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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


1. 

DIE   CHORISCHE  TECHNIK  DES  SOPHOKLES  VON  CHRISTIAN  MUFF. 

Halle,  verlag  von  Richard  Mühlmann.  1877.   VII  und  318  s.  gr.  8. 

Das  vorliegende  buch  zerfällt  in  zwei  abschnitte,  einen  *allge- 
meinen  teil'  (s.  1 — 51)  und  einen  *speciellen'  (s.  52  ff.),  der  allge- 
meine teil  beschäftigt  sich  in  einem  ersten  capitel  mit  der  zahl  dei- 
ch oreuten,  ihren  namen  und  Stellungen,  dann  insbesondere  mit  dem 
korypbaios  und  den  beiden  parastaten.  im  weitern  wird  die  frage 
nach  dem  einzelvortrag  der  choreuten  in  betracht  gezogen,  ferner 
der  halbchorvortrag  der  stasima.  beachtenswert  und  fördernd  ist  in 
diesem  capitel  besonders  die  erörterung  über  den  koryphaios  und 
die  beiden  parastaten,  nemlich  durch  das  heranziehen  von  Aristoteles 
metapb.  IV  11.  Ar.  unterscheidet  an  dieser  bisher  gar  nicht  oder  doch 
nicht  genügend  verwerteten  stelle  zwischen  KOpucpcuoc,  TrapacidirjC 
und  TpiTOCTcVrnc.  richtig  erweist  der  vf.,  dasz  nach  der  auffassung 
des  Ar.  diese  drei  nur  im  linken  ctoTxoc  zu  suchen  sind,  und  dasz 
der  parastat  ein  choreut  ist,  der  tiefer  steht  als  der  koryphaios,  aber 
höher  als  der  tritostat.  der  koryphaios  ist  der  gesamtchorführer, 
der  parastat  einer  der  beiden ,  die  geeigneten  falls  die  führung  der 
halbchöre  zu  übernehmen  haben,  der  tritostat  ein  gemeiner  choreut; 
der  parastaten  und  tritostaten  gibt  es  also  innerhalb  des  linken 
ctoixoc,  dh.  innerhalb  der  fünf  aristerostaten  je  zwei,  die  para- 
staten stehen  links  und  rechts  von  dem  in  der  mitte  befindlichen 
koryphaios,  die  tritostaten  nehmen  vom  koryphaios  aus,  und  zwar 
die  Stellung  desselben  mitgerechnet,  die  dritte  stelle  ein,  woher  sie 
ihren  namen  führen,  sie  bilden  also  auf  beiden  Seiten  den  abschlusz 
des  stoichos.  es  ist  falsch,  wenn  ref.  in  seiner  schrift  füber  den  chor 
des  Sophokles'  (Berlin  1877)  den  tritostaten  mit  dem  zweiten  para- 
staten identifizierte ,  ein  versehen  das  ich  schon  an  anderer  stelle 
corrigiert  habe. 

In  dem  nemlichen  capitel  deutet  M.  kurz  die  aufgäbe  der  para- 
staten oder  hegemonen  an.  es  wäre  gerathen  gewesen,  bei  diesen 
bemerkungen  über  Stellung  und  aufgaben  der  parastaten  wie  des 
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koryphaios  den  chor  von  zwölf  personen  und  den  spätem  von  fünf- 
zehn personen  in  schärferer  sonderung  zu  beleuchten,  in  dem  frühem 
chor  fällt  die  rolle  des  ersten  halbchorftihrers  mit  der  des  koryphaios 
zusammen,  ein  umstand  der  notwendig  compositionelle  inconvenien- 
zen  mit  sich  führen  muste ,  insbesondere  aber  die  Überlastung  des 
koryphaios.  von  hier  aus  hätte  der  vf.  in  die  gründe  eindringen 
können,  welche  den  Sophokles  zu  seiner  kunstsinnigen  neubildung 
des  chors  veranlaszten.  bei  dem  chor  von  fünfzehn  personen  aber 
wäre  es  sachgemäsz  gewesen,  die  parastaten  in  dieser  ihrer  eigen- 
schaft  von  ihrer  function  als  hegemonen  sorgfältig  zu  trennen,  sie 
heiszen  parastaten  als  adjutanten  des  koryphaios  innerhalb  der 
tetragonalstellung;  sie  sind  hegemonen,  sobald  sie  die  führung  der 
halbchöre  übernommen  haben,  wenn  der  vf.  s.  13  bemerkt,  dasz  die 
figur  der  parastaten  neben  dem  koryphaios  an  der  dreizahl  der  grup- 
pen  und  an  einer  in  die  äugen  springenden  Unterordnung  zweier  von 
ihnen  unter  die  dritte  zu  erkennen  sei,  so  betrifft  dies  nur  die  Ver- 
wendung der  parastaten  neben  dem  koryphaios,  dh.  lediglich  die 
tetragonalstellung.  hier  verhalten  sich  die  jueYtGri  in  der  that  wie 
2:1:1.  aber  der  vf.  übersah  die  nicht  minder  häufigen  fälle,  wo 
die  jui6*f€6ri  der  trias  sich  wie  1:1:1  verhalten,  in  diesem  Verhält- 
nis der  isomerie  werden  die  hegemonen  als  solche  neben  dem 
koryphaios  und  zwar  in  der  h albchorst eilung  vorgeführt,  dh. 
in  einer  Stellung  wo  der  verschiedenwertige  rang  der  drei  führer 
bereits  dem  äuszem  auge  sichtbar  war  und  es  also  einer  weitern 
differenzierung  durch  die  |aeT€6rj  der  lexis  nicht  bedurfte,  da  gerade 
von  diesem  nicht  unwichtigen  gesichtspunct  aus  eine  unten  anm.  2 
zu  erwähnende  abhandlung  des  ref.  den  erweis  für  den  hemichorien- 
vortrag  erbracht  hat,  so  läszt  ref.  diese  fragen  hier  auf  sich  beruhen, 
dasz  der  vf.  den  von  uns  ausgesprochenen  unterschied  nicht  erkannt 
hat,  darüber  wird  niemand  mit  ihm  rechten  wollen;  dasz  er  aber  die- 
jenigen triaden,  welche  in  isomerem  Verhältnis  geordnet  sind,  in 
dem  allgemeinen  teile  gegenüber  den  nach  dem  Verhältnis  von  2:1:1 
geordneten  unbeleuchtet  läszt ,  ja  gänzlich  übergeht ,  dies  verfahren 
wird  keine  billigung  finden  können. 

Dasz  die  aristerostaten,  obwol  sie  ihren  namen  von  der  parodos 
führen,  dessen  ungeachtet  in  der  tetragonalaufstellung  während  des 
epeisodion  der  bühne  zunächst  standen,  hat  der  vf.  richtig  heraus- 
gefühlt, es  erleidet  dies  trotz  Amoldts  Widerspruch  (fdie  chor.  tech- 
nik  des  Eur/  s.  228  anm.  2)  für  uns  nicht  den  geringsten  zweifei. 
Amoldt  wurde  hier  wol  durch  die  analogie  der  komödie  verführt, 
die  Stellung  des  koryphaios,  der  gelegentlich  fast  die  rolle  einer 
bühnenperson  in  anspruch  nimt,  ferner  der  von  dem  ref.  zuerst  er- 
wiesene öftere  parallelismus  zwischen  den  drei  bühnenpersonen  und 
den  drei  chorischen  hauptrepräsentanten  erhebt  diese  an  sich  natür- 
lichste annähme  zu  völliger  gewisheit.  auch  auf  die  wiederholte 
bühnenbesteigung  durch  den  koryphaios  und  andere  choreuten  wird 
als  auf  ein  nach  dieser  richtung  bedeutsames  moment  hingewiesen, 
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wenn  gleich  das  von  dem  vf.  angezogene  beispiel  aus  OK.  856  einer 
erheblichen  modificierung  bedarf. 

Ref.  stimmt  dem  vf.  auch  in  der  ansieht  über  die  Stellung  der 
aristerostaten  bei  für  den  fall,  dasz  der  chor  aus  der  fremde,  also 
links  vom  publicum  einzog,  mit  recht  weist  er  die  Schneidersche 
Vermutung  zurück  und  formuliert  seine  eigene  meinung  dahin  (s.  9) : 
'zog  der  chor  von  links  her  ein ,  so  war  der  erste  stoichos ,  der  stoi- 
chos  der  dpiCTepocxdiai  mit  dem  Kopuqpaioc  in  der  mitte,  der  rechte, 
nicht  der  linke ;  der  name  dpiCTepocrdiai  mag  ihm  deshalb  immer 
bleiben ,  a  potiori  fit  denominatio.' 

Richtig  wird  die  ansieht  des  vf.  sein  (s.  13),  dasz  der  kory- 
phaios  im  stoichos  von  vier  personen  an  zweiter,  der  parastat  an 
dritter  stelle  gestanden  habe,  eine  frage  die  Reinhard  Schultze  fde 
chori  Graecorum  tragici  habitu  externo'  (Berlin  1856)  (der  vf.  nennt 
ihn  B.  Sch.)  noch  unentschieden  liesz.  wir  billigen  die  gründe  die 
der  vf.  s.  13  für  diese  ansieht  vorbringt:  'denn  wenn  die  zweite  und 
dritte  stelle  an  den  höchsten  und  zweithöchsten  fuhrer  zu  vergeben 
sind,  so  hat  jener  den  vorrang,  und  es  kann  sich  dieser,  wenn  er 
jenen  vor  sich  sieht,  viel  besser  nach  seinem  beispiel  und  seinen 
Weisungen  richten/  vgl.  auch  Arnoldt  ao.  s.  228. 

Beachtenswert  ist  der  versuch  des  vf.  (s.  19),  für  den  kommos 
der  Elektra  (823  ff.  Ddf.),  worauf  jedoch  bereits  RSchultze  hinge- 
führt hatte,  eine  entsprechende  chorische  formation  aufzustellen,  wir 
werden  auf  diese  stelle  zurückkommen,  dasz  der  chor  im  Aias  aus 
zwölf  personen  besteht,  ist  eine  richtige,  übrigens  schon  vor  dem  vf. 
aufgestellte  Vermutung.1  der  dichter  hatte  seine  dramaturgische  that 
damals  noch  nicht  durchgesetzt,  völlig  verfehlt  dagegen  ist  die  an- 
sieht des  vf.,  dasz  der  greise  dichter  im  Philoktetes  gegen  den 
schlusz  seiner  dichterischen  laufbahn  seine  erfindung  verleugnet 
habe  und  zur  zwölfzahl  zurückgekehrt  sei.  diese  ansieht  des  vf.  be- 
ruht sogar  auf  einer  gänzlichen  verkennung  des  prineips  des  So 
phokleischen  chores  selbst,  ganz  abgesehen  davon  dasz  eine  solche 
rückkehr  dem  organischen  entwicklungsgange  des  griechischen  dra- 
mas,  sowie  auch  dem  conservativen  sinne  zuwiderlaufen  würde,  der 
in  solchen  dingen  die  Hellenen  kennzeichnet,  so  übersah  der  vf. 
gänzlich  dasz  gerade  die  eigentümliche  Organisation  des  chores  von 
fünfzehn  personen  weit  geeigneter  war  einer  erlahmenden  choregie 

1  neuerdings  macht  Wecklein  (philol.  anz.  1877  8.  290)  miene 
diese»  gesicherte  resultat  in  zweifei  zu  ziehen,  hätte  sich  Wecklein 
die  mühe  gegeben,  wenn  auch  nur  e'ines  der  übrigen  stücke  des  So- 
phokles vergleichend  mit  dem  Aias  sorgfältig  durchzugehen,  so  mnsto 
er  schritt  für  schritt  auf  den  durchgreifenden  unterschied  des  Aias- 
chores  stoszen  (fehlen  der  zwei  parastaten,  daher  der  triasfigur,  der 
aristerostaten,  der  epoden  des  koryphaios;  dagegen  metastasis  zweier 
halbchöre,  vollere  chorische  Charakteristik  usw.),  und  sofern  er  sich 
nicht  selbst  die  äugen  verbinden  will,  muste  er  mit  den  übrigen  for- 
schem die  zwölfzahl  erkennen,  man  vergleiche  übrigens  jetzt  auch 
Nanck  (siebente  aufläge)  zu  v.  892. 
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die  spitze  zu  bieten,  ja  dasz  gerade  im  Philoktetes  die  Sophokleische 
erfindung  einen  seltenen  triumph  feiert,  indem  hier  nachweislich  der 
chorische  aufwand  im  wesentlichen  mit  drei  choreuten  bestritten 
wird,  wir  werden  auf  diesen  punct  bei  der  besprechung  des  Phi- 
loktetes näher  eingehen. 

Hinsichtlich  der  einzelchoreuten  und  ihres  Vortrags  befinde  ich 
mich ,  wie  meine  einschlägigen  Schriften  zeigen,  im  allgemeinen  mit 
der  jetzigen  ansieht  des  vf.  in  Übereinstimmung;  dasz  ich  von  sei- 
nem verfahren  im  einzelnen  oft  abweiche,  wird  die  besprechung  der 
dramen  lehren,  das  öftere  auftreten  des  koryphaios  mit  den  beiden 
parastaten,  ebenso  die  figur  der  aristerostaten,  der  einzelvortrag  aller 
fünfzehn  choreuten  ist  von  dem  vf.  nicht  selten  wahrscheinlich  ge- 
macht, wenn  auch  keineswegs  überall  wissenschaftlich  erwiesen,  ein 
prineip  für  die  wähl  dieser  oder  jener  figur  wird  nicht  geboten,  und 
gerade  zu  solchen  auseinandersetzungen  hätte,  meine  ich,  der  allge- 
meine teil  des  buches  veranlassung  geben  sollen. 

Wenn  der  vf.  darauf  hinweist,  dasz  gelegentlich  auch  der  einzel- 
vortrag von  vierzehn  choreuten  sich  nachweisen  lasse,  dh.  mit 
ausschlusz  des  koryphaios,  so  konnte  der  eigentliche  grund  auch 
dieser  wenigstens  für  El.  824  ff.  richtigen  beobachtung  nur  aus  der 
tiefe  der  dramatischen  Situation  geschöpft  werden:  vgl.  echor  des 
Soph.'  s.  14  f.  unzureichend,  weil  äuszerlich,  ist  dagegen  die  an- 
schauung  des  vf.  s.  18:  cman  vergegenwärtige  sich:  der  koryphaios 
hat  fast  durchweg  die  kosten  der  Unterhaltung  zu  tragen ,  er  redet, 
während  die  anderen  schweigen;  so  bilden  sie  innerhalb  des  chors 
gewissermaszen  zwei  gruppen  für  sich,  jetzt  kommen  die  übrigen 
alle  zu  worte,  da  kann  recht  wol  der  führer  einmal  aus  dem  spiele 
bleiben ,  zumal  wenn  er  kurz  vorher  oder  nachher  beschäftigt  wird 
und  wenn  er  durch  rede  und  haltung  seinen  untergebenen  gezeigt 
hat ,  wie  und  was  sie  zu  sprechen  haben.' 

Mit  recht  wendet  sich  der  vf.  gegen  das  verfahren  GHermanns, 
der  sich  nicht  selten  zu  schulden  kommen  liesz  einen  choreuten 
innerhalb  des  einzelvortrags  gegenüber  den  anderen  zu  bevorzugen 
und  ihn  wiederholt,  statt  nur  6inmal,  zu  worte  kommen  zu  lassen, 
überhaupt  war  die  methode  Hermanns  auch  nach  anderer  richtung 
geeignet  diese  Untersuchungen  zu  überstürzen  und  seine  glänzende 
entdeckung  in  den  äugen  der  nach  ihm  einsetzenden  diplomatischen 
kritik  nach  ihrer  ertragsfähigkeit  für  längere,  ja  bis  auf  die  aller- 
jüngste  zeit  zu  discreditieren.  namentlich  gehört  dahin  das  bestre- 
ben Hermanns  überall,  wo  er  den  einzelvortrag  erkannt  zu  haben 
glaubte,  auch  gleich  die  reihen  folge  der  sänger  innerhalb  der 
aufstellung  nach  Zvya  oder  ctoixoi  nachzuweisen,  der  v f.  bekundet 
nach  dieser  richtung  wenigstens  gröszere  vorsieht  und  selbstbeschei- 
dung.  meist  hält  er  es  für  sehr  schwer,  Venn  nicht  unmöglich', 
die  reihenfolge  der  einzelnen  sänger  festzustellen,  ein  paar  mal  aber, 
meint  er,  sei  es  ihm  sicher  gelungen. 

Der  abschnitt,  in  welchem  M.  für  den  halbchorvortrag 
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der  stasima  plädiert,  hebt  insbesondere  den  gedanklichen  und 
formalen  parallelismus  der  strophenpaare  als  ein  gewichtiges  mo- 
ment  hervor,  aber  gerade  in  diesem  puncte ,  räumt  er  ein ,  wird  es 
nicht  immer  ganz  leicht  sein  ein  volles  einverständnis  zu  erzielen, 
da  ref.  die  frage  nach  dem  hemichorienvortrag  der  stasima  in  einer 
demnächst  erscheinenden  eignen  Untersuchung  behandelt  hat,  so  er- 
spart er  sich  hier  weiteres  eingehen2  und  knüpft  nur  an  einige 
einzelheiten  an.  s.  25  f.  lesen  wir:  'ich  halte  dafür,  dasz  in  der 
regel  der  gesamtchor  die  epodos  zu  übernehmen  hat,  und  zwar  alle- 
mal dann,  wenn  die  vorhergehenden  Strophen  halbchören  zufallen, 
dasz  bisweilen  aber  auch  der  koryphaios  sie  vorträgt,  die  entschei- 
dung  darüber  hängt  von  individuellen  umständen  ab,  auf  die  ich 
jedesmal  genau  achten  werde/  diese  ansieht  ist  richtig,  sofern  man 
die  worte  'und  zwar  allemal  dann,  wenn  die  vorhergehenden  Stro- 
phen halbchören  zufallen'  streicht,  es  ist  eine  unerwiesene,  vielmehr 
nachweislich  unrichtige  behauptung,  dasz  die  epodos  bei  vorausgehen- 
dem hemichorienvortrag  der  strophenpaare  dem  gesamtchor  zufallen 
müsse,  dem  koryphaios  fällt  sie  zb.  zu  im  dritten  stasimon  des  OK. 
1239,  ferner  im  ersten  stasimon  der  Elektra  504 :  vgl.  fder  chor  des 
Soph.'  s.  14  und  unten  s.  21  anm.  8.  scheinbar  mit  mehr  recht  stellt 
M.  s.  27  die  behauptung  auf,  dasz  die  möglichkeit  für  den  chor  sich 
in  halbchöre  zu  teilen  auf  die  eigentliche  parodos,  dh.  auf  denjenigen 
teil  derselben ,  während  dessen  der  einzug  stattfindet ,  nicht  auszu- 
dehnen sei.  vorsichtiger  war  mindestens  zu  sagen,  dasz  sich  in  den 
wenigen  stücken,  die  uns  von  Sophokles  erhalten  sind,  diese  art  des 
einzugs  nicht  nachweisen  lasse,  irgend  ein  rationeller  grund  nemlich, 
weshalb  dem  tragischen  dichter  die  freiheit  entzogen  wäre,  seinen 
chor  gelegentlich  in  halbchören  einziehen  zu  lassen,  ist  unerfindlich, 
dasz  der  einzug  des  chors  allerdings  gewöhnlich  in  der  tetragonal- 
stellung,  also  Korrd  ctoixouc  oder  auch  KCtxd  Zvfa  stattfand,  ist  ge- 
wis.  auf  s.  14  werden  uns  die  chorischen  figuren  der  parodoi  xaid 
ctoixouc  und  Kaxd  £trrd  vorgeführt,  wollte  uns  der  vf.  hier  die 
chorischen  figuren  anschaulich  machen,  welche  in  den  Sophokleischen 
dramen  möglich  waren,  so  war  kein  grund  bei  dem  chor  von  zwölf 
personen  den  einzug  xaid  Eirf  d  fortzulassen ;  wollte  er  uns  aber  nur 
diejenigen  figuren  zeichnen ,  die  sich  in  den  erhaltenen  dramen  des 
Sophokles  nachweisen  lassen,  so  muste  er  den  einzug  Kaxd  Zirfd 
bei  dem  chor  von  fünfzehn  personen ,  sowie  den  xaid  CTOIXOUC  bei 
dem  chor  von  zwölf  personen  streichen :  denn  keiner  von  beiden  ist 
in  den  erhaltenen  dramen  meines  wissens  nachweisbar,  wol  aber 
muste  in  diesem  falle  das  bild  des  einzugs  Kaxd  Zirfd  bei  einem 
chor  von  zwölf  personen  mitgeteilt  werden:  denn  in  dem  einzigen  er- 

1  das  inzwischen  erschienene  buch  Arnoidts  über  Euripides  (Halle 
1878)  nimt  für  Strophe  und  antistrophe  der  stasima  gesamteborvortrag 
an  s.  212.  es  ist  dies  ein  hauptdifferenzpunet  zwischen  ihm  und  dem 
ref.  mögen  andere  entscheiden,  wer  das  richtige  getroffen,  meine  ab- 
handlung  findet  sich  im  rhein.  museum  XXX11  s.  489  ff. 
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haltenen  Sophokleischen  stücke  dieser  art,  im  Aias,  zieht  der  chor 
der  seeleute  in  rotten  zu  je  drei  mann  ein ,  eine  beobachtung  die 
dem  vf.  freilich  entgangen  ist. 

Wenn  der  vf.  am  schlusz  dieses  abschnittes  die  Vermutung  hin- 
stellt, dasz  die  aufstellung  KCtTCi  Ivfd  auch  gelegentlich  mit  dem 
(vollen)  zygenvortrag  verknüpft  gewesen,  so  hat  dies  für  die  beiden 
vom  vf.  bemerkten  beispiele,  nemlich  für  den  kommos  im  Aias  221 
— 256  und  für  das  zweite  stasimon  693  ff.  seine  volle  richtigkeit. 
aber  auch  für  die  parodos  des  Aias  172 — 193  war  die  gleiche  Ver- 
mutung aufzustellen,  indem  wir  uns  später  zum  einzelnen  wenden, 
weise  ich  hier  nur  auf  die  allgemeine  begründung  hin ,  die  ich  <chor 
des  Soph.'  s.  5  gegeben  habe,  es  ist  durchaus  unwahrscheinlich, 
dasz  der  chor  der  salaminischen  seeleute  in  einer  andern  gruppie- 
rung  in  die  orchestra  eingezogen  sei  als  diejenige  war,  welche  für 
das  ganze  stück  die  herschende  werden  sollte,  es  er- 
gibt sich  dies  schon  daraus  dasz  der  dichter  den  auszug  xaid  ctoi- 
XOUC  am  Schlüsse  des  Stückes  besonders  motivieren  zu  müssen 
glaubte  (vgl.  ao.  s.  6).  zog  aber  der  chor  in  der  that  KOtTCt  Eirfä  ein, 
so  bedarf  es  nur  noch  des  nachweises  von  vier  deutlich  sich  von 
einander  abhebenden  gruppen  in  der  lexis,  um  die  Vermutung,  dasz 
auch  für  die  parodos  des  Aias  der  zygenvortrag  anzunehmen  sei, 
zur  evidenz  zu  erheben.3  diesen  nachweis  geben  wir  weiter  unten. 

In  einem  zweiten  fdie  chorlieder'  überschriebenen  ab- 
schnitt geht  der  vf.  die  arten  der  chorischen  partien  nach  ihrer  Stel- 
lung innerhalb  der  gliederung  der  griechischen  tragödie  durch,  ohne 
wesentlich  neues  vorzubringen,  wir  knüpfen  an  das  was  der  vf.  über 
die  parodos  und  das  stasimon  vorbringt,  einige  beurteilende  be- 
merkungen.  bei  besprechung  der  parodos  acceptiert  M.  die  West- 
phalsche  emendation  der  Aristotelischen  stelle  poetik  c.  12  xopiKOÜ 
be  Trdpoboc  f|  TtpujTr)  XeHtc  6\<j]  t>oö  xopoö.  käme  es  darauf 
an  die  Unmöglichkeit  der  tiberlieferten  lesart  f)  irpurrr)  Xelüic  öXou 
XOpoü  an  ©mem  recht  schlagenden  beispiele  zu  erweisen,  so  brauchte 
man  nur  an  solche  beispiele  wie  im  Orestes  des  Euripides  zu  er- 


3  auf  einer  der  letzten  Seiten  dieses  abschnittes  s.  26  anm.  2  citiert 
der  vf.  eine  stelle  des  Marius  Victorinus  (s.  58,  8  K.)  mit  nur  vier  feh- 
lem, von  denen  wenigstens  drei  zu  vermeiden  gewesen  wären,  wenn 
er  sich  die  geringe  mühe  genommen  hätte  die  Keilsche  ausgäbe  einzu- 
sehen, wir  führen  die  stelle  an,  um  eine  Vermutung  daran  zu  knüpfen, 
die  stelle  lautet  bei  Muff:  antiqui  deorum  laudes  carminibus  comprehensas 
circum  aras  eorum  euntes  canebant,  cuius  primum  ambitum,  quem  ingredie- 
bantur  ex  parte  dextra,  OTQO<prjv  vocabant.  reversionem  autem  sinistrorsum 
faciam  completo  priore  ordine  antistrophon  appellabant.  dein  in  conspectu 
deorum  soliti  consistere  cantici  reliqua  consequebanlur  appellantes  id  epo- 
don.  dasz  am  schlusz  dieser  worte  cantici  reliqua  persequebantur  zu 
corrigieren  war,  sah  Keil,  für  das  beziehungslose  cuius  des  ersten 
satzes  vermutete  ich  zu  Juba  fr.  24*  A  cuius  (circuitusy-.  vielleicht  war 
einfacher  cuiux  (jnodiy  primum  ambitum  usw.  zu  schreiben,  ferner  gibt 
die  Überlieferung  nicht  ex  parte  dextra>  sondern  a  parte  dextra.  end- 
lich nicht  completo  priore  ordine,  sondern  completo  priore  orbe. 
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innern.  Elektra  heiszt  v.  136  die  herannahenden  argeiischen  frauen 
sich  ruhig  und  lautlos  verhalten,  um  den  schlummernden  Orestes 
nicht  zu  wecken:  den  gegebenen  Verhältnissen  gemäsz  kann  hier 
also  weder  dem  gesamtchor  noch  halbchören  der  Vortrag  gegeben 
werden,  noch  weniger  ist  ein  leidenschaftliches  durcheinander  oder 
sichablösen  sämtlicher  einzelchoreuten  denkbar,  es  kann  sich  hier 
nur  fragen,  ob  etwa  der  koryphaios  allein  die  Unterredung  mit 
Elektra  führt  oder  ob  auch  die  beiden  parastaten  hinzutreten,  und 
der  letztere  fall  kommt  nach  der  ansieht  des  ref. ,  die  näher  zu  be- 
gründen hier  zu  weit  führen  würde,  in  der  that  zur  anwendung.4  es 
ist  mithin  klar,  dasz  in  der  genannten  parodos  von  einer  X&ic  öXou 
XOpoö  nicht  die  rede  sein  kann,  ganz  der  nemliche  fall  ist  für  die 
parodos  von  Euripides  Elektra  zu  constatieren ,  v.  167  ff.,  ein  ge- 
dieht das  sich  nicht  nur  selbst  als  parodos  kennzeichnet  (v.  150 
Xötov  diroboc  dop*  öti  xpioc  euöXeT^  ttote),  sondern  zum  überflusz 
von  Piaton  Lysis  c.  15  ua.  als  parodos  bezeugt  ist.  auch  hier  kom- 
men höchstens  die  drei  führer  zu  wort,  also  auch  mit  der  ohnehin 
nicht  ganz  klaren  bemerkung  Bernbardys  (gr.  litt.  II3  2  s.  236), 
dasz  öXou  xopoö  (falls  es  richtig)  nicht  auf  den  vollstimmigen  ge- 
samtv ortrag  des  chors,  sondern  nur  auf  den  durch  sämtliche  cho- 
reuten  gegliederten  chorgesang  zu  beziehen  sei,  wäre  in  den  ge- 
nannten parodoi  nichts  anzufangen:  die  Westphalsche  emendation 
ist  allein  geeignet  die  Schwierigkeiten  zu  heben. 

Hinsichtlich  des  stasimon  aeeeptiert  der  vf.  mit  recht  die 
auffassung  GHermanns:  *neque  stasimum  ab  eo  quod  immotus  stet 
chorus,  dictum  est,  sed  quod  a  choro  non  accedente  primum  et  or- 
dines  explicante,  sed  iam  tenente  stationes  suas  canatur',  eine  an- 
schauung  die  heute  wol  keinen  Widerspruch  mehr  findet,  dennoch 
hat  der  vf.  die  consequenzen  nicht  scharf  gezogen,  wenn  M.  a)  die 
parodos,  b)  das  stasimon,  o)  das  hyporchema  unterscheidet,  so  bekun- 
det sich  schon  in  dieser  nebeneinanderstell ung,  dasz  er  sich  wenig- 
stens in  den  consequenzen  von  der  auffassung  Böckhs,  der  neben  die 
gattung  der  von  ihm  als  gesänge  des  stehenden  chores  gefaszten  sta- 
sima  eine  besondere  classe  tanzlieder  stellte,  nicht  losgemacht  bat.  es 
ist  bekannt  was  Böckh  zu  dieser  verfehlten  auffassung  führte,  schon 
früh  war  die  richtige,  von  Hermann  wieder  eingeführte  bedeutung 
von  stasimon  verloren  gegangen,  und  indem  sich  in  einer  zeit,  wo 
man  längst  aufgehört  hatte  dergleichen  begriffe  aus  der  unmittel- 
baren anschauung  zu  schöpfen ,  für  stasimon  der  begriff  eines  *steh- 
liedes*  einstellte,  konnte  es  doch  nicht  ausbleiben,  dasz  die  Verkehrt- 
heit dieser  auffassung  wenigstens  an  einigen  besonders  bewegten 


4  verfehlt  ist  freilich  die  Arnoldtsche  ansieht  (ao.  s.  152),  wonach 
'in  allen  Strophen  und  antistrophen  der  koryphaios  anfieng  und  nach 


a'  allein  dem  koryphaios,  cxp.  ß  dem  ersten  parastaten,  ävrierp.  ß'  dem 
zweiten  parastaten  zu  geben:  der  chor  befand  sich  in  der  tetragonal- 
stellung. 


vielmehr  ist  atrophe  und  antistr. 
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stellen  der  tragödie  greifbar  heraustrat,   dazu  gehört  der  freudige 
paian  Trach.  205,  wo  sich  ein  erkläret*  bei  den  Worten  (216)  dd  pojucu, 
OU01  aTrujcouai  töv  auXöv  zu  der  bemerkung  veranlaszt  sah:  /ae- 
Tewpteojuou  £v  tlu  xopeueiv  eic  töv  de'pa  Kai  dvuj  aipouar  tö  fdp 
jueXibdpiov  ouk  ecii  crdajuov  (dh.  stehlied),  dXX*  uttö  Tfjc  f]bovfjc 
dpxoöviai.   ähnlich  wird  die  öpxnoc  in  anderen  fällen  constatiert. 
so  gelangte  diese  Unterscheidung  in  die  verse  des  Tzetzes  über  die 
tragödie  und  andere  Überlieferungen  und  wurde  endlich  durch  Böckh 
anerkannt,   der  verhängnisvolle  irrtum ,  das  stasimon  als  ein  lied 
des  stehenden  chores  zu  fassen,  führte  dazu,  neben  der  wolerwoge- 
nen  Aristotelischen  Unterscheidung  der  juepr)  der  tragödie  unlogi- 
scher weise  eine  kategorie  vorzuführen,  die  auf  einem  völlig  ver- 
schiedenen einteilungsprincip  beruht.    Aristoteles  unterscheidet 
unter  den  chorika  der  tragödie  die  parodos  und  das  stasimon.  die 
parodos  ist  das  einzugslied,  dazu  im  gegensatze  das  stasimon  das- 
jenige lied ,  welches  der  chor  vorträgt ,  nachdem  er  den  einzug  be- 
reits gehalten  und  seine  übliche  Stellung  in  der  orchestra  eingenom- 
men hat.   wie  unlogisch  es  nun  ist,  nach  annähme  dieser  von  Her- 
mann richtig  erkannten  bedeutung  des  stasimon  einen  unterschied 
zwischen  stasimon  und  hyporchema  aufstellen  zu  wollen,  erhellt  von 
selbst,    denn  immer  bleibt  ein  stasimon  stasimon,  mag  es  hypor- 
chematischen  Charakters  sein  oder  nicht,   mit  gleicher  logik  könnte 
man  von  dem  stasimon  etwa  den  paian  oder  den  threnos  oder  sonst 
eine  nach  einem  andern,  von  dem  des  stasimon  verschiedenen  ein- 
teilungsprincip aufgestellte  gattung  der  lyrischen  poesie  unterschei- 
den wollen,  so  wenig  für  die  chorische  Vortragsweise,  ebenso  wenig 
wird  für  die  gröszere  oder  geringere  lebhaftigkeit  der  tanzweise 
durch  die  bezeichnung  stasimon  irgend  etwas  präjudiciert.  über 
diese  nahe  liegende  consequenz  hätte  sich  der  vf.  ohnehin  leicht  aus 
der  nur  zu  breit  geschriebenen  abhandlung  von  FAscherson  'um- 
risse der  gliederung  des  griech.  drama*  in  diesen  jahrb.  suppl.  IV 
s.  423  ff.  die  nötige  klarheit  verschaffen  können,   namentlich  ent- 
halten s.  434  ff.  nach  dieser  seite  richtige,  wenn  auch  infolge  der 
Verehrung  gegen  den  groszen  lehrer  allzu  schüchtern  gehaltene  be- 
merkungen.   ein  paar  stellen  mögen  den  Widerspruch,  in  dem  sich 
der  vf.  hier  mit  sich  selbst  befindet,  darthun.  s.  34  lesen  wir:  'wenn 
ich  dem  stasimon  tanz  zuspreche,  so  soll  damit  nicht  gesagt  sein, 
dasz  nicht  zwischen  ihm  und  dem  hyporchema  ein  groszer  unter- 
schied bestände,    die  orchesis  in  den  eigentlichen  tanzliedern  ist 
eine  viel  leidenschaftlichere'  usw.   zu  dem  oben  erwähnten  (abge- 
brochenen) stasimon  Trach.  205  heiszt  es  s.  196  f.:  fein  stasimon 
ist  es  auf  keinen  fall,    denn  einmal  haben  wir  keine  verherlichung 
sittlicher  grundsätze  oder  eine  ruhige  beurteilung  vorliegender  that- 
sachen,  sondern  einen  groszen,  langgezogenen  jubelruf,  und  dann 
entbehrt  das  lied  der  antistrophischen  responsion ,  was  beim  stasi- 
mon unerhört  ist.   es  bemerkt  also  der  scholiast  zu  216  mit  recht: 
to  -fdp  ueXibdpiov  ouk  £cti  crdcinov.    sonach  bleibt  die  wähl 
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zwischen  paian  und  hyporchema.'  was  zunächst  die  scholiasten- 
bemerkung  betrifft  tö  yotp  ueXibdpiov  ouk  Ich  cräciuov,  so  hat  der 
scholiast  von  seinem  standpunct  aus  ganz  recht,  da  er  (wie  das  ctXV 
. .  öpxoüvTCti  lehrt)  CTCtciuov  als  'stehlied'  auffaszt;  nicht  aber  kann 
sich  der  vf.  logischer  weise  dieser  autorität  bedienen,  da  er  ja  sta- 
simon  vielmehr  richtig  im  Hermannschen  sinne  gefaszt  hatte,  faszt 
man  den  inhalt  des  liedes  ins  auge,  so  mag  man  es  einen  paian  (ge- 
nauer ein  prooimion  dazu')  nennen^  läszt  der  frohe  jubel  auf  eine 
besonders  lebhafte  tanzweise  schlieszen ,  so  kann  man  vielleicht  an 
hyporchematischen  Charakter  denken;  blickt  man  auf  die  Stellung 
des  gedientes  innerhalb  des  dramas,  so  musz  es  ein  stasimon  genannt 
werden,  wenn  auch  ein  durch  das  erscheinen  des  Lichas  im  interesse 
der  dramatischen  compositum  frühzeitig  abgebrochenes  stasimon, 
woher  sich  auch  der  mangel  an  antistrophischer  responsion  erklärt: 
vgl.  echor  des  Soph.'  s.  16.  die  bemerkung  des  vf. ,  dasz  ein  stasi- 
mon wenigstens  aus  zwei  respondierenden  strophen  bestehen  müsse, 
ist  naturgemäsz  und  in  der  groszen  summe  der  erhaltenen  stasima 
begründet,  aber  schon  innerhalb  der  wenigen  uns  erhaltenen  stücke 
des  Sophokles  begegnen  wir  hier  einem  beispiel,  wo  der  dichter  das 
gegenspiel  der  antistrophischen  responsion  einem  höhern  compositio- 
nellen  gesichtspnncte ,  nemlich  dem  einer  schnellern  dramatischen 
aufeinanderfolge  geopfert  hat. 

Wie  wenig  Übrigens  bisher  über  des  wesen  des  hyporchems 
klarheit  gewonnen  ist,  können  die  vorsichtigen  bemerkungen  Hillers 
lehren  in  dem  'bericht  über  griech.  litteraturgeschichte  für  die  jähre 
1874  und  1875'  bei  Bursian  s.  203  f. 

In  einem  dritten,  mager  ausgefallenen  abschnitte  (s.  46—51) 
handelt  der  vf.  cvom  Vortrag  der  chorischen  partien',  dh. 
über  die  frage,  welche  chorische  partien  der  einfachen  recitation, 
welche  dem  gesang  oder  auch  der  parakataloge  zuzuweisen  seien, 
ref.  gesteht  diesen  meist  desultorisch  gehaltenen  bemerkungen  einen 
erheblichen  wert  nicht  beimessen  zu  können,  wollte  der  vf.  eine 
selbständige  Untersuchung,  zu  der  ein  reichliches  material  einladet, 
nicht  aufnehmen ,  so  hätte  er  besser  gethan  diese  fragen  überhaupt 
bei  seite  zu  lassen. 

t 

Es  folgt  der  sp eci eile  teil  des  buches,  die  chorische  analyse 
der  einzelnen  stücke. 

1.  Aias. 

In  dem  lyrischen  teile  der  p arodos  des  Aias  nimt  M.  Vortrag 
durch  halbchöre  an.  an  stelle  dieser  annähme  liesz  sich  etwas  sehr 
einleuchtendes  vorbringen,  dasz  die  epode(v.  194—200)  dem  gesamt- 
chor  zu  geben  ist,  dh.  dasz  sich  zu  dieser  energischen  aufforderung 
die  vorher  getrennten  gruppen  vereinigen,  das  ist  naturgemäsz  und 
ansprechend,  aber  welcher  art  waren  jene  vorher  getrennten  grup- 
pen? halbchöre,  meint  der  vf.  aber  die  viergliedrigkeit  tritt  hier 
so  deutlich  hervor,  dasz  wir  gerade  diese  stelle  als  ein  sicheres  bei- 
spiel des  zygenvortrags  ansehen.    Cuyöv  et':  hat  Artemis  dich  zu 
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solcher  that  getrieben  (172—176)?  Ivföv  ß':  vielleicht  um  eine 
siegesrüstung  oder  ein  jagdbeutestück  betrogen?5  oder  Enyalios 
(177 — 181)?  £irfdv  f'i  ja,  das  hat  eine  gottheit  angestiftet  (182 — 
187).  luföv  b':  ist  es  aber  Verleumdung,  so  tilge  das  böse  gerticbt 
(188—193).  es  ist  unschwer  vorauszusehen,  dasz  bei  dieser  ein- 
teilung  der  beginn  des  zweiten  zygon  fj  pct  kXutüjv  dvdpwv  ui€Ö- 
cGeica  biüpotc  usw.  anstosz  erregen  wird,  nemlich  bei  denjenigen 
welche  das,  wie  wir  meinen,  gerade  echt  dramatische  gelegentliche 
ineinandergreifen  der  chorischen  iiefiQr]  für  unzulässig  erachten, 
wir  berühren  damit  gleich  im  beginn  einen  der  ich  möchte  sagen 
principiellen  puncte ,  die  den  ref.  voraussichtlich  von  manchen  mit- 
forschern  auf  diesem  gebiete  trennen  werden ,  und  gerade  der  hier 
berührte  punct  wird  auch  im  verlaufe  dieser  abhandlung  mehr  als 
einmal  an  beispielen  erörtert  und  näher  präcisiert  werden,  gerade 
wie  im  chorischen  einzelvortrag  ein  zygon  sich  bisweilen  eng  an  das 
vorhergehende  anschlieszt,  den  gedanken  des  letztern  aufnimt  und 
bereichert,  ehe  es  eventuell  aus  sich  selbst  einen  neuen  und  selb- 
ständigen gesichtspunct  dazu  bringt  (vgl.  zb.  Eur.  Med.  1286  ff.), 
gerade  so  auch  hier,  wo  sich  die  vollstimmigen  zyga  an  einander 
reihen,  indem  die  zweite  gruppe  der  salaminischen  krieger  sich  die 
Vermutung  der  ersten  aneignet  und  noch  zwei  neue  möglichkeiten 
für  die  Ursache  des  zornes  der  Artemis  anreiht,  tritt  uns  das  rathlose 
schwanken  der  beängsteten  lebenswahr,  in  situationstrouer,  echt 
dramatischer  lebendigkeit  entgegen,  es  genügt  die  juey^Ör]  der  bei- 
den zyga  in  so  weit  auseinander  zu  halten,  dasz  mit  dem  Schlüsse 
des  ersten  zygon  der  gedanke  syntaktisch  für  sich  bestehen  kann, 
und  das  unmittelbar  darauf  folgende  dann  im  engen  anschlusz  an  die 
eben  verklingenden  worte  einsetzt:  fj  (so)  £a  kXutüjv  dvctpuuv  yeu- 
cGeica  bwpoic  etV  £XacpaßoXiaic ;  ein  derartiges  individualisierendes 
weiterführen  des  bereits  von  der  vorausgehenden  gruppe  berührten 
gedankens  gibt  dem  bilde  die  frische  färbe  unmittelbarer  lebens- 
wahrheit, während  wir  durch  ein  allzu  regelmäszig  beobachtetes  zu- 
sammenklappen des  vollen  gedankenabschlusses  und  der  chorischen 
Verteilung  auf  die  dauer  vielmehr  den  eindruck  einer  kalten ,  ja  pe- 
dantischen schulübung  empfangen  würden,  die  hauptsache  bleibt 
—  und  diese  regel  wird  sich  sowol  fär  den  einzelvortrag  als  für 
den  hemichorienvortrag  Überall  bestätigen  —  dasz  bei  einer  der- 
artigen engern  Zusammengehörigkeit  zweier  von  verschiedenen  cho- 
reuten  oder  chorischen  gruppen  vorgetragenen  /neTeGn  das  zweite 
durch  das  erste ,  nicht  aber  das  erste  durch  das  zweite  seine  formale 


5  in  meiner  überall  nur  die  resultate  berührenden  schritt  über  den 
chor  des  Sophokles  hob  ich  nur  den  hauptinhalt  dieses  zygon  hervor 
s.  9:  'zunächst  gibt  der  koryphaios  allein  seiner  beängstigung  in  den 
anapästen  einen  schmerzlich  bewegten  ausdruck.  in  gesteigerter  Un- 
ruhe netzt  der  zygenvortrag  ein:  hat  Artemis  dich  zu  solcher  that  ge- 
trieben? oder  Knyalios?  ja,  das  ist  das  werk  einer  gottheit.  ist 
es  aber  Verleumdung,  so  tritt  endlich  hervor!' 
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erklärung  oder  stütze  finde,  wir  kommen  auf  diese  beobachtung 
zurück  und  bemerken  hier  nur  noch  folgendes:  wer  die  fragen  über 
die  chorische  Verteilung  nicht  lediglich  auf  einen  punct  stellen  will, 
der  an  und  für  sich  je  nach  der  geschmacksrichtung  des  urteilenden 
nicht  selten  abweichend  entschieden  werden  wird,  der  wird  sich  viel- 
mehr zu  fragen  haben,  wie  viel  oder  wie  wenig  gründe  zunächst 
abgesehen  von  jenem  puncto  für  die  eine  oder  die  andere 
Verteilung  sprechen ,  um  dann  entweder  seine  eigene  ansieht  bestä- 
tigt zu  sehen  oder  sich  gegebenen  falls  hinsichtlich  jenes  fraglichen 
punetes  durch  die  inzwischen  anderweitig  bestätigte  ansieht  des 
gegners  belehren  zu  lassen,  durch  ein  eigenwilliges  festhalten  und 
urgieren  jenes  einen  punetes,  ohne  dasz  man  also  die  eigentliche 
entscheidung  von  dem  gewicht  anderer,  mehr  objectiver  argumente 
erwartet  —  durch  ein  solches  urgieren  wird  ein  gedeihlicher  fort- 
schritt  auf  diesem  gebiete  überhaupt  in  frage  gestellt. 

Im  vorliegenden  falle  wird  nun  aber  unsere  annähme  bestätigt 
insbesondere  durch  das  metrum,  dh.  durch  die  zweifelhafte  silbe  in 
v.  176  (=  186):  -  U~  |__  |  -  |  —  |  -~  |  ~.  richtig  bemerkt 
Brambach  metrische  studien  zu  Soph.  s.  122 :  'die  sechste  zeile  (f\  fra 
kXutlüv  dvdpujv)  enthält  nicht  einen  schluszsatz  zu  den  ersten  fünf 
verszeilen  der  strophe  —  dagegen  spricht  schon  der  inhalt  — ,  viel- 
mehr bildet  sie  einen  Vordersatz  zu  den  folgenden  vier  versen.  letz- 
teres geht  auch  hervor  aus  der  anläge  des  fünften  verses ,  welcher 
offenbar  einen  rhythmischen  abschlusz  bildet;  die  indifferente  end- 
silbe  desselben  weist  sich  aber  ohnehin  als  periodenschlusz  aus. 
demnach  zerfällt  die  ganze  strophe  in  zwei  grosze 
hälften  von  je  fünf  verszeilen.'  der  dichter  sorgte  dafür 
dasz  keine  der  vier  gruppen  zu  kurz  komme ,  keine  einseitig  präva- 
liere:  auch  die  ungefähr  gleiche  grosze  der  strophischen  hälften 
kann  unsere  Vermutung  nur  bestätigen,  aber  auch  damit  sind  die 
bestätigenden  momente  für  diese  diathesis  noch  nicht  erschöpft,  da 
nemlich  den  ganzen  verlauf  des  Stückes  hindurch  mit  ausnähme  der 
exodos,  wo  der  dichter  die  gruppierung  kcitoc  ctoixouc  besonders 
zu  motivieren  nicht  unterlassen  hat,  die  aufstellung  Kcrrd  Ivfa 
oder  die  combinierte  zygenstellung  (wie  man  bei  einem  chore  von 
zwölf  personen  sagen  kann) ,  dh.  die  hemichorienstellung  gewahrt 
ist,  so  ist  es  schon  an  sich  in  hohem  grade  unwahrscheinlich,  dasz 
der  dichter  nicht  auch  von  vorn  herein  in  der  parodos  den  chor  Korrd 
£uvd  einmarschieren  liesz.  mit  anderen  Worten:  hätte  der  dichter 
den  chor  KCtTd  ctoixouc  eingeführt,  um  ihn  dann  nach  der  parodos 
im  weitern  verlaufe  KOrrd  £uyd  oder  in  hemichorien  operieren  zu 
lassen,  so  würde  man  von  der  Sophokleischen  kunst  (wir  fuszen  bei 
dieser  erwartung  auf  unseren  beobachtungen  in  den  übrigen  stücken 
und  in  den  übrigen  teilen  des  Aias)  eine  motivierung  eines  derarti- 
gen wechseis  mit  Sicherheit  erwarten  müssen :  so  mtiste  wenigstens 
die  stelle  nachweisbar  sein ,  in  welcher  der  dichter  in  organischem 
zusammenhange  mit  der  handlung  des  dramas  einen  derartigen 
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Wechsel  sich  vollziehen  liesz.  eine  dem  ähnliche  motivierung  aber 
wird  man  vergeblich  suchen,  wir  haben  bereits  oben  dieses  für  die 
beurteilung  der  Sophokleischen  kunst  nicht  unwichtige  moment 
kurz  berührt. 

Die  voraufgehenden  anapäste  der  parodos  sind  von  M.  richtig 
dem  koryphaios  zugewiesen  worden,  das  sei  jetzt  die  allgemeine 
annähme,  lesen  wir  s.  54,  und  in  der  anmerkung  wird  hinzugefügt: 
fnur  Heimsoeth  (vom  Vortrag  des  chors  s.  35  ff.)  bleibt  dabei  (?),  es 
seien  alle  anapästen  vom  gesamtchore  recitiert  worden'  usw.  der 
vf.  hätte  sich  an  dieser  stelle  der  Christschen  bemerkung  erinnern 
können  (insofern  er  diese  metrik  sonst  zu  berücksichtigen  pflegt), 
freilich  hier  nur,  um  sie  zurückzuweisen,  s.  665  lesen  wir:  ebei  den 
anapästischen  Systemen,  wie  im  Agamemnon  und  Aias,  will  mir  im- 
mer ein  gesang  des  gesamtchors  viel  wirksamer  und  würdiger  dün- 
ken als  der  gesang  des  Chorführers  oder  eines  einzelnen  choreuten.' 
mit  einem  derartigen  allgemein  ästhetisierenden  argumentieren  ist 
nichts  gethan.  gehen  wir  auf  die  sache  ein,  so  ist  zunächst  an  eine 
Verteilung  unter  die  einzelchoreuten  —  das  hebt  Muff  richtig  her- 
vor —  schon  wegen  der  sechszahl  der  Systeme  nicht  zu  denken,  ich 
will  hier  beiläufig  bemerken,  dasz  sich  Keck  im  Agamemnon  ver- 
griffen hat ,  wenn  er  eine  zwölfzahl  von  Systemen  herauszupressen 
sucht,  um  eine  einzel Verteilung  vorzunehmen,  die  annähme  einer 
lücke  nach  Ag.  42  ist  nicht  motiviert,  und  gesetzt  einmal  die 
Kecksehe  ansieht  wäre  richtig,  so  würde  gleich  der  erste  choreut 
mit  einem  gliede  beginnen,  welches  ohne  verbum  wäre,  wenn  Keck 
v.  66  f.  das  Tpiud  0J  öjaoiwc  für  das  auftreten  eines  neuen  choreu- 
ten geltend  machen  will,  so  ist  zu  erinnern  dasz  das  wirkungsvolle 
dieser  worte  kaum  minder  beim  Vortrag  durch  den  koryphaios  em- 
pfunden wird ,  nemlich  wegen  der  am  Schlüsse  des  paroimiakos  ein- 
tretenden pause,  nicht  urgieren  will  ich  an  dieser  stelle,  dasz  über- 
haupt die  zwölfzahl  der  choreuten  für  den  Agamemnon  zu  verwerfen 
ist.  in  den  anapästen  im  Aias  werden  bereits  alle  die  themen  ange- 
schlagen, welche  in  der  nachfolgenden  epodischen  trias  ihren  mehr 
lyrischen  ausdruck  finden,  wollte  man  nun  bereits  für  die  anapästen 
chorischen  gesamtvortrag  annehmen,  so  würden  dieselben  chorischen 
personen  zweimal  die  nemlichen  gedanken ,  wenn  auch  in  wechseln- 
der form,  vortragen,  dasz  diese  tautologie  vermieden  wird,  sofern 
der  koryphaios  die  anapästen  allein  vorträgt,  leuchtet  ein.  noch 
durch  ein  anderes  moment  wird  der  gesamtvortrag  der  anapästen 
ausgeschlossen,  nemlich  durch  das  prineip  der  sich  steigernden  Wir- 
kung, wenn  gleich  bei  den  anapästen  der  chor  seine  ganze  kraft 
verschwendete,  so  würde  sich  sowol  im  Agamemnon  als  auch  im  Aias 
die  Wirkung  zunächst  wenigstens  abschwächen,  denn  wie  im  Agam. 
auf  die  anapästen  nach  der  sehr  einleuchtenden  Vermutung  Her- 
manns ein  lyrischer  Vortrag  folgt,  der  sich  unter  die  ctoTxoi  der 
geronten  gliedert,  so  schlieszt  sich  im  Aias  an  die  anapästen  nach 
unserer  Vermutung  ein  lyrischer  Vortrag  kotci  Zvfä  an.  wie  anders 
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die  gradation  des  chorischen  aufwandes,  wenn  der  koryphaios  die 
anapästen  allein  übernimt !  dann  folgt  im  Aias  auf  den  einzelvortrag 
des  Chorführers  der  in  Eirfä  gegliederte  Vortrag  des  lyrischen 
Strophenpaares ,  und  das  ganze  läuft  endlich  aus  in  epodischen  ge- 
samt Vortrag. 

Für  die  epode  habe  ich  nemlich  im  anschlusz  an  M.  gesamt- 
vortrag  angenommen  fchor  des  Soph.'  s.  9,  gestützt  auf  das  princip 
der  gesteigerten  Wirkung,  welches  für  das  herausheben  des  erregen- 
den momentes  im  drama  besonders  am  platze  ist.  wollte  man 
einwenden,  dasz  durch  die  etwaige  annähme  des  solovortrags  der 
epode  (durch  den  koryphaios)  ein  mehr  organischer  Übergang  zu 
dem  nun  anhebenden  kommos  gewonnen  würde,  dasz  der  melische 
einzelvortrag  des  Chorführers  vielleicht  passender  zu  der  folgenden 
parakataloge  der  anapästen  überleiten  würde,  so  wäre  zu  erwidern 
dasz  ja  Tekmessa  erst  am  schlusz  dieser  epode  aus  dem  zelte  tritt, 
und  dasz  die  leidenschaftliche  erregung  dieser  verse,  in  denen  der 
ganze  ingrimm  der  treuen  vasallen  über  das  freche  gerede  erzittert, 
in  dem  gesamtvortrage  kräftiger  zu  tage  treten  muste,  dürfte  von 
vorn  herein  zugestanden  werden. 

Wenn  ich  die  behandlung  des  folgenden  kommos  (201 — 262) 
durch  den  vf.  in  meiner  schrift  über  den  chor  des  Soph.  s.  5  ver- 
werfen zu  müssen  glaubte  und  dem  gegenüber  die  ansieht  aufstellte, 
dasz  hier  fvon  jeder  rotte  nur  ein  Vertreter'  zum  Vortrag  gelange,  so 
bin  ich  von  diesem  Widerspruch  nach  wiederholter  prüfung  zurück- 
gekommen, offenbar  in  unrichtiger  anwendung  des  gesetzes,  wel- 
ches meines  Wissens  zuerst  Bamberger  klar  und  bestimmt  aus- 
gesprochen hat,  dasz  nemlich  in  der  Unterredung  mit  bühnen- 
personen  immer  nur  je  ein  choreut  das  wort  ergreifen  darf,  glaubte 
ich  nach  dem  heraustreten  der  Tekmessa  auch  hier  nur  an  einzelne 
choreuten  nach  einander  den  Vortrag  verteilen  zu  dürfen,  ein  noch- 
maliges, unbefangenes  eingehen  auf  die  vorliegende  Situation  hat 
mich  von  der  richtigkeit  der  M. sehen  Vermutung  überzeugt.  'mit 
gesteigerter  dringlichkeit'  hatte  der  chor  den  Aias  aufgefordert  dem 
frechen  gerede  durch  sein  erscheinen  einhält  zu  thun ;  statt  dessen 
erscheint  Tekmessa  und  meldet  den  genossen,  dasz  der  gewaltige  in 
der  that  von  Wahnsinn  befallen  worden,  auf  das  eingehendere  be- 
fragen des  führers  berichtet  sie  des  nähern  von  der  beschimpfung 
des  helden  durch  das  hinschlachten  der  thiere.  da  geben  sich  die 
genossen  der  klage  hin  über  die  bestätigung  des  gerüchtes  und 
weiter  die  nächste  rotte  schlimmen  befürchtungen  über  den  unter- 
gang,  den  der  held  durch  eigene  hand  finden  werde,  ihrem  eignen 
schmerze  hingegeben  gibt  Tekmessa  ein  genaueres  bild  der  raserei, 
worauf  eine  andere  gruppe  in  neuem  klageergusz  den  gedanken  an 
flucht  auffaszt,  und  eine  vierte  gar  den  steinigungstod  mit  dem  hel- 
den erleiden  zu  müssen  furchtet,  als  endlich  Tekmessa  bemerkt, 
dasz  sich  die  raserei  jetzt  gelegt,  beginnt  der  gefaszter  gehaltene 
iambische  dialog  zwischen  Chorführer  und  Tekmessa.    wir  aeeeptie- 
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ren  das  urteil  des  vf.  auf  s.  61:  fes  sind  statt  jedes  halbchors  die 
beiden  Eirfd,  aus  denen  er  besteht,  nach  einander  zur  Verwendung 
gekommen,  man  sehe  nur,  wie  jede  strophe  aus  zwei  sich  völlig 
deckenden  gesonderten  hälften  besteht.  221  —  226  die  schlimme 
künde  von  Aias,  227 — 232  sein  schlimmes  ende.  245—250  ge- 
danke  an  flucht  der  choreuten,  251—256  ihre  traurige  Zukunft,  so 
bilden  die  betreffenden  partien  dem  inhalt  nach  selbständige  teile; 
dasz  sich  die  einen  von  den  andern  in  denselben  Strophen  auch  dem 
metrum  nach  deutlich  unterscheiden,  haben  Gleditsch  und  HSchmidt 
bereits  angemerkt,  und  endlich  spricht  auch  der  hiatus,  der  zwischen 
den  beiden  hälften  der  ersten  Strophen  (soll  heiszen  «strophe»)  vor- 
liegt, deutlich  für  Überweisung  an  verschiedene  gruppen.' 

Diebehandlung  des  komm os  348 — 429  wird  billigung  finden* 
richtig  gibt  auch  M.  v.  371  der  Tekmessa:  nur  so  erhält  man  auch 
für  das  zweite  strophenpaar  eine  gleich  kunstvoll  harmonische  glie- 
derung,  und  aus  den  worten  iL  Trpöc  Oewv,  imeiKe  Kai  (ppövncov  eö 
vernimt  man  den  ton  warmer  liebe,  die  verse  des  Chorführers  sind 
überall  kühler  und  allgemeiner  gehalten,  dasz  die  chorpartien  allein 
dem  koryphaios  zuzuteilen  seien,  bedurfte  für  den  kundigen  nur 
eines  Wortes,  zum  überflusz  weist  M.  auf  die  verse  354  f.  hin ,  die 
leise  zur  Tekmessa  gesprochen  wurden,  also  füglich  nur  von  einem. 

Auch  darin  hat  der  vf.  zweifellos  recht,  dasz  das  erste  sta Si- 
mon 596—645  von  den  hemichorien  vorgetragen  wurde,  an  l\)f6i 
ist  nicht  zu  denken ,  da  sich  hier  innerhalb  der  einzelnen  Strophen 
keine  gleichmäszigen ,  sich  von  einander  absondernden  gruppen  er- 
geben, der  dichter  bevorzugt  hier  die  halbchors  teil  ung,  auch  wol 
in  dem  geftihl,  es  werde  die  Wiederholung  des  zygenvortrags  dem 
vorhergehenden  wie  dem  folgenden  gegenüber  eine  lästige  mono- 
tonie  zur  folge  haben,  man  kann  sich  solche  gegenüberstellende 
Schemen,  wie  sie  der  vf.  aufzustellen  liebt,  gefallen  lassen,  aber  der 
halbchorvortrag  hätte  nichts  an  probabilität  verloren,  wenn  M. 
nicht  unterlassen  hätte  hinzuzufügen,  dasz  die  zweite  antistrophe 
zwar  am  schlusz  auch  dem  schmerze  des  vaters  gewidmet  ist  und 
insofern  eine  beachtenswerte  Wechselbeziehung  zur  strophe  auf- 
weist, doch  aber  in  ihrem  gröszern  teile  das  geschick  des  Aias 
selbst,  insbesondere  den  gedanken  zum  ausdruck  bringt,  dasz  ihm 
sterben  besser  sei  als  dieser  krankende  sinn. 

Auch  in  der  behandlung  des  zweiten  stasimon  (693 — 718) 
stimmen  wir  mit  dem  vf.  überein.  die  vierteiligkeit  tritt  hier 
völlig  evident  hervor,  insbesondere  durch  die  gegensätzliche  bezüg- 
lichkeit der  vier  gedankenabschnitte,  womit  die  interpunction  hand 
in  hand  geht,  und  nicht  am  wenigsten  ist  der  hiatus  zu  beachten 
(v.  701  f.).  wer  sich  etwa  im  beginn  des  vierten  Zirföv  v.  715  an 
dem  Kai  in  Koubfcv  ävaubnrov  roaticam  *  dv  stoszen  wollte ,  würde 
eine  geringe  Vertrautheit  mit  diesen  dingen  bekunden.  ÖXoit*  ÖXoit* 
tu  TTÖTViav  dHeTTarodiv  eudv  ruft  im  Ion  v.  704  f.  ein  einzelner 
choreut;  *ai  Oeoiciv      tuxoi  KaXXicpXoYct  TreXavov  itii  nupi  Ka8a- 


Digitized  by  Google 


OHense:  anz.  v.  ChÄiuffs  chorischer  technik  deB  Sophokles.  15 


yvicac  fährt  der  nächste  fort:  das  ist  die  partikel  die  mit  bestä- 
tigender kraft  den  gedanken  fortführt,  ich  habe  fde  Ionis  fab.  Eur. 
partibus  choricis'  s.  25  das  nötige  angeführt,  wie  aber  der  ein- 
zelne choreut  sich  nicht  selten  eng  an  das  wort  seines  vormanns 
anlehnt  um  es  noch  fortzuführen,  zu  bestätigen,  zu  erweitern,  so  ist 
es ,  wie  wir  schon  oben  bemerkten ,  auch  mit  den  Zvya.  es  ist  also 
der  dritte  fall,  dasz  der  dichter  den  chor  in  Zvfä  operieren  läszt: 
das  erste  mal  in  der  parodos,  dann  im  ersten  kommos,  endlich  hier  in 
diesem  stasimon ,  dem  man  byporchematischen  Charakter  zuerkennt, 
wie  angemessen  der  zygenvortrag  gerade  in  dieser  Situation  er- 
scheint, habe  ich  'chor  des  Soph.'  s.  9  angedeutet. 

Wenn  M.  s.  68  bemerkt,  dasz  cv.  713  enger  mit  dem  folgenden 
als  mit  dem  vorhergehenden  zusammenhängt',  so  hat  er  doch  gleich 
in  den  nächsten  Worten  das  richtigere  Verhältnis  hinzugefügt,  das 
dritte  Eirfdv  correspondiert,  wie  wir  bereits  sahen,  mit  dem  ersten 
EuYÖv.  letzteres  schlieszt  gewichtig  vöv  fäp  djuoi  u^Xei  xop€Ücai. 
mit  dem  nemlichen  Stichwort  sagt  anaphorisch  das  dritte  zygon: 
vöv  au,  vöv,  t&  Zeö,  irdpa  Xcuköv  euäuepov  *rr€Xdcai  q>äoc,  und 
auch  in  den  folgenden  versen  ist  es  immer  der  Umschlag  der  sein 
staunen  erregt,  es  in  aufregung  versetzt:  6V  Aiotc  XaGurovoc  Trd- 
Xiv,  Geüuv  b'  au  usw.,  dh.  die  ganze  gedankenreihe  drängt  auf  den 
sententiösen  schlusz  hin:  ndvÖ*  ö  juefctc  xpdvoc  ^apaivei.  wenn 
Nauck  mel.  greco-rom.  IV  s.  201  neuerdings  ö  noXuc  xpdvoc  vor- 
ziehen will,  so  ist  dies  prosaisch,  weil  die  blosze  maszbestimmung, 
U£T  et  c  dagegen  poetisch,  weil  zugleich  personificierend.  der  Nauck- 
sche  Vorschlag  ist  gerade  so  nüchtern,  wie  wenn  man  etwa  Pind. 
Ol.  1,  33  in  dem  satze  due'pai  b*  ^mXorrroi  jidpiupec  cocpujTaTOi 
mit  Hecker  cacpecTcrroi  vorziehen  wollte,  es  ist  also  nicht  nur  cgar 
nicht  unwahrscheinlich',  dasz  das  kolon  den  schlusz  des  zygon  bil- 
det, sondern  die  in  jeder  beziehung  allein  statthafte  auffassung. 
schon  Gruppe  (Ariadne  s.  198)  hat  das  richtige  trefflich  ausgeführt. 

In  der  folgenden  epiparodos  ist  man  wenigstens  darüber 
einig ,  dasz  die  verse  866  ff.  nicht  von  dem  gesamtehor  vorgetragen 
sein  können,  um  so  mehr  geht  man  sonst  auseinander,  je  öfter  ich 
diese  stelle  lese,  desto  mehr  werde  ich  in  der  ansieht  bestärkt,  dasz 
auch  hier  die  Situation  den  einzelvortrag  gebieterisch  fordert,  im 
prineip  hat  also  Hermann  das  richtige  gesehen,  durch  Verteilung 
der  kleinen  kommata  unter  die  einzelchoreuten  der  beiden  durch 
die  zwei  entgegengesetzten  eingänge  der  orchestra  einziehenden 
halbchöre  kommt  die  handlung  in  ihrer  ganzen  realistischen  beweg- 
lichkeit  zum  ausdruck ,  durch  die  gleichfalls  von  Hermann  erkannte 
antistrophische  responsion  (bis  zu  v.  876)  wird  sie  in  dem  beschrän- 
kenden rahmen  einer  idealen  kunstform  gehalten.  M.  schlieszt  sich 
in  der  stelle  des  Aias  durchweg  an  Wolff  an;  ob  auch  in  textkriti- 
scher beziehung  mit  vollem  rechte  (v.  869),  lassen  wir  für  heute 
dahingestellt,  die  verse  877  f.  faszte  schon  Hermann  epodisch  auf, 
dh.  sie  stehen  am  schlusz  auszerhalb  des  Strophenpaares  und  sind 
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daher  von  Wolff  richtig  dem  Chorführer  gegeben  worden.  M.  sagt 
s.  75 :  *es  ist  ganz  unbedenklich  diese  zwei  schlieszenden  verse  dem 
koryphaios  zu  geben :  denn  sie  bilden  als  epodos  in  der  strophisch 
gegliederten  epiparodos  ein  selbständiges  ganzes  für  sich.'  aber 
cepodos5  kann  leicht  als  ein  wort  erscheinen,  hinter  dem  sich  die 
Verlegenheit  verbirgt,  die  beiden  verse  noch  unter  der  zahl  der 
choreuten  unterzubringen,  begreiflich  also  dasz  Wecklein  in  einer 
anzeige  des  M.schen  buches  (philol.  anz.  1877  s.  36)  an  der  dreizehn- 
zahl anstosz  nahm,  hier  war  vielmehr  die  frage  zu  beantworten, 
worin  es  denn  seine  erklärung  finde  dasz  Sophokles  zumal  inner- 
halb dieser  kleinen  dimensionen  in  dem  einzelvortrag  einen  und 
denselben  choreuten  zweimal  das  wort  ergreifen  läszt  (v.  866  und 
877  f.).  war  es  nicht  ein  leichtes  für  Soph.  die  diathesis  so  zu  ord- 
nen, dasz  jeder,  auch  der  koryphaios,  nur  einmal  zu  worte  kam? 
verfallen  wir  nicht  in  den  von  Hermann  nur  zu  oft  begangenen 
irrtum  (vgl.  de  Ionis  fab.  Eur.  part.  chor.  s.  14  f.)?  mit  v.  869,  wo 
der  zweite  halbchor  von  wTesten  her  eintritt,  hören  und  sehen  die 
beiden  hemichorien  noch  nichts  von  einander,  erst  der  zweite  des 
zweiten  halbchors  vernimt  ein  geräusch,  das  sich  erneuernd  auch 
an  des  dritten  ohr  dringt,  und  der  vierte  erkennt  nun  die  nahenden 
genossen,  die  hemichorien  stoszen  aufeinander,  der  fünfte  des 
ersten  hemichorion  erblickt  den  fünften  des  andern,  der  sechste 
wechselt  mit  dem  sechsten  des  andern  halbchores  ein  kurzes  wort 
—  nun  bedarf  es  noch  eines  momentes,  in  dem  sich  die  noch  un- 
geordneten choreuten  neu  gruppieren  und  die  für  den  sich  an- 
schlieszenden  kommos  geeignete  Stellung  (öXoc  6  X°P0C  ^v 
cuveXGüJV  TaÖTCt  qprjciv)  einnehmen:  dieser  moment  ist  es,  den  der 
koryphaios  passend  mit  den  beiden  versen  dXX'  oube  uev  br\  .  . 
cpaveic  ausfüllt,  unsere  ansieht  wird  noch  einleuchtender  durch  die 
annähme  welche  Wolff,  ich  weisz  nicht  ob  zuerst,  ausspricht,  dasz 
die  choreuten  einzeln  hinter  einander  einziehen,  das  entspricht 
allein  dem  spähen  und  suchen  der  schweifenden  genossen,  und  wir 
haben  keinen  grund  die  notiz  des  Pollux  vom  gelegentlichen  einzel- 
einzug  der  parodos  nicht  auch  auf  die  epiparodos  anzuwenden.  — 
Durch  die  beiden  verse  des  koryphaios  gewinnen  wir  ein  incisum, 
einen  ruhepunet,  der  die  epiparodos  von  der  nun  folgenden  melik 
trennt,  am  kürzesten  können  wir  unsere  ansieht  so  aussprechen: 
v.  866  gehört  dem  koryphaios  als  einem  der  beiden  halbchorführer, 
v.877  f.  gehören  ihm  in  seiner  höhern  Stellung  als  gesamtehorführer. 

Auch  hier  war  eine  gelegenheit  die  gründe  zu  erwägen,  die 
Sophokles  bewogen  die  choreutenzahl  auf  fünfzehn  zu  erhöhen, 
hätte  er  schon  hier  fünfzehn  personen  zur  Verfügung  gehabt,  so 
wäre  es  vermieden  worden,  dasz  am  schlusz  eines  einzelvortrags 
von  zumal  so  geringen  dimensionen  der  koryphaios  noch  einmal 
das  wort  erhielt,  dann  hätten  sich  zwei  regelrechte  hemichorien 
unter  der  führung  der  hegemonen  von  je  sieben  choreuten  gegen- 
übergestanden, und  das  ganze  wäre  durch  den  koryphaios  als  den 
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gesamtchorführer  zum-  abschlusz  gebracht  worden,  vgl.  'der  chor 
des  Soph.'  s.  12.  schief  ist  die  bemerkung  von  Wolff:  'schon  die 
einteilung  in  zwei  hälften  machte  eine  gerade  zahl  statt  der  erst 
durch  Sophokles  selbst  eingeführten  fünfzehn  choreuten  rathsam.' 

Der  folgenden  partie  hätte  ich  eine  etwas  andere  behandlung 
gewünscht,  als  sie  bei  M.  gefunden  hat.  schon  in  der  herkömm- 
lichen Überschrift  'dritter  kommos  879 — 960*  liegt  der  fehler 
verborgen,  statt  mit  unverrücktem  hinblick  auf  die  Situation  einen 
teil  sich  immer  aus  dem  andern  entwickeln  zu  lassen,  faszt  M.  die 
bezeichneten  verse  insgesamt  als  kommos  und  betrachtet  darunter 
wieder  die  lyrischen  Strophen  und  die  eigentliche  kommospartie. 
nachdem  der  chor  nach  der  epiparodos  während  der  worte  des 
koryphaios  seine  Stellung  wieder  eingenommen,  gibt  die  strophe 
879 — 890  den  schmerz  des  chors  kund,  dasz  er  den  Aias  vergeblich 
gesucht:  'möchte  doch  ein  fischer  oder  ein  gott  oder  eine  flusz- 
nymphe  zeigen,  wo  Aias  weilt!'  darin  haben  wir,  um  unsere  ansieht 
gleich  ohne  umschweif  auszusprechen,  die  erste  strophe  einer  lyri- 
schen epiparodos  zu  erblicken,  wie  sich  in  der  ältern  tragödie 
an  die  anapästische  parodos  (wie  im  Aias  selbst)  gleich  noch  eine 
lyrische  partie  anschlieszt  (welche  einige  lieber  stasimon  nennen 
wollen) ,  so  erhält  nach  dem  zweiten  einzug  des  chors  der  gedanke 
von  der  bisherigen  vergeblichkeit  des  suchens,  der  wünsch  den  Aias 
endlich  aufzufinden,  auch  einen  lyrisch  gesteigerten  ausdruck.  oben 
in  der  parodos  war  der  chor  Kcrrd  ZvyÖL  eingezogen,  die  zygenstellung 
behält  er  daher  auch  noch  in  dem  sich  anschlieszenden  Hede  bei 
(v.  172  ff.);  hier  in  der  epiparodos v'war  er  in  hemichorien  ein- 
gezogen ,  er  schickt  sich  nun  an  in  der  nemlichen  gruppierung  ein 
chorlied  zu  singen,  die  Vortragsweise  hat  also  Hermann  und  nach 
ihm  Muff  richtig  erkannt ,  und  in  dieser  richtung  ist  auf  den  ersten 
teil  der  oben  erwähnten  scholiastenbemerkung  zu  879  (ö'Xoc  6 
Xopoc  eic  £v  cuvcXGujv  Taöxd  <pnav)  kein  gewicht  zu  legen.6  aber 
darin  liegt  der  fehler  der  bisherigen  auffassung ,  welcher  sich  auch 
M.  nicht  entzogen  hat,  dasz  man  diese  strophe  und  ihre  gegen- 
strophe  bereits  zum  kommos  rechnete,  es  ist  die  lyrische  epi- 
parodos. kaum  hat  der  chor  die  strophe  beendet,  da  ertönt  das 
verhängnisvolle  iw  juoi  pol  der  Tekmessa:  die  lyrische  paro- 
dos wird  durch  den  kommos  v.  891 — 924  unterbrochen, 
nachdem  Tekmessa  v.  915  —  924  den  leichnam  des  Aias  verhüllt 
und  den  blicken  entzogen  und  ihn  am  ende  noch  einmal  schmerz- 
bewegt apostrophiert  hat,  da  glaubt  der  chor  den  zeitpunet  gekom- 


6  sehr  richtig  bemerkt  M.  s.  76:  fes  ist  hier  leicht  einzusehen,  wie 
der  scholia8t  zu  seiner  Vorstellung  gekommen  ist.  er  erinnert  sich,  dasz 
der  chor  vorher  in  zwei  hälften  geteilt  war,  dasz  diese  hälften  von  ver- 
schiedenen seiten  her,  also  unabhängig  und  getrennt  von  einander,  ein- 
treten, und  dasz  sie  sich  nun  wieder  auf  dem  einen  punete,  der  orchestra, 
zum  alten  gesamtehore  vereinigen;  darum  schreibt  er:  ÖXoc  d  xopöc  elc 
fv  cuvcXGujv.' 

Jahrbücher  ffcr  elmss.  philol.  1878  hfl.  1.  2 
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men,  und  der  zweite  halbchor  führt  jetzt  die  vorher  unterbrochene 
lyrische  parodos  durch  die  gegenstrophe  925  —  936  zu  ende.  .  der 
jetzt  veränderten  Situation  gemäsz  ist  es  natürlich  nicht  mehr  eine 
klage  über  die  erfolglosigkeit  ihres  suchens,  sondern  eine  klage  über 
das  geschick  des  nun  gefundenen,  nun ,  sollte  man  meinen ,  hätte 
alles  den  rechten  abschlusz  erhalten :  der  kommos  ist  wenn  auch  in 
mäszigem  umfange  vorgeführt,  die  durch  den  kommos  unterbrochene 
lyrische  epiparodos  ist  ausgeklungen;  Teukros  könnte  erscheinen, 
da  ist  es  nun  von  besonderer  tiefe,  wie  Tekmessa  mit  v.  937  von 
neuem  ihre  klage ,  ihr  iüu  uxn  uoi  erhebt,  und  nun  erhalten  auch  die 
choreuten  des  zweiten  halbchors  gelegenheit  ihrer  teilnähme  aus- 
druck  zu  geben,  nichts  hätte  den  dichter  gehindert  das  strophen- 
paar  der  lyrischen  epiparodos  ohne  Unterbrechung  zu  ende  zu  führen 
und  dann  erst  alle  zwölf  choreuten  nach  einander  mit  der  Tekmessa 
die  kommospartie  abspielen  zu  lassen ;  dasz  er  aber  die  epiparodos 
unterbrach  oder,  wie  wir  nun  auch  sagen  dürfen,  dasz  der  kommos 
durch  das  dazwischentreten  der  gegenstrophe  der  lyrischen  epi- 
parodos in  zwei  hälften  geschieden  wird,  das  war  ein  künstlerischer 
griff  von  eminenter  Wirkung,  vgl.  'der  chor  des  Soph.'  s.  10  f.: 
cdas  pathos  durchläuft  den  ganzen  kreis  der  handelnden  personen. 
dabei  wird  der  lyriöche  teil  der  epiparodos  und  der  kommos  so 
•kunstvoll  in  einander  geschlungen,  dasz  mit  dem  zweiten  teile  des 
kommos  die  klage  gleichsam  ganz  von  neuem  anhebt,  durch  diesen 
künstlerischen  griff  zeigt  uns  der  dichter  den  unergründlichen 
schmerz  der  geliebten ,  die  auch  zuerst  den  theuren  toten  auffand, 
das  sichnimmergentigethun  Ihres  jammers  in  ergreifender  weise, 
einer  solchen  doppelklage  gegenüber  war  nur  noch  eine  Steigerung 
des  pathos  möglich ,  ein  mittel  dessen  sich  der  dichter  im  weitern 
verlaufe  des  dramas  bedient:  Tekmessas  schweigen.' 

Gegen  die  Verteilung  unter  die  choreuten ,  welche  der  vf.  an- 
ordnet, läszt  sich  nichts  einwenden,  s.  77  lesen  wir:  'ich  schlage 
also  vor,  in  dem  einen  teile  die  sechs  choreuten  des  einen,  in  dem 
entsprechenden  die  sechs  des  andern  halbchors  zu  beschäftigen, 
dann  kommen  auf  jeden  dieselben  langen  und  kurzen,  dieselben 
dialogischen  und  melischen  partien,  dann  erst  wird  dem  anti- 
strophischen Verhältnis  in  gebührender  weise  rechnung  getragen.' 
das  ist  einfach  und  naturgemäsz. 

Dagegen  von  üblem  einflusz  war  wieder  die  Wolffsche  an- 
schauung  bei  den  trimetern ,  mit  welchen  die  beiden  kommosteile 
abschlieszen.  Wolff  sagt :  f auch  Tekmessas  worte  haben  strophische 
entsprechung ,  und  nur  am  Schlüsse  stehen  sich  10  und  13  tri- 
meter  gegenüber.'  wird  hier  der  athetesen  neuerer  kritiker  mit 
keinem  worte  gedacht  (auch  nicht  in  den  kritischen  bemerkungen), 
so  geht  M.  vollends  ganz  mit  stillschweigen  Über  diese  trimeter- 
gruppen  hinweg,  und  doch  gehören  sie  ganz  unzweifelhaft  zum 
kommos  und  hatten  mindestens  den  Vortrag  der  parakataloge.  nach 
den  ersten  leidenschaftlichen  wehrufen  gewinnt  Tekmessa  allmählich 
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die  kraft  ihrem  schmerz  in  einer  längern  gruppe  von  (10)  versen 
aasdruck  zu  geben ;  durch  die  antistrophe  der  lyrischen  epiparodos, 
die  sich  jetzt  der  veränderten  Situation  gemäsz  auch  nur  auf  den 
tod  des  Aias  beziehen  kann,  wird  ihr  schmerz  in  seiner  alten  heftig- 
keit  wachgerufen,  ein  neuer  kommos  hebt  an,  das  gegenbild  des 
ersten,  und  wiederum  schlieszt  ihn  Tekmessa  mit  einer  gruppe  von 
trimetem. 

Nur  eine  consequenz  der  von  uns  zurückgewiesenen  auffassung 
ist  es ,  wenn  M.  nach  diesen  schlusztrimetern  des  kommos ,  dh.  mit 
dem  auftreten  des  Teukros  kein  neues  epeisodion  anheben  läszt. 
wenn  nach  ihm  (dh.  nach  Schneidewin)  das  dritte  epeisodion  v.  719 
— -1184  (8.  69.  79)  umfassen  soll,  so  hätte  ihn  schon  die  tiber- 
mäszige  ausdehnung  eines  solchen  epeisodion  bedenklich  machen 
sollen,  nach  den  schlusztrimetern  der  Tekmessa  (974)  hebt  ein 
neues  epeisodion  an ,  natürlich  nicht  deshalb  weil  der  kommos  zum 
abschlusz  gelangt  ist  (denn  kommoi  sind  integrierende  bestandteile 
der  epeisodion7),  sondern  weil  die  epiparodos  vorausgeht,  wie  die 
parodos  die  grenze  zwischen  prologos  und  dem  ersten  epeisodion 
bildet,  so  ist  die  epiparodos  die  grenzscheide  zweier  epeisodien. 
jetzt  wo  wir  neben  der  eigentlichen  epiparodos  auch  einen  lyrischen 
teil  erkannt  haben,  wird  dies  nicht  mehr  zweifelhaft  sein,  der 
grund ,  weshalb  dieses  Verhältnis  bisher  auszer  acht  gelas  sen  wurde, 
lag  eben  in  der  von  uns  oben  beleuchteten  singulären  erscheinung, 
dasz  hier  in  folge  der  durch  d*s  auftreten  der  Tekmessa  veränderten 
Situation  die  lyrischen  Strophen  der  epiparodos  und  die  kommos- 
partien  in  einander  geschoben  wurden,  nicht  tiberall  vermag  man 
das  lebensvolle  kunstgebild^ohne  weiteres  unter  das  Schema  der 
hergebrachten  normen  zu  fassen. 

Dasz  die  chorpartien  innerhalb  des  vierten  epeisodion 
(v.974 — 1184)  dem  koryphaios  zuzuweisen  seien,  scheint  zweifellos. 

Mit  recht  acceptiert  der  vf.  unseres  erachtens  im  dritten 
stasimon  die  von  Wolff  vorgeschlagene  Verteilung  des  gedieh tes 
unter  die  zwölf  einzelchoreuten ,  ohne  doch  in  den  irrtum  Wolfis  zu 
verfallen ,  der  in  der  ersten  gegenstrophe  hinter  "Aibav  den  ersten 
abschnitt  suchte,  statt  hinter  vApr|.  wie  schon  oben  bemerkt  wurde, 
kann  beim  einzelvortrag  ein  nachfolgendes  komma  durch  das  vorher- 
gehende, nicht  aber  ein  komma  erst  durch  das  nachfolgende  eines 
andern  choreuten  seine  syntaktische  erklärung  oder  ergänzung  fin- 
den, wie  kann  der  nächstfolgende  choreut  gerade  den  K€ivoc  dvrjp 
im  sinne  haben,  den  der  vorhergehende  verwünschen  will?  das 
kann  auch  nicht  durch  die  engere  Zusammengehörigkeit  zu  dem 
nemlichen  Eirföv  entschuldigt  oder  erklärt  werden,  eine  nur  schein- 
bare ausnähme  El.  841 ,  an  der  Wecklein  ao.  s.  37  anstosz  nimt, 


7  Wolff  irrte,  indem  er  nach  dein  zweiten  kommos  v.  430  ein  neues 
epeisodion  statuierte,  daher  er  nach  obiger  stelle  fälschlich  ein  fünftes 
epeisodion  annimt. 
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wird  später  ihre  erledigung  finden,  die  Zusammengehörigkeit  der 
Ivfd  innerhalb  des  einzel Vortrags  hat  hier  M.  richtig  erwiesen, 
allemal  drei  der  alten  schiffsgenossen  schlieszen  sich  wie  schon 
öfters  enger  aneinander  und  klagen  einander  ihr  leid,  ich  verweise 
über  diesen  punct  auf  meine  darlegung  der  Ivya  in  Eur.  Medeia 
v.  1291  ff.  auch  über  das  Kai  in  v.  1211  ist  schon  oben  das  nötige 
bemerkt  worden,  die  Vermutung  Seyfferts  övctTOV  eupuebei  Tpoict 
ist  keineswegs  so  sicher  wie  M.  annimt,  eine  prosodische  oder  me- 
trische bemerkung  wäre  am  platze  gewesen;  aber  M.s  behandlung 
der  stelle  mag  einem  glücklicheren  kritiker  den  fingerzeig  bieten: 
durch  das  erkennen  des  einzelvortrags ,  auf  welchen  alle  anzeichen 
hinführen,  gewinnen  wir  ein  neues  moment  der  beurteilung.  es  ist 
freilich  unschwer  vorauszusehen,  dasz  eine  völlige  einigung  der  mit- 
forschenden über  die  Vortragsweise  des  gedichtes  kaum  erzielt  wer- 
den dürfte ;  zumal  es  in  der  freilich  so  geringen  zahl  der  erhaltenen 
Sophokleischen  dramen  das  einzige  stasimon  ist,  wo  sich  nach 
unserer  ansieht  einzelyortrag  findet,  wenn  es  im  allgemeinen  der 
natur  der  Sophokleischen  chorlyrik  entspricht,  dasz  an  der  grenz- 
scheide zweier  epeisodien  die  zurückblickende ,  mehr  gehaltene  be- 
trachtung  vorherseht  und  daher  das  zusammen-  oder  auch  gegen- 
einanderwirken  gröszerer  chorischer  gruppen  von  vorn  herein  an- 
gemessen erscheinen  musz  (wie  denn  in  der  that  bei  einem  chor 
von  fünfzehn  personen  der  hemichorienvortrag  für  die  stasima 
stereotyp  wurde),  so  wird  man  dooh  auch  die  frage  zu  erwägen 
haben,  ob  sich  nicht  auch  für  Sophokles  gelegentlich  ein  compositio- 
neller  beweggrund  ergeben  konnte,  der  ihm  die  einführung  einer 
lebhaftem,  bewegtem  diathesis  als  geboten  erscheinen  lassen  muste. 
einen  derartigen  compositionellen  grunef  haben  wir  cchor  des  Soph.' 
s.  10  angedeutet:  'nachdem  die  katastrophe  sich  vollzogen,  ist  es 
namentlich  die  volle  entfaltung  des  chorischen  reichtums,  durch 
welche  eine  erlahmung  des  interesses  bis  zum  auf- 
treten des  Teukros  verhütet  wird,  gleich  die  epiparodos 
packt  durch  die  realistische  naturwahrheit  der  action.  die  beiden 
halbchöre  ziehen  von  ost  und  west  her  einzeln  nach  einander  in  die 
orchestra  wieder  ein ,  und  die  oinzelrufe  der  entteuschten  genossen 
stoszen  aufeinander,  und  vollends  in  dem  nun  anhebenden  groszen 
klagegesange  ist  es  rührend  wahrzunehmen,  wie  sich  keiner  der 
treuen  vasallen  seinen  anteil'an  der  klage  nehmen  läszt.'  es  ist  das 
die  nemliche  beobachtung  die  ref.  ao.  s.  26  in  dem  satze  formulierte: 
'der  aufwand  der  chorischen  technik  steht  im  umgekehrten  Verhält- 
nis zu  dem  dramatischen  werte  des  Stoffes.'  wird  man  sich  diesem 
grundprineip ,  wonach  die  chorische  technik  lediglich  durch  die  for- 
derungen  des  dramatischen  aufbaus  geregelt  wird,  im  allgemeinen 
nicht  wol  entziehen  können  (wenngleich  wenigstens  für  den  augen- 
blick  eine  noch  zu  äuszerliche  auffassung  dieser  dinge  vorzuherschen 
scheint),  so  liegt  es  doch  schon  in  der  natur  solcher  argumente, 
dasz  ein  ausgleich  differierender  ansichten  auf  diesem  boden  nicht 
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immer  leicht  zu  erzielen  sein  wird,  und  auch  das  wird  man  einzu- 
wenden  suchen ,  dasz  der  dichter  die  gedanklich  parallel  laufenden 
sätze  in  so  individueller  plastik  heraustreten  liesz ,  dasz  eine  wirk- 
lich störende  tautologie  auch  bei  etwaigem  halb chorv ortrag  nicht 
empfunden  wurde,  wie  ganz  anders  ist  es  da  in  dem  von  uns  be- 
handelten stasimon  des  Euripideischen  Ion  (v.  677  ff.),  wo  sich  in 
den  sieben  kommata  der  strophe  eine  einzige  und  zwar  adversative 
conjunction  findet,  zwei  hiatus,  wo  sich  ein  paralleler  gedanke  im- 
mer an  den  andern  reiht ,  wo  schon  in  der  gegenstrophe  die  fiction 
eines  rufes  £c  ouc  jeden  gedanken  an  gesamt-  oder  halbchorvortrag 
ausschlieszt  !*  dennoch  bin  ich  der  meinung  dasz  Wolff  oder  vielmehr 
Muff  das  richtige  gesehen  hat.  beachtenswert  ist  zunächst  ein  ge- 
wisser humor,  mit  dem  der  dichter  diese  stelle  behandelt  hat,  und  der 
erst  bei  dem  einzelvortrag  zur  vollen  geltung  kommt,  ref.  verweist 
auf  die  von  ihm  auf  grund  namentlich  dieses  stasimon  versuchte 
Charakteristik  der  cborischen  einzelgestalten  *chor  des  Soph.'  s.  7  f. 
aber  esverschwindet  durch  die  annähme  von  einzelchoreuten  auch 
eine  anzahl  formaler  bedenken,  die  viermalige  Wiederholung 
von  out€  in  v.  1199  ff.  fand  Mörstadt  (beiträge,  Schaffhausen  1864) 
s.  47  unerträglich ;  es  wird  jeder  anstosz  beseitigt ,  wenn  mit  0ÖT€ 
tXukuv  auXwv  ÖToßov  usw.  ein  neuer  choreut  eintritt,  das  ist  die 
lebhafte  form  der  bestätigung ,  die  in  gleicher  form  den  gedanken 
weiter  führt  und  die  äquabilität  mit  dem  vorhergehenden  (xepuuv 
öuiXeTv)  auch  am  schlusz  beibehält  (tepunv  iaueiv).  diese  erklärung 
des  ähnlichen  auslauts  halten  wir  für  richtiger  als  die  des  vf. ,  der 
darin  Stichwörter  erblickt,  welche  *den  nun  einfallenden  Sängern 
einen  wink  zu  geben  bestimmt  waren',  wozu  hätte  es  gerade  an 
diesen  stellen  besonderer  Stichwörter  bedurft?  und  vollends  hin- 
fallig wird  die  Vermutung,  wenn  in  dem  zweiten  repunv  vielleicht 
eine  corruptel  verborgen  liegt:  vgl.  Mörstadt  ao.   wie  hier  mit  dem 


p  wenn  Arnoldt  fdie  chor.  technik  des  Eur.'  8.  218  hier  'eine  totale 
Vernachlässigung  der  choraufstellung'  bemerken  will,  so  ist  die  Unkennt- 
nis die  er  bekundet  um  so  auffalleuder,  je  sicherer  der  ton  seiner  po- 
lemik.  die  sieben  von  mir  erwiesenen  kommata  der  strophe  wurden 
von  den  choreuten  des  ersten  halbchors,  die  der  antistrophe  von  denen 
des  zweiten,  die  epode  vom  koryphaios  gesungen,  dh.  der  chor  befand 
sich  in  der  halbchorstellung  und  zwar  noch  vom  ersten  stasimon  her. 
v.  510,  wo  Ion  in  groszer  aufregung  (daher  die  tro chaischen  tetra- 
meter)  auftritt,  verharrt  der  überraschte  chor  in  der  nemlichen  Stel- 
lung, die  er  während  des  stasimon  45*2  ff.  inne  gehabt  hatte,  die  halb- 
chorstellung des  ersten  stasimon  wird  durch  das  ganze  folgende  epei- 
sodion  und  im  nächsten  stasimon  festgehalten,  daraus  folgt  dasz  auch 
die  epode  492  ff.  dem  koryphaios  gehört,  dasz  die  epode  714  ff.  dem 
koryphaios  zufällt,  bestätigt  obendrein  der  in  den  partien  des  führers  so 
oft  sichtbare  höhere  politische  gesichtspunct,  wie  denn  überhaupt  der 
eximierten  Stellung  des  koryphaios  von  Arnoldt  viel  zu  wenig  rechnung 
getragen  wird,  bei  seiner  polemik  gegen  meine  Zerlegung  von  strophe 
und  antistrophe  verschweigt  Arnoldt  wie  auch  sonst,  dasz  meine  dia- 
thesen  auch  in  dem  gelegentlichen  hiatus  und  in  dem  Wechsel  des  me- 
trums  ihre  stütze  finden. 
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out€  ein  choreut  sich  anreihend  einfällt,  so  nimt  das  zweite  £irföv 
die  nemliche  partikel  und  das  Satzgefüge  des  ersten  auf  in  dem  lyri- 
schen teile  der  parodos  v.  176  ^  ßa  kXutüjv  £vdpwv  ipeucöeica 
bujpoic.  weiter  wird  aber  jetzt  auch  das  buqiopoc  in  v.  1 203  klar : 
da  mit  oure  ^Aukuv  auXtliv  usw.  ein  neuer  choreut  das  wort  er- 
greift, so  sorgte  der  dichter  durch  bucuopoc  dafür,  die  abhängigkeit 
der  accusative  von  dem  diceivoc  .  .  vefyiev  in  der  erinnerung  zu  hal- 
ten, gerade  so  wie  in  dem  verse  177  das  UJeucOeTca  dazu  dienen  soll, 
das  subject  vApT€|uuc  in  das  gedächtnis  zurückzurufen,  auch  das 
Keivoc  Top  enepcev  gewinnt  durch  annähme  von  einzelchoreuten. 
Mörstadt  hat  richtig  herausgefühlt  dasz  eine  volle  interpunction 
nach  diesen  Worten  abgeschmackt  ist :  sie  hangen  mit  dem  folgen- 
den genau  zusammen,  kaum  hat  der  dritte  choreut  des  zweiten 
£uyöv  das  dvGpumouc  beendet,  so  füllt  anaphorisch  schon  ein  näch- 
ster ein:  Keivoc  oute  CT€q>dvu>v  outc  ßaGeiäv  kuXikojv  usw.,  wobei 
diese  specialisierung  des  e'irepcev  dvGpumouc  wieder  an  humor 
streift:  ohne  die  kuXikcc  ßaGeiai  fühlt  der  biedere  schiffsmann  das 
Tre'pGeiv  dvGpumouc,  das  biaTreTTÖpGri|Liai  auch  auf  sich  angewendet, 
wer  eine  so  individuell  gefärbte  anwendung  im  munde  einer  ganzen 
schar  ebenso  passend  findet  wie  seitens  eines  einzelchoreuten,  mit 
dem  wird  freilich  schwer  zu  streiten  sein.9  Mörstadt  wird  recht 
haben  mit  der  forderung  Keivoc  (statt  dxeivoc)  v.  1199  herzustellen, 
aber  unrichtig  wollte  er  (gerade  wie  Triklinios)  das  Kai  in  der 
gegenstrophe  tilgen,  das  richtige  ist,  vielmehr  auch  in  der  strophe 
eine  bestätigende  partikel  einzuführen,  beides,  die  partikel  und  die 
an  dieser  stelle  anaphorisch  gebotene  form  Kewoc,  dazu  eine  genaue 
responsion  mit  der  antistrophe,  das  alles  gewinnt  man  aus  dem 
überlieferten  £k€ivoc,  nemlich  durch  n.  Keivoc  oöt€  crecpdvujv  | 
oÖTe  usw.,  was  vortrefflich  der  gegenstrophe  entspricht  Kai  Trplv 
uev  aiev  vuxfou  usw.  aiev  vuxtou  schreiben  wir  mit  Wolff  statt 
e*vvuxfou,  Dindorf  l£  evvuxiou. 

Zum  beginn  der  exodos  lesen  wir  bei  Mörstadt  ao.  s.  47  die 
richtige  bemerkung:  *bei  dem  nächsten  auftreten  des  Teukros 
v.  1223  ist  mir  unbegreiflich,  wie  er  seine  rede,  die  zu  dem  eben 
beendigten  chorgesange  in  gar  keiner  beziehung  steht,  mit  Kai  ur|V 
«doch»  anfangen  kann.*  die  frage  die  Mörstadt  daran  knüpft:  fist 
vor  dieser  rede  etwa  eine  anrede  des  Chorführers  an  den  eintreten- 
den Teukros  ausgefallen?'  berührte  des  vf.  eigenstes  gebiet,  sie 
wäre  zu  verneinen  gewesen,  denn  wenn  es  für  den  Zuschauer  wirk- 
lich einer  abermaligen  Vorstellung  des  zurückkehrenden  Teukros 
bedurft  hätte,  so  war  diese  schon  in  der  folgenden  anrede  durch 
Agamemnon  völlig  hinreichend  gegeben :  ce  toi  ,  xöv  £k  Tnc  aixua- 
Xumboc ,  Xctuj  usw.  das  Kai  fifjV  ist  eine  unstatthafte ,  hier  einge- 

*  wie  harmlos  selbst  berufene  textkritiker  heute  dergleichen 
dinge  noch  abthun,  mag  der  tiefsinnige  einwand  Weckleins  lehren 
(philol.  anz.  1877  s.  290):  fwir  denken,  das  verlangen  nach  lied,  liebe 
und  wein  steht  auch  dem  ganzen  matrosenchor  gut  an»! 
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drungene  reminiscenz  aus  dem  beginn  der  unmittelbar  vorhergehen- 
den rede  des  Teukros  v.  1168  Kai  juf|v  &  ciutöv  Koupöv . .  Trdpeiav, 
wo  die  partikeln  ebenso  richtig  wie  an  unserer  stelle  verkehrt  sind, 
wahrscheinlich  schrieb  der  dichter  (1223): 

TT  d  p  €  i  jlx  *  •  ibibv  £cTTeuca  töv  CTpaTnAdTTiv 
'ATa^uvov'  fmtv  beöpo  xövb'  öp^iwjLtevov  * 
'ich  bin  zur  stelle'  und  vielleicht  auch  mit  der  vertieften  be- 
deutung 'ich  bin  bereit  die  sache  des  Aias  zu  vertreten.' 
diese  emendation  erhält  eine  gute  bestätigung  durch  die  worte  des 
Teukros  am  schlusz  v.  1413,  wo  er  die  zusammenfassende  aufforde- 
rung  ergehen  läszt:  dXX*  äfe  Träc,  quXoc  öcnc  dvf|p  |  optici  rrap- 
cTvai,  coucöuj,  ßdiuü  usw. 

In  den  abzugsanapästen  gibt  Teukros  einen  deutlichen  finger- 
zeig,  wie  der  auszug  des  chors  zu  denken  ist.  drei  gruppen 
unterscheidet  er  in  seiner  rede,  denen  er  ebenso  viele  verschie- 
dene befehle  erteilt:  dXX*  oi  |i£v  KoiXrjv  KdircTOV  |  x^pcl  xaxu- 
vcrre,  toi  b'  uuußaTOV  |  Tpirrob*  d|uupiTrupov  Xourpüjv  octuuv  | 
QicQ3  erruccupov  |  ^la  by  £k  kXiciqc  dvbpwv  TXrj  |  töv  uTracTribiov 
köc^iov  opcpcru)  —  dh.  die  aufstellung  geschah  nicht  wie  in  der  pa- 
rodos  Kord  £irrd,  sondern  Korrd  ctoixouc,  oder  wie  der  dichter  es 
nennt  k<xt*  iXac.  man  darf  sich  nur  nicht  etwa  durch  die  anrede 
der  Tekmessa  803  ff.  vor  der  metasta3is  teuschen  lassen,  wo  unter 
dem  01  jifcv  vielmehr  die  diener  der  Tekmessa  und  der  böte  zu  ver- 
stehen sind :  denn  der  chor  teilt  sich  dort  in  zwei  hälften.  wie  M.  die 
ctoixoi  als  solche  hat  übersehen  können,  ist  auffallend,  insofern  er 
die  bedeutung  der  worte  dXX*  dyc  Träc  (1413)  sehr  richtig  erkannt  hat. 
nach  der  anrede  setzt  sich  der  chor  KOtTd  ctoixouc  in  bewegung;  wäh- 
rend der  vier  dimeter,  die  Teukros  an  Eurysakes  richtet,  haben  die 
croixoi  die  bühne,  auf  die  sie  lossteuern,  noch  kaum  erreicht;  daher 
treibt  Teukros  in  einer  neuen,  den  ganzen  zug  zusammenfassenden 
anrede  zur  eile:  dXX*  drc  Trete,  cpiXoc  öene  dvf|p  |  optici  rrapeivai, 
coücGuu,  ßdTUJ,  |  tujoj  dvbpi  ttovüjv  usw.  der  chor  besteigt  die  bühne 
—  darin  stimme  ich  mit  M.  völlig  überein  —  und  bildet  den  leichen- 
zug,  wie  der  scholiast  sagt:  TTpOTre/LiTTOuci  töv  vcxpöv,  *a\  TweTCU 
€£oooc  Trp^TTOUCaTLüXeiUJdvtu.  'weshalb  der  dichter  in  diesem 
falle  die  längeren ,  ins  auge  fallenderen ,  übrigens  durch  den  flöten- 
spieler  noch  verstärkten  glieder  bevorzugte,  das  ist  bei  dem  parade- 
aufzug  einer  pompe  funebre  leicht  verständlich'  (der  chor  des  Soph. 
8.  6). 

Von  hier  aus  war  die  ansieht  Naucks  zu  modificieren,  wonach 
die  ganze  stelle  1403 — 1408  'möglicher  weise'  später  eingeschaltet 
ist  wir  erkennen  jetzt  dasz  die  verse  nicht  auszuscheiden,  wol  aber 
zu  corrigieren  sind,  berechtigten  anstosz  gab  zunächst  toi  be  statt 
o  i  be,  eine  form  die  sich  sonst  nur  in  lyrischen  partien  der  tragödie, 
nirgends  jedoch  bei  Sophokles  findet,  ich  stimme  ganz  mit  Nauck 
überein,  dasz  'der  ursprüngliche  text  ungeschickt  erweitert'  ist. 
wahrscheinlich  gab  der  dichter  nur : 
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.  .  dXX'  o'i  |iiev  KdireTOV  koiXtiv, 

01  bs  uunßorrov  TpiTiob'  dumiTrupov 

XouTpwv  öciwv  GecG'  dmKCiipov #  1405 

jnia  b*  Ik  KXiciac  dvbpuiv  iXr) 

TÖV  UTiaCTTlblOV  köcjhov  cpep^TUJ. 
dh.  das  vom  dichter  mit  absieht  nachgestellte  KOiXnv  stand  hier  in 
demselben  prädicativen  sinne  zu  KdrreTOv ,  wie  djucpiirupov  zu  Tpi- 
TTob',  und  GecG*  ist  ebenso  zu  jenem  wie  zu  diesem  zu  ziehen,  die 
kürze  des  ausdrucks  oder  auch  der  umstand  dasz  sich  KOiXrjv  KdiT€- 
tov  statt  KdireTOV  KOiXnv  eingeschlichen  hatte,  veranlaszte  dann 
den  metrischen  corrector  das  (xepei)  Taxuveiv  aus  1164  unpassend 
heraufzunehmen  und  weiter  das  o'i  b'  in  to!  b1  abzuändern,  oben 
v.  1165  handelte  es  sich  nur  um  das  ausfindigmachen  (ibeiv)  der 
KOiXrj  Kdirexoc,  wo  das  dem  KdTrexov  vorangehende  KOiXrjv  nur  epi- 
theton  ist,  hier  um  die  weitere  herriehtung,  daher  KOiXrjv  prädicativ 
zu  fassen,  vielleicht  schlich  sich  auch  in  v.  1403  die  veränderte 
Wortstellung  in  erinnerung  an  v.  1165  ein. 

Aus  dem  (prjCi  trapeivai,  dem  asyndetisch  drängenden  coü- 
cGuj  ,  ßdtuj  vernimt  man  deutlich  den  groll  des  mit  dem  verhalten 
des  chors  so  wenig  zufriedenen  Teukros.  auch  sonst  fehlt  es  nicht 
an  Seitenblicken  auf  die  energielosigkeit  des  chors.  zu  Odysseus  sagt 
Teukros  1384:  ^övocTrape'cTricxepciv  oubJ  £tXt]C  Traptuv  usw., 
während  oben  348  Aias  die  schiffsmannen  angeredet :  itu  qnXoi  vetu- 
ßdTai,  fiövoi  djuujv  cpiXujv,  |  uövoi  ^t'  ^jajaevoviec  öpGip  vöjaiu, 
360  ci  toi,  cd  toi  uövov  bdbopKa  Trriuovdv  dTrapK^covT>.  welche 
Wandlung  sich  aber  mit  dem  chor  seit  der  krankheit  des  Aias  voll- 
zogen, wie  auch  die  chorischen  Charaktere  in  steter  entwicklung  be- 
griffen sind,  wie  uns  der  dichter  diese  Charaktere  mit  wenigen  aber 
bestimmten  zögen  vor  die  anschauung  führt,  wie  er  die  chorische 
technik  regelt  lediglich  nach  dem  bedürfnis  der  dramatischen  com- 
position  —  über  diese  puncto  haben  wir  an  anderer  stelle ,  wenn 
auch  nur  in  aller  kürze  gesprochen,  die  breitere,  vollere  ausftthrung 
des  chors  im  Aias  berührt  richtig  CFriederichs  'chorus  Euripideus 
comparatus  cum  Sophocleo'  (Erlangen  1853)  s.  7:  fvideo  enim  et 
in  antiquissima  Sophoclis  fabula  et  in  novissima,  in 
OedipoColoneo,  chorumnonsolumde  actoribus  rebus- 
que  quas  agunt  verba  facere,  sed  etiam  suas  res  curare 
suisque  de  miseriis  queri.  nam  neque  in  iis  fabulis  quae  sunt 
Sophoclis  et  totius  artis  graecae  quasi  exemplaria,  in  Antigona, 
Oedipo  Rege,  Electra  neque  in  Trachiniis  et  Philöcteta  umquam 
deprehendimus  chorum  de  suis  rebus  dicentem'  usw.  in  der  that 
sind  der  Aias  und  der  Oidipus  auf  Kolonos  nach  Seiten  der  beband- 
lung  des  chors  zwei  völlig  singulare  stücke,  dort  war  es  die  Organi- 
sation des  chors  von  zwölf  personen,  dieser  Aischylischen  Schöpfung, 
welche  dem  dichter  eine  breitere  führung  noch  gestattete;  im  Oidi- 
pus veranlaszte  ihn  der  an  sich  undramatische  stoff  zu  einer  in  dem 
chore  von  fünfzehn  personen  so  unerhörten  anspannung  der  chori- 
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sehen  kräfte ,  dasz  das  stück  bei  lebzeiten  des  dichters  überhaupt 
nicht  zur  aufführ  ung  gelangte. 

2.  Antigone. 

In  der  diathesis  der  parodos  folgt  der  vf.  der  herkömmlichen 
ansieht:  vgl.  Schneide win-Nauck 6  zu  v.  110 — 116.  Brambach  metr. 
Studien  zu  Soph.  s.  141 :  'der  eigentliche  marsch typus,  der  anapäst, 
ist  nicht  für  die  vom  gesamtehor  vorgetragenen  strophen 
verwendet,  er  tritt  nur  bei  dem  einzelvortrag  des  Chor- 
führers ein/  ebd.  s.  143.  ders.  'die  Soph.  gesänge  metrisch  erklärt' 
s.  123.  Böckh  über  die  Antig.  des  Soph.  und  ihre  darstellung  auf 
dem  k.  schlosztheater  im  neuen  palais  bei  Sanssouci  (Berlin  1842) 
s.  93:  'die  durchführung  dieser  composition  (recitativ  des  Chor- 
führers) für  alle  anapästischen  Systeme,  namentlich  für  die  in  den 
mittlem  teilen  der  parodos,  würde  unseres  erachtens  eine  sehr 
schöne  abstufung  gegen  den  vollen  chorgesang  in  den  lyrischen 
strophen  und  gegenstrophen  geben.' 

Die  diathesis  des  ersten  epeisodion  wie  auch  des  ersten 
st a simon  hat  unsern  beifall.  hinsichtlich  des  ersten  epeisodion 
urteilt  der  vf.  richtig  s.  95:  'dasz  alle  diese  verse  vom  Chorführer 
recitiert  sein  müssen,  liegt  auf  der  hand.' 

Was  die  behandlung  der  stasima  betrifft,  so  sei  hier  noch  ein- 
mal daran  erinnert,  dasz  der  vf.  den  hemichorienvortrag  von  strophe 
und  antistrophe  im  wesentlichen  auf  grund  des  gedanklichen  oder 
auch  formalen  parallelismus  zu  erweisen  sucht,  ohne  dasz  ihm  das 
unzureichende  dieses  argumentes  verborgen  blieb,  der  vf.  tritt  in 
diesem  puncto  'mit  keinem  fertigen  resultate'  (s.  27)  hervor,  die 
kraft  eines  wissenschaftlichen  beweises  wird  man  jenem  momente 
um  so  weniger  zugestehen,  als  es,  wie  der  vf.  selbst  einräumt,  seiner 
natur  nach  dehnbar  und  disputabel  ist.  ref.  glaubt  indessen  einen 
stringenten  beweis  für  den  hemichorienvortrag  von  strophe  und 
antistrophe  derjenigen  stasima  erbracht  zu  haben,  die  von  einem 
chore  von  fünfzehn  personen  vorgetragen  wurden,  und  zwar  in 
einer  abhandlung,  auf  die  schon  oben  (anm.  2)  hingewiesen  wurde, 
ich  trete  daher  in  diesen  beweis  hier  nicht  von  neuem  ein  und  bringe 
das  betreffende  material  nur  da  vor,  wo  es  der  beleuchtung  des  Zu- 
sammenhanges der  einzelnen  teile  dienen  mag. 

Im  zweiten  epeisodion  hat  der  dichter  das  bedürfnis  den 
chor  zu  beschäftigen,  ihn  nicht  völlig  teilnahmlo»  zu  lassen,  der 
Vorwurf  der  Antigone  v.  505  el  urj  Y^ßccav  ^YxXrjoi  cpößoc  trifft 
die  energielosigkeit  des  chors,  der  v.  471  f.  mehr  im  sinne  des 
Kreon  als  in  dem  der  Antigone  sich  geäuszert  hat.  nun  soll  der 
koryphaios  nach  der  von  Muff  aeeeptierten  Vermutung  Wolfis  in 
v.  506  f.  diesen  Vorwurf  durch  den  hinweis  auf  die  allgewalt  der 
tyrannis  abschwächen,  während  A Jacob  die  fraglichen  worte  athe- 
tiert  hatte,  'man  denke  daran'  sagt  M.  s.  99,  'mit  welcher  ent- 
schiedenheit  Kreon  280  ff.  dem  chor  seine  schwankende  haltung 
vorgeworfen  hat;  so  anerkennend,  wie  er  508  und  510  von  ihm 
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spricht ,  könnte  er  nicht  sprechen ,  wenn  derselbe  nicht  mittlerweile 
seine  Unterwürfigkeit  bezeigt  hätte,  und  das  geschieht  in  jenen 
zwei  versen.'  wir  erwidern,  dasz  gerade  v.  508  und  510  cu  TOÖTO 
Houvt)  Tüuvbe  Kabjieiujv  öpäc  und  cu  b*  ouk  eWraibei,  Tüjvbe  x^plc 
et  cppoveic ;  den  besten  beweis  abgeben  können,  dasz  der  koryphaios 
den  Vorwurf  der  Antigone  ei  uf)  yXüjccciv  eYKXrjoi  cpößoc  durch 
sein  schweigen  bestätigt  hatte,  dazu  kommt  dasz  die  warte  dXX*  f) 
Tupavvlc  TroXXd  täXX'  eubaiuoveT  |  xdEecTiv  airrrj  bpäv  Xereiv  9* 
a  ßouXcTCti  ein  so  widerwilliges  anerkennen  der  herschermacht ,  ja 
einen  so  provocierenden  hinweis  auf  den  misbrauch  derselben  ent- 
halten würden,  dasz  Kreon  eine  derartige  bemerkung  schwerlich 
ungerügt  gelassen  hätte,  weiterhin  würde  durch  das  dazwischen- 
stehen  des  fraglichen  gemeinplatzes  auch  die  vom  dichter  offenbar 
beabsichtigte  gegensätzliche  beztiglichkeit  zwischen  toutoic  toöto 
träciv  dvbdveiv  Xe'toiT'  ftv  usw.  und  cu  toöto  fiouvri  Tüuvbe  Kab- 
uciujv  opac  verloren  gehen,  womit  natürlich  nicht  ausgeschlossen 
ist,  dasz  in  toutoic  toöto  vielleicht  noch  ein  fehler  der  Überliefe- 
rung verborgen  ist.  ja  die  worte  des  Kreon  cu  toöto  u.ouvrj  würden 
sogar  einem  misverständnis  unterworfen  sein ,  was  Dindorf  in  der 
dritten  Oxforder  ausgäbe  zdst.  bemerkt:  'post  hos  versus  parum 
apte  sequuntur  verba  Creontis  cu  toöto  jLiouvr)  Twvbe  Kabjueiuuv 
opac,  quasi  Antigona  prima  viderit  quod  centeni  ante  eam  et  cogita- 
verant  et  dixerant,  Tupdvvoic  dHeivcu  bpäv  Xe'Yeiv  b*  a  ßouXovTCU.' 
wenn  M.  aus  dem  ausdruck  in  v.  509  co\  b*  utuXXouci  CTÖ^ia  den 
schlusz  zieht,  dasz  der  koryphaios  so  eben  eine  äuszerung  gethan 
haben  müsse,  so  liesz  er  sich  durch  die  paraphrase  des  scholiasten 
f\  crpe'cpouci  touc  biet  tou  ctöucitoc  Xöyouc  ('mit  der  rede  ein- 
lenken' versteht  M.)  teuschen.  man  hat  sich  vielmehr  an  die 
erstere  erklärung  des  scholiasten  zu  halten:  biet  be  C€  TO  CTÖjna 
cucre'XXouci  xai  ciuuTrüuctv  edir  schmiegen  sie  den  mund  und  schwei- 
gen unterthänig'.  das  utriXXeiv  wird  eigentlich  vom  einziehen  und 
unterschlagen  des  Schwanzes  der  thiere  gebraucht  und  ist  hier  auf 
das  CTÖua  übertragen,  wie  schon  bei  Schneidewin - Nauck  richtig 
erklärt  wird;  es  ist  nur  ein  synonymon  für  Schweigen'  mit  dem 
nebenbegriff  der  untertHänigkeit  und  feigheit,  für  yXüjccciv  CTKXrjeiv. 
der  koryphaios  darf  also  gar  keine  äuszerung  gethan  haben. 

Schon  oben  v.  213  f.  vöjiuj  be  xptfcGcu  ttcivti  coi  f'  evecci 
ttou  |  xai  tujv  OavövTUJV  x^TTÖcoi  Zwu^ev  nlpi  hatte  sich  der  kory- 
phaios wenn  auch  widerwillig  der  machtstellung  des  herschers  ge- 
fügt, v.  278  f.  wagt  er  es  noch  die  bestattung  des  Polyneikes  als 
das  werk  der  gottheit  zu  bezeichnen,  aber  der  zornesausbruch  des 
Kreon  läszt  ihn  jetzt  vorsichtig  werden:  er  unterwirft  sich  wenn 
auch  widerwillig  dem  machtgebote  des  ftlrsten:  v.  381  ff.  471  f. 
erst  der  anblick  der  Antigone  in  dem  momente ,  wo  sie  in  das  grab- 
gemach abgeführt  werden  soll,  bringt  ihn  aus  seiner  gesetzlichen 
haltung  v.  801  ff.  vuv  b*  rjbn.  Ifib  kciutöc  Gecfiujv  |  IHtu  opepo^ai 
Tab*  öpüJV  usw. 
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Noch  bleiben  zu  besprechen  v.  674  und  576,  die  Böckh,  wie 
auch  M.  ausführt,  unzweifelhaft  richtig  dem  chore  zugeteilt  hat.  der 
vf.  gibt  sie  beide  dem  koryphaios.  hier  war  die  frage  zu  erwägen,  ob 
nicht  vielmehr  die  beiden  parastaten  vom  dichter  beschäftigt  wur- 
den, dasz  diese  möglichkeit  zunächst  gedanklich  gegeben  ist,  dürfte 
zuzugeben  sein,   sehen  wir  auf  das  letztvorausgegangene  iambische 
ue Y€6oc  des  koryphaios ,  nemlich  v.  471  f. ,  so  würde  sich  dasselbe 
zu  den  am  Schlüsse  des  epeisodion  auftretenden  u^T€6r|  der  einzel- 
nen parastaten  verhalten  wie  2:1.   dieses  Verhältnis  der  jU€Y€6ri 
wäre  hier  nach  einem  in  der  Sophokleischen  technik  herschenden, 
schon  oben  kurz  berührten  gesetze  das  allein  statthafte,  insofern 
der  chorische  körper  aus  der  halbchorstellung  des  vorausgehenden 
stasimon  in  die  tetragonalstellung  übergegangen  war,  nemlich  wäh- 
rend der  anapäste  des  koryphaios  v.  376 — 383.  wo  aber  Sophokles 
die  parastaten  innerhalb  eines  epeisodion  in  tetragonalstellung  be- 
schäftigt, hat  er  das  bedürfnis  das  Verhältnis  des  koryphaios  zu  den 
parastaten  durch  die  uey^On,  der  lexis  und  zwar  durch  das  Verhältnis 
von  2  :  1  zu  differenzieren,  insofern  dieses  Verhältnis  des  koryphaios 
zu  den  parastaten  dem  auge  nicht  sichtbar  wurde  wie  in  der  halb- 
chorstellung. damit  würde  sich  also  das  übrigens  auch  von  anderer 
seite  anfechtbare  argument  Hermanns  erledigen:  fchorus  si  hic 
loqueretur,  duos  minimum  versus  haberet.'  aber  der  kenner  dieser 
dinge  würde  mit  recht  einwenden,  dasz  die  gruppen  v.  471  f.  und 
574  und  576  räumlich  oder  zeitlich  zu  weit  aus  einander  liegen,  als 
dasz  man  sie  nach  dem  erwähnten  gesichtspuncte  zu  einander  in  be- 
zieh ung  setzen  dürfe ,  ja  dasz  mit  dem  dazwischen  liegenden  auf- 
treten der  Ismene  (v.  526 — 530  eintrittsanapäste  des  koryphaios) 
eine  neue  chorische  figur  beginne,   und  dieser  einwand  ist 
begründet:  der  vf.  wird  in  der  that  mit  dem  ansetzen  des  kory- 
phaios, der  hier  noch  zwei  warnende  worte  einschiebt,  das  rechte 
getroffen  haben. 

Wolff  bemerkt,  dasz  der  einwand  und  das  mitleid,  dasz  in 
CT€pr|C6lc  liege ,  für  den  chor  nicht  passe.,  aber  die  auszerordent- 
liche  vorsieht,  die  gerade  hier  der  chor  an  den  tag  legt,  ist  von  M. 
gut  hervorgehoben  s.  100:  *bei  seiner  eigentümlichen  mittelstellung 
möchte  er  der  Antigone  helfen  und  doch  dem  könige  nicht  offen 
widersprechen,  da  faszt  er  den  punet  ins  auge ,  in  dem  sich  beider 
interessen  berühren:  soll  dein  eigener  söhn,  so  fragt  er,  einen  so 
groszen  Verlust  erleiden?  bei  dieser  fragestellung  konnte  der  könig 
dem  chore  nicht  zürnen.' 

Die  textkritischen  bemerkungen  zu  dem  anapästischen  System 
626  ff.  auf  8.  103  lassen  uns  unbefriedigt;  wir  sind  vielmehr  durch 
die  von  Dindorf  in  der  ed.  Oxon.  und  von  Nauck  beigebrachten  be- 
denken gegen  it\c  neXXordjuou  und  dTrdtxac  Xcx^ujv  von  der  unecht- 
heit  auch  dieser  worte  überzeugt  worden. 

Im  dritten  epeisodion  hat  der  vf.die  diathesis  von  v. 766  f. 
(koryphaios),  770  (erster  parastat),  772  (zweiter  parastat)  richtig 
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erkannt,  wie  schon  der  vf.  bemerkt,  war  der  chor  wiederum  wäh- 
rend der  anapäste  des  koryphaios,  mit  denen  das  auftreten  des  Hai- 
mon  angekündigt  wird  (626  ff.),  aus  der  halbchorstellung  in  die 
tetragonalstellung  tibergegangen;  daher,  fügen  wir  hinzu ,  das  Ver- 
hältnis der  chorischen  |U€"f€6n  von  koryphaios  zu  parastaten  wie 
2:1:1  geregelt  ist.  durch  die  am  Schlüsse  des  dritten  epeisodion 
eintretende  Verwendung  der  beiden  halbchorführer  wird  der  Zu- 
schauer auf  die  nun  erfolgende  lyrische  beteiligung  der  beiden  halb- 
chöre  im  dritten  stasimon  vorbereitet. 

Die  parodos,  das  erste,  zweite,  auch  das  vierte  stasimon  hat 
zwei  strophenpaare,  nicht  so  das  dritte,  wenn  sich  hier  nur  ein 
strophenpaar  findet,  so  findet  diese  kürze  ihre  erklärung  in  dem 
auftreten  der  Antigone.  wir  haben  hier  ein  abgebrochenes 
stasimon  vor  uns.  es  ist  genau  dieselbe  composition  wie  im 
dritten  stasimon  der  Elektra,  im  dritten  des  Oidipus  Tyrannos,  im 
ersten  der  Trachinierinnen.  ich  habe  über  diese  classe  von  stasima 
gesprochen  *chor  des  Soph.'  s.  15  f.  der  vf.  thut  ganz  recht  daran 
dasz  er  im  einklang  mit  den  Vorschriften  des  Aristoteles  den  fol- 
genden kommos  zum  vierten  epeisodion  rechnet;  consequenter  weise 
hätte  er  dann  freilich  auch  die  eintrittsanapäste  schon  dazu  rechnen 
sollen  (vgl.  s.  97  fzum  stasimon  gehören  diese  anapäste  nicht  mehr'), 
aber  man  darf  nicht  vergessen  dasz  der  kommos  sich  auf  das  engste 
an  das  stasimon  anschlieszt,  ja  dasz  die  kürze  des  stasimon  erst  in 
dem  auftreten  der  Antigone  und  dem  dadurch  hervorgerufenen 
kommos  ihre  erklärung  findet,  daher  denn  auch  das  abbrechen 
durch  den  koryphaios  v.  801  ff.  vöv  b'  rjbr|  £f\h  xaurdc  GequuJV  | 
IHuj  (p^poucu  rdb'  öpiuv  usw.,  als  er  der  Antigone  ansichtig 
wird ,  die  in  ihre  grabkammer  abgeführt  werden  soll,  trefflich  ver- 
steht es  der  dichter  auch  hier  das  interesse  an  dem  auftreten  der 
Antigone  dadurch  zu  steigern,  dasz  er  jetzt  während  der  hinweisen- 
den anapäste  des  koryphaios  den  chor  eine  Veränderung  seiner 
Stellung  vornehmen  läszt :  die  beiden  halbchöre  schlieszen  sich  und 
stellen  sich,  wie  der  vf.  sehr  richtig  bemerkt,  in  ctoTxoi  der  bühne 
gegenüber  auf.  bei  Sophokles  geschieht  keine  bewegung,  keine  Ver- 
änderung des  chorischen  körpers ,  die  nicht  durch  die  handlung  be- 
dingt wäre,  nicht  mit  ihr  in  lebendiger  Wechselbeziehung  stände, 
entsprechend  dieser  chorbewegung  nach  der  bühne  zu  eröffnet  denn 
auch  Antigone  den  kommos  mit  dem  direct  an  den  chor  gerichteten 
rufe  öpctT*  fy\  iL  fäc  Trarpiac  ttoATtcu  usw.  so  weisz  der  dichter 
den  chor  gleich  beim  beginn  des  epeisodion  in  die  Vorgänge  der 
bühne  hineinzuziehen  und  jeden  schein  der  teilnahmlosigkeit  von 
ihm  fernzuhalten,  schon  diese  stelle  kann  uns  von  der  richtigkeit 
der  beobachtungen  des  vf.  am  Schlüsse  der  früheren  stasima  über- 
zeugen :  auch  v.  376  (s.  97)  und  626  ff.  (s.  103)  geht  der  chor  aus 
der  halbchorstellung  in  die  Korra  ctoCxouc  über,  in  unserem  kommos 
hat  schon  Hermann  treffend  auf  die  fünfzahl  der  chorischen  abschnitte 
und  die  gelungene  individualisierung  der  einzelchoreuten  hingewie- 
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ßen.  M.  bemerkt  richtig,  dasz  es  die  fünf  choreuten  des  ersten  stoi- 
chos ,  die  aristerostaten  waren. 

Die  bemerkungen  auf  s.  24  meiner  schrift  ('auch  sonst  .  .  zu  teil 
wird')  bedürfen  einer  wesentlichen  modificierung.  es  war  falsch, 
wenn  ich  im  anschlusz  an  die  Überlieferung  dem  zweiten  para- 
staten (834  ff.)  ein  kürzeres  System  zuweisen  wollte,  als  vorher 
dem  ersten  zugefallen  war  (817  ff.),  vielmehr  musz  beiden  para- 
staten ein  gleiches  juefeBoc  (wahrscheinlich  von  sechs  dimetern)  zu- 
gewiesen werden,  der  fehler  meiner  aufstellung  besteht  darin ,  dasz 
ich  eine  sonst  nicht  nachweisbare  abstufung  zwischen  dem  ersten 
und  zweiten  parastaten  hier  erkennen  wollte,  und  der  letzte  grund 
dieses  bestrebens  war  die  schon  oben  als  irrtümlich  bezeichnete 
identificierung  des  zweiten  parastaten  mit  einem  hier  gar  nicht  in 
frage  kommenden  tritostaten.  mag  die  endliche  herstellung  des  so 
verderbten  Systems  834  ff.  gelingen  oder  nicht  (für  uey'  dKOÖcai 
vermute  ich  ctKOC  <jT^\€T^>ai):  in  keinem  falle  durfte  von  mir 

die  nacb  der  Überlieferung  geringere  ausdehnung  dieses  Systems 
(gegenüber  817  —  822)  für  eine  abstufung  zwischen  erstem  und 
zweitem  parastaten  ausgebeutet  werden,  wir  befinden  uns,  wie  der 
•  vf.  richtig  sah ,  in  der  figur  der  aristerostaten.  während  der  ana- 
päste  (v.  801  —  805),  mit  denen  der  koryphaios  das  preislied  der 
hemichorien  auf  die  macht  des  Eros  abbricht ,  geht  der  chor  aus  der 
halbchorstellung  in  die  tetragonalstellung  über,  wenn  der  dichter 
dem  koryphaios  nur  fünf  anapästische  dimeter  (801 — 805)  zuteilt, 
während  die  parastaten  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  je  sechs  erhiel- 
ten, so  liegt  der  grund  hier  allein,  wie  ich  dies  schon  an  anderer  stelle 
hervorhob,  in  dem  zurücktreten  des  koryphaios,  in  dem  fassungs- 
losen schmerze  des  mannes ,  der  sejge  thränen  nicht  zurückhalten 
kann,  nach  den  ankündigungsanapästen  801 — 805,  in  welchen  er 
uns  zugleich  den  seelischen  grund  seines  Schweigens  kund  thut,  be- 
teiligt sich  der  koryphaios  an  dem  nun  von  der  Antigone  begonne- 
nen kommos  überhaupt  nicht,  wenn  er  sich  nemlich  neben  den 
parastaten  überhaupt  beteiligte,  oder  mit  anderen  Worten ,  wenn  die 
ankündigungsanapäste  801 — 805  schon  mit  zum  kommos  zu  rechnen 
wären ,  so  müste  nach  dem  noch  oft  zu  erwähnenden  festen  gesetze 
der  Sophokleischen  technik  sich  das  uef€0oc  des  koryphaios  zu  dem 
der  parastaten  wie  2  :  1  verhalten  (da  wir  uns  in  der  tetragonal- 
stellung befinden) ,  ein  Verhältnis  dem  durch  die  fünf  dimeter  des 
koryphaios  in  keiner  weise  genügt  wird,  wir  müsten  vielmehr  zwölf 
erwarten,  man  vergleiche  die  nächste  chorische  figur  nach  dem 
auftreten  des  Teiresias.  also  der  kommos  beginnt,  wie  auch 
der  vf.  ganz  richtig  annimt,  erst  mit  dem  auftreten  der  Anti- 
gone 806  ff.,  während  dessen  der  schmerz  des  kory- 
phaios ihn  schweigen  läszt,  und  nur  die  parastaten 
und  der  vierte  und  fünfte  choreut  (dh.  die  aristerostaten 
mit  ausnähme  des  koryphaios)  zu  worte  kommen,  der  dichter 
benutzt  den  schmerz  des  dem  herscherhause  näher  stehenden  mannes 
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um  ihn  für  längere  zeit  zu  entlasten.  'chor  des  Soph.'  s.  25 :  'auch 
nach  der  längern  schluszrede  der  Antigone  verharrt  der  koryphaios 
noch  in  stummem  schmerze,  daher  am  ende  dieses  epeisodion  der 
seltene  fall  eintritt,  dasz  die  beiden  parastaten  allein  beschäftigt 
werden.' 

Mit  vollem  rechte  acceptiert  der  vf.  nach  dem  vorgange  Din- 
dorfs  ua.  die  athetese  Hermanns  in  v.  929,  sowie  die  von  Böckh 
vorgenommene  Verteilung  der  verse  935.  936.  schon  der  scholiast 
schwankt:  f|  ö  xopöc  Xef€i,  ibc  toü  Kpeovtoc  ufj  uexaTreicG^VTOc. 
aber  kaum  richtig  gibt  der  vf.  sowol  929.  930  als  auch  935.  936  an 
den  koryphaios.  derselbe  mann,  der  noch  eben  von  der  schmerzlich- 
sten teilnähme  bewegt  den  thränenstrom  nicht  zurückhalten  kann 
(801  ff.),  wird  sich  jetzt  schwerlich  zu  so  indifferenten  bemerkungen 
verstehen  wollen,  wir  haben  uns  den  koryphaios  vielmehr  noch  im- 
mer in  seinen  schmerz  versunken  vorzustellen,  darin  wird  ref.  das 
richtige  gesehen  haben,  den  einwand  M.s  gegen  das  ansetzen  der 
parastaten,  dasz  nemlich  die  chorischen  kola  sich  nicht  völlig  genau 
antistrophisch  decken,  halte  ich  nicht  für  stichhaltig,  der  erste 
parastat  sagt:  £ti  tujv  ctuTUJV  ävipmiv  £in*al  |  Tnvbe  t'  £xouciv,  und 
ungeduldig  fährt  Kreon  fort:  toi  fäp  TOI  Kai  xoiciv  örfouciv  |  KXau-  * 
lidO'  uiräpEei  ßpabuTfixoc  forep.  dasz  sich  nun  Antigone  in  der  form 
ihres  wehrufs  (oijuoi,  GavaTou  tout'  dTTUTaruu  |  toöttoc  äqnKTCti) 
vielmehr  an  das  wort  des  ihr  sympathischeren  geronten  anlehnt 
statt  an  das  des  durchaus  feindlich  gesinnten  Kreon,  das  ist  psycho- 
logisch durchdacht  und  begründet:  so  bleibt  für  den  zweiten  para- 
staten nur  übrig  für  das  wort  des  Kreon  ein  antistrophon  zu  geben. 

Die  chorische  figur,  welcher  wir  im  vierten  epeisodion  begeg- 
neten, wiederholt  sich  im  fünften,  jetzt  aber  mit  beteiligung  auch 
des  koryphaios.  während  des  auftretens  des  Teiresias  stellt  sich  der 
chor  der  bühne  gegenüber  xaTCt  ctoixouc  auf.  diese  Veränderung 
der  Stellung  ist  motiviert  durch  das  auftreten  des  sehers ,  der  die 
choreuten  gleich  durch  seine  anrede  (0r|ßnc  övaKTec)  in  die  Vor- 
gänge der  bühne  hineinzieht,  der  chor  übt  hier  bestimmenden  ein- 
flusz ,  wir  befinden  uns  in  der  peripetie.  die  Verwendung  der  fünf 
aristerostaten ,  wie  sie  M.  hier  aufdeckt,  ist  vortrefflich  motiviert, 
doch  wird  man  der  Stellung  der  parastaten  und  ihrem  bekannten 
Verhältnis  zum  koryphaios  nur  so  rechnung  tragen,  wenn  man  ihnen 
die  distichen  zuteilt,  ref.  gab  die  richtige  anordnung  fchor  des  Soph.* 
s.  24:  e1091— 1094  koryphaios,  1098  vierter  choreut,  1100  f.  erster 
parastat,  1103  f.  zweiter  parastat,  1107  fünfter  choreut.'  erst  so 
verhält  sich  das  des  koryphaios  zu  dem  der  parastaten  wie 

2  :  1  (=  4  :  2),  wie  wir  dies  in  der  tetragonalstellung  durchgängig 
beobachten  werden,  der  grund,  der  den  dichter  zu  dieser  festen  an- 
ordnung bestimmte,  liegt  in  dem  bedürfhis  die  verschiedenwertige 
Stellung  der  führer  dem  Zuschauer  auch  in  der  tetragonalstellung 
wenigstens  hörbar  zu  machen,  vgl.  cchor  des  Soph.'  s.  19:  'genau 
erwogen,  in  dem  Verhältnis  von  2  :  1  erhält  der  koryphaios  das 
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doppelte  des  chorischen  anteils  als  ein  halb  Chorführer,  das  ist  kein 
müsziges  architektonisches  spiel:  erst  diese  gemessene  abstufung 
rnft  uns  immer  von  neuem  und  wirksam  ins  gedächtnis ,  dasz  diese 
personen  auch  in  der  tetragonalstellung  nicht  für  sich  allein,  son- 
dern der  eine  im  namen  der  gesamtheit,  die  beiden  anderen  für  je 
ein  hemichorion  das  fuhrerwort  sprechen.' 

In  der  ex o dos  wird  wiederum  durch  die  anrede  des  angelos 
(Kctönou  irdpoiKOi  Kai  böjiurv  'Ajuupiovoc)  das  interesse  des  chors 
nach  der  btihne  gelenkt :  wie  im  beginn  der  frühern  epeisodien  geht 
der  chor  aus  der  halbchorstellung  des  vorausgehenden  stasimon  in 
die  Kaxd  cxoixouc  über,  auch  hier  ist  die  Verwendung  der  aristero- 
gtaten  für  uns  einleuchtend  erwiesen,  ich  habe  nemlich  in  meiner 
abhandlung  auf  die  inneren  gründe  hingewiesen,  die  den  dichter 
hier  auf  eine  durchgeführte  abstufung  der  ueY^On,  verzichten  lieszen: 
8.  23  f.  unmittelbar  nach  dem  erschütternden  botenbericht  von  den 
nähern  Vorgängen  in  der  felsengruft,  wo  Eurydike  schweigend  die 
bühne  verläszt  (1243),  wäre  ein  abermaliges  nacheinander  von 
einzelchoreuten  ebenso  unpassend  gewesen,  wie  nach  den  noch 
dunkeln,  allgemein  gehaltenen  andeutungen  des  angelos  (1155 — 
1171)  durch  die  stichomythie  der  aristerostaten  die  gesteigerte 
Spannung  zum  rechten  ausdruck  gebracht  wird,  mit  richtigem  tacte 
gibt  daher  der  vf.  die  verse  1244  f.  1251  f.  und  1257—1260  sämt- 
lich dem  koryphaios. 

Mit  der  behandlung,  die  der  vf.  dem  schluszkommoshatzu 
teil  werden  lassen,  können  wir  uns  nicht  befreunden,  wir  wollen  zu- 
nächst kein  gewicht  darauf  legen,  dasz  die  schluszanapäste  des  kory- 
phaios den  letztern  unmittelbar  nach  der  figur  der  aristerostaten 
noch  einmal  beschäftigen  würden,  aber  der  tact,  den  der  vf.  noch 
eben  bewährte,  hat  ihn  hier  verlassen,  angesichts  des  Kreon,  den 
ein  vernichtender  schlag  nach  dem  andern  trifft,  ist  es  an  sich  ange- 
messener ,  wenn  der  anteil  des  chors  dem  koryphaios  tiberlassen 
bleibt;  von  irgend  welcher  Spannung,  die  durch  eine  erhöhte  cho- 
rische beteiligung  hervorgerufen  wäre ,  kann  in  dieser  schluszscene 
keine  rede  sein,  das  unglück  heischt  ehrerbietung  und  schweigen, 
ich  verweise  über  diesen  punct  auf  meine  abh.  s.  26.  lesenswert  ist 
die  darlegung  bei  Held  'bemerkungen  zur  charakt.  des  chors  in  der 
Antig.'  (Bayreuth  1847)  s.  23.  erscheint  der  letztere  mehr  ästhe- 
tische gesichtspunct  dem  vf.  vielleicht  zu  allgemein ,  so  mag  noch 
folgendes  erwogen  werden,  nach  der  diathesis  des  vf.  sollen  die 
parastaten  je  einen  stichos,  der  vierte  und  fünfte  choreut,  ebenso 
der  koryphaios  je  zwei  stichoi  (1326  f.)  erhalten,  aber  ein  innerer, 
dh.  aus  der  tiefe  der  dramatischen  entwicklung  geschöpfter  grund, 
weshalb  hier  der  dichter  einmal  dem  vierten  und  fünften  choreuten 
das  doppelte  f^redoc  der  parastaten,  und  in  nicht  minder  abweichen- 
der praxis  dem  koryphaios  ein  gleiches  u^ycöoc  mit  jenen  choreuten 
gegeben  haben  soll,  wird  vom  vf.  nicht  angegeben  und,  fügen  wir 
hinzu,  läszt  sich  nicht  angeben,    was  uns  insbesondere  bestimmt 
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diese  sämtlichen  schluszkommata  dem  koryphaios  zu  geben,  liegt  in 
der  chorischen  Charakteristik,  wie  der  dichter  den  koryphaios  ins- 
gemein auf  eine  höhere  stufe  der  intelligenz  hebt,  so  ist  es  auch  in 
unserm  stücke  fast  allein  der  Chorführer,  der  entsprechend  der 
überall  sichtbaren  bezüglichkeit  zwischen  protagonisten  und  kory- 
phaios für  die  that  der  heldenjungfrau  Sympathie  hegt,  ja  solche  in 
gewissen  grenzen  selbst  dem  Kreon  gegenüber  geltend  macht,  will 
man  dagegen  erinnern,  dasz  sich  in  dem  zweiten  stasimon  auch  die 
beiden  halbchöre  in  betrachtungen  über  das  anstreben  gegen  die 
göttliche  Ordnung  ergehen,  betrachtungen  die  im  weitern  auch  auf 
die  Verblendung  des  Kreon  abzielen ,  so  hat  man  einerseits  zu  er- 
wägen, dasz  es  etwas  anderes  ist,  ob  die  hemichorien  im  stasimon 
solche  cfür  jedermann  gültige  erw&gungen'  vernehmen  lassen  oder 
ob  einzelne  choreuten  wie  die  aristerostaten  innerhalb  der  epei- 
sodien  in  directem  verkehr  mit  den  personen  der  bühne  rede  und 
antwort  stehen,  anderseits  bemerkt  schon  Schneidewin-Nauck  s.  15 
richtig,  dasz  sich  der  chor  in  jenem  zweiten  stasimon  dieser  anwen- 
dung  seiner  gedanken  (auch  auf  Kreon)  vielleicht  nicht  einmal  bewust 
gewesen  ist,  eine  auffassung  die  im  sinne  der  tragischen  ironie  ist. 
sicher  ist,  dasz  es  innerhalb  der  epeisodien  vor  allen  der  koryphaios 
ist,  der  ausgerüstet  mit  autorität  und  weiterem  blicke  dem  herscher 
gegenvorstellungen  zu  machen  wagt,  er  ist  daher  vor  allen  der 
mann,  v.  1270  dem  Kreon  das  vorwurfsvolle  wort  entgegenzurufen: 
oV,  ujc  Ioikcic  öiye  Trjv  öucnv  IbeTv.  im  munde  eines  der  übrigen 
aristerostaten  wäre  dieses  wort  eine  wolfeile  inconsequenz ,  da  sie 
sich  entweder  indifferent  verhalten  hatten,  wie  zumeist  die  para- 
staten ,  oder  sich  gar  in  directen  gegensatz  zur  that  gesetzt  hatten, 
wie  der  vierte  und  fünfte  choreut:  863  ff.  Trpoßäc'  in'  £cxotTov 
Gpdcouc  |  iiuinXöv  k  Afoac  ßdOpov  |  irpoceTrecec ,  iL  t6cvov  usw. 
oder  875  ce  b*  auTÖYVWTOc  ujXec'  dpYa. 

Für  die  auffassung  der  Stellung  des  chors  innerhalb  des  Stückes 
konnten  die  bemerkungen  Gruppes  in  der  Ariadne,  besonders 
s.  231  ff.  244  f.  mit  nutzen  verwertet  werden,  vielleicht  hätte  M. 
dann  auch  bedenken  getragen ,  die  schluszworte  des  koryphaios  so 
ohne  weiteres  mit  Jacob  ua.  als  cdie  summe  des  Stückes*  zu  bezeich- 
nen (s.  121).  eine  derartige  anschauung,  wie  sie  früher  im  schwänge 
war,  nemlich  die  abstraction  einer  derartigen  eidee',  ist  heute  ver- 
altet, schon  Gruppe  bemerkt  richtig  gegen  Jacob :  f er  hat  es  nun 
auszumachen ,  wenn  alsdann  etwas  ziemlich  triviales  dem  Sophokles 
aufgebürdet  wird.'  vgl.  Schneidewin-Nauck  einl.  zum  Oid.  Tyr.7 
s.  17  f.  dasz  endlich  der  vf.  auf  den  gemeinplatz  von  der  scliuld 
oder  nichtschuld  der  Antigone  (s.  123  anm.  2)  nicht  noch  einmal 
des  nähern  eingegangen  ist,  dürfte  mancher  eher  als  eine  emp feh- 
lung seines  buches  ansehen. 

(fortsetzung  folgt.) 

Freiburg  im  Breisgau.  Otto  Hense. 
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2. 

LESEFRÜCHTE. 

(fortsetzung  von  Jahrgang  1873  s.  35—43.) 


ZU  HESIODOS. 

In  Bursians  Jahresbericht  für  1874  sind  einzelne  beraerkungen 
von  mir  zu  Hesiodos  bald  kürzer  bald  ausführlicher  von  H Flach 
besprochen,  dies  kam  mir  alles  so  bekannt  vor,  als  hätte  ich  es  schon 
früher  irgendwo  gelesen,  und  in  der  that  steht  alles  dies  schon  in 
Flachs  ausgäbe  des  Hesiod.  Bursian  war  offenbar  in  Verlegenheit 
wie  er  die  spalten  seiner  Zeitschrift  ausfüllen  sollte ,  sonst  würde  er 
so  oberflächliches  geschwätz  nicht  zum  zweiten  male  haben  ab- 
drucken lassen. 

Im  prooemium  der  Theogonie  v.  48  verbessere  ich  dpxöuevcu 
8'  u^vcöci  Gern  Xritovr^T*  dolore,  wie  Flach  bemerkt  geschmack- 
voll, aber  zweifellos  überflüssig*,  nun,  die  vulgata  Xrjroucai  t* 
doibfic  erklärt  Köcbly  nach  Hermanns  Vorgang  für  ein  'turpissimum 
Vitium';  Xr|YOuci  T*  doibfjc,  die  lesart  einiger  hss. ,  offenbar  cor- 
rectur  eines  abschreibers  der  den  metrischen  anstosz  zu  beseitigen 
suchte,  findet  Schömann  'wunderlich',  und  in  der  that  ist  diese  zwei- 
deutige kürze  des  ausdrucks  bei  einem  alten  dichter  nicht  nur  an 
sich  befremdlich,  sondern  in  diesem  zusammenhange  geradezu  un- 
schicklich, das  participium  ist  unentbehrlich :  dieser  forderung  ge- 
nügt mein  Vorschlag,  die  jüngeren  epiker  gebrauchen  auch  sonst 
den  dualis  statt  des  pluralis,  wofür  sich  selbst  in  einzelnen  partien 
der  Homerischen  gediente  belege  finden,  die  form  des  masculinums 
im  dualis  zur  Stellvertretung  des  weiblichen  geschlechts  zu  ver- 
wenden war  den  Griechen  ganz  geläufig,  aber  den  abschreibern  so 
fremd,  dasz  sie  fast  regelmäszig  sich  in  willkürlichen  änderungen 
versuchen ;  bei  Homer  II.  G  378  ward  TrpoqpavevTe  (so  las  Aristarch) 
in  TTpomaveicct  oder  gar  in  Trpocpaveicctc  (mit  dorischer  Verkürzung 
der  endsilbe,  so  Zenodot)  verwandelt,  in  dem  epigramm  auf  Pin- 
dars  tod  heiszt  es  von  den  beiden  töchtern  des  dichters:  'ApYÖGev 
flMOC  ikovto,  kou&ouc*  £vbo9i  Kpwccoö,  was  nicht  mit  Böckh  in 
kohi£ouc\  sondern  in  ko^(2ovt(€)  zu  verbessern  ist.  nur  anfanger  in 
der  kritik  werden  an  dieser  scheinbaren  kühnheit  anstosz  nehmen, 
selbstverständlich  bin  ich  weit  entfernt  von  der  alles  nivellierenden 
manier  Cobets  und  der  holländischen  kritiker. 

Theog.  252  schreibe  ich : 

TTVoiac  T€  Zaiwv  äWjuwv  cuv  Ku|uaToXfVrr) 
ffcTa  Trprjövei 

statt  des  unpassenden  EaGeiuv.  Flach  zieht  die  csehr  geschmack- 
volle' Verbesserung  von  Scheer  £axpnwv  vor.  über  den  geschmack 
läszt  sich  bekanntlich  nicht  rechten;  indes  jene  conjectur  bringt 
statt  des  anapästen  oder  spondeus  einen  molossus  herein  (IL  €  524 

Jahrbücher  för  cltss.  philo!.  1878  hfl.  1.  3 
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dTpeuac,  öqpps  eubrjci  ut'voc  Bopeao  Kai  dXXtuv  |  £axpriwv  äv^jiwv) 
und  zerstört  den  vere,  wird  daher,  trotzdem  dasz  sie  auch  Schümanns 
beifall  gefunden  hat,  hoffentlich  von  jetzt  an  der  verdienten  Ver- 
gessenheit anheimfallen. 

Wenn  ich  lief).  777  mit  leiser  änderung  den  richtigen  gedanken 
herstelle :  * 

Trj  Ydp  toi  vei  vr^ax*  depciTTÖTrrroc  dpdxvrjc 
fijuaTOc  £k  ttXciou,  ö  T€  Fibpic  cwpov  dudiai 
statt  oie  T5  i'bptc,  so  dasz  die  thätigkeit  der  spinne  und  der  ameise 
gleichmäszig  hervorgehoben  wird,  so  hat  diese  conjectur  Flachs  bei- 
fall, weil  er  selbst  später  auf  denselben  gedanken  gekommen  ist. 
dagegen  erscheint  ihm  fim  höchsten  grade  verunglückt'  die  behand- 
lung  der  schwierigen  stelle  Theog.  562 : 

£k  toutou  brjTrenra,  böXou  ueuvr)|Li^voc  aiei, 
ouk  ebibou  jueXina  irupöc  uevoc  dKa|ndTOio 
evnroic  dvepüüTTOic,  oi  im  xOovi  vaiCTdouav. 
ich  habe  hier  nur  die  hsl.  lesart  jueXirjci  wieder  zu  ehren  zu  bringen 
versucht:  denn  wenn  ich  um  dem  Verständnisse  nachzuhelfen  den 
groszen  anfangsbuchstaben  empfehle,  so  ist  das  keine  änderung. 
die  mehrzahl  der  hss.  gibt  ueXirjci,  einige  ueXioici:  da  dies  völlig 
sinnlos  ist,  kann  ich  darin  nur  ein  ganz  gewöhnliches  versehen  der 
abschreiber  erblicken,  und  Flach  müht  sich  vergeblich  ab  dies  zu 
bestreiten,  nemlich  eben  darauf  gründet  sich  die  conjectur  von 
HStephanus  ueXeoici,  welche  in  allen  ausgaben  aufnähme  gefunden 
hat  und  auch  von  Flach  verteidigt  wird,  ich  bemerke  darüber: 
'schon  die  Wortstellung ,  welche  durchaus  dem  epischen  gebrauche 
zuwider  ist,  hätte  davor  warnen  müssen.*  Flach  übergeht  dieses 
argument ,  welches  er  widerlegen  muste ,  mit  stillschweigen ;  diese 
vermeintliche  Schlauheit  ist  aber  nur  ein  unfreiwilliges  Zugeständnis, 
ich  bemerke  ferner,  dasz  jueXeoc  in  der  bedeutung  'unglücklich'  den 
alten  epikern  unbekannt  sei,  indem  ich  auf  Aristarch  zur  II.  K  480 
oi  veujrepoi  u^Xeov  töv  dTuxfi,  ö  b£  "Onripoc  dvtl  toö  uxxTaiujc 
mich  berufe  und  zeige  dasz  hier  unter  oi  veurrepoi  die  tragiker  zu 
verstehen  sind.  Flach  sagt,  diese  behauptung  sei  'durchaus  uner- 
wiesen', dies  ist  geradezu  unredlich :  denn  ich  berufe  mich  zur  er- 
läuterung  auf  schol.  II.  TT  336  öxi  TO  ju^Xeov  dvfi  toö  ueXeujc,  ^a- 
touwc.  xai  bid  iravTÖc  outujc  "Ouripoc  xpfiTai"  oi  bfe  TpariKoi  im 
toö  oiKTpoö  Kai  TdXavoc,  Kai  fj  cuvnGeia,  npöc  ouc  Kai  fj  ct|ü€iujcic. 
also  Aristarch  kennt  kein  jmeXeoici  bei  Hesiodos.1 

Flach  behauptet  freilich ,  diese  lesart  habe  bereits  der  scholiast 
vor  äugen  gehabt,  und  HStephanus  habe  den  scholiasten  'genauer' 
gelesen  als  ich :  denn  die  worte  ouk  £buuK€  toTc  dvGpumoic  tö  irup, 
ÜJCTrep  oub£  tov  euxepfl  ßiov  hätten  eben  ueXeoicizur  Voraussetzung. 

1  es  ist  reine  willkür,  wenn  Flach  ol  veurrepoi  schol.  II.  K  480  auf 
Hesiodos  beziehen  will,  indem  er  sich  auf  schol.  Hes.  Theog.  338  be- 
ruft, wo  gesagt  wird,  der  name  NeiXoc  beweise  dasz  Hesiodos  jünger 
sei  als  Homeros. 
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auf  die  kuxist  geister  zu  citieren  verstehe  ich  mich  nicht,  weisz  also 
auch  nicht ,  ob  gerade  die  lectüre  der  Scholien  den  groszen  französi- 
schen philologen  zu  dieser  nahe  liegenden  correctur  veranlaszte. 
Flach  aber  gehört  offenbar  zu  dem  argusäugigen  geschlecht  der  mo- 
dernen philologen ,  die  alles  was  sie  gerade  brauchen  zwischen  den 
zeilen  lesen  und  darüber  die  fähigkeit  das  geschriebene  wort  ein- 
fach zu  verstehen  völlig  einbüszen.  der  scholiast  vergleicht  die  vor- 
liegende stelle  der  Theogonie  mit  der  entsprechenden  Schilderung  der 
Werke  und  Tage:  auf  die  worte  der  Theogonie  ouk  dbibou  bezieht 
sich  das  erste  Satzglied ,  auf  die  in  den  WuT.  gebrauchte  Wendung 
KpuumvT€C  Y<*P  ^xouci  Geoi  ßiov  und  Zeuc  ^Kpuuje  geht  das  zweite 
Satzglied.*  dieser  scholiast  gibt  also  über  die  lesart  unseres  verses 
keinen  aufschlusz,  und  ich  denke  jeder  unbefangene  erkennt,  wer 
von  uns  den  scholiasten  zu  lesen  versteht. 

Das  folgende  scholion:  neXioici  be,  fjxoi  toic  ävOpüJTroic,  f[  öti 
Ik  MeXiujv  dx^vovTO  Nuuqpujv,  F|  öti  ycvvüjucvoi  cppiTrrovTO  und 
xaic  ueXicuc  ö  £cn  ödvbpoic  führt  unzweifelhaft  auf  die  lesart  ^i€- 
Xirjo,  nur  ist,  wie  ich  schon  früher  bemerkt  habe,  rjTOi  in  rjr  ouv 
zu  verbessern.8  in  beiden  sätzen  ist  ävGpuuTTOi  subject.  der  gram- 
matiker  gibt  einen  zwiefachen  grund  an,  weshalb  der  dichter  das 
menschengeschlecht  mit  dem  ausdruck  ueXtcu  bezeichne,  er  trägt 
also  nicht  verschiedene  erklärungen  des  textes  vor  (denn  ueXtai  ist 
ihm  unter  allen  umständen  gleichbedeutend  mit  ävGpumoi),  sondern 
läszt  nur  unentschieden ,  welche  anschauung  diesem  Sprachgebrauch 
zu  gründe  liege.  Flach  bleibt  sich  auch  hier  gleich:  er  meint,  der 
scholiast  gebe  drei  verschiedene  erklärungen:  die  erste  TOIC  dvGpuu- 
ttoic  gehe  auf  die  allein  richtige  Schreibung  ueX^oict,  die  anderen 
beiden  auf  ueXioici  (so  ist  allerdings  bei  Gaisford  gedruckt)  oder 
ue X i r|c i  und  seien  unter  neuplatonischem  einflusz  entstanden :  dies 
letztere  ist  eine  ganz  gedankenlose  phrase,  und  die  lesart  toic  ue- 
Xeoic  würde  ein  scholiast  zumal  in  diesem  zusammenhange  nicht 
durch  toic  dvOpumoic,  sondern  durch  toic  jlkxtcuoic  oder  toic  TaXai- 
Tttupoic  erklärt  haben.4 

Zum  schlusz  seiner  polemik  fügt  Flach  mit  kennermiene  hinzu: 
'der  kenner  der  Hesiodischen  Theogonie  musz  fragen,  wie  die  meli- 
schen  nymphen ,  die  ahnmütter  des  unter  der  regierung  des  Kronos 
entstandenen  menschengeschlechts,  im  Zeitalter  des  Zeus  vorkommen 


*  wenn  dieser  scholiast  vorher  jene  beiden  verse  anführt,  so  fügt 
er  hinzu:  töv  eüxcpfj  Y&P  Kai  £$ctov  ß(ov  öno  toö  6eoö  K€Kpuq>0ai  <pr\c\% 
toic  avepumoic.  3  rfrouv  ist  das  lateinische  id  est  :  vgl.  schol.  Theog. 
328  (rlrouv  —  rVroi).  481.  522  (rjrouv  —  f\  —  rj).  675.  785  (n.YOuv  —  f\  —  fy. 
wenn  bei  den  grammatikern  zuweilen  rjTOi  die  stelle  von  rjTouv  zu  ver- 
treten scheint,  so  liegt  ebenfalls  nur  eine  Verwechselung  vor;  wol  aber 
wird  citouv  dh.  sive  in  diesem  sinne  gebraucht  (Suidas:  ffrouv,  eiTOUV, 
tTrippr'ijaaxa  öiacaronriKd),  und  da  dies  in  den  hss.  häufig  r^TOUv  ge- 
schrieben ist,  so  lag  die  Verwechselung  mit  r}roi  nahe.  4  auf  He- 
chios  ÜJ  |ft&€Ol,  G)  ävOpumoi  darf  man  sich  nicht  berufen:  hier  ist 
övoi  zu  schreiben. 

3* 
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können.'  nun,  so  weit  ich  die  Theogonie  des  Hesiodos  kenne,  würde 
mich  selbst  eine  wirkliche  discrepanz  zwischen  einzelnen  teilen  die- 
ses gedichtes  nicht  stören ;  hier  liegt  aber  gar  kein  Widerspruch  vor. 
mit  demselben  rechte  müste  man ,  um  nur  ein  beispiel  herauszugrei- 
fen, daran  anstosz  nehmen,  dasz  die  Hesperiden,  die  schon  in  der 
urzeit  erwähnt  werden  (v.  215  und  nochmals  275),  nachher  v.  518 
den  Atlas  zum  nachbar  erhalten,  den  Zeus  dorthin  verbannt. 

Schwierigkeiten  macht  nur,  wie  ich  schon  früher  bemerkt  habe, 
der  zwiefache  dativ  jueXirjci  und  ävBpumoic.  vielleicht  schrieb  der 
dichter 

ouk  ibxbov  jueXiricpi  Trupöc  juevoc  äKOtjictToio 
evrjTok  äv9pumoic,  oft  im  xOovi  vaierdoua 

dh.  Zeus  gab  nicht  mehr  mit  hilfe  des  bohrers  aus  eschenholz  das 
feuer  den  menschen,  die  Verbindung  des  instrumentalen  casus  jii€- 
Xirjcpi  mit  dem  dativ  hat  so  wenig  auffallendes  wie  im  lateinischen 
das  nebeneinander  des  ablativs  und  dativs;  vgl.  Pind.  Pyth.  VI  15 
TTCtTpi  T€u) ,  GpacußouXe ,  Koivdv  T€  Y€V€<jt  Xötoici  0v<xtujv  euboHov 
äpjuan  viKav  Kpiccuaiav  Iv  tttuxciTc  äTTCtYTfcXe!.  die  methode  mit 
einem  hölzernen  bohrer  feuer  zu  erzeugen  ist  offenbar  die  älteste. 
Hesychios  führt  aus  Sophokles  Phineus  an:  dx^XKeuxa  Tpunava* 
Ta  <ppuYia  (lies  (ppütctva,  dh.  stücke  trocknen  holzes),  irupeia. 
der  steinerne  reibapparat,  den  der  tragiker  dem  Philoktetes  gibt 
(v.  296) 5,  wird  erst  später  aufgekommen  sein,  bis  man  endlich  dazu 
gelangte,  mit  hilfe  eines  metallenen  nagels  dem  steine  feuer  zu  ent- 
locken, das  epitheton  dxotXKCUTOC  S°U  eben  den  gegensatz  der  alten 
sitte  und  der  neuen  zeit  veranschaulichen,  mag  man  nun  bei  Hesio- 
dos das  hsl.  jueXinu  festhalten  oder  |ueXirjcpi  vorziehen ,  die  erwäh- 
nung  des  eschenholzes  ist  hier  ganz  an  der  stelle,  obwol  schon  die 
alten  erklärer  die  beziehung  nicht  mehr  erkannten.6 

Wenn  ich  endlich  in  diesen  jahrb.  1873  s.  38  ff.  bei  dem  schol. 
zu  Aisch.  Prom.  803  den  namen  des  Hesiodos  gegen  die  willkürliche 
änderung  in  'Hpöboioc  in  schütz  genommen  habe,  so  stimmt  zwar 
Flach  bei,  meint  aber,  die  ergänzung  der  lückenhaften  stelle  des 
Philodemos  sei  ganz  unhaltbar,  nun,  den  namen  des  Hesiodos,  die 
Pygmaien  und  KctToubcuoi  habe  ich  unzweifelhaft  richtig  hergestellt; 
ob  auch  die  greife  und  esel,  steht  dahin,  wenn  jemand  eine  passen- 
dere ergänzung  vorzuschlagen  weisz,  werde  ich  meinen  versuch  gern 
fallen  lassen.  * 


6  dXX*  £v  TT^rpoici  Tr£rpov  £KTp{ßwv  uoXic  ftonv'  äcpavTov  <pu>c. 
hier  befremdet  allerdings  der  ausdruck  ^KTpißeiv,  der  sonst  eben  das 
herauslocken  der  flamme  durch  reiben  bezeichnet ,  was  nachher  durch 
£<pnva  <püjc  klar  ausgesprochen  wird;  vielleicht  ist  €Ö  rpißinv  zu  lesen. 

6  dies  ist  nicht  auffallend:  auch  Verrius  Flaccus  wüste  nicht  was 
mamphur  bedeutete,  dasz  dies  eigentlich  reines,  lauteres  feuer  {manum 
für  oder  ftr)  war,  dann  aber  auch  den  bohrer,  mit  dem  man  das  feuer 
erzeugt,  bezeichnete,  habe  ich  in  meinem  buche  Anschriften  römischer 
Schleudergeschosse'  (Leipzig  1876)  s.  98  f.  nachgewiesen. 
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VI. 

ZU  DEN  PINDARISCHEN  SCHOLIEN. 

Ueber  dieses  thema  hat  kürzlich  (1873)  Lehrs  in  einer  eige- 
nen schrift  ausführlich  gehandelt,  die  er  selbst  als  einen  beitrag  zur 
philologischen  quellenkunde  bezeichnet,  und  die  bestimmt  ist  jünge- 
ren philologen  als  Wegweiser  bei  ihren  studien  zu  dienen.  fde  fon- 
tibus'  ist  heutzutage  einer  der  landläuQgsten  titel  akademischer 
dissertationen.  darunter  finden  sich  einzelne  gründliche  und  sorg- 
fältige arbeiten ,  aber  viel  öfter  wird  man  an  die  kartenhäuser  spie- 
lender kinder  erinnert,  man  behandelt  entweder  probleme ,  die  mit 
unseren  mittein  nicht  zu  lösen  sind,  wo  es  vielmehr  gilt  sich  zu 
resignieren  und  die  ars  nesciendi  zu  üben,  oder  wenn  die  aufgäbe 
lösbar  ist,  verfährt  man  mit  äuszerster  willkür,  baut  hypothesen  auf 
hypothesen.  aber  eben  deshalb  wird  unsere  philologische  jugend 
Lehrs'  arbeit  mit  lebhafter  Sympathie  aufnehmen,  und  alle  welche 
von  der  Pindarischen  kritik  und  den  Pindarscholien  nichts  verstehen 
oder  doch  nicht  mehr  wissen  als  Lehrs ,  werden  diese  leistung  als 
eine  ausgezeichnete  begrüszen.  es  thut  mir  aufrichtig  leid  in  diese 
anerkennung  nicht  einstimmen  zu  können. 

Lehrs  klagt  über  die  Vernachlässigung  der  erforschung  der 
quellen  seitens  der  philologen ,  und  findet  den  grund  fin  dem  nicht 
ganz  normalen  zustande  derjenigen  kenntnis  und  selbstkenntnis, 
aus  welcher  eine  forschung  ohne  falsch  entsprieszt  und  mit  der 
Wahrheit  auch  ein  erfolg,  sei  er  gröszer  oder  kleiner,  nicht  auszu- 
bleiben pflegt.'  damit  übt  Lehrs  unfreiwillig  scharfe  kritik  an  seiner 
eigenen  arbeit,  an  der  vor  allem  kenntnis  und  selbstkenntnis  ver- 
miszt  wird.  Lehrs  hält  sich  an  die  ausgäbe  der  Scholien  von  Böckh, 
neuere  beitrage  von  KEChSchneider  und  TyMommsen  werden  nur 
ganz  beiläufig  berührt,  von  den  kritischen  leistungen  für  Pindar 
kennt  er  (es  ist  unglaublich ,  aber  wahr)  nichts  als  die  kleine  text- 
ausgabe  von  TyMommsen;  die  gröszere  ausgäbe  mit  dem  vollstän- 
digen kritischen  apparate ,  die  adnotatio  zu  den  olympischen  oden, 
das  was  Mommsen  früher  für  Pindar  geleistet  hat ,  arbeiten  welche 
durch  die  beiden  ausgaben  keineswegs  überflüssig  gemacht  sind, 
wird  ebenso  vollständig  ignoriert  wie  alles  was  von  anderen  seit 
Böckh  für  die  kritik  des  dichters  gethan  ist.  da  kann  es  natürlich 
nicht  fehlen,  dasz  Lehrs,  was  er  eben  erst  selbst  gelernt  hat,  als  neue 
entdeckung  vorträgt,  auch  wenn  es  schon  längst  von  anderen  ge- 
funden und  hinreichend  bekannt  war. 

Auf  den  nachweis  verschiedener  paraphrasen  in  den  Pindar- 
scholien legt  Lehrs  besonderes  gewicht,  und  macht  es  Böckh  immer 
von  neuem  zum  Vorwurf  dies  nicht  gesehen  zu  haben,  allein  auf  die 
existenz  der  paraphrase  in  den  alten  Scholien 1  und  ihre  bedeutung 


1  die  jüngeren  Scholien  der  Byzantiner  kommen  hier  nicht  in  be- 
trachte sie  haben  für  uns  keinen  wert,  sind  höchstens  für  den  von  in- 
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für  die  Pindarische  kritik  war  ja  schon  vor  mehr  als  zwanzig  jähren 
mit  den  deutlichsten  worten  hingewiesen,  ich  habe  zum  ersten  male 
in  der  zweiten  ausgäbe  der  poetae  lyrici  (1853)  die  Scholien  conse- 
quent  und  eben  deshalb  mit  erfolg  für  die  Herstellung  des  Pindari- 
schen textes  benutzt;  in  der  dritten  ausgäbe  (1866)  habe  ich  diesen 
weg  weiter  verfolgt  und  auch  später  einzelne  nachträge  geliefert, 
andere  haben  dann  ebenfalls  die  alten  Scholien  fleiszig  zu  rathe  ge- 
zogen, dabei  habe  ich  ausdrücklich  auf  die  in  den  Scholien  enthal- 
tene paraphrase  bezug  genommen2,  die  mir  die  wesentlichsten 
dienste  leistete,  wenn  auch  nicht  alles  was  sie  bietet  auf  glaub- 
wtirdigkeit  anspruch  machen  kann,  meiner  gewohnheit  gemäsz 
habe  ich  einfach  das  thatsächliche  bemerkt,  nirgends  dies  als  eine 
neue  wichtige  entdeckung  hingestellt  oder  gegen  meine  Vorgänger, 
denen  diese  beobachtung  entgangen  war,  den  leisesten  tadel  ausge- 
sprochen; eben  deshalb  muste  ich  mir  auch  gefallen  lassen,  dasz 
dilettantische  kritiker  mir  diese  Unterscheidung  zwischen  dem  para- 
phrasten  und  den  Scholien  zum  Vorwurf  machten,  nur  einmal  im  j. 
1860  habe  ich  (Philol.  XVI  598)  den  unverständigen  tadel  von 
Friederichs  kurz  abgewiesen  und  so  viel  als  nötig  erschien  diese 
paraphrase  charakterisiert,  die  entdeckung  welche  Lehrs  vorträgt 
ist  also  nichts  weniger  als  neu ,  und  die  art ,  wie  er  die  paraphrase 
aus  den  Scholien  wieder  herzustellen  sucht,  wird,  wer  die  Scholien 
genauer  kennt  und  mit  der  Pindarischen  kritik  vertraut  ist,  sehr  oft 
misbilligen.  eine  ausdrückliche  Verweisung  auf  den  paraphrasten 
finde  ich  in  dem  scholion  zu  Lukianos  drittem  totengespräch  (hrsg. 
von  EEhode  im  Philol.  XXXV  s.  199),  wo  eine  stelle  aus  einer  ver- 
lorenen isthmischen  ode  mitgeteilt  wird  mit  dem  zusatze:  ö  bk  Tr\y 
7T€pi  Tautet  <ppäav  (lies  jiexäqppaciv)  cuvidHac  \£ft\  outujc  — 
hier  bricht  das  scholion  ab ;  aber  man  sieht  dasz  jener  scholiast  die 
paraphrase  dieser  stelle  wahrscheinlich  mit  den  dazu  gehörigen  er- 
läuterungen  hinzugefügt  hatte.3 

Wie  wenig  Lehrs  von  den  Pindarscholien  weisz,  zeigt  die  schrift 
aller  orten,  dasz  die  Scholien  des  cod.  Vrat.  noch  in  einer  andern  hs., 
dem  Ambr.,  und  zwar  hier  zum  teil  vollständiger  und  correcter  erhal- 
ten sind,  weisz  Lehrs  nicht,  so  auffallend  auch  diese  Unkenntnis  bei 
einem  manne,  der  ein  ganzes  buch  über  die  kritik  der  Pindarscholien 
schreibt,  erscheinen  musz.  Mommsen  betrachtet  die  Scholien  des 
Vrat.  nur  als  eine  copie  des  Ambr.  darüber  läszt  sich  erst  entschei- 
den, wenn  die  Scholien  beider  hss.  vollständig  vorliegen;  sie  werden 
wol  auf  ein  gemeinsames  original  zurückgehen.   Mommsen  hat  die 

teresse,  der  die  geschichte  des  philologischen  Studiums  während  des 
mittelalters  in  Byzanz  zu  erforschen  bemüht  ist. 

2  ich  gebrauche  nicht  immer  den  ausdruck  «paraphrasta',  sondern 
sage  der  kürze  halber,  oder  auch  aus  anderen  gründen,  die  der  ein- 
sichtige leicht  erkennen  wird,  öfter  fschol.\  3  die  samlung  der  älteren 
Scholien  wird  ausgeschrieben  in  einer  Pariser  hs.  des  13n  jh.  (B)  einl. 
III  zu  Euripides  Medeia  und  dort  als  äveir(Ypctqx>v  üTröuvriua  €ic  TTiv- 
öapov  bezeichnet. 
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Scholien  des  Vrat.  nicht  wieder  verglichen,  sondern  kennt  sie  nur 
au9  der  vergleichung  von  Gerhard  und  teilweise  Schneider.  Momm- 
sen  teilt  zu  Ol.  VII  42  aus  dem  Ambr.  das  vervollständigte  scholion 
mit:  £vTaö6a  b£ 'A|iuvTOpoc  aurriv  cpnav  ö  TTivbapoc*  CH cioboc 
bk  Kai  Cijuujvibric  'Opuevoü*  eixöc  be  öti  öTTivbapoc) 
Trapd  tujv  Kaxd  xrjv  ttöXiv  Xoyiwv  rfroucev  'AuuvTopibac  elvai  touc 
'Pobiouc  uatpöGev.  allein  diese  worte  fehlen  nicht  im  Vrat. ,  son- 
dern sind  nur  von  Gerhard  übersehen,  wie  mir  bereits  vor  längerer 
zeit  von  befreundeter  hand  mitgeteilt  worden  ist.  für  etKÖc ,  was 
abgesehen  von  der  auffallenden  structur  mit  öti  unangemessen  ist, 
bietet  der  Vrat.  tiv£c.  es  ist  wol  'ApicxöviKOC  zu  lesen;  der 
name  war  verstümmelt,  aber  der  abschreiber  des  Vrat.  sah  dasz  hier 
ein  grammatiker  genannt  war,  und  half  sich  nicht  ungeschickt,  in- 
dem er  tiv€C  setzte,  aus  Aristonikos  könnte  dann  das  scholion 
der  ed.  Rom.  stammen,  wo  über  diese  genealogie  bemerkt  wird: 
£oik€  be  6  TTivbapoc  £vT€TuxnK^vai  tuj  'Axaitu  icTOpiOYpdqpw.  hier 
ist,  wie  Böckh  richtig  sah,  der  name  ausgefallen ,  aber  nicht  'Akou- 
ciXduj,  sondern  vielleicht  Aut€Ciujvi  tuj  dpxaiw  kTOpiOYpdqpuj, 
vgl.  schol.  Ol.  I  37.  IX  15.  Autesion  wäre  demnach  ein  Zeitgenosse 
Pindars  gewesen,  wol  aus  Rhodos  gebürtig,  wie  7rapd  tüjv  Korrd  Tfjv 
ttöAiv  Xoyiwv  andeutet,  obwol  der  name  auf  Theben  hinweist. 

Lehrs  besitzt  ein  glückliches  naturell :  mit  gemütsruhe  fährt  er 
auf  seinem  leichten  nachen  über  untiefen  und  klippen  dahin,  die 
jedem  soliden  fahrzeuge  verderblich  werden  könnten;  aber  eine  ge- 
fahr,  die  er  nicht  sieht,  existiert  für  ihn  nicht,  die  paraphrase  in 
den  scholia  Vrat.  stimmt  allerdings  öfter  wörtlich  mit  der  para- 
phrase der  scholia  Rom.  überein.  dies  scheint  auf  eine  gemeinsame 
quelle  hinzudeuten ;  allein  was  Böckh  mitteilt ,  reicht  nicht  aus ,  um 
ein  abschlieszendes  urteil  über  das  Verhältnis  beider  scholiensam- 
lungen  zu  fallen:  nur  zu  Ol.  I  und  II  hat  Schneider  die  Breslauer 
Scholien  vollständig  abdrucken  lassen,  die  Scholien  des  Ambr.  sind 
bisher  nur  aus  den  auszügen,  welche  Mommsen  gelegentlich  gibt, 
bekannt  allein  auch  so  treten  deutliche  differenzen  zwischen  bei- 
den classen  hervor:  ich  begnüge  mich  ein  beispiel  herauszuheben, 
Ol.  IX  16.  wenn  sich  hier  auch  nicht  mit  voller  Sicherheit  ermitteln 
läszt,  was  der  römische  paraphrast  las,  so  ist  doch  so  viel  gewis;  dasz 
er  eine  andere  lesart  als  der  schol.  Ambr.  Vrat.  vor  äugen  hatte,  die 
gewöhnliche  Überlieferung  des  Pindarischen  textes  GdXXei  b*  dpexaic 
icöv  T€  KacraXia  ändert  Böckh  mit  berufung  auf  den  röm.  schol. 
in  edXXei  b'  dperaiciv  £v  T€  KacraXia,  allein  der  paraphrast 
konnte,  auch  wenn  er  die  gewöhnliche  lesart  vorfand,  schreiben: 
ßpüei  be  Kai  afäerai  rate  dpexaic  ttic  vuene  r\  'Ottoüc  £v  t€  Kacxa- 
Xia  rrrrPä  ^v  TTuGoi  Kai  dv  Taic  xou  'AXcpeioö  TroTajuoö  (£oa!c),  in- 
dem er  wie  öfter  ein  wort  (Tcov)  übergeht,  indes  bestätigt  hier  der 
cod.  Ambr.  Böckhs  Vermutung4,  und  Mommsen  hat  daher  diese  les- 


4  der  text  des  Ambr.  hat  mit  den  Scholien  dieser  hs.  nichts  gemein. 
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art  gebilligt,  ich  finde  hier  nur  die  Verbesserung  eines  alten  kri- 
tikers.  dv,  obwol  im  sinne  von  in\  oder  Trapd  nicht  ungebräuchlich, 
zb.  dv  TTOiauqj,  weicht  doch  von  der  Pindarischen  gewohnheit  ab. 
meine  Verbesserung  0d\\ei  b*  dperalciv  cöv  T6,  KactaXia, 
7rapd  'AXroeoü  T€  p^eöpov,  welche  sich  ebenso  an  die  Überlieferung 
dpeiaic  Tcöv  xe  KacraXia  (so  die  meisten  hss. ,  nicht  KacraXia)  an- 
schlieszt,  wie  dem  charakter  des  Pindarischen  stils  entspricht,  daher 
ich  dieselbe  unbedenklich  in  der  zweiten  ausgäbe  (1853)  in  den  text 
aufnahm,  wird  vollkommen  bestätigt  durch  das  scholion  Ambr.  Trapd 
Te  tö  cöv  ßccöpov,  KacxaXia ,  Kai  tö  toü  'AXcpeoG ,  welches  jetzt 
Mommsen  veröffentlicht  hat;  dies  ist  im  Vrat.  in  Trapd  T6  TO  ICOV 
£ee9pov  KacraXiac  verderbt,  womit  man  nichts  anfangen  konnte, 
der  schol.  Ambr.  trägt  Übrigens  eine  zwiefache  erklärung  vor:  f\ 
öttwc  BdXXr)  (lies  'Ottoüc  GdXXei)  Taic  dpeTaTc  Iv  T€  TTu9oT  Kai 
50Xu|Lima-  tö  bk  Icov  dvTi  toö  koivüjc*  (f))  Trapd  xe  tö  cöv  usw.5 
der  ersten  erklärung  liegt  die  vulgata  dpeTaic  icöv  T€  zu  gründe,  die 
auch  im  texte  mit  Tp.  Kai  über  Iv  T€  vermerkt  wird,  die  zahlreichen 
conjecturen  zu  dieser  stelle  Pindars  sind  sämtlich  verfehlt;  am  wenig- 
sten durfte  man  icov  schreiben,  da  Pindar  diese  form  gar  nicht  kennt, 
indem  er  sich  die  Verlängerung  nur  in  zusammengesetzten  Worten 
gestattet.- —  Aus  dem  eben  bemerkten  ergibt  sich  zur  .genüge,  dasz 
man  nicht  ohne  weiteres  die  scholia  Vrat.  (Ambr.)  zur  Vervollstän- 
digung der  römischen  paraphrase  heranziehen  darf.  Lehrs  freilich 
verwendet  unbedenklich  das  verschiedenartigste  material  zu  seinem 
zwecke;  wo  zu  den  olympischen  oden  die  Scholien  der  römischen 
ausgäbe  nicht  ausreichen,  benutzt  er  die  Breslauer  Scholien. 

Aber  auch  die  römischen  Scholien  sind  so  heterogenen  Ur- 
sprungs, dasz  es  der  grösten  vorsieht  bedarf.  Lehrs  dagegen  ist  um 
Widersprüche ,  die  auf  eine  verschiedene  quelle  hinweisen ,  ganz  un- 
bekümmert, der  paraphrast  zu  Pyth.  IV  279  schreibt  ti  ved)T€- 
pov  fjuiv  Kai  dmßXaßfcc  il  auTTic  dvacTair)  koköv,  fand  also  in  sei- 
nem texte  dvacTau]  vor,  was  auch  zwei  oder  drei  hss.  Pindars  bie- 
ten, an  dem  optativ  nahm  er  keinen  anstosz :  denn  in  finalsätzen 
pflegen  die  späteren  nach  übe  und  ÜX  UT)  ganz  gewöhnlich  den  opta- 
tiv statt  des  conjunetivs  zu  verwenden:  vgl.  Madvig  adv.  I  682. 
der  paraphrast  kennt  aber  auch  noch  eine  andere  lesart  dvacTTjcri, 
diese  erklärt  er:  yf]  ö  vcwiepicuoc  iyiiv  koköv  dvacTricrj.  die  auf- 
fassung  des  scholiasten,  der  dieses  dvacTf|cr|  als  mediale  form  be- 
trachtet, ist  ihm  unbekannt;  folglich  kann  die  bemerkung  zu  v.  278 
fevricojaai  toioötoc,  oioc  unbfcv  dvacTficai  öbucov  Kai  vcampov 
nicht  dem  paraphrasten  gehören,  wer  dies  schrieb ,  las  nicht  dva- 
CTairj  oder  dvacTncri ,  sondern  dvacTrjcnc,  wie  die  mehrzahl  unserer 
hss.6,  oder  faszte  wie  der  scholiast  dvacrrjcrj  als  medium. 


5  ich  habe  hier  das  unentbehrliche  r\  hinzugesetzt.  Mommsen 
adn.  crit.  s.  121  hat  die  stelle  nicht  richtig  behandelt.  6  ävacTrjcac 
in  EF  ist  nicht  eine  abweichende  lesart,  sondern  nur  Schreibfehler  für 
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Die  Scholien  studiert  man  nicht  um  ihrer  selbst  willen,  sondern 
liest  sie  gerade  wie  die  kritischen  und  exegetischen  arbeiten  der 
neueren  philologen  mit  rücksicht  auf  den  Schriftsteller,  und  sucht 
für  das  richtigere  Verständnis  oder  die  Verbesserung  des  textes 
daraus  nutzen  zu  ziehen,  die  Pindarscholien  sind  für  die  kritik  die- 
ses dichters  von  hervorragender  bedeutung:  sie  bieten  zahlreiche 
lesarten  dar,  von  denen  in  den  Pindar-hss.  sich  keine  spur  erhalten 
hat,  und  darunter  finden  sich  nicht  wenig  unzweifelhafte  Verbesse- 
rungen des  textes.    aber  diese  neuen  lesarten  werden  nicht  wie 
zb.  in  den  Homerischen  Scholien  ausdrücklich  als  Varianten  tiber- 
liefert ,  sondern  man  musz  sie  in  der  rege!  aus  den  erklärungen  der 
Scholien,  aus  den  Umschreibungen  des  paraphrasten  erschlieszen.  es 
bedarf  der  ungeteilten  aufmerksamkeit ,  wiederholter  vergleichung 
der  Scholien  mit  der  Überlieferung  des  textes ,  um  die  abweichende 
Schreibart  zu  finden,    die  Scholien  Pindars  sind  noch  lange  nicht 
vollständig  ausgenutzt;  man  sollte  daher  erwarten,  dasz  auch  Lehrs, 
der  doch  speciell  sich  die  aufgäbe  gestellt  hat  den  paraphrasten  von 
seiner  Umgebung  auszuscheiden,  manchen  dankenswerten  beitrag 
zur  herstellung  eines  gereinigten  textes  liefern  würde;  aber  die 
paar  Varianten,  welche  er  nachweist,  sind  entweder  bereits  von  an- 
deren hervorgezogen  oder  beruhen  auf  misverständnis ;  nur  ein  ein- 
ziges mal  ist  eine  unverächtliche  Variante  nachgewiesen,    bei  der 
weise,  wie  Lehrs  arbeitet,  kann  dieses  dürftige  ergebnis  nicht  be- 
fremden. 

Da  Lehrs  die  arbeiten  seiner  Vorgänger  so  gut  wie  vollständig 
ignoriert,  ist  was  er  beibringt  häufig,  von  anderen  vorweggenommen, 
richtig,  aber  nicht  neu  ist  was  er  zu  Ol.  I  124  bemerkt,  wo  der 
schol.  sagt:  'Auuwvioc  grxoc  Oivoudou  tö  äpnct  ffroucev.  cdas 
wäre !  er  hat  offenbar  €vtoc  gelesen,  vielleicht,  was  zu  vermuten  es 
nicht  an  grund  fehlt,  eine  conjectur.'  dasselbe  habe  ich  bereits  in 
der  zweiten  ausgäbe  (1853)  gesagt,  wo  ich  die  worte  des  schol.  mit 
der  bemerkung  *qui  videtur  Ivtoc  scripsisse'  anführe,  in  der  drit- 
ten ausgäbe  (1866)  ist  dies  wiederholt,  und  Mommsen  adn.  crit. 
8.  8  (1864)  schreibt:  funde  Bergk*  Ivtoc  lectum  esse  coniicit.' 

Anderwärts  beruhen  Lehrs*  vermeintliche  entdeckungen  auf 
irrtum  und  selbstteuschung.  eine  'interessante'  Variante  findet  er 
s.  9  in  dem  scholion  des  cod.  Vrat.  A  zu  Ol.  III  66,  wo  zu  puicpctp- 
uörrou  biq>pr)Aadac  sich  die  bemerkung  findet :  'Apicrapxoc  Trapä 
xfiv  £upiv  mnci  T€TOV€vai  tö  fSiu^apuöVrou  •  crjucuvci  bi  f]  \i£ic 
ttjv  Taxeiav  qpopdv.  dazu  bemerkt  Lehrs :  f zu  glauben ,  was  dem 
Aristarch  hier  zugeschrieben  wird ,  musz  man  über  ihn  nichts  ge- 
lernt haben,  aber  eine  notiz  darf  man  entnehmen,  dasz  es  auch 
eine  lesart  piijjapiudTOu  gab.  das  leuchtet  hervor,  die  worte  herzu- 
stellen musz  aufgegeben  werden.*   schlieszlich  wird  Mommsen  ge- 

dvacTdcTjc,  was  der  dialekt  fordert;  im  archetypus  dieser  beiden  hss. 

a 

fand  sich  dvaerrjcnc. 
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tadelt,  dasz  er  diese  lesart  nicht  verzeichnet,  aber  piumpuaToc  bi- 
(ppr|\acia  wäre  eine  völlig  widersinnige  Schreibung,  dies  erkennt 
auch  Lehrs  an,  indem  er  einen  solchen  misgriff  dem  Aristarch  nicht 
zutraut,  es  hat  überhaupt  hier  nie  eine  abweichende  lesart  existiert : 
das  scholion  läszt  sich  ebenso  einfach  wie  sicher  herstellen ,  indem 
man  statt  piuqpapudxou  piucpa  schreibt:  denn  der  seholiast  gibt 
eben  eine  etymologische  erklärung  dieses  adverbiums ,  welche  mit 
dem  Et.  M.  704,  18  übereinstimmt:  pijuqpa  cr)(Liaiv€i  TO  raxeiuc, 
7rapd  tö  fSuiTeiv  £auTdv  bid  raxoc*  ibc  irapd  tö  kpütttuj  Kpu<pa, 
oütu)  Trapd  tö  pitctuj  picpa,  Kai  TrXcovacjwIi  toö  jli  ßi^qpa.7  ob  diese 
etyniologie  dem  Aristarch  gehört,  will  ich  nicht  entscheiden. 

Eine  cnoch  interessantere'  lesart  glaubt  Lehrs  Ol.  VI  163  ent- 
deckt zu  haben,  juf)  Gpdccoi  statt  |ur|  Gpaücoi.  Hermann,  der  den 
optativ  des  futurums  hier  unzulässig  fand,  schrieb  Gpaücai,  Böckh 
vermutete  Gpdccoi,  und  diese  conjectur  nahm  Schneidewin  (1843) 
in  den  text  auf,  indem  er  zur  bestätigung  sich  eben  auf  die  glosse 
des  cod.  Vrat.  |nf|  TCtpdccoi  berief,  ich  habe  in  meiner  zweiten  und 
dritten  ausgäbe  diese  lesart  verzeichnet.  Mommsen  führt  sie  in  der 
gröszern  ausgäbe  als  eine  Vermutung  Böckhs  an  und  teilt  in  der 
adn.  crit.  s.  66  das  scholion  des  cod.  Ambr.  mit:  jnf|  Gpaücoi:  drri- 
Yivöjievoc  xpovoc  töv  öXßov  aÜTuiv  |ur)  Gpaüoi.  ToüvavTiov  bk 
aÜTOi.  toöto  fdp  Tivec  cuveKbe'xovTai  \xr\  Tapdccoi.  aus  diesen 
lückenhaften  und  verderbten  worten  schlieszt  Mommsen,  dasz  es 
sich  nicht  sowol  um  eine  Variante  als  um  eine  verschiedene  erklä- 
rung handle ,  und  verzeichnet  daher  in  der  kleinern  ausgäbe  (Lehrs 
kennt  eben  nur  diese)  Gpdccoi  wiederum  nur  als  conjectur.  diese 
auffassung  halte  ich  nicht  für  richtig;  jener  seholiast  bezieht,  indem 
er  sich  der  erklärung  einiger  exegeten  (tiv£c  cuvexbexovTai)  an- 
schlieszt ,  die  worte  des  dichters  auf  Hieron  und  Agesias  zugleich, 
jmf]  Tapdccoi  ist  ein  zusatz,  der  auf  eine  alte  interlinearglosse  zurück- 
geht und  eben  die  lesart  Gpdccoi  zur  Voraussetzung  hat.  Lehrs  hat 
auch  hier  keinen  neuen  beitrag  zur  Vervollständigung  des  kritischen 
apparates  geliefert. 

Auch  ein  anderer  versuch  Ol.  VI  96  dbuXoyoi  b£  viv  Xupai 
HoXirai  T€  ywujckovti  zu  verbessern  ist  misglückt.  die  Scholien 
reden  hier  von  Trvoai,  obwol  der  text  dazu  keinen  anlasz  bot;  da 
nun  eine  hs.  C  TtoXXai  für  juioXirai  bietet,  schreibt  Lehrs  Xüpai 
Trvoiai  T€.  an  sich  wäre  gegen  den  ausdruck  nichts  einzuwenden, 
Trvoial  würde  auf  die  flöten  gehen,  welche  mit  den  Saiteninstrumen- 
ten den  gesang  begleiten;  aber  die  erklärung  der  Scholien:  dbu- 
Xoyoi  be  jliiv  Xupai]  X^YOVTai  ai  dirö  tüjv  öpYdvujv  Trvoai.  ö  bk 
XcVfoc-  ai  bk  fibüXoyoi  auTÖv  trvoai  tüjv  öpYdvujv  Kai  ibbai 

7  auch  in  der  verderbten  glosse  des  Hesychios  ßtuqna'  ßqtbiwc  €p- 
piipav  schimmert  wol  eine  erinnerung  aa  diese  etymologie  durch,  viel- 
leicht ist  irapä  tö  piiyai  zu  lesen,  die  glosse  geht  auf  II.  Z  511,  doch 
ist  nicht  mit  Musuros  £(uq>a  zu  lesen,  sondern  die  lesart  des  Zenodotos 
#u<p'  kä  liegt  zu  gründe. 
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YVtJupi£ouciv  führt  auf  eine  ganz  andere  fassung.  Xupoci  bedurfte 
keiner  erklärung;  die  paraphrase  zeigt  dasz  dieses  wort  gar  nicht 
im  texte  stand,  sondern  ttvocu,  und  dies  erläutert  der  grammatiker 
eben  durch  den  zusatz  dirö  tüjv  öpxdvujv,  wobei  er  offenbar  an 
saiten-  und  blasinstrumente  dachte;  juoXTral  gibt  der  paraphrast 
durch  ibbai  wieder,  wie  Ol.  X  84  xXibujca  b£  jUoXTid  irpöc  KdXauov 
ävnd£ei  jucX^ujv  erklärt  wird:  6  bi  üuvoc  TpuqpnXujc  Kai  fib^tüc 
jLiexa  auXCuv  prj6r|C€Tai,  während  dort  der  paraphrast  schreibt:  f]  bk 
poXmi  f]  tüjv  |li€Xujv  .  .  diravTricei  irpöc  autöv  (lies  auXöv).  ich 
habe  demgemäsz  schon  vor  jähren  die  stelle  Pindars  verbessert: 
dbuXoToi  be  viv  ttvocu  uoXttcu  t€  tivujckovti.  Xupai  ist  ein 
glossem  oder  eine  correctur,  wozu  wol  Ol.  XI  93  dbu€Trr|C  t€  Xupa 
tXuküc  t*  auXöc  den  anlasz  gab. 

Dagegen  hat  Lehrs  richtig  erkannt  dasz ,  wenn  die  worte  Nem. 
IV  21  ei  b1  £ti  £a|i€vei  TiuÖKprroc  dXiw  cöc  iraxfip  eGaXireio  in 
den  Scholien  tui  drav  HrjpavTiKUJ  •  tö  tdp  la  dTritaxiKOV  ecTi  juöpiov 
dei  •  tu)  icx^pOTattu  oöv  <pr)av  erklärt  werden ,  dies  auf  die  lesart 
taÖepei  führt;  wenn  er  aber  meint,  dieser  scholiast  berücksichtige 
zugleich  die  vulgata  Eauevei,  so  ist  der  Vorwurf  der  confusion,  der 
den  grammatiker  treffen  soll,  nicht  gerechtfertigt:  denn  nachdem 
ZaOepic  genau  erklärt  war,  konnte  der  exeget  recht  wol  einen  all- 
gemeinen begriff  substituieren  und  f) Xi iu  (so  ist  statt  dei  zu  lesen) 
tuj  IcxupoxdTUj  sagen :  vgl.  Hesychios :  ftxGepec '  üecnjußpivöv, 
icxupÜJC  Gep^iöv.  übrigens  halte  ich  weder  ZaOepeT ,  was  einer  con- 
jectur  ähnlich  sieht ,  noch  £ctU€V€i  für  das  richtige :  wol  freut  sich 
der  mensch ,  so  lange  er  lebt ,  der  lichten  sonne ,  aber  die  glühende 
mittagshitze  rechnet  man  nicht  zu  den  annehmlichkeiten  des  lebens. 
wäre  rjXioc  2ajLi€vrjc  oder  £a0€pr|C  eine  feste  formel ,  wie  sie  auch 
die  lyrik  nach  dem  vorgange  der  epischen  poesie  anwendet,  so  liesze 
ich  mir  den  ausdruck  auch  hier  gefallen:  Theognis  zb.  sagt  v.  426: 
junb*  carrdc  dcibew  ö£eoc  rjeXiou.  dies  ist  jedoch  nicht  zu  erweisen, 
ich  glaube,  der  dichter  schrieb  Zauevfjc8,  womit  die  rüstige  kraft 
des  Timokritos  bezeichnet  wird ;  so  nennt  Pindar  Pyth.  IX  38  den 
Kentauren  Cheiron  £au€vr|C,  Pyth.  IV  10  die  Medeia,  fr.  133  heiszt 
Dionysos  ö  Zauevnc  ö  xopoiTUiroc,  Nem.  III  63  Cauevric  dveunöc 
c€Xevoio,  fr.  216  ist  TÖXjua  Zauevrjc  mut  und  thatkraft:  dieser  aus- 
druck gehört  offenbar  zu  den  lieblingsworten  des  dichters. 

An  einer  einzigen  stelle  hat  Lehrs  einen  beitrag  zur  Verbesse- 
rung des  dichters  geliefert,  Pyth  .IX  17  ö  bi  xdv  euibXevov  epetyaio 
7T(riba  Kupdvav.  dies  gibt  der  paraphrast  durch  XeuKÖTrnxuv  wie- 
der, las  also  offenbar,  wie  Lehrs  s.  145  bemerkt,  XeuKUiXevov. 
dieses  epische  beiwort  gebraucht  Pindar  auch  anderwärts  von  der 


8  die  endungen  der  worte  sind  bei  Pindar  sehr  häufig  durch  alte 
Verderbnis  entstellt,  wenn  geschrieben  war,  so  konnte  ein  abschrei- 
ber  in  der  zeit  Pindars  oder  unmittelbar  nachher  *  als  ein  altertüm- 
liches I  fassen. 
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Thyone  und  Harmonia,  während  euuuXevoc  sich  bei  Euripides  findet, 
über  die  folgenden  schwierigen  verse  Pindars,  wo,  wie  ich  gezeigt 
habe,  die  paraphrase  auf  eine  von  der  vulgata  völlig  abweichende 
Überlieferung  hinweist ,  sagt  Lehrs  kein  wort,  ebenso  wenig  weisz 
er  dasz  ich  IX  62  meine  emendation  Sarjcdtjuevai  statt  SotKauevai, 
6r]Kd ue va i ,  KaT0r)Kä|Li€vai  durch  die  paraphrase  Oaundcaccu  gegen 
jeden  zweifei  gesichert,  und  dasz  ich  später  (jahrb.  1869  8.  188) 
auTCtic,  was  der  paraphrast  ganz  übergeht,  in  ctutaic  verbessert 
habe,  was  durch  das  aus  einer  interlinearglosse  stammende  toic 
öfijiaci  bei  Mommsen  bestätigt  wird,  auf  die  nächstfolgenden 
verse,  wo  das  Gp^vpouci  des  scholiasten  auf  einen  abweichenden 
erklär un^s versuch  hindeutet,  läszt  sich  Lehrs  nicht  näher  ein. 
meine  ausgäbe  der  poetae  lyrici  ist  ihm  völlig  unbekannt ,  wo  ich 
eingehend  die  Schwierigkeiten  dieser  stelle  dargelegt  und  eine  lösung 
des  problems  vorgetragen  habe. 

Die  naive  tat ,  mit  der  Lehrs  seine  Unkenntnis  der  litteratur 
offen  bekennt,  ist  zuweilen  wahrhaft  ergetzlich.  s.  110  bemerkt  er 
über  das  zeichen  X :  f wenn  es  einmal  am  rande  älterer  handschriften 
erscheinen  sollte,  sei  es  wol  von  späterer  hand  hinzugesetzt' *,  und 
fährt  dann  fort:  fes  soll  in  dem  Pariser  papyrus  des  Alkman- 
fragmentes stehen,  Wattenbach  griech.  paläogr.  s.  7,  verweisend, 
auf  Egger  m6moires  d'histoire  ancienne  p.  159.  facsim.  pl.  50.'  wer 
dies  liest,  musz  glauben,  Egger  gebe  ein  facsimile,  aber  er  teilt  nur 
das  bruchstück  des  Alkman  in  cursivschrift  mit  (wiederholt  poet. 
lyr.  s.  827—829);  das  facsimile  findet  sich  in  den  'notices  et  extraits 
de  manuscrits'  XVIII  2  auf  tafel  L  (wiederholt  poetae  lyr.  add. 
s.  1379 — 1381).  Wattenbach  unterscheidet  auch  richtig;  nur  Lehrs, 
der  die  notiz  dorther  entnimt  und  sich  nicht  die  mühe  genommen 
hat  die  citate  selbst  einzusehen  (denn  die  Schriften  der  Pariser  aka- 
demie  werden  doch  gewis  in  Königsberg  vorhanden  sein),  hat  diese 
Verwirrung  gestiftet,  die  ich  nicht  erwähnen  würde,  wäre  sie  nicht 
für  die  flüchtig  hingeworfene  arbeit  charakteristisch10;  auch  ist  zu 
besorgen,  dasz  andere  wieder  in  gutem  glauben  dies  citat  aus  Lehrs 
abschreiben. 

Mit  welcher  flüchtigkeit  Lehrs  sich  seiner  aufgäbe  entledigt, 
zeigt,  um  nur  noch  einen  beleg  anzuführen,  die  bemerkung  zu 
Pyth.  IX  18  (s.  145).  hier  findet  sich  im  cod.  Gott,  die  beischrift 
Tpdq>€Tai  kcu  oeiTrvov  okoupiujv.  Lehrs  sagt,  diese  worte  seien 
natürlich  verdorben ,  und  es  lieszen  sich  verschiedene  Vermutungen 
aufstellen,   aber  dazu  gibt  dieses  scholion  keinen  anlasz:  denn 


9  ältere  hss.  sollen  wol  solche  sein,  die  über  die  zeit  der  entstehung 
unserer  ältesten  scholiensamlungen  humusreichen,  dies  könnten  nur 
papyrusrolle ii  sein,  und  wenn  nun  hier  wirklich  das  X  sich  findet,  so 
sehe  ich  keinen  grund  darin  einen  zusatz  von  jüngerer  hand  zu  er- 
blicken. 10  Lehrs  schreibt  ausführlich  über  die  bedeutung  des  Zeichens 
X,  und  kennt  das  älteste  denkmal,  auf  dem  die  anwendung  dieses 
Zeichens  nachweisbar  ist,  nur  von  hörensageu. 
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fceurvov  statt  beiTTVWV,  und  oiKOupiwv  statt  oucoupiäv  findet  sich 
wirklich  in  mehreren  hss.  Pindars.  der  Schreiber  des  cod.  Gott,  hat 
also  einfach  diese  ab  weichungen  verzeichnet,  und  diese  notiz  ist  für 
uns  ohne  jeden  wert."  nicht  minder  verkehrt  ist,  was  Lehrs  über 
die  paraphrase  bemerkt,  ich  habe  gezeigt  dasz  statt  der  lesart  un- 
serer hss.  oöt€  bemviuv  oiicoupiäv  neO*  frcupäv  Tepunac,  welche 
die  Byzantiner  durch  die  sprachwidrige  correctur  okopiäv  dem 
metrum  anzupassen  suchten,  der  paraphrast  oure  bemvujv  Tepunac, 
oü6J  diapäv  okoupiäv  vorfand:  denn  er  schreibt  oöt€  tuiv  beiTrvuuv 
Tdc  x^piueic,  OUT€  tüjv  £rctipu>v  TUJV  TOU  oikou  becTroioucujv,  dird 
koivoö  TO  oux  eiXeio  Tdc  x^puieic.  Lehrs  meint,  er  könne  doch 
IA€6'  fraipav  gelesen  haben,  dies  ist  unmöglich:  denn  nur  dann 
konnte  er  eiXeio  Tdc  T^puieic  (die  negation  oux  »t  zu  tilgen) 
supplieren ,  wenn  der  satz  dreifach  gegliedert  war.  dasz  übrigens 
auch  die  lesart,  welche  der  paraphrast  bietet,  den  fehler  nicht  be- 
seitigt ,  habe  ich  in  meiner  ausgäbe  erinnert,  der  neueste  heraus- 
geber  Christ  hat  meinen  Vorschlag  oÖT€  beivujv  T^puaac  ou6° 
iTapäv  oiKOupia  ungenau  wiedergegeben,  indem  er  mir  die  vul- 
gata  beiTTVUJV  zuschreibt  und  hinzufügt  'quam  coniecturam  vereor 
ne  nihil  confirment  scholia.'  diese  bemerkung  ist  ganz  ungehörig, 
auf  die  Scholien  habe  ich  mich  dabei  nicht  berufen ,  diese  kennen 
weder  beivuiv  noch  okoupia.  dem  paraphrasten  bin  ich  nur  hin- 
sichtlich der  Wortstellung  gefolgt;  aber  es  ist  möglich,  dasz  ein  alter 
kritiker  nur  aus  conjectur  die  folge  der  worte  geändert  hat,  um  den 
metrischen  fehler  zu  beseitigen,  eben  darum  ist  es  schwierig  die 
hand  des  dichters  herzustellen.  * 

Dasz  in  der  schrift  von  Lehrs  sich  gelegentlich  auch  manches 
wahre  und  beachtenswerte  findet,  namentlich  mancher  beitrag  zum 
bessern  Verständnis  der  methode  der  alten  scholiasten  geboten  wird» 
erkenne  ich  willig  an;  die  lösung  der  eigentlichen  aufgäbe  aber 
konnte  schon  deshalb  nicht  gelingen,  weil  unsere  ausgaben  der 
Pindarscholien  zu  unvollständig,  der  kritische  apparat  nur  unge- 
nügend bekannt  ist.  ich  habe  in  der  vorrede  der  poetae  lyr.  s.VlII 
eine  neue  vervollständigte  und  berichtigte  ausgäbe  der  Scholien 
als  höchst  wünschenswert  bezeichnet  und  hinzugefügt:  fquod  si 
Mommsen  hanc  quoque  laboris  partem  in  se  recipiet,  meritis  suis 
insignem  addet  cumulum.'  dazu  bemerkt  Schnitzer  (de  Pindaro 
nuperrime  eraendato,  Ellwangen  1867,  s.  4):  csed  vereor  ne  Momm- 
sen v.  cl.  «de  Pindaro  praeclare  meritus»  (dies  sind  meine  worte 
s.  VII)  nimiam  aemuli  erga  se  benevolentiam  deprecaturus  sit.' 
mag  sein  dasz  Mommsen  die  arbeit  nicht  ausführt,  aber  von  rivali- 
tät  kann  zwischen  honetten  männern,  auch  wenn  sie  sich  auf  dem- 
selben gebiete  begegnen ,  nicht  die  rede  sein,  meine  anerkennung 
der  Verdienste  Mommsens  ist  aufrichtig  und  ohne  jeden  hinter- 


11  die  abschreiber  führen  nicht  selten  reine  Schreibfehler  oder  auch 
übergeschriebene  glosseme  als  Varianten  mit  fpd9€Tai  auf. 
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gedanken  ,  den  mir  Schnitzer  andichtet,  wenn  er  dann  die  beitrage 
Mommsens  für  die  Scholien  einzeln  aufzählt  und  mit  den  worten 
schlieszt:  fhaud  avebit  molestum  laborem  de  integro  repetere',  so 
mag  dies  subjectiv  richtig  sein ,  aber  durch  diese  beiträge  ist  dem 
mangel  einer  bessern  ausgäbe  der  Scholien  so  wenig  abgeholfen, 
dasz  sie  die  notwendigkeit  einer  umfassenden  bearbeitung  erst  in 
ein  recht  helles  licht  setzen,  mit  demselben  rechte  könnte  Schnitzer 
sagen,  Mommsen  hätte  sich  mit  seinen  früheren  mitteilungen  über 
den  kritischen  apparat  des  textes  begnügen  können ,  die  neue  aus- 
gäbe sei  eigentlich  entbehrlich,  der  ertrag  einer  neuen  bearbeitung 
der  Scholien  wird  vielleicht  ebenso  hinter  den  er  Wartungen  zurück- 
bleiben wie  die  kritische  ausgäbe ;  aber  es  ist  schon  ein  groszer  ge- 
winn ,  wenn  wir  wissen,  wie  weit  die  Unterstützung  unserer  quellen 
reicht. 12 

vn. 

ZU  ARISTOPHANES  ACHARNERN. 

Der  Verfasser  einer  kürzlich  (1873)  in  Bonn  erschienenen  doctor- 
dissertation,  fquaestiones  Aristophaneae',  Friedrich  Leo,  sucht 
nachzuweisen  dasz  die  Acharner  des  Aristophanes  nicht  unversehrt 
überliefert  seien,  indem  der  eingang  des  Stückes  vollständig  fehle, 
bisher  hat  niemand  etwas  vermiszt;  man  ist  daher  begierig  zu  er- 
fahren, worauf  sich  diese  Vermutung  gründet.  Leo  knüpft  an  die 
bemerkung  des  scholiasten  zu  v.  1228  an1  und  folgert  daraus,  dasz 
demselben  die  komödie  noch  in  ihrer  unverkürzten  gestalt  vorgelegen 
habe.  Dikaiopolis,*  dessen  auftreten  im  stücke  nicht  gerade  den  ein- 
druck  eines  alten  mannes  macht,  wird  am  Schlüsse  irp^cßuc  vom  chor 
angeredet2;  der  scholiast  rechtfertigt  diese  benennung  damit,  dasz 
er  auf  die  scene  v.  241  ff.  hinweist,  wo  sich  Dikaiopolis  selbst  als 


11  wenn  ich  in  der  vorrede  den  Vorzug  der  Scholien  vor  unseren 
hss.  Pindars  urgiere,  so  macht  dazu  Schnitzer  die  gar  nicht  zutreffende 
bemerkung:  fillud  quidem  suadebit  nova  ratio  critica,  quam  Heimsoeth 
doctor  Bonnensis  primus  in  tragicis  adhibuit,  quippe  qua  veterum  gram- 
maticorum  coramentariis  plus  auctoritatis  in  constituendo  textu  tribuen- 
dum  sit  quam  ipsis  librorum  manuscriptorum  exemplis.'  ich  gehöre 
nicht  zu  den  gedankenlosen  nachahmern;  was  ich  aufstelle  ist  das  er- 
gebnis  eigener  erfahrung.  das  abhängigkeitsverhältnis,  welches  Schnitzer 
zu  finden  glaubt,  ist  auszerdem  schon  mit  rücksicht  auf  die  Zeitfolge 
unmöglich,  da  ich  bereits  in  der  zweiten  ausgäbe  (1853)  die  gleichen 
principien  in  der  kritik  Pindars  befolgt  habe,  übrigens,  obwol  ich  nicht 
liebe  allgemeine  grundsätze  aufzustellen,  ist  es  doch  gewis  richtig,  dasz 
die  quellen  der  Überlieferung,  je  älter  sie  sind,  desto  mehr  ansprach 
auf  glaubwürdigkeit  machen  dürfen,  also  die  Scholien,  welche  noch  den 
letzten  jahrhunderten  der  alten  zeit  angehören,  den  Vorzug  vor  den  hss. 
des  mittelalters  verdienen,  wenn  auch  im  einzelnen  falle  dieser  satz 
mehrfach  zu  modifizieren  ist. 

1  üj  TTp^cßu  •  £auTÖv  Y&P  üTr€Ti8€To  Trp^cßuv  trpoc  rt\v  tovalxa  bia- 
\€TÖji€VOC  Iv  dpxrj  toO  öpäuaTOC.  2  übrigens  redet  auch  schon  v.  397 
der  diener  des  Euripides  den  Dikaiopolis  mit  den  worten  üj  f^P0V  an> 
was  dem  scholiasten  entgangen  ist. 
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filtern  mann  darstelle.  Leo  behauptet,  dies  treffe  nicht  zu :  denn  dort 
finde  gar  kein  dialog  mit  der  frau  statt  und  Dikaiopolis  erscheine 
auch  nicht  als  greis,  diese  bemerkung 'ist  in  soweit  richtig,  als  die 
frau  auf  der  bühne  gegenwärtig  ist,  auch  einige  verse  spricht  (so 
wenigstens  die  hss.,  anders  die  neueren  hgg.),  allein  nicht  mit  dem 
manne  worte  wechselt,  obwol  dieser  sie  v.  262  anredet,  indes  man 
darf  den  ausdruck  jenes  grammatikers  nicht  allzu  scharf  nehmen, 
auch  wir  würden  unbedenklich  eine  solche  scene  als  dialog  bezeich- 
nen; will  man  aber  die  worte  pressen,  dann  könnte  man  höchstens 
auf  den  ausfall  einiger  verse  schlieszen ,  wo  die  frau  am  dialog  sich 
beteiligte  und  ihren  mann  TTp^cßuc  nannte,  auch  bei  Aristophanes 
kommen  solche  lücken  öfter  vor.  Leo  nimt  ferner  an  dem  ausdruck 
£v  dpxrj  anstosz.  dies  bedenken  ist  gerechtfertigt:  denn  jener  scene 
ist  der  umfangreiche  prolog  und  die  parodos  des  chors  vorausge- 
gangen ;  daraus  schlieszt  Leo ,  der  scholiast  habe  eben  im  eingange 
des  Stückes  eine  scene  vorgefunden,  wo  Dikaiopolis  sich  mit  seiner 
frau  unterhielt  und  mit  bestimmten  Worten  sich  als  greis  bezeichnete, 
demnach  erhielten  wir  einen  doppelten  prolog:  auf  das  Zwiegespräch 
der  gatten  würde  ein  monolog  des  Dikaiopolis  folgen,  dieser  zögernde 
eingang  würde  gar  seltsam  contrastieren  mit  der  wunderbaren 
Schnelligkeit,  mit  welcher  gerade  in  dieser  komödie  Aristophanes 
immer  neue  wechselnde  scenen  vorführt,  wäre  uns  das  stück  in  dieser 
fassung  erhalten,  die  kritik  würde  sicherlich  die  eine  oder  die  andere 
partie  für  untergeschoben  erklären.  Leo  weist  zur  Unterstützung 
seiner  hypothese  auch  auf  den  mäszigen  umfang  der  komödie  hin; 
es  fehlt  nur  noch,  dasz  man  ein  normalmasz  für  eine  Aristophanische 
komödie  aufstellt:  ein  lustspiel,  das  darüber  hinaus  geht  wie  die 
Vögel ,  wird  man  dann  als  interpoliert  verdächtigen ,  was  dahinter 
zurückbleibt,  als  lückenhaft  betrachten,  ich  meine,  die  kritik  sollte 
in  solchen  dingen  der  worte  des  Kallimachos  eingedenk  sein:  uf) 
ji€Tp€?v  cxoivu)  TTepcibi  Trjv  coqnnv.  ich  verzichte  darauf  den  kri- 
tiker  weiter  auf  seinen  irrfahrten  zu  begleiten3,  und  gebe  gleich  die 
einfache  lösung  des  problems.  man  braucht  nur  xai  hinzuzufügen: 
7Tpöc  *rr|v  Yuvauca  biaXeTÖuevoc  Kai  £v  äpxtj  toö  bpduaroc,  so 
verschwinden  diese  phantastischen  nebelgestalten. 

Schon  die  ungewohnte  ausführlichkeit,  dann  die  Stellung  der 
worte  deuten  auf  ein  Verderbnis  hin. 4  der  scholiast  bezieht  sich  auf 


3  der  chor  soll  bereits  wissen,  was  mann  und  frau  in  diesem  leider 
verlorenen  Zwiegespräch  verhandelt  haben;  ich  weisz  nicht  ob  er  hinter 
der  thür  gelauscht  oder  das  gerede  in  der  stadt  ihm  das  geheimnis  ver- 
rathen  hat.  in  der  kunst  zwischen  den  Zeilen  zu  lesen  hat  man  es 
heut  zu  tage  zu  einer  bewundernswerten  Virtuosität  gebracht,  nur  hat 
man  darüber  die  fähigkeit  einfach  den  text  zu  verstehen  nicht  selten 
eingebüszt.  4  der  scholiast  würde,  wenn  er  eine  solche  scene  im 

eingange  des  Stückes  vorgefunden  hätte,  geschrieben  haben  £v  dpxf) 
toO  bpriucrroc  rrpöc  tu.v  tuvcukci  oiaXcföiLievoc ,  und  der  zusatz  €v  äpxfi 
liesze  sich  eben  mit  der  absieht  rechtfertigen,  diese  scene  von  der  spä- 
tem v.  241  ff.  zu  unterscheiden. 
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zwei  verschiedene  stellen  der  komödie ,  jenes  gespräch  des  Dikaio- 
polis  mit  seiner  frau  und  auf  den  eingang  des  dramas.  dasz  der 
grammatiker  die  zweite  steile  zuletzt  nennt,  bat  seinen  guten  grund  : 
er  fühlte  dasz  dieser  beleg  keine  volle  beweiskraft  habe,  führt  ihn  also 
nur  subsidiarisch  an.  der  scholiast  beruft  sich  zunächst  auf  die  scene 
v.  241  ff.:  hier  fungiert  die  tochter  bei  dem  festzug  als  kanephore, 
und  der  vater  (oder  die  mutter)  spricht  von  ihrer  künftigen  heirat; 
daraus  war  man  wol  berechtigt  den  schlusz  zu  ziehen,  dasz  der  ko- 
miker  den  Dikaiopolis  als  ältern  mann  darstelle,  frühe  heiraten  waren 
in  Griechenland  später  nicht  ungewöhnlich;  die  sitte  der  alten  zeit 
misbilligte  sie ,  daher  auch  Piaton  und  Aristoteles  für  den  mann  ein 
alter  von  35 — 37  jähren  vorschreiben.  Dikaiopolis,  der  bei  Aristo- 
phanes als  Vertreter  der  guten  alten  zeit  eingeführt  wird,  erscheint 
demnach  als  ein  mann  von  etwa  fünfzig  jähren. 5 

Der  scholiast  beruft  sich  ferner  auf  den  eingang  des  Stückes. 
Dikaiopolis  berichtet,  wie  sehr  es  ihn  verdrossen  habe,  als  beim  wett- 
kampf  der  tragiker,  wo  er  hoffte,  Aischylos  würde  auftreten,  der 
herold  den  frostigen  Theognis  ankündigte,  dies  sieht  so  aus,  als  ob 
Dikaiopolis  einen  Vorfall  aus  seiner  jugend  erwähne,  als  habe  er  noch 
die  zeit  erlebt,  wo  der  grosze  meister  seine  tragödien  selbst  auf  die 
bühne  brachte,  zwischen  dem  tode  des  Aischylos  und  der  aufführung 
der  Acharner  (ol.  81,  1 — 88,  3)  liegen  dreiszig  jähre  (vgl.  schol.  zu 
v.  12) :  auch  dies  weist  auf  ein  alter  von  mindestens  50  jähren  hin. 

Allein  dies  argument  ist  nicht  recht  tiberzeugend,  den  tragiker 
Theognis  kennen  wir  nur  aus  den  spottreden  des  Aristophanes:  er 
wird  in  den  Acharnern  wiederholt  verhöhnt,  dann  nochmals  in  den 
Thesmophoriazusen  (ol.  92,  1)  als  repräsentant  der  frostigen  tra- 
gödienschreiber  genannt.6  derselbe  Theognis  gehört  aber  auch  zu 
den  sogenannten  dreiszig  tyrannen7,  unter  denen  er  sich  durch  terro- 
rismus  gegen  die  metöken  hervorthat.  Theognis  wäre  damals  bereits 
ein  abgelebter  greis  gewesen,  was  in  jeder  beziehung  höchst  un- 
wahrscheinlich ist,  wenn  er  schon  neben  Aischylos  als  junger  mann 
sich  am  agon  der  tragiker  beteiligt  hätte.  Theognis  wird  vielmehr 
erst  gegen  ol.  88  aufgetreten  sein ,  ihn  greift  der  komiker  beliebig 
aus  der  reihe  der  jungen  talentlosen  dichter  heraus,  nun  konnte  zwar 
Aristophanes  gemäsz  der  freiheit,  mit  welcher  die  alte  komödie  chrono- 
logische Verhältnisse  zu  behandeln  pflegt,  dem  lebenden  Aischylos 


5  das  fipov  freilich  v.  397  setzt  ein  vorgerückteres  alter  voraus. 

6  Theognis  wird  keinen  sonderlichen  erfolg  gehabt  haben:  er  muste 
sich  wol  in  der  regel  mit  der  dritten  stelle  begnügen,  vgl.  Suidas: 
NiKÖuaxoc,  8c  €öpiinbnv  irapaoö£ujc  Kai  Giotviv  fcvucncev,  dh.  Niko- 
raaehos  erhielt  den  ersten,  Euripides  den  zweiten,  Theognis  den  dritten 
preis,  das  TrapaböEuJC  geht  nur  auf  Euripides,  oder  es  ist  üic  Kai 
O^Ofvic  zu  schreiben,  dann  hätte  auch  Theognis  einmal  erfolgreich 
mit  Euripides  coneurriert.  7  bei  dem  schol.  zu  Ar.  Ach.  11  und  Sui- 
das u.  O^oxvic  ist  etc  tüjv  TpittKOVTa  statt  £k  zu  lesen,  dasz  der  tra- 
giker und  der  parteimann  e'ine  person  sind,  ist  wol  nicht  blosze  Ver- 
mutung, sondern  beruht  auf  glaubwürdiger  Überlieferung. 
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einen  jungen  dichter,  der  damals  noch  gar  nicht  daran  dachte  tra- 
gödien  zu  schreiben,  als  rivalen  gegenüberstellen8;  allein  ich  ver- 
stehe die  worte  des  Aristophanes  von  der  Wiederaufführung  Aischy- 
lischer  tragödien,  die  bekanntlich  ausnahmsweise  gerade  so  gut  wie 
neue  dramen  lebender  dichter  zum  wettkampf  zugelassen  wurden, 
wenn  ol.  87  Euphorion  den  ersten  preis  erlangt,  so  verdankt  er  diesen 
erfolg  gewis  nicht  eigenen  leistungen  —  denn  er  war,  wie  aus  allem 
hervorgeht,  ein  ziemlich  unbedeutender  dichter  —  sondern  er  führte 
damals  eine  tetralogie  seines  verstorbenen  vaters  wieder  auf,  und 
wenn  bald  nachher  Philokles  über  den  König  Oidipus  des  Sophokles 
den  sieg  davon  trug,  so  braucht  man  nicht  in  die  herkömmlichen 
klagen  über  den  Unverstand  der  preisrichter  einzustimmen:  Philokles 
hat  wahrscheinlich  die  erste  stelle  nur  erhalten,  weil  er  mit  tragödien 
seines  oheims  auftrat.9  Dikaiopolis  erscheint  als  bürger  von  altem 
schlage,  er  ist  ein  Verehrer  des  Aischylos :  die  männliche,  von  warmer 
begeisterung  getragene  poesie  des  alten  meisters  spricht  ihn  an,  und 
er  ärgert  sich,  wenn  ihm  im  theater  statt  dieser  kräftigen  speise  die 
neumodischen  glatten  aber  kalten  dramen  jüngerer  dichter  geboten 
werden.10 

Ich  füge  noch  eine  bemerkung  über  die  figuren  des  lustspiels 
hinzu,  die  griechische  komödie,  wie  sie  starke  gegensätze  liebt,  kennt 
eigentlich  nur  junge  oder  alte  männer ;  das  mittlere  lebensalter  ist 
so  gut  wie  gar  nicht  vertreten 11 ;  höchstens  bei  den  historischen  Per- 
sönlichkeiten ,  welche  die  alte  komödie  auf  die  bühne  brachte ,  die 
man  so  treu,  als  es  eben  die  weise  dieser  kunstgattung  erlaubte,  dar- 
zustellen suchte,  wurde  darauf  geachtet,  so  zerfallen  auch  die  figuren 
der  Aristophanischen  komödie  in  zwei  classen:  veavicu  und  Tipec- 
ßÖTCti.  aber  unter  dem  alten  hat  man  sich  nicht  immer  einen  hoch- 
betagten  ,  abgelebten  greis ,  sondern  häufig  nur  einen  mann  in  vor- 
gerückten jähren  zu  denken,  der  dichter  behandelt  alle  diese  dinge 
mit  läszlicher  freiheit:  die  rücksicht  auf  die  jedesmalige  intention  des 
komikers,  auf  den  Charakter  der  dramatischen  figur  ist  maszgebend.'* 


8  dies  war  wirksamer,  als  wenn  Aristophanes  einen  schlechten 
dichter  aus  der  zeit  von  ol.  70—80  genannt  hätte,  der  längst  vergessen 
war,  während  damals  jeder  den  Theognis  kannte.  9  Euphorion  war 
vielleicht  damals  schon  tot,  so  dasz  Philokles  an  seine  stelle  trat. 
10  Aristophanes  macht  eben  den  Dikaiopolis  zum  Vertreter  seiner  eige- 
nen Überzeugungen.  11  es  gilt  dies  von  allen  gattun^en  des  griechi- 
schen Instspiels:  die  mittlere  und  neuere  komödie  hält  eben  in  vielen 
puneten  die  überlieferte  norm  fest,  und  die  römischen  komiker  stehen 
wieder  unter  dem  einflusse  der  Griechen.  12  der  gebrauch  des  aus- 
drncks  TrpccßüTrjC  ist  selbst  schwankend.  Ammonios  s.  37,  wo  die  alters- 
stufen  aufgezählt  werden,  läszt  auf  den  dvr)p  ulcoc  den  Trpoßeßr)Kiüc 
(dnao'Tepuiv),  den  Y^pwv,  den  irpecßornc,  den  £cxctTÖYr)puJc  folgen,  dies 
geht  auf  den  grammatiker  Aristophanes  zurück;  nur  unterschied  der- 
selbe noch  genauer  den  TTpoßeßrjKUJC  und  den  OttottöAioc  oder  ÜJjnoYCpuiv, 
s.  Eust.  II.  s.  127.  allein  diese  Unterscheidung  wird  nicht  streng  be- 
obachtet: npikßuc,  irpccßüTrjc,  ftpvjv  werden  häufig  als  synonyme  aus- 
drücke gebraucht. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hfl.  L  4 
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Die  Vorschläge ,  welche  Leo  zur  Verbesserung  des  textes  macht,, 
tibergehe  ich ;  wenn  er  zu  v.  201  ff.  bemerkt,  mit  dieser  stelle  hätten 
ich  und  Meineke  uns  vergeblich  abgemüht,  so  hat  er  vielleicht  recht ,3, 
aber  auf  das  hier  empfohlene  heilmittel  konnten  wir  nicht  verfallen, 
da  wir  gelernt  hatten,  wie  die  griechische  spräche  die  partikeln  i^\b 
bl  T€  verwendet,  unsere  heutigen  philologen  könnten  dies  unter 
anderm  aus  Porsons  anmerkung  zu  Eur.  Or.  1239  lernen,  aber  wer 
mag  solche  bticher,  die  längst  in  ruhestand  versetzt  sind ,  noch  an- 
rühren? 


13  man  darf  sich  nicht  auf  den  metrischen  scholiasten  berufen 
zum  beweis,  dasz  hier  ein  paar  fremdartige  verse  eingedrungen  sind: 
dieser  scholiast  gibt  allerdings  die  zahl  der  verse  des  ersten  abschnittes 
auf  201  statt  203  an,  allein  v.  43  ist  auch  bei  ihm  ur\  dagegen  v.  61 
v.  123  pKCt',  demnach  wäre  zwischen  v.  43—61  ein  vers,  und  wieder 
zwischen  v.  61 — 123  ein  anderer  auszuscheiden,  ich  sehe  aber  an  die- 
sen beiden  stellen  keinen  grund  zur  athetese.  die  zahlen  werden  also, 
wie  auch  anderwärts,  verschrieben  sein,  doch  fragt  sich,  ob  man  sie  mit 
unserm  texte  in  Übereinstimmung  bringen  darf,  oder  ob  co'  und  pK&' 
statt  ca'  und  pKa'  zu  schreiben  ist.  dann  wäre  ein  vers  ausgefallen 
zwischen  v.  93 — 123,  und  E',  je  nachdem  man  den  ausfall  vorher  oder 
nachher  annimt,  in  Ea  oder  Eß'  zu  verwandeln;  doch  hat  die  letztere 
annähme  mehr  für  sich. 

Bonn.  Theodor  Bergk. 


3. 

ZU  LYSIAS. 


XXXI  28  lauten  die  tiberlieferten  textesworte :  ou  f  dp  dv  br\ 

7T0U,  €1  \iiv  TIC  XlTTOl  TT|V  T0t£lV  juf|  dUT^C  TfjC  TTÖXeUJC  £v  KlvbÜVlU 

oucr)c  dXX'  frepouc  eic  toöto  KaGicxdcrjc,  e^Bri  vö^oc  übe  jueTdX* 
dbiKOÖVTOc,  ei  bl  Tic  auTfjc  rt\c  TröXeujc  lv  Kivbuvip  ouene  Xmoi 
Tf|V  ttöXiv  auTrjv,  ouk  dv  dp*  dTeörj.  der  Zusammenhang  erfordert 
etwa  folgenden  sinn :  rdenn  sollte  nicht  da,  wo  (dh.  in  einem  Staate, 
in  welchem)  ein  gesetz,  wie  gegen  einen  bedeutenden  übelthäter, 
gegeben  wurde  für  den  fall,  dasz  einer  reih  und  glied  verliesze,  ohne 
dasz  die  existenz  des  Staates  selbst  auf  dem  spiele  stünde,  natur- 
gemäsz  auch  ein  gesetz  gegeben  worden  sein  mit  der  voraussieht 
des  falles ,  dasz  einer  den  Staat  selbst  im  stiche  liesze ,  wenn  sich 
derselbe  in  dringender  gefahr  befände?'  danach  würde  es  sich  em- 
pfehlen anstatt  br)  ttou  zu  schreiben  bf|  Öttou  und  sowol  juev  als 
auch  be  zu  streichen,  ouk  dv  ist,  wie  auch  an  anderen  stellen,  des 
nachdrucks  halber  verdoppelt  und  ausschlieszlich  mit  dem  zweiten 
IrtQr)  construiert,  während  das  frühere  ^TeOrj  eine  thatsache  angibt, 
nemlich  die  thatsache  des  allen  Athenern  bekannten  gesetzes  gegen 
die  XiTTOTCtEia. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 


Digitized  by  Google 


HUsener:  grammatische  bem erklingen  (lat.  participium).  51 

4. 

GRAMMATISCHE  BEMERKUNGEN. 

(a.  jabrgang  1873  s.  398-400.) 


III. 

ZUR  GE8CHICHTE  DES  LATEINISCHEN  PARTICIPIUMS. 

Dasz  die  würde  des  flamen  nicht ,  wie  unsere  lexika  sagen  und 
die  herausgeber  von  texten  glauben ,  flaminium  sondern  flamonium 
hiesz ,  daran  ist  seit  Sirmond  sowol  von  epigraphischer  seite  als  mit 
berufung  auf  die  handschriftliche  Überlieferung  gelegentlich  erin- 
nert worden.1  aber  erst  ThMommsen  hat  planmäszig  nachge- 
wiesen, dasz  wie  die  inschriften,  so  auch  in  der  litterarischen  Über- 
lieferung die  besten  und  ältesten  hss.  ausschlieszlich  die  form  mit 
o  bezeugen.*  was  sich  zu  seinem  beweismaterial  aus  den  glossarien, 
die  auch  er  nicht  auszer  acht  liesz3,  und  aus  der  litteratur4  hinzu- 
fügen läszt,  dient  lediglich  zur  bestätigung.  die  mittelalterliche 
Schreibung  flaminium  ist  damit  hoffentlich  für  immer  aus  texten  und 
Wörterbüchern  verbannt:  die  Römer  behielten  bis  ins  sechste  jh.  nach 
Ch.  die  alte  form  flamonium  bei  und  gebrauchten  daneben  höchstens 
die  jüngere  bildung  flaminatus. 

Dies  flamonium  neben  flamen  ist  auffallend  genug,  und  es  wird 
nicht  überflüssig  sein  auf  analoge  erscheinungen  hinzuweisen,  zu 
numcn  stellt  sich  ein  gentilname  Numonius :  Numonius  Vala  (IRN. 
91.  CIL.  Hin.  74),  Numonia  Maxima  (CIL.  Hin.  3082),  Numonia 
Bettia  (Boissieu  inscr.  ant.  de  Lyon  s.  427),  den  ich  in  den  entstell- 
teren formen  Nummius  und  Nunnius  (beides  aus  Numnius)  wieder- 
erkenne ;  auch  Nummuleius  neben  Nunnuleius  und  Nunntäius  kann 
nicht  auf  nummus  sondern  nur  auf  numn-  dh.  numon-  zurückgeführt 
werden,  in  gleicher  weise  gehört  zu  fulmen  der  name  der  gens  Ful- 
monia ,  zb.  auf  einem  stein  von  Capua  IRN.  3728  C.  Fulmonio  C.  I. 
Antiocho.  statt  des  männlichen  terminus  oder  neutralen  termen*  ge- 
brauchte termo  Ennius  ann.  470.  471  (Vahlen).  Festus  s.  363  (73 
Mommsen),  der  dies  überliefert,  meint,  Ennius  sei  hierbei  der  'graeca 


1  Sirmond  zu  Sidonius  not.  s.  56  (ausg.  von  1652);  Hefner  in  den 
abh.  der  Münchener  akad.  philos.-philol.  cl.  V  2  s.  236;  GBecker  in 
der  Symb.  philol.  Bonn.  s.  689.  *  Ephemeris  epigr.  I  221  f.  3  bei 
AMai  class.  auct.  VII  s.  561  Flamonium  honor  pontificalis  apud  gentiles. 
qui  harte  oblinet  dignitatem,  dicitur  flaminalis,  identisch  mit  der  Leidener 
glosse  bei  Mommsen  und  GLöwe  in  Ritschis  Acta  V  343;  sehr  häufig, 
zb.  cod.  SGall.  912  s.  106  und  Bern.  258  f.  62 T  Flamonium  (Jlammonius 
SGall.  flämonius  Bern,  und  lib.  gloss.  Palat.  1773  f.  131T)  honor  pontifi- 
calis apud  gentiles.  4  Trogus  L  XXII  bei  Priscianus  V  12  8.  149,  6 
flamonio  abiit  nach  AGk.  selbst  bei  Gellius  X  15,  22  haben  nach  MHertz' 
freundlicher  mitteilung  wenigstens  die  beiden  ältesten  hss.,  der  Kegin. 
597  und  Vossianus  minor,  eine  Schreibung  bewahrt,  in  der  ein  ursprüng- 
liches, nur  durch  vulgärlateinische  ausspräche  getrübtes  o  nicht  zu  ver- 
kennen ist,  flamunio.       5  vgl.  Neue  lat.  formenlehre  I  592  f. 
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consuetudo'  gefolgt,  hätte  Verrius  nach  dem  vorkommen  der  obli- 
quen casus  gesucht  und  sich  nicht  mit  zwei  beispielen  des  nomina- 
tivs  begnügt,  so  würde  er  sicher  termönem  und  nicht  eine  dem  gr. 
T€p|Liova  entsprechende  messung  haben  bezeugen  können,  es  wird 
noch  heute  nicht  an  solchen  fehlen,  welche  termo  für  eine  durch 
metrisches  bedürfnis  veranlaszte  und  unter  dem  einflusse  von  T€p- 
jiuuv  von  En  in  us  selbst  gebildete  wortform  halten;  es  fällt  ihnen 
schwer  von  dem  schulmäszigen  begriff  der  poetischen  licenz  sich  frei 
zu  machen,  dasz  auch  in  diesem  falle  Ennius  aus  der  Volkssprache 
schöpfte,  mögen  sie  aus  einer  inschrift  von  Friesach  bei  Orelli 
n.  5073  =  CIL.  III  n.  5036  ersehen,  die  eine  weihung  Termunibus 
Aug(ustis)%  verzeichnet. 

Es  ist  seit  Bopp  allgemein  anerkannt  und  namentlich  durch 
Ritsehl7  auch  den  classischen  philologen  näher  gebracht  worden, 
dasz  die  lateinische  spräche  ursprünglich  ein  passivisches  und  me- 
diales participium  auf  -menus,  identisch  mit  gr.  -fievoc  besasz.  in 
den  nomina,  die  sich  als  erstarrte  bildungen  dieser  art  nicht  ver- 
kennen lassen,  ist  mit  der  bewahrung  der  flexionssilbe  fast  aus- 
nahmslos die  synkope  der  vorletzten  silbe  verbunden  gewesen: 
aerumna  alumnus  autumnus  Clitumnus  columna  damnum  Picumnus 
Pilumnus  *püumnoe  poploe'  (Festus  s.  205*  24)  Vertumnus  Vol- 
tumna  Völumnus  Volumna  (August,  civ.  d.  IV  21;  daher  Volumnii); 
antemnae  aus  anten(d)-iminae\  ebendahin  gehört  fescemnoe  cqui  de- 
pellere  fascinum  credebantur'  bei  Festus  Pauli  s.  86,  8  (wovon 
Fescennia ,  fescennini)  ua.  die  erhaltung  des  in  diesen  Wörtern  aus- 
gefallenen vocals  pflegt  umgekehrt  durch  den  abfall  der  ursprüng- 
lichen endsilbe  erkauft  zu  sein,  ein  masculinisches  beispiel  dieser 
art  ist  flamen.  aber  durch  die  zahlreiche  classe  der  neutralen  worte 
auf  -men  ist  dieselbe  participialform  vertreten8:  die  endung  -menum 
ist  durch  verschleifung  der  endsilbe  verstümmelt,  wie  tibicen  aus 
tibkanus  entstanden  ist.  es  ist  derselbe  Vorgang,  der  aus  flamenus 
flamen  und  aus  nomenum  nomen  werden  liesz.  zum  überflusz  ist 
neben  termen  die  masculinische  form  mit  voller  endung  terminus 
festgehalten  worden. 

Da  die  zendsprache  die  analogen  erscheinungen  -mana  und 


6  auf  dem  stein  steht  AVC  7  rhein.  museura  VII  314  f.  XVI 
304  ff.  =  opusc.  II  441.  709  f.  8  irrtümlich  wird  von  linguisten  dies 
-men  dem  griech.  -ucxt  (nom.  -ua)  gleichgestellt,  das  griech.  suffix  ist 
aus  uavT  entstanden,  wie  die  verbalen  ableitungen  zeigen.  GauuavT-ju) 
spaltet  sich ,  je  nachdem  fLiavT  durch  Schwund  des  nasalen  oder  durch 
abfall  des  dentalen  erleichtert  wurde,  in  6ctuuuT-jw  OaujudZu)  oder  in 
6auuav  juj  dor.  6auua(vw  (darüber  s.  Böckh  zu  Pind.  bd.  II  2  s.  140); 
ÖvouavT-jw  in  övojudZuj  und  övouaiviu  äol.  övuucuvuj.  dieses  weiter 
entwickelte  suffix  -uavT,  in  den  bekannten  neutra  -uax,  ist  also  identisch 
mit  dem  lat.  suffix  -menio,  das  ebenso  wie  -minio  als  vorausgegangene 
stufe  -msno  voraussetzt,  dasz  auch  vor  dem  gr.  -aar  die  stufe  des  ein- 
fachen -uevo  vorhergeht,  entnehmen  wir  dem  eben  dieser  entwicklungs- 
stufe  angehörigen  vujvuuvoc. 


•  ■ 
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•mna  bietet,  so  hat  Schleicher9  den  weitern  schritt  gethan,  die  form 
mit  kurzem  vocal  als  indogermanische  grundform  aufzustellen,  er 
sieht  in  dem  indischen  -mäna  eine  unursprtingliche  dehnung  oder 
Steigerung  der  form  mit  kurzem  vocal.  dasz  die  bereits  von  Bopp10 
vertretene  umgekehrte  annähme  die  richtige  ist,  wird  keinem  zweifei 
mehr  unterliegen,  wenn  der  nach  weis,  gelingt,  dasz  selbst  die  grie- 
chische und  die  lateinische  spräche  noch  spuren  der  ursprünglichen 
länge  bewahrt  haben,  zu  dieser  Überzeugung  führt  uns  das  eben 
festgestellte  flamonium.  dies  priestertum  reicht  zurück  in  vor- 
italische zeit,  wie  die  an  ihm  haftenden  altertümlichen  Observanzen 
zeigen,  es  ist  darum  nicht  auffallend,  wenn  in  der  genannten  Weiter- 
bildung der  ursprüngliche  vocalismus,  geschützt  durch  den  hochton, 
so  unverändert  fortgeführt  worden  ist.  flamonium  ist  abgeleitet 
von  fla(g)'tnöno- ,  dem  'feuerzÜnderV1  zufolge  des  auf  italischem 
boden  entwickelten  betonungsgesetzes  konnte  ursprüngliches  flämö- 
nus  nicht  erhalten  bleiben;  es  muste  entweder  zu  fldmonus  fldmenus 
und  zu  flamen  herabsinken,  oder,  falls  die  Zersetzung  der  flexions- 
silbe  schon  in  der  zeit  des  ältern  vocalismus  vor  sich  gieng,  durch 
vorschiebung  des  accents  zu  *flamön-  nom.  flamo  werden,  alle  diese 
möglichkeiten  sind  bei  dem  participium  der  wurzel  ter  vertreten: 
terminus  gr.  Tepuov  (lepuujv)  termen  tcrmön- ,  worte  deren  begriff- 
liche feststellung  wiederum  in  graecoitalische  zeit  zurückreicht, 
schon  HOsthoff  '*  hat  den  keltischen  Segomon-*3,  deutschen  Sige- 
mund,  lat.  Semön  (Semo  Sancus)  treffend  mit  dem  vedischen  parti- 
cipium sahamäna  zusammengestellt 

Die  thatsache  eines  ursprünglichen  lateinischen  particips  auf 
-mönus  lag  Übrigens  längst  vor  in  den  bildungen  von  alere : 

I  *alumönus    IIa  *alemönus    IIb  *alimönus     III  *äl(menus 

Alemona  alimonium  alimen-tum 

synk.  alumnus  alimonia 

diese  reihe  liefert  uns  in  der  indigitamentengöttin  Alemona  (Tertull. 
d€  anima  37)  noch  eine  reine  participialform  mit  langem  0,  wodurch 
die  annähme  ausgeschlossen  wird,  dasz  der  stamm  von  flamonium 
etwa  durch  ein  besonderes  suffix  -mon  selbständig  neben  flamen  ent- 
wickelt sein  könnte,  gleichzeitig  bestätigt  sich ,  dasz  die  nomina 
auf  -monium  und  -monia  direct  aus  dem  passivischen  participial- 
stamm  abgeleitet  sind  und  nicht  minder  für  den  ursprünglichen 
lautbestand  desselben  zeugen,  will  man  genau  sein,  so  wird  man 
allerdings  zwischen  den  verbalbildungen  dieser  art  und  den  nomi- 


9  eompendium  der  vergl.  grammatik  der  indogerm.  sprachen  §  219 
s.  398 3.  auf  seine  Seite  hat  sich  Corssen  AVB.  1*  s.  573  gestellt. 
10  vergl.  grammatik  §  791  ff.  III«  s.  160  ff.  11  über  die  etyinologie  s. 
Curtius  gr.  etym.  n.  161.  Corssen  ao.  I  639.  12  quaestiones  mytho- 
logicae  (Bonn  1869)  s.  33  ff.  18  Marti  Segomoni  (Orelli  n.  1356.  Bois- 
sieu  inscr.  ant.  de  Lyon  s.  9),  deo  Marli  Segomoni  Dunati  Or.-Henzen 
n.  7416t  (HI  s.  500)  nach  Revue  arch.  1852  jahrg.  IX  s.  315,  wo  Renier 
unter  anderem  auch  Segomoni  Cuntino  beibringt. 
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nalen  wie  matrimonium  castimoniumH  unterscheiden;  die  letzteren 
sind  offenbar  erst  nach  der  analogie  jener  mit  dem  bereits  feststehen- 
den suffix  gebildet  worden,  aber  wie  flumonium  und  alimonium,  -ia^ 
so  gehören  hierher  querimonia  und  caerimonia.  ich  trage  kein  be- 
denken auch  mercimonium  testimoniam  vadimonium  in  dieselbe  reihe 
zu  stellen,  nicht  als  glaubte  ich  sie  aus  participien  von  mercari 
testari  vadari  gebildet  mit  Schwächung  des  a  in  der  vorhochtonsilbe : 
dagegen  liesze  sich  testamentum  anführen,  vielmehr  scheinen  mir 
zwar  die  nominalstämme  zu  gründe  zu  liegen ,  aber  aus  ihnen ,  ver- 
mutlich in  einer  zeit  wo  die  entsprechenden  denominativen  verba 
auf  a  noch  nicht  geläufig  waren,  nomina  mit  participialer  function 
vadimonus  usw.  abgeleitet  worden  zu  sein,  wie  später  in  anderer 
weise  cordatus  hamatus  udgl.,  und  diese  participialbildungen  wurden 
dann  die  stfimme  zu  den  fraglichen  neutra  auf  -monium.  wenigstens 
für  eines  derselben  läszt  sich  die  Vorstufe  nachweisen,  bei  Ameria 
lag  ein  see ,  der  Vadimonis  lacus ,ri  genannt  ward :  der  name  steht 
auf  gleicher  stufe  wie  tcrmon-  und  läszt  auf  das  vorausgesetzte  part. 
vadimonus  schlieszen. 

Ungefähr  dieselben  spuren  lautlicher  Zersetzung  wiederholen 
sich  in  zahlreichen  Wörtern  der  griechischen  spräche,  die  sich  un- 
schwer als  erstarrte  participia  zu  erkennen  geben,  synkope  in  epe- 
juvöc  |uepiuva  CTpwuvr)  ßeXejuvov16;  dazu  tritt  assimilation ,  Auki- 
|nv-ioc  AeuKiuvrp  AeinaujLiri,  biKTctuvov:  Aucxuvva.  gegen  die 
herschende  meinung17  sehe  ich  ferner  verschleifung  von  mana- 
(uovo-)  zu  juov-  in  ibuujv  Xr|cuwv  f|t€UüJV  usw.18,  und  nehme  natür- 
lich die  fülle,  in  denen  das  suffix  w  zeigt,  K€u9mfcv  9r|juÄiv  (Gnuujvia) 
T€Xajaujv  (neben  TXauov),  für  die  alte  vocallänge  des  part.  in  an- 
spruch.  diese  verschleifung  wiederholt  sich  auch  in  der  griechischen 
Volkssprache  noch  in  geschichtlicher  zeit,  wie  TTapd^ovoc  (gewöhn- 
licher TTapü^vuuv) ,  ursprünglich  sklavenname,  zu  Trapajuov  nom. 
TTapäjLiuJV 19  geworden  ist.  das  von  uns  angenommene  Verhältnis 
der  suffixe  mäna  mäna  mön  mon  wird  schön  bestätigt  durch  das 
längst  verglichene  lat.  pulmön-  (pulmo)  und  gr.  ttXcuuov-  TrXeüuuuv. 
Leo  Meyer  hat  zu  dieser  gruppe  aus  dem  bereich  des  lateinischen 


14  auch  parcimonia  kommt  wol  von  parcus,  nicht  von  parcere;  die 
nebenform  parsimonia  vom  part.  pase.  15  vgl.  Plin.  n.  h.  II  209.  Plin. 
tpist.  VIII  20,  4.  excc.  Sotion.  28  s.  189,  27  Westerm.  16  hierher  ge- 
hört auch  öuvoc.  Döderlein  (Horn,  gloss.  I  113)  hat  gesehen  und  Auf- 
recht (zs.  f.  vergl.  sprachf.  IV  280  ff.)  es  bewiesen,  dasz  öq>-  (vgl.  öcpoc 
uqpcuvuu)  die  wurzel  des  Wortes  ist.  nur  darin  kann  ich  Aufrecht  nicht 
beistimmen,  dasz  die  dem  worte  zu  gründe  liegende  bildung  üqp-voc  sei. 
dagegen  zeugt  die  bewahrung  des  labialen  in  u'ttvoc  von  wz.  svap  neben 
lat.  somnus,  oder  öqpevoc  von  wz.  ä<p-  lat.  apisci.  durch  eine  parallele 
wie  4peuv6c  aus  £p€<p-uevoc  wird  es  wahrscheinlich,  dasz  ö/nvoc  durch 
synkope  aus  öq)-|i€voc  entstand.  17  s.  zb.  Leo  Meyer  vergl.  gramm. 
II  274  f.  18  die  nomina  auf  e-jauuv  und  r)-uuuv  hat  Lobeck  prol.  pathol. 
s.  159  zusammengestellt.  19  so  heiszt  der  heilige  des  29  november. 
auch  inschriftlich  ist  die  form  bezeugt,  bei  Henzen  Annali  1852  s.  193. 
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«ait  recht  unter  anderem  sermo  gestellt 80  und  auf  dessen  griechisches 
ebenbild,  das  in  £p|ur|V€UC  dpunveiteiv  dpiunveict  erhaltene  dpjuriv- 
aufmerksam  gemacht,  wir  erreichen  mit  dieser  lautform  des  betrach* 
toten  suffixes  den  ausgangspunct  der  ganzen  lautlichen  entwicklung. 
das  lange  a  des  ursprünglichen  suffixes  musz  sich  noch  bis  in  die 
anfange  der  griechischen  spräche  neben  seinem  gewöhnlichen  Ver- 
treter uj  erhalten  haben ,  wenn  es  uns  hier  als  rj  wieder  begegnen 
soll,  das  thut  es  aber  nicht  blosz  in  dem  erschlossenen  wortetamme 
^pjur|V- ,  sondern  auch  in  ganz  zweifellosen  participialbildungen  wie 
Mcyrjvoc  Icurivr)  (vgl.  Tb|uiuv  ibuevai),  'AXKurjvn.  Alcumena*\  Aiv- 
buur|vr)-"  es  wird  danach  nicht  gewagt  sein,  wenn  wir  als  rest  der 
ursprünglichen  form  auch  das  lat.  germanus  fassen. 

Die  erstarrung  der  lateinischen  passivparticipia  des  praesens 
war  eine  vollendete  thatsache,  als  die  litteratur  begann,  vollständig 
ist  der  ausfall  nie  gedeckt  worden,  obwol  er  empfindlich  störte, 
aber  ein  trieb,  der  einmal  in  der  spräche  herschte,  erstirbt  nicht  mit 
der  form,  in  der  er  zum  ausdruck  gekommen  war.  die  Volkssprache 
wüste  sich  zu  helfen,  indem  sie  sich  des  activischen  praesensparticips 
bemächtigte  und  von  demselben  in  passivischer  geltung  sehr  ausge- 
dehnten gebrauch  machte,    der  Schriftsprache  muste  diese  doppel- 
deutigkeit anstosz  geben,  gleich wol  hat  sie  zu  allen  Zeiten  einzelne 
anwendungen  des  vulgären  ersatzmittels  sich  gestattet,   obwol  eine 
genügende  samlung  bei  Neue  lat.  formenlehre  II  193  die  thatsache 
auszer  zweifei  stellt ,  sieht  man  sie  doch  bei  neueren  gelehrten  zu- 
weilen nicht  mit  voller  schärfe  aufgefaszt  oder  durch  deutungs- 
künste  verdunkelt,  und  es  möchte  darum  nicht  überflüssig  sein  auch 
an  dieser  stelle  an  sie  zu  erinnern,  annus  und  mensis  vortens2*  sind 
jedem  geläufig;  aber  wenige  denken  daran,  dasz  dies  vortens  nichts 
ist  als  eine  ersatzbildung  für  das  nur  in  einem  bekannten  götter- 
namen  erhaltene  ältere  participium  vortum(e)nus.   moventia  (Celsus 
in  den  Digg.  L  16,  93)  und  res  moventes  für  mobiliarbesitz  ist  kaum 
jünger  als  die  römische  rechtswissenschaft.  gignentia  sind  bei  Sal- 
lustius  {lug.  79,  6.  93,  4)  die  vegetabilien ,  nicht  (wie  die  erklärer 
sagen)  als  'keimtreibende',  sondern  durchaus  passivisch  als  au3  der 
-erde  wachsende,   gerade  so  musz  die  stehende  ausdrucksweise  con- 


20  ao.  II  276.  21  ich  freue  mich  hiermit  eine  irrtümliche  etymo- 
logie,  die  ich  rhein.  museum  XXIII  339  anm.  66  andeutete,  stillschwei- 
gend zurücknehmen  zu  können.  22  der  bei  Stephanos  Byz.  bezeugte 
accent  verbietet  es,  das  wort  als  ein  ethnikon  zu  Aivbujaa  zu  fassen: 
das  sind  Aivöuuni  Aivbuuic.  nun  haben  wir  neben  bibuuoc  auch  Mbu- 
lavoc  bei  Pindaros  Ol.  3,  35  oibujuvcuc  Traicl  Ar)bac,  wo  einige  hss.  mit 
Assimilation  oibüuutxic  geben  (vgl.  darüber  Bergk  poet.  lyr.*  s.  34):  hier 
liegt  also  eine  synkopierte  form  vor  zu  der  vollen  Aivbuurjvrj ;  nasal- 
einscbub  in  der  reduplicationssilbe  kommt  gerade  auf  diesem  Sprach- 
gebiet öfter  vor  (TdvTCtAoc,  Aüvbacov,  T£vbnj$a;  Aivbpuuri,  AavGdpioi, 
ÄavGaXfjTai) ;  man  darf  als  unreduplicierte  form  den  volksnamen  Au- 
nctvec  daneben  stellen.  23  vgl.  auch  Cic.  Arat.  333  Or.  annua  confi- 
tiens  vertenti  tempora  cursu  (sc.  sot). 
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tinens  terra,  agmen  udgl.  gefaszt  werden,  ebenso  das  aus  dem  volks- 
mund  in  Inschriften  und  briefstil  gedrungene  desiderantissimus  und 
amantissimus ,  beides  äuszerst  häufig:  vgl.  zb.  inscr.  rom.  de  l'Alg. 
1057  Parammoni  dulcissimo  et  desiderantissimo  filio  Herais  maier 
feciti  M.  Aurelius  an  Fronto  s.  17  (Naber)  magister  optatissime,  amice 
de&iderantissime,  ebd.  s.  30.  88. 132  usw.,  inscr.  rom.  de  l'Alg.  1299 
pater  fil(io)  amantissimo  in  suo  fecit  usw.  die  grammatiker  sprechen 
nicht  blosz  von  vocabula  terminata  in  ws,  a  udgl.,  sondern  auch  von 
terminantia.  einiges  abgelegenere  will  ich  zur  weitern  ergänzung 
von  Neues  samlung  hinzufügen:  initiantibus  von  den  uuoüjjevoi  zu 
Eleusis  Vitruvius  VII  praef.  17  s.  161,  15  (Rose);  adnotasse  quaedam 
ut  tumida  quae  ego  sublimia,  ut  improba  quae  ego  audentia  für  xeioX- 
\xr\\xi\(X  Plinius  epist.  IX  26,  5;  nimbis  conlidentibus  Minucius  Felix 
5,9;  cum  sit  paratus  portus  eiac(ulantyibus  dh.  eis  qui  naufragi 
eiaculantur  denkmal  des  Pomponius  Bassulus2* ;  spinaque  vagi  tor- 
quente  cerastae  Lucanus  IX  716;  und  um  ein  beispiel  der  vulgär- 
sprache  zu  geben,  eimbalorum  percutientium  sonos  die  alte  Über- 
setzung des  Galenos  in  einem  artikel  des  über  glossarum  über  enteas- 
mos  (cod.  SGall.  905  s.  288).  wenn  Laevius  nach  Gellius  XIX  7,  10 
curis  intolerantibus  für  intolerandis  sagte,  so  zeigt  sich  hier  die  nahe 
berübrung,  in  welche  das  gerundivum  mit  dem  activen  participium 
durch  den  misbrauch  des  letztern  getreten  war:  die  kehrseite  dazu 
bietet  Verrius  im  praenestinischen  kalender  28  apr.  (CIL.  I  s.  317) 
Flora  quae  rebus  florescendis  praeest.  die  lateinischen  grammatiker 
haben  die  aushilfefunetion  des  activen  partieips  sehr  wol  gekannt: 
vgl.  comm.  Lucani  s.  148  vexantia  ora]  quae  vexantur.  quoniam 
Passiva  deficiunt  praesentis  temporis  partieipia :  eine  bemerkung  Üb- 
rigens, die  der  commentator  hier  nicht  hätte  machen  können,  wenn 
er  nicht  in  seinem  texte  IV  751  rigidis  vexantia  frenis  ora  terens 
statt  rigidos  .  .  frenos  las.  die  sache  war  den  grammatikern  durch 
Vergilius  georg.  I  163  volventia plaustra  klar  geworden:  vgl.  Servius 
zur  Aen.  I  234  und  comm.  Luc.  s.  175,  23. 

Weit  geläufiger  ist  das  ähnliche  substitutions verfahren,  mittels 
dessen  man  das  part.  perf.  pass.  bei  neutralen  verben  als  partieip  des 
acti  vischen  perfects  verwendete,  eine  stattliche  reihe  solcher  bildungen 
hat  Neue  ao.  II  253  ff.  zusammengestellt,  wo  man  jedoch  charakte- 
ristische fälle  wie  sol  occasus  vermiszt.  weniger  bekannte  beispiele 
liefert  das  von  der  grammatik  noch  sehr  vernachlässigte  gebiet  der 
eigennamen.  der  gemeine  mann  liebte  es  in  das  cognomen  seines 
kindes  eine  erinnerung  an  modalitäten  der  geburt  oder  an  die  hoff- 
nungen  und  wünsche  die  er  gehegt  hatte  zu  legen,  wie  Adieäus 
Cogitatus  Concessus  Conservata  Cupitus  Ihnerita  Expeäatus  Extrica- 
tus  usw.:  dieser  kategorie  gehören  mehrere  zum  teil  häufig  ge- 
brauchte passivpartieipia  neutraler  verben  an:  Adventus  (vgl.  ad- 


24  IBN.  1137  v.  13,  zuletzt  Bücheler  anthol.  epigr.  lat.  speeimen 
I  s.  13. 
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venia  est  für  advenit  zb.  in  der  Galenübersetzung  ao.  s.  103)  und 
Adventinus,  Processus  Processa,  Successus  (der  nachgekommene) 
Successa,  sehr  gewöhnlich  auch  mit  kürzung  der  ersten  silbe  Su- 
cessus. 

IV. 

In  der  kritik  ist  noch  lange  nicht  die  unkritik  abgekommen, 
die  unbekümmert  um  ort,  zeit  und  stil  seltnere  worte  und  formen, 
weil  sie  unter  besonderen  bedingungen  zulässig  waren,  darum  auch 
allgemein  oder  doch  wenigstens  im  fraglichen  fall  für  gestattet  hält, 
fast  noch  mehr  ist  dies  auf  griechischem  als  auf  lateinischem  gebiet 
wahrzunehmen,  auch  unbedeutende  thatsachen  solcher  art  zu  con- 
statieren  ist  darum  nicht  unnütz. 

Die  anrufung  des  Apollon ,  die  an  der  spitze  der  Theognidei- 
scben  sprucbsamlung  steht,  schlieszt 

dXX*  Cilei  TTpUJTOV  ce-  KCU  UCTdTOV  £v  T6  U^COICIV 

deicur  cu  b€  juoi  kX09i  m\  dcGXd  bibou. 
dasz  schon  Bergk  und  Ziegler  das  Verwerfungsurteil  über  dies  deicuü 
ausgesprochen  haben ,  ist  kein  hindernis  von  der  stelle  auszugehen, 
für  Theognis  ist  üeicuu  aus  zwei  gründen  unmöglich. 

Einmal,  wie  schon  jene  gesehen,  wegen  der  futurbildung.  dasz 
die  Attiker  nur  die  mediale  form  kennen ,  wissen  seit  Dawes  und 
Porson  unsere  schulknaben.  Eur.  Her.  678  £ti  toi  Y^piuv  doiböc 
KeXabeT  Mvaiaociivav *  |  £iiTdv  'HpaicXeouc  |  KaXXivucov  deicuu 
Trapd  T6  Bpouiov  braucht  man  eben  nur  zu  lesen,  um  die  notwendig- 
keit  von  Elmsleys  deibuj  zu  erkennen,  das  gleiche  gesetz  gilt  aber 
für  die  ganze  ältere  poesie:  nicht  anders  das  Homerische  epos(x  352 
deicöjaevoc) ,  öfter  die  hymnen,  Alkman  fr.  2  und  59,  Pindaros. 
was  man  als  belege  für  activisches  futurum  beibringt,  fällt  in  sich 
zusammen,  das  epische  töpferlied,  das  auf  Samos  als  Volkslied  um- 
lief, soll  mit  dem  vers  anheben  (ps.  Herod.  v.  Horn.  32  s.  16  West.) 
e)  jiev  bu)C€T€  jaicSöv,  deicuj  üj  K€panf)€C:  ein  um  so  unerhörterer 
hiatus,  je  einfacher  er  durch  das  geläufige  deico^ai  zu  mildern  war; 
aber  drei  hss.  bieten  statt  äeicu)  ib  vielmehr  deibr|CUJ.  wer  das  nicht 
zu  deuten  weisz,  höre  es  von  Suidas  (II  1  s.  1104  Bernh.): 
ei  |uev  bujceie  uicGöv  doibfjc,  iL  Kepainfiec* 
beöp'  dr'  'AGrivairi  Kai  uTT^pcxeGe  x^ipa  Kajuwou, 
mit  jener  knappen,  unvermittelten  anfügung  des  nachsatzes,  für  die 
es  keiner  nach  Weisung  bedarf.  Theokritos,  bei  dem  cjcojuai  dc€u|uai 
und  dreimal  der)  gelesen  wird,  soll  zweimal  (32,  26.  135)  dekuü  ge- 
schrieben haben;  aber  der  Vaticanus  bezeugt  an  beiden  stellen 
deibu),  gegen  das  eine  besonnene  interpretation  nichts  einzuwenden 
haben  wird,  dasz  bei  Kallimachos  activisches  futurum  fest  steht, 
genügt  noch  nicht  um  es  in  jener  Theokritischen  ekloge  gegen  das 
zeugnis  der  besten  hs.  zu  halten,  oder  gar  es  in  der  meines  wissens 
einzigen  noch  übrigen  stelle  zu  verteidigen,  denn  auch  Sappho  soll 
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fr.  11  geschrieben  haben  xdbe  vöv  dratpaic  |  Tale  £yaici  T^pirva 
xaXiuc  deicuu:  ist  an  dem  praesens  zu  zweifeln? 

Nicht  so  zweifellos  ist  die  heilung  der  stelle  von  der  wir  aus- 
giengen.  das  von  Bergk  empfohlene  deibuj  stimmt  wenig  zu  oÖttotc 
ceio  Xr|COuai :  aber  gesetzt  es  wäre  richtig,  Theognideisch  sind  dann 
die  beiden  ersten  disticha  nicht,  das  alte  epos  gebraucht  deibeiv 
nur  mit  kurzem  a,  ebenso  die  Hesiodische  dichtung  und  die  lyriker 
Terpandros  Alkman  Alkaios  Sappho  Pindaros.  und  so  wird  in  der 
Theognideischen  samlung  stets  die  offene  form  und  diese  nur  mit 
kurzem  anlaut  gebraucht ,  im  ganzen  acht  mal.  denn  v.  939  muste 
die  vulgata  Xi^up*  dbejuev  der  lesung  der  Pariser  hs.  Xrf'  deib^jiev 
das  feld  räumen,  die  achte  stelle  musz  ich  freilich  im  Zusammen- 
hang hersetzen,  v.  241  ff. 

Kai  c€  cuv  auXiCKOia  XrrucpGÖYTOic  vdoi  dvbpec 
euKÖcuujc  dpaioi  xaXä  xe  Kai  Xrrea 

öle o vxct i.  Kai  öiav  bvocp€pf\c  uttö  k€U0€ci  Ycdnc 
ßrje  ttoXukujkutouc  €ic  Ttfbao  böjuouc, 
245  oub£  töt*  oüb£  Gavujv  diroXeic  kX^oc,  dXXd  fieXr|C€ic  usw. 
hier  verstöszt  nicht  nur  die  contraction  von  dei- ,  obwol  sie  sich  ge- 
rade im  futurum  durch  sog.  Homerische  hymnen  (6,  2.  32,  19)  be- 
legen läszt,  gegen  den  Sprachgebrauch  des  Theognis.  unmöglich  ist 
die  ankntipfung  des  negativen  satzes  v.  245  durch  Kai  v.  243  statt 
durch  oube.  nur  ein  einziges  mal  sonst  finde  ich  Kai  an  der  spitze 
eines  negativen  satzes,  v.  177 

Kai  rdp  dvf]p  TTCVir)  bebjuriM^voc  oube  ti  ebreiv 
ou8'  ep£ai  buvaiai,  TXüjeca  bi  oi  bebexai, 
hinlänglich,  wie  mir  scheint,  entschuldigt  durch  den  positiven  an- 
strich, der  dem  ganzen  durch  das  angereihte  zweite  glied  YXüjcca 
be  oi  be'beTai  zu  teil  wird,  fehlerhaft  ist  also  gleich  sehr  Kai  wie 
dcoviai,  und  darum  wird  man  mit  einiger  Sicherheit  vermuten 
dürfen  , 

aUv  äeicovrai*  bvoepepfle  b'  uttö  keuGcci  xcunc 

ßdc  oübe  öavujv  dTroXeic  kXc'oc. 

an  sich  ist  molossisches  deiöuu  sprachlich  nicht  unzulässig,  das  F  konnte 
im  schwinden  eine  ersatzdehnung  bewirken.1  die  engen  grenzen,  in 
denen  ,diese  messung  blieb,  können  nicht  zufällig  sein,  nur  ein  ein- 
ziges äeibrj  (p  519)  steht  im  Homerischen  epos  36  fällen  bakchei- 
scher  messung  gegenüber,  auch  in  den  hymnen ,  deren  entstehung 
bis  mindestens  ins  sechste  jh.  herab  reicht,  herscht  die  regeimäszige 
messung;  nur  dreimal  kommt  in  der  eingangsformel  "Hpnv  (c€pjnnv, 
vApT€uiv)  deibu)  molossus  vor.  und  während  die  alte  Thebais  mit 
"Aptoc  öeibe  anhob,  wie  die  Ilias  Mnviv  deibe,  hat  um  die  30e 
Olympiade  Lesches  die  kleine  Hias  begonnen  vIXiov  deibuu,  ein  epiker 
der  bereits  das  singen  eingestellt  hatte  und  nur  sagte,  älter  als  er 
ist  schwerlich  die  stelle  der  Odyssee,  sicher  nicht  jene  hymnen.  die 


1  s.  KBrugman  in  Curtius  Studien  IV  144. 
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dehnung  von  deibiw  hat  sich  also  sichtbar  auf  einen  engen ,  örtlich 
und  zeitlich  begrenzten  kreis  von  rhapsoden  beschränkt,  für  die 
Theognideische  samlung  ist  ein  molossisches  deibw  ebenso  undenk- 
bar wie  das  futurum  deicuj.  unter  diesen  umständen  bleibt  Cobets 
uuvrjcu)  immer  noch  die  einfachste  hilfe. 

V. 

TEMPLUM. 

Dasz  das  lat.  templum  und  gr.  T€U€VOC  ihrer  bedeutung  nach 
sich  vollkommen  decken  und  der  in  beiden  Wörtern  niedergelegte  be- 
griff schon  vor  der  trennung  der  griechischen  und  italischen  Stämme 
ausgeprägt  worden  sein  müsse,  wird  nach  HNissens  geistvoller  dar- 
legung  niemand  in  zweifei  ziehen,  die  Übereinstimmung  geht  bis  in 
die  metaphorischen  anwendungen  der  dichtersprache ;  zu  den  schö- 
nen worten  des  Aischylos  Perser  359  f.  Herrn. 

CUT*  ÖV  <p\^YUJV  &KTICIV  "HAioc  xöovo: 

Xr|Er|,  Kv^qpac  bl  T^evoc  aiO^poc  Xäßrj 
hat  man  längst  die  erklärung  aus  den  caerula  caeli  templa  des  En- 
nius  oder  den  caeli  lucida  templa  des  Lucretius  herbeigeholt. 

Bei  einem  gemeinsam  ausgeprägten  begriff  sind  wir  berechtigt 
auch  identische  Wortbildung  in  beiden  sprachen  zu  erwarten,  sie 
liegt  in  der  that  offen  vor  äugen,  dasz  man  sie  nicht  erkannte, 
kommt  daher  dasz  man  den  begriff  der  in  frage  kommenden  worte 
nicht  scharf  genug  ins  auge  faszte,  und  dasz  man  bei  der  analyse 
von  templum  in  die  irre  gieng. 

Von  den  verschiedenen  etymologien,  die  man  für  templum  auf- 
gestellt hat,  scheint  sich  die  auch  von  Nissen  und  neuerdings  von 
HOsthoff1  adoptierte  ansieht  fast  allgemeiner  Zustimmung  zu  er- 
freuen, welche  das  wort  in  analogie  mit  excmplum  von  ex-emere  setzt 
und  p  als  einen  euphonischen  Vermittler  der  beiden  liquidae  in 
tem-{u)lum  betrachtet,  es  ist  dabei  nur  die  sprachliche  thatsache 
tibersehen,  dasz  die  älteste  nachweisbare  form  des  Wortes  nicht 
templum  sondern  tempulum  ist.  in  einer  anzahl  Plautinischer  stellen 
ist  extempülo  im  ausgang  von  versen  ebenso  sehr  hsl.  bezeugt  wie 
metrisch  gesichert,  s.  Bacch.  968.  milgl.  461.  aul.  I  2,  15.  eist.  1 1,  98. 
II  3,  30.  Poen.  I  1 ,  55 ;  im  innern  des  verses  ist  es  zb.  Bacch.  304 
von  Fleckeisen  krit.  misc.  s.  41  mit  evidenz  hergestellt  worden, 
nichts  kann  also  gewisser  sein  als  dasz  das  p  in  tetnplum  stammhaft 
ist.  man  müste  schon  ein  besonderes  vergnügen  darin  finden  die 
dinge  auf  den  köpf  zu  stellen  und  eine  häufung  von  anomalien  an- 
zunehmen, wollte  man  danach  xejuevoc  zu  liebe  die  herleitung  des 
lat.  templum  aus  einfachem  tem-  erzwingen. 

In  verengter  bedeutung ,  richtiger  wol :  in  local  beschränktem 
gebrauch  hat  die  griechische  spräche  ein  wort  erhalten,  das  ur- 


1  forschungen  im  gebiete  der  indogerm.  nominalen  stammbildung 
I  169  f. 
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sprlinglich  mit  x^ievoc  templum  vollkommen  synonym  gewesen  sein 
musz ,  T^üTrea  TejUTrr).  dies  wort  ist  gleichwol  zu  keiner  zeit  reines 
nomen  proprium  gewesen,  vorzugsweise  von  dem  engen  thal  des 
Peneios  zwischen  Olympos  und  Ossa  gebraucht,  wird  es  doch  nicht 
selten  durch  einen  zusatz*  erst  zur  bezeichnung  jenes  locals  ge- 
macht; selbst  Herodotos  sagt  in  der  beschreibung  von  Xerxes 
marsch  durch  Thessalien  VII  173  ämicexo  £c  xd  Teuxrea  mit  dem 
bestimmten  artikel :  'in  das  dortige  Tempe\  die  natur  dieser  ört- 
lichkeit ist  mit  dem  worte  allmählich  so  verwachsen,  dasz  später  in 
demselben  einseitig  der  begriff  der  thalenge  hervortrat,  aber  durch- 
forscht man  den  dichterischen  Sprachgebrauch3,  so  wird  man  viel- 
mehr die  Vorstellung  von  hainen,  wie  sie  den  göttern  geweiht  sind 
und  die  heiligtüraer  umgeben,  durcbklingen  hören,  ältere  gramma- 
tiker  haben  das  noch  sehr  wol  gewust,  wie  der  scholiast  zu  Tbeokr» 
1,66  zeigt :  xejurcr)  yeviKÜJC  juev  xd  dXcr).  die  sonst  noch  im  namen  , 
anklingenden  Vorstellungen  wird  man  verstehen,  wenn  man  sich  die 
classische  Schilderung  eines  xe'uevoc  bei  Xenophon  anab.  V  3 ,  8  ff. 
gegenwärtig  hält,  und  nur  in  diesem  sinne  hat  dann  die  alexandri- 
nische  kunstdichtung  seit  Theokritos  1 ,  67  f\  KCtxd  TTnveiuj  KaXot 
xe^irea  f\  Kcrrd  TTivbiu  das  wort  in  appellativer  geltung  aufgenom- 
men, die  von  Kriegk  (ao.  s.  41)  beigebrachten  belege  lassen  sich 
noch  vermehren,  zb.  durch  Oppianos  kyneg.  II  197;  besonders 
charakteristisch  sagt  Nonnos  II  698  von  Delphoi:  AeAqnboc  aubfV 
€VTa  uex^pxeo  xejutrtea  TTuGoGc.  auch  das  ursprüngliche  Tempe  in 
Thessalien  ist  von  haus  aus  nichts  anderes  gewesen  als  ein  ort  der 
heiligen  räume,  dort  an  den  ausläufern  des  von  den  göttern  selbst 
bewohnten  gebirges  war  der  alte  berühmte  lorbeerhain  des  Apollon, 
die  mutterstätte  des  delphischen  cultus4;  dort  müssen  sich  die 
heiligtümer  auch  anderer  gottheiten  gedrängt  haben,  unter  denen 
wir  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  Poseidon  namhaft  machen  kön- 
nen.5 und  als  der  einbruch  der  geschichtlichen  Thessaler  die  alten 
umwohner  des  Olympos  verdrängte  und  um  den  Parnasos  grup- 
pierte, hörte,  wie  der  delphische  cultusbrauch  zeigt,  die  heilige 
stätte  für  die  landschaften  des  Parnasos  nicht  auf  der  ort  der  'hei- 
ligen bezirke'  zu  sein  und  wurde  es  nicht  minder  für  die  Thessaler. 

Der  stamm  von  T^uirr)  ist  x€)LiTr€C-,  also  genau  congruent  mit 
tempos-,  dem  stamm  des  lat.  tempus,  und  ganz  gleich  der  in  tem- 
pestas  tempestus  usw.  erhaltenen  form,  nach  der  etymologie  von 
tempus  hat  man  wiederholt  geforscht,  nur  Leo  Meyer6  hat  mit  einem 
bei  linguisten  nicht  häufigen ,  echt  philologischen  Sprachgefühl  sich 
die  frage  vorgelegt,  wie  ex  tempore,  den  gewöhnlichen  begriff  dieses 
wortes  vorausgesetzt,  zu  seiner  bedeutung  habe  kommen  können, 
er  gab  sich  die  antwort,  es  müsse  'von  der  stelle,  auf  der  stelle'  be- 


2  s.  GLKriegk  das  thessalische  Tempe  (Leipzig  1835)  s.  42. 
3  vgl.  Kriegk  ao.  s.  45  f.       4  8.  KOMüller  Dorier  I  202  f.       5  s.  Kriegk 
ao.  s.  58  f.       6  zs.  f.  vergl.  sprachf.  VII  288  vgl.  vergl.  gramm.  I  368. 
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deuten,  und  schlosz  daraus  auf  engen  Zusammenhang  zwischen  tem- 
pus und  töttoc.  so  weit  vermag  ich  ihm  nun  freilich  nicht  zu  fol- 
gen ;  mir  genügt  es  mit  Meyer  selbst  zu  antworten :  ex  tempore  ist 
eben  nichts  anderes  als  eine  Variation  zu  ex  tempulo,  extemplo.  also 
identität  von  tempus  und  templum?  der  stärkste  einwand,  der  sich 
dagegen  erheben  wird ,  scheint  der  grammatische,  wenn  die  beiden 
worte  etymologisch  zusammenhängen  sollen,  so  müste  tempulum 
templum  aus  tempus-lum  entstanden  sein  können ;  als  resultat  dieser 
Wortbildung  würde  aber  tempullum  oder  tempulum  zu  erwarten  sein, 
diesen  einwand  zu  widerlegen  gibt  die  lateinische  spräche  genügen- 
des material.  von  corpos-  hat  sie  corpulentus  abgeleitet,  dh.  corpus- 
lentus,  während  sie  in  anderen  s-stämmen  dasselbe  suffix  mit  binde- 
vocal  angefügt  hat  iurulentus  purulentus  udgl.  von  stercus  ist  Ster- 
culus  gebildet  nach  der  hsl.  Überlieferung  bei  Tertullianus  apölog. 
25  (zweimal)  und  ad  not.  II  17;  ebenso  von  dem  bereits  indogerm. 
neutralstamm  vatas  (lat.  vctus,  gr.  £toc)  väulus.  auch  ohne  solche 
analogien  würde  die  erleichterung  einer  der  betonten  unmittelbar 
folgenden  silbe  als  naturgemüsz  zu  betrachten  sein,  somit  steht 
von  seiten  der  grammatik  nichts  im  wege,  *T£jUTroc  (TejUTrrj)  als 
nächsten  griechischen  Vertreter  zu  lat.  templum  zu  fassen,  noch  in 
graecoitalischer  zeit  ist  die  wurzel  tem-  durch  das  wurzeldetermi- 
nativ p  erweitert7,  und  aus  diesem  stamme  iemp-  mittels  des  neu- 
tralen suffixes  -oc  das  wort  abgeleitet  worden,  welches  den  hei- 
ligen, nach  dem  lauf  der  sonne  geteilten  (re'nveiv)  räum  auf  erden 
und  am  himmel  bezeichnete.  Wortbildungen  aus  so  alter  epoche 
pflegen  selten  in  die  zeiten  der  sonderentwicklung  hinein  von  den 
Völkern,  denen  sie  gemeinsam  waren,  gleichmäszig  fortgeführt  zu 
werden,  nur  den  Griechen  hat  sich  in  beschränkter  localer  tradition 
das  alte  xejuTTea  in  seiner  ursprünglichen  bedeutung  erhalten;  in  all- 
gemeinem curs  zwar ,  aber  mit  verändertem  wert  ist  es  bei  den  La- 
teinern geblieben,  um  den  alten  begriff,  der  nicht  aufhörte  für  die 
sacralen  wie  für  die  bürgerlichen  Verhältnisse  von  höchster  Wichtig- 
keit zu  sein,  gemeingültig  zu  bezeichnen  sind  Griechen  und  Lateiner, 
nachdem  sie  bereits  getrennt  waren,  zur  bildung  eines  neuen  appel- 
lativums  geschritten:  die  Lateiner,  indem  sie  an  dem  einmal  ausge- 
prägten tempos-  festhielten  und  es  in  der  erweiterten  form  tempulum 
erneuten;  die  Griechen,  indem  sie  auf  die  einfache,  bei  ihnen  noch 
in  voller  verbaler  kraft  gebliebene  wz.  tem  zurückgriffen  und  daraus 
mittels  des  suffixes  €-v€C  Teuevoc  ableiteten,  wie  äqpevoc8  von  wz. 
cup-,  YXfivoc  von  Y(e)\a-9,  KTrjvoc  von  ktox 

Aus  der  bedeutungsverschiedenheit  des  lat.  tempus  von  den 
verwandten  Wörtern  läszt  sich  ein  bedenken  nicht  entnehmen,  im 
gegenteil  ordnet  sich  dieselbe  einfach  als  ein  neuer  beleg  unter  ein 
sicheres  resultat  comparativer  betrachtung,  das  ich  hier  nur  kurz 


7  s.  Cnrtius  gr.  etym.3  8.  €0  f.  8  s.  Curtius  ao.  n.  653.  9  vgl. 
HWeber  etym.  forschungen  I  72  f. 
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andeuten  will  und  im  Zusammenhang  zu  begründen  mir  für  einen 
andern  ort  vorbehalte,  die  Vorstellungen  und  relationsformen  der 
zeit  sind  erst  aus  den  räumlichen  abgeleitet;  die  gemeinsame  quelle 
aber  für  unsere  begriffe  sowol  von  räum  als  von  zeit  ist  die  an- 
schauung  des  himmels.  die  templa  caeli  sind  durch  denselben  gang 
des  lichts  geregelt,  welcher  die  zeiten  ordnet,  morgen  und  abend 
deckt  sich  mit  ost  und  west;  mittag  und  mitternacht  wird,  unter 
denselben  gesichtspunct  gestellt,  mit  süd  und  nord  identifiziert, 
die  Verbindungslinien  dieser  vier  endpuncte  bilden  jene  kreuzung, 
die  auch  für  die  räum  Verhältnisse  der  erde  maszgebendes  vorbild 
war.  auf  einer  jüngern  stufe  hat  man  im  jährlichen  Sonnenlauf  die- 
selbe zahl  entscheidender  puncto,  die  gleiche  teilung  in  entgegen- 
gesetzte viertel  wieder  erkannt,  selbst  die  einfachen  begriffe  des 
rechts  und  links  sind,  wie  man  längst  bemerkt  hat10,  unlöslich  ver- 
wachsen mit  diesen  anscbauungen  vom  hiramel  und  der  daran  ge- 
knüpften superstition.  die  älteste  uns  bekannte  anwendung  des 
Wortes  tempus  liegt  vor  in  Wendungen  wie  diei  und  anni  tempus 
oder  tempora-,  der  durch  den  Sonnenlauf  abgeschnittene,  begrenzte 
und  bestimmte  teil  der  zeit,  selbst  die  Weiterbildung  in  tempestas 
hielt  zunächst,  wie  aevitas  aetas  die  von  aeuum,  diese  bedeutung  von 
tempus  fest,  wie  in  der  lex  XII  sol  occasus  suprema  tempestas  esto. 11 

VI. 

ADVERBIA  AUF  T6N. 

Wie  die  lateinische  spräche  alius  alium,  alius  aliter  uä.  gern 
verbindet,  so  stellt  auch  die  griechische,  um  gegenseitigkeit  und 
Wechsel  lebendig  zu  bezeichnen,  dXXoc  mit  ableitungen  desselben  pro- 
nomens  zusammen  und  läszt  sie  in  dXXr|Xujv  usw.  sogar  die  engste 
Verbindung  eingehen,  schon  dem  epos  ist  das  reciproke  pronomen 
geläufig,  ebenso  natürlich  auch  jene  losere  Zusammenstellung  dXXoGcv 
dXXoc,  meist  im  versschlusz  (9  mal),  wie  auch  bei  Solon  fr.  4,  13. 
Tyrtaios  11,  35;  dreimal  im  zweiten  und  dritten  fusz  (B  75.  I  671. 
jlx  392),  wie  bei  Solon  fr.  13,  43;  dXXox'  ^tt*  dXXov  0  684.  be- 
merkenswert ist  nur  die  Verbindung  dXXoTedXXoc,  die  trotz  des 
hiatus  nicht  selten  begegnet: 

b  236  didp  6eöc  dXXoxe  dXXw  |  Zeuc  dYCtOöv  tc  Ka- 

KÖV  T€  biboi 

Hes.  M|.  713  beiXöc  toi  dvfjp  qpiXov  äXXoTe  äXXov  |  TroieTxai 
Phokyl.  fr.  15,  1  dXX'  dpa  bmuov<(c  eiciv  £tt'  dvbpdciv  äXXoTC 

dXXot 

Theogn.  157       Zeuc  y<*P  toi  tö  TaXavxov  ^TTipp^irei  äXXore 

äXXwc, 


10  s.  bes.  JGrimm  gesch.  d.  deutschen  spräche  c.  XL  s.  980  ff. 
11  in  RSchölls  legis  XII  tab.  rell.  s.  119.  das  gleiche  scheint  nach  Varro 
de  1.  lat.  VII  51  s.  337  von  dem  etymologisch  identischen  (s.  Aufrecht 
in  der  zs.  f.  vergl.  sprachf.  I  161)  tempestas  zu  gelten. 
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und  im  pentameterschlusz 

Solonfr.  13, 76  =  Theogn.  232  nipyr}  xeipouevoic,  dXXoxe  dXXoc 

exei 

Solon  16,  4  =  Theogn.  318  xpr\i\<XT(t  b*  dvGpumurv  dXXoxe 

dXXoc  exei 

Theogn.  992  büvaTCu  b'  dXXoxe  dXXoc  dvrjp. 

der  hiatus  ist  um  so  anstö&ziger,  als  die  dichter  ihn  recht  wol  zu 
vermeiden  gewust  haben:  Hes.  lief}.  483  dXXoxe  b*  dXXoToc  Zr|v6c 
vöoe ,  Theog.  875  dXXoxe  b'  dXXai  deia,  Archil.  fr.  9,  7  dXXoxe  b* 
dXXoc  £xei  Tobe,  Semonides  fr.  7,  11  öp^nv  &'  dXXox*  dXXoinv  £xei. 
wenn  an  den  fraglichen  stellen  häufig,  auch  in  den  besten  hss.  ein 
x',  zuweilen  ein  anderes  flickwort  eingesetzt  wird,  so  zeigt  uns  das 
zwar  dasz  schon  vor  uns  andere  an  dem  hiatus  anstosz  nahmen, 
aber  die  thatsache  selbst  kann  dadurch  nicht  in  frage  gestellt  wer- 
den, wir  müssen  suchen  die  erscheinung  zu  erklären,  nicht  sie  be- 
seitigen. 

dXXoxe  gehört  zu  den  pronominalen  zeitadverbien ,  die  bei 
gleicher  formation  doch  starke  dialektische  ab  weichungen  zeigen, 
schon  im  attischen  und  gemeinen  dialekt  stehen  zwei  endungen, 
sich  gegenseitig  ausschlieszend ,  neben  einander,  -xa  und  -xe:  eTxa 
(nicht  bei  Horn.  Pind.  Herod.),  eneixa,  bfjxa  (erst  bei  Attikern, 
noch  nicht  bei  Pindar),  veuuxa  (vgl.  Apollon.  adv.  BAG.  607,  19: 
wol  zuerst  bei  Semonides  fr.  1,9),  alle  mit  langer  paenultima;  da- 
neben rröxe  öttöxc  öxe  töt€,  dXXoxe  e\(oxe  Tidvxoxe;  bei  Homer, 
im  altern  ionisch  und  im  attischen  drama  auxe.  die  endung  -xa 
führte  der  äolische  dialekt  auch  da  durch,  wo  das  attische  nur  -X€ 
zuliesz:  ttöxci  öxa  dXXoxa  e'xe'pwxa  (Sappbo  fr.  1,  5);  dem  dorischen 
steht  die  endung  -koc  zu:  noxa  ök(k)cx  dXXoKa,  vgl.  Apollonios  ao. 
606,  29.  epimer.  II.  CAO.  I  328,  20  und  Ahrens  dial.  aeol.  s.  152  f. 
dor.  s.  376  f. 

Aber  noch  eine  vierte  endung  tritt  auf,  -xev:  Eustathios  zu 
C  506  s.  1158,  37  iv  xok  AiXiou  Aiovuciou  «pe'pexai,  übe  'Axxncd 
uev  xö  elxa  Kai  Itreixa,  xö  be  eixev  e'jreixev  'laKä.  biö,  <pr|ci, 
xai  xrap'  'Hpoböxin  KeiVTai,  vgl.  Theognost  CAO.  II  161,  29  £cxi 
Top  tö  Itreixev  dnö  toö  ^ttcito  t^TOVÖc.  bei  Herodot  begegnet 
nun  freilich  eixev  so  wenig  wie  elra,  aber  erceixev  liegt  mehrfach 
in  der  hsl.  corruptel  lnei  xe  deutlich  vor  (s.  Schweighäuser  lex. 
Herod.  I  238).  allbekannt  ist  dasz  eixev  ^Treiiev  später  in  der 
vulgärsprache  sehr  geläufig  waren,  wie  zb.  im  neuen  testament; 
und  wie  eingewurzelt  dieser  abfall  vom  kanon  des  attischen  war,  - 
kann  man  aus  der  heftigkeit  von  Phrynichos  invective  8.  124  Lob. 
entnehmen:  eHev  Kai  lireixev  kxdtwc  ßdpßapa.  elxa  ouv  cu 
Kai  e*ire iTa  Xere. 

Schon  zeitig  war  dies  elrev  und  erceixev  in  die  litteratur  ein- 
gedrungen, wenn  der  eifer  der  Attikisten  die  spuren  in  der  prosa 
tilgte,  so  war  bei  dichtern  ein  schütz  durch  das  metrum  gegeben, 
die  Nikomedes  III  gewidmete,  also  etwa  im  zweiten  jahrzebnt  des 
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letzten  jh.  vor  Ch.  verfaszte  periegese  unter  dem  namen  des  Skym- 
nos  benutzt  den  metrischen  vorteil  von  cliev  sowol  vor  consonan- 
tisch  als  vor  vocalisch  anlautenden  Worten,  ohne  sich  der  üblichen 
form  zu  entschlagen;  auch  £tt€IT€V  kommt  wenigstens  einmal  sicher 
vor  (v.  569),  ein  andermal  (947  erceiTCt  b'),  wo  bk  gegen  den  Sprach- 
gebrauch des  Verfassers  zutritt,  ist  es  herzustellen.1  gleiche  praxis 
verfolgt  Dionysios  des  Kalliphon  söhn.8  es  mag  dabei  bemerkt 
werden,  dasz  die  abschreiber  sehr  gewöhnlich  €?T€V  misverstanden 
und  in  eW  iv  zerlegten.3 

Man  nimt  gewöhnlich  an  dasz  der  spräche  des  NT.  diese  form 
wie  andere  als  ionisraus  aus  Kleinasien  zugeflossen  sei. 4  aber  jene 
zeitadverbia  auf  -T€V  sind  mit  nichten  eine  besonderheit  des  ioni- 
schen dialekts.  aus  Aristoph.  Ach.  745  KTiireiTev  ic  töv  coikkov 
(Lb*  £cßcuv€Te  ergibt  sich,  dasz  auch  dem  dorischen  dialekt  ItreiTCV 
nicht  fremd  war.  und  wir  dürfen  diese  vereinzelte  beobachtung 
verallgemeinern,  schon  de  Pauw  erkannte  dasz  selbst  Pindar  Isthm. 
7  (6),  20  diese  form  nicht  verschmähte: 

KuufiaC  frretTev  aouiaeXeT  cuv  ujuvuj, 
wo  die  alten  hss.  (hier  nur  Vat.  II  und  Mediceus  II)  nebst  den 
Scholien  ^ttcit*  £v  geben,  während  Triklinische  hss.  frreiT'  dp'  lesen 
mit  handgreiflicher  interpolation.  Böckh  hat  dann  in  der  adn.  er. 
zu  Pyth.  4,  211  (bd.  I  2  s.  468)  diese  beobachtung  bestätigt,  indem 
er  die  gleiche  endung  noch  an  mehreren  stellen  nachwies : 

Pyth.  4,  211  de  <t>äciv  b'  ftreuev  |  nXuOov: 
so  die  Göttinger  hs.,  £tt€It'  dv  fjXuÖov  E  (Medic.  V),  Mirena  fjXuOov 
F  (Medic.  III):  Ittcit1  dvr|Xu0ov  Vatic.  II,  wonach  frreiTav  |  tJAuSov 
Bergk. 

Nem.  3 ,  49  iUrr\c  tö  Trpwrov,  öXov  b*  £tt€it€V  xpövov : 
überliefert  ist  £tt€it*  av,  iTreixa  hss.  des  Triklinios. 

ebd.  3,  54  (Xeipiuv  Tpctqpe)  'läcov'  £vbov  T€Y€i,  xal  IraiTev 

'AcKXrjmöv: 

&T€iT€V  bezeugt  V  (Paris.  1),  £tt€it  dv  hss.  des  Triklinios,  lirei  töv 
und  £m  töv  Vat.  II  mit  corruptel  von  €  zu  o. 

Von  diesen  vier  fällen  sind  zwei  vollkommen  gewährleistet 
durch  Überlieferung,  metrum  und  sinn,  Isthm.  7,  20  und  Nem.  3, 54 ; 
hohe  Wahrscheinlichkeit  und  das  zeugnis  der  hss.  hat  Pyth.  4,  211 
£tt€it€V  für  sich,  dagegen  Nem.  3,  49  gibt  weder  die  Überlieferung 
noch  die  grammatik  einen  anhält:  allerdings  gebraucht  Pindar 
Xpövov  änavia  ohne  präposition  Ol.  13,  26  und  ebenso  ttcivtcx 
Xpövov  Isthm.  3,  6  oder  töv  cfrravTa  xpövov  Nem.  1,  69;  aber 

1  [Skymnos]  330  cTtcv  U6YiCTr|  und  so  502.  597.  643.  676.  (941),  vor 
vocalen  468.  802,  sogar  ohne  metrische  nötigung  215  efxev  (eTr*  iv  hs.) 
uexä  TaüTnv,  wouach  auch  879  cIto  ixttä  toütouc  zu  ändern  sein  wird; 
eTra  apostrophiert  häufig,  voll  nur  275.  590;  £ireixa  apostrophiert  4  mal, 
voll  661.  709,  u€t£tt€1TCI  461.  2  bei  Dionysios  ist  volles  und  apostro- 
phiertes elta  und  ebenso  cTxev  häufig,  fimrev  nur  e'inmal  (116)  neben 
3maligem  gircixa.  3  dasselbe  hat  Cobet  (NT.  s.  XXXIII)  im  Vati- 

canus  des  NT.  beobachtet.       *  s.  zb.  Cobet  ao.  b.  LXXIII  fT. 
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derselbe  auch  juictv  dv*  f)|Lidpav  Ol.  9,  85  und  kühner  t6v  öXov  djucpi 
Xpövov  Ol.  2,  30.  in  diesem  falle  wäre  es  also  willktir  die  Über- 
lieferung anzutasten. 

Nur  metrisches  bedürfnis  kann  Pindar  zur  anwendung  der 
nebenform  bestimmt  haben:  denn  er  gebraucht  daneben  öfter  £7T€ixa 
mit  kurzer  endsilbe,  auch  apostrophiert  (Pyth.  1 ,  60).  von  andern 
adverbien  dieser  classe  ist  elxa  bf)TCt,  dviOT€  7rdvTOT€  von  Pindar 
nicht  angewendet,  dXXoxe  als  dactylus  Ol.  7,  11.  Pyth.  2,  85  ge- 
setzt und  ebenso  oft  elidiert  worden,  aber  eines  der  sonst  nur  auf 
-T6  auslautenden  adverbia  bewahrt  bei  Pindar  noch  in  einem  fall 
die  vollere  endung 

Isthm.  6  (5),  5  vöv  ctörev  'keyoö  bearÖTa 

Nr)petb€cd  T€  TT€VTnKOVT0t : ' 
die  hss.  bezeugen  hier  aur'  iv  IcGjuoö  becTTÖTa:  der  scholiast  der 
stelle  las  auT*  iv  'IcByw  b€C7TÖTa,  ein  altes  citat  dagegen  im  schol. 
zu  Isthm.  4  (5),  1  s.  539  B.  stimmt  mit  der  hs>l.  tradition.  nachdem 
verschiedene  versuche  gemacht  waren  der  stelle  durch  conjectur 
aufzuhelfen  (auxe  b\  ctuTic:  au  tiv,  'kO^ou  becTroia  Bergk,  was 
sich  darum  nicht  empfiehlt,  weil  bereits  im  vorhergehenden  gliede 
diese  wendung  verbraucht  ist),  hat  TyMommsen  wieder  zu  dem  not- 
behelf  des  seholiasten  ev  IcGyui  gegriffen,  wenn  wir  beobachten, 
wie  die  adverbialform  auf  -T€V  fast  regelmäszig  von  den  Schreibern 
verkannt  und  meist  durch  falsche  worttrennung  entstellt  wurde, 
werden  wir  nicht  anstehen  das  hsl.  aur*  iv  als  aut€V  zu  deuten  und 
so  vers,  gedanke  und  Überlieferung  in  harmonie  zu  setzen,  dies 
aurev  ist  der  buchstäblich  entsprechende  griechische  Vertreter  des 
lat.  autem:  der  ältere  lat.  Sprachgebrauch  läszt  zuweilen  noch  volle 
identität  der  bedeutung  hervortreten,  zb.  Plautus  mgl.  1149  si  ä  itta 
volt  et  itte  autem  cupit  ua.  ob  auch  von  anderen  adverbien  auf  -T€ 
sich  spuren  der  nebenform  finden?  ich  wenigstens  möchte  nicht 
Ol.  13,  55  xd  b£  Kai  ttot*  iv  dXKa  für  ein  ttot£v  in  Anspruch  nehmen. 

Dasz  die  verschiedenen  endungen  -Ta  -T€V  -T€  Spaltungen  eines 
ursprünglichen  -TCtv  sein  müssen,  hat  bereits  H Weber  dor.  partikel 
KA  8.  19  ff.  wahrscheinlich  gemacht,  freilich  ein  directes  zeugnis 
des  altertums  für  diese  grundform  gibt  es  nicht,  die  stelle  der  epi- 
merismen  CAO.  I  328,  20  hat  Weber  Übel  mis verstanden,  aber 
treffend  hat  er  das  bei  Sappho  fr.  3,  3  überlieferte  Öttöt*  öv  als 
ÖTTTTOxav  gedeutet  und  nach  halbem  Vorgang  von  Ahrens  bei  Alkaios 
fr.  39,  4  dasselbe  aus  öti  ttot*  öv  restituiert,  eine  weitere  anwen- 
dung hat  dann  Bergk  gemacht,  indem  er  an  den  vier  besprochenen 
Pindarstellen  €TT€iTav  vermutete,  was  für  Alkaios  und  Sappho  in 
vereinzelten  fällen  (denn  die  regel  war  bei  ihnen  -Ta,  wie  die  gram- 
matiker  lehren)  möglich  war,  kann  nicht  für  Pindar  postuliert  wer- 
den ohne  zwingende  anhaltspuncte  der  Überlieferung,  thatsächlich 
führt  diese  auf  keine  andere  form  als  -T€V,  nachdem  wir  lireit1  dv 
Xpövov  von  dieser  frage  abgestellt  haben;  denn  was  zu  Pyth.  4,  211 
und  Isthm.  7,  20  sich  anführen  liesze,  ist  zweifellos  interpolation. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hft.  1.  5 
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Zu  elxev  £tt€VT€V  auiev  dürfen  wir  nun  unbedenklich  dXXoxev 
gesellen,  der  hiatus,  der  dem  adverbium  in  der  formel  dXXoxe 
dXX'OC  zugemutet  wird,  kann  nicht  aus  der  hand  der  dichter  hervor- 
gegangen sein;  er  entstand  erst,  und  konnte  unter  dem  eindruck 
des  digammalos  gewordenen  epos  leicht  entstehen,  als  die  ursprüng- 
liche, den  hiatus  vermeidende  endung  der  attischen  spräche  accommo- 
diert  wurde. 

Wenn  mich  eine  Vermutung  nicht  trügt,  steht  bei  Theogni» 
dies  dXXoiev  nicht  allein,  in  dem  vers  742 

vöv  b*  ö  jj£v  gpbujv 

dK(p€ÜY€l ,  TÖ  KCtKOV  b'  ÖXXOC  £TT€lTCl  qp€p€l 

verlangt  der  gedanke  nicht  cpepei  'erträgt',  sondern  (pdpeiai:  dafür 
ist  als  kürzester  und  signifikantester  ausdruck  exei  geläufig,  hier 
ganz  besonders  angemessen  *auf  einem  andern  bleibt's  sitzen*  :" 

TÖ  KCtKOV  b*  dXXoC  I'7T€IT€V  ^X€i. 

V 

vn. 

AH  AN. 

Seit  GHermann  (opusc.  IV  382  f.)  die  einfache  und  einleuch- 
tende erklärung  von  Sophokles  El.  314 

n.  bdv  tfd)  Gapcoöca  uäXXov  Ic  Xötouc 

TOUC  COUC  IKOIJLUTV 

gegeben  hatte,  durfte  nicht  mehr  daran  gezweifelt  werden,  dasz 
auch  die  attische  spräche  bf)  dv  durch  krasis  zu  vereinigen  ver- 
mochte. 1  trotz  der  auffallenden  kürzung,  welche  die  letzte  silbe  in 
vereinzelten,  fällen  erfahrt,  kann  auch  dTreibdv  nicht  anders  auf- 
gefaszt  werden  als  £dv  usw.  dirr|V.  gegenüber  dem  zweifei  an  der 
krasis  der  Sophokleischen  stelle,  den  zb.  WDindorf  bis  in  die  fünfte 
ausgäbe  der  poetae  scenici  fortgepflanzt  hat,  verlohnt  es  sich  in  er- 
innerung  zu  bringen,  dasz  bdv  gleich  bf|  dv  sogar  in  der  prosa  im 
gefolge  von  relativen  oder  relativadverbien ,  wenn  auch  in  der  regel 
verkannt,  doch  nicht  eben  selten  ist.  schon  Bast  (lettre  crit.  s.  179. 
epist.  crit.  s.  219)  hat  bei  gelegenheit  von  Alkiphron  I  6  €i  jioi 

TTpÖTepOV   £tTOJUÖC€IC   Ö   bdv  €ITTUJ   (puXdg€lV  äTTÖppr)TOV ,  CtUTlKC( 

toötö  coi  XeHu)  auf  dies  bdv  nach  relativen  hingewiesen,  das  er  nur 
fälschlich  mit  Abresch  in  b£  (das  sollte  die  bedeutung  des  lat.  cum- 
que  haben)  und  dv  auflöste,  ich  will ,  da  über  ihre  auffassung  kein 
zweifei  aufkommen  kann,  Basts  beispiele  nicht  wiederholen,  son- 
dern eine  reihe  weiterer  belege  hersetzen,  wie  sie  mir  gerade  zur 
hand  sind ;  es  wird  dadurch  zugleich  dem  bedenken  begegnet  werden, 
dasz  dies  bdv  erst  der  spätem  gräcität  eigne.  Piaton  Symp.  199 b 
öpa  ouv,  uj  0aibp€,  et  ti  Kai  toioutou  Xötou  beei,  irepl  v€pu»Toc 
TdXn9fi  Xeföueva  dKOueiv,  övöuaav  b£  Kai  Gec€i  ßrjjudTUJV  TOiau-rr), 
OTToia  bdv  Tic  Tuxq  €7T€X8oöca:  der  Bodleianus  schreibt  ganz 


1  vgl.  HLAhrens  de  crasi  et  aphaeresi  (Stolberg  1845)  8.  9. 
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exact  bdv,  der  Coislinianus  (über  seine  jüngst  von  MSchanz  nach- 
gewiesene quelle  sind  wir  zu  dieser  stelle  nicht  unterrichtet)  mit 
der  gewöhnlichen  verkennung  des  A  dv,  das  von  der  grammatik 
geforderte  erkannte  Stallbaum,  wenn  er  brj  dv  schrieb.2  an  einer 
andern  stelle  des  Symp.  214b  dXXd  ti  ttoiwucv;  IT  öti  dv  cu  KeXeürjc 
wird  das  vom  Coisl.  bezeugte  öti  b*  dv  durch  den  Bodl.  nicht  unter- 
stützt, eine  schwierige  stelle  in  Piatons  gesetzen  II  658  a  erhält  erst 
licht,  wenn  das  umlaufende  b*  dv  als  krasis  von  bf)  dv  genommen 
wird,  ti  dv,  €i  TTOT6  Tic  oütwc  dirXiuc  droiva  Oein.  övtivoöv,  nn.bev 
dqpopicac  jutttc  yuuviköv  pr|T€  uouciköv  une*  ittttiköv,  dXXd  TrdvTac 
cuvataTÜJV  touc  Iv  Trj  ttöXci  TTpoemoi,  Gcic  viKn.Tn.pia,  töv  ßouXö- 
lievov  f)K€iv  dYiuvtouucvov  n.bovnc  Trepi  juövov,  öc  bdv  T^pipn, 
touc  ecaTdc  ^aXicya  (junbev  ^TTiTarrouevoc  iL  tivi  Tpomu), 
viKricrj  be  atrrd  toüto  öti  udXicra  dTrepYctcduevoc  Kai  KpiGrj  tüjv 
dYUJVicauivuJV  nbicroc  T^TOvevar  ti  ttot'  dv  firouiaeea  £k  Taumc 
Tfjc  Trpoppr|C€UJC  Euußaiveiv ;  der  relativsatz  öc  .  .  n.bicroc  yctov^- 
vai,  von  Stallbaum  durch  eine  unmögliche  anakoluthie  erklärt,  ist 
logisch  denkbar  nur  als  ausführung  zu  6ek  viKr)Tf|pio,  woran  er 
sich  anlehnen  musz,  mag  man  nun  dies  participium  an  seiner  stelle 
lassen  oder  es  vor  öc  umstellen.  Xenophon  apomn.  I  1,  15  Kai 
dve'nouc  Kai  übaTa  Kai  ujpac  Kai  ötou  bdv  dXXou  b^ujVTai 
tujv  toioutujv:  so  hat  die  beste  hs.  Par.  A  und  die  vulgata,  ötou 
dv  Par.  B  mit  Eusebios  praep.  evang.  XV  62  s.  854 b.  Vettius  Va- 
lens anthol.  I  11  Kai  öttou  bdv  KaTaXr|Hr|c,  e^ei  £crat  ö  dvaßi- 
ßd£ujv,  III  1  Kai  €dv  juev  cuvobiKn.  cupeGrj  (sc.  r\  YC^vecic),  dpiO^ieiv 
idc  noipac  dnö  jf\c  cuvöbou  iirt  tt|V  kot*  ^ktpotttjv  ceXnvryv  Kai 
Td  ica  drroXuciv  dtrö  tou  ubpocKÖTrou  KaTa  to  e^flc,  Kai  öttou 
bdvKaTaXr|£r|ö  dpiöuöc,  ötou  öptou  Kupioc iciax  oiKobecTTÖTrjc 
Tn.c  Eujfic  Kai  Ttic  dcpeceujc,  IV  (?)  29  (irepi  uryvöc  xpnuaTicriKOÖ  usw.) 
dirö  tou  TrapobiKOu  nXiou  im  Tnv  Kar*  £KTpOTrnv  ccXnvrjv  Kai  Td  ica 
utto  üjpocKÖTrou  Kai  öttou  bdv  KaTaXtiErj,  CKOTreTv  bencei  töv 
Kupiov  tou  £ujbiou.  Theon  Alex,  einleitung  zu  den  handtafeln  s.  31 
(Halma)  de  (sc.  TeTpaeTrjpibac)  KpocTiGevTec  Trj  dvaboeekrj  tou  jurj- 

vöc  njaepa  töv  cuvaxö^VTa  tüjv  fiuepuiv  dpieuöv  dKßdXXovTCC 

dirö  Tfjc  dpxflc  tou  dvaboGevTOC  jwtvöc,  kdcTUJ  uryvi  bibövTec 
nuepae  TpidKOVTa,  eic  öv  bdv  KaTavTn,crj  |if)vaö  dpiGjLiöc, 
dKCivov  qpncojLiev  ctvai  kot*  Aiyutttiouc.  Basileios  epist.  190  bd.  III 
s.  282  Maurin.  (32,  697  b  Migne)  oibac  Yap  Kai  auTÖc,  öti  ö  ttoToi 
bdv  üjciv  oi  TTpoecTUJTCC,  ToiaÜTa  üjc  €7Ti  to  ttoXu  Kai  Td  f[dX] 
twv  dpxouivwv  YivecGai  eiuuGev.  acta  Pauli  et  Theclae  25  s.  51 
Tischend.  Kai  eurev  OeKXa  TTaüXur  TTepiKapoöuai  Kai  aKoXouGncuj 
coi  öttou  bdv  TTopeurj. 


*  nachträglich  sehe  ich  dasz  schon  Schäfer  in  seiner  appendix  ad 
FIBastii  epistolam  crit.  s.  49  die  stelle  des  Symposion  mit  den  von  Bast 
besprochenen  fällen  in  Zusammenhang  gebracht  hat;  auch  er  freilich 
denkt  an  nichts  anderes  als  bi  dv. 

5* 
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VIII. 
METRISCHES. 

Wortende  fällt  in  443  unter  den  693  hexametern  der  Theogni- 
deischen  spruchsamlung,  also  in  beinahe  zwei  dritteln,  mit  dem  ende 
des  vierten  fuszes  zusammen,  es  ist  in  diesem  falle,  wie  bereits 
GHermann  gesehen ,  regel ,  dasz  der  vierte  fusz  einen  dactylus  bil- 
det: diesem  gesetze  fügen  sich  von  den  443  Theognideischen  versen 
nicht  weniger  als  404.  der  vierte  fusz  darf  sogar  durch  ein  dactyli- 
sches  wort  ausgefüllt  werden,  wie  in  72  versen  geschieht;  aber  es 
ist  bemerkenswert  dasz  in  der  TraibtKrj  uoöca  dieser  fall  nur  2  mal 
begegnet  in  158  versen;  also  während  ein  dactylisches  wort  im 
ersten  buch  auf  1772  verse  kommt,  fällt  im  zweiten  ein  solches  erst 
auf  79  hexameter,  ist  also  hier  über  4  mal  seltener. 

Man  beobachtet  leicht,  dasz  das  streben  vor  caesura  bucolica 
den  dactylus  rein  zu  erhalten  den  oder  vielmehr  die  dichter  ver- 
anlaszt  hat  von  allen  mittein,  welche  die  spräche  und  besonders  der 
epische  dialekt  bot,  gebrauch  zu  machen,  dahin  gehört  die  grosze 
zahl  von  kürzungen  langer  vocale :  von  den  246  kürzungen  dieser 
art  entfallen  97  auf  diese  versstelle,  also  ungefähr  2/5.  dabin  die 
aufgelöste  form  des  ind.  und  conj.  -eai,  die  sich  nach  Renner  (in 
Curtius  Studien  I  2  s.  30)  an  diesem  orte  7  mal ,  anderweitig  nur 
noch  3  mal  findet,  die  infinitivendung  -jli€V  ist  sonst  nur  durch  ev8^- 
juev  430  im  ersten  fusz  des  pentameters  und  €X€jui€V  924  am  schlusz 
des  pent.  vertreten,  vor  caes.  buc.  dagegen  4  mal  (6e'u€V  845.  bö- 
jjiev  919.  deibeuev  939.  Trcicx^uev  1009).  durch  die  unvermeidlich- 
keit des  dactylus  sind  Singularitäten  bedingt  wie  die  offene  form  des 
imperativs  öuiXee  37,  ttcitpüjiov  521,  ßaciXn.hy  1191,  TeGvnÖTOc 
1205,  ouaia  1163,  Verkürzung  der  ersten  silbe  von  jueipov  in  frei- 
lich untheognideischen  versen  479.  501  ua.  es  ist  längst  keines 
wortes  mehr  wert,  dasz  an  dieser  stelle  rToXimcnbr)  so  gut  wie 
Cijiiujvibri  oder  'OvojiducpiTe  nur  dactylisch  auslauten  konnte. 

Von  den  443  mit  dihaerese  nach  dem  vierten  fusz  gebauten 
Theogn.  hexametern  haben  nur  39  spondeus  an  stelle  des  dactylus. 
nicht  weniger  als  27  aus  dieser  zahl  sind  dadurch  entschuldigt,  dasz 
der  vierte  fusz  in  ihnen  sich  aus  der  letzten  (langen)  silbe  eines 
iambischen  oder  mehrsilbigen  wortes  und  einem  langen  monosylla- 
bon  zusammensetzt,  wie 

209  oubeic  toi  ||  qpeuYOVTi  qnXoc  ||  Kai  |  ttictöc  ^rcupoc : 
hier  bewirkt  die  hephthemimeres,  dasz  der  einschnitt  vor  dem  fünf- 
ten fusze  nicht  empfunden  wird,  die  wenigen  noch  übrig  bleibenden 
fälle,  die  gegen  ein  so  regelmäszig  und  mit  bewustsein  befolgtes 
gesetz  verstoszen,  verlangen  scharfe  prüfung.  sie  müssen  entweder 
durch  die  Überlieferung  beschädigt  oder  schon  durch  alte  Über- 
arbeitung entstellt  sein,  in  der  that  bietet  sich  die  heilung  öfter 
ungesucht : 

641  ou  toi  k*  eibeiric  out'  euvouv  out€  töv  ^x^pov, 
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sehr.  euvoov,  wie  schon  Bergk  gebessert  hat,  freilich  ohne  bei 
Ziegler  nachfolge  zu  finden. 

367  ou  bövapai  fvüjvai  vöov  dctujv  öv  tiv*  efxouciv 
stellte  Brunck  um  äcTÜuv  b5  ou  b.  Yvujvai  vöov  unter  billigung  von 
GHermann  zu  den  Orphica  8.  729.  diese  änderung  ist  schon  an 
sich  evident,  wenn  man  beobachtet,  wie  vöoc  (7  mal)  und  vöov 
(8  mal)  gerade  für  diese  versstelle  in  den  Theognideischen  distichen 
benutzt  wird,  und  nun  bezeugen  die  beiden  originalen  hss.  AO, 
wenn  auch  nicht  an  diesem  ort,  doch  bei  der  Wiederholung  des  Ver- 
ses nach  1182  (Ziegler  s.  64)  die  metrisch  erforderliche  Wortstellung. 

695  ou  buvctucu  coi,  Guue,  Trctpacxeiv  dpueva  iravTCt 
ist  nach  der  obigen  bemerkung  über  die  epische  infinitivform  mit 
Sicherheit  rrapacx^uev  herzustellen. 

91 1  iv  Tpiöbuj  bJ  ecrmjcr  bu'  eiclv  TrpöcGev  öboi  uoi: 
das  fragment,  zu  dem  der  vers  gehört,  ist  freilich  sicher  nicht 
Theognideisch ,  sondern  gehört ,  wie  die  kürzung  der  Stammsilbe  in 
öukvüucu  ua.  zeigt,  attischer  poesie  zu.  aber  es  zeigt  sorgfältige 
technik ,  ein  spondeisches  wort  im  vierten  fusz  ist  also  unmöglich, 
die  Pariser  hs.  liest  eiciv  TO  TrpöcGev,  also  ist  durch  die  Überliefe- 
rung selbst  der  dactylus  sicher  gestellt  bu*  eici  TÖ  TrpöcGev  öboi  pol. 
vgl.  CGoebel  de  correptione  Attica  quaestiones  duae  (Bonn-Strasz- 
burg  1876)  s.  10. 

dGavdiujv  be1  böceic 
445  Tiavioiai  GvrjToTciv  dTr^pxovT>*  dXX'  e'TfiToXuäv — 
das  fragment  wird  in  den  hss.  nach  1162  wiederholt  und  dort  gibt  0 
€7T€pxCTai.  an  das  Schema  Pindaricum  wird  dabei  niemand  denken, 
aber  ebenso  wenig  verkennen  dasz  dies  ^TT^pxeTOti  weder  Schreib- 
fehler noch  correctur  sein  kann,  das  ursprüngliche  war 

dGavdTUJV  ye  böceic 
7rdvG\  oia  GvryroTciv  ^TrepxeTar  dXX*  CTTiToXuäv  usw. 
963  ur)  Trox'  erraivricrjc  Trplv  av  eibrjc  dvbpa  cacprjvüjc 
ist  das  spondeische  wort  jedenfalls  unhaltbar:  zur  hebung  des 
Schadens  läszt  sich  mehreres  ausdenken,  zb.  rrplv  eWricreai  dvbpa 
caq>nvüJC. 

Anders  ist  zu  urteilen  über 

181  TeGväuevai,  qnXe  Kupve,  Trevixpw  ß^Xiepov  dvbpi 
753  rauia  uaGiüv,  (piX*  Croupe,  bixaiujc  XPnM<*Ta  ttoiou 
901  £cnv  ö  uev  x^tpujv,  ö  b*  dueivujv  Iprov  e^acrov 
1193  dcTrdXaGoi  be  TÖTmav  öuoTov  cipwua  Gavövxi. 
diese  verse  widerrathen  eine  änderung,  sie  stützen  sich  gegenseitig 
und  sind  insofern  weniger  hart,  als  ein  dreisilbiges  wort  den  spon- 
deus  vor  dem  fünften  fusze  bewirkt,    eine  wichtige  stütze  erwächst 
ihnen  durch  den  bekannten  lendenlahmen  vers 

147  dv  be  biKCuocuvrj  cuXXrjßbnv  Tide'  dpein.  'ctiv, 


1  die  hss.  geben  sowol   hier  wie  Dach  v.  1162  T€:    doch  wol 
statt  T€? 
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den  bereits  Aristoteles  Nik.  ethik  V  3  1129  b  29  ohne  wesentliche 
Variante  als  sprichwörtliche  sentenz  anführt.  Theophrast  hatte  ihn 
in  seiner  ethik  als  Phokylideisch  bezeichnet,  in  dem  werke  Tiepi 
rjGOuv  nannte  er  ihn  Theognideisch,  dh.  die  sentenz  hatte  bereits  da- 
mals angefangen  in  den  schulen  unter  den  Theognisexcerpten  um- 
zulaufen, der  vers  ist  freilich  reine  prosa  in  hexameter  gezwängt 
und  wurde  zu  einem  Theognideischen  erst  durch  anfügung  des 
pentameters  mit  Küpve  gestempelt. 

Noch  ein  vers  ist  übrig  und  der  gehört  gar  nicht  in  diese  rubrik 
1161  oöbeva  8r|caup6v  KaxaOriceiv  Traich/  ajueivov* 
aiiouciv  b*  äYCtGok  ävbpäci,  Küpve,  bibou. 
die  nichtigkeit  des  gedankens  ist  über  jedes  wort  erhaben.  Welcker 
hielt  darum  das  distichon  für  eine  parodie,  allein  der  inf.  fut.  KdTa- 
8r|C€iv  erweist  Störung  der  Überlieferung,  die  zwei  hss. ,  deren 
zeugnis  allein  in  betracht  kommt,  haben  folgende  Wortstellung 
TTdiciv  KC(Ta9r|C€iv  djueivov,  und  dadurch  wird  klar  dasz  das  disti- 
chon identisch  ist  mit 

409  oübeva  Öncaupöv  ttcuciv  KaiaGricrj  (-cet  AO)  äjueivw 
aiboöc,  fj  t*  ciTctOoic  ävbpäci,  Küpv',  erceTai. 
das  seltsame  KaiaGnceiv  116 1  wird  durch  das  hsl.  KaiaOrjcei  auf- 

H 

gehellt  als  KATA0HIEI2;  für  aiiouciv  1162  bringt  die  dritte  Variante 
unseres  distichon  licht,  die  Stobaios  anthol.  31,  16  aufbewahrt  hat 
oübeva  Orjcaupöv  KaiaBriceai  £vbov  äjuewuj 
aiboöc,  nv  äxaGoic  ävbpäci,  Küpve,  bibujc. 
wer  noch  nicht  weisz,  wie  schon  im  altertum  diesen  resten  der  elegie 
mitgespielt  worden  ist,  der  kann  es  an  diesen  Varianten  lernen,  wo 
ist  sicherer  grund  ?  erst  durch  Stobaios  lesung  gewinnt  der  hexa- 
meter sinn  und  verstand,  £vbov  entspricht  dem  gedanken  vortreff- 
lich: ist  es  auch  originale  Überlieferung?  die  Übereinstimmung  des 
pentameters  (bibujc  Stob,  und  bibou,  aiboöc  fr|v  und  aiiouciv) 
beweist,  dasz  Stobaios  das  distichon  der  zweiten  samlung,  der 
v.  1161  f.  angehört,  nicht  der  ersten  (409  f.)  entlehnte,  aber  beide 
exemplare  des  Theognis,  sonst  so  abweichend,  sind  einig  in  iraiciv 
KaxaGi^cei.  die  wendung  auf  kindererziehung,  die  dem  gedanken 
durch  Traiciv  gegeben  wird ,  passt  möglichst  übel  für  Kyrnos ;  doch 
weil  Traich/  corrupt  ist,  musz  nicht  Ivbov  das  echte  sein,  vielmehr 
wird  es  uns  helfen  in  traiciv  das  ursprüngliche  zu  ermitteln,  icpa- 
Triciv.  es  bleibt  der  pentameter.  was  soll  bibövai  aibw  sein?  bibujc, 
das  Bergk  PL.3  s.  555  glaubte  festhalten  zu  können,  ist  ebenso  wie 
das  erreTai  der  ersten  samlung  eilfertige  und  schlechte  ergänzung 
eines  unleserlich  gewordenen  Wortes. '  wir  wurden  schon  oben  (s.  66) 


*  Verlesung  von  H  für  N  liegt  auch  Theogn.  252  vor:  £ccrj  ö|iu>c, 
öqpp'  öv  yr\  xe  Kai  r^Xioc.  so  Hie  hss.,  das  unentbehrliche  fj  stellte 
Bergk  durch  einschiehung  her  öqpp'  <üv  r)  mit  Verletzung  des  für  Theognis 
geltenden  gesetze*  über  muta  cum  liquida  (vgl.  CGoebel  ao.  s.  11).  über- 
liefert war  *04>PAH  mit  Unterlassung  der  apostrophierung. 
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in  Theogn.  741  veranlaszt  einen  solchen  am  versende  eingetretenen 
schaden  anzunehmen,   ich  kann  noch  einen  andern  fall  anführen : 
729  cppovTibec  dvepumujv  IXaxov  Trrepd  ttoikiX*  fxoucai 

juupöuevai  iyuxnc  eivcKa  Kai  ßioiou: 
im  ringen  ums  dasein  wachsen  dem  menschen  die  flügel  des  Ver- 
standes und  der  erfindungsgabe.    beinahe  das  gegenteil  würde 
Theognis  sagen ,  wenn  Heimsoeths  Vermutung  £Xa8ov  (emend. 
Theogn.  II  s.  4)  das  richtige  träfe.  Theognis  schrieb 

cppovribec  dv0pujTTUJV  £Xaxov  Trrepd  TroudXa  qpucai 

juapvdjuevai  ipuxnc  ei'veKa  Kai  ßioiou. 
so  ist  auch  in  der  stelle,  von  der  wir  ausgiengen,  der  pentameter- 
schlusz  durch  «ine  befriedigendere  ergänzung  herzustellen ;  ich  ver- 
mute dasz  das  unleserlich  gewordene  wort  dcpevoc  war,  vgl.  725 
TaÖT*  dqpevoc  OvnTOtci,  und  stelle  darum  das  distichon  so  her 
oübe'va  Orjcaupöv  TTpamav  Karaerjcri  dueivuu 

aiboüc,  r\  t1  dtaGoic  dvbpdci,  Kupv',  dopevoc. 

IX. 

HYPOSTASE. 

Mancher  Vorgang  der  Wortbildung  gönnt  uns  einen  blick  in  die 
werkstätte  unserer  begriffe,  in  ihre  entstehung  und  ihr  Wachstum, 
die  Sprachforschung,  vorzüglich  mit  der  materie  und  äuszern  form 
beschäftigt,  ist  dem  Wortschätze  nur  um  des  Stoffes  willen  näher  ge- 
treten, zu  der  schmetterlingsjagd  nach  der  Psyche,  welche  in  ihrem 
garten  neckisch  umhergaukelt,  hat  dieselbe  noch  wenig  lust  ver- 
rathen.  dem  philologen,  der  im  worte  den  gedanken  bis  in  seine 
eigenste  färbung  zu  erschlieszen  sucht,  drängen  sich  einzelbeobach- 
tungen  über  die  Wechselbeziehung  zwischen  sprachlicher  form  und 
begriff  ungesucht  auf,  die  zu  erweiternder  betrachtung  einladen,  so 
mag  denn  trotz  der  beschränktheit  des  philologischen  gesichtsfeldes 
hier  ein  allgemein  gültiger  und  wie  mir  scheint  wichtiger  process 
zur  spräche  gebracht  werden,  den  ich  der  kürze  halber  hypostase 
oder  verselbständigung  nennen  will. 

Viele  pflanzen  senden  ringsum  tastende  ranken  aus,  die  den 
boden  erfassen,  wurzel  schlagen  und  so  ein  neues  gewächs  erzeugen, 
auch  in  der  spräche  vermögen  flexionsformen  begriffliche  Selbständig- 
keit zu  gewinnen  und  ihr  sonderdasein  durch  eigne  flexion  zu  be- 
kunden, die  flexionsform  stellt  den  zu  gründe  liegenden  begriff  in 
bestimmtem  besonderem  Verhältnis  dar:  indem  dies  Verhältnis  als 
begriff  für  sich  gefaszt  wird,  musz  der  neue  begriff  auch  der  ver- 
hältnisform die  fähigkeit  selbständiger  existenz  verleihen;  von  dem 
grade  der  beweglichkeit  und  zeugungskraft,  die  der  spräche  inwohnt, 
hängt  es  dann  ab,  inwieweit  das  zur  Substanz  erhobene  Verhältnis- 
wort mit  eigner  flexion  ausgestattet  wird. 

Am  spärlichsten  äuszert  sich  diese  geistige  kraft  der  spräche 
im  verbum.  es  ist  eine  anomalie  und  immer  ein  zeichen,  dasz  die 
wurzel  des  Stammes  erstorben  ist,  wenn  zb.  ein  praesensstamm  un- 
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praesen tische  tempora  erzeugt,  wie  ßöcxuü  ßoCKfjcai,  bibdcKUJ  bi- 
bacKf\cai,  tutttuj  Tumficai  udgl.  ganz  fehlt  auch  diesem  gebiete 
nicht  sichtbare  Wirkung  des  begriffs.  perfecta,  deren  praesen  tische 
bedeutung  es  vergessen  liesz,  dasz  der  gegenwärtige  zustand  das 
resultat  einer  vollendeten  handlung  sei,  sind  durch  besondere 
endungen  zu  praesentia  umgeprägt  worden,  nicht  blosz  von  obso- 
leten Stämmen,  wie  fCTUJva  zu  Y€YUJV€UU  und  f efuJViCKUJ,  ävurfCt  zu 
dvuJTUJ,  sondern  auch  von  lebendigen  wurzeln,  so  hat  sich  aus 
€CTT]Ka  in  der  Volkssprache  zeitig  €CTr|KUJ  und  daraus  das  später  Üb- 
liche CTnKW  entwickelt;  ja  bei  den  sikelischen  Doriern  waren  Um- 
bildungen wie  beboiKOt  zu  beboixuj  (Theokr.  15,  58)  in  weiterem 
umfang  geläufig:  vgl.  Ahrens  dial.  dor.  s.  328  f. 

Indes  das  sind  vereinzelte  erscheinungen.  das  eigentliche  ge- 
biet der  hypostase  ist  das  nomen.  ich  kann  nicht  daran  denken,  die 
fülle  der  anwendungen,  welche  jenes  gesetz  auf  nominalem  gebiete 
gefunden  hat,  hier  zum  überblick  zu  bringen,  von  den  einschlagen- 
den compositionsformen  sehe  ich  ganz  ab,  die  Verbindungen  mit 
Zahlwörtern  wie  triumvir  sepiemvir1  und  anderseits  septemtrio2  kann 
ich  als  bekannt  und  erkannt  voraussetzen,  ich  beschränke  mich  auf 
die  sei  es  durch  einfachen  casus  oder  durch  Verbindung  desselben 
mit  einer  präposition  hergestellten  verhältnisformen,  welche  zur 
bezeichnung  eines  begriffs  verwendet  werden,  und  dabei  wird  ein- 
gehendere behandlung  von  einzelnem,  wofür  sich  überzeugender  be- 
weis führen  läszt,  mehr  fördern  als  eine  nach  umfassender  Übersicht 
strebende  Zusammenstellung  von  Vermutungen. 

Für  sprachen,  welche  sich  des  bestimmten  artikels  bedienen, 
ist  es  ein  leichtes,  adverbia  und  präpositionale  structuren  zu  sub- 
stantiieren und  als  nomina,  sogar  als  attribute  fungieren  zu  lassen, 
das  griechische  hat  von  diesem  mittel  den  umfassendsten  gebrauch 
gemacht;  gleichwol  ist  die  spräche  allenthalben,  wenn  der  mit  jenem 
mittel  hergestellte  begriff  zu  einem  bleibenden  demente  des  geisti- 
gen hausraths  wurde,  dazu  gedrängt  worden  die  zunächst  für  mo- 
mentanes bedürfnis  geschaffene  form  durch  besondere  flexion  zu 
eigner  existenz  zu  erheben,  der  wichtige  begriff  analogie  kann  nicht 
durch  einfache  composition  aus  dvd  und  Xöyoc  erwachsen  sein,  und 
der  Sprachgebrauch  bestätigt,  was  wir  aus  der  bedeutung  der  de- 
mente schlieszen.  noch  Piaton3  und  Aristoteles  kennen  nichts  als 
das  neutrale,  richtiger  adverbiale  dvdXoYOV  dh.  dvd  Xöyov:  der 
fortschritt  zur  verselbständigung  des  begriffs  hat  sich  bereits  auch 
äuszerlich  vollzogen,  indem  der  zurückgetretene  accent  die  zwei 
worte  zu  einer  einheit  verschmolzen  hat.  diese  Schreibung  steht  für 
Aristoteles  fest,  bei  Piaton  ist  die  Verbindung  dvd  Xötov  wol  noch 
flüssiger,  aber  er  gebraucht  schon  das  abstractum  dvaXoYia  zum 


1  3.  Bücheler  im  rh.  mus.  XI  527  f.     2  rh.  mus.  XXIII  335  anm.  50. 
3  im  Timaios  C9b  wird  dvdXoYa  xcd  HüuueTpa  ctvcu  mit  unrecht  ge- 
duldet; man  schreibe  dvd  X6yov. 
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beweis  dasz  auch  für  ihn  dvd  Xötov  zu  einem  bestimmten  begriff 
zusammengewachsen  war.  das  adj.  dvaKoyoc  ist  erst  später  ge- 
worden, aber  mit  naturnotwendigkeit.  den  gleichen  Vorgang  zeigt 
die  reihe  im  beEid  dmbcEia  ^iribeEioc.  aus  Korr*  dHiav,  zb.  rj  Kai* 
dEiav  biKrj  (Dem.  gMeidias  127),  ist  KCttaHioc  geworden,  nicht  erst 
in  hellenistischer  zeit  (KaxaEiac  xdprrac  CIG.  2525 b  11  und  abh. 
der  Berliner  akad.  1872  s.  68),  sondern  schon  bei  den  attischen 
tragikern.  die  eminente  bildungsfähigkeit  der  griechischen  spräche 
war  stets  bereit  dem  vorhandenen  bedürfnis  abzuhelfen;  die  zahl 
der  worte,  die  ihre  entstehung  dem  angedeuteten  process  verdanken, 
musz  legion  sein,  die  modernen  sprachen  können  dagegen  nicht 
aufkommen,  doch  ist  auch  ihnen  der  Vorgang  nicht  ungeläufig,  zb. 
franz.  les  älentours  von  ä  Ventour,  les  dehors,  Vapres-midi  Vapris- 
dine'e,  unser  vormittag  nachmittag  usw.  so  schwierig  für  die  latei- 
nische spräche  der  substantivische  oder  adjectivische  gebrauch 
solcher  ausdrücke  wegen  des  mangelnden  artikels  sein  muste,  hat 
sie  sich  demselben  nicht  entziehen  können:  sie  schreitet  gleichfalls 
je  nach  der  Wichtigkeit  des  begriffs  zu  flexi ver  neuprägung  vor.  die 
vorzugsweise  appositionell  verwendeten  titel  pro  consule  pro  praetore 
pro  flamine  pro  magistro  haben  sich  lange  erhalten;  sollten  sie  für 
sich  im  satze  fungieren,  so  konnte  die  spräche  auf  die  dauer  dem 
bedürfnis  der  flexion  nicht  widerstehen;  noch  auf  Arvaltafeln  des 
zweiten  jh.  wechselt  in  der  apposition  ursprüngliche  und  flectierte 
form;  ex  consule  ex  praefecto  usw.  ist  wol  bis  zum  ende  des  alter- 
tums  das  übliche  gewesen,  als  Cicero  den  Aratos  übersetzte,  stand 
ihm  für  ö  irpo  kuvöc  dcirip,  woraus  die  griech.  spräche  ohne  wei- 
teres ihren  ITpOKÜuJv  gebildet  hatte,  nur  Ante  canem  zu  geböte:  et 
hic  Gcminis  est  ille  sub  ipsis  \  Ante  canem,  graio  JProcyon  qui 
nomine  fertur  v.  222  und  ebenso  de  nat.  deor.  II  44,  114;  die  nach- 
folgenden dichter  und  Schriftsteller  über  astronomie  wären  zu  Ante- 
canis  gedrängt  worden,  wäre  ihnen  nicht  Procyon  und  Canicida  be- 
quemer gewesen,  dvd  Xö^ov  hiesz  lat.  pro  portione,  das  muste  sich 
zu  dem  nomen  proportio  verdichten,  dasz  interpres  ein  inter  partes 
war,  hat  Bergk4  überzeugend  erwiesen  aus  dem  barbarismus  des 
Consentius  s.  392,  24  intcrpcrtor  pro  interpi'ctor.  so  ist  aus  sub 
Urnen  sublim  isr\  prosper  aus  pro  spere*  hervorgegangen,  aus  vielem 
gleichartigen  will  ich  noch  einen  fall  herausgreifen. 

Wie  ist  der  begriff  perfidus  erwachsen  ?  die  quantität  trennt 
das  wort  von  den  verwandten  adjectiven  fidus  infidus  und  weist  auf 
fides.  aber  eine  reguläre  adjectivische  bildung  von  fides  würde  kaum 
anders  gelautet  haben  als  perfidius  wie  von  res  reus  dh.  re4us  (vgl. 
veh  ia  via);  vgl.  den  deus  Fidim.  nicht  geringere  Schwierigkeit 
macht  die  bedeutung  der  präposition. 


4  im  Philologus  XIV  8.  185  these  68.        5  8.  Ritsehl  rh.  mus.  VII 
556  ff.  =  opusc.  II  462  ff.  und  Ribbeck  in  diesen  jahrb.  1858  s.  184  f. 
«  8.  den  Greifswalder  index  lect.  für  den  somraer  1866  s.  16. 
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Wo  wir  das  seltene  adverbium  perfide  erwarten  sollten,  finden 
wir  bei  classischen  Schriftstellern  die  wendung  per  fidem.7  die  regel- 
raäszige  Verbindung  war  per  fidem  decipi,  wie  schon  Plautus  most. 
500  das  gespenst  erzählen  läszt 

per  fidem  (so  die  hss.,  perfide  Scioppius) 
deceptus  sum:  Jiospes  me  hic  necavit  isque  me 
defodit  insepultum  clam  in  kisce  aedibus. 
activisch  (gewis  auch  alt,  wie  die  allitteration  schlieszen  läszt)  per 
fidem  fallere  (Cic.  de  inv.  I  39,  71);  danach  in  freierem  gebrauch 
per  fidem  circumventos  (Caesar  bg.  I  46 ,  3) ,  per  fidem  violati  cotto- 
quii  (Livius  XXXVIII  25,  16).  hie  und  da  hat  man  wol  an  der  Über- 
lieferung gerüttelt  und  das  billige  adverbium  empfohlen,  dasz  die 
alten  selbst  nichts  anderes  als  perfidem  zu  hören  gewohnt  waren, 
ersieht  man  deutlich  aus  anwendungen  und  Variationen  der  redensart, 
wie  Cic.  pSRoscio  40,  116  ad  cuius  igitur  fidem  con fugtet,  cum  per 
eius  fidem  laeditur,  cui  se  commiserit?  Valerius  Max.  IX  2,  1  quat- 
tuor  legioncs  contrariae  partis  fidem  suam  secutas  . .  obtruncari  iussit, 
Livius  VI  29,  2  adeste  di  testes  foederis  et  expetite  poenas  debitas  si- 
mul  vobis  violatis  nobisque  per  vestrum  numen  deeeptis  und  besonders 
Seneca  de  prov.  3 ,  7  multa  milia  civium  Romanorum  uno  loco  post 
fidem,  immo  per  ipsam  fidem  trucidata?  man  fühlt  in  solchen  an- 
wendungen durch,  dasz  die  Schriftsteller  in  der  herkömmlichen 
redensart  einen  Widerspruch  empfanden,  den  sie  als  absichtliche 
Zweideutigkeit  sich  gefallen  lieszen  und  weiter  bildeten,  die  neueren 
erklärer  sind  der  andeutung,  die  in  diesen  stellen  liegt,  gefolgt  und 
erklären,  um  Nipperdeys  präciseste  formulierung  wiederzugeben, 
*per  fidem  datam  nec  servatam*.  zweifelsohne  hat  seit  der  Ciceroni- 
schen zeit  jeder,  der  sich  von  der  redensart  rechenschaft  zu  geben 
suchte,  sie  nicht  anders  verstanden,  aber  mit  dieser  thatsache  ist 
nicht  die  frage  entschieden,  ob  man  auch  richtig  verstand,  ob  man 
mit  dem  geläufigen  Sprachschatz  der  zeit  überhaupt  den  ursprüng- 
lichen sinn  zu  ermitteln  vermochte,  bei  Livius  I  9,  13  liegt  uns 
noch  die  sehr  alte  formel  vor  per  fas  ac  fidem  deeepti:  soll  auch  per 
fas  zweideutig  für  per  nefas  stehen?  in  der  rede  des  L.  Philippus 
bei  Sallustius  hist.  I  fr.  51,  15  heiszt  es:  ut  te  neque  hominum  neque 
deorum  pudet,  quos  per  fidem  aut  periurio  viölasti:  wäre  die  üb- 
liche erklärung  richtig,  so  hätte  Sallustius  vielmehr  schreiben 
müssen  per  fidem  aut  ius  iurandum.  wenn  die  Zusammenstellung 
per  fas  ac  fidem  uns  lehren  kann,  dasz  fides  ursprünglich  nicht 
doppeldeutig  gemeint  war,  so  müssen  wir  der  Sallustischen  stelle 
entnehmen,  dasz  per  fidem  und  periurio  auf  gleicher  linie  stehende 
begriffe  waren,  das  heiszt  mit  anderen  worten ,  dasz  per  in  beiden 
fallen  gleiche  bedeutung  haben  musz.  in  periurus  'gegen  den  schwur 

7  das  matcrial  zu  dem  folgenden  ist  schon  größtenteils  von  Nipperdey 
zu  Caesar  s.  123  zusammengestellt.  8  vielleicht  darf  schon  Ter. 

Phorm.  469  ne  quid  propter  tuam  fidem  deeepta  poteretur  mali  als  versuch 
einer  Umbildung  der  formel  angesehen  werden. 
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handelnd'  oder  'anders  handelnd  als  geschworen'  zeigt  das  alte  ad- 
verbium  skr.  param  osk.  perum9  dieselbe  bedeutung  wie  griech.  zb. 
in  TrapdcTTOvboc.  irre  ich  nicht,  so  läszt  sich  im  lateinischen  sogar 
noch  die  volle  form  pcrem  nachweisen  in  perendie  ean  anderem 
(tibernächstem)  tage'  und  mit  synkope  in  permities,  das  seine  erklä- 
rung  in  dem  geläufigen  perire  hat.10  locale  geltung  hat  sich  nicht 
selten  erhalten:  peregre  ein  anderer  geraarkung',  peremne  und  per- 
termine  auspicari  'auf  der  andern  scite  des  flusses  oder  der  grenze', 
so  perlicere  cauf  die  andere  seite  locken'  (wie  segetem  pcrlicere  lex  XII 
8.  143,  7  Schöll),  vielleicht  auch  per fuga  per  fuger  e  per fugium.  das 
anderseitige  wird  zu  einem  gegensatz  gegen  das  natürliche,  vernünf- 
tige usw. ,  wie  in  perplexus  perverto  perdo  pereo  perimo ,  so  in  per- 
iurus.  auch  in  der  formel  per  fidem  oder  per  fas  ac  fidem  deeipi 
musz  per  die  bedeutung  'wider'  gehabt  haben,  von  zäher  dauer, 
wie  solche  formelhafte  redensarten  sind,  hat  sie  sich  erhalten  bis 
in  eine  zeit,  wo  der  ausgebildete  gebrauch  von  per  sie  in  ihr  gerades 
gegenteil  verkehrte,  wie  sich  das  an  der  jüngern  beschwörungsformel 
per  tuam  fidem  zeigt,  man  sieht  wie  der  zufall  in  der  gestaltung 
des  Sprachschatzes  waltet,  aus  per  fidem  erwuchs  perfidus;  das  alte 
per  fas  wurde  nicht  weitergeführt;  zu  periurus  und  seiner  Ver- 
zweigung dürfen  wir  per  ius  als  ausgangspunet  voraussetzen ,  nach- 
zuweisen vermögen  wir  es  nicht. 

Statt  weitere  einzelheiten  zu  häufen,  will  ich  noch  zwei  grup- 
pen  von  begriffen  unter  den  gleichen  gesichtspunet  stellen,  um 
einen  ort  zu  bezeichnen  sind  wir  häufig  genötigt  nach  einem  merk- 
mal  zu  greifen,  durch  den  der  fragliche  raumteil  von  anderen  unter- 
schieden und  abgegrenzt  wird,  eine  unübersehbare  fülle  von  Orts- 
namen hat  so  ihre  entstehung  gefunden :  der  adverbiale  ausdruck, 
durch  den  mau  das  wo  bezeichnete,  wurde  substantiiert  und  zu 
einem  ortsbegriff  an  sich,  jedem  ist  das  byzantinische  Jc  TCtv  TTÖXiv 
Stambul  geläufig.  Auren  und  gemarkungen  benennt  der  Deutsche, 
wenn  nicht  eine  Verbindung  oder  Zusammensetzung  mit  den  appella- 
tiven  acker  teiese  uä.  zur  hand  ist,  regelmäszig  in  locativischer  form 
dh.  durch  Verbindung  mit  präpositionalen  adverbien  wie  an  auf  in, 
vor  hinter,  über  unter,  bei,  zwischen"  raschern  curs  haben  benen- 
nungen  für  städte  und  dörfer:  hier  hat  unsere  spräche  sich  fa3t 
durchweg  der  präposition  entschlagen,  welche  in  älterm  gebrauch 
noch  Ursprung  und  sinn  der  ortsbezeichnung  hervortreten  liesz,  und 
wir  behandeln  diese  worte  als  richtige  nomina,  ohne  daran  zu  den- 


9  s.  Mommsen  unterital.  dial.  6.  286.  10  so  schon  Bergk  beitr. 
z.  lat.  gramm.  I  156:  our  dasz  er  nicht  an  die  bewahrung  des  inter- 
vocalen  m  glaubt  (vgl.  comüium  neben  coire,  comedere,  comegit  für  coegit 
bei  Placidus)  und  lieber  an  das  von  ihm  vorausgesetzte  peri  ein  eupho- 
nisches m  (w)  anschiebt.  11  einen  leichten  überblick  über  solche  aus- 
drücke gewährt  die  Zusammenstellung  der  flurnamen  aus  dem  amte 
Wetter,  in  der  Zeitschrift  des  Vereins  für  hessische  geschiente  und 
landeskunde  X  (1865)  s.  240  ff. 


Digitized  by  Google 


76  HUsener:  grammatische  bemerkungen  (hypostase). 

ken  dasz  die  endung  der  vermeintlichen  nominative  so  oft  noch  für 
das  geschwundene  ze  zeugt :  München  ua.,  Edingen  Geiszlingen  Güt- 
tingen Meiningen  Usingen  usw. ,  noch  klarer  Hildburghausen  Nord- 
hausen Waldhausen ,  Kirschhofen ,  oder  mit  bewahrung  von  binnen- 
flexion  Kaltennordheim  Schwarzenbach  Weiszenburg  Weiszenfels.  wer 
sieht  es  dem  wort  Innsbruch  an  dasz  die  stadt  ursprünglich  nur 
durch  ihr  örtliches  merkmal  umschrieben,  nicht  eigentlich  benannt 
wurde?  und  doch  ist  es  so,  s.  Arnolds  Slavenchronik  VII 18  civitate 
quae  ex  aque  nomine  naturaliter  t'Ynsbrugge  dicitur.  auch  bei  an- 
tiken städtenamen  liegt  diese  entstehung  zuweilen  noch  klar  vor: 
Amiternum  dh.  am-Aternum,  Interamna  =  int  er  amnes  (Varro  de  l. 
lat.  V  28  s.  44),  Interamnium  im  Picenerland  ua. ;  'Avidpctboc 
'gegenüber  Arados',  'AvricpeXXoc  (vgl.  den  gebirgsnamen  'Avti- 
Kpcrfoc),  'AuqpiudXiov ,  ^Trckpia  'EmKriqpicid,  cYTro9f)ßai  TttoxciX- 
kic  usw.  es  offenbart  sich  in  diesen  antiken  worten  verglichen  mit 
den  deutschen  wieder  die  gröszere  bildsamkeit  der  spräche,  die 
durch  die  flexion  jede  spur  des  Ursprungs  zu  verwischen  wüste. 

Die  anwendung  auf  die  elementaren  zeitbegriffe  ist  unvermeid- 
lich, tag  und  nacht  mit  ihren  natürlichen  abschnitten  sind  gewis 
überall  in  unserem  .sprachkreise  erst  durch  den  Vorgang  der  hypo- 
stase zeitbegriffe  geworden,  ursprünglich  müssen  sie  locativisch  aus- 
geprägte bezeichnungen  nach  merkmalen  des  himmels  gewesen  sein, 
so  ist  dies  (dius)  etymologisch  'himmelshelle',  während  andere 
sprachen  nur  vereinzelte  belege  dieser  begriffsbildung  erhalten  haben 
wie  gr.  duqpiXuKr),  noch  klarer  deutsch  mitternacht  mit  bewahrung 
der  binnenflexion  (vgl.  mit  endflexion  Weihnachten),  gestattet  die  la- 
teinische auf  diesem  gebiete  die  einzelnen  stadien  des  Vorgangs  noch 
deutlich  zu  erkennen,  manche  Zeitbestimmungen  locativischer  form 
sind  ihr  auch  später  geläufig  geblieben,  als  längst  der  locativ  nicht 
mehr  als  casus  empfunden  wurde :  die  mane  mani  luci  vesperi.  die 
grammatik  betrachtete  sie  als  adverbia,  wie  man  auch  Mileti  kein 
bedenken  trug  adverbium  locale  zu  nennen  (Donatus  zu  Ter.  ad,  IV 
5,  20):  so  schon  Sisenna,  der  zu  Plautus  Amph.  165  Jwc  luci  bei  Cha- 
risius  s.  203,  27  die  bemerkung  macht:  quaecumque  nomina  E  lit- 
tera  ablativo  singulare  terminantur,  I  littera  finita  adverbia  fiunt  ut 
tmani\  in  Wahrheit  sind  es  substantiierte  Zeitangaben,  die  mit  den 
adverbien  die  unflectierbarkeit  und  die  möglichkeit  adverbialer  Ver- 
wendung teilen ,  aber  nach  ihrer  begrifflichen  geitung  durchaus  no- 
minaler natur  sind,  das  zeigt  sich  in  ihrer  syntax.  nicht  nur  ver- 
mögen sie  mit  präpositionen  sich  zu  verbinden:  diese  föhigkeit  teilen 
sie  mit  anderen  adverbien,  ad-prime  de-inde  de  super  in-super  ex-ad- 
vorsum ,  vulgär  ab-ante  (fr.  avant  it.  avanti)  e-contra  usw. ,  gr.  eic 
auGic  de  aupiov  ic  töte  £ktot€  £k  Trepuav,  Ivavn  neben  dvii  usw. 
so  wurde  gesagt  cum  luci  semul  Plautus  Stich,  364  und  merc.  255 
(hier  luce  die  hss.),  a  mane  Amph.  253.  mügl.  503.  most.  534.  767. 
Poen.  III  3,  37;  vgl.  Diomedes  s.  405,  36  (Charisius  s.  116,  24) 
dixerunt  veteres  fa  mane\  aber  a  mani  PI.  most.  767  nach  Servius 
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zu  Aen.  V  19;  de  vesperi  PL  mgl.  995.  erstarrt  war  die  gleichartige 
Verbindung  interdius  (PI.  aul.  I  1,  33.  asin.  599.  cajp/.  730.  Ter.  ad. 
531)  von  diws  fbei  tag'  (vgl.  Bücheler  rh.  mus.  XV  440)  und  inter- 
din.  wir  dürfen  solche  Wendungen  nicht  anders  auffassen  als  die 
mit  präpositionen  vereinigten  adverbia:  a  mane  war  nicht  fvon  der 
frühe  an',  sondern  fvon  in  der  frühe',  diese  auffassung  wird  auch 
auf  de  die,  zb.  de  die  potare  PI.  asin.  825,  adparare  de  die  convivium 
Ter.  ad.  965  usw. ,  und  de  nocie  (nocte  wie  nocti  PI.  Cure.  352  und 
noctu  locativ)  anzuwenden  sein,  dagegen  wenn  ante  diem  X  kalen- 
das  mit  in  oder  ex  verbunden  wird,  ist  die  adverbiale  Zeitangabe  ein 
bestimmter  begriff  (nicht  die  vorausliegende  zeit  überhaupt,  sondern 
der  eine  tag)  geworden,  also  zu  nominaler  funetion  erhoben,  und 
diese  macht  sich  denn  auch  bei  jenen  locativen  geltend,  wenn  sie 
durch  pronomina  oder  adjectiva  bestimmt  werden,  so  lange  der 
locativ  lebendig  war,  muste  natürlich  das  attribut  in  derselben  weise 
flectiert  werden  wie  das  nomen:  infelici  arbori  (s.  Bücheler  lat.  decl. 
s.  62),  mane  sanc  septimi  PI.  Men.  1157  (vgl.  Bücheler  ao.  s.  61),  die 
proxumi  uä.,  pectori  penitissume  (s.  diese  jahrb.  1865  s.  253  f.  1867 
8.  247  ff.),  in  die  spätere  spräche  hat  sich  diese  struetur  nur  in 
formelhaften  resten  fortgepflanzt,  pridie  postridie  cottidie  und  in  den 
von  Gellius  X  24  erörterten  redensarten.  sollte  der  erstarrte  casus 
ein  attribut  erhalten,  so  konnte  dies  nur  geschlechtslos  sein,  wie 
cras  hesternum  und  aliud  cras  (Persius  5, 68),  gerade  so  mane  novum 
Verg.  georg.  III  325  mit  der  schulgerechten  bemerkung  der  Berner 
Scholien  s.  943  (Hagen)  notandum  quod  'mane'  nomen  posuit  pro  ad~ 
verbio;  primum  mane  und  primo  mane  Varro  de  l.  lat  IX  73  s.  510, 
ad  ipsum  mane  Hör.  sat.  13,  17,  mane  novo  Serenus  Sam.  de  medic. 
c.  37  v.  4,  a  primo  mani  Plautus  nach  Pompejus  s.  136,  25,  sero 
(das  auch  als  Zeitbestimmung  'spät  abends'  gebraucht  wird)  ipso 
Fronto  s.  207  (Naber),  novissimmn  vesperi  (so  Christ  Philol.  XVI 
455:  vesper  Flor.)  Varro  ao.  wenn  Plautus  Amplu  165  hoc  lud, 
ders.  eist.  II  1,  49,  Terentius  ad.  841,  Atta  v.  8  s.  161  Ribb.,  Cicero 
de  off.  III  31,  112  und  das  edict  bei  Varro  de  l,  lat.  VI  92  s.  271 
cum  primo  lud,  Plautus  aul.  IV  10,  18,  der  unbekannte  komiker  bei 
Nonius  s.  210,  15  (inc.  v.  70  s.  123  Ribb.,  vgl.  Bücheler  rh.  mus. 
XV  441)  und  mehrfach  Varro  (sat.  fr.  67.  238.  512  Büch.)  lud  claro 
schrieben 12  —  luce,  was  die  hss.  öfters  bieten,  ist  als  gleichberech- 
tigt anzusehen  — :  so  hat  darin  nur  der  Unverstand  alter  gramma- 
tiker  beweise  für  männliches  geschlecht  von  lux  finden  können 
(Nonius  s.  210  und  Donatus  zu  Ter.  ad.  V  3 ,  55  vetercs  masculino 
genere  dicebant  'lucem').1*  nicht  minder  verkehrt  war  der  einfall, 
den  andere  commentatoren  des  Terentius  hatten,  primo  sei  dativ 
(abl.)  und  lud  genetiv  (schol.  Bemb.  im  Hermes  II  400  vgl.  diese 


12  das  znaterial  für  lud  brachte  schon  Bergk  beitr.  I  115  ff. ,  der 
noch  primo  lud  aus  Gellius  hinzufügt.  13  unsicher  tastend  spricht  noch 
Pott  darüber  im  wurzelwörterbuch  III  248  f. 
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jahrb.  1868  s.  569);  unverdienter  weise  hat  sie  Bergk  (anm.  12)  zu 
ehren  bringen  wollen,  was  wir  bei  hocedie  hodie  wegen  der  doppel- 
geschlechtigkeit von  dies  nur  ahnen  können ,  wird  bei  den  Verbin- 
dungen mit  lud  zur  gewisheit :  das  geschlecht  des  attributs  ist  be- 
dingt durch,  die  geschlechtslosigkeit  des  adverbialen  lud.  dasz  in 
unseren  hss.  ganz  gewöhnlich  das  femininum  prima  clara  zu  lesen 
ist,  dasz  spätere  Schriftsteller  prima  luce  (Livius  I  44,  1)  oder  luce 
prima  (Tacitus  hist.  III  70anf.)  schrieben,  war  ganz  natürlich;  aber 
ob  schon  Caesar  6c.  I  81,  3  a  prima  luce  schrieb,  zweifle  ich,  und 
dasz  Cicero  ad  Att.  IV  3 ,  4  nicht  cum  prima  luce  setzte ,  des  dürfen 
wir  nach  dem  obigen  gewis  sein. 

Sogar  als  subject  oder  object  können  diese  Zeitangaben  Ver- 
wendung finden ,  wie  manche  andere  adverbia  (satis  abundeque  ho~ 
norum  est  Fronto  uä.) :  dum  manest  und  nimis  paene  manest  PI.  Pers. 
113  f.,  ego  istic  nodibus  studeo:  nam  int  er  diu  in  theatro  consumi- 
tur  M.  Aurelius  bei  Fronto  ep.  ad  M.  Caes.  II  10  s.  34;  ein  glossar 
bei  AMai  class.  auct.  VI  550  bringt  als  erklärung  von  vesperascit 
die  vulgäre  wendung  sero  fadt,  wie  frz.  ü  faü  nuit :  vgl.  Littre  hist. 
litt,  de  la  France  XXII  s.  4. 

Die  behandelten  erscheinungen  zeigen  uns  wie  solche  zeit- 
bezeichnungen  trotz  ihrer  casuellen  form  und  adverbialen  geltung 
als  begriffe  behandelt  werden  konnten,  auch  die  letzte  consequenz 
dieses  processes,  die  erzeugung  neuer  flexion,  läszt  sich  in  einem 
falle  noch  nachweisen,  dasz  meridies  von  media  dies  komme ,  war 
den  alten  völlig  bewust14;  Varro  las  noch  in  den  beischriften  einer 
Sonnenuhr  zu  Praeneste  d  statt  r  in  diesem  worte.  nur  ist  r  nicht 
Vertreter  von  d,  sondern  von  intervocalem  s,  und  dies  war  assibila- 
tionsproduct  aus  di:  vgl.  Claudius  Clausus,  Fidius  umbr.  Fisus, 
*Condius  Consus  nach  Grassmann  in  Kuhns  zs.  XVI  109,  Bantia 
osk.  Bansa  ua.,  auch  Mommsen  unterit.  dial.  s.  224.  ist  dem  so, 
dann  kann  die  länge  des  i  nicht  auf  contraction  des  stammhaften 
und  des  verbindenden  i  beruhen  wie  in  tibicen,  sondern  auf  flexion: 
mediei  die  wie  post(e)ri-dielb ;  es  ist  binnenflexion  bewahrt  wie  in 
mitternacht.  zu  dem  Terentianischen  vers  ad.  848  (V  3,  62)  meridie 
ipso  fadam  ut  stipulam  colligat  wird  in  dem  Donatcommentar  be- 
merkt nomen  fecvt  de  adverbio,  vgl.  Pompejus  s.  136,  8.  wie  konnten 


14  Varro  de  l.  lat.  VI  4  s.  187  meridies  ab  eo  quod  medius  dies;  D 
antiqui,  non  H  in  hoc  dicebant,  ut  Praeneste  incisum  in  solario  vidi.  Cic. 
orat.  47,  157.  Quintil.  I  6,  30.  Donatus  zu  Ter.  ad.  V  3,  62.  Priscianus 
IV  34  s.  137,  8  (Hertz).  15  schon  Bergk  hat  beitr.  I  (1870)  s.  143  die 
bemerkung  beiläufig  gemacht  'meridie  ist  ganz  deutlich  aus  medii  die  .  . 
entstanden*  und  ferst  aus  dem  adverbium  meridie  ist  das  nomen  meridies 
hervorgegangen',  ich  weise  gern  auf  diese  Übereinstimmung  hin,  obwol 
Bergk  die  grundform  einen  genetiv  sein  läszt,  wogegen  zu  streiten  ich 
nicht  für  nötig  halte,  im  übrigen  durfte  ich  die  obige  ansieht  als  mein 
eigentum  behandeln;  es  liegt  mir  der  schon  im  j.  1867  niedergeschrie- 
bene entwurf  eines  Yon  jener  Donatstelle  ausgehenden  aufsatzes  über 
meridies  vor. 
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die  alten  grammatiker  darauf  verfallen  die  wendung  meridie  ipso 
nach  der  analogie  von  ipso  mane  uä-.  zu  behandeln  statt  sie  als  zeit- 
ablativ  des  ihnen  geläufigen  nomen  meridies  zu  fassen?  ich  weisz 
nur  die  eine  antwort,  dasz  die  zeit  des  commentierten  au%ors  nur 
das  locative  meridie  kannte  und  ein  meridies  wenigstens  damals 
ncch  ebenso  unerhört  war,  wie  es  zu  allen  zeiten  ein  pridics  geblieben 
ist.  unsere  hsl.  Überlieferung  ist  nicht  getrübt  genug,  dasz  sie  uns 
die  belege  für  diese  behauptung  gänzlich  vorenthielte,  noch  Varro 
sagte  nach  altem  brauch  in  einer  satura  (fr.  269  Büch.)  repente 
nodis  circiier  meridie.  bei  Nonius,  der  s.  451,  9  diesen  senar  er- 
halten hat,  ist  seit  Mercier  das  hsl.  meridie  anerkannt  worden,  war 
mehr  grund  Plautus  den  Sprachgebrauch  einer  spätem  zeit  aufzu- 
bürden? most.  579  geben  BCD  übereinstimmend  mit  jenem  Varro- 
nischen  verse  redito  huc  circiter  meridie:  wenn  im  Ambr.  am  ende 
der  zeile  ein  M  erscheint  und  den  accusativ  meridiem  verbürgt ,  so 
ist  diese  Schreibung  nicht  zuverlässiger  als  andere  unbestrittene 
falle  fortgeschrittener  modernisierung  im  palimpsest  des  Plautus. 
man  wird  einwenden  dasz  circiter  sich  als  limitierendes  wort  jedem 
casus  anzuschlieszen  vermöge ,  wie  zb.  Sali.  lug.  68 ,  2  postera  die 
circiter  hora  tertia  (nach  Paris.)  pcrvenit":  gilt  das  auch  von  ante 
und  post?  in  älterer  und  classischer  zeit  ist,  wie  man  annehmen 
musz,  nur  ante  meridie  und  post  meridie  gesagt  worden,  kein  wun- 
der dasz  dies  in  unserer  hsl.  Überlieferung  meist  beseitigt  ist,  es 
war  zu  einfach  einen  strich  über  das  e  zu  ziehen,  aber  der  palimpsest 
des  Fronto  liefert  uns  die  belege,  ad  M.  Caes.  IV  5  s.  68  (Naber) 
inde  post  meridie  (posteridie  erste  hand,  post  meridiem  corr.)  domum 
recepimus  und  II  ü  s.  31  exim  antemcridie  apricum,  Tusculanum: 
tum  meridies  fervida,  Puteolana,  ein  schönes  beispiel  für  den  ge- 
brauch eines  temporalen  locativs  als  subjects  (oben  s.  78).  auch 
bei  Cicero  Tusc.  II  3 ,  9  itaque  cum  ante  meridiem  dictioni  operam 
dedissemus,  sicut  pridie  fcceramus,  post  meridiem  in  Academiam 
descendimus  bezeugen  wenigstens  die  hss.  auf  die  es  ankommt,  die 
Pariser  (von  erster  hand)  und  der  Gudianus  post  meridie. 17  wenn 
M.  Aurelius  als  subject  meridies  neben  antemcridie  fungieren  läszt, 
so  kann  für  Plautinische  zeit  im  gleichen  falle  nur  meridie  erwartet 
werden:  most.  651  heiszt  es  nach  einstimmigem  Zeugnis  der  hss. 
heus  iam  adpetit  meridie ;  Saracenus'  conjectur  meridies  dürfen  wir 


16  indem  in  diese  stelle  nochmals  ansehe,  fällt  mein  blick  auf  ver- 
derbte worte,  auf  deren  heilung  ich  beiläufig  hinweisen  will,  lug.  69,  4 
Turpüius  .  .  condemnatus  verberatusque  capile  poenas  solvit:  nam  is  ciois  ex 
Latio  erat:  aber  Paris,  bezeugt  nam  is  civis  collatio  erat,  was  dann  in 
P  und  sonst  durch  eingeschaltetes  ex  interpoliert  wurde,    civis  collatio 

ist  übel  gelesenes  TUSCOIAfsJ  *!  man  schreibe  nam  is  Tusculanus  erat,  die 
alten  grabdenkmäler  der  Turpilier  in  Tusculum  sind  bekannt  (CIL.  I  n.  65 
s.  27  vgl.  s.  28).  17  auch  im  Xlltafelfragm.  I  7.  9  s.  118  f.  Schöll 

haben  nach  Hertz'  freundlicher  mitteilung  die  hss.  des  Gellius  XVII  2, 
10  keine  spur  von  etwas  anderem  als  ante  meridiem  und  post  meridiem. 
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jetzt  auf  sich  beruhen  lassen. 18  auch  der  Verfasser  der  Boeotia  liesz 
seinen  hungrigen  parasiten  auf  die  ideale  zeit  vor  erfindung  der 
uhren  nicht  mit  den  worten  zurückblicken:  ubi  primum  accensus 
clamar(M  meridiem,  wie  freilich  bei  Varro  de  l.  tat.  VI  89  s.  267 
tiberliefert  ist  (meridie  Flor,  nach  Wilmanns'  mitteilung),  sondern 
mit  .  .  clamarat  meridie,  was  man  herzhaft  als  object  fassen  dürfte, 
auch  wenn  solche  syntaktische  behandlung  des  locativs  nicht  ihre 
begründung  hätte:  vgl.  PI.  asin.  780  He9  ne  dicat.  Pseud.  537  *dabo' 
inque.  Men.  654  vin  adferri  noctuam  qaae  *tu  tu9  usque  dicat  tibi. 
Catullus  86,  3  totum  illud  'formosa*  nego.  Prop.  I  18,  31  resonent 
mihi  'Cynthia9  süvae.  Hör.  sat.  I  2,  46  Hure*  omnes,  Galba  negabat. 
epigramm  bei  Suet.  JDomit.  23  'est  bene9  non  potuit  dicere,  dixit  'erit9, 
Sophokles  Ant.  567  dXX'  «f)b€»  juevTOi  ufj  \iy\  ou  fäp  £ct'  Sti. 
Arist.  Ach.  35  oüb*  fjbnv  «irpiiu»  usw.,  vgl.  auch  Seidler  zu  Eur.  El. 
657.  ob  bei  Plautus  Pseud.  1174  und  most.  582  ad  meridiem  (mit 
den  Varianten  mediem  und  mercdicm,  worin  das  e  beachtung  verdient) 
richtig  überliefert  ist? 


18  Varro  sat.  fr.  458  Büch,  darf  nicht  hierher  gezogen  werden, 
auch  Varro  de  re  rust.  I  2,  5  ego  hic  ubi  nox  et  dies  modice  redit  et  abit, 
tarnen  aestivo  die  si  non  diffinderem  meo  insitirio  somno  meridie,  vivere 
non  possem  kann  meridie  nicht  object  sein:  vgl.  III  2,  15  ubi  aesiate  diem 
meridie  dividere  soleo,  cum  eo  Reale  ex  ttrbe:  danach  war  das  richtige 
leicht  zu  finden:  aestivo  die,  si  non  diffinderem  eum  insilicio  somno  meridie. 

Bonn.  Hermann  Usener. 


ZU  LIVIUS. 


XXIV  37 ,  5  quod  ubi  Hennensium  principes  iam  pacti  cum 
Himilcone  de  proditione  praesidii  animadverterunt  nulli  occasioni 
fraudis  Bomanum  patere,  patuerat  agendum  urbem  arcemque  suae 
potestatis  aiunt  debere  esse,  si  liberi  in  societatem,  non  servi  in  custo- 
diam  traditi  essent  Romanis,  itaque  claves  arcis  portarumque  reddi 
sibi  aequum  censent;  bonis  sociis  fidem  suam  maximum  vinculum 
esse  usw.  die  vorgeschlagenen  änderungen  {vi  rati  agendum,  vi  erat 
agendum,  palam  erat  agendum  und  ähnliche)  scheinen  mir  darin  zu 
irren,  dasz  sie  das  verfahren  der  Hennenser  als  ein  gewaltsames 
oder  offenes  bezeichnen,  da  ihm  doch  keines  dieser  beiden  prädicate 
zukommt,  die  worte  des  präfecten  im  folgenden  capitel  aperte  ac 
propalam  claves  portarum  reposcunt  sind  nicht  hierher  zu  ziehen, 
weil  dort  jene  adverbia  in  ganz  anderem  zusammenhange  stehen, 
ich  schlage  vor  zu  lesen:  proterve  rati  agendum  urbem  arcemque 
suae  potestatis  aiunt  debere  esse. 

Berlin.  Hermann  Röhl. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜß  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


(1.) 

DIE  CHORISCHE  TECHNIK  DES  SOPHOKLES  VON  CHRISTIAN  MUFF. 

Halle,  verlag  von  Richard  Mühlmann.  1877.   VII  und  318  s.  gr.  8. 

(fortsetzuüg  von  s.  1—32.) 

3.  Elektra. 

Die  Verteilung  der  parodos  unter  den  koryphaios  und  die 
beiden  parastaten,  wie  sie  Muff  aufstellt,  hat  unsern  vollen  bei  fall, 
das  ist  von  ihm  alles  trefflich  motiviert,  der  prävalierenden  Stellung 
des  koryphaios  wird  durch  das  dritte  strophenpaar  und  seine  epode 
bestens  rechnung  getragen,  ich  erinnere  daran  dasz  auch  in  der 
parodos  der  Euripideischen  Elektra  nur  der  koryphaios  und  die 
parastaten  zur  Verwendung  kommen,  die  geringfügigkeit  des  chori- 
schen aufwands  bei  Eur.  wird  mit  den  worten  entschuldigt  v.  215 
oi/uoi,  *fuva?K€C,  &€ßnv  0pnvn^dTUJV,  |  Hevoi  xvvic  Trap*  oikov  usw. 

Dasz  die  chorischen  partien  des  ersten  epeisodion  dem 
koryphaios  zuzuteilen  sind,  ist  selbstverständlich,  zu  v.  251  ff. 
369  ff.  merkte  es  Mörstadt  an  ao.  8.  7,  dessen  scharfsinnige  ansich- 
ten  hinsichtlich  der  parodos  zu  erwägen  waren. 

Auch  in  der  annähme  des  halbchorvortrags  in  dem  ersten 
sta simon  stimme  ich  bei,  nicht  so  in  der  des  gesamtchorvortrags  der 
epode.  sie  gehört  dem  koryphaios,  wie  ich  *chor  des  Soph.'  s.  13  f. 
auseinandersetzte,  an  der  anrede  der  auf  der  bühne  zurückbleiben- 
den Elektra  durch  ui  tckvov  477  ist  kein  anstosz  zu  nehmen:  da 
keine  gegenrede  der  Elektra  erfolgt,  haben  wir  es  mit  einem  wirk- 
lichen chorikon  zu  thun,  und  man  könnte  sich  nach  dieser  rich- 
tnng  auch  Wakefields  duvacreT  c'  ö  cpucac  (statt  des  überlieferten 
duvacreT  t'  6  cpucac)  oder  Pröhlichs  duvacTCi  f3  ö  cpucac  <c'> 
*€XXdvuJV  dva£  gefallen  lassen,  auch  während  des  zweiten  stasimon 
bleibt  Elektra  auf  der  bühne  zurück  (gerade  wie  Kreon  im  zweiten 
stasimon  der  Antigone  und  sonst  öfters),  und  es  begegnet  uns  dort 
das  gleiche  Verhältnis,  wie  alle  ehorlieder  des  Stückes  zur  handlung 
die  unlöslichste  beziehung  haben,  so  läszt  es  sich  der  chor  angelegen 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hfl.  2.  6 
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sein,  seine  eigne  Überzeugung  von  dem  eintreffen  der  räche  an 
Elektra  selbst  zu  richten,  sie  in  ihr  zu  befestigen. 

Ueber  den  anfang  des  zweiten  epeisodion  wird  unten  von 
uns  berichtet  werden. 

Im  weitern  verlauf  dieses  epeisodion  bietet  der  kommos  823  ff. 
besonderes  interesse.  an  der  von  Wolff  zuerst  erkannten  Verteilung 
des  gedichtes  unter  die  vierzehn  choreuten  (mit  ausschlusz  des  kory- 
phaios)  ist  nicht  zu  zweifeln,  verfehlt  ist  die  anordnung  bei  Bram- 
bach 'die  Sophokl.  gesänge'  s.  179  f.,  wo  823—827  und  die  ent- 
sprechenden verse  837 — 839  der  gesamtchor  erhalten  soll,  auch 
ref.  hatte  sich  die  nemliche  Verteilung  angemerkt;  Muff  hat  die  dia- 
thesis  im  einzelnen  erhellt  und  befestigt,  aber  nicht  weniges  wäre 
noch  einer  gröszern  Vertiefung  fähig  gewesen,  die  unverbrüchliche 
regel ,  dasz  das  komma  eines  choreuten  im  ein z el v ortrag  nicht  erst 
durch  das  komma  des  nächsten  seine  syntaktische  Vervollstän- 
digung erhalten  darf,  wird  durch  v.  841  nicht  verletzt,  sondern 
lediglich  bestätigt,  die  fünfte  der  mykenischen  Jungfrauen  sucht 
Elektra  durch  den  hinweis  auf  das  geschick  des  Amphiaraos  zu 
trösten,  auch  er  gieng  durch  Eriphyle  unter;  aber  indem  sie  mit 
den  worten  Kai  vöv  uttö  yaiac  den  eigentlichen  trostgrund  hinzu- 
zufügen im  begriff  ist,  gibt  sich  die  gegen  solchen  trost  verschlossene 
(v.  833  f.),  in  ihrem  schmerz  eigenwillige  Elektra  den  anschein,  als 
halte  sie  die  rede  der  freundin  bereits  für  abgeschlossen ;  sie  unter- 
bricht die  rede  mit  ihrem  wehrufe,  als  hätte  die  freundin  sagen 
wollen:  'und  nun  ist  er  in  der  Unterwelt'  (mit  der  gewöhnlichen 
ellipse  der  copula:  Kai  vöv  uttö  fouac).  aber  der  nächste  cho- 
reut  durfte  diesen  versuch  der  Elektra  jenen  trost- 
grund abzuschwächen  nicht  gelten  lassen,  und  siegreich 
gibt  er  mit  seinem  TrdjLUjJUXoe  (tiuoöxoc  Nauck)  dvdcc€i  dem  ge- 
danken  die  rechte  wendung:  'und  nun  unter  der  erde  —  wehe, 
wehe  —  lebtundherschter.'  die  bedenken,  die  von  beurteilern 
der  M.schen  schrift  gerade  gegen  diese  stelle  geltend  gemacht  wor- 
den sind,  dasz  nemlich  Kai  vöv  uttö  faxcLC  .  .  Trdui|Juxoc  dvdccei 
einen  einzigen  satz  ausmache  und  dasz  es  daher  unstatthaft  sei  diese 
worte  an  zwei  choreuten  zu  verteilen  (Wecklein  philol.  anz.  1877 
s.  37) ,  sind  zu  sehr  nach  dem  ersten  eindruck  ausgesprochen  und 
verschwinden  bei  lebendigerer  vergegenwärtigung  der  Situation,  es 
musz  jedem,  der  sich  mit  solchen  fragen  auch  nur  oberflächlich  be- 
schäftigt hat,  zunächst  ein  zweifei  aufkommen,  ob  die  worte 
Kai  vöv  uttö  fcuac  ,  .  Trduiuuxoc  dvdccei  unter  zwei  choreuten  zu 
verteilen  statthaft  sei;  aber  ein  näheres,  ich  möchte  sagen  liebe- 
volleres eingehen  auf  die  stelle,  wie  wir  es  oben  wiederzugeben 
suchten,  belehrt  uns  von  der  hotwendigkeit  solcher  Verteilung, 
nicht  daran  darf  man  sich  stoszen,  dasz  ein  choreut  dem  andern, 
wie  wir  sagen,  das  wort  aus  dem  munde  nimt,  vielmehr  würde 
nur  das  unstatthaft  sein,  wenn  ein  kolon  erst  durch  das  des  zu- 
nächst einsetzenden  syntaktisch  möglich  würde. 
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In  einer  lebhaften  conversation  bedient  man  sich  wol  des 
kunstgriffes ,  um  seinen  eignen  Worten  möglichsten  nachdruck  zu 
geben,  dasz  man  sich  formal  eng  an  die  w orte  dessen  anlehnt,  dessen 
argumente  man  fortzuführen,  zu  ergänzen,  zu  widerlegen  beabsich- 
tigt, auch  dieses  mittel  wenden  die  sceniker  im  einzelvortrag  nicht 
selten  an,  und  auch  hier  gilt  die  unverbrüchliche  regel,  dasz  das 
erste  glied  syntaktisch  für  sich  verständlich  sein  musz,  ehe  das 
zweite  einsetzt.    fich  sehe  thränen  und  jammer',  sagt  einer  der  cho- 
reuten  Eur.  Ion  676  ff.  'sobald  meine  herrin  von  dem  kindergltick 
des  gemahls  wissen  wird'  (ötciv  £ud  Tupavvoc  euTtaibiav  |  ttöciv 
Ixovt*  etbrj)  —  sofort  fügt  ein  zweiter  mit  nachdrücklicher  bei- 
behaltung  der  structur  den  durch  hiatus  und  heterometrie  verstärk- 
ten gegensatz  bei:  auTt)  b3  änaic  fj  Kai  XeXeiuu^vri  tckvujv,  und 
ganz  ähnlich  ist  es  in  der  gegenstrophe ,  oder  Medeia  1284  u.  sonst, 
nur  die  kräftige  vergegenwärtigung  einer  auf  das  höchste  erregten, 
ihrer  herrin  treu  ergebenen  frauenschar,  nur  die  leidenschaftliche 
höhe  der  dramatischen  Situation  kann  hier  den  schlüssel  des  Ver- 
ständnisses bieten,  so  selbstverständlich  es  ist,  dasz  uns  der  dichter 
durch  eine  häufung  solcher  redeweise  statt  in  die  kunstgeweihten 
räume  des  Dionysos  in  das  geschrei  des  marktes  einführen  würde, 
ebenso  wenig  wird  er  solche  dem  leben  abgelauschte  züge  völlig 
vermeiden  dürfen,  wenn  er  anders  seiner  Schöpfung  den  Stempel 
der  unmittelbaren  naturwahrheit  aufzudrücken  beabsichtigt,  erst 
auf  solchem  wege  erreicht  er  das  was  AWvSchlegel  in  seiner  ab- 
handlung  über  den  dramatischen  dialog  verlangt:  fnur  müssen  wir 
ja  keine  spuren  von  Vorbereitung  entdecken,  die  augenblick- 
liche eingebung  musz  immer  die  muse  des  gesprächs 
bleiben,  sonst  sagen  wir,  er  rede  wie  ein  buch'  usw.  und  gerade 
für  diese  seite  der  dramatisch  bewegten  rede  ist  uns  jenes  mit  un- 
mittelbarer eingebung  einsetzende  irduuiuxoc  (?)  dvdccei,  von  dem 
wir  ausgiengen ,  ein  sicherer  beleg,  sicher,  nicht  nur  deshalb  weil 
sich  dieser  kommos  an  einer  stelle  des  dramas  findet,  die  einer 
vollem  beteiligung  des  chores  sehr  günstig  ist ,  oder  weil  sich  die 
übrigen  kommata  um  so  leichter  herausheben,  sondern  auch  deshalb 
weil  hier  die  sich  ergebende  vierzehnzahl,  dh.  das  schweigen  des 
koryphaios  durch  einen  noch  unten  zu  erwähnenden  innern  grund 
zwanglos  bestätigt  wird. 

Der  in  rede  stehende  kommos  der  Elektra  ist  nemlich  noch 
insofern  beachtenswert,  dasz  nur  vierzehn  phoreuten  zur  Verwen- 
dung kommen,  der  versuch  M.s  diese  Vortragsweise  auch  durch 
eine  entsprechende  chorische  aufstellung  zum  ausdruck  zu  bringen 
ist  gelungen;  ich  möchte  ihn  nur  ein  wenig  modificiert  sehen,  be- 
reits RSchultze  hat  nach  dieser  richtung  eine  fruchtbare  andeutung 
gegeben  de  chori  tragici  habitu  externo  s.  51  f.  keilförmig  werden 
die  drei  fuhrer  vorgeschoben,  die  beiden  halbchorfuhrer  und  der 
koryphaios.  wir  haben  hier  lediglich  die  halbchorstellung  vor  uns, 
und  es  war  zu  beachten,  dasz  dieser  Vortrag  zu  vierzehn  choreuten 
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sich  füglich  nur  da  fand,  wo  der  chor  unmittelbar  vorher  in 
halbchorf ormation  agiert  hatte,  ein  zweites  beispiel  fehlt, 
denn  das  vom  vf.  aus  OK.  beigebrachte  ist  falsch,  wie  sich  später 
zeigen  wird,  so  war  der  chor  hier  in  der  Elektra  unmittelbar  vorher 
im  ersten  stasimon  472 — 515  in  halbchören  formiert  gewesen,  da 
wir  es  also  handgreiflich  mit  der  hemichorienformation  zu  thun  haben 
und  in  diesem  falle  die  beiden  halbchorftihrer  die  führung  je  eines 
halbchores  zu  übernehmen  haben,  der  koryphaios  aber  in  eximierter 
Stellung  sich  der  führerschaft  begibt,  so  sehe  ich  nicht  ein,  weshalb 
wir  den  parastaten  die  ihnen  in  diesem  falle  als  den  führern  zu- 
kommende Stellung  verweigern  sollten,  dh.  die  vorgeschobene  mitte 
der  beiden  reihen,  aus  denen  jedes  der  beiden  hemichorien  gebildet 
wurde.  M.  kam  zur  annähme  seiner  figur  durch  die  beobachtung, 
dasz  in  dem  kommos  der  Elektra  (vgl.  auch  s.  19)  sich  zuerst  je  vier 
und  dann  je  drei  abschnitte  antistrophisch  entsprechen,  darauf  ist 
zu  erwidern  dasz ,  wenn  die  parastaten  nicht  etwa  ein  ihrer  hervor- 
ragenden Stellung  angemessenes  selbständiges  strophenpaar  erhalten 
sollten,  sie  sich  fast  notwendig  mit  je  einer  der  beiden  reihen  zu 
einem  wechselseitig  respondierenden  strophischen  ganzen  zusammen- 
schlieszen  musten.  die  würde  des  halbchorführers  tritt  auch  so 
völlig  genügend  hervor ,  dasz  er  mit  einem  ausgedehntem ,  inhalts- 
vollem komma  (824—826  =  836—839)  allemal  den  reigen  eröffnet. 
—  Uebrigens  musz  bemerkt  werden,  dasz  das  von  uns  versuchte 
Schema  nur  die  in  solchem  falle  normale  Stellung  bekunden  soll: 
denn  nichts  hindert  anzunehmen,  dasz  den  drei  in  ihrer  eigen- 
schaft  leicht  kenntlichen  führern  gerade  bei  der  halbchorstellung 
des  chorischen  körpers  mitunter  eine  freiere  bewegung  der  btihne 
zu  gestattet  war.  ähnliche  figuren  stellt  jetzt  auch  Arnoldt  auf  ao. 
s.  229  f.,  von  dem  ich  nur  insofern  abweiche,  als  ich  es  schon  oben 
begründet  zu  haben  glaube ,  dasz  koryphaios  und  hegemonen ,  wie 
auch  während  der  tetragonalstellung  die  protostaten  innerhalb  der 
epeisodien  der  bühne,  nicht  aber  dem  Zuschauerräume  zunächst 
standen. 

Auch  hier  wäre  wieder  eine  günstige  gelegenheit  gewesen,  den 
einflusz  zu  beleuchten,  den  die  Sophokleische  Organisierung  auf 
Stellung  und  aufgaben  des  chors  übte,  eine  der  wichtigsten  con- 
sequenzen  war  die  gelegentliche  entlastung  des  koryphaios  von 
indischen  partien,  die  damit  zusammenhängende  gröszere  Selb- 
ständigkeit des  ersten  t  und  jetzt  hinzugefügten  zweiten  parastaten, 
dh.  der  halbchorführer.  ich  habe  über  diesen  punct  in  meiner 
specialschrift  andeutungen  gegeben  s.  13.  die  entlastung  des  kory- 
phaios hat  der  dichter  natürlich  nicht  unterlassen  psychologisch  zu 
motivieren,  ja  er  hat  durch  sein  schweigen  hier  eine  bedeutendere 
Wirkung  erzielt  als  wenn  er  auch  ihm  ein  entsprechendes  komma 
zugewiesen  hätte,  die  von  dem  vf.  s.  138  reproducierte  bemerkung 
Wolffs,  dasz  der  koryphaios  in  den  andern  teilen  des  Stückes  genug 
zu  sprechen  hat  'und  daher  recht  wol  einmal  aus  dem  spiele  bleiben 
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kann',  wurde  schon  oben  als  oberflächlich  zurückgewiesen.  cchor 
des  Soph.'  s.  14  f.  haben  wir  den  seelischen  grund  dargelegt,  der 
der  chorführerin  hier  den  mund  schlieszt.  wir  wiederholen :  f das  ist 
Sophokleische  kunstart:  nur  wo  ein  so  tief  innerer  grund  vorliegt, 
bleibt  der  koryphaios  einmal  aus  dem  spiele ,  oder ,  technisch  ge- 
sprochen ,  der  meister  weisz  auch  die  pause  der  erholung ,  deren  die 
viel  beanspruchte  rolle  des  koryphaios  gelegentlich  bedarf,  mit  sin- 
niger berechnung  innerhalb  des  dramatischen  ganzen  zu  verwerten.' 
und  eine  solche  auffassung  musz  in  allen  andern  dingen  bei  Sophokles 
gelten,  wenn  also  zb.  im  Aias  der  chor  durch  das  ganze  stück  hin- 
durch die  zygenstellung ,  bzw.  die  combinierte  zygenstellung,  wie 
man  in  einem  chor  von  zwölf  personen  sagen  kann,  dh.  die  halbchor- 
formation  bewahrt ,  so  läszt  alles  vermuten ,  dasz  der  dichter  diese 
zygenstellung,  die  er  so  consequent  festhält,  auch  gleich  im  beginne 
markiert  hatte,  mit  anderen  worten  dasz  der  chor  gleich  zum  beginn 
in  rotten  zu  je  drei  mann  in  die  orchestra  eingezogen  ist.  M.  läszt 
ihn  8.  57  Korrct  croixouc  einmarschieren,  wir  nehmen  diesen  modus 
an  in  dem  augenblicke,  wo  uns  ein  innerer  grund  für  diese  forma- 
tion  beigebracht  wird  (etwa  wie  wir  ihn  für  den  auszug  des  chors 
in  ctoixoi  im  Aias  erwiesen  haben) :  ein  innerer  grund,  weshalb  der 
dichter  den  chor  nach  stoichoi  einziehen  lassen  sollte,  während  er 
ihn  durch  das  ganze  stück  in  zyga,  bzw.  hemichorien  operieren  läszt. 

Eine  Charakteristik  der  chorführerin  in  der  Elektra  war  un- 
schwer zu  geben,  die  züge,  die  wir  echor  des  Soph.'  s.  14  andeute- 
ten, lassen  sich  vervollständigen,  sie  ist  in  allem  das  ältere  gegen- 
bild  der  Elektra  auf  der  orchestra,  und  beider  wesen  erwächst  aus 
der  nem  liehen  wurzel.  dieselbe  heroische  herbigkeit,  dieselbe  leiden- 
schaftliche disposition,  die  sich  in  starken  affecten  entladet,  als  «der 
pädagog  den  Untergang  des  Orestes  gemeldet,  bricht  sie  jäh  und 
heftig  in  den  wehruf  aus  764  f.  <peö  <p€Ö'  tö  Treiv  bf|  beorÖTCUCi 
toTc  TtdXai  |  irpöppiEov,  ibc  Ioikcv,  l<p8apTai  y^voc,  ein  leiden- 
schaftlicher ausdruck  den  sie  schon  in  der  epode  des  ersten  stasimon 
v.  512TTpöppiZ:oc  kpicpGeiC  gebraucht  hatte,  die  Wiederholung 
eines  so  charakteristischen  wortes  in  dem  munde  derselben  chori- 
schen person  gehört  in  das  vom  ref.  begonnene  capitel  von  der 
Sophokleischen  individualisierung  der  einzelchoreuten.  natürlich 
ist  nicht  ausgeschlossen ,  dasz  die  verse  der  epode  im  einzelnen  ver- 
derbt sind:  vgl.  Mörstadt  ao.  s.  19.  das  beste  gab  wol  bisher 
Schenkl  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1869  s.  538:  bucravoc  ^KpicpGeic, 
TrpöppiZov  aiKiCouc'  usw.  nach  dem  oben  mitgeteilten  schmerzens- 
ausbruch  verstummt  die  chorführerin  und  schweigt  während  des 
ganzen  kommos.  dieselbe  stärke  des  affects  bekundet  sie  nach  der 
erkennungsscene  der  geschwister  1230  f.:  öpu^iev,  üj  ticu,  Kam 

ClMKpOpCUCl  JlOl  |  T€TnÖ0C  2pTT€l  bdxpuOV  Öü^äTUJV  Ö7TO. 

wie  schon  in  der  epode  des  ersten  stasimon,  ferner  in  v.  764  f.  der 
weiter  tragende  blick  der  chor  führ  er  in  auf  geschlecht  und  haus 
der  Atreiden  gerichtet  war,  so  gibt  sie  auch  am  schlusz  des  dramas 
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ihrer  freu  de  ausdruck,  dasz  der  stamm  des  Alreus  nun  endgültig 
und  auf  die  dauer  befestigt  sei,  und  zwar  in  der  form  einer  empfun- 
denen apostrophe:  iL  crrepu'  'Arpeujc,  ibc  TtoXXd  iraGöv  usw.  man 
sieht,  es  ist  eine  gestalt  wie  aus  einem  gusse  und  voll  individuell- 
sten lebens. 

Im  zweiten  stasimon  ist  dasselbe  Verhältnis  wie  im  ersten 
zu  beobachten.  Elektra  bleibt  auf  der  bühne  zurück ;  daher  die  an- 
redende form :  in  Elektra  vereinigt  sich  das  gesamtinteresse.  dasz 
der  genauere  inhalt  der  trauerbo tschaft,  die  die  fama  den  Atreiden 
in  die  unterweit  bringen  soll,  erst  in  der  gegenstrophe  von  dem 
andern  halbchore  des  nähern  ausgeführt  wird ,  daran  ist  zumal  nach 
dem  andeutenden  oiKTpötv  öna  und  dxöpeuxa  dvetbri  nicht  im  min- 
desten anstosz  zu  nehmen,  durch  solche  mittel  läszt  der  dichter  die 
volle  einheit  der  chorischen  interessen  auch  in  der  halben  orgliede- 
rung  in  empfundener  weise  heraustreten,  'indem  Sophokles  die 
beiden  chorhälften  in  harmonischen  gruppen  gegenüberstellt,  faszt 
er  sie  unter  der  einheit  der  orchestik,  der  musik,  wie  des  ge dan- 
ken 8  wieder  zusammen':  pchor  des  Soph.'  s.  31.  ref.  hat  über 
diesen  punct  in  seiner  abh.  über  den  hemichorienvortrag  des  nähern 
gesprochen. 

Im  beginn  des  dritten  epeisodion  v.  1098  ff.  betont  M. 
nicht  ohne  die  nötige  vorsieht  die  möglichkeit  der  Verteilung 
der  drei  kommata  unter  koryphaios  und  die  beiden  parastaten. 
s.  141 :  'zunächst  hat  man  bei  diesem  schlichten  Zwiegespräch  wie- 
der den  Chorführer  zu  beschäftigen,  und  es  geht  sehr  gut  an,  ihm 
alle  drei  äuszerungen  zu  geben,  zieht  man  aber  in  betracht,  dasz  es 
drei  von  einander  unabhängige  fragen  resp.  antworten  sind,  und 
dase  Orestes  nicht  blosz  zu  anfang  1097,  sondern  auch  nachher  noch 
1103  alle  choreutinnen  anredet,  so  ist  es  erlaubt,  wenn  auch  nicht 
geboten,  die  drei  verse  so  an  den  koryphaios  und  die  beiden  para- 
staten zu  verteilen,  dasz  jener  1100,  der  erste  halbchorführer  1102 
und  der  zweite  1105  erhält.'  um  hier  zu  einer  entscheidung  zu  ge-. 
langen,  war  die  frage  zu  beantworten,  ob  sich  aus  der  dramatischen 
Situation  heraus  gründe  ergeben ,  die  den  dichter  veranlassen  konn- 
ten dem  koryphaios  wie  den  parastaten  abweichend  von  seiner 
sonstigen  praxis  isomere  juev^Ori  zuzuweisen,  ein  solcher  grund  ist 
vorhanden,  der  grund  für  die  monostichische  lebhaftigkeit,  mit  der 
sich  hier  nicht  nur  der  koryphaios,  sondern  die  trias  der  führer  be- 
teiligt, liegt  in  der  unerwarteten  Plötzlichkeit  des  auftretens  des 
fremdlings ,  in  der  geflissentlichkeit  mit  der  Orestes  die  überrasch- 
ten frauen  in  sein  interesse  zieht:  Orestes  thut,  merkt  Schneidewin 
richtig  an ,  als  ob  der  chor  mit  ziel  und  zweck  seiner  Wanderschaft 
bekannt  sei.  Orestes  tritt  unvorhergesehen  auf,  wie  denn  der  neu 
auftretende  vom  koryphaios  auch  nicht  in  gewohnter  weise  ange- 
kündigt wird;  die  frauen  haben,  wie  wir  auch  an  anderer  stelle 
auseinandersetzten,  nicht  musze  aus  der  halbchorformation  in  die 
tetragonalstellung  überzugehen,  in  einer  derartigen  scene  der  über- 
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raschung ,  wo  die  feineren  rangunterschiede  des  koryphaios  und  der 
hegemonen  schon  für  das  äuszere  auge  durch  die  aufstellung  zum 
ausdruck  gelangten  oder  vielmehr  in  diesem  räumlichen  ausdrucke 
bestehen  blieben,  war  es  überflüssig  eine  derartige  differenzierung 
auch  dem  innern  auge  noch  durch  die  entsprechende  abstufung  der 
UtfiOr)  der  lexis  vorzuführen,  übrigens  spricht  auch  das  dXX'  in 
v.  1102  nicht  undeutlich  für  das  eintreten  einer  neuen  person.  wir 
haben  an  anderer  stelle  dargelegt,  dasz  1100  dem  ersten  halbe hor- 
f&hrer,  1102  dem  zweiten  und  1105  dem  koryphaios  gehört  (im 
unterschiede  zu  der  reihenfolge  die  der  vf.  aufstellte). 

Hinsichtlich  des  me los  dir 6  CKrj vf)c  1232 — 1287  hatte  be- 
reits Brambach  das  nötige  über  den  Vortrag  bemerkt  Soph.  gesänge 
8.  182  f.,  wenn  gleich  es  auch  hier  ein  teils  gesungener  teils  remi- 
tierter 'kommos'  genannt  wird,  wollte  der  vf.  auf  die  Vortragsweise 
überhaupt  eingehen,  so  war  die  Brambachsche  ansieht  über  den 
Vortrag  der  epode  v.  1273 — 1287  einer  prüfung  zu  unterziehen. 

Die  kürze  des  dritten  stasimon  wird  durch  das  plötzliche 
auftreten  der  Elektra  (cu  b*  £ktöc  fjSctc  irpöc  Ti;  fragt  der  chor  nach- 
her) und  besonders  durch  den  befehl,  den  sie  beim  heraustreten  er- 
teilt: dXXd  ciY<x  Trpöcaeve  (schol.  &epxoj^vr|  xaÖTd  <pncw)  moti- 
viert,   wir  haben  also  hier  ein  abgebrochenes  stasimon  vor 
uns,  welches  in  einen  kommos  ausläuft,  ähnlich  wie  die  lyrische 
epiparodos  des  Aias  durch  den  kommos  unterbrochen  wurde,  der 
unterschied  zwischen  beiden  stellen  ist  der ,  dasz  in  der  epiparodos 
des  Aias  der  kommos  gleich  nach  der  strophe  eintrat,  wodurch  der 
illusorische  schein  der  handlung  nicht  wenig  erhöht  wird ,  hier  der- 
selbe erst  nach  der  antistrophe  eintritt,  also  hier  das  chorikon  einen 
wenigstens  formalen  abschlusz  bereits  erlangt  hat,  daher  es  denn 
auch  nicht  wieder  aufgenommen  wird,   dieser  durch  die  Situation 
gegebene  Zusammenhang  des  kommos  mit  dem  dritten  stasimon 
war  es  wol  auch,  der  Wolff  veranlaszte  die  exodos  erst  mit  1442, 
dh.  nach  dem  kommos  anheben  zu  lassen,    um  nicht  Verwirrung 
anzustiften,  wird  man  allerdings  gut  thun  bei  einer  einteilung  die 
Aristotelischen  Vorschriften  streng  schematisch  zum  ausdruck  zu 
bringen,   da  das  stasimon  mit  1397  seinen  formalen  abschlusz  er- 
reicht hat,  beginnt  die  exodos  bereits  bei  v.  1398. 

Mit  diesem  verse  tritt  Elektra  aus  dem  hause  und  meldet  dem 
chor,  den  qnXTttrai  yuvcukcc,  dasz  die  that  sogleich  vollbracht  wird, 
der  Chorführer  hat  in  der  halbchorbildung  eine  gesonderte  Stellung, 
an  ihn  als  das  haupt  des  chores  wendet  sie  sich  mit  dem  befehle 
dXXd  ata  Tipöc^eve,  und  er  läszt  sich  seiner  Stellung  entsprechend 
zunächst  die  auf  die  handlung  bezüglichen  fragen  beantworten: 
1400  —  1403.  da  ertönt  der  wehruf  der  Klytaimnestra  1404  f. 
Elektra  fragt  den  in  hemichorien  aufgestellten  chor:  ouk  dicoueT*, 
üj  qnXcu;  entsprechend  der  halben orstellung  erwidert  die  führerin 
des  einen  halbchors:  t^kouc*  dvnKoucra  bucravoc,  wäre  <ppi£ai. 
von  neuem  ertönen  die  hilferufe  der  Klytaimnestra  und  die  ant- 
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worten  der  Elektra,  und  der  chor  sagt:  w  TTeXotroc  T€V€d  (so 
ThGomperz  statt  üj  ttöXic,  üj  veveä)  TdXaiva,  vöv  ce  |  |uoTpa  Ka0a- 
juepia  <p9ivei  cpöivet.  soll  dies  dieselbe  halbchorführerin  erhalten? 
ungemein  lebhafter  wird  der  eindruck ,  wenn  jetzt  vielmehr  die  an- 
dere halbchorführerin  ablösend  einsetzt,  dasz  die  erste  halbchor- 
führerin erst  wieder  mit  v.  1419  das  wort  ergreift,  dafür  spricht 
auch  der  ausdruck  1407  wcre  cppiScn.  es  wäre  weniger  natürlich, 
wenn  dieselbe  choreutin  gleich  v.  1413  fortfahren  wollte:  üD  TT£- 
Aottoc  feveä  usw.  die  notwendigkeit  dieser  ablösung  leuchtete  uns 
bei  dem  ersten  blick  auf  das  Schema  des  vf.  s.  147  ein;  er  selbst 
hat  sie  nachträglich  empfunden  s.  150.  dies  ist  die  richtige  Ver- 
teilung, es  wird  dieser  kommos  mit  beibehaltung  der  vorhergehen- 
den hemichorienstellung  unter  den  abwechselnden  Vortrag  der  bei- 
den hemichorienführer  verteilt,  die  beibehaltung  der  hemichorien- 
stellung während  des  kommos  ist  auch  hier  mit  dem  plötzlichen 
heraustreten  der  Elektra  zu  motivieren:  vgl.  1402  cu  ö'  dKTÖc 
fjHac  TTpdc  tC;  die  verse  1422  f.  erhält  natürlich  wieder  der  kory- 
phaios :  Kai  jufiv  Tiäpeiav  Oibe  usw.  s.  Muff  s.  145 :  eder  Überliefe- 
rung zufolge  hat  Elektra  diese  beiden  verse ;  Hermann  hat  sie  zuerst 
dem  chor  gegeben,  und  mit  recht,  da  es  seine  sache  ist,  das  auf- 
treten von  personen  zu  melden ,  und  da  nur  er  vernünftiger  weise 
sagen  kann ,  er  vermöge  sie  nicht  zu  tadeln ,  trotzdem  sie  blutige 
hände  hätten.'  damit  hat  der  antistrophische  teil  des  kommos  be- 
gonnen, die  that  ist  vollbracht,  Orestes  und  Pylades  treten  heraus, 
der  veränderten  Situation  gemäsz  werden  die  hemistichien  und  stichoi, 
die  vorher  dem  Chorführer  (1400  und  1402),  der  Kly  taimnestra 
(1404  f.  1409.  1410  f.  1415  f.)  und  der  Elektra  (1398  f.  1400  f. 
1402  f.  1406.  1410.  1411  f.  1415.  1417)  gehört  hatten,  in  der  anti- 
strophe  jetzt  zwischen  Chorführer,  Orestes  und  Elektra  verteilt, 
natürlich  mit  Wechsel  der  personen  an  den  gleichen  stellen,  die 
unzweifelhafte  lücke  von  drei  versen  nach  1427  und  einem  verse 
nach  1429  hätte  erwähnt  werden  müssen,  obwol  diese  verse  aller- 
dings dem  Orestes  und  der  Elektra  zuzuweisen  sind,  wir  sehen  also, 
drei  choreuten  werden  beschäftigt,  von  denen  jedem  drei  kommata 
zugewiesen  werden,  davon  fallen  zwei  kommata  des  ersten  halb- 
chorführers  und  ein  komma  des  zweiten  halbchorführers  auf  die 
strophe,  zwei  kommata  des  zweiten  halbchorführers  und  ein  komma 
des  ersten  auf  die  antistrophe.  die  drei  glieder  des  koryphaios  sind 
so  verteilt,  dasz  die  zwei  (hemistichien)  der  strophe  v.  1400  und 
1402  zweien  der  Elektra  in  der  antistrophe  (v.  1424  und  1426)  ent- 
sprechen, eins  der  antistrophe  (v.  1422  f.)  einem  der  Elektra  in  der 
strophe  (1398  f.)  entspricht:  in  der  that  eine  diathesis  von  harmo- 
nischer composition.  dasz  die  kommata  des  koryphaios  mit  denen 
der  Elektra  genau  correspondieren ,  darin  kommt  wieder  die  an- 
klingende bezüglichkeit  zwischen  koryphaios  und  protagonisten 
zum  ausdruck.  Vortragsweise  und  musik  thaten  wol  das  ihrige, 
um  diese  innere  Verwandtschaft  zu  versinnlichen,   der  vf.  bemerkt 
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s.  149:  fder  Chorführer,  der  nun  auch  dreimal  das  wort  ergreift, 
kommt  den  parastaten  gegenüber  nicht  mehr  zu  kurz  weg/  aber 
nicht  dabei  hat  man  sich  zu  beruhigen,  vielmehr  war  auch  hier, 
wenn  der  vf.  seine  diathesis  anders  zur  gewisheit  erheben  wollte, 
die  frage  zu  erledigen ,  welcher  grund  den  dichter  veranlaszte  hier 
den  koryphaios  den  parastaten  gegenüber  nicht  in  seiner  höhern 
Stellung  auch  in  der  Verteilung  der  u€Y€9r)  heraustreten  zu  lassen, 
der  grund  ist  genau  der  nemliche  wie  im  dritten  epeisodion:  er 
liegt  in  dem  Ikzöc  mccew  der  Elektra,  dh.  die  choreuten  finden 
nicht  zeit  aus  der  hemichorienstellung  des  stasimon  in  die  tetra- 
gonalstellung  überzugehen  (dXXd  cifa  Trpöcueve).    da  also  kory- 
phaios und  parastaten  in  ihrer  äuszern  gruppierung  ihre  gegen- 
seitige rangstellung  klar  an  den  tag  legen,  so  wäre  eine  weitere 
abstufung  auch  in  den  ueT^Örj  überflüssig  gewesen  und  wurde  daher 
hier  wie  überall  in  solchen  fallen  von  dem  sparsamen  dichter  ver- 
mieden, der  grund  endlich,  weshalb  hier,  wo  die  halbchorstellung 
gewahrt  bleibt,  der  koryphaios  dennoch  vorangeht  und  die  halb- 
chorführer  nachfolgen ,  liegt  darin  dasz  sich  Elektra  nach  der  allge- 
meinern anrede  direct  an  den  koryphaios  wendet:  dXXd 
citci  7rpöcu€V€  (womit  zugleich  eine  Veränderung  der  Stellung  ver- 
hindert wird),  und  daran  knüpft  dann  der  koryphaios  an :  ttujc  brj ; 
ri  vuv  Trpdccouciv;  der  gleiche  grund  gilt  für  OT.  276  ff.  der  Über- 
gang in  die  zum  schlusz  geforderte  tetragonalstellung ,  in  welcher 
der  chor  v.  1508  die  orchestra  zu  verlassen  hat,  wird  also  nicht  1398 
bewerkstelligt,  sondern  1443  während  der  anrede  des  Aigisthos: 
Tic  oTbcv  uhujv  usw.  bereits  1428  hatte  der  zweite  hegemon  den 
Aigisthos  nahen  sehen  und  sein  auftreten  angekündigt;  der  chor 
kann  also  durch  sein  erscheinen  nicht  überrascht  sein:  während 
jener  anrede  geht  der  chor  in  die  Stellung  Kord  croixouc  über. 

Am  beginn  der  exodos  behält  der  chor  die  halbchorstellung 
bei,  in  welcher  er  das  dritte  stasimon  gesungen  hatte;  dem  ent- 
sprechend werden  die  halbchorführer  und  der  koryphaios  beschäf- 
tigt, auch  das  zweite  stasimon  wird,  wie  wir  sahen,  von  hemichorien 
vorgetragen,  beim  beginn  des  dritten  epeisodion  bewiesen  wir  die 
triasfigur,  also  die  beschäftigung  des  koryphaios  und  der  halbchor- 
führer. zurückblickend  können  wir  nun  sagen:  die  chorische  dia- 
thesis, die  Sophokles  in  dem  kommos  im  anschlusz  an  das  dritte 
stasimon  mit  allem  nachdruck  vorzuführen  beabsichtigt,  wird  bei 
beginn  des  vorausgehenden  epeisodion  im  anschlusz  an  das  zweite 
stasimon  angedeutet,  das  motiv  der  gesteigerten  Wiederholung 
derselben  chorischen  diathesis  nimt  der  in  rede  stehenden  Verteilung 
den  letzten  zweifei.  wir  haben  hier  ein  ebenso  einfaches  wie  natur- 
gemäßes kunstmittel,  die  handlung  und  das  interesse  an  ihr  an- 
schwellen zu  lassen,  die  andeutung  jenes  motivs  in  der  chorischen 
beteiligung  erfolgt  bei  dem  auftreten  des  Orestes,  die  volle  und 
energische  durchführung  nach  vollbrachter  that.  an  der  ersten 
stelle  hat  jeder  der  drei  choreuten  je  ein  komma,  an  der  zweiten 
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jeder  je  drei  kommata :  beidemal  geschieht  es  mit  unmittelbarer  an- 
lehnung  an  die  bereits  vorhandene  aufstellung  in  den  vorhergehen- 
den stasima :  mit  dem  einfachsten  mittel  bringt  der  sparsame  dichter 
eine  wahrhaft  bedeutende  Wirkung  hervor,  die  diathesen  gewinnen 
auch  hier  zumal  durch  ihre  gegenseitige  beleuchtung  volle  Sicherheit. 

Nach  diesen  er  wägungen  blicken  wir  auf  das  zweite  epei- 
sodion  zurück,   innerhalb  dieses  epeisodion  findet  sich  823  ff.  der 
kommos,  der,  wie  wir  sahen,  in  halbchorstellung  vorgetragen  wurde, 
daraus  folgt  dasz  auch  für  den  anfang  des  epeisodion,  dh.  durch  das 
ganze  zweite  epeisodion  ebenfalls  die  halben orformation  eingehalten 
wurde.,  diese  annähme  wird  dadurch  bestätigt,  dasz  Klytaimnestra 
mit  v.  516  dveiuevri  utiv,  ri>c  toiKctc,  au  cipeqpei  usw.  aus  dem 
hause  tritt,  ohne  vom  koryphaios  vorher  bemerkt  oder  in  der  üblichen 
weise  angekündigt  zu  werden,  auch  hier  also  eine  gewisse  unmittel- 
barkeit, durch  welche  die  handlung  als  solche  an  Illusion  gewinnt, 
chorika  und  epeisodien,  logeion  und  tbymele  werden  auf  solche 
weise  organischer  verbunden,  der  chor  verharrt  in  der  neinlichen 
Stellung,  die  er  während  des  stasimon  inne  gehabt  hatte,  in  den 
chorischen  partien  vor  dem  kommos  spricht  v.  610  f.  unzweifelhaft 
der  koryphaios,  die  beiden  einzel stichoi  beim  auftreten  des  pädagogen 
v.  662  und  665  könnte  man  nun  geneigt  sein  angesichts  der  halb- 
chorformation  den  beiden  halbchorführerinnen  zuzuweisen,   aber  es 
gibt  einen  untrüglichen  prüfstein  für  entscheidung  dieser  frage  —  das 
u^Yeöoc.  da  innerhalb  dieses  epeisodion,  wie  wir  bereits  bemerkten, 
die  hemichorienstellung  beibehalten  wird,  die  Stellung  der  drei  führer 
also  schon  räumlich  sichtbar  war,  so  wäre  es  überflüssig  gewesen, 
das  gegenseitige  Verhältnis  zwischen  koryphaios  und  halbchorführern 
noch  durch  das  ueyeGoc  zu  versinnlichen  (eine  bemerkung  die  durch 
alle  andern  beispiele  bestätigt  wird),   in  solchen  fällen  ist  das  Ver- 
hältnis der  ^€Teörj  das  isomere,  folglich  ist  eine  Verteilung  unter 
koryphaios  und  parastaten  unstatthaft:  die  bezeichneten  verse  hat 
sämtlich  der  koryphaios  vorgetragen. 

4.  König  Oidipus. 

In  der  par.odos  wie  im  ersten  epeisodion  billigen  wir  die 
aufstellungen  des  vf.  richtig  heiszt  es  s.  160  f.:  eein  ganzes  für  sich 
bilden  die  ersten  vier  zeilen  276 — 279.  um  ihrer  Stellung  zu  anfang 
und  um  ihres  gewichtigen  inhaltes  willen  sind  sie  dem  koryphaios 
zu  geben,  sodann  gehören  zusammen  282,  284 — 286,  und  ebenso 
wieder  290,  292,  294  f.;  dort  ist  von  Teiresias  die  rede,  hier  vom 
mörder.  es  empfiehlt  sich  die  eine  gruppe  dem  ersten,  die  andere 
dem  zweitenparastatenzu  überweisen,  dann  kommt  jeder  der 
drei  einfalle  resp.  Vorschläge  aus  je  einem  munde,  was  so  natürlich 
ist,  und  auch  der  umstand  verdient  beachtung,  dasz  die  zahl  der 
verse  bei  allen  drei  rednern  gleich  ist,  vier,  nur  dasz  sie  bei  den 
beiden  letzten  durch  zwischenreden  des  Oidipus  getrennt  sind.' 
aber  auch  hier  war  der  grund  zu  erweisen,  weshalb  der  dichter  den 
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drei  führern  isomere  n€Y€Ör|  zuteilt,  statt  wie  sonst  ihre  rangstuf e 
durch  die  entsprechenden  verszahlen  in  die  Vorstellung  zu  rufen, 
der  grnnd  ist  der  nemliche  den  wir  bereits  wiederholt  in  derElektra 
hervorzuheben  hatten,  mit  dramatischer  unmittelbarkeit  setzt  Oidi- 
pus  in  engstem  anschlusz  an  die  parodos  ein  v.  216  aireic*  ä  b* 
aiieic  usw.  der  chor  bleibt  also  in  der  halbchorstellung,  in  welcher 
er  die  zwei  letzten  stropbenpaare  der  parodos  gesungen  hatte,  der 
bühne  gegenüber  stehen,  mit  der  Elektra  hat  der  dichter 
den  höhepunct  seiner  dramaturgischen  technik  er- 
reicht, durch  jenes  öfter  berührte  kunstmittel,  dasz  er  in  geeigne- 
ten scenen  den  chor  in  der  eben  innegehabten  Stellung  verharren 
liesz,  ist  die  organische  einheit  von  skene  und  orchestra  vollzogen, 
in  der  noch  in  altertümlicherem  stil  gehaltenen  An.ti- 
gone  läszt  der  dichter  noch  gleichmäszig  (zumeist während 
der  eintrittsanapäste)  den  chor  in  die  frühere  tetragonal- 
stellung  zurücktreten,  die  gründe,  weshalb  an  unserer  stelle 
der  kor vph aios  vorantritt ,  statt  wie  sonst  in  der  gleichen  Situation 
die  halbchorf ührer ,  habe  ich  an  anderer  stelle  auseinandergesetzt. 

.  Was  die  verse  297 — 299  betrifft,  so  sondern  sie  sich  als  an- 
kündigung  des  Teiresias  von  der  vorhergehenden  gruppe  ab:  dXX* 
oüZekiyZujy  aüxöv  £ctiv  oibe  tap  |  töv  6€iov  f\br\  indvTiv  dib ' 
ayouciv  usw.  sie  gehören  dem  koryphaios.  v.  404  ff.  acceptiert 
der  vf.  die  Engersche  Umstellung ,  wir  teilen  seine  ansieht,  wollte 
M. im  ersten  stasiman  das  beivd  uev  oOv  (483)  als  bestätigend 
herbeiziehen,  so  hätte  Naucks  oder  Bergks  Vorschlag  erwähnung 
finden  sollen,  auch  der  TOtüpoc  v.  478  durfte  nicht  so  ohne  weiteres 
bei  den  hörnern  genommen  werden  (s.  164):  vgl.  Meineke  anal.  Soph. 
s.  228,  Wecklein  ars  Soph.  em.  s.  48.  die  Verwendung  des  kory- 
phaios innerhalb  des  zweiten  epeisodion  wird  keinem  zweifei 
unterliegen,  wie  dagegen  M.  innerhalb  desselben  epeisodion  in  dem 
kommos  649 — 697  an  eine  Verwendung  der  aristerostaten  hat  den- 
ken können,  ist  uns  schwer  begreiflich,  hat  vielleicht  die  fünfzahl 
der  chorkommata  in  Strophe  und  demgemäsz  in  der  antistrophe  hier 
eingewirkt?  kommata  wie  v.  649  ff.  wird  man  nimmermehr  mehreren 
choreuten  geben  dürfen.  cfolge  mir*  sagt  ein  choreut.  Vorln?'  fragt 
Oidipus.  flasz  ab  von  Kreon*  soll  ein  anderer  choreut  einfügen. 
Veiszt  du  was  du  da  bittest?'  'ich  weisz  es'  soll  wieder  ein  anderer 
sagen,  der  logische  Zusammenhang  ist  hier  so  unlöslich,  ein  glied 
der  kette  greift  so  eng  in  das  andere,  dasz  an  mehrere  choreuten 
nicht  zu  denken  ist.  der  formale  zusammenklang  von  stellen  wie 
655  o?c6'  ouv  a  xp^€ic;  XO.  olba  und  die  erneute  bezüglichkeit 
in  v.  658  Taö6'  ÖTav  XP^rjc  lassen  für  uns  jeden  zweifei  schwinden, 
nicht  minder  deutlich  ist  das  Verhältnis  in  der  antistrophe.  wenn 
lokaste  fragt  Kai  Tic  r\v  Xöyoc;  und  es  wollte  nun  ein  anderer  als 
der  letzte  Sprecher  fortfahren  äXic  £|uoiy\  o:\ic  usw.,  so  liefe  dies 
nahezu  auf  eine  absurdität  hinaus,  und  nun  vollends  in  den  näch- 
sten versen.  der  vf.  musz  selbst*  zügeben,  dasz  der  Vorwurf  in  687  f. 
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'deutlich'  gegen  den  koryphaios  gerichtet  ist  —  und  nun  soll  das 
kolon,  an  das  sich  dieser  Vorwurf  zunächst  anschlieszt  (685  f.), 
von  einem  andern  als  dem  koryphaios  vorgetragen  sein  ?  hier  hätte 
der  scholiast  zu  687  schon  klarheit  geben  können:  öpac  W  f)K€lc, 
dtcxOöc:  toütö  <pncv?  6  OUhttouc  dYavctKTuiv.  bid  ti  npöc  £repov 
dTro<peuT€ic ,  Karroi  ä^aGdc  ujv  dvrjp ,  kou  oux  öjuoXoYeic  td  Xuirri- 
cavid  u€  xr)  MoKacrn;  bid  ti  ouv  ou  cuvopip£r|  |uoi,  dXXd  TTpaüveic 
jme  uröp  toö  Kpeovxoc;  aber  könnte  jemand  noch  schwanken,  so 
erwäge  man  folgendes :  die  von  dem  vf.  hier  angenommene  diathesis 
ist  schon  deshalb  unpassend,  weil  der  heftige  streit  zwischen  Kreon 
und  Oidipus  unmittelbar  vorher  durch  lokaste  beendigt  wird  v.  634 
ti  ttjv  dßouXov,  üj  TaXcumjupoi ,  crdav  |  rXiiuccric  Irrripacö*  oub' 
dTraicx^vecOe  Yfjc  |  oütuj  vocoucrjc  ibia  kivouvtec  KaKd;  es  erhellt 
dasz  nach  solchen  ruhe  gebietenden  Worten  nicht  von  neuem  fünf 
choreuten  nach  einander  auf  Oidipus  oder  lokaste  eindringen  dürfen, 
völlig  entscheidend  aber  ist  die  Wechselbeziehung  die  zwischen  dem 
ersten  und  zweiten  kommos  statt  hat.  ref.  hat  darauf  schon  an  an- 
derer stelle  aufmerksam  gemacht :  fz  wischen  dem  ersten  und  zweiten 
kommos  des  Oidipus  besteht  eine  innige  Wechselbeziehung :  der  dem 
könige  durch  einsieht  und  treue  bewährte  mann  führt  auch  in  der 
exodos  den  kommatischen  dialog.  man  würde  alle  poesie  zerstören, 
wollte  man  hier  verschiedene  choreuten  beschäftigen,  es  ist  er- 
schütternd zu  sehen,  wie  der  nemliche  mann,  der  den  könig  wieder- 
holt der  unverbrüchlichsten  treue  versicherte ,  der  sich  einen  wahn- 
witzigen schalt,  ja  schmählich  verderben  wollte,  wenn  er  sich  je 
von  ihm  trennen  werde,  wie  derselbe  mann  jetzt  wünscht  ihn  nie 
gesehen  zu  haben  und  den  Selbstverwünschungen  des  geblendeten 
nichts  entgegenzusetzen  findet.'  'chor  des  Soph.'  s.  17. 

Der  plural  Toucbe  0*  di  Tidpeid  coi,  den  lokaste  648  gebraucht, 
veranlaszt  mich  zu  einigen  bemerkungen  über  den  numerus,  zu- 
mal wir  die  ansichten  M.s  keineswegs  teilen  können ,  wenngleich  so 
verkehrte  consequenzen ,  wie  sie  ehemals  Heimsoeth  erschlieszen 
wollte,  glücklich  vermieden  sind,  dasz  sich  hier  lokaste  hinweisend 
auf  die  anwesenden  geronten  bezieht,  ist  psychologisch  begründet, 
der  Singular  mit  beziehung  auf  den  6inen  koryphaios  würde  weniger 
schwer  in  die  wagschale  fallen,  genau  dasselbe  ist  zu  sagen  von 
dem  ausdrucke  des  Kreon  v.  677  ev  b£  ToTcb'  icoc:  der  plural, 
dh.  der  appell  an  die  gesamtheit,  argumentiert  stärker  als  der  blosze 
hinblick  auf  den  koryphaios.  das  gleiche  gilt  endlich  von  dem  worte 
des  Oidipus  v.  700  et  rdp  Tüjvb*  ic  ttX^ov,  Yuvai,  c^ßw.  innerhalb 
des  kommos  findet  sich  kein  pluralis,  wol  aber  begegnen  wir  Wen- 
dungen, die  uns  den  koryphaios  in  seiner  individuellen  eigenart 
hinstellen:  dYaödc  ujv  Yvwunv  dvrip.  bestätigt  wird  unsere  auf- 
fassung  durch  v.  671,  wo  Oidipus  sagt:  tö  Ydp  cöv,  ou  tö  TOÜb 
dTTOiKT€ipuj  CTOjna  |  IXeivöv.  wie  schon  die  gegenüberstellung  (to 
cöv  —  tö  toöV)  und  der  ausdruc^  cröjio:  lehren,  kann  hier  nur 
der  6ine  koryphaios  gemeint  sein*,  dies  erhellt  aus  1325,  wo  Oidi- 
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pus  denselben  mann  an  dem  klänge  seiner  stimme  (aubr|)  wieder 
erkennt  (vgl.  'chor  des  Soph.'  s.  16).  wollte  man  aber  das  dXeivov 
cröua  lediglich  auf  das  zuletzt  gesprochene  komma  beziehen  (das 
auch  M.  dem  koryphaios  gibt),  so  würde  dies  der  Sachlage  nicht 
entsprechen :  viel  natürlicher  ist  es ,  dasz  Oidipus  atfch  den  voraus- 
gehenden äuszerungen  (vgl.  649.  654.  656)  einen  einflusz  auf  seine 
entschlieszung  zuschreibt,   auch  die  frühern  hat  der  koryphaios  ge- 
sprochen,   der  vf.  scheint  freilich  tö  cöv  cröjua  (s.  167)  wunderlich 
auf  den  (ganzen)  chor  zu  beziehen,  insofern  er  sich  nach  dem  vor- 
gange von  Schneidewin-Nauck  gewöhnt  hat  bei  dergleichen  singu- 
laren  an  den  chor  als  an  ein  'einheitliches  ganze'  zu  denken,  ja 
wenn  man  bemerkungen  wie  s.  209  vergleicht  (f  sollte  jemand  aus 
dem  singular  ibe  auf  den  chor  als  die  angeredete  menge  schlieszen 
wollen,  so  ist  dagegen  einzuwenden,  dasz  eben  kein  singular  (xopöc), 
sondern  ein  plural  (iTCubec)  angerufen  wird'),  so  könnte  man  an  die 
möglichkeit  glauben,  dasz  der  vf.  sich  geradezu  in  solchen  fällen 
ein  X°poc  ergänze,  wie  unpoetisch,  weil  jede  illusion  vernichtend! 
wenn  Elektra  El.  1398  aus  dem  hause  tritt  und  in  leidenschaftlicher 
aufregung  (weil  in  dem  moment  unmittelbar  vor  der  ausführung 
der  räche)  sagt:  ujqnXTaTaiYUvaiKec,  ävbpec  au-riica  |  tcXoöci 
Tovpxov  dXXd  cita  irpöc|Lieve,  so  ist  nichts  natürlicher  als  dasz 
Elektra  in  ihrer  anrede  den  frauen  zunächst  die  mitteilung  ins- 
gesamt macht  und  sich  doch  gleich  darauf  mit  dem  speciellen  be- 
fiehl an  das  fcarum  caput'  wendet,  das  ihr  besonders  nahe  steht 
(uctTrip  ibcei  Tic  Tiicxd),  an  diejenige  welche  die  parole  zu  em- 
pfangen und  auszugeben  hat,  an  die  führerin  der  frauen.  rman  hat 
den  singular  beim  plural  daraus  zu  erklären,  dasz  die  choreuten  als 
chor,  als  einheitliches  ganzes  betrachtet  werden',  bemerkt  M.  s.  145 
anm.   das  ist  die  auffassung  des  abstrahierenden  grammatikers,  dem 
über  der  abfassung  einer  'chorischen'  technik  die  poetische  Situation 
verloren  geht,  nicht  aber  die  der  dramatischen  person.  wenn  letz- 
tere den  chor  als  'einheitliches  ganzes'  betrachten  will ,  so  redet  sie 
ihn  auch  mit  einem  derartigen  ausdruck  an,  wie  etwa  El.  129  üj 
T£V€9Xa  Yevvcuujv,  fixer*  duüuv  Kaudrujv  TTapauu9iov  oder  Aias 
356  iuj  ycvoc  vatac  dpurröv  Texvac  uä.,  oder  mit  allgemeinen 
bezeichnungen  wie  qnXoi,  dvbpec,  etctipoi,  YuvaTxec,  Ant.  1183  tu 
Ttdvxec  (?)  deren,  für  die  auffassung  von  El.  1398  ist  vollends  ent- 
scheidend, dasz  in  diesem  kommos  die  halbchorstellung  des  dritten 
stasimon,  wie  wir  nachwiesen,  gewahrt  bleibt,  der  koryphaios  also 
eine  prominente  Stellung  einnahm.  —  Zusammenfassende  Wendungen 
wie  die  im  Aias  itb  Y6V0C  vatac  dpuJYÖv  Ttxvac  waren  natürlich 
kein  hindernis,  dasz  sich  bald  darauf  wieder  der  würdigste,  dh.  der 
fuhrer  in  der  Vorstellung  unterschob  —  dXXd  ue  cuvbdiEov  (vgl. 
Muffs.  10).  das  unruhige,  sprunghafte  in  derartigem  Wechsel  ist 
die  spräche  wahrer  leidenschaft.    durch  solches  umspringen  des 
numerus  läszt  der  dichter  übrigens  auch  bei  koryphaiosstellen  das 
interesse  der  übrigen  choreuten  durchblicken  und  bewahrheitet  die 
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volle  einheit  der  chorischen  interessen.  vgl.  fchor  des  Soph.'  s.  18 : 
'unter  den  mehr  versteckten  bezügen  ist  es  namentlich  der  geschickte 
Wechsel  in  der  anrede,  der  öfters  schroff  erscheinende  Übergang  von 
der  einzahl  zur  mehrzahl  in  anrede  und  gegenrede ,  wodurch  immer 
wieder  nicht  nur  das  interesse  des  korypbaios,  sondern  auch  das  der 
übrigen  choreuten  durchblickt/  beachtenswert  ist  die  koryphaios  - 
stelle  Phil.  1218  dyib  jli^v  fjbr]  kgu  TTCtXai  vedbc  öjuoö  (?)  |  creixwv  äv 
fj  coi  Tflc  ^jLifjc,  ei  |ur|  u^Xac  |  'Obucc&x  cieixovTa  töv  t*  'AxtXX^uje  | 
TÖvov  Trpöc  fjjLiäc  beup1  iövt1  dXeucconev.    nach  dieser  ricb- 
tung  ist  auch  zu  beurteilen  das  wort  des  korypbaios  Ant.  1092  ff. 
^TTicxduecGa  b\  d£  ötou  XeuKf|v  ifOj  |  Trjvb'  Ik  /meXaivric  dfjqpi- 
ßdXXonai  xpixa,  |  jarj  ttuj  ttot'  atrrdv  u/eöboc  tc  ttöXiv  Aaicetv. 10 
da  M.  übersehen  hat,  dasz  der  chor  öfters  in  der  halbchorformation 
der  vorhergehenden  stasima  verharrt,  so  dasz  also  der  koryphaios 
eine  eximierte,  frei  bewegliche  stelle  einnimt,  so  hat  er  auch  die  an- 
rede des  Oidipus  an  den  koryphaios  OT.  216  alxeic*  &  V  alxeTc  usw. 
misverstanden.  8.  159  anm.  lesen  wir:  'mit  dem  aixeic  wird  natür- 
lich der  gesamtchor,  nicht  der  koryphaios  angeredet'  usw.  also 
auch  hier  wieder  statt  lebendiger  anschauung  eine  blutleere  abstrac- 
tion.  dasz  der  koryphaios  angeredet  wird,  zeigt  schon  der  umstand 
dasz  hier  trotz  der  isomeren  gliederung  der  ueYe'Orp  276  —  279  : 
282  -f-  284—286  :  290  +  292  +  294.  296       4  :  1  +  3  :  1  + 
1  -J-  2  —  1  :  1  :  1)  nicht  wie  gewöhnlich  die  hegemonen,  sondern 
der  koryphaios  vorangeht,  einen  zweiten  grund  für  dieses  voran- 
gehen des  koryphaios  haben  wir  in  der  erwähnten  abhandlung  des 
rhein.  mus.  XXXII  s.  509  anm.  beigebracht,    auch  etwas  anderes 
darf  nicht  übersehen  werden:  wenn  Oidipus  in  unmittelbarem  an- 
schlusz  an  den  halbchorvortrag,  an  dem  sich  doch  der  kory- 
phaios nur  auszerhalb  der  halbchorreihen  als  der  über  beiden  stehende 
leiter  beteiligt,  gerade  dem  letztern  mit  einem  cuieTc '  &  b'  aireic  usw. 
gleichsam  die  ganze  summe  der  parodos  zuschiebt,  so  hat  der 
dichter  auch  damit  wieder,  worauf  er  überall  hinstrebt,  die  volle 
einheit  der  chorischen  interessen  kräftig  herausgehoben,    in  der 
von  uns  zurückgewiesenen  auffassung  hat  M.  übrigens  bereits  in 
Schneidewin-Nauck  einen  Vorgänger,  der  zu  OT.  1115  TT)  b3  £TiiCTr||Lir) 
cu  jnou  |  Trpouxoic  TCiX*  äv  ttou,  töv  ßoTfjp'  ibtuv  irdpoc  bemerkt': 
'der  chor  wird  als  ganzes  cu  angeredet,  trotz  rrpdcßeic,  vgl.  zu 
OK.  175.'  ebenso  M.  s.  175  anm. :  fwenn  Oidipus  1115  den  Singular 
braucht,  cu  jwou  Trpouxoic,  so  thut  er  das  nicht,  wie  Wolff  fälschlich 


10  durch  den  plural  eiricxdjwecGa  wirkt  übrigens  Sophokles  viel- 
leicht zugleich  vorbereitend  für  die  nächstfolgenden  verse,  wo  sich 
die  parastaten  und  der  vierte  und  fünfte  chorent  beteiligen,  man 
könnte  das  imcTd^ecOa  als  ein  Stichwort  bezeichnen,  wodurch  den 
übrigen  choreuten  des  stoichos  der  nötige  wink  gegeben  wurde  sich  be- 
reit zu  halten,  vielleicht  auch  OT.  1232,  wo  der  koryphaios  sagt:  Xeixrei 
}xiv  oi)b%  a  irpöc8€v  fj&euev  tö  urj  od  |  ßapucTov*  €Tvai?  doch  bleiben 
dergleichen  Vermutungen  der  natur  der  sache  nach  zweifelhaft. 
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meint,  weil  er  jetzt  den  Chorführer  anredet,  sondern  weil  er  den 
chor  als  ganzes,  als  einheitliche  Corporation  faszt.'    wollte  aber 
Oidipus  die  gerontenschar  als  ^einheitliche  Corporation'  fassen,  so 
konnte  dies  ans  cu  kein  Zuschauer  heraushören,  wol  aber  ist  die 
griechische  spräche  reich  an  ausdrücken  für  eine  derartige  bezeich- 
nnng.  es  war  hier  zu  beachten,  dasz  das  dritte  stasimon  ein  'abge- 
brochenes stasimon'  ist  (vgl.  cchor  des  Soph.'  s.  15),  wie  es  sich 
denn  schon  durch  die  geringe  ausdehnung  als  solches  documentiert. 
in  dem  kurzen  vierten  epeisodion  1110 — 1185  bleibt  der  chor  in 
der  hemichorienformation  stehen,  der  koryphaios  nimt  eine  exi- 
mierte  Stellung  ein.  mit  v.  1111  irpecßeic  wendet  sich  Oidipus  an 
die  choreuten  insgemein;  in  diesem  momente  —  das  liegt  nahe  zu 
vermuten  —  nähert  sich  der  koryphaios  mehr  der  bühne  und  wird 
nun  wenige  verse  später  von  Oidipus  v.  1115  Tt)  bs  £mcnfar|  cu 
uou  |  Trpouxoic  Tax*  dv  ttou  im  besondern  angeredet,  was  aber 
die  stelle  OK.  174  f.  betrifft,  auf  die  bei  Schneidewin  verwiesen 
wird  und  wo  die  hgg.  ähnliche  verkehrte  anschauungen  über  den 
Wechsel  des  numerus  vorbringen,  so  begnügen  wir  uns  die  kritische 
note  bei  Nauck  (6e  aufl.)  herzusetzen :  'doch  ist  die  lesart  unsicher, 
da  ein  paroemiacus  verlangt  wird,  den  einige  durch  tilgung  von  coi, 
andere  mit  andern  mittein  herzustellen  suchten',  dazu  canhang'  zdst. : 
'vielleicht  ist  Eeve  statt  £evoi  zu  lesen  und  sodann  eine  Umstellung 
vorzunehmen:  coi  mcreucac  Kai  ^exavacrdc,  (Iii  Zive,  ur>  ötit*  dbi- 
Ki}Qw.  Brunck  tilgte  das  coi  nach  einer  Pariser  hs.'   diese  andeu- 
tungen  über  die  Verwendung  des  numerus,  die  sich  leicht  des  wei- 
tern ausführen  und  bestätigen  lieszen ,  werden  maszgebend  bleiben 
müssen,    praktisch  kann  man  sagen:  von  dem  numerus  ist  in  der 
frage  nach  der  diathesis  nirgend  auszugehen ,  wol  aber  dienen  auch 
diese  momente  zur  bestätigung,  sofern  man  die  richtige  Verteilung 
bereits  gefunden  hat. 

Beim  beginne  der  exodos  gehen  die  choreuten  aus  der  halb- 
chorstellung  in  die  stoichosstellung  über,  in  welcher  der  chor  am 
schlusz  des  Stückes  die  orchestra  zu  verlassen  hat.  daher  auch  die 
längere  anrede  des  exangelos  an  die  geronten  v.  1223:  iL  yfjc  ue- 

usw. ,  während 

deren  die  bewegung  sich  zu  vollziehen  hatte,  genau  dasselbe  Ver- 
hältnis liegt  nach  dem  ersten  stasimon  vor,  wo  Kreon  512  auftritt: 
övbpcc  ttoXitcu,  bciv*  Inn  ttcttucu^voc  usw.:  der  chor  nähert  sich 
bei  diesen  Worten  der  bühne  und  stellt  sich  in  stoichoi  auf.  gerade  so 
geschah  es  Ant.  1155  bei  den  worten  des  angelos:  Kdbuou  Trdpoucoi 
xai  böu.ujv  'Auqriovoc  usw.  in  allen  solchen  fällen  tritt  ein  längeres 
ausholen  des  auftretenden,  ein  mehr  allmähliehes  hineinziehen 
des  chors  in  die  neu  zu  meldenden  ereignisse,  eine  längere  anfangs- 
periode  zu  tage,  während  welcher  sich  die  chorischen  gruppen  der 
bühne  nähern  und  in  stoichosgliederung  aufstellen ,  im  gegensatz  zu 
solchen  stellen,  wo  eine  gewisse  unmittelbarkeit,  eine  überraschende 
Plötzlichkeit  des  auftretens  zu  beobachten  ist,  oder  wo  ein  stasimon 
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wie  das  dritte  des  OT.  durch  den  protagonisten  abgebrochen  wird 
v.  1110  ei  xpf\  ti  Kaue-  ur|  cuvaXXdHavxd  ttuj  usw.  in  letzteren 
stellen  bleibt  die  halbchorstellung  gewahrt,  also  OT.  1110 — 1185, 
dieselbe  natürlich  auch  im  vierten  stasimon.  damit  sind  wir  zu  der 
stelle,  von  welcher  wir  ausgiengen,  zu  v.  1223  zurückgekehrt. 

Bestätigt  wird  unsere  bemerkung  durch  die  diathesis  der  boten- 
scene ,  die  dem  vf.  entgangen  ist.  v.  1232  f.  hat  nemlich  der  kory- 
phaios  zu  erhalten,  1236  der  erste  parastat,  der  nach  der  Ursache 
des  todes  der  lokaste  fragt,  1286  der  zweite  parastat,  der  nach 
Oidipus  fragt,  das  Verhältnis  des  koryphaios  zu  den  halbchor- 
führern  wird  hier  durch  die  jnet€0r|  (2  :  1)  versinnlicht,  ein  deut- 
licher fingerzeig  dasz  der  chorische  körper  in  die  stoichosformation 
übergegangen  ist. 

Den  schluszkommos  f veranschaulicht'  der  vf.  durch  zwei 
figuren  der  aristerotaten ,  aber  in  der  ersten  figur  sollen  nur  zwei, 
nemlich  die  beiden  parastaten  zur  Verwendung  kommen  (!),  in  der 
zweiten  wieder  die  beiden  parastaten  und  die  beiden  fiügelmänner 
des  stoichos.  can  den  koryphaios  kommt,  wie  man  sieht,  in  den 
respondierenden  teilen  die  reihe  nicht,  dagegen  fällt  ihm  der  ein- 
zeln stehende  v.  1312  zu,  und  da  er  kurz  vorher  die  beiden  ana- 
pästischen Systeme  zu  recitieren  hat,  so  wird  man  nicht  sagen  kön- 
nen, er  käme  zu  kurz'  lesen  wir  s.  181.  was  unter  diesen  umständen 
die  figuren  der  fünf  aristerostaten  bedeuten  sollen ,  bleibt  uns  uner- 
findlich, wir  haben  es  innerhalb  des  kommos,  den  der  vf.  mit  Wolff 
v.  1307  beginnen  läszt,  mit  sieben  chorischen  kommata  zu  thun, 
oder  wenn  man  die  anapästen  v.  1297  ff.  schon  hinzurechnen  will,  mit 
neun,  die  fünf  aristerostaten  kann  man,  wie  auch  die  responsions- 
verhältnisse  zeigen ,  weder  einmal  noch  gar  zweimal  unterbringen, 
die  ganze  partie  gehört  dem  koryphaios.  ein  auch  nur  halbwegs  ge- 
steigerter chorischer  aufwand  würde  hier  in  der  exodos  bei  dem 
anblicke  des  unseligen  mannes  nur  kleinlich  erscheinen,  und  auf 
wen  soll  die  ganze  stelle  1321— 1326  iw  cpiXoc,  cu  uev  euöc  em- 

TTOXOC  €Tl  UOVIUOC*  €Tl  TOtp  UTTOU^V6lC  U€  TOV  TUq>XÖV  KT]b€UUJV  USW. 

anders  bezogen  werden  als  auf  den  dyaOoc  uuv  YVUJunv  dvr|p,  der 
ihm  oben  zweimal  das  treuwort  gegeben?  wen  soll  der  geblendete 
jetzt  an  dem  klänge  der  stimme  wieder  erkennen  als  den  mann  zu 
dem  er  schon  oben  gesagt  (671) :"  TO  Y«P  cöv,  ou  TO  TOÖb'  dTroiKteipuj 
ct 6 u et  |  dXeivöv,  dessen  wiederholte  betheurungen  (689  eliwv  uev 
oux  cnraH  uövov)  sich  dem  könig  in  die  seele  geprägt  hatten? 
wir  haben  schon  an  anderer  stelle  auf  die  tief  tragische  Wechsel- 
beziehung hingewiesen ,  die  zwischen  dem  ersten  und  zweiten  kom- 
mos obwaltet. 

(schlusz  folgt.) 

Freiburg  im  Breisgau.  Otto  Hense. 
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6. 

EMENDATIONÜM  ARISTOPHANEARUM  DECAS  QUARTA 

ET  QUINTA. 

(cf.  annales  1876  p.  33—48  et  1877  p.  289—313.) 


XXXI.   Acharnensium  1228 

AI.  öpäT€  xouTOVi  kcvöv.  TrjveXXa  KaXXiviKoc 
XO.  TrjveXXa  br\r\  emep  xaXeic,  iü  Trpe'cßu,  KaXXiviKoc. 
in  posteriore  versu  non  iniuria  haesitabat  Blaydesius :  etenim  quem- 
nam  quo  modo  vocare  Dicaeopolin  chorus  dicat  non  patet.  at  notio- 
nem  victoris,  qui  Dicaeopolis  sit,  requiri  Blaydesius  recte  intellexit 
putavitque  eam  notionem  restaurandam  esse  KaXeiC  correcto  in 
Kpaxeic,  quod  in  adnotatione  critica  Meinekius  probabat,  etsi  nec 
in  verborum  ordinem  recepit  nec  vindicavit  in  Vindiciis.  at  multo 
leniore  mutatione  defungi  poterant.  una  enim  repetita  litterula 
recte  omnia  habebunt: 

TfYveXXot  bf)T\  etTtep  xaXek  c\  du  rrpecßu,  KaXXiviKoc. 
quod  quo  modo  intellegi  velim,  brevissime  declarabo  patrio  meo 
sennone: 

seht,  der  ist  gänzlich  ausgeleert!    trara  trara  dem  sieger! 
ff  ja  wol,  trara!    wenn  anders  dich  du  meinst,  o  greis,  mit  fsieger\ 

cum  enim  Dicaeopolis  victorem  pronuntiasset ,  sed  sollemni  formula 
usus  non  apertis  verbis  indicasset  quis  victor  esset,  chorus  dicit 
consentire  se  huic  pronuntiationi ,  siquidem  Dicaeopolis  victorem 
intellegat  se  ipsum.  hanc  autem  ne  putemus  sententiam  esse  minime 
obstat  linguae  ratio  et  usus,  nam  TrjveXXa  KaXXivucoc  (i.  e.  TrjveXXa 
KaXXiviKe,  ut  est  in  fr.  Archilochi  119)  recenti  victori  succlamabant 
post  Archilochum,  qui  ficto  nomine  TrjveXXa  citharae  sonum  imi- 
tari  volebat,  quem  ad  modum  nostrates,  ubi  tubae  victori  accinunt, 
hoc  dixerint  ?  traratrara ' .  per  se  autem  illud  Tr|veXXa  victoriam 
bignificare  coepit  nec  iam  opus  erat  ut  addita  voce  KaXXiviKoc 
adiceretur  victoriae  notio.  patet  hoc  e  v.  1230,  ubi  item  simplici 
TrjveXXa  cborus  victorem  significat  (TrjveXXa  vöv,  iL  x^waba),  item 
ex  Eq.  276,  ubi  ex  TrjveXXa  factum  nomen  Tr|veXXoc  per  se  signi- 
ficat eum  qui  victoriam  reportavit.  itaque  in  hoc  quidem  versu  si 
chorus  disiungit  voces  rriveXXa  et  KaXXivucoc,  non  putandus  est 
simpliciter  repetere  voluisse  Dicaeopolidis  illud  Tr|veXXa  KaXXiviKoc, 
sed  aliter  repetivit  T^veXXa,  aliter  KaXXiviKoc.  alterum  enim  hoc 
non  cum  TrjveXXa  coniunxit,  sed  cum  KaXeic.  qua  in  re  ne  quis 
obiciat  KaXXiviKOV  scribendum  fuisse,  ipse  Aristopbanes  hoc  re- 
probat versu  Avium  57  TraT  toi.  J  ti  Xlreic,  outoc;  töv  Ittoto 
rrai  xaXeic;  et  Vesp.  98  xal  vrj  Ai*  f\v  fbrj  Y€  ttou  YeYpaiLuaevov  | 
vrldv  TTupiXd/LiTtouc  £v  Güpa  Arjuov  KaXöv,  |  iurv  rrape'Ypauje  TrXrjciov 
Ki]u6c  KaXÖC,  ubi  qui  ktjuöv  KaXöv  scribere  vellet,  aperte  erraret. 
quamquam  multo  saepius  Graeci  quas  nos  singulas  voces  ponere 
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solemus  liberas,  eas  constructionis  legi  subiciunt:  v.  Lehrsii  quaest. 
ep.  p.  325  coli,  eiusdem  libro  de  Pindari  scholiis  p.  4.  ita  autem  ad 
redintegrandum  loeum  hoc  unum  opus  erat,  ut  aperta  obiecti  mentio 
restitueretur ,  quod  nullo  negotio  fiet  post  KaXeic  repetita  ultima 
littera  c',  cuius  obscurum  aliquod  indicium  est  quod  in  Ravennate 
extat  KaXeic  f\  istam  autem  pronominis  formam  pati  elisionem 
ubi  vel  propter  oppositionem  vim  habeat  praecipuam,  Bekkerus 
docuit  in  schedis  Homericis  II  p.  230. 

Simili  remedio  i.  e.  unius  litterae  repetitione  sanandum  cen- 
semus  in 

XXXII  et  XXXIII.  Vesparum  342  sqq. 

toüt'  dTÖXjLmc*  6  juictpdc  x«- 
veiv  ö  ArijuoXoYOKXewv  öb\ 

ÖTl  XifeiC  TI  7T€pl  TÜJV  V6- 

üjv  dXnGec 

versum  344 ,  cui  deesse  syllabam  clamat  versus  antistrophicus  374. 
et  Dindorfium  quidem  lacuna  adeo  male  habebat ,  ut  totum  versum 
eliminandum  arbitraretur,  quippe  ab  interpolatore  lacunae  explendae 
causa  confictum.  non  suffecit  igitur  viro  egregio  neque  Hermanni 
scriptura  öti  Xe^feic  ti  Trepi  Topujvaiujv  (vel  TeXuuveiwv)  äXriöec, 
neque  Meinekii  facilis  sane  medela  öti  Xeyeic  cu  ti  Trepi  tüjv  VCUJV 
dXnGe'c.  sed  nescio  an  magis  placitura  sit  mea  haec  correctio ,  quae 
aliquanto  etiam  facilior  est : 

öti  Xeyeic  ti  Trepi  itwv  ve'iuv  dXn0ec; 

i.  e.        da  du  von  unverschämten  jungen  sagst  was  wahres? 

ante  omnia  enim  in  his  reponendum  pro  veÜJV  erat  viwv,  quod  iam 
olim  Bentleius  et  ßeiskius  commendarunt,  nuper  etiam  Hansingius 
Philol.  vol.  VII  p.  196,  Bothius,  Dindorfius  in  ed.  Oxon.  III  p.  474, 
nuperrime  autem  inprimis  copiose  disputans  Muellerus  Struebingius 
de  Aristoph.  p.  394  ann.  tum  a  me  repositum  itüjv  praeter  correc- 
tionis  facilitatem  et  sententiae  ratio  et  usus  Aristophanis  commen- 
dat,  in  cuius  Nub.  445  quoque  legitur  Gpacuc,  €ÖyXuuttoc,  toX- 
juripöc,  it Tic  (quod  hajuöc  est  in  Ran.  1291).  et  Philocleonem 
veri  simile  est  non  solitum  misse  in  Universum  dicere  de  iuvenibus, 
sed  de  iuvenibus  qui  essent  impudentes,  inter  quos  cum  etiam  filium 
vel  nominaret  vel  certe  videretur  habere,  chorus  suspicatur  filio 
hanc  fuisse  causam,  cur  ita  patri  irasceretur.  certum  autem  vide- 
tur,  totam  hanc  sententiam  in  coniectura  positam  choro  fuisse,  unde 
in  fine  interrogationis  Signum  ponendum  duxi. 

Non  discedam  autem  ab  hoc  Aristophanis  loco ,  quin  ad  ante- 
cedentem  quoque  versum,  quem  corruptum  esse  nemo  negaverit, 
conferam  medelam  quae  mihi  quidem  Ceteris  aliquanto  probabilior 
videtur.  est  autem  ille  versus  una  syllaba  brevior,  ut  cui  in  codicibus 
Omnibus  desit  ultima  vox  öb\  ab  Herrn  anno  demum  adiecta,  cui 
postea  magis  placuit  dp'  addere.  praeterea  non  mirandum  quod 
criticis  nomen  An,jLioXoYOKXdujv  negotium  facessit,  quo  loco  cum 
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filius  Philocleonis ,  Bdelycleon,  significari  debeat,  nemo  tarnen  de- 
monstrare  potuit,  quo  iure  quove  consilio  Aristophanes  veram 
nominis  formam  in  istam  speciem  deformare  voluerit,  unde  certe 
cognosci  Bdelycleon  non  potuit.  nam  ötuuöXotov  eum  fuisse  et  ita 
fuisse,  ut  proprio  iure  bnuoXÖYOu  nomen  sibi  vindicaret,  ex  reliqua 
fabula  non  patet.  at  nominis  rationem  non  obscuram  esse  putabat 
scholiasta,  qui  Bdelycleonem  cum  Cleone  comparari  coniecit,  i.  e. 
cum  viro  ttoXuXötw  Kai  toic  Xötoic  ^aTraTUJVTi  töv  bfjuov,  etsi 
cborus  alibi  celeberrimum  illum  Cleonem  putabat  (piXöonuov  et 
amicum  sibi  (cf.  v.  197.  242.  409.  596),  ut  iure  monet  Berglerus, 
quocum  Kichterus  chorum  sui  oblitum  esse  statuere  malebat  quam 
emendandi  facere  periculum.  atque  iure  hoc  fecerunt  alii,  velut 
Hotibius ,  qui  AnuoX  o  X  OKXewv  commendans  (in  quod  alii  quoque 
inciderunt,  ut  Fridericus  Leo  in  quaest.  Aristoph.  p.  47)  statuisse 
videtur  Bdelycleonem  nunc  ita  vocari  tamquam  aliquem  quasi  in- 
sidiantem  demo  Cleonem.  quod  probarem,  si  constaret  Aruiö- 
\o\ov  nomen  vel  appellativum  vel  proprium  fuisse  Atticis  usitatum. 
quod  non  fuit,  et  tametsi  'OpdXoxoc  et  'Ht^Xoxoc  leguntur  Lys.  725 
et  Ran.  303,  atque  'AuqnXoxoc ,  'IttttöXoxoc,  GpacuXoxoc,  'Icö- 
Xoxoc,  MvriciXoxoc  Athenienses  quidam  audiunt  apud  alios,  tarnen 
in  his  nominibus  -Xoxoc  longe  aliud  quid  significat,  nimirum  mili- 
tum  manum,  quod  nostro  homini  non  convenit.  alias  aliorum 
coniecturas  memorat  Richterus,  quibus  accedant  Hermanni  (de 
choro  Vesp.  p.  11)  o€1voXoyokX£ujv  ,  et  Meinekii  (adnot.  crit.  in 
Ar.  p.  LXVIII)  juicoXotokX^uüv,  in  quibus  non  minus  quam  in  aliis 
aliorum  desidero  apertiorem  aliquam  Bdelycleonis  mentionem.  quae 
cum  addi  non  posse  videatur  (cui  enim  magnopere  placeat  Burgessii 
inventum  apud  Dindorfium  vol.  V  p.  378  ö  KTmoßbeXuicX^uJV  — ?), 
facile  quis  suspicetur  omnino  non  esse  de  Bdelycleone  cogitandum. 
et  hoc  video  cogitasse  Hansingium  L  L  iniuria  neglectum  a  Riehtero, 
qui  Demologocleonem  dici  putabat  hominem  aliquem  nobis  incogni- 
tum ,  sed  choro  dilectissimum  et  facundia  Cleoni  comparandum ,  qui 
de  coniuratione  quadam  inter  iuvenes  facta  orationem  habuisset, 
totumque  locum  ita  constituendum  putabat:  toüt*  eTÖXurjc*  6  fiiapöc 
Xaveiv ;  ö  AtijlioXotokX6ujv  öb\  öti  X^reic  ic9i  uepi  tujv  veuuv  äXn- 
Ö^c,  quorum  verborum  hanc  esse  sententiam  autumabat:  Jwc  attsus 
est  proponere  turpis  iUe  Bdelycleon?  DcmologocUon ,  scito  te  vera 
de  iuvenibus  dixisse,  quae  me  non  intellegere  fateor.  spero  autem 
melius  nobis  rem  cessuram  esse,  si  statuerimus  memoratum  potius 
esse  Philocleonem ,  sed  ita  ut  cogitari  debeat  de  eius  filio  Bdely- 
cleone, hac  inquam  ratione : 

toöt'  dTÖX^c1  ö  iniapöc  xa' 

veiv  ö  Ar]|ioq)iXoKX€ujvoc, 
in  quo  patet  esse  aptissimum,  si  cborus  miretur  talia  ausum  esse 
hominem,  cuius  pater  sit  Philocleon,  i.  e.  vir  probus  et  plebicola. 
et  de  genetivo  restituendo  non  crediderim  multos  mihi  adversaturos, 
nam  Bdelycleon  ö  AnjaoqHXoKX^ujvoc  est  uioc.   sed  magis  fortasse 
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dubitabitur  de  nominis  forma  immutata.  quam  mutationem  nego 
nimis  violentam  esse,  nam  si  semel  una  syllaba  casu  excidit  (ut 
excidit  et  in  fine  huius  versus  et  in  sequenti  versu)  nihilque  relictum 
erat  praeter  hoc  br|UO  XoKXewv,  non  mirandum  est  quod  hoc  alicui 
videbatur  esse  bmioXo  kX&ajv,  quantocius  illud  in  bn.juoXoYOKX^uJV 
redintegrandum  scilicet.  ita  autem  reperta  nominis  forma  est  qua 
quis  intellegatur  sponte  perspicitur ,  sed  simul  ita  immutata  est ,  ut 
aliud  aliquid  laudis  Philocleoni  accedat,  quod  loco  aptissimum  sit. 
aequo  enim  iure  coniungi  licuit  br]|UO<piXo-  (nam  Atticis  usitatum 
fuit  nomen  AruuöcpiXoc)  atque  •  cpiXoKXeujv.  et  vide  similiter  facta 
nomina  infra  v.  466  KojiriTajLiuviac,  et  Ach.  603  TTavoupYiTnrapxibac 
(de  quo  melius  Muellero  Struebingio  1. 1.  p.  529  statuit  G.  Gilbertus 
beitrage  p.  164). 

XXXIV.   Acharnensium  997 

dXXd  ce  Xaßujv  xpia  öokuj  t'  dv  Iii  TrpocßaXenr 
995  TTpOuia  u£v  dv  duTreXiboc  öpxov  dXdcai  juaxpöv, 
elta  Ttapd  xövbe  v&x  jnocxioia  cuKibuuv, 
Kai  t6  Tpiiov  fjuepiboc  öcxov,  ö  f^piwv  öbi, 
Kai  TTcpi  tö  xujpiov  £Xäbac  ärcav  iv  kukXuj. 
nondum  persanatum  hunc  locum  puto,  postquam  pro  libromm 
omnium  scriptura  f||üi€piboc  KXdbov,  ö  f^puJV  öbi,  quod  aperto 
metri  vitio  laborat,  receptum  est  ex  Brunckii  coniectura  fujepiboc 
ÖCXOV»  quod  fi)H€ptöoc  öpxov  scriptum  in  Aldino  exemplari,  sed  in 
fljuepiboc  ölov  mutatum  est  a  Bergkio.  nam  ne  dicam  parum  per- 
spici  quo  modo  in  verborum  ordinem  KXdbov  intraverit ,  cum  nemo 
facile  concedat  principio  banc  vocem  tamquam  interpretamentum 
ascriptum  fuisse  notissimae  voci  öcxov  vel  öEov,  restat  aliud  quod 
multo  est  gravius ,  etsi  neinini  adhuc  offensioni  fuisse  video.  cum 
enim  chorus  dixisset  pace  recuperata  tria  se  esse  additurum,  narrat 
ordines  se  ducturum  esse  primum  djLnreXiboc,  secundum  CuKibuJV, 
tertium  fmepiboc ,  quibus  iam  quartum  addit  dXdbwv,  in  quo  etiam 
hoc  offendit,  quod  duTreXk  et  fj^tepic  tamquam  plane  diversa  genera 
distinguuntur,  etsi  in  Universum  unum  significant  genus,  vitem. 
ac  mirum  est  criticos  non  attendisse  animum  ad  Aeliani  epist.  IV, 
cuius  Berglerus  admonuit  opportunissime.    nam  nemo  dubitabit 
quin  Aristophanis  hunc  locum  Aelianus  ante  oculos  habuerit :  ifd) 
ydp  duTreXiboc  öpxov  £Xdcac,  €?Ta  uocxibia  cukiöujv  Trapacpuieucac 
diraXd  Kai  dv  kukXw  ircpi  to  auXiov  KaieTTTiHa  dXalac.  tria  igitur 
genera  et  ipse  nominat  Aelianus,  vites  neos  Olivas,  quorum  generum 
tertium  est  olivarum,  ut  Aristophanes  quoque  non  potuerit  tam- 
quam tertium  genus  f)uepi6a  nominasse,  sed  tamquam  quartum 
addidisse  dXdbac.  sed  si  fjjuepiba  nominavit,  de  quo  sane  non  dubi- 
tandum ,  non  aliter  nominare  potuit  nisi  ut  tertü,  generis  (i.  e.  oli- 
varum) mentioni  interponeretur  aliquo  modo  mentio  rjuepiboc.  quod 
ita  fieri  potuit,  ut  quem  ad  modum  cuKibuuv  ordines  praeter  au- 
TteXiboc  Öpxov  se  ducturum  chorus  dicit,  ita  etiam  eXaöac  tum 
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usque  ad  vites  (bis  in  den  bereich  von  weinstöcken)  circa  totam 
villam  se  plantaturum  narraret.  ita  autem  enascetur  emendatio 
quae  simul  efficiat  ut  perspiciatur  cur  in  vulgatum  f)U€piboc  KXdbov 
abire  potuerit.  quae  emendatio  talis  est: 

Kai  tö  Tphov  f)uepiboc  ic  KXdb',  ö  tepwv  öbi, 
Kol  TT€p\  tö  xujpiov  £Xabac  äirav  iv  kukXiu. 
de  quo  ne  quis  propter  singularem  KXdba  dubitet,  eam  vocem  moneo 
non  unum  aliquem  ramulum  significare,  sed  collectivum  esse  (ge- 
zweig),  ut  in  notissimo  illo  dv  uupTOu  KXabl  t6  Eicpoc  <popr|CW. 
(aiia  ratio  singularis  numeri  est  in  duTteXiboc  öpxov,  f]U€piboc 
KXdba,  de  qua  ratione  dictum  in  Nicandr.  p.  89  sq.  ,  ubi  adde  Horn, 
b  446.  Nonni  Dion.  XVII  327.  XXXIV  135.  Ov.  met.  II  133).  tum 
accusativus  KXdba  nequit  sane  neque  ex  Aristophane  astrui,  qui 
KXabi  tantum  Lys.  632  et  KXdbeci  Av.  239  habet,  neque  ex  aliis 
scriptoribus  quorum  servati  libri  sunt,  sed  tarnen  KXdba  xpoceö- 
KQpno v ,  ex  poeta  sine  dubio,  profert  Herodianus  Ttepi  bixpövujv 
p.  342  (I  p.  523.  II  p.  7  Lentz.).  adde  regulas  de  pros.  apud  Her- 
mannum  de  emend.  rat.  gramm.  p.  433  et  Draconem  Strat.  p.  36  et 
p.  103.  et  KXdba*  KXdbov,  pdßbov  habet  Hesychius  I  2  p.  428.  at- 
que  xAdbac  ex  uno  novimus  Nicandri  fr.  74  v.  53,  qui  ibidem  v.  19 
etiam  KActbeecci  dixit.  ceterum  ex  hoc  loco  patet  librarios  iAterdum 
si  non  calluisse,  at  parum  curasse  numerandi  artem,  idque  alio  quo- 
que  exemplo  mihi  videor  demonstrare  posse.  nam  in 

XXXV.  Vesparum  v.  433 

tu  Miba  Kai  <t>puE  ßor|6€i  beöpo  Kai  MacuvTia 
Bentlei  recepta  coniectura  ßor|9€l  pro  ßoT]Ö€iT€,  quae  omnium  libro- 
rum  scriptura  est,  vel  sie  tarnen  non  recte  procedit  numerandi  ratio, 
offendit  enim  quod  Bdelycleon  a  servis  auxilium  petens  ad  perdo- 
mandum  patrem  non  suos  illos  servos  advocat,  Xanthiam  et  Sosiam, 
quorixm  adhuc  opera  usus  est,  sed  alios  advocare  videtur.  et  si 
dixerit  quispiam  suos  illos  servos  Bdelycleonem  advocare  ita  ut 
non  propria  eorum  nomina  ap pellet,  sed  nominibus  utatur  a  patria 
petitis  (ut  fere  fieri  solebat:  cf.  Hemsterhusius  ad  Luciani  Tim.  22), 
quo  etiam  magis  patrem  perterreat,  quippe  qui  ita  sentiat  a  barbaris 
(v.  439)  se  pressum  iri  —  tarnen  obstabit  quod  tree  se  habere 
servos  indicat,  quot  sibi  esse  non  potuit  simulare  patre  praesente, 
qui  duos  tantum  servos  videt  (v.  442  Kai  vöv  Y€  toutuj  t6v  ira- 
Xaiov  bcciTÖTiiv  .  .  x^ipouciv,  et  v.  452  ävec  /ae  Kai  cu  Kai  cu), 
ut  chorus  quoque  duos  tantum  servos  conspicit  (v.  453  büüceTOv). 
quod  si  tarnen  postea  (v.  523)  ipse  Bdelycleon  servos  a  patre  rursus 
revocaturus  dicit  äq>€T€  vuv  ätravTec,  de  duobus  usus  est  no- 
mine änavTec  (ut  noa  trat  es  dicunt  alle  beide) ,  etsi  de  duobus  dici 
TrdvT€C  negans  schol.  ad  II.  Y  843  Homeri  illum  versum  äO€T€l. 
hinc  igitur  mihi  quidem  non  videtur  dubitari  posse  quin  Aristopha- 
nis  versus  corruptus  sit,  in  quo  ne  tres  servi  memorentur,  sed  duo 
tantum  qui  erant,  sie  corrigendum  censeo : 
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iam  sibi  constabit  Bdelycleon  de  servorum  numero ,  recteque  nunc 
demum  habebit  Bentlei  ßorjGei,  quod  praegressis  verbis  üj  Miba 
Kai  <t>pu£  locum  habere  non  potuit,  sed  pluraliter  dicen dum  erat 
ßor]6€iT€,  quod  ipsum  scribae  vitioso  illo  Kai  decepti  iure  restituere 
sibi  videbantur.  nunc  autem  Miba  Trai,  <J>pu£  unum  eundemque 
servum  significat,  Xanthiam  puto,  quem  barbarum  origine  esse  ut 
etiam  magis  praedicet  Bdelycleon,  cppuYiCüoü  (i.  e.  barbariae)  notio- 
nem  geminat,  servi  Phrygis  nomini  adiciens  patris  nomen  Miba  rrai. 
nam  Miba  etiam  genetivus  est,  ut  apud  Platonem  de  leg.  II  660 c, 
eratque  istud  nomen  celeberrimum  in  Phrygia  et  in  servos  Graecos 
quoque  transierat:  cf.  Strabo  VII  p.  307  Gas.  rote  £6veciv  €K€ivoic 
öuujvu^ouc  ^KdXouv  touc  oiKerac,  wc  Auböv  Kai  Cupov,  f|  xoic 
^TrnroXdEouciv  £kcT  6vöjuaci  Trpocrrföpeuov,  ujc  Mibav  töv  Optica, 
Tißiov  bk  töv  TTaq)XaYÖva.  sed  si  Miba  TraT  <t>pu£  fuit  Xanthias 
servus,  necesse  est  MacuvTiac  significet  alterum  Philocleonis  sive 
Bdelycleonis  servum,  Sosiam.  id  quo  iure  possit  obscurum  est,  nec 
vel  veteres  scholiastae  vel  recentiores  interpretes  quicquam  de  eo 
nomine  docent  (nisi  quod  Bergkius  Macivtua  legendum  censet,  ut 
nomen  non  diversum  fuerit  a  MavTÜrjc,  quod  et  ipsum  servi  nomen 
fuerit).  sed  videtur  tarnen  quid  rei  sit  probabili  coniectura  erui 
posse.  glossa  enim  est  Hesychii,  a  nullodum  quantum  scio  huic 
loco  admota,  III  p.  75  juacuvirjc  *  TrapdciTOC,  unde  fieri  potuit  nomen 
Macuvxiac,  ut  a  Kpnf|C  fit  Kpmac  similiterque  a  simüibus  alia 
fiunt  (cf.  Lobeckii  Proleg.  pathol.  p.  490).  nulla  autem  causa  est 
cur  in  Hesychii  interpretatione  TrapdciTOV  esse  putemus  adulatorem. 
nam  ea  vocis  TrapdciTOC  significatio  certe  non  est  veterum  AttH 
corum,  ut  testatur  Polemo  apud  Athenaeum  VI  234d  (Polem.  fragm. 
p.  115  Preller.),  quem  locum  accurate  disputat  Albertus  de  Kampen 
in  docta  dissertatione  de  parasftis  Gottingae  a.  1867  edita:  TO  toö 
TrapaciTou  övoua  tö  vöv  äboHöv  £cti,  rrapd  bfe  toTc  dpxcuoic 
eupiCKOfiev  töv  rrapdciTOv  tepöv  tö  XP^M**  Kai  tuj  cuvöowiy  cuvö- 
jlioiov,  colL  Polluce  VI  35  £cti  bl  Kai  rrapd  toic  TraXaioTc  Touvoua 
(irapdciTOc),  ou  jnfiv  eq)'  otf  vöv,  dXXd  iepäc  uTrrjpedac  övojiia  eqs., 
item  Moeride  et  Thoma  Magistro  s.  v.  Hesychium  igitur  ac  potius 
doctum  grammaticum,  cui  ille  sua  debet,  putamus  intellegi  voluisse 
ministrum  ex  eorum  genere  qui  epulabantur  cum  sacerdotibus,  quo- 
rum  erant  in  sacris  comparandis  et  faciendis  administri  (cf.  Schoe- 
manni  antiq.  Gr.  II3  p.  418).  sed  juactivTrjv  etsi  ea  qua  dixi  signi- 
ficatione  aliunde  nunc  non  novimus,  at  cognatum  nomen  TrapacOvTr)C 
legimus  non  solum  in  Ephippi  comici  fragm.  Ephebon  I  6  (Com.  III 
p.  328),  sed  etiam  in  Alexidis  Taren tinorum  fr.  IV  8  (ibd.  III  p.  486), 
ubi  cum  de  convivio  et  cena  sermo  sit,  nihil  vetat  ne  de  antiqua 
vocis  significatione  tantum  certe  servatum  esse  putemus ,  ut  homi- 
nem  cuvbeurvov  significet,  non  KÖXaxa.  idem  autem  Alexis  in  Tro- 
phonii  fr.  II  (Com.  III  p.  492)  Moschionem  parasitum  appellat 
Trapa^acrjTriv,  quod  nomen  habet  etiam  Timocles  Epist.  fr.  II  6 
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(Com.  III  p.  597),  qui  quidem  comici  Trapdcixov  paulo  magis  per- 
spicuo  nomine  quam  obscuro  et  ambiguo  significare  maluisse  viden- 
tur.  nam  profecto  vocabulum  uacuvTnc  num  vere  atticum  appellari 
possit  dubitare  licet,  videturque  potius  et  ipsum  ut  Mibac  barbarae 
originis  esse,  et  quidem  Phrygiae.  nam  ut  Atbenis  fuerunt  irapd- 
citoi  Herculis  et  Apollinis  (cf.  Schoemannus  L  L),  ita  in  Phrygia 
videntur  TrapdciTOi  Magnae  Matris  fuisse,  Trapajuacuviai  vel  uacüv- 
Tai  appellati,  qui  cum  ex  Phrygia  mature  cum  dea  eiusque  sacer- 
dotibus  in  Graeciam  transissent,  noti  sine  dubio  Atheniensibus 
erant.  et  alia  quoque  Phrygum  vocabula  in  Graecia  innotuerunt, 
quorum  satis  magnum  numerum  recenset  Paulus  de  Lagarde  in 
opusculis  p.  284  sqq.,  inter  quae  tarnen  nacuvrnc  non  reperimus 
memoratum.  iam  unum  restat  ut  moneam,  non  videri  hoc  Aristo - 
phanis  loco  nomen  proprium  esse  Macuvriac,  sed  appellativuni, 
ut  is  qui  praeter  Xanthiam  unus  erat  Philocleonis  servus ,  et  ipse 
dicatur  Phryx,  cum  uacOvinc  sit,  non  ille  quidem  sacerdotum 
Magnae  Matris  minister,  sed  minister  Philocleonis  sive  Bdelycleonis 
et  Xanthiae  conservus.  hoc  igitur  si  quid  video  Aristophanes  Bdely- 
cleonem  dicentem  fecit: 

o  Midas  söhn,  Phryger,  hilf  hier,  hilf  auch  du  hier,  freszkumpan! 

XXXVI.  Equitum  403 

w  irepi  Travi'  im  Tcctci  T€  TTpayuaci 

biupobÖKOiciv  in 3  avGeav  i'Eujv, 

ei0e  qpauXujc,  ujcrrep  n^PtcJ  ^KßdXoic  Trjv  ev9eav. 
docent  quidam  grammatici  a  Cobeto  Yar.  lect.  p.  347  indicati  öuupo- 
ÖOKOÖvxac  non  solum  dici  homines  qui  acceptis  donis  corrumpi  se 
sinant,  sed  etiam  qui  dantes  alios  corrumpant.  sed  eos  certe  de 
Atticis  errasse  facile  credo  Cobeto  1.  1.  et  Nov.  lect.  p.  502.  et  vide 
Ricbterum  ad  Vesp.  1036.  inprimis  autem  mirum  esset,  si  Aristo- 
phanes imagine  usus  (ut  Av.  749)  ab  apibus  petita  quae  floribus 
insidentes  inde  mel  petunt,  lau  äv6r|  dixisset  accipientia  dona. 
itaque  ut  in  Vesp.  v.  675  pro  bwpoboKOÖCiv  nunc  buupocpopouciv 
post  Dindorfium  in  Thes.  Par.  II  p.  1825°  scriptum  est  non  sine 
codicum  auctoritate,  ita  huic  quoque  loco  Vitium  illatum  puto  scri- 
barum  incuria,  qui  notissimo  assueti  vocabulo  neglexerunt  quod 
una  litterula  ab  illo  distat,  hoc  dico : 

buupoTÖKOiciv  in3  dvGeciv  Cuiv. 
quae  vox  etsi  aliuude  non  innotuit,  tarnen  similiter  dictum  novimus 
KapiroTÖKOc,  KapTTOTOKeiv  pro  KapTioq)öpoc ,  Kapirocpopeiv. 

XXXVn.   Vesparum  227 

KÜl  K€KpatÖT€C 

7rnbujci  Kai  ßdXXouciv  ujcrrep  qpeuiaXoi. 
quaerat  quispiam,  quid  tandem  iactent  vel  iaculentur  vespae.  et  si 
quis  respondeat  iactare  eas  aculeos,  aegre  quis  in  hoc  acquiescat 
dicatque ,  TTpoßdXXeiv  hoc  dicendum  fuisse ,  non  ßdXXeiv.  ac  plane 
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nihil  iam  habebit  aliquis  quod  respondeat,  si  ex  eo  quaesiveris, 
quid  tandem  iactent  qpeiyaXoi,  qui  et  ipsi  hic  cogitandi  sunt  tarn- 
quam  ßdXXovTec.  silent  critici  cum  veteribus  recentiores ,  ut  vide- 
antur  omnes  statuisse  ßdXXeiv  hic  esse  non  iactare,  sed  iactari  et 
intransitive  dici.  cuius  iudicii  si  quis  eos  causas  et  argumenta 
postulaverit,  vereor  ut  aliud  quid  proferre  possint  praeter  notissima 
illa  ö  TTOiaMOC  ßdXXei  ck  Tnv  GaXanav  et  ßdXXs  de  KÖpaxac  (de 
quo  cf.  Richterus  ad  Vesp.  836),  quibus  apparet  nequaquam  probari 
posse,  praeter  certas  quasdam  formulas  ubique  istud  verbum  in- 
transitive dici  potuisse.  itaque  corrigere  malim : 

Trnbwci  xai  tt  d  X  X  o  u  c  i  v  ujCTrep  cpdipaXoi, 

i.  e.  sie  schrein 

und  springen  und  tanzen  wie  feuerfanken  hin  und  her. 

activum  TtdXXeiv  de  saltando  Aristophanes  dixit  etiam  Lys.  1304 
tu  cTa  KoOcpa  irdXXujv,  etsi  transitivum  verbum  est  Ach.  965. 
Av.  1714.  Ran.  345.  at  intransitive  etiam  alibi  dictum  legitur,  nt 
docet  Thes.  Par.  vol.  VI  p.  106 c.  quod  autem  ß  et  tt  inter  se 
commutata  statuimus,  id  alibi  quoque  factum  esse  docet  Ungerus 
de  Sinide  p.  167  ann. 

XXXVIII.  Equitum488 

dXX'  e?|ur  TTpuiTOv  b\  übe  Ix^,  Tac  KOiXiac 
Kai  xdc  jmaxaipac  dvGabi  Kaia8r|cojLiai. 
qui  duc  e'xei  aliquid  facturum  se  dicit ,  nullam  se  interpositurum 
moram  promittit,  quod  fieri  potest  vel  mutando  corporis  habitu  vel 
alia  re  quaecumque  est:  cf.  ad  Isoer.  Euag.  39  et  Ar.  Lys.  376.  610. 
Eccl.  533.  sed  ea  formula  si  hoc  loco  allantopola  voluisset  uti, 
credibile  est  eum  formulam  aecommodaturum  fuisse  enuntiationi 
primariae  quae  est  dXX'  efyll,  non  secundariae.  itaque  Aristopba- 
nem  scripsisse  credi  par  est: 

dXX*  €ljil  *  TTpOüTOV  b'  &  c  fyw  Tdc  KOiXiac 

Kai  xdc  jüiaxaipac  £v9abl  KaTa8r|C0|Liai. 
ubi  nomen,  ad  quod  relativum  refertur,  in  ipsam  enuntiationem 
relativam  transiit,  qua  in  re  etsi  alibi  omissus  articulus  est,  tarnen 
interdum  eum  videmus  additum  non  sine  levi  sententiae  discrimine: 
cf.  Av.  438  cu  be  Toucb5  iq>'  okirep  toic  Xöyoic  cuv^XcH*  tfw  <PP<*" 
cov.  Lys.  61  de  TTpocebÖKuiv  .  .  npuJTac  TiapececOai  beöpo  tcic 
'Axapveujv  YiivaiKac,  oOx  fycouciv.  Crates  fr.  inc.  139"  7rpöc  toö 
CöXujvoc  Kai  ApdKOVioc  oki  vüv  (ppvrouciv  xdc  Kdxpuc  toic  kup* 
ßeciv  aliosque  a  Matthiaeo  gr.  gr.  §  474 a  et  Fritzschio  in  Quaest. 
Lucianeis  p.  88  prolatos. 

XXXIX.  Vesparum  v.  651 
XaXeirdv  yfev  — 

idcac6ai  vöcov  dpxaiav  dv  xfj  ttöXci  evTCTOKUiav. 
furorem  iudicialem  Bdelycleon  intellegit  urbi  tamquam  morbum  in- 
natum  esse,  at  vöcoc  evTtTOKiria  non  significat  morbum  innatum, 
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quandoquidem  t^toko  non  intransitivum  est,  sed  transitivum.  docet 
hoc  ipse  Aristophanes  Vesp.  1034  (qui  versus  repetitur  Pac.  757) 
q>tuvf|V  b*  €?X€V  xapäbpac  öXeGpov  TCTOKinac,  et  fr.  Daedali  IV 
(p.  1016)  iböv  ueticrov  tctokev  ujc  dXeKTpuurv,  item  docent  He- 
siodi,  Herodoti,  Platoniß  utriusque,  comici  et  philosophi,  Hippo- 
cratis,  Xenophontis  loci  a  Veitchio  *Greek  verbs'  p.  665  allati,  quibus 
quos  addam  habeo  nunc  Polyzeluni  in  Moucwv  YOvak  fr.  III  (Com. 
II  p.  870)  üjCTrep  XaXiabiKrj  t€tok€v  f)uTv  f\  "ruvrj,  et  Lucianum 
Char.  17  öti  ctppeva  Tiaiba  t^tokcv  auiiu  r\  Yvvr),  item  de  merc. 
cond.  34  tö  Kuvibiov  T€TOK^vai  £v  tu»  Tpißuivi,  item  Alex.  42 
iroXXai  Kai  tiuxouv  xexoKevai  irap'  auTOÜ.  his  transitiva  vocis 
TCTOKGt  vis  adeo  stabilita  mihi  videtur,  ut  unus  qui  reluctetur  Aris- 
tophanis  locus  non  possit  non  videri  in  mendo  cubare.  ac  levi 
mutatione  atque  non  insolita  ratione  verum  restitui  potest  Aristo- 
phani,  qui  sine  dubio  sie  scripsit: 

idcacGai  vöcov  äpxaiav  Iv  ttj  noXei  eTTerovinav. 

XL.  Vesparum  1024 

dpGek  be  uetac  Kai  TiunGeic  ibe  oubeic  ttuittot'  iv  uuiv, 
ouk  ^KteX^cai  <priciv  dirapGeic  oub'  ÖYKukai  tö  q>pövnua. 
criticorum  uni  Reiskio,  incorrupti  viro  iudicii,  suspectum  fuit  ex- 
reAtcai,  ceteri  non  offenderunt  et  cum  Florente  Christi  an  o  probasse 
videntur  scholiastae  explicationem ,  quae  talis  est:  oü  T^Xeov  drap- 
Grjvai,  <pT)dv,  r^GeXnce  Kai  ouk  ^tti  t^Xoc  £boEev  atiTüj  (an  auTw?) 
dXÖ€iv  out€  rr\c  TTOinceuJC  oure  tüjv  diraivduv.  putabat  igitur  in- 
TeXeiv  dTcapG^vta  esse  pro  TeXeov  dirapGfivai,  vel  ut  mox  dicit  £n\ 
TcXoc  eX9eiv.  sed  alia  üt  mit  tarn,  £kT€Xciv  ita  absolute  Graecos 
dixisse  vereor  ut  demonstrari  possit,  nec  credidisse  videtur  Din- 
dorfius,  qui  in  editione  Oxoniensi  dKTeXecai  cum  partieipio  &rrapGeic 
construetum  esse  putat,  quam  usitatam  esse  verbi  biateXeiv  struc- 
turam.  at  nec  demonstrari  potest  tKieXelv  umquam  pro  biaTeXeiv 
dictum  esse,  et  apparet  ita  dicendum  Aristophani  fuisse  non  tTrapGeic, 
sed  ^Ttaipouevoc.  et  Richterus  quoque ,  qui  primum  ad  tKTeXecai 
supplebat  Tf|V  Troinciv,  tt)V  böHav,  addit  tarnen,  quasi  et  ipsi  de 
absoluto  verbi  usu  dubitatio  oborta  sit,  suppleri  etiam  posse  quod 
in  ipso  versu  legatur,  tö  q)pövr|ua,  quo  supplemento  non  video 
quid  lucremur  ad  sententiae  perspieuitatem  et  elegantiam.  itaque 
cum  eKteXecai  absolute  dictum  esse  nequeat  concedi ,  neque  in  reli- 
qua  oratione  facile  quis  inveniat  quae  ad  absolvendam  sententiam 
suppleantur,  Reiskio  assentior  corruptum  esse  £KT€Xecai,  cuius  tarnen 
medela  ipsi  non  suppetebat.  at  equidem  invenisse  mihi  videor  quod 
et  aptissimum  sit  sententiae'  et  facile  in  illud  quod  nunc  legitur 
corrumpi  potuerit.  quidni  enim  rectissime  Aristophanes  profiteatur 
dnapOevTa  quidem  non  contempsisse  se  eum  populi  favorem,  nec 
inüatum  eo  fuisse?  certe  non  video,  praeter  superbiam  quae  populi 
favore  orta  sit  quid  aliud  apte  hic  memorari  potuerit  atque  eius- 
dem  favoris  contemptio,  quae  superbiae  illi  contraria  est.  atque 


Digitized  by  Google 


« 


106  OSchneider:  emendationes  Aristophaneae. 

ea  contemptio  facillime  loco  reddi  potest,  si  modo  non  nimis  magna 
mutatione  restituatur 

ouk  euxeXicai  <pnc\v  dtrapGeic  eqs. 
i.  e.  dicit  non  parvi  pependisse  se  tö  ^TrapGrivai  Kai  TijunSfjvai. 
quamquam  probe  scio  verbum  euxeXiZeiv  Moerin  p.  212  Bk.  et 
Thomam  Magistrum  p.  378  Ri.  abiudicare  Atticis,  qui  eo  significatu 
qpciuXiEeiv  dixerint,  quem  ad  modum  etiam  aliis  verbis  in  -ileiv 
formatis  Atticos  abstinuisse  grammatici  tradunt  (cf.  Lobeckii  Rhena, 
p.  224  sq.).  at  non  dubito  profiteri,  in  eius  modi  atticistarum  prae- 
ceptis  mihi  videri  cautissime  versandum  esse,  qui  iure  quidem  inter 
optimos  atticismi  magistros  Aristophanem  referunt,  quem  ubi  quando 
minus  attice  locutum  esse  videbant,  studiose  hoc  excusabant,  vel 
parodias  obtendentes  (ut  Phrynichus  p.  91  et  391  Lob.),  vel  metri 
necessitatem  praetexentes  (ut  idem  p.  158),  vel  totam  adeo  comoe- 
diam  aliquam  in  vo6€iac  suspitionem  vocantes,  velut  Pollux  X  89 
facit,  etsi  idem  I  231  scribens  veöqpuxov  etrreXk  |uev  rdp  tö 
övoua,  K^XPnTai  °£  «utili  'ApiCTOcpctVTic,  concedit  Aristophanem 
usum  esse  voce  quae  non  sit  ex  consuetudine  Atticorum.  ergo  ubi 
atticistae  vocem  aliquam  negant  atticam  esse,  inde  non  continuo 
colligi  ubique  debet,  eam  Atticos  omnino  non  admisisse,  sed  gram- 
matici illi  praecepta  sua  non  putabant  everti  uno  aliquo  vetustioris 
scriptoris  exemplo ,  ut  Phrynichus  libere  profitetur  p.  226:  teXda- 
pov  Ctpolttiv  uev  <paci  töv  kujuwoottoiöv  eiprik^vai  Toövonor 
dXX*  fijLieic  ou  toic  airaH  elpnudvoic  irpoc^ouev  töv  voöv,  dXXä 
toTc  TToXXdKic  Kexpm^voic-  K^xprixai  be  tö  t^Xoiov,  et  p.  433  ouk 
^XPnv  Tdc  dirag  eipriudvac  X^Heic  dpirdiew,  coli.  p.  291.  itaque 
Phrynichus  iure  sibi  videbatur  vocabula  quaedam  dicere  minus 
attica,  quae  uno  aliquo  comicorum  exemplo  ipse  probat,  velut 
Theopompi  p.  180,  Teleclidis  p.  291,  Antiphanis  p.  333,  Eubuli 
p.  338,  Philippidis  p.  363,  Myrtiii  p.  433,  ne  de  Menandro  dicam 
(cf.  p.  331.  3J>3.  387.  415.  417.  425.  442),  quem  fortasse  non  in- 
iuria  inter  scriptores  minus  boKiuouc  referebat  (cf.  p.  416.  433. 
440).  atque  eadem  praeceptorum  quae  antiquiores  et  recentiores 
atticistae  dabant,  si  non  omnium,  certe  plurimorum  videtur  commu- 
nis origo  fuisse:  atticos  scriptores  dum  legunt,  notabant  vocem  ali- 
quam quae  ipsis  uovrjprjc  videbatur,  tum  in  legendo  ulterius  pro- 
gressi  animadvertebant  Atticos  non  tarn  ista  voce  quam  alia  uti 
solitos  fuisse.  eandemque  originem  etiam  eorum  praeceptorum 
fuisse  probabile  est,  ubi  vocum  uovripujv  alicui  ex  vetere  atticismo 
testimonium  non  addebant,  sed  propter  ipsam  vocis  mentionem 
colligendum  est,  apud  atticum  aliquem  scriptorem  certe  semel  eam 
legi,  ab  hac  autem  accuratione  longe  alieni  erant  atticistae  recen- 
tiores minusque  accurati,  qui  ubi  dicunt :  q)CiuXi2€iv  'Attiküjc,  €UT€- 
XiZeiv  *€XXr)viKÜJC,  iure  nemo  contendere  potest  euTeXiZeiv  ne  semel 
quidem  apud  atticum  aliquem  scriptorem  inveniri.  qua  in  re  quanta 
legentibus  talia  praecepta  errandi  copia  data  fuerit,  uno  saltem 
exemplo  demonstrabo.  antiatticistae  in  Bekkeri  anecd.  I  p.  103  haec 
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verba  sunt:  Kpeo;biov  ou  qxxci  beTv  \6f€iv  tö  UTTOKopicriKÖv.  hoc 
qui  negabat  atticista  aut  vel  duos  locos  nun  refragari  canoni  puta- 
bat,  aut  plane  ignorabat  Aristophanis  Pluti  227  toutoM  tö  xpea- 
biov  .  .  Xaßüjv,  et  fr.  ine.  36  *rf|v  x^Tpav  £v  fj  xd  Kpeabi'  fjuiec 
eujjjueuue'va.   ergo  quis  Moeridis  et  Thomae  Magistri  verbis  fisus 
contenderit,  verbo  €UT€Xi£eiv  Atticos  ne  semel  quidem  usos  esse, 
cuius  nunc  quidem  non  novimus  antiquiores  testes  Luciano  et  Plu- 
tarebo?    sed  etiani  antiquiores  Atticos,  quibus  certe  adiectivum 
euieXric  usitatissinfum  erat ,  nemo  negaverit  in  tan ta  verborum  eius 
generis  formandorum  facilitate  magnaque  vere  formatorum  copia, 
bis  terve  eo  verbo  usos  esse,    nam  ut  talia  tan  tum  afferam  quae 
proxime  ad  verbum  euteAiEeiv  accedant,  €uxp€Tri£€iv  e  vulgatissimo 
euTperrrjC  natum  ipse  Aristophanes  certe  semel  admisit  Pluti  626, 
alii  autem  qui  Aristophanis  aequales  erant  usurpabant  saepissime, 
ut  etiam  dqpavnc  et  d<pavi£eiv  Aristophanes  habet  plus  semel  (de 
aliis  verbis  in  -CZeiv,  quae  ab  adiectivis  originem  habent  nec  postea 
demum  increbuerunt,  vide  Lobeckii  Rhem.  p.  225).  quodsi  verbum 
€vrre\\£€\v  propter  Moeridis  et  Thomae  testimonium  non  continuo 
abiudicandum  est  a  veter  um  Atticorum  usu,  non  vituperabit  me 
quisquam  Aristophani  verbum  illud  lenissima  medela  restituere 
conantem,  quo  facto  poeta  hoc  dicet: 

und  erhoben  gar  hoch  und  mit  ehren  bedacht  wie  nimmer  bei 

ench  noch  ein  andrer, 

hat  gering  nicht  er  diese  erhebung  geglaubt  (hört!  hört!)  oder 

blähte  ihn  stolz  auf. 

XLI.   Acharnensium  1137 

AAM.  TCt  CTpUJUCtT\  ÜJ  HCtT,  bfjcOV  iK  TfjC  dcmbOC. 
AIK.  TÖ  Ö€l7TVOV,  UJ  TTCU,  bflcOV  £k  Tflc  KlCTlbOC. 

haec  qui  sana  esse  credunt  putandi  sunt  sibi  persuasisse  nescio  quid 
leporis  in  his  verbis  inesse,  quibus  dapes  in  cistam  inferri  solitae 
napd  Ttpocboiaav  dicantur  ad  cistam  aUigari,  sive  extrinsecus  id 
factum  esse  sive  intrinsecus  putant.  quod  mihi  quidem  non  veri 
simile ,  certumque  est  aliud  quid  memorari  debuisse,  quod  a  eibis 
diversum  sit  et  tarn  quam  nova  quaedam  res  opponatur  rei  item 
novae  quam  Lamachus  memorat,  TÄ  CTpuüjuaTa.  hoc  qui  senserunt, 
Vossius,  Westphalius,  Muellerus,  TO  beiTrvov  putarunt  esse  cdes 
mables  schusseln'  vel  simpliciter  cdie  Schüsseln'  vel  'des  mahles  Zu- 
behör', at  non  licebat,  si  quid  video,  vocem  tö  betrrvov  in  eam  sen- 
tentiam  detorquere,  nec  dubium  mihi  quin  tö  beurvov  corruptum  sit. 
opportune  autem  in  mentem  venit  loci  qui  est  in  Pace  839  sq.,  unde 
cognovimus  moris  fuisse,  ut  senes  a  convivio  redeuntes  lanternis 
uterentur:  coro  beiTtvou  Tivdc 

tüüv  ttXoucujuv  outoi  ßabiZouc'  dCTCpUJV, 

ITTVOUC  ^XOVT€C,  £v  bi  TOIC  UTVOICI  TTÖp  — 

unde  certissima  huius  loci  emendatio  mihi  enata  est  haec : 
TO  b'  llTVlOV,  U&  TO?,  b?\COV  Ik  TT\C  KlCTlbOC, 
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quam  certissimam  dixi,  cum  AITTNION  facillime  potuerit  in  A€ITTN0N 

abire.   praeterea  etiam  in  Eq.  1402  omnes  Codices  habent  Xoüipov 

pro  eo  quod  unice  verum  est,  Xouxpiov.   sie  igitur  posthac  expli- 

candum  locum  censeo : 

Lam,    die  decken,  junge,  binde  du  an  den  schild  mir  fest. 
Dik.    das  laternchen,  junge,  binde  du  an  den  korb  mir  fest. 

ne  quis  autem  in  tali  parodia  vel  minutissimam  metri  responsionem 
esse  debere  putet,  conferat  is  v.  1118  cum  1119,  v.  1124  cum  1125, 
v.  1132  cum  1133,  v.  1134  cum  1135,  et  U  a  n<Ä>is  interpositum  in 
novae  rei  mentione  ne  quis  vituperet,  videat  is  v.  1119.  1138. 1139. 

XLII.  Lysistratae  417 

iL  CKUTOTÖ)i€  JiOU  TT1C  YUVCtlKOC  TOU  TTOOOC 

tö  baKTuXibiov  Triebet  tö  £utöv, 
6:8*  dtraXdv  ÖV  toöt*  ouv  cu  xfic  juecrmßpiac 
*1X0üjv  xaXacov,  öitujc  av  eupin^pwc  Ixfl- 
in  primo  versu ,  in  quo  antea  erat  tt)c  jliou  ,  iure  Meinekius  vel  sine 
libris  atticismum  restituit  (cf.  v.  409)  nec  quisquam  propterea  dubi- 
tabit,  quod  ita  enclisis  est  eo  loco  ubi  nobis  interpunetio  esse  solet. 
nam  idem  factum  in  Pacis  v.  76  iL  TTrpfdciöv  )ioi  q)nci.  Tbesm.  1134 
liejivrjco  TTepceö  übe  KctTaXenreic.  Pluti  46  <ppd£ouciv  iL  acaio- 
Taie  coi  catpecTcrra ,  et  apud  alios  saepissime:  cf.  Dobraei  misc. 
in  Ar.  (vol.  VIII  2  Ddf.)  p.  100,  Fritzschii  Quaest.  Lucian.  p.  27, 
Bekkeri  sched.  Horn.  I  p.  268  et  praeter  ceteros  Lobeckii  Elem.  H 
p.  322  sqq.  illud  autem  non  aeque  probo,  quod  Meinekius  cum 
recentioribus  post  Brunckium  fere  omnibus  spreta  Ravennatis  senp- 
tura  ex  deterioribus  libris  reeipere  malebat  toö  Troböc.  nihil  enim 
offensionis  habet  quod  praeter  obiectum  touc  ttöoox,  totum  signi- 
ficans ,  etiam  alterum  adicitur  quod  significat  partem ,  id  quod  post 
Homerum  etiam  alii  fecerunt,  etsi  aliquanto  minus  frequenter,  ut 
ipse  alibi  Aristophanes  Av.  497  Trcuei  poTrdXiu  fi€  TO  vujtov.  ac  ne 
hoc  quidem  quemquam  offendat,  quod  posito  plurali  numero  TOÜC 
TTÖbac  tarnen  singularis  tö  bctKTuXibiov  sequitur,  quasi  de  uno 
bcocTuXibiuj  agatur,  non  de  utriusque  pedis  digitulo.  at  ita  post 
pluralem  illatum  singularem,  quo  significentur  singulae  quaeque 
res  ex  omni  genere  eo  quod  antea  memorabatur,  habemus  etiam  in 
Lys.  681  dXXd  toutujv  XP*W  dirctcuiv  £c  TeTpn^vov  £uXovJ 
dtKaGapfiöcai  XaßövTCtc  toutovi  töv  aux^va.  ibd.  705  tou 
ck^Xouc  ujuictc  Xaßiuv  Tic  dKTpaxnXicri  q^piuv.  Vesp.  274  sqq. 
jiujv  dTToXuuXeKev  Tdc  eju  ßdbac  f)  TrpodKOu/  iv  tüj  CKÖTip  töv 
b  dKTuXö  v  ttou  :  cf.  Bernhardy  Synt.  p.  60.  et  haec  quidem  leviora 
sunt,  aliquanto  autem  maiores  turbas  in  sequenti  versu  illud  move- 
bat  tö  bctKTuXibiov,  cuius  prius  iota  longum  esse  plerique  post  Da* 
vesium  et  Porsonum  negabant.  et  iure  negabant.  nam  quae  huius 
generis  deminutiva  a  nominibus  impuris  secundae  declinationis  de- 
scendunt  (ac  nolo  nunc  reliqua  quoque  disputare,  de  quibus  et 
ipsis  vide  Spohnium  de  Odysseae  parte  extr.  p.  128  sqq.,  Dobraeum 
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ad  Ran.  1336,  Fritzschium  ad  Ran.  1301,  Lobeckii  Eiern,  path.  I 
p.  280  sqq.  coli.  Proleg.  path.  p.  393,  et  de  adiectivis  in  -ibioc  ibd. 
p.  355  sqq.) ,  ea  quäle  illud  iota  habeant  tot  docent  in  fabulis  Aris- 
tophaneis  exempla,  ut  dubitari  nequeat  de  brevitate:  dbeXqnbiov 
Ran.  60,  dcKibiov  Eccl.  307,  bnjwbiov  Eq.  726.  1199,  Zwuibiov 
Nub.  389,  Kapmbiov  fr.  Tagen.  IX  2,  XapKibiov  Ach.  340,  Xoxibiov 
Vesp.  64^_ -avGlbiov  Ran.  582  (qui  alibi  -avGtac  appellatur,  sed 
illud  a  .ndvGoc  derivatum),  öcpGaXuibiov  Eq.  909,  Trcmmbiov 
Eq.  1215.  Vesp.  655,  mXibiov  Ach.  439,  TTUpxibiov  Eq.  793,  X€K- 
vi'biov  Lys.  889,  cmvibiov  fr.  Nes.  I  7,  x^aviadbiov  Pac.  1002, 
XOipibiov  Ach.  521,  ubi  iota  breve  est,  ut  de  aliis  non  iata  dubitari 
possit,  Gpavibiov  in  fr.  Nes.  XXIV,  uupibiov  in  fr.  Tagen.  XXXVII, 
nam  poetae  integri  loci  desunt.  nec  de  aliorum  poetarum  vocibus 
similibus  dubitare  licet,  quamquam  quod  in  anonymi  comici  fr.  366 
(Com.  IV  p.  696)  Meinekius  scripsit  doraEöuecG 1  epeiuia  Kai 
CKaXuibia,  prius  iota  vocis  ocaXuibiov,  quae  aperte  a  CKaXuöc 
venit,  produci  putans  ad  Menandri  et  Phil.  rel.  p.  160,  nihil  impe- 
diebat  quo  minus  in  duos  versus  verba  dispesceret  sie:  daraEöuecG' 
epexuia  ]  Kai  CKaXuibia.  nec  dubium  mihi  quidem  quin  simili  modo 
succurrendum  sit  simili  vitio  in  Aristoph.  fr.  Thesmoph.  alt.  XIV 
(Com.  II  p.  1084) ,  ubi  editur  xrjv  rcxe'puYa  TiapaXucaca  toö  xixuj- 
vi'ou  |  Kai  tüjv  dTTobecuujv,  olc  dvfiv  xixGibia,  sed  alter  versus  for- 
tasse  ita  scribendus  est:  Kai  tüjv  <juvaiK€iiuv>  dirobecuiuv,  oic 
^vnv  |  xd  TiTGibia.  nam  TiT0ibia  articulo  non  videtur  carere  posse. 

Ab  his  autem  vocibus  quas  attulimus  immane  quantum  distant 
Boiumbiov  Ach.  872,  dpYupibiov  Av.  1622.  Lys.  1051.  Pluti  147. 
240,  fr.  Triphai.  IV,  biKacTrjpibiov  Vesp.  803,  ijuaribiov  Lys.  401. 
Pluti  985.  nam  in  his  tertia  a  fine  syllaba  produci tur  iure,  quoniam 
quod  his  primitivum  est  vocabulum  (Boiumoc,  dpTupiov,  biKacirj- 
piov ,  ludxiov)  illud  iota  breve  habet ,  quod  cum  altero  illo  iota  ter- 
minationis  et  ipso  brevi  in  unum  longum  iota  coalescit,  ut  in  simili 
causa  fit  in  okibiov  (ab  oiKia)  Ar.  Nub.  92.,  in  oucibiov  (oucia)  in 
fr.  Nicomachi  Com.  IV  p.  587,  in  ßißXibiov  in  Strat.  epigr.  in  anth. 
Pal.  XII  208 ,  1  et  factum  est  etiam  in  Kujßi  biov  (a  Kiußioc)  in  fr. 
Sotadis  Encli.  I  22  (Com.  III  p.  586)  Kujßibi'  drra  Kai  7T€Tpaia  br| 
Tiva,  etsi  huic  refragatur  fr.  Anaxandridis  Lycurgi  (ibd.  p.  172): 
Kai  iprjTtapioic  ueid  KmOapiajv  |  Kai  cKivbapioic  uexd  Kiußibiujv, 
ubi  KUißibiuJV  antepaenultimam  corripere  vides.  at  satis  gravis  causa 
est  cur  sanum  negem  locum  esse,  nam  Kiußiöc  piscis  cum  ab  eo, 
quem  Siculi  kujGov  appellabant,  non  esset  diversus,  quod  Athenaeus 
Vll  309 c  probat  Nicandri  Colophonii  et  Apollodori  testimoniis, 
non  est  credibile  Anaxandridem  post  KtuGdpia  denuo  nominasse 
Kuußibia.  contra  a  docto  quodam  lectore  non  alienum  erat  verba 
uexd  KtüGapiuJV  illustrare  appositis  verbis  juexd  Kujßibiuiv.  vix 
autem  opus  est  ut  moneam,  plane  diversi  generis  esse  cryinbiov  in 
fr.  Dan.  IX  et  Thesm.  alt.  III  (Com.  II  p.  1050  et  1076),  appaYi- 
biov  (Thesm.  427).  nam  haec  sunt  a  radieibus  cnrcib,  c^ppayib. 
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Hinc  satis  liquere  arbitror  baxiuXibiov,  si  quidem  pedis  digi- 
tum  significat ,  producta  antepaenultima  dici  non  potuisse ,  qualem 
habitum  facile  uni  concedimus  parvo  anulo  (bciKTuAibiiü).  nam 
is  a  voce  botKTuXioc  nomen  habet  (cf.  Pollux  VII  179  coli.  II  155. 
V  100.  Hesychius  I  p.  456,  41).  at  dicat  quispiam,  in  alterius 
quoque  significationis  vocabulo  hoc,  quod  in  Lysistratae  versu  legi- 
mus,  productum  iota  satis  defendi  nominibus  quae  attuli  dpf  upibiov 
ßißXibiov  biKacTnpibiov  luaribiov.  nam  nomini  baicxuXibiov  ante- 
cedere  to  bcoauXiov,  ut  illis  antecedat  dpTUpiov  ßißXiov  cet.,  in  utro- 
que  igitur  genere  iota  ob  eandem  causam  produci.  audio,  sed  video 
tarnen  unde  haec  ratiocinatio  funditus  evertatur.  qua  in  re  nihil 
quidem  me  movet ,  quod  vocem  botKiuXiov  (digitulus  pedis)  nullius 
scriptoris  testimonio  habemus  firmatum.  adeo  enim  ferax  deminu- 
tivorum  in  -iov  formatorum  graecus  sermo  fuit,  ut  mirum  non  sit, 
unum  et  alterum  eius  modi  vocabulum  nunc  quidem  non  plus  unum 
habere  testem,  ut  hodie  ßouXeu|udTiov  non  novimus  nisi  ex  Ar. 
Eq.  100,  ^Xdcpiov  nisi  ex  Thesm.  1172,  €upnribiov  ex  Ach.  404. 
478,  (feetbiTTTribiov  e  Nub.  80,  xXivxripiov  e  fr.  Nauag.  I,  kotuXickiov 
ex  Ach.  459,  ueXhrtov  e  Vesp.  367,  TTnYaciov  e  Pacis  76,  oco- 
pöbiov  e  Thesm.  494.  itaque  quis  negare  velit  olim  extitisse  tö 
baKiuXiov,  digitulum  pedis  significans?  at  ne  sie  quidem  ratio  con- 
staret.  nam  in  isto  bctKTÜXiov  quod  sumimus  -iov  hypocoristicum 
est,  quod  non  item  valet  de  dpTupiov  ßißXiov  cet.,  quae  hypo- 
coristica  dici  nequeunt.  quod  si  tarnen  eadem  raüone  a  bctKTÜXiov 
factum  diceres  baKTuXibiov,  demonstrandum  esset  a  deminutivo  ali- 
quo  in  -iov  facto  novum  esse  derivatum  deminutivum  in  -ibiov, 
cuius  argumenti  eo  maior  vis  est  quod ,  quam  vis  saepe  deminutivis 
in  -iov  adiaceant  derainutiva  in  -ibiov,  haec  tarnen  ab  illis  derivata 
dici  nequeunt ,  cum  et  ipsa  breve  iota  habeant.  nam  Aristophanes 
correpta  antepaenultima  dixit  x^aviocibiov  Pacis  1002 ,  etsi  x^avi- 
ckiov  usus  est  Ach.  519,  et  xoipibiov  in  Ach.  521  et  alibi,  etsi  xoi- 
piov  Ach.  740  et  alibi,  et  quod  eodem  modo  onvlbiov  dixit  in  fr. 
Nes.  I  7  (Com.  II  p.  1108),  id  Eubulo  (ibd.  III  p.  268)  est  cttiviov, 
quod  dcKibiov  Ar.  Eccl.  307 ,  id  Crates  in  Hero.  I  (II  p.  235)  dice- 
bat  dcKiov,  quod  similiter  XapKibiov  Ar.  Ach.  340,  alii  dicebant 
XapKiov  (Poll.  XIII),  quod  Aristophanes  dbeXqubiov  Ran.  60,  mXi- 
biov  Ach.  439 ,  TCKVibiov  Lys.  889 ,  alii  dicere  malebant  dbeXmiov 
ttiXiov  tckviov.  et  ttuEiov  quoque  et  truHibiov  Aristophanes  dixit 
(cf.  Poll.  IV  18  =  Com.  II  p.  1218)  ut  Hermippus  (II  p.  412), 
XdXidov  et  xaXKibiov  (Poll.  VII  89),  quamquam  cum  versus  ad  pro- 
bandum  non  adiecti  sint,  hodie  de  mensura  certo  sciri  nequit.  nec 
in  Menandri  fr.  Piscat.  IV  3  (Com.  IV  p.  74)  quo  modo  vox  TTOTrj- 
pibiov  (pro  qua  Aristophanes  dicere  solet  TTOTripiov)  versui  adaptata 
fuerit  nunc  constat,  cum  locus  lacuna  laboret.  ne  quis  autem  etiam 
Xuxvibiov  ex  Aristoph.  fr.  Aeolos.  XV  (Com.  II  p.  949)  buoTv  Xuxvi- 
bioiv  huc  afferat  idque  componat  cum  deminutivo  Xuxviov,  is  Pol- 
lucis  X  118  verborum  admonendus  est  quae  Aristophanis  illi  frag- 
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mento  subicit:  bfjXov  öti  Xuxvict  efpnKev,  äXX5  ou  Xuxvouc 
HiKpouc.  ergo  Xuxvibiov  neque  in  Aristophanis  loco  neque  in  fr. 
Cratetis  (Com.  II  p.  234)  quod  ibidem  exstat  (ouk  Icti  jlioi  Xuxvi- 
öiov)  a  nomine  quod  et  ipsum  deminutivum  est,  i.  e.  a  Xuxviov  (cf. 
Antiphanis  fr.  Aphrod.  natal.  I  2  (Com.  III  p.  29)  descendit,  quod 
refutant  vel  ipsa  verba  in  alio  Aristophanis  fragmento  (Dram.  III  = 
Com.II  p.  1059)  töorep  Xuxvoc  |  öiuoiÖTCtTa  KaeTiOb'  im  tou  Xuxvi- 
biou.  immo  Xuxvibiov  significat  Xuxvouxov  sive  Xuxveiov  (cf. 
Athen.  XV  700 c),  pro  quo  cum  saepe  scribatur  Xuxviov  vel  Xuxviov 
(ut  in  Aristoph.  fr.  Phoeniss.  II  =  Com.  II  p.  1168),  non  mirum 
est  8cribi  etiam  Xuxvibiov  pro  Xuxveibiov,  qua  in  re  memorabilis 
est  inconstantia  Athenaei  1. 1.  "Gpjiiinroc  .  .  to  CTpaiiUJTiKÖv  Xux- 
veiov  cuvOctov.  outuüc  övojuäfcei,  £v  bfc  <t>opuoqx>poic  opakem* 
ivfy*  ^iövt*  iiri  b€£ia,  üj  Xuxvibiov  (cf.  Com.  H  p.  411  sq.). 
atque  constat  etiam  öcpeibiov  et  öcpibiov  ac  similia  scribi  dupliciter: 
cf.  Lobeckii  Proleg.  p.  394. 

Apparet  igitur  in  bcocruXibiOV  productionem  mediae  syllabae 
nullo  modo  defendi  posse,  ut  praeter  Bergkium  recentiores  editores 
omnes  Aristophanis  versum  iure  correxerint.  sed  vereor  ut  hucusque 
prolatum  sit  quod  in  assensum  omnes  abripiat.  et  de  Porsoniano 
quidem  conamine,  qui  utriusque  versus  membra  disiecit,  satis  est 
ab  Engero  dictum,    qua  coniectura  certe  multo  est  facilior  quam 
Bothius  excogitavit:  tö  baKTuXibiov  lev  milex  tö  Euyov,  sed  praeter 
articulum  additum  substantivo  numerale  £v  plane  ridicule  loquentem 
hominem  reddit  haec :  unicum  ittnd  quod  est  danxvUSiov  (cf.  Calli- 
machea  I  p.  270).   porro  Reisigiano  l\m\tlt\  vel  Dobraeano  cuu,- 
m&€i  recte  Meinekius  obiecisse  videtur,  in  tali  re  miltiv  dici  con- 
stanter,  non  djum&eiv  vel  cujiTri&eiv  (ac  vide  Ran.  3  et  30)  docens 
ipseque  praeferens  tö  bctKTuXiCKiov,  quod  vocabulum  etsi  aliunde 
nondum  prolatum  est,  satis  tarnen  ille  firmavit  Aristophanis  voce 
xavicKiov  in  fr.  Gerytadis  XIII  (Com.  II  p.  1010)  aliisque  aliorum, 
quibus  addere  poterat  xXaviCKiov  ex  Ach.  519.  ab  his  autem  Omni- 
bus discedit  Dindorfii  nupera  ratio ,  qui,  locum  lacuna  depravatum 
statuens  tö  boxruXibiov  <C(pöbpa>  Tri&ei  tö  £uyöv  scribi  posse 
putat.   cui  de  lacuna  assentior,  sed  ut  corrumpendi  et  emendandi 
facilitatem  etiam  maiorem  fuisse  mihi  persuadeam.    conicio  enim 
Aristophanem  scripsisse : 

tö  bcueruXiov  ibiov  TTieCei  tö  Cuyöv. 
hoc  si  poeta  scripsit,  dicere  volebat  — -#  praestat  enim  hic  quoque 
interpretatione  vernacula  uti,  quae  paene  verbum  verbo  reddens 
facillimum  intellectum  habeat  — : 

mein  lieber  schuster,  es  drückt  meinem  weib  die  füsze  sehr 
an  den  kleinen  zehen  das  leder,  eigens  für  sie  gejocht, 
da  ja  zart  sie  sind,    drum  kömmst  dn  zur  mittagszeit,  so  schaff 
dem  dings  da  schlappheit,  anf  dase  die  weite  gröszer  werd\ 

nam  voci  quae  est  TÖ  bctKTuXiov  supra  recte  opinor  civitatem  atti- 
cam  vindicavimus.    significat  autem  utriusque  pedis  töv  |iiKpöv 
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bdtKTuXov.  sie  enim  licebit  appellare,  cum  Pollux  II  143  tuj  ueYdXuj 
baKTuXiu  opponat  töv  pixpov.  nam  etsi  de  manu  ibi  loquitur,  cert* 
postea  II  198  dicit:  bdicruXoi  ttoööc  Tdc  aikdc  eVi  toic  uepeci 
irpocTiTOpiac  e'xouav  ujcirep  ol  tujv  x^ipüjv.  porro  Tbiov  ad  tö 
£uyov  (de  quo  vide  Becken  Chariclis  II  p.  367)  referendum,  ut 
praedicati  instar  sit:  tö  Eirföv,  etsi  proprium  accommodatumque 
sit  uxoris  digitulis,  tarnen  obterit.  ne  quem  autem  offendat  tri- 
brachys  cum  anapaesto  consociatus,  tenendum  utrumque  pedein  suam 
quamque  dipodiam  habere  et  caesura  distineri,  plane  ut  Ach.  47 
dXX'  dGdvaioc*  6  Ydp  'AMqriGeoc  Ar|jnriTpoc  fjv  et  Eccl.  315  Kai 
eoi/idnov  ÖT€  br^  b1  eKewa  iprjXacpwv.  adde  Nub.  663  dXcKTpuova 
Kcrrd  xauTÖ  Kai  töv  äppeva.  ceterum  totius  loci  Aristophanei  ratio 
docet  scholiastam  ad  v.  417  ascripsisse  interpretanda  causa:  vöv 
djicpißöXujc  etpnKev,  et  ad  v.  419:  xdXacov  trpöc  tö  KaK^(p(rrov 
(cf.  ad  v.  410),  quo  indicaret  poetam  locutum  ita  esse,  ut  serio 
quidem  loqui  videretur,  sed  usum  esse  verbis  quae  in  obscenum 
sensum  detorqueri  possent.  quod  effecit  ita  ut  neque  ad  xdXacov 
adderet  obiectum  tö  £uyöv,  neque  ad  eupuTCpuJC  ä\Vi  subiectum  TO 
£uyöv,  sed  vocabulum  quod  per  se  parum  certae  significationis  esset, 
pronomen  toöto,  unde  petulanti  homini  liceret  ad  xdXacov  supplere 
Td  veöpa  toö  ttcouc  sive  tö  trdoc,  ad  £xr)  autem  tö  YUvaiiceTov 
aiboiov.  hanc  igitur  ambiguitatem  in  vertendo  quantumcumque 
potui  imitari  studui. 

XLIII.  Ecclesiazusarum  810 

KaXXijLiaxoc  6  xopobibdcKaXoc 

auTokiv  eicoicei  ri; 
sie  ex  altero  homine  alter  quaerit,  postquam  ille  dixit  velle  se  vici- 
norum  exemplum  secutum  bona  sua  et  ipsum  in  aerarium  inferre. 
sed  in  alterius  sermone  auTOi  non  possunt  esse  nisi  vicini  quos 
modo  dixerat  v.  805  bona  sua  in  forum  portare.  at  non  intellego 
quo  modo  Callimachus  his  inferre  bona  sua  dicat:  neque  enim  his 
inferuntur,  sed  cum  his  omnium  civium  in  usum.  quod  autem 
scholiasta  adnotat  n  auTOici  b€  *  cuv  auioic,  recte  quidem  quid  sen- 
tentia  postulet  perspexit,  sed  vereor  ut  hoc  modo  praepositio  omitti 
potuerit.  quae  facile  restitui  potest,  modo  scribatur: 

auroic  cuveicoicei  tS; 

XLIV.  Vesparum  529 

vöv  brj  töv  £k  6r))iieT^pou 

Yuuvaciov  bei  ti  X€*Y€iv 

xaivöv,  ö'ttujc  ©avrjcet. 
in  fine  sententiae  interpunetionem  nullam  posuit  Dindorfius ,  cuius 
in  locum  alii  reposuerunt  lineolam  transversam ,  h.  e.  signum  inter- 
ruptae  orationis,  ut  v.  531  sq.  demum  chorus  ineeptam  v.  526  ora- 
tionem  ad  finem  perducat.  at  vix  est  credibile  chori  cantum  et  salta- 
tionem  ita  interruptam  fuisse  alienis  versibus,  quorum  argumentum 
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ne  pertinet  quidem  neque  ad  praecedentia  neque  ad  sequentia  chori 
verba,  et  in  antistropha  quoque  v.  633  integra  et  absoluta  chori 
oratio  est,  ut  consent aneum  sit  statuere  idem  hic  quoque  factum 
esse,  sed  sunt  tarnen  qui  plane  necessarium  interruptae  orationis 
Signum  putent,  cum  ab  hoc  chori  cpavr|C€i  pendeat  infinitivus  Xd^ew 
v.  532.  quasi  vero  infinitivus  Xe*Y€iv  non  possit  pro  imperativo 
Xere  positus  esse,  verum  alii  sunt  qui  (pavr|C€i  non  indigere  dicant 
sequentibus  chori  verbis,  modo  suppleas :  (pavr|C€ic  fewcuoc,  ^YKpa- 
Tfjc,  quod  fecit  scholiasta,  vel  dyctGöc  Tic  wv,  ut  Richterus  malebat. 
at  tale  supplementum  certe  ex  antecedentibus  verbis  peti  nullo  modo 
potest.  itaque  eos  potius  laudaverim,  qui  qpavr|C€i  statuunt  per  se 
integram  efficere  sententiam  ('damit  du  vorscheinst'  Vossius;  cdamit 
du  glänzest'  Droysenus).  quamquam  id  quo  modo  simplici  verbo 
cpcuvecÖcu  fieri  nisi  vi  adhibita  voci  possit  aegre  perspicitur.  debe- 
bat  potius  verbi  q>a{vec0ai  aliquod  compositum  poni,  quod  omnibus 
numeris  absolutam  sententiam  haberet  neque  ullo  supplemento  in- 
digeret.  hoc  compositum  si  statueris  fuisse  e^KqpcuvecOai,  nihil 
restabit  difficultatis  verbis  leni  mutatione  ita  correctis: 

bei  ti  Xereiv 
Kctivöv,  ötuj  5K(pavricei. 
'neues  wodurch  du  vorstrahlst. ' 

XLV.  Vesparum  291 

eGeXriceic  ti  juoi  ouv,  uj  TröVrep,  fjv  cou  ti  benGüj; 
pueri  haec  patrem  alloquentis  verba  sunt,  quae  mihi  quidem  parum 
perspicua  esse  fateor,  quamquam  critici  levi  pede  transilire  solent, 
tamquam  in  propatulo  res  sit.  equidem  certe  non  intellego ,  quid 
puer  velit  a  patre  suo  sibi  fieri,  cum  eGeXt^ceic  verbo  finito  careat. 
nam  neque  in  antecedenti  oratione  extat  verbum  quod  inde  repeti 
huc  possit,  neque  in  adiectis  ipsi  vocibus  ulla  est  quae  ad  explen- 
dam  verbi  dG^Xeiv  notionem  valeat  (ut  in  illo  k  TO  ßaXaveiov  ßou- 
Xojaai  Ran.  1279),  nec  denique  aliquod  indefinitae  notionis  voca- 
bulum  sufficit  hic  supplere,  velut  facere  vel  fieri,  ubi,  si  umquam, 
certae  et  definitae  notionis  vocabulo  opus  esse  apparet.  quo  dempto 
vocabulo  ne  ipse  quidem  pater,  quocum  colloquitur  puer,  intellegere 
eius  verba  potuit.  at  dicat  tarnen  quispiam  patrem  apertissime  in- 
tellegere filii  verba,  ut  qui  versu  statim  subsequenti  eius  precem 
repetat:  dXX'  eine  ti  ßouXei  ue  7rp(ac0ai.  verum  emendi  verbum 
ne  patri  quidem  licuit  aut  ex  filii  oratione  certo  indicio  cognoscere 
aut  ex  aliquo  eius  gestu  colligere ,  et  si  tarnen  intellexit  quid  filius 
sibi  vellet  fieri,  non  potuit  quin  alia  filii  verba  audiret  atque  quae 
nunc  legimus.  nego  igitur  sana  esse  pueri  verba,  quibus  quod  deest 
emendi  verbum  facile  videtur  restitui  posse,  ut  cuius  singula  ele- 
menta  omnia  adsint,  modo  recte  digerantur.  nam  in  OYNß  latere 
arbitror  ßNOY  i.e.  ibvoö,  eme.  ita  autem  emendato  versu  d9eXr]C€iC 
iam  non  desiderabit  sibi  additum  verbum  definitae  notionis  ullum, 
sed  paene  per  se  stabit.   postquam  euim  chorus  modo  dixit  v.  290: 

Jahrbacher  für  class.  philol.  1878  hft.  2.  8 
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imOLf*  iL  TTOti,  UTrcrr€,  apparet  ad  hoc  patris  mandatum  pueri  verba 
referri,  ut,  si  quidpiam,  certe  indefinitae  notionis  vocabulum  suppleri 
debeat:  si  quid  fieri  vis.  nam  €0eXric€ic  est  pro  enuntiatione  hypo- 
tactica,  ut  saepe,  quem  ad  modum  in  frequentissima  Aristophani 
formula  ßouXei  to  TrpäTjua  toic  öeaiaiciv  cppdcuu ;  vel  GeXeic  uei- 
VU)f*€V ;  —  Quamquam  ne  haue  quidem  versus  partem  ab  omni  vitio 
liberam  esse  puto.  nam  in  dOeXfjceic  Ti  uoi  quo  iure  uoi  dicatur 
non  intellego ,  contra  omnia  patere  video ,  si  voci  jiol  substitutum 
•  sit  coi: 

^öeXrjceic  ti  coi,  üjvoö,  irdrep,  rjv  cou  n  ber|9üj. 
ut  sententia  sit:  si  quid  tibi  vis  (a  me)  fieri,  eine,  pater,  si  quid  als 
te  peto,  vel  si  quis  maluerit  in  nostrum  sermonem  a  me  conversos 
legere  hos  ionicos  a  minore : 

wenn  für  dich,  pa,  du  was  willst,  kauf  mir  was  gut's,  falls 

ich  dich  bftt  drum. 

non  aliter  igitur  puer  patri  facis  praeferendae  officium  praestare 
vult,  nisi  si  quod  ille  donum  sibi  emat.  depravandi  autem  loci  quae 
causa  fuerit  non  est  obscurum.  nam  iröVrep  non  videbatur  inter- 
iectione  t&  carere  posse ,  quam  adiectam  sibi  habet  sane  in  hac  quo- 
que  fabula  vv.  303.  519.  652.  667.  760.  919.  975.  988.  1003,  ut 
solet  etiam  in  reliquis,  etsi  semel  etiam  nudum  TröVrep  legitur  Av.  926, 
ut  TröVrep  Trdiep  est  Vesp.  995  (contra  iL  wrep,  üj  Trdiep  extat 
Vesp.  248.  Pacis  114,  üj  Trdiep,  Trdiep  Pacis  131),  saepius  autem 
apud  ceteros  comicos  quorum  locos  congessit  Henricus  Iacobi  in 
comicae  dictionis  indice  p.  820.  ac  saepe  librarios  praeter  rem 
addidisse  (b  constat. 

XLVI.  Vesparum  459 

xai  cü  TrpocGek  Aicxwrrv  lvTU(pe  idv  CeXXapiiou. 
ad  chorum  vesparum  ab  aedibus  abigendum  Xanthias  suaserat  Bdely- 
cleoni  v.  457:  dXXd  kou  cu  löcpe  ttoXXw  tuj  koittviu ,  quibus  verbis 
nunc  subicit,  augeat  fumum  addito  flammis  Aeschine,  Selli  filio. 
nam  cum  Aeschinem  Selli  filium  appellare  solerent  KCtTTVÖV  (vide 
v.  325  cum  schol.  coli.  Hermanno  ad  Aesch.  Prom.  p.  91),  p&te* 
quam  aptus  sit  homo  ut  igni  iniectus  fumum  faciat ,  qui  et  ipse  iam 
sit  fumus.  sed  offendit  quod  pro  CdXXou  nomine  positum  est  CeX- 
Xapiiou,  cuius  ultimam  partem  significatu  qui  aptus  sit  carere  nemo 
negabit.  nam  nomen  CtXXoc  inani  amplificatione  in  hanc  magm- 
tudinem  dilatatum  esse  vix  credat  quisquam.  nec  credidisse  videtur 
scholiasta,  qui  dicit:  dvri  tou  enreiv  xoö  CeXXou  Irrcui-ev  e'TreKieivac 
CeXXapiiou,  Iva  TrdXiv  übe  kottvöv  kuj^ujotictj.  und e  pätere 
videtur  aliud  quid  legisse  scholiastam ,  in  quo  non  obscura  erat  tou 
Kcnrvoö  notio.  quod  fuisse  conicio: 

Aicxivriv  fvTucpe  töv  CeXXaiiinou. 
ita  enim  sentio ,  pro  simplici  nomine  CeXXoc  Aristophanem  dedisse 
compositum  ex  duabus  vocibus  idem  significantibus,  quarum  alteram 
fuisse  puto  'At^iac,  quod  ab  dijaoc  (i.  e.  KCtirvöc)  eadem  ratione 
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factum  est,  ut  a  kcittvöc  fit  KctTrviac,  quod  legitur  v.  151,  ubi  scho- 
liasta  narrat  etiam  Ecphantidem  poetam  yocitatum  fuisse  Kairviav. 
ergo  Aeschinem  cum  Aristophane  germanice  dicas  fden  söhn  von 
Se  1 1  e  -  Ra  u  e  h  \  nam  in  nostra  quoque  patria  sunt  homines  qui 
audiunt  fSelle%  item  alii  qui  *Rauch\ 

XL VII.  Acharnensium  809  sqq. 

AI.  dXXJ  outi  Tidcac  KareTporfov  tdc  icxdbac. 
M6.  ifvj  Tdp  aüräv  Tdvbe  uiav  dveiXöuav. 

AI.  vf|  töv  Ai*  dcxeuu  tuj  ßoacrjjiaTe* 
ttöcou  TrpiujuGU  coi  Td  xoipibia;  Xcyc. 
non  exputo  cur  hoc  quidem  loco  Dicaeopolis  dcreiiu  vocet  porcos 
illos  simulatos,  quos  cum  pater  Megarensis  una  surrepta  neu  defrau- 
dasset,  potius  dBXiouc  vel  alio  modo  infelices  appellare  debebat.  si 
autem  vocabat  lepidos  (quae  causa  est  cur  emere  velit  v.  811),  hoc 
non  videtur  aliter  facere  potuisse  nisi  ut  proxime  ante  diceret  ali- 
quid, cur  lepidi  viderentur  sibi.  atque  fecit  hoc.  nam  Aristopha- 
ne s  scripsit : 

AI.  dXX'  outi  irdcac  KaT^Tpcrfov  idc  icxdbac. 

M€.  lyw  tdp  auidv  xdvbe  uiav  dveiXöuav. 

AI.  ti  bi;  cÖKa  TpujTOic  auxöc  dv;  KO.  koi  koi. 

AI.  vfj  töv  Ai'  dcTeiiu  fe  tüj  ßocKrjuaie. 
quibus  quem  interposui  versum  non  ego  finxi,  sed  ipsius  is  Aristo- 
phanis  est,  qui  nunc  in  libris  omnibns  alieno  loco  legitur  post 
v.  802  ubi  orationem  plane  turbat,  quo  factum  est  ut  post  Bent- 
leium  ab  recentioribus  criticis  fere  omnibus  ibi  deleretur,  praesertim 
cum  exhibere  eum  Codices  fatendum  sit  corruptissimum ,  etiam  Ea- 
vennatem,  in  quo  ita  legi  traditur:  A.  ti  b'ax  cu  KCt  TpüJTOic  öv 
auTÖc ;  K.  koi  koi.  qualis  versus  cum  ab  ipso  Aristophane  proficisci 
non  potuerit,  Dindorfiue  suspicatus  est  ab  interprete  aliquo  verbis 
qpißdXeuje  icxdbox  v.  803  ascriptum  olim  esse  cuKCt  TpiLyoic  dv 
(nam  cuKGt  recentiores  dixisse  prima  correpta).  quod  quis  credat, 
nisi  simul  edoctus  fuerit,  cur  ctuTÖc  interpres  de  suo  addiderit? 
quidni  igitur  praestat  a  poeta  potius  quam  ab  interprete  profectum 
putare  versum,  quem  librarii  demum  corruperint?  atque  ne  in 
omnibus  quidem  libris  ita  corruptus  versus  extat,  ut  prosae  sit  ora- 
tioni  quam  poeticae  similior.  etsi  enim  etiam  B  ad  Ravennatis 
scripturam  proxime  accedit  in  prioribus  verbis,  tarnen  in  ultimis 
praebet  quod  versui  apprime  conveniat.  habet  enim  ti  bai  cu  Ka- 
TpuJTOic  auTÖc  dv,  in  quo  si  coniunetis  elementis  cu  et  KCt 
accentuque  mutato  scripseris  CÖKa  (quod  est  in  Par.  A  et  Flor.  P: 
ti  bai  cuko  TpuJtoic  av  auTÖc) ,  unum  restabit  metri  vitium  ti  bai, 
quod  in  libris  manu  scriptis  saepe  cum  ti  bi  certare  de  loco  nemo 
mirabitur:  vide  Velsenum  ad  Eq.  171,  Hermannum  ad  Nub.  487. 
1092,  Dindorfium  ad  Ran.  136.  1324.  et  hac  quoque  mutata  voce 
facili  negotio  prodit  versus  optime  tornatus  qualem  supra  exhibuimus 
et  qualem  iam  Aldinum  exemplar  habet,   in  quibus  aÜTÖc  ita  est 
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codicum  fide  firmatum ,  ut  piaculum  duxerim  quicquam  in  ea  voce 
mutare,  quod  priores  critici  fecerunt  auidc  scribentes,  aut  prorsus 
delere  vocem  cum  Ribbeckio,  qui  ti  be;  Kai  cu  Tpurfoic  dv;  K.  koi 
Kot  edidit  ac  ne  aptum  quidem  est,  postquam  Dicaeopolis  inter- 
rogavit  (801  sq.)  Tpurfoic  ctv  .  .  icxdbctc;  idque  porci  affirmarunt, 
denuo  eundem  hominem  quaerere:  Tpurfoic  ctv  cturdc;  quod  ita 
demum  ferri  posset ,  si  additum  esset  £t€OV  vel  fjbeiuc  {issest  du  sie 
auch  wirklich  vel  gern?),  nudum  autem  TpüJYOic  dv  eo  minus  placet, 
quod  antea  iam  (v.  806)  allatis  et  obiectis  ficis  Dicaeopolis  quaerit 
dpa  Tpw£ovTCU ;  —  At  ut  isti  quidem  loco  parum  aptus  versus  est, 
ita  aptissimus  colloquio  videbitur  inter  v.  810  et  811  interpositus. 
nam  cum  Dicaeopolis  miratus  ficorum  acervum  opinione  citius 
abiisse  dubitare  se  indicasset ,  porci  num  ficos  iam  comedissent  om- 
nes,  atque  Megarensis  dixisset  unam  tantum  se  ficum  detraxisse, 
tum  autem  Dicaeopolis  suspicatus  esset  videri  Megarensem  ficorum 
cibum  amare  ipsum,  porci  iterum  suum  illud  KOI  koi  ingerunt,  quo 
cum  suspitionem  Dicaeopoli  subnatam  assensu  suo  comprobare  velle 
videantur,  iure  ille  eas  vocat  lepidas,  ut  quae  patris  sui  edacitatem 
et  furacitatem  invitae  prodant,  magisque  iam  ad  emendum  incitatur. 
sed  praestat  in  patrium  sermonem  a  me  con versa  verba  apponere: 

D.  aber  all  die  feigen  haben  sie  doch  gefressen  nicht? 
M.  ich  nahm  davon  ja  nnr  diese  allereinzigste. 
D.  was?   feigen  issest  du  selbst  vielleicht?    Mäd.  koi  koT. 
D.  so  wahr  mir  gott,  gar  spaszig  ist  dieses  sehweingezücht!  — 
zu  welchem  preis  woi  kauf  ich  von  dir  die  ferkel?  sprich! 

ceterum  v.  810  nescio  an  magis  conveniat  d  op  eiXöjLiav  quam  dvet- 
Xouav,  hoc  autem  certo  scio,  iniuria  Meinekium  cum  Hirschigio 
v.  809  et  ipsum  tribuisse  Megarensi. 

XLVm.  Vesparum  529  sq. 

BA.  eveYKaiui  jlioi  beöpo  xf|V  kicttjv  tic  ibc  raxicia. 
dtdp  opavei  ttoiöc  tic  ujv,  f|v  TaÖTa  TiapaKeXeuri; 
priorem  versum  miror  criticos  ne  levissime  quidem  perstrinxisse. 
quaenam  enim ,  obsecro ,  haee  Bdelycleonis  stultitia  est  iubentis  TT|V 
kicttjv  (de  qua  antea  ne  fpu  quidem  dictum  erat)  sibi  ex  aedibus 
afferri,  sed  non  addentis  qualem  tandem  Kicrr)V  suam  afferri  sibi 
velit?  quasi  vero  non  plurimas  domi  habuerit  cistas  et  ultro  servi 
intellegere  potuerint  velle  eum  thecam  graphiariam  sibi  adportari. 
at  id  apertis  verbis  indicat  demum  Septem  interpositis  versibus 
v.  537  Kai  |lit]v  6c*  dv  A&q  dirAujc  ^vrjjiocuva  Tpdi|iO|nai  't^- 
ne  igitur  post  v.  529  usque  ad  v.  537  servi  astent  incerti  quaenam 
sibi  cista  arcessenda  sit,  ita  transponendus  erit  v.  537,  ut  post  v.  529 
locum  inveniat.  ita  et  servi  statim  intellegent  quid  sibi  faciendum 
sit,  et  chorus  quoque  in  tempore  cognoscet,  quodnam  periculum 
Philocleoni  immineat.  chorus  enim  postquam  v.  526 — 528  Philo- 
cleonem  adhortatus  est  ut  fortiter  se  contra  filium  defendat,  eandem 
adhortationem  aliquanto  enixius  repetit  v.  531  sqq.  (öpoic  Tdp  uJC 
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coi  juerac  dcxiv  aYwv  xai  Trepi  tujv  äTrävTiuv,  eirrep ,  ö  ur]  Yevoie', 
outöc  c*  dGeXci  Kpaxfjcai),  quod  facere  non  potuit,  nisi  ex  prae- 
gressis  Bdelycleonis  verbis  cognovisset  maius  fore  Philocleoni  peri- 
culum,  quam  antea  credidisset.    hoc  autem  maius  praesagit  peri- 
culum  ex  eo  quod  audit  Bdelycleonem  iubentem  sibi  afferri  quae 
opus  sint  ad  Philocleonis  verba  notanda  (ut  re  vera  notat  v.  559  et 
v.  576).   hoc  autem  qui  facit  adversarius  summa  pertinacia  urgere 
velle  videtur  accusatum  hominem ,  cuius  vel  in  iudicio  facta  verba 
curiose  notet ,  ut  iis  et  ipsis  contra  eum  utatur  ad  perdomandum. 
hanc  sycophantarum  consuetudinem  sine  dubio  chorus  et  Philocleon 
saepe  suis  oculis  viderant,  indeque  ut  choro  iniecta  est  timiditas, 
ita  etiam  Philocleon  a  pristina  fiducia  paululum  se  depulsum  esse 
docet  v.  539,  ubi  ex  choro  quaerit,  quid  is  de  se  ipso  iudicaturus 
sit ,  quando  Philocleonem  viderit  victum ,  quippe  quem  chorus  non 
satis  adiuverit.   cur  autem  Philocleon  a  pristina  fiducia  repulsus  sit 
nunc  non  patet  satis.  sed  quis  neget  hoc  ob  eandem  causam  factum 
esse,  ob  quam  magis  anxius  de  Philocleone  extitit  chorus,  nempe  ob 
Bdelycleonis  illud  mandatum,  quo  indicabat  ad  victoriam  reportan- 
dam  usurum  se  esse  omnium  virium  contentione,  ut  non  patri  filius, 
sed  inimico  inimicus  ex  adverso  positus  esse  videretur.  atque  pro- 
iata  ob  hunc  suum  metum  Philocleonis  verba  habemus  nunc  v.  530 
dTdp  qmvei  ttoiöc  Tic  ujv,  fjv  TctOra  TrapciKeXcurj ;  quae  verba  libri 
manu  scripti  tribuunt  choro,  Hermannus  oHm  Philocleoni,  postea 
Bdelycleoni,  cui  nunc  critici  assignant  omnes,  etiam  Velsenus  Musei 
Ehen.  t.  XX  p.  392  sq. ,  cui  tarnen,  quo  intellegi  posset  versus,  cor- 
rectione  opus  esse  videbatur  (dictp  qxxveic  ttoiöc  Tic  ujv  TOiaOta 
TrapaKcXeuei).  at  mihi  sanus  ab  omni  parte  versus  videtur,  modo 
Philocleoni  ascribatur,  qui  ex  isto  Bdelycleonis  iussu  cognita  filii 
impia  pervicacia  filium  alloquitur :  at  tu  qualis  videberis  hominibus 
esse  propter  verba  tua?  (quippe  quae  filium  ostendant  a  pietate  alie- 
num).  cui  interpretationi  non  obstare  arbitror  quod  de  verbo  TTCtpa- 
KcXeuccGai  Velsenus  monet.  neque  enim  TrapaKcXeuecGai  hic  sim- 
pliciter  est  iubere,  quod  Velsenus  iure  vituperat,  sed  ut  in  certa- 
minibus  pugnatores  adhortamur  TrapaK€Xeuc)Liaciv,  ita  Philocleon 
tali  usum  esse  filium  TrctpciKeXeücuaTi  dicit ,  quod  non  augeat  patri 
animum ,  sed  minuat  potius  ostendens  filii  pervicaciam  in  dicendo 
futuram.  non  potest  autem  huic  versui  locus  quem  nunc  tenet  con- 
cedi.  nam  si  versum  537  recte  huc  transtuli,  de  quo  non  dubito, 
versus  530  in  sede  quam  nunc  tenet  relictus  aperte  turbat  versuum 
aequabilitatem.  inter  singulas  enim  cantici  partes  bini,  non  terni 
versus  interiecti  sunt  iique  unius  hominis,  vv,  634.  635  et  642.  643, 
ut  una  cum  v.  529  et  cum  v.  537  a  nobis  huc  translato  eundem 
locum  tueri  non  possit  v.  530.   immo  aequabilitatis  causa  in  eum 
ipsum  locum  traiciendus  est  unde  v.  537  removimus.    nec  inepte 
ibi  versus  positus  erit.   nam  Philocleonis  hanc  timiditatem,  quam 
docent  eins  verba  primum  ad  filium,  tum  ad  chorum  facta,  maxime 
motam  esse  puto,  quod  thecam  nunc  re  vera  etiam  allatam  vidit, 
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non  solum  audivit  iussam  ut  antea.  itaque  ut  paucis  repetam ,  hoc 
ordine  olim  versus  incessisse  arbitror: 

529  ba.  ^vetKctTU)  juoi  beöpo  tx)v  Kicniv  Tic  ujc  raxicro. 

537  sq.  Kai  Mnv  öc'  av  X&n.  t*  dTrXiüc  uvr)uöcuva  rpdujouai  'yuj. 
531—536  XO.  juf|  Kaxct  TÖv  veaviav  eqs. 

530  01.  äxdp  cpavei  ttoiöc  Tic  ujv,  fjv  rauta  TrapaK€X€urj;  — 
639         ti  Tdp  q>de'  ujuck,  fjv  öbi  |H€  Ttu  Xöyuj  Kpcrrrjcf); 

quorum  ultima  sie  verterim : 

Ph.  doch  was  für'n  mensch  wirst  scheinen  du,  falls  diesen  Zu- 
spruch sprichst  du? 
sagt,  was  für  menschen  ihr  denn,  falls  im  wortkampf  der 

besiegt  mich? 

in  altero  enim  versu  patet  ad  q>(XT€  ex  antecedenti  versu  repetendum 
esse  q)avr)C€c6ou  öviec  ,  quod  et  ipsum  documento  est  recte  a  nobis 
versum  530  positum  esse  ante  v.  539.  nam  cum  v.  539  futuro  tem- 
pore opus  sit,  non  sufficit  cum  Meinekio  (Vind.  p.  28)  q)di€  com- 
matis  intercludere  et  ti  YCip  uueic  interpretari :  'quid  de  vobis 
futurum  erit?'  sed  futurum  tempus  si  non  dici ,  certe  ita  in- 
dicari  debebat,  ut  ad  ellipsin  explendam  sua  sponte  sc  offerret. 
eratque  futurum  eo  magis  necessarium,  quo  in  sequentibus  chori 
verbis,  quae  palmar!  emendatione  Meinekius  in  integrum  restituit 
(v.  543)  appareret  £ct'  v.  541  esse  futurum  Icxai. 

XLIX.  Vesparum  798 
dvdjueve  vuv  tfw  bk  raCe'  nHuj  (pepiuv. 
Bdelycleonis  haec  verba  sunt,  qui  cum  patri  persuasisset  ut  post- 
hac  iudicia  non  in  aliquo  tribunali  publico,  sed  ante  aedes  suas 
exerceret ,  abiturum  se  indicat  et  rediturum  ferentem  TCtÖTa.  haec 
quae  sint  non  indicat  nec  perspicere  Philocleon  aut  spectatores 
poterant,  sed  postea  demum  apparet  (v.  805  sq.),  ubi  redit  afferens 
quae  ad  iudicia  habenda  necessaria  sunt,  at  hoc  par  erat  iam  nunc 
indicari  et  TaÖTa  additam  sibi  aliquam  vocem  desiderat,  sine  qua 
intellegi  nequit  quae  cum  neque  ex  antecedentibus  certo  sciri 
possit  nec  iam  nunc  ante  oculos  res  illae  positae  sint,  ut  quas  postea 
demum  Bdelycleon  allaturus  sit,  apparet  corruptum  locum  esse, 
accedit  quod  postea  rediens  Bdelycleon  dicit  v.  806  &7ravT>  tfil 
cpepiu,  öca  TT€p  t'  £<pac>cov,  unde  intellegitur,  eum  dixisse 
hoc  loco,  se  allaturum  res  ad  iudicia  habenda  necessarias.  hinc 
paene  dixerim  certo  certius  esse,  locum  hunc  lacuna  esse  depra- 
vatum ,  quem  si  ita  expleveris : 

ifih  be  taöG'  flHuj  (pe'pwv 
<öca  bei  irapeivai  rrdvO'  önov  biKdZexai>, 
certe  habebis  omnia  quae  ad  intellegendum  istud  TCtOra  necessaria 
sint  et  videbis  quam  facile  excidere  versus  potuerit,  ut  cuius  verba 
quae  in  initio  et  in  fine  posita  sunt  externam  aliquam  similitudinem 
habeant  cum  iis  quae  in  sequenti  versu  iisdem  locis  leguntur  (ö'pa 
—  Trepaiverai).  ipsa  autem  Aristophanis  verba  me  restituisse  non 
tarn  stultus  sum  ut  credam. 
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fl  OUXKOVOC, 

ffric  jLiejixtjpijüjLiai  xf|v  KecpaXfjv  (nupiüfiaciv 
dtTaöokiv,  u>  Zeu. 
onus  in  his  offendit  Bergkius,  qui  tarnen  nimis  parcus  verborum 
cum  esse  vellet,  nihil  nisi  cpost  v.  1117  unus  alterve  versus  excidit' 
in  praef.  p.  XXIII  scripsit.  neque  tarnen  dubito  quin  idem  quod  me 
Bergkium  offenderit.  mirum  enim  quod  ministra,  quae  ob  convivium 
cui  intererat  felicissimam  se  praedÜcat ,  unguentum  quidem  in  con- 
vivio  capiti  adhibitum  memorat,  Coronas  autem  tacet,  et  vinum  qui- 
dem laudat,  cibos  autem  non  laudat,  quorum  certe  v.  1140  in  eadem 
re  non  obliviscitur.    sed  accedit  aliud,    ipse  enim  Aristophanes 
quaedam  hic  deesse  quasi  digito  intento  demonstrat,  cum  v.  1119 
dicat  U7T€pTT€TTaiK€V  aö  toutwv  drrdvTUJV  xct  Q&cx*  djucpopcibia ,  et 
praeter  vinum  etiam  xaXX'  aYa6d  in  eadem  re  memoret  v.  1140. 
non  est  enim  credibile  toutwv  dTrdvTUJV  Aristophanem  dicturum 
fuisse,  si  nihil  antea  memorasset  nisi  sola  juupuj|uaTa.  itaque  lacunae 
signa  ponamus  post  v.  1117,  quibus  indicetur  coronarum  et  ciborum 
memoriam  excidisse,  quae  memorantur  etiam  v.  841  et  844,  ubi 
haec  scaena  pronuntiatur.    quae  lacuna  ut  certe  planum  fiat  quo 
modo  orta  esse  nobis  videatur,  ludibundi  tale  quid  interiecimus, 
quod  ipse  poeta  sine  dubio  multo  dixerat  elegantius : 
f^Tic  ueuupujjucu  Tt)V  KecpaXriv  fnupujjLxaciv, 
<€itj  dcTeqpdvujucu  ttoikiXoic  CT6<pavujjnaciv 
Kai  uupioiciv  ^uTreTrXricuai  ^b€C|aaciv> 
draeoiciv,  iL  Zeu. 
ubi  quod  e'uTre'TTXncuai  ^6ec|Liaciv  crasis  vel  synizesis  vel  aphaeresis 
ope  versui  accommodare  volui,  ipsius  Aristophanis  exemplum  secu- 
tus  sum,  qui  similiter  Ran.  209  trepiou/ou/  atreXOövTa  et  alia  alibi 
dixit  (cf.  Dindorfius  ad  Ach.  326  et  Ahrensius  de  crasi  et  aphaeresi 
p.  21  et  27). 

Gothae.  Otto  Schneider. 


7. 

DE  EPIGRAMMATE  QUODAM  VERGILIANO. 


Extat  in  anthologiae  latinae  nuper  a  Riesio  editae  fasciculo 
altero  Carmen  numero  776  insignitum  hoc: 

PaUida  rnole  sub  hac  Caeli  est  initma  saecli 

antiquis  hospes  non  minor  ingeniis, 
et  quo  Borna  viro  doäis  certaret  Athenis: 
ferrea  sed  nutti  vincere  fata  datur. 
est  autem  primi  versus  scriptura  sensu  plane  cassa  orta  ex  editoris 
coniectura;  Codices  enim  Rehdigeranus  et  Helmstadiensis  conlati 
iam  a  Ribbeckio ,  qui  primus  in  appendicis  Vergilianae  praef.  p.  49 
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versus  istos  edidit,  porro  libri  Monacensis  18895,  Arundelianus  133 
et  Ambrosianus  74  sup.  a  me  examinati  (omnes  autem  saeculo  XY 
exarati  sunt)  unanimo  fere  consensu  hoc  exhibent :  CaUide  mage  sul 
hec  cell  est  iniuria  secli.  quod  scripturae  monstrum  certatim  domare 
studebant  Ribbeckius  Riesius  Buechelerus,  sed  eo  successu  ut  fadhuc 
sub  iudice  Iis  sit'.  nam  quidquid  temptatum  est,  et  versus  reliqui 
obscuri  manent  neque  quid  totum  sibi  velit  epigramma  perspicere 
licet. 

Subit  autem  mirari ,  non  eius  conexus ,  quo  versiculi  nobis  tra- 
diti  sunt,  respectum  habitum  esse,  sat  enim  singulari  modo  illi  ad 
memoriam  nostram  pervenerunt.  catalecta  Vergiliana  —  sie 
enim  volgo  appellare  solent  quae  epigrammata  potius  inscribenda 
esse  olim  demonstrasse  mihi  videor  in  hoc  annali  1875  p.  141  sq. 
—  in  duabus  codicum  familiis  aetatem  tulerunt,  quarum  una  ex 
Bruxellensi  (saec.  XII),  altera  ex  libris  supra  adlatis  saeculi  XY 
constat.  haec  altera  familia,  quamquam  in  Universum  quidem 
Bruxellensi  cedit  bonitate,  tarnen  non  paucis  locis  sola  genuinam 
poetae  manum  servavit,  utpote  ex  vetusto  quodam  codice  a  mem- 
brana  Bruxellensi  alieno  profecta.  quod  tum  accuratius  ostendam, 
cum  tandem  aliquando  primum  poetarum  latinorum  minorum  volu- 
men  edere  licebit.  in  hac  igitur  altera  familia  epigrammatis  quinti, 
quod  ineipit  ab  his  verbis 

iacere  me>  quod  alta  non  possim,  putas, 
ut  ante  vectari  freta, 
versibus  16  et  17  ea  de  quibus  agimus  disticha  duo  interserta  sunt; 
interseruntque  ea  tamquam  plane  cum  ceteris  cohaerentia  nullis 
interstitiis  factis  omnes  quos  dixi  libri.  iam  hinc  luce  fit  clarius, 
non  cum  docti  cuiusdam  Itali  interpolatione  nobis  rem  esse;  et  ipsa 
hercle  versus  primi  corruptio  foeda  (ut  alia  mittam)  fragmenti  ori- 
ginem  vere  antiquam  evincit.  si  autem  ex  me  quaeris,  qua  ratione 
fieri  potuerit  ut  in  carmen  et  rebus  narratis  et  metro  plane  alienum 
versus  nonnulli  diversissimi  inculcarentur,  et  quid  ita  hi  in  Bruxel- 
lensi omissi  in  altera  familia  appareant :  ego  rem  sane  quam  miram 
hoc  modo  enucleari  posse  arbitror.  in  communi  utriusque  familiae 
archetypo  quattuor  versus  primitus  in  ipso  verborum  contextu 
praetermissi  postea  in  margine  vel  inferiore  vel  superiore  additi 
erant.  unde  et  quod  libri  Bruxellensis  scriba  eos  omisit  et  quod  is 
qui  alterum  fecit  exemplar  omnia  et  in  margine  et  in  textu  extantia 
uno  quasi  tenore  et  nulla  genuini  conexus  ratione  habita  descripsit, 
suam  habet  explicationem. 

Itaque  reeiperavimus  ipsorum  epigrammatum  (seu,  si  dicere 
perseveras,  catalecton)  Vergilianorum  lacerum  quoddam  fragmen- 
tum.  quod  quam  sedem  olim  occupaverit,  iam  disquirendum  est. 
ante  omnia  autem  monendum  est,  eum  singulorum  epigrammatum 
ordinem,  qui  nunc  in  editionibus.  habetur,  non  inveniri  in  libris 
mss.;  nam  et  Bruxellensis  et  reliqui  ita  illa  collocant:  1,  2,  12,  13, 
7,  3,  9,  10,  11,  8,  14,  4,  5,  6,  quae  excipit  notum  illud  Vate  Syra- 
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cosio  qui  dulcior  Hesiodoque  eqs.  videndum  est  igitur,  num  versus 
illi  quattuor  medio  carmini  5  illapsi  pertineant  ad  epigramma  ali- 
quod  quinto  sive  praecedens  sive  subsequens.  sed  carmina  quartum 
et  sextum  cum  additamento  minime  indigeant,  non  uno  nomine 
imperfectum  se  prodit  id  quod  est  quartum  decimum : 

quis  deus,  Octavi^  te  nöbis  abstulit?  an  quae 
dicunty  a,  nimio  pocula  ducta  mero? 

'vobiscum,  si  est  culpa,  bibi:.sua  quemque  secuntur 
fata:  quid  inmeriti  crimen  liabent  cyathi?9 

scripta  quidem  tua  nos  multum  mirabimur  et  te  5 
raptum  et  romanam  flebimus  historiam ; 

sed  tu  nuttus  eris.  perversi  dielte  manes, 
Jiunc  super  esse  patri  quae  fuit  invidia? 
dissemit  de  his  versibus  Mauritius  Hauptius  (opusc.  II  p.  147),  qui 
comparato  Callimachi  epigrammate  quodam  alterum  distichon  Octa- 
vio  tribuendum  esse  recte  quidem  intellexit,  nihil  tarnen  de  manco 
atque  abrupto  exitu  suspicatus  est.  postquam  autem  Octavius  priori 
anricorum  interrogationi  breviter  respondit,  iam  altera  eaque  multo 
gravior  quaestio  sive  eidem  Octavio  sive  perversis  qui  vocantur 
manibus  dissolvenda  erat,  igitur  finem  deesse  apparet. 

Sed  antequam  pergimus ,  paululum  epigrammati  illi  inhaerea- 
musj  nonnulla  enim  medicam  flagitant  manum.  et  versum  quidem 
sextum  siquis  pertinacius  defendere  animum  inducet,  non  acriter 
repugnabo ;  dicam  tarnen  quod  sentio.  nam  Vergilium  sie  potius 
scripsisse  puto:  et  te  raptum  ob  romanam  flebimus  historiam.  sed 
maiore  cum  probabilitate  disputare  posse  mihi  videor  de  versu 
octavo,  cuius  interpretatio  recta  adhuc  non  est  prolata.  repetitur 
enim,  nisi  fallor,  a  numinis  alieuius  invidia,  quod  Octavius  ante 
patrem  senem  e  vivis  decessit  (genitore  adhuc  vivo  morte  prae- 
matura raptus  est),  potest  quidem  hoc  culpae  dari  fmalis  tenebris 
Orci,  quae  omnia  bella  devorant';  sed  quae  nam  ista  invidia  fuerit 
male  ex  eisdem  interrogatur.  immo  sie  debuit  interrogari:  'dicite, 
manes  perversi  (quippe  qui  Optimum  quemque  iuvenem  cupidissime 
arripiatis  spretis  senibus  effetis),  quin  am  Octavium  patri  superesse 
inviderit  (cuius  invidiae  interitus  tarn  inmaturus  imputandus  sit).' 
praebet  autem  illud  quae  unus  Bruxellensis ,  cum  contra  Helm- 
3tadiensis  quot,  ceteri  eiusdem  familiae  libri  quod  tradant.  unde 
verum  puto  hunc  superesse  patri ,  quoi  fuit  invidia? 

Responsum  sive  Octavii  sive  potius  manium  cum  in  fine  epi- 
grammatis  aperte  desideretur,  illud  autem  poemation,  unde  haec 
disputatio  degressa  est,  nil  sit  nisi  corpus  truneum,  cui  avolsum  est 
caput :  periclitemur  num  copulando  disiecta  membra  iustum  efficere 
liceat  Carmen,  nam  ab  externa  quam  vocant  probabilitate  nihil 
huic  copulationi  obstat,  modo  teneamus  inter  finem  carminis  14  et 
eum  locum,  quem  nunc  duo  illa  disticha  in  libris  optinent,  interesse 
viginti  quinque  versus  (ad  novem  carminis  quarti  adde  sedeeim 
priores  quinti);  unde,  si  archetypi  singulas  paginas  triginta  fere 
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versus  continuisse  sumimus,  disticha  illa  post  quintum  paginae  ver- 
sum  omissa  postea  in  margine  inferiore  adscripta  foisse  apparet 
huic  igitur  rei  nunc  opera  danda  est,  ut  ex  verbis  illis  pessime  foe- 
datis  caUide  mage  süb  hec  celi  est  iniuria  secli  eliciatur  sententia 
digna  et  priore  fragmento  et  ipso  poeta.  videant  aequi  et  periti 
iudices,  num  bona  hora  et  favente  Apolline  Carmen  concinnatum 
sie  restituerim : 

Quis  deus,  Odavi,  te  nobis  abstuUt?  an  quae 
dicunt,  a,  nimio pocula  dueta  mero? 

tvöbiscum,  si  est  ciüpa,  bibi:  sua  quemque  secuntur 
fata:  quid  inmerüi  crimen  habent  eyathi?* 
5  scripta  quidem  tua  nos  multum  mtrabimur  et  te 

raptum  ob  romanam  flebimus  historiam, 

sed  tu  nuUus  eris.  perversi  diäte  manes> 
hunc  super  esse  patri,  quoi  fuit  invidia  ? 

'Palladi  magna  suae  visa  est  iniuria  sedis 
10  antiquis  hospes  non  minor  ingeniis, 

et  quo  Borna  viro  doctis  certaret  Aihmis: 
ferrea  sed  nuUi  vincere  fata  datur.' 
Octayius  igitur  cum  Athen  is  subito  obisset,  erant  qui  malignius 
mortis  causam  nimiae  vini  intemperantiae  adscriberent ;  quod  qui 
refellebant  amici  (ut  solebant  veteres  in  praematura  hominum  prae- 
clarorum  obitu  numinis  alieuius  iram  invidiam  ve  in  partes  vocare) 
sodalis  excessum  repetebant  potius  ex  sinistro  Palladis  livore,  quippe 
quae  timeret  ne  Octavius ,  historicus  nobilis ,  obscuraret  vetera  illa 
et  inmortalia  nominis  Atheniensis  decora,  Herodotum  Thucydidem 
aliosque.  plura  ad  commendandam  emendationem  meam  non  pro- 
fero:  nam  quam  bene  nunc  omnia  procedant  servata  quoque  ßin- 
gularum  partium  aequabilitate ,  vel  me  tacente  intellegitur.  unum 
illud  moneo,  Palladi  correpta  ultima  positum  minime  carere  exem- 
plis.  sie  enim  Priscianus  I  p.  327  H. :  inveniuntur  poetae  rarissime 
in  Graecis,  quae  apud  Graecos  in  i  correptam  terminant  supra  dictum 
casum,  ipsi  quoque  cum  corripientes.  Statins  in  I  AchiUeidos:  Paüadi 
Utoreae  celebrabat  Scyros  honorem,  disseruerunt  de  hac  licenua 
exemplaque  ex  Catullo  aliisque  congesserunt  MHauptius  opusc.  III 
p.  129  et  LMuellerus  de  re  metrica  p.  392. 

Groningab.  Aemilius  Baehrbns. 
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8. 

ZU  LUCRETIUS. 


II  287  (Bernays)  de  nüo  quoniam  fieri  nü  posse  videmus. 
um  die  entsteh ung  der  dinge  aus  den  urkörpern  zu  erklären,  nimt 
Lucretius  mit  Epikuros  bekanntlich  eine  dreifache  bewegung  der 
letzteren  an 1 :  zuerst  ein  in  folge  des  gesetzes  der  schwere  in  der 
natur  der  atome  selbst  begründetes  fallen  in  senkrechter  linie  (v.  84), 
sodann  eine  durch  stosz  von  auszen  hervorgerufene  bewegung  nach 
den  verschiedensten  richtungen  (v.  8ö  ff.),  und  endlich  (v.  216  ff.) 
die  sog.  declinatio,  dh.  eine,  freilich  nur  ganz  verschwindend  kleine, 
willkürliche  abweichung  der  atome  von  der  senkrechten  fall- 
linie.  die  richtigkeit  und  notwendigkeit  der  annähme  einer  solchen 
declinatio  soll  sich  nach  v.  225—250  daraus  ergeben,  dasz  ein  zu- 
sammenstoszen  der  atome,  wie  es  thats&chlich  stattfindet,  sonst  gar 
nicht  möglich  sein  würde,  da  im  leeren  räum  alle  körper  mit  der 
gleichen  gesch windigkeit  fallen  müssen,   ferner  müssen,  so  fährt 
Lucr.  v.  251  fort,  die  atome  ein  solches  vermögen  auch  schon  des- 
halb besitzen,  weil  sonst  das  vermögen  der  lebenden  wesen  sich 
willkürlich  zu  bewegen2  unerklärbar  sein  würde,    denn  da  unsere 
körperlichen  bewegungen  ihren  ausgang  vom  geiste  nehmen  und  mit 
einer  bewegung  der  den  geist  bildenden  materie  beginnen ,  welche 
sich  dann  auf  den  körper  fortpflanzt,  der  geist  aber  auch  nur  ein 
conglomerat  von  atomen  ist,  so  musz  jene  Willensfreiheit,  jene  fähig- 
keit  willkürlich  von  der  regel  des  naturgesetzes  abzuweichen,  schon 
in    diesen  urkörpern  begründet   sein,     dieser  schluszfolgerung 
v.  284  ff. 


1  vgl.  Hildebrandt  Lucr.  de  primordiis  doctrina  (Magdeburg  1864) 
s.  29  ff.  Siemering  quaest.  Lucr.  (Königsberg  1867)  s.  12  f.  Bindseil 
quaest.  Lucr.  (Anclam  1867)  s.  8  ff.   Bockemüller  in  seiner  ausgäbe  ua. 

*  dasz  Lucr.  hier  nur  von  der  willkürlichkeit  der  körperlichen 
bewegungen  spricht  und  dasz  libera  voluntas  v.  256  f.  nicht  in  dem 
uns  geläufigen  höhern  sinne  des  wortes  'Willensfreiheit'  zu  verstehen 
sei,  liegt  auf  der  hand,  wird  aber  auch  von  Bockemüller  zu  v.  256 
noch  besonders  bemerkt,  dennoch  scheint  Epikur  selbst  auch  die  sitt- 
liche freiheit  des  menschen  zum  gegenständ  einer  eingehenden  Unter- 
suchung gemacht  zu  haben  (vgl.  auch  RHirzel  Untersuchungen  zu  Cice- 
ros  philos.  sehr.  I,  Leipzig  1877,  s.  163),  und  bei  der  praktischen  ten- 
denz  seines  Systems  liesz  sich  das  nicht  umgehen,  um  diesen  bisher 
wenig  aufgehellten  teil  seiner  lehre  richtig  würdigen  zu  können 
insbesondere  über  den  Zusammenhang  desselben  mit  der  physik 
und  namentlich  der  erkenntnistheorie  Epikurs  vollständige  klarheit  zu 
gewinnen,  bedarf  es  noch  sorgfältiger  forschung.  den  anfang  dazu 
macht  Gomperz  in  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  classe  der  Wiener 
akad.  der  wiss.  von  1876  band  83  s.  92  ff.,  indem  er  die  auf  die  willens- 
frage bezüglichen  fragmente  der  Herculanischen  papyri  aus  Epikurs 
hauptwerk  ircpl  qpüceujc,  von  einigen  andeutenden  bemerkungen  über 
den  hohen  wert  dieser  ziemlich  umfangreichen  bruchstücke  begleitet, 
zusammenstellt. 
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quare  in  seminibus  quoque  item3  fateare  necessest 
esse  aliam  praeter  piagas  et  pondera  causam 
motibus,  unde  haec  est  nöbis  innata  potestas , 
folgen  nun  die  worte 

de  nüo  quoniam  fieri  nil  posse  videmus. 
aber  kann  denn  dieser  bekannte  fundamentalsatz  der  Epikurischen 
physik  wirklich  zur  begründung  des  hier  zu  beweisenden  dienen? 
das  dem  nichts  entgegengesetzte,  ohne  welches  kein  ding  entstehen 
kann,  ist  doch  nur  (das  leere  und)  die  körperliche  materie,  und  jener 
von  Lucr.  in  verschiedener  fassung  so  oft  nachdrücklich  wiederholte 
satz  nü  de  nüo  will,  wo  er  auch  immer  vorkommt,  nichts  weiter  be- 
sagen als  dasz  das  entstehen  eines  jeden  dinges  das  ewige  Vorhanden- 
sein der  in  ihm  verbundenen  urkörper  voraussetze,  an  unserer  stelle 
aber  handelt  es  sich  gar  nicht  um  etwas  körperliches,  sondern 
um  eine  einerseits  den  atomen,  anderseits  dem  aus  atomencomplexen 
bestehenden  geiste  anhaftende  fähigkeit,  und  um  den  Ursprung 
dieser  zu  erklären,  konnte  sich  Lucr.  unmöglich  auf  jenen  satz  be- 
rufen, ich  betrachte  den  vers  als  eine  interpolation ,  welche  zwar 
scheinbar  ganz  gut  dem  Zusammenhang  sich  einfügt ,  aber  doch  nur 
mangelhaftem  Verständnis  der  Lucrezischen  beweisftihrung  ihre  ent- 
stehung  verdankt,  grosze  kunst  gehörte  nicht  dazu,  aus  reminiscen- 
zen  wie  I  150  nullam  rem  e  nüo  fieri  divinüus  umquam ,  155  quas 
ob  res  ubi  viderimus  nü  posse  creari  de  nüo,  205  nü  igtiur  fieri  de 
nüo  posse  fatcndumst,  265  resquoniam  docui  non  posse  creari  de  nüo 
ua.  den  vers  zusammenzusetzen. 

II  333  ff.  nunc  age,  iam  deinceps  cunäarum  exordia  rerum 

qualia  sint  et  quam  longe  distantia  formis 
percipe,  multigenis  quam  sint  variata  figuris; 
non  quo  multa  parum  simüi  sint  praedzta  forma, 
sed  quia  non  völgo  paria  omnibus  omnia  constant.4 
im  vorigen  jahrgang  dieser  jahrbücher  (1877)  liest  man  s.  275  zu 
v.  335  folgende  bemerkung  Purmanns5:   'quam  ist  nach  dem  un- 


3  so  liest  richtig  für  idem  schon  Winckelraann  (beitrage  zur  kritik 
des  Lucr.,  Salzwedel  1857,  8.  10).  auszer  der  Vorliebe  des  Lucr.  für  die 
Verbindung  quoque  item,  worauf  Winckelmann  allein  seine  änderung  zu 
stützen  scheint,  ist  zu  beachten  dasz,  wenn  man  item  liest,  auch  die 
fassung  des  ganzen  satzes  eine  viel  gefälligere  dadurch  wird,  dasz  nun 
in  seminibus  mit  esse  aliam  usw.  zu  verbinden  ist.  zudem  verbindet  auch 
Lucr.  fateri  oder  confiteri  fast  nie  mit  einem  objectsaccusativ  (das  wäre 
hier  idem),  sondern  mit  wenigen  ausnahmen  immer  mit  einem  acc.  c.  inf, 
in  welchen  es  gerade  in  den  Verbindungen  fateare  necessest,  necessest 
confiteare  und  fatendumst  gern  eingeschoben  wird,  so  I  825  f.  II  690- 
1064.  1084.  III  576.  796.  IV  214  uö.  4  dasz  sowol  hier  als  auch  v.  694 
und  724  der  indicativ,  den  auch  die  hss.  teilweise  bewahrt  haben,  das 
richtige  ist,  beweist  Munro  (notes  II).  5  es  ist  schade,  dasz  der  vf. 
der  ao.  s.  273 — 287  mitgeteilten ,  so  vieles  treffliche  enthaltenden  be- 
merkungen  die  dritte  aufläge  des  Munroschen  Lucr.  (1873)  gar  nicht 
berücksichtigt  hat.  an  mehreren  stellen  (zu  II  342.  460.  517.  V  685  ff.) 
wird  in  folge  dessen  gegen  frühere  conjecturen  Munros  polemisiert,  die 
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mittelbar  vorhergehenden,  noch  dazu,  wenn  ich  so  sagen  darf,  asyn- 
detisch verbundenen  quam  ausnehmend  lästig/   Purmann  liest  des- 
halb quom  für  das  zweite  quam,   wie  Purmann  ist  auch  mir  dies 
zweimalige  quam  ohne  verbindende  partikel  auffällig  gewesen,  aber 
störender  noch  ist  es  jedenfalls,  dasz  die  worte  muUigenis  quam 
sint  variata  figuris  genau  dasselbe  sagen  wie  die  vorhergehenden 
quam  {sint)  longe  distantia  formis.   dazu  kommt  noch  ein  anderes 
bedenken,  welches  die  worte  qua  IIa  sint  erregen.  Lucr.  will  in  dem 
hier  beginnenden  abschnitt  (bis  v.  729)  gar  nicht  entwickeln,  wie 
beschaffen  die  atome  seien,  sondern  nur  dasz  sie  verschieden 
gestaltet  und  dasz  eine  grosze  manigfaltigkeit  in  ihrer  figuration  die 
grund Voraussetzung  sei  für  die  entstehung  der  so  manigfaltig  ver- 
schiedenen dinge,    dasz  ihnen  grösze,  schwere,  unvergänglichkeit 
und  unveränderlichkeit  zukommt,  dasz  sie  ferner  farblos  und  em- 
pfindungslos sind,  alles  dieses  wird  teils  schon  im  ersten  buche,  teils 
aber  erst  im  zweiten  von  v.  730  an  dargelegt,   zwar  involviert  nun 
die  auseinandersetzung  über  die  Verschiedenheit  der  bildung 
der  atome  teilweise  auch  eine  beantwortung  der  frage  nach  ihrer 
beschaffenheit;  aber  dasz  der  dichter  es  hier  nur  auf  den  beweis 
der  diversitas  figurarum  abgesehen  hat,  zeigt  zunächst  der  weitere 
gedankengang  in  dem  an  v.  337  sich  anschlieszenden  stücke  bis 
f.  380  und  sodann  die  in  dem  ganzen  abschnitt  bis  v.  729  sich  im- 
mer wiederholende  einschärfung  des  satzes,  welcher  eben  in  diesem 
abschnitte  bewiesen  wird,  dasz  die  urkörper  dissimili  ßgura  seien, 
somit  passt  in  der  inhaltsangabe  des  ganzen  abschnittes  das  qualia 
sint  v.  334,  zumal  wenn  es  als  hauptsache  so  an  der  spitze  steht, 
durchaus  nicht,  alle  Schwierigkeiten  verschwinden,  wenn  wir  v.  334 
qualia  sint  et  quam  longe  distantia  formis  als  aus  III  32  einge- 
drungen betrachten ,  wo  der  vers  nur  mit  der  abweichung  variis  für 
longe  sich  gerade  so  wie  an  unserer  stelle  an  die  worte  cunctarum 
exordia  verum  anschlieszt.  bei  berücksichtigung  dieses  letzten  nio- 
mentes  erklärt  das  eindringen  des  verses  in  unsere  stelle  sich  noch 
leichter  als  die  Wiederholung  der  vier  verse  III  31 — 34  in  IV  48  ff., 
wo  dieselben,  obwol  Purmann  (neue  beiträge  zur  kritik  des  Lucr., 
Pforta  1849,  s.  8)  sie  als  Ursprüngliche ,  integrierende  teile  des  ge- 
dichts*  an  beiden  stellen  zu  verteidigen  sucht,  doch  von  allen  neue- 
ren hgg.  einstimmig  ausgeschieden  werden.6  die  erwähnte  abwei- 
chung longe  für  variis  wird  man  mir  nicht  entgegenhalten,  wenn 


ihr  urheber  dort  als  irrtümlich  zurückgenommen  hat.  das  von  Purmann 
V  966  —  968  vermutete  subu'  tum  silvestria  usw.  hat  beiläufig  schon  Goebel 
(observ.  Lucr.,  Bonn  1854,  s.  16),  VI  1130  lanigeris  für  tarn  pigris  schon 
Bruno  (bemerkungen  zu  einigen  stellen  des  Lucr.,  Harburg  1872,  s.  10) 
vorgeschlagen. 

6  gegen  einen  versuch  Briegers  (Philol.  XXIX  8.  417  ff.)  die  verse 
in  buch  IV  als  von  Lucr.  selbst  am  rande  beigeschrieben  zu  verteidigen, 
erklärt  sich  mit  recht  Neumann  de  interpolationibus  Lucretianis  (Halle 
1875)  s.  16  f. 
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man  bedenkt  wie  oft  auch  anderwärts  solche  Uligenauigkeiten  in 
interpolierten  Wiederholungen  sich  finden:  IV  48  ff.  mit  ihren  vier 
abweichungen  von  m  31  ff.  sind  ja  schon  ein  beispiel.  auch  erklärt 
sich  die  vertauschung  des  variis  mit  longe  leicht  daraus,  dasz  letzte- 
res wort  gerade  von  Lucr.  mit  distare  oft  verbunden  wird ;  ebenfalls 
mit  der  participialform  distantia  steht  es  II  671.  —  Anders  behan- 
delt die  stelle  Bockemüller,  er  liest  in  seiner  ausgäbe :  .  .  .  peräpe, 
—  müUigenis  quam  sint  variaia  figuris,  non  quo  .  .  .  und  übersetzt 
müUigenis  usw.  frei  so:  *ich  meine,  welcher  verschiedenen  gestal- 
tung  sie  fähig  sind  nicht  etwa  in  dem  sinne ,  als  ob  ihrer  viele  mit 
geradezu  ungleicher  figuration  begabt  wären  (parum  simili),  son- 
dern nur  insofern ,  weil  nicht  durch  die  bank  alles  für  alle  in  der- 
selben weise  constant  ist.'  aber  die  oben  von  mir  erhobenen  be- 
denken werden  auf  diesem  wege  nur  teilweise  beseitigt,  und  auszer- 
dem  scheint  die  erklär ung  zu  gekünstelt ,  als  dasz  sie  der  gerade  in 
der  folgenden  entwicklung  herschenden  einfachheit  und  durch- 
sichtigkeit  des  stils  entspräche,  endlich  bemerke  ich  noch ,  dasz  die 
Verbindung  des  parum  mit  simili  schwerlich  richtig  sein  k  ann.  ver- 
bindet man,  wie  es  sonst  immer  geschehen,  parum  mit  nwUa,  so 
erhält  man  schon  hier  in  der  kurzen  inhaltsangabe  des  ganzen  fol- 
genden abschnitts  einen  sehr  passenden  hinweis  auf  die  v.  522 — 568 
folgende  wichtige  auseinandersetzung ,  dasz  die  primordia,  *interse 
simili  quae  sunt  perfecta  figura9  (524) ,  infinita  sind. 
II  1077  ff.  huc  accedit  ut  in  summa  res  nuUa  sit  una, 

unica  quae  gignatur  et  unica  solaque  crescat, 
quin  aliquoiuf  siet  saecli  permultaque  eodem 
sint  genere.  in primis  animalibus ,  inclute  Memmi, 
invenies  sie  montivagum  genus  esse  ferarum, 
sie  hominum  genitam  prolem ,  sie  denique  mutas 
squamigerum  peeudes  et  corpora  cuneta  völantum. 
statt  des  von  Gronovius  stammenden  inclute  Memmi ,  welches  wir 
jetzt  in  den  texten  lesen  und  das  von  vielen  Seiten  als  glänzende 
und  unzweifelhaft  richtige  Verbesserung  betrachtet  wird,  bieten  die 
bss.  in dice  mente.  ich  bin  mit  Polle  (de  artis  vocab.  quibusdam 
Lucret.,  Dresden  1866,  s.  28)  und  Winckelmann  (beitrage  s.  16)  der 
Überzeugung ,  dasz  hierin  etwas  anderes  steckt,   denn  bei  der  Gro- 
novschen  lesart  ist  man  gezwungen  in  primis  animalibus  so  mit  in- 
venies zu  verbinden,  dasz  animalibus  von  der  präp.  in  abhängt;  was 
dann  aber  das  primis  bedeute ,  hat  noch  niemand  zu  erklären  ver- 
mocht,  schon  dadurch  wird  es  wahrscheinlich,  dasz  in  dem  indice 
mente  ein  v erb  um  zu  suchen  sei,  welches  nicht  die  präp.  in,  son- 
dern das  blosze  animalibus  regierte ,  so  dasz  dann  inprimis  als  ad- 
verbium  gefaszt  werden  könnte.  Polle,  der  ebenfalls  gerade  an  dem 
primis  animalibus  gerechten  anstosz  nimt,  vermutet:  animalia  sint 
doeimento,  und  Bockemüller  setzt  dies  in  seiner  ausgäbe  in  den  text 
aber  gibt  auch  diese  änderung  einen  durchaus  passenden  sinn ,  so 
wird  doch  der  Überlieferung  allzu  sehr  gewalt  damit  angethan. 
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dem  ursprünglichen  näher  scheint  mir  die  alte  conjectur  von  Lipsius 
inice  m entern  zu  kommen,  welche  Creech,  obwol  er  im  texte  das 
unmögliche  indice  mente  beibehält,  in  seinem  commentar  billigt, 
dasselbe  empfiehlt  Winckelmann  ao. ,  und  allerdings  hat  die  con- 
jectur viel  bestechendes,  zumal  das  asyndetisch  folgende  invenies 
vortrefflich  zu  dem  voraufgehenden  imperativ  passt.   dennoch  musz 
ich  sie  für  unrichtig  halten;  zwar  nicht  weil  ich  wie  Polle  ao.7  an 
m entern  anstosz  nähme:  denn  der  sinn  würde  doch  nur  sein  kön- 
nen :   r denk  nur  daran ,  erinnere  dich  nur  oder  beachte ,  wie  es  in 
dem  thierreich  ist',  und  bei  mens  würde  hier  ebenso  wenig  an  com- 
plicierte  denkoperationen  des  Verstandes  zu  denken  sein  wie  etwa 
bei  der  redensart  venit  mihi  in  mentem  —  sondern  vielmehr  weil 
das  inicere  in  der  ganz  ähnlichen  Verbindung  animus  se  micit 
(ebenso  animi  iniectus  oder  auch  animi  iactus)  bei  den  Epikureern 
nur  in  einer  ganz  bestimmten ,  hier  nicht  passenden  bedeutung  er- 
scheint,   die  Verteidiger  des  inice  mentem  verweisen  nemlich  gerade 
teils  auf  II  739  ff.  materiai  corporibus  .  .  in  quue  corpora  si  nuUus 
tibi  forte  videtur  posse  animi  iniectus  fieri,  procul  avms  erras, 
teils  auf  II  1047,  wo  animi  iactus  vorkommt,  aber  in  der  erstem 
stelle  bandelt  es  sich  um  die  erkenntnis  der  beschaffenheit  der  atome, 
in  der  zweiten  darum ,  wie  der  geist  durch  schluszfolgerungen  zu 
einer  Vorstellung  davon  gelangen  könne ,  wie  es  auszerhalb  unserer 
weit  aussehe,  ähnlich  heiszt  es  bei  Cicero  de  nat.  deor.  I  §  54,  wo  es 
sich  um  die  erkenntnis  der  Unendlichkeit  des  raumes  handelt :  . .  in- 
mensam  et  interminatam  in  omnes  partes  magnitudinem  regiomtm,  in 
quam  se  iniciens  animus  et  Mendens  ita  lange  lateque  peregrina- 
tur  usw.    es  scheint  danach  das  verbum  inicere  in  diesen  und  ähn- 
lichen Verbindungen  in  der  philosophischen  kunstsprache  der  Epi- 
kureer ein  stehender  ausdruck  für  das  rein  geistige  erkennen  der 
von  Epikur  so  genannten  äbnAa  durch  die  denkthätigkeit  gewesen 
zu  sein,   an  unserer  stelle  haben  wir  es  aber  nur  mit  der  beobach- 
tung  der  für  uns  sinnlich  wahrnehmbaren  gegenstände  der  natur, 
der  qpcuvöueva  oder  TTpöbnXct  zu  thun ,  und  deshalb  ist  hier  mentem 
inicere  nicht  an  seinem  platze,    um  zum  schlusz  zu  kommen,  so 
glaube  ich  dasz  eine  stelle  des  Ovidius  das  richtige  an  die  hand 
gibt,  met.  XIV  319:  dominaeqive  potentia  quae  sit,  hinc  quoque  disce 
meae:  tu  didis  adice  mentem.    mentem  adicere  heiszt  einfach 
'seine  aufmerksamkeit  auf  etwas  richten,  etwas  beachten'  (vgl.  den 
ganz  ähnlichen  ausdruck  Verg.  Aen.  VIII  440  huc  advertite  mentem). 
ähnlich  gebraucht  Cicero  (de  lege  agr.  II  §  25)  oculos  adicere  aliquo, 
und  Livius  XXVIII  33 ,  9  sagt  novo  etiam  consilio  adieät  animum. 
somit  halte  ich  es  für  nicht  zu  gewagt,  mit  leichter  änderung  an  un- 
serer stelle  zu  schreiben:  mprimis  animalibus  adice  mentem:  kf 


1  seine  worte  sind:  pnulla  est  causa,  cur  mentis  mentio  fiat,  cum 
res,  de  qua  agatur,  nullam  habeat  difficultatem,  sed  facillime  a  quo- 
libet  intellegatur.' 
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venies  usw.,  was  man  zu  übersetzen  hätte :  'vor  allen  dingen  richte 
deine  aufmerksamkeit ,  deinen  blick  auf  die  erseheinungen  im  thier- 
reich, so  wirst  du  finden'  usw. 

III  145 :  Lucr.  beweist,  dasz  der  geist  (animus,  mens  oder  con- 
süium)  in  der  mitte  der  brüst  seinen  sitz  habe ,  weil  hier  furcht  und 
freude  entständen  und  erst  von  hier  auf  die  im  ganzen  körper  ver- 
teilte anima  und  damit  auch  auf  den  körper  übergiengen.  er  fährt 
v.  145  fort: 

idque  (consilium  v.  139)  sibi  solum  per  se  sapit:  id  sibi  gaudet, 
cum  neque  res  animam  neque  corpus  commovet  una. 
nun  ist  ja  allerdings  das  sapere  etwas  allein  dem  animus  zukom- 
mendes, aber  ich  glaube  nimmermehr,  dasz  die  erwähnung  dieser 
vornehmsten  function  des  geistes  hier  am  platze  sei.    'die  er- 
regungen  der  furcht  und  der  freude  teilen  sich  vom  animus  aus  der 
anima  (und  dem  körper)  mit*  hiesz  es  vorher ;  'auch  kann  der  geist 
für  sich  allein  von  diesen  affecten  erregt  werden,  ohne  dasz 
seele  und  körper  in  mitleidenschaft  gezogen  werden',  nur  diese  fort- 
setzung  des  gedankengangs  ist  in  v.  145  möglich,    v.  147 — 151 
enthalten  nur  eine  genauere,  zugleich  durch  einen  vergleich  begrün- 
dende ausführung  von  v.  145  f. ;  das  et  ist  also  durch  'und  zwar5  zu 
übersetzen,   demnach  scheint  mir  sapit  v.  145  corrumpiert  zu  sein; 
für  das  richtige  halte  ich  mit  rücksicht  auf  pavor  in  v.  141  pavet 
und  lese  also:  idque  sibi  solum  per  se  pavet ,  id  sibi  gaudet  usw. 

III  282  ff.  der  dichter  setzt  in  diesem  abschnitt  auseinander, 
dasz  (abgesehen  von  der  vierten  namenlosen  Substanz)  die  drei  be- 
standteile  der  seele  bei  einem  jeden  lebenden  wesen  so  gemischt 
seien,  dasz  sie  ein  einheitliches  ganzes  bilden,  ut  quiddam  fieri  videa- 
tur  ab  omnibus  unum  v.  285 ;  damit  sei  aber  nicht  ausgeschlossen, 
dasz  bald  die  eine  bald  die  andere  dieser  drei  Substanzen  mehr  her- 
vortrete, während  die  andern  beiden  mehr  zurücktreten  oder  sich 
verbergen  (aliis  aliud  subsit  magis  emineatque  284).  in  der  weitern 
ausführung  dieser  letztern  behauptung  v.  288—293  ist  nun  aber, 
wie  Brieger  im  Philol.  XXVII  s.  36  richtig  hervorhebt,  nur  von  den 
verschiedenen  7TCtör|  die  rede,  welche  bei  einem  und  demselben 
individuum  mit  einander  wechseln  können :  wenn  wir  zornig  sind, 
tritt  der  cahr  mehr  hervor;  sind  wir  in  furcht  und  schrecken,  die 
aura  (oder  ventus) ;  bei  ruhiger  gemütsverfassung  der  aer.  Brieger 
ao.  folgert  daraus  sehr  klar  und  richtig,  dasz  v.  284  zu  lesen  sei 
atque  alias  aliud  usw.,  und  interpretiert  dies  trefflich  so:  'alias, 
cum  irati  sumus,  ardor  magis  eminet ,  ae*r  et  ventus  magis  subsunt ; 
alias  etc.'  ferner  ergibt  sich,  fügt  er  ebenso  richtig  hinzu,  dasz  dann 
v.  289  acrius  nicht  in  acribus  zu  verwandeln  ist.  erst  v.  294  geht 
der  dichter  zu  der  weitern  auseinandersetzung  über ,  dasz  die  ver- 
schiedenen temperamente  (rjGr])  auf  das  verschiedene  misch  ungs- 
verhältnis  der  drei  Seelensubstanzen  zurückzuführen  seien,  bei  dem 
jähzornigen  ist  in  der  mischung  der  calor  in  gröszerer  quantit&t 
vorhanden,  bei  dem  furchtsamen  aura  oder  ventus,  während  ein 
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phlegmatisches  teinperament  aus  dem  vorhersehen  des  placidm  a'er 
zu  erklären  ist.  löwe,  hirsch  und  rindvieh  dienen  aus  der  thierweit 
zur  illustration,  und  v.  307  heiszt  es  dann  weiter,  dasz  dieselbe  Ver- 
schiedenheit der  temperamente ,  welche  bei  den  thieren  sich  beob- 
achten lasse,  auch  bei  den  menschen  sich  finde,  bei  dieser  auffassung 
ist  der  gedankengang  vollkommen  klar,  und  nur  an  einer  stelle 
scheint  die  sprachliche  form  noch  einer  kleinen  Verbesserung  zu  be- 
dürfen, vergleichen  wir  die  worte  290  f.  est  et  frigida  mtdta,  comes 
formidinis ,  aura ,  quae  ciet  horrorem  membris  et  concitat  artus  mit 
299  ff.  at  ventosa  magis  cervorum  frigida  mens  est  et  gelidas  citius 
per  viscera  concitat  auras,  quae  tremulum  faciunt  membris  existere 
motum,  so  ergibt  sich,  da  in  diesen  beiden  genau  correspondierenden 
gliedern  der  ganzen  darstellung  in  teilweise  ganz  ähnlichen  oder 
doch  sinnverwandten  ausdrücken  von  der  Wirkung  des  vorherschens 
der  aura  die  rede  ist,  dasz,  wie  die  zweite  stelle  nur  von  einem  er- 
zittern der  glieder  spricht,  so  auch  bei  den  worten  quae  ciet  .  . 
artus  291  nur  an  ein  solches  erzittern  zu  denken  ist.  aura  artus 
concitat  könnte  aber  nur  heiszen :  fdie  aura  bewirkt  dasz  die  glieder 
sich  (zur  flucht)  in  bewegung  setzen.'  ganz  richtig  heiszt  es 
v.  300:  mens  cervorum  auras  per  viscera  concitat ;  von  den  zittern 
gemachten  gliedern  aber  kann  man  nur  sagen  coneutiuntur ,  nicht 
coneüantur.  und  dasz  v.  291  wirklich  coneutit  artus  zu  corrigieren 
sei ,  dafür  spricht  der  so  häufige  gebrauch  des  coneutere  bei  Lucr. 
gerade  wo  von  einem  erzittern  gesprochen  wird,  von  den  zahl- 
reichen hierher  gehörigen  stellen  führe  ich  nur  einige  an:  VI  544 
(vom  erdbeben)  terra  . .  tremit  magnis  coneussa  ruinis,  548  coneussa 
tremescunt  tecta,  289  tempestas  (dh.  die  gewitter wölke)  coneussa  tre- 
mit, Y  550  f.  grandi  tonitru  coneussa  repente  terra  supra  quae  se 
sunt  coneutit  omnia  rnotu^  ferner  wie  an  unserer  stelle  von  den  glie- 
dern des  körpers  VI  594  f.  frigus  uti  nostros  penitus  cum  venit  in 
artus,  coneutit  invitos  cogens  tremere  atque  movere,  V  1075  equus  .  . 
coneussis  artibus  hinnit.  auch  vom  erschütternden  lachen  II  976 
risu  tremulo  coneussa  cachinnant. 

III  490  ff.  nimirum,  qua  vis  morbi  distracta  per  artus 

turbat  agens  animam  spumans  in  aequore  salso 
ventorum  validis  fervescunt  viribus  undae. 
so  die  hss. ,  nur  haben  die  jüngeren  das  nach  nimirum  ohne  zweifei 
richtige  quia  für  qua."  Lachmann  liest  nun  turbat,  agens  animam 


*  die  belegstellen  für  nimirum  quia  gibt  Holtze  synt.  Lucr.  8.  164; 
er  hätte  aber  diejenigen  stellen,  in  denen  auszer  dem  von  quia  ab- 
hängigen nebensatze  noch  ein  hauptsatz  nachfolgt,  dem  dieses  quia 
untergeordnet  ist  (in  welchem  falle  selbstverständlich  vor  nimirum  stär- 
kere interpunetion  zn  setzen  ist),  von  denjenigen  scheiden  sollen,  in 
denen  nur  der  von  quia  abhängige  nebensatz  folgt,  welcher  dann  dem 
vor  nimirum  stehenden  hauptsatz e  subordiniert  ist.  das  erstere  ist  der 
fall  I  814.  III  564.  IV  368,  während  die  übrigen  beispiele  bei  Holtze 
der  zweiten  classe  angehören,   angesichts  des  so  häufigen,  formelhaften 

Jahrbücher  für  clats.  philol.  1878  hfl.  2.  0 
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spumat,  quasi  in  aequore  usw.   aber  gegen  diese  gestaltung  der 
stelle  drängen  sich  mehrere  bedenken  auf :  zuerst  ist  es ,  da  es  sich 
in  den  betreffenden  versen  um  die  erklärung  handelt,  weshalb  der 
epileptische  spumas  agit  (v.  487),  von  vorn  herein  wahrscheinlich, 
dasz  auch  491  spumas  herzustellen  und  agens  spumas  zu  verbin- 
den sei.    von  dieser  erwägung  wird  wol  Goebel  ausgegangen  sein, 
wenn  er  quaest.  Lucr.  s.  24  liest:  turbat  agens  animam  spumas,  ut 
in  aequore  usw.  ebenso  Bockemüller :  turbat  agens  animam  spumas. 
aber  gegen  diese  herstellung  gilt  dasselbe  bedenken ,  welches  ferner 
gegen  die  Lachmannsche  zu  erheben  ist:  vis  morbi  wäre  nemlich 
dann  subject  zu  turbat  animam  und  zu  agit  (agens)  spumas,  und 
diese  vis  morbi  hätte  dann  das  attribut  distracta  per  artus  oder, 
wenn  per  artus  mit  turbat  verbunden  würde ,  distracta  allein,  nun 
ist  es  schon  im  allgemeinen  höchst  unwahrscheinlich ,  dasz  von  der 
in  den  körper  dringenden  vis  morbi,  durch  welche  eine  Störung  des 
,  Zusammenhangs  der  seelenpartikelchen  bewirkt  wird,  gesagt  werden 
sollte  distrahitur.   denn  distrahere  bezeichnet  das  gewaltsame  aus- 
einanderreiszen  eines  bisher  in  sich  zusammenhängenden  gegen- 
ständes (zb.  wird  es  von  einem  feile  gesagt,  das  von  den  händen  der 
sich  darum  streitenden  zerrissen  wird  V  1419;  ähnlich  II  827.  831). 
von  der  vis  morbi  dagegen  würde  Lucr. ,  wie  von  der  in  den  körper 
sich  verteilenden  speise,  nur  etwa  sagen  können :  dispertitur,  disper- 
gitur,  diditur,  penetrat  oder  dgl.   dazu  kommt  dasz  gerade  das  par- 
ticipium  distracta  von  Lucr.  auszerordentlich  oft  von  der  durch 
krankheit  oder  irgend  eine  andere  äuszere  gewaltsame  einwirkung 
in  ihrem  Zusammenhang  gestörten  und  zerrütteten  seele  gebraucht 
wird,  zb.  v.  588.  797.  842.  IV  28.  913.  943.  958,  und  selbst  in  der 
auf  unsere  stelle  unmittelbar  folgenden  weitern  ausführung  zweimal 
v.  499  und  505.   auf  v.  499  lege  ich  besonderes  gewicht:  denn  mit 
den  worten  quia  vis  animi  atque  animai  conturbatur  et,  ut  docui, 
divisa  seorsum  disiectatur  eodem  illo  distracta  veneno  kann 
Lucr.  sich  nur  auf  v.  490  f.  zurtickbeziehen.    es  folgt  daraus  mit 
Sicherheit,  dasz  eine  herstellung  dieser  stelle,  abgesehen  von  dein 
oben  festgestellten  agens  spumas,  davon  auszugehen  hat,  dasz 
distracta  nur  auf  anima  bezogen  werden  kann,  vis  morbi  haben  wir 
dann,  entsprechend  dem  eodem  itto  veneno  499  in  vi  morbi  zu  ver- 
wandeln,  die  änderung  ist  noch  leichter,  wenn  wir  in  dem  s  von 
vis  den  rest  eines  est  erkennen,  so  dasz  nun  zu  lesen  wäre :  nimirurn, 
quia  vi  st  morbi  distracta  per  artus,  turbat  agens  anima  spumas. 
anima  turbat  (vgl.  vis  animi  atque  animai  conturbatur  498)  passt 
vortrefflich,    beispiele  für  das  intransitive  turbare  (sie  fehlen  bei 
Holtze  ao.  s.  118  ff.)  sind  II  126.  438.  V  502.  504.  VI  370.  wie 
turbat,  so  passt  ferner  agens  spumas  sehr  gut  zu  anima,  und  zwar 


gebrauche  des  nittrirum  quia  bei  Lucr.  kann  ich  Bockemüller,  welcher 
qua  mit  Verwandlung  des  in  vor  aequore  in  sie  (qua  . .  sie  =  fin  derselben 
weise  wie')  beibehält,  nicht  beistimmen. 
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nur  zu  diesem,  vis  morbi  spumas  agit  kann  man,  nach  meinem 
geftihl  wenigstens,  gar  nicht  sagen,  sondern  nur  aliquis  spumas 
agit  (so  v.  487)  und  demgemftsz  491  anima  spumas  agit:  denn 
spumas  agere  bedeutet  'schäum  treiben  (aus  sich  selbst  heraus), 
schäumen',  nicht  aber  f(an  einem  andern  gegenstände)  schäum 
hervorrufen',  gerade  so  ist  es  mit  der  bedeutung  von  scintülas  agere 
(II  676)  und  radices  agere.  schlieszlich  führe  ich  zur  empfehlung 
meiner  conjectur  noch  den  nicht  unwichtigen  umstand  an,  dasz 
durch  dieselbe  ein  vollständiges  sichentsprechen  der  glieder  des 
satzes  nimirum ,  quia  vist  morbi  distraäa  per  artus,  turbat  agens 
anima  spumas  und  der  einzelnen  teile  des  nachfolgenden  Vergleichs- 
satzes in  aequore  salso  ventorum  validis  fervescunt  viribus  undae  er- 
reicht und  dadurch  erst  der  vergleich  ein  schlagender  und  somit 
beweiskräftiger  wird,  dem  subject  undae  entspricht  das  subject 
anima,  dem  fervescunt  das  turbat  agens  spumas ,  dem  ventorum  vali- 
dis viribus  das  vi  morbi,  endlich  dem  in  aequore  salso  die  worte^er 
artus,  —  Vor  der  von  Lachmann  vor  in  aequore  hergestellten  ver- 
gleichungspartikel  quasi  verdient  ohne  frage  das  von  Goebel  ao. 
vorgeschlagene ,  aber  auch  schon  in  älteren  ausgaben  sich  findende 
ut,  weil  es  noch  leichter  von  einem  abschreiber  übersehen  werden 
konnte,  den  vorzug.  —  Noch  eine  Schwierigkeit  bleibt  aber  zu  be- 
sprechen, für  die  Verlängerung  eines  kurzen  endvocals  vor  folgen- 
dem doppelconsonanten  im  hexameter  findet  sich  bei  Lucr.  kein 
beispiel:  vgl.  LMüller  de  re  metr.  s.  320.  aber  dasz  sie  nicht  als 
fehler  angesehen  ward,  zeigt  das  vorkommen  nicht  blosz  bei  En- 
nius ,  sondern  auch  bei  Catullus ,  Tibullus ,  Gratius  (s.  Müller  ao.), 
und  Müller  selbst  sagt  im  Philol.  XV  160  bei  gelegenheit  einer  an- 
führung  des  Catullverses  64,  186  nuüa  fugae  ratio,  nulld  spes.  om- 
nia  muta ,  obwol  es  bei  diesem  dichter  das  einzige  beispiel  der  art 
ist:  can  der  Verlängerung  des  a  vor  sp  wird  hoffentlich  niemand  an- 
atosz  nehmen.'  Vergilius  hat  kern  ganz  entsprechendes  beispiel, 
aber  von  der  bei  ihm  und  Ovidius  so  häufigen  Verlängerung  des 
qu€  abgesehen  findet  sich  bei  ihm  sogar  einmal  die  Verlängerung 
des  kurzen  endvocals  vor  nur  einem  folgenden  consonanten:  Aen. 
III  464  dona  dehinc  auro  gravid  sectoque  elephanto  (Christ  metrik 
3.  216).  so  glaube  ich,  da  für  meine  herstellung  der  stelle  des  Lucr. 
so  viele  andere  gründe  sprechen,  auch  für  ihn,  zumal  in  der  arsis 
vor  der  penthemimeres ,  wol  die  licenz  anima  spumas  in  anspruch 
nehmen  zu  dürfen. 
III  696  ff.  quod  si  forte  putas  extrinsecus  insinuatam 

permanare  animam  nobis  per  membra  sdlere, 
tanto  quique  magis  cum  corpore  fusa  peribit  : 
quod  permanat  enim  dissolvitur,  interit  ergo. 
700  dispertitur  ergo  per  caulas  corporis  omnis. 
ut  cibus,  in  membra  atque  artus  cum  diditur  omnis, 
disperU  atqm  aliam  naturam  sMfftcü  ex  se, 
sie  anima  atque  animus  quamvis  integra  recens  in 

9« 


Digitized  by  Google 


132 


ThTohte:  zu  Lucretius. 


corpus  eunt,  tarnen  in  manando  dissöluuntur, 
705  dum  quasi  per  caulas  omnis  diduntur  in  artus 
particulae  quibus  haec  animi  natura  creatur, 
quae  nunc  in  nostro  dominatur  corpore  nata 
ex  iUa  quae  tum  periit  partita  per  artus, 
so  die  Überlieferung,  nur  dasz  ich  v.  703  für  das  hsl.  quamuis  est 
integra  recem  gleich  die  gewis  richtige  Verbesserung  des  Marullus 
eingesetzt  habe,  die  Schwierigkeit  der  stelle  liegt  zunächst  in  dem 
dispertitur  ergo ,  aber  dafür  haben  schon  die  alten  ausgaben  disper- 
titur enim  mit  punctum  oder  Semikolon  am  ende  dieses  verses. 
Lachmann  adoptiert  das  enim,  indem  er  offenbar  ergo  als  eine  auf 
versehen  eines  abschreiben  beruhende  Wiederholung  des  ergo  im 
vorhergehenden  verse  betrachtet,  wodurch  das  ursprüngliche  enim 
verdrängt  wäre,  aber  auch  das  dispertitur  der  hss.  (subject  anitna) 
erklärt  Lachmann  mit  den  worten  für  unrichtig :  f de  anima  enim 
hoc  dicetur  infra,  dum  quasi  per  caiäas;  quo  fit  ut  hoc  ad  cibum  re- 
ferri  debeat.'  er  verlangt  deshalb  dispertitus  enim  und  verbindet 
den  ganzen  vers  mit  dem  folgenden  ut  cibus  usw. ;  dafür  spricht 
dasz  auf  diese  weise  zugleich  der  ganze  folgende  vergleich  durch 
enim  passend  mit  dem  vorhergehenden  verknüpft  würde,  allein  so 
scharfsinnig  diese  herstellung  der  stelle  auch  sein  mag,  so  vermag 
ich  doch  an  ihre  richtigkeit  nicht  zu  glauben :  denn  dasz  die  nach 
Lachmann  in  den  vergleichungssatz  gehörenden  worte  dem  ut 
voraufgehen,  ist  immer  eine  sprachliche  härte,  und  diese  erst  durch 
änderung  zweier  worte  der  Überlieferung  in  den  text  zu  bringen 
musz  bedenklich  erscheinen,  ich  halte,  um  meine  ansieht  kurz  aus- 
zusprechen, sowol  v.  699  als  auch  v.  700  für  unecht,  die  vorher- 
gehenden verse  enthielten  den  gedanken :  'solltest  du  etwa  die  in- 
sinuatio  der  seele  von  auszen  her  und  damit  ihre  praeexistenz  da- 
durch wahrscheinlich  machen  wollen,  dasz  du  behauptetest,  in  den 
körper  eingetreten  durchdringe  sie  alle  glieder  desselben,  so  erwidere 
ich,  dasz  sie  bei  einer  solchen  annähme,  indem  sie  ja  eben  inner- 
halb des  körpers  zerflieszend  auseinandergeht9,  nur  noch  um  so  mehr 
der  Vernichtung  unterliegen  oder  mortalis  sein  musz.'  man  würde 
nichts  vermissen,  wenn  sich  unmittelbar  hieran  der  erläuternde 
vergleich  schlösse:  'gerade  wie  die  speise,  die  sich  durch  den  kör- 
per verteilt,  als  speise  zu  existieren  aufhört  und  (oder:  indem  sie) 
sich  in  etwas  ganz  anderes  verwandelt.'  die  verse  699  f.  stören 
diesen  einfachen  und  klaren  gedankengang ,  und  dazu  kommt  dasz 
sie  dem  in  den  vorhergehenden  versen  gesagten  durchaus  nichts 
neues  hinzufügen,  denn  die  worte  quod  permanat  enim  dissolvitur, 
interit  ergo  zunächst  wiederholen  nur  die  in  permanare  .  .  fusa  peri- 
bit  enthaltene  gedankenfolge :  sie  sind  ein  in  den  text  gedrungenes 
glossem,  ursprünglich  zur  erklärung  des  etwas  schwer  verständ- 


9  cum  corpore  fusa  wird  bei  Munro  richtig  erklärt:  rsoluta  et  mixta 
cum  corpore». 
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liehen  cum  corpore  fusa  beigeschrieben ;  der  glossator  benutzte  dazu 
den  v.  754  quod  mutatur  enim  dissolvitur,  interit  ergo  mit  alleiniger 
Verwandlung  von  mutatur  in  permanat.  der  gleichen  absieht ,  den 
in  den  vorhergehenden  versen  dargestellten  Vorgang  (besonders  das 
permanare  und  fusa)  verständlicher  zu  machen,  verdankt  auch  v.  700 
seinen  Ursprung,  dazu  passt  ein  ergo  sehr  gut;  der  ganze  satz  soDte 
ursprünglich  gar  kein  vers  sein,  aber  da  der  erklärer  sich  darin 
einer  bekannten  mehrmals  einen  versschlusz  bildenden  phrase  des 
Lucr.  per  cautos  corporis  omnis  (III  256.  VI  839,  fast  ebenso  II  950) 
bediente ,  hielt  man  ihn  später  dafür  und  suchte,  nachdem  das  glos- 
sem  einmal  in  den  text  eingedrungen  war,  durch  conjectur  den  Zu- 
sammenhang und  das  metrum  herzustellen.  —  Selbstverständlich 
ist  dasz  nach  ausscheidung  jener  beiden  verse  hinter  sufficit  ex  se 
v.  702  ein  punctum  zu  setzen  ist;  dasz  dann  in  einem  neuen  satze 
mit  sie  (703)  das  durch  den  vergleich  zu  erläuternde  nochmals 
nachdrücklich  wiederholt  wird,  ist  echt  Lucrezisch. 
IV  254  ff.  illud  in  his  rebus  minime  mirabile  habendumst, 
cur,  ea  quae  feriant  oculos  simulacra  videri 
singüla  cum  nequeant ,  res  ipsae  perspiciantur. 
statt  per spiciantur,  wie  nach  den  hss.  in  allen  ausgaben  steht,  ist 
hier  offenbar  pereipiantur  zu  lesen:  denn  nicht  von  einem 
durchschauen  ist  die  rede,  sondern  von  dem  durch  die  sinne 
vermittelten  geistigen  erfassen  der  objecto  der  Wahrnehmung, 
dafür  ist  pereipere  der  allein  correcte  lateinische  ausdruck,  welcher 
auch  dem  von  Epikur  hierfür  gebrauchten  Aaußdveiv  (beispiele  für 
das  letztere  in  meiner  abhandlung  'Epikurs  kriterien  der  Wahrheit', 
Clausthal  1874,  s.  21  unten  und  anm.  2)  entspricht. 

V 1210  ff.  der  geist  wird  von  zweifeln  gequält,  sagt  der  dichter, 
ecquaenam  fuerit  mundi  genitalis  origo, 
et  simul  ecquae  sit  finis,  quoad  moenia  mundi 
et  taciti  motus  hunc possint  ferre  laborem> 
an  divinitus  aeterna  donata  saluie 
perpetuo  possint  aevi  labentia  tractu 
inmensi  validas  aevi  contemnere  viris. 
das  corrupte  et  taciti  hat  Bentley  nach  I  343  und  VI  1036  in  solli- 
citi  geändert,   ich  bezweifle  dasz  damit  das  richtige  getroffen  ist. 
an  jenen  beiden  stellen  bezeichnet  nemlich  soUicitus  motus  eine  ganz 
andere  art  der  bewegung  als  diejenige  ist,  welche  wir  an  unserer 
stelle  anzunehmen  haben :  an  der  ersten  ist  es  die  wallende,  unruhige 
bewegung,  in  welcher  beständig  die  masse  der  materie  sich  befindet 
und  die  mit  dem  gewoge  des  erregten  meeres  sich  vergleichen 
liesze  (sollicitum  mare  sagt  Vergilius) ,  an  der  zweiten  bezeichnet  es 
ganz  ähnlich  die  oscillierende  bewegung  der  in  dem  (vom  magnet 
angezogenen)  eisen  befindlichen  luftkörperchen.    hier  aber  haben 
wir  es  mit  der  rapiden  bewegung  des  in  beständigem  Umschwung 
kreisenden  himmelsgewölbes  (moenia  mundi ,  das  firmament)  zu 
thun.    sollte  nicht  das  ursprüngliche  sein  alta  citi  motus ,  das 
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nach  dem  et  taciti  der  hss.  so  nahe  liegt?  für  alta  moenia  mundi 
habe  ich  zwar  keine  belegstelle,  aber  so  konnte  Lucr.  ebenso  gut 
einmal  schreiben ,  wie  er  an  andern  stellen  alta  tecta  caeli,  altus  Hia- 
tus caeli,  altae  aetheris  orae  udgl.  sagt,  was  ferner  citus  motus  be- 
trifft, so  kommt  auch  diese  Verbindung  zwar  sonst  bei  Lucr.  nicht 
vor,  wird  aber,  denke  ich,  durch  die  vergleichung  mit  dem  so  oft 
bei  ihm  sich  wiederholenden  citius  ferri  sich  rechtfertigen  lassen; 
und  sollte  dies  nicht  genügen,  so  verweise  ich  auf  den  incessus  modo 
citus  modo  tardus  des  Catilina  bei  Sallustius,  auf  cito  decurrit  tramite 
vhrgo  (Verg.  Arn.  V  610)  und  auf  citaeque  victa  labore  fugae  (Ov. 
met.  I  543). 

VI  121  ff.  hoc  etiampacto  tonitru  concussa  videntur 

omnia  saepe  gravi  tremere  et  divolsa  repente 
maxima  dissiluisse  capacis  moenia  mundi, 
cum  subito  validi  venti  conlecta  proceüa 
125  nubibus  intorsit  sese,  conclusaque  ibidem 

turbine  versanti  magis  ac  magis  undique  nubem 
cogit  uti  fiat  spisso  cava  corpore  circum, 
post  ubi  conminuit  vis  eius  et  impetus  acer, 
tum  perterricrepo  sonitu  dat  missa  fragorem. 
130  nec  mirum ,  cum  plena  animae  vensicula  parva 
saepe  ita  dat parvum  sonitum  displosa  repente. 
der  dichter  schildert  die  verschiedenen  arten  des  donners  und  er- 
klärt ihre  entstehung.   auch  dadurch ,  sagt  er  in  dem  obigen  stück 
dieses  capitels,  kann  der  donner  erzeugt  werden,  dasz  der  wind  in 
eine  wölke  sich  hineinbohrt,  sie  aufbläst  indem  er  sie  wirbelnd 
durchkreist,  und  dann  schlieszlich  sie  zum  platzen  bringt,  dasz 
durch  einen  solchen  Vorgang  das  schreckliche  getöse  des  donners 
verursacht  werden  könne,  sucht  er  nun  v.  130  f.  durch  einen  ver- 
gleich wahrscheinlich  zu  machen,  offenbar  hat  aber  der  letztere  nur 
dann  einen  sinn ,  wenn  der  gedanke  ckann  doch  schon  eine  mit  luft 
gefüllte  blase  ein  gewaltiges  getöse  durch  ihr  plötzliches  platzen 
hervorrufen'  darin  ausgesprochen  ist,  und  daher  ist  die  notwendig- 
keit  einer  änderung  des  hsl.  saepe  ita  dat  parvum  sonitum  von  fast 
allen  hgg.19  als  selbstverständlich  angenommen,    jenen  durch  den 
Zusammenhang  geforderten  sinn  haben  Lachmann  und  Bernays  zu 


10  nur  Bockemüller  sucht  in  seiner  ausgäbe  die  hsl.  lesart  zu  halten 
mit  den  worten:  'auch  wenn  wir  das  deminutiv  {parva  bei  vensicula) 
fallen  lassen,  behalten  wir  nur  eine  kleine  blase,  und  der  ton,  welchen 
ihre  Sprengung  hervorruft,  bleibt  schwach  im  vergleich  mit  der  colos- 
salen  wolkenblase.  es  kommt  nur  darauf  an,  dasz  ein  vernehmbarer 
explosionsknall  erfolgt:  vensicula  displosa  dat  sonitum.''  ja  wenn  der 
dichter  ohne  weiteres  attribut  sagte:  'schon  beim  platzen  einer  kleinen 
blase  entsteht  ein  knall',  so  würde  man  sich  dabei  zufrieden  geben; 
aber  nun  sollte  er  durch  hinzufügung  von  parvum  ohne  allen  grund  nicht 
nur  die  beweisende  kraft  des  Vergleichs  gänzlich  abschwächen,  sondern 
sich  damit  auch  eine  offen  zu  tage  liegende  logische  Unrichtigkeit  zu 
schulden  kommen  lassen? 
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gewinnen  gesucht,  indem  sie  eine  negation  in  den  satz  brachten, 
aber  es  bedarf  dann  sehr  gewaltsamer  änderungen  der  Überlieferung, 
und  deshalb  sind  ihre  conjecturen  als  durchaus  verfehlt  zu  betrachten, 
ohne  frage  ist  der  richtige  weg  zur  heilung  der  stelle  von  denjenigen 
eingeschlagen  worden,  welche  in  dem  parvum  den  fehler  suchen  und 
für  dieses  ein  wort  entgegengesetzter  bedeutung  verlangen,  schon 
Is.  Vossius ,  dem  wir  so  manche  schöne  conjectur  im  Lucretius  ver- 
danken, schlägt  magnum  vor;  ihm  folgt  Wakefield.  Christ  (quaest. 
Laer.  s.  12)  will  darum",  welches  von  Polle  im  Philol.  XXVI  533 
für  'gewis  richtig'  erklärt  wird,  eins  aber  ist  dabei  nicht  genügend 
beachtet,  dasz  nemlich  der  vergleich  erst  dann  vollkommen  treffend 
wird,  wenn  in  v.  131  das  attribut  von  sonüum  dem  perterricrepo 
in  v.  129  möglichst  genau  entspricht,  von  diesem  gesichtspunete 
aus  verdient  Munros  (3e  aufl.)  torvum  den  vorzug.  dennoch  halte 
ich  auch  dies  noch  nicht  für  das  ursprüngliche :  denn  wenn  auch  in 
des  Vergilius  torvumque  repente  damat  und  in  dem  ausdrucke  torva 
vox  bei  Apulejus  (s.  Munros  commentar)  ein  ähnlicher  gebrauch  des 
torvus  vorliegt,  so  findet  doch  die  conjectur  in  dem  Sprachgebrauch 
des  Lucr.,  bei  welchem  torvus  überhaupt  nicht  vorkommt,  keine 
stütze,  um  auch  dieser  forder ung  zu  genügen,  schlage  ich  taetrum 
vor.  tader  ist  ein  lieblingswort  des  Lucr. ;  er  gebraucht  es  zur  be- 
zeichnung  aller  derjenigen  sinnlich  wahrnehmbaren  dinge  oder  er- 
scheinungen,  welche  uns  Widerwillen,  ekel,  abscheu,  entsetzen, 
schrecken  erregen,  so  setzt  er  dies  adj.  zb.  zu  ulcera,  cadavera,  odor, 
sapor ,  absinthia,  virus,  venenum ,  anguimanus  (elephant),  os  Chi- 
maerae,  Tartara,  nox  nimborum ,  spurcities ,  stercus;  am  besten 
glaube  ich  meinen  Vorschlag  stützen  zu  können  durch  VI  217  f.  tum 
sine  taetro  terrore  et  sonitu  fulgit  nidloque  tumultu. 

Schwieriger  ist  es  über  die  beiden  vorhergehenden  verse  128  f. 
ein  entscheidendes  urteil  zu  fällen,  ist  die  Überlieferte  form  des 
zweiten  dieser  verse  richtig,  so  musz  darin  (wegen  missa)  nicht  nu- 
bes, sondern  vis  venti  oder  procella  das  subject  sein,  diese  vor  Lach- 
mann allgemein  angenommene ,?  erklärung  vertritt  von  neueren  nur 
Bockemüller,  aber  Lachmann  führt  mit  recht  dagegen  folgendes  an : 
1)  von  dem  geräusch  des  windes  sei  erst  im  folgenden  abschnitt  die 
rede,  2)  dem  vensicula  sonüum  dat  im  folgenden  vergleich  müsse 
hier  entsprechen  nubes  fragorem  dat;  ich  füge  noch  hinzu  dasz 
3)  auch  der  Sprachgebrauch  für  nubes  dat  fragorem  spricht,  wie 
ruinam  dare  'einstürzen'  bedeutet,  so  heiszt  fragorem  dare  'brechen' 
(intrans.)18;  perterricrepo  sonitu  (nubes)  fragorem  dat  heiszt  also: 


11  denselben  Vorschlag  macht,  wie  es  scheint  unabhängig  von 
Christ,  Jessen  quaest.  Lucr.  (Qöttingen  1868)  s.  37.  !*  Lambin  er- 
klärt: rprocella  c missa  edit  fragorem;  bei  Creech  heiszt  es  in  der  inter- 
pretatio:  'tum  horrendo  cum  fragore  (ventus)  erumpit».  13  dasz  fragor 
bei  Lucr.  noch  nicht  wie  später  nur  den  krachenden  ton  bezeichnet, 
sondern  noch  die  ursprüngliche  bedeutung  rdas  zerbrechen'  (intrans.) 
oder  fdas  zerbrochenwerden'  bewahrt  hat,  zeigen  klar  die  übrigen 
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'die  wölke  bricht  oder  platzt  mit  schrecklichem  getöse.'  dabei  ist 
nun  missa  nicht  möglich;  Lachmann  wollte,  dem  sinne  nach  gewis 
richtig,  fissa,  näher  liegt  Bernays'  auch  von  Munro  gebilligtes  scissa.** 
was  bedeutet  dann  aber  der  in  v.  128  voraufgehende  nebensatz  £>otf£ 
übt  conminuit  vis  eins  et  impetus  acer?  Lachraann  zieht  die  para- 
phrase  unserer  Lucrezstelle  bei  Isidoras  orig.  XIII  8  cum  procella 
vehementissimi  venti  nullius  se  repente  immiserit,  turbine  invakscente 
exitumque  quaerente  nubem,  quam  excavavit,  impetu  magno  persändit 
zur  erklärang  herbei  und  bemerkt  in  bezug  auf  das  von  ihm  selbst 
für  das  unmögliche  commovit  hergestellte  conminuit)  welches  im  Ob- 
longus  von  erster  hand  wirklich  gestanden  zu  haben  und  auf  welches 
auch  das  comunuit  des  Quadratus  zu  deuten  scheint :  'Isidoras  rectis- 
sime  interpretatur  persändit.9  diese  erklärang  verträgt  sich  aber 
durchaus  nicht  mit  der  oben  entwickelten  auffassung  des  folgenden 
verses.  denn  bei  unserer  erklärang  desselben  stellt  sich  folgende 
die  einzelnen  momente  des  ganzen  Vorgangs  in  durchaus  correcter 
folge  aufzählende  reihe  von  coordinierten  Sätzen  heraus :  der  wind 
bohrt  sich  in  die  wölke  —  er  bläst  sie  auf  —  dann  platzt  sie 
krachend,  will  man  nun  nicht  dem  Lucr.  eine,  wie  mir  scheint,  un- 
erträgliche tautologie  zutrauen,  so  kann  unmöglich  der  nebensatz 
mit  conminuit  den  sinn  haben:  'wenn  die  gewalt  des  windes  die 
Wolke  auseinander  reiszt  oder  zum  platzen  bringt' :  denn  dasz  die 
wölke  platzt,  sagt  ja  gerade  der  hauptsatz  v.  129  aus.  vielmehr  er- 
warten wir  etwa  den  gedanken  in  dem  nebensatze:  ewenn  die  ge- 
walt oder  der  druck  des  windes  zu  heftig  wird,  wenn  die  Wider- 
standskraft der  wolkenhülse  diesem  druck  nicht  mehr  gewachsen 
ist'  oder  dgl.  und  hier  hat,  denke  ich,  Bockemtilier  das  richtige  ge- 
funden, indem  er  comunuit  oder  conminuit  in  conualuit  (=»  'wenn 
der  wind  sich  zur  vollen  stärke  entwickelt  hat')  verwan- 
delt, eine  den  schriftzügen  nach  sehr  leichte  änderung.  die  worte 
Isidors  turbine  invakscente  führen  darauf  fast  mit  notwendigkeit. 
während  aber  diese  worte  des  Isidor  dem  nebensatze  v.  128  genau 
entsprechen,  hat  er  mit  nubcm  persändit  den  gedanken  des  v.  129 
in  freierer  weise  wiedergeben  wollen. 


stellen  an  denen  es  bei  ihm  vorkommt:  I  747  neque  pausam  stare  fragori, 
V  317  (von  den  felsen)  privata  fragore,  VI  156  f.  geli  fragor  .  .  dat  soni- 
tum.  ebenso  V  109  mccidere  horrisono  posse  omrda  victa  fragore i  denn 
horrisono  fragore  ist  hier  offenbar  mit  victa  zu  verbinden,  auch  VI  136 
wird  man  dant  ..  rami  fragorem  zu  übersetzen  haben:  'die  äste  brechen 
krachend.' 

14  nach  Bouterwek  Lucr.  quaest.  (Halle  1861)  s.  44  soll  der  Victo- 
rianus  wirklich  scissa  haben,  dagegen  führt  Munro  dies  als  conjectur 
von  Bernays  an,  und  es  wird  daher  von  Polle  Philol.  XXVI  533  die 
richtigkeit  der  Bouterwekschen  angäbe  bezweifelt. 

Clausthal.  Theodor  Tohte. 
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9. 

ZU  HORATIUS  ODEN  II  6.* 

rSeptimius,  du  bist  bereit  mit  mir  ans  ende  der  weit,  nach 
Gades  zu  gehen ,  willst  mit  mir  ins  land  der  Cantabrer  ziehen ,  um 
mit  den  trotzigen  im  gefahrvollen  grenzkriege  zu  kämpfen,  oder 
nach  den  Syrten,  um  in  stürmischer  seefahrt  mit  wind  und  bran- 
dung,  mit  klippen  und  dtinen  dich  zu  messen  —  ach,  ich  bin  es 
müde ,  über  meer  und  land  zu  fahren ,  durch  stürme  und  schlachten 
mich  zu  schlagen :  nicht  ans  ende  der  weit  möchte  ich,  sondern  nach 
dem  nahen  Tibur,  nicht  zu  den  kriegerischen  Cantabrern  und  in  die 
brandenden  Syrten,  sondern  ins  friedliche,  stille  Tibur,  damit  da, 
wo  einst  der  Argiver  sich  seine  ruhestätte  gründete ,  auch  ich  eine 
ruhest att  finde  für  mein  alter,  damit  da,  wo  jene  fremdlinge  ihre 
meer-  und  landfahrt  beschlossen,  auch  ich  das  endziel  finde  aller 
meiner  fahrten,  doch  wenn  wirklich  die  Parzen  unhold  mich  von 
diesem  sitze  des  alters,  von  dieser  ruhe  nach  den  fahrten  fern  halten, 
dann  möchte  ich  nach  dem  lachenden ,  sonnigen ,  herdenbe weideten, 
bienendurchsummten,  von  Ölbaumwäldern  und  Weingärten  umkränz- 
ten Tarent,  jenem  gottgesegneten  erdenwinkel  am  Galaesus:  ja 
dorthin ,  nicht  nach  Gades,  nicht  ins  land  der  Cantabrer  oder  ins 
meer  der  Syrte,  ruft  dich  mit  mir  das  Schicksal :  da  sollst  du  mit  der 
thräne  des  freundes  die  asche  deines  geliebten  Sängers  netzen. ' 

Es  gibt  wol  kaum  ein  Horazisches  lied,  das  durch  rhythmus 
und  melodie  der  worte,  durch  edlen  ausdruck  und  empfindungs- 
vollen ton  der  gedanken  unmittelbar  mehr  auf  die  empfindung  des 
hörers  wirkte  als  dieses ;  hört  man  aber  die  auslegungen  des  inhalts, 
so  wird  uns  die  empfindung  jammervoll  zerstört  durch  eine  reihe 
logischer  Widersprüche  und  Seltsamkeiten. 

Man  sagt:  der  dichter  sei  veranlaszt  sich  auszusprechen,  wo  er  am 
liebsten  einen  behaglichen  landsitz  für  sein  übriges  leben  zu  besitzen 
wünsche ;  er  habe  gründe  Tibur  in  erster  linie  zu  nennen,  vielleicht 
den  grund  dasz  er  bereits  da  wohne ;  falls  er  aber  den  landsitz  in  Tibur 
nicht  bekommen  oder  nicht  behalten  könne,  würde  er  Tarent  allen  an- 
dern orten  vorziehen,  es  ist  also  eine  recht  praktische  veranlassung 
und  ein  recht  ökonomisches  motiv,  das  den  dichter  zu  dem  liede  — 
darf  ich  sagen :  begeistert  hat  ?  vermutlich  war  der  landaufenthalt 
in  Tibur  sehr  theuer,  mindestens  theurer  als  der  in  Tarent,  oder  Tibur 
war  so  überfüllt,  dasz  kaum  noch  ein  landhaus  zu  miethen  oder  zu 
kaufen  war,  und  die  casse  des  dichters  oder  die  freigebigkeit  seiner 
gönner  reichte  leider  nicht  aus.  nun,  da  tröstete  sich  Horatius  eben 
mit  Tarent ,  und  der  trost  war  ebenso  ökonomisch  wie  das  leid :  in 


*  verglichen  ist  auszer  den  ältern  und  neuern  commentaren  und 
Gruppe8  Minos  auch  die  jüngste  besprechung  dieses  gedientes  von  Campe 
in  diesen  jahrb.  1877  s.  136  ff. 
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Tarent  gab  es  milch  und  honig,  öl  und  wein  in  überflusz,  das  leben 
daselbst  war  also  billig ;  es  gab  in  Tarent  gesunde  luft  und,  gott  sei 
dank ,  auch  stiszes  wasser  im  Galaesus ,  das  wenigstens  die  schafe 
gern  tranken;  der  aufenthalt  daselbst  war  also  für  schafe  und  men- 
schen gesund,  das  ist  von  Hör.  sehr  vernünftig  gedacht,  oder  wenn 
er  etwa  die  trauben  von  Tarent  blosz  darum  so  loben  sollte ,  weil 
ihm  die  von  Tibur  zu  hoch  hängen,  wenigstens  schlau  gesprochen. 

Die  Verlegenheit  eines  dichters,  der  wenig  geld  aber  viel 
wünsche  hat,  und  die  trost Weisheit  eines  fuchses,  der  gering  von 
dem  spricht,  was  er  nicht  bekommen  kann  —  das  wäre  denn  also 
der  inhalt  unseres  schönen  liedes. 

Aber  dieser  inhalt  ist  leider  nicht  klar  und  widerspruchslos 
ausgesprochen,  vor  allem  —  was  haben  die  Parzen  damit  zu  schaffen, 
ob  Horatius  sich  ein  landhaus  in  Tibur  kaufen  oder  miethen  oder 
sich  schenken  lassen  kann  oder  nicht?  seit  wann  kümmern  sich  die 
drei  schicksalsschwestern  darum,  in  welcher  landschaftlichen  Um- 
gebung, unter  welchen  naturgenüssen  ein  mensch  sein  leben  hin- 
bringe? wenn  sich  die  Parzen  erst  mit  der  Wohnungsfrage  befassen, 
wie  kann  da  unser  dichter  so  genau  wissen,  dasz  sie  ihm  Tarent 
bewilligen,  während  sie  ihm  Tibur  nicht  gönnen  ?  nein,  der  dichter 
weisz  sonst  gut  genug,  womit  die  schicksalsschwestern  sich  wirklich 
befassen. 

Sonderbar  ist  ferner  der  meinungswechsel  des  dichters,  wie  er 
innerhalb  des  gedientes  selbst  sich  vollzieht,  erst  mochte  er  nur 
nach  Tibur :  Tibur  für  sein  alter ,  Tibur  für  immer !  dann  auf  ein- 
mal: wenn  die  Parzen  mich  nicht  in  Tibur  haben  wollen,  so  ist  Ta- 
rent mir  —  man  erwartet :  nächst  und  auszer  Tibur  der  lieblichste 
ort ,  aber  nein :  dann  ist  Tarent  mir  von  allen  orten  auf  erden  der 
lieblichste,  dann  lacht  mir  Tarent  am  freundlichsten;  lieblicher, 
freundlicher  als  Tibur  selber,  musz  man  denken,  und  während  er 
dann  die  reize  Tarents  schildert ,  bekommt  er  die  Überzeugung :  ja, 
Tarent  ist  es,  Tarent,  nicht  mehr  Tibur,  wo  ich  hin  soll,  wohin  das 
Schicksal  dich  mit  mir  zusammen  ruft!  warum  wollte  er  denn  da 
nicht  gleich  von  vorn  herein  nach  Tarent,  wenn  es  doch  der  schönste 
aller  erdenwinkel  ist  und  ihm  am  freundlichsten  lacht?  sollte  logik 
in  dem  Hede  stecken,  müsten  wir  denken:  nach  Tibur  habe  der 
dichter  gar  nicht  der  lieblichkeit  und  Schönheit  wegen  gewollt, 
sondern  aus  andern  gründen ;  weil  aber  die  Parzen  ihm  Tibur ,  das 
er  aus  andern  gründen  wünschte,  versagen,  komme  er  nun  erst, 
durch  diese  fügung  der  Parzen ,  in  die  läge ,  sich  gerade  nach  dem 
freundlichsten  erdenwinkel  umzusehen;  es  sei  somit  auch  nicht  die 
landschaftliche  lieblichkeit  Tarents  an  sich ,  die  den  dichter  anziehe, 
nicht  die  behaglichkeit  des  genusses  der  eigentliche  zweck,  den  er 
dort  erreichen  wolle :  der  persönlichen  neigung ,  also  auch  der  be- 
haglichkeit würde  ja  mit  Tibur  besser  gedient  sein ;  vielmehr  —  so 
müsten  wir  annehmen  —  stehen  die  persönliche  neigung,  die  ihn 
nach  Tibur  zieht,  und  ein  schicksalsschlusz ,  der  ihn  erst  veranlaszt 
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den  lieblichsten  fleck  erde,  Tarent,  zu  wählen,  mit  einander  im 
widerstreit,  so ,  sage  ich ,  müsten  wir  denken ,  wenn  logik  in  dem 
liede  walten  sollte;  aber  ist  diese  logik  darin?  das  ist  eben  eine  der 
Unklarheiten  des  liedes. 

Ferner:  der  dichter  erinnert  am  eingang  den  freund  daran, 
dasz  er  ja  mit  ihm  ans  ende  der  weit  und  in  tod  und  gefahr  hinaus- 
ziehen wolle;  unmittelbar  nach  diesen  werten  könnte  man  erwarten 
dasz  er  den  Septimius  auffordere  mit  ihm  nach  Tibur  zu  gehen ;  statt 
dessen  spricht  er  nur  von  sich  selber,  für  seine  alten  tage  wünscht 
er  sich  Tibur,  für  sich  den  müden  wünscht  er  Tibur  als  endziel. 
dagegen  weiterhin ,  als  er  Tarents  liebliche  Umgebung  sich  ausmalt, 
da  wendet  er  sich  wieder  mit  nachdruck  an  den  freund:  dort  die 
höhen  von  Tarent,  sie  rufen  dich  mit  mir.  hält  man  diesen  schlusz 
mit  dem  anfang  des  liedes  zusammen  und  beachtet,  dasz  bei  Tibur 
von  dem  freundesgeleite  nicht  die  rede  war:  so  sollte  man  denken, 
Hör.  appelliere  im  eingang  deshalb  an  die  treue  und  unzertrennlich- 
keit des  freundes,  um  ihn  eben  im  ausgang  mit  nach  Tarentkommen 
zu  heiszen;  es  schwebe  ihm  also  im  eingang  schon  die  schicksals- 
notwendigkeit,  die  ihn  nach  Tarent  treibt ,  yor;  der  wünsch  nach 
Tibur  zu  gehen  stehe  so  zu  sagen  nur  in  parenthese  oder  im  unter- 
geordneten Vordersätze  zum  nach-  und  hauptsatze:  fobwol  ich  am 
liebsten  nach  Tibur  gienge  und  dort  ein  ruhiges  alter  verlebte,  so  will 
ich,  da  dies  nicht  sein  soll,  den  lieblichsten  ort  mir  suchen :  dorthin, 
nach  Tarent,  sollst  du  mich  begleiten.'  dasz  Hör.  den  wünsch  nach 
Tibur  zu  gehen  nur  mit  dem  seufzer  des  Verzichtes  ausspricht,  deutet 
auch  moduj  und  tempus  des  bedingungssatzes  an,  in  welchem  von 
dem  schicksalsschlusse  die  rede  ist.  e3  heiszt  nicht :  unde  si  Parcae 
prohibeant,  auch  nicht:  si  prohibebunt;  trotz  des  folgenden  con- 
junetivs  oder  futurums  petam  steht  hier  der  indicativus  praesentis, 
der  den  fall  als  einen  wirklich  vorhandenen  setzt:  si  proJiibent.  also 
ahnt  oder  glaubt  der  dichter,  dasz  die  Parzen  ihn  wirklich  schon  fern- 
halten, den  schicksalsschlusz  schon  erfüllen:  'wenn  denn  wirklich 
die  Parzen  unhold  es  mir  verwehren,  dann  nach  Tarent!'  man 
sollte ,  sagte  ich ,  annehmen  dasz  der  dichter  von  vorn  herein  mit 
entsagung  an  Tarent  denke  und  seine  neigung  für  Tibur  nur  seufzend 
ausspreche ;  aber  warum  verzichtet  er  denn  so,  als  wenn  es  sich  von 
belbst  verstünde,  auf  Tibur?  warum  ist  dieser  verzieht  so  selbstver- 
ständlich ,  dasz  er  von  dem  anerbieten  des  freundes ,  ihn  überallhin 
zu  begleiten,  für  Tibur  gar  nicht  einmal  erst  gebrauch  macht? 
warum  —  auf  der  andern  seite  —  entschließt  er  sich  nur  mit  diesem 
hörbaren  seufzer,  den  freundlichsten  aller  erdenwinkel  aufzusuchen? 
und  wenn  bei  Tibur  vom  geleite  des  freundes  nicht  die  rede  ist, 
sondern  nur  von  des  dichters  eignem  lebensloose ,  so  sagt  doch  dies 
schweigen  jedenfalls  so  viel ,  dasz  nicht  etwa  die  begleitung  des 
freundes  an  sich  die  spitze  des  gedichtes  ist  —  sonst  würde  es  bei 
Tibur  heiszen:  ach,  am  liebsten  wäre  es  mir,  wir  könnten  beide  zu- 
sammen in  Tibur  leben  —  vielmehr  dasz  er  für  eine  bestimmte 
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Wendung  des  eignen  lebens  die  begleitung  des  freundes  als  zugäbe 
in  anspruch  nimt.  für  die  vom  Schicksal  wirklich  ihm  bestimmte 
lebenswendung  aber,  die  ihn  nach  Tarent  führen  soll,  für  die  nimt 
er  das  geleit  des  Septimius  mit  einer  so  nachdrücklichen  forderung 
in  anspruch,  dasz  man  sogar  einen  mangel  an  Urbanität  darin  ge- 
sehen hat:  üle  te  mecum  locus  et  beatae postulant  arces\  dasz  er 
selbst  dahin  soll,  wird  hier  schon  vorausgesetzt  und  ist  nicht  der 
betonte  begriff,  dagegen  dasz  Septimius  dahin  müsse,  dasz  es 
für  diesen  eine  forderung  des  Schicksals  sei,  wird  stark  hervor- 
gehoben: für  Horatius  fordert  da3  Schicksal  blosz  dasz  er  nicht  nach 
Tibur  gehe  oder  nicht  in  Tibur  bleibe,  der  grund  dafür  nach  Tarent 
zu  gehen  ist  blosz  das  wolgefallen  und  die  eigne  wähl ;  für  Septimius 
ist  es  eine  pflicht  dahin  zu  gehen,  wenn  Horatius  hingeht,  was  kann 
es  denn  aber  für  eine  Schicksals  Wendung  im  leben  des  dichters  sein, 
die  ihn  selber  mahnt  den  lieblichsten  aller  erdenorte  zum  aufent- 
halt  zu  wählen,  und  die  den  freund  des  dichters  zwingt  ihn  dahin 
zu  begleiten? 

Noch  mehr  Unklarheit,  nach  Tibur  darf  der  dichter  nicht ;  was 
er  aber  in  Tibur  wollte,  wenn  er  dahin  dürfte,  sagt  er  klar  und 
deutlich :  er  wollte  da  eine  ruhestätte  für  seine  alten  tage  und  ein 
endziel  für  alle  seine  fahrten  finden,  nach  Tarent  darf  er,  nach 
Tarent  will  er,  Tarent  in  seiner  holden  lieblichkeit  preist  er,  Tarent 
ruft  seinen  freund  mit  ihm;  was  er  aber  in  Tarent  will,  davon 
schweigt  er:  dasz  er  da  ausruhen  wolle  von  seinen  lebensfahrten, 
dasz  er  da  ein  behagliches,  stilles  alter  verleben  wolle,  dasz  es  sein 
wünsch  sei  mit  seinem  freunde  zusammen  dort  das  leben  zu  ge- 
nieszen  und  des  lieblichen  sich  zu  freuen,  und  dasz  es  die  pflicht  des 
freundes  sei ,  ihn  den  ernsten  dort  zu  erheitern  und  ihm  das  leben 
lebenswert  zu  machen  — von  allen  diesen  zwecken  des  dichters  kein 
wort,  von  dieser  pflicht  des  freundes  keine  silbe :  nur  das  eine  wird 
gesagt,  Septimius  solle  den  verstorbenen  freund  daselbst  beweinen! 
warum  denn  gleich  sterben?  soll  denn  Horatius  nur  dazu  nach 
Tarent,  um  in  diesem  freundlichsten  aller  erden winkel  zu  sterben 
und  begraben  zu  werden?  man  sollte  es  glauben,  wenn  man  den 
Zusammenhang  der  letzten  strophe  ansieht :  cdort  die  st&tte  und  die 
gesegneten  höhen,  sie  fordern  dich  mit  mir :  daselbst  sollst  du  mich 
beweinen.'  man  beachte  den  Wechsel  zwischen  dem  pronomen  de- 
monstrativum  üle,  das  in  anaphora  steht  zu  dem  vorausgegangenen 
üle  terrarum  mihi  praeter  omnes,  und  dem  determinativum  ibi, 
womit  der  anaphorische  parallelismus  aufhört  und  eine  Unterordnung 
eintritt ;  ibi  bekommt  so  den  sinn  einer  begründung :  'dorthin,  nach 
Tarent  sollst  du  mit  mir:  denn  daselbst  sollst  du  mich  beweinen.' 
wäre  dieser  gedankenzusammenhang  richtig  empfunden,  so  würde 
in  der  that  der  dichter  für  die  begleitung  seines  freundes  als  grund 
und  zwar  als  einzigen  grund  anführen,  dasz  Septimius  ihn  dort  als 
verstorbenen  betrauern  soll,  wozu  soll  dann  aber  Septimius  jetzt 
schon  dahin?  ist  es  nicht  zeit  genug  noch  dann,  wenn  Hör.  den  tod 
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einst  in  Tarent  wird  herannahen  fühlen?  weisz  denn  Hör.  dasz  er 
in  Tarent,  wohin  er  nun  ziehen  will,  einst  auch  sterben  wird? 
könnte  er  seinen  ruheplatz  nicht  später  noch  ändern? 

Ja ,  und  weisz  denn  der  dichter  dasz  Septimius  ihn  in  Tarent 
wird  beweinen  können?  wenn  nun  Septimius  vor  ihm  stürbe? 
Horatius,  sagt  man,  war  älter  als  Septimius.  woher  weisz  man  das  ? 
man  schlieszt  es  eben  aus  unserm  gedichte,  eben  daraus  dasz  der 
dichter  so  spricht,  als  wüste  er  ganz  sicher,  er  selber  werde  vor 
Septimius  sterben;  sonst  würde  sich  jedermann  die  beiden  freunde 
als  ungefähr  gleichalterig  vorstellen,  aber  zugegeben  sogar,  Septi- 
mius sei  eine  reihe  jähre  jünger:  sobald  es  sich  für  Hör.  darum 
handeln  soll,  noch  jähre  lang  in  Tarent  mit  Septimius  zusammen  zu 
leben  und  dann  erst  zu  sterben,  ist  die  frage,  wer  den  andern  be- 
weinen werde,  eine  unentschiedene :  der  Tod  kennt  keine  anciennetät, 
das  weisz  Hör.  und  wissen  gerade  seine  Zeitgenossen,  die  kinder  der 
bürgerkriege,  die  ja  mitten  im  hellen  Sonnenschein  des  lebens  immer 
den  kühlen  schatten  des  todes  schauernd  spüren,  nein ,  der  dichter 
spricht  so,  als  sollte  er  jetzt,  demnächst  sterben,  als  spürte  er  schon 
die  hand  des  todes,  und  so  spricht  er,  indem  er  nach  dem  lieb- 
lichsten orte  der  erde  ziehen  will,  doch  gewis  unklar  und  seltsam! 

Endlich  noch  eins,  man  hat  sich. gewundert,  wie  Hör.  da,  wo 
er  seine  Sehnsucht  nach  Tibur  ausspricht,  von  einem  sitze  für  sein 
gTeisenalter  rede ;  man  kann  nemlich  mit  dem  besten  willen  das  ge- 
dieht nicht  so  weit  im  leben  des  dichters  hinabrücken ,  dasz  er  sich 
vernünftiger  weise  schon  als  alten  mann  bezeichnen  könnte,  nun 
sagte  ich  schon  oben:  der  dichter  sagt  nicht,  wie  man  ihn  sagen 
läszt:  'ich  möchte  gern  für  meine  schon  gegenwärtigen  oder 
doch  herannahenden  alten  tage  einen  ruhesitz  haben ,  entweder  in 
Tibur  oder  aber  in  Tarent',  sondern  der  dichter  sagt:  'am  liebsten 
wäre  mir,  wenn  das  nahe  Tibur  der  ruhesitz  meines  alters  und  das 
endziel  aller  fahrten  wäre;  wenn  das  aber  wirklich  mir  nicht  be- 
schieden ist,  dann  will  ich  statt  aller  weitern  fahrten  nur  noch  eine 
unternehmen,  nach  Tarent,  und  dorthin  sollst  du  mich  begleiten, 
um  mich  zu  beweinen.'  also  entweder  alt  werden  und  in  Tibur 
alternd  leben  oder  nach  Tarent  ziehen  und  —  sterben,  das  sind  die 
wünsche  des  dichters ;  er  ist  also  noch  kein  greis ,  aber  es  handelt 
sich  darum,  ob  er  es  noch  werden  oder  jetzt  in  seinen  mannesjahren 
schon  sterben  soll ;  nach  Tibur  würde  er  auch ,  falls  ihm  sein  erster 
wünsch  erfüllt  würde ,  nicht  sofort  zu  ziehen  brauchen,  um  da  jetzt 
schon  als  alter  mann  zu  leben,  das  brauchte  er  erst  später;  da  er 
aber  auf  diesen  liebsten  wünsch  schon  von  vorn  herein  verzichtet,  so 
tritt  der  zweite  teil  der  alternative  —  sterben  und  nach  Tarent 
gehen  —  allerdings  sofort  ein:  jetzt  soll  er  sterben,  in  seinen 
blühenden  jähren,  ist  das  nicht  seltsam  und  unklar? 

Unklarheiten  und  Widersprüche  in  hülle  und  fülle;  aber  es 
kommt  mir  vor,  als  zeigten  die  Widersprüche  unter  einander  eine 
gewisse  folgerichtigkeit  und  als  gäben  die  Unklarheiten  zusammen 
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eine  gewisse  klarheit.  ich  gehe  sie  noch  einmal  von  vorn  durch, 
wir  waren  im  unklaren,  was  die  Parzen  mit  der  wähl  eines  land- 
aufenthalts  zu  thun  haben ;  wenn  diese  wähl  abhängt  von  leben  und 
altwerden  oder  frühem  tod,  so  sind  wir  im  klaren,  es  schien  ein  Wider- 
spruch ,  dasz  Hör.  am  liebsten  nach  Tibur  möchte  und  doch  Tarent 
als  den  allerlieblichsten  ort  auf  erden  preist;  es  ist  kein  Widerspruch, 
wenn  er  für  die  zeit  des  alters  das  ruhige ,  stille  und  einfach  schöne 
Tibur  sich  wünscht,  für  den  fall  eines  frühen  todes  das  mit 
allen  reizen  verschwenderisch  geschmückte  Tarent  aufsucht  ,  um  im 
letzten  genusz  und  anblick  alles  schönen  zu  sterben  und  begraben  zu 
werden,  oder  wenn  er  für  ein  gesundes  alter  das  hochgelegene,  kühle, 
frische  Tibur,  für  eine  zeit  der  kränklichkeit  und  des  Sterbens  das 
sonnig  milde,  weiche  klima  Tarents  vorzieht,  wir  wunderten  uns,  dasz 
der  dichter  so  entschieden  auf  Tibur  von  vorn  herein  verzichtet  und 
doch  nach  Tarent  nur  mit  einem  seufzer  des  Verzichtes  sich  wendet; 
es  ist  kein  wunder,  da  er  fühlt  und  glaubt,  er  müsse  sterben  und 
Tibur  sei  ihm  vom  Schicksal  also  nicht  beschieden ,  und  da  er  doch 
wiederum  lieber  im  einfachen  Tibur  leben  als  am  lieblichsten  orte 
der  erde  sterben  möchte.  Hör.  nimt  für  Tarent  das  geleite  des 
Septimius  mit  rückhaltloser  entschiedenheit  in  anspruch:  gewis, 
denn  es  ist  pflicht  und  notwendigkeit,  einen  sterbenden  freund 
zu  begleiten  und  einen  gestorbenen  zu  bestatten  und  zu  beweinen, 
bei  Tibur  sagt  er  wie  er  leben  will ,  bei  Tarent  blosz  wie  er  beweint 
sein  will :  natürlich ,  da  er  in  Tarent  nur  so  leidlich  als  möglich  zu 
sterben  und  nicht  so  behaglich  als  möglich  zu  leben  gedenkt,  end- 
lich ,  wenn  der  dichter  zu  wissen  scheint  dasz  er  vor  seinem  freunde 
sterben  werde,  so  ist  das  weder  seltsam  noch  unklar  noch  wider- 
spruchsvoll, sobald  wir  annehmen,  der  dichter  sei  krank;  es  kann 
ein  schweres  körperliches  leiden  sein ,  es  kann  das  weit  verbreitete 
gemütsleiden  seiner  Zeitgenossen  sein,  die  todesahnung  und  todes- 
bangigkeit :  jedenfalls  glaubt  er  selber  die  nähe  des  todes  zu  spüren, 
und  der  wünsch  lange  zu  leben  und  still  und  ruhig  in  Tibur  zu 
altern  dünkt  ihm  selber  vergeblich. 

Aber  wenn  wir  auch  alle  Unklarheiten,  welche  den  haupt- 
gedanken  verhüllen,  auf  diese  art  wegstreifen  und  wenn  wir  auch 
einen  weniger  ökonomischen  hauptgedanken  schlieszlich  unter  den 
Verhüllungen  finden,  als  wir  anfangs  gedacht,  ist  nicht  der  haupt- 
gedanke,  dasz  Hör.  sich  den  lieblichsten  erden winkel  aussucht,  um 
da  zu  sterben  und  da  begraben  zu  sein,  ist  der  nicht  wunderlich?  in 
der  that,  ebenso  wunderlich  wie  jener  wünsch  eines  offenbar  ver- 
rückten dichters,  unten  im  keller  beim  fasse  zu  sterben  und  begraben 
zu  sein ,  oder  wie  jenes  allen  sanitarischen  gesetzen  widerstreitende 
verlangen  eines  andern  poeten,  man  solle  ihn,  wenn  er  gestorben 
sei ,  nicht  ins  dunkle  grab  hinunter  legen ,  sondern  ins  tiefe  gras, 
und  die  begründung ,  welche  dieser  letztere  für  sein  verlangen  gibt, 
erinnert  sogar  mit  ihrem  mangel  an  logik  ganz  besonders  an  unser 
Horazisches  lied :  der  etwas  träge  gesell  hat  während  seines  lebens 
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gern  in  gras  und  blumen  gelegen ,  wenn  eine  flöte  von  fern  tönte 
und  hoch  Über  ihm  die  hellen  frühlingswolken  hinzogen,  und  weil  er 
dies  gern  that  —  wolgemerkt,  so  lange  er  lebte  —  will  er  nun  auch, 
wenn  er  tot  ist,  im  grase  liegen  —  als  ob  er  da  auch  die  flöte  hören 
und  die  weiszen  wölken  sehen  könnte !  ähnlich  Horatius :  er  will 
nach  Tarent,  wo  es  milch  und  honig  und  wein  in  hülle  und  fülle 
gibt  und  wo  die  gärten  so  grün  und  der  blaue  himmel  so  mild  ist; 
das  mag  ihm  freilich  im  leben  alles  wol  gefallen  und  wol  gemundet 
haben ,  aber  er  will  ja  deswegen ,  weil  Tarent  so  lieblich  und  ge- 
segnet ist,  daselbst  sterben  und  begraben  liegen,  als  würden  ihm 
die  dinge  noch  im  grabe  munden  und  gefallen !  —  Aber  freilich,  im 
puncte  des  Sterbens  und  begrabens  sind  alle  menschen  wunderlich 
wie  diese  dichter,  die  menschen  Bind  sogar  in  diesem  puncte  selbst 
alle  dichter:  wenn  sie  auch  sonst  sich  das  leben  niemals  durch  eine 
illusion  erheitert  haben ,  die  bäszliche  not  des  Sterbens  umhüllen  sie 
doch  mit  gras  und  blumen  der  illusion.  und  die  Römer,  insbesondere 
nach  den  bürgerkriegen ,  waren  dem  tode  gegenüber  erst  recht 
wunderlich :  sie  waren  das  leben  oft  recht  müde  und  doch  vor  dem 
tode  so  bange!  in  aller  lauten  lebensfreude  klang  der  dumpfe  ton 
der  todesbangigkeit,  aber  der  tod  selber,  wenn  er  den  lebensgierigen 
am  obre  zupfte,  raunte  ihm  zu :  'lebe :  denn  ich  komme.'  die  todes- 
furcht  vergessen  in  heiterer  geselligkeit  und  idyllischer  naturfreude, 
nur  nicht  in  der  einsamkeit  und  öde  sterben  —  das  war  die  lebens- 
oder  Sterbensweisheit  der  dichter  dieser  zeit,  und  begraben  sein  — 
nur  ja  nicht  abseits,  still  abgelegen  vom  verkehre  der  menschen, 
nicht  hinter  mauern  den  blicken  der  vorübergehenden  lebendigen 
entzogen,  nicht  vom  melancholischen  schatten  der  trauerbäume  um- 
hüllt —  nein ,  an  den  land-  und  heerstraszen ,  vor  aller  äugen ,  in 
fröhlicher,  lachender  Umgebung,  wie  der  lebende  sich  vor  dem  allein- 
sterben ängstete,  so  bangte  noch  die  seele  des  toten  vor  der  einsam- 
keit und  der  farblosen  öde  der  innern  erde ,  und  sie  freute  sich  noch 
an  dem  lebendigen  menschenverkehr  und  der  farbenreichen  natur- 
schönheit  gesegneter  gegenden  oben  im  Sonnenlicht. 

Diese  Stimmung,  wundersam  gemischt  aus  dem  gefühl  der 
lebensmüdigkeit  und  dem  der  todesbangigkeit,  aus  entsagung  und 
letztem  verlangen  nach  erdenlust,  ist  auch  über  Horatius  gekommen, 
und  das  wunderlichst*  ist,  dasz  er  diese  Stimmung  so  wunderbar 
schön  ausspricht.  Septimius  hat  den  freund  aus  seiner  lebensmüden, 
todesbangen  Stimmung  herausreiszen  wollen,  er  hat  sich  erboten  mit 
ihm  bis  ans  ende  der  weit  oder  in  kämpfe  und  gefahren  hinaus- 
zuziehen; aber  Hör.  erwidert:  fach,  ich  bin  die  fahrten  müde;  wenn 
es*mir  noch  vergönnt  sein  sollte  länger  zu  leben ,  möchte  ich  mir 
nur  ein  stilles  alter  in  Tibur  wünschen.'  ob  wol  der  dichter  nicht  alt 
ist,  sondern  noch  in  den  kräftigsten  jähren  steht,  verzichtet  er  doch 
auf  die  ideale  einer  thatenlustigen  jugend  und  auf  die  scheinideale 
so  vieler  junger  Zeitgenossen ,  welche  das  gefühl  innerer  unbefrie- 
digung  und  ermüdung  künstlich  zu  tiberwinden  suchen  durch  die 
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anregungen  und  anreizungen  weiter  fahrten  in  unbekannte  länder 
und  eines  abenteuerlichen  kriegslebens ;  nur  ein  ideal  hat  der  viel- 
leicht noch  nicht  vierzigjährige  mann  für  seine  Zukunft:  ein  ruhiges 
alter,  so  spricht  sich  zugleich  das  gefühl  der  entsagung  gegenüber 
jugend  und  thaten  und  weit-  und  stadtleben  aus  und  das  gefühl 
des  Verlangens  nach  ruhe  und  stille,  nach  einsamkeit  des  lebens  in 
dem  menschenleeren  Tibur.  aber  auch  auf  dieses  ideal  verzichtet  er, 
weil  er  die  nähe  und  notwendigkeit  des  todes  spürt;  freilich  er  stirbt 
ungern,  man  hört  es  an  dem  schweigen  vom  sterben  selbst,  man 
glaubt  es  zu  hören  an  dem  leisen  zittern  der  stimme  in  der  Schil- 
derung der  Schönheit  der  erde  und  des  lebens  j  aber  er  verzichtet  auf 
längeres  leben,  und  aus  dieser  entsagung  wiederum  entspringt  das 
schmerzlich8üsze  verlangen  zum  letzten  male  noch  die  Schönheit  und 
freude  dieser  erde  zu  schmecken:  'leben  will  ich  in  der  einsamkeit, 
aber  sterben  und  begraben  liegen  will  ich  dort  am  Galaesus ,  an 
dessen  grünen  borden  die  silberwolligen  schafe  trinkend  stehen ,  in 
den  gefilden ,  in  denen  einst  Phalanthus  als  könig  gebot ,  wo  honig 
flieszt  süsz  wie  hymettischer  und  die  olive  schöner  gedeiht  als  in  den 
ölgärten  des  grünen  Venafrum,  wo  Jupiter  sommer  und  winter 
die  mildesten  lüfte  des  himmels  und  Bacchus  die  edelste  frucht  der 
weintragenden  erde  bescheert  —  dahin  möcmV  ich  mit  dir,  o  mein 
geliebter,  ziehn.' 

Horatius  hat  in  seinem  leben,  wie  seine  edleren  Zeitgenossen, 
oft  sich  gesehnt  nach  einem  glückseligen  lande,  wo  immer  milder 
frühling  sei,  wo  es  keine  mühe  und  arbeit,  keine  sorge  und  kein 
leid,  keinen  Unfrieden  und  streit,  keine  sÜnde  und  keine  strafe  mehr 
gebe  —  er  hat  dies  land  im  leben  nicht  mehr  erreicht,  aber  im 
sterben  ist  ihm  —  man  vernimt  es  aus  seiner  Schilderung  —  als 
blicke  er  wenigstens  von  fern  her,  wie  vom  berge  Nebo,  hinüber  ins 
gelobte  land. 

Pforta.  Theodor  Plüss. 

(5.) 

ZU  LIVIÜS. 


Noch  bei  Weissenborn  steht  XXXIV  30,  2:  cum  ab  terra 
omnibus  circa  hostibus  nihü  spei  esset,  das  müste  heiszen:  fda 
rings  umher  lauter  feinde  waren.'  höchst  bedenklich,  wenigstens 
ohne  parallele,  es  musz  wol  hostilibus  (neutr.)  gelesen  werden, 
und  dafür  haben  wir  eine  parallele  bei  Tacitus  hist.  III  42  cums 
sacramentum  cunctis  circa  hostilibus  nondum  emerat. 

Aürioh.  Anton  August  Draeger. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


(1.) 

DIE   CHORISCHE  TECHNIK  DES  SOPHOKLES  VON  CHRISTIAN  MUFF. 

Halle,  verlag  von  Richard  Mühlmann.  1877.   VII  und  318  8.  gr.  8. 

(schlusz  von  s.  1—32.  81—96.) 

5.  Trachinierinnen. 

Unsere  bemerkungen  über  die  Trachinierinnen  behalten  wir 
einer  später  zu  veröffentlichenden  besondern  abhandlung  vor  und 
bemerken  hier  nur,  dasz  die  im  laufe  unserer  besprechung  mit- 
geteilten beobachtungen  und  gesetze  uns  auch  durch  dieses  stück 
überall  bestätigt  worden,  zumal  der  textkritische  ertrag  wird  hier 
ein  reichhaltiger  sein. 

6.  Philoktetes. 

Bei  der  betrachtung  des  Philoktetes  verlassen  wir  den  bisher 
eingeschlagenen  weg,  dem  gange  des  Stückes  nachzugehen,  es  mag 
hier  zweckmäsziger  erscheinen,  diejenigen  stellen  zusammenzurücken, 
aus  denen  dervf.  die  consequenz  zog,  dasz  Sophokles  in  diesem  stücke 
zu  dem  früheren  chore  von  zwölf  personen  zurtickgriff.  wir  müssen 
letztere  ansieht  auf  das  entschiedenste  verwerfen,  sie  beruht  auf 
einer  verkennung  des  in  dem  Sophokleischen  chore  von  fünfzehn  per- 
sonen herschenden  prineips.  ref.  möchte  hier  nicht  wiederholen,  was 
er  über  diesen  punet  in  seiner  abhandlung  über  den  chor  des  Sopho- 
kles auseinandersetzte  (vgl.  auch  oben  s.  3  f.).  wohin  wir  blicken,  er- 
gibt sich  vielmehr  das  resultat,  dasz  das  wirkungsvolle  repräsentativ- 
sy stein  des  Sophokleischen  chors  der  kargheit  der  sinkenden  cho- 
regie  weit  nachdrücklicher  begegnen  konnte  als  der  chor  von  zwölf 
personen.  hätte  es  zumal  bei  dem  organischen  werden  und  der 
spätem  Stabilität  solcher  dinge  schon  an  sich  etwas  höchst  auf- 
fallendes ,  dasz  Sophokles  in  den  letzten  jähren  seines  lebens  noch 
einmal  zu  dem  Aischylischen  chore  zurückgekehrt  sein  und  somit 
seine  eigenste  Schöpfung  verleugnet  haben  sollte,  so  sind  auch  die 
argumente,  mit  denen  der  vf.  eine  so  paradoxe  ansieht  stützen  zu 
können  meint,  unzureichend,  ja  verkehrt. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hft.  3.  10 
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Das  hauptgewicht  legt  der  vf.  auf  den  kommos  1081 — 1217. 
die  beiden  strophenpaare  des  strophisch  gegliederten  teiles  hat  der 
vf.  allerdings  richtig  den  beiden  halben orführern  überwiesen,  sich 
also  durch  die  zufällige  funfzehnzahl  der  gesamtsumme  (wenn  man 
1218 — 1221  hinzurechnete)  der  chorischen  abschnitte  nicht  teuschen 
lassen;  aber  um  so  verhängnisvoller  ist  die  Scylla,  in  welche  er  in 
dem  zweiten  teile  des  kommos  hineinsteuert,  hier  zählt  man  11 
chorkommata.  aber  1179  f.,  meint  der  vf. ,  ist  von  dem  vorher- 
gehenden zu  trennen,  obwol  sich  kein  wort  des  Philoktetes  da- 
zwischen schiebt,  rein  für  sich  genommen  musz  gegen  eine  derartige 
annähme  schon  dies  bedenklich  machen,  dasz  innerhalb  dieses  kom- 
mos 1178 — 1180  die  einzigen  chorischen  abschnitte  wären,  welche 
ohne  scenische  Unterbrechung  sich  aneinander  reihten,  schwerlich 
dürfte  man  also  aus  solcher  annähme  eine  folgerung  ziehen,  dringt 
man  genauer  in  Stimmung  und  Situation  dieser  stelle  ein ,  so  wird 
man  auch  hier  die  feine  psychologische  kunst  des  dichters,  die  be- 
kannte meisterschaft  bewundern,  aus  der  not  eine  tugend  zu  machen, 
gleich  der  umstand,  dasz  in  dem  strophisch  gegliederten  kommos 
die  beiden  parastaten  zweimal  das  wort  ergreifen,  ist  keineswegs 
ohne  tiefere  bedeutung.  wie  es  von  empfundener  naturwahrheit  ist, 
dasz  der  ganz  in  seinen  schmerz  versunkene  Philoktetes  die  treue 
felsengrotte  anredet ,  die  er  nun  nie  mehr  verlassen  soll ,  seinen  bo- 
gen, der  ihm  für  immer  entrissen ,  die  vögel  und  thiergeschlechter, 
die  sich  nicht  mehr  vor  ihm  zu  fürchten  haben,  dagegen  für  die 
schiffsmannen  des  Neoptolemos  kein  wort  der  gegenrede  findet:  so 
ist  in  diesem  letztern  umstände,  d.  h.  in  dem  ignoriertwerden  der 
schiffsmannen,  das  zweimalige  hervortreten  der  halbchorführer 
vortrefflich  motiviert,  psychologisch  meisterhaft  aber  ist  es ,  dasz 
dem  helden  erst  bei  der  letzten  herzlich  eindringenden  mahnung  des 
chors  (1163  TTpöc  8ewv  usw.)  ein  wort  der  erwiderung  abgerungen 
wird:  erst  jetzt  dringen  die  worte  des  chors  an  das  ohr  des  von 
schmerz  überwältigten,  er  vernimt  dasz  man  von  neuem  den  versuch 
mache  ihn  zu  der  fahrt  nach  Troja  zu  bewegen,  da  erst  fährt  er  aus 
seinen  schmerzensreichen  apostrophierungen  empor,  in  welche  er  so 
ganz  versenkt  war,  dasz  er  sich  jetzt  nicht,  wie  wir  erwarten  müsten, 
an  den  letzten  Sprecher  wendet,  sondern  an  den  führer  der  schiffs- 
mannen ,  an  den  koryphaios.  mit  diesem  kunstgriff  versteht  es  der 
dichter,  das  völlige  aufgehen  des  helden  in  seinem  schmerze  anschau- 
lich zum  ausdruck  zu  bringen,  dasz  aber  der  koryphaios  wirklich  der 
angeredete  ist  und  nicht  der  zuletzt  sprechende  zweite  parastat,  das 
geht  einmal  aus  der  (vielleicht  verderbten)  anrede  w  Xuicre  tüjv 
irpiv  dvTÖTrujv  (tujv  £uv€U7TÖpuJV  7)  hervor,  in  welcher  uns  wieder  die 
Sophokleische  weise  der  individualisierung  des  koryphaios  begegnet, 
und  vielleicht  auch  aus  der  etwas  verwunderten  antwort  xi  toöt* 
t'XeHac;  wäre  der  Sprecher  dieser  worte  derselbe  choreut,  der  1163 
— 1168  vorgetragen,  d.  h.  der  zweite  parastat,  so  würde  er  die  auf- 
forderung  mit  nach  Troja  zu  gehen  als  TtaXaiöv  ÖXTTIM«  sogleich 
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verstanden  und  dem  *ri  ju'  ujXecac;  xi  jn*  eipyacai;  schwerlich  ein  xi 
toöt'  £X€£ac;  entgegengesetzt  haben,  wie  nun  der  vf.  im  verlauf 
dieser  partie  zwölf  choreuten  ansetzen  konnte,  ist  uns  hier  nur  unter 
dem  einflusse  der  zahl  begreiflich,  der  ihn  auch  das  verkennen 
liesz ,  wie  indecent  es  gewesen  sein  würde,  wenn  Sophokles  auf  den 
gramerfüllten  dulder  in  dem  äuszersten  schmerzensmomente  elf  oder 
zwölf  choreuten  nach  einander  hätte  lossprechen  lassen,  zudem 
greifen  die  einzelnen  komm  ata  logisch  in  einer  weise  ineinander 
(ti  toöt*  e'Xetac;  IT  ei  cu  xdv  i}xo\  cxuYCpdv  Tptudbct  fäv  u'  fjX- 
mcac  dSeiv.  IT  xöbe  fäp  voüü  Kpdxicxov  (vgl.  WChrist  Jenaer  LZ. 
1877  nr.  7  s.  llla),  dasz  eine  Verteilung  unter  zwölf  einzelchoreuten 
nirgend  beifall  finden  dürfte,  als  sich  Philoktetes  (nach  dein  xööe 
fäp  vouj  Kpdxicxov  des  koryphajos)  mit  dirö  vüv  ue  Xeiirex*  i\br\  an 
die  schiffsmannen  wendet,  da  meint  der  koryphaios  dasz  ihm  diese 
auff orderung  erwünscht  komme,  und  gibt  mit  uuuev  uuuev  |  vaoc 
iV  f))LAiv  xexctKXOU  den  befehl  zum  aufbruch.  schon  diese  eine  stelle 
muste  M.  bedenklich  machen:  ein  qriXa  uoi,  qnXa  xauxa  Trapr|YY€i- 
Xac  £kövxi  xe  irpdcceiv  ist  nur  passend  im  munde  des  koryphaios, 
und  wer  anders  soll  das  commando  austeilen?  in  diesem  momente 
schlieszen  sich  die  halbchöre  und  vollzieht  sich  die  tetragonal- 
Stellung,  vortrefflich  hat  es  der  dichter  verstanden ,  den  Übergang 
in  die  gegen  den  schlusz  hin  notwendige  tetragonalstellung,  in  wel- 
cher der  chorische  körper  später  die  orchestra  in  Wirklichkeit  zu 
verlassen  hatte ,  innerlich  durch  die  handlung  selbst  zu  motivieren, 
der  chor  setzt  sich  in  bewegung,  da  erfolgt  die  ebenso  jähe  um- 
Stimmung  in  der  seele  des  Philoktetes  1181:  }if\,  irpdc  dpcuou 
Aide,  eX9r)C,  ncexeüuj.  aber  der  chor  setzt  seine  bewegung  fort, 
und  der  koryphaios  ruft  dem  leidenschaftlichen  wort  des  Philoktetes 
ein  fiexpioZe  entgegen,  milder  bittet  Philoktetes  die  gesamtheit: 
Ob  H^voi ,  ^leivaxe ,  Tipöc  9€ujv.  der  koryphaios:  xi  9poeic;  klagen 
des  Philoktetes  und  inständigere  bitte  zurückzukehren :  iL  £evoi, 
£X9€X*  ^TrrjXubec  au9ic.  in  dem  xi  jk'Hovxec  dXXoKÖxqj  |  rvujjja 
xüjv  rrdpoc  iIjv  TTpouopaivec ;  liegt  der  wendepunet:  der  chor  bleibt 
noch  und  nimt  dann  seine  stoichosstellung  der  bühne  gegenüber 
ein,  als  er  Neoptolemos  und  Odysseus  herannahen  sieht,  zur  moti- 
vierung  seines  bleibens  sagt  der  koryphaios  1218  ff.:  ly(b  juev  r\br\ 
Kai  xrdXai  veibc  öjlioö  (?)  |  cxeixujv  dv  fj  coi  usw.  was  also  die  dia- 
thesis  betrifft,  so  gehören  sämtliche  elf  chorische  kommata  (1173 — 
1211)  dem  koryphaios:  es  kommt  in  diesem  kommos  so  recht  die 
innere  bezüglichkeit  zwischen  protagonist  (Philoktetes)  und  kory- 
phaios zum  ausdruck.  in  dem  ersten  strophischen  teile  (1081 — 
1169),  wo  der  chor  von  Philoktetes  ignoriert  wird,  müssen  die 
beiden  parastaten  die  chorischen  partien  übernehmen ,  auch  insofern 
schicklich ,  als  der  dichter  auch  sonst  die  parastaten  nicht  zum  pro- 
tagonisten,  sondern  zum  deuteragonisten  und  tritagonisten  in  cor- 
responsion  treten  zu  lassen  pflegt. 

Auch  der  kommos  827 — 864  beweist  für  die  ansieht  des 
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vf.  nicht  das  mindeste,  die  auseinandersetzung  M.s  kommt  s.  252 
zu  dem  resultate :  (der  koryphaios)  e  singt  die  epodos ;  die  beiden 
andern  aber,  welche  entsprechende  Strophen  vortragen,  müssen  auch 
entsprechende  plätze  haben :  sie  stehen  links  und  rechts  vom  kory- 
phaios und  sind  die  flügelmänner  des  ersten  Zirföv.  nur  einer  da- 
von ist  der  eigentliche  parastates,  der  andere  ein  hervorragender 
choreut.'  aber  weitaus  natürlicher  ist  doch  die  annähme,  dasz  das 
strophenpaar  den  beiden  halbchorführern,  die  epode  dem  koryphaios 
zuzuweisen  ist.  das  Verhältnis  der  den  chorischen  führern  zugeteil- 
ten u€Y€9ri  ist  das  isomere:  jeder  hegemon  erhält  eine  strophe,  dh. 
ihre  Stellung  ist  dem  auge  sichtbar,  der  chor  befindet  sich  (noch  von 
dem  stasimon  676  ff.  her)  in  der  hemichorienstellung. 

Wem  diese  ansieht  noch  nichj  völlig  einleuchten  sollte,  dem 
wird  die  nächste  gruppe  chorischer  äuszerungen  den  letzten  zweifei 
benehmen,  zwischen  dem  ersten  und  zweiten  kommos  befinden  sich 
drei  chorische  kommata,  die  epeisodischen  trimeter  963  f.,  1045  f., 
1072  f.  sie  gehören  wiederum  der  reihe  nach  dem  ersten  hegemon, 
dem  zweiten  hegemon ,  dem  koryphaios.  das  isomere  Verhältnis  hat 
den  bereits  erwähnten  grund.  unser  beweis  für  diese  diathesis  ist 
folgender:  die  worte  des  ersten  hegemon  (der  jetzt  an  der  reihe  ist, 
da  zuletzt  der  koryphaios  gesprochen)  richten  sich  an  Neoptolemos, 
dh.  an  den  deuteragonisten,  v.  963  f.  t(  bpüjuev;  dv  coi  Kai  tö  rrXeiv 
rjuxte,  ävaS,  |  fjbr|  £cri  Kai  toic  Toöbe  TrpocxwpeTv  Xöfoic.  die  bei- 
den verse  des  zweiten  hegemon  an  Odysseus  (den  tritagonisten), 
v.  1045  f.  ßapuc  T€  Kai  ßapeTav  ö  H£voc  qpdnv  |  xrivb*  enr',  JObuc- 
ceö,  koux  uireiKOticav  KaKOic.  die  beiden  stichoi  des  koryphaios  an 
Philoktetes  (den  protagonisten) ,  v.  1072  f.  öb1  ecriv  fjjuüjv  vau- 
KpdTüjp  ö  irak*  öc'  av  |  outoc  Xeyt)  coi,  xauid  coi  x^lM^c  epetjuev. 
diese  diathesis  hat  ref.  im  rhein.  museum  XXXII  s.  497  erwiesen, 
zu  bemerken  ist,  dasz  dieses  sichere  beispiel  auch  insofern  unsere 
aufmerksamkeit  verdient,  als  der  dichter  die  drei  chorischen  äusze- 
rungen keineswegs  räumlich  nahe  aneinander  gerückt  hat. 

Ist  schon  durch  die  letzte  diathesis  der  chor  von  fünfzehn  per- 
sonen  bewiesen,  so  fügen  wir  nur  der  Vollständigkeit  wegen  hinzu, 
dasz  sich  auch  aus  der  parodos  135  ff.  keinerlei  indicien  für  ein  der- 
artiges paradox on  gewinnen  lassen,  auch  hier  hat  sich  M.  zum  teil 
vergriffen,  richtig  gibt  er  mit  Hermann  das  dritte  strophenpaar  den 
halbchorführern  (vgl.  auch  Schneidewin-Nauck  zu  201  f.  [7e  aufl.] : 
'die  dritte  strophe  und  antistrophe  scheinen  die  führer  der  halbchöre 
vorzutragen'),  richtig  wird  das  zweite  strophenpaar,  dh.  der  ununter- 
brochene lyrische  klageergusz  den  beiden  halbchören  zugewiesen, 
für  verfehlt  aber  halten  wir  es ,  wenn  M.  auch  das  erste  strophen- 
paar den  halbchorführern  zuweist ,  wobei  ihn  seine  ansieht  von  der 
zwölfzahl  natürlich  an  den  koryphaios  und  den  parastaten  denken 
läszt.  s.  236  lesen  wir:  *v.  161,  ein  anapästischer  dimeter,  gehört 
zu  den  nicht  antistrophisch  gebauten  partien  der  parodos.  er  ist 
also  dem  koryphaios  zu  überweisen,   derselbe  hat  damit  etwas 
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vor  seinem  parastaten  voraus;  das  darf  aber  bei  seiner  Stellung 
nicht  wunder  nehmen,  und  die  harmonie  wird  insofern  nicht  ver- 
letzt, als  jener  vers  eben  auszerhalb  aller  responsion  steht.'  aber 
wollte  der  dichter  die  Stellung  des  koryphaios  in  den  ueYeön.  ver- 
sinnlichen, würde  er,  so  fragen  wir,  dieses  prävalieren  durch  einen 
einzigen  anapästischen  dimeter  angedeutet  haben?  auch  Wecklein 
gibt  den  vers  dem  koryphaios,  ebenso  ref.,  nur  dasz  ich  auch  das 
vorausgehende  strophenpaar  allein  dem  koryphaios  überweise,  es 
wird  sogleich  klar  werden,  wie  der  dichter  auch  hier  wie  überall 
darauf  bedacht  ist,  das  gegenseitige  Verhältnis  der  ftihrer  auch  durch 
eine  proportionale  Verteilung  der  juef^ÖT]  zum  ausdruck  zu  bringen, 
das  Verhältnis  wird  sich  hier  als  das  isomere  herausstellen,  wir 
erinnern  nur  noch,  dasz  die  bemerkungen,  die  der  vf.  s.  235  für  das 
ansetzen  von  halbchorführern  in  dem  ersten  strophenpaare  geltend 
macht,  nicht  stichhaltig  sind,  die  strophe  sagt:  ckünde  mir,  worin 
ich  dir  dienen  kann.'  Neoptolemos  erwidert:  fda  du  jetzt  (vuv  uev) 
vielleicht  den  ort  schauen  willst,  wo  Philoktetes  weilt,  so  blicke 
getrost  hin;  wenn  der  mann  aber  selbst  erschienen  ist,  so  komm  an 
meine  seite  und  sei  mir  hilfreich.'  'diese  sorge  (dir  hilfreich  zu 
sein)'  entgegnet  die  gegenstrophe  'liegt  mir  längst  am  herzen,  jetzt 
aber  (vuv  be)  zeige  mir  den  ort,  wo  der  mann  wohnt,  denn  (du 
hast  ganz  recht)  es  ist  an  der  zeit,  dasz  ich  den  ort  schaue,  damit  er 
mich  nicht  von  irgend  woher  überrasche.'  der  chorische  Sprecher 
knüpft  also  in  chiastischer  Ordnung  zunächst  an  das  letzte  wort  des 
Neoptolemos  an  (Txpäfjid  juoi  X^r^ic  £k  ttoXXoö  juoi  ueueXrjKÖc,  tö 
<ppoup€iv  cöv  öujua  usw.  schol.),  um  dann  zum  ersten  überzugehen, 
zu  dem  wünsche  die  höhle  zu  besichtigen,  auch  formal  entspricht 
das  vöv  in  der  strophe  des  Neoptolemos  dem  vuv  der  gegenstrophe. 
was  hier  auf  einen  zweiten  Sprecher  hindrängen  soll,  will  uns  nicht 
sichtbar  werden,  um  aber  unsere  diathesis  zur  gewisheit  zu  er- 
heben, haben  wir  die  scenische  anordnung  der  parodos  zu 
rathe  zu  ziehen,  ref.  hat  schon  an  ariderer  stelle  darauf  hinge- 
wiesen, wie  sich  gerade  hier  eine  gute  gelegenheit  bot,  sich  einen 
der  gründe  klar  zu  machen,  durch  welche  Sophokles  zu  seiner  neu- 
bildung  des  chorischen  körpers  geführt  wurde,  er  befreite  den 
koryphaios  aus  seiner  chorischen  gebundenheit.  vgl.  'chor  d.  Soph.' 
s.  12  f.:  rdie  erfindung  des  Sophokles  stellte  den  koryphaios  den 
beiden  halbchören  gegenüber  auf  eigene  füsze,  er  hört  auf  wie 
früher  in  der  chorischen  masse  zu  verschwinden,  indem  der  kory- 
phaios seine  befugnisse  in  die  hände  der  beiden  Unterbefehlshaber 
niederlegen  kann,  gewinnt  er  freie  hand  der  bühne  wie  der  orchestra 
gegenüber,  er  wird  die  rechte  mittelsperson  zwischen  hypokriten 
und  choreuten.  frei  konnte  sich  sein  augenmerk  auf  die  Vorgänge 
der  bühne  richten,  ohne  die  besorgnis,  dasz  durch  sein  heraustreten 
der  Vollzähligkeit  und  gliederung*oder  auch  der  disciplin  des  chori- 
schen körpers  eintrag  geschähe,  ja  selbst  wenn  er  (wie  in  der  paro- 
dos des  Philoktetes)  allein  die  bühne  betrat,  so  liesz  er  zwei  harmo- 
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nisch  gegliederte  hemicborien  unter  sicherer  führung  zurück.'  nicht 
der  gesamtchor  besteigt  die  bühne,  wie  M.  annimt11,  sondern  ledig- 
lich der  koryphaios:  unter  dem  Vortrag  der  von  ihm  reci- 
tierten  strophe  et'  rückt  der  chor  Kdia  ctoixouc  in  die  orchestra 
ein,  wie  auch  M.  s.  237  ganz  richtig  annimt.   während  des  ersten 
Systems  des  Neoptolemos  (144—149)  besteig  der  koryphaios  die 
bühne.    nun  treten  auf  der  orchestra  die  halbchorführer  in  ihre 
rechte  ein :  während  der  koryphaios  die  antistrophe  cT  und  Neopto- 
lemos das  zweite  System  vorträgt  (bis  168),  hat  der  chor  vollkom- 
men zeit  aus  der  tetragonalstellung  in  die  halbchorformation  über- 
zugehen, es  folgt  der  lyrische  teil  der  parodos,  das  zweite  strophen- 
paar,  von  dem  ersten  und  zweiten  halbchor  in  der  orchestra 
vorgetragen,    der  klageergusz  hat  das  leiden  des  Philoktetes  zum 
gegenstände,    daran  anknüpfend  erkennt  Neoptolemos  in  einem 
neuen  anapästischen  System  (191 — 198)  in  dem  leiden  des  Philo- 
ktetes das  walten  der  göttlicben  Vorsehung,  da  gebietet  der  erste 
halbchorführer  ruhe:  eOcTOu'  exe,  neu  —  er  vernimt  die  klagelaute 
des  Philoktetes  usw.   darauf  der  zweite  führer  in  der  antistrophe, 
der  ebenfalls  das  geräusch  vernimt  usw.    dann  tritt  Philoktetes 
selbst  auf.    daran  dasz  die  führer  der  halbchöre  den  Philoktetes 
früher  kommen  hören  und  kommen  sehen,  hat  M.  mit  recht  keinen 
anstosz  genommen,  er  motiviert  s.  239  ganz  richtig:  (es)  *umfaszt 
der  chor,  der  mit  dem  antlitz  der  bühne  zugekehrt  ist,  einen  viel 
gröszern  scenischen  gesiehtskreis ,  daher  er  in  unzähligen  fällen 
früher  personen  auf  die  bühne  kommen  sieht  als  die  personen  auf 
der  bühne  selber.'    wol  aber  hätte  M.  von  seinem  standpunet  aus 
daran  anstosz  nehmen  sollen ,  dasz  es  nicht  der  koryphaios  ist ,  der 
den  Philoktetes  ankündigt,   unsere  antwort  auf  einen  derartigen 
einwurf  ist  natürlich:    weil  der  koryphaios  sich  auf  der 
bühne  befindet,  genau  entsprechend  der  Weisung  des  Neopto- 
lemos v.  146  ÖTTÖTCtv  be  uöXrj  |  beivdc  öbiTnc,  xuivb*  ex  ueXäepuuv  | 
Trpöc  £uf|v  ctiei  xeipa  Trpoxwpwv  |  Treipw  tö  irapöv 
Gepa Treue iv.    der  koryphaios  weilt  während  des  grösten  teils 
dieses  epeisodion  auf  der  bühne.  bei  Sophokles  geschieht  nirgends 
eine  Veränderung  in  chorischer  Stellung  und  bewegung,  die  nicht 
unmittelbar  durch  die  handlung  und  den  gang  der  ereignisse  be- 
dingt wäre,    so  läszt  sich,  wie  zu  erwarten,  auch  hier  genau  die 


11  M.  führt  den  gesamtchor  auf  die  bühne,  aber  nur  um  ihn  so- 
gleich wieder  hinunter  zu  schicken,  schon  diese  consequenz  s.  238,  die 
eher  an  die  Vorgänge  einer  komödie  erinnern  dürfte,  muste  den  vf. 
warnen:  fdort  verweilt  er  nur  kurze  zeit,  nur  vom  ende  der  anti- 
strophe bis  zum  beginn  des  zweiten  längern  Systems  des  Neoptole- 
mos, 162  ff.  während  dies  recitiert  wird,  steigt  er  in  eile  (!)  herab  und 
stellt  sich  auf  der  orchestra  in  halbchören  auf.  denn  halbchöre 
singen  und  tanzen  auf  der  orchestra  die  logaödischen  Strophen  ß'  ß'.> 
den  versuch  einer  innern,  dh.  aus  der  Situation  geschöpften  begrün- 
dung  dieser  fluchtähnlichen  rückkehr  hat  der  vf.  nicht  einmal  unter- 
nommen. 
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stelle  angeben,  wo  der  ftihrer  der  schiffsmannen  auf  die  Weisung  des 
Neoptolemos  sich  von  dem  letztern  wieder  entfernt  und  seine  stelle 
in  der  orchestra  wieder  einnimt.  noch  auf  der  btihne  befindet  sich 
der  koryphaios  v.  519  f.,  wo  Neoptolemos  auf  die  zum  mitleid  stim- 
mende chorische  strophe  sagt :  öpa  cujarj  vöv  ju  d  v  Ticeuxeprjc 
Traprjc,  |  ÖTav  bk  usw.  das  euxeprjc  Traprjc  entspricht  begrifflich 
genau  dem  irpöc  eurjv  aiei  x^ipa  Trpoxujpwv  Tieipuj  tö  Trapov  Gepa- 
7T€\J€iv.  das  'bereitwillig  zugegen  sein'  muste  misverstanden  wer- 
den, da  die  scenische  beleuchtung  der  stelle  erloschen  war.  statt 
TTCtpeijui,  meint  Nauck,  wäre  hier  das  simplex  natürlicher,  vielleicht 
sei  zu  lesen :  öpa  c6  toi  juf|  vöv  u£v  euxeprjc  Tic  fjc.  diese  Ver- 
mutung widerlegt  sich  also  durch  dieanwesenheit  des  koryphaios 
auf  der  bühne.  die  vorwurfsvolle  besorgnis  des  Neoptolemos ,  dasz 
der  führer  der  schiffsmannen  zwar  augenblicklich  ihm  zur  seite  sei, 
aber  vielleicht  später  seinen  Worten  nicht  die  that  entsprechen  las- 
sen werde,  weist  letzterer  zurück,  da  erklärt  sich  Neoptolemos  zur 
rettung  des  Philoktetes  bereit,  er  gibt  den  befehl  526  d\\*  €i  boK€i, 
TrXeüjpev,  öpjudc0uj  Taxuc*  |  xn  vaöc  ydp  ä£ei  kouk  dTrapvn8nceTai 
usw.  eauf !  Philoktetes  mache  sich  fertig,  das  schiff  wird  ihn  auf- 
nehmen.' hier  liegt  der  wendepunct :  der  führer  der  schiffsleute  hat 
jetzt  in  die  orchestra  zurückzukehren  und  in  seine  führerstellung 
wieder  einzutreten,  während  der  nächsten  freudenworte  des  Phi- 
loktetes (530 — 538)  ordnet  der  führer  die  beiden  hemichorien  in 
stoichosstellung  und  will  aufbrechen  —  da  erblickt  er  die  beiden 
neu  auftretenden ,  den  fremden  schiffsherrn  und  den  Wegweiser  von 
Neoptolemos  schiffsgenossen,  er  meldet  ihr  nahen  539—541 :  Itii- 
cx€tov,  uäeujjuev  (man  lese  CTaGuiuev)-  ävbpe  räp  buo,  |  8  uev 
veibc  cr\c  vaußäTTic,  ö  b'  dXXöGpouc  usw. 

Hier  wäre  noch  mehr  als  eine  feinheit  der  Sophokleischen 
kunstweise  zu  verzeichnen,  als  eine  solche  ist  es  anzusehen  ,  wenn 
der  dichter  jetzt  den  in  die  orchestra  zurückkehrenden  koryphaios 
durch  einen  andern  schiffsgenossen  auf  der  bühne  ersetzt,  durch  den 
natürlich  in  derselben  tracht  wie  der  chor  auftretenden  Wegweiser 
des  emporos.  er  behandelt  diesen  wegweisenden  genossen  begreif- 
licher weise  als  Statisten  oder  stumme  person ,  fne  quarta  loqui  per- 
sona laboret*.  so  ist  denn  der  chor  auch  nach  der  rückkehr  des 
koryphaios  in  die  orchestra  durch  einen  genossen  eine  zeit  lang  auf 
der  bühne  vertreten:  der  Wegweiser  verläszt  dann  627  mit  dem 
emporos  zugleich  die  btihne.  mit  dieser  figur  hat  der  dichter  zu- 
gleich alle  Schroffheit  des  Übergangs  vermieden,  da  sich  der  Zu- 
schauer bis  v.  530  daran  gewöhnt  hatte  einen  Vertreter  des  chors 
auf  der  bühne  zu  sehen,  so  fühlt  der  dichter  das  bedürfnis  dieses 
Verhältnis  nicht  jäh  abzubrechen  und  läszt  es  noch  eine  weile  in  der 
stummen  rolle  des  Wegweisers  fortbestehen,  aber  schon  diese  rein 
episodische  rolle  dieses  Wegweisers,  der  als  Wächter  auf  seinen 
posten  zurückzukehren  hatte ,  muste  dem  Zuschauer  sagen ,  dasz  sei- 
nes bleibens  auf  der  bühne  nur  von  kurzer  dauer  sein  werde,  und 
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er  gewöhnt  sich  von  hier  ab  den  chor  lediglich  da  zu  suchen,  wo 
für  gewöhnlich  seine  stelle  ist  —  in  der  orchestra.    wollte  noch 
jemand  an  der  richtigkeit  dieser  auffassung  zweifeln,  so  mag  noch 
folgendes  bisher  ebenfalls  unbeachtete  moment  erwogen  werden. 
Sophokles  hat  nicht  unterlassen  den  immerhin  singulären  fall ,  dasz 
ein  einzelner  choreut  und  zwar  der  koryphaios  die  bühne  betritt, 
auch  genügend  vorzubereiten,   der  schifFsgenosse ,  der  im  pro- 
logos  in  begleitung  des  Neoptolemos  und  des  Odysseus  auftritt  und 
welchen  Odysseus  den  Neoptolemos  als  wache  ausstellen  heiszt ,  da- 
mit er  von  Philoktetes  nicht  plötzlich  überrascht  werde  (v.  45  ff.), 
dieser  schißfsmann  des  Philoktetes  soll  nicht  nur  dazu  dienen,  die 
Spannung  des  Zuschauers  auf  das  endliche  auftreten  des  bogen- 
bewehrten  mannes  zu  steigern ,  sondern  auch  dazu ,  das  nach  seiner 
rücksendung  erfolgende  auftreten  eines  choreuten  (des  koryphaios) 
auf  der  bühne  vorzubereiten,   ängstlich  hatte  Odysseus  den  schiffs- 
mann  ausstellen  lassen  (v.  46  jur)  xal  Xdör)  ue  TTpocTreciuv) ,  bei  sei- 
nem abtreten  (134)  sendet  er  ihn  zum  schiffe  zurück  (Kai  TÖv  cko- 
ttöv  Trpöc  vaöv  äTTOCTeXw  naXiv  125)  —  in  diesem  augenblicke 
nähert  sich  der  koryphaios  dem  nun  allein  auf  der  bühne  zurück- 
gebliebenen Neoptolemos :  ti  \pr\,  ti  XPH      occttot*,  iv  Heva  £evo v 
cilfeiv  f\  ti  \£f€iv  usw.   durchaus  natürlich  dasz  Neoptolemos  ihn 
auffordert ,  sobald  der  furchtbare  mann  sich  nahe ,  ihm  zur  hand  zu 
sein  (Trpöc  duf|v  aiei  x*ipa  irpoxujpujv  |  Treipw  tö  Trapöv  Gepa- 
TT^ueiv).  die  anwesenheit  des  schiffsgenossen  auf  der  bühne  während 
des  prologos  dient  also  dem  dichter  dazu,  auf  die  anwesenheit  eines 
andern  schiffsgenossen  auf  der  bühne,  und  zwar  die  des  koryphaios, 
vorzubereiten,  gerade  wie  dieses  singulare  Verhältnis  auch  nicht 
plötzlich  und  unvermittelt  abgebrochen,  sondern  auf  die  schon  an- 
gedeutete weise  wieder  in  den  üblichen  zustand  übergeleitet  wird, 
es  läszt  sich  schwer  ein  zweckentsprechenderes  mittel  ersinnen ,  die 
interessen  des  Neoptolemos  und  seiner  schiffsgenossen,  dh.  der 
bühne  und  der  orchestra  organisch  zu  verknüpfen,  als  die  art  wie 
der  dichter  in  dem  ersten  teile  des  dramas  bald  einen  von  den  bei 
dem  schiffe  zurückgebliebenen  genossen  und  dann  wieder  den  führer 
der  auf  den  wink  des  Neoptolemos  gewärtigen  schiffsmannen  auf 
der  bühne  beschäftigt,   mit  erwogener  kunst  weist  der  dichter  die- 
ses unruhige  hin  und  her,  das  so  ausnahmsweis  enge  zusammen- 
gehen von  chor-  und  bühnenpersonen  der  ersten  hälfte  des  dramas 
zu :  es  dient  der  Steigerung  der  handlung  und  musz  das  interesse  an 
dem  protagonisten,  an  Philoktetes,  in  kräftiger  weise  unterstützen, 
durch  das  auftreten  dieses  schiffsgenossen  aber  und  die  er  wäh- 
nung anderer  gefährten,  die  bei  dem  schiffe  selbst  die  wache 
halten  —  543  öc  i*jv  veibc  cr\c  cuv  buoiv  aXXoiv  cpuXaH  — 
hat  der  dichter  den  chor  gleichsam  über  sich  selbst  hinaus  erweitert, 
dieser  geniale  griff  nimt  dem  chor  den  letzten  rest  des  äuszerlich 
gegebenen  oder  Conventionellen,  der  ihm  etwa  noch  anhaften  konnte, 
wird  der  dichter,  so  könnte  irgend  ein  bOKnricoqpoc  dvrip  des  athe- 


Digitized  by  Google 


OHense :  anz.  v.  ChMuffs  chorischer  technik  des  Sophokles.  153 

ni  sehen  theaters  einmal  fragen ,  nicht  lediglich  durch  die  conventio- 
xielle  funfzehnzahl  der  choreuten,  dh.  durch  einen  im  stücke  selbst 
nicht  motivierten  grund  bestimmt,  dem  Neoptolemos  gerade  diese 
anzahl  von  schiffsgenossen  beizugeben?  Sophokles  belehrt  uns  dasz 
die  zahl  der  schiffsleute  des  Neoptolemos  vielmehr  achtzehn  betrug, 
dasz  aber  drei  als  wache  bei  dem  schiffe  selbst  zurückblieben, 
durch  solche  mittel  weisz  der  dichter  den  mechanismus  des  immer 
in  gleicher  zahl  wiederkehrenden  chorischen  körpers  zu  durchgeisti- 
gen und  zu  beleben,  den  überkommenen  apparat  uns  als  lebens- 
volle realität  vor  äugen  zu  stellen,  einfältig  wäre  der  einwand,  dasz 
der  als  kaufmann  verkleidete  späher  des  Odysseus  ja  nur  fingiertes 
mitteile  und  also  auch  von  einer  Schiffswache  im  ernste  nicht  die 
rede  sein  könne,  dagegen  wäre,  abgesehen  davon  dasz  eine  der- 
artige Schiffswache  schon  an  sich  eine  notwendigkeit  und  an  dem 
felsigen  ufer  von  Lemnos  eine  doppelt  gebotene  maszregel  war,  zu 
erinnern  dasz  der  dem  emporos  als  Wegweiser  dienende  matrose 
durch  sein  gleichzeitiges  auftreten  die  reale  bestätigung  jener  aus- 
sage abgab,  und  vor  allem  dasz  sich  ja  Odysseus  schon  im  eingange 
des  Stückes  eines  schiffsmannes  des  Neoptolemos  bedient  und 
ihn  dann  bei  seinem  abtreten  nach  dem  schiffe  zurückgesandt  hatte 
(v.  125).  auch  hier  verleiht  übrigens  der  dichter  dem  chor  die 
wärme  individuellen  ausdrucks :  wie  schon  im  Aias  das  gleiche  mo- 
ment,  aber  entsprechend  den  Verhältnissen  des  frühern  chors,  in 
vollerer  ausftihrung  hervortrat,  so  entlehnen  die  seeleute  auch  hier 
gelegentlich  ihre  bilder  aus  der  ihnen  eigentümlichen  Sphäre :  vgl. 
Schneidewin-Nauck  zu  v.  828.  855. 

Noch  bleibt  ein  wichtiger,  ja  auffallender  punct  zu  erörtern, 
der  mangel  von  hauptchorgesängen,  von  stasima. 
richtig  bemerkt  GFreytag  (technik  des  drama  s.  154):  'der  erste 
chor  ist  ein  wechselgesang  des  zweiten  Schauspielers  mit  dem  chor, 
der  dritte  ebenso  ein  wechselgesang  des  ersten  Schauspielers  mit 
dem  chor.  nur  in  der  mitte  steht  ein  voller  chorgesang.' 
Freytag  meint  damit  die  parodos,  den  dritten  kommos  (der  an  stelle 
eines  stasimon  zwei  acte  trennt)  und  das  stasimon,  das  einzige 
welches  das  stück  bietet  v.  676  ff.,  dagegen  das  epeisodische  chor- 
lied  (391—402  =  507—518)  und  das  ßauKäXruia  827  ff.  (erster 
kommos)  läszt  er  dabei  als  unwesentlicher  bei-  seite.  rechnen  wir 
die  von  uns  sogenannten  abgebrochenen  stasima  wie  billig  hinzu, 
zumal  sie  mit  ausnähme  von  Trach.  205  f.  wenigstens  den  umfang 
eines  strophenpaares  haben ,  so  weisen  Aias  und  Elektra  drei  sta- 
sima auf,  Oid.  Tyr.  und  Oid.  Kol.  vier,  Antigone  und  Trachinierin- 
nen  fünf,  im  Philoktetes  findet  sich  nur  ein  einziges  stasi- 
mon.12 der  grund  dieses  mangels  wird  in  den  choregiscben  verhält- 


12  in  der  einleitung  von  Schneidewin-Nauek  zum  Philoktetes  (7e  aufl. 
1876)  findet  sich  freilich  das  epeisodische  chorlied  (391—402  —  507—518) 
noch  immer  als  erstes  stasimon  bezeichnet,  und  so  auch  anderwärts. 
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nissen  von  ol.  92,  3  gelegen  haben,  da  der  öfters  wiederholte  hemi- 
chorienvortrag  der  stasima  durch  die  knappheit  der  choregischen 
leistung  ausgeschlossen  war13,  so  bestand  nun  eine  der  hauptauf- 
gaben  des  dichter*  darin ,  den  so  entstehenden  mangel ,  den  äuszern 
zwang,  der  somit  auf  die  chorische  diathesis  und  die  dramatische 
composition  geübt  wurde,  innerlich  als  notwendig  darzustellen, 
zu  motivieren,    diese  motivierung  ist  dem  dichter  trefflich  ge- 
lungen :  durch  die  berührung  des  genius  wird  die  beengende  fessel 
zur  schwinge,  und  unser  auge  glaubt  reicbtum  zu  schauen,  wo  in 
Wirklichkeit  nur  der  mangel  gebot.14   Sophokles  gab  jene  motivie- 
rung erstens  in  der  Stellung,  die  er  dem  chor  anwies,  wir  erinnern 
an  eine  treffende  bemerkung  Schreiters  'über  den  tragischen  chor 
bei  Sophokles'  (Rendsburg  1840)  s.  30:   'der  chor  unterscheidet 
sich  hier  von  seiner  Stellung  in  den  früheren  stücken  dadurch  ,  dasz 
er  aus  niederem  schiffsvolk  besteht,  also  eine  mehr  untergeordnete 
rolle  übernimt;  er  tritt  daher  auch  nicht  wiederholt  mit  längeren 
gesängen  auf,  wodurch  sonst  die  abschnitte  der  begebenheiten  pfle- 
gen unterschieden  zu  werden,  dagegen  nimt  er  an  der  handlung 
selbst  lebhaftem  anteil.'   nur  wird  man  jetzt  richtiger  umgekehrt 
zu  sagen  haben:  insofern  die  choregischen  Verhältnisse  von  ol.  92,  3 
eine  öftere  Verwendung  des  halbchorvortrags  der  stasima  unmöglich 
machten ,  so  wählte  der  dichter  ein  chorpersonal ,  bei  welchem  ein 
derartiger  mangel  den  zwecken  der  Charakteristik  dienen  konnte: 
er  liesz  den  chor  aus  der  Schiffsmannschaft  des  Neoptolemos ,  also 
beispielsweise  nicht  aus  bewohnern  von  Lemnos  (wie  bei  Aiscbylos 
und  Euripides)  bestehen,  und  zweitens:  er  wählte  eine  art  des  dra- 
matischen aufbaus,  welche  den  koryphaios  von  der  parodos  an  bis 
beinahe  zur  mitte  des  Stückes  (v.  530)  die  ganze  Steigerung  der 
handlung  hindurch  nicht  nur  mit  seinem  interesse,  sondern  auch  mit 
seiner  person  an  die  bühne  fesselte,   die  skene  war  es  also ,  welche 
während  dieses  langen  raumes  das  interesse  der  zuschauer  vorwie- 
gend auf  sich  lenkte,  wenngleich  es  auch  hier  der  dichter  nicht  ver- 
säumte ,  den  in  der  orchestra  mit  gespannter  aufmerksamkeit  unter 
der  obhut  ihrer  beiden  führer  harrenden  schiffsmannen  durch  das 
zweite  (lyrische)  strophenpaar  der  parodos  (169 — 179  =  180 — 190) 
und  durch  das  kurze  epeisodische  chorlied  (391 — 402  =  507 — 518) 
ihren  anteil  zu  sichern ,  wie  auch  speciell  die  führer  der  hemichorien 
durch  das  dritte  strophenpaar  der  parodos  (201  ff.)  zu  beschäftigen, 
auch  hier  ward  das  r^Xieiouc  Trapecidvcu  der  choreuten,  was  Aristo- 
phanes  bei  Euripides  tadelt,  glücklich  vermieden,  aber  die  Stellung 

13  vgl.  f  chor  des  Soph.'  s.  27:  fin  besoldung,  Unterhaltung,  zumal  in 
der  Schulung  der  choreuten  bestand  der  hauptaufwand  der  choregie.'  ebd. 
8.  21  habe  ich  die  specielleren  Verhältnisse  von  ol.  92,  3  mit  ein  paar 
strichen  angedeutet.  14  vgl.  fchor  des  Soph.'  s.  13:  fdie  Sophokleische 
Schöpfung  war  so  allseitig  durchdacht,  dasz  sie  es  nicht  nur  vermochte, 
dem  wolstande  Athens  einen  glänzendem  ausdruck  zu  geben,  sondern, 
was  mehr  bedeuten  will,  auch  die  armut  noch  mit  reicher  lebensfülle 
zu  umkleiden.' 
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dieses  chors  hat  der  dichter  mit  weisem  bedacht  herabgedrückt, 
die  parole  lautet :  irpöc  £uriv  ctiei  x^tpa  Trpoxujpüjv  |  ireipw  tö  7ra- 
pöv  Gepaireueiv.  während  uns  der  humor  des  dichters  auf  dem  brei- 
tern gründe  des  frühem  chors  die  schiffsmannen  des  Aias  in  all  ihrer 
kurzsichtigkeit  und  in  der  beschränktheit  ihrer  anschauung  vorführt, 
gibt  er  ihnen  hier  eine  mehr  untergeordnete  praktische  dienerrolle, 
durch  welche  übrigens  bei  der  humanität  des  naiven  heroenalters 
auch  gewisse  vertraulichere  bezeichnungen  des  Neoptolemos  (t^kvov 
und  Trat  neben  oneiroid  und  övaH)  von  Seiten  der  führer  nicht  aus- 
geschlossen waren,  die  Weisung  zum  vorteil  des  Neoptolemos  wach- 
sam zu  sein  bezeichnet  der  koryphaios  gleich  im  beginn  als  ein  \xi- 
Xov  irdAcii  uArjüa,  und  diese  untergeordnetere  rolle  des  chors  wird 
durch  die  art  der  Verwendung  der  bei  den  schiffen  zurückgelassenen 
geführten  noch  schärfer  ausgeprägt,  wenn  somit,  wie  bemerkt,  bis 
530  oder  durch  das  plötzlich  erfolgende  auftreten  des  emporos  und 
des  Wegweisers  bis  zum  abtreten  des  Philoktetes  und  des  Neoptole- 
mos (675)  das  interesse  ganz  nach  der  bühne  hingelenkt  war,  so 
muste  sich  nun  mit  dem  abtreten  der  eben  genannten  und  nachdem 
der  koryphaios  schon  530  in  die  orchestra  zurückgekehrt  war,  die 
aufmerksamkeit  der  Zuschauer  um  so  berechtigter  und  erwartungs- 
voller der  orchestra  zuwenden:  jetzt  läszt  der  dichter  den  chor  das 
längere  stasimon  678  ff.  anheben,  zu  dessen  Vortrag  diesmal  auch 
die  übrigen  choreuten  neben  den  führern  geschult  waren,  erwägt 
man  also,  dasz  der  dichter  den  chorischen  aufwand  im  wesent- 
lichen mit  nur  drei  wirklich  geschulten  Sängern  (dh.  mit  dem 
koryphaios  und  den  beiden  parastaten)  bestreitet  und  die  Übrigen 
choreuten  nur  ausnahmsweise 15  heranzieht,  wie  dies  schon  an  anderer 
-stelle  von  uns  hervorgehoben  wurde,  so  wird  man  doppelte  veran- 
lassung finden  die  illusorische  darstellungskraft  des  dichters  zu 
rühmen,  welcher  es  gelang  die  chorische  masse  nicht  nur  überall 
auf  das  engste  mit  den  Vorgängen  der  bühne  zu  verknüpfen,  sondern 
sogar  noch  den  schein  einer  über  die  normale  anzahl  hinausgehenden 
und  zwar  activ  wirksamen  chorischen  gruppe  hervorzurufen,  es 


15  vgl.  fchor  des  Soph.'  s.  21:  rder  Philoktetes  weist  nur  einen 
vollständigen  chorgesang  auf,  das  von  halbchören  vorgetragene  erste 
stasimon.  sehen  wir  von  einem  kurzen  epeisodischen  chorliede  und 
zwei  nicht  weniger  kurzen  Strophen  in  der  parodos  ab ,  so  ist  dies  die 
einzige  längere  partie,  wo  der  dichter  eine  gröszere  anzahl  von  sängern 
beschäftigt,  sonst  immer  nur  koryphaios  und  die  halbchorführer.'  was 
das  epeisodische  chorlied  betrifft,  so  hat  ref.  ebd.  eine  Vermutung  ge- 
äuszert.  nicht  darf  man  sich  etwa  durch  die  art,  wie  Neoptolemos 
fortfährt  519  öpa  cu  uf|  vOv  \xkv  usw.  zu  der  ansieht  führen  hissen,  als 
habe  die  antistrophe  507  ff.  ouxTeip'  övaH  usw.  etwa  der  koryphaios  auf 
der  bühne  vorgetragen,  ein  derartiger  einfali  liesze  sich  leicht  zurück- 
weisen, indem  mit  dem  öpa  cu  vOv  u£v  usw.  Neoptolemos  dem  kory- 
phaios das  auf  der  orchestra  vorgetragene  als  dem  verantwortlichen 
führer  zuschiebt  (wie  OT.  216  alT€lc*  usw.),  hat  er  auch  damit  orchestra 
und  skene  eng  verknüpft  und  die  volle  einheit  des  chorischen  körpers 
documentiert. 
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ist  uns  nicht  zweifelhaft,  dasz  gerade  dieses  moment  die  athenischen 
Preisrichter  nicht  am  wenigsten  bestimmte  einem  stücke  den  ersten 
preis  zuzuerkennen,  das  sich  wenigstens  von  Seiten  des  unorgani- 
schen Schlusses  durch  die  göttermaschinerie  vor  anderen  nicht 
empfahl. 

Wir  bemerkten  oben  dasz  das  Verhältnis  der  chorischen  ueteGr}, 
wie  sie  koryphaios  und  parastaten  nach  unserer  diathesis  zufallen, 
sich  als  ein  isomeres  herausstellen  würde,  insofern  nemlich  jeder 
der  drei  führ  er  zwei  strophen  erhält :  koryphaios  strophe  und  gegen- 
Strophe  a ,  erster  halbchorführer  strophe  ß'  (zugleich  mit  den  übri- 
gen choreuten  des  ersten  halbchors)  und  strophe  f',  zweiter  halb- 
chorführer antistropho  ß'  (zugleich  mit  den  übrigen  choreuten  des  • 
zweiten  halbchors)  und  antistrophe  f  '.  dieses  isomere  Verhältnis  ist 
das  richtige,  insofern  der  koryphaios,  wie  wir  sahen,  schon  nach  . 
der  ersten  strophe  die  orchestra  verläszt  und  die  halbchorformation 
eintritt,  in  welcher,  wie  schon  bemerkt,  die  beiden  hälften  verhar- 
ren, bis  sie  530  ff.  unter  ftihrung  des  in  die  orchestra  zurückgekehr- 
ten koryphaios  sich  Korrct  ctoixouc  gruppieren,  in  der  stoichos- 
formation  verharrt  der  chorische  körper  bis  zum  beginn  des  stasi- 
mon  676  —  729,  wo  der  chor,  nachdem  Neoptolemos  und  Philo- 
ktetes  abgetreten,  auf  sich  angewiesen  die  beiden  strophenpaare 
in  halbchören  gegliedert  vorträgt.  730  treten  Neoptolemos  und 
Philoktetes  aus  der  höhle:  ep7i\  ei  GeXeic.  ti  bf|  ttoG'  iLb*  i£  oube- 
vöc  |  Xö^ou  ciumac  KäTTÖTrXnKTOC  uib'  fyei;  die  <Iual  eines  neuen 
krankheitsanfalles  erpresst  dem  Philoktetes  furchtbare  jammerlaute  : 
erschüttert  durch  solchen  anblick  verharrt  der  chor  in  der  Stellung, 
in  der  halbchorformation ,  in  der  er  sich  eben  befindet,  wenn  schon 
von  der  Philoktetesstatue  des  Pythagoras  von  Rhegion  eine  so 
grosze  lebendigkeit  der  darstellung  gerühmt  wurde,  dasz  der  be- 
schauer  den  schmerz  der  wunde  selbst  zu  empfinden  glaubte,  um 
wie  viel  packender  musz  das  drastisch  bewegte  spiel  des  Protago- 
nisten auf  die  anwesenden  gewirkt  haben !  und  damit  vor  allen  auf 
die  schiffsmannen  des  Neoptolemos:  unter  solchem  eindruck  treten 
sie  aus  der  Stellung,  die  sie  inne  haben,  nicht  heraus,  noch  zweimal 
wiederholt  sich  der  anfall,  endlich  naht  ruhe  und  schlaf,  und  Neopto- 
lemos sagt  825  f.:  dXX'  däciuuev,  cpiXoi,  |  £xr|Xov  auröv,  ibc  öv 
eic  uttvov  Trecrj.  eine  bewegung  des  chors  wäre  unstatthaft,  der 
erste  kommos  wurde  von  den  führern  in  der  halbchorstellung  vor- 
getragen, wie  das  isomere  Verhältnis  der  uet^On.  bewies,  auch  die 
drei  nächsten  chorischen  ueY^Gr|,  bewiesen  wir,  wurden  von  derselben 
trias  in  derselben  ftihrerstellung  vorgetragen,  auch  vor  dem  zwei- 
ten kommos  verändert  der  chor  seine  Stellung  nicht,  Neoptolemos 
sagt  1075:  öuuuc  be  u€ivo:t\  ei  toutuj  boxei,  |  xpövov  tocoötov 
eic  Öcov  Td  t'  £k  veübc  |  cteiXtuci  vauxcxi  Kai  Oeoic  euHuJueGa  usw. 
eine  Veränderung  der  formation  wäre  nach  diesen  Worten  wenig 
passend  gewesen,  auch  der  zweite  kommos  verteilte  sich  unter  die 
drei  führer  in  unveränderter  Stellung,   daher  das  ungefähr  isomere 
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Verhältnis  der  ueif^9r|.  aber  auf  das  commando  des  koryphaios 
1179  f.  luujuev  uuuev,  sahen  wir,  vollzog  sich  die  tetragonalstellung, 
deren  der  dichter  für  den  schlieszlichen  auszug  des  chors  KCtxd 
ctoixouc  bedurfte. 

7.  Oidipus  auf  Kolonos. 

Die  behandlung,  die  der  vf.  der  parodos  angedeihen  läszt,  ist 
als  eine  treffliche  zu  bezeichnen,  nach  Hermanns  Vorgang  unter- 
scheidet er  zwei  teile:  der  eine  (zwei  str.  und  antistr.  mit  eingeleg- 
ten anapästen)  reicht  von  117 — 206,  der  zweite  besteht  aus  dvo- 
uoiöcTporoa  und  reicht  bis  236.  wie  Hermann  zählt  auch  der  vf. 
dreiszig  chorische  kola  mit  geringen  ab  weichungen ;  aber  richtig 
weist  er  nicht  der  ersten  hälfte  sechzehn  und  der  zweiten  vierzehn 
an ,  sondern  jeder  von  beiden  fünfzehn,  gegen  die  abteilung  Her- 
in anns  und  Böckhs  wird  mit  recht  auf  die  unzuträglichkeit  aufmerk- 
sam gemacht,  dasz  bei  ihnen  ein  choreut  mehrmals,  statt  wie  die 
übrigen  nur  einmal,  an  die  reihe  käme,  ein  fehler  der  von  Hermann 
öfters  begangen  ist.  auch  «der  andere  versuch  Böckhs,  den  Schneide- 
win  in  seiner  ausgäbe  mitteilt,  wonach  den  ersten  teil  im  ganzen 
acht  choreuten  vortrügen,  der  zweite  unter  sieben  zu  verteilen  wäre, 
wird  mit  recht  (s.  270)  verworfen:  es  hätte  dies  noch  energischer 
geschehen  können,  vortrefflich  bemerkt  ferner  der  vf.  s.  271:  'der 
fehler,  der  bisher  noch  immer  gemacht  worden  ist,  liegt  darin,  dasz 
man  die  fünf  ersten  Zeilen  in  str.  und  antistr.  a  an  je  zwei  choreu- 
ten verteilt  hat.  sie  gehören  je  einem,  die  befehle,  die  in  121  f. 
liegen,  gibt  derselbe  der  öpa  gerufen,  es  sind  nur  nähere  aus- 
fiihrungen  des  allgemein  gehaltenen  imperativs,  und  nichts  ist 
wahrscheinlicher  und  zugleich  passender,  als  dasz  hier  der  kory- 
phaios spricht ,  dem  es  zukommt-  den  choreuten  zu  sagen ,  was  sie 
zu  thun  haben,  ebenso  ist  es  ohne  frage  sehr  wol  möglich,  151  f. 
mit  dem  vorhergehenden  zu  verbinden,  derselbe  choreut,  der  sein 
erstaunen  über  die  grösze  des  Unglücks  und  der  Verschuldung  des 
Oidipus  geäuszert  hat,  fügt  gleich  hinzu:  «das  neue  übel  sollst  du 
dem  alten  nicht  zugesellen.»  auf  diese  weise  erhalten  wir  freilich 
erst  vierzehn  kommata.  aber  in  140  liegt  deutlich  ein  selbständiger 
teil  vor,  wenigstens  ein  teil  den  man  gut  thut  selbständig  zu  fassen, 
dann  ruft  der  eine,  als  er  die  stimme  des  Oidipus  gehört  und  seine 
gestalt  erblickt  hat,  iib  iiw  und  verstummt  vor  staunen,  der  andere 
aber  faszt  sich  und  gibt  seinem  staunen  ausdruck.  rücksichten  auf 
responsion  sind  nicht  zu  nehmen'  usw.  auch  darin  stimmen  wir 
dem  vf .  durchaus  bei ,  dasz  wir  uns  (wie  schon  KOMtiller  bemerkt 
hatte)  den  einzug  der  unruhig  suchenden  choreuten  CTTOpdbnv  zu 
denken  haben:  die  bemerkungen  des  vf.  auf  s.  272  sind  sehr  lesens- 
wert, in  dem  zweiten  teile  acceptiert  der  vf.  ganz  die  Verteilung 
Hermanns,  durch  den  glücklichen  griff  Hermanns  (i')  iw.  (ux)  u>  uj. 
(iß')  bucuopoc.  (tf')  uj  DJ,  sowie  durch  die  Verteilung  der  worte 
uaicpd  ueXXeTOV,  dXXd  xdxuve  unter  zwei  choreuten  waren  die 
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Schwierigkeiten  gelöst.16  sehr  richtig  sagt  der  vf.  s.  278:  ^*die 
schluszstrophe  229 — 236,  die  alle  anderen  kommata  an  äuszerer 
ausdehnung  und  an  gewicht  übertrifft,  kann  nur  dem  koryphaios 
gehören,  ihm  kommt  es  zu  die  endgültige  meinung  des  chors  mit 
solcher  entschiedenheit,  wie  es  hier  geschieht,  auszusprechen,  es 
tritt  also  hier  das  umgekehrte  Verhältnis  ein  wie  in  der  ersten  hälfte 
der  parodos.  dort  beginnt  der  koryphaios  den  kommos,  hier  schlieszt 
er  ihn ;  dort  pflanzt  sich  das  wechselgespräch  vom  ersten  zum  drit- 
ten stoichos  fort,  hier  vom  dritten  zum  ersten,  eine  solche  rück- 
läufige bewegung  ist  so  natürlich  wie  etwas,  als  der  letzte  geendet, 
fängt  einer  seiner  nachbarn  wieder  an ,  und  so  wird  ein  auffallender 
sprung  glücklich  vermieden,  die  aufeinanderfolge  der  einzelnen 
choreuten  genau  zu  bestimmen  ist  freilich  sehr  schwer ,  wenn  nicht 
unmöglich.'  wir  bemerken  bestätigend,  dasz  für  den  koryphaios 
auch  die  rücksichtnahme  auf  den  staat  und  sein  wohl  spricht  235  i'* 
urj  ti  Tr^pa  XP^oc  TiöXei  Trpocäu/rjc,  ein  gesichtspunct  der 

uns  öfters  begegnete. 

Dasz  im  ersten  epeisodion  überall  der  koryphaios  anzu- 
setzen, ist  selbstverständlich. 

Dasz  auch  in  dem  zweiten  kommos  510 — 548  alle  fünfzehn 
geronten  einzeln  zu  worte  kommen,  daran  ist  um  so  weniger  ari- 
sto sz  zu  nehmen,  als  der  chor  das  gegen  den  schlusz  der  parodos  225 
abgebrochene  gespräch  nur  wieder  aufnimt,  also  derselbe 
grundton  lediglich  festgehalten  wird,    indem  der  un- 


16  der  recensent  des  M. sehen  buches  im  philol.  anz.  1877  8.  37 
polemisiert  gegen  Hermann:  'die  worte  uaxpot  u^XXexov,  äXX&  Täxuvc 
(219),  was  doch  so  viel  ist  wie  jaaxpd  fäp  u^XXexov,  äXXd  xäxuve  wer- 
den zwei,  die  worte  luV  |  du  ÜV  |  oucuopoc  |<I)i&  sogar  vier  choreuten 
zugewiesen.'  was  219  betrifft,  so  vergiszt  Wecklein,  dasz  das  logische 
Verhältnis,  das  er  durch  sein  uctKpd  y et p  andeuten  will,  erst  auf  der 
Voraussetzung  e'ines  Sprechers  beruht,  eine  Voraussetzung  die  eben  von 
Hermann  nicht  aeeeptiert  worden  ist.  wer  aber  an  den  jähen,  schnell 
aufeinander  folgenden  schreckensäuszerungen  der  choreuten  in  dem 
momente,  als  Oidipus  seinen  namen  nennt,  anstosz  nimt,  den  können  wir 
nur  darauf  hinweisen,  die  greuel  des  Labdakidengeschlechts  wie  das 
unerhörte  11  ueh Verhängnis  des  Oidipus  sich  noch  einmal  in  ihrer  singu- 
lären  furchtbarkeit  vor  die  seele  zu  rufen,  der  dissens  läuft  wieder 
auf  denselben  punet  hinaus,  den  wir  schon  öfter  zu^erühren  hatten, 
wer  gewohnt  ist  sich  die  jedesmalige  Situation  kräftig  zu  vergegen- 
wärtigen, wird  in  scenen  wie  in  der  vorliegenden  auch  geneigt  sein 
die  einzelchoreuten  in  ihre  rechte  wieder  einzusetzen;  wer  dagegen  die 
dramatiker  mehr  als  lediglich  zu  lesende  texte  tractiert,  wird  auch 
eine  weniger  bewegte  diathesis  in  den  kauf  nehmen,  hinfällig  ist  auch 
der  einwand  Weckleins,  dasz  die  worte  (XXX'  oö  .  .  dpdc  (155  f.),  die 
Muff  von  165  f.  abtrennt,  ohne  das  folgende  ir€p$C  Y^p,  ir€p(ic  nicht 
verständlich  seien,  wie  sollte,  fragen  wir,  ein  athenischer  Zuschauer 
—  und  lediglich  für  diese  schrieb  Sophokles  —  das  hinweisende  irpoc- 
örjceic  Trieb*  dpdc  anders  verstanden  haben  als  von  dem  eindringen  in 
das  unbetretbare  heiligtum  das  ihm  vor  äugen  stand,  nachdem  zumal 
bereits  der  zweite  choreut  diesen  frevel  mit  so  starken  Worten  gerügt 
hatte  (v.  125  ff.)? 
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glückliche  dulder  die  fragen  abzuwehren  sucht,  immer  dringender 
bittet  weiterer  aufklärung  überhoben  zu  sein  (210  urj  ur|  jn' 
dve'prj  Tic  el|ui,  |  un.0'  eHeTdcnc  irepa  uaTeuwv),  hat  er  die  neu- 
gierige teilnähme  der  greise  auf  das  höchste  geschärft,  nachdem  sie 
bisher  nur  geschlecht  und  namen  vernommen  haben ,  wünschen  sie 
nun  (in  diesem  zweiten  kommos)  nähere  auskunft  zu  erlangen  von 
den  Schicksalen ,  über  die  ihnen  die  mächtige  künde  (tö  toi  ttoXu 
kgu  unbaud  Xffrov  .  .  ÖKOuejua  v.  517)  bisher  nur  allgemeines  ge- 
meldet, dieses  gerüchtes  von  den  Schicksalen  des  Oidipus  läszt  der 
dichter  wiederholt  (vgl.  527  dbc  cxkouuu.  240.  551)  erwähnung  ge- 
schehen, nicht  nur  um  auch  dadurch  das  interesse  an  Oidipus  zu 
steigern,  sondern  in  diesem  falle  auch,  um  so  die  nacheinander  er- 
folgende beteiligung  aller  fünfzehn  choreuten  schicklich  zu  motivie- 
ren, da  sie  bereits  früher  von  den  Schicksalen  des  Oidipus  vernom- 
men und  diese  künde  jetzt  nur  aus  seinem  eignen  munde  bestätigt 
hören  wollen,  so  ist  nichts  natürlicher  als  dasz  der  eine  an  die  frage 
des  andern  anknüpft,  sie  aufnimt  oder  erweitert,  es  ist  der  nem- 
liche  kunstgriff,  dessen  sich  Euripides  bedient  im  Ion  225  outuü  Kai 
<p<XTtc  auba.  nachdem  der  koryphaios  einleitend  und  allgemeiner  ge- 
sagt 510:  beivöv  ufcv  t6  TrdXai  Keijuevov  [rjbri  koköv],  u»  Seiv',  inefei- 
peiv  |  öuuuc  b*  Ipa^ai  nuGecBai,  kann  in  engstem  anschlusz  daran 
sofort  ein  zweiter  einsetzen :  t(xc  beiXaiac  diropou  cpaveicac  |  dXYr|- 
bövoc,  $  Euvecrac.  auch  hier  bei  so  schnellem  nacheinander  hat 
der  dichter  dafür  gesorgt,  dasz  das  erste  komma  formal  und  syn- 
taktisch für  sich  bestehen  kann,  während  das  zweite,  wie  wir  öfters 
beobachteten,  durch  das  unmittelbar  vorangehende,  im  ohr  gleich- 
sam noch  nachklingende  seine  erklärung  findet,  wol  fühlte  der 
dichter  dasz  die  art  und  weise,  wie  hier  die  geronten  den  unseligen 
dulder  ausfragen,  vielleicht  unschicklich  oder  zudringlich  erscheinen 
könnte,  er  läszt  deshalb  den  Chorführer  das  ganze  mit  einer  ent- 
schuldigung  einleiten :  beivöv  uev  tö  TrdXai  Keijuevov,  (b  £ew*,  £tt€- 
Y€ip€iv.  zugleich  ist  die  singuläre  unerhörtheit  und  furchtbarkeit 
des  Schicksals  des  Oidipus  (ai  be  cuuqpopai  |  auTOÖ  TravwXeicv.  1014) 
geeignet  den  wünsch  der  choreuten  zu  rechtfertigen,  es  aus  seinem 
eignen  munde  zu  vernehmen.  cdie  erregtheit  der  Situation'  sagt 
Schneidewin  zu  535  fist  hier  wie  in  den  folgenden  versen  bezeichnet 
durch  die  raschheit,  mit  welcher  Oidipus  dem  chor  ins  wort  lallt.' 
hätte  Sophokles  hier  etwa  nur  dem  koryphaios  das  wort  gegeben, 
so  wäre  das  gesamtinteresse  des  chors,  und  damit  der  Zuschauer,  an 
den  Schicksalen  des  Oidipus  zu  früh  gelähmt  worden,  wollte 
jemand  zweifeln,  dasz  hier  nicht  lediglich  der  koryphaios  gesprochen, 
so  brauchte  er  nur  etwa  verse  wie  diese  ins  auge  zu  fassen : 

XO.  Iiraeec  Ol.  giraGov  äXacr'  exeiv. 

XO.  IpeHac  Ol.  ouk  IpeHa  XO.  ti  Yap;  Ol.  ebeHdunv  usw. 
es  liefe  auf  eine  spielende  manier  hinaus ,  wollte  man  dergleichen 
einem  und  demselben  choreuten  zuweisen,   es  ist  dies  übrigens  die 
einzige  stelle,  wo  der  vf.  von  der  so  wol  durchdachten  diathesis 
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Hermanns  abweicht,  und  hier  verfällt  er  in  einen  irrtum:  denn 
falsch  ist  die  bemerkung  s.  284:  'ich  verbinde  dagegen  IpeEac  mit 
e%ct0ec  und  ti  touto  mit  eVctvec  und  weise  t(  fdp  in  str.  und 
antistr.  besonderen  choreuten  zu.  ich  thue  das  deswegen,  weil  ti 
YÖtp  nach  ti  TOÖTO  eine  ganz  neue  selbständige  frage  ist,  während 
man  es  sich  wol  gefallen  läszt,  wenn  die  choreuten,  welche  mit  eTTCt- 
8ec  und  eicavec  einen  satz  begonnen  hatten,  aber  sofort  von  Oidipus 
unterbrochen  worden  waren ,  ihre  rede  wieder  aufnehmen,  jener  mit 
^peHctC,  dieser  mit  ti  touto;'  handgreiflich  knüpft  ti  Ydp;  in  v.  546 
auf  das  engste  an  Trpöc  bucac  Ti  an,  und  die  letzteren  worte  bilden 
die  antwort  auf  ti  toöto;  also  539  IpeHac  —  ti  Yap;  gehört  iß', 
und  546  ti  toöto;  —  ti  Y&p;  gehört  ie'.  Hermanns  Scharfsinn  hat 
auch  hier  das  richtige  gesehen,  die  composition  dieses  kommos  ist 
nicht  nur  dadurch  beachtenswert,  dasz  in  str.  und  antistr.  a'  den 
worten  des  chors  die  des  Oidipus  und  umgekehrt  entsprechen,  wäh- 
rend in  str.  und  antistr.  ß'  die  choreuten  und  Oidipus  sich  selbst 
respondieren ,  sondern  insbesondere  durch  die  naturwahrheit ,  mit 
welcher  der  dichter  in  dem  zweiten  strophenpaar  alles  was  nach 
Schematismus  aussehen  könnte  zu  beseitigen  weisz.  die  regel,  dasz 
im  chorischen  einzelvortrag  der  einzelne  nur  6in  komma  erhalten 
darf,  wird  durch  die  Hermannsche  aufstellung  hier  nicht  verletzt, 
sondern  bestätigt,  an  allen  diesen  stellen  unterbricht  die  erregt- 
heit  des  Oidipus  die  worte  des  chors,  und  nur  zuletzt  (541)  ein- 
mal umgekehrt  der  chor  den  Oidipus:  so  entsteht  nirgend  anstosz, 
dasz  hier  der  lOe,  12e,  13e  und  15e  choreut,  da  sie  sich  unter- 
brochen sehen,  noch  ein  weiteres  kurzes  komma  hinzufügen,  die 
Unterbrechungen  selbst  sind  psychologisch  trefllich  motiviert:  vgl. 
535.  543  ti  toöto;  ti  b'  dGeXeic  uaöeiv;  dazu Schneidewin-Nauek : 
fdem  entsetzlichen  so  lange  als  nur  möglich  ausweichend  thut  Oidi- 
pus 543 ,  als  ob  er  den  sinn  der  frage  noch  nicht  begreife.' 

Die  art,  wie  Theseus  im  zweiten  epeisodion  den  chor  der 
geronten  zum  schütze  des  Oidipus  bestellt  (638  f.  653) ,  ist  ganz 
geeignet  die  bedeutung  des  chors  in  unsern  äugen  zu  steigern ,  die 
illusion  von  einer  thatkräftigen  beteiligung  des  chors  an  der  hand- 
lung  des  Stückes  wach  zu  halten,  gerade  so  wendet  sich  im  fünften 
epeisodion  Polyneikes  auch  an  die  choreuten  (uj  Se'vot  v.  1289),  ihm 
schütz  und  Sicherheit  zu  gewähren,  durch  solche  kunstgriffe  weisz 
es  der  dichter  auch  in  seinen  letzten  stücken  zu  verhüten,  dasz  die 
chorische  einrichtung  zu  einem  unorganischen  äuszerlichen  anhängsei 
herabsinke,  von  der  unechtheit  der  verse  638  f.  ei  bJ  €V0dtb'  f)bu 
tuj  Seviu  ufuveiv,  ce  viv  |  TÖßuj  cpuXäcceiv,  eW  €>oö  creixeiv  u€tci 
kann  ich  mich  nicht  überzeugen :  giengen  sie  nicht  voraus ,  so  wäre 
das  dXXd  Toicb*  £ctcu  u^Xov  in  653  allzu  unvermittelt;  hätte  The- 
seus nicht  diesen  ausdrücklichen  befehl  erteilt,  so  hätten  sich  die 
greise  (vgl.  726)  schwerlich  ermutigt  gesehen  zur  that  zu  schreiten, 
dh.  den  Kreon  aufzuhalten  oder,  scenisch  gesprochen,  die  btihne 
selbst  zu  betreten. 
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Nach  dein  hemichorien Vortrag  des  ersten  stasimon  findet 
wieder  der  Übergang  in  die  stoichosstellung  statt  und  zwar  bei  der 
anrede  des  Kreon  728  ävbpec  xöovöc  inco'  eirfeveTc  oiKnjopec  usw. 

In  dem  kommos  834  ff.  ist  der  vf.  dem  wahren  sehr  nahe 
gekommen,  getroffen  hat  er  es  nicht,  der  behandlung  fehlt  es  durch- 
gehend an  der  rechten  consequenz  und  schärfe,  entweder  gehören 
die  ersten  vier  chorischen  kommata  (824 — 832)  zum  kommos,  und 
dann  verfallt  der  vf.  in  der  that  in  denselben  fehler  wie  Hermann, 
dh.  er  sieht  sich  genötigt  einem  choreuten,  in  diesem  falle  dem 
koryphaios,  vier  kommata  zuzuteilen;  oder  die  verse  gehören  ge- 
rade wie  726  f.  noch  nicht  zum  kommos ,  dann  müste  dem  kory- 
phaios auch  innerhalb  des  kommos  seine  Stellung  werden:  denn  von 
einem  innern  gründe,  weshalb  hier  der  koryphaios  schweigen  sollte, 
wie  wir  ihn  zu  El.  824  nachwiesen,  läszt  sich  hier  nicht  das  min- 
deste entdecken,  welche  von  beiden  annahmen  aber  die  wahre  ist, 
liegt  auf  der  band,  der  vf.  hat  ferner  richtig  gesehen ,  dasz  es  die 
in  der  mitte  der  beiden  Strophen  liegenden  kommata  sind,  welche 
von  den  betreffenden  choreuten  auf  der  bühne  vorgetragen  wer- 
den; aber  wie  inconcinn  ist  es,  wenn  er  vier  choreuten  die  bühne 
besteigen  läszt,  während  doch  schon  Hermann  die  Stellung  des  chors 
Karex  CTOixouc  erkannt  hatte,  und  vollends  da  er  das  komma  des 
fünften  choreuten  an  jener  stelle  aufgedeckt  hatte  v.  862:  fjv  jur|  c* 
(so  Piderit  statt  u')  6  Kpouvwv  Triebe  Ync  äTreiptäGn.  es  wäre  ein- 
fältig, wenn  Kreon  seine  absieht  selbst  durch  hindeutung  auf  even- 
tnelles  einschreiten  des  Theseus  abschwächen  wollte;  vortrefflich 
aber  ist  dieser  hin  weis  im  munde  des  chors,  auch  deshalb  weil 
damit  der  chor  seine  eigne  ohnmacht  indirect  eingesteht:  erst  The- 
seus selbst  kann  thatkräftige  hilfe  leisten,  also,  was  allein  zu  er- 
warten ,  auch  der  koryphaios  erhält  in  diesem  kommos  seine  stelle, 
und  nicht  vier  choreuten,  sondern  die  eines  ganzen  stoichos  (frei- 
lich in  einer  andern  gruppierung  als  in  der  sonst  üblichen,  wie 
unten  berührt  werden  wird)  betreten  die  bühne.  der  koryphaios, 
sagt  freilich  der  vf.  (s.  295),  darf  als  führer  der  greise  seinen  posten 
nicht  verlassen  und  wahrt  daher  seine  Stellung  an  ihrer  spitze.  M. 
übersieht,  worauf  wir  so  oft  hinzuweisen  hatten,  dasz  der  kory- 
phaios im  Sophokleischen  chor  eine  viel  freiere  Stellung  einnimt 
und  seine  befugnis  nicht  selten  in  die  hände  der  beiden  parastaten 
niederlegt,  und  wie  wunderlich  wäre  es ,  wollte  der  koryphaios  im 
momente  der  that  in  der  orchestra  zurückbleiben !  nur  seine  auto- 
rität  vermag  dem  Kreon  in  seiner  Stellung  gegenüberzutreten,  wäh- 
rend die  beiden  übrigen  stoichoi  unter  obhut  der  parastaten  zurück- 
bleiben, natürlich  legt  der  koryphaios  nicht  selbst  hand  an  Kreon, 
das  würde  seiner  würde  nicht  entsprechen;  vielmehr  ist  ihm  im 
einklang  mit  seiner  regelmäszigen  funetion  der  auf  die  baldige  an- 
kunft  des  Theseus  hindeutende  vers  zu  überweisen: 

t>  ur|  c'  (c*  statt  u')  ö  Kpouvujv  Tfjcbe  Yfjc  äTreipTaGn. 
es  ist  schwer  zu  begreifen,  wie  der  vf.  diese  schlagende  emendation 
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Piderits  (c*  für  u')  unverwertet  in  den  winkel  einer  anmerkung  ver- 
weisen konnte,  hatte  doch  schon  Nauck  geurteilt:  'Piderit  bessert 
höchst  ansprechend'  usw.  die  correctur  erhält  durch  obige 
diathesis  eine  glückliche  bestätigung. 

Der  koryphaios  hat  in  diesem  kommos  nicht  wie  wol  sonst  ein 
seiner  Stellung  entsprechendes,  durch  seinen  gröszern  umfang  hervor- 
stechendes jLi€Y€0oc ,  nemlich  weil  er  in  dem  vorliegenden  falle  der 
handelnde  ist  und  mit  den  übrigen  choreuten  eines  stoichos  die 
btihne  betritt,  ohnehin  hatte  der  dichter  das  bedürfnis  den  kory- 
phaios hier  zu  entlasten,  insofern  er  schon  kurz  vorher  im  verlaufe 
dieses  epeisodion  fünfmal,  im  verlaufe  des  ersten  epeisodion  sogar 
sechzehnmal  zu  worte  kommt,  auch  hier  weisz  der  dichter  wieder 
aus  der  not  eine  tugend  zu  machen,  erwägt  man  das  beschränkte 
U6T6ÖOC  der  kommata  der  mittlem  partie  (856 — 862)  und  hält 
namentlich  das  anfangs-  und  schluszkomma  der  beiden  Strophen 
dagegen,  so  bleibt  kaum  ein  zweifei,  dasz  der  koryphaios  an  der 
spitze  .der  vier  unbedeutendsten  choreuten  die  btihne  betrat,  dh.  der 
chor  war  hier  in  der  weise  geordnet,  dasz  der  koryphaios  und  die 
beiden  parastaten  mit  je  vier  anderen  choreuten  eine  gruppe  bil- 
deten, und  die  hintermänner  des  koryphaios  sind  die  vier  ungeschul- 
testen, wir  erinnern  daran ,  wie  wir  schon  oben  224  ff.  vier  cho- 
reuten besonders  kärglich  bedacht  sahen:  i'  iw,  ia  ui  uj,  iß'  büqio- 
poc,  IT  u)  uj.  während  der  dichter  sie  oben  durch  das  pathos  der 
leidenschaft  schadlos  hielt,  verhüllt  er  ihre  unbedeutendheit  hier 
dadurch,  dasz  er  sie  die  bühne  betreten  und  activ  in  die  handlung 
eingreifen  läszt. 

Nach  dem  von  den  halbchören  vorgetragenen  zweiten  stasi- 
mon  bleibt  die  halbchorstellung ,  wie  es  scheint,  auch  in  dem  näch- 
sten epeisodion  gewahrt. 

Die  epode  (1239  ff.)  des  dritten  stasimon  gibt  der  vf.  dem 
gesamtchor,  wir  überweisen  sie  dem  koryphaios.  s.  301  lesen  wir: 
'es  ist  der  gesamtchor,  welcher  aus  der  allgemeinen  betrachtung 
das  facit  zieht,  es  ist  der  gesamtchor,  welcher  als  einheit  die  beiden 
halbchöre  zusammenfaszt,  wie  die  epodos  die  beiden  respondierenden 
Strophen.'  dabei  ist  nur  übersehen  dasz  das,  was  der  vf.  das  'facit' 
nennt ,  vielmehr  als  die  anwendung  der  allgemeinen  betrachtungen 
der  halbchöre  auf  die  gerade  vorliegenden  Verhältnisse  der  bühne, 
auf  eine  bühnenperson ,  dh.  auf  Oidipus  zu  nehmen  ist.  die  epode 
dient  hier  abschlieszend  dazu,  die  aufmerksamkeit  der  zuschauer 
wieder  der  bühne  zuzulenken:  sie  hindert  den  chor  etwa  wie  bei  den 
früheren  stasima  dieses  Stückes  noch  ein  zweites  strophenpaar  hin- 
zuzufügen, das  alles  aber  ist  sache  des  koryphaios.  dasz  letzterer 
die  epode  vortrug,  geht  noch  daraus  hervor,  dasz  nicht  er,  wie  doch 
zu  erwarten ,  sondern  Antigone  in  den  nun  folgenden  versen  das  er- 
scheinen des  Polyneikes  ankündigt,  da  der  dichter  wert  darauf 
legte,  dasz  gerade  Antigone  so  schonend  wie  möglich  den  Polyneikes 
bei  dem  vater  einführe,  so  entschädigt  er  den  koryphaios  durch  den 
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Vortrag  der  epode.  auf  ein  weiterhin  bestätigendes  moment  wies 
ich  cchor  des  Soph.'  s.  14  hin  in  der  anmerkung:  fOK.  1239  f.  dv 
ib  TXdjLUuv  öb\  ouk  dfib  uövoc  usw.  vgl.  v.  726  Kai  fdp  ei 
fe'pujv  tfvj  usw.'  dazu  233  duck  xöovöc  und  235  dua  TröXei. 

Innerhalb  des  fünften  epeisodion  wird  dem  chor  bis  zum 
beginne  des  vierten  kommos  vom  dichter  eine  pause  der  ruhe  ge- 
geben; nur  zweimal  erhält  der  koryphaios  mit  einem  herkömmlichen 
distichon  das  wort. 

Für  den  vierten  kommos  hat  die  behandlung  des  vf.  erst 
das  richtige  Verständnis  eröffnet,  der  höchste  grad  der  aufregung 
unter  dem  aufruhr  der  natur,  die  gehäuften  bezeichnungen  der 
angst  des  chors,  die  völlige  Übereinstimmung  der  durch  volle  inter- 
punction  geschiedenen  kommata  der  beiden  Strophenpaare,  das  fast 
durchgängige  asyndeton,  der  dochmische  rhythmus  —  das  alles 
drängt  so  unabweisbar  auf  einzelvortrag  hin,  dasz  sich  der  vf.  in 
•  der  that  wundern  durfte,  dasz  noch  niemand,  selbst  Hermann  nicht, 
an  herstellung  desselben  gedacht  hatte,  der  vf.  hat  nicht  nur  die  ein- 
teilung  richtig  herausgefunden,  sondern  zeigt  sich  auch  hier  der  kri- 
tischen aufgäbe  gewachsen,  den  v.  1474  ttujc  o?c8ct;  tuj  öe  [touto] 
cuußaXuuv  e*X€ic ;  spricht  er  der  Antigone  ab  und  vindiciert  ihn  mit 

Sicherheit  dem  chor  (fhuic  versui  praefixum  X  a  m-  sec.  pro  lineola, 
quam  m.  pr.  posuerat'  Dindorf).  seine  argumentation  ist  schlagend 
und  feinsinnig:  fauf  die  frage,  woraus  er  schliesze  dasz  sein  ende 
nahe  sei,  antwortet  Oidipus:  kciXuic  olbct  «ich  weisz  es  sicher»,  aber 
es  soll  schnell  einer  forteilen  und  den  herrn  des  landes  herbeiholen, 
ist  das  eine  antwort  auf  jene  frage?  gewis  nicht,  in  rauhem  tone 
wird  eine  antwort  verweigert,  so  kann  Oidipus  seinem  geliebten 
kinde  nicht  begegnen,  wol  aber  dem  chore.  oder  hatte  er  nicht  Ur- 
sache diesen  jetzt  etwas  hart  anzulassen,  da  derselbe  sich  eben  erst 
vor  dem  unheil  entsetzt  hatte,  das  der  blinde  greis  über  ihn  zu 
bringen  schien?  will  man  sehen,  wie  der  vater  seiner  tochter  ant- 
wortet, so  sehe  man  die  beiden  anderen  dialogischen  einlagen  des 
kommos  an.  1461  und  1489  gibt  er  ihr  sehr  freundlich  bescheid, 
während  er  hier  kurz  abbricht  und  nur  den  befehl  wiederholt,  den 
er  schon  1461  gegeben  hatte.'  Dindorfs  Vorschlag  statt  des  im 
Laur.  fehlenden  toöto  nach  €*X€ic  ein  TrcVrep  zu  ergänzen,  ist  also 
verfehlt,  man  tibersah  eben  die  besondere  Stellung,  die  Sophokles 
dem  koryphaios  zuweist  und  die  ihn  wieder  völlig  geeignet  erscheinen 
läszt,  eine  solche  frage  an  Oidipus  zu  richten,  gerade  wie  im  vorher- 
gehenden kommos  erhält  der  Chorführer  auch  hier  nur  einen  einzigen 
trimeter  (1474). 

Nach  dem  halbchorvortrage  des  vierten  stasimon  wird  im 
beginne  des  folgenden  epeisodion  die  tetragonalstellung  vollzogen. 

Das  urteil,  welches  der  vf.  im  vierten  kommos  bewiesen  hatte, 
verläszt  ihn  im  fünften  kommos.  wir  empfinden  es  schon  an 
und  für  sich  als  unschicklich ,  dasz  am  ende  des  stückes ,  wo  alles 
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einem  beruhigenden  abschlusz  entgegen  geht,  ja  ein  solcher  mit  der 
botenrede  im  gründe  schon  eingetreten  ist,  sich  hier  noch  einmal 
alle  fünfzehn  oder,  wie  der  vf.  will,  vierzehn  choreuten  beteiligen 
sollen,  so  passend  und  wirkungsvoll  ein  derartiger  einzelvortrag 
im  vierten  kommos  war,  wo  sich  unter  dem  donner  des  Zeus  das 
nahende  ende  des  Oidipus  ankündigt,  ebenso  ungehörig  wäre  ein 
derartig  leidenschaftlicher  Vortrag  hier ,  wo  das  gebet  des  chors  um 
euthanasie  für  den  dulder  so  eben  die  beruhigendste  erfüllung  er- 
halten hat,  wo  diese  erfüllung  so  eben  bis  ins  einzelnste  durch  den 
boten  geschildert  wurde,  der  schmerz ,  die  klage  gehört  den  beiden 
Schwestern,  der  inständig  wiederholte  tröstliche  hin  weis  auf  den 
glücklichen  ausgang  des  vaters  dem  koryphaios.  weiterhin  aber 
stehen  der  aufstellung  des  vf.  namentlich  in  dvi.  ß'  die  schwersten 
bedenken  entgegen,  die  wolbegründete  athetese  der  worte  1747 
AN.  vcu  vcu.  XO.  £ujj(pr)juii  kcoitöc  wird  mit  der  bemerkung  bei 
seite  geschoben:  'aber  entbehren  können  wir  den  vers  nicht;  der 
vierzehnte  choreut  ermangelte  sonst  seines  anteils'  (!).  Dindorf  sagt 
zu  1748:  cqui  stultus  esse  mihi  omni  tempore  visus  est  et  indignus 
Sophoclis  arte  inter  colloquentes  sermo.  accedunt  ad  hoc  alia  quae 
vitii  suspicionem  augeant.  neque  enim  verba  ista  vcu  vcu.  £üuq)r)Ui 
Kauxöc  ulla  probabili  induta  sunt  metri  forma,  neque  habent  in 
stropha  quibus  respondeant.'  das  letzte  moment  zumal  ist  ent- 
scheidend, da  Antigone  nicht  weisz  wohin  cpuT^iv?  so  greift  der 
chor  diesen  ausdruck  auf  und  beginnt  Kai  iräpoc  dTr&puxe ,  und 
nach  der  frage  der  Antigone  Ti;  soll  nun  nach  dem  vf.  der  nächste 
choreut  ergänzen:  T<x  cqpujv  TO  uq  iriiveiv  kcikujC.  dieses  räthsel 
gelöst  zu  haben  geht  uns  noch  über  die  kunst  der  taschenspieler. 
die  Verteilung  dieser  antistrophe  vollends  unter  einzelchoreuten  hat 
für  unsern  geschmack  geradezu  etwas  widerliches,  dazu  kommt  dasz 
der  vf.  den  koryphaios  ohne  allen  grund  ausschlieszt.  er  macht 
keinen  versuch  eine  derartige  anordnung  durch  einen  (allein  ent- 
scheidenden) innern  grund  zu  motivieren,  das  richtige  ist,  sämtliche 
chorische  kommata  der  exodos  dem  koryphaios  zuzuweisen,  jetzt 
verstehen  wir  um  so  besser,  weshalb  die  diathesis  des  dichters  dem 
koryphaios  in  den  letzten  kommoi,  im  fünften  epeisodion  seit  schlusz 
der  epode  des  dritten  stasimon  einen  so  verbältnismäszig  geringen 
anteil  gab:  er  muste  seine  kraft  für  die  exodos  aufsparen,  der 
schweren  bedenken,  die  gegen  den  schlusz  von  v.  1768  an  vorliegen, 
hätte  erwähnung  geschehen  müssen. 

Blicken  wir  zurück,  so  musz  unser  urteil  über  das  Mufifsche 
buch  ein  anerkennendes  sein,  volle  anerkennung  verdient  zu- 
nächst, dasz  der  vf.  an  seine  aufgäbe  ohne  Vorurteile  und  vorgefaszte 
meinungen  herantrat,  wie  sich,  dies  in  der  wichtigen  frage  über  den 
einzelvortrag  chorischer  partien  am  deutlichsten  kund  thut.  Muff 
hat  durch  sein  in  gewissem  sinne  bahnbrechendes  buch  (insofern 
nemlich  die  scharfsinnigen  forschungen  Hermanns  dank  der  ein- 
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seitigkeit  vieler  kritiker  immer  mehr  in  Vergessenheit  geriethen)  für 
eine  sehr  erhebliche  anzahl  von  partien  des  Sophokles  das  volle  Ver- 
ständnis erst  eröffnet,  wenn  ref.  an  nicht  wenigen  stellen,  wie  er 
meint,  richtigere  und  zumal  begründetere  aufetellungen  bot,  so 
ist  nicht  zu  vergessen,  dasz  dies  eben  erst  nach  den  überall  an- 
regenden erörterungen  des  vf.  geschah ,  und  zweitens  dasz  dies  erst 
durch  eine  gröszere  beschränkung  möglich  wurde ,  die  sich  ref.  auf- 
erlegte, der  vf.  hat  sich  die  lösung  dieser  an  sich  schwierigen  auf- 
gaben nemlich  noch  dadurch  erschwert,  dasz  er  alle  hier  in  betracht 
kommenden  fragen  auf  einmal  zu  beantworten  wenigstens  den  an- 
lauf  nahm,  hätte  er  mit  gröszerer  selbstbeschränkung  zb.  die  frage 
nach  der  Vortragsweise,  ob  gesang,  parakataloge  usw.,  in  welcher  er 
nicht  mit  selbständiger  Sicherheit  aufzutreten  vermag,  ebenso  die 
frage  nach  der  reihenfoige  der  einzelnen  sänger  im  einzel Vortrag,  zu 
welcher  ihn  Hermanns  Vorgang  ebenfalls  (und  hie  und  da  nicht 
ohne  erfolg)  anregte,  noch  bei  seite  gelassen:  so  zweifeln  wir  nicht 
dasz  seinen  Untersuchungen  die  concentriertere  samlung  weit  mehr 
zu  gute  gekommen  wäre  als  der  jetzt  so  erweiterte  gesichtskreis, 
und  dasz  es  ihm  namentlich  gelungen  wäre,  den  jetzt  oft  mehr  er- 
rathenen  als  erwiesenen  resul taten  einen  höhern  grad  wissenschaft- 
licher Sicherheit  zu  geben,  wir  verkennen  nicht,  dasz  sich  in  dem 
vorliegenden  buche  nicht  selten  glückliche  ansätze  zu  derjenigen 
untersuchungsweise  finden,  welche  wir  auf  diesem  gebiete  für  die 
richtige  halten;  aber  abgezogen  durch  die  menge  der  winkenden 
probleme  versäumt  es  der  vf.  noch  zu  oft  scene  für  scene  dem  dra- 
matischen werdeprocess  des  Stückes  nachzugehen,  wie  auch  in  die 
innern  falten  des  werdenden  Charakters  zu  blicken,  statt  bei  einem 
Sophokles  die  diathesen  in  ununterbrochenen  und  dadurch  lehr- 
reichen Zusammenhang  zu  setzen,  die  eine  figur  sich  immer  aus  der 
andern  genetisch  entwickeln  zu  lassen,  nimt  er,  wenn  auch  dem 
gange  des  Stückes  folgend,  meist  jede  einzelne  für  sich,  löst  sie 
gleichsam  von  dem  boden  los,  aus  dem  sie  erwachsen,  wir  stellen 
dieses  urteil  voran,  insofern  wir  der  meinung  sind,  dasz  sich  gerade 
aus  dieser  schwäche  des  buches  die  Übrigen  erklären  lassen  (vgl. 
fchor  des  Soph.'  vorwort  s.  X). 

Am  schwächsten  ist  offenbar  der  allgemeine  teil  ausgefallen 
oder,  wie  wol  das  wesen  desselben  richtiger  zu  bezeichnen  gewesen 
wäre ,  der  einleitende  oder  propädeutische  teil,  in  einem  nützlichen 
ersten  abschnitt  stellt  der  vf.  das  überlieferte  antiquarische  material 
aus  den  grammatikern  und  lexikographen  über  namen  und  Stellung 
der  choreuten  zusammen,  bringt  darüber  einige  neue  und  gute  be- 
merkungen  vor,  und  weist  kurz  ihr  vorkommen  bei  Sophokles  auf. 
für  nicht  ausreichend,  ja  zum  teil  für  einen  rückschritt  müssen  wir 
den  zweiten  abschnitt  dieses  teiles  erklären;  desultorisch  endlich 
sind  die  meist  halben  urteile  des  sehr  kurzen  dritten  abschnitts. 
wer  aber  wie  billig  in  dem  allgemeinen  teile  eine  zusammenhängende 
und  erschöpfende  Würdigung  der  Sophokleischen  'technik',  also  die 
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abgezogenen  sätze  erwartet  von  den  noch  mit  empirischem  material 
verwachsenen  beobachtungen ,  welche  der  fspecieUV  teil  an  der 
band  einer  eingehenden  interpretation  und  kritik  erschlossen,  der 
wird  sich  in  dieser  erwartung  geteuscht  <*ehen.  dieser  sog.  allge- 
meine teil  ist  weit  weniger  ungenügend  durch  das  was  er  bietet, 
als  durch  das  was  er  nicht  -bietet,  nach  einer  Charakteristik  des 
frühem  chors  von  zwölf  personen  und  seiner  in  allen  richtungen 
ausgibigern  handhabung  waren  nun  die  gründe  zu  erwägen,  die 
Sophokles  zu  seinen  beiden  dramaturgischen  neuerungen,  der  er- 
findung  des  tritagonisten  und  der  erhöhung  der  choreutenzahl 
führten,  beide  erfindungen  bedingen  sich  gegenseitig,  nachdem 
der  tritagonist  durchgesetzt  war,  schuf  der  immer  auf  harmoni- 
sches ebenmasz  gerichtete  sinn  des  dichters  in  dem  zweiten  para- 
staten  das  chorische  gegenbild  des  tritagonisten  auf  der  orchestra, 
während  der  erste  parastat  und  der  koryphaios  wie  bisher  dem 
Protagonisten  und  deuteragonisten  in  plastischer  gegenüberstellung 
correspondierten. 17  von  hier  aus  war  die  veranlassung  gegeben,  auf 
das  überall  hervortretende  streben  des  dichters,  skene  und  orchestra 
organisch  zu  verknüpfen  und  die  überraschende  manigfaltigkeit  der 
hierzu  dienenden  mittel  (corresponsion  der  hauptrepräsentanten  des 
chors  mit  den  drei  bühnenpersonen,  gelegentliche  bühnenbesteigung 
von  choreuten,  befreiung  des  koryphaios  aus  seiner  chorischen  ge- 
bundenheit,  abgebrochene  stasima,  Wechsel  des  numerus  usw.) 
hinzuweisen,  scharf  war  nun  das  grundprincip  des  Sophokleischen 
chors  —  wir  suchten  es  in  der  öfters  erwähnten  schrift  zu  formu- 
lieren —  auszusprechen  und  sein  enger  Zusammenhang  auch  mit 
der  gröszern  oder  geringem  anspannung  der  choregischen  leistung", 
mit  einem  worte  auch  der  finanzielle  gesichtspunct  zu  be- 
leuchten, daraus  ergab  sich  eine  durchgeführte  parallele  zwischen 
dem  chor  von  zwölf  personen  und  dem  von  fünfzehn ,  sowie  ihrer 
so  verschiedenartigen  principien.  nicht  minder  vermiszt  man  ein 
gegenseitiges  sorgfältiges  abwägen  der  chorischen  figuren  nach 
ihrem  specifisch  dramatischen  werte,  ihrer  charakteristischen  be- 
deutung  und  ihrer  unterschiedlichen  Verwendung  innerhalb  des 
compositionellen  aufbaus.  von  hier  aus  war  tiefer  in  das  geheimnis 
des  Sophokleischen  kunststiles  einzudringen,    gegen  die  unver- 

17  um  nicht  misyerstanden  zu  werden,  wiederhole  ich  hier  eine  be- 
merkung  aus  meiner  öfters  erwähnten  abhandlung  über  den  hemichorien- 
vortrag  (rhein.  mus.  XXXII  s.  499):  fwird  sieh  diese  beobachtung  auch 
sonst  noch  als  fruchtbar  bewähren,  so  wäre  doch  anderseits  nichts  ver- 
kehrter als  in  diesen  wie  etwa  in  anderen  dingen  bei  Sophokles  einen 
peinlich  beobachteten  Schematismus  suchen  zu  wollen,  consequent  und 
überall  durchgeführt  würde  dies  als  der  tod  einer  wahren  kunst  anzu- 
sehen sein,  versäumt  es  Sophokles  nicht  die  plastisch  wirkende  gegen- 
überstellung der  drei  chorischen  hauptrepräsentanten  und  der  drei 
bühnenagonisten  auch  durch  eine  innere  bezüglichkeit  zu  vertiefen,  so 
verläuft  er  sich  doch  anderseits  nicht  in  kleinliche  rechenexempel  und 
begnügt  sich  zumeist  eine  straffe  beziehung  zwischen  pro- 
tagonisten  und  koryphaios  festzuhalten.» 
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brüchliche  regel,  dasz  der  gröszere  oder  geringere  aufwand  der 
chorischen  technik  im  umgekehrten  Verhältnis  zu  dem  dramatischen 
werte  des  stoffes  steht,  hat  der  vf.  hei  seinen  ansätzen  mehr  als  ein- 
mal gefehlt,  es  zeigen  sich  hier  nur  die  folgen  des  oben  berührten 
mangels,  so  hat  denn  der  vf.  viele  einzelne  laute  und  abgebrochene 
sätze  der  Sophokleischen  kunstweise  erschlossen,  aber  den  vollen 
harmonischen  zusammenklang  des  ganzen  hat  er  nicht  vernommen, 
den  unlöslichen  Zusammenhang  der  chorischen  |U€"f€0r|  mit  der  jedes- 
maligen chorischen  aufstellung  hat  der  vf.  —  abgesehen  von  manchen 
anerkennenswerten  anfangen  —  vielfach  übersehen,  so  kam  es  dasz 
er  einmal  die  Verwendung  der  parastaten  neben  dem  koryphaios, 
also  die  Sophokleische  trias  nicht  zu  völliger  Sicherheit  erheben 
konnte ,  und  anderseits  sich  der  mittel  beraubt  sah ,  den  halbchor- 
vortrag  von  strophe  und  antistrophe  der  stasima  auch  wissenschaft- 
lich zu  beweisen,  von  dem  gesichtspunct  der  isomeren  führer- 
fX6T^6r)  aus  waren  der  so  vielfach,  aber  immer  noch  mechanisch 
behandelten  frage  über  die  respondierenden  Zahlenverhältnisse  in 
der  tragödie  einige  sichere  haltpuncte  zu  geben,  die  in  dem  chor 
von  fünfzehn  personen  wesentlich  veränderte  und  den  hemichorien- 
v  ort  rag  der  stasima  bedingende,  oder  wenn  man  will  durch  ihn 
bedingte  Stellung  des  koryphaios  hat  der  vf.  mindestens  nicht 
scharf  genug  aufgefaszt.  zu  einer  Charakteristik  des  koryphaios, 
als  einer  dramatischen  person  innerhalb  der  einzelnen  stücke,  lud 
ein  reiches  material  ein.  das  deutlicher  sich  abhebende  bild  des 
koryphaios  umgibt  der  dichter  mit  einer  reichen  chorischen  gruppe 
und  erhöht  es  durch  Verwandtschaft  und  gegensatz ,  durch  färben- 
unterschied  und  schatten,  man  wird  hier  in  gefahr  sein  leicht  zu 
weit  zu  gehen,  auch  liegen  dergleichen  beobachtungen  nicht  wie 
schlechtes  metall  an  der  Oberfläche,  aber  mit  dem  grubenlicht  einer 
eindringenden  Interpretation  sind  wenigstens  häufig  die  parastaten 
dem  dunkel  ihrer  anonymität  zu  entziehen,  auch  damit  sind  übri- 
gens die  forderungen,  die  man  billiger  weise  an  einen  derartigen 
allgemeinen  teil  stellen  darf,  keineswegs  erschöpft,  hat  man  die 
chorische  technik  im  engsten  zusammenhange  mit  dem  dramatischen 
auf  bau  in  den  einzelnen  stücken  erkannt,  so  lassen  sich  lehrreiche 
parallelen  zwischen  den  verschiedenen  dramen  anknüpfen,  gleich 
eine  vergleichung  zwischen  Elektra  und  Antigone  muste  fruchtbare 
gesichtspuncte  ergeben,  und  anderseits  gibt  es  kaum  eine  verschie- 
denere ,  natürlich  durch  den  stoff  bedingte ,  chorische  behandlungs- 
weise  als  wie  sie  sich  in  dem  Oidipus  auf  Kolonos  gegenüber  dem 
Oidipus  Tyrannos  darstellt,  höher  aufsteigend  mag  man  nun  ver- 
suchen den  einzelnen  stücken  in  dem  entwicklungsgange  des  dich- 
ters  ihren  platz  anzuweisen,  andeutungen  gaben  wir  in  der  erwähn- 
ten schrift  s.  29  f. iH   die  frage ,  wann  Sophokles  die  erhöhung  der 

18  fwir  haben  drei,  wenn  man  will  vier  epochen  in  dem  dichter- 
gange des  Sophokles  zu  unterscheiden,  die  anfange  bewegten  sich  wie 
billig  in  den  spuren  der  Vorgänger,   einer  Übergangsperiode  gehört  der 
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choreutenzahl  durchsetzte ,  war  einer  eingehenden  Untersuchung  zu 
unterziehen. 19  wiederum  vorschreitend  mag  man  nun  eine  verglei- 
chende Charakteristik  der  Saphokleischen  kunst  und  der  des  Euri- 
pides  wie  auch  der  anderen  griechischen  dramatiker  anknüpfen,  freilich 
nicht  'nur  nebenbei',  wie  jüngst  ein  recensent  der  Jenaer  LZ.  (1877 
nr.  7  s.  111)  verlangte,  dasz  wir  übrigens  mit  der  letztern  forderung 
keinen  tadel  gegenüber  dem  vf.,  der  eben  nur  eine  chorische  technik 
des  Sophokles  zu  schreiben  beabsichtigt  hat,  aussprechen  wollen, 
ist  selbstverständlich. 

Was  form  und  darstellungsweise  des  buches  angeht, 
so  wird,  was  die  hauptsache  bleibt,  die  klarheit  des  Vortrags  nirgend 
vermiszt.  erprobte  sich  der  vf.  nicht  überall  als  sicherer  leiter ,  so 
ist  er  doch  ein  instructiver  und  mitteilsamer  begleiter  auf  diesen 
pfaden,  der  nur  öfters  durch  allzu  behagliche  redseligkeit  in  seinen 
kundgebungen  ermüdet,  auch  ist  oftmals  noch  zu  viel  tastendes, 
schwankendes  in  diesen  raisonnements ,  zu  viel  discursives  herum- 
reden, und  in  der  Sparsamkeit  hätte  sich  der  vf.  seinen  dichter 
zum  muster  nehmen  können.  CoqpOKXrjc  |ifcv  ou  TrepiTTÖc  dv  toic 
AÖYOlC,  dXX*  dvcrfKCUOC.  die  öftere  breite  des  stils  und  das  behag- 
liche sichgehenlassen  in  oft  selbstverständlichem  detail  gibt  dem 


Aias  an,  der  dichter  steht  mindestens  nahe  davor,  den  tritagonisten  zu 
erringen,  für  diese  Übergangsperiode  ist  zugleich  bezeichnend,  dasz 
sich  die  trilogische  auffassung  für  den  Aias  von  jeher  aufdrängte,  aber 
auch  das  chorische  complement  des  tritagonisten,  die  erhöhung  der 
choreutenzahl,  hat  Sophokles  schon  früh  durchgesetzt,  jedenfalls  vor 
ol.  80,  2:  denn  die  stücke  der  Orestie  des  Aischylos  weisen  fünfzehn 
choreuten  auf,  gerade  wie  sich  hier  Aischylos  auch  dreier  Schauspieler 
bedient,  eine  letzte  periode,  den  schluszstein  des  Schaffens,  bezeichnet 
der  Oidipus  auf  Kolonos.'  hinzuzufügen  wäre  die  bemerkung  über  die 
in  oben  berührter  hinsieht  altertümliche  compositionsweise  der  Anti- 
gone.  solche  aufstellungen ,  die  sich  auf  eine  im  einzelnen  allseitig* 
begründete  technik  stützen,  haben  in  jedem  falle  eine  groszere  be- 
rechtigung  als  die  so  verschieden  ausgefallenen  versuche  auf  grund 
der  bekannten  Plutarchischen  stelle  drei  kunststufen  nach  maszgabe 
der  für  uns  kaum  noch  zu  beurteilenden  Stilnuancen  anzusetzen. 

19  ich  gebe  hier  nur  das  resultat  dessen  was  ich  darüber  gedacht 
habe,  da  es  einmal  an  sich  höchst  unwahrscheinlich  ist,  dasz  der 
jugendliche  Sophokles  die  ihm  von  den  besten  quellen  übereinstimmend 
zugeschriebene  erhöhung  der  choreutenzahl  gleich  bei  seinem  ersten 
auftreten  durchsetzte,  anderseits  der  aus  zwölf  personen  bestehende 
chor  des  Aias  eine  solche  annähme  thatsächlich  widerlegt,  so  bleibt  der 
Widerspruch  zu  lösen,  der  darin  besteht,  dasz  auch  schon  der  chor  in 
Aischylos  Sieben  vor  Theben  fünfzehn  personen  aufweist:  man  vergleiche 
die  jüngst  im  rhein.  mus.  XXXII  s.  312  ff.  erschienene  gediegene  ab- 
handlung  Büchelers.  ist  letzteres  begründet,  so  dürfte  dieser  Wider- 
spruch schwerlich  anders  als  durch  die  annähme  zu  lösen  sein,  dasz 
die  ursprünglich  für  einen  chor  von  zwölf  personen  geschriebene  tragödie 
der  Sieben  bei  gelegenheit  späterer  auffübrungen  eine  Umarbeitung  für 
den  inzwischen  stabil  gewordenen  chor  von  fünfzehn  choreuten  erfuhr, 
eine  nähere  erörterung  dieses  interessanten  themas  würde  uns  hier  zu 
weit  führen,  auch  der  Aischylische  Prometheus  ist  in  die  Untersuchung 
zu  ziehen. 
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buche  eine  unnötige  ausdehnung.  auf  einem  gebiete,  wo  es  gilt 
eine  nach  den  forschungen  Hermanns,  Böckbs  ua.  oft  schwer  be- 
greifliche Unklarheit  zu  bannen,  mag  es  freilich  hingehen,  wenn  der 
vf.  gelegentlich  des  guten  eher  zu  viel  als  zu  wenig  thut;  aber  der 
vf.  schreibt  fast  wie  er  spricht,  statt  dieses  häckerlings  kleiner 
sätze  mit  ja  und  nein  und  frage  und  antwort  fordern  wir  eine  kunst- 
gemäszere,  feiner  gegliederte  fassung,  eine  liebevollere  behandlung 
so  zarten  details.  der  einmal  gewählten  einteilung  gemäsz  verläuft  das 
buch  kunstlos  und  geradlinig,  erinnert  mehr  an  sorgsame  adversarien 
und  vorarbeiten  als  an  eine  lichtvolle,  um  nicht  zu  sagen  kunstvolle 
gruppierung  der  cchorischen  technik'  nach  heutigen  ansprüchen. 

In  diesen  adversarien,  wie  man  den  zweiten,  speciellen  teil 
des  buches  nennen  könnte,  zeigen  sich  die  glanzpartien  wie  auch 
die  schwächen  des  buches  am  handgreiflichsten,  als  vortrefflich 
kann  die  behandlung  des  Aias  und  des  Oidipus  auf  Kolonos  be- 
zeichnet werden,  also  gerade  der  beiden  nach  Seiten  der  chorischen 
technik  singulärsten  stücke  des  Sophokles,  lagen  hier  auch  bereits 
mancherlei  glückliche  vorarbeiten  (von  Hermann,  Wolff  ua.)  vor, 
so  hat  doch  auch  der  vf.  selbst  mit  kritischer  schärfe  eingesetzt 
und  vielfach  völlig  neue  resultate  erschlossen,  im  Aias  zumal  hat 
der  vf.  so  zu  sagen  als  Zeichner  die  umrisse  und  linien  meist  richtig 
gezogen  (nur  weniges  ist  übersehen),  aber  dem  coloristen  zumal 
blieb  noch  das  meiste  zu  thun  übrig,  im  Oidipus  auf  Kolonos  fan- 
den sich  neben  guten  resultaten  einige  starke  misgriffe.  als  völlig 
verfehlt  erwies  sich  nur  die  behandlung  des  Philoktetes.  aus  den 
übrigen  stücken  werden  sehr  viele  vom  vf.  aufgestellte  diathesen 
sich  auf  die  dauer  behaupten ,  aber  ein  beurteiler  befindet  sich  hier 
oft  in  der  eigentümlichen  läge ,  die  von  dem  vf.  versuchte  beweis- 
führung  als  wissenschaftlich  unzureichend  und  widerspruchsvoll 
verwerfen  zu  müssen ,  während  er  sich  am  ende  nach  zurücklegung 
mühevollerer  pfade  bei  dem  gleichen  endziel  angelangt  sieht,  der 
vf.  hat  eben  oft  schon  durch  die  blosze  zahl  das  richtige  getroffen, 
so  öfters  die  figur  der  aristerostaten ,  auch  die  triasfigur,  aber  schon 
bei  der  letztern  wurde  eine  innerlich  consequente  begründung  ver- 
miszt.  gerade  hier  wäre  das  skeptische  achselzucken  der  bisherigen, 
so  ungewöhnlich  seichten  kritik  am  platze  gewesen,  der  vf.  bringt 
ein  überliefertes  äuszerliches  rahmenwerk  hinzu  und  nimt  nun  die 
masze,  ob  sich  die  chorischen  jU€Y€0r|  darauf  spannen  lassen;  aber 
mitunter  zeigt  er  sich  recht  unbekümmert  um  die  Verzerrungen,  die 
sie  sich  dabei  gefallen  lassen  müssen,  er  stellt  sich  diesen  dingen 
oft  noch  zu  äuszerlich,  um  nicht  zu  sagen  zu  handwerksmäszig 
gegenüber,  und  wir  berühren  damit  den  mangel,  aus  dem  wir  schon 
oben  die  schwächen  des  buches  ableiten  zu  müssen  glaubten,  was 
WvHumboldt  einmal  von  der  spräche  sagt,  dasz  sie  nicht  wie  eine 
abgestorbene  pflanze  erforscht  werden  dürfe,  das  gilt  im  vollsten 
umfang  auch  hier,  die  erforschung  und  erlernung  ist  auch  auf  die- 
sem gebiete  nur  Wiedererzeugung. 


Digitized  by  Google 


170         EGrunauer:  zu  Caesar  de  bello  gallico  [II  19,  7  f.]. 

Wir  fassen  unser  urteil  noch  einmal  zusammen,  entspricht  die 
vorliegende  leistung  keineswegs  in  vollem  umfange  den  anforde- 
rungen,  die  ref.  heute  an  ein  derartiges  buch  stellen  zu  dürfen  glaubt, 
ja  zeigen  sich  selbst  auffallende  mängel  und  lücken,  so  hat  sich  doch 
der  vf.  um  erklärung  und  kritik  des  Sophokles  durch  diese  mit  so 
wolthuender  bescheidenheit  auftretende  Veröffentlichung  ein  unbe- 
streitbares verdienst  erworben,  nicht  nur  dasz  er  dem  forschenden 
gedanken  überall  das  material  in  übersichtlich  bequemer  weise 
unterbreitet  hat,  er  hat  auch  selbst  eine  stattliche  reihe  glücklicher 
resultate  aufzuweisen,  und  vor  allem:  er  hat  diese  Studien  in  flusz 
gebracht  und  jene  vis  inertiae,  die  auf  den  chorischen  Untersuchungen 
lastete,  mit  kundiger  hand  hinweggehoben. 

Freiburg  im  Breisgau.  Otto  Hense. 


10. 

ZU  CAESAR  DE  BELLO  GALLICO. 


II  19,  7  f.  in  der  schlacht  am  flusse  Sabis  stehen  die  Nervier 
auf  dem  einen  hügel,  die  hauptmasse  der  Römer  auf  dem  gegenüber- 
liegenden; zwischen  beiden  hügeln  flieszt  der  flusz.  nach  dem  jetzi- 
gen texte  nun  'verlassen  die  Nervier,  wie  sie  des  römischen  trosses 
ansichtig  werden,  ihre  Stellung  auf  der  bewaldeten  anhöhe,  werfen 
die  römische  reiterei ,  die  diesseits  des  flusses  auf  dem  freien  terrain 
schwärmt,  in  die  flucht,  laufen  mit  unglaublicher  Schnelligkeit  an 
den  flusz  hinunter,  so  dasz  sie  beinahe  in  demselben  momente  noch 
am  säume  des  waldes,  dann  am  flusse  und  in  unmittelbarer  nähe 
der  Römer  erblickt  werden,  mit  derselben  Schnelligkeit  stürmen 
sie  den  hügel  hinauf.'  wie  können  aber  die  Nervier  unten  am  flusse 
schon  mit  den  Römern  zusammentreffen,  wenn  diese  oben  auf  der  an- 
höhe stehen?  wir  haben  uns  den  Vorgang  vielmehr  folgendermaszen 
zu  denken :  die  Nervier  brechen  aus  dem  walde  hervor  und  schlagen 
die  römische  reiterei  (erster  act).  sie  eilen  an  den  flusz  hinunter 
und  überschreiten  denselben  (zweiter  act).  sie  stürmen  die  anhöhe 
hinauf,  wo  die  Römer  bereits  mit  den  Schanzarbeiten  beschäftigt 
sind  (dritter  act).  dies  alles  geschieht  mit  solcher  Schnelligkeit, 
dasz  sie  beinahe  zu  derselben  zeit  1)  am  säume  des  waldes,  2)  am 
flusse,  3)  in  unmittelbarer  nähe  der  Römer  erblickt  werden,  dies 
sagt  aber  auch  Caesar,  wenn  wir  es  wagen  eine  einfache  Umstellung 
vorzunehmen.  Caesar  hat  sicherlich  geschrieben:  Ms  facüe  pulsis 
ac  proturbatis  incredibili  celeritate  ad  flumen  decucurrerunt.  eadem 
autem  celeritate  adverso  coUe  ad  nostra  castra  atque  eos,  qui  in  opere 
occupati  erant,  contenderunt ,  ut  paene  uno  tempore  et  ad  Silvas  et  in 
flumine  et  iam  in  manibus  nostris  hostes  viderentur. 

Winterthur.  Emil  Grünauer. 
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11. 

ZU  AISCHYLOS  AGAMEMNON. 

In  neuester  zeit  hat  Robert  Enger  sowol  um  kritik  als  um  er- 
klärung  dieser  tragödie  sich  sehr  verdient  gemacht,  erstens  1863 
durch  seine  bearbeitung  der  zweiten  Klausenschen  ausgäbe,  wo  er 
unter  dem  texte  nicht  nur  die  hsl.  Varianten,  sondern  auch  die  zahl- 
reichen Vorschläge  und  ansichten  der  gelehrten,  deren  Schriften 
nicht  jedermann  zur  hand  sein  können ,  meist  mit  kurzem  urteil  an- 
geführt hat;  zweitens  durch  die  zweite  aufläge  seiner  deutschen 
Schulausgabe  1874,  die  er  nicht  mehr  selbst  ausführen  konnte,  son- 
dern die  nach  seinem  frühen  tode  Walther  Gilbert  mit  benutzung 
der  von  Enger  hinterlassenen  und  mit  hinzuftigung  eigener  anmer- 
kungen  herausgegeben  hat. 

76  H.  ö  T6  yctp  veapöc  uueXöc  cre'pvuuv  |  £vtöc  ävokcuuv  |  icö- 
Trpecßuc ,  "Aprjc  b*  ouk  £vi  Xwpa.  der  aus  greisen  bestehende  chor 
sagt,  er  sei  zum  kämpfe  gerade  so  unfähig  wie  das  kindesalter :  denn 
die  im  kindesalter  in  der  brüst  sich  erhebende  kraft  (uueXöc)  sei 
wie  die  kraft  des  greises,  also  unbedeutend,  was  sollen  aber  die 
worte  "Apnc  b*  ouk  £vi  X^pct?  man  üa^  dafür  eine  menge  Vor- 
schläge gemacht  wie  ouk  £vi  f'  wpa  °der  X€PC*V  °^er  X^wpw  ua«> 
die  Enger  bei  Klausen  mit  reeht  verwirft  und  dafür  mit  vergleichung 
von  Xen.  anab.  V  7,  18  dv  oubeuiqi  X^pa  ^covtat  schreibt  oö  tivi 
XU)pa,  damit  der  sinn  herauskomme  fnon  censetur  in  aliquo  nu- 
mero'.  Gilbert  schlägt  in  der  Schulausgabe  im  kritischen  anhang 
vor  "Apei  (oder  vApeujc)  b*  ouk  £vi  X^po:.  jedoch  der  Zusammenhang 
führt  einfach  auf  den  gedanken :  kriegerische  kraft  findet  sich  nicht 
im  greisenalter,  also  "Apr^c  b*  ouk  £vi  fr\pa. 

132  töcov  7T€p  euqppujv  d  KaXd.  so  nach  dem  Flor.  vulg.  da- 
gegen streicht  Gilbert  nach  Med.  d  und  schreibt  xöcov  irep  euqppuJV, 
KaXd,  und  diesem  vocativ  entsprechend  136  cuvei  für  das  tiber- 
lieferte aiiet.  allein  gleich  darauf  138  wird  Apollon  angerufen  als 
helfender  und  gefahr  abwehrender  gott.  darum  ist  es  nicht  wahr- 
scheinlich, dasz  Artemis  mit  atv€i  um  hilfe  angerufen  werde,  sie  die 
ob  dem  verzehren  der  jungen  hasen  erzürnt  ist,  an  denen  sie  wie 
überhaupt  an  dem  jungen  wild  ihre  freude  hat,  wie  denn  auch 
TepTivd  135  entsprechend  dem  eucppujv  als  claeta',  somit  nach  Her- 
mann passivisch,  wenn  schon  ohne  beispiel,  aufzufassen  sich  em- 
pfiehlt. 

223  ßict  x^XivOuv  t'  dvaubiu  u^vei.  denen  die  Iphigeneias 
Opferung  vollziehen  war  befohlen  ihr  sorgfältig  den  mund  zu  ver- 
schlieszen,  damit  sie  kein  schlimmes  wort  über  das  haus  ausspreche, 
hier  ist  avaubov  pevoc,  das  'vis  vocem  comprimens'  bedeuten  soll, 
seltsam,  man  erwartet  vielmehr  nach  dem  erteilten  befehl  den  er- 
folg, und  so  vermute  ich  ßiqi  xo^wOjv  b*  dvauboc  uever  sie  bleibt 
stumm,  aber  mit  ihren  blicken  erweckt  sie  mitleid. 
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261  dXX1  fj  c'  cWriavc^v  Tic  änTepoc  (pdnc;  hier  ist  äTrrepoc 
schwer  zu  erklären,  dem  sinne  nach  richtig  wäre  die  erklärung,  die 
in  bezug  auf  diese  stelle  Hesychios  gibt :  Tfpocr|VT)C  fj  Taxuc,  aber  a 
ist  schwerlich  epitatisch,  sondern  privativ,  doch  führt  Hesychios 
auf  €UTTT€poc,  eine  schnell  sich  verbreitende  flüchtige  sage. 

354  ff.:  es  leugnete  jemand  dasz  sich  götter  um  menschen  küm- 
mern, Öcoic  dGiKxujv  X^pic  |  TtaTOiB*'  ö  b'  ouk  euceßr|c.  an  xdpic 
nimt  Enger  mit  grund  anstosz  und  vermutet  ceßotc  zwar  sinngemäsz, 
aber  wegen  des  folgenden  cuceßrjc  bedenklich,  da  leute  gemeint 
sind ,  von  welchen  heilige  Satzungen  mit  füszen  getreten  werden ,  so 
schlage  ich  vor  dOuauuv  Oe^ic. 

479  öctic  tdb*  dXXuuc  Ttjb'  dneuxeTai  TröXei.  Schneidewin  hat 
richtig  gesehen  dasz  hier  eine  schärfere  entgegenStellung  verlangt 
wird,  und  schreibt  Öctic  b*  av  dXXiüC  Tr|bJ  dTT€UX1Tai  TröXei.  aber 
mit  geringerer  änderung,  nemlich  öc  b*  au  Tab*  dXXuuc  ifjb'  eTTeu- 
X€iai  TröXei ,  wird  dasselbe  erreicht. 

550 :  nachdem  der  herold  das  viele  schlimme,  welches  das  heer 
vor  Troja  zu  erdulden  hatte,  aufgezählt,  schlieszt  er  diesen  abschnitt 
mit  Kai  TCoXXd  x°upeiv  cuuopopdc  (die  hss.  cu^qpopaic)  KaxaHiu), 
womit  er  von  diesem  schlimmen  abschied  zu  nehmen  wünscht,  doch 
hätte  man  für  KaiaEiÜJ  lieber  KaieuxojLiai.  Gilbert  erklärt:  cich 
halte  es  für  recht,  dasz  wir  uns  über  das  geschehene  (über  den  durch 
den  tod  vieler  errungenen  sieg)  recht  sehr  freuen.'  allein  dasz  xai- 
peiv  hier  nicht  von  der  freude,  sondern  vom  abschiednehmen  zu 
verstehen  ist,  zeigt  gleich  der  folgende  gegensatz  fijuiv  b€  usw. 

639  fmdc  Y€  uiv  br)  vaöv  t'  aKriparov  CKaqpoc  |  ffroi  Tic  d£e- 
KXeipev  f\  'EnTrjcaTO  |  Geöc  Tic.  dasz  ein  gott  das  schiff  aus  der  ge- 
fahr  heraus  erbeten  habe,  ist  eine  wunderliche  Vorstellung,  für  das 
unpassende  £Hrrrr|caTO  hat  man  dHrjprjcaTO  und  €£r)ipfjcaTO ,  auch 
KdHnfricaTO  vorgeschlagen,  aber  nach  iS&Xeuiev  erwartet  man  fin 
Sicherheit,  in  den  hafen  gebracht',  also  rfa'  cicüJpjuicev,  worauf  auch 
643  tv  öpuuj  führt. 

697  TroXea  b*  lex*  £v  dYKaXaic.  hier  ist  £cx'  auffallend,  nicht 
gerade  weil  es  intransitiv  gefaszt  werden  soll,  sondern  wegen  des 
aorist,  wofür  hier  ein  imperfect  erfordert  wird,  da  die  gewohnheit, 
dasz  man  den  jungen  löwen  wie  etwa  einen  jungen  hund  auf  den 
armen  trug,  geschildert  wird,  nahe  liegt  6iX€T*  dYKaXaic. 

771  f.  früher  tadelte  man,  auch  im  stillen  der  chor,  den  Aga- 
memnon wegen  seines  Unternehmens,  jetzt  aber  begrüszt  und  be- 
glückwünscht man  ihn  herzlich  (vuv  b*  ouk  dir '  axpac  <pp€VÖC  oOb* 
dqnXuJC  |  €Ö9pu)v  ttövoc  €u  TeXecaciv),  da  er  seine  arbeit  glücklich 
durchgeführt,  weil  hier  nicht  vom  beere,  wie  früher  schon  Enger 
bemerkte,  sondern  von  Agamemnon  die  rede  ist,  so  schreibe  ich 
Ttövov  eu  TeXecavTl.  es  fragt  sich  aber  wer  zu  eücppwv  subject  ist. 
Kayser  wollte  eucppiuv  Xöyoc,  Weil  und  Gilbert  eucppuuv  ttvöoc 
(gesinnung).   doch  versteht  sich  aus  der  entgegengesetzten  frühem 
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gesinnung  des  chores  cu  be  uoi  765  ff.  als  subjeet  zu  euqppujv 
leicht  6TUJ. 

851  üjct€  cuttovov  |  ßpoiotci  töv  Trecövxa  XaKiicai  irXdov. 
für  ujcre  ist  zu  schreiben  ujc  ör|,  wie  es  bekanntlich  in  der  menschen 
art  liegt. 

856  dv  öipiKOiTOic  b3  öuuaciv  ßXdßac  exu),  |  idc  duqri  co\ 
KXaiouca  XauTTTnpouxiac  |  axriueXr|TOuc  aidv.  statt  KXaiouca 
schreibt  Meineke  kcxioucci ,  was  Enger  aufnimt  mit  der  erklärimg: 
sie  brenne  bis  spät  in  die  nacht  licht  ihren  gemahl  vergebens  er- 
wartend, aber  dabei  sieht  man  nicht,  was  dTr)|ue\rjTOUC  soll,  aller- 
dings hat  man  hier  nicht  an  die  telegraphierenden  feuersignale  zu 
denken ,  wol  aber  an  die  befohlene  beleuchtung  des  hauses ,  wenn 
Agamemnon  ankäme,  über  dieses  ausbleiben  und  die  unterlassene 
beleuchtung  will  sie  stets  in  thränen  sein,  und  KXaiouca  ist  nötig 
wegen  des  dv  öuuaciv  ßXdßac  e'xw. 

900  rjuHuu  0eoTc  beicacav  tub'  Ipbeiv  xdbe  ;  die  stelle  ist  ver- 
dorben, und  dem  sinn  entspäche  etwa  fj  Trpöc  OeOüV  beicac  ti  u'  ouk 
dqc  Tdbe;  nemlich  iroieiv,  rdbe  wie  923. 

910  ttiGoö'  Kpdioc  udvioi  irdpec  f'  dKiuv  duoi.  Gilbert  nimt 
an  jadvxoi  Y€  anstosz  und  schreibt  judvioi  Tiapek  ckwv  duoi  und  er- 
klärt: 'gehorche  mir,  jedoch  nicht  als  besiegter,  sondern  den  sieg 
mir  freiwillig  überlassend.'  allein  wenn  man  nur  uevroi  in  uev  xöbe 
ändert  und  schreibt  ttiOoü  *  Kpdxoc  uev  xöbe  Tiapeic  dKubv  duoi ,  so 
ist  die  stelle  in  Ordnung. 

950  f.  xpövoc  be  toi  Trpuuvnaujv  £uv  djußoXaic  |  uiauuiac  aKa- 
tou  rraprißncev.  nachdem  ich  im  Aarauer  programm  von  1858  s.  9 
bemerkt,  dasz  umuaia  nur  von  einem  untergegangenen  schiffe,  das 
hier  undenkbar  wäre,  gesagt  werden  könnte,  und  darum  Huv  djußo- 
Xaic uiauuiac  aKTäc,  nemlich  an  der  küste  von  Aulis,  vorgeschlagen 
habe,  so  weist  das  Enger  bei  Klausen  zu  965  zurück,  weil  so  der 
genetiv  nicht  richtig  wäre,  aber  statt  TTpuuvndwv  dußoXai  eic  uiau- 
üiav  aKxdv  kann  doch  wol  bei  dem  weiten  gebrauch  des  objectiven 
genetivs  auch  uiauuiac  aKxäc  gesagt  sein,  und  da  ich  in  der  anti- 
strophe  965  statt  euxojuai  b'  d£  djuäc  der  responsion  wegen  euxouai 
xaöx1  d£  duäc  vorschlug,  so  verwirft  er  das,  weil  bd  unentbehrlich 
sei.  wäre  es  notwendig,  so  liesze  sich  b'  auY  d£  duäc  schreiben, 
aber  da  der  chor  die  schlimmen  ahnungen  seines  herzens  so  eben 
ausgesprochen  hat,  so  erhebt  er  sich  mit  dem  asyndeton  nachdrück- 
lich zu  dem  wünsche,  dasz  diese  ahnungen  als  teuschungen  dahin- 
fallen  mögen. 

971  Kai  tüötjuoc  euÖuTTOpujv  |  dvbpöc  liraicev  dcpavxov  epua. 
nach  971  nimt  man  eine  lücke  an  wegen  der  antistrophe.  aber  dort 
986  Zeuc  dTreTraucev  In  euXaßeia  ist  schon  das  letzte  wort  an- 
stöszig  und  von  Hermann  verworfen,  auch  weisz  man  von  keinem 
auszer  von  Asklepios,  dasz  er  6p0obar|C  war  die  tochter  ins  leben 
zurückzuführen,  und  so  ist,  da  Asklepios,  der  einzige  öp0obarjc,  vom 
blitz  erschlagen  wurde,  der  zusatz  'zur  warnung'  seltsam,  geholfen 
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wird ,  wenn  man  den  auch  hsl.  unsichern  v.  986  ausstöszt  und  nach 
984  oubfe  töv  öpeoban.  986  schreibt  tüjv  <p9ijLi^vujv  dvdxeiv  ia 
Zeuc,  womit  zugleich  die  genaue  responsion  mit  v.  972  gewonnen 
wird  und  keine  lticke  mehr  nach  971  anzunehmen  ist.  nur  könnte 
man  972  für  £ttüuc€V  dcpaviov  £pua  vermuten  Ittciic*  Ic  d<pavTOV 

973  Kai  tö  ufcv  Trpö  xpnMaTlJUV  I  KTnduJV  ökvoc  ßaXwv  |  c<pev- 
bövac  dir*  euufrpou,  |  ouk  äbv  TTporac  böuoc  |  Trruuoväc  fi}iix)v 
drav,  |  oub'  Itt6vtic€  CKd(poc.  für  die  zwei  ersten  verse ,  wo  viel 
versucht  worden  ist,  schlage  ich  vor  xdird  uev  Ti  XPnudTiuv  |  KTnciuJV 
ßdpoc  ßaXiuv  und  977  statt  TTT^uovoic  nach  der  conjectur  von  Schütz 
TrXnqaoväc,  so  dasz  böuoc  subject  wird,  mit  dem  der.kaufmann  oder 
Schiffer  gemeint  ist  zusamt  seiner  fracht,  die  sein  vermögen  aus- 
macht, da,  wie  978—980  andeuten,  von  getreideeinfuhr  die  rede 
ist,  die  bekanntlich  aus  dem  Pontos  geschah,  wo  dann  die  nord- 
stttrme  gefährlich  waren,  so  rettet  in  solch  gefährlicher  läge  der 
schiffsherr  oder  das  handelshaus ,  wenn  es  einen  teil  der  ladung  im 
rechten  moment  (ccpevbövac  an'  euuc^Tpou)  Über  bord  wirft,  sich 
und  das  schiff  mit  dem  reste  der  fracht,  und  ein  getreidesegen  des 
Zeus  kann  ihn  vor  hunger  schützen. 

986  ei  bk  un.  Texaru^va  |  juoipa  uoipav  £k  0€üjv  |  eTpYe  jaf| 
ttX^ov  (pepeiv,  |  7rpocp9dcaca  xapbtav  |  rXujcca  TTdvr'  dv  £He'x€i. 
so  die  beiden  letzten  verse  nach  Schütz  und  Hermann  statt  Kapotct 
und  tXujccav  dv  Tab*  &ex€i.  Gilbert  versteht  unter  uoTpa  TeraT- 
ueva  €K  9€üjv  das  loos  des  königs,  unter  uoipav  das  des  chors: 
Venn  mich  nicht  die  dem  könig  durch  göttliche  Ordnung  gebührende 
ehrfurcht  und  scheu  hinderte.*  aber  es  handelt  sich  hier  nicht  um 
die  dem  könig  gebührende  scheu,  sondern  der  chor  hat  schlimme 
abnungen,  da  ihm  die  Verhältnisse  des  hauses,  der  Klytaimnestra 
mit  Aigisthos  nicht  unbekannt  sind,  was  die  sache  für  einen  aus- 
gang  nehmen  soll,  das  bestimmt  das  loos  der  götter,  und  meinem 
loose  kommt  es  nicht  zu  etwas  über  die  zukunft  zu  sagen;  sonst 
würde  meine  zunge  meine  Überlegung  (xapbiav)  überholen  und  alles 
was  ich  weisz  und  fürchte  ausschütten,  es  spricht  für  Kapbiav  und 
fXujcca,  dasz  die  zunge  die  innern  gedanken  ausschüttet,  nicht  aber 
diese  jene. 

1011  £cuu  (ppevüjv  Xerouca  ttciGuj  viv  Xöyw.  an  dieser  ver- 
dorbenen und  viel  versuchten  stelle  hat  Enger  mit  fefwca  statt 
Xexouca  trefflich  geholfen,  nur  schreibe  ich  statt  seiner  Vermutung 
7T€i9oiTs  dv  XÖYUJ  nur  7T€iC€Tai  XÖyuj:  'wenn  sie  zu  verstand  ge- 
kommen ist,  wird  sie  meiner  zurede  gehorchen.' 

1131  £yuj  bk  0€puövouc  xdx*  ev  tt&uj  ßaXui.  für  das  unmög- 
liche 9epuövouc  sind  viele  Vorschläge  gemacht  worden,  von  mir 
9epur]v  atudb\  den  ich  jetzt  zurücknehme,  da  Taxa  nicht  entbehr- 
lich ist.  Musgrave  richtig  9epuöv  |5oöv. 

1158  9auudEuj  be  ce  |  ttövtou  Trdpav  xpacpeicav  dXX69pouv 
ttöXiv  |  Kupew  Xeroucav.    an  dXX69pouv  ttöXiv  nimt  Enger  mit 
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recht  anstosz  und  schreibt  äXXöGpuJ  \  ttöXci.  allein  nicht  dasz  Kas- 
sandra  in  einer  fremden  stadt  redet,  sondern  dasz  sie,  eine  fremde, 
der  stadt  (Argos)  auswärts  wol  nicht  bekanntes  (1150  ff.)  sagt  und 
dabei  das  richtige  trifft  (icupeiv),  darüber  wundert  sich  der  ohor. 
also  ist  nur  ttöXiv  in  ttöXci  zu  ändern. 

1178  TTCubec  eavöviec  wcTrepei  Trpdc  tujv  qnXwv.  Enger  hält 
mit  recht  dbc7T€p€i,  das  man  vergeblich  zu  rechtfertigen  versuchte, 
für  verdorben,  früher  fand  er  Martins  die  Tiöpeic  annehmlich ,  das 
sich  freilich  wegen  der  ähnlichkeit  der  buchstaben  empfiehlt,  aber 
zulässig  ist  es  doch  nicht  wegen  v.  1179,  wo  es  heiszt  dasz  sie  ihr 
eigenes  fleisch  in  den  händen  haben.  Gilbert  schlieszt  den  ganzen 
vers  aus.  allein  man  schreibe  nur  irpöccpctTOi  'frischgeschlachtet', 
welches  durch  das  folgende  TTpöc  verloren  gehen  konnte. 

1189  T€uH€iai.  das  medium  von  T€uX€iv  erklärt  Enger  für 
unerträglich,  aber  schon  bei  Homer  findet  es  sich  in  activer  bedeu- 
tung  Od.  k  182.  IL  T  208. 

1231  qnXujv  utt'  IxQpwv  ou  bixoppöirujc  uäinv.  Kassandra 
will  sagen ,  dasz  sie  wegen  ihrer  Weissagungen  sowol  von  freunden 
als  von  feinden  ohne  unterschied  verspottet  worden  sei,  aber  grund- 
los, darum  vermute  ich  cpiXuJV  6*  utt'  £x0pwv  t*  ou  bixoppÖTruuc, 
uorniv. 

1258  bleibe  ich  bei  meinem  frühern  Vorschlag  oük  lex*  ÖXuHic, 
ou"  xi  jlioi  xpövuj  ttX^ov; 

1284  toTc  £uo!c  Ttuaöpoic  |  dxOpoic  opoveuci  toic  dfioic  xweiv 
ö|ioö.  diese  viel  versuchte  stelle  dürfte  wol  so  in  Ordnung  kommen : 
toTc  d^oTc  Tijuaöpoic  dxöpouc  öuoiuuc  touc  duouc  xiveiv  £uou  'dasz 
meinen  rächern  meine  feinde  auf  gleiche  weise  für  mich  büszen.' 

1355  €i  b*  rjv  TrpeirövTUJV  ujct*  dTriorevbeiv  veKpuj,  |  Tab*  av 
biKaiuuc  f\y.  diese  allgemein  als  verdorben  anerkannte  stelle  emen- 
diere  ich  so:  el  b'  nv  rrp^Trov  Kpornip'  dmcTrevbeiv  v€Kpw,  |  Tipo'  av 
bmaCujc  fjv.  rqjb*  statt  Tab'  mit  Tyrwhitt,  Weil,  Gilbert.  Kpaxfip* 
könnte  etwas  kühn  scheinen,  wird  aber  gerechtfertigt  durch  1357  f. 
Tocujvbe  KpaTflp*  Iv  böjioic  kokujv  äbe  |  irXr|cac  äpaüjuv.  die  er- 
w&hnung  eines  xpatf^p ,  hier  zum  danke  eines  sieges  über  den  ge- 
töteten, ist  auch  notwendig  als  entsprechend  dem  Kpairjp  voll  des 
Unheils ,  das  Agamemnon  über  das  haus  gebracht  habe. 

1409  duoi  by  ^irr)TCXT€V  |  euvric  Trapoujiuvrijua  Tr)c  euf]c  xXibf)c. 
nach  Enger  schreibe  ich  öuou  statt  djnoi,  das  wegen  rf\c  i^xf\c  x^1- 
bf\c  entbehrlich  ist,  dagegen  aber  euvrjv  statt  euvfjc:  'zugleich  hat 
er  seine  coneubine,  die  Kassandra,  als  beigäbe  meines  genusses  (des 
todes  Agamemnons)  herbeigebracht'  (da  beide  leichen  bei  einander 
liegen). 

1446  £k  tou  fäp  £pwc  aiuaioXotxdc  |  veipei  tp^qpeTai.  da 
veipei  ein  unbekanntes  wort  ist,  für  das  man  allerlei  conjiciert  hat, 
der  sinn  aber  offenbar  verlangt ,  die  mordlust  werde  vom  innersten 
herauf  genährt,  so  halte  ich  meinen  Vorschlag  v^pGev  fest. 

1449  r\  [itfav  oikoic  TOicbe  |  baiuova  Kai  ßapüurjviv  aiveic. 
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da  oikoic  TOicbe,  wie  die  antistr.  1505  zeigt,  metrisch  unmöglich 
ist,  so  war  auch  ich  früher  wie  Schneidewin  auf  oiKOVÖjiOV  ge- 
rathen.  jetzt  aber  ziehe  ich  Weils  okoipißfi  vor  als  kräftiger  und 
zu  ßapujunvec  passender. 

1453  idi  Irj,  bicti  Aiöc  |  iravamou  Ttavepf^Ta.  |  ti  ydp  ßpoTOic 
äveu  Aiöc  TeAevrai;  für  biai  Aiöc  vermute  ich  buax  Aiöc.  denn 
alles  wirkt  die  entscheidung  des  Zeus. 

1559  'ATpeuc  7Tpo0uuujc  uäXXov  f|  cpiXiuc  traTpi  hält  Enger 
für  aus  glossemen  zusammengesetzt  und  streicht  den  vers  nach 
Schütz,  da  aber  das  trügerische  und  heuchlerische  verfahren  des 
Atreus  gegen  Thyestes  geschildert  werden  soll,  so  schreibe  man  nur 
'Aipeuc  TTpoOuuuuc  bfjGev  wc  <P*Xoc  iratpi.  bfjGev  ironisch. 

1619:  Aigisthos  hatte  dem  chor  mit  einsperrung  ins  gefängnis 
und  mit  bezähmung  durch  hunger  gedroht,  darauf  der  chor:  'als 
werdest  du  der  herscher  über  die  Argeier  sein,  du  feigling!'  ihm 
sagt  Aigisthos ,  der  chor  werde  bald  erleben  dasz  die  drohung  ver- 
wirklicht werde:  dXX'  dnel  boiceic  Tab*  £pbeiv  Kai  X^reiv,  tvüjcci 
Taxa,  die  offenbar  verdorbenen  worte  emendiert  Enger:  dXX*  eV'  ei 
boKu»  Tab*  Ipbeiv  kou  Xefeiv,  Yvujcei  Taxa,  im  ganzen  richtig,  nur 
möchte  ich  statt  kou  Xef€iv  lieber  ibc  XifU). 

1643  ixf\  TTpOTiurici^c  uaTaiwv  Tujvb'  uXaYjaaTUJV  ifOj  |  Kai 
eu  6r|CO|Li€V  KpaioövT€  Twvbe  bujudTUJV  KaXwc.  die  gründe  warum 
ich  uXönrjuaT*,  ibc  C'yuj  und  für  bujudriuv  koXüjc  vorschlug  7rr|judTujv 
(mit  Karsten)  dKOC,  habe  ich  im  programm  von  1858  auseinander- 
gesetzt und  Enger  hat  sie  nicht  angefochten. 

Aarau.  Rudolf  Rauchenstein. 


12. 

ZU  SOPHOKLES  ANTIGONE. 


Der  Wächter,  der  mit  anderen  zur  aufsieht  über  den  leichnam 
des  Polyneikes  bestellt  war ,  erstattet  von  da  zurückgekehrt  bericht 
und  erzählt ,  wie  sie  sich  gegenseitig  wach  erhalten  hätten ,  mit  fol- 
genden worten: 

Ifepfx  kivujv  dvbp'  dvf]p  e'mppöGoic  413 
KaKoTciv,  eiTic  Toöb'  d<p€ibrjcoi  ttövou. 
für  das  unstatthafte  dqp€ibr|COi  hat  Bonitz  dKnbricoi  vorgeschlagen, 
und  dieses  ist  bei  nur  geringer  diplomatischer  berechtigung  in  die 
ausgaben  aufgenommen,   ich  glaube,  mit  unbedeutender  änderung 
der  tiberlieferten  lesart  müsse  geschrieben  werden: 
erepTi  kivujv  dvbp3  dvfjp  dmppöeoic 
KaKoTciv,  €i  Tic  Toöb*  d op '  €Ubr)COl  TTOVOU. 
dieses  eubr|coi,  mag  man  es  im  eigentlichen  oder  im  Übertragenen 
sinne  nehmen,  wozu  das  lexikon  belege  gibt,  passt  sehr  wol  zu  dem 
e^epTi  kivujv,  ja  wird  von  diesem  beinahe  gefordert.  aTrö  =  infolge. 
Schweidnitz.  Julius  Golisoh. 
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(2.) 

LESEFRÜCHTE, 
(fortsetzung  von  s.  33—50.) 

VIII. 

THUKYDIDES  UND  HERODOTOS. 

Thukydides  schildert  I  126  sorgfältig  die  Vorgänge  bei  der 
Unterdrückung  des  aufstandes  des  Kylon  und  seiner  genossen,  dasz 
der  geschichtschreiber  dabei  die  kurze  darstellung  des  Herodotos  V 
71  vor  äugen  hat  und  eine  stillschweigende  polemik  gegen  seinen 
Vorgänger  sich  hindurchzieht,  ist  wol  allgemein  anerkannt1;  aber 
hinsichtlich  der  differenz  zwischen  beiden  historikern  sind  die  an- 
sichten  geteilt,  wie  denn  schon  die  alten  grammatiker  die  lösung  der 
Streitfrage  beschäftigt  hat.  eine  neue  erklärung  hat  so  eben  APhi- 
lippi  (im  rhein.  museum  XXIX  s.  5)  vorgetragen,  indem  er  eine 
entdeckung  seines  collegen  FR  Ii  hl  weiter  ausführt,  das  neue  hat 
für  viele  gemüter  einen  unwiderstehlichen  reiz,  und  so  wird  es  auch 
dieser  hypothese  an  Zustimmung  nicht  fehlen,  ich  erlaube  mir  da- 
her alsbald  einspräche  zu  erheben. 

Philippi  findet  die  darstellung  des  Thukydides  tendenziös, 
wüste  sich  aber  nicht  recht  zu  erklären,  was  den  historiker  zu  dieser 
parteiischen  auffassung  veranlaszt  habe ;  hier  kam  ihm  Kühl  zu  hilfe 
mit  der  Vermutung,  Thukydides  gebe  die  den  Alkmaioniden  gün- 
stigste version  wieder,  wie  sie  von  den  freunden  des  Perikles  fest- 
gehalten wurde,  als  es  den  forderungen  der  Spartaner  entgegenzu- 
treten galt,  welche  unmittelbar  vor  dem  ausbruche  des  groszen 
krieges  die  austreibung  der  nachkommen  der  Alkmaioniden  ver- 
langten, um  auf  diese  weise  den  Perikles  zu  entfernen,  an  dem  jener 
makel  haftete,  'ist  es  nicht  erklärlich,  dasz  damals  auch  Thuky- 
dides unter  dem  einflusse  der  auffassung  steht,  welche  die  der 
Patrioten  gewesen  sein  wird?*  so  äuszert  sich  Philippi,  indem  er 
sich  offenbar  vorstellt,  Thukydides  habe  angesichts  der  ereignisse 
sein  werk,  so  wie  es  uns  vorliegt,  niedergeschrieben,  also  müste, 
da  der  historiker  doch  nicht  die  arbeit  schon  vor  dem  ausbruche  des 
krieges  begonnen  haben  wird,  dies  capitel  ol.  87,  2  oder  3  abge- 
faszt  sein ;  dann  würde  aber  jede  beziehung  auf  Herodotos  wegfallen, 
da  dessen  historien  sicherlich  erst  später  veröffentlicht  worden  sind; 
man  müste  denn  annehmen,  Herodotos  habe  bei  seinem  ersten  auf- 
enthalt  in  Athen  gerade  diesen  abschnitt  vorgelesen  und  Thukydides 
habe  als  knabe  dies  alles  seinem  treuen  gedächtnis  eingeprägt,  um 
in  reiferen  jähren  dagegen  zu  polemisieren.  Iber  die  zeit  der  ab- 
fassung  der  geschichte  des  Thukydides  sind  die  ansichten  geteilt, 

1  dies  war  niedergeschrieben  gleich  nach  dem  erscheinen  von 
Philippis  arbeit,  kürzlich  ist  das  was  ich  oben  als  allgemein  zuge- 
standen bezeichnete  bestritten  worden,  doch  wäre  es  wenig  lohnend  da- 
gegen zu  polemisieren. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hft.3.  12 
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aber  niemand  hat  bisher  die  worte  I  1  dpHctjuevoc  €u8uc  KaOiciau^- 
vou  toö  TioX^jUOU  in  dem  sinne  wie  Philippi  verstanden,  selbst 
wenn  man  der  hypothese  von  Ullrich  sich  anschlieszt,  Thukydides 
habe  seine  arbeit  unmittelbar  nach  der  ersten  epoche  des  krieges 
begonnen,  eine  ansieht  welche  ich  nicht  teile,  so  konnte  doch  die 
augenblickliche  Stimmung  des  tages  nach  verlauf  einer  reihe  von 
jähren  auf  einen  ernsten  und  gewissenhaften  mann  nicht  mehr  be- 
stimmend einwirken. 

Ich  musz  offen  bekennen  dasz  ich  in  allen  wesentlichen  puneten 
anderer  ansieht  bin.  ich  halte  die  darstellung  dieses  ereignisses,  wie 
sie  Thukydides  gibt,  für  durchaus  treu  und  objectiv,  und  habe  dies 
bereits  im  j.  1852  näher  begründet2;  dagegen  der  kurze  bericht  des 
Her  odotos  erscheint  parteiisch  gefärbt:  denn  er  sucht  sichtlich  die 
schuld  der  Alkmaioniden  abzuschwächen,  von  der  ermordung  der 
schutzflehenden  kann  Herodotos  sie  nicht  freisprechen,  da  diese  that- 
sache  unwiderleglich  feststand3;  aber  den  Vorwurf  des  treubruches 
sucht  er  von  ihnen  abzuwenden,  indem  er  dafür  die  prytanen  der 
naukraren  verantwortlich  macht,  ich  will  nicht  wiederholen  was  ich 
ao.  weiter  ausgeführt  habe.4  ich  halte  noch  heute  alles ,  was  ich  da- 
mals nach  reiflicher  erwägung  niedergeschrieben,  aufrecht ;  auch  die 
Vermutung,  dasz  Herodotos  gerade  um  die  zeit,  wo  der  peloponne- 
sische  krieg  dem  ausbruch  nahe  war,  jene  partie  revidierte,  hat  sich 
mir  bei  wiederholter  Untersuchung  über  die  abfassungszeit  des  Hero- 
dotischen werkes  bestätigt,  nur  würde  ich  jetzt  geradezu  das  erste 
kriegsjahr  ol.  87,  2  nennen. 

Auf  das  was  ich  ao.  über  die  naukraren  und  ihre  prytanen  ge- 
sagt habe  will  ich  hier  nicht  zurückkommen :  denn  es  würde  zu  weit 
führen,  wollte  ich  auf  die  in  neuester  zeit  aufgestellten  hypothesen 
eingehen.5  stoff  zu  bemerkungen  bietet  sich  hier  in  fülle  dar :  ich 
verweise  beispielshalber  nur  auf  das  was  RSchöll  im  Hermes  VI  24 
über  die  KcuXaTpetai  oder  KUjXaKperai  sagt,  die  ableitung  von  ärei- 
p€iv,  welche  die  neuern  gutheiszen,  ist  allerdings  unzulässig.6  KiuXa- 


2  in  der  rec.  von  Böckhs  staatshaushaltung  der  Athener  in  diesen 
jahrb.  bd.  LXV  s.  389  ff.  8  bei  Philippi  laufen  mancherlei  mis Ver- 
ständnisse mit  unter,  wenn  er  zb.  s.  4  sagt:  rdie  blutschuld  des  Megakles 
und  der  andern  Alkmaioniden,  welche  Herodot  wie  eine  persönliche  Ver- 
schuldung auffaszt',  so  kennt  er  offenbar  die  bedeutung  der  sehr 
gewöhnlichen  formel  ctlTiav  £xw  °der  aixia  £xtl  M€  nicht,  ebd.  wird  be- 
hauptet, wenn  Thukydides  erzähle  dasz  das  volk  die  neun  archonten 
mit  auszerordentlicher  vollmacht  versah,  so  lasse  dieser  bericht  gar 
keine  staatsrechtliche  auffassung  zu.  ich  finde  die  Darstellung  ganz 
correct:  eine  solche  vollmacht  konnte  nur  die  gemeinde  erteilen;  ob  dazu 
in  der  alten  zeit  immer  der  antrag  einer  berathenden  körperschaft  er- 
forderlich war  steht  dahin,  jedenfalls  war  es  eine  form,  von  der  man 
in  ausserordentlichen  fällen  wol  auch  einmal  absah.  4  wer  sich  für 
die  sache  interessiert,  mag  die  mühe  nicht  scheuen,  die  jahrb.  nach- 
zuschlagen. 5  die  welche  diese  frage  behandelt  haben  scheinen  meine 
ansieht  gar  nicht  zu  kennen,  ob  wol  KFHermann  gr.  staatsalt.  §  98,  3 
auf  den  angeführten  band  der  jahrbücher  verweist.       •  die  Übersetzung 
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Xp€TT]c  ist  auf  dtp€iv  =  aipeiv  zurückzuführen7,  juux£a"TpeTac  bei 
Aristias  ist  eine  ganz  analoge  bildung,  auch  die  spartanischen  itt- 
TTOTP^Tai  scheinen  hierher  zu  gehören,  obwol  hier  auch  eine  andere 
auffassung  möglich  ist.  über  das  zeitwort  dyp^U)  vgl.  meine  be- 
merkung  GLG.  I  58,  20.8  die  ursprüngliche  form  ist  also  kujXoiyp^- 
ttjc,  von  der  Schöll  behauptet,  sie  sei  auf  grund  der  deutung  KuuAäc 
&Y€ip€iv  erfunden;  auf  attischen  inschriften  findet  sich  regelmäszig 
KUjXctKp£rr|C :  dies  ist  derselbe  lautwandel  wie  in  xvdqpaXXov  und 
xvd<paXXov,  yvowpcuc  und  Kvcupeuc,  drrvoKpoc  und  aKvairioc  usw. 
die  handschriften  schwanken  zwischen  beiden  formen;  im  Aristo- 
phanes  habe  ich  xujXcrf  pexnc  beibehalten ,  weil  diese  Schreibart  dort 
mehr  gewähr  hat. 

Den  namen  des  Kylon  hat  Sauppe  in  einer  attischen  inschrift 
zu  finden  geglaubt ,  welche  ein  Verzeichnis  der  attischen  Olympioni- 
ken enthält  (nachr.  d.  Göttinger  ges.  d.  wiss.  1867  s.  197),  indem 
er  ergänzt : 

[Tpn-n.  xai  TpiaKO-] 
[crr)  bi]auXov  [Kü]X[ujv] 
im  diaulon  hat  allerdings  Kylon  gesiegt  (Paus.  I  28,  1) ,  aber  ol.  35 : 
s.  Eusebios  ann.  s.  144  ed.  Mediol.;  Sauppe  hat  wol  nur  mit  rück- 
sicht  auf  den  beschränkten  räum  Tpnr)  vorgezogen,  diese  Zeit- 
bestimmung ist  nicht  eben  wahrscheinlich:  dann  würde  zwischen 
dem  olympischen  siege  und  dem  versuche  des  Kylon  sich  der  höch- 
sten gewalt  zu  bemächtigen  ein  zu  groszer  Zeitraum  liegen:  denn 
jenen  Kylonischen  handel  darf  man  nicht  vor  ol.  41 ,  1 ,  aber  auch 
nicht  nach  ol.  42 ,  1  setzen.9  wollte  man  von  der  Überlieferung  ol. 
35  abgehen ,  so  würde  sich  weit  eher  die  ergänzung  £KTr|  Kai  Tpia- 
KOCTrj  empfehlen :  wird  doch  in  der  inschrift  auch  der  erste  sieg  des 
Pantakles  in  ol.  22  statt  21  versetzt,  allein  die  Vermutung  Sauppes, 
dasz  hier  Kylon  genannt  sei,  ist  überhaupt  unstatthaft:  denn  dann 
würde  zwischen  ol.  22  und  33  gar  kein  sieger  aus  Athen  verzeichnet; 
auszerdem  ist  die  ergänzung  des  namens  KüXuuv  nur  mit  starken  än- 
derungen  durchführbar,  da  der  stein  nichts  weiter  als  AYAONENA 
bietet,  es  ist  wol  eher  zu  lesen : 

rscbinkensamle^,,  welche  Schöll  empfiehlt,  um  jene  etymologie  zu  ver- 
höhnen, soll  wol  witzig  sein;  mir  scheint  dieser  ton  männern  wie  Böckh 
gegenüber  sehr  unpassend.  Schöll  verschweigt  übrigens,  wie  er  selbst 
die  Zusammensetzung  KUjXaKp^xnc  erklären  will. 

7  nach  Ruhnken  zum  Timaios  s.  193  leitet  auch  der  scholiast  zu 
Aristoph.  Wespen  693  (695)  das  wort  von  dypeiv  ab,  allein  in  den  neuern 
ausgaben  der  Scholien  wird  diese  notiz  vermiszt.  b  dyp^xai  (napG^voi) 
ist  drackfehler  statt  dYpeTCti.  9  das  erstere  datum  verdient  wol  den 
vorzug:  dann  liegen  zwischen  ol.  35,  1  und  ol.  41,  1  gerade  24  jähre: 
Kylon  mag  damals  ein  mann  im  besten  alter  gewesen  sein;  wenn  Hero- 
dotos V  71  sagt  TrpocTTOincä|ii€voc  ^TaipnTrjv  tujv  r|XiKiuuT^ujv ,  so  liegt 
in  diesen  worten  nicht  notwendig,  die  sache  sei  ein  übermütiger  jugend- 
streich  gewesen.  Herodotos  war  übrigens  über  die  chronologischen  Ver- 
hältnisse dieser  Vorgänge  schwerlich  genauer  unterrichtet. 

12* 
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[xpiirj  Kai  eko-] 
[crij  bfJauXov  v€vb[ioc] 
oder  wie  man  sonst  den  namen  dieses  unbekannten  siegers  her- 
stellen will. 

IX. 

ZU  ARISTOTELES  POETIK. 

Die  bekannte  stelle  im  eingange  der  Aristotelischen  poetik 
(c.  1,  7),  wo  der  philosoph  abweichend  von  der  gemeinen  Vorstellung 
€7TOTioüot  in  weiterem  sinne  gebraucht,  so  dasz  nicht  nur  elegie  und 
iambische  poesie,  sondern  auch  Schriften  in  prosa  unter  diesen  be- 
griff fallen ,  hat  Bernays  durch  einschaltung  des  Wortes  ävuuvuuoc 
verständlich  zu.  machen  gesucht.  Spengel  verwirft  dies  Supplement, 
andere  haben  es  gebilligt.  Bernays  hat  mit  glücklichem  Scharfsinn 
das  unentbehrliche  wort  gefunden,  aber  mit  dieser  einfachen  ergän- 
zung  reicht  man  nicht  aus:  denn  wenn  handschriftlich  tiberliefert 
wäre:  f|  bfc  £tto7touci  .  .  ctvüjvuuoc  Turxävouca  /aexpi  toö  vuv,  so 
würde  damit  nur  eine  neue  Schwierigkeit  entstehen,  das  wort  dno- 
TTOUCt  ist  ja  nicht  von  Aristoteles  neu  gebildet,  sondern  der  phi- 
losoph legt  nur  dem  allgemein  üblichen  ausdruck  eine  umfassendere 
bedeutung  bei :  alle  die  litterarischen  Spielarten ,  welche  Aristoteles 
hier  zusammenfaszt,  sind  längst  mit  bestimmten  namen  bezeichnet, 
Aristoteles  vermiszt  nur  einen  ausdruck  für  die  ganze  gattung  und 
erlaubt  sich  dafür  dTTOTroüa  zu  gebrauchen:  nicht  die  dnoTioua  ist 
ävu)Vu>ioc,  sondern  die  von  Aristoteles  aufgestellte  gattung  der 
poesie  hat  bisher  einer  bestimmten  bezeichnung  entbehrt,  offenbar 
ist  hier  durch  nachlässige  Überlieferung  der  text  der  Aristotelischen 
schrift  stark  geschädigt;  darauf  deutet  auch  das  folgende  oubfcv  Y<*P 
Öv  lxolM€V  usw»  mn »  wo  man  den  natürlichen  gedankenzusammen- 
hang  vermiszt. 

Aristoteles  wird  geschrieben  haben : 
fi  bk  inonoiia  növov  toic  Xötoic  f\ 
unXoic  toic  ncrpoic1,  xai  TOUTOIC 
Eixe  fiitvOca  juct'  äXXrjXujv,  eiO*  ivi 
tivi  T^vei  xpujjuevn  tüjv  j^Tpwv 
(ifjv  niurjciv  TTOieiTar  Xcyuj  bk  ino-) 
(TTOiiav  Koivrj  xf|v  Kaxd  juij^rjciv  ttoi-) 
(nciv  bid  Xöywv  f|  uiiXujv  tüjv  ^xpwv,) 
(fixic  tö  \ikv  öXov  ävuuvuuoc) 
Turxavei  ouca  ni%pi  toö  vuv. 
Aristoteles  muste  mit  klaren  Worten  und  direct  definieren ,  was  er 
unter  liroiroua  verstehe  :  die  Wiederholung  ist  also  hier  geboten. 

1  diese  Verbesserung  der  hsl.  lesart  uövov  toic  Xötoic  qflXotC  r) 
toic  ulrpoic  ist  unbedingt  notwendig:  denn  der  schlichte  Vortrag  der 
verse  ist  ja  eben  nach  Aristoteles  ein  charakteristisches  merkmal  der 
gattung.    das  hauptsächliche  habe  ich  OLG.  I  436  in  einer  anmerkung  ' 
kurz  zusammengefaszt. 
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für  die  fassung  im  einzelnen  kann  ich  nicht  einstehen :  xf|V  jiCjLirjctv 
xcoieixcu  oder  uajLieixai  ist,  wie  xai  xouxoic  zeigt,  unentbehrlich; 
ebenso  ist  tö  u.£v  öXo v  notwendig :  denn  nur  für  die  ganze  gattung 
vermiszt  Aristoteles  eine  bezeichnung,  für  die  einzelnen  Spielarten 
sind  die  passenden  namen  vorhanden,  man  vgl.  Meteor.  II  4  €CTl 
xdp  buo  eibn,  xfjc  dvaBuuidceujc,  ujc  <pa^ev,  rj  ü€v  uYpd,  h  b£  Hflpd* 
xaXeixai  bs  f|  uiv  dx^uc  f  f|  bk.  t6  u£v  ö'Xov  dvuivujuoc ,  tuj  b*  errl 
^pouc  dvdrKii  xpu>M^vouc  xaBöXou  TTpoccrfopeueiv  auxrjv  oiov 

KdTTVOV. 

Das  folgende  bedarf  nur  noch  geringer  nachhilfe ;  sehr  verkehrt 
hat  man  bid  xpiu.£rpujv  in  bid  €£aji£rpujv  verändert ;  ebenso  wenig 
ist  das  Supplement  bid  (&ia|Li€xpujv  f\  bid)  xpiuexpuuv  statthaft;  da- 
gegen ist  WOl  (ict|Uß07TOlOÜC,  XOÖC  bi)  £X€Y€l07TOlOÜC ,  XOUC 
be  diTOTTOiouc  6voud£ouciv  zu  schreiben,  obschon  Aristoteles  bei 
seinem  streben  nach  kürze  des  ausdrucks  auch  das  erste  Satzglied 
weglassen  konnte,    widersinnig  ist  oux  übe  xouc  (die  meisten  hss. 


Kotxa  juexpov  TTpocaropeu- 
xrjv]  KCtxd  uijinav  Troinxdc 


TT|V)  KClxd  |Al|LmClV  TTOlT|Tdc,  dXXd  KOlVf 

ovxec.    Aristoteles  schrieb:  oux  ^c 

KOivrj,  dXXd  xard  u.£rpov  Trpocaropeüovxec ,  indem  er  eine  allge- 
meine bezeichnung  verlangt,  welche  die  spräche  nicht  kennt,  auch 
im  folgenden:  Kai  Ydp  öv  iaxpiKÖv  f\  opuemöv  xi  bid  tujv  ^xpuuv 
^K<p€puJCiv  ist  wol  statt  des  unbestimmten  bid  xujv  ue'xpiov  viel- 
mehr bid  tEaueipuuv  zu  lesen:  denn  für  das  lehrgedicht  ist  in 
der  classischen  zeit  der  hexameter  norm:  und  eben  weil  man  die 
metrische  form  ausschlieszlich  ins  auge  faszte,  rechnete  man  Empe- 
dokles  so  gut  wie  Homer  zu  den  ^ttottoioi  oder  Troinxcu.  statt  cpuci- 
köv  bieten  die  hss.  uouciKÖV:  ein  didaktisches  gedieht  über  musik 
wäre  an  sich  nicht  auffallend,  obwol  kein  historisches  zeugnis  sich 
dafür  beibringen  läszt;  allein  die  Verbesserung  (puciKÖv  ist  richtig, 
da  Aristoteles  speciell  die  litterarische  thätigkeit  des  Empedokles 
im  sinne  hat,  der  ebenso  wol  iotxpucd  als  cpuciKd  verfaszte.  alle 
weiteren  änderungen  dieses  abschnittes  sind  abzulehnen,  am  wenig- 
sten darf  man  die  bemerkung  über  den  K^Vxaupoc  des  Chairemon, 
welche  nachträglich  hinzugefügt  wird,  umstellen:  der  kritiker  hat 
kein  recht  die  texte  der  classiker  wie  ein  Schulmeister  die  stil- 
übungen  unreifer  knaben  zu  corrigieren. 

Dasz  die  definition,  welche  Aristoteles  hier  an  der  tTroiroua 
aufstellt ,  im  weitern  verlaufe  nicht  festgehalten  wird ,  dasz  Aristo- 
teles nachher  über  den  Kevxaupoc  des  Chairemon  ganz  anders  ur- 
teilt, ist  eine  thatsache  welche  die  kritik  gelten  lassen  musz.  solche 
Widersprüche  lassen  sich  nur  aus  der  entstehung  der  schrift  ge- 
nügend erklären.  Aristoteles,  der  wiederholt  vortrage  über  die 
poetik  hielt ,  hat  eben  im  verlaufe  der  zeit  seine  ansichten  mehrfach 
modificiert;  hier  macht  er  den  versuch  die  elegie  und  iambische 
dichtung  unterzubringen,  die  man  bisher,  indem  man  die  metrische 
form  ins  auge  faszte,  als  selbständige  gattungen  betrachtete.  Aristo- 
teles weist  beide  der  diTOTioua  oder  unXr|  Troirjac  zu :  denn  iamben 
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und  elegische  dis liehen  wurden  damals  nicht  mehr  gesungen,  sondern 
einfach  reeitiert,  gerade  so  wie  das  epos.  Aristoteles  sieht  von  der 
geschichtlichen  entwicklung  der  poesie  ab  und  faszt  lediglich  die 
gestalt  ins  auge,  welche  zu  seiner  zeit  praktische  geltung  hatte; 
daher  ist  auch  der  reichtum  der  melischen  dichtung  auf  die  beiden 
formen  des  nomos  und  dithyrambos  reduciert,  weil  nur  diese  damals 
noch  litterarische  bedeutung  hatten. 

Dasz  Aristoteles  die  von  ihm  hier  eTTOTTOÜct  benannte  gattung 
der  poesie  als  bisher  namenlos  bezeichnet  hatte,  wie  Bernays 
scharfsinnig  errieth ,  wird  in  erwünschter  weise  bestätigt  durch  den 
Sprachgebrauch  der  byzantinischen  litterarhistoriker,  welche  ge- 
radezu den  ausdruck  anonyme  poesie  eben  zur  bezeichnung  des 
epos  verwenden. 

Iohannes  Tzetzes,  das  urbild  des  verkommenen  Byzantinertums, 
schreibt  in  seiner  einleitung  zu  des  Hesiodos  Werken  und  Tagen 
s.  12:  es  gebe  lyrische  dichter,  monoden,  komiker,  tragiker  und 
tausend  andere  (exepa  jmupia  övöjuaxa),  Kax'  l£a(pexov  be  ot  & 
Tfepioudac  Kai  dvujvujuuuc  KaXouuevoi  Tcoinxai.  er  meint  die  epiker, 
indem  er  sich  den  weg  zu  seiner  eigentlichen  aufgäbe  bahnt ;  daher 
wiederholt  er  die  gleiche  formel  s.  13:  7TOiryrai  be  ävwvuuujc  Kai 

KGCT*  &OXT1V  ^KCIVOI  KCtXoÖVTCtl,  OUC7T€p  XapaKXTlpttei  TCtÖTOt  TOI 

capa,  nemlich  heroisches  versmasz,  allegorischer  mytho3  (nach 
Tzetzes  die  hauptsache) ,  eine  alte  geschichte  und  heroische  spräche, 
loh.  Tzetzes  verweist  in  dieser  einleitung  auf  eine  eigene  früher  ver- 
faszte  schrift  über  die  verschiedenen  gattungen  der  poesie  und  auf 
den  commentar  seines  bruders  Isaak  zu  Lykophron.  die  schrift  des 
Iohannes  Ttepi  biaqpopäc  TTOirjTUJV,  deren  wert  unzweifelhaft  durch 
die  eleganz  der  iambischen  verse  noch  erhöht  wird ,  ist  wiederholt 
herausgegeben :  von  Cramer  im  dritten  bände  der  An.  Oxon. ,  von 
Dübner  im  rhein.  museum  1835  und  in  den  Scholien  zu  Aristopha- 
nes.  hier  endet  die  aufzählung  der  gattungen  der  poesie  v.  1 1  Troin- 
tiköv  xe  TTctv  dvuuvuuov  y^voc  und  v.  166  TroinriKÖv  be  näv  ävw- 
vuuujc  Xete.  dann  werden  ebenfalls  die  vier  notwendigen  merkmale 
der  epischen  poesie  namhaft  gemacht. 

Isaak  Tzetzes,  der  bescheidener  aufzutreten  pflegt  als  sein 
bruder  und  schon  dadurch  ein  günstiges  Vorurteil  erweckt,  bemerkt 
im  eingang  seines  commentars  zur  Alexandra  des  Lykophron :  TTOir); 
TT|c  sei  der  generelle  ausdruck ;  speciell  unterscheidet  er  TÖV  KOT* 
&oxnv  Kai  äTTpocbiopicrwc  Xeyöuevov  Troinrnv,  den  lyriker  usw. 
indem  er  dann  die  einzelnen  gattungen  der  poesie  zu  charakterisieren 
versucht,  beginnt  er:  tujv  uev  ouv  dirpocbiopiCTUiC  m\  KaT*  &ox*|V 
TTOiriTÜJV  KaXouudvujv  xeccapa  xauia  Tutxdvei  xd  Tvujpicuaxa,  dh. 
dieselben  welche  auch  Iohannes  aufzählt.2   man  sieht,  die  litterar- 


2  wenn  Isaak  hinzufügt  u*iv  \wp\c  ^ttottoioI  X£yovt(*i,  dh.  wem  die 
vier  qualitäten  der  epischen  poesie  abgehen,  heiszt  ^ttottoiöc,  so  l8* 
.iies  freilich  der  gipfel  byzantinischer  borniertheit. 
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historische  bildung  beider  brüder  steht  auf  gleicher  höhe,  aber 
Isaak  ist  verständig  genug,  um  den  wunderfichen  ausdruck  dvujvu- 
\xoc  fernzuhalten. 

Diese  anonyme  gattung  der  poesie  darf  man  jedoch  nicht  für 
eigne  erfindung  des  loh.  Tzetzes  halten:  denn  die  quelle,  aus  der 
beide  brüder  ihre  literarhistorische  gelehrsamkeit  schöpften ,  läszt 
sich  noch  nachweisen :  es  ist  die  kleine  abhandlung  des  Andronikos 
Tiepi  xdHeuJC  TTOinjuJV,  von  Bekker  Anecd.  III  1461  aus  einer  Pariser 
hs.  herausgegeben1;  wie  es  scheint  eine  einleitung  zu  Homer,  aber 
offenbar  nur  rm  auszug  erhalten,  hier  haben  wir  die  quintessenz 
der  byzantinischen  philologie :  die  uo v w bia  erscheint  auch  hier  als 
besondere  gattung  der  poesie  mit  ihrem  Vertreter  Lykophron,  dem 
bevorzugten  schoszkinde  byzantinischer  erudition4;  die  vier  merk- 
male  der  epischen  poesie  werden  gerade  so  wie  bei  den  brüdern 
Tzetzes  aufgezählt  (vgl.  auch  Tzetzes  zur  Ilias  s.  29.  50  und  151).  für 
den  bildungsgrad  des  Andronikos  und  seiner  zeit  ist  charakteristisch, 
dasz  er  für  notwendig  findet,  den  komiker  Piaton  von  dem  Philo- 
sophen ausdrücklich  zu  unterscheiden,  was  der  anonyme  gramma- 
tiker  it€pi  ku)|H.  IX  9  ausschreibt.5  bei  dieser  gelegenheit  teilt  er 
ein  Verzeichnis  der  komödien  des  Piaton  mit ,  ganz  so  wie  es  Suidas 
aus  Hesychius  Illustrius  abschreibt,  und  zwar  hat  Andronikos  dies 
recht  ungeschickt  eingeschaltet,  denn  nun  ist  die  erklärung  der 
neuen  komödie  geradezu  unverständlich,  aus  unbekannter  quelle  ist 
die  notiz  über  Plautus  und  Terentius  geschöpft:  sie  geht  zurück 
auf  die  anfange  der  philologischen  studien  in  Byzanz,  wo  noch 
interesse  für  die  römische  litteratur  vorhanden  war.  dasz  die  metri- 
schen Inhaltsangaben  der  Plautinischen  lustspiele  dem  dichter  selbst 
zugeschrieben  werden ,  ist  nicht  auffallend :  die  periochae  der  ko- 
mödien des  Terentius  kennt  Andronikos  dh.  seine  quelle  nicht; 
daraus  darf  man  aber  noch  keinen  schlusz  auf  das  alter  der  quelle 
ziehen.6   die  bemerkung  über  die  gliederung  der  neuern  komödie 

3  welcher  zeit  Andronikos  angehört,  wage  ich  nicht  genauer  zu 
bestimmen:  der  naroe  ist  in  Byzanz  ganz  vulgär,  ein  common tar  des  An- 
dronikos zur  Odyssee  wird  bei  Miller  Me'langes  s.  191  angeführt  (erklärung 
von  KÖXXovp  Od.  q>  407,  sehr  trivial  im  vergleich  mit  dem  was  Eusta- 
thios  aas  anderen  quellen  bietet),  die  früher  geäuszerte  Vermutung 
über  den  Verfasser  des  tractats  irepl  xdHeuje  iroinruiv  (Aristophanes 
bd.  I  praef.  s.  VIII)  habe  ich  längst  aufgegeben.  4  vgl.  auch  loh. 
Tzetzes  zur  Ilias  s.  29  und  150,  Isaak  zu  Lykophron  bd.  I  s.  249.  260. 

5  dieser  fügt  noch  ein  Tic  zum  namen  des  Piaton  hinzu,  auch  in 
der  durch  ausfall  eines  Wortes  (cu|ißoXitcr))  entstellten  definition  der 
mittlem  komödie  stimmt  er  mit  Andronikos.  wenn  es  vorher  heiszt: 
Kpatlvoc  ö  Kai  irpaTTÖ|ui€VOC,  so  bedeutet  diese  formel  bei  den  Byzan- 
tinern gar  nicht  mehr,,  dasz  eine  schrift  noch  existiere  und  gelesen 
werde,  sondern  dasz  der  name  des  Schriftstellers  häufig  vorkomme,  seine 
werke  von  den  älteren  grammatikern  citiert  werden.  Isaak  Tzetzes 
schreibt  zu  Lykophron  I  266:  kujuuj&oI  Trparröuevoi  Kpaxtvoc,  TTXäxujv, 
€ötroXic,  <p£p€KpöVrr)C,  'Apicxoqpdvnc  Kai  £r€poi.  ebenso  schol.  zu  Dio- 
nysias Thrax  Bk.  An.  II  751  von  den  zehn  lyrikern  (doeh  liest  eine  an- 
dere hs.  hier  irepiaböuevoi).      6  die  unter  dem  namen  des  C.  Sulpicius 
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in  fünf  acte  und  die  Unterscheidung  der  drei  teile  (protasis,  epitasis, 
katastrophe)  überträgt  Andronikos  aus  misverständnis  auf  Terentius. 

Hier  begegnen  wir  ebenfalls  der  anonymen  dichtung. 
es  beiszt  gleich  im  eingange:  KaieHaipeTOi  bk  o\  £k  irepiouciac  Kai 
dvwvuuiuc  xaXoujuevoi  iroiriTal,  während  nachher  TTOtrjTai  b€  dTtpoc- 
biöpicroi  Kai  Kax*  lZo\f\v  eiav,  und  am  schlusz:  Kai  Taöta  ufcv  id 
f  vuipicjuaTa  tüjv  KaXouuevujv  Kai'  £Soxr|V  TToiryrujv. 

Es  kann  nichts  abenteuerlicheres  geben  als  die  epische  poesie, 
die  jedermann  bekannt  war,  als  anonyme  dichtung  zu  bezeichnen, 
gerade  als  wäre  dies  eine  herkömliche ,  allgemein  recipierte  benen- 
nung.  diese  Vorstellung  kann  nicht  selbständig  bei  jenen  byzantini- 
schen querkiJpfen  entstanden  sein,  sondern  sie  beruht  offenbar  nur 
auf  einem  misverständnis  jener  Aristotelischen  stelle,  allein  die 
poetik  des  Aristoteles  war  diesen  Byzantinern  völlig  unbekannt:  wie 
eifrig  würde  lohannes  Tzetzes,  der  seine  litterarischen  hilfsmittel  so 
fleiszig  auszunutzen  versteht,  den  reichen  schätz  des  wissens,  den 
diese  kleine  schrift  darbietet,  sich  angeeignet  und  nachher  den  Stagi- 
riten  mit  seiner  schulmeisterlichen  kritik  zum  danke  mishandelt 
haben !  auszerdem  hatten  diese  Byzantiner  von  der  eigentümlichen 
definition  des  philosophen  gar  keine  ahnung,  das  dvUJVU^OV  T^voc 
ist  ihnen  das  epos  im  gewöhnlichen  sinne  des  Wortes ,  und  daneben 
zählen  sie  in  hergebrachter  weise  die  elegiker  und  iambographen 
auf,  die  doch  nach  der  theorie  des  Aristoteles  unter  den  begriff  des 
dvu)VU)UOV  Y^voc  fallen  würden. 

In  der  quelle,  welche  Andronikos  benutzte,  war  die  theorie  des 
epos  ausführlicher  behandelt,  hier  war  bemerkt,  dasz  der  epische 
dichter  nicht  nur  Ittottoiöc,  sondern  auch  TTOirrrrjc  schlechthin 
heisze.  dies  ist  stehender  Sprachgebrauch  der  Byzantiner,  daher 
auch  troinriKOC  gleichbedeutend  mit  fepisch\  allein  der  ausdruck 
gehört  schon  der  alexandrinischen  periode  an  und  reicht  vielleicht 
bis  in  die  classische  zeit  hinauf.7  in  einer  inschrift  von  Orchomenos 
in  Boeotien ,  wo  die  sieger  im  agon  der  Charitesia  verzeichnet  sind, 
von  ol.  145  (CIG.  I  1583)  lesen  wir: 

TTO€lTdC 

Mricrujp  Mricxopoc  Ournaieuc. 

paujaFuböc 8 
KpdTUJV  KXüuvoc  Oeißeloc. 
der  TToeixdc  trägt  eigene,  neue  epische  gedichte,  der  paumFuböc 


Apollinaris  tiberlieferten  periochae  zu  Terentius  Legt  man  dem  lehrer 
des  Gellius  bei;  dies  ist  jedoch  keineswegs  ausgemacht,  das  dem  By- 
zantiner vorliegende  exemplar  des  Terentius  wird  eben  dieser  zugäbe 
entbehrt  haben. 

7  doch  traue  ich  der  Überlieferung  bei  Aristot.  poetik  c.  1*  wo  es 
von  Chairemon  heiszt  Kai  (toütov)  Troir)T?)V  irpoccrropeuT^ov  nicht  recht, 
es  ist  wol  fcTTdiv  hinzuzufügen.  8  Böckh  betont  iroctTac,  /taiyäFuooc 
usw.  allein  dasz  erst  in  so  später  zeit  (nach  ol.  145)  der  wandel  der 
betonung  in  Boeotien  sich  vollzogen  habe,  ist  höchst  unwahrscheinlich. 
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ältere  vor,9  in  einer  jüngern  inschrift  ebd.  1584  ist  nur  die  reihen- 
folge  abgeändert:  zuerst  tritt  der  paipwböc  auf,  dann  der  dichter: 

(kuj/wboc 
Nouurjvioc  NoujuTiviou  'AGnvctToc. 

7TOf)TT]C  £tTUJV 

'Auivictc  AtijuiokX^ouc  Grißouoc. 
ebenso  in  einer  andern  bei  Ussing  inscr.  gr.  ined.  53 : 

pavjJuj&dc 

MevTujp  'ArroAXobujpou  'HpaRXciuOiric. 

TTOrjTfjC 

AioY^vnc  Aeuuvibou  'Avitoxeuc  bnrd  Adcpvrtc. 
und  Rhangabe  965: 

|5ai|/ujbdc 
'ApT^urv  'IctbÖTOu  'AOnvctioc. 

ttlÜJV  TTOirjTflC 

'AtaOoKXfic  Geooodou  NeaTToXiTnc. 

die  letzte  inschrift  bezieht  sich  auf  den  agon  zu  ehren  des  Amphia- 
raos  bei  Oropos. 10  diese  inschriften  beweisen  unwiderleglich  die 
Identität  von  Troiryrr|C  und  TroirjTfjC  £ttujv.  wenn  Plutarch  quaest. 
sjmp.  II  4  erzählt,  einer  seiner  Zeitgenossen  Sosikles  von  Koroneia 
habe  an  den  Pythien  als  7TOir|TTjc  den  sieg  errungen ,  so  ist  dies  von 
dem  preise  für  epische  dichter  zu  verstehen. 

Nachdem  jener  litterarhistoriker  die  ausdrücke  £ttottoi6c  und 
7TOir|Tf]C  besprochen  hatte ,  wird  er  die  theorie  des  Aristoteles  kurz 
berührt  haben;  er  schöpfte  aber  wol  seine  kenntnis  nicht  direct  aus 
der  poetik ,  sondern  benutzte  eine  spätere  darstellung  der  Aristote- 
lischen lehre,  wie  uns  ähnliche  arbeiten  über  andere  teile  des  Systems 
der  peripatetiker  noch  bei  Stobaios  erhalten  sind,  dem  Verfasser 
dieser  epitome  lag  vielleicht  die  stelle  der  poetik  schon  nicht  mehr 
in  unversehrter  gestalt  vor,  oder  er  gab  den  gedanken  des  Philo- 
sophen in  ungeschickter  weise  wieder  und  gab  so  anlasz  zu  jenem 
lächerlichen  misverständnis ,  als  ob  Aristoteles  beabsichtigt  habe 
den  ausdruck  epische  dichtung  durch  anonyme  poesie  zu  er- 
setzen.11 

9  Böckhs  auffassung,  als  habe  der  rhapsode  die  gediente  des  ttoci- 
tüc  vorgetragen,  ist  unzulässig,  ebenso  wenn  er  nachher  den  KiGaptcxdc 
und  KiOapaFuböc  mit  einander  in  Verbindung  bringt.  10  dasz  der 

indjy  iroir|Trjc  hier  wirklich  ein  episches  gedieht,  nicht  ein  enkomion 
In  bexametern  vortrug,  erhellt  daraus  dasz  für  das  £ykujuiov  £itiköv 
ein  besonderer  preis  ausgesetzt  war,  den  ArjMoxXr.c  'A|iiviou  GnßctToc 
(rgl.  die  oben  angeführte  inschrift  CIG.  1584)  gewann,  natürlich  berühren 
sich  diese  gattungen  sehr  nahe:  der  epiker  mochte  öfter  einen  mythi- 
schen stofY  benutzen,  um  ein  lob  der  gegenwart  anzubringen,  in  einer 
inschrift  von  Lamia  (Rhang.  742)  wird  (TToX)frac  TToXCxa  TiraxaToc 
(iroinxf|C  £)ttu>v  belohnt,  weil  er  in  seinen  ocÜEcic  der  Stadt  in  ehren  ge- 
dacht hatte  (xäc  ttoAioc  üEuuc  lirenväcaxo).  11  in  der  darBtellung  der 
ethik  des  Aristoteles  und  der  übrigen  peripatetiker  bei  Stobaios  ekl. 
phys.  II  6  wird  von  dem  ausdruck  dvuüvufixoc  in  ausgibiger  weise  ge- 
brauch gemacht,  zb.  die  definition  der  öciöxr|C  lautet  bd.  II  s.  90  M.: 
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X. 

EINE  GRIECHISCHE  INSCHRIFT. 

Mommsen  gibt  im  CIL.  I  nr.  587.  588.  589  inschriften  griechi- 
scher gemeinden,  welche  in  Rom  weihgeschenke  aufstellen,  die 
erste  und  dritte  sind  in  lateinischer  und  griechischer  spräche  abge- 
faszt;  von  588  liegt  nur  der  lateinische  text  vor,  während  eine  vierte 
inschrift  nur  in  griechischer  fassung  erhalten  ist.  diese  auch  im 
CIG.  III  5882  mitgeteilte  inschrift  hat  Mommsen  hier  wiederholt 
und  dabei  noch  zwei  andere  abschriften  benutzt,  während  Franz  die 
inschrift  nach  der  copie  von  Boissard  mitteilt,  die  schriftztige  bei 
Boissard  scheinen  auf  eine  späte  zeit  hinzudeuten,  besonders  die 
hier  gebrauchte  gestalt  des  Y  kommt  so  viel  ich  weisz  erst  in  der 
kaiserzeit  vor;  man  könnte  daher  an  eine  restitution  der  basis  nach 
der  Zerstörung  des  capitols  durch  die  Vitellianer  denken :  denn  auf 
dem  capitol  soll  die  inschrift  gefunden  sein ,  und  der  Wortlaut  der 
Urkunde  unterstützt  diese  angäbe,  wie  es  sich  auch  mit  dem  alter 
der  schriftztige  verhalten  mag,  die  abfassung  der  inschrift  selbst  ge- 
hört unzweifelhaft  der  republicanischen  periode  an,  und  Mommsens 
Vermutung,  dem  dies  weihgeschenk  ebenso  wie  nr.  587.  588.  589 
auf  anlasz  der  nach  dem  Mithridatischen  kriege  asiatischen  städten 
verliehenen  oder  neu  bestätigten  Privilegien  errichtet  worden  sei, 
ist  höchst  wahrscheinlich. 

Nach  Mommsens  ergänzung  bringt  die  unbekannte  stadt  dem 
Juppiter  Capitolinus  und  der  Roma  ein  geschenk  dar  (xapiCTrjpia). 
ki  Kleinasien  ward  frühzeitig  der  stadt  Rom  religiöser  cultus  ge- 
widmet (so  in  Smyrna,  im  karischen  Alabanda  und  anderwärts,  s. 
Preller  röm.  myth.  s.  703),  wie  ja  auch  griechische  dichter  die  Roma 
als  tochter  des  Ares  priesen  (ich  erinnere  an  die  bekannte  ode  der 
Melinno).  den  Asianern  lag  also  diese  Vorstellung  nahe,  aber  es  ist 
nicht  denkbar,  dasz  die  römischen  pontifices  fremden  gestattet 
hätten  so  beiläufig  einen  neuen  cultus  einzuführen:  denn  vor 
Augustus  ist  von  einer  Verehrung  der  dea  Borna  in  Rom  keine  spur 
wahrzunehmen,  man  darf  sich  nicht  auf  die  römischen  münzen  be- 
rufen, wo  man  den  weiblichen  köpf  mit  dem  flügelhelm  jetzt  allge- 
mein als  personification  der  stadt  ROMA  faszt  (Mommsen  röm. 
münzwesen  s.  287):  selbst  wenn  man  die  richtigkeit  dieser  auffas- 
sung  zugesteht,  so  folgt  daraus  noch  nicht  die  existenz  eines  eigent- 
lichen cultus.  insofern  scheint  Böckhs  ergänzung  Ali  KaTr€Tw(XiijJ 
Kai  TLp  bn.juw  tüjv  Tujucuujv)  den  Vorzug  zu  verdienen:  hier  bietet 


dciÖTnra  ££iv  oixaiujv  tOöv  irpöc  toüc  Gcouc  Kai  kotoixou^vouc  rnpuriicriv, 
liexaSü  avociÖTtyroc  oöcav  Kai  ävuuvü>ou  ttvöc,  und  so  wiederholt  im 
folgenden.  Aristoteles  selbst  gab  dazu  den  anlasz:  vgl.  Nikom.  etbik 
II  7  X£f€Tai  ö  n£v  ti7T€pßdXXuiv  xa?c  öp^Ecav  qpiXöxijuoc ,  ö  5'  iXXemwv 
äqnXöxuaoc,  ö  b£  ptcoc  äviovuiuoc,  und  ebd.  £cxi  u£v  oöv  Kai  toütwv  to 
irXciuj  ävujvuna.  ireipax^ov  b'  ukirep  Kai  £irl  tüjv  äXXujv  aüroüc  övo- 
MaTonoieTv,  caqpnvEiac  gveKev  Kai  toü  cOirapaKoXouenrou. 
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das  weihgeschenk  der  Lykier  (nr.  589)  eine  analogie  dar:  diese 
weihen  ein  bild  der  Koma  dem  Juppiter  Capitolinus  und  dem  römi- 
schen volke.  allein  diese  ergänzung  überschreitet  entschieden  das 
masz  der  lücke,  und  nur  um  die  anderen  Zeilen  einigermaszen  mit 
dieser  restitution  in  einklang  zu  bringen,  hat  Böckh  z.  2  dctUTUi  ein- 
gefügt, und  Mommsen  ist  ihm  gefolgt,  aber  dies  ist  ein  bloszer  not- 
behelf  um  die  grosze  lücke  zu  füllen,  gerade  z.  2  gibt  uns  aufschlusz 
über  den  umfang  des  fehlenden  Stückes:  es  können  höchstens  12 
bnchstaben  am  anfang  der  zeile  fehlen,  daraus  ergibt  sich  auch  dasz 
der  name  der  griechischen  stadt  ein  kurzer  gewesen  sein  musz :  ich 
denke,  das  weihgeschenk  ist  von  der  insel  Chios  dargebracht,  und 
ergänze  daher 

ö  bfjuoc  6  Xejiujv  euepreTnOelc  Kcnd  u^pcra  uttö  T°u  or|uou 
tujv  'Puuuaiwv  <pi]Xou  övtoc  xai  cuuuäxou  xapiCTrjpia  Au  KaTreruj- 
Xitu  biet  7Tpe]cßeucävTUJV  Bcikxiou  toö  Aauirpiou, 

 toö  Aijovudou,  Ocubpou  toö  TTotucaviou. 

z.  1  schreibe  ich  KCtTa  u^Ticra.  daBoissard  EPTA  liest,  könnte  man 
de  toi  vorziehen,  allein  die  beiden  anderen  abschriften  (0EIIATA  und 
Oeic  a  Ta)  bestätigen  das  A ,  K  konnte  wegen  der  ähnlichkeit  mit 
dem  vorhergehenden  II  leicht  übersehen  werden.1  z.  3  habe  ich  biet 
hinzugefügt,  dh.  per  legatos,  wie  in  der  inschrift  CIG.  I  392  bid 
jrpecßeuTUiv  und  III  5894  A  biet  TrpecßeöovTOC  'ApTCjuibtupou,  wäh- 
rend sonst  der  einfache  genitiv  TcpecßeuövTUJV  üblich  ist.  der  aorist, 
der  von  der  sonstigen  redeweise  sich  entfernt,  soll  wol  andeuten  dasz 
dieselben  drei  männer,  welche  vorher  in  Rom  mit  dem  senat  über 
die  Privilegien  verhandelt  hatten,  nachher  sich  wieder  nach  Rom 
begaben ,  um  das  weihgeschenk  zu  überbringen. 

Appian  Mithr.  c.  61  berichtet  dasz  Sulla,  indem  er  nach  der 
besiegung  des  Mithridates  Asien  organisierte,  Ilion,  Magnesia,  Chios, 
Rhodos  und  Lykien  sowie  einige  andere  (kcu  Tivac  äXAuiv)  gemein- 
den wegen  der  dienste  die  sie  geleistet,  oder  der  drangsale  die  sie 
erduldet,  für  frei  erklärte  und  in  die  zahl  der  römischen  bundes- 
genossen  aufnahm  (im  j.  670).  genauer  wurden  aber  die  Verhält- 
nisse von  Chios  erst  im  j.  674,  wo  Sulla  zum  zweiten  male  consul 
war,  geregelt,  wie  die  inschrift  in  Chios  (CIG.  II  2222)  lehrt.*  hier 
wird  auch  der  inhalt  des  betreffenden  Senatsbeschlusses  genauer  an- 
gegeben: bÖYua  cuYKXrjTOu,  £v  iL  uapTupnOela  toic  Xeioic,  öca 
vnrfcp  'Pujucuujv  bi(&)n.)Kav  T€  töv  MiGptbäTnv  ävbpaYa8oövTec 

1  bei  Pausanias  X  19,  11  toöto  ujvöuoZov  tö  aivTaYuet  TpiuapKidav 
Tfl  £irixujptuj  qpwvfl  *  xal  Vitttov  tö  övoua  Ictuu  Tic  uäpKav  övtci  öttö  tujv 
KcAtujV  ist  wol  TpijuapKiav  zu  schreiben:  dies  gieng  in  Tpiuapidav 
über ,  dann  ward  k  darüber  geschrieben ,  und  aus  dieser  correctur  ent- 
stand xpiuapKidav.  *  in  demselben  jähre  schickten  auch  die  Rhodier 
ihren  besten  redner  als  gesandten  nach  Rom:  Cic.  Brut.  §  312  dictatore 
enim  Sulla  (Molo)  legatus  ad  senatum  de  Rhodiorum  praemiis  venerat.  gleich- 
zeitig hielt  Cicero  die  rede  für  Sex.  Roscius.  dasz  die  vorliegende  in- 
schrift nicht  auf  ein  weihgeschenk  der  Rhodier  bezogen  werden  kann, 
liegt  auf  der  hand. 


Digitized  by  Google 


188  ThBergk:  lesefrüchte  (eine  griechische  inschrift). 

xa\  öcct  uttö  auiou  frraöov,  fj  cuv(k\ti)toc  el(b)iKUJC  Ißeßcuwcev, 
öttwc  v6|iioic  T€  k<x\  IGeciv  Km  biKOuoic  (xpujv)tcu,  (&)  tcxov,  6t€ 
Tr)  Tiü^atujv  ((pi)Xtqt  TrpocfjXGov,  iva  re  uttö  |Lir|6ujTivi(oöv)  tüttui 
iLciv  dpxövrujv  fi  dviapxövTuuv,  ot'  re  irap1  auiotc  övtec  ePiu(|iai)oi 
toTc  Xeiujv  UTrctKOUujciv  vöjuotc.  so  mag  dieses  weihgeschenk  von 
Chios  etwa  im  folgenden  jähre  675  dargebracht  worden  sein. 

Der  griechischen  inschrift  war  gewis  auch  eine  lateinische  Über- 
setzung beigefügt,  die,  was  bezeichnend  ist,  der  griechischen  auf- 
schrift  regelmäszig  vorangeht:  hier  wird  sie  zur  linken  hand  neben 
der  griechischen  gestanden  haben ;  auf  drei  steine  oder  Steinplatten 
waren  beide  inschriften  verteilt,  uns  ist  nur  das  bruchstück  der 
griechischen  erhalten,  welches  auf  dem  dritten  steine  nach  rechts  zu 
stand,  auf  dem  weihgeschenk  von  Laodikeia  (nr.  587)  steht  die  la- 
teinische aufschrift  oben ,  darunter  die  griechische ;  ebenso  auf  dem 
steine  der  Lykier  (nr.  589)  und  auf  der  marmorseule  der  Myser  in 
Nemi  (Hermes  VI  7).  nur  lateinisch  ist  die  aufschrift  der  Ephesier 
(nr.  588),  aber  sicher  fehlte  auch  hier  das  griechische  original  nicht, 
in  drei  fällen  können  wir  also  die  zweisprachigen  inschriften  ver- 
gleichen, nr.  587  und  589  ist  das  griechische  original  von  einem 
Römer  sehr  ungeschickt  ins  lateinische  übertragen3,  dagegen  auf 
der  basis  von  Nemi  ist  die  lateinische  inschrift  als  das  original  zu 
betrachten ,  und  diese  hat  ein  Römer ,  wol  eben  der  Verfasser  der 
lateinischen  inschrift,  der  des  griechischen  nicht  recht  mächtig  war, 
übersetzt;  so  heiszen  die  Muco!  eWriKTTiTOi4  hier  ETTIKTHTEII,  weil 
die  Römer  das  griechische  wort  nach  altlateinischer  weise  fiectierten 
EPICT(ete)S;  so  gibt  er  conservavü  durch  bi€Trjpncev  wieder5  (vgl. 
meine  bemerkungen  zum  Mon.  Ancyr.  s.  125).  dasz  ein  Römer, 
nicht  etwa  ein  Grieche  diese  griechische  aufschrift  abgefaszt  hat, 
zeigt  auch  TrpecßeuTfj  xai  ävTiCTpaxriYqj  für  LEG  •  PRO  •  PR.  diese 
genaue  Unterscheidung  verräth  deutlich  den  mit  den  staatsrecht- 
lichen Ordnungen  seiner  zeit  wol  vertrauten  Römer6;  ein  Grieche 
hätte  LEG  •  PRO  •  PR  einfach  als  amtstitel  zusammengefaszt.7  jener 
Salluius  Naso  wird  eben  zunächst  als  legatus  im  auftrage  des  feld- 
herrn  thätig  gewesen  sein ,  später  ward  er  zum  propraetor  ernannt.8 


3  nr.  689  fehlt  übrigens  offenbar  die  erste  zeile:  hier  stand  nichts 
weiter  als  LVCIORVM.  4  so  viel  ich  weisz  ist  bei  den  Griechen 

nur  der  ausdruck  Mucia  £irucTr]Toc  nachweisbar.  6  in  der  dichtcr- 

sprache  finden  sich  zwar  gewisse  analoge  beispiele  (Horn.  hy.  a.  Dem. 
142  buünctTa  Tripficaim) ,  aber  die  Übersetzung  schöpft  nicht  aus  der 
lebendigen  spräche  der  gegenwart,  sondern  ans  dem  wörterbuche:  vgl. 
die  glosse  conservat:  cuvrrjpei,  cuj&i,  öiaxrjpe?.  6  man  vgl.  Cicero 

in  Verrem  act.  I  §  11  cum  eum,  cui  legatus  et  pro  quaestore  fuissety  et  in  in- 
vidiam  suis  maleficiis  adduxit  et  usw.  bei  Dionysios  ant.  Rom.  IX  11  ist  wol 
das  einfache  legatus  durch  Trp€cß€irrf|C  xai  ävTiCTpäTrrfoc  wiedergegeben. 

7  der  ausdruck  schwankt  auch  später,  CIG.  III  4238  D  zweimal 
irp€cß€UTf)c  ävncxpäTrrfOC,  während  der  hier  genannte  Julius  Quadratus 
in  einer  andern  inschrift  II  3548  Trpecßcinr^c  xai  ävTtCTpdTnjoc  genannt 
wird.       8  vgl.  jetzt  auch  Mommsens  röm.  Staatsrecht  I  190. 
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Diese  inschriften  beziehen  sich  auf  weihgeschenke,  welche  teils 
auf  dem  capitol  teils  auf  dem  Collis  Quirinalis9  aufgestellt  waren; 
Laudikeia  hatte  ein  bild  des  populus  Romanus,  die  Lykier  eine  Roma 
geweiht,  wir  dürfen  also  wol  in  beiden  fällen  eine  statuengruppe 
voraussetzen:  die  figur  des  betreffenden  Staates  oder  auch  eine  alle- 
gorische gestalt  wie  die  Victoria  oder  Virtus  bekränzte  das  römische 
volk  oder  die  stadt  Rom. 

XL 

ZUR  FLEXION  DES  GRIECHISCHEN  ZEITWORTES. 

GCurtius  bemerkt  in  der  vorrede  zu  seinem  buche  über  das 
griechische  verbum  bd.  I  s.  VII,  es  sei  parlamentarischer  brauch 
einen  an  trag  nur  dann  zu  berücksichtigen,  wenn  er  unterstützt 
werde;  in  der  Wissenschaft  müsse  man  ähnlich  verfahren:  aufstel- 
lungen ,  welche  durchaus  keine  Zustimmung  fänden ,  müsse  man  als 
Schrullen  einzelner  bei  seite  lassen,  in  der  that  ein  echt  demokrati- 
scher grundsatz,  den  freilich  schon  der  alte  ephesische  philosoph 
mit  dem  scharfen  worte  €ic  l)io\  dvfi  ttoXXujv,  Kai  XeruJ  toöto  Kai 
Tiapd  ITepceqpövrj  ujv  bekämpft  hat,  und  unsere  groszen  philologen, 
welche  lediglich  die  erforschung  der  Wahrheit  im  auge  hatten,  pfleg- 
ten die  stimmen  niemals  zu  zählen,  sondern  nur  zu  wägen,  für  den 
wissenschaftlichen  standpunct  der  gegen  wart  ist  jenes  bekenntnis 
jedenfaUs  charakteristisch,  in  der  praxis  huldigt  übrigens  Curtius 
nicht  unbedingt  diesem  grundsatze:  denn  er  bekämpft  zb.  s.  201  ff. 
meine  ansieht  von  der  bildung  der  zweiten  und  dritten  singular- 
person  des  griech.  verbums  im  praesens,  die  ich  philol.  XXIX  s.  319 
und  GLG.  I  s.  99  anm.  131  in  aller  kürze  angedeutet  habe,  obwol 
so  viel  ich  weisz  bisher  niemand  mir  beigepflichtet  hat. 

Dasz  die  formen  und  \ifei  auf  AETEZI  und  AErETI  zu- 

rückzuführen sind,  wird  allgemein  zugestanden;  aber  wie  die  ent- 
stehung  des  diphthongen  El  zu  erklären  sei,  ist  streitig,  die  einen 
finden  in  beiden  fällen  eine  metathesis  des  auslautenden  I ,  und 
lassen  X£r€Ci  zu  zu  Xef€i(T)  werden:  so  Ahrens, 

während  Bopp,  dem  Curtius  selbst  sich  früher  anschlosz,  diese  er- 
klärung  nur  für  die  zweite  person  gelten  läszt.  diese  auffassung  ist 
unzulässig:  denn  das  iota  des  auslautes  erfährt  niemals 
eine  metathesis,  die  nur  auf  den  inlaut  sich  beschränkt, 


9  Mommsen  denkt  an  das  alte,  capitol  auf  dem  Collis  Quirinalis 
(Varro  V  32);  aber  das  andenken  an  diese  verschollene  antiquität  haben 
Bicherlich  erst  die  gelehrten  wieder  aufgefrischt,  mir  scheint  vielmehr 
in  den  beiden  inschriften,  die  hierher  gehören,  nr.  587,  wo  das  römische 
volk  cuJTnp  genannt  wird  (quei  sibei  salutei  fidt),  und  588  salutis  ergo  die 
deutlichste  hinweisung  auf  den  tempel  der  Salus  zu  liegen,  der  auf 
jenem  hügel  stand,  diese  beiden  weihgeschenke  waren  offenbar  auf 
einer  mauer  aufgestellt,  und  daran  eben  die  inschriftensteine  ange- 
bracht. 
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sondern  wird  abgeworfen,  die  richtigkeit  dieses  von  mir  auf- 
gestellten satzes  wird  auch  stillschweigend  anerkannt.1 

Andere,  wie  eben  jetzt  Curtius,  lassen  unter  ein  Wirkung  des 
auslautenden  I  den  kurzen  vocal  E  zum  diphthongen  El  werden  und 
das  I  des  auslautes,  nachdem  es  jenen  dienst  geleistet  hat,  ver- 
schwinden, also 

Xereci      Aereici  Xeveic 

XeY€Ti  Xerem  X6r€i(x). 
Curtius  nennt  dies  epenthese  und  beruft  sich  auf  den  ähnlichen 
lautwandel  in  ivi  elvi  elv.  Curtius  meint  auf  diese  weise  alle  laut- 
Verhältnisse  vollständig  zu  erklären,  allein  diese  sog.  epenthese  ist 
etwas  singuläres;  er  selbst  macht  s.  57  das' Zugeständnis,  es  sei  dies 
eine  'keineswegs  mit  zwingender  gewait  eintretende,  sondern  stets 
nur  mögliche  lautaffection'.  gleich wol  räumt  er  derselben  hier  eine 
allgemeine  berechtigung  ein  und  gibt  nicht  eine  einfache  sondern  eine 
complicierte  lösung  des  problems.  diese  auffassung,  die  wiederholt 
zu  hypothetischen  formen  ihre  Zuflucht  nimt ,  ist  entschieden  zu  ver- 
werfen :  denn  sie  streitet,  wie  ich  schon  vor  dem  erscheinen  des 
buchs  von  Curtius  erinnert  habe ,  mit  der  thatsache  dasz  die  Grie- 
chen AOKEI2,  dagegen  AOKEI  schreiben:  diese  Verschiedenheit  der 
Orthographie  beweist  unwiderleglich,  dasz  der  Ursprung  des  diph- 
thongen El  verschieden  ist:  in  der  dritten  person  XeY€i  boxeT  ist 
das  I  ursprünglich ,  in  \ifeic  boxeTc  hat  man  einen  secundären  laut 
zu  erkennen. 

Das  gewicht  der  form  AOKEI  erkennt  auch  Curtius  an3,  aber 
da  es  ihm  nicht  gelang  einen  beleg  dafür  aufzufinden ,  zieht  er  die 
existenz  überhaupt  in  zweifei,  als  ob  ich  mir  jemals  erlaubt  hätte 
nach  der  manier  der  sprach  vergleichenden  grammatiker,  zb.  Leo 
Meyers,  mich  auf  selbstgemachte  beispiele  zu  berufen.  KAAE  AOKES 
findet  sich  auf  einem  vasenbilde,  welches  eine  kitharspielende  frau 
darstellt;  das  gefösz  ist  zu  Locri  in  Unteritalien  gefunden,  der  dia- 
lekt  weist  auf  attische  fabrication  hin.4  dies  vasenbild  ist  im  j.  1791 
gefunden  und  viel  besprochen ,  die  richtige  erklärung  der  mehrfach 
misverstan denen  inschrift  gab  schon  Villoison,  vgl.  auch  Böckh  zu 
den  fragmenten  Pindars  s.  669.  zuletzt  ist  die  inschrift  wiederholt 
CIG.  in  5770.  zu  diesem  AOKEZ  bildet  die  attische  inschrift  auf 
einem  Ziegelsteine  CIG.  I  541  ITTTTEOI  KAAOI  APIITOMEAEI  AOKEI 


1  einige  scheinbare  ausnahmen  bereiten  keine  ernste  Schwierigkeit, 
davon  ein  andermal.  2  die  von  mir  früher  vorgeschlagene  lesung- 

einer  inschrift  auf  einer  vase  (arqh.  ztg.  1844  tf.  XX)  NOEIZ  ATEAEN 
(rhein.  museum  IV  131)  habe  ich  eben  deshalb  längst  aufgegeben. 

3  mit  dem  zweifelnden  zusatz:  'insofern  wirklich  diphthongisches  €i 
auch  im  altattischen  aiphabet  durch  El  ausgedrückt  wird',  der  mir 
geradezu  unverständlich  ist.  4  die  auffassung  Welckers  kl.  sehr.  II 
165,  der  eine  lokrische  dichterin,  gleichsam  eine  zweite  Sappho  zu  er- 
kennen glaubt,  ist  unzulässig.  Franz  zum  CIG.  ao.  geht  wie  es  scheint 
noch  weiter  und  bezieht  das  bild  auf  Nossis,  was  schon  wegen  der 
altertümlichen  schrift  ganz  unmöglich  ist. 
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(wo  wol  eher  'Ittttcuc  als  'Itttt^cxc  zu  lesen  ist)  das  gegenstück,  inso- 
fern JApicrouribei  nach  alter  weise  mit  E  geschrieben  ist.  in  der 
dritten  person  findet  sich  regelmäszig  El,  zb.  TTO0EI  in  der  grab- 
schrift  auf  die  bei  Potidaia  gefallenen,  CIG.  I  170,  KAMOI  AOKEI 
auf  einer  attischen  vase  mit  alter  schrift  (Jahn  Münchener  vasen 
s.  101):  denn  AOKE  auf  einer  vase  CIG.  IV  7811  ist  offenbar  zu 
AOKEI  zu  ergänzen. 

Beispiele  der  zweiten  singularperson  auf  älteren  inschriften 
sind  der  natur  der  sache  nach  äuszerst  selten:  auszer  AOKEI  kenne 
ich  nur  noch  das  ganz  analoge  NIKAZ  (arch.  ztg.  1849  s.  128 
KAAOZ  (N)IKAI,  CIG.  IV  7548  falsch  vixac),  ein  zweites  beispiel 
bei  Gerhard  in  den  annali  d.  arch.  inst.  III  s.  186  nr.  757  (CIG. 
IV  7874  wieder  vixac).5  dazu  kommt  endlich  El :  auf  vasenbildern 
ist  öfter  KAAE  El  oder  KAAOZ  El  beigeschrieben,  hier  erscheint 
bereits  der  diphthong,  während  regelmäszig  EMI  geschrieben  wird 
(s.  Jahn  ao.  8.  CXXIX),  aber  neben  ENAI  findet  sich  auch  schon 
früh  EINAI.  bei  der  einsilbigen  form  El  hat  der  gebrauch  des  diph- 
thong s  am  wenigsten  auffallendes:  schrieb  man  doch  die  negation 
gewöhnlich  OY,  nicht  O.  anfangs  wird  man  aber  auch  hier  EL  ge- 
gescbrieben  haben.6 

Die  dürftigkeit  inschriftlicher  Zeugnisse  wird  ersetzt  durch  die 
verkürzten  formen  des  dorischen  dialekts  XeY€C  dueXyec  cupkbec 
Tioiec ,  die  mit  der  alten  Schreibweise  AOKEZ  vollkommen  stimmen, 
wie  überhaupt  die  griechische  paläographie  vielfach  licht  über  das 
altertum  der  spräche  verbreitet,  obwol  man  dies  Verhältnis  bisher 
wenig  beachtet  hat.  die  Verkürzung  der  endsilben  betrachtet  man 
als  eine  eigentümhchkeit  des  dorischen  dialekts ;  diese  mundart  hält 
eben  wenigstens  in  gewissen  landschaften  mit  groszer  treue  die  äl- 
teren lautformen  fest,  so  im  infinitiv  <pepev  6uev  cuvarctTev  uTrau- 
XeV  troi^v,  ebenso  in  der  flexion  des  nomen  töc  Geöc,  Kaid  töc 
vuuoc  töc  KCiudvoc;  ferner  xapiec  statt  xaP^c  oder  xopieic,  Mct- 
Xöcc  statt  MaXöeic ,  iapec  statt  iepeic,  Me'ActuTroc  statt  MeXäuTrouc 
und  ähnliches,  wenn  die  inschriften  in  jüngerer  schrift  solche  for- 
men bieten,  so  ist  dies  nicht  eine  reminiscenz  an  die  alte  Schreib- 
weise 7,  sondern  sie  geben  nur  getreu  die  eigentümlichkeit  des  dia- 


5  CIG.  IV  8139  liest  man  zwar  AukTvoc  vikÖc,  dann  €Ö  (v)i(k)öc 
uryv  und  dann  noch  zweimal  vik$c  als  ergänzung,  aber  wer  die  abbildung 
der  vase  bei  Gerhard  auserl.  vasenbilder  bd.  III  tf.  136.  136  und  bei 
Jahn  Münch,  vasen  nr.  333  damit  vergleicht,  wird  alsbald  erkennen 
dasz  diese  lesung  gar  keine  gewähr  hat:  dieser  teil  des  CIG.  ist  eben 
für  kritische  forschung  ganz  unzuverlässig,  unrichtig  wird  dieses  vik$c 
(zu  nr.  8391)  als  imperativ  gefaszt.  6  wenn  Plutarcb  de  El  apnd  1  »el- 
phos c.  19  die  bekannte  inschrift  des  delphischen  heiligtums  E  (so  die 
münzen  von  Delphi,  8.  Imhoof- Blumer  in  der  Berliner  zs.  f.  numism.  I 
s.  115)  unter  anderm  auch  durch  et  rdu  bist'  erklärt,  so  hat  dies  nicht 
viel  zu  bedeuten:  denn  andere  fanden  darin  die  partikel  ei  als  ausdruck 
des  Wunsches,  wo  der  vocal  I  nicht  fehlen  durfte.  7  wenn  im  con- 
junctiv  ganz  gewöhnlich  El  statt  Hl  sich  geschrieben  findet,  so  mag 
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lektes  wieder:  -der  gebrauch  der  dichter  zeigt,  dasz  in  diesen  fällen 
eine  Verkürzung  stattfand ,  wenn  schon  der  vers  nicht  in  jedem  ein- 
zelnen falle  eine  kurze  silbe  verlangt. 

.  .  Die  griechische  spräche  pflegt  die  einbusze,  welche  eine  laut- 
form erlitten  hat,  meist  zu  compensieren :  so  wird  der  ausfall  eines 
oder  mehrer  consonanten  gewöhnlich  durch  vocalsteigerung  ersetzt, 
aber  diese  ersatzdehnung  tritt  nicht  sofort  ein,  sondern  hat  sich  erst 
allmählich  ausgebildet;  daher  pflegen  auch  die  mundarten  jede  in 
eigenartiger  weise  diese  dehnung  zu  behandeln,  es  gab  eine  periode, 
wo  die  spräche  sich  mit  den  geschwächten  formen  begnügte :  dies 
beweist  die  alte  Schreibweise,  die  sich  unverändert  auch  noch  später 
behauptet,  nachdem  bereits  in  den  meisten  dialekten  ersatzdehnung 
eingetreten  war,  während  nur  einzelne  zweige  der  dorischen  mund- 
art  der  alten  weise  treu  blieben,  so  dasz  hier  die  schrift  mit  der  aus- 
spräche vollkommen  harmoniert.  TONI  ward,  weil  diese  laut- 
verbindung  dem  griechischen  organe  nicht  genehm  war ,  frühzeitig 
in  TOZ  abgeschwächt,  und  diese  Schreibweise  erhielt  sich  so  lange 
als  die  dpxcua  aiuada  im  gebrauch  blieb,  noch  Epicharmos  zur  zeit 
der  Perserkriege  verwendete  diese  form ,  während  schon  längst  die 
strenge  Doris  tujc,  die  Aeolis  TOic,  die  las  und  Atthis  touc  ge- 
brauchten, ähnlich  verhält  es  sich  mit  X^Y€lC  bOKeic.  man  schrieb 
nach  wie  vor  EI,  und  ein  teil  der  Dorier  wie  zuletzt  noch  Theo- 
kritos  hielten  an  der  alten  weise  fest,  die  andern  dialekte  sprachen 
Xeteic  Xetnc  X^tic.  übrigens  war  auch  den  Aeoliern  die  Verkürzung 
nicht  fremd :  in  den  versen  der  Sappho  fr.  95  ist  zu  lesen: 

F&irepe,  Trotvia  <pdpujv,  öca  cpaivöXic  darböte*  aöwc, 
cpepeic  olv,  opepec  aita,  <p^p€ic  coro  uaiepi  Traiba. 
der  diphthong  El,  den  die  alte  schrift  nicht  kennt,  ist  jungem  Ur- 
sprungs, tritt  zum  ersatz  für  den  unterdrückten  auslaut  I  ein.  Cur- 
tius  belehrt  mich  freilich  s.  202 ,  dasz  meine  auffassung  eine  äuszer- 
liche  sei ,  da  das  wesen  der  ersatzdehnung  darin  bestehe ,  dasz  ein 
vocal  durch  den  einflusz  nachfolgender  allmählich  verklingender 
consonanten  lang  werde,  nun,  die  doppelnatur  des  I,  welches 
zwischen  consonant  und  vocal  schwankt,  ist  bekannt  genug;  und 
wer  will,  kann  ja  auch  im  vorliegenden  falle  diesen  Vorgang  an- 
nehmen. 

Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  der  dritten  person  Xef€i  boK€i. 
die  schrift  kennt  hier  nur  El,  die  Verkürzung  dieser  endsilbe  ist  der 
Doris  durchaus  fremd.-   das  I  musz  daher  für  ursprünglich  gelten, 


man  dies  als  Überrest  der  altern  Schreibweise  ansehen,  wie  auch  in  den 
Homerischen  gedienten  die  Überlieferung  Kivf)C6t  statt  Kivrjcrj  und  ähn- 
liches darbietet,  ebenso  mag  es  sich  mit  fapuev,  KaKayopoc  usw.  bei 
Pindar  verhalten;  wenigstens  hat  dieser  dichter  weder  im  innnitiv  noch 
im  acc.  plur.  der  zweiten  decl.  sich  die  Verkürzung  gestattet. 

8  Eustathios  schreibt  allerdings  den  Theraiern  xlyc  statt  Ae-f€i  zu; 
dies  ist  aber  offenbar  nur  eine  Verwechselung  mit  Xeyev  statt  X£yciv, 
vgl.  Ahrens  dial.  dor.  s.  175. 
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es  kann  nicht  auf  ersatzdehnung ,  noch  viel  weniger  auf  epenthese 
zurückgeführt  werden :  der  Ursprung  dieser  form  ist  also  von  X€Y€ic 
boiceTc  wesentlich  verschieden.  Xef€i  ist  aus  AETETI  entstanden, 
indem  T  vor  I  sich  zu  Z  erweichte,  dann  sich  vollständig  verflüch- 
tigte, bereits  Bopp  hat  diese  erklärung  aufgestellt,  und  Curtius 
selbst  (bildung  der  tempora  s.  24)  neigte  dazu  hin,  während  er  selt- 
samer weise  jetzt  Schleicher  als  Vertreter  dieser  ansieht  nennt.  Cur- 
tius bekämpft  dieselbe  mit  völlig  unzutreffenden  gründen:  er  be- 
hauptet, nur  der  ionische  dialekt  kenne  die  erweichung  des  T  vor  I 
zu  ZB;  im  ionischen  könne  wol  aus  AErETI  X^(c)1  werden,  aber 
nicht  im  dorischen,  da  diese  mundart,  wie  (pari  Tccm  beweisen 
sollen,  das  T  unverändert  festhalte,  bei  den  verben  auf  -jui,  welche 
stets  den  archaischen  Charakter  am  treuesten  wahren,  bleibt  das  alte 
Tin  der  Boris  unverändert,  Mbum  Ti8r)Ti  Knji,  ebenso  durchgehends 
im  plural  aller  verbalclassen  Xef  ovti  usw. ,  da  hier  die  Verbindung 
zweier  consonanten  das  T  schützte,  aber  in  der  dritten  singular- 
person  der  gewöhnlichen  conjugation  <pep€i  steht  die  Doris 

mit  den  übrigen  dialekten  auf  gleicher  stufe,  stimmen  doch  auch 
in  den  zahlreichen  Zusammensetzungen ,  deren  ersten  teil  die  dritte 
person  eines  Zeitwortes  auf  ZI  bildet,  alle  griechischen  mundarten 
überein,  wie  dnpicixopoc  'A-pictXaoc  Aivndbaiuoc  'OvacucXfic  'Ovaci- 
Kparrjc  TiMaciKpaTrjc  Ti|näcapxoc  TeXeciKpcrrnc  Mvdcapxoc  Mva- 
caXxac ,  um  nur  speciell  dorische  mimen  herauszugreifen,  nur  in 
ßumdveipct  und  'OpiiXoxoc  (neben  'OpdXoxoc)  hat  sich  T  behaup- 
tet, wie  aus  AETETI  Xef€i  ward,  so  pflegt  gerade  der  argivische 
dialekt  in  diesen  namen  das  Z  ganz  zu  tilgen,  wie  in  der  inschrift 
CIG.  1120  TeX^iiTTTOC  (dreimal)  und  'AYrjibauoc ,  ebenso  die  Spar- 
taner, die  überhaupt  später  zu  dieser  Schwächung  hinneigen,  in 
Cwavbpoc.'0  einen  ganz  deutlichen  beleg  dieses  lautwandels  bietet, 
wie  ich  schon  GLG.  ao.  bemerkt  habe,  das  argivische  ttoi  statt  ttoti 
dar,  womit  der  delphische  monatsname  TTotTpömoc  zusammenhängt ; ' 
diese  namensform  habe  ich  schon  in  meinen  bei  trägen  z.  gr.  monats- 
kunde  s.  62  in  schütz  genommen,  nur  wurde  dort  die  entstehung 
des  dipbthongen  nicht  richtig  aufgefaszt. 

Die  dritte  singularperson  im  conjunetiv  bestätigt  vollkommen 
dieses  resultat.  den  gewöhnlichen  formen  äpxr)  iQi\r}  dTVOirJ  8dvr| 
buj  stehen  die  Homerischen  äpxqci  dGe'Xrja  ätvoirjci  edvrjci  buici 
zur  seite.11  die  ansieht,  als  ob  ZI  hier  an  den  conjunetiv  angefügt 

9  dies  ist  entschieden  irrig:  der  böotische  dialekt  zeigt  in  diroöe- 
ödavei,  ^x^01  U8W-  denselben  lautwandel,  ja  dieser  dialekt  geht  sogar 
noch  weiter,  indem  er  auch  im  passivum  T  mit  dem  Zischlaute  6  ver- 
tauscht, wie  £cTpaT€üa6n  beweist,  dh.  ^CTpaTeoaxai.  Böckhs  Scharf- 
blick hat  zuerst  die  geltung  dieser  form  erkannt.  10  die  eben  er- 
wähnten eigennamen  und  verwandte  bildungen  bieten  weitere  belege 
dar:  so  wird  aus  TctXatfropurv  xaXcucppujv,  ähnlich  ist  TaXadruipoc  aus 
TAAAZITTÖPOZ  hervorgegangen.  11  ähnliche  conjunetivformen  waren 
gewis  auch  dem  dorischen  dialekt  nicht  fremd,  bei  Theognis  919  ist 
wol  statt  üjct*  lc  äicatpa  itovetv  Kai  uV|  fcöuev  tb  k'  €0€Xn  Tic  vielmehr 

Jahrbücher  för  class.  philol.  1878  hft.  3.  13 
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sei  und  so  pleonastisch  das  suffix  der  dritten  person  wiederholt 
werde,  wird  heutzutage  wol  nicht  so  leicht  Vertreter  finden.1*  die 
alte  conjunctivform  ist  eOeXryri,  welche  ich  eben  dem  Tkeognis 
wiedergegeben  habe;  daraus  gieng  eOeXrjci  und  die  anderen  Homeri- 
schen formen  hervor;  indem  dann  Z  getilgt  wurde,  entstanden  die 
gemeinen  formen  iQiXy  Äpxfl  OAviJ  usw.  die  vollständige  form  £Q£- 
Xnci  ÄpxrjCi  usw.  ist  also  einfach  mit  n, ,  nicht  mit  rj  zu  schreiben, 
wie  ich  nach  Buttmanns  Vorgang  gr.  gr.  I  352  schon  PLG.3  s.  1001 
bemerkt  habei13  alte  grammatiker,  wie  Herodian  zu  H.  A  136,  em- 
pfehlen freilich  die  Schreibung  btpci  cprjci,  Etym.  m.  431,  39  ficiv, 
650,  7  TrajLA<paivrjciv ,  weil  sie  eben  ZI  als  eine  blosze  epektasis  der 
gemeinen  form  betrachten;  aber  eben  diese  Vorschrift  beweist  dasz 
andere  £9&r)Cl  schrieben;  die  handschriftliche  Überlieferung  war 
offenbar  schwankend.  dG^Xnci  zu  schreiben  ist  gerade  so  verfehlt  . 
wie  KpdTepfjqn  ßifjqn  oder  du'  ifal  <paivou£vrj<piv.  Curtius  selbst 
urteilte  früher  (bildung  d.  tempore  s.  24)  richtiger  als  jetzt,  wo  er 
um  die  traditionelle  Schreibart  zu  schützen  wieder  zur  epenthese 
seine  Zuflucht  nimt  (s.  57  und  203)  und  -nri  in  -rjTt,  dann  in  -rjx 
und  -rj  übergehen  läszt,  und  qpep^ci  für  eine  aus  (pdprvri  hervorge- 
gangene specifisch  Homerische  antiquität  erklärt. 

Ich  füge  noch  eine  bemerkung  über  die  zweite  person  des  con- 
junctivs  hinzu,  auch  hier  war  \ifY\c  aus  AETHZI  abgekürzt  aus- 
reichend, und  die  Dorier,  wie  sie  im  indicativ  \ifec  sprachen,  haben 
sich  wol  mit  X^Yrjc  begnügt :  findet  sich  doch  in  dorischen  inschrif- 
ten  auch  in  der  dritten  person  nicht  selten  X^Yn,  und  ähnliches, 
allein  wie  im  indicativ  zum  ersatz  El  eintrat,  so  hier  Hl,  um  den 
Charakter  des  conjunctivs  durch  die  Steigerung  des  vocalischen  de- 
mentes deutlich  auszuprägen,  ein  beispiel  dieser  form  in  alter  schrift 
vermag  ich  nicht  nachzuweisen,  aber  in  der  inschrift  CIO.  IV  8470 
ist  TTPOTTINE  MH  KAT0HIZ  geschrieben,  (hier  ist  freilich  KarGnc 
gedruckt,  aber  im  Widerspruch  mit  dem  beigefügten  facsimile  und 
allen  früheren  angaben  über  die  aufschrift  dieser  vase.) 

Doch  genug14;  meine  auffassung  gründet  sich  auf  wolbeglau- 


£0£XnTi  zu  verbessern,  bei  Theokritos  XVI  28  hat  das  £0£Xr|Ti  alter 
ausgaben  keine  hsl.  gewähr. 

12  gleichwol  faszt  Bekker  Horn,  blätter  I  218  so  das  problematische 
irapcup6a(r)Ci  II.  K  346  auf,  indem  er  meint,  an  den  optativ  <p6a(r)  sei  das 
suffix  Ci  angefügt  worden;  dies  ist  geradezu  unmöglich,  wenngleich 
Curtius  gr.  verbum  I  58  Bekker  beipflichtet.  13  ebenso  ist  bei  Homer 
oubnci,  nicht  öujrjct  zu  schreiben,  diese  singulare  form,  an  deren  er- 
klärung  so  viel  ich  weisz  sich  bisher  niemand  versucht  hat,  erläutern 
analoge  bildungen  im  delphischen  dialekte.  14  ich  habe  manche 

puncte,  deren  erörterung  zu  weit  führen  würde,  absichtlich  übergangen, 
so  das  sog.  cxnuu  MßOKCiov.  auch  die  fälle,  wo  das  personalsuffix  El 
vollständig  abgestreift  scheint,  habe  ich  nicht,  berührt,  über  Corssens 
theorie,  welche  Curtius  zu  widerlegen  sucht,  bemerke  ich  dasz  sie  ledig- 
lich aufgestellt  ist,  um  die  länge  der  endsilbe  im  lat.  legis  legit  zu  er- 
weisen, dies  ist  ein  ganz  vergebliches  bemühen:  diese  endungen  sind 
von  natur  kurz;  wenn  die  dichter  sich  zuweilen  dieselben  zu  verlängern 


/ 
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bigte  thatsachen ,  Curtius  geht  von  hypotbesen  aus.  für  den  unbe- 
fangenen ist  die  entscheid  im  g  wer  recht  bat  nicht  schwierig,  aber 
es  wird  nöch  geraume  zeit  vergehen,  ehe  die  Wahrheit  anerkennung 
findet. 

xn. 

DIE  IMPERATIVFORM  TTIEI. 

Wie  wichtig  die  beachtung  des  paläographischen  momentes  bei 
grammatischen  Untersuchungen  ist,  will  ich  an  einem  weitern  bei- 
spiele  zeigen,  auf  vasenbildern  ist  nicht  selten  der  trinkspruch 
Xaip€  Kai  Triei  beigeschrieben.1  die  form  iriei  gleicht  der  zweiten 
person  des  futurums ,  aber  diese  form  passte  nur  dann  in  den  Zu- 
sammenhang, wenn  es  öttiuc  mei  hiesze.2  die  ellipse  der  partikel 
ist  ohne  beispiel:  so  bleibt  nichts  übrig  als  mei  für  einen  imperativ 
zu  nehmen,  wie  dies  auch  WHRoscher  in  Curtius  Studien  IV  194 
thut,  indem  er  eine  sonst  nicht  nachweisbare  praesensform  T7IEÖ  an- 
nimt.  diese  auffassung,  die  sich  durch  natürlichkeit  zu  empfehlen 
scheint,  ist  jedoch  unzulässig,  da  der  trinkspruch  auf  anderen  vasen 
(zb.  nr.  37  bei  Jahn  und  öfter)  vollständiger  xctipe  Kcti  TTIEI  TENAE 
lautet,  da  der  diphthong  des  imperativs  qnXei  durch  contraction 
aus  <piAe€  entstanden  ist,  pflegt  die  alte  schrift  das  I  nicht  auszu- 
drücken :  der  imperativ  des  aorists  me  und  der  des  contrahierten 
praesens,  den  Roscher  zu  finden  glaubt,  würden  in  der  dpxcua  en- 
tladet gleichmäszig  TTIE  geschrieben  werden,  ich  finde  in  mei  eine 
der  Volkssprache  angehörige  form  des  imperativs  ttT8i.  indem 
zwischen  stamm  und  endung  der  bindevocal  E  eingeschaltet  wurde, 
entstand  TTIE0I8,  und  indem  Ö  sich  zu  I  erweichte  oder  sofort  in 
den  scharfen  hauch  übergieng ,  sprach  man  mei.  ganz  ähnlich  ver- 
wandelt sich  i0i  in  den  Zusammensetzungen,  wie  CtTT€i,  wo  der  diph- 
thong El  durch  contraction  der  vocale  II  sich  gebildet  hat4,  wäh- 
rend in  böc  9ec  usw.  das  auslautende  I  abgestreift  ward,    in  mei 


gestatten,  so  ist  dies  eine  metrische  freiheit.  nur  die  falsche  methode, 
welche  auf  dem  gebiete  der  lateinischen  grammatik  herscht,  hat  das 
Verhältnis  umgekehrt,  doch  darüber  geuaueres  in  der  fortsetzung  meiner 
beitrage  zur  lat.  grammatik. 

1  wenn  auf  einer  Münchener  vase  (Jahn  nr.  39)  die  inschrift  zwei- 
mal XAIPE  KAI  TTIEIZ  lautet,  so  darf  man  darin  nicht  etwa  eine  active 
form  abwechselnd  mit  einer  medialen  iriei  finden;  die  inschrift  ist  trotz 
der  Wiederholung,  wie  so  häufig  auf  vasen,  unvollständig:  es  ist  TTIEI  Z(Y) 
zu  ergänzen,  ebenso  musz  man  nr.  272  das  unverständliche  TOITEN 
durch  toI  Tn,v(Ö€)  vervollständigen,  wobei  Trpomvuu  hinzuzudenken  ist, 
wi<>  es  anderwärts  heiszt  xiv  Tnvbe  Xardccoi.  *  so  auf  einer  vase 

GIG.  IV  8059  öttujc  nicccöe.  3  die  form  ir(e6i  nehmen  auch  die  alten 
grammatiker  an,  um  ttIÖi  zu  erklären:  Etyra.  m.  671,  41  (der  hier  an- 
geführte vers  des  tragikers  Ion  lautet  nach  Miller  Me*langes  s.  244  voll- 
ständig: ifiricac-  aXXä  irt0i  TToktujXoO  £oäc)  äud  xoO  irfui  fYYV€Tai  wtei 
Kol  kot'  ?ktociv  xf)C  9i  cuXXaßf}c  ir(e9i,  xal  kotci  Kpäav  toO  i  koI  €  de 
i  jiaKpöv  ttiGi .  4  der  imperativ  TiGti  und  das  Pindarische  b(boi  ge- 
statten die  gleiche  erklärung.  allein  hier  ist  auch  eine  andere  auf- 
fassung möglich. 

13* 
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ist  also  das  I  ein  primitiver  laut ,  den  die  alte  schrift  wiederzugeben 
niemals  versäumt,  in  den  litterarischen  denkmälern  ist  mei  nicht 
nachweisbar,  weil  diese  form  der  Volkssprache  angehört.5  was 
Eoscher  über  den  unterschied  des  imper.  praes.  und  aoristi  bemerkt, 
ist  zwar  im  allgemeinen  richtig,  obwol  unter  umständen  auch  ab- 
weichungen  von  der  strengen  regel  gestattet  sind.  Trive  ist  eine 
auff orderung  zum  zechen,  zur  teilnähme  an  einem  trinkgelag;  me 
oder  TTiGi  wird*  gebraucht ,  wenn  man  einen  auffordert  einen  becher 
zu  leeren.6  wenn  aber  Roscher  daraus  folgert,  die  aufschrift  auf 
trinkgefäszen  mei  sei  notwendig  als  imperativ  des  praesens  aufzu- 
fassen, weil  darin  der  wünsch  ausgesprochen  sei ,  der  besitzer  möge 
den  becher  stets  im  besten  wolsein  leeren,  so  ist  dies  argument  hin- 
fällig, die  vasenmaler  setzten  eben  nur  den  beliebten  trinkspruch 
auf  die  becher. 


5  noch  mehr  den  Charakter  der  vulgärsprache  zeigt  xa^P€  Kai  net, 
zweimal  auf  einer  vase  wiederholt,  CIG.  IV  7688,  wo  im  widersprach 
mit  dem  facsimile  irrtümlich  tt(€  gelesen  wird,  während  Gerhard  ir(i')€t 
empfahl.  Roscher  vergleicht  passend  damit  den  infinitiv  nerv  statt 
melv,  den  ich  bei  dem  komiker  Xheopompos  hergestellt  habe. 
6  Roschers  behauptung,  dasz  irive  nur  äuszerst  selten  vorkomme,  ist 
unbegründet:  es  findet  sich  wiederholt  bei  Theognis,  Simonides  ua. 
wenn  unsere  grammatiker  lehren,  irTGi,  nicht  nie  sei  die  gebräuchliche 
form,  so  gründet  sich  diese  beobachtung  auf  den  kleinen  bruchteil  litte- 
rarischer denkmäler  die  uns  erhalten  sind;  die  alten  grammatiker  schei- 
nen anderer  ansieht  gewesen  zu  sein,  da  Athenaios  X  446  es  für  nötig 
findet,  die  form  iriöi,  offenbar  weil  sie  minder  häufig  vorkam,  durch 
citate  zu  belegen. 

Bonn.  Theodor  Bergk. 


13. 

ZU  CICEROS  ARATEA. 


Eine  dem  neunten  jh.  angehörende  Dresdener  handschrift  (misc. 
183)  enthält  von  fol.  94  an  die  Überreste  von  Ciceros  Übersetzung 
der  Phainomena  des  Aratos;  leider  bietet  der  hier  erhaltene  text 
wenig  material  zur  emendation  der  Überlieferung  des  Cicero,  eine 
solche  Verbesserung  ist,  wenn  auch  nicht  mit  notwendigkeit  geboten, 
gegeben  in  den  versen  456  und  457  (705.  706).  diese  lauten  im 
Dresdensis  so: 

hic  itte  exoritur  conversus  corpore  Nixus, 
alvum  crura  umeros  simul  et  praecordia  g  est  ans. 
conversus  für  converso  und  besonders  gestans  für  lustrans  sind  an- 
nehmbare lesarten. 

Freiberg  in  Sachsen.  Eduard  Heydenreich. 
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14. 

ZUR  LATEINISCHEN  SYNTAX. 

OPVS  EST,  VSVS  EST  —  REFERT,  INTEREST. 

In  §  V  der  'analecta  critica  et  grammatica',  welche  AReiffer- 
s  eh  cid  dem  index  scholarum  der  univ.  Breslau  für  das  Winter- 
semester 1877/78  vorangeschickt  hat,  stellt  derselbe  die  construction 
von  opus  est,  usus  est  einerseits,  und  von  refert,  interest  anderseits 
als  beweis  hin,  wie  auf  dem  gebiete  der  lateinischen  syntax  noch 
immer  alte  irrtümer  geduldig  fortgepflanzt  würden. 

In  bezug  auf  opus  est  sagt  er:  fdocemur  igitur  in  scholis  opus 
est  cum  ablativo  coniungi,  raro  cum  genetivo:  sed  bonorum  aucto- 
rum  consuetudine  non  minus  firmari ,  si  quis  pro  his  Ubris  opus  est 
dicat  ki  libri  opus  sunt,  rationem  tarnen  huius  structurae  nemodum 
indagavit;  quin  etiam  via  qua  ad  iustam  explicationem  pervenias 
interclusa  est  eo  quod  in  hoc  idiomate  opus  pro  neutrali  illo  voca- 
bulo  operis  haberi  solet.  patet  structurae  ratio  intellecto  opus  esse 
antiquum  genetivum  nominis  «ops»  et  opus  esse  idem  per  se  signi- 
ficare  atque  usus  esse,  iam  usus  genetivus  est ;  pari  ratione  dicebatur 
necessis  esse  vel  nccessus,  quod  antiquam  genetivi  formam  ostendere 
Lachmannus  in  Lucr.  p.  396  docuit:  usus  esse  vero  ne  syntaxi  qui- 
dem  differt  ab  opus  esse.9 

Ich  habe  Reifferscheids  worte  vollständig  hergesetzt,  damit 
nicht  jemand,  dem  die  abhandlung  nicht  zur  hand  ist,  meine  dasz 
ein  begründendes  wort  tibergangen  worden  sei.  und  einer  begrün- 
dung  hätte  es  doch  wol  bedurft,  da  nicht  jedem  unmittelbar  ein- 
leuchten dürfte ,  weshalb  die  alte  auffassung  von  opus  est  unrichtig, 
und  wie  die  neue  deutung  richtig  sein  solle. 

Dagegen,  dasz  ein  alter  genetiv  von  ops  habe  opus  lauten  kön- 
nen, ist  vom  standpuncte  der  formenlehre  freilich  nichts  einzuwenden 
(s.  Neue  formenlehre  I*  s.  191);  dasz  aber  ein  solcher  genetiv  in 
der  Verbindung  opus  est  vorliege,  musz  vom  standpuncte  der  bedeu- 
tung wie  von  dem  der  syntax  aus  als  unmöglich  zurückgewiesen 
werden,  man  substituiere  nur  dem  opus  est  das  genetivische  opis  est, 
und  man  geräth  hinsichtlich  der  bedeutung  wie  hinsichtlich  der 
construction  in  unauflösliche  Schwierigkeiten,  opis  est  könnte  nur 
heiszen  fes  ist  sache  der  macht,  steht  in  der  macht'  (vgl.  Verg.  Aen. 
1  600  grates  persolvere  dignas  non  opis  est  nostrae)\  in  weiterer 
ausdeutung  könnte  es  vielleicht  den  sinn  von  'es  ist  möglich'  oder 
von  licet  annehmen ;  was  haben  nun  aber  derartige  bedeutungen  mit 
dem  feststehenden  sinne  von  opus  est  'es  thut  not,  es  bedarf*  zu 
t  bun  ?  zu  keinem  bessern  ergebnis  gelangt  man ,  wenn  man  etwa 
an  die  bedeutung  von  ops  'hilfe,  Unterstützung'  anknüpfen  und  opis 
est  deuten  wollte  'es  gehört  in  den  bereich  des  fördernden ,  ist  for- 
derlich* ;  nicht  nur  dasz  die  grammatische  raison  in  diesem  falle  den 
d  a  t  i  v  (ppi  est)  verlangen  würde ,  auch  der  sinn  von  opus  est  wäre 
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so  noch  nicht  erzielt,  wollten  wir  aber  auch  das  unerwiesene  und 
im  er  weisbare  zugeben,  dasz  ops  den  sinn  von  'bedürfnis'  hätte,  ein 
sinn  der  im  conträren  Widerspruch  zu  der  factischen  bedeutung 
'machtfülle'  usw.  stünde,  selbst  dann  würde  der  genetiv  opis  est  in 
seiner  prädicativen  anwendung  sich  nicht  mit  dem  factischen  ge- 
brauche von  opus  est  decken,  weil  er  nicht  wie  letzteres  durch  ein 
urteil  der  gleichheit  das  subject  als  ein  nötiges ,  benötigtes  besagen, 
sondern  dasselbe  generell,  als  unter  den  begriff  oder  in  den  be- 
reich  des  benötigten,  des  bedürfnisses  fallend,  bestimmen  würde. 

Wären  aber  auch  alle  diese  Schwierigkeiten  der  wort-  und 
Casusbedeutung  nieht  vorhanden,  so  würde  doch  die  genetivische 
natur  von  opus  est  bedingen,  dasz  es  stets  nur  als  prädicat  eines  das 
subject  bildenden  nomen  oder  eines  entsprechenden  infinitiv-  oder 
partikelsatzes  gebraucht  würde ;  gerade  die  construction  aber,  welche 
als  die  regelmäszige  bekannt  ist,  die  Verbindung  von  opus  est  mit  dem 
ablativ,  und  nicht  minder  auch  die  bei  Livius  sich  findende  mit  dem 
genetiv1,  beide  müsten  als  grammatische  und  logische  monstrositSten 
erscheinen ,  für  die  es  schlechterdings  keine  analogie  geben  kann. 

Nach  Reifferscheid  soll  freilich  eine  solche  analogie  in  dem  ge- 
brauche des  synonymen  usus  est  vorliegen,  da  auch  usus  in  dieser 
anwendung  genetiv  sei;  er  würde  dies  aber  schwerlich  behauptet 
haben ,  wenn  er  die  prosodische  beschaffenheit  dieses  usus  beachtet 
hätte ,  wie  sie  die  verse  des  Plautus  zeigen :  eist .  12,10  tacere  ne- 
queo  misera  quod  tacito  usus  est.  St.  57  igitür  quaeramus,  nöbis 
quid  facto  usus  sit.  ebd.  475  quando  usus  verbiet,  fiet.  IT  nunc  ergo 
usus  est.  most.  250  mulier,  quae  se  sudmque  aetatem  spemü,  spe- 
cülo  ei  usus  est. 

Aber  auch  ohne  diesen  prosodischen  gegenbeweis  kann  darüber 
kein  zweifei  sein,  dasz  usus  in  dieser  Verwendung  kein  genetiv  ist. 
an  sich  hat  usus  nie  die  bedeutung  'bedürfnis';  wenn  es  sie  in  der 
formel  usus  est,  usus  venü  annimt,  so  geschieht  dies  eben  nur,  weil 
es  in  diesem  falle  subject  ist.  indem  von  dem  subjecte  usus  das 
venit,  est  ausgesagt  wird,  entwickelt  sich  der  sinn  'das  gebrauchen, 
der  gebrauch  stall,  kommt,  findet  statt*  und  so  dann  'es  braucht,  es 
bedarf*,  instruetiv  für  diese  sinnentwickelung  ist  die  stelle  Verg. 
Aen.  VIII 441  nunc  viribus  usus,  nunc  manibus  rapidis,  omni  nunc 
arte  magistra  'jetzt  gilt's  brauchen  die  kräfte*  usw.,  anderseits 
Livius  XXVI  9,  9  alii  offerunt  se,  si  quo  usus  operae  sü,  wo  man 
wörtlich  übersetzen  könnte :  'andere  bieten  sich  an ,  wenn  sich  eine 
Verwendung  ihrer  dienstleistung  finde.'  indem  usus  est  sich  zu 
einem  neuen  verbalbegriff  entwickelte,  construierte  es  sich  auch  mit 
dem  accusativ :  Plautus  Pseud.  385  dd  eam  rem  usust  höminem  astu- 
tum,  döctum,  scitum  et  cdUidum,  qui  inperata  effecta  reddat  usw. 

Um  schlieszlich  auf  die  bedeutungsentwickelung  von  opus  est 
zurückzukommen ,  so  ist  diese  wol  hinlänglich  klar,  wenn  man  auch 

■  • 

1  Liv.  XXII  51,  3  ad  consilium  pensandum  lemporis  opus  esse. 
XXIII  21,  5  in  Stipendium  quanti  argenti  opus  fuit. 
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nicht  verlangen  darf,  dasz  bei  dem  selbständigen  leben  einer  solchen 
zum  einfachen  verbalbegriff  gewordenen  Verbindung  noch  überall 
eine  wörtliche  Übersetzung  dem  sinn  vollkommen  gerecht  werde, 
jedenfalls  ist  gerade  die  bedeutung  von  opus  est  in  der  prädicativen 
Verwendung ,  an  der  Reifferscheid  anstosz  nahm ,  vollkommen  klar, 
besagt  opus  das  zu  schaffende  werk  (und  eben  darum  aufgäbe), 
so  wird  es,  einem  subjecte  prädi eiert,  dieses  als  ein  zu  leistendes,  zu 
beschaffendes ,  und  somit  als  ein  benötigtes ,  oder  auch  als  die  sache 
hinstellen,  um  die  es  sich  handelt,  auf  die  es  ankommt,  analog  ist 
die  Wirkung  von  negotium  in  der  Plautinischen  formel  (mgl.  523. 
Bacch.  755.  Ps.  993.  Pers.  693)  ita  negotium  est  fso  ist  zu  verfahren, 
so  hat  es  zu  geschehen ,  so  ist  es  nötig'  *,  und  weiter  kann  man  auf 
das  griechische  TTpcrrud  £cti  TWl  verweisen,  das,  einem  infinitiv  prä- 
diciert,  die  in  demselben  ausgesprochene  handlung  als  das  jemand 
zukommende,  in  seinem  interesse  liegende  verfahren  usw.  bezeichnet 
und  so  in  den  sinn  von  opus  est  übergeht.3  was  nun  die  construetion 
opus  est  aliqua  re  betrifft,  so  modificiert  sich  hier  die  bedeutung  von 
opus,  da  es  das  subject  bildet,  dasz  man  mit  Reisigs  Umschreibung 
'mittels  einer  sache  geschieht  ein  werk'  (vorl.  s.  703)  nicht  ausreicht, 
liegt  auf  der  hand.  man  wird  sich  vielmehr  daran  erinnern  müssen, 
dasz  opus  nach  art  eines  Verbalsubstantivs  neben  der  passiven  be- 
deutung auch  active  hat,  indem  es  das  mühen,  die  arbeit,  die  (active) 
Verrichtung,  also  ein  thun,  zu  stände  bringen  usw.  besagt,  fassen 
wir  in  diesem  activen  sinne  opus,  wo  es  das  subject  bildet,  dann  er- 
weisen sich  sinnentwickelung  und  gebrauch  von  opus  est  (aliqua  re) 
als  vollkommen  parallel  mit  denen  von  Usus  est,  wie  letzteres  be- 
deutete cdas  gebrauchmachen  (von  einer  sache)  findet  statt',  so  be- 
sagt opus  est  (aliqua  re)  f das  handeln  (mittels  einer  sache) ,  das  vor- 
gehen mittels  .  .  findet  statt',  bedeutet  sonach  mihi  opus  est  aliqua 
re  ad  aliquam  rem  cmir  ist  zu  einem  gewissen  zwecke  mittels  einer 
sache  vorzugehen',  so  ist  klar  wie  dies  zu  dem  sinne  führen  muste : 
fich  bedarf  einer  sache  zu  einem  zwecke,  sie  thut  mir  not'  usw.  mit 
der  Livianischen  construetion  opus  est  alieuius  rei  liesze  sich  ver- 
gleichen das  französische  avoir  affaire  de  quelque  chose  (avoir  affaire 
tfargent  ■»  avoir  besoin  d'argent). 

Ueber  die  construetion  von  refert,  interest  bemerkt  Reiffer- 
scheid :  'similiter  in  exponenda  verborum  refert  et  interest  struetura 

2  nicht  eben  zutreffend  ist  was  Lindemann  zu  der  stelle  mgl.  II  6, 
43  (523)  bemerkte:  *ita  negotium  est.  ita  coraparata  res  est,  ita  postulat 
res,  ita  opus  est.  unde,  ut  hoc  obiter  addam,  intellegitur  quae  natiya 
sit  vis  formulae  opus  est.  itaque  formulae  opus  est,  usus  est,  usus  venit, 
negotium  est  fere  synonymae  sunt,  et  proprie  e  re  nata  ita  fieri  dtbere, 
rem  ita  postulare  significant.    atque  opus  est  hac  re  pro  opus  versatur  in 


tzpr\i\id  ol  ctvai  £XaüV€iv  die  öuvguto  Täxicra  £irl  xäc  Cdpbic.  I  207. 
IV  11.  VII  12.  analog  I  17  £ir£bpnc  uf|  eTvcu  Sptov  Tf)  CTpaxtfj.  so 
entspricht  auch  ovbtv  TTpärua  bald  dem  non  opus  est,  bald  dem  nü  refert. 


8  vgl.  Herodot  I  79  €ÜpiCK€ 
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grammatici  vehementer  errare  solent.  intellectum  quidem  est  pro- 
sodia  duce  re  in  refert  non  esse  praepositionem  sed  casum  rei;  at  ab- 
lativum  esse  putant,  quod  mea,  tua  etc.  cum  re  fert  coniungi  vident. 
tarnen  ahlativi  in  hac  structura  nulla  iusta  causa  est ;  verum,  si  sen- 
sum  nostrum  sequimur,  dativum  potius  requirimus.  nec  aliter  Ver- 
num Flaccum  grammaticum  longe  celeberrimum  hanc  structuram 
interpretatum  esse  Festo  teste  p.  282  scimus:  refert  cum  dicimus, 
errare  nos  ait  Verrius;  esse  enim  rectum  rei  fert  dativo  scüicet,  non 
dblativo  casu,  sed  esse  iam  usu  possessum.  iam  vero  apparet  etiam  in 
hac  structura,  ut  in  illa  quam  antea  tractavimus,  resedisse  antiquas 
formas  meaque  re  et  reliqua  non  esse  ablativos,  sed  dativos  per- 
peram  iam  ante  Verrii  aetatem  pro  ablativis  habitos'  usw. 

Da  ich  seit  länger  als  zwei  decennien  in  meinen  Vorlesungen 
über  lateinische  syntax  die  gleiche  ansieht  über  mea,  tua  refert  vor- 
getragen habe  und  dem  entsprechend  auch  die  Horaziscbe  stelle 
sat.  I  1,  49  vel  die  quid  referat  intra  naturae  finis  viventi  usw. 
(als  fall  eines  dativs  des  sächlichen  Zweckes  neben  dem  der  interes- 
sierten person)  zu  interpretieren  pflege,  so  kann  ich  nur  beistimmen, 
wenn  an  die  schulgrammatik  die  mahnung  ergeht  einen  alten  irrtum 
zu  berichtigen,  wollte  Reifferscheid  jedoch  alten  irrtümern  entgegen- 
treten, so  hätte  er  auch  mit  der  herkömmlichen  ansieht  über  die 
construetion  von  interest  brechen  und  nicht  schreiben  sollen  (s.  15): 
'postea  structura  verborum  re  fert  falsa  analogia,  qua  in  linguarum 
historia  multa  regi  constat,  in  verbum  interest  translata  est  5  quam 
opinionem  vulgo  reeeptam  esse  video  nec  habeo  sane  quod  oppo- 
nam.'  dasz  die  falsche"  analogie  von  refert  die  construetion  von 
interest  mit  den  possessivformen  mea,  tua  usw.  sollte  bewirkt  haben, 
ist  ganz  undenkbar,  mochten  auch  die  Römer  zur  zeit  des  Verrius 
Flaccus  über  die  casusnatur  von  re  neben  fert  im  unklaren  sein: 
darüber  dasz  sowol  der  mit  refert  verbundene  genetiv  wie  die  pos- 
sessivformen mea,  tua  usw.  nur  bestimmungen  des  vermeintlichen 
ablativs  re  seien ,  waren  sie  sicher  nicht  in  zweifei ;  weder  also  zu 
dieser  zeit  noch  geschweige  früher,  wo  das  be wustsein  von  der 
datlvnatur  des  re  noch  lebendig  war ,  hätte  es  den  Römern  beikom- 
men können,  in  alieuius  re[i]  fert ,  mea[i]  re[i]  fert  das  vorbild  für 
die  construetion  des  völlig  verschiedenen  und  nur  uns  als  synonym 
dünkenden  interest  zu  finden,  und  waren  es  blosz  jene  possessiv- 
formen, die  interest  dem  refert  entlehnte,  oder  war  es  etwa  auch  der 
genetiv?  wie  steht  es  denn  überhaupt  mit  der  berechtigung  die- 
ses casus  bei  interest,  da  die  composition  als  solche  und  ebenso  die 
logische  bedeutung  vielmehr  den  dativ  fordern  würden?  wollte 
man  interest  etwa  für  ein  verstärktes  est,  und  den  genetiv  somit  für 
ebenso  possessiv  halten,  wie  er  es  neben  dem  einfachen  esse  ist,  dann 
liesze  sich  nicht  absehen  warum  interesse  nicht  schlechthin  persön- 
lich construiert  wird4,  und  weiter,  warum  im  falle  des  ersatzes  des 

4  dasz  die  stelle  Cic.  ad  Att.  III  19,  1  itaque  in  Epirum  ad  te  statui 
me  conferre,  non  quo  mea  interesset  loci  natura,  qui  lucem  omnino 
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possessiven  genetivs  durch  das  adjectivische  possessivum  dieses 
nicht  ebenso  wie  in  der  prädicativen  Verwendung  bei  esse  als  neu- 
trum  im  singular  auftritt,  in  Variation  der  stelle  Ciceros  de  fin.  III 
3,  10  erat  enim  si  cuiusquam  certe  tuum,  nifiü praeter  virtutem 
in  bonis  ducere,  müste  man  also  auch  sagen  können:  si  cuiusquam, 
certe  tuum  inter erat ,  ducere  usw.  warum  also  verwarf  der  Sprach- 
gebrauch diese  durch  die  logik  des  satzprädicates  geforderte  neutral- 
form und  verlangte  tua  intererat? 

Sind  es  denn  aber  wirklich  femininformen,  so  werden  wir  fra- 
gen müssen,  die  in  mea  tua  sua*nostra  vestra  cuia*  interest  vor- 
liegen ?  nur  der  analogie  von  mea  refert  zu  liebe  hat  man  dies  bisher 
stets  angenommen;  ein  prosodischer  beweis  aber  für  die  quantität 
der  endung  dieser  possessiva  liegt  nicht  vor,  da  interest  mit  dieser 
construction  noch  bei  keinem  dichter  nachgewiesen  ist. 

Soll  die  analogie  von  refert  zur  aufklärung  der  construction 
von  interest  herangezogen  werden,  so  wird  dies  in  dem  sinne  ge- 
schehen dürfen,  dasz  wir  in  inter-est  ebenso  wie  in  re-fert  nur  eine 
durch  den  usus  festgehaltene  nebeneinanderstellung,  nicht  eine 
eigentliche  composition  zu  erblicken  haben,  wie  re  neben  fert  noch 
seinen  vollen  Substantivcharakter  behält  und  so  mit  dem  bestimmen- 
den genetiv  und  mit  den  bestimmenden  possessiven  sich  verbindet, 
so  hat  auch  inter  neben  est  seine  volle  bedeutung  und  Wirkung  als 
Präposition  behalten,  und  in  der  construction  mea  tua  sua  cuia  inter 
est  liegen  eben  nur  von  inter  abhängige  accusative  des  neutrum  plur. 
vor.  der  sinn  dieser  construction  ist  demnach,  dasz  das  durch  einen 
satz  oder  ein  pron.  neutrum  gegebene  subject  unter  das  der  betreffen- 
den person  angehörige,  sie  angehende  falle,  in  den  bereich  ihrer  inter- 
essen  gehöre,  ersetzen  nun  aber  die  possessiva  nur  den  possessiven 
genetiv  des  betreffenden  pron.  personale,  und  ist  umgekehrt  der  gene- 
tiv ersatz  eines  possessiven  adjectivs ,  so  ist  damit  auch  das  räthsel 
der  construction  von  interest  mit  dem  genetiv  neben  der  Verbindung 
desselben  mit  jenen  possessivformen  gelöst :  wie  sich  cuius  interest 
mit  cuia  interest  deckt ,  und  wie  mei  tui  sui  —  statt  mea  tua  sua  — 
interest  stehen  könnte,  so  ist  der  genetiv  eines  jeden  nomen  bei 
interest  nur  das  äquivalent  für  ein  die  Zugehörigkeit  zu  diesem 

fugerem,  sed  usw.  unmöglich  richtig  sein  kann,  wird  wol  allgemein  zu- 
gegeben. Faernus  wollte  natura  streichen;  CFWMüller  schlug  vor: 
non  quo  mea  interesset,  quae  esset  loci  natura;  Kayser:  n.  q.  m.  i.  loci 
natura  frui;  einfacher  dürfte  es  sein  zu  schreiben:  non  quo  mea  inier  es- 
set e  loci  natura,  sc.  me  in  Epirum  conferre.  —  Wie  Holtze  synt.  I  s.  21 
als  beispiele  des  persönlichen  gebrau ches  von  interest  stellen  wie  PI. 
most.  408  pluma  haud  interest,  patronus  an  cluens  probior  siet  uä.  stellen 
aus  Terentius  anführen  mochte,  in  denen  interest  nicht  sowol  das  syno- 
nymem von  refert  ist,  sondern  entweder  dazwischen  sein'  und  so  'unter- 
schied sein,  unterschied  machen'  wie  in  der  angeführten  stelle,  oder 
'abstehen,  verschieden  sein'  bedeutet,  ist  nicht  abzusehen. 

5  Cicero  bei  Priscian  XII  29  (I  s.  595  Hertz):  Cicero  pro  Vareno: 
*ea  caedes  si  potissimum  crimini  daturf  detur  ei  cuia  inter fuit,  non  ei  cuia 
nihil  inier  fuit.* 
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nomen  besagendes  adjecti visches  collectivum.  patris  inter-est  be- 
deutet sonach  res  gehört  unter  das  den  vater  angehende.' 

Wenn  ich  diese  erklärung  für  die  construction  von  interest  auf- 
stelle ,  so  musz  ich  wol  auch  den  einwänden  begegnen ,  die  etwa  er- 
hoben werden  könnten,  einmal  dasz  nach  jener  erklärung  zu  erwarten 
wäre,  dasz  für  den  genetiv  von  Substantiven  auch  wirklich  ent- 
sprechende adjecti  vneu  tra  einträten,  sodann  dasz  die  Verbindung  von 
inter  mit  solchen  possessiven  genetiven  auffallend  sein  müsse. 

Der  erstere  einwand  wäre  berechtigt,  wenn  die  von  appellativen 
abgeleiteten ,  die  Zugehörigkeit  «besagenden  adjectiva  strict  nur  die 
Zugehörigkeit  zu  dem  einzelbegriff,  zu  dem  einzelnen  individuum, 
und  nicht  vielmehr  die  Zugehörigkeit  zu  der  gattung  ausdrückten 
und  so  qualitativen  sinn  hätten,  durch  patrius,  regius,  senatmus, 
uxorius,  sororius  oder  puerüis,  iuvenüis,  virüis,  senilis,  civilis,  hostilis 
usw.  wird  nicht  bezeichnet,  was  dem  einzelnen  pater,  rex,  Senator, 
der  einzelnen  uxor,  soror,  dem  einzelnen puer,  iuvenis  usw.  an- 
gehört, sondern  was  der  gattung  der  patres,  reges,  uxores  usw.  eigen 
und  eigentümlich  ist.  dasz  dichter  das  possessive  adjectiv  für  den 
possessiven  genetiv  verwenden,  ist  begreiflich,  nicht  minder  dasz 
die  poetisierende  prosa  der  kaiserzeit  von  dieser  freiheit  gebrauch 
macht*;  im  bereiche  mustergiltiger  latinität  jedoch  dürfte  sich 
schwerlich  ein  fall  nachweisen  lassen,  wo  das  adjectiv  nur  den  gene- 
tiv des  einzelbegriffes  verträte  und  nicht  qualitative  Wirkung  hätte.7 
bei  den  von  nomina  propria  abgeleiteten  adjectiven  könnte  es  zwar 

6  wenn  insbesondere  Tacitus  es  liebt,  für  den  genetiv  ein  abge- 
leitetes possessives  adjectiv  eintreten  zu  lassen,  so  ist  doch  in  der  mehr- 
heit  der  fälle  damit  zugleich  eine  qualitative  bestimmung  beabsichtigt, 
vgl.  ann.  I  6  novercalia  odia  (sc.  novercae  Liviae);  c.  7  per  uxorium 
ambitum  (sc.  uxoris  Liviae)  et  senili  adoptione  (sc.  ab  sene  Augusto  facta)', 
c.  13  adipisci  principem  locum  (st.  principis);  c.  14  muliebre  fastigiun 
(st.  mulieriSi  sc.  Liviae);  XIII  14  superbia  muliebris  (mulieris,  sc.  Agrip- 
mnae);  I  41  imperatoria  uxor;  bist.  I  13  principale  scortom;  ann. 
XIII  2  rectores  imperatoriae  iuventae;  XII  4  serviles  faüaciae  (servo- 
rum,  gehässig  statt  libertorum) ;  XIV  60  servilis  amor;  XIII  26  ludicra 
licentia  (ludionum);  XVI  4  ludicra  deformitas  (für  ludicri  defortmtas, 
schauspielschimpf,  von  Nero)  nam.  7  wenn  Nägelsbach  lat.  stil.1  8.  62 
den  gebrauch  solcher  adjectiva  anräth,  um  einen  lat.  subjecta-  oder 
objectsgenetiv  oder  einen  präpositionscasus  zu  ersetzen,  rwenn  sie  in 
letzter  in  falle  das  gebiet  bezeichnen,  innerhalb  dessen  sich  der  begriff 
eines  andern  substantivura*  bewegt  und  ausbreitet  %  so  ist  diese  Um- 
grenzung des  Gebrauches  wol  kaum  klar  genug  gehalten,  was  er  vor- 
her  (b.  61)  über  die  Verwendung  von  adjectiven  statt  genetiven  bemerkt: 
r wenn  das  deutsche  substantivum  im  genetiv  steht  mit  dem  unbestimm- 
ten artikel  um  die  eigenschaft  eines  andern  begriffes  zu  bezeichnen; 
zb.  ob  wol  nur  quästor  wüste  er  sich  doch  die  würde  eines  consuU 
zu  geben:  quaesturam  consulari  dignitate  ornavit.  consulis  würde  be- 
sagen: die  würde  des  bestimmten,  damals  im  amte  stehenden  consuls' 

—  so  ist  dies  jedenfalls  faszlicher,  nur  eben  nicht  principiell  ausgedrückt. 

—  In  GWicherts  schrift  'über  den  gebrauch  des  adjecti  vischen  attributs 
an  stelle  des  subjectiven  oder  objectiven  genetivs  im  lateinischen'  (1875) 
bleibt  die  Wirkung  der  einen  und  der  andern  art  von  bestimmung  ganz 
unberücksichtigt. 
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scheinen,  als  ob  diese  ohne  weiteres  als  eigentliche  possessiva 
braachbar  sein  müsten,  da  sie  ja  nur  die  Zugehörigkeit  zu  dem  ein- 
zelnen, den  betreffenden  namen  führenden  individuum  besagen  kön- 
nen; gleichwol  werden  auch  sie  nicht  zur  bezeichnung  des  besitz- 
verb&ltnisses  schlechthin  verwendet,  sondern  nur  in  dem  sinne,  dasz 
sie  den  Ursprung,  die  herkunft  einer  sache  von  der  betreffenden  per- 
son,  oder  auch  die  beschaffenheit  der  sache  nach  maszgabe  jener 
person  ausdrücken  und  somit  eine  qualitative  bestimmung  abgeben. 

Bezüglich  des  zweiten  einwandes,  die  unmittelbare  Verbindung 
des  inter[-est]  mit  einem  possessiven  genetiv  betreffend,  genügt  es 
auf  die  bekannten  falle  zu  verweisen,  wo  locale  präposiüonen  mit 
dem  genetiv  eines  nomen  proprium  verbunden  sind ,  der  schlechthin 
die  Zugehörigkeit  besagt  und  so  den  ersatz  bildet  für  das  neutrum 
eines  abgeleiteten,  die  Zugehörigkeit  besagenden  adjectivs.  fälle  wie 
ad  JHanae  (Ter.  ad.  582),  ad  Castoris,  ad  Opis,  ad  Telluris,  ad  Mar- 
tis  (Cic.  p.  Mü.  33,  91.  Phü.  I  7,  17.  II  37,  93.  ad  Q.  fr.  III  4*14. 
7,  1),  ad  ApoUinis  (Caelius  bei  Cic.  epist.  VIII  4,  4),  ad  Vestae  (Hör. 
sat.  I  9,  50.  Liv.  XXVIII  11,  7),  ad  Iovis  Statoris,  ad  Spei,  adluno- 
nis  Laciniac,  ad  Cereris  Liberi  Liberaeque  (Liv.  I  41 ,  4.  II  51,  2. 
XXIII  34,  2.  XLI  28,  2);  propter  Iovis  pueri  (Cic.  de  div.  II  41,  85); 
post  Spei  (Liv.  XL  51,  6);  a  Vestae  (Cic.  epist.  XIV  2,  2),  a  Marlis 
(Liv.  X  47 ,  4) ,  werden  zwar  gewöhnlich  durch  die  ellipse  von 
templum,  aedis  erklärt;  dasz  jedoch  dem  Römer  jene  genetive  nur 
eine  der  betreffenden  gottheit  zugehörige  localität  überhaupt  bedeu- 
teten ,  dasz  er  nicht  strict  an  einen  tempel  derselben  dachte ,  zeigen 
falle  wie  ad  Murciae,  ad  Carmeniis  (Liv.  I  33,  5.  V  47,  2),  wo  nicht 
templum,  sondern  ara  suppliert  werden  müste,  und  nicht  minder  be- 
weisen es  jene  f&Ue ,  wo  der  genetiv  des  namens  eines  besitzers  für 
das  besitztum  steht:  Cic.  ad  Q.  fr.  HI  1,  2  tu  neque  per  Locustae 
neque  per  Varronis  viam  ducere  voluisti.  ad  Att.  XII  37,2  maxima 
est  in  Scapulae  celebritas.  dasz  in  solchen  fällen  nicht  irgend 
welche  zufällige  ellipse  zu  statuieren  ist,  in  der  ersten  stelle  etwa 
[per]  fundum,  in  der  zweiten  [in]  horto  (oder  nach  XII  40,  4. 
42,  2  hör  tis),  dasz  vielmehr  den  genetiven  die  kraft  eines  localen 
collectivums  —  Locustianum,  Varronianum,  Scapulanum 8  —  beizu- 
messen ist9,  zeigt  recht  deutlich  die  weitere  stelle  ad  Att.  XII  27,  1 


8  vgl.  Manilianum,  als  name  einer  besitzung  des  Q.  Cicero  (ad  Q. 
fr.  III  1,  1)  und  Cluvianum,  eine  aus  der  er  bschaft  des  M.  Cluvius  her- 
rührende besitzung  des  M.  Cicero  bei  Puteoli  (ad  Att.  XIV  10,  3.  11,  2, 
sonst  fiorti  Cluviani  XIV  16,  1).  9  das  gleiche  gilt  von  dem  analogen 
gebrauch  im  griechischen,  wo  nicht  blosz  der  genetiv  von  nomina  pro- 
pria  als  ersatz  eines  abgeleiteten  localen  collectivs  steht  (£v,  e  tc  'Aioao, 
"Aioöc&e,  4vl  KipKnc,  tv  'AXkivöoio,  tc  TTpiäuoio;  tv  Kpoteou,  tc  toO  KXeo- 
utveoc  [Her.  I  36.  V511;  £v  'Apiqppovoc,  cic  'AraGtuvoc  [PI.  Prot.  320«. 
symp.  174«],  tv  Aide  [olK€?v,  Theokr.  24,  82]  uam.),  sondern  auch  der 
von  appellativen  (tc  ttotdöc  Od.  ß  195,  £v  äqweioO  uarpöc  II.  Z  47, 
ävbpdc  tc  d<pv€ioO  II.  ß  482;  eic  biöctCKdXou  [<poixäv]  Xen.  Kyr.  II  3,  9, 
cic  biöaacäXuiv  [irtuireiv]  PI.  Prot.  325d;  tv  KiGapiCToO  PI.  Theait.  206*; 
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Cottae,  quod  negas  te  nosse,  ultra  Silianam  vittam  est,  quam puto 
tibi  notam  esse,  vittula  sordtäa  et  valde  pusüla;  nü  agri,  ad  mtlkm 
rem  loci  satis  nisi  ad  eam  quam  quaero.  dasz  der  genetiv  Cottae 
nicht  zu  vittula  gehört,  zeigt  hinlänglich  das  relativ  quod]  dasz  man 
nicht  praedium  ergänzen  dürfe,  ergibt  sich  aus  der  weitern  aus- 
fuhrung nü  agri  usw. ;  der  genetiv  Cottae  bildet  daher  in  Stellver- 
tretung eines  entsprechenden  derivatums  (Cottianum)  das  subject 
des  satzes  und  hat  vilktla  zur  apposition.  dem  entsprechend  werden 
wir  auch  die  mit  präpositionen  construierten  genetive  von  götter- 
namen  nur  als  äquivalente  für  ein  neutrales  derivatum ,  welches  die 
dem  gott  geweihte  stätte  bezeichnet,  zu  betrachten  haben,  wie  sich 
in  der  Argeerurkunde  circa  Minervium  findet  (Varro  de  2.  lat.Y  47), 
so  könnte  denn  auch  für  ad  Dianae,  ad  Apollinis  vom  grammati- 
schen ,  wenn  vielleicht  auch  nicht  vom  antiquarischen  gesichtspunct 
aus  ad  Dianium,  ad  Apottinar  stehen.10 

•  Nach  dieser  analogie  also  wird  der  mit  iwter[-es£]  construierte 
genetiv  zu  beurteilen  sein,  wenn  er  aber  nicht  schlechthin  das  neu- 
trum  sing,  des  betreffenden  adjectivs  vertritt,  sondern  nach  masz- 
gabe  der  possessiva  mea,  tua  usw.  das  neutrum  plur.,  so  ist  dies 
begreiflicher  weise  eben  die  Wirkung  von  inter. 

cic  öpxncxpiöoc  Arist.  Wo.  996 ;  [tö  x^piov  Tö]  £v  ycvtövujv  Dem.  LIII 10 
udgl.),  sowie  von  pronomina:  ic  ceujuroü,  Ic  £wutoO  (Her.  I  108.  IX  108), 
ek  £uctUTOÜ  (oiKaSe  €ic  £uauxoO)  PL  Hipp.  mai.  304 d.  Arist.  Lys.  1070. 
(gegen  etc  rjuexepou  als  lesart  in  Od.  ß  55.  rj  301.  p  534.  hy.  a.  Hermes 
370  wird  man  billig  Verwahrung  einlegen  müssen.)  wie  die  annähme 
von  ellipsen  in  allen  diesen  fällen  höchst  überflüssig  ist,  so  ist  sie  un- 
erträglich, wo  mehrere  derartige  genetive  neben  einander  die  ergänzung 
ganz  verschiedener  begriffe  verlangen  würden,  wie  II.  Z  378  rj£  tttj  Ic 
YCtXöujv  etvaT^puuv  £im£irXu>v  rj  ic  'AOnvairjc  £Eo(x€Tai,  wo  zu  ic  to- 
Xöujv  f\  elvaxepujv  iiijapa,  zu  ic  'Aörjvcunc  aber  vrjöv  ergänzt  werden 
müste.  und  wenn  in  Sparta  ein  tempel  des  Asklepios  als  der  &v  'Atm* 
bwv  bezeichnet  wurde  (Paus.  III  14,  2),  wer  würde,  weil  dort  die  gräber 
der  Ägiaden  waren,  bei  £v  'AYtabuJV  an  die  ergänzung  von  Tdqwic  den- 
ken, und  nicht  vielmehr  iv  'Ayiabüjv  fim  Agiadenbezirk,  auf  dem  Agiaden- 
platz'  interpretieren? 

10  während  bei  den  Griechen  zahlreiche  derivata  als  bezeichnung 
der  einer  gottheit  oder  einem  heros  geweihten  localität  existierten  (vgl. 
'AGnvcuov,  Aldxeiov,  'Aumiapdeiov,  'ApTeyCciov,  'AcKXnmeiov,  'Ampoöi- 
ciov,  "Hpaiov,  0£Tiöeiov,  Griceiov,  Mmrobduiov,  Kpöviov,  MryrpCijov,  Mou- 
ceiov,  Nüumaiov,  TTocetoiov,  TTOSiov,  Tuxaiov  uam.),  waren  in  Rom  nur 
wenige  derartige  derivata  und  diese  nur  zur  bezeichnung  bestimmter 
Stätten  in  gebrauch:  auszer  Minervium  (tempel  auf  dem  Caelius),  Dianium 
(im  vicus  Cyprius,  Liv.  I  48,  6)  und  Apollinar  (area  auf  dem  Marsfelde, 
Liv.  III  63,  7;  ein  anderes  Apoüinar  käme  nach  KOMüllers  conjeetur 
auch  in  der  Argeerurkunde  vor  bei  Varro  de  l.  lai.  V  52),  sind  für  die 
ältere  zeit  nur  bekannt  das  Lupercal  und  Folcanal;  ein  Pomonal  erwähnt 
Festus  s.  250,  ein  Frutinal  dessen  epitomator  Paulus  s.  90.  in  der  kaiser- 
zeit  finden  sich  auszer  den  heroen  der  divi  Caesarea  {Caesoreum  im  Arval- 
hain,  Claudium,  Hadrianium)  als  bezeichnungen  von  tempeln:  Isium  und 
Serapium  (Lampr.  AI.  Sev.  26;  Curiosum  U.  R.  reg.  IX),  Dolocenum>  Fri- 
gianum  (ebd.  reg.  XIII.  XIV),  Fortunium  (Notitia  reg.  XI). 

Wien.  Emanuel  Hoffmann. 
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15. 

DE  NOMINIBUS    GRAECIS    IN   AIOC  AIA  AION    SCRIPSIT  KONRADUS 

zacher.  Halis  Saxonum,  Max  Niemeyer.  MDCCCLXXVII.  VJII 
u.  280  8.  gr.  8. 

Der  vf.  dieser  monographie  hat  bereits  durch  eine  hübsche 
kleine  arbeit  über  griechische  nominalcomposition  gezeigt,  dasz  er 
grammatische  fragen  mit  geschick  zu  behandeln  versteht  und  auch 
mit  den  ergebnissen  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  genü- 
gend vertraut  ist.   mit  der  vorliegenden  gröszern  arbeit  hat  er  das 
gebiet  der  eigentlichen  stammbildungslehre  betreten,  deren  Inangriff- 
nahme in  gröszerem  maszstabe  nachgerade  ein  desideratissimum  für 
die  Sprachwissenschaft  wird,   sie  behandelt  freilich  nur  einen  sehr 
kleinen  ausschnitt  aus  dem  ganzen  groszen  gebiete,   der  vf.  erzählt 
uns  in  der  vorrede,  wie  es  ursprünglich  seine  absieht  gewesen  sei 
das  suffix  -10-  in  seiner  manigfachen  Verwendung  im  griechischen 
zu  untersuchen,  wie  er  sich  dann  wegen  des  allzu  groszen  umfanges 
dieser  arbeit  auf  die  föile  beschränkt  habe,  wo  -10-  mit  einem  voran- 
gehenden vocale  die  Verbindung  zu  -cuo-  -€io-  usw.  eingeht,  wie  er 
schließlich  nur  die  nomina  auf  -cuo  behandelt  habe  und  zwar  auch 
hier  nicht  alles  mit  gleicher  Vollständigkeit,   der  grund  dieses  an 
die  dreifache  reduetion  der  sibyllinisehen  bücher  erinnernden  Ver- 
fahrens war  der,  dasz  es  Z.  in  erster  reihe  auf  eine  philologische, 
nicht  linguistische  arbeit  abgesehen  hatte,   er  hat  sich  der  dankens- 
werten mühe  unterzogen  sämtliche  in  betracht  kommende  Wörter 
aus  dem  Thesaurus  von  Stepbanus  auszuziehen  und  an  der  hand 
neuer  handschriftenvergleichungen,  so  weit  solche  vorlagen,  kritisch 
zu  untersuchen,   diesem  sorgfaltigen  eingehen  auf  alle  einzelheiten 
verdankt  das  buch  seinen  hauptsächlichsten  wert,   es  ist  dem  vf. 
gelungen  nicht  nur  die  gebrauchsweise  einzelner  Wörter  schärfer  zu 
bestimmen,  sondern  auch  mehrfach  ihre  form  sicher  zu  stellen:  ich 
verweise  in  dieser  beziehung  auf  das  s.  39  ff.  über  creiXeöc  bei 
Hippokrates,  s.  41  f.  über  erjueia  und  cr)uea  bei  Polybios,  s.  114  ff. 
über  die  composita  mit  ff\  ausgeführte. 

Dem  wissenschaftlichen  Verständnis  von  sprachformen  pflegt 
eine  solche  isolierende  behandlungsweise ,  wie  sie  der  vf.  vorgenom- 
men hat,  gewöhnlich  nicht  sehr  förderlich  zu  sein,  dies  ist  schon 
bei  der  betrachtung  des  gebrauchs  eines  einzelnen  suffixes  der  fall; 
wie  viel  mehr,  wo  noch  aus  einem  solchen  ein  teil  für  sich  abgeson- 
dert vorgenommen  wird.  Z.  selbst  hat  sich  genötigt  gesehen,  wenig- 
stens in  dem  ersten,  die  verschiedenen  formen  von  -aioc  behandeln- 
den abschnitte  hie  und  da  die  grenzen  dieser  endung  zu  überschrei- 
ten, so  kann  ich  denn  allerdings  nicht  verholen,  dasz  es  mir  scheint, 
als  ob  manchen  aufstellungen  des  vf.  wenigstens  jetzt  noch  die  rechte 
grundlage  fehle.  Z.  hat  es  zb.  für  überflüssig  erachtet  die  Scheidung 
eines  primären  und  secundären  suffixes  -10-  beizubehalten  ccum  et 
difficillimum  sit  et  saepe  omnino  fieri  nequeat  et  ad  cognoscendas 
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formandi  leges  nihil  afferat  utilitatis'  (s.  VII).  die  beiden  ersten 
gründe  will  ich  meinetwegen  zugeben ;  aber  eine  ein t eilung  die,  von 
den  allem  überflüssigen  abholden  indischen  grammatikern  gefunden, 
das  wesen  der  ganzen  stammbildung  in  so  scharfer  weise  erfaszt 
hat,  ohne  weiteres  für  unnütz  zu  erklären,  scheint  mir  recht  be- 
denklich, besonders  wenn  man  sieht  was  Z.  an  deren  stelle  gesetzt 
hat.  er  behandelt  zuerst  -aioc  aus  -ctFioc ;  fälle  wie  ßo u-yd- io-c  aas 
wz.  T<*F-»  bä-to-c  aus  wz.  baF-  stehen  hier  neben  crf  Xcua  von  crrXaö-, 
neben  Iuttcuoc,  das  Z.  selbst  von  ttcuw  ableitet,  das  also  eine  ganz 
zufällig  mit  diesen  bildungen  zusammenfallende  analogieechöpfung 
ist.  unter  -aioc  aus  -acioc  stehen  zunächst  einige  unzweifelhafte 
ableitungen  von  -ctc-stämmen ,  wie  "plpaoc  icepotöc  acvupcuoc,  da- 
neben aber  xcuoc,  das  zwar  etymologisch  dunkel  ist,  aber  jedenfalls 
von  den  übrigen  in  seiner  bildung  himmelweit  verschieden,  bei  der 
dritten  abteilung,  welche  die  fälle  umfaszt,  wo  -10-  an  a-stämme  an- 
getreten ist,  macht  Z.  die  Scheidung  in  zwei  'genera  eorum  quae  i 
suffixi  10  cum  et  stirpis  prototypae  suffixo  et  quae  cum  et  interiore 
quasi  stirpis  prototypae  membro  contraxerunt'.  irre  ich  nicht,  so 
trifft  diese  Unterteilung  im  groszen  und  ganzen  mit  jener  von  Z. 
verworfenen  in  secundäre  und  primäre  stämme  zusammen:  denn 
ctXcooc  zb.  und  'Ap<piapctioc ,  die  der  vf.  zur  zweiten  Unterabteilung 
stellt ,  sondern  sich  schon  dadurch  scharf  von  den  hier  behandelten 
Wörtern,  dasz  et  -f-  l  immer  getrennt  geblieben,  nie  diphthongisch 
geworden  ist.  es  scheint  mir  demnach  nicht  billigenswert,  dasz  es 
Z.  vorgezogen  hat  an  sjalle  einer  das  innerste  wesen  der  stamm- 
bildung treffenden  einteilung  eine  solche  nur  äuszerlüßhe  Scheidung 
zu  setzen,  durch  welche  der  tiberblick  über  zusammengehöriges 
wesentlich  erschwert  wird. 

Ich  erlaube  mir  noch  eine  zweite  allgemeine  bemerkung  zu 
machen,  ich  halte  es  für  zweifellos,  dasz  einer  der  fruchtbarsten 
gesichtspunete ,  die  in  den  jüngsten  phasen  der  Sprachwissenschaft 
für  die  erklärung  von  sprachformen  geltend  gemacht  worden  sind, 
die  erkenntnis  des  wirkens  der  analogie  ist.  obgleich  ich  die  unge- 
mein weit  gehenden  anschauungen  nicht  teilen  kann,  denen  manche 
Sprachforscher  in  dieser  beziehung  huldigen  —  es  pflegt  ja  einer 
neu  auftretenden  betrachtungsweise  nicht  selten  zu  begegnen,  dasz 
sie  weit  über  das  ziel  hinaus  schieszt  — ,  stehe  ich  nicht  an  die 
methodischen  bemerkungen  vollständig  zu  unterschreiben,  die  HPaul 
kürzlich  im  4n  bände  der  Beiträge  zur  geschichte  der  deutschen 
spräche  und  litteratur'  s.  315  ff.  gemacht  hat.  und  wenn  irgendwo, 
so  hat,  glaube  ich,  auf  dem  gebiete  der  stammbildungslehre  eine 
solche  auffassung  ihre  volle  und  umfassende  berechtigung.  die  un- 
geheure menge  von  Wörtern ,  die  wir  in  den  Wörterbüchern  der  ein- 
zelnen indogermanischen  sprachen,  oft  nur  zum  geringsten  teile, 
zusammengehäuft  sehen ,  hat  sich  zum  allergrösten  teil  in  einer  zeit 
gebildet,  wo  es  keine  wurzeln,  keine  stämme,  keine  suffixe  mehr 
gab ,  sondern  wo  das  redende  volk  nach  dem  vorbilde  einer  anzahl 
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von  Wörtern,  in  denen  diese  bestandteile  bereits  zu  einer  festen  ein- 
heit  verbunden  waren ,  immer  mehr  neue  ausprägte,  da  das  volk 
nicht  grammatisch  und  noch  weniger  sprachvergleichend  geschult 
ist,  80  ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  die  Wortbildung  häufig  von 
den  bahnen,  die  wir  heute  für  die  einzig  normalen  zu  halten  geneigt 
sind,  -abwich,  und  zwar  darf  man  nicht  glauben,  dasz  das  nur  in 
den  spätesten  epochen  einer  spräche  vorkommt,  wo  dieselbe  im 
niedergange  begriffen  ist  oder  gar  nur  als  tote  Schriftsprache  fort- 
lebt; im  gegenteil,  wir  können  die  nemlichen  Vorgänge  bereits  in 
den  früheren  perioden  der  Sprachentwicklung  nachweisen ,  und  viel- 
leicht da  am  meisten,  wo  noch  nicht  das  regulativ  einer  Schrift- 
sprache manches  derartige  nieht  aufkommen  läszt.  eine  erwägung 
dieser  gesichtspuncte  wäre  nach  meiner  m einung  auch  der  Unter- 
suchung Z.s  ersprieszlich  gewesen,  er  hätte  es  dann  gewis  nicht 
mit  solcher  Zuversicht  ausgesprochen ,  dasz  die  anfügung  von  -aioc 
als  ganzes ,  nur  als  eine  einheit  gefühlten  suf fixes  erst  in  den  späte- 
sten zeiten  der  gräcität  und  auch  da  nur  spärlich  vorkomme,  es  ist 
mir  im  gegenteil  kaum  zweifelhaft,  dasz  die  zahlreichen  adjectiva 
auf  -aioc  von  o-stämmen,  wie  öbcuoc,  nur  auf  diesem  wege  ent- 
standen sind;  denn  weder  die  von  mir  früher  in  Kuhns  zs.  XXIII 
494  aufgestellte  erklärung  noch  die  von  Bühler  suffix  -nie  s.  39  ist 
haltbar,  die  meinige  ist  von  Z.  s.  185  mit  einer  treffenden  bemer- 
kung  erledigt  worden;  aus  der  von  Bühler  können  wir  vielleicht  so 
viel  adoptieren,  dasz  man  zunächst  nur  von  femininen  auf  -oc 
solche  analogiebildungen  machte,  also  öbcuoc  von  f\  öböc  wie 
oupaToc  von  f\  oupä.  aber  das  ist  natürlich  nur  ein  vielleicht,  auch 
die  bildungen  auf  -aioc  von  adverbien  wie  Kpixpaioc  XaOpaToc  wer- 
den sich  am  besten  so  erledigen,  für  eine  derartige  betrachtungs- 
weise  aber  ist  es  unbedingt  notwendig  die  chronologische  folge  der 
einzelnen  Wortbildungen  mehr  zu  betonen  als  es  der  vf.  gethan  hat. 
er  gibt  die  Wörter  in  den  einzelnen  abschnitten  in  alphabetischer 
reihenf olge ;  das  hat  gar  keine  berechtigung ,  zumal  da  ein  index  am 
Schlüsse  des  buches  dem  zwecke  etwaigen  nachschlagens  vollständig 
dient,  eine  anordnung  nach  der  zeit  des  ersten  nachweisbaren  auf- 
tretens  eines  Wortes  wird  zwar  bei  der  trümmerhaften  Überlieferung 
der  griech.  spräche  durchaus  nicht  jedem  worte  seine  richtige  Stellung 
anweisen  können ;  aber  ist  es  nicht,  um  bei  dem  oben  besprochenen 
falle  zu  bleiben,  höchst  bezeichnend,  dasz  von  den  adjectiven  auf 
-aioc  von  o-stämmen  nur  öbaioc  bei  Homer  vorkommt? 

Vielleicht  fühlt  sich  der  vf.  veranlaszt  bei  seiner  weitern  be- 
schäftigung  mit  dem  gegenstände  diesen  von  mir  angedeuteten 
gesichtspuneten  einige  berücksichtigung  zu  schenken ;  der  fleisz  den 
er  auf  die  behandlung  jedes  einzelnen  Wortes  verwendet  hat,  die 
Sorgfalt  bei  der  feststellung  von  bedeutungen,  wo  häufig  fragen  der 
realen  philologie  mit  viel  belesenheit  und  Sachkenntnis  erörtert  sind, 
lassen  es  sehr  wünschenswert  erscheinen ,  dasz  er  uns  bald  eine  ge- 
schiente des  weitverzweigten  sumxes  -10-  im  griechischen  schreibe. 
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es  würde  vielleicht  nicht  schaden,  wenn  diese  künftige  arbeit  in  der 
form  etwas  knapper  würde,  dh.  wenn  manche  auseinandersetzung, 
ich  möchte  sagen  einzeluntersuchung ,  in  anmerkungen  oder  excurse 
verwiesen  würde,  ich  erlaube  mir  hier  noch  einige  bemerkungen 
über  einzelheiten  anzuschlieszen. 

Unter  den  arbeiten ,  die  vor  Z.  sich  mit  dem  suffix  beschäftigt 
haben,  scheint  demselben  eine  entgangen  zu  sein,  nemlich  die  von 
Johann  Akens  'über  die  adjectiva  auf  -aioc  -€ioc  -nioc  -oioc  -u/ioc' 
im  programm  des  gymnasiums  zu  Emmerich  von  1873,  die  ich  im 
philol.  anz.  1874  nr.  3  s.  119  f.  als  in  ihren  grundanschauungen 
verfehlt  gekennzeichnet  habe.  —  Der  erste  teil  der  arbeit  Z.s  be- 
schäftigt sich  mit  verschiedenen  die  endung  -aioc  betreffenden 
formellen  fragen,   so  zunächst  die  ausstoszung  des  i ,  wo  auch  die 
Verbindungen  -eio-  und  -oio-  berücksichtigung  gefunden  haben, 
zu  dem  sorgfältig  zusammengestellten  material  ist  nur  wenig  nach- 
zutragen :  boiotisch  cu  =  cu€i  in  dem  eigennamen  'AücXibac  bei  Keil 
nachtrag  zur  sylloge  inscr.  boeot.  nr.  37 a,  74;  arkadisch  ttocvtw 
inschrift  von  Tegea  z.  9;  lokrisch  dbeXcpeöc  ua.  bei  Allen  in  Cur- 
tius  Studien  III  230;  kretisch  önfeXdoc  inschrift  von  Dreros  a,  10. 
'HpaeToic  s.  3  =  elischem  'HpFaoioic  CI.  11  ist  jedenfalls  ein  druck- 
fehler.   für  die  erklärung  der  fraglichen  erscheinung  schlieszt  sich 
Z.  mit  vollem  recht  an  Härtel  an :  denn  auch  was  Misteli  über  grie- 
chische betonung  I  130  (den  Z.  nicht  anfuhrt)  in  anderem  sinne  be- 
merkt, ohne  Harteis  ausführungen  zu  kennen  oder  zu  berücksich- 
tigen, ist  unhaltbar.  —  Die  ausfuhrung  über  eXaia  s.  4  hat  mich 
nicht  überzeugt,  ebenso  wenig  wie  die  frühere  von  Cauer  studien 
VIII  270.  ein  ursprüngliches  £Xaita  müste  im  ionischen  dialekt  un- 
zweifelhaft eXaürj  lauten,  nach  dem  was  Z.  selbst  s.  3  bemerkt  hat, 
nicht  eXairj.  —  Kuba6nvai€uc  behält  nicht  immer  das  i,  wie  Z.  s.  5 
behauptet,  sondern  KubaGnvaewc  steht  bei  Kumanudis  'GmrpOKP0" 
'Attuoic  ^TTiTUußioi  nr.  712,  2.  —  Was  s.  12  ff.  über  -aoc  aus 
-aioc,  nicht  aus  -aFoc  bemerkt  wird,  scheint  mir  zutreffend.  Kepaöc 
ist  um  so  weniger  in  der  herkömmlichen  weise  mit  lat.  cervus  zu 
identifizieren ,  als  sich  vielmehr  mit  diesem  ganz  genau  Kplöc  = 
*K€pFö-c  deckt  (vgl.  Kpiörj  mit  ahd.  gersta,  ßivöc  mit  skr.  varna 
decke,  jpTiroc  mit  lat.  särpus  ua.  bei  JSchmidt  vocalismus  II  331). 
nicht  einverstanden  kann  ich  dagegen  mit  dem  bei  i'Xaoc  s.  14  be- 
merkten sein,    auf  der  neu  gefundenen  lakonischen  inschrift  aus 
Olympia  arch.  ztg.  1876  s.  60  kann  IAEFO  unmöglich  iXrjFu»  gelesen 
werden  (denn  r)  wäre  im  lakonischen  dialekt  hier  ganz  unbegreiflich), 
sondern  nur  iXeFqj ;  die  form  iXeoc  wird  als  dorisch  bezeugt  durch 
ihr  mehrfaches  vorkommen  auf  kretischen  inschriften:  eid  der  Hiera- 
pytnier  und  Gortynier  (Bergmann  de  inscr.  cret.  ined.,  Berlin  1860) 
z.  71  iXeoc.  75  iXeoi;  bündnis  der  Hierapytnier  und  Lyttier  (Naber 
Mnem.  1852)  z.  25  iXeoc.  CIG.  2555,  26  iXdoc.    ob  man  nun  in 
jenem  pentameter  der  lakonischen  inschrift  einen  prosodischen  fehler 
anzunehmen  habe  oder  eine  vorübergehende  längung  des  E  durch 
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das  folgende  vaw ,  wie  sie  Härtel  mehrfach  im  Homer  angenommen 
hat,  lasse  ich  dahin  gestellt,  mit  dem  digamma  vermag  ich  mich 
nicht  so  leichten  kaufs  abzufinden  wie  Z. ,  der  meint ,  es  sei  nur  ge- 
setzt <ut  duas  vocales  dirimeret  vel  pertenuem  aliquem  halitum  signi- 
ficaret,  cuius  naturam  non  iam  bene  perspicerent'.  ich  meine,  man  sei 
nicht  berechtigt  sich  über  ein  neu  gefundenes  digamma  nur  dann  zu 
freuen,  wenn  es  mit  bisherigen  anschauungen  stimmt,  sonst  aber  es 
in  irgend  einer  weise  wegzudisputieren.  man  hat  es  so  gemacht  mit 
dem  FÖTi  der  lokrischen,  mit  dem  TXctdctFo  der  korkyräischen  in- 
schrift.  wir  haben  vorläufig  noch  aus  jeder  alten  form ,  die  aus  dem 
boden  von  Hellas  zu  tage  kommt ,  zu  lernen  j  so  hätte  jenes  FÖTl 
die  gebräuchliche  herleitung  des  griechischen  relativums  aus  dem 
stamme  ja-,  jenes  TXaciaFo  die  übliche  deutung  des  gen.  sing,  der 
männlichen  a-stämme  vorläufig  wenigstens  etwas  zweifelhaft  machen 
sollen,  was  das  timokarivos  =  TiuoxäpiFoc  auf  einer  kyprischen 
inschrift  betrifft,  so  lasse  ich  dahingestellt,  ob  die  lesung  ganz  sicher 
ist ;  das  zeichen  für  vo  in  dem  ßctciA^Foc  derselben  inschrift  hat  eine 
von  jenem  ganz  verschiedene  form.  —  Sorgfaltig  ist  die  dann  fol- 
gende Untersuchung  über  ion.  -fyoc ;  dasz  ßoirfdioc  nicht  so  einzig 
im  Homerischen  ionismus  da  steht,  wie  Z.  s.  26  zu  glauben  scheint, 
darüber  wird  ihn  die  inzwischen  wol  zu  seiner  kennt nis  gekommene 
dissertation  von  Härder  'de  alpha  vocali  apud  Homer  um  producta' 
(Halle  1876)  belehrt  haben,  ich  hebe  aus  dem  ersten  abschnitte 
noch  hervor  die  Untersuchung  über  die  adjectiva  auf  -€OÖc,  obwol 
ich  die  erklärung  des  vf. ,  wonach  -€OÖc  aus  -ioOc  entstanden  sei, 
nicht  unterschreiben  kann,  der  allerdings  auch  von  Curtius  be- 
hauptete Übergang  eines  i  vor  folgendem  vocal  in  €  unterliegt  doch 
inanigfachen  bedenken;  mehrere  der  dafür,  meist  nach  Curtius,  von 
Z.  beigebrachten  beispiele  sind  jedenfalls  zu  streichen,  wie  die 
gleichsetzung  von  £t€ÖC  mit  skr.  satjd-  nach  ausweis  des  kyprischen 
a€TeFd(v)bpUJ  in  der  inschrift  eines  armbandes  bei  Siegismund 
Studien  IX  102;  taewviuv  CIGL  5594  II  83.  86  ist  nicht  gleich 
•faiurvuuv,  sondern  YGi€U)VUUV,  wie  schon  Meister  Studien  IV  437 
richtig  erkannt  hat;  tIw  =»  tiuj,  verba  auf  -^uj  aus  urspr.  -jämi 
ist  mindestens  zweifelhaft,  mir  scheint  bei  diesen  erst  aus  späteren 
Schriftstellern  sicher  belegten  adjectiven  auf  -eoöc  eine  Vermischung 
der  formen  auf  -oöc  mit  den  uncontrahierten  auf  -€OC  vorzuliegen, 
also  auch  eine  art  der  falschen  analogie.  —  Eine  betrachtung  des 
boiotischen  -noc  für  -ettoe  schlieszt  den  ersten  teil. 

Die  gliederung  des  zweiten  hauptteiles  habe  ich  bereits  oben 
besprochen,  bei  der  behandlung  der  einzelnen  bildungen  ist  die 
etymologische  seite  im  ganzen  mit  vorsieht  behandelt,  von  einzel- 
heiten  ist  mir  folgendes  aufgefallen :  s.  63  wird  ein  skr.  yäva  Juven- 
tus* angeführt,  dessen  quelle  ich  nicht  kenne;  dem  Petersburger 
wörterbuche  ist  es  unbekannt.  —  £K  64  wird  ßciiöc  mit  Traüpoc  ver- 
bunden; aber  allgemein  griechischer  Übergang  von  ursprünglichem 
TT  in  ß  wird  durch  vereinzelte  dialektische  beispiele  wie  ßaieiv  ßiKpöc 
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nicht  erwiesen.  —  S.  71  vermisse  ich  eine  erklärung  des  langen  l  in 
rjia ;  ebd.  ist  yavasas  'gramen'  nicht  richtig,  das  wort  ist  nach  dem 
Petersburger  wörterbuche  neutrum.  —  Meine  s.  85  adoptierte  er- 
klärung von  Kporraiöc  aus  altem  Kpcrrotc-  für  Kpcrrec-  möchte  ich 
heute  selbst  nicht  mehr  vertreten ,  ich  sehe  jetzt  in  diesem  und  den 
"dort  besprochenen  ähnlichen  Wörtern  analogiebildungen.  —  S.  108 
scheint  Z.  die  entstehung  von  ata  aus  f cua  fnon  plane  incredibile5 ; 
mir  scheint  sie  dies  allerdings:  denn  abfall  von  anlautendem  f 
widerspricht  den  griechischen  lautgesetzen ,  die  Zusammenstellung 
von  öpoc  mit  skr.  giri  slav.  gora  ist  durch  nichts  erwiesen.  —  Dasz 
Homer,  wie  s.  133  behauptet  wird,  noch  jr|i€  gesagt  habe,  läszt 
sich,  selbst  wenn  die  etymologie  des  vf.  richtig  wäre,  nicht  an- 
nehmen, da  spuren  von  anlautendem  jod  in  den  Homerischen  ge- 
dienten sich  nirgends  mehr  nachweisen  lassen,  wie  Leo  Meyer  in 
Kuhns  zs.  XXI  351  ff.  längst  nachgewiesen  hat.  —  Wegen  irpouce- 
Xeiv  s.  158  war  jetzt  besonders  auf  Clemms  besprechung  in  Ritschis 
Acta  I  77  zu  verweisen. 

Dasz  das  lateinische  gewand  unsern  neueren  sprachwissen- 
schaftlichen arbeiten  nicht  sehr  gut  steht,  ist  eine  ansieht  von  mir, 
die  nicht  gerade  dadurch  erschüttert  worden  ist,  dasz  dem  vf.  dinge 
mit  untergelaufen  sind  wie  die  unmögliche  Stellung  von  autem  s.  6 
z.  15  v.  u.  an  der  fünften  stelle  des  satzes,  s.  7  im  anfang  von  nr.  3 
propter  se  ipsam  für  eam  ipsam,  s.  122  z.  10  v.  u.  ac  vor  einem 
vocal,  s.  186  z.  3  v.  o.  der  dativ  nuMo. 

Graz.   Gustav  Meyer. 

16. 

BERICHTIGUNG. 


Sehr  verspätet  las  ich  den  zweiten  persönlichen  angriff  Teuffels 
auf  mich  in  dieser  Zeitschrift  1876  s.  783,  wo  er  vorgibt,  ich  habe 
ihn  in  einem  briefe  'mit  Schmähungen  und  drohungen  übergössen', 
ich  sandte  darauf,  bei  lebzeiten  Teuffels*,  an  die  redaction  ein  inserat 
des  inhaltes,  Teuffei  möge  jene  angeblichen  Schmähungen  publi- 
cieren,  im  bewustsein  dasz  diese  Veröffentlichung  die  Unwahrheit 
seiner  behauptung  darthun  werde,  durch  seinen  tod  ist  diese  auf- 
forderung  gegenstandslos  geworden ;  zu  meiner  rechtfertigung  bin 
ich  aber  genötigt  den  wahren  Sachverhalt  bezüglich  jenes  briefes 
hier  mitzuteilen,  ich  forderte  Teuffei  darin  auf,  die  ungerechten 
angriffe  und  beschuldigungen  seiner  recension ,  die  ich  ihm  an  ein- 
zelnen beispielen  nachwies,  öffentlich  in  geeigneter  weise  zurück- 
zunehmen, mit  dem  bemerken,  es  werde  dies  jedenfalls  ehrenvoller 
für  ihn  sein,  als  wenn  er  mich  nötige  ihn  schritt  für  schritt  zu  wider- 
legen, dies  ist  der  wahre  Sachverhalt. 

*  [am  22n  februar  1878.  A.  F.] 

Bern,  12  märz  1878.  Georg  Friedrich  Rettiq. 
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17. 

FORMENLEHRE  DER  LATEINISCHEN  SPRACHE  VON  FRIEDRICH  NEUE. 
ZWEITER  TU  KI  L.  ZWEITE  UMGEARBEITETE  UND  ERWEITERTE  AUF- 
LAGE. Berlin,  verlag  von  S.  Calvary  und  comp.  1875.  IV  u.  823  b. 
gr.  8. 

'Zu  sicherer  begründung  und  berichtigung  der  lateinischen 
grammatik  ist  es  unbedingt  erforderlich,  dasz  die  Überbleibsel  der 
litteratur  zu  diesem  zweck  von  neuem  sorfaltig  durchforscht  und 
die  ergebnisse  von  den  möglichst  vollständigen  belegen  begleitet 
vorgelegt  werden.'  mit  dieser  rechtfertigung  veröffentlichte  Neue 
im  j.  1861  den  zweiten  band  seiner  formenlehre,  welcher  zunächst 
dazu  bestimmt  war,  ELSchneiders  ausführliche  grammatik  der  lat. 
spräche,  die  leider  unvollendet  geblieben,  fortzusetzen,  indes  schon 
während  der  bearbeitung  hatte  der  vf.  gefunden,  dasz  das  werk 
einer  bedeutenden  erweiterung  bedurfte  und  dasz  durch  die  fort- 
schritte,  welche  namentlich  die  behandlung  des  ältern  lateins  er- 
fahren hatte,  eine  fülle  neuen  materials  gegeben  war,  welche 
durchgearbeitet  werden  muste.  das  resultat  dieses  Studiums  bringt 
die  zweite  aufläge ,  welche  ihrem  umfange  nach  doppelt  so  stark  als 
die  erste  ist. 

Der  plan  der  arbeit  ist  derselbe  geblieben  und  die  ausführung 
in  derselben  weise  erfolgt  wie  in  der  ersten  aufläge,  wir  erhalten 
demnach  wiederum  meist  nur  statistisches  material  mit  einem 
äuszerst  knapp  gehaltenen  referat;  ein  kurzes,  abschlieszendes  ur- 
teil über  den  gebrauch  einzelner  flexionsweisen  in  gröszeren  Zeit- 
räumen oder  in  den  verschiedenen  litterarischen  gebieten  hat  der 
vf.  wieder  nicht  oder  nur  vereinzelt  gegeben,  so  dasz  man  nach  dem 
vorliegenden  material  sich  selbst  die  resultate  ziehen  musz.  wer 
schnelle  auskunft  in  diesem  buche  sucht  (ich  setze  die  hilfe 
des  verheiszenen  index  noch  voraus) ,  wird  damit  wenig  zufrieden 
sein ,  da  er  zuweilen  sich  durch  eine  legion  von  stellen  erst  durch- 
arbeiten musz.  und  auch  dabei  treten  immer  noch  gewisse  Schwierig- 
keiten hervor,  weil  die  citiermethode  Neues  in  mancher  beziehung 
irreführend  ist.  denn  da  der  vf.  oft  minutiöse  und  weniger  wichtige 
erscheinungen  mit  erschöpfender  beispielsamlung  belegt,  so  schlieszt 
man  unwillkürlich  auf  eine  gleiche  behandlung  aller  in  frage  kom- 
menden puncte  und  kommt  damit  leicht  zu  unsicheren  resultaten : 
denn  N.  hat  eine  solche  behandlung  nicht  allen  fallen  zu  teil  werden 
lassen,  bei  einer  vorwiegend  statistischen  arbeit  möchte  man  der 
consequenz  doch  am  wenigsten  entrathen.  es  ist  zu  bedauern  dasz 
der  vf.  nicht  in  einem  orientierenden  vorwort  die  nötigen  andeu- 
tungen  gegeben  hat,  welchen  kanon  von  autoren  er  zugrunde  ge- 
legt, in  welchen  fallen  und  aus  welchen  gründen  er  eine  beschrän- 
kung  für  angezeigt  gehalten  hat;  auch  die  anführung  der  benutzten 
ausgaben  würde  nicht  überflüssig  gewesen  sein,  an  einzelnen  stellen 
,   wären  zurechtweisende  ausdrücke  wie  fnur,  sonst  nur  noch,  meistens, 
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unter  anderm'  gewis  zweckdienlich ,  damit  man  wissen  könnte ,  wo 
man  weiterer  samlungen  überhoben  ist  und  wo  dieselben  wieder 
aufzunehmen  sind. 

Wenn  ich  behauptete  dasz  N.  bei  schwankendem  gebrauch  ein- 
zelner formen  oder  bei  merkwürdigen  flexionen  und  seltneren  Bil- 
dungen die  von  ihm  benutzten  schriftsteiler  nicht  gleichmäszig 
herangezogen  hat,  so  ergibt  sich  das  aus  der  folgenden  prüfung,  die 
sich  auf  die  Vollständigkeit  oder  unvollstöndigkeit  der  gegebenen 
beispielsamlung  bezieht. 

Zu  den  nur  teilweise  benutzten  Schriftstellern  gehört  Petro  - 
nius;  aus  demselben  ist  nachzutragen:  s.  14  zum  immobilen pauper 
der  gen.  pl.  pauperorum  c.  46  —  s.  318  fehlt  das  mediale  rideor: 
rideatur  alios  c.  57  —  conjugationsvertauschung  s.  419  ff. :  vetao 
für  veto  (vetare)  c.  53 ;  Bücheler  schreibt  in  der  zweiten  textausgabe 
auch  c.  47  vetuo  für  das  hsl.  vetui  —  s.  423  oto,  olis  usw.  c.  50  non 
dlunt  Bücheler,  nölunt  die  hs.  —  8.  576  fallo:  fefeüitus  sum  c.  61 
(in  der  hs.,  fefeüit  ussum  B.)  dürfte  jetzt  feststehen,  seitdem  Ott  die 
analoge  bildung  pepercitum  aus  Lucifer  von  Calaris  beigebracht  hat 
(jahrb.  1875  s.  652). 

Aus  S  t  a  t iu  s  Silvae  sind  übergangen :  s.  82  ff.  (participia  praes. 
haben  besonders  im  daktylischen  versmasz  -um  im  gen.  pl.)  arden- 
tum  1,2,  188.  precantum  1,  4,  46.  nocentum  2,  7,  117.  3,  3 ,  4. 
5,  2,  84.  medentum  5,  1,  158  —  s.  482—484  (salio,  salivi):  sali- 
erunt  1,  2,  210  —  s.  568  (tundo,  tusum,  tunsum) :  optunsae  5, 1,  171. 
—  Frontinus  ist  ebenfalls  wenig  benutzt:  vgl.  s.  96  (adjectiva 
abundantia) :  neben  quietum  hat  F.  strat.  3 ,  17,5  quietem  (Flavius 
quietem  in  vaUo  militem  tenuit)  —  s.  99  damnas  in  der  juristi- 
schen formel  mit  esto  verbunden  aq.  129  —  s.  113  der  comparativ 
exiguior  aq.  32.  piissimus  ebd.  31  —  ablativ  der  comparative  auf  -i: 
superiori  strat.  1,5,4.  aq.  7.  14.  15.   frequentiori  strat.  1,  5,  26. 
maiori,  leviori  aq.  18  —  s.  468  (reduplicierte  perfecta  in  compos.): 
praecucurrissä  4,  7,  42.  procucurrit  2,  4, 10.  2,  5,  34.  pi'ocucurrisset 
3,  10,  6.   dagegen  (s.  469)  occurrisset  2,8,6  —  s.  470  die  com- 
posita  von  posco  sind  übergangen:  depoposcit  1,  5,  15.  4,  5,  10  — 
s.  635  (adverbia)  dextrorsus  aq.  7.  8.  11.  sinistrorsus  ebd.  7.  14.  — 
Censorinus:  s.  579  expergiscor;  expergitus  de  die  nat.  12,  4 
(Hultsch).  —  Arnobius  ist  von  N.  sonst  sehr  viel  herangezogen, 
doch  nicht  s.  77 :  locuples,  locupletium  7,  25  —  s.  101 :  das  adject.  (?) 
volup  7 ,  34  —  s.  406  (endung  des  inf.  pr.  pass.  auf  -er) :  in  un- 
praktischer weise  werden  formen  und  zahlen  in  besonderen  abtei- 
lungen  für  sich  aufgeführt,  so  dasz  es  dem  leser  überlassen  ist  die 
zu  einer  form  gehörige  zahl  ausfindig  zu  machen ,  bzw.  alle  stellen 
noch  einma^  aufzuschlagen,  nicht  erwähnt  sind  die  hsl.  allerdings 
nicht  ganz  sicheren  formen:  addier  7,  4  (Reifferscheid  nach  Hilde- 
brand, addere  P);  adficier  2,  77  (R.,  adficere  P);  provolvier  7,  4  (R. 
mit  H. ,  provolvi  et  P);  reddier  7,  25  (penitas  Zink,  redemptas  P); 
vertier  3,  77  (R.  mit  H.,  uter  P)  —  zu  s.  568  (tundo,  tunsum)  ge- 
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hört  obtunsi  2,  58 ;  7, 1 ;  zu  s.  572  (dbscondo  usw.)  abscondüus  4, 14. 

—  Von  Juvencus  hat  N.  nur  die  hist.  evang.  berücksichtigt,  und 
doch  bieten  die  übrigen  dichtungen  kein  verächtliches  material. 
N.  s.  8  (adject.  auf  -ris  haben  apocope  in  -er) :  alacris  im  masc.  Juv. 
(ed.  Pitra  im  spicil.  Solesm.  1852)  Exod.  277.  481;  s.  32  der  abl. 
primori  Jos.  89;  s.  42  inops,  abl.  inopi  Exod.  396;  s.  42  der  abl. 
concordi  Jos.  155;  s.  46  supplice  abl.  Jos.  339;  s.  73  dives,  nom.  pl. 
(Vit ia  Jos.  373.  fragm.  sei.  340;  s.  82  (participia  haben  im  gen.  pl. 
•um) :  beUantum  Exod.  729  und  viele  andere  beispiele  —  s.  86  (zu- 
sammengesetzte adjectiva,  die  nur  den  nominativ  oder  doch  nur 
noch  einen  oder  den  andern  casus  haben):  congrex  Exod.  719  und 
(congrege  turba)  fr.  528  —  8.  98  das  adj.  indecl.  potis  steht  noch 
fr.  426  (ßle  meos  cor  am  potis  est  consistere  vültus)  —  s.  119  weniger 
übliche  conjugationsformen  von  participien:  audentior  Jos.  144  usw. 

—  pronomina  s.  217:  der  dativ  alio  fr.  1030  —  s.  234:  queis  für 
quibus  Genes.  49.  Exod.  762.  1077.  1283.  Jos.  228.  278.  fr.  217. 
227  —  verbum  s.  297:  mentior  passiv  (mentito  cuUu)  fr.  183, 
mentüos  deos  fr.  1067,  ementitus  pass.  Genes.  2;  s.  301:  metor  und 
meto:  castra  metata  Exod.  1193.  Jos.  4.  452.  metato  versu  fr.  34; 
s.  323  vom  passiven  testatus  ist  testatiör  Exod.  934  abgeleitet; 
s.  342  (osus  in  act.  und  pass.  bed.):  exosus  act.  Exod.  136;  pass. 
Jos.  251;  s.  543  (faxo)  faxunt  Genes.  18;  s.  611  (Zusammen- 
setzungen von  fio):  inß  Exod.  269. 1125.  Jos.  21.  134.  fr.  436.  727; 
s.  614  (fari):  fantur  fr.  395,  fare  imperativ  Exod.  265.  Jos.  205. 
f mit  cm  Exod.  245.  fr.  801.  fando  Exod.  1144  —  präpositionen 
s.  699:  procul  mit  acc.  fr.  792.  —  Aus  dem  Itinerarium  Ale- 
xandri  Magni  sind  einige  seltene  bildungen  nicht  aufgeführt,  so 
zb.  ipsus  (vgl.  Neue  s.  202  ipse),  vgl.  Volkmanns  praef.  s.  VII; 
ferner  das  ortsadverb  itti  (vgl.  s.  17,  22.  21,  4  V.);  die  formen  exim, 
ojppidatim  ua.,  s.  Volkmanns  praef.  —  Wir  schlieszen  hier  einige 
nachträge  aus  Vegetius  an.  s.  77  (gentilia  auf  -as  mit  der  endung 
-tum  im  gen.  pl.)  fehlen  Misenatium  4,  31.  Bavennatium  ebd.  zwei 
mal;  s.  128  der  comparierte  Superlativ  proximior  1,  20;  s.  113  der 
Superlativ  strenuissimus  3,  20.  Vegetius  hat  auch  ein  transitives 
nocere:  adversarium  noceat  3,  26  (N.  s.  261);  zu  den  seltneren 
adverbialbildungen  gehört  auch  das  mit  präp.  zusammengesetzte  de 
longe  3,  18.  —  Das  s.  473  besprochene  (recido)  reccidi  hat  auch 
Rutilius  Namatianus:  reccidit  1, 312. —  Aus  Isidor us  konnte 
s.  14  midier  pauper,  non  paupera  (Etym.  app.  III  33  t.  III  ed. 
Arev.)  angeführt  werden;  aus  Mai  class.  auct.  VIII  457  pauperus. 

Sonst  hätte  sich  noch  manche  grammatische  erscheinung  häufi- 
ger belegen  lassen,  wenn  der  kreis  der  benutzten  Schriftsteller  weiter 
gezogen  wäre,  besonders  bei  seltneren  formen  wären  beispiele  auch 
aus  der  sinkenden  latinität  erwünscht,  die  geschiente  der  flexion 
wird  sich  überhaupt  erst  dann  vollständig  überblicken  lassen,  wenn 
der  Sprachgebrauch  der  späteren  zeit  wenigstens  nach  Verhältnis 
des  umfangs  ihrer  litteratur  durch  reichhaltigere  bei  träge  als  die 
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bisher  gelieferten  dargelegt  sein  wird,    hätte  die  spätere  latinität 
bei  N.  mehr  berücksichtigung  gefunden,  so  würden  manche  nur  mit 
spärlichen  Stellennachweisen  verzeichnete  formen  nicht  als  ver- 
einzelte hingestellt  sein,    wie  sich  zb.  auf  grund  umfassender  be- 
nutz ung  der  späteren  Schriftsteller  das  von  N.  auf  einer  halben  seite 
abgethane  capitel  der  doppelgradation  hätte  ausführen  lassen,  das 
hat  kürzlich  Ott  in  diesen  jahrb.  1875  s.  787  ff.  gezeigt,  beispiele 
der  conjugationsvertauschungen ,  des  Übergangs  vom  deponens  zum 
activum  finden  sich  vorzugsweise  in  der  spätem  litteratur.  wenn 
nun  Tertullian  so  oft  gnade  bei  N.  gefunden,  durfte  Cyprian,  der 
ohnehin  in  der  trefflichen  Hart  eischen  ausgäbe  vorlag,  nicht  über- 
gangen werden,  mehr  anspruch  auf  berücksichtigung  als  die  zuwei- 
len citierte  vulgata  haben  die  vorhieronymianischen  Übersetzungen, 
deren  material  von  Bönsch  gesammelt  vorlag.  —  Wie  ergibig  ein- 
zelne Schriftsteller  noch  gewesen  wären,  davon  mögen  wenigstens 
eine  probe  die  folgenden  zusätze  geben,  die  übrigens  nur  gelegent- 
lichen aufzeichnungen  entnommen  sind  und  nicht  etwa  als  eine  die 
betr.  Schriftsteller  erschöpfende  samlung  anzusehen  sind,    ich  lasse 
auch  hier  die  beispiele  nach  der  anordnung  des  grammatischen 
Stoffes  bei  N.  folgen ,  wobei  ich  noch  bemerke  dasz  ich  bei  dieser 
gelegenheit  einige  citate  aus  dem  von  Hagen  edierten  Oribasius- 
fragment  einreihe,  das  beim  abschlusz  der  Neueschen  formenlehre 
noch  nicht  erschienen  war.    s.  4  (rubrus)  robrus  für  ruber  Orib. 
s.  2,  28  —  8.  14  (saror)  paupera  Commodian  Instr.  2,  30  (29),  9 
{ävüas)\  paupera  hist.  Apollonii  Tyr.  9  s.  11  (Riese)  —  s.  20  der 
adjectivische  gebrauch  der  subst.  auf  -tor  und  -trix  ist  ua.  in  Vere- 
cundus  commentarien  sehr  gewöhnlich,  zb.  plebs peccatrix,  cogitationes 
impulsatrices,  vir  proeliator  usw.;  s.  50  vdus,  abl.  veteri  Garg.  Mar- 
tialis  medic.  52  in  den  besten  hss.;  ebenso  in  der  medicina  Plinii 
See.  iun.  3,  4  (sonst  immer  väere);  Hilarius  tract.  in  ep.  Ephes. 
36,  119*  (Pitra);  s.  72  zum  neutrum  pl.  der  mit  color  zusammen- 
gesetzten adjectiva  ist  anzumerken:  unicoloria  Verecundus  comm. 
cant.  Deuteron.  14,  19*  P. ;  s.  75  der  gen.  plur.  simplicium  Cyprian 
de  lapsis  6  s.  240,  20.  ep.  58,  11  s.  679,  9  (Härtel);  s.  87  ff.  (ad- 
jectiva abundantia):  neben  insignis  hat  Commodian  c.  apol.  507 
insignus  (imigni  reges) ;  s.  98  (adjectiva  auf  -us  mit  nebenformen 
nach  der  dritten):  imbeciUes  Verecundus  comm.  cant.  Exod.  5,  4a, 
imbecUlem  ebd.  8,5".   comparation:  s.  105  der  superl.  nuperrimus 
steht  Hilar.  Coloss.  II  132,  N.  nennt  ihn  unbeglaubigt;  s.  106  sifi- 
cerus,  sincerissimus  Verecundus  c.  cant.  Debbor.  28,  122  b;  s.  107 
extimus  Chalcidius  in  der  lat.  Übersetzung  des  Platonischen  Timaios 
32 33 b.  36 a  viermal;  s.  113  püssimus  hist.  Apollonii  Tyr.  45 
(s.  59),  47  (s.  60);  piissime  ebd.  22  (s.  25);  exiguior  Hermae  pastor 
s.  152,  15  Hilg.;  s.  115  parvissimus  Oribasius  s.  18,  19;  s.  119 
weniger  übliche  comparationsformen  von  partieipien  bei  Hilarius 
und  Verecundus  in  groszer  menge  —  s.  128  (comparierte  substan- 
tiva):  iuvenior  Verec.  cant.  Azariae  17,  64»  (adulescentior  Hermae 
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past.  29,  2);  s.  128  doppelte  gradation  zeigt  plurior  Hilar.  Philem. 
3,  150 b.  Zahlwörter:  duum  für  duorum  Chalcidius  Tim.  11.  12.  18. 
19  usw.  vgl.  JWrobel  zs.  für  die  österr.  gymn.  1875  s.  264  —  müia 
ist  nicht  substantivisch  behandelt  bei  Commodian  c.  ap.  806  (muUa 
müia  gentes),  853  (homines  septem  w.),  Instr.  2,  3  (2),  16  (duodecim 
m.  stadid),  ebd.  2,  39  (38),  8  und  c.  ap.  784  (sex  müibus  annis  repletis) 
—  pronoinina :  s.  202  ipse.  stellen  für  das  neutr.  ipsud  hat  N.  nicht 
angeführt,  doch  steht  dasselbe  bei  Garg.  Martialis  46  im  cod.  Sangall.; 
ferner  viermal  in  der  epist.  Anthimi,  nemlich  25. 34.  64.  78;  auszer- 
dem  bei  Verecundus  cant.  Azariae  63  und  Orib.  19,  14  —  s.  249 
quisque  für  quisquis  oder  quicunque  Commodian  c.  ap.  606.  742  und 
bei  Cyprian  allenthalben,  ferner  Orib.  4,  29;  s,  253  solus:  dativ 
solo  Commodian  c.  ap.  93.  106.  Cyprian  Testim.  3,  10  s.  121,  22; 
s.  257  alteruter:  dUerutro  dativ  Cypr.  ep.  37,  3  s.  836,  1.  alterutmm 
Hilarius  Gal.  2,  70.  74.  ab  alterutro  ebd.  71.  —  verbum:  s.  261 
(suadere  im  passiv  persönlich)  Commodian  c.  ap.  297  suademur  und 
758  erravimus  suasi;  persuasi  fuerunt  Hilarius  Gal.  74,  92  \  dem 
entsprechend  suadere  aliquem  Commodian  c.  ap.  29.  Instr.  2,  1 
(1 ,  42),  45  —  nocere:  nocentur  Hermae  past.  56,  16,  nocendos  esse 
eas  qui  Hilarius  Gal.  76,  94';  nocitus  est  Eph.  38,  120n;  und  im 
activ  transitiv:  vos  possint  nocere  Gal.  2,  52  —  s.  273  ff.  aporior: 
aporiatus  hist.  Apoll.  Tyr.  32,  37.  34,  41  —  s.  278  comitantur 
passiv  ebd.  43,  16  —  s.  285  faenerare  Commodian  Instr.  2,  24 
(23),  7.  2,  37  (36),  6  —  s.  290  adhortatus  passiv  Commodian  c. 
ap.  720  —  s.  292  nach  iocor  fehlt  iocundor  Commodian  Instr.  2,  17 
(16),  6.  c.  ap.  292;  s.  296  medeor:  medetur  passiv  Plin.  See.  iun. 
medic.  2,2;  medicare  und  -rix  medicare  Garg.  Mart.  41  die  besten 
hss.;  s.  297  memorari  Cyprian  ep.  21,  1  s.  530,  4;  memorare  ebd. 
22,  1  s.  533,  7;  s.  302  miror:  demirari  passiv  Hilarius  Eph.  8,  99 b 
und  9,  100a;  s.  307  öblitus  pass.  Commod.  Instr.  1 ,  27,  8;  s.  312 
ampleäor:  amplectite  Verecundus  exhort.  paenit.  156.  compleäamus 
Cyprian  ep.  21, 1  s.  530, 12 ;  s.  Slöprecor:  deprecatus  pass.  Commod. 
c.  ap.  639;  s.  320  scrutor:  scrutavisti  hist.  Apoll.  Tyr.;  s.  325  tueor: 
active  formen  bei  Commodian,  der  das  wort  zugleich  nach  der  dritten 
flectiert:  intuite  Instr.  1,  31,  1  und  39,  5;  s.  366  tutor:  der  infinitiv 
tutari  ist  passiv  Cypr.  ep.  68,  3  s.  746,  21;  utor:  Neue  leugnet  ein 
actives  utere,  doch  findet  es  sich  Orib.  9,2;  passiv  steht  utor  epist. 
Anthimi  4;  s.  336  zu  iuratus  und  coniuratus  tritt  adiuratus  mit 
activer  bedeutung  hist.  Apoll.  Tyr.  35  (s.  42).  —  Conjugations- 
vertauschung  s.  422  ff.  verba  der  zweiten  nach  der  dritten  flectiert: 
fervunt  Commod.  c.  ap.  1018;  s.  427  removatur  Orib.  3,  28;  s.  428 
lugunt  Commod.  c.  ap.  942;  zu  commisci  vgl.  commiscunt  Verec. 
cant.  Habac.  14,  82 b;  miscis  Orib.  2,  26;  admiseimus  ebd.  16,  6; 
s.  425  intuor  und  intueor:  intuite  Commod.  Instr.  1,  31,  1.  1,  39,  5; 
über  die  active  form  s.  o.  es  fehlen  bei  N.  auszerdem  noch :  praebere 
Commod.  c.  ap.  37;  augere  ebd.  602;  exercite  (st.  -ete)  Instr.  2,  27 
(26),  1 ;  licere  2,  16  (15),  6;  s.  439  die  duc  fac  in  composita:  induc 
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Verec.  eant.  Exod.  18,  8 b;  deduc  (bibelcitat)  ebd.  cant.  Az.  3,  52*; 
benedic  ebd.  cant.  Debbor.  4,  111 b.  —  s.  444  imperfect:  wol  einzig 
in  ihrer  art  ist  die  bildung  capebat  Commod.  c  ap.  120  (hexameter- 
ansgang).  —  s.  448  futura  auf  -ibo  bei  verben  der  vierten  conj.: 
venibtmt  Commod.  c.  ap.  900 ;  s.  450  futurum  von  eo :  periet  Commod. 
c.  ap.  741 ,  transient  Verec.  adhort.  paen.  58 ,  exiet  ebd.  cant.  Deu- 
teron. 37,  36a  (citat  aus  Matthaeus  24,  27),  prodiet  ebd.  15,  20a; 
s.  451  futura  auf  -ebo  in  der  dritten  conj.:  tremebit  Commod.  Instr. 
1,  41,  10;  s.  452  zu  praeterientes  gehört  exiente  in  der  lat.  version 
einer  epist.  Galeni  (im  anhang  von  Hagens  Orib.);  s.  477  floreo  hat 
florivü  Brambach  CIRh.  1053;  s.  478  vacui  (perfect):  vacuisset 
Verec.  cant.  Deuteron.  20,  22 a;  crepo  crepavi:  increpasse  Hilar. 
Philem.  4,  151',  increpaveris  (bibelcitat)  Hilar.  I  Tim.  5,  141 ;  s.  481 
sorbeo:  sorpsit  Commod.  Instr.  1,  4,  7;  s.  482  ff.  zu  prosilierit:  prosi- 
lisset  Commod.  c.  ap.  283;  s.  489  sino,  sivi:  desini  hat  Hermas  past. 
23,  8;  desinissei  ebd.  26,  17;  desinuit  Commod.  c.  ap.  101;  s.  491 
sapioi  resipivit  steht  Verec.  Manass.  1,  91 a;   s.  499  relinquo: 
das  perf.  relinquit  Commod.  c.  ap.  278  (vgl.  Könsch  Itala  und  vulg. 
s.  287)  —  supinum:  8.  552  zu  domatus  füge  dedomata  Commod. 
Instr.  1,  34,  4.  es  fehlt  veto,  vetatus:  diese  form  gebraucht  Chal* 
cidius  Tim.  comm.  153;  s.  553  ignotum  von  ignosco  hat  noch  Com- 
modian  Instr.  2,  1  (1,  42),  2;  s.  554  seco  secatum:  secatus  Commod. 
c.  ap.  510,  desecata  Verec.  cant.  Exod.  1,  2a,  resecata  ebd.  4,  3h; 
s.  560  Ubitum:  so  in  der  ep.  Anthimi  75  und  76;  s.  567  tundo, 
tusum  und  tunsum :  tunsus  wird  bei  Garg.  Mart.  gelesen ,  aber  fast 
immer  contusus  (19.  24  usw.)  und  nur  27  contunsae\  tunsus  Plin. 
See.  medic.  2 ,  5  und  6 ,  tusus  1 ,  7.8  uö. ;  obtunsum  Verec.  cant. 
Deuteron.  37,  36  b;  obtunsae  ebd.  38,  37  b;  8.  572  abscondo,  abscon- 
ditum  Verec.  und  Hilar.  öfter;  absconsum  Commod.  c.  ap.  101.  665. 
Instr.  2, 1  (1,  42),  1.  Orib.  8,  11 ;  8.  586  iuvo  hat  iuvatus  JUlar.  Eph. 
24, 109a;  s.  588 potaturus  Orib.  3,  26;  s.  610  fio:  facitur  Murinus  fr. 
homil.  de  Pascha  3,  14°  (Pitra),  fitur  ep.  Galeni  22,  11.  13.  fiuntur 
ebd.  22,  8.  17.  23,  35.  fiendus  Commod.  Instr.  2,  35  (34),  15;  s.  611 
Zusammensetzungen  von  fio:  confit  Chalcidius  comm.  Tim.  2.  16.  46. 
221.  223. 248.  calefiat  Orib.  16,  5,  dagegen  calcfaciuntur  ebd.  13,  34; 
s.  612  inquam:  inquio  Hilar.  Eph.  2,  96  b.  von  inqukns  bringt  N. 
nur  eine  stelle;  es  findet  sich  noch  Hilar.  Philem.  5,  151 b.  10,  153* 
und  wird  dort  der  rede  vorgesetzt;  auszerdem  Hermae  past.  72,  9; 
s.  617  odire,  von  den  gramm atikern  zu  odisse  aufgestellt,  steht 
Hilar.  Galat.  26,  62 b;  odiri  Tit.  3,  148°;  das  futurum  odies  Hermae 
past.  63,  15;  odientes  Hilar.  Tit.  3,  148  (bibelcitat)  —  adverbia: 
s.  636  zu  sursum  gehört  die  zusammengesetzte  form  de  sursum 
Herrn,  past.  60,  6  und  12.  a  sursum  ebd.  63,  5;  a  sursum  deorso 
Orib.  19,  26  und  27.  .a  surso  deorsum  18,  28;  s.  681  andere  mit 
präposition  gebildete  adverbia,  die  N.  entweder  gar  nicht  oder  nicht 
hinreichend  belegt  hat,  sind :  abinde  Commod.  c.  ap.  326. 492 ;  a  longe 
ebd.  424;  de  longe  hist.  Apoll.  Tyr.  37  —  präpositionen :  secus  mit 
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acc:  secus  ripas  Verec.  cant.  Debbor.  28,  122b.  nachzutragen  ist 
retro  als  präposition:  retro  me  Matthaeus  4,  10  bei  Verecundus; 
derselbe  schreibt  retro  se  cant.  Azar.  15 ,  62 b ;  quae  retro  nos  sunt 
Chalcidius  comm.  Tim.  239. 

Hiermit  mögen  die  nachträge  abgeschlossen  sein,  wir  hoffen 
dasz  N. ,  nachdem  er  in  dieser  zweiten  aufläge  das  gebiet  des  ältern 
latein  in  so  umfassender  weise  berücksichtigt  hat ,  bei  der  nächsten 
bearbeitung  der  billigen  forderung  die  litteratur  der  spätem  zeit 
mehr  als  bisher  zu  bedenken  rechnung  tragen  werde,  unser  nächster 
wünsch  betrifft  einen  mehr  äuszerlichen  punct:  wir  meinen  die  her- 
vorhebung  der  besprochenen  form  durch  besondern  druck,  bei 
einem  buche,  das  oft  nur  in  flüchtiger  weise  zu  rathe  gezogen  wird, 
ist  eine  derartige  hilfe  unumgänglich  notwendig,  übrigens  wird  der 
gebrauch  des  Werkes,  dessen  sonstige  Vorzüge  zu  bekannt  sind  als 
das*  sie  noch  besonderer  darlegung  bedürften,  durch  den  in  aussieht 
gestellten  registerband  von  GWagener*  ein  bequemerer  werden. 


•  [derselbe  ist,  176  Seiten  stark,  inzwischen  erschienen  und  erfüllt 


So  eben  kommt  mir  das  neunte  heft  dieser  jahrb.  1877  zu  ge- 
siebt, in  welchem  sich  s.  623  ff.  eine  abhandlung  von  AKellerbauer 
zu  den  scriptores  historiae  Augustae  befindet,  schon  in  einer  frühem 
abhandlung  zu  den  scr.  h.  A.  (zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1873  s.  803  ff.) 
muste  ich  die  priorität  zweier  emendationen  für  mich  in  anspruch 
nehmen ,  die  EBaehrens  jahrb.  1871  s.  649  ff.  vorgebracht  hatte, 
nemlich  Helius  3  (s.  29,  11  Peter)  vohieritque  und  Heliogab.  33 
(s.  225,  18  P.)  imperatorum }  welche  Verbesserungen  von  mir  in  der 
zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1865  s.  738  und  1868  8. 343  bereits  vorgeschlagen 
waren,  auch  zu  der  oben  erwähnten  abhandlung  Kellerbauers  musz 
ich  erwähnen,  dasz  ich  in  der  abhandlung  'die  neuesten  textes- 
ausgaben  der  scr.  h.  At'  (zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1865  8.  742)  die  lesart 
der  vulgata  Gord.  tres  21  ut  .  .  devoraret  mit  begründung  folgender 
Umstellung  verteidigt:  pomorum  et  olerum  avidissimus  fuü,  ut  Semper 
pomorum  aliquid  recentium  devoraret;  in  reliquo  eiborum  gener e  par- 
cissimus,  und  in  der  abhandlung  fzu  den  scr.  h.  A/  (zs.  f.  d.  Öst.  gymn. 
1868  s.  342)  zu  Heliogab.  6  mit  hinweisung  auf  c.  5  quis  enim  ferre 
posset  prineipem  per  cuneta  cava  corporis  libidinem  reeipientem  die 
Verbesserung  vorgeschlagen  habe :  omnium  contagione  membrorum, 
wie  Kellerbauer  von  neuem  conjiciert.  zu  der  von  mir  ao.  1865 
8.  740  Maxim.  17  begründeten  Verbesserung  qui  eum  vitare  non 
poterant  statt  videre  bemerke  ich  gelegentlich ,  dasz  auch  Cic.  de  off. 
I  §  68  statt  uidenda  in  zwei  hss.  die  Variante  uitanda  sich  findet. 


seinen  zweck  in  beifallswertester  weise. 
Eisenach.   


A.  F.] 
Ernst  Ludwig. 


18. 

ZU  DEN  SCRIPTORES  HISTORIAE  AUGUSTAE. 


Münster. 


Johannes  Oberdick. 
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19. 

ZU  EÜTROPIUS. 


Vil  1  s.  44,  26  (Härtel)  lautet  die  vulgata:  missi  ad  eum  per- 
sequendum  duo  consules  Pansa  et  Hirtius  et  Octavius  adulescens 
annos  X  et  VIII  natus.   diese  auch  noch  von  dem  neuesten  hg.  in 
den  text  gesetzte  lesart  wird  vertreten  durch  den  Vindobonensis 
saec.  XII  (und  den  Lugd.  Bat.  5)  und,  wie  es  scheint,  auch  durch 
den  Fuldensis  Sylburgs,  da  letzterer  zu  der  auch  von  ihm  festgehal- 
tenen vulgata  keinerlei  bemerkung  gemacht  hat;  ferner  durch 
Paeanius  (s.  610  Verheyk).  die  Paulinische  recension,  dann  der  Lugd. 
Bat.  1  saec.  X  ua.  haben  XVII,  was  offenbar  verkehrt  ist;  aber  auch 
die  erstere  zahl  ist  weder  thatsächlich  richtig  noch  als  von  Eutro- 
pius  herrührend  anzusehen.   Octavianus  zählte  damals  (im  anfang 
des  j.  711  dst.),  wie  Vellejus  II  61,  4  richtig  bemerkt,  volle  neun- 
zehn jähre,   dasz  wir  aber  auch  dem  Eutropius  die  falsche  angäbe 
nicht  zutrauen  dürfen,  macht  eine  wenig  spätere  stelle  desselben 
höchst  wahrscheinlich,  wo  (c.  2  s.  45,  8)  mit  recht  gesagt  wird, 
Octavianus  sei  zum  ersten  male  consul  geworden  im  zwanzigsten 
lebensjahre  (Caesar  extorsü  ut  sibi  vicesimo  anm  [ohne  Variante] 
consulatus  daretur) :  letzteres  vollendete  er  am  23n  September  des 
nemlichen  jahres  711,  am  19n  august  erlangte  er  das  erste  consulat. 
daher  vermutete  schon  Tzschucke  dasz  die  erstere  - —  von  den  mei- 
sten hgg.  irrtümlich  auf  die  zeit  der.ermordung  Caesars  gedeutete 
—  stelle  verderbt  sein  möchte,  nun  bietet  dort  aber  der  Gothanus 
saec.  IX  wirklich  annos  X  et  Villi,  und  so  ist  mithin  ohne  zweifei 
zu  schreiben  trotz  Paeanius ,  der  auch  unmittelbar  vorher  für  Oda- 
vianiis  eintritt  statt  des  in  den  besten  hss.,  dem  Gothanus  und  (s. 
Sylburgs  index  latinus  s.  45  zum  dritten  bände  der  Bomanae  histo- 
riae  scriptores,  Frankfurt  1590)  Fuldensis,  so  wie  bei  Capito  (Io. 
Antioch.  fr.  74  ae.  bei  Müller  FHG.  IV  s.  567)  überlieferten  Oäa- 
vius.  * 


*  hier  sei  eine  bemerkung  über  eine  andere  stelle  des  Eutropius 
gestattet^  wo  unter  unseren  textesquellen,  wie  es  scheint,  allein  Paea- 
nius das  verkehrte  hat.  VIII 10  s.  56,  13  haben  sich  Härtel  'Eutropius 
und  Paulus  Diaconus»  (Wien  1872)  s.  262  und  CWageuer  im  Philol.  XXXV 
s.  102  mit  gutem  gründe  für  die  zahl  quadringenlis  tnüibus  entschieden 
gegen  Sylburgs  Vermutung,  der  aus  der  Schreibung  des  Fuldensis  qua- 
dringenla  (wie  wir  auch  im  Gothanus  lesen)  quadraginta  herstellen  zu 
sollen  meinte,  aber  mit  unrecht  führen  beide  ao.,  Härtel  auch  in  seiner 
ausgäbe,  als  zeugen  für  die  richtige  lesart  auszer  den  hss.,  von  denen 
noch  Lugd.  Bat.  1  und  2  erwähnt  werden  konnten  (die  lesart  des 
Vindobonensis  ist  mir  unbekannt),  und  den  benutzern  des  Katrop  auch 
den  Paeanius  an;  dieser  beweist  vielmehr  das  hohe  alter  der  lesart 
quadraginta  müibus,  indem  er  T€TpaKicjnup(ujv  schreibt  (s.  634),  weshalb 
auch  Sylburg  ao.  III  s.  910 b  durch  ihn  seine  conjectur  bestätigt  fand. 

Münster.  Carl  Schräder. 
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20. 

DAS  PHILOLOGISCHE  SEMINAR  IN  ERLANGEN. 

Man  macht  unserer  zeit  nicht  selten  den  Vorwurf,  dasz  sie  die 
gedächtnistage  groszer  männer  und  wichtiger  begebenheiten  viel- 
fach weniger  aus  innerm  dränge  und  wahrer  begeisterung  festlich 
begehe  als  zu  dem  zwecke,  einen  ostensibeln  vorwand  zu  haben 
durch  glänzende  und  kostspielige  Veranstaltungen  dem  eignen  ver- 
gnügen an  groszartigen  Schaustellungen  genüge  zu  thun.  mag  auch 
diese  anklage  vielleicht  nicht  ganz  unberechtigt  sein,  so  wäre  es 
doch  in  hohem  grade  unverantwortlich ,  wenn  man  jeder  derartigen 
erinnerungsfeier  von  vorn  herein  den  idealen  Charakter  absprechen 
und  nur  jenes  niedrige  motiv  unterschieben  wollte,  wir  haben  ja 
gegen  die  Vergangenheit  vor  allem  die  dankespflicht  zu  erfüllen: 
der  männer  zu  gedenken,  die  uns  in  Wissenschaft  und  kunst  neue 
wege  eröffneten ,  das  gedächtnis  groszer  thaten  zu  erneuern ,  deren 
erfolge  auch  dem  heutigen  geschlechte  noch  zu  gute  kommen,  ist 
eine  sittliche  forderung,  welche  zu  ihrer  würdigen  erfüllung  nicht 
äuszern  prunkes,  wol  aber  der  echten  weihe  des  gemütes  bedarf. 

In  diesem  sinne  begieng  am  In  december  187  7  das  philologische 
seminar  in  Erlangen  die  feier  seines  hundertjährigen  bestehens. 
obwol  die  einladungen  zur  teilnähme  an  diesem  feste  zunächst  nur 
von  einem  comite  ausgegangen  waren,  welches  sich  für  diesen  zweck 
aus  vormaligen  genossen  des  seminars,  zumeist  gymnasiallehrern, 
g-ebildet  hatte,  so  blieb  das  unternehmen  doch  keineswegs  auf  die 
engen  grenzen  eines  blosz  intra  parietes  stattfindenden  festactes 
beschränkt,  sondern  gewann  dadurch,  dasz  die  Universität  selbst  an 
die  spitze  trat,  einen  offici eilen  charakter.  nachdem  sich  daher  an 
dem  genannten  tage  vormittags  11  uhr  in  der  geräumigen  aula  des 
Universitätsgebäudes  eine  zahlreiche  festversamlung  aus  der  nähe 
und  ferne  eingefunden  hatte,  nahm  die  feier  mit  dem  festlichen  ein- 
zage der  Würdenträger  der  Universität  und  der  mitglieder  sämtlicher 
facultäten  ihren  anfang.  lag  schon  in  dieser  ehrenden  beteiligung 
von  seite  der  akademischen  körperschaft  thatsächlich  eine  aner- 
kennung  der  nahen  beziehungen  zwischen  der  Universität  und  dem 
seminar,  so  erhielt  dieselbe  durch  die  warme  anspräche,  welche  nun- 
mehr der  prorector  prof.  dr.  Heineke  an  die  versamlung  richtete, 
noch  bestimmtem  ausdruck,  indem  er  von  dem  satze  ausgehend, 
dasz  alle  Wissenschaften  durch  ein  gemeinsames  band  umschlungen 
werden,  die  hohe  bedeutung  der  philologischen  disciplinen  und 
namentlich  des  dieselben  pflegenden  instituts  für  den  gesamtorga- 
nismus  der  Universität  nachdrücklichst  hervorhob  und  mit  den 
besten  wünschen  für  dessen  fernere  blüte  und  fruchtreiche  Wirk- 
samkeit die  Versicherung  seiner  unausgesetzten  teilnähme  aussprach, 
hierauf  erhob  sich  ein  mitglied  des  comites,  gymnasialrector  Sar- 
torius,  und  überreichte  dem  prorector  die  Urkunde  über  eine 
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Stipendienstiftung  zu  gunsten  tüchtiger  mitglieder  des  Seminars, 
wozu  durch  freiwillige  beiträge  früherer  genossen  desselben  ein 
wenigstens  für  den  anfang  namhafter  capitalstock  gebildet  worden 
war.  dieser  materiellen  opfergabe  reihte  sich  in  höchst  erfreulicher 
weise  ein  wissenschaftliches  festgeschenk 1  an,  ^urch  welches  die 
gegenwärtigen  Seminarmitglieder  nicht  nur  ihre  anhänglichkeit  an 
das  institut  bethätigen,  sondern  zugleich  zeugnis  von  ihren  bis- 
herigen studien  geben  wollten,  es  ist  dies  eine  samlung  verschie- 
dener abhandlungen  teils  kritischen  teils  grammatischen  oder  exe- 
getischen inhalts,  welche  den  jugendlichen  Verfassern  alle  ehre 
machen,  der  stud.  phil.  A Köhl  er  aus  Augsburg  begleitete  die 
Übergabe  dieses  schön  ausgestatteten  druckbandes  mit  einer  kurzen 
anrede  an  den  prorector,  die  mit  der  bitte  schlosz,  dasz  zum  ge- 
dächtnis  der  gegenwärtigen  feier  diesen  erstlingsschriften  eine  stelle 
in  der  Universitätsbibliothek  eingeräumt  werden  möge. 

Nach  diesen  einleitenden,  die  feststimmung  sichtlich  erhebenden 
Vorgängen  bestieg  der  erste  vorstand  des  seminars  prof.  dr.  Iwan 
Müller  die  rednerbühne,  um  in  einem  ausführlichen  in  lateinischer 
spräche  gehaltenen  Vortrag  über  die  gründung  und  Schicksale  des 
nunmehr  hundert  jähre  bestehenden  philologischen  seminars  sich 
weiter  zu  verbreiten,  da  der  inhalt  dieser  auch  in  der  form  voll- 
endeten rede  nicht  blosz  locale  bedeutung  hat,  sondern  auch  für 
weitere  kreise  manches  interessante  darbietet,  so  geben  wir  im  fol- 
genden einen  kurzen  überblick  derselben. 

Der  klägliche  zustand ,  in  welchem  sich  in  der  zweiten  hälfte 
des  vorigen  jh.  die  sache  des  öffentlichen  Unterrichts  an  einem 
groszen  teil  unserer  gymnasien  befand,  bewog  den  im  j.  1770  als 
•professor  eloquentiae  et  poeseos'  nach  Erlangen  berufenen  gelehr- 
ten Gottlieb  Christoph  Harless,  zur  heranbildung  tüchtiger  lehrer 
nach  dem  muster  des  1738  von  Matthias  Gesner  in  Göttingen  ge- 
gründeten philologischen  seminars  eine  ähnliche  anstalt  an  der  Uni- 
versität Erlangen  ins  leben  zu  rufen,  seine  anträge  fanden  bei  dem 
curatorium  (akademische  deputation)  in  Ansbach  und  bei  dem  mark- 
grafen  Alexander  geneigtes  gehör,  die  von  Harless  entworfenen 
Statuten  der  neuen  anstalt  erhielten  bereits  1775  die  höhere  ge- 
nehmigung,  und  nach  beseitigung  einiger  die  dotation  betreffenden 
Schwierigkeiten  wurde  das  seminar  am  4n  november  1777  eröffnet, 
dasselbe  war  auf  acht  teilnehmer  berechnet,  welche  vier  jähre  lang 
neben  freiem  tisch  noch  ein  jährliches  Stipendium  von  40  fl.  ge- 
nieszen  sollten,  über  ihre  aufnähme  hatte  nicht  der  universitäts- 
senat,  sondern  die  akademische  deputation  in  Ansbach  zu  entschei- 
den, die  Statuten  enthalten  manche  für  unsere  zeit  auffallende 
bestimmungen.    obwol  nemlich  in  denselben  durchweg  als  haupt- 

1  eine  dem  seminar  gewidmete  gratulationsschrift  ( f  über  den  syste- 
matischen Zusammenhang  der  Homerischen  frage')  von  dr.  Ferd.  He  er- 
de gen,  privatdocent  der  philologie  in  Erlangen,  war  bereits  vor  der 
festfeier  ausgegeben  worden. 


Digitized  by  Google 


HHeerwagen:  das  philologische  seminar  in  Erlangen.  221 


zweck  die  heranbildung  für  das  schulamt  betont  wird,  so  steht  doch 
unter  den  aufnahmebedingungen  oben  an,  dasz  der  sich  bewerbende 
ein  studiosus  theologiae  sein  müsse,  die  philologie  war  damals 
noch  keine  für  sich  bestehende  Wissenschaft,  sondern  galt  nur  als 
ein  anhängsei  der  theologie,  gleichwie  auch  das  schulamt  in  der 
regel  den  Übergang  zu  einer  pfarrstelle  bildete,  (es  ist  eine  be- 
kannte anekdote  dasz,  als  sich  F AWolf  in  Göttingen  bei  dem  da- 
maligen prorector,  dem  arzt  Baldihger,  als 'studiosus  philologiae' 
immatriculieren  lassen  wollte,  dieser  mit  lautem  lachen  sagte,  ein 
student  der  philologie  sei  ihm  in  praxi  noch  nicht  vorgekommen ; 
habe  er  nun  die  absieht,  was  gott  abwenden  wolle,  ein  Schulmeister 
zu  werden,  so  müsse  er  ihn  doch  als  theologen  einschreiben.)  ander- 
seits verlangten  aber  die  Statuten  von  den  Seminaristen,  dasz  sie 
auszer  ihren  theologischen  Studien  nicht  blosz  über  geschichte  und 
Philosophie,  sondern  auch  über  civilrecht,  mathematik,  naturwissen- 
schaften  Vorlesungen  hören,  ja  sogar  wo  möglich  anatomischen  sec- 
tionen  beiwohnen  sollten,  diese  richtung  auf  eine  die  kraft  zer- 
splitternde polyhistorie  schlosz  von  vorn  herein  ein  tieferes  erfassen 
der  philologie  aus;  auch  war  Harless  selbst  trotz  seiner  staunens- 
werten schriftstellerischen  tbätigkeit  viel  zu  wenig  zum  philologen 
im  strengen  sinne  des  wortes  angelegt,  als  dasz  er  in  grammatik 
und  kritik  seinen  schülern  hätte  bahnbrechend  vorangehen  können, 
dessenungeachtet  liefern  manche  der  um  jene  zeit  im  druck  er- 
schienenen 'positiones  miscellae'  und  'commentationes*  von  mit- 
gliedern  des  seminars  den  beweis,  dasz  ihnen  probleme  philologischer 
Forschung  nicht  fremd  waren,  jedenfalls  gebührt  Harless  das  ver- 
dienst eine  reihe  von  wolunterrichteten  und  geschickten  lehrern  für 
die  höheren  schulen  der  beiden  fürstenttimer  Ansbach  und  Bayreuth 
herangezogen  zu  haben. 

Die  kriegsereignisse  und  die  besetzung  der  Bayreuther  lande 
durch  die  Franzosen  (1806)  brachten  auch  für  die  Universität  und 
das  seminar  schwere  Zeiten,  die  einkünfte  des  letztern  wurden  um 
mehr  als  zwei  dritteile  geschmälert,  und  demgemäsz  verminderte 
sich  auch  die  zahl  der  mitglieder  des  instituts,  sowie  überhaupt 
dessen  ganze  Wirksamkeit,  erst  als  das  fürstentum  Bayreuth  an  die 
kröne  Bayern  kam,  schienen  auch  für  das  seminar  die  Verhältnisse 
sich  wieder  günstiger  gestalten  zu  wollen.  Harless  erlebte  die  er- 
füllung  seiner  mit  groszer  beharrlichkeit  fortgesetzten  bitten  um 
Wiederherstellung  der  dem  institute  entzogenen  hilfsquellen  nicht 
mehr;  er  starb  1815.  auch  seinem  nachfolger  und  ehemaligen  Schü- 
ler Ludwig  Heller,  der  nach  dem  mislungenen  versuche  des  aka- 
demischen Senats  den  damaligen  rector  des  gymnasiums  in  Nürnberg 
GFWHegel  für  die  Universität  zu  gewinnen,  1817  zur  leitung  des 
seminars  nach  Erlangen  berufen  wurde,  gelang  es  nicht  eine  auf- 
besserung  der  sparsam  zugemessenen  geldmittel  zu  erwirken.  Heller- 
war ein  höchst  achtbarer  gelehrter  und  liebenswürdiger  Charakter; 
aber  seine  philologischen  Studien  beschränkten  sich  auf  einen  ziem- 
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lieh  engen  gesichtskreis.  ohne  sich  speciell  mit  der  bearbeitung 
eines  bestimmten  Schriftstellers  zu  beschäftigen,  suchte  er  durch 
unablässige  leetüre  der  besten  classiker  hauptsächlich  jene  Virtuosi- 
tät der  darstellung,  durch  welche  die  alten  autoren  so  glänzend 
hervorragen ,  sich  zu  eigen  zu  machen  und  leitete  hierzu  auch  seine 
schüler  an.  aber  eine  gewisse  ängstlichkeit  und  engherzigkeit  hin- 
derte ihn  nicht  nur  selbst  an  einer  ausgebreiteteren  schriftstelleri- 
schen thätigkeit,  sondern  liesz  auch  bei  seinem  mündlichen  Vortrag 
das,  worauf  es  ankam,  seine  zuhörer  mehr  ahnen  als  in  bestimmten 
normen  und  gesetzen  erfassen,  doch  bewahren  dem  freundlichen 
lehrer  manche  noch  jetzt  lebende  schüler  ein  dankbares  andenken. 

Eine  neue  aera  brach  für  das  seminar  an,  als  ein  jähr  nach 
Hellers  tod  1827  Ludwig  Döderlein,  bereits  seit  1819  professor 
an  der  Universität,  die  vorstandschaft  übertragen  erhielt  und  Joseph 
Kopp  ihm  an  die  seite  gegeben  wurde,  eine  revision  und  Umarbei- 
tung der  im  laufe  der  Zeitereignisse  vielfach  hinfällig  gewordenen 
Statuten  war  die  erste  aufgäbe,  welche  beide  männer  mit  glück- 
lichem erfolge  lösten,  das  seminar  trat  von  nun  an  mit  der  Univer- 
sität in  engere  Verbindung;  die  zahl  von  acht  ordentlichen  mit- 
gliedern  wurde,  wenn  auch  mit  bedeutend  ermäszigten  präbenden, 
wiederhergestellt,  die  aufnähme  derselben  dem  ermessen  der  direc- 
toren  anheimgegeben  und  ziel  und  umfang  der  von  den  Seminaristen 
zu  fordernden  leistungen  nach  den  durch  F  AWolf,  Böckh  und  GHer- 
mann  für  die  philologie  als  selbständige  Wissenschaft  aufgestellten 
prineipien  festgesetzt,  waren  durch  diese  reorganisation  auch  noch 
nicht  alle  Schwierigkeiten,  mit  welchen  man  bisher  zu  kämpfen 
hatte,  beseitigt,  wie  sich  denn  namentlich  der  mangel  einer  eignen 
seminarbibliothek  sehr  fühlbar  machte,  so  verstand  es  doch  Döder- 
lein durch  die  manigf altigsten  Übungen  den  sinn  für  die  philologi- 
schen studien  anzuregen  und  darauf  gerichtete  bestrebungen  zu 
unterstützen.  Kopp  war  damals  viel  zu  sehr  in  philosophische  Unter- 
suchungen vertieft  und  mit  anfertigung  eines  Aristotelischen  lexi- 
kons  beschäftigt,  als  dasz  er  dem  seminar  unmittelbar  eine  gröszere 
thätigkeit  hätte  widmen  können;  doch  versicherten  die  wenigen, 
welche,  wie  Rudolf  von  Raumer,  uneingeschüchtert  durch  die  tiefe 
gelehrsamkeit  des  mannes  sich  seines  nähern  Umgangs  rühmen 
konnten,  durch  ihn  in  hohem  masze  gefördert  worden  zu  sein,  ob- 
schon  daher  die  beiden  gelehrten,  die  sich  in  die  leitung  des  Semi- 
nars zu  teilen  hatten,  jeder  in  seiner  weise  den  studierenden  sich 
nützlich  erwiesen,  so  fehlte  es  doch  an  einem  einheitlichen  zu- 
sammenwirken beider  für  die  zwecke  des  instituts.  die  tiefe  Wahr- 
heit des  Homerischen  wortes  cuv  T€  bu'  ip\0^iviu  kcu  T€  TTpÖ  ö 
toö  dvörjcev  sollte  in  diesem  falle  erst  ihre  erfüllung  finden,  als 
nach  Kopps  hinscheiden  (1841)  Karl  Friedrich  Nägelsbach,  bis- 
her professor  am  gymnasium  in  Nürnberg,  an  dessen  stelle  trat,  es 
war  eine  segensreiche  fügung  des  geschickes,  welche  zwei  mit- 
einander längst  befreundete  männer,  gleich  ausgezeichnet  durch 
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Vorzüge  des  geistes,  der  gelehrsamkeit  und  des  Charakters  und  doch 
wieder  so  grundverschieden  in  ihrem  bildenden  einflusz  auf  die  stu- 
dierenden, zu  gemeinsamer  arbeit  für  die  interessen  des  Seminars 
vereinigte,  in  allen  wichtigeren  fragen  über  die  bildung  des  Schul- 
mannes und  gelehrten  waren  beide  miteinander  vollkommen  einig ; 
aber  während  Döderlein  durch  die  geniale  groszartigkeit  und  präcise 
schärfe  seiner  wissenschaftlichen  anschauungen  die  geister  weckte 
und  zur  bewunderung  fortrisz ,  suchte  Nägelsbach  vermöge  der  ihn 
für  seinen  beruf  durchdringenden  begeisterung  vorzüglich  die  ge- 
wissen zu  schärfen  und  durch  die  gegen  sich  selbst  geübte  strenge 
seine  zuhörer  zur  philologischen  akribie  anzuleiten,  der  festredner 
hat  von  der  individualität  seiner  beiden  ehemaligen  lehrer  aus  eigner 
anschauung  ein  so  meisterhaftes  doppelbild  entworfen,  dasz  der 
berieh  ter  statt  er ,  der  selbst  nie  gelegenheit  hatte  diese  trefflichen 
männer  in  ihrer  öffentlichen  lehrwirksamkeit  zu  beobachten,  sich 
darauf  beschränkt,  die  leser  auf  die  inzwischen  im  druck  erschienene 
rede2  zu  verweisen. 

Es  liegt  in  der  natur  der  sache,  dasz  persönlichkeiten  von  sol- 
cher bedeutung,  wie  sie  Döderlein  und  Nägelsbach  waren,  dem  ihrer 
•  fürsorge  anvertrauten  institut  einen  bestimmten  Charakter  aufpräg- 
ten ,  der  in  seinen  grundzügen  auch  nach  ihrem  tode  keine  wesent- 
liche Veränderung  erlitt  und  hauptsächlich  darin  seinen  schwerpunct 
hat,  dasz  das  seminar  in  gleicher  weise  der  methodik  streng  wissen- 
schaftlicher forschung  wie  den  praktischen  bedürfnissen  des  künf- 
tigen schulmannes  gerecht  zu  werden  sich  die  aufgäbe  stellt. 

Als  beleg  für  die  thätigkeit,  welche  das  seminar  unter  seinen 
dermaligen  directoren  entwickelt,  möge  hier  noch  das  inhalts- 
verzeichnis  des  eingangs  erwähnten  festgeschenkes  (Acta  seminarii 
philologici  Erlangensis.  ediderunt  Iwanus  Mueller  et  Eduar- 
dusWoelfflin.  volumen  prius)  platz  finden,  dasselbe  enthält  nicht 
weniger  als  neun  abhandlungen :  1)  JSüss  Catulliana;  2)  GHelm- 
reich  observationes  criticae  in  Galeni  TT€p\  tujv  Ka9'  ' iTTTTOKpdxrjV 
CTOiX€uuv  libros;  3)  GGeiger  de  Callini  elegiarum  scriptoris 
aetate;  4)  A Köhler  de  Tyrtaei  in  ed.  Bergkiana  fragmento  tertio; 
5)HHellmuth  de  sermonis  proprietatibus  quae  in  prioribus  Cice- 
ronis  orationibus  inveniuntur;  6)  PhKeiper  die  Perser  des  Aeschy- 
lus  als  quelle  für  altpersische  altertumskunde  betrachtet  nebst 
erklärung  der  darin  vorkommenden  altpersischen  eigennamen; 
7)  A Zucker  quae  ratio  inter  vitas  Lysiae  Dionysiacam,  pseudo- 
Plutarcheam,  Photianam  intercedat;  8)  F Vogel  'OuoiÖTryrec  Sal- 
lustianae;  9)  AKöhler  de  auctorum  belli  Africani  et  belli  Hispa- 
niensis  latinitate. 


*  De  seminarii  philologici  Erlangensis  ortu  et  fatis.  oratio  in  se- 
minarii sollemnibus  saecularibus  kal.  Dec.  MDCCCLXXVII  habita  a 
dr.  Ivano  Muellero,  litt.  Graec.  et  Lat.  professore  p.  o.  seminarii 
philologici  directore  primo.  Erlangae,  typis  A.  Junge  et  filii.  1878. 
20  8.    gr.  4. 
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Philologische  gelegenheitsschriften. 


Mit  solchem  geleitsbrief  ausgerüstet  hat  das  philologische  Semi- 
nar zu  Erlangen  die  schwelle  seines  zweiten  jh.  beschritten  und  darf 
der  zukunft  mit  der  sichern  Voraussetzung  entgegensehen,  dasz  die 
kommenden  generationen  mit  unverkümmerter  rüstigkeit  auf  den 
gegebenen  grundlagen  fortbauen  und  stets  der  Verdienste  eingedenk 
bleiben  werden,  welche  sich  die  beiden  jetzigen  vorstände  um  die 
anstalt  und  um  die  Wissenschaft  erworben  haben. 

Es  erübrigt  noch  in  kürze  zu  erwähnen ,  dasz  die  festfeier  mit 
einem  gemeinschaftlichen  mahle  in  den  räumen  der  harmoniegesell- 
schaft  ihren  abschlusz  fand,  selbstverständlich  fehlte  es  dabei  nicht 
an  trinksprüchen  heitern  und  ernsten  Inhalts,  höchst  erfreulich 
aber  war  es,  auch  bei  dieser  gelegenheit  autoritäten  anderer  disci- 
plinen,  namentlich  der  medicin  und  der  naturwissenschaften ,  die 
Überzeugung  aussprechen  zu  hören,  dasz  die  classische  bildung  als 
die  sicherste  grundlage  für  die  Universitätsstudien  zu  betrachten 
sei  und  eine  schmälerung  des  philologischen  Unterrichts  an  unseren 
gymnasien  aufs  tiefste  zu  beklagen  sein  würde. 

Nürnberg.  Heinrich  Heerwagen. 


21. 

PHILOLOGISCHE  GELEGENHEITSSCHRIFTEN. 


Bern  (univ.,  zum  rectoratswechsel  20  uov.  1877)  Hermanni  Hageni 

de  Dosithei  Magistri  quae  feruntur  glossis  quaestiones  criticae. 

druck  von  Fischer.    15  s.    gr.  4. 
Frankfurt  am  Main.    J.  Becker:  zur  Urgeschichte  von  Mainz  und 

Castel.    Separatabdruck  aus  dem  Mainzer  journal  1877  nr.  280  u. 

281.    druck  von  J.  Falk  III  in  Mainz.    12  s.  8. 
Groningen  (univ.,  specialen  litterarium)  J.  Woltjer:  Lucretii  philo- 

sophia  cum  fontibus  comparata.    verlag  von  P.  NoordhofF.  1877. 

186  s.    gr.  8. 

Königsberg.  K.  Lehrs:  Zurechtweisung  für  Theodor  Bergk  in  Sachen 
der  Pindarscholien,  aus  den  wiss.  monatsblättern  1878  nr.  2  s.  27—32. 
lex.  8. 

München  (akad.  d.  wiss.)  W.  Christ:  theilung  des  chors  im  attischen 
drama  mit  bezug  auf  die  metrische  form  der  chorlieder.  (abhand- 
lungen  der  akad.  I  cl.  XIV  bd.  II  abth.)  druck  von  F.  Straub  (comm.- 
verlag  von  G.  Franz).    1877.    70  8.    gr.  4. 

St.  Petersburg  (akad.  d.  wiss.)  A.  Nauck:  bemerkungen  zu  Georg 
Curtius  rdas  verbum  der  griechischen  spräche  seinem  bau  nach 
dargestellt'  zweiter  band  (Leipzig  1876).  aus  den  Me'langes  gre'co- 
romains  t.  IV  p.  273—371.  druckerei  der  akad.  d.  wiss.  1877.  gr.  8. 

Straszburg  (univ.,  doctordiss.)  Hans  Virck  (aus  Sülze  in  Mecklen- 
burg): die  quellen  des  Livius  und  Dionysios  für  die  älteste  geschichte 
der  römischen  republik  (245 — 260).  druck  von  R.  Schultz  u.  comp. 
1877.    82  s.    lex.  8. 

Wien  (akad.  d.  wiss.)  Wilhelm  Härtel:  Deraosthenische  Studien, 
(aus  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  classe  bd.  87.)  druck  von 
A.  Holzhausen  (comm. -verlag  von  K.  Gerolds  söhn).  1877.  62  s.  gr.  8. 
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22. 

EURIPIDIS  PAUL"]. AK.     EDIDIT  RUDOLFUS  PRINZ.    VOL.  I   PARS  I: 

medea.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubnerl  MDCCCLXXVIII.  XI  u. 
64  8.  gr.  8. 

Die  zahlreichen  fragezeichen  und  Schlüsse  ex  silentio,  welche 
sich  in  dem  kritischen  apparat  von  Kirchhoff  finden,  die  in  den  Ana- 
lecta  Euripidea  von  Wilamowitz-  Möllendorff  mitgeteilte  collation 
und  die  dadurch  angeregten  fragen  über  die  Wertschätzung  einiger 
Codices  lieszen  eine  neue  collation  wenigstens  einzelner  Euripides-hss. 
als  ein  wissenschaftliches  bedürfnis  erscheinen,  wenn  auch  nicht  zu 
erwarten  ist,  dasz  eine  wesentliche  bereicherung  der  kritischen  hilfs- 
mittel gewonnen  werde ,  so  hängt  doch ,  wie  wir  nachher  sehen  wer- 
den, noch  an  vielen  stellen  die  auswahl  der  lesart  von  dem  wieder 
unsicher  gewordenen  urteil  über  den  wert  der  hss.  ab.  besonders 
war  in  dieser  beziehung  eine  sorgfältige  collation  des  cod.  Flor.  32,  2 
erwünscht ,  da  diese  hs.  bisher  sehr  unvollkommen  bekannt  war  und 
die  mitteilungen ,  welche  Wilamowitz  über  dieselbe  machte,  ihr  ein 
höheres  ansehen  vindicierten.  wir  begrüszen  darum  die  kritische  aus- 
gäbe von  RPrinz  mit  groszer  freude,  da  sie  den  berührten  bedürf- 
nissen  in  der  befriedigendsten  weise  rechnung  trägt  und  sich  durch 
Sorgfalt  und  genauigkeit  auszeichnet,  worin  der  besondere  wert 
einer  solchen  arbeit  liegt,  von  B  —  Prinz  bedient  sich  derselben 
zeichen  wie  Kirchhoff;  nur  die  leicht  jsu  verwechselnden  bezeich- 
nungen  der  hss.  zweiter  classe  hat  er  mit  recht  geändert  —  wird 
eine  collation  von  CDilthey  gegeben.  EaC  hat  Prinz  selbst  ver- 
glichen, die  collation  von  L  (Flor.  32,  2)  sowie  mitteilungen  über 
P  (Palatino- Vaticanus)  und  andere  hss.  für  gewisse  stellen,  auch  über 
B  für  diejenigen  stellen  an  welchen  die  angaben  von  Elmsley  und 
Dilthey  von  einander  abwichen,  verdankt  Prinz  dem  bewährten, 
leider  nunmehr  geschlossenen  auge  des  liebenswürdigen  HHinck. 
die  Verzeichnung  der  lesarten  ist  ebenso  sorgfältig  wie  geschickt  und 
übersichtlich  gemacht;  nur  an  einzelnen  stellen  kann  man  in  zweifei 
sein,  orthographische  kleinigkeiten  sind  nicht  berührt,  so  schreibt 

Jahrbücher  für  class.  philo!.  1878  hft.  4.  15 
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Prinz  immer  £c,  wo  es  das  versmasz  gestattet,  in  Übereinstimmung 
mit  Dindorf,  aief,  wo  die  erste  silbe  lang  ist,  abweichend  von  Din- 
dorf.  beides  kann  ref.  nach  dem  was  er  Curae  epigr.  s.  59.  64  f. 
ausgeführt  hat,  nur  billigen,  dagegen  erweckt  es  Widerspruch,  wenn 
Prinz  mit  Kirchhoff  alle  formen  von  cwEw  mit  t  subscr.  schreibt, 
nicht  blosz  die  formen  mit  l  der  Überlieferung  entsprechend  (vgl. 
ebd.  s.  46) ;  ebenso  wenn  er  von  Kirchhoff  die  bedenkliche  form 
oiKTipu)  annimt  (1233  ist  durch  versehen  oiiadpoutv  im  texte 
stehen  geblieben),  die  in  verschiedenen  hss.  verschiedene  abteilung 
der  chorika  hat  Prinz  nicht  mitgeteilt;  wir  hätten  sie  wenigstens 
von  B  und  L  gewünscht. 

Auszer  der  sicherstellung  der  hsl.  grundlage  hat  sich  Prinz  ein 
weiteres  verdienst  dadurch  erworben,  dasz  er  mit  besonderm  fleisze 
die  Euripides-litteratur  durchgemustert  und  daraus  einerseits  die  eine 
oder  andere  unbekannte  emendation  ans  licht  gezogen ,  anderseits 
besonders  von  jeder  emendation  den  ersten  urheber  ermittelt  hat. 
gar  mancher,  auch  ref.,  hat  dabei  eine  einbusze  erlitten;  aber  es  ist 
damit  eine  schuld  an  die  früheren  forscher  abgetragen,  aus  den  ge- 
machten conjecturen  hat  Prinz  nur  eine  auswahl  gegeben;  er  glaubt 
versichern  zu  können,  dasz  ihm  keine  entgangen  sei.  das  läszt  sich 
nun  nicht  controlieren.  jedenfalls  aber  sind  unter  den  mitgeteilten 
höchst  unnütze  und  wertlose ,  während  beachtenswerte  fehlen,  was 
soll  296  ahiac,  464  cuv,  606  Yfyioici  KaraTTpobouca  ce?  dagegen 
hätte  460  die  vermuthung  von  Hogan  br\  (für  bfe)  mitgeteilt  werden 
müssen ,  und  gar  695,  wo  Prinz  ttou  für  fj  (fj)  ttou  in  den  text 
gesetzt  und  daneben  nur  die  Vermutung  von  Elmsley  rj  f  dp  erwähnt 
hat,  ist  die  nicht  angeführte  emendation  von  Witzschel  ou  ttou  ent- 
schieden richtig,  was  ref.  freilich  früher  selbst  verkannt  hat.  die 
richtigkeit  von  ou  ttou  geht  hervor  aus  IT.  930,  wo  L  und  P  oö 
ttou,  L  am  rande  fj  ttou,  von  zweiter  band  outtuj,  P  von  zweiter 
hand  rj  ttou  gibt,  und  aus  dem  gebrauch  von  ou  ttou  Her.  1101,  wo 
auch  erst  Dindorf  oö  nou  für  ou  ttiju  hergestellt  hat,  IA  670.  Hei. 
135.  600.  El.  235.  zu  735  hätte  die  beseitigung  von  b'  erwähnt 
werden  müssen :  die  notwendigkeit  derselben  musz  ein  kenner  der 
griechischen  spräche  einsehen,  auch  698  hat  B  ein  unbrauchbares  b\ 
überhaupt  haben  wir  an  der  behandiung  von  bi  und  t£  eine  aus- 
stellung  zu  machen.  264  wird  die  änderung  von  Tyrwhitt  KaKrj  t' 
(für  Kaxf|  b')  aufgenommen,  die  ebenso  notwendige  änderung  412 
OeüJV  t'  bleibt  unerwähnt;  vgl.  443.  970,  wo  gleichfalls  die  hss.  bk 
für  T€  oder  umgekehrt  bieten;  1356  schreibt  Prinz  mit  Elmsley  ouV 
für  oüG\  dagegen  wird  617  u^e'  der  allein  richtigen  lesart  UT)0' 
vorgezogen. 

So  viel  über  die  so  zu  sagen  objective  seite  der  neuen  ausgäbe, 
worin  jedenfalls  der  hauptwert  derselben  liegt  und  liegen  soll,  wenn 
wir  weiter  fragen ,  in  welcher  weise  und  mit  welchem  erfolge  Prinz 
die  textkritik  gehandhabt  hat,  so  ist  vor  allem  zu  bemerken,  dasz 
die  von  Wilamowitz  zur  geltung  gebrachte  höhere  Wertschätzung 
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der  zweiten  bss.-classe  LP  (wo  beide  bss.  übereinstimmen,  von  Prinz 
nach  dem  Vorgang  von  Wilamowitz  mit  dem  einen  buchstaben  S 
bezeichnet)  auf  die  auswahl  der  lesarten  einflusz  gehabt  hat.  Prinz 
bat  an  mehreren  stellen  die  lesarten  der  zweiten  classe  bevorzugt, 
wo  man  bisher  bei  der  mangelhaften  kenntnis  dieser  hss.  gering- 
schätzig über  sie  hinweggesehen  hat.  die  Sicherheit  der  methode 
leidet  allerdings  darunter,  und  manchmal  möchte  man  eine  gewisse 
vorbebe  für  diese  hss.  wahrnehmen,  freilich  ist  es  schwer  den  rich- 
tigen maszetab  zu  bestimmen,  alle  unsere  hss.  haben  durch  glosseme 
und  interpolation ,  kurz  durch  absichtliche  correcturen  gelitten,  so 
dasz  man  kaum  einen  unterschied  zu  machen  geneigt  sein  möchte, 
so  hat  B  37  kccköv  für  v^ov,  58  B  mit  8  Mnbeiac  für  becTroivnc, 
128  B  ßpoToic  fürevnrok,  1130  B  mit  E  olidav  für&xiav,  1186  B 
*öcnoc  für  ttXökoc,  1234  B  mit  E  "Atbou  nüXac  für  "Aibou  böjuouc, 
1299  B  mit  E  Tupdvvouc  für  KOipdvouc.  E  hat  auszerdem  102  Kai 
TTpoccXOnT*  für  jinte  TTpoceXenT*,  280  X^touc'  Ölr  trdcxouc\ 
386  böfioc  für  TTÖXtc,  786  CT^qpoc  für  ttXökov.  bedenklicher  wer- 
den die  glosseme  in  8:  140  büjjna  für  XeKTpa,  385  KraveTv  für 
£XeTv,  915  cuuTtipiav  für  tTpounöiav,  1184  6ttujXXuto  für  njeipcro, 
1328  öpujca  für  xXdca,  in  L  allein  30  Kdpa  für  b^pnv.  dafür  dasz 
die  Überlieferung  von  S  beachtung  verdient  zeugen  stellen  wie  224 
TroXiTcuc  (ttoXitt]c),  1054  Öüjuoxtv  (bw^otciv),  1130  icxiav  (oiidctv), 
1 150  öpTdc  t*  (öptdc)  und  xdXov  vedviboc  (vedviboc  xoXov),  1156 
üdc  (wer'),  1234  böuouc  (iruXac),  5  L  b€poc  (bepac).  wie  sehr  aber 
trotz  dieses  selbständigen  wertes  von  8  die  andere  Überlieferung, 
zumal  die  von  B,  eine  reinere  und  ursprünglichere  ist,  das  zeigen 
besonders  folgende  drei  stellen:  531  hat  BEa  richtig  TÖHoic  d<pU" 
Kfotc,  S  dafür  ttovüuv  dcpuKTUJv,  1015  wo  Porson  Kpai€ic  in  kotci 
emendiert  hat,  bat  B  KpcrreTc  über  einer  rasur  (*paT. .).  noch  will- 
kommener ist  die  ferne  spur  einer  ursprünglich  verschiedenen  lesart 
1077,  wo  meine  emendation  ouk^t*  ciul  TrpocßX&reiv  oia  T€  Trcubac 
immer  noch  einem  zweifei  begegnen  konnte ,  solange  sich  die  les- 
arten oia  T€  irpöc  Ujudc  und  ofa  t*  k  uuäc  gegenüberstanden,  jeder 
zweifei  aber  beseitigt  wird  durch  die  mitteilung  dasz  in  B  nach  T€ 
eine  gröszere  rasur  ist.  ausserdem  verdient  beachtung,  dasz  in  E  der 
unechte  v.  304  ursprünglich  fehlt  und  der  unechte  v.  785  nach  786 
gestellt  ist.  unter  den  oben  angeführten  glossemen  haben  die  hss. 
S  mit  B  oder  E  nur  die  Variante  von  58  Mnbeictc  gemein,  welche 
alt  ist,  da  sie  schon  der  Übersetzung  von  Ennius  zu  gründe  liegt, 
wir  können  hiernach  für  die  beurteiiung  der  hss.  folgenden  grund- 
satz  aufstellen:  die  Überlieferung  der  ersten  bss.-classe  ist  an  und 
für  sich  zuverlässiger  und  verdient  den  Vorzug  in  zweifelhaften  fallen, 
nicht  aber  unbedingt  etwa  in  der  weise  des  Laur.  des  Aischylos  oder 
Sophokles;  wo  die  Verschiedenheit  der  lesarten  auf  glosseme  und 
absichtliche  correcturen  hinweist,  dienen  die  beiden  classen  zur 
gegenseitigen  controle,  und  es  ist  diejenige  lesart  aufzunehmen,  als 
deren  glossem  sich  die  andere  zu  erkennen  gibt,  oder  die  uncorri- 
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gierte  lesart  der  emendation  zu  gründe  zu  legen,  so  bieten  816  die 
hss.  der  ersten  classe  dXXd  KTOtveiv  cib  iraibe  (cöv  ncriba)  To\jnr|C€tc 
fuvai,  dagegen  S  cöv  CTte'pjLia  für  ab  ircube.  mit  recht  hat  Prinz 
cöv  crce'pua  in  den  text  gesetzt,  der  bei  der  beziehung  auf  die  mutter 
minder  gewöhnliche  ausdruck  crcepua  (vgl.  Aisch.  Hik.  275.  Soph. 
Trach.  304  u.  a.)  gab  anlasz  zu  der  erklärung  cib  TTaTbe,  nicht  um- 
gekehrt, auch  ist  cöv  are'pua  für  die  concessive  beziehung  zu  dXXct 
Ktaveiv  xoXurjceic  geeigneter.  1052  wo  S  tö  xai  irpo^cGai  jnaXOa- 
kouc  Xötouc  cppevi,  die  andern  hss.  xö..  Xotouc  cppevöc  geben, 
kann  man  sich  nicht  erklären ,  warum  cppevöc  in  cppevi ,  wol  aber 
warum  cppevi  in  cppevöc  corrigiert  wurde,  mit  recht  scheint  also 
Prinz  die  emendation  von  Badham  TTpoce'cGai  aufgenommen  zu  haben, 
auch  741  kann  die  lesart  iL  fuvai  in  TtoXXriv  £Xe£ac  üj  tövch  npo- 
|in_6iav,  wofür  in  S  IXeHac  dv  Xötoic  TTpounBiav  steht,  von  einem 
corrector  herrühren,  der  nicht  sah  dasz  das  ungeschickte  des  aus- 
drucks  gXeHac  dv  Xötoic  durch  die  änderung  von  £XeHac  in  £bei£ac, 
welche  Sigonius  gefunden  hat,  beseitigt  werden  müsse,  und  statt 
dessen  iv  Xötoic  wegzuschaffen  suchte.  Prinz  hat  IbeiHac  ev  Xötoic 
aufgenommen:  wir  stimmen  ihm  bei,  wollen  aber  nicht  verfehlen 
auf  das  gefährliche  solcher  methode  der  emendation,  die  besonders 
von  ANauck  in  den  texten  der  tragiker  stellenweise  mit  einer  an  Ver- 
wegenheit grenzenden  kühnheit  geübt  wird,  aufmerksam  zu  machen. 
1040  stammt  öuuctciv  cpiXoic  aus  1038,  in  S  und  a  hat  sich  öuuaciv 
xckva  erhalten,  so  also  müssen  die  hss.  der  zweiten  classe  neben 
denen  der  ersten  wol  in  betracht  gezogen  werden,  wenn  sich  da- 
gegen lesarten  gegenüberstehen  wie  215  n£\xq>r\c&  (ue'ucpoic6>)  — 
jieuipricö'  (ueuipotcO'),  301  Xuirpöc  iv  iröXei  —  tv  rcöXei  Xwrpöc, 
309  ti  t«P  cu  ju'  —  cu  Totp  ti  ju\  882  dworjcctc5  —  dvvoneeic\ 
werden  wir  der  bewährteren  Überlieferung  den  vorzug  geben,  was 
gerade  die  angeführten  Umstellungen  von  Worten  betrifft,  so  haben 
wir  ein  sprechendes  beispiel  411,  wo  sich  in  S  TTdXiv  udvia  für 
udvia  trdXiv  findet  mit  Verletzung  des  versmaszes.  mit  unrecht  hat 
Prinz  840  das  blosz  in  S  stehende  f^bunvöouc  in  den  text  gesetzt, 
wodurch  nur  die  art  und  stelle  der  corruptel  verdunkelt  wird,  wenn 
969  die  erste  classe  ttXouciouc,  die  zweite  TrXnciouc  bietet,  so  liegt 
allerdings  nichts  als  ein  leichtes  versehen  des  abschreibers  vor,  wie 
1054  biuuaciv  —  Gujuaciv;  immerhin  aber  möchten  wir  nicht  mit 
Prinz  der  lesart  der  zweiten  classe  den  vorzug  geben ,  da  der  dichter 
keinen  anlasz  hat  bei  den  Zuschauern  die  Vorstellung  von  der  nähe 
des  hauses  von  Iason  zu  erwecken,  ebenso  sehen  wir  keinen  grund 
1206  die  lesart  von  S  TrepiTTTuHcu  X^pac  der  andern  lesart  Trepi- 
tttuHou  bejuac  vorzuziehen,  wol  findet  sich  trepiTTTucceiv  XePac 
Alk.  350,  Andr.  417,  aber  auch  TrepiTTTucceiv  tovu  IA.  992.  es 
hängt  mit  dieser  stelle  einigermaszen  die  entscheidung  zwischen  zwei 
emendationen  des  vorhergehenden  verses  zusammen,  das  überlieferte 
dcpvuj  TTpoceXGdjv  bwuct  Trpocmrvei  veKpw  hat  Nauck  durch  ände- 
rung von  TTpoceXedjv  in  nctpeXewv,  Stadtmüller  durch  die  änderung 
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cumcx  TipocTriTvei  veKpoö  zu  verbessern  gesucht.  Prinz  hat  das  letz- 
tere in  den  text  gesetzt,  mit  unrecht,  da  cuuua  veKpoö  nur  von 
TTpocitiTvei  abhängig  sein  kann,  so  widerspricht  die  construction 
dem  gebrauche  der  tragiker,  welche  Trpocmxveiv  Tivd  nur  in  dem 
sinne  'fuszfällig  bitten'  sagen.  253  hat  B  coi  uev  xdp  ttöXic  fjb' 
ecxi,  a  coi  uev  ttöXic  f^b*  €*cxi,  S  coi  uev  ttöXic  6*  fjb'  tau  Prinz 
hat  coi  uev  ttöXic  0*  f^b'  £cri  aufgenommen ;  aber  bei  dem  allgemei- 
nen gedanken  cdu  hast  eine  Vaterstadt,  ein  Yaterhaus,  hast  genusz 
vom  leben  und  gesellschaft  von  freunden,  während  ich  einsam,  ohne 
Vaterland  bin*  hat  das  hinweisende  fjbe  keine  stelle,  offenbar  ist 
Y<ip 

coi  uev  ttöXic  i\b'  Ich  die  den  verschiedenen  lesarten  zu  gründe  lie- 
gende Überlieferung;  in  B  ist  tdp  an  die  geläufige  stelle  nach  uev 
gerückt,  in  den  übrigen  hss.  weggelassen  worden ;  8*  ist  nur  wie  ge- 
wöhnlich zur  Verlängerung  beigesetzt,  hiernach  steht  es  zwar  fest 
dasz  ttöXic  8*  fjb'  €*cti  nicht  aufgenommen  werden  darf,  es  musz  aber 
fraglich  bleiben  ob  fap  richtig  ist.  es  kann  ursprünglich  auch  coi 
uev  ttöXic  Trdpecxi  geheiszen  haben. 

Wir  haben  bereits  —  und  damit  kommen  wir  zu  einem  weitern 
puncte  —  zwei  stellen  (695.  1205)  kennen  gelernt,  an  welchen 
Prinz  conjecturen  in  den  text  gesetzt  hat,  welche  auf  evidenz  keinen 
anspruch  machen  können,  dem  zweck  der  ausgäbe  entspricht  dies 
nicht,  wenn  wir  auch  nicht  die  enthaltsamkeit  wünschen,  welche 
Kirchhoff  geübt  hat.  überhaupt  glauben  wir  in  der  kritischen  methode 
eine  gewisse  Unsicherheit  und  einigen  mangel  an  Unbefangenheit 
wahrzunehmen,  so  wird  11  die  unnütze  conjectur  Trpiv,  die  nicht 
der  erwähnung  wert  ist,  in  den  text  gesetzt,  dagegen  291  die 
evidente  emendation  von  Nauck  uexacxeveiv  (für  ueya  cxeveiv)  als 
unnötig  bezeichnet;  durch  ücxepov  wird  dort  uexd  nicht  unnötig, 
so  wenig  wie  in  uexaßaXibv  äXXouc  xporcouc,  in  ueGdpuocai  xpö- 
ttouc  ve'ouc  durch  äXXouc  oder  veouc.  das  ist  poetischer  ausdruck. 
dagegen  macht  ue'xa  den  gedanken  matt,  man  könnte  auch  Andr. 
814  oüxuu  ueY  äXrei  Kai  xd  irpiv  bebpaueva  ^tvujkc  TrpdEac*  oO 
KaXaic  zu  der  emendation  uexaXYei  sagen ,  sie  sei  unnötig ,  weil  der 
in  uexd  liegende  begriff  durch  das  nachfolgende  Kai  xd  TTpiv . .  xaXujc 
gegeben  werde,  und  doch  wird  die  emendation  durch  das  schol.  uexa- 
vofjcaca  Xurceixai  bestätigt.  858  wird  cu,  eine  conjectur  von  Kayser, 
für  xe  aufgenommen :  wir  nehmen  keinen  anstand  sie  als  durchaus 
unmethodisch  zu  bezeichnen,  dasz  dort  mit  dem  von  Prinz  herge- 
stellten text  rcö8ev  Gpdcoc  fj  cppeciv  (so  Beck  für  cppevöc)  f)  x^ipi 
xckvujv  ce'Sev  Kapbia  cu  Xriuiei  beivdv  TtpocaYouca  xöXuav  die 
band  des  dichters  nicht  gewonnen  ist,  zeigt  schon  der  gebrauch  von 
Kapbio:  (Kapbia  xCkvujv  beivdv  x6X)uiav  rcpocdYOuca).  für  eins  herz 
stoszen'  udgl.  finden  wir  nirgends  Kapbia.  man  könnte  vielleicht 
Herakl.  583  Öcujv  ruin.  Trdpoi8e  Kapbia  ccpaYTicexai  anführen ,  aber 
die  stelle  ist  ganz  corrupt.  die  conjectur  von  Hermann  zu  Eum.  103 
ttXtvt de  Kapbiac  ö8ev  ist  unrichtig :  an  Kapbia  ce8ev,  welches  ge- 
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rade  durch  das  folgende  erklärt  wird  und  den  gegensatz  zu  dem 
schlafenden  leiblichen  auge  hervorhebt,  darf  nichts  geändert  werden. 
329  steht  Kd^oiYC  (für  €*jlioiy€),  eine  conjectur  von  Bothe,  im  text; 
£fioiY€  ist  richtig:  das  hauptgewicht  des  satzes  fallt  auf  ttXt^v  t^kvujv. 
Kreon  sagt:  fbei  mir  ist  die  liebe  zu  den  kindern  gröszer  als  die 
liebe  zum  vatörland.'  solchen  conjecturen  gegenüber  musz  die  evi- 
dente und  notwendige  Verbesserung  von  Elmsley  600  oTc8'  übe 
fi€T€u£cu  eine  bescheidene  stelle  unter  dem  texte  einnehmen,  an- 
sprechend sind  die  von  Prinz  106 f.  aufgenommenen  conjecturen: 
brjXov  b'  öpxfjc  (Witzschel  für  dpxnc)  ££aipö|Lievov  veqpoc  oiuwYaTc 
(Plüss  für  olfiiUYric)  wc  rdx*  dvdiyei  juei^ovi  6ujuuj.  zur  bestätigung 
wird  auf  das  scholion  verwiesen:  läv  be  Ypdmnrai  dvdHei,  olov 
^nmoXu  dvdHci  rd  rr\c  öpfi\c,  olov  dvu>  diEci,  €ic  uipoc  dvaievei, 
ö  e'criv  auH^cei  TÖv  Oujliöv.  dann  aber  läszt  text  wie  scholion 
jueiiovi  ÖUfiUJ  als  interpolation  erscheinen,  mit  recht  auch 
hat  752  Prinz  die  Vermutung  von  Badham  Yaiac  bdTrebov  fjXiou  re 
(pwc  in  den  text  gesetzt. 

Grosse  entschiedenheit  zeigt  Prinz  in  der  annähme  von  inter- 
polationen.  wir  loben  die  consequenz ,  wenn  wir  auch  gegen  man- 
chen verdacht  einwand  zu  erheben  haben,  wozu  wird  angeführt,  dasz 
Nauck  264,  dasz  Härtung  542—544  als  unecht  betrachtet?  714 f. 
werden  schon  durch  das  wort  T€Xec<p6poc  gegen  den  verdacht  der 
interpolation  geschützt,  von  wem  sollen  1181  f.  herrühren  wenn 
nicht  von  Euripides?  oder  wird  jemand  den  worten  Dindorfs  e versus 
ab  interpolatore  propter  praecedens  ttukvoic  bpourjuaciv  confictos' 
glauben  beimessen  können?  wem  kann  man  den  echt  Euripideischen 
v.  87  o'i  uev  biKCUiuc  <rt  be  Kai  Kepbouc  xdpw  zuschreiben?  wenig- 
stens kann  88  nicht  ohne  87  bleiben,  beide  also  müssen  zusammen 
stehen  oder  fallen,  der  alexandrinische  grammatiker,  welcher  be- 
merkt: nepiccoc  ö  ctixoc  npöcKerrai  6  tt)v  £ire£epYaaav  Trepie'xujv, 

Kai  ÖTl  TTpOK€lU€VOU  €\lKOÖ  TOU  «TIC»  £TTr|V€YK€  TO  «  Q>\  UCV»,  fühlt 

für  die  unechtheit  nur  subjective  grttnde  an,  deren  wert  wir  prüfen 
können,  und  zwar  zwei,  von  denen  der  zweite  klar  und  für  uns  wert- 
los ist.  minder  verständlich  ist  auf  den  ersten  blick  der  andere  und 
wird  es  erst,  wenn  wir  annehmen  dasz  der  xidEwv  im  vorhergehen- 
den die  lesart  Tic  b'  oux»  övnTWV  dpTi  YiYVWCKei  Töbe;  vor  sich 
hatte ,  wobei  dann  ei  TOucbe  . .  TraTr|p  den  grund  angibt  zu  Tic  b* 
ouxi  •  •  Tobe;  246  f|  irpöc  qnXwv  tiv'  f|  irpöc  fftiKac  Tpaireic  wird 
nach  einer  Vermutung  von  Wilamowitz  weggelassen,  dasz  die  bessere 
Überlieferung  (cpiXov  und)  f]XiKa  bietet,  kann  nichts  beweisen,  da 
fehler  wie  bwfjuxci  qriXoc  (77)  häufig  in  dieser  Überlieferung  sind, 
dagegen  scheint  der  gegensatz  TTpöc  uiav  ipuxnv  den  vers  zu  fordern, 
wer  anders  wieder  als  Euripides  kann  die  verse  1 225— 1227  ge- 
schrieben haben?  um  die  Verdächtigung  dieser  stelle  aufrecht  zu 
erhalten,  musz  Prinz,  weil  dann  die  zwei  verse  Td  8vnTd  b' . .  CKiav, 
GvriTüJV  Ydp  .  .  dvrjp  zusammentreffen,  damit  die  lästige  Wieder- 
holung von  Gvnröc  vermieden  werde,  qpücei  für  övnTwv  vorschlagen, 
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musz  also  damit  die  absieht  des  dichters,  den  unterschied  von  euöcu/uuuv 
und  eutuxnc  hervorzuheben,  beeinträchtigen,  als  gekünstelt  erscheint 
es,  wenn  Prinz  von  den  zwei  versen  ff  cf]v  Icxpeuiac  fyiTraXiv  na- 
prjiba,  kouk  äcu^vn  xövb'  IZ  i^iov  b€\e\  Xörov;  welche  an  zwei 
stellen  (923  f.  1006  f.)  vorkommen,  also  wie  öfters  an  der  einen  oder 
andern  stelle  wegbleiben  müssen,  das  eine  mal  den  zweiten  (924),  das 
andere  mal  den  ersten  (1006)  tilgt,  auf  diese  weise  wiederholt  sich 
auch  ÖLC}xiyr\  an  der  letztern  stelle  kurz  nach  einander,  als  unverzeih- 
lich aber  sehe  ich  es  an,  dass  Prinz  den  einfall ,  466  YXtjuccr)  ueficrov 
€tc  dvavopiav  kököv  sei  aus  der  beischrift  yvujuii  *  ueriCTÖv  icxxv 
dvcub€ia  KCtKÖv  entstanden ,  nicht  nur  nicht  unterdrückt ,  sondern 
den  vers  ohne  weiteres  gestrichen  hat.  höchstens  hat  dieses  verfah- 
ren das  gute,  dasz  man  um  so  deutlicher  sieht,  wie  der  nichtssagende 
zusatz  touto  ydp  c*  eiirelv  ein  allzu  matter  anfang  für  die  rede 
der  Medeia  ist.  einem  solchen  anfang  wird  der  kräftige  und  echt 
Euripideische  gedanke  'die  spräche  hat  keinen  stärkern  ausdruck 
für  deine  gemeinheit,  keinen  ausdruck  welcher  meiner  empfindung 
entspräche*  zum  opfer  gebracht,  ansprechender  ist  es  an  und  für 
sich,  wenn  nach  Bartholds  Vermutung  943  als  interpolation  betrach- 
tet wird,  aber  die  nachhilf e  mit  der  änderung  bctjuapTa  cf|V  KCXeucov 
aireicGai  Ttdpoc  kann  nicht  befriedigen ,  weil  einerseits  die  Verbin- 
dung fehlt,  anderseits  irdpoc  nicht  am  platz  ist.  in  bezug  auf  723 
—  730  hat  Prinz  seinen  frühem  Widerspruch  gegen  die  tilgung  von 
725 — 728  aufgegeben,  es  kann  auch  nichts  offenbarer  sein  als  dasz 
723f.  728  f.  und  725—728  sich  vollkommen  gleich  gegenüberstehen, 
das  gleiche  gilt  von  38.  39  ßapeict  y<*P  <Ppf)V  oub'  äveHwi  kcikujc 
Träcxouc'  *  If&ba  xrjvbe  beiucuvuu  xe  viv  =  44.  45  beivf]  ydp '  outoi 
pabiwc  T€  cuußaXubv  Ix^pcxv  Tic  auTrj  kciXXivikov  okexai.  Prinz  hat 
in  der  Jenaer  LZ.  1874  s.  362  behauptet,  dasz  auch  solche  stellen 
schauspielern  zugewiesen  werden  können;  uns  scheinen  sie  durchaus 
auf  die  hand  des  dichters  hinzudeuten. 

Wir  wenden  uns  schlieszlich  noch  zu  den  eigenen  conjecturen 
des  hg.  gut  hat  er  626  einen  Vorschlag  von  Camper  iftc  c3  dvouve- 
cOou  ydiuiov  (für  ujcte  c*  dpveicGai  xduov)  in  üjct'  dvaivecöai  ydyov 
geändert.  218  scheint  allerdings  der  scholiast,  welcher  die  erklärung 
gibt :  dXXoi  bfc  im  ricuxiox  ibiOTTpaTMOVouviec  u7TÖvoiav  £cxov  buc- 
KoXiac  Kai  dpYiac,  für  buocAeiav  bucKoXiav  gelesen  zu  haben,  nichts 
desto  weniger  kann  buacXeictv,  an  dem  nichts  auszusetzen  ist,  richtig 
und  bucKoXiav  nur  verlesen  sein,  doch  ist  die  schöne  Vermutung 
von  Prinz,  dasz  bucKoXiav  glossem  von  bucvoiav  sei,  wol  beachtens- 
wert, auch  der  Vorschlag  890  oökouv  ^HojuoioöcGat  C€  XP*TV  ^r 
oukouv  XPflv  c*  öjnoioucöcu  koikoic  zu  lesen,  da  B  £Ho^oioöc(kti  bie- 
tet, verdient  beherzigt  zu  werden,  bedenklicher  ist,  was  Prinz  334 
nach  eigener  Vermutung  in  den  text  gesetzt  hat ,  KduTTVOUJV  KCXPH* 
)Lie8a.  es  mag  überraschend  sein  zu  hören ,  aber  was  mir  das  gefühl 
sagt,  dasz  diese  genetivform  duirvoujv  undichterisch  ist ,  wenigstens 
den  tragikern  nicht  zukommt,  wage  ich  zu  behaupten,  weil  ich  nir- 
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gends  eine  derartige  form  finden  kann,  die  änderung  926  eu  xct 
Tüjvbe  6r|C€Tai  najr]p  kann  nur  auf  den  ersten  blick  recht  an- 
sprechend scheinen,  die  hss.  bieten  teils  eu  T«P  Tüjvb1  e*YUJ  9r)Cu> 
(0f|COjLxai)  Tre'pi,  teils  eu  rdp  xujvbe  Oncoucu  Tre'pi,  zwei  setzen  vuv 
das  eine  mal  (P)  vor,  das  andere  mal  nach  xwvbe  ein.  scharfsinnig 
leitet  Prinz  Tcdpi  von  Tttjp  dh.  iroiTrjp  ab ,  woraus  sich  das  weitere 
ergibt,  allein  der  unmittelbar  vorhergehende  vers  schlieszt  gleich- 
falls mit  Trepi,  und  da  gestattet  eine  richtige  methode  nur  die  an- 
nähme, dasz  Tre'pi  wie  so  oft  aus  dem  schlusz  des  nächsten  verses 
entstanden  sei.  möglich  sind  also  die  Verbesserungen  eu  fäp  TÜuvb* 
lf\h  Grjcuj  ßiov  (eu  t«P  Turvbe  Gricoucu  ßiov)  oder,  was  mir  das  wahr- 
scheinlichste ist,  eu  Tap  xäuqn  Tüjvbe  Grjcojjicu,  womit  auch  für  das 
räthselhafte  vuv  eineerklärung  gefunden  wird,  die  Umstellung  welche 
Prinz  335—338  vorschlägt  (337.  336.  335.  338)  erscheint  nicht  nur 
als  durchaus  unnötig ,  sondern  zieht  auch  die  änderung  von  juf|  in 
ou  336  nach  sich,  den  versen  894 — 923  möchte  Prinz  mit  änderung 
der  personenbezeichnung  folgende  Ordnung  geben:  IA.  908 — 913. 
MH.  894—898.  IA.  914—917.  MH.  918—921.  899—905.  XO.  906. 
907.  IA.  922.  923.  dieser  Umstellung  scheint  er  durch  die  bemerkung 
zu  930  «dHriuxou  Scaliger]  dErjuxöuv  libri.  mutavi  quam  vis  invitus 
librorum  lectionem,  cum  nondum  ausus  sim  meam  transpositionem  v. 
894-923 in  textum  recipere»  eineart  objectiver  begründung  zugeben, 
ganz  entschiedene  gründe  sprechen  dagegen,  einmal  haben  die  zwei 
verse  des  koryphaios  ihre  richtige  stelle  nach  einer  längern  rede,  in 
der  Ordnung  von  Prinz  unterbrechen  sie  in  störender  weise  das  Zwie- 
gespräch vonMedeia  und  Iason.  zweitens  ist  auin.  (heus  tu)  922  am 
platze,  wenn  Iason  sich  von  den  kindern  weg  zu  Medeia  wendet  und 
deren  thränen  erst  gewahr  wird,  nicht  aber  wenn  Medeia  voraus  sagt 
'ich  musz  weinen'  und  Iason  darauf  entgegnet,  endlich  drittens  haben 
die  worte  920  f.  iboiui  b*  u^äc  euTpaqpeic  n.ßnc  T€*Xoc  juoXövrac,  exöpßv 
tujv  duuiv  unepiepouc  im  munde  der  Medeia  keine  bedeutung,  höch- 
stens die  einer  zwecklosen  Unwahrheit,  dagegen  im  munde  des  Iason, 
der  sie  spricht  wie  Kreon  Ant.  643  f.,  erzielen  sie  eine groszartige  Wir- 
kung tragischer  ironie ,  die  wir  dem  tragischen  dichter  nicht  rauben 
lassen,  was  die  bemerkung  zu  dHrjuxouv  betrifft,  so  kann  iZaxjxiiX) 
in  keiner  weise  brauchbar  sein,  oder  kennen  wir  die  bedeutung  die- 
ses wortes  nicht?  auch  andere  nebenbei  angebrachte  conjecturen 
wären  besser  weggeblieben,  wie  158  TTOTe,  269  b'e'Kei  (es  müste 
liceivov  oder  toutov,  xövbe  heiszen),  543  Trjb*  djurj  cumipia  (was 
soll  Trjbe?),  549  ^leivac  (für  ui'fac),  707  eTTfjKaca,  850  uiTOucov, 
1046  T€kvwv  (für  toütujv),  1174  dei  (für  carö).  1194  Trup  b*  itxei 
KÖurjv  Iceice  jnäXXov  bk  töcujc  dXäuTTexo  vermutet  Prinz  uaXaKfjv 
oder  aTTaXfjv  für  uäXXov.  vielmehr  wird  einfach  Iceice  in  iceie  zu 
ändern  sein  (nup  b*  direl  KÖurjv  Iceie  uäXXdv,  bic  töcujc  dXäujreTo) 
mit  dem  sinne  cje  mehr  sie  das  haar  schüttelte,  um  so  mehr  flammte 
das  feuer  empor.5  an  mehreren  stellen,  zb.  30.  157.  194.  1221 
(TroGeivr)  baxpuoici  erinnert  an  das  Homerische  uqp*  i'uepov  ÜJpce 
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f  öoio)  wird  die  überlieferte  lesart  wie  wir  glauben  mit  unrecht  ver- 
dächtigt, an  einer  stelle  sind  wir  mit  ihm  einverstanden :  in  Trveöua 
V  r^peeicM^vov  beixvuav  ujc  ti  xaivöv  dYYcXeT  xaxöv  1120  ist 
KCtKÖV  nach  ti  xaivöv  ganz  unbrauchbar,  natürlich  kann  nicht  an 
Trapwv  gedacht  werden,  was  Prinz  aus  Xpicxöc  Trdcxujv  1 25  beisetzt, 
nach  Ant.  242  bnXoic  b*  üjc  ti  omavüJV  v^ov  (vgl.  Krüger  di.  §  56, 
4,  4)  stellen  wir  die  gewöhnliche  redensart,  die  man  Hek.  217  ve*ov 
ti  irpöc  ce  cnuavwv  £%oc,  Phoin.  1075  xaivöv  dYYeXüJv  £ttoc, 
Tro.  55  uüjv  £x  Gewv  tou  xaivöv  dYYeXeic  Ittoc,  Soph.  OK.  302 
Tic  b9  IcG*  6  xeivtu  toOto  toöttoc  dYYeXüJV  findet,  in  folgender  weise 
her:  Trveöua  b*  TT.peGicuivov  beixvuciv  ujc  n  xaivöv  .dYYeXoOvT' 
€ttoc.  nach  Tro.  238  f^xu)  xaivöv  dYYeXwv  Xöyov  könnte  man 
auch  an  beixvuciv  ujc  toi  xaivöv  dYYeXei  ^öyov  denken,  auch  bei 
470  wäre  ein  X  angezeigt  gewesen :  Eur.  soll  einen  vers  wie  qnXouc 
xaxujc  bpdcavT* dvavTiov  ßXe'Treiv geschrieben  haben?  da  doch  qnXouc 
xaxüJC  bpüJVT*  cit'  e'vavriov  ßXeTreiv  so  nahe  lag  und  bpwvTa  noch 
ausdrucksvoller  ist  als  bpdcavTa.  457  ist  nicht  dvieic,  sondern 
d  v  i  €  T  c  (die  attische  form  des  praesens) ,  1002  nicht  coi  (pron.  poss.), 
sondern  coi  (dat.  eth.)  zu  schreiben.  1350  bringt  dmuXeca  nach 
üuiVTac  eine  unrichtige  Vorstellung  hervor,  es  musz  dtriuXccac 
heiszen.  die  construction  des  satzes,  die  gerade  den  fehler  veranlaszt 
zu  haben  scheint,  bedarf  keiner  bemerkung.  in  1369  MH.  cuiKpöv 
Yuvaixi  Trfjua  tout*  elvai  boxek;  IA.  r\nc  ye  cujqppujv;  coi  be  TrdvT* 
€CTiv  xaxd  scheint  der  dativ  Yuvaixl  auch  den  dativ  coi  veranlaszt 
zu  haben :  der  logische  fortgang  des  gedankens  fordert  c  o  ö  be  TrdvT* 
£criv  xaxd.  bemerkenswert  ist  noch  das  schwanken  der  hss.  in  der 
personenbezeichnung  49  ff.  und  1120  ff.,  dort  zwischen  der  allgemeinen 
bezeichnung  rrpccßumc  und  der  besondern  TraibaYurföc ,  hier  zwi- 
schen drrcXoc  und  GepdTTUJV  (vgl.  meine  curae  crit.  s.  8).  an  der 
ersten  stelle  entspricht  TraibaYUJYÖc  der  bezeichnung  des  dichters 
tcxvujv  ÖTTabe  TTpe'cßu,  an  der  andern  wird  der  gebrauch  des  Euripi- 
des  sowie  die  angäbe  TÖvbe  tüjv  'Idcovoc  ctcixovt'  ÖTrabüJV  die  be- 
zeichnung GepdTTUJV  als  mehr  in  der  intention  des  dichters  gelegen 
erscheinen  lassen,  recht  charakteristisch  für  den  wert  dieser  hsl.  be- 
zeichnungen  ist  das  personenverzeichnis  der  Aulischen  Iph.,  wo  die 
beiden  hss.  nach  'AYaue'uvuJV  die  dem  ersten  vers  des  Stückes  ent- 
sprechende bezeichnung  TTpecßuTr|C  haben ,  nach  'AxiXXeuc  aber  und 
bei  v.  855—895  die  bezeichnung  GepdTTUJV  (aus  858  boöXoc  und 
868  TraXaiöv  bujuxiTUJV  £uujv  XdTpiv)  mit  verkennung  der  identität 
beider  personen,  die  aus  891  hervorgeht  und  zuerst  von  Markland 
bemerkt  worden  ist. 

Wir  können  unsere  anzeige  nicht  schlieszen,  ohne  noch  einmal 
der  gediegenen  arbeit  unsere  anerkennung  zu  zollen  und  daran  den 
wünsch  zu  knüpfen,  dasz  die  gleiche  bearbeitung  der  übrigen  stücke 
des  Euripides  rüstig  fortgesetzt  werden  möge. 

Bamberg.  Nicolaus  Wecklein. 
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23. 

ZUR  ILIAS. 

Q  390  sagt  Hermes  zu  Priamos : 

Tieipä  ^eio,  xepaie,  Kai  €ipeai  "€KTopa  biov. 
mit  recht  bemerkt  Düntzer  zu  dieser  stelle :  'Priamos  hatte  eigent- 
lich nicht  nach  Hektor  gefragt,  sondern  nur  durch  das  lob  seiner 
rühmlichen  erwähnung  Hektörs  zu  weiteren  äuszerungen  gereizt.' 
auch  Liesegang  fand  Treipa  hier  weit  weniger  passend  als  v.  433. 
die  richtige  erklärung  der  stelle  musz  davon  ausgehen ,  dasz  weder 
Priamos  noch  Hermes  den  namen  Hektor  im  vorausgehenden  aus- 
gesprochen haben,  mit  absieht  sagt  Hermes,  wie  um  den  Priamos 
zur  nennung  des  namens  "Ektujp  zu  provocieren,  ganz  allgemein 
v.  384:  toioc  fäp  dvrjp  dupicioc  öXujXcv  cöc  7raic.  ganz  allge- 
mein antwortet  darauf  Priamos:  u>c  |ioi  KCtXd  töv  oItov  diTOT- 
\xov  TTCtibdc  Ivicnec  und  so  konnte  füglich  jeder  Troer  sprechen, 
dem  in  der  schlacht  ein  bedeutender  söhn  gefallen  war.  die  vor- 
sichtige Zurückhaltung  von  seiten  des  Priamos  will  nun  dem  Hermes 
nicht  gefallen,  und  er  entgegnet:  iretpqt  £jneTo,  Y^pciie,  Kai  eipeai 
"€KTOpa  biov.  wenn  man  hier  auch  das  ireipa  dahin  verstehen 
kann,  dasz  Priamos  im  vorausgehenden  mit  absieht  den  namen 
Hektor  verschwiegen  hat,  so  erheben  sich  doch  Schwierigkeiten  in 
betreff  des  eipeai.  denn  Hermes  kann  unmöglich  entgegnen:  cdu 
versuchst  mich  und  fragst  nach  dem  göttlichen  Hektor',  da  ja  Pria- 
mos im  vorausgehenden  gar  nicht  nach  Hektor  gefragt  hat.  dem 
sinne  würde  eher  entsprechen:  cdu  versuchst  mich,  o  greis,  und 
meinst  den  göttlichen  Hektor.'  an  einigen  stellen  haben  bekannt- 
lich die  alten  eTp€c8ai  mit  X£y€IV  erklärt:  Apollonios  lex.  Horn. 
64,  16  (eipecOai)  oiuaivei  Kai  to  X^teiv  «eipeio  beuiepov  aunc» 
(A  513)  Kai  «eipovio  be  K^be*  Iköctti»  (X  542).  die  neuern  haben 
aber,  wie  mir  scheint,  mit  recht  auch  an  diesen  stellen  die  bedeu- 
tung  r fragen'  festgehalten,  und  demgemäsz  darf  auch  in  dem  obigen 
verse  nicht  davon  abgegangen  werden,  um  aber  den  dargelegten 
Schwierigkeiten  zu  entgehen ,  schlage  ich ,  gestützt  auf  die  Varianten 
bei  La  Roche,  vor  die  stelle  zu  lesen : 

TTtipa  £ueio,  T€poi€,  Kai  e  i  p  e  o  °€KTopa  biov. 
auf  des  Priamos  verwundernde  frage ,  wer  er  sei ,  der  so  schön  von 
dem  t  o  d  e  seines  unglücklichen  sohnes  gesprochen,  entgegnet  Her- 
mes :  f von  deinem  unglücklichen  söhne  weisz  ich  noch  mehr  zu  er- 
zählen :  wolan,  versuche  mich,  frage  nach  dem  göttlichen  Hektor,  ich 
habe  seine  thaten  gesehen.'  ireipdv  mit  gen.  steht  auch  I  345  juirj 

Jül€U  TT€lpdTW  €U  €lbÖT0C. 

München.  Adolf  Römer. 
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24. 

ZUM  EPIKER  MÜSA10S. 

(fortsetzung  von  jahrgang  1876  8.  751—757.) 


2  Kai  vuxiov  TiXujTfipa  0aXaccoTTÖpuuv  tyicvouwv. 
mir  liegen  drei  deutsche  Übersetzungen  des  Musaios  vor:  1)  von 
einem  ungenannten,  Halberstadt  1771;  2)  von  KAuKütner,  Mir  au 
1773;  3)  von  FPassow,  Leipzig  1810.  alle  drei  geben  den  obigen 
vers  falsch  wieder:  1)  'den  nächtlichen  Schwimmer,  der  um  Hyme- 
näus  willen  durchs  meer  schwamm' ;  2)  cund  den  nächtlichen  Schwim- 
mer, der  nach  Hymens  freuden  durchs  meer  schwamm' ;  3)  'und  von 
dem  mann,  der  um  minne  die  nächtlichen  wogen  hindurchschwamm', 
wenn  TrAurrnp  hier  fder  Schwimmer'  hiesze,  wäre  der  genetiv  OccAac- 
cOTTÖpuJV  ujaevaiwv  daneben  ganz  unsinnig  oder  wenigstens  un- 
griechisch, was  der  dichter  meinte ,  geht  hervor  aus  v.  255  avxöc 
iujv  £pexTic  auTÖCToXoc  auro/jorni  vnüc,  womit  zu  vergleichen  Ov. 
epist  17,  148  idcm  navigium^  navita ,  vector  tro.s  Leandros  ist  zu- 
gleich schiff  und  Schiffer,  träger  und  —  man  verzeihe  das  wort  — 
transporteur  der  hymenäen,  vector  hymenaeorum.  vgl.  Nonnos  Dion. 
1,  131  €upujTTT]v  XiTTÖTrorpiv  £<p€£o|U€VTVV  tivi  xaupui  äpirari  Kai 
nXurrfipi  Kai  ujc  boK€iü  TrapaKOiirj.  —  Zu  TtXiue  v.  229  hat  bereits 
Schwabe  richtig  angemerkt:  fnavigavit,  non  natabat\ 

16  Ctictöc  Inv  Kai  "Aßuboc  £vavTtov  drruöi  ttövtou  • 
Teixovk  eici  TTÖXrjec 1  v€pujc  b'  tä  TÖHa  TiTawujv  .  .  . 
so  ist  zu  interpungieren  und  nicht,  wie  zu  geschehen  pflegt,  . . .  evav- 

TIOV,  TTÖVTOU  T€lTOV€C  €ICI  TTÖXr|eC  .  .  . 

71  f)  b*  dpa  KaXXiöeueGXov  öirr]  Kaid  vnov  dXäxo. 
trochäisch  endigende  verse  unterliegen  bei  Nonnos  sehr  strengen  ge- 
setzen :  eine  in  -o  auslautende  verbalform  hat  er  nie  an  die  letzte 
versstelle  gesetzt ;  ebenso  wenig  Musaios  bis  auf  djie  eine  ausnähme 
v.  71  dXäro.  ferner*  ist  diese  form  auch  dadurch  bemerkenswert, 
dasz  ihr  kein  entsprechendes  contractum  zur  seite  steht  weder  bei 
Nonnos  noch  bei  Musaios  (s.  Scheindler  zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1877 
s.  175  u.  180).  infolge  dessen  könnte  man  sich  versucht  fühlen 
dXrj8n.  zu  corrigieren  nach  Horn.  I  120  im  iroXXd  b*  dXr|0riv  und 
362  xaOra  gKacra  Xeriuv,  öca  bf|  TraGec  r^b'  öV  dXndrjc.  jedoch  ' 
scheint  allerdings,  wie  Schwabe  vermutet,  jenes  Kaxd  vnov  dXäro 
auf  directer  reminiscenz  an  Horn.  Z  201  ryroi  6  kott  irebiov  TO 

1  ERohde  der  griech.  roman  s.  136  anm.  sagt  mit  recht:  'einige 
dem  Musaios  mit  dem  dichter  der  Ovidischen  briefe  gemeinsame  züge 
lassen  vielleicht  auf  eine  benutzung  eines  beiden  gemeinsamen 
alt  ein  Originals  schlieszen.'  2  RVolkmann  commentationes  epicae 
s.  31  meint  fde  sacerdote  Veneris,  deae  templum  certis  horis  adeunte, 
inepte  usurpatam  esse  formulam  dXdcOai  Kaxd  vr]6v,  nemo  non  videt.' 
aber  Kora  vrjöv  weist  ja  deutlich  darauf  hin,  dasz  der  dichter  sich  die 
jungfrau  bei  dem  dXäcöai  im  tempel  dachte  und  nicht  auf  dem  wege 
zum  tempel. 
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*AXr|iov  oioc  dXäio  zu  beruhen,  vgl.  Christodoros  in  der  Anth.  Pal. 
II  342  TTi€piKf|  be  peXicca  irepi  ciöjua  ÖeTov  dXäro. 

72  dc7TÖ|Li€vov  vöov  efye  Kai  öjijuaTa  Kai  <ppe\ac  dvbpüjv 
f tenebat Hero iuvenum  oculos  et  animos  ita  ut  alio  vagari  non  pos- 
sent'  Schwabe,  die  tautologie  vöov  Kai  qppevac3  hat  sich  Nonnos 
nie  zu  schulden  kommen  lassen,  und  auch  dem  Musaios  wird  man 
sie  nicht  zutrauen  dürfen,  lag  es  doch  so  nahe  zu  schreiben  £cttö- 
uevov  TTÖGov  €?X€  Kcu  öüfiaTa  Kai  cppevac  dvbpüuv.  dies  halte  ich 
für  die  ursprüngliche  lesart:  man  vgl.  Mus.  29.  103.  108  und  Non- 
nos Dion.  32 ,  73  ibc  ceo  vöv  fA€0€7iuj  xXuKepöv  ttööov.  24 , 168  ei 
be  ttöOoc  jueGeirei  ce  bucavTriroio  Kuboi^iou.  5,  433  ouk  dv 
Ifw  TröOov  eixov  e'pnjudboc  'loxeaipnc.  1,  407  öccov  lf\h  ttö- 
6ov  Icxov  ic  Eüpumnc  ujievaiouc.  16,  133  dXXd  ttö8uj  <ppevct 
GeXHov  deeXrea.  35,  78  vexuv  ttöGov  £v  (ppeci  K€Ü8wv. 

74  Kai  OrrapTnc  diTeßnv,  AaKebai^iovoc  £bpaKOV  dem 
eine  Steigerung  wie  etwa  in  dem  sprüchwörtlich  gewordenen  veni 
vidi  viä  kann  unser  dichter  unmöglich  beabsichtigt  haben;  danach 
ist  sein  ausdruck  ganz  und  gar  nicht  angethan.  noch  viel  weniger 
aber  ist  zulässig,  was  der  oben  erwähnte  anonyme  Übersetzer  und 
Passow  in  den  fraglichen  vers  hineingelegt  haben;  der  eine  über- 
setzt: 'ich  bin  in  der  landschaft  Sparta  gewesen,  ich  habe  die 
stadt  Lakedämon  .  .  .  gesehen',  —  der  andere:  'selbst  ja  Sparta 
besucht'  ich,  und  schaute  die  bürg  Lakedämons.'4  auch  Hinden- 
burgs  erklärung,  die  Heinrich  aeeeptierte,  ist  ein  kümmerlicher  not- 
behelf:  eSpartae  fui,  et  vidi  urbem  Lacedaemonis,  h.  e.  quam  Lace- 
daemon  condidit.'  ob  es  anderen  interpreten  (zb.  JSchrader)  ge- 
lungen ist  etwas  probables  vorzubringen ,  möge  jeder  selbst  prüfen ; 
ich  habe  nichts  auffinden  können,  was  geeignet  wäre  die  vulgata  zu 
schützen,  dazu  kommt  dasz  dieselbe  auch  formell  anstöszig  ist:  der 
versschlusz  mit  dciu  hat  weder  bei  Nonnos  noch  bei  Musaios  ein 
analogon.  durclj  eine  sehr  leichte  änderung  glaube  ich  den  vers 
sachlich  und  formell  in  Ordnung  zu  bringen :  Kai  CTrdpTnc  eTTeßnv, 
AaKebafyiovoc  IbpaKOv  äcipov.  damit  sind  namentlich  folgende 
stellen  zu  vergleichen:  'Opxonevöc  Xapmov,  Aißavn.iboc  dcTpov 
dpoüpnc  Nonnos  Dion.  41, 149.  töv  ue'rav  'AKpotcöpivGov  'AxaüKÖv, 
'GXXdboc  öcTpov  Polystratos  in  der  Anth.  Pal.  VII  297,  1.  dvT€ 
ßpoioi  AdXov  KiKXrjcKouciv,  udmpec  b*  dv  'OXuhttw  TnXeqpaTOv 
Kuaveac  xöovöc  dcipov  Pindar  fr.  58  (Böckh)  (Musaios  22  nennt 
Hero  und  Leandros  dn<pOT€puJV  ttoXiujv  —  nemlich  Sestos  und  Aby- 
dos  —  TTepiKaXXeec  dcie'pec :  vgl.  Heinrich  zdst.).  über  die  Nonni- 
schen  versschlüsse  auf  -ov  s.  meine  beiträge  zur  kritik  des  Nonnos 
s.  60;  Musaios  hat  uO0ov  73.  202,  XOxvov  212,  bnpöv  291,  öictöv 
18.  —  In  dem  fragment  der  Gigantomachie  des  Claudian,  welches 
eine  Madrider  hs.  aufbewahrt  hat,  v.  62  ist  fälschlich  ddu  über- 

3  wenigstens  bei  dieser  sorte  von  dichtem  wäre  es  gewis  eine 
tautologie.  4  Kütner  machte  sich  die  sache  leicht:  'ich  habe  Sparta, 
die  Stadt  Lakedämons  gesehen.' 
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liefert  für  ctCTpa,  wie  schon  Köchly  richtig  besserte,  sonderbarer 
weise  erwähnt  weder  Schenkl  (sitzungsber.  d.  philos.-hist.  classe  d. 
Wiener  akad.  1863  bd.  43  s.  35  ff.)  noch  LJeep  (Claudiani  carmina, 
vol.  I  praef.  s.  LXXVIII  ff.)  Köchlys  ausgäbe  jenes  Claudianischen 
fragments  (im  index  lect.  Turic.  aest.  1851  s.  19  ff.);  beide  haben 
auch  das  augenscheinlich  falsche  acru  be  cuTX^öai  stehen  lassen. 
84  Toia  juev  fyOeuJV  nc  eqpurveev  *  äXXoÖev  ÄXXoc 
cXkoc  uttokX^tttujv  direyrjvaTO  xdXXei  KouprjC. 
nur  Köchly  und  Lehrs  scheinen  anstosz  genommen  zu  haben  an  dem 
asyndeton  (Heidelberger  festschriffc  zur  24n  versamlung  deutscher 
philol.  s.  XVIII  und  Jenaer  LZ.  1874  s.  509).    dasselbe  ist  hier 
jedenfalls  völlig  unstatthaft,  zu  geschweigen  dasz  auch  das  adver- 
bium  dXXo9ev  sp  wie  das  vorhergehende  allein  stehende  |uev  hier 
bedenken  erregen  musz.  Musaios  hatte  wol  geschrieben  dXXoxe  o' 
dXXoc  'bald  dieser,  bald  jener'. 

103  axni]  b*  übe  cuverjKe  ttöGov  boXöevTa  Aedvbpou 
Xcupev  e^rr'  dTXairjciv. 
aus  dem  verstohlenen  augenspiel  des  Leandros  wird  Hero  seine  liebe 
zu  ihr  gewahr  und  —  freut  sich  über  ihre  Schönheit!  —  oder  gar 
über  seine  Schönheit?  unpassend  und  abgeschmackt  und  noch 
dazu  unklar  ausgedrückt  ist  hier  eins  wie  das  andere,  verständiger 
weise  hätte  doch  der  dichter  sagen  müssen:  Hero  freute  sich  über 
jene  stumme,  aber  beredte  augensprache  des  jttnglings,  die  ihr 
seine  liebe  kund  that  und  die  sie  —  so  wird  dann  weiter  erzählt  — 
nun  auch  ihrerseits  heimlich  erwiderte: 

ev  ncuxifl  be  kcu  auTrj 
TroXXdKic  luepöeccav  £r)v  eireKuujev  öiriüTTriv, 
veuuaci  Xa0pibioiciv  £7TCtYY^Xouca  Aeävbpiu. 
dieses  dTrarT^ouca  ist  für  uns  ein  fingerzeig,  dasz  Musaios  vorher 
nicht  xoap€V  eV  drXctirjciv  geschrieben  hatte,  sondern  xaipev  eV 
äYYeXirjciv.    unter  diesen  afT^Xiai  verstand  er  natürlich  die 
v.  102  erwähnten  veuuciTa  dcpÖOYTO:.   ähnlich  heiszt  die  fackel,  mit 
welcher  Hero  dem  Leandros  bei  seiner  nächtlichen  schwimmfahrt 
leuchtet,  v.  12  drreXin  dxoiuriTWV  O^evdwv  (vgl.  noch  v.  7.  222. 
235.  237).  Nonnos  Dion.  48,  973  nennt  den  kränz  der  Ariadne,  den 
Bakchos  an  den  himmel  versetzt,  äffelov  ou  XrproVTCi  qnXocrecpd- 
vujv  fyievahuv. 

218  Xuxvov,  e>oö  ßiOTOio  qxxecqpöpov  fivioxna. 
Schwabes  Umstellung  dieses  verses  hinter  212 

Iccoucu  öXxdc  v€pujTOC  exwv  ce^ev  dcrepa  Xuxvov 
isl  von  Rohde  (Jenaer  LZ.  1877  s.  207)  und  Scheindler  (zs.  f.  d. 
österr.  gymn.  1877  s.  632)  gebilligt  worden;  ich  kann  nicht  bei- 
stimmen aus  zwei  gründen:  1)  weil  utv  in  v.  217  nun  beziehungs- 
los in  der  luft  schwebt: 

dXXd,  cpiXn,  nemuXaHo  ßapu  TTveiovtac  dnrac, 
217  ur|  uiv  diTocßeccujci  Kai  auiixa  Guuöv  öXe'ccuj. 

219  ei  eteöv  V  eGeXeic  .  .  . 
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und  2)  weil  eine  versumstellung  in  jedem  falle  ein  viel  gewaltsame- 
res heilmittel  ist  als  die  änderung  von  6YM0N  in  MJOYNON,  die 
ich  empfohlen  habe. 

263  n.*ovoc  b'  eHuipTO,  be^uc  o*  Ippiuje  OaXdccrj. 
das  verbum  €£Öpvujii  scheint  nur  hier  und  an  einer  zweifelhaften 
stelle  bei  Apollonios  von  Rhodos  vorzukommen  1 ,  306  ö  ulv  Ttpo- 
T€pwc€  böuüJV  &ujpTo  v&c6ai,  wo  der  cod.  Guelf.  mit  dem  Laur. 
16  das  simplex  iLoto  hat.  überdies  ist  der  ausdruck  l£u>pTO  in  dem 
verse  des  Musaios  entschieden  unpassend.  Leandros  hat  die  kleider 
abgelegt,  nach  schwimmerart  die  hände  über  den  köpf  erhoben  und 
springt  nun  vom  ufer  ins  meer  hinab,  dieses  'hinabspringen '  kann 
der  dichter  nicht  durch  &6pvuc6cu  ausgedrückt  haben;  wahrschein- 
lich schrieb  er:  fjiövoc  b'  £EäXTO,  b^iac  b*  Ippiuje  ÖaXdccrj,  wie 
Homer  sie  äXa  äXio  ßadeiav  an3  aiYXnevToc  'OXuhttou  Ä  532. 
auika  b1  &  öxe'ujv  cuv  Teuxeav  ciXto  xaMcite  T  29.  KaO'  farnuv 
SXto  \a\iaU  €111.  beicac  b'  Ik  Opövou  oKto  Y62.  ßaeäic  &äX- 
Xctcü  auXfjc  €  142.  Trpojudxujv  dSäXfi€voc  P  342  usw.  Paulus  Si- 
lentiarius  in  der  Anth.  Pal.  VI  75,  3  oöttotc  jap  ttXciyktöc  Tupäc 
e£dXTO  K€paiac  iöc.  schon  im  altertum  wurden  dXto  und  cDpro 
von  den  abschreibern  vertauscht,  wie  die  (verstümmelte)  bemerkung 
des  Didymos  zu  Horn.  Y  62  beweist:  äXro]  Iv  dXXui  «Ik  Bpövou 
üjpio».  outujc  Kai  f|  MaccaXiu>TiKr|.  vermutlich  stand  auch  bei 
Apollonios  ao.  nicht  dHüJpxo,  sondern  e£äXTO.  vgl.  auszer  den  citier- 
ten  Homerstellen  noch  q>  388  arg  bs  il  oncoio  OiXomoc  5Xto  Gu- 
paZe.  hy.  auf  Hermes  65  dXro  xaid  acomtjv  euuübeoc  €K  nerdpoio. 

297  meine  conjectur  KUTTTOjievnv  für  TUTrrouevnc  ist  verfehlt, 
da  jene  form  weder  an  dem  transitiv  gebrauchten  ^ttikütttiü  (Mus. 
105  TioXXdKic  iMcpöeccav  €r)v  €tt6cu*4I€V  ÖTTumriv)  und  ckkutttuj 
(Aelian  de  nat.  anim.  XV  21  jn6vT}V  fäp  £&kuijj€  tt]V  K€qxxXrjv)  noch 
an  dvaKuvpexai  (Aristoph.  Vögel  146)  eine  genügende  stütze  hat. 

342  xdb  b'  'Hpui  T^OvnKe  cuv  6XXu|U€Vuj  TrapaKom). 
Scheindler  ao.  s.  166  hat  zuerst  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz 
dieser  vers  mit  zwei  spondeen  beginnt,  also  einem  bekannten  gesetze 
des  Nonnos  und  seiner  strengeren  schtiler  zuwider  läuft.8  Scheindler 


5  WChrist  nietrik  der  Gr.  u.  R.  s.  180  sagt:  feine  besondere  eigea- 
tümlichkeit  des  Nonnos  ist  es  an  keiner  stelle  des  hexameters  zwei 
spondeen  hinter  einander  zu  setzen.'  das  ist  ein  irrtum;  s.  meine  bei- 
trage zur  kritik  des  Nonnos  s.  43.  wenn  Christ  dann  fortfährt:  fNonnos 
bezweckte  damit  wol  eine  rhythmische  nachahraung  des  Dionysi- 
schen taumels,  die  aber  von  seinen  nachfolgern,  wie  Musaios  und 
Christodoros,  kritiklos  auch  auf  andere  Stoffe  übertragen  wurde',  so 
möchte  ich  doch  daran  erinnern,  dasz  Nonnos  selber  sich  dieser  fkritik- 
losigkeit»  schuldig  gemacht  in  seiner  metabole  des  ev.  Johannis,  tref- 
fender hatte  sich  Lehrs  ausgedrückt  (in  diesen  jahrb.  1860  s.  215),  den 
Christ  nicht  erwähnt:  f nicht  nur  die  einschläfernde  ermüdung  der  länge 
ist  es,  was  bei  Nonnos  der  anhaltenden  aufmerksamkeit  entgegenwirkt, 
sondern  jene  Zerstreuung,  ja  der  Schwindel  und  taumel  .  .  .  des  in  steten 
daktylen  fortgerissenen  verses:  diese  doch  wol  ursprünglich  absicht- 
lich zur  nachabmung  des  Dionysischen  taumels  nach  einem 
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meint:  'der  vers  ist  kritisch  sicher,  doch  liegt  der  zweck  auf  der 
hand ,  den  der  dichter  mit  den  zwei  spondeen  erreichen  wollte ;  und 
hiermit  ist  er  auch,  ohwol  gegen  Nonnos  norm  verstoszend,  gerecht- 
fertigt.' ich  gestehe  diesen  angeblich  auf  der  hand  liegenden  zweck 
nicht  einzusehen,  soll  er  etwa  in  einer  art  rhythmischer  maierei  ge- 
sucht werden  ?  eine  solche  auch  nur  annähernd  entsprechende  haben 
Nonnos  wie  Musaios  absolut  verschmäht,  wäre  es  ihnen  jemals  in 
den  sinn  gekommen,  stellenweise  durch  häufigere  Verwendung  des 
spondeus  etwa  schmerz ,  trauer,  Schwermut  udgl.  rhythmisch  zu  ma- 
len, so  hätten  sie  unmöglich  sich  in  dem  grade  des  spondeus  ent- 
halten, wie  es  thatsächlich  geschehen,  aber  der  citierte  vers  ist  auch 
noch  aus  einem  andern  gründe  anstöszig:  die  tmesis  xdb  b'  'Hprib 
t£öVT]K€  hat  weder  an  dem  eignen  Sprachgebrauch  des  Musaios  noch 
an  dem  Nonnischen  oder  Homerischen  eine  genügende  stütze,  wenn 
Nonnos  sich  einmal  erlaubt  zu  sagen  Kdb  bl  U€  X^PHV  KäXXtTrec6  Iv 
Heväpoicw  (40,  113),  so  sieht  jeder  dasz  dies  eine  wörtliche  ent- 
lehnung  ist  aus  Homer  ö  725  käö  bl  fi€  XHPnv  XeiTT€ic  Iv  ueräpoi- 
ctv,  und  eben  dadurch  steht  diese  tmesis  bei  Nonnos  sicher ;  bei  dem 
verse  des  Musaios  aber  ist  das  nicht  der  fall,  beide  gründe  zwingen 
zu  der  annähme,  dasz  der  anfang  des  fraglichen  verses  verdorben  ist. 
ich  schlage  vor  zu  ändern:  poi£noöv  TrpOKdpnvoc  6nrJ  rjXißöVrou 
Trdcc  TrüpYou  |  k<x\  buepf|  T^8vrjK€  cuv  öXXuj^vuj  TrapaKOiTr). 
der  älteste  codex  des  Musaios ,  der  Bodleianus ,  bietet  hier  nach  Dil- 
they  Kdb'  f)püj.  Verwechslungen  der  buchstaben  r|  i  u  gehören  in 
unsern  hss.  bekanntlich  zu  den  gewöhnlichsten  dingen7,  und  wie  aus 

falschen  knnstprincip  eingeführte,  aber  mit  kunst  und  ausdauer  geübte 
manier.'  —  Beiläufig  hier  ein  wort  zu  meiner  promotionsschrift  fde 
hexametris  poetarum  graecoruro  spondiacis'.  in  dem  Zeitraum  von  elf 
jähren,  die  seit  der  Veröffentlichung  dieser  Studentenarbeit  verflossen 
sind,  hat  kein  geringerer  als  August  Nauck  dieselbe  einer  sehr  gründ- 
lichen revision  gewürdigt,  so  dasz  es  ihm  wirklich  gelungen  ist  in  den 
'indtces'  einige  irrt  üm  er  aufzuspüren;  in  gewohnter  freundlicher  weise 
hat  er  dieselben  jetzt  moniert  in  der  praefatio  zum  ersten  teil  seiner 
Ilias  (Berlin  1877)  s.  XIV  anm.  ich  glaube  meine  dankbarkeit  dafür 
nicht  besser  bethätigen  zu  können  als  indem  ich  etwaige  sonstige  leser 
jener  Studentenarbeit  bitte  dasselbe  zu  thun,  was  ich  meinerseits  still- 
schweigend schon  vor  jähren  gethan  habe:  nemlich  aus  den  indices 
folgende  Zeilen  zu  streichen:  s.  59  ln4.pxoy.ai:  £ujc  (€toc  Bekker)  €Trf|X- 
Gov  n.  280.  s.  60  "IKß:  £u;c  (ö<pp'  dv  Bk.)  YicnTai  N  141.  £mc  (ctoc  Bk.) 
ticoio  t  367.  —  tKovTo  o  109.  s.  61  treXdZuj:  £k  t€  CTOvaxOöv  TrcrcAacBe 
Timonis  sill.  13.  zwar  hätte  ich  ausserdem  noch  manches  an  dieser 
Studentenarbeit  zu  berichtigen,  doch  finde  ich  dazu  hoffentlich  einmal 
eine  passendere  gelegenheit.  sollte  unterdessen  der  gewiegte  philologe, 
der  mich  zu  dieser  kleinen  randberaerkung  veranlasst  hat,  seinerseits 
die  Überzeugung  gewinnen,  dasz  er  mit  seinem  fi€T€<piOv€(:  nvrjcrfjpecciv 
c  35  einen  metrischen  Schnitzer  in  den  Homer  hineingebracht  hat,  so 
würde  mich  das  aufrichtig  freuen. 

6  so  kann  Nonnos  allerdings  unmöglich  geschrieben  haben  mit  dop- 
peltem KiiiK,  sondern  vermutlich  IXXnr€C.  den  fehlerscheint  niemand 
bemerkt  zu  haben.  7  auch  in  den  hss.  des  Musaios,  wie  folgendes 
kleine  Verzeichnis  beweist,  welches  ich  dem  apparate  Diltheys  entnehme: 

* 
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"Hpnv  275  corrumpiert  werden  konnte  Iprjv  inNP  und  ieprjV  in  BV, 
ferner  fjpeiav  66  in  N 1  aus  ie'peiav ,  so  dürfte  auch  Kdb*  fjpii»  ver- 
dorben sein  aus  Kai  buepr).  (im  Bodleianus  steht  118  OapcaXeuuc 
für  BapcaA^rj,  in  V  Travvuxuiv  230  für  Travvuxiujv,  inN  fjpujcavTO 
231  und  TipujcavTO  288  für  rjprjcavTO,  in  NP  ujpn  304  für  'Hpuj,  in 
allen  hss.  öp^rj  324  für  öXkuj  usw.) 

ti  steht  für  i  61  vnccouevnc  V,  247  M6n6i  N,  272  urrrpnv  B,  277  iire- 
cicripTiice  B,  311  £nTM*Wi  B,  339  arr|Xäöecciv  B  —  n  für  u  45  c<pr|pä  NP 
—  u  für  n  29  £v&uce  N  —  u  für  i  299  öttuctov  BNP,  (76  verjXuöa  T»^v 
V  statt  v£nv  Ibavriv)  —  i  für  u  296  cxiq^XiZov  VN,  299  äXtocärujv  N, 
318  kX(ttoc  V  statt  ktuttoc,  333  dtpurvouciv  N  -  i  für  r\  229  ßa6uKp(- 
ttiöoc  B,  262  xap(vu)  B1»  259  Aktiv  B,  319  dKnXiToic  B,  333  öi60vovtoc 
B,  337  irapdKOixiv  B,  338  Kpmtöa  B.  * 

Breslau.  Arthur  Ludwich. 


25. 

ZU  DEN  SIBYLLINISCHEN  ORAKELN. 


I  166  Icrai  b*  drpeiceujc,  öt*  ic  dvGpuiTrouc  7rpoidui€i 
cüüttip  aGdvaioc,  av  uf|  Geöv  iXaHrjcGe 
Kai  ueidvoiav  ^X1!1'  ^TTÖ  VÖV  — 
es  ist  zu  bessern  i^v  |if|  9eöv  iXdocrjcGe. 

I  255  6  bi  TTTepuTtcci  7T€7toiGujc 

7tpO(ppOV^UJC  TT^TOtTO,  Yourj  b'  dXGwv  dtreueive, 
nemlich  die  taube  die  Noah  zum  dritten  mal  aussandte,  das  metrum 
verlangt  7ruJTäTO  und  der  sinn  ^Tr^ueive.  das  letztere  war  aus 
dem  cod.  L  zu  entnehmen,  vgl.  5,  523. 

I  266  xuibe  Kißurrdc  £ueiv€V  Iv  tiipnXoio  Kaprjvw, 
die  arche  Noahs.  für  Twbe  würde  ich  nicht  TOÖbe  schreiben,  wie  die 
letzten  hgg.  gethan,  sondern  Tfjbe.  den  zweiten  halbvers  änderte 
Alexandre  um  in  lueivev  dv  OiprjevTi  Kaprjvuj.  wahrscheinlicher 
ist  jedenfalls ,  was  schon  längst  gefunden  war,  lq>3  uiprjXoTo  Ka- 
prjvou. 

I  342  inv  b'  au  ßapßapöqppujv  7r€7rebr||^voc  öpxnGuoiav 

dKRÖipac  büjcei  mcGöv  — 
der  barbarische  mann,  welcher  Johannes  den  täufer  enthaupten 
liesz,  war  doch  wol  ji€U.€Xr|uevoc  öpxn^oio.  vgl.  2,  342  oute 
Yduujv  ueueXrjü^vri  oute  Xoyicuou. 

II  267  OJeubaTrdTai,  <pr|unci  TreTreiGu^voi,  [auidp  döviec] 

TrapbaXiuiv  T€  Xukoiv  ÖXOLüTCpOl  — 
so  Alexandre,  in  diesen  wenigen  worten  ist  dreierlei  verkehrt: 
1)  ipeubaTrdiai,  welches  mit  unrecht  dem  besser  beglaubigten  vyeu- 
baTTdraic  vorgezogen  ist;' vgl.  14,  260  uieubarrdiaic  öpKOia  7T€TT€ic- 
udvoi.  2)  TreireiGuivoi ,  wofür  schon  Friedlieb  aus  mehreren  hss. 
richtig  TT€TT€icudvoi  hergestellt  hatte.  3)  auidp  ioviec ,  eine  doch 
mindestens  äuszerst  gewaltsame  conjectur  Castalios  statt  irXaEö- 
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^levoi  T€,  wie  in  den  hss.  FLR  steht,  während  andere  hss.  hier 
eine  lücke  haben.  tt\(x£Öjli€V(h  T€  ist  allerdings  'contra  metrum  ac 
sine  sensu',  aber  ehe  ich  zu  Castalios  (übrigens  sprachlich  unmög- 
licher) conjectur  griffe,  begnügte  ich  mich  lieber  mit  dEöuevoixe. 
endlich  sollte  man  für  TtapbaXiiuv  T€  Xukujv  öXowTepot  wol  erwar- 
ten TtapbaXiujv  T€  Xukujv  t*  dXouuxepoi,  vgl.  aber  14,  255  napba- 
Xiujv  T€  Xukujv  ttoXu  xeipova. 

III  248  r)vuca  b*  Aiyutttov  Xeiuiei  Kai  repTrvöv  öbeucei 
Xaöc  ö  bu>Ö€Kdq)uXoc  Iv  rrjcudciv  6€ott€utttoic  — 

fcum  vero  Aegyptum  linquet  desertaque  vadet'  tibersetzt  Alexandre, 
und  danach  schlug  Nauek  (Melanges  greco-rom.  IV  s.  156)  vor  zu 
corrigieren  Kai  £pr|uov  öbeucei.  mir  scheint  in  dem  verdorbenen 
xepTTVÖv  nichts  weiter  zu  stecken  als  äiapTröv,  welches  jedenfalls 
zu  dem  verbum  öbeucei  besser  passt  als  Iprjuov.  vgl.  3,  9  ouk 
euOeiav  dxapTrdv  ßaivexe.  8,  487  eöccßinc  T€  Kai  dipeKirjc  ßaivov- 
T€C  dtapTrouc.  Leonidas  Tar.  in  der  Anth.  Pal.  IX  316,  1  tu  idvbe 
ct€ixovt€C  diapTTÖv.  Maximus  51  dTriCTeixovxec  diapTiöv,  und 
vieles  ähnliche. 

III  367  eipr|vrj  b£  YCtXnvöc  ev  'Accibi  raiav  öbeucei* 
€upu)Trr|  bfc  udKaipa  tot*  ^ccexai  — 
vermutlich  in*  (oder  de)  'Acciba  Yaiav  öbeucei.  vgl.  754  und  be- 
sonders 779  TTäca  Tap  eiprjvrj  dxaGuJV  im  raiav  iKveiiai.  5,  465 
ßdpßapoc  6xXoc  £c  'Acciba  Yaiav  öbeücei. 

III  393  dXXd  Kai  tue  iravaicrov  diravT'  'Atbnc  GepaTreuccr 
u*iv  br|  Trep  Yevefiv  auiöc  QiXei  eHairoX^ccai , 
£k  tüjv  bfi  T€V€f)c  Keivou  t^voc  ^HaTToXeiiai. 
der  erste  vers  soll  bedeuten:  'aber  auch  so  wird  ihn,  den  alles  ver- 
derber [?],  der  Hades  |  raffen  hinweg'  —  (Friedlieb).  Alexandre 
meint:  «Gepaireücei  nobis  est  pro  Gepicei,  barbare  licet.»  gewis 
barbarisch,  und  verwerflich  um  so  mehr,  als  selbst  diese  barbarische 
interpretation  eines  so  geläufigen  verbums  den  unmittelbar  voran- 
gehenden Worten  nicht  zu  gute  kommt,    das  verbum  Beparreucei 
musz  verdorben  sein,  ich  denke  etwa  aus  öXoGpeucei:  Hades 
wird  ihn  (den  kaiser  Hadrian  ?)  ganz  und  gar  vernichten,  vgl.  309. 
5,  303.  453. 

III  436  KuEnce,  Kai  coi  ttövtoc  drroppriHei  ßapüv  ÖXßov. 
Kai  cu  ttot*  dpeirj,  BuZdvriov,  'Acribi  cidpHrj, 
Kai  bf|  Kai  cxovaxdc  Xrjuiri  Kai  dvrjpiGuov  alua. 
auch  hier  ist  Alexandres  erklärung  ganz  unhaltbar:  «ctipHrj  nobis 
quidem  media  vox  est,  tamquam  pro  passiva  crepxQricr),  exopta- 
beris,  propter  divitias  coneupiseeris.»  wie  verträgt  sich  dies  mit  dem 
vorangehenden ,  namentlich  aber  mit  dem  folgenden  verse ,  in  wel- 
chem der  stadt  Byzantion  gestöhn  und  blutströme  geweissagt  wer- 
den? wie  verträgt  es  sich  mit  grammatik  und  metrik?  CTepHrj  wird 
aus  irdpcrj  corrumpiert  sein.  vgl.  Horn.  Q  729  irpiv  Y<*P  ttöXic  f^be 
Kai*  dKpnc  TT^pcexai. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hft.  4.  16 
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V  115  Kcri  TTdpcac  6\icei  xal  "Ißnpac  Kai  BaßuXwvac 

Maccarfrac  tc  (diXotttoX^uouc,  töHoic  nenauiTac. 
überliefert  ist  TÖEoici  T€  TrdvTac,  wovon  sich  Alexandres  eben 
mitgeteilte  lesart  doch  zu  weit  entfornt,  wenngleich  er  meint:  'sunt 
iidem  fere  ductus  literarum.'  Meineke  (Philol.  XXVIH  s.  588) 
schlug  vor  töHoici  T€  ttictoüc;  passender  wäre  töHoici  t'  £irap- 
T^ac  oder  cWrapTCic,  ausgerüstet  mit  pfeil  und  bogen. 

V  257  'Eßpaujuv  öY  äpiCTOc,  8c  rj&iöv  ttotc  CTflce 

<pwvr)cac  prjcci  T€  KaXfj  Kai  xciXeciv  drvoic. 
Meineke,  von  dem  die  treffliche  besserung  ÖY  für  ö  herrührt  (ao. 
s.  589),  hat  sich  an  dem  offenbar  gleichfalls  verdorbenen  schlusz  des 
verses  nicht  versucht    vielleicht  genügt  öc  r^eXiov  ttot*  Ibrjce.' 
vgl.  Horn,  b  380  öc  Tic  ji*  dGavdTuuv  Ticbda  Kai  Ibrjcc  kcXcuGou 
(Anth.  Pal.  XI  138  to  oröua  jnou  bebCTai). 

V  317  xai  'lepdTroXi  faia  fiövrj  ttXoutuj  MiT^ica  — 

dazu  bemerkt  Alexandre:  «jwreica,  quamvis  i  producto,  non  est 
tentandum.   licentia  quippe  Sibyllina  est,  ut  in  i}XVfr\  infra  389.» 
freilich  bieten  389  die  hss.  iv  coi  fäp  nn*rr|P  tIkvw  dGeuiCTUUC  juiyti» 
aber  selbst  Alexandre  hat  diese  worte  als  corrupt  erkannt;  er 
schrieb  tckvuj  dGe^iCToc  duftr),  womit  nicht  viel  gewonnen  ist. 
sollte  hier  nicht  gestanden  haben  iv  col  rdp  ur|Trjp  £juitn  tckvuj 
dGe^iiCTiuc,  wie  schon  Volkmann  vermutete?  an  der  vorigen  stelle 
ist  wahrscheinlich  mxGcTca  herzustellen  für  juiTCica.  je  länger  ich 
mich  mit  den  Sibyllisten  beschäftige ,  desto  weniger  kann  ich  mich 
davon  überzeugen,  dasz  die  grauenhafte  Verwahrlosung,  in  der  ihre 
dichtungen  uns  überliefert  sind,  mehr  durch  die  Unbildung  der  Ver- 
fasser als  durch  die  liederlichkeit  der  abschreiber  verschuldet  ist. 
VII  71  Tpeic  b*  auTtp  Ttuprouc  uerac  oupavöc  dcrripiHev 
iv  tlü  bf|  vaiouci  8eoü  vuv  urjTCpec  ecGXai, 
^Xttic  t*  cuceßiri  tc  ceßacpocuvn  tc  TroGeivrj, 
ou  xP^cuj  xaipouca  f|  dprupty,  dXXd  ccßacuoic 
dvGpumwv  Gudaic  tc  biKaiOTaToic  tc  XoticuoTc. 
glaube,  liebe,  hoffnung  können  nicht  gottes  'mütter'  heiszen,  und 
nicht  blosz  aus  diesem  gründe  ist  die  hergeschriebene  stelle  als  cor- 
rupt zu  betrachten,    dasz  Alexandre  an  seiner  ganz  verfehlten  con- 
jectur  Geoö  GÜYdTepec1  IcGXai  festgehalten  hat,  auch  nachdem  ihm 
Friedliebs  ausgäbe  bekannt  geworden,  wundert  mich,  noch  mehr 
dasz  er  dessen  schöne  lesart  Geoö  vuuui]Top€C  EcGXai  nicht  einmal 
erwähnt,    unmöglich  ist  ferner  iv  Tip,  wofür  Alexandre  iv  toic 
richtig  vermutet  zu  haben  scheint,  endlich  verstöszt  xaipouca  nicht 
blosz  gegen  das  metrum,  sondern  auch  gegen  den  sinn,  da  das  fol- 
gende sich  offenbar  auf  alle  drei,  nicht  auf  die  liebe  allein  bezieht; 
also  x<MP oucai  mit  Meineke. 

VII 129  ßialojuevri  b*  dpa  yaia 

övTiva  ToXjuricaca  Gcüjv  (oder  Geöv)  inebücno  ßwjaoüc, 


ich  hatte  einmal  an  cuuun,CTOp€C  gedacht. 
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ujeubouevr) ,  kottvöv  be  bi*  aiGepoc  äXfea  G^vra  (oder 

dXxnGevTa). 

dies  ist  die  Überlieferung,  die  Alexandre  80  zu  heilen  suchte:  ßia- 
Loixivr\c  dpa  ya^lC;  |  öVriva  ToXurjcaca  Gcujv  *  ^Trcb^Earo  ßuujioic,  | 
uieubon^vii,  kottvöv  be  biJ  alGe*poc  dTjmcGevTa.  Friedlieb  meinte 
mit  folgendem  auszukommen:  ßiaZoue'vr)  ö5  dpa  faia,  |  övnva  toX- 
urjcaca  Geöv  ^Treb&aTO  ßuüjnoic ,  |  ujeubouevr]  xaTrvöv  bi'  alGe'poc 
dXyca  Ge*VTa.  von  allem  andern  zu  schweigen  —  wer  ist  im  stände 
den  sinn  dieser  worte  zu  enträthseln ,  ohne  die  Übersetzungen  der 
beiden  editoren  zu  hilfe  genommen  zu  haben?  es  ist  vom  welt- 
brande die  rede :  alles  wird  in  feuer  und  rauch  aufgehen ,  auch  die 
falschen  götter  auf  ihren  altären.  an  unserer  stelle  dürfte,  falls  der 
ursprüngliche  text  nicht  schwerer  gelitten  hat ,  etwa  dies  gestanden 
haben :  ßiaZouevr)  b'  dpa  rcua,  |  övnva  roXuncaca  Gewv  ineblZato 
ßuj^oic,  |  ipeubo^ievn.  Kdnviuce  bi*  aiGepoc  äXXaxGdvtoc. 
die  geteuschte  erde  läszt  die  götzenbilder  in  rauch  aufgehen  bi'  aiGe- 
poc dXXaxGeVroc  (durch  —  hin),  bei  der  Zerstörung  alles  bestehen- 
den bleiben  auch  äther  und  himmel  nicht  unverändert:  oupavöv 
ouk  äcxpoic,  dXX'  Iv  Tiupi  K€K(anOüTa  hiesz  es  vorher  v.  125  (xai  biet 
coO  köcjlioio  xaXai  tttOxcc  rftXdxGricdv  5 ,  234.  £k  tou  b€  uiux^l 
öXov  aiGdpa  dXXdccouca  Orph.  fr.  19,  4).  der  aorist  xdirviuce 
stimmt  zu  fjXuGev  8,  dTrrpraTev  91,  ItxIqti)  115.  übrigens  gienge 
vielleicht  auch  dXXaxGevTa  an,  auf  Övnva  Gewv  bezogen. 
VIII  463  tue  elnibv  Iuttvcucc  Geöc  xdpiv  f|  b'  deiKoupn 
(tnv  dpa  Tdpßoc  öuoö  Gdpßoc  G*  gXcv  ekatoucav) 
cifi.  b*  dp'  UTTOTpo|i€Ouca  (Maria  bei  der  Verkündigung), 
so  Alexandre.  Meineke  fand  daran  sonderbarer  weise  nichts  weiter 
auszusetzen  als  das  'sehr  gewagte'  f\  b*  deiKoOpr)  für  f]  b*  aiei  xoupri : 
es  sei,  meinte  er,  vielleicht  f]  bi  T€  Koupr)  zu  schreiben  (ao.  s.  591). 
dies  kann  ich  ebenso  wenig  wahrscheinlich  finden,  da  es  der  offenbar 
ganz  aus  den  fugen  gegangenen  periode  nicht  aufhilft,  ich  glaube 
dasz  die  stelle  so  zu  emendieren  ist:  ujc  €ittujv  ^|H7rv€uc€3  Geoö 
Xdpiv  rjbei  Koupr)-  |  rf|V  bJ  dpa  rdpßoc  öuou  Gdußoc  G*  e'Xev 
cicaioucav*  |  ctf)  b*  dp'  UTTOTpoue'ouca  — .  die  form  x\bi'i  beim 
femininum  wird  gesichert  durch  rjbuc  duTUT|  Horn,  jli  369.  öbia 
Xaixav  Theokrit  20,  8.  dbe'a  iropriv  Moschos3,  83  und  ähnliche 
stellen,  vgl.  auszerdem  Soph.  OT.  82.  Eur.  Phoin.  399. 

XI  10  Trupfov  bu)ur|cavT>  €*c  dGeccparov  Ouioc*  dir*  dXXujv 

TXuiccai  b1  aüY  dXüGncav  *  €V  auiouc  b'  rjXuGev  öpTn 
uuiicTOio  Geoü  ßeßoXrjM^vai,  xaTTTrece  ttuptoc 
dciT€Toc  *  oi  bk  xaKr)V  ydp  £tt'  dXXr|Xouc  Ipiv  aipcav. 
Alexandre  schrieb  ßeßoXr]ü€va  'pravo  licet  aeolismo\  sicherlich 
unstatthaft;  dasselbe  gilt  von  seiner  erklärung  des  folgenden  KdiT- 
7T6C6 :  'non  pro  KaxeTiece ,  sed  pro  xa\  lirece  vel  Kairece  male  con- 

2  in  der  ersten  ausgäbe  zog  er  das  unmetrische  Geov  vor. 
*  besser  beglaubigt  ist  £ir£veuc€,  welches  sich  vielleicht  doch  halten 
läszt.    Geoö  fand  bereits  Alexandre. 

16* 
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Actum  est.'  auch  Friedliebs  lesart  ßcßoXrju^vfj  KdTmcce  schlifft  die 
metrische  und  sprachliche  Schwierigkeit  nicht  fort,  beide  werden 
gehoben  durch  diese  änderung:  cV  auxouc  b*  f|Xu6ov  öpTCil  | 
uuucxoio  9eou  ßcßoXnuevai,  aic  nece  iruproc  — .  natürlich  wäre 
auch  der  singularis  zulässig:  rjXuOcv  öpYn  •  •  •  ßeßoXrjjuievrj ,  $  nice 
7TUPTOC.  vgl.  8,  1  ^pxo(Li€vr|C  ueYdXnc  öpYnc  im  köcuov  dTrciefj. 

1,  79  im  b'  auxoic  fjXueev  dxrj  ucxdxn  oupavöGev  ßeßoXruievrj ,  f\ 
ßiöxoio  beivouc  dSeTXev.  113  cV  auxoktv  ßeßoXrvro4  oicxpou.avf]c 
urjvic.  150  dvbpec  djncxÖKopoi  ueraXw  ßeßoXrme'voi  oiciptu. 

XI  33  ai  ai  coi,  Mljupi,  ai  odf,  üerdXn  ßaaXeia, 

dHoXecei  Xaöv  cou  ttoXuv  'GpuGpa'ia  edXacca. 
unmöglich  kann  cou  hier  als  kürze  fungieren,  da  wortverstellungen 
in  diesen  kläglich  überlieferten  dichtungen  keineswegs  zu  den  Selten- 
heiten gehören,  so  treffen  wir  vielleicht  das  richtige,  wenn  wir 
schreiben :  Xaöv  cou  ttoXuv  eHoXe'cci  'GpuGpaTa  OdXacca. 

XI  69  'Ivbdc  dva£  uexeTreixa  T^vricexai,  öc  Kajcd  iroXXd 
0r|C€i  in*  dvio  X  i  n  c  b  i  d  Kpaxepdc  ucuivac 
also  die  erste  silbe  von  bid  in  der  thesis  als  länge  gebraucht?  wie 
leicht  war  dies  zu  vermeiden:  Grjcci  in  dvxoXirjci  bid  Kpaxepdc 
ucuivac  (vgl.  5,427  dvxoXiai  büaec  tc  8eoö  kXcoc  eHuuvncav  mit 

2,  195  dvToXirjc  bücewc  xe  uecnußpiac  xe  xai  apKXOu).  nachträg- 
lich sehe  ich  dasz  schon  Alexandre  dieselbe  Vermutung  äuszerte ,  sie 
aber  später  dem  unmöglichen  bid  X€  Kpaxepdc  ucuivac  zu  liebe 
fallen  liesz. 

XI  98  etc  gcxai  be  neroic  xouxujv  ßaciXeuc  aYÖc  dvbpOuv  * 
dp£ouci  b'  auxqj  ttoXXoi  ßaaXeic  ueYdÖuuoi. 
nicht  dpHouci,  sondern  das  gegenteil  musz  hier  gestanden  haben. 
Alexandres  conjectur  dp£ovxai  (epassivo,   licet  minus  usitato, 
sensu')  ist  verfehlt,  den  erforderlichen  sinn  gibt  eiHoucivb*  auxw. 
XI  125  dnö  CTrdpxr|C  rdp  'Epivvuc 

fjHci  coi  ueXdGpoic  dXoüj  K€K€pacuevr|  dcxpiu. 
nach  Alexandre  soll  hier  zu  bemerken  sein  'usus  astrologicae  vocis', 
was  ich  nicht  verstehe,   ich  bin  überzeugt  dasz  corrigiert  werden 
musz  öXoüj  KCKepacu^vn  oicxpuj.  vgl. 323.  1,150  dvbpec  dmcxo- 
KOpoi  ueraXiu  ßeßoXnue'voi  oicxpuj.  368  kciküj  ßeßoXnue'voi  oicxptu. 

3,  39  ok  koikoc  ev  cxepvoiav  £vi  (?)  ueuavnuevoc  okxpoc  (oicxpo- 
uavr)c  1,  114.  363.  3,  809). 

XI  193  auxöc  b*  au  Tr^cexai  uttö  boupocpöpou  KaKoßoüXou, 
Zrjcac  iv  Cupia  rjYouuevoc  oid  irep  oubek. 
Alexandre  emendierte  2Üf|cai  ev  euiropia  fjYOÜuevoc ,  in  der  haupt- 
sache  gewis  richtig,  doch  scheint  mir  Efjcai  iv  rjcuxia  (-rj)  fyrou- 
uevoc  den  vorzug  zu  verdienen,    vgl.  3 ,  703  uioi  b1  au  ueYaXoio 
6eoö  xrepi  vaöv  aTravxec  ficuxiujc  £ricovx\ 


4  Meineke  ao.  s.  578  wollte  dafür  £6Xnxo  schreiben,  durch  die  oben 
angeführten  parallelstellen  wird  diese  (übrigens  hier  metrisch  höchst 
bedenkliche)  conjectur  wol  abgewiesen. 
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XI  201  outoc  xal  BaßuXüjva  7t6Xiv  XujßrjceTai  X  o  ijli  ip. 

das  letzte  wort  kann  nicht  richtig  sein ,  wir  brauchen  ein  vocalisch 
anlautendes,   vielleicht  ist  et i v w c  das  ursprüngliche,  vgl.  3,  329. 

XII  124  Kai  Tic  bJ  au  jueid  toutov  dvrjp,  xpaiepöc  aixMnjric  — 
wahrscheinlich  lautete  der  schlusz  dvf|p  KpaT€pöc  t*  aiXMTyrrjc,  wie 
er  v.  37  richtig  überliefert  ist.  vgl.  ßaciXeuc  t*  dfaGöc  xpaiepoc 
t'  aixmiT'lc  Horn*.  T  179.  Anth.  Pal.  VII  747,  2.  danach  dürfte 
auch  Sibyll.  11 ,  130  toütujv  b*  eic  £cTai  ßaciXeuc  xXeiTÖc  aixjLin.- 
xrje  in  Kparepöc5  t*  aixMT]Tr|C  oder  wenigstens  in  kXcitöc  i*  cuxurj- 
tt|c  zu  ändern  sein. 

XII  264  öc  navtac  öX^ccei 

uujnXouc  T€Td^Tac  ^ttixöoviouc  dvGpumouc, 
dcOXouc  b£  KTeivac  ttXoutou  x<*piv,  oid  tc  dcTrjp, 
cuXricac  x©ova  Träcav  dTroXXuuivwv  dvOpujTrujv 
Gricei  in*  dvxoXinv  — 
Septimius  Severus  wird  alle  hohen  und  vornehmen  töten  um  ihres 
reiehtums  willen  oid  T€  dcTrjp  rceu  sidus  iniquum*.   heiszt  denn 
dcrr|p  ohne  weiteres  ein  feindliches  gestirn?  und  wenn  es  das 
hiesze,  gäbe  es  nicht  immer  noch  einen  verkehrten  sinn  neben  ttXou- 
tou xaPW?    vermutlich  ist  oid  T€  dcxrjp  verschrieben  aus  oid  T€ 
XrjCTr|C.'   ob  Alexandre  bk  KTCivac  richtig  hergestellt  hat  für  Kai 
Tivac,  bezweifle  ich.    Meinekes  conjectur  (ao.  s.  595)  £k5uc  (für 
dxbucac)  KdKTicac  (für  Kai  dKTicdjuevoc)  ttXoutou  x<*pw,  oid  te 
fiac Tr|p  ist  sehr  hart;  mag  sein  dasz  die  nacrfjpec  fübel  berüchtigt' 
waren,  die  hier  gebrauchten  verba  (vgl.  mit  öXeccei  v.  264  und 
dTToXXuuevuJV  dvGpujTrujv  v.  267)  passen  schwerlich  auf  sie.  —  Auch 
Qr\cei  v.  268  läszt  sich  wol  kaum  halten;  nach  11,  257  sollte  man 
d£ei  erwarten. 


5  kXutöc  (denn  so  haben  die  hss.,  nicht  KXeixöc)  scheint  aus  v.  132 
kXutci  Teixeo  Tpoirjc  eingedrungen  zu  sein.  fi  nach  dem  was  Lehrs 
quaest.  ep.  s.  806  anm.  1  und  in  der  vorrede  zum  Didotschen  Oppian 
s.  VI  gesagt  hat,  halte  ich  den  nominativ  XrjCTrjp  nicht  für  zulässig. 

Breslau.  Arthur  Ludwich. 

26. 

ZU  DEM  BRIEFE  HARPOKRATIONS. 


In  dem  neuesten  hefte  der  revue  de  philologie  (bd.  II  1878 
s.  65  ff.)  hat  Charles  Graux,  einer  der  tüchtigsten  und  eifrigsten 
unter  den  jüngern  französischen  philologen,  einen  bisher  unbekann- 
ten brief  eines  gewissen  Harpokration  veröffentlicht,  den  er  in  einer 
hs.  der  Madrider  bibliothek  (N  110)  entdeckt  hat.  manche  fehler 
der  Überlieferung  hat  der  hg.  glücklich  verbessert ,  manche  hat  er 
aber  auch  stehen  lassen,  manche  falsch  zu  heilen  gesucht. 

§  4  bietet  die  hs.  xa\  TrXeucac  nepi  tt]v  TrepicrroubacTOV  'AXe- 
Edvbpeiav  perd  cuxvou  dpfupiou,  toic  dvieXecrdTOic  tujv  qpiXo- 


Digitized  by  Google 


246 


RPrinz:  zu  dem  briete  Harpokrations. 


Xöywv  Trapwbeuov,  kä\  qnXoiroviac  £v€Ka  Kai  cuvdceajc  uttö  Trdv- 
tujv  dTTaivoüuevoc.  statt  Trepi  ist  weder  Ttapd  mit  Iriarte  noch  eic 

mit  Graux,  sondern  irpöc  zu  lesen,  aus  Tip  konnte  leicht  Trepi  werden. 
toTc  eVreXecTdTOic  hat  Graux  in  touc  dvTeXecrdTOUC  geändert,  aber 
Trapujbeuov  'ich  gieng  vorbei'  passt  hier  ganz  und  gar  nicht,  der 
dativ  ist  richtig,  und  der  fehler  steckt  in  TrapüJÖeuov.  ich  erwarte 
einen  begriff  wie  TrpocuJuiXouv.  Trepiobeuuu  kommt  in  dem  hier 
notwendigen  sinne,  so  viel  ich  sehe,  nicht  vor,  sonst  könnte  man 
touc  £vt€X€ctö:touc  .  .  Trepiiübeuov  lesen. 

§  8  Oavctxou  be  ßpaxure'pav  uTroXaßwv  efvai  tt|V  TrXdvnv, 
uttö  xfjc  Xuirrjc  dbaTravujjiriv  *  Kai  TrporreTe'cTepov  Tr)  YP<x<pfi  ^e- 

7TICT6UKÜJC  ^TpCt^Ct  7T€pl  TTJC  £V€pY€iaC  aUTUJV,  Kai  TOIC  YOV€ÖClV 

ibc  rjbr)  rreipdcac  Kai  \JTrocrpe9e1v  e'rcTrrfeXXöjLinv.  das  hsl.  ßpaxu- 
Tepav  gibt  einen  trefflichen  sinn  ('da  ich  angenommen  hatte  dasz 
das  umherschweifen  des  todes  geringer  sei,  dh.  dasz  der  tod  nicht 
so  leicht  die  menschen  ereile',)  und  ist  nicht  mit  Tournier  und  Graux 
in  xpaxux^pav  zu  ändern,  das  geradezu  falsch  ist.  verbesserungs- 
bedürftig ist  aber  das  wort  auiujv,  das  man  doch  unmöglich  auf 
das  im  vorigen  satze  (£v  rrdcaic  tüjv  TraOujv  Bepaireiaic  ricröxfica) 
stehende  Tra0wv  beziehen  kann,  ich  vermute  dKÜJV  und  ziehe  dies 
auch  der  Vermutung  <puTU»v,  die  mir  ALudwich  freundlichst  mit- 
teilt, vor,  da  in  den  dtKrj  auch  die  X1601  einbegriffen  sind,  von  denen 
in  §  6  neben  den  ßoTdvai  die  rede  ist.  im  folgenden  musz  dann 
wol  KaOuTTOCTpe'meiv  für  Kai  urrocTpe'meiv  gelesen  werden. 

§  14  Kai  tüjv  uev  irXeiövujv  ^TraTTcXiac  öjioiac  Tfj  TrpoTceTeia 
juou  9€pövTüJV  KaTcrvuuv  Ivöc  be*  tivoc  bid  tö  coßeuov  (?)  TUJV 
i^Oujv  Kai  tö  Tfjc  rjXiKiac  jn^Tpov  mcTeuGfjvai  buva^evou  ouk  dxeTi- 
cGrjV  (?)  Tfjc  (piXiac.  coßeuov  läszt  sich  in  der  hs.  nicht  deutlich 
erkennen :  'ä  ce  qu'il  semble'  setzt  Graux  zu ,  der  coßapöv  in  den 
text  gesetzt  hat.  dies  ist  nach  meiner  meinung  entschieden  falsch, 
ein  hoffartiger  und  eitler  mensch  flöszt  doch  wahrlich  nicht  ver- 
trauen ein.  man  kann  an  cejuvöv  (im  sinne  von  'ehrenwert')  denken, 
aus  dem  £xeTic9nv  der  hs.  hat  Graux  im  text  dvexamc9r)V  gemacht, 
hiergegen  sprechen  verschiedene  gründe,  zunächst  ist  es  paläogra- 
phisch  nicht  nahe  liegend,  dann  läszt  sich  die  construction  von 
dvaxam&cGai  (im  sinne  von  'abgeschüttelt'  oder  'losgemacht  wer- 
den') mit  dem  genetiv  nicht  nachweisen,  und  endlich  ist  der  aus- 
druck  sehr  geschraubt,  ich  schlage  £ujeuc9nv  'ich  teuschte  mich 
nicht  in  der  freundschaft'  vor,  das  die  hs.  vielleicht  wirklich  bietet, 
da  Graux  zu  £x€Tic6r]V  wieder  'a  ce  qu'il  semble'  hinzufügt. 

§  21  diraveXeövTec  be  £k  tou  äXcouc,  eVi  Tnv  drveiav  dYiYvö- 
ye9a.  statt  ini  hat  Graux  Trepi  in  den  text  gesetzt,  aber  YiYvec9ai 
Ttepi  ti  wird  nie  im  sinne  von  'an  etwas  gehen ,  sich  mit  etwas  be- 
schäftigen' gebraucht,  es  musz  entweder  tv  ttj  dvveia  dTUfvöjacOa 
oder  eVi  *rf|V  dtveiav  £TpeTTÖ|H€9a  gelesen  werden. 

Breslau.  Rudolf  Prinz. 
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27. 

DES  BOETIUS  ÜBERSETZUNG  DER  ARISTOTELISCHEN 

SCHRIFT  TT€PI  C€PMHN€IAC 


Durch  die  von  dem  unterzeichneten  in  angriff  genommene 
kritische  ausgäbe  der  beiden  commentare  des  Boetius*  zur  Aristote- 
lischen schrift  7T€pl  dpunveidC  wird  nicht  blosz  der  erklärende  text 
des  Boetius  von  einer  menge  von  fehlem  gereinigt,  sondern  vor 
allem  ist  es  seine  Übersetzung  des  Aristoteles ,  die  zum  groszen  teil 
in  einem  ganz  andern  lichte  erscheint:  denn  sie  ist  im  laufe  der 
Jahrhunderte  an  manchen  stellen  bis  zur  Unkenntlichkeit  verändert 
und  verderbt  worden,  und  nur  um  des  Aristoteles  willen  lohnt  es 
sich  ja  der  mühe ,  sich  durch  einen  autor  von  so  entsetzlicher  breite, 
dessen  schriftstellerei  CvPrantl  in  seiner  meisterhaften  geschichte  der 
logik  im  abendlande  I  682  mit  verdienten,  wenn  auch  scharfen  Wor- 
ten getadelt  hat,  hindurchzuarbeiten,  inwiefern  aber  der  neugewon- 
nene kritische  text  für  Aristoteles  von  bedeutung  ist  und  welche 
Schlüsse  sich  daraus  ziehen  lassen  auf  die  ursprüngliche  gestalt  des 
griechischen  Originals ,  darauf  hinzuweisen  ist  der  zweck  der  nach- 
folgenden zeilen. 

ThWaitz  hat  in  seiner  vorzüglichen  ausgäbe  des  Organon  den 
Boetius  für  die  feststellung  des  Aristotelischen  textes  verwertet,  so 
weit  es  ihm  möglich  war.  freilich  wüste  er  nichts  von  der  Unsicher- 
heit des  textes  den  er  citierte.  der  Vorwurf  den  er  s.  XXI  erhebt: 
fdeinde  ne  sibi  ipsi  quidem  constant  interpretes  in  lectione  quam  in 
Aristotele  invenerunt  indicanda'  trifft  den  Boetius  nicht:  denn  in 
dem  beispiel  das  er  s.  XXII  anführt  haben  die  hss.  nicht  wie  die 
Baseler  ausgäbe,  sondern  in  der  Übersetzung  und  im  commentar 


•  [der  frage  nach  der  Schreibung  dieses  namens  hat  kürzlich  Use- 
ner  in  seiner  begrüszungsschrift  der  Wiesbadener  philologenversamlung 
'Anecdoton  Holderi,  ein  beitrag  zur  geschichte  Roms  in  ostgothischer 
zeit'  s.  43  f.  einen  eignen  excurs  gewidmet,  dessen  resultat  es  wol  ver- 
dient in  weitern  kreisen  bekannt  und  beherzigt  zu  werden.  fdie  schrei- 
bang Boetius9  sagt  er  dort  rhat  sich  in  neuerer  zeit,  die  es  liebt  ohne 
wähl  und  urteil  handschriftlichen  krimskrams  zu  unverdienten  ehren  zu 
bringen,  fast  allgemeiner  gunst  wenigstens  bei  uns  zu  erfreuen,  gewis, 
die  bandschriften  keunen  fast  nur  Boetius  oder  gar  Boecius,  und  selbst 
die  inschriften  scheinen  ausnahmslos  den  consul  sowol  von  510  als  von 
522  mit  t  zu  schreiben,  schon  der  consul  von  487  kommt  so  bei  de  Rossi 
n.  888  f.  vor.  aber  dasz  der  Römische  plebejer  th  nicht  kennt,  brauchen 
wir  doch  nicht  erst  hieraus  zu  lernen,  und  die  hss.  pflegen  wir  nicht 
mehr  zu  zählen,  sondern  zu  wägen,  es  könnte  schon  genügen,  dasz  in- 
schriften vom  j.  4S7  datieren  cons.  Boethi  vc.  (de  Rossi  n.  887)  und 
Boethi  v.  c.  (Reland  fasti  cons.  zum  j.  nach  Fletwood):  entscheidend 
ist  das  diptychon  dieses  consuls  im  CIL.  V  n.  8120  Manl{ius)  Boethius 
v{ir)  c{lar.)  et  inl(itslris).  auch  Cassiodor  hat  doch  wol  den  namen  seines 
freundes  richtig  schreiben  können?  Boethius  gibt  die  Bamberger  hs. 
der  instt.  noch  zweimal»  usw.  usw.  fmusz  man  es  denn  aussprechen, 
dasz  die  Boethii  nachkommen  eines  BönOoc  sind?»  usw.  A.  F.] 
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beide  male  richtig  universale  (wie  Aristoteles  tö  k<x0ÖXou).  mit 
recht  mahnt  er  zur  vorsieht:  funde  apparet  quanta  circumspectione 
opus  sit,  ne  quid  temere  colligatur  de  lectione  quam  veteres  inter- 
pretes  habuerint',  stellt  aber  dann  selbst  den  grundsatz  auf:  falia 
ratio  est  eorum  locorum  quibus  quae  fuerit  lectio  quam  veteres  inter- 
pretes  habuerint  certo  seimus:  nam  praeferenda  Semper  erit  lectio 
quam  interpretes  in  codieibus  suis  repererunt  lectioni  quae  nostra 
aetate  in  libris  mss.  occurrit,  nisi  res  ipsa  aperte  doceat  potiorem 
habendam  esse  alteram.'  und  diesem  grundsatze  getreu  hat  er  17' 
11  auf  die  autoritfit  des  Boetius  hin  Xötoc  als  interpolation  aus  dem 
texte  ausgestoszen  'omnibus  codieibus  invitis'  (s.  XXV),  wozu  er 
mit  recht  s.  332  bemerkt:  Konsensus  enim  codicum  nihil  probat  nisi 
emblematis  antiquitatem.'  diese  stelle  ist  von  auszerordentlicher 
Wichtigkeit :  denn  sie  zeigt  uns  den  Boetius  als  einen  gewissenhaften 
Übersetzer,  er  bemerkt  ausdrücklich,  dasz  das  wort  ratio  (Xötoc) 
im  griechischen  nicht  stehe,  dasz  er  es  nur  der  deutlichkeit  wegen 
hinzusetze,  und  verwahrt  sich  gegen  einen  Vorwurf,  den  man  ihm 
deshalb  machen  könnte:  de  qua  re  iUis  nunc  satisfaeimus ,  si  qui 
graecae  orationis  periti  nos  forte  culpabunt,  cur  quod  ülic  non  fuit 
nostrae  translationi  adkeerimus.  nos  enim  ad  faciliorem  inteUectum 
latinae  orationi  famulantes  hoc  adposuimus,  quia  de  oratio-ne  lo- 
quentibus  intellectus  ad  rationem,  nisi  id  esset  adiectum,  transferri 
non  poterat  (s.  73  meiner  ausgäbe),  er  übersetzt  ganz  genau  wort 
für  wort,  so  weit  es  irgend  mit  der  lateinischen  spräche  vereinbar 
ist,  und  wir  dürfen  also  überzeugt  sein,  wenn  er  ein  wort  unüber- 
setzt  läszt,  dasz  er  dasselbe  in  seinem  griechischen  texte  nicht  ge- 
habt hat.  seine  breite  und  Weitschweifigkeit  kommt  uns  hier  zu 
statten,  da  er  uns  nicht  leicht  in  zweifei  läszt  über  seine  lesart, 
indem  er  nicht  müde  wird  immer  wieder  das  nemliche  zu  wieder- 
holen und  einzuschärfen,  ich  werde  deshalb  im  folgenden  I)  solche 
stellen  hervorheben,  an  denen  er  etwas  unübersetzt  läszt,  was  in 
unserm  texte  des  Aristoteles  steht,  und  II)  solche  stellen ,  an  denen 
er  eine  andere  lesart  als  wir  vor  sich  gehabt  haben  musz,  wobei  ich 
alles  minder  wichtige  oder  nicht  ganz  sichere  unbeachtet  lasse. 

L 

C.  2,  16 a  26:  dasz  Waitz  die  worte  crjumvei  Kd9*  £otUTÖ,  die 
im  cod.  A  stehen  und  die  Bekker  deshalb  aufgenommen,  mit  recht 
aus  dem  texte  entfernt  hat,  bestätigt  jetzt  auch  Boetius,  der  sie 
nicht  übersetzt  und  auch  oubev,  das  ebenfalls  in  vielen  hss.  bei 
Aristoteles  fehlt,  ausgelassen  hat.  c.  4,  17 a  2  diroopavTiKÖc  be 
ou  Trete,  dXX*  £v  iL  tö  dXrjGeueiv  fj  ujeubecGai  uTrdpxei.  ouk  ev  omaci 
b€-  uTrdpxei.  Boetius  übersetzt  enuntiativa  vero  non  omnis,  sed  in 
qua  verum  vel  falsum  inest,  non  autem  in  omnibus:  er  hat  also  das 
letzte  uirdpxei  nicht  gehabt.  c.  5,  17 a  9  oi  b'  dXXoi  irdvTec 
cuvbec|Liuj  etc  =  aliae  vero  coniunetione  unae:  TrdvTec,  das  B.  nicht 
übersetzt,  fehlt  auch  im  cod.  n  bei  Waitz.        c.  5,  17  a  10  dvdYKrj 
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be  TrdvTa  Xöyov  dTroepavTiKov  e*K  prjuaToc  elvai  f\  tttujc€wc  priua- 
toc  ==  necesse  est  autem  omnem  orationem  enuntiativam  ex  verbo  esse 
vel  com.  das  letzte  prmaroc  ist  offenbar  ein  erklärender  zusatz,  den 
B.  nicht  kennt,  ebenso  wie  das  gleich  darauf  folgende,  schon  oben 
erwähnte  Xöyoc.  c.  7,  17 b  7  örav  be  eVi  tujv  xaOöXou  n<-v,  juf) 
KaööAou  be\  auiai  juev  ouk  eiciv  dvavTiai,  id  neVroi  brjXoüueva 
£ctiv  etvat  dvavTia  ttotc  =  quando  autem  in  universälibus  non  uni- 
versalster y  non  sunt  contrariae ,  quae  autem  significantur  est  esse  con- 
traria. B.  hat  also  gelesen:  ÖTav  be  in\  tüjv  KaGöXou  ^v,  urj  Ka- 
GöXou  be  (uiv  und  bl  übersetzt  er  nicht  jedesmal),  ouk  eiclv  dvavxiai 
(auTai  juev  fehlt  auch  in  g  bei  Waitz),  und  am  schlusz  war  ihm  ttotc 
fremd ,  das  auch  im  cod.  n  bei  Waitz  fehlt ,  mit  welcher  hs.  B.  öfter 
übereinstimmt.1  c.  7,  17 b  14  oubeuia  rdp  Kcrrdcpacic  äXr|6r|C 
ecrai  —  nulla  enim  adßrmatio  erit.  dXr)8r|C,  das  die  hs.  B  bei  Waitz 
nur  am  rande  hat,  kennt  B.  nicht.  c.  9,  18  b  2  Kai  €1  Icti  XeuKÖv 
r\  ou  XeuKÖv,  dXr|6ec  fjv  (pdvai  f)  dTroopdvai  =  etsiest  album  vel  non 
album,  verum  est  vel  adfirmare  vel  negare.  fjv  hat  B.  nicht  gelesen, 
sondern  wie  kurz  vorher  nur  dXr)6ec  (el  fäp  dXrjOec  emen/  nam  si 
verum  est  dicere).  vgl.  unten  zu  c.  12,  21b  4.  ebenso  hat  er  fjv  nicht 
gelesen  c.  9,  18  b  12.  c.  9,  18 b  4  üjct€  dvdYKn  fj  xfjv  xaidopaciv 
f|  ttjv  diroopaciv  dXrjefj  elvai  r)  uieubf)  =  quare  necesse  est  aut  adfir- 
mationem  aut  negationem  veram  esse,  die  worte  f)  ujeubfj  sind  ein 
zusatz  den  B.  nicht  kennt  (vgl.  meine  ausgäbe,  wo  nur  die  hs.  D, 
der  kein  wert  beizulegen  ist,  diesen  zusatz  hat).  c.  9,  18 b  31 
üjct€  oute  ßouXeuecSai  beoi  öv  oöx€  7TpaYU.aT€Uec6ai ,  d>c  iäv  pev 
Tobi  TTOirjcuJuev,  larai  Tobi,  ddv  be  }xf\  Tobi,  ouk  ecTai  Tobi  —  quare 
non  oportebü  neque  consüiari  neque  negotiari,  quoniam  si  hoc  facimus, 
erit  hoc ,  si  vero  hoc,  non  erit.  es  ist  klar,  dasz  B.  vorgefunden  hat, 
was  auch  einfacher  und  natürlicher  ist:  £dv  be  Tobi,  ouk  £crai.  er 
kennt  weder  }if\  noch  das  letzte  Tobi,  und  damit  stimmt  auch  seine 
erklärung  im  commentar.  c.  9,  19»  3  Kai  ckoctov  tüjv  Yevoye- 
vujv  dei  outujc  elxev  =  et  unumquodque  eorum  quae  fiunt  (Yivoui- 
vtuv  cod.  e  bei  Waitz)  sie  se  haberet.  dei  hat  B.  hier  nicht  gelesen. 

c.  9,  19  a  9  Kai  öti  öXujc  Ictiv  iv  toic  jixf|  dei  dveprouci  tö  bu- 
vaiov  eTvai  Kai  \xr\  öuoiwc  =  et  quoniam  est  omnino  in  his  quae 
non  Semper  actu  sunt  esse  possibüe  et  non.  das  letzte  wort  öfioiwc 
hat  B.  nicht  gekannt.  c.  9,  19  a  18  ©avepdv  dpa  öti  oüx  diravTa 
Ü  dvaYKnc  =  manifestum  est,  quoniam  non  omnia  ex  necessitate. 
dpa  hat  B.  nicht  übersetzt,  sondern  mit  qmvepöv  den  nachsatz  be- 
gonnen,     c.  10,  19  b  33  die  worte  dirocpacic  toutou  hat  B.  nicht. 

c.  11,  20 b  14  ddv  ixi]  ev  ti  fj  tö  Ik  tüjv  ttoXXüjv  bnXou^evov 
si  non  est  unum  ex  pluribus.   t6  brjXouuevov  sind  zusätze  die  B. 
nicht  gekannt  hat.2       c.  11 ,  20 b  24  f\  be  TTpÖTacic  dvTicpdceuJC 

1  dasz  Waitz  21  ■  20  mit  recht  dem  cod.  n  folgte,  zeigt  jetzt  auch 
überzeugend  der  berichtigte  text  des  B.,  der  für  f\  töv  Tivd  Xcuköv  dv- 
6pu»irov  XeuKÖv  genau  entsprechend  hat  aut  quendam  album  kominem  album. 

2  sprachlich  sei  hier  auf  die  merkwürdige  erscheinung  hingewiesen, 
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juiäc  uöpiov  «  propositio  vero  unius  contradictionis  est.  |uöpiov  ist 
offenbar  eine  interpolation  im  texte  des  Aristoteles.  c.  11,  21* 
14  üjct6  ouk  ecrai  tö  Xcuköv  juouciköv  ev  ti  =  quare  non  erit  al~ 
bum  musicum.  ev  Ti  kennt  B.  an  dieser  stelle  nicht,  es  scheint  eine 
Wiederholung  aus  der  vorangehenden  zeile  öjnuuc  ouk  ecTai  tö  |Uou- 
ciköv  Xcuköv  ev  ti.  c.  11,  21a  31  drrl  toutujv  t6  ti  Kai  dtTiXaic 
dXrjBec  Icrai  elneiv  =  in  his  et  simplicüer  verum  erit  dicere.  den 
zusatz  tö  t\  scheint  B.  nicht  gekannt  zu  haben.  c.  12,  21 b  29 
outujc  evTaGGa  tö  juev  eivai  Kai  jun  etvai  u>c  uTTOKeiuevov  rweTai 
=  eodem  quoque  modo  hoc  loco  esse  quidem  subieäum  fit:  nicht  blosz 
Kai  ur)  eTvai,  was  auch  in  der  hs.  n  von  erster  hand  und  in  einigen 
andern  bei  Waitz  fehlt,  sondern  auch  übe  scheint  B.  nicht  gehabt  zu 
haben.  c.  12,  21 b  34:  dasz  Waitz  gegenüber  Bekker  hier  und  im 
folgenden  das  richtige  sah,  indem  er  die  kürzere  fassung  vorzog  und 
die  interpolationen  ausschied,  bestätigt  jetzt  auch  die  Übersetzung 
des  B.  ich  habe  nach  der  betreffenden  stelle  des  commentars  der 
secunda  editio,  unter  der  Voraussetzung  dasz  dort  der  text  des 
Aristoteles  vollständig  citiert  ist,  in  dem  sätzchen  ou  fap  dvTUpd- 
ceic  dXXrjXuJV  ai  TOiaÖTai  auch  noch  die  worte  al  TOiaÖTai  ausge- 
schieden, c.  12,  21b  37  dXXd  tö  buvaTÖv  eivai  Kai  juri  buvaTÖv 
eivai  oubercoTe  eiri  tou  aÖTOÖ  djna  dXnGeüovTai  =  sed pos- 
sibile  esse  et  non  possibile  esse  numquam  simul  sunt.  B.  hat  also  am 
schlusz  dieses  satzes  nur  vorgefunden:  oüÖ6ttot€  dua,  kein  eVi  tou 
aüTOu  und  kein  dXn.8euovTai  wie  22 a  3 ,  wo  diese  worte  auch  im 
cod.  n  bei  Waitz  fehlen.  c.  12,  22*  3  öjuoiuuc  be  Kai  tou  dva^- 
Kaiov  eivai  diröcpacic  ou  tö  dvaYKaiov  uf|  e?vat  =  simüüer  autem 
et  eius  quae  est  necessariutn  esse,  non,  necessarium  non  esse,  die 
meisten  hss.  haben  non  est  negatio,  ich  habe  aber,  einer  hs.  folgend, 
nur  non  in  den  text  aufgenommen ,  wonach  dTTÖcpacic  als  interpola- 
tion aus  dem  text  auszuscheiden  wäre.  c.  13,  22  a  38  cpavepöv  br\ 
öti  oux  outujc  Ixei  *=  manifestum  quoniam  non  eodem  modo :  brj  und 
e*X€i  fehlt  bei  B.  (£xei  hat  auch  die  hs.  n  bei  Waitz  an  dieser  stelle 
nicht),  c.  13,  22 b  8  direi  ou  cnuaivei  ye  toutöv  tö  tc  dvaTKaiov 
Kai  tö  dbuvaTOv  =■  nam  idem  significat  necessarium  et  inpossibile: 
die  negation  ou  war  also  B.  fremd.  c.  14,  23*  27  TTÖTepov  be 
dvavTia  dcTiv  r\  KaTdq>acic  ttJ  dnocpdcei  f|  n  KaTacpacic  Tfj  KaTa- 
qpdcei  =  utrum  autem  contraria  est  adfirmatio  negationi:  den  zu- 
satz f|  fj  KOTdcpacic  Tij  KaTacpdcei  kennt  B.  nicht.  c.  14,  23  b  39 
die  worte  dXn8f|C  Yap  Kai  auirj  und  24*  1  ipeubrjc  Yap  auTrj  sind 
zusütze,  die  B.  nicht  kennt. 


dasz  multi  und  plures  ihre  bedeutung  nahezu  vertauscht  haben  müssen: 
denn  B.  übersetzt  iroXXoi  wie  an  unserer  stelle  häufig  mit  plures,  da- 
gegen 20 b  3  nXeiouc  äirocpdceic  mit  multae  negationes',  auszerdem  drückt  er 
irXeiouc  auch  mit  magis  plures  aus,  wie  20  *  1  irXetouc  bt  =  magis  plures 
autem.  auffallend  übersetzt  er  20 b  21  das  erste  iroXXai  mit  multae,  das 
zweite  mit  plures.  23*  1  ist  itXciövujv  mit  plurimorum  wiedergegeben 
(irXcfouc  =  plures  23  b  5,  ttX€?ctov  =-  plurimum  23 b  23).  v 
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•  II. 

C.  1,  16  a  6:  da  Boetius  constant  übersetzt  quorum  autem  haec 
primorum  notae  und  auch  so  erklärt,  so  hat  er  nicht  iTpüJTUüC  ge- 
lesen, sondern  Trpunrujv  (TTpujTOV  haben  bei  Waitz  die  hss.  dG). 
c.  2,  16*  25  in  Ulis  enim  nulio  modo  pars  significativa  est,  in  his 
autem  vuU  quidem,  sed  nullius  separat i  (signißcativus  wird  von  B. 
wie  das  griechische  cnuavTixöc  mit  dem  gen.  verbunden).  B.  musz 
also  gelesen  haben  dXX1  oubevöc  Kexujpicuevou,  nicht  Kexujpique- 
vov,  und  damit  stimmt  auch  seine  erklärung  im  ersten  commentar 
8.  49  (meiner  ausgäbe)  und  im  zweiten  commentar  s.  323  (Baseler 
ausgäbe):  in  duplicibus  vero  vult  quidempars  significare,  sed  nullius 
separati  significatio  est:  denn  so  ist  an  dieser  stelle  nach  den  hss. 
zu  lesen.  c.  7,  17  b  12  tö  ydp  iräc  oü  tö  KCt06Xou  cr)ucuv€i  dXX' 
cm  xaOöXou.  da  B.  tibersetzt  omnis  namque  non  universale,  sed 
quoniam  universaliter  consignißcat ,  so  musz  er  auch  hier  irpoc- 
crj^mvei  gelesen  haben,  wie  20'  13  steht  tö  toc  .  .  oubev  fiXXo 
irpoccimaivei  cm  xaOöXou  usw.  c.  9,  18  b  24  biox  rdp  dv  ur]T€ 
TevecOai  vauuaxiav  |nf|T€  juf|  YevecBai  ==  oportebit  enim  neque  fieri 
navale  bellum  neque  non  fieri  navale  bellum.  B.  hat  demnach  nach  urj 
YevecOai  noch  einmal  vauuaxiav  vorgefunden,  wenn  nicht  eine  inter- 
polation  in  der  lat.  Übersetzung  vorliegt.  c.  9,  19*  4  6  T€  Ydp 
äXrjÖtöc  eiTrd  Tic  =  quando  enim  vere  dicit  (dixit?)  quis.  B.  bat  also 
ÖT€  gelesen,  nicht  ö  T€  und  im  folgenden  (19  a  5)  hat  er  Yevöuevov 
vorgefunden  (enu  bei  Waitz),  nicht  rivöuevov,  da  er  übersetzt  et 
guod  factum  est.  c.  9,  19 a  33  wer*  cttci  öuoiwc  oi  Xötoi  dXrj- 
6€ic  ujCTiep  Td  TrpdTuaTa.  B.  wird  gelesen  haben  ujcrrep  Kai  Td 
TrpdTMaTa:  denn  er  übersetzt:  quare  quoniam  similiter  orationes 
verae  sunt  quemadmodum  et  res.  in  der  nächsten  zeile  tibersetzt  er 
Tä  dvavTia  mit  contraria  ipsorum,  scheint  also  Td  evavTia  auTÜuv 
gelesen  zu  haben.  c.  10,  19  b  25  und  30:  was  die  verschiedene 
lesart  dieser  stelle  betrifft,  so  steht  in  den  hss.  des  groszen  commen- 
tars  des  B. ,  abgesehen  von  der  ausführlichen  erläuterung  s.  387 
(Baseler  ausgäbe),  auch  vorher  noch  unmittelbar  nach  der  Über- 
setzung folgende  wichtige  stelle ,  die  in  der  Baseler  ausgäbe  s.  384 
ganz  weggelassen  ist:  fertur  autem  etiam  alia  [in]scriptio ,  quae  est 
hoc  modo:  dico  autem  quoniam  est  aut  homini  adiacebit  aut  non  ho- 
mini, quare  et  negatio.  et  rursus  paulo  post :  est  enim  hoc  loco  et  non 
est  homini  adiacet.  haec  igitur ,  quemadmodum  in  resolutoriis  dictum 
est,  sie  sunt  disposita.  c.  10,  20 a  5:  da  B.  übersetzt  idem  fa- 
ciunt  sie  posita,  so  musz  er  gelesen  haben  tö  auTÖ  iroiei  oütuj 
Ti8€f4€va,  und  darauf  führt  auch  die  hs.  n  bei  Waitz,  die  von  erster 
hand  Tieeue  vac  (so)  hatte.  c.  10,  20 a  13  were  tö  rcdc  fj  an- 
bete oöbev  dXXo  irpoccnuaivei  fj  öti  xaOöXou  toö  övöuaTOc  f)  koto- 
<paav  Fj  d7TÖ(paciv  —  quare  omnis  vel  nuUus  nihil  aliud  consignificat 
nisi  quoniam  universaliter  de  nomine  vel  adfirmat  vel  negat.  wenn 
diese  Übersetzung  bei  B.  richtig  überliefert  ist  (und  die  hss.  bieten 
keine  Variante) ,  so  musz  er  im  griechischen  gelesen  haben  fj  KaTd- 
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(prjciv  f\  diröcpriciv.  darauf  führt  auen  die  lesart  des  cod.  e  bei  Waitz 
KaTacptjcew  f\  d7TO<pr|C€iv  und  das  fehlen  des  artikels.  unmittelbar 
darauf  musz  er  xct  brj  dXXa  gelesen  haben,  da  er  übersetzt  ergo 
cetera.  c.  10,  20"  25  olov  dpd  f€  CujKpdTnc  coq)öc;  oö.  CujKpd- 
ir)C  dpa  ou  cocpöc  =  ut  putasne  Socrates  sapiens  est?  non:  quo- 
niam Socrates  igitur  non  sapiens  est  diese  Übersetzung,  die  aber 
nicht  in  allen  hss.  sich  findet ,  zeigt  dasz  B.  gelesen  hat :  oö.  ö  T  i 
GuKpdTnc  dpa  usw.  c.  11,  20 b  27  bfjXov  ö'ti  oube  tö  ti  ecriv 
dpujTrjcic  dcTi  biaAcKTiKrj  =  manifestum  est  quoniam  nec  hoc  ipsum 
quid  est  diäledica  est  interrogatw.  danach  musz  B.  gelesen  haben 
oüb'  au to  tö  usw.  c.  11,  20 b  29  dXXd  bei  töv  dpujTÄVTa  ttooc- 
biopkai  =  quia  oportet  interrogantem  determinare.  da  B.  quia  tiber- 
setzt, so  musz  er  ineii  nicht  dXXd  vor  sich  gehabt  haben.  c.  11, 
20  b  36  e!  Ydp,  ö'ti  dicdTepov  dXrjOe'c,  eivai  bei  Kai  tö  cuvduxpuj  =f= 
si  enim,  quoniam  aUerutrum  dicitur,  et  utrumque  dicitur.  diese  Über- 
setzung entspricht  nicht  unserm  griechischen  texte :  denn  B.  hat  nir- 
gends so  frei  übersetzt,  sondern  genau  wörtlich,  er  musz  also  not- 
wendig beide  male  XereTai  gehabt  haben  oder  der  text  ist  interpoliert 
(die  hs.  n  bei  Waitz  hat  icn  statt  eTvai  bei)  und  lautete  ursprüng- 
lich blosz:  ei  Ydp,  öti  dicdTepov,  Kai  tö  cuvdjucpuj  (vgl.  21 b  4  ei  ydp 
KaTd  TravTÖc  r\  Kardcpaac  fj  f]  dTTÖcpacic,  wo  im  cod.  e  bei  Waitz 
dXnGeuei  als  interpolation  hinzugefügt  ist).  c.  11,  21«  5  öti  yev 
ouv  ei  Tic  dirXiuc  cprjcei  Tdc  cu|iTrXoKdc  YivecGai  =  quoniam  ergo  si 
quis  simpliciter  ponat  conplexiones  fieri.  daraus  folgt  dasz  B.  statt 
cprjcei  las  6r|C€i,  und  dasz  dies  das  richtige  ist  zeigen  die  unmittel- 
bar folgenden  worte  das  Aristoteles:  öttuuc  be  GeTdov,  Xero^ev 
vöv.  c.  12,  21b  4  ei  rdp  KaTd  rravTÖc  fj  KOTacpaac  f|  f|  dTTÖcpacic 
—  si  enim  de  omnibus  (omni?)  aut  diäio  aut  negatio.  B.  musz  also 
gelesen  haben  fj  cpdcic  f|  dTTÖcpacic :  denn  KaTacpaac  übersetzt  er 
immer  mit  adfirmatio.  dagegen  scheint  er  18 b  2  statt  dXnGec  fjv 
cpdvai  f|  dirocpdvai  gelesen  zu  haben  dXnöec  f\  KaTacpdvai  fj  diTO- 
cpdvai  —  verum  est  vel  adfirmare  vel  negare,  und  21 b  21  statt  cpdceic 
Kai  dTrocpdceic:  KaTacpdceic  fj  aTtocpdceic  =  adfirmationes  vel  ne~ 
gationes.  c.  12,  21b  16  buvaTai  Ydp  Kai  jaf]  ßabiZeiv  tö  ßabiCTi- 
köv  =  potest  igitur  et  non  ambulare  quod  est  ambulabile.  dies  setzt 
im  griechischen  text  voraus  buvaTai  dpa  usw.  c.  12,  21b  18  ouk 
dpa  tou  buvaTÖv  eivai  dTTÖcpacic  cIcti  tö  buvaTÖv  \xx\  eivai.  der 
cod.  n  bei  Waitz  hat  statt  dessen  nur  ouk  dpa  aÜTn,  und  ähnlich 
scheint  B.  gelesen  zu  haben:  ouk  dpa  auTrj  dTTÖcpacic,  da  seine  Über- 
setzung lautet:  non  igitur  est  ista  negatio.  c.  12,  21 b  22  ei  ouv 
e*K€lvo  dbuvaTOV,  toüV  av  ein,  aipeTÖv  =  si  ergo  iüud  inpossibüius, 
hoc  erit  magis  eligendum.  B.  hat  also,  wie  sein  commentar  ausdrück- 
lich bestätigt,  vorgefunden:  ei  ouv  e*Keivo  dbuvaTiüTep ov,  toüV 
av  ein  uäXXov  aipeTÖv  (oder  aipeTuiTepov?).  c.  12,  21b  32 
ö|ioiwc  auTai  im  tou  eivai  buvaTÖv  Kai  etvai  ou  buvaTÖv  =  simi- 
lüer  autem  hae  etiam  in  esse  possibüe  et  esse  non  possibüe:  B. 
musz  also  gelesen  haben  öu.oujuc  be  auTai  Kai  eVi  usw.       c.  12, 
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22 a  9  Katdupctciv  be  Kai  dTTÖcpaav  Taöia  Ttoiouvia  irpöc  tö  elvai 
koi  |if|  €?vai  cuvTCtTTCiv.  so  steht  in  unserm  Aristoteles ;  B.  aber 
musz  hier,  wie  auch  aus  beiden  commentaren  hervorgeht,  eine  ganz 
eigentümliche,  auffallende  lesart  gehabt  haben,  die  er  aber  nicht 
deutlich  genug  erklärt  und  so ,  dasz  der  erste  commentar  mit  dem 
zweiten  nicht  übereinstimmt,  er  übersetzt  negationem  vero  et  adfir- 
mationem  (er  las  also  umgestellt  diromaciv  be  Kai  Kaxdmaav)  haec 
facientem  ad  unum  adponere.  dies  läszt  im  griechischen  statt 
irpöc  tö  eivai  Kai  jun.  eivai  erwarten  irpöc  iv  (oder  tö  ev?)  cuv- 
TdTT€iv  (oder  vielmehr  TTpocnOevai?).  c.  13,  23*  1  ai  uev  ouv 
u€Td  Xötou  buvdneic  =  ergo  secundum  rationem  potestates:  B. 
scheint  auch  hier  wie  vorher  KOTd  XÖTOV  gehabt  zu  haben.  c.  13, 
23»  3  Ivia  nevTOi  buvaTai  Kai  tujv  KaTa  Tdc  dXÖYOuc  buvdueic  &>a 
Td  dvxiK€i)Li€va  b&acOai  —  äliqua  vero  posswnt  et  secundum  inratio- 
nabües  potestates  simul  quaedam  opposita.  b&ac9ai  fehlt  im  cod.  n 
bei  Waitz  und  ist  auch  B.  fremd;  statt  dpa  Td  scheint  er  djn*  ÖTTtt 
gelesen  zu  haben.  c.  14,  23  b  3  tö  uev  bi]  toütuj  oiecGai  =  nam 
arbitrari.  B.  scheint  gelesen  zu  haben  tö  uev  Ydp  usw.  c.  14, 
23 b  8  £cti  be  dXXo  ti  =  est  vero  quoniam  aliquid  aliud.  B.  hat 
auch  hier  noch  einmal  öti  gelesen :  Icti  b*  Öti  ti  dXXo.  c.  14, 
23  b  14  &CT€  Kai  ai  dirdTai  =  quare  etiam  faUacia:  wenn  nicht  fal- 
laciae  zu  corrigieren  ist,  hat  B.  auch  hier  f|  änair]  vorgefunden, 
wie  vorher  dXX*  ev  öcaic  dcrlv  n  dndir).  c.  14, 23 b  21  bie'ujeucrai 
bi  udXiCTa  =  falsus  est  autem  magis.  dies  setzt  auch  hier  udX- 
Xov  voraus,  wie  im  vorhergehenden  satze  ujct€  udXXov  öv  eir] 
u/eubrjc.  c.  14,  23 b  26  Kai  tdp  öti  ouk  draOöv  dvaTKrj  kiuc 
UTroXapßdveiv  töv  airröv  =  etenim  quoniam  non  bonum  est  necesse 
est  fere  idem  ipsum  opinari.  B.  hat  also  nicht  töv  outöv  ,  sondern 
TO  au  TO  gelesen  (6  auTÖC  übersetzt  er  öfter  nicht  mit  dem  ein- 
fachen iäemy  sondern  mit  idem  ipse).  c.  14,  23  b  28  r)  Ydp  Tiav- 
Taxoö  tö  ttjc  dvTupdceuuc  f|  oubauoü  —  aut  enim  ubique  ea  quac 
est  contradktionis  aut  nusquam.  statt  tö  scheint  B.  f)  gelesen  zu 
haben.  c.  14,  24  b  5  f|  öti  oubev  f|  oubeic  —  ea  quae  est  vel  quo- 
niam nullum  vel  nuttus:  wenn  das  erste  vel  nicht  zu  tilgen  ist,  so 
musz  B.  gelesen  haben :  f|  r)  Öti  usw. 

München.  Carl  Meiser. 


28. 

MISCELLEN. 

(Fortsetzung  von  jahrgang  1876  s.  880.) 

51. 

In  dem  abschnitt  Über  die  regelung  des  marktverkehrs  im 
achten  buche  der  Platonischen  gesetze  heiszt  es  s.  849 b  vduoc  be 
Ictuj  (dKdcriy  Par.  A  ua.  hss.,  e^dcrou  KFHermann,  k€ic9uj  Schramm), 
un.vöc  Tfj  vea  üjv  bei  TrpaOn.vai  tö  n^poc  toic  £evoic  e^dreiv 
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toüc  €TriTpÖ7rouc,  öcot  Toic  dcTOic  Hvoi  f\  xai  boöXoi  dmxpoTreuouci, 

bujb€KaTTl|LlÖplOV  TTpUlTOV  TOÖ  CITOU,  TÖV  b€  £€VOV  €IC  TTCtVTCi  TÖV 

j^va  ibveicGoi  citov  jifev  xai  cka  irepi  citov  dropa  irj  TTpurrrj' 
bCKdii^  be  toO  jirjvdc  rnv  tujv  UTPÜJV  01  u£v  Trpäciv,  oi  b£ 
ibvnv  Troi€tc6u)cav  bi*  öAou  toö  un.vöc  kavrjv  danach  fuhr  Piaton 
offenbar  fort  TpiTOV  bk  €iKdbi  tüjv  £ujujv  £ctuj  irpäcic  usw., 
nicht  wie  in  den  hss.  steht  und  so  viel  ich  weisz  bisher  anstandslos 
gelesen  worden  ist,  Tpirrj  be  eiicdbi  (so  A)  oder  TpiTTj  bk  Kai  emdbi: 
in  gleichen  Zwischenräumen  sind  die  tage  angesetzt,  am  ersten 
monatstage  und  je  am  ende  der  ersten  und  der  zweiten  dekade, 
nicht  am  ersten,  zehnten  und  am  dreiundzwanzigsten,  ohne  dasz  für 
letztern  unsymmetrischen  ansatz  irgend  ein  innerer  grund  beizu- 
bringen wäre. 

52. 

Auf  das  wort  ropio  hat  in  anknüpfung  an  eine  stelle  des  ersten 
buches  der  ars  des  Sacerdos  s.  461,  19  ff.  K.  über  den  asteismos  per 
similitudinem  und  einen  daselbst  erhaltenen  spottvers  aufPompejus1 
MHaupt  die  aufmerksamkeit  gelenkt  (Hermes  I  31  f.  =  opusc.  III 
325).  ohne  Haupts  zu  gedenken  hat  RPeiper  dasselbe  wort  be- 
sprochen und  nach  meiner  meinung  mit  völliger  Sicherheit  bei  Ca- 
tullus  37,  10  hergestellt2:  totius  vöbis  \  frontem  tabernae  ropionibus 
scribam,  wo  die  hsl.  Überlieferung  sopionibus  ist,  meist  scorpionibus 
gelesen  wird  und  allerlei  sonst  ist  versucht  worden ,  was  sich  in  der 
anmerkung  von  Baehrens  zusammengestellt  findet,  mit  nicht  min- 
derer Sicherheit  wird  das  wort  dem  Petronius  am  anfange  des  zwei- 
undzwanzigsten capitels  wiedergegeben  werden  dürfen,  es  ist  hier 
tiberliefert:  cum  Ascyltos  gravatus  tot  malis  in  somnwm  laberetur, 
üla  quae  iniuria  depulsa  fuerat  ancüla  (?)  totam  faciem  eius  fuligine 
longa  (?)  perfricuit  et  non  sentientis  labra  umerosque  sopitionibus 
(lies  ropionibus]  die  bisherigen  heilversuche  s.  bei  Bücheler)  pinxit. 
die  einfache  Verderbnis  des  ropionibus  durch  sopionibus,  wie  bei 
Catull ,  hindurch  zu  sopitionibus  scheint  mir  dabei  wahrscheinlicher 
als  sopiti  ropionibus,  das  ich  zuerst  ins  auge  gefaszt  hatte  und  das 
unabhängig  von  mir  ein  mitglied  des  hiesigen  philologischen  Semi- 
nars, hr.  Eugen  Sauermann,  vermutete. 

53. 

Theodor  Bergk  hat  es  im  jahrgang  1876  dieser  Zeitschrift 
s.  279  ff.  gefallen  bei  gelegenheit  der  Veröffentlichung  einiger  con- 
jecturen  zu  Gellius  mit  meiner  vor  nunmehr  fünfundzwanzig  jähren 

1  de  ast(c)ismo  .  .  ast^eyismos  fit  tribus  modis:  per  euphemian  .  . 
per  caeemphaton  .  .  per  similitudinem,  quo  modo  dictum  est  de  Carbone  .  . 
et  illud  de  Pompeio,  qui  coloris  erat  rubeit  sed  animi  inverecundi  *quem  non 
pudet  et  ruhet,  non  est  homo,  sed  ropio"1.  ropio  autem  est  minium  aut  piscis 
robeus  aut  penis. 

2  ein  etwaiges  bedenken  dagegen  wird  durch  Lachmanns  anmer- 
kung zu  Lucr.  I  360  (vgl.  auch  H  A  Koch  exerc.  crit.  s.  16)  beseitigt. 
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erschienenen  textausgabe  dieses  Schriftstellers  in  ein  strenges  gericht 
zu  gehen  und  sie  als  eine  art  muster  einer  jetzt  gangbaren  verwerf- 
lichen kritischen  methode  hinzustellen,  ich  habe,  was  an  vorwürfen 
in  dieser  sehr  verspäteten  recension  gerecht  ist,  in  meinen  'vindiciae 
Gellianae  alterae'  Madvig  gegenüber  schon  vorher  selbst  zugestan- 
den, aber  auch  zum  groszen  teile  mit  dem  gleich  damals  ausgespro- 
chenen zwecke  jener  ausgäbe  motiviert;  mich  mit  Bergk  in  einen 
streit  einzulassen  verspürte  und  verspüre  ich  keine  neigung ;  seine 
herstellungs versuche  werden,  wie  ich  hoffe,  in  der  von  mir  vor- 
bereiteten neuen  ausgäbe  erwähnung  finden,  aufnähme,  so  weit  mein 
urteil  abgeschlossen  ist,  nur  der  zu  II  13,  5,  wol  auch  das  gleich  zu 
erwähnende  praehibuit.  hier  will  ich  nur,  da  eine  erörterung  mir  nicht 
ohne  interesse  scheint,  eine  der  von  ihm  behandelten  stellen  bespre- 
chen ,  die  der  bekannten  Catonischen  erzählung  von  der  heldenthat 
des  Q.  Caedicius  (III  7)  angehört,  eum  sustulere,  heiszt  es  hier  §  19, 
isque  convaluü  saepeque  postüla  (wie  ich  miÄVat.  Rottendorff,  hätte 
schreiben  sollen  —  was  Bergk  mit  recht  verlangt  —  statt  des  aus  P 
aufgenommenen  postülam)  operam  rei  publicae  fortem  atque  strenuam 
perhibuit  (praehibuit  Bergk,  nach  den  ergebnissen  der  neueren  Plau- 
tinischen  textesermittelungen  —  s.  Lorenz  zu  Pseud.  I  2 ,  59  — 
nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit)  iUoque  facto ,  quod  ülos  milites  sub- 
duxit  exercitumquc  ceterum  servavit ,  huc  usque  nobüitatur i  er  setzt 
dabei  que  und  nobüitatur  der  einfachen  und  verständlichen,  von  mir 
beibehaltenen  hsl.  Überlieferung  iUoque  facto,  quod  Mos  milites  sub- 
duxit,  exercitum  ceterum  servavit  hinzu,  'man  betrachtet'  sagt  er  'die 
worte  exercitum  ceterum  servavit  als  naebsatz;  aber  dies  brauchte 
Cato  nicht  so  nachdrücklich  hervorzuheben:  dasz  dies  der  erfolg 
seiner  aufopferung  war,  ist  schon  früher  gesagt  worden  und  ergibt 
sich  aus  dem  zusammenhange  zur  genüge,  dieser  satz  kann  nur  dem 
vorhergehenden  satzgliede  coordiniert  sein:  ich  habe  exercitumque 
geschrieben ,  sonst  könnte  man  auch  atque  der  gewohnheit  des  Cato 
gemäsz  hinzufügen,  da  das  asyndeton  hier  sehr  hart  wäre,  eine  an- 
deutung  des  vermiszten  nachsatzes  hat  sich  nur  im  P  erhalten ,  der 
hinter  servavit  noch  huc  usque  folgen  läszt.  ich  habe  nobüitatur 
hinzugesetzt;  dieser  ausdruck  ist  vielleicht  für  die  inten tion  des 
Cato  zu  stark,  aber  ich  weisz  nichts  passenderes  zu  finden.'  dasz 
die  vorgebrachten  inneren  gründe  nicht  zwingend  sind ,  wird  jeder- 
mann zugestehen ;  aber  das  huc  usque  des  P  scheint  auf  den  ersten 
blick  mehr  berücksichtigung  zu  fordern,  als  ich  ihm  durch  still- 
schweigende weglassung  habe  angedeihen  lassen,  ist  hm.  B.,  der 
absichtlich  vorzugsweise  stellen  aus  den  sieben  ersten  büchern  des 
G.  ausgewählt  hat,  'weil  die  bisher  bekannten  proben  des  kritischen 
apparates  einigermaszen  einsieht  in  die  fortschreitende  Verderbnis 
der  Überlieferung  gestatten',  unter  diesen  proben  nicht  aufgefallen, 
dasz  derselbe  P  ebenso  sinnlos  II  2,  10  nach  Gronovs  mitteilung 
ein  solches  huc  usque  einschiebt,  wenn  er  schreibt:  itaque  utere  apud 
me  his  honoribus  prius  huc  usque  quibus  domi  quoque  uestre  te  uti 
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priorem  decet?  was  Gronov  freilich  auch  verwerten  wollte,  indem 
er  privüegiisque  vorschlug,  doch  Gronovs  irrtunxhier,  Bergks  irr- 
tum  dort  ist  verzeihlich;  von  mir  wäre  ein  gleiches  verfahren  un- 
verzeihlich gewesen,  da  ich  dasselbe  huc  usque  in  dieser  hs.  noch  an 
fünf  anderen  stellen  der  ersten  fünf  bücher  gefunden  hatte :  I  8,  6 
(penitere  non  tanti  emo  huc  usque  sed)]  I  26,  9;  III  9,  9;  IV  5,  6; 
V  9 ,  3 ;  danach  kommt  es  auf  die  rechnung  eines  Schreibers ,  wahr- 
scheinlich nicht  des  P,  sondern  seiner  vorläge,  wol  als  bezeichnung 
des  endes  eines  erledigten  oder  zu  erledigenden  pensums,  bestimmt 
nicht  auf  die  des  Gellius  selbst. 

Breslau.  Märtin  Hertz. 

ZU  DEN  SCHOLIEN  DER  ARATEA  DES  GERMANICUS. 

Die  sog.  scholia  Sangermanensia  hat  Breysig  'Germanici  Cae- 
saris  Aratea'  s.  105  ff.  nach  handschriften  veröffentlicht,  von  denen 
nur  eine  einzige  bis  in  das  neunte  jh.  hinaufreicht,  um  so  wichtigre 
ist  daher  für  diesen  text  der  codex  Dresdensis  misc.  nr.  183  (dessen 
inhalt  bei  Bunte  cHygini  astronomica'  praef.  s.  11  ff.  richtig  ange- 
geben ist),  da  derselbe  ebenfalls  dem  neunten  jh.  angehört;  vgl. 
Bursian  in  den  Sitzungsberichten  der  Münchener  akademie  1876 
bd.  I  s.  3  und  meine  schrift  über  die  Hygin-hs.  der  Freiberger  gymn.- 
bibl.  (Leipzig  1878)  s.  1  u.  26.  von  den  lesarten  dieser  Dresdener 
hs.  sind  bis  jetzt  nur  die  zur  astrologie  des  Hyginus  von  Bunte,  und 
zwar  in  unzuverlässiger  weise,  veröffentlicht,  sie  enthält  die  ange- 
gebenen Scholien  von  fol.  13b  bis  fol.31b,  bis  zur  schluszbezeichnung 

EXPLICIT  LIB  ASTROLOGORVM.  s.  116  bei  Breysig  z.  11  bietet 
jener  codex  des  neunten  jh. ,  den  Breysig  benutzte  und  mit  G  be- 
zeichnete: minor  arcturus  qui  ad  aquüonem  adiacet  in  longitudine 
habet  quartam  partem  aequinoäialis  circuli  et  sortes  VII.  a  latere 
autem  habet  sortem  unam  et  semis  quae  ab  VIII  partibus  minus 
sunt.  Breysig  hat  aus  conjectur  für  partibus  geschrieben  sortibus. 
die  richtigkeit  dieser  änderung  wird  bestätigt  durch  den  codex  Dres- 
densis fol.  14b,  wo  sortibus  mit  deutlicher  schrift  steht. 

Da  die  Breysigsche  Überlieferung  eine  nicht  geringe  anzahl  zu- 
gestandener lücken  aufweist ,  so  wird  man  auch  an  stellen ,  wo  der 
text  bei  Breysig  einer  erweiterung  nicht  dringend  bedarf,  wo  aber 
die  Dresdener  hs.  zusätze  hat,  an  deren  echtheit  zweifei  aus  inneren 
gründen  nicht  obwalten  können,  eine  lücke  der  Breysigschen  Über- 
lieferung annehmen  und  die  echtheit  der  Dresdener  zusätze  zuge- 
stehen müssen,  ein  solcher  fall  liegt  zb.  vor  s.  119  z.  21.  hier  feh- 
len die  worte  der  Dresdener  hs.  in  genu  unam,  in  tibia  unam  hinter 
den  worten  in  dextera  coxa  duas,  sind  also  in  den  Breysigschen 
manuscripten,  wie  vieles  andere,  ausgefallen. 

Freiberg  in  Sachsen.  Eduard  Heydenreich. 
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30. 

A   COMMENTARY  ON  CATÜLLUS   BY   ROBINSON  .  E  L  L  I  S.      Oxford  at 

the  Clarendon  press.  (commissionsverlag  von  T.  0.  Weigel  in 
Leipzig.)  MDCCCLXXVI.  LXIV  u.  400  s.  gr.  8. 

Dieses  buch  bildet  nach  inhalt,  format,  druck  usw.  den  zweiten 
band  zu  der  1867  erschienenen  kritischen  Catullausgabe  desselben 
yf. :  wie  denn  auch  in  dem  vorliegenden  werke  jene  ausgäbe  als 
erster  band  öfters  bezeichnet  wird,  nur  dasz  der  früher  erschienene 
teil  in  lateinischer,  der  commentar  aber  in  englischer  spräche  ge- 
schrieben 'ist,  trennt  beide:  buchhändlerisch  betrachtet  ist  jeder 
band  selbständig,  der  commentar  ist  ein  lange  gepflegtes ,  mit  aller 
Sorgfalt  und  reifer  sachkunde  unternommenes  und  durchgeführtes 
werk  und  ist  schon ,  weil  es  an  einem  neuern  irgend  wie  brauch- 
baren Catullcommentar  fehlt,  ebenso  aber  auch  seiner  eignen  tüchtig- 
keit  wegen  von  allen  freunden  des  dichters  willkommen  zu  heiszen. 

Die  r  prolegomena '  (s.  XIII — LXIH)  geben  eine  kurze  Zu- 
sammenfassende darstellung  der  litterarischen  Verhältnisse,  unter 
denen  Catullus  sich  entwickelte,  seines  leben 8,  seiner  dichtung  usw. 
der  hauptwert  der  arbeit  liegt  selbstverständlich  in  dem  commentar, 
der  so  eingerichtet  ist ,  dasz  an  eine  je  nach  bedürmis  kürzere  oder 
längere  einleitung  zu  dem  betreffenden  gediente,  welche  besonders 
auch  die  historischen  Verhältnisse  zu  erörtern  pflegt,  die  erklärung 
des  einzelnen  sich  anschlieszt.  der  vf.  legt  (preface  s.  XI)  ein  be- 
sonderes gewicht  auf  die  von  ihm  beigebrachten  parallelstellen 
(parallel  citations  or  illustrations),  von  denen  er  sagt:  'er  habe  sie, 
so  "weit  möglich,  lieber  von  den  Vorgängern  und  Zeitgenossen  als  von 
den  nachfolgen  des  dichters  entlehnt,  lieber  von  den  seinen  lesern 
weniger  geläufigen  (hackneyed)  Schriftstellern  wie  Plautus,  Lucilius, 
Varro,  als  von  den  allgemein  bekannten,  lieber  von  Griechen  als 
von  Lateinern.5  gegen  den  subjeotiven  zug  in  diesen  grundsätzen 
liesze  sich  manches  triftige  einwenden :  besonders  bedaure  ich  dasz 
der  vf.  die  imitatio  Catulliana  in  dem  commentar  hat  zurücktreten 
lassen,  welche  doch  in  verschiedenster  beziehung  sehr  lehrreich  ist. 
textkritische  ausführungen  finden  sich  in  dem  buche  wenige,  weil 
die  textkritik  als  durch  den  ersten  band  erledigt  angesehen  wird, 
es  wird  daher  eigentlich  nur  der  im  ersten  bände  festgestellte  teit 
erklärt,  dadurch  wird  freilich  der  commentar  sehr  einseitig,  weil 
er  sich  auf  die  Widerlegung  gegnerischer  ansiohten,  so  weit  sie  auf 
verschiedene  lesungen  sieb  beziehen,  kaum  einläszt:  nur  selten  tre- 
ten hier  ausführungen  des  ersten  bandes  ergänzend  ein.  damit  mag 
ein  mangel  bezeichnet,  soll  aber  kein  Vorwurf  erhoben  sein,  ebenso 
wenig  damit  dasz  die  sprachlichen  und  metrischen  eigentümlichkeiten 
des  dichters  nicht  umfessend  genug  erörtert  sind,  denn  wo  finden 
8ich  denn  die  commentare,  welche  dem  Schriftsteller,  dessen  erklä- 
nmg  sie  gewidmet  sind,  allseitig  gerecht  werden  oder  auch  nur 
gerecht  zu  werden  versuchen?  in  der  art  seiner  Untersuchung  ver- 
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leitet  den  vf.  das  streben  nach  Selbständigkeit  des  Urteils  gar  nicht 
selten  zu  einer  gewissen  zweifelsüchtelei ,  die  allerlei  möglichkeiten 
aufspürt,  ohne  doch  dieselben  energisch  zu  verfolgen  und  zu  er- 
ledigen, so  leiden  seine  darlegungen  oft  an  einer  ziemlich  unbefrie- 
digenden unentschlossenheit,  und  anderseits  ist  es  merkwürdig,  dasz 
der  so  behutsame  vf.  wieder  gar  nicht  selten  alle  vorsieht  bei  seite 
läszt  und  sehr  unbegründete  meinungen  aufstellt. 

Aber  alle  diese  ausstellungen  können,  um  dies  nochmals  aus- 
drücklich hervorzuheben,  das  allgemeine  wissenschaftliche  verdienst 
dieses  Werkes  nicht  schmälern  und  dürfen  uns  nicht  abhalten  die 
vielseitige  hilfe,  die  es  dem  leser  Catulls  darbietet,  dankbar  anzu- 
erkennen. 

Ich  will  im  folgenden  im  anschlusz  an  die  vorliegende  arbeit 
eine  reihe  von  stellen  besprechen  und,  da  ich  bei  der  fülle  des  Stoffes 
auf  eine  bestimmte  seite  mich  zu  beschränken  genötigt  bin,  vorzugs- 
weise einige  nachträge  zu  dem  vom  vf.  vorgelegten  material  der  er- 
klärung  liefern. 

1 ,  4  meas  esse  aliquid  putare  nugas]  der  vf.  vergleicht  Cic.  ad 
Att.  IV  2,  2.  mit  dem  Zusammenhang  unserer  stelle  stimmt  besser 
Ausonius  technop.  praef.  s.  195  Bip.  tu  facies  ut  sint  aliquid  {car- 
minä).  6  omne  aevum  tribus  explicare  cartis]  ganz  ähnlich  der- 
selbe Ausonius  ep.  ad  Paul.  s.  256  attamen  ut  cüius  venias  leviusque 
vehare,  Historiam  mimos  carmina  linque  domi:  Grande  onus  in  Musis, 
tot  saeeula  condita  cartis,  Quae sua  vix  tolerant  tempora,  nostra 
gravant.  zu  tribus  . .  cartis,  wo  carta  nach  seltenem  Sprachgebrauch 
so  viel  ist  wie  Uber,  ein 'einzelnes  buch  eines  Schriftwerkes,  hätte  die 
schon  von  Scaliger  und  Isaak  Vossius  beigebrachte  stelle  des  Serenus 
Sammonicu8  nicht  fehlen  dürfen:  de  med.  728  tertia  namque  Tili 
simul  et  centesima  Livi  Charta  docet  ferro  talern  candente  dolorem 
Exsedum.  8.  9  quiequid  hoc  UbeUi  Qualecumque]  diese  sprachlich 
schwierige  stelle  ist  nicht  genügend  behandelt,  auch  die  beziehung 
der  worte  o  patrona  virgo  (v.  9)  auf  die  Muse  erregt  mir  bedenken, 
wie  der  vf.  erklärt  freilich  auch  JSüss  in  seinen  'Catulliana'  (Acta 
sem.  phil.  Erlang.  1877  I  1  ff.),  sonst  versteht  man  die  worte  von 
der  Minerva,  die  entscheidung  ist  nicht  leicht,  ich  möchte  doch  zu 
gunsten  Minervas  an  stellen  wie  Ov.  fast.  III  833  und  Priap.  3,  10 
(man  vgl.  invtia,  pingui  Minerva)  erinnern,  auch  an  das  coüegium 
poetarum  im  tempel  der  Minerva  Aventina;  ferner  daran  dasz  Oat. 
die  Musen  stets  in  der  mehrzahl  nennt  (65,  2.  3.  68,  7.  10.  105,  2; 
s.  auch  35,  17).  die  von  Süss  als  nachahmung  unserer  stelle  ange- 
zogene stelle  Priap.  2 ,  4  f.  kann  meiner  meinung  nach  für  unsere 
stelle  nichts  beweisen,  dem  hauptgrund  der  gegen  Minerva  hier 
geltend  gemacht  wird ,  dasz  für  die  schlüpfrigen  nugae  Catulls  Mi- 
nerva eine  wunderliche  patrona  sei,  läszt  sich  die  frage  entgegen- 
stellen, ob  denn  die  castae ,  Pierius  chorus,  sorores  gerade  in  dieser 
beziehung  passender  genannt  sein  würden,  übrigens  ist  es  doch 
klar,  dasz  die  anrede  o patrona  virgo  nicht  eine  feierliche,  ernst  ge- 
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meinte  ist,  die  aus  hingebendem  glauben  an  die  macht,  sei  es  Mi- 
nervas, sei  es  der  Muse  entspränge:  sondern  dasz  sie,  die  dem  leser 
ja  ganz  unerwartet  kommt,  gegenüber  dem  leichten  neckischen  ton 
des  ganzen  gedichts  durch  humoristischen  contrast  wirken  soll, 
darum  der  pomphafte  schlusz,  und  schon  darum  empfiehlt  sich, 
scheint  mir,  die  beziehung  auf  die  erhabnere  jungfräuliche  schutz- 
herrin  der  dichter,  auf  Minerva.  3,  7  suamque  norat  Ipsam  tarn 
bene  quam  pueUa  matrem  wird  erklärt  ' Ipsam*  wüh  *matrem'  = 
*Äer  very  mother9.  das  führt  uns  zu  der  sprachlich  und  sachlich  ganz 
unmöglichen  auffassung :  passer  suam  ipsam  matrem  tarn  bene  quam 
puetta  suam  ipsam  matrem  norat.  was  Ellis  gegen  die  richtige  er- 
klärung  einwendet,  ist  nicht  stichhaltig,  wenn  einmal,  was  un- 
zweifelhaft ist,  ipsa  so  viel  als  dorn i na  geworden  war,  warum  sollte 
man  dann  nicht  sua  ipsa  —  sua  domina  haben  sagen  können? 
man  vergleiche  32,  1  mea  dulcis  ipsitiUa ,  das  freilich  noch  um  einen 
guten  schritt  weiter  der  ursprünglichen  bedeutung  entfremdet  ist. 

16 :  hier  hält  auffalliger  weise  der  vf.  auch  jetzt  noch  an  seiner 
Vermutung  vae  factum  male,  vae  miselle  passer  fest,  obwol  doch,  um 
von  anderem  zu  schweigen,  die  nachahmung  in  der  grabinschrift  von 
Auch  (vgl.  zb.  Hermes  I  68  oder  Philol.  XXV  136)  schlagend  die 
richtigkeit  der  italiänischen  besserung  o  factum  male  erweist. 
4,  1 :  bezüglich  dieses  vierten  gedichts  (de  phasello)  mag  eine  stelle 
Caesars  (de  beUo  gaU.  V  8)  angeführt  werden,  welche  zeigt  dasz  bei 
staatsexpeditionen  manche  teilnehmer  ihrer  bequemlichkeit  wegen 
eigene  schiffe  hielten :  magnae  manus  .  .  multitudine  navium  pcrter- 
ritae,  quae  cum  annotinis  privatisque,  quas  sui  quisque  commodi  fece- 
rat,  amplius  JDCCC  uno  erant  visae  tempore.  20  sive  utrumgue 
Iuppiter  Simul  secundus  incidisset  in  pedem]  vgl.  Nonnos  Dion.  IV 
231  boupoTTCTfic  ttö^7T€U€  to*  oityiciTOC  &p\xöL  GaXdcaic  (Kadmos) 
'IcctZuuv  ^KÖTepGe  veduc  iröbac.  22  neque  ulla  vota  litoralibus  deis 
Sibi  esse  facta]  von  Paris,  der  nach  Griechenland  schifft,  heiszt  es 
bei  Kolluthos  202  kou  Xex^wv  ^micoupov  £<P€cttou£vtiv  'Acppobmiv 
TToXXdKic  dKToaoiciv  iXacKÖuevoc  Gu^ecciv  "GttXccv  l€XXric7TOVTOv. 
in  des  Orpheus  Argon.  346  äKTcaouc  T€  Oeoik.  5 ,  4  soles  occi- 
dere  et  redire  possunt]  ein  bis  dahin  unbekanntes  zeugnis  für  diesen 
vers  aus  einer  Berner  handschrift  bei  Hagen  anecd.  Helv.  s.  CCXX 
soles  ire  et  redire  possunt.  7 ,  4  lasarpiciferis  .  .  Cyrenis]  bezüg- 
lich des  süphium  war  auf  LMüllers  numism.  de  T Afrique  ancienne 
I  106  ff.  und  supplem.  (Kopenh.  1874)  s.  18  zu  verweisen,  über 
die  form  las arpicifer  vermisse  ich  die  nötige  erläuterung.  man  vgl. 
Plautus  Pseud.  816  lasarpici  (so  BCD  —  rud.  630  ist  laserpicium 
tiberliefert  — ),  ferner  lasar  bei  Macrobius  II  4,  12,  bei  Plinius  n.  h. 
V  33.  XVII  259,  auch  XXXVII  204  und  bei  Apicius  VIII  339.  341. 
359.  362.  371  usw.  lasaratum  ebd.  VIII  371.  8,  11  per f er,  ob- 
dura]  dazu  führt  der  vf.  an  Ov.  am.  IH  11,  7  per f er  et  obdura.  die- 
selbe wendung  gebraucht  Ovidius  noch  ars  am.  II  178  und  trist.  V 
11,  7.   auch  Gallio  bei  Quint.  IX  2,  91  mag  genannt  sein:  dura, 
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anime,  dura:  here  fortior  fuisti.  10,  9  respondi,  id  quod  erat] 
ich  führe  noch  an  Cic.  epist.  IV  6,  2  existimabam  id  quod  erat,  omnis 
me  fructus  perdidisse,  Petronius  111  ratus  scilicct  id  quod  erat,  deside- 
rium  extindi  non  posse  femmam  pati.  18  non  .  .  mihi  tarn  fuü 
maligne,  ut .  .  non  usw.]  Cic.  in  Verrem  IV  43,  95  numquam  tarn 
male  est  SicuUs,  quin  aliquid  facete  et  commode  dicant.  31  verum 
. .  quid  ad  me?]  Sentius  Augurinus  bei  Plin.  ep.  IV  27  sed  quid  ad 
me?  32  utor  tarn  bene  quam  mihipararim]  des  gedankens  wegen 
zu.  vergleichen  Cicero  de  off.  HE  14,  58  renales  quidem  se  liortos  non 
habere,  sed  Ueere  uti  Carito,  si  veUet,  ut  suis.  11,  3  hier  hätte 
doch  dem  localen  ut  =  ubi  einige  aufmerksamkeit  geschenkt  wer- 
den sollen,  es  war  darüber  Haupt  opusc.  II  199  zu  vergleichen, 
dasz  der  vf.  zweifeln  kann,  ob  auch  17,  10  ut  =  ubi  sei,  ist  mir  un- 
begreiflich. 5  unrichtig  erklärt  sich  der  vf.  gegen  die  accusati v- 
form  Ardbas,  die  Baehrens  mit  recht  aufgenommen  hat.  denn  da 
die  Oxforder  hs.,  wie  ich  aus  eigner  vergleichung  bestätigen  kann, 
arabas  ue  hat  und  die  von  St.  Germain  arabaes  $  (das  deutet  also 

auf  ursprünglicheres  arabas)  bietet,  so  musz  die  durchaus  tadellose 
form  Arabas  zugelassen  werden,  vgl.  Hör.  carm.  I  35 ,  40.  epist.  I 
6,  6.  Ov.  met.  X  478.  Livius  XLV  9  usw.  22  qui  iUius  culpa 
cecidit  velut  prati  Vltimi  flos]  Pestus  s.  363  M.  Harn  perü  quam  ex- 
trema  faba9  in  proverbio  est,  quod  ea  plerumque  aut  proteritur  aut 
decerpitur  a  praetereuntibus.  vgl.  Ribbecks  com.  lat.2  s.  123. 
12,  15:  zu  dieser  stelle,  worin  der  wert  des  entwendeten  tuches 
nach  dem  geber  bemessen  wird ,  vgl.  die  originelle  inschrift  eines 
thongeföszes  (CIG.  I  515.  OJahn  Münchner  vasens.  8.  CXI)  Kr|<pi- 
cocpüjvToc  x]  küXiH.  iäv  bl  Tic  KCtTäHrj,  bpaxjunv  duro-ricei,  buipov 
öv  Trapa  -evuAXou.  13 ,  8  plenus  sacculus  est  aranearum]  ich 
erinnere  an  die  hübsche  anwendung  des  sacuhis  in  einer  weih- 
inschrift  des  C.  Julius  Rufus  an  den  Iuppiter  Poeninus  auf  dem 
groszen  St.  Bernhard  bei  Mommsen  inscr.  Helv.  nr.  51  s.  76  =» 
monatsber.  d.  Berl.  akad.  1863  s.  514  at  tua  templa  Vubens  vota 
suscepta  peregi:  Accepta  ut  tibi  sint,  numen  adoro  tuum,  Inpensis  non 
magna  quidem  te,  sancte,  precamur,  Maiorem  saculo  nostrum  animum 
accipias.  14  deos  rogabis  Totum  ut  te  faciant,  Fabutte,  nasum] 
Lessing  161..  und  ein  schönes  mädchen  sehe,  mocht'  ich  lauter  auge 
sein.  14, 18  nam  si  luxerit,  ad  librariorum  Ourram  scrinia]  vgl. 
Mart.  IV  86,  9  si  damnaverit,  ad  sdlariorum  Ourras  scrinia.  in  den 
gleich  folgenden  Worten  Caesios,  Aquinos,  Suffenum  omnia  coüigam 
venena  versteht  Ellis  Suffenum  als  accusativ.  unrichtig:  denn  nach 
den  verallgemeinernden  pluralen  Oaesios  Aquinos  würde  das  singu- 
lare Suffenum,  ganz  der  absieht  des  dichters  entgegen,  sehr  ab- 
schwächend wirken,  faszt  man  dagegen  Suffenum  als  genetiv  des 
plural,  was  sprachlich  keine  Schwierigkeit  hat  (vgl.  zb.  Kühners 
ausf.  lat.  gramm.  I  292  und  virum  Cat.  64,  192.  68,  90;  deum  63, 
68.  64,  23;  divum  64,  27.  387.  76,  4;  cymbalum  63,  21;  caelicohim 
68,  138 ;  Troiugenum  64,  355),  so  erkennt  man  leicht,  dasz  statt  der 
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erwarteten  wendung  Caesios  Aquinos  Suffems  coUigam  der  dichter, 
von  seinem  eifer  fortgerissen,  das  letzte  glied  noch  weiter  ausgemalt 
hat.  16,  11  qui  duros  nequeunt  movere  himbos]  Verg.  catal.  5, 
21necte  movere  hmbulos  in  cdUida.  Eumolpus  bei  Petronius  140 
podagricum  se  esse  lumborumque  solutorum  omnibus  dixerat. 
17,  3  crura  pomtiüuli  axuleis  stantis  in  redivivis]  hier  wäre  hervor- 
zuheben gewesen,  dasz  axulis  mit  sarkastischem  spott  gesagt  ist. 
eine  ordentliche  brücke  steht  auf  tüchtigen ,  derben  pfosten.  jene 
aber,  will  Cat.  sagen,  steht  nicht  auf  pfosten,  sondern  auf  sogar 
schon  einmal  gebrauchten  dünnen  brettern.  über  redivivus  vgl.  jetzt 
LLange  in  Curtius  Studien  X  227  ff.  16 :  warum  schreibt  Ellis, 
entgegen  der  guten  Überlieferung,  hatdo  statt  aedo?  s.  Varro  de  l. 
lat.  V  97  quod  illic  (in  Sabinis)  *fedus\  in  Latio  rure  'edus' :  qui  in 
urbe,  ut  in  muUis,  ra'  addito  <aedus'.  Quintil.  I  5,  20.  21  talis 
■iste  meus  Stupor]  hier  war  vor  allem  hinzuweisen  auf  Verg.  catal. 
3,  4  tuone  nunc pueUa  talis,  ei  tuo  Stupor e  presset  (ach  ,  von  dir  esel 
geherzt)  rus  abibit?  25,  1  cinaede  Thatte  mollior  cuniculi  ca- 
piUo]  Plautus  aul.  III  2,  8  ita  fustibus  sum  mollior  magis  quam 
uHaas  cinaedus.  ähnlich  sagt  Juvenal  8, 15  von  einem  liederling  va- 
nus  et  Euganea  quantumvis  moUior  agna.  10  ne  . .  manus  . .  moüi- 
cettas  Inusta  turpüer  tibi  flageUa  conscribiUent]  vgl.  Lucilius  XXX 
127  M.  et  Musconi  manum  perscribereposse  tagacem,  29,3  Mamur- 
ram]  dafür  dasz  die  erste  silbe  dieses  namens  lang  sei  spricht  auszer 
den  von  Ellis  angeführten  stellen  (Hör.  sat.  I  5,  37.  Mart.  IX  59,  1. 
X  4,  11)  und  der  etymologie  auch  Mämurius  bei  Prop.  V  27  61  und 
Ov.  fast.  III  260.  389.  392  (so  auch  Mämercus  Juv.  8,  192 ;  Mart. 
II  88;  Mämertinus  XIII  117.  aus  Lykophron  938  und  1410,  wo 
MtijüiepTOC  vorkommt,  läszt  sich  die  quantität  des  a  nicht  erkennen, 
dagegen  steht  freilich  1417  Mä^pca).  nach  meiner  meinung  hat 
auch  Catull  diese  silbe  hier  nicht  als  verkürzt  angesehen  wissen 
wollen,  auch  57,  2  ist  Mamurra  vom  dichter  als  antibacchius  ge- 
messen worden.  5.  9  cinaede  Bomule~]  bezüglich  der  höhnischen 
anrede  Caesars  als  ^omulus'  ist  namentlich  auch  Plutarch  Pomp* 
25  zu  vergleichen,  wo  erzählt  wird  dasz  der  consul  Piso  in  Oppo- 
sition gegen  die  lex  Gabinia,  welche  dem  Pompejus  fast  unum- 
schränkte gewalt  gegen  die  Seeräuber  in  die  band  legen  sollte 
(687/67),  von  Pompejus  gesagt  habe:  ön  'PujuuXov  £nXujv  ou  q>eu- 
E€TCU  TGtuTÖv  £k€ivuj  tcXoc.  23  orbis  .  .  perdidistis  omnia]  vgl. 
Trebellius  GaUieni  17 ,  9  et  iocari  se  dicebat,  cum  orbem  terrarum 
undique  perdidisset.  24  gener  socerque  perdidistis  omnia]  auszer 
den  für  diese  bezeicknung  des  Caesar  und  Pompejus  angeführten 
stellen  (Verg.  catal.  3,  6.  Verg.  Aen.  VI  830.  Lucan  I  114.  Mart. 
IX  70,  3)  mögen  noch  verglichen  werden  Sidonius  Apoll,  carm.  IX 
236  s.  1233  Sinn,  pugnam  tertius  iüe  (Lucanus)  GaUicani  Dixit  Cae- 
sariSj  ut  gen  er  socerque  Cognata  impulerint  in  arma  Romam. 
Minucius  Felix  Octav.  18,  6  gener et  soceri  beUa  toto  orbe  diffusa 
sunt.  Florus  II  13,  13  morte  Iuliae  Caesaris  filiae,  quae  nupta  Pom- 
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peio  generi  socerique  concordiam  matrimonii  foedere  coniinebat  (anth. 
lat.  462,  11  hic  generum,  socerum  üle  petit  gehört  nicht  hierher). 

31 ,  1  die  recht  eigentümliche  bildung  von  paene  insula,  paen- 
insula  (vgl. paenuUimus)  konnte  erläutert  werden  durch  Wendungen 
wie  paene  mües  Cic.  de  republ.  VI  11,  11.  paene  puer  Ov.  epist.  15, 
357.  359.  paene  pueUa  Auson.  epigr.  107,  2  s.  37  Bip. ;  paene  gener 
derselbe  parent.  24,  6  s.  78;  paene  soror  28,  4  s.  80.  35,  6  nam 
quasdam  vöh  cogitationes  Amici  accipiat  sui  meique]  zur  bestätigung 
meiner  erklärung  (quaest.  8.  294),  wonach  mit  den  worten  amici  sui 
meique  Cat.  in  humoristischer  weise  sich  selbst  bezeichnet,  will  ich 
noch  besonders  auf  Plautus  Bacch.  539  ff.  verweisen,  dort  glaubt 
sich  Mnesilochus  von  Pistoclerus  geteuscht  und  will,  von  diesem 
gefragt  warum  er  so  verstimmt  sei ,  den  frager  schrauben,  er  ant- 
wortet daher ,  er  sei  von  einem  seiner  freunde  {quem  esse  amicum 
ratus  sum  atque  ipsus  sum  mihi)  betrogen  worden,  als  Pisto- 
clerus in  Mnesilochus  dringt  ihm  den  namen  des  betrügers  zu  nen- 
nen, so  weicht  M.  aus:  bene  volens  vivit  tibi:  Nam  ni  Ua  esset, 
tecum  orarem  ut  quod  potesses  ei  mali  Facere  faceres.  Pistoclerus  ver- 
langt aufs  neue  den  namen  des  verräthers  zu  hören,  um  ihn  zuch- 
tigen zu  können.  Mnesilochus  aber  erwidert:  nequam  homost,  ve- 
rum hercle  amicus  est  tibi.  37,  2  a  piUeatis  nona  fratribus 
püa]  über  diese  ortsbezeichnung  ist  namentlich  zu  vergleichen 
HJordan  in  der  arch.  ztg.  XXIX  (1871)  j».  70.  74.  38:  mit 
besserem  humor  als  Catull  beschwert  sich  Lucilius  V  8  M.  über 
einen  freund  der  ihn,  den  kranken,  nicht  besuchte.  41:  der  ex- 
curs  zu  diesem  gedichte  s.  115  f.  ist  ganz  verfehlt,  der  vf.  klügelt 
darin  als  grundlage  der  historischen  erklärung  des  gedichts  ein  ju- 
ristisches phantasiegebilde  aus,  dem  jede  sachliche  begründung  ab- 
geht. 42 ,  3  iocum  me  putat  esse  moecha  turpis]  vgl.  Petronius 
57  ut  nemini  locus  sim\  auch  die Plautinische  Wendung  aliquem  ludos 
facere  rud.  470.  aul.  II  2,  75.  Persa  802 ;  ferner  asin.  927  odium,  non 
uxor  eram.  8  illa  quam  viddis  Turpe  incedere]  im  gegensatz  hierzu 
s.  das  lob  auf  dem  grabstein  einer  römischen  matrone  CIL.  I  1007 
sermone  lepido,  tum  autem  incessu  commodo  13  non  assis  faäs] 
vgl.  Priap.  8,  3  non  assis  faciunt  euntque  recta.  44 :  Catull  er- 
zählt launig ,  dasz  er  sich  eine  rede  des  Sestius  von  ihrem  Verfasser 
in  der  hoffnung  dann  zu  einem  feinen  essen  eingeladen  zu  werden, 
zur  lectüre  ausgebeten  habe  und  davon  ganz  krank  geworden  sei. 
das  mittel  war  probat,  s.  Petronius  10  multo  me  turpior  es  tu  her- 
cule>  qui  ut  foris  cenares  poetam  laudasti  (vgl.  ebd.  3).  eben  dies 
laudare  kann  Umbricius  bei  Juvenal  3,  41  nicht  über  sich  gewinnen : 
mentiri  nescio :  librum,  Si  malus  est,  nequeo  laudare  et  poscere. 
51 ,  8 :  dieser  in  unsern  hss.  verlorene  vers  ist  nach  dem  Sapphi- 
schen  original  <püjvac  Oub£v  £t*  €iK€i  am  einfachsten  und  besten 
mit  den  worten  vocis  in  ore  ergänzt  worden,  auf  diese  ergänzung 
sind  verschiedene  gelehrte  (z.  b.  Döring  1834,  Fröhlich,  Heller) 
unabhängig  von  einander  verfallen :  die  priorität  gebührt  FRitter, 
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der  schon  in  den  seiner  schrift  *de  Aristophanis  Pluto'  (Bonn  1828) 
angehängten  thesen  diese  Vermutung  äuszerte.  55,  27  adde  huc 
plumipedas  völatüesque]  auszer  dem  Varronischen  tremipeda  (oder 
richtiger  mit  Gesner  remipeda,  sat.Men.  489  Büch.)  sind  mit  der 
form  plumipeda  zusammenzustellen :  scrupipeda  (scauripeda)  bipeda 
decempeda  centipeda  milipeda  multipeda.  30  defessus  tarnen  Omni- 
bus meduUis]  vgl.  Plautus  Stich.  340  at  ego  perii,  quoi  medullam 
hissitudo  perbibit.  IT  quid  ego>  quoi  misero  medullam  ventris  percepit  fa- 
mes?  15  ede  Audacter,  committe,  crede  lucei]  vgl.  Plautus  merc. 
726.  Pseud.  828  audacter  dicito.  ähnlich  Men.  52.  capL  630;  auch 
trin.  519.  Poen.  IV  2,  56.  58,  5  magnanimi  JRemi  nepotes]  vgl. 
Juv.  10,  73  sed  quid  turba  Bemi?  61 ,  1 :  hier  fehlt  jede  aus- 
kunft  über  die  persönlichen  Verhältnisse  der  durch  dies  gedieht  ge- 
feierten personen.  2  cöllis  o  Heliconii  Cultor,  Vraniae  genus]  der 
vf.  weisz  keine  andere  belegstelle  aufzuführen,  wo  Hymenaeus  als 
söhn  Uranias  genannt  sei.  aber  diese  genealogie  findet  sich  auch 
noch  (wol  sicher  aus  alexandrinischer  quelle)  bei  Nonnos  Dion. 
XXXIII  67 ff.  euxcuTnc  Tju^votioc  depcivöou  bfeT€KOUcr)C  Oupa- 
virtc  coq>öv  £pyov  ^TriCTauevnc  bpöuov  öXTpuJV  C(pa!pav  orfujv  Tpo- 
XÖeccav  ddGXia  GrjKato  viKnc.  vgl.  XXIV  88  Oupavir)  b*  T^vcuov 

dfV€^lJUTPTlC€V  ÖXdÖpOU  TTaiboC   tov  TOVÖeVTOC  dTTÜJVUHOV. 

mit  collis  Heliconii  cultor  vgl.  Plautus  Amph.  1065  et  tibi  et  tuis  pro- 
pitius  caeli  cuUor  advenit.  vgl.  Persa  581.  136  sordebant  tibi 
vitticae]  ganz  ähnlich  sagt  Plinius  n.  h.  XXXV  88  sordebat  {Proto- 
genes)  suis,  ut  plerumque  domestica.  138  nunc  tuum  (coneubine) 
cinerarius  Tondet  os]  das  scheren  zeigt  dem  seitherigen  lieblings- 
knaben  den  Verlust  seiner  bevorzugten  Stellung  an.  als  gegensatz 
vergleiche  man  den  Spottnamen  Acersecomes  (äKepceKOjirjc)  des  in 
gunst  stehenden  buhlknaben  bei  Juvenal  8,  28.  162  usque  dum 
tremulum  movens  Cana  tempus  anüitas  Omnia  omnibus  adnuü]  die- 
ses hübsche  bild  des  uralten  mit  dem  köpfe  zitternden  und  so  alles 
gleichsam  durch  sein  nicken  bestätigenden  mütterleins  findet  ein 
gegenstück  bei  [Ov.]  epist,  18,  45,  wo  erzählt  wird,  wie  Heros  alte 
amme  einschlummernd  alles  durch  nicken  bekräftigt,  was  das  ver- 
liebte mädchen  von  Leander  erzählt:  adnuit  ißa  fere:  non  nostra 
quod  oscula  curet,  sed  movet  obrepens  somnus  anile  caput* 
165  vir  tuus  Tyrio  in  toro]  statt  der  wenig  passenden  stelle  Mart. 
XII  17,  8  wäre  zb.  zu  vergleichen  gewesen  Juvenal  10,  334  dudum 
sedet  iUa  parato  Flammeolo  Tyriusque  palam  genialis  in  hortis  ster- 
nitur.  176  Uli  (Torquato)  non  minus  ac  tibi . .  uritur  .  .  Flamma, 
sed  penite  magis]  der  vf.  bemerkt :  Hhe  inwardness  of  the  bride- 


*  nachträglich  sehe  ich  —  was  ich  nach  dem  schweigen  des  vf. 
nicht  erwartet  hatte  —  dasz  schon  Volpi  diese  stelle  anfährt,  derselbe 
weist  aach  auf  Snet.  Calig.  38  hin,  wo  erzählt  wird  wie  ein  Aponius 
Saturninus,  der  während  einer  Versteigerung  im  sitzen  eingeschlummert 
war,  durch  unfreiwilliges  nicken  mit  dem  köpfe  wider  seinen  willen 
dreizehn  gladiatoren  um  neun  millionen  sesterzen  sich  erstanden. 
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groom's  love  is  inconsistent  with  any  strong  or  violent  expression 
in  his  features.'  der  aristokrat  reinsten  wassers  (s.  v.  213  und  m. 
quaest.  s.  34Ö)  spielte  vielleicht  etwas  den  blasierten,  gleichgültigen, 
sehr  Ähnlich  ist  der  gedanke  bei  Tibull  IV  5 ,  17  optat  idem  iuvenis 
quod  nos  (Sulpicia),  sed  teäius  optat:  Nam  pudet  haec  iUum  dicere 
verba  palam.  von  anderem  standpunct  aus  Ov.  ars  am.  I  276  vir 
male  dissimulat,  tectius  üla  (das  mädchen)  cupit.  204  quod  cupis 
capis]  der  paronomasie  wegen  zu  vergleichen  mit  Verg.  catal.  4,  7 
ducü  ut  decet-,  doch  hat  die  lesart  der  Oxforder  bs.  quod  cupis  cupis 
viel  bestechendes.  207  üle  .  .  siderum  .  .  micantium  Subducat 
numerum  prius]  hierzu  die  schönen  worte  in  dem  dritten  äolischen 
gedieht  Theokrits  (30,  25)  Öttic  boicfuoi  TÖv  boXoudxavov  NiKd- 
ceiv  Ipov,  OUTOC  bOKljUOl  toic  urcfcp  duuiiuv  €up€iv  ßpcübi'uuc  der^- 
pac  ÖTnroccdiav  Ivvla.  62,  2  expeäata  diu  vix  tandem]  Juv. 
8,  87  expectata  diu  tandem.  7  nvmirum  Oetaeos  ostendit  nodifer 
ignes]  zu  den  vom  vf.  angeführten  stellen,  welche  den  aufgang  von 
gestirnen  an  den  Oeta  hin  versetzen,  mag  noch  gefügt  sein  Lygda- 
mus  (Tibullus)  III  4,  21  cum  summa  Phoebus  prospexit  ab  Oeta: 
denn  so  liest  Markland  richtig  statt  des  überlieferten  ortu.  für  die 
Wendung  ostendit  ignes  bietet  Horatius  eine  gute  parallele  carm.  III 
29,  18  iam  darus  ocoultum  Ändromedae  pater  («=  das  sternbild  Ke- 
pheus)  Ostendit  ignem.  16  amat  victoria  curam]  ist  nachgeahmt 
Ciris  55  amat  Polyhymnia  verum.  34  noäe  latent  fures]  vgl.  Ov. 
ars  am.  I  249  nocte  latent  mendae.  45 :  den  versuch  das  allerdings 
sehr  merkwürdige  dum — dum  (=  quamdiu — tamdiu,  wie  es  schon 
Quintilian  faszte)  dadurch  zu  erklären,  dasz  der  hauptsatz  als  durch 
sie  pueUa  und  ein  zu  ergänzendes  optata  est  gebildet  angesehen  wird, 
zu  welchem  die  beiden  dum-sUze  als  zwei  parallel  stehende  neben- 
sätze  hinzutreten:  diesen  versuch,  sage  ich  —  den  übrigens  schon 
Döring  gemacht  hat  —  wird  niemand  billigen,  jenes  doppelte  cor- 
relative  dum  findet  sein  gegenstück  in  Plautus  truc.  II  1,  21  dum 
habeat,  dum  amet.  ubi  nil  habeat,  alium  quaestum  coepiat:  s.  Pieck- 
eisen in  diesen  jahrb.  1870  s.  648.  über  dum  überhaupt  s.  Savels- 
berg  im  rhein.  mus.  XXVI  (1871)  s.  135.  auch  an  ausdrucksweisen 
wie  uic  ibov,  übe  dfidvnv,  ut  vidi  ut  perii,  (by  ib€c  iLv  evrrcuc  kcv 
IboTcd  tu  tqj  \xr\  IbövTi  und  ähnliches  war  zu  erinnern.  63,  4 
devolvit  üe  acuto  sibi  pondere  süicis]  so  schreibt  Ellis  auch  heute  noch, 
freilich,  wie  es  scheint,  nicht  ohne  bedenken,  hier  ist  sowol  devolvit 
als  auch  üe  und  ebenso  pondere  sehr  an6töszig.  ich  zweifle  nicht  dasz 
das  von  mir  und  Baehrens  aufgenommene  das  richtige  ist.  wegen 
des  verhüllenden  ausdrucks  pondera  ilii  ist  zu  vergleichen  Petronius 
92  habebat  enim  inguinum  pondus  tarn  grande,  ut  ipsum  hommem 
laciniam  fascini  crederes ;  Mart.  VII  35,  4  sed  meusy  ut  de.me  taceam, 
Laecaniay  servus  Iudaeum  nuda  sub  cute  pondus  habet  (s.  auch 
Arnobius  VII  s.  220  ingentium  herniarum  magnitudine  ponderosi). 

6  membra  sine  viro]  dieselbe  bezeichnung  der  entmannung  auch 
bei  Petronius  1 19  v.  21  Persamm  rüu  male  pubescentibus  annis  Sur- 
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ripucre  viros  exsedaque  viscera  ferro  In  venerem  fregere.  8  citata] 
der  dichter  behandelt  von  hier  an  den  Attis  auch  grammatisch  als 
weib.  der  vf.  verweist  für  diesen  gebrauch  des  femininums  auf 
Boot  zu  Cic.  ad  Att.  IV  1 1 ,  2  und  was  er  anführt,  ich  erwähne 
noch  folgendes :  bei  Terentius  eun.  357  heiszt  es :  eunuchum.  \  IUumne 
obsecro  Inhonestum  hominem . .  senem  midierem?  Verg.  Aen»  IX  614 
o  vere  Phrygiae,  neque  enim  Phryges,  .  .  sinite  arma  viris  et  cedüe 
ferro  (vgl.  Horn.  B  235.  H  96),  welche  letztere  stelle  auch  der  vf. 
zu  v.  12  anführt,  in  desselben  Vergilius  catal.  5  wird  der  ange- 
griffene Lucius  als  muliebria  passus  angeredet  (v.  17)  quid  pattuisti, 
femina?  Juvenal  1,  62  nennt  den  buhiknaben  amica  lacernata,  L. 
Torquatus  den  weichlichen ,  auf  der  rednerbühne  umhertänzelnden 
Hortensius  gesticularia  und  Dionysia,  letzteres  mit  dem  namen  einer 
bekannten  tänzerin  (Gellius  1 5,  3).  umgekehrt  sagte  Domitius  Afer 
von  der  Celsina,  quae  erat  potens  femina,  als  wäre  sie  ein  mann :  quis 
est  iste?  (s.  Quint.  VI  3,  85).  72  cerva  süvicuUrix]  mit  dem  äiroS 
eipHU^vov  kann  zunächst  das  öfter  vorkommende  süvicola  zusammen- 
gestellt werden,  dann  auch  süvicolens  in  einer  spanischen  inschrift 
(CIL.  II  2660):  ut  quiret  volucris  capreas  ut  ßgere  cervos,  Saetigeros 
ut  apros,  ut  equorum  silvicolentum  Progeniem.  64,  1  Peliaco 
quondam  prognatae  vertice  pinus]  auf  diesen  vers  spielt  an  Ovidius 
amor.  II,  11,  1  f.  prima  rnalas  docuit,  mirantibus  aequoris  undis 
Peliaco  pinus  vertice  caesa  mos.  4  cum  lecti  iuvenes  Argivae 
robora  pubis]  vgl.  Verg.  Aen.  VIII 179  tum  lecti  iuvenes  und  VIII 518 
robora  pubis  lecta.  28  pukherrima  Neptunine]  es  ist  recht  auf- 
fällig, dasz  der  vf.  auch  jetzt  noch  das  weder  hsl.  beglaubigte  noch 
sachlich  oder  sprachlich  zulässige  Neptunine  gegen  Haupts  unzwei- 
felhaft richtige  Vermutung  Nereine  zu  rechtfertigen  versucht. 
34  dona  ferunt  prae  se]  Lucilius  IV  45  hi  prae  se  portant  ingentes 
munere  pisces  Triginta  numero.  60  maestis  Mmois  oceüis,  Saxea 
ut  effigies  bacchantis  prospicit]  vgl.  Ov.  met.  III  419  (Narkissos  als 
er  sein  bild  in  der  quelle  erblickt)  haeret  ut  e  Pario  formatum  mar- 
more  Signum.  78—80:  der  vf.  führt  an  (irregeleitet  durch  Mei- 
neke  zu  Euphorion  27  in  den  Analecta  Alexandrina) ,  dasz  drei  auf- 
einander folgende  versus  spondiaci  sich  (erst)  die  Alexandriner  er- 
laubten, aber  schon  bei  Homer  B  658— 60.717— 19.  A49— ölfindet 
sich  dies:  vgl.  ALudwich  de  hex.  spond.  (Halle  1866)  s.  22. 
83  funera  Cecropiae  nec  funera]  dieser  viel  besprochenen  stelle  sehr 
ähnlich  sagt  Ovidius  ars  am.  II  93  und  (sich  selbst  wiederholend) 
met.  VIII  231:  at  pater  infelix  nec  iam  pater  'Icare'  clamat.  funera 
nec  funera  sind  die  athenischen  für  den  Minotauros  bestimmten 
geisein,  die  man  schon  als  dem  tod  verfallen  ansah,  die  aber  durch 
Theseus  dem  tod  entrissen  wurden,  so  war  Daidalos  vater  des  Ika- 
ros ,  aber  indem  Ikaros  stürzt  und  stirbt ,  ist  Daidalos  nicht  mehr 
vater.  139  at  non  haec  quondam  nobis  promissa  dedisti]  vgl. 
Verg.  Aen.  XI  152  non  haec,  o  PaUa,  dederas  promissa  parenti. 
143  nuüa  viro  iuranti  femina  credat  usw.]  hierauf  spielt  Ovidius  an 
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ars  am.  I  457  parcüe,  Cecropides,  iuranti  credere  Theseo,  Quos  faciet 
testes,  fecit  et  ante,  deos.  161 :  wie  hier  Ariadne  wünschte  wenig- 
stens als  magd  in  der  nähe  des  Theseus  weilen,  ihm  das  bad  rüsten, 
das  Jager  bereiten  zu  dürfen,  so  sagt  dieselbe  Ariadne  bei  Nonnos 
XL VII 386  ff.  öqppa  TrepmxuHuj  ce,  Kai  ei  cxuxe'eic  'ApiäbvTiv,  *Oq>pa 
7repi7TTuHu>  ce  xdv  öpKaTräxnv  TrapaKoixnv.  Ae*So  jue  cujv  Xexewv 
0aXa|LiTiTTÖXov,  f\v  dGeXrjcrjc  .  .  .  Kai  cxopecuu  ceo  Xe*KXpa  .  . .  T\f\- 
coinai  ibc  Gepäiraiva  .  . .  YXuKepiy  Qr\cx\\  qpepeiv  dTriböpmov  tfbuup' 
Moövov  ibuu  Grjcfja  usw.  179  truculentum  ubi  dividit  aequor] 
s.  den  vers  eines  ungenannten  dichters  (des  Ennius?  vgl.  Ennii  rel. 
ed.  Vahlen  s.  45)  bei  Cicero  Tusc.  I  20,  45.  de  nat.  deor.  III  10,  24 
Europam  Libyamqm  rapax  ubi  dividit  unda.  259 :  über  die  cista 
(mystica)  war  hinzuweisen  auf  OJahn  im  Hermes  III  317  ff. 
273  leni  resonant  plangore  cachmni)  vgl.  Verg.  Aen.  XII  607  lote 
resonant  plangoribus  aedes.  274  increbescunt]  über  die  Schreib- 
weisen increbesco  und  increbresco  ist  besonders  zu  vergleichen  Bücheler 
in  diesen  jahrb.  1872  s.  113  ff.  282  quot  (oder  quos)  .  .  .  aura 
parit  flores]  vgl.  Ov.  ars  am.  III  185  quot  nova  terra  parit  flores. 
296  quam  quondam  süki  restridus  membra  catena  Persolvü  (Prome- 
theus) pendens  e  verticibus  praeruptis]  der  vf.  schwankt,  ob  süün  als 
ablativ  oder  als  dativ  zu  fassen  sei.  aber  das  wort  ist,  wie  alle  neue- 
ren hgg.  eingesehen,  verderbt,  für  Heinsius  Scythicis,  oder  für  in 
Scythia,  was  ich  vorgeschlagen  (index  schol.  Dorpat.  1865  s.  17) 
sind  zu  vergleichen:  Mart.  spect.  7,  1  qualiter  in  Scythica  religatus 
rupe  Prometheus ,  ders.  XI  84,  9  hie  miserum  Scythica  sub  rupe  Pro- 
methearadat,  Claudian  gigantom.  21  infelix  Scythica  fixus  convdtte 
Prometheus,  Ausonius  s.  220  Bip.  sicca  intet  rupes  Scythicas  stetü 
alitibus  crux,  Vnde  Prometheo  usw.  312  dextera  tum  levüer  dedu- 
cens  pollice  ßum]  Ov.  met.  IV  36  e  quibus  una  levi  deducens  pollice 
ßum.  der  hier  geschilderte  Vorgang  des  Spinnens  wird  vortrefflich 
erläutert  durch  ein  griechisches  vasenbild,  das  jüngst  Blümner  in  der 
arch.  ztg. XXXV (1877)  tf.  6  (s.  52)  veröffentlicht  hat.  65,  5  nam- 
que  mei  nuper  Lethaeo  gurgite  fratris  PäUidulum  manans  adluit  unda 
pedem]  sehr  ähnlich  ist  (Petronius)  fr.  52,  4  (=  anth.  lat.  478  R.) 
ecce  refuso  Gurgite  securos  adluit  unda  pedes.  66,  13  nocturna  .  . 
rixa]  vgl.  Verg.  Äen.  XI  736  at  non  in  Venerem  segnes  noäurnaque 
beUa.  40  adiuro  teque  tuumque  caput]  vgl.  Cicero  de  domo  sua 
57, 145  meque  atquemeum  caput  ea  condicione  devovi.  auch  griechisch 
so :  Soph.  OK.  750  dei  ce  Krjoeuouca  Kai  xd  cöv  Käpa.  vgl.  auch 
Aias  1147.  übrigens  fand  Catull  bei  Kallimachos  eine  andere  Wen- 
dung (fr.  35 b)  crjv  xe  Kapnv  uiuoca  cöv  xe  ßiov.  45  cum  Medi 
peperere  novum  mare]  vgl.  denselben  ausdruck  von  derselben  sache 
bei  dem  scholiasten  zu  Juv.  10,  174  cvdificatus  Athos9 :  Sersen  qui 
Athenern  montem  in  Achaia  dicitur  perforasse  et  immisisse  terris  no- 
vum mare.  50  ferri  stringere  duritiem]  mit  recht  hat  der  vf.  diese 
treffliche  Vermutung  Heyses  (statt  frangere)  aufgenommen,  vgl. 
Verg.  Aen.  VIII  421  stridurae  Chalybum,  auch  Rutilius  Namat.  itin. 
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I  353  Biturix  largo  potior  strictura  Camino.      51 :  mit  dem  ausdruck 
ob  tun  et  ac  paulo  ante  comae  .  .  sorores  läszt  sich  wol  vergleichen  Mart. 
XIV  148  (Codices9)  nudo  stragula  ne  toro  paterent,  Iunctae  nos  tibi 
venimus  sorores.       57  Zephyritis]  hier  war  doch  darauf  hinzuwei- 
sen, dasz  von  diesem  tempel  der  Aphrodite  Arsinoe*  Zephyritis  noch 
reste  vorhanden  sind :  s.  z.  b.  GCCeccaldi  cle  temple  de  Venus  Ar- 
sinoe au  cap  Zephyrium',  rev.  areheol.  1869  XIX  268;  Aures  'etude 
sur  les  dimensions  du  temple  que  Ptolemee  Philadelphe  a  fait  con- 
struire  sur  le  cap  Zephyrium'  ebd.  1869  XX  377.       68*  1  casuque 
oppressus  acerbo]  Verg.  Äen.  V  700  casu  coneussus  acerbo:      23  omnia 
tecum  una  perierunt  gaudia  nostra]  Auson.  epit.  her.  36,  5  s.  117  Bip. 
nuüa  mihi  veteris  perierunt  gaudia  vitae.       34  Uta  domus,  lila  mihi 
sedes]  das  ist  etwa  —  Uta  mihi  domestica  sedes.  s.  Cic.  epist.  IV  8,  2 
quae  est  domestica  sede  iueundior  ?     35 :  wie  sich  Catull  entschuldigt, 
dasz  er  nicht  zu  hause  sei  und  seine  bücher  entbehre,  so  Scribonius 
Largus  compos.  med.  praef.  25  ignosces  autem,  si  paucae  visae  tibi 
fuerint  compositioncs  et  non  ad  omnia  vitia  scriptae,  sumus  enim,  ut 
scis,  peregre,  nec  sequitur  nos  nisi  necessarius  admodum  numerus  libel- 
lorum.       39 :  das  hsl.  copiaposta  est,  dessen  man  sich  gern  annähme, 
wenn  es  nur  von  Seiten  des  Sprachgebrauchs  möglich  erschiene,  hat 
auch  der  vf.  nicht  genügend  schützen  können,    zur  stütze  meiner 
Vermutung  copia  parta  est  führe  ich  an  Plautus  Bacch.  673  quid 
(mahimy  igitur,  stulte,  quoniam  occasio  ad  eam  rem  fuit  Mea  virtute 
parta,  ut  quanium  veUes  tantum  sumeres.       68b,  46  carta  loquatur 
anus]  da  der  vf.  ausdrücklich  den  adjectivischen  gebrauch  von  senex 
bei  Martial  zu  dieser  stelle  erwähnt,  so  hätte  doch  auch  Mart.  XII 
4 ,  4  angeführt  werden  sollen  fama  .  .  loquax  cartaque  dicet  anus. 

60  per  medium  sensim  transit  iterpopuli]  vgl.Lucr.  VI  1267  muMa- 
que  per  populi  passim  hea  prompta  viasque  Languida  semanimo  cum 
corpore  membra  videres.  142  ingratum  tremuli  toUeparentis  onus] 
dasz  der  vf.  seine  schon  aus  seiner  ausgäbe  (s.  275)  bekannte  Ver- 
mutung über  die  ergänzung  der  lücke  vor  142  und  seine  erklärung 
dieses  verses  noch  einmal  vorgebracht  hat ,  ist  sehr  zu  verwundern, 
in  der  lücke  soll  von  —  Aeneas  und  dem  verlust  der  Kreusa  die  rede 
gewesen  sein  und  der  vers  142  soll  als  befehl  der  Venus  an  Aeneas 
verstanden  werden :  'nimm  auf  die  schultern  die  unleidliche  last  des 
vaters',  nemlich  des  Anchises !  es  ist  doch  wirklich  sonnenklar  dasz 
toUe  selbstanrede  des  Catull  an  sich  ist,  wie  28,  13  pete  nobües  ami- 
cos  (vgl.  auch  ged.  8)  oder  wie  Plaut.  Men.  888  move  formicinum 
gradum;  Stich.  281  propera,  Pinacium,  pedes  hortare;  eist  IV  2,  25 
Halisca,  hic  age:  ad  terram  adspice  et  dispke',  Men.  554  propera,  Me- 
naechme,  ferpedem,  confer  gradum]  merc.  112  agedum,  Acanthio, 
Abige  abs  te  lassitudinem  usw.  sodann  ist  klar,  dasz  toUe  heiszt  ffort 
mit':  vgl.  Hör.  carm.  II  5,  9  toUe  cupidinem  immitis  uvae\  epist.  I 
12,  3  toUe  querellas;  Verg.  Äen.  X  451  tolle  minas;  Priap.  12,  10 
toUe,  mquam,  proeul  ac  iube  latere\  Mart.  XI 11,  1  tolle  puer,  calices-, 
Cic.  in  Verrem  V  65,  166  toUe  hanc  spem,  toUe  Jwc  praesidium  eimbus 
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Bomanis.   endlich  ist  onus  tremuli  parerUis  parallel  der  duri  cura 
molesta  viri  bei  Ov.  ars  am.  III  602  zu  verstehen.       147  si  nobis  is 
datur  unis  (dies)]  Ter.  eun.  793  düctin  hos  mihi  dies  soll  dare  te? 
70,  1  nulli  se  dicit  mulier  mea  nubere  matte]  hier  durfte  die  nach- 
ahmung  in  dem  epigramm  auf  L.  Crassicius  bei  Sueton  de  gramm.  18 
nicht  unerwähnt  bleiben :  soli  Crassicio  se  dixit  nubere  veüe. 
76,  23  contra  me  ut  düigat  iUa]  wegen  der  wendung  contra  düigere 
s.  Plautus  Amph.  655.  merc.  918.  ghr.  100.  Verg.  catal.  13,  12. 
86,  6  quae  cum  pulcerrima  totaest  (Lesbia),  Tum  omnibus  una  omnes 
surripuü  Veneres]  vgl.  Nonnos  Dion.  XVI  45  TiapeeviKf)  fctp  KäXAoc 
öXov  cuXrjcev  'OXujlittiov.       92,  2  Lesbia  me  dispeream  nisi  amat] 
für  diese  wendung  vgl.  noch  Verg.  catal.  9,  2  dispeream,  nisi  me 
perdidU  iste  putus.  auch  ebd.  13,  3.  dann  die  spottverse  auf  Tibe- 
rius  bei  Suet.  Tib.  59  asper  et  immüis,  breviter  vis  omnia  dicam? 
Dispeream,  si  te  mater  amare  potest.  dasz  der  vf.  aus  Mart.  XI 90,  8 
schlieszt,  diese  Verwünschungsformel  sei  zu  Martials  zeit  eine  alter- 
tümliche, altfränkische  gewesen,  ist  irrig,    die  worte  Martials  be- 
ziehen sich  auf  die  derbheit  seiner  äuszerung,  nicht  auf  die  form. 
95,  1  nonam  post  .  .  messem]  vgl.  Petronius  89  iam  decima  maestos 
inter  ancipües  metus  Phrygas'  öbsidebat  messis.       111,  1  viro  con- 
tentam  .  .  solo]  neben  der  stelle  aus  Plautus  merc.  812  verdient  er- 
wähnung  des  Afranius  vers  (117  Ribb.)  nam  proba  et  pudica  quod 
sum,  consulo  et parco  mihi,  Quoniam  comparatumst  uno  ut  simus 
contentae  viro.       115,  8  omnia  magna  haec  sunt,  tarnen  ipse 
est-  (Mentula)  maximus  uttro,  Non  homo,  sed  vero  mentula  magna 
minax]  wegen  des  gedankens  und  wegen  der  form  (man  beachte  die 
allitteration)  vgl.  Mart.  I  100  mammas  atque  tatas  habet  Afra:  sed 
ipsa  tatarum  Dici  et  mammarum  maxima  mamma  potest.  ferner 
stimmt  mit  dem  Catullischen  vers  besser  als  alle  von  Ellis  für  die 
■  redensart  non  homo  sed  .  .  angeführten  beispiele  der  von  Claudius 
Sacerdos  ars  gramm.  1 153  bewahrte  spottvers  auf  Pompejus  *quem 
non  pudet  et  rubet,  non  est  homo,  sed  ropio'.  ropio  autem  —  fügt 
Sacerdos  hinzu  —  est  aut  minium  aut  piscis  robeus  autpenis.  s. 
über  den  vers  MHaupt  opusc.  III  324. 

Tübingen.  Ludwig  Schwabe. 

•  • 
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31. 

AD  CICERONIS  PHILIPPICAS  I  ET  II. 


In  prima  orationum  quae  dicuntur  Philippicae  §  32  sie  editur : 
quo  senatus  die  laetior?  quo  populus  Romanus?  qui  quidem  nuUa 
in  contione  umquam  frequentior  fuit.  tum  denique  liberati  per  viros 
fortissimos  videbamur,  quia,  ut  Uli  voluerant,  Uberiatem  pax  conseque- 
batur.  proximo,  aUero,  tertio,  denique  reliquis  consecutis  diebus  non 
intermittebas  quasi  donum  aliquod  cotidie  adferre  reipublicae  etqs.  ubi 
per  mihi  mira  Semper  visa  est  verborum  coniunetio :  proximo,  altero, 
tertio,  denique  reliquis  consecutis  diebus.  ut  enim  dttero  de  eo  qui  se"- 
quituralterum  dici  posse  concedas,  cuius  significationis  exempla 
ego  quidem  desidero :  fidem  tarnen,  si  quid  video,  excedit  tertio  verbi 
usus :  sicut  nostri  homines  solent  quidem  dicere  der  zweitnächste,  nec 
vero  der  drittnächste,  quod  ipsum  perspexit  Perrarius ,  qui  proximo 
alter o  de  uno  eodemque  die  dictum  esse  sibi  persuadebat:  ad  senten- 
tiam  loci  sane  aecommodate,  ad  loquendi  consuetudinem  non  item, 
iure  autem  mirere,  quod  loci  difncultas  nullam  plane  suspicionem 
videtur  movisse  nec  recentissimis  Ciceronis  editoribus  nec  lexico- 
graphis,  qui  proximo,  altero,  tertio  etqs.  habent  ad  unum  omnes. 
omnis  tolletur  offen  si  o ,  si  locum  ita  mecum  scripseris :  tum  denique 
Uberati  per  viros  fortissimos  videbamur,  quia,  ut  Uli  voluerant,  liber- 
totem pax  consequebatur  proxime.  altero,  tertio,  denique  reliquis 
consecutis  diebus  non  mtermittebas  quasi  donum  aliquod  cottidie  (sie 
Vaticanus)  adferre  rei  publicae.  quod  si  cui  displicuerint  coniuneta 
inter  se  verba  consequi  proxime,  quae  apud  Ciceronem  ubertatis  id 
genus  amantissimum  vix  videntur  mirabilia  esse,  is  cum  superioribus 
criticis  cumque  ipso  librario  codicis  Bernensis  (b)  lenissima  quidem 
verum  haud  necessaria  mutatione  scribere  poterit  pax  sequebatur 
proxime:  qua  coniectura  simul  evitaretur  idem  consequendi  verbum 
duobus  versibus  insequentibus  repetitum. 

In  al terms  orationis  paragrapho  altera  in  codice  Yaticano  haec 
leguntur:  an  decertare  mecum  vobiit  contentione  dicendi?  hoc  quidem 
est  beneficium :  quid  enim  plenius ,  quid  uberius  quam  mihi  et  pro  me 
et  contra  Anton  tum  dicere?  idque  defensum  est  dedita  opera  ab 
Haimio  in  editione  recentissima  et  reeeptum  a  plerisque  eorum  qui 
has  orationes  ediderunt;  nisi  quod  auetore  Seyfferto  Kayserus  cui- 
quam  vocabulo  ante  quam  inserto ,  Kochius  autem  in  editione  Teub- 
neriana  licere  post  dicere  adiecto  Ciceronis  manum  restituere  sibi 
sunt  visi.  at  vero  codicum  auetoritas  —  nam  etiam  inferioris  notae 
Codices  cum  primario  illo  hac  in  re  prorsus  consentiunt  —  teneri 
nullo  modo  potest:  quod  qui  dubitet  legat  velim  Halmii  explica- 
tionem  admodum  elaboratam  illam  quidem  arcessitamque.  dicit 
enim:  cohne  grurid  hat  man  die  richtigkeit  der  lesart  bezweifelt, 
nach  der  Cic.  sagt :  gibt  es  einen  reichern  stoff  als  für  mich  die  Ge- 
legenheit etc. ,  d.  h.  läszt  sich  ein  reicherer  redestoff  erdenken ,  als 
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wenn  einem  Cicero  die  gelegenheit  gegeben  ist?*    nihil o  tarnen 
mmus  nec  Seyfferti  nec  Kochii  remedio  fortiore  opus  est  nec  omnino 
aliud  quicquam  hic  inveniendum  quam  quod  scriptum  est  in  codice  : 
opus  est  unius  vocis  transmutatione.  scripsit  enim  Cicero:  an  de- 
certare  mecum  völuit  contentione  dicendi?  hoc  quidemest  beneficiutn: 
quid  enim  mihi  plenius}  quid  uberius  quam  et  pro  me  et  contra  A/n- 
tonium  dicere?  mihi  igitur  vocabulum,  quod  post  enim  facile  poterat 
excidere,  in  margine  fuit  adscriptum,  dein  de  ut  sescentiens  factum 
esse  scimus ,  falso  loco  repositum.  de  cuius  emendationis  yeritate  si 
quis  dubitet,  is  conferat  huius  ipsius  orationis  §  10  sed  cum  mihi9 
patres  conscriptiy  et  pro  me  aliquid  et  in  M.  Antonium  muUa  dicenda 
sint,  alterum  peto  etqs.  videtur  autem  locus  temporibus  iam  antiquis 
corruptus  esse,  quandoquidem  apud  Quintilianum  XI  1,  25  verba 
illa  plane  eodem  modo  scripta  sunt. 

Sequitur  locus  difficillimus,  ubi  meo  quidem  iudicioestdesperan- 
dum  umquam  explicari  posse  certa  coniectura  quid  scripserit  Cicero  z 
§  8.  codex  Vaticanus ,  quem  ducem  in  bis  orationibus  fere  unicum 
existimandum  esse  nemo  hodie  negat,  habet  disserte  mus  et  laetamessc 
uideris,  unde  alii  alia  coniecerunt :  diserte,  ut  Tironi  et  Mustelae  iam 
esse  videris  Halmius,  disertey  ut  Mustelae  iam  esse  et  Tironi  videris 
Kayserus,  diserte,  ut  Mustelae  et  Tironi  esse  videris  Klotzius,  qui  hac 
in  re ,  nisi  fallor ,  verum  est  assecutus ,  quod  non  recepit  iam  illud 
Halmianum:  nam  quamquam  coniectura  videtur  esse  perfacilis,  tarnen 
quid  sit  hoc  loco  iam  non  intellego. 

In  Vaticano  igitur  codice  nulla  Tironis  mentio,  quod  nomen 
cum  in  deterioris  notae  codicibus  D  inveniatur:  ut  mustelae  tarnen 
scio  (tantum  seius  b,  tantum  scius  g)  et  tironi  numisio  uideris,  id  nihil 
habet  auctoritatis  nisi  coniecturae  a  librario  aliquo  factae.  nec  dubi- 
tandum  est  quin  iam  in  codice  archetypo,  ex  quo  qui  servati  nobis 
sunt  Codices  fluxerunt  omnes ,  hoc  loco  lacuna  fuerit :  in  eo  enim ,  id 
quod  docemur  Vaticani  codicis  condicione,  nullum  fere  frequentius 
mendi  genus  videtur  fuisse  quam  singulorum  pluriumve  verborum 
lacunae.  verum  nescitur  et  ubi  sit  lacuna  et  quaenam  nomina  scripta 
fuerint  in  ea.  quamquam  plurimum  sane  probabilitatis  habet  Tironis 
nomen,  ut  facile  cognoscas  ex  Phil.  V  §  6  et  XIII  §  2,  unde  id  quod 
hic  habent  Codices  sine  dubio  est  ortum ;  praeterea  si  non  unum  sed 
plura  nomina  scripserit  Cicero,  aliquid  probabilitatis  Crassieii  nomen 
habet,  aliquanto  minus  Petissii.* 

Iam  si  quaeremus  quo  modo  illa  lacuna  orta  sit,  satis  firmam 


*  quem  tarnen  rectius  Petusium  vel  potius  Petisium  nomine*,  saepe 
numero  enim  in  «Vaticano  s  geminata  pro  simplici  s  scripta  est,  ut  hoc 
ipso  de  quo  agimus  loco  disserte ,  maxime  in  nominibus  propriis;  Phil. 
I  7  brundissium  habet  Vaticanus.  Petissio  scriptura  uno  tantum  loco 
Phil.  XII  19  est  in  Vaticano,  in  aliis  pitisio  (a  b  g)  vel  pisidio  (t):  sed 
tarnen  ipse  Vaticanus  alio  loco  XIII  3  habet  petusium:  unde  iure  tuo 
Petusium  vel  Petisium  legitimo  vocalium  trausitu  illum  Antonii  conluso- 
rem  et  socialem  appellatum  fuisse  credideris. 
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quidem  hac  in  re  coniecturam  facere  non  poterimus  —  narn  vel  aliis 
locis  haud  paucis,  ubi  in  Vat.  codice  minores  maioresve  lacunae  in- 
veniuntur,  nulla  fere  causa  earum  afferri  poiest  nisi  merus  oculorum 
error  —  factum  tarnen  esse  potest  ut  illa  certe  particulae  cum  diserte 
vocabulo  similitudine  deceptus  librarii  oculus  eam  ipsam  particulam 
et  quae  erant  intermedia  inter  utrumque  vocabulum  omiserit.  quae 
vero  post  corruptum  Mustelae  nomen  proxime  sequuntur  in  Vati- 
cano,  nisi  cum  Klotzio  tarn  deleas,  medicina  nulla  videntur  egere. 
ne  multa:  ex  Vaticani  scriptura  mus  et  laetamesse  uideris  facio 
hoc  quod  iuxta  scriptum  est:  mustelae  tarn  esse  uideris  sive 
adiecto  in  fine  sive  omisso  vocabulo  disertus:  lacunam  ut  hunc  fere 
in  modum  expleas :  diserte?  [Tironi  certe  ä]  Mustelae  tarn  esse  videris. 

Haud  ita  veri  simile  est  nomen  illud  alterum  vel  nomina  post 
uideris  vocabulum  scripta  fuisse  in  codice  archetypo  diserte?  Muste- 
lae tarn  esse  videris  [disertus  et  Tironi],  ubi  nomen  alterum  ab  altero 
praeter  necessitatem  diremptum  displiceat. 

Ad  §  31  verba  quid  dicis  adscripsit  Halmius:  sc.  eos  esse,  *wie 
nennst  du  sie?9  sed  quid  dicis  hoc  vix  potest  significare.  scriben- 
dum  est  quantum  auguror  coniectura  qui  dicis  =  quemadmodum 
dicis?  nihil  enim  frequentius  in  codicibus  quam  littera  sequente 
eadem  vel  adiecta  vel  omissa,  ut  ipsa  d  littera  omissa  est  Phil.  II  §  2 
in  Vaticano  qui  despicere  pro  quid  despicere,  adiecta  §  13  quid  duo 
pro  qui  duo.  cf.  Ter.  Ad.  891  o  qui  vocare?  IT  Greta,  omnia  recte  se 
habebunt  si  scripseris:  confiteor  eos,  nisi  liberatores popüli  Bomani 
conservatoresque  rei  publicae  sint,  plus  quam  sicarios,  plus  quam  ho- 
micidas,  plus  etiam  quam  parricidas  esse,  si  quidem  est  atrocius  patriae 
par entern  quam  suum  occidere.  tu  homo  sapiens  et  considerate,  qui 
dicis?  si  parricidas,  cur  honoris  causa  a  te  sunt  et  in  hoc  ordine  et 
apudpopulum  Bomanum  Semper  appeUati?  etqs. 

§  71  sie  scribitur:  sed  omitto  eapeccata,  quae  non  sunt  earum 
partium  propria,  quibus  tu  rempublicam  vexavisti:  ad  ipsas  tuas partes 
(partis  scribendum  est  duce  Vaticano)  redeo ,  id  est  ad  civile  bellum, 
quod  natum,  conflatum,  suseeptum  opera  tua  est.  cui  hello  cum  propter 
timiditatem  tuam  tum  propter  libidines  defuisti.  gustaras  civilem  san- 
guinem  velpotius  exsorbueras;  fueras  in  acte  Pharsalica  antesignanus ; 
L.  Domüium,  clarissimum  et  nobüissimum  virum,  occideras  multos- 
que  praeterea  qui  e  proelio  effugerant,  quos  Caesar,  ut  non  nuüos,  for- 
tasse  servasset,  crudelissime  persecutus  trucidaras.  quibus  rebus  tantis 
talibus  gestis  quid  fuit  causae  cur  in  Äfricam  Caesarem  non  seque- 
rere ,  cum  praesertim  betti  pars  tanta  restaret?  itaque  quem  locum 
apud  ipsum  Caesarem  post  eius  ex  Afrka  reditum  obtinuisti?  quo 
numero  fuisti?  cuius  tu  imperatoris  quaestor  fueras,  diäatoris  ma- 
gister  equitum,  belli  prineeps,  crudelitatis  auetor,  praedae  socius,  testa- 
mento,  ut  dicebas  ipse,  filius,  appeUatus  es  depecunia,  quam  pro  domo, 
pro  hortis ,  pro  sectione  debebas.  ubi  est  quod  offendas  in  particula 
itaque,  quae  nullum  plane  hic  habet  locum.  nec  enim  probabilis 
Halmii  est  interpretatio ,  qui  'itaque9  inquit  'ist  mit  appeUatus  es  de 
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pecunia  so  in  Verbindung  gebracht ,  als  wäre  die  forderang  Caesars 
wegen  der  n ich tteil nähme  des  Antonius  am  feldzuge  erfolgt',  scrip- 
sit  Cicero  sine  dubio  atque.  atque  enim  et  itaque  saepissime  inter  se 
permutantur,  velut  Phil.  II  §  82  inferiores  Codices  haben t  atque,  ubi 
duce  Vaticano  restituendum  est  itaque. 

§  75  media  sie  editur  omnibus  adfuit  his  pugnis  Dolabetta,  in 
Hispaniensi  etiam  vulnus  aeeepit.  si  de  meo  iudicio  quaeris,  noüem, 
sed  tarnen  consüium  a  primo  reprehendendum,  laudanda  constantia: 
ubi  Halmius  'sed  tarnen  =  sed  tarnen ,  quamquam  consüium  a  primo 
reprehendendum,  laudanda  constantia.9  at  hoc  vix  est  ferendum, 
immo  locus  immutato  verborum  ordine  sie  est  scribendus:  si  de 
meo  iudicio  quaeris,  noUem:  consüium  a primo  reprehendendum,  sed 
tarnen  laudanda  constantia. 

Lipsiae.  Theodoras  Hasper. 


32. 

ZUR  ODYSSEE. 


a  293  aüxdp  &rf|v  bf|  laura  TcXeirnjcnc  xe  Kai  SpHnc, 

<ppa£€cecu  bf|  frreiTct  kotci  <pp*va  kcU  Kord  9uu6v, 

ÖTTTTUJC  K€  jblVnCTfjpaC  M  yCTOpOlCl  TCOTCtV 

KTeivnc  nfc  böXuj  f\  du<paböv  ovbi  ii  ce  x?h 
v r| TT i otac  öx^eiv,  drtet  ouk^ti  xnXiKOc  kci. 
Ameis  erklärt,  und  das  ist  die  gewöhnliche  erklärung:  vtimdac 
öx^eiv  (—  vnmaxeüew)  sprichwörtlich  wie  unser  'thorheiten  zu 
markte  bringen',  aber  diese  bedeutung  von  dx&iv  wäre  ganz 
singulär  ;  sonst  heiszt  es  'ertragen',  und  beziehen  wir  vrjTndac  auf 
die  freier,  nicht  auf  Telemachos,  so  ist  diese  bedeutung  auch  hier 
die  passende,  man  wird  bemerken,  dasz  die  aufforderung  fdie  un- 
besonnenen streiche  der  freier  nicht  mehr  zu  ertragen'  besser  in 
den  Zusammenhang  passt,  besonder*  zu  dem  gleich  folgenden  hin- 
weis  auf  des  Orestes  that,  als  wenn  Athene  den  schon  heran- 
gewachsenen Telemachos  ermahnt  nun  endlich  einmal  die  kinder- 
schuhe  auszuziehen,  denn  das  soll  doch  wol  der  sinn  der  stelle 
nach  der  bisherigen  erklärung  sein. 

Northeim.  Robert  Sprenger, 
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33. 

ZU  CAESAR  UND  SEINEN  FORTSETZERN. 


Im  anfange  von  c.  24  des  bellum  Hispaniense  wird  erzählt  dasz 
Pompejus,  weil  er  befürchten  muste  durch  Caesar  von  dem  für  ihn 
wichtigen  Castell  Aspavia  abgeschnitten  zu  werden,  notgedrungen  in 
der  nähe  von  Sorica  sich  kampfbereit  gemacht  habe,  um  aber  nun 
von  einem  möglichst  günstigen  standpunet  aus  den  angriff  zu  er- 
öffnen, suchte  er  einen  in  der  nähe  der  feindlichen  Stellung  gelegenen 
hügel  zu  besetzen,  obgleich  er  bei  diesem  vorgehen  den  höhenzug, 
auf  dem  er  zuerst  gestanden ,  nicht  zu  verlassen  brauchte ,  war  er 
doch  gezwungen  ein  für  ihn  höchst  ungünstiges  terrain  zu  tiber- 
schreiten. Caesar  benutzt  diese  gelegenheit,  greift  an,  hindert  die 
Pompejaner  an  der  besetzung  des  wichtigen  htigels  und  wirft  sie  in 
die  ebene  hinab,  so  24,  4  prohibiti  a  nostris  sunt ,  deiecti  planicie. 
hierauf  geben  die  hss.  folgendes:  quae  res  secundum  nostris  efficiebat 
proelium.  undique  cedentibus  adversariis  non  partim  magna  in  caede 
versabantur.  quibus  mons,  non  virtus  säluti  fuü.  quod  (so  a,  die 
meisten  hss.  quo)  subsidio  nisi  advesperasset ,  a  paucioribus  nostris 
omni  auxüio  privati  essent.  mit  recht  bemerkt  Nipperdey  s.  241,  die 
iesart  der  meisten  hss.  könne  in  folge  des  sicherlich  nicht  anzufech- 
tenden omni  auxüio  nicht  richtig  sein,  deswegen  stellt  er  das  quod 
subsidio  des  Parisinus  um  und  zieht  subsidio  zu  dem  vorhergehenden 
satze,  der  nunmehr  heiszt:  quibus  mons,  non  virtus  saluti  fuü  sub- 
sidio, indem  er  auf  40,  8  verweist  quae  res  eorum  vüae  fuü  subsidio. 
er  übersah  aber,  dasz  subsidio  nach  vorausgehendem  quibus  und  sa- 
luti  höchst  anstöszig  ist;  ich  möchte  eine  derartige  geschmacksver- 
irrung  selbst  dem  Verfasser  des  b.  Hisp.  nicht  zumuten,  denn  der 
vergleich  des  von  Nipperdey  gebildeten  satzes  mit  31,  7  quibus 
oppidum  fuü  subsidio,  41,  3  quae  res  magno  erat  adiumento  oppidanis 
und  der  oben  angezogenen  stelle  40,  8  lehrt,  dasz  sich  der  autor  mit 
den  zwei  gewöhnlichen  dativen  der  person  und  der  sache  begnügt, 
dagegen  gibt  quod  nisi  usw.  einen  guten  sinn  (vgl.  b.  G.  VII  88,  6. 
6.  AI.  11,  5.  27,  6.  63,  6.  b.  Äfr.  26,  3.  52,  4).  ich  halte  daher 
subsidio  für  ein  glossem  zu  saluti,  welches  in  den  nachfolgenden  satz 
gerieth ;  so  erklärt  sich  auch  die  Verderbnis  von  quod  in  quo.  hier- 
durch wird  die  an  und  für  sich  fein  erdachte  conjectur  Dinters,  wel- 
cher mit  beibehaltung  von  quo  subsidio  zwischen  diesen  worten  und 
dem  darauf  folgenden  nisi  einschiebt  subnisi,  unnötig,  abgesehen  da- 
von dasz ,  wie  gleich  gezeigt  werden  soll ,  der  sinn  Schwierigkeiten 
bereitet,  ziehen  wir  nemlich  die  beiden  momente  in  betracht,  welche 
nicht  allein  Caesar  zum  siege  verhalfen,  sondern  sogar  beinahe  den 
Untergang  der  ganzen  feindlichen  macht  zur  folge  gehabt  hätten,  so 
ist  dies  erstens  der  umstand,  dasz  die  feinde  in  die  ebene  hinabge- 
worfen wurden,  und  zweitens,  dasz  die  nacht  anbrach,  welche  eine 
Verfolgung  des  feindes  unmöglich  machte,  da  nun  die  bisherige  les- 
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art  quibus  mons,  non  virtus  saktti  fuit  dem  deieäi plant cie  direct 
widerspricht,  und  ferner  die  worte  quod  nisi  advesperasset}  die  selbst- 
verständlich einen  schon  angedeuteten  gedanken  weiter  ausführen 
und  begründen  sollen ,  in  der  Überlieferung  ohne  beziehung  auf  das 
vorhergehende  dastehen  ,  so  vermuthe  ich  als  ursprüngliche  lesart : 
quibus  no<b>  non  virtus  saluti  fuit.  quod  [subsidio\  nisi  advespera$$ety 
a  paucioribus  nostris  omni  auxilio  priöati  essent.  vgl.  hierzu  b.  AI» 
11»  5  quod  nisi  nox  proelium  diremisset,  tota  classe  Tiostium  potitus 
esset  und  b.  Apr.  52 ,  4  quod  nisi  in  noctem  proelium  esset  coniectum9 
Tuba  cum  Labieno  capti  in  potestatem  Caesaris  venissent. 

Ebd.  0.  25  wird  erzählt,  dasz  der  Zweikampf  des  Quintus  Pom- 
pejus  Niger  mit  Antistius  Turpio  von  den  beiderseitigen  heeren  mit 
einer  Spannung  verfolgt  wurde,  als  ob  von  dem  ausfall  dieses  einzel- 
kampfes  der  afusgang  des  ganzen  krieges  abhängig  gewesen  wäre,  dar- 
auf lesen  wir  in  den  bss.  25,  6 :  nam  vnter  bellatores  principes  dubia 
erat  posita  victoriat  ut  prope  videretur  finem  beUandi  duorum  dirimere 
pugna.  ich  halte  finem  dirimere  entschieden  für  verderbt,  mag  nun 
die  meiner  Vermutung  nach  verschriebene  anfangssilbe  des  verbums 
in  folge  der  unmittelbar  vorausgehenden  silben  di  in  beUandi  und  du 
in  duorum  entstanden,  oder  das  ganze  verbum  aus  §  7  desselben  cap. 
quorum  pugna  esset  prope  profecto  dirempta  herangenommen  sein, 
vielleicht  lautete  der  urtext :  ut  prope  videretur  finem  beUandi  duorum 
präer ip  er  e  pugna.  vgl.  b.  Alex.  27,  4  qüäe  primae  copiae  fiwmen 
a  DeUa  transire  et  MUhridaU  öccurrere  potuerunt,  proelium  commise- 
runt  festiHantes  praeripere  subsequentibus  victoriae  soäetatem. 

In  §  7  desselben  cap.  ist  nach  den  Worten  quorum  pugna  esset 
prope  profecto  dirempta,  nisi  propter  equitum  congressum,  ut  supra 
demonstravimus  eine  lücke  anzunehmen,  wie  aus  den  folgenden  zeilen 
ersiohtlich,  kam  es  während  des  oben  erwähnten  Zweikampfes  zu 
einem  erneuten  zusammenstosze  der  reiterei;  von  dem  ersten  wird 
25,  2  berichtet:  equtiwm  copiae  concursus  facere  coeperunt.  der  sinn 
der  ausgefallenen  worte  musz  gewesen  sein:  'wenn  nicht  in  folge 
eines  wiederholten  zusammenstoszes  der  reiterei  der  Zweikampf  unter- 
brochen worden  wäre.'  es  beziehen  sich  also  die  worte  ut  supra  de- 
monstravimus auf  den  25,  2  erwähnten  ersten  reiterangriff,  was 
nunmehr  folgt:  levem  armaturam  praesidii  causa  non  lange  ab  opere . . 
(lticke  von  Nipperdey  angenommen)  castra  constituit,  kann  unmög- 
lich mit  den  unmittelbar  vorausgehenden  worten  verbunden  werden, 
da  ein  Zusammenhang  nicht  vorhanden  ist.  durch  annähme  der  von 
mir  vorgeschlagenen  lücke  nach  demonstravimus  und  einschiebung 
von  prope  vor  castra,  was  nach  dem  vorausgehenden  opere  leicht 
ausfallen  konnte,  wird  <lie  von  Nipperdey  angenommene  und  von 
den  späteren  hgg.  approbierte  lücke  tiberflüssig,  es  würde  demnach 
nicht  blosz  das  ende  des  mit  den  Worten  quorum  pugna  esset  be- 
ginnenden satzes ,  sondern  auch  der  anfang  des  nächsten  satzes ,  von 
dem  blosz  der  nachsatz  levem  armaturam  praesidii  causa  non  longe 
ab  opere  .  .  castra  constituit  erhalten  ist,  verloren  gegangen  sein,  der 
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inhalt  des  letztern,  des  ausgefallenen  Vordersatzes  war:  'da  Caesar 
in  folge  des  erneuten  zusammenstoszes  der  reiterei  eine  weitere  ent- 
wicklung  des  kämpf  es  befürchten  muste  und  eine  deckung  deslagers 
fttr  diesen  fall  durch  die  vorsieht  geboten  war',  levem  armaturam 
praesidii  causa  non  lange  ab  apere  prope  castra  constüuü.  wie  nütz- 
lich diese  maszregel  war,  lehrt  der  schlusz  des  capitels. 

Ebd.  28,  4  lautet  im  Par.  sec.  und  Scaligeranus :  namque  ut 
superius  demonstravimus  laca  exceüentia  tumtüis  contineri,  Interim 
ntdlam  planicie  dividit;  id  quad  eo  incidü  tempore,  der  Leid.  pr.  hat 
interim  in  Uta,  der  codex  des  Ursinus  interim  nulla,  was  auch  I*ip- 
sius  ohne  den  Zusammenhang  zu  beachten  vorschlug.  Petavius  las 
dividi;  (a)  b  c  bieten  dividit.  Nipperdey  strich  ut  und  nahm  die 
lesart  des  Petavianus  dividi  auf,  ohne  zweifei  mit  recht;  trotzdem 
bleiben  die  übrigen  worte  sinnlos ;  mit  keinem  der  vielen  verbesBe- 
rungsvorschl&ge  kann  ich  mich  einverstanden  erklären,  es  wird, 
wie  dies  schon  7,  3  und  8,  4  geschehen,  erzählt,  dasz  die  befestigten 
orte  der  gegend ,  wo  der  krieg  geführt  wurde ,  dadurch  dasz  sie  die 
gipfel  der  auf  dem  groszen  hochplateau  sich  erhebenden  berge,  welche 
durch  thäler  von  einander  getrennt  waren,  krönten,  die  belagerung 
auszerordentlich  erschwerten  und  eine  erstürmung  fast  zur  Unmög- 
lichkeit machten,  dies  war  auch  jetzt  der  fall,  sowol  Caesar  als 
Pompejus  hatten  ihr  lager  auf  der  höhe  aufgeschlagen;  es  trennte 
sie,  wie  wir  aus  28,  2  sehen  ([Pompeius]  Vrsaonensium  civüati  antea 
litteras  miserat ,  Caesarem  noUe  in  convallem  descendere),  ein  breites 
thal ,  welches ,  wie  sich  aus  29,  1  f.  ergibt  (planicies  inter  utraque 
castra  intercedebat  circiter  müiapassuum  Vy  und  weiter  unten:  hinc dt- 
rigens  proxima  planicies  aequabatur),  eine  ebene  bildete,  es  ist  also  von 
einer  convallis  und  einer  planicies  die  rede;  ich  vermute  daher, 
dasz  statt  interim  nullam  pl.  div.  zu  schreiben  ist  intermissa 
v alle  et  planicie  dividi.  vgl.  b.  G.  VIII 9,  2  Caesar  etsi  dimicare  opta- 
veraty  tarnen  admiratus  tantam  multitudinem  kostium  volle  intermissa . . 
castra  castris  hostium  confert.  Nipperdejr  und  Dinter  schreiben  inter- 
vaUa,  Madvig  adv.  crit.  II  290  intervalla,  Koch  rhein.  mus.  XVII 626 
interdum  flumine  et  planicie.  die  beiden  zuerst  erwähnten  conjecturen 
weisz  ich  mit  dem  sprachgebrauche  nicht  recht  in  einklang  zu  brin- 
gen, die  letztere  entfernt  sich  zu  weit  von  der  Überlieferung;  auch 
wird,  so  viel  ich  weisz,  interdum  nur  temporal,  niemals  local  ge- 
braucht (vgl.  b.  Hisp.  29,  7).  dagegen  verteidigt  Koch  ao.  den  von 
Kraner  angefochtenen  satz  id  quad  eo  incidü  tempore  mit  glück  (vgl. 
8,  5.  29,  1). 

Ebd.  29,  6  itaque  nostri  ad  dimicandum  procedunt ,  id  quad  ad- 
versarios  existimäbamus  esse  facturos;  qui  tarnen  a  munitiane  qppidi 
langius  non  audebant  procedere ,  in  quo  sibi  prope  murum  adversariis 
constituebant.  so  die  besten  hss. ;  zwei  untergeordnete  aber  haben 
proeliandum  vor  adversariis,  daher  schreiben  Kraner  und  Dinter 
mit  recht  sibi  prope  murum  cum  adversariis  proel  iandum  consti- 
tuebant. dagegen  musz  ich  die  richtigkeit  des  von  ihnen  an  stelle  des 
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verderbten  in  quo  vorgeschlagenen  neque  in  frage  stellen,  weil  dadurch 
der  sinn  des  satzes,  wie  der  Zusammenhang  ergibt,  gestört  wird, 
offenbar  will  der  schriftsteiler  sagen,  dasz  die  feinde  ihren  geschütz- 
ten standpunct  auf  der  höhe  in  der  nähe  der  stadt  Munda,  welche  auf 
dem  gipfel  des  berges  lag ,  nicht  verlassen  wollten ,  weil  sie  sowol 
durch  das  terrain  an  und  für  sich  begünstigt  waren,  als  auch  im  falle 
der  niederlage  die  stadt  als  Zufluchtsort  hatten  (vgl.  den  anfang  von 
cap.  29  ut  auxüia  Pompei  duabus  defenderentur  rebus,  oppido  et  ex- 
celsi  loci  natura  und  29,  8  neque  tarnen  iüi  a  sua  consuetudine  disce- 
debant,  ut  aut  ab  excelso  loeo  aut  ab  oppido  discederent).  dasz  die 
Pompejaner  nun  aber  wirklich  beabsichtigten  den  kämpf  mit  Caesar 
aufzunehmen,  erhellt  aus  dem  umstände,  dasz  sie  ihre  schlachtreihe 
vor  der  stadt  aufgestellt  hatten  und  in  dieser  Stellung  verblieben : 
vgl.  28,  1  sequenti  die  cum  iter  facere  Caesar  cum  copiis  veUet,  renun- 
tiatum  est  a  speculatoribus  Pompeium  de  tertia  vigilia  in  acie  stetissc 
und  29,  3  itaque  Caesar  cum  aciem  directam  vidissety  non  habuit  du- 
bium,  quin  ad  dimicandum  adversarii  procederent.  daher  kann  neque 
usw.  nicht  richtig  sein,  ich  schlage  vor  neque  sibi  nisiprope  mu- 
rum  cum  adversariis  proeliandum  constituebant.  der  ausfall  von 
nisi  nach  sibi  erklärt  sich  leicht,  die  gleiche  construction  findet  sich 
22,  7  neque  extra  vall/um  Heere  exire  nisi  distinetum.  die  Vermutung 
Kochs  rh.  mus.  XVII  626,  in  dem  verdorbenen  in  quo  sei  jedenfalls 
ein  iniquo  sc.  loco  verborgen ,  musz  als  entschieden  falsch  zurückge- 
wiesen werden,  da,  wie  ausdrücklich  zu  wiederholten  malen  hervor- 
gehoben wird,  sich  die  Pompejaner  zur  zeit  in  höchst  günstigen  Stel- 
lungen befanden,  der  verweis  auf  30,  2  und  30,  6  ist  hinfällig ,  da 
hier  die  Verhältnisse  ganz  andere  sind. 

Ebd.  32, 1  wh*d  nach Nipperdey  folgendermaszen  ediert:  ....ex 
fuga  hac  qui  oppidum  Mund  am  sibi  constituissent  praesidiumt  nostri- 
que  (so  a  und  b)  cogebantur  necessario  eos  circumvaUare.  Oudendorp 
und  die  vulgata  haben  statt  qui  vielmehr  cumy  was  gegen  die  autori- 
tät  der  besten  hss.  verstöszt  und  grammatisch  nicht  notwendig  ist 
(vgl.  Nipperdey  s.  24  und  däsMeiszener  programm  von  1876  s.  5  ff.), 
statt  nostrique  aber  schreiben  sie  nostri,  und  dies  ist  jedenfalls  auch 
nach  herstellung  des  ursprünglichen  qui  die  rechte  lesart.  alsdann 
bilden  die  worte  ex  fuga  luxe  qui  oppidum  Mundam  sibi  constituissent 
praesidium  den  lückenlosen  anfang  des  32n  cap.  (die  von  Nipperdey 
bezeichnete  lücke  bleibt  also  blosz  für  den  schlusz  von  cap.  31)  und 
den  Vordersatz  zu  nostri  cogebantur  necessario  eos  circumvaUare.  der 
vorausgestellte  relativsatz,  dessen  natur  besonders  bei  der  eigentüm- 
lichen Stellung  von  qui  nach  ex  fuga  hac  nicht  verstanden  wurde, 
verursachte  die  hinzufügung  von  que  zu  nostri.  aber  gerade  diepro- 
lepsis  von  relativsätzen ,  mag  nun  der  casus  des  folgenden  auf  das 
relativum  bezüglichen  Wortes  oder  des  zu  ergänzenden  demonstrati- 
vums  ein  dem  relativum  gleicher  oder  ungleicher  sein,  ist  dem  b.  Hisp. 
charakteristisch,  gleicher  casus  findet  sich  2,  2.  13,  3.  18,  3.  22,  1. 
32,  5.  32,  8.  33,  1.  36,  4.  40,  5.  ungleicher  casus  aber  7,  5  sed 
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ex  quibus  aliquid  firmamenti  se  existimdbat  habere ,  duae  fuerunt  ver~ 
naculae;  18,  7  et  qui  vitam  sibi  peteret,  iussit  twrrem  ligneam  oppida- 
norum  incendere  und  34,  6  dum  hic  detinetur,  ex  proelio  quos  circum- 
munitos  superius  demonstravimus ,  eruptionem  fecerunt,  an  welche 
stellen  sich  nunmehr  der  anfang  von  cap.  32  anschlieszen  würde, 
weiter  aber  hat  die  Stellung  von  qui  hinter  ex  fuga  liac  im  b.  Hisp. 
nichts  auffalliges :  vgl.  das  oben  citierte  34,  6  ex  proelio  quos  usw., 
11,  2  eodem  die  Q.  Marcius,  tribunus  müüum  qui  fuisset  Pompei,  ad 
nos  transfugit ;  27, 2  a.  d.  III  non.  Mari,  proelium  ad  Soricam  quod 
factum  est  und  34,  5  praeterquam  extra  murum  qui  perierunt.  die 
hörte  des  ausdrucks  wird  in  unserer  stelle  durch  das  dem  nachsatze 
hinzugefügte  eos  gemildert,  während  selbst  bei  guten  autoren  die 
auslassung  des  auf  das  relativum  bezüglichen  demonstrativums  bei 
ungleichem  casus,  wenn  auch  selten,  vorkommt. 

Ebd.  32,  4  f.  wird  berichtet  dasz  Sextus  Pompejus ,  nachdem 
er  den  ausgang  der  schlacht  bei  Munda  erfahren,  Corduba,  welches 
er  besetzt  hielt,  unter  einem  falschen  vorwande  verlassen  habe,  wo- 
hin er  sich  wendet,  wird  hier  nicht  angegeben;  aus  41,  5  ersehen  wir 
dasz  er  sich  nach  Ursao  gewendet  hat,  um  diese  stadt  gegen  Caesar 
zu  verteidigen,  von  seinem  bruder  aber  heiszt  es  §  5 :  Cn.  Pompeius 
cum  equitibus  paucis  nonnuUisque  peditibus  ad  navalepraesidium  parte 
altera  Carteiam  contendit.  die  worte  parte  altera  sind  absolut  sinnlos, 
mag  nun  dies  parte  altera  mit  'auf  der  andern  seite*  oder  *in  ent- 
gegengesetzter richtung'  oder  sonst  wie  übersetzt  werden,  auf  die 
höchst  eigentümliche  trennung  der  zusammengehörigen  worte  ad 
navale  praesidium  und  Carteiam  durch  das  einschiebsei  habe  ich 
andernorts  schon  aufmerksam  gemacht,  meine  Vermutung  geht  da- 
hin ,  dasz  diese  zwei  worte  aus  einer  dittographie  des  von  den  ab- 
schreibern  nicht  verstandenem  eigennamens  carteiam  entstanden  sind, 
der  gröste  theil  der  geographischen  eigennamen  im  b.  Hisp.  ist  in 
den  hss.,  weil  misverstanden ;  verderbt,  jedenfalls  verdanken  wir 
das  altera  einem  unwissenden,  aber  erfindungsreichen  abschreiber  des 
b.  Hisp.,  der  das  ihm  überlieferte  verderbte  parteiä  cartää  in  der 
ihm  eigentümlichen  weise  ergänzte,  dasz  er  aus  dem  parteiä  machte 
parte  altera,  worte  die  zwar  keinen  sinn  geben ,  aber  doch  lateinisch 
klingen,  ähnliche  sinnlose  ergänzungen  habe  ich  im  Meiszener  pro- 
gramm  von  1876  s.  15  anm.  und  s.  20  besprochen. 

Ebd.  33,  3  wird  von  Scapula,  einem  vornehmen  einwohner 
Cordubas,  der  ein  fanatischer  Parteigänger  des  Pompejus  war,  be- 
richtet dasz  er  nach  der  schlacht  bei  Munda  an  der  sache  der  Pom- 
pejaner  verzweifelnd  beschlossen  habe  sich  selbst  dem  flammentode 
zu  übergeben,  familiam  et  libertos  convocamt ,  pyram  sibi  extruxit, 
cenam  adferri  quam  optimam  imperavit ,  item  optimis  insternendum 
vestimentis,  pecuniam  et  argentum  in  praesentia  familiae  donavit.  da 
in  praesentia  im  damaligen  latein  nie  etwas  anderes  als  'für  jetzt,  für 
den  augenblick'  bedeutet,  so  kann  es  hier  nicht  richtig  sein  (vgl.  b.  G. 
I  15,  4.  V  37, 1.  VI  43,  3.  VII 2,  2.  b.c.  I  6,  4.  30, 1.  42, 1.  III  85,  4. 
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fc.  Afir.  3,  1.  10,  3.  12,  2).  der  vorher  ausdrücklich  erwähnte  um- 
stand, dasz  Scapula  sein  ganzes  haus  und  seine  dienten  hatte  zu- 
sammenrufen lassen,  um  zeugen  seines  todes  zu  sein,  läszt  mich  ver- 
muten dasz  die  ursprüngliche  lesart  lautete:  pccuniam  et  argentum 
praesenti  famüiae  donavit.  über  die  eigentümliche  Vorliebe  des 
Schreibers  des  archetypus  des  b.  Hisp.  für  einschiebung  von  Präpo- 
sitionen vgl.  das  Meiszener  programm  von  1876  s.  11. 

Ebd.  38,  6  opere  circummunire  vnstituunt  (mit  Nipperdey  statt 
des  nicht  haltbaren  mstüuii) ;  pari  autem  et  celeri  festinatione  circum 
munüiones  iugo  dvrigunt,  ut  aequo  pede  cum  adver sariis  eongredi  pos- 
sent  scheint  mir  durch  ein  misverstandenes  glossem  verdorben,  die 
worte  pari  autem  geben  keinen  sinn,  erstens  ist  nicht  der  geringste 
gegensatz  zu  dem  unmittelbar  vorher  besprochenen  vorhanden,  der 
autem  rechtfertigen  dürfte;  sodann  kann  pari  nicht  richtig  sein,  da 
eine  andere  festinatio  munüiones  dirigendi,  mit  welcher  die  von  den 
truppen  des  Didius  hier  entfaltete  verglichen  werden  könnte,  nicht 
erwähnt  wird.  Ich  glaube  daher  dasz  pari  autem  aus  einem  zu  msti- 
twunt  hinzugeschriebenen  glossem  parani  entstanden  ist.  ein  einziger 
strich  über  dem  n  in  parant  genügte,  um  ein  par  autem  entstehen 
zu  lassen,  woraus  dann  die  jetzige  lesart  pari  autem  hervorgegan- 
gen wäre. 

Ebd.  42,  4  lesen  wir  in  der  rede  Caesars ,  welche  wie  alle  im 
b.  Hisp.  citierten  reden  und  briefe  in  besonders  gutem  latein  ge- 
schrieben ist,  so  dasz  sie  alle  zu  der  sonstigen  ausdrucksweise  des 
autors  einen  auffälligen  contrast  bilden ,  folgendes :  vos  Üa  pacem 
Semper  odistis,  ut  nullo  tempore  legiones  desüac  (so  [a]  c,  desint  [b]) 
populi  Bomani  in  hac  provineia  haberi.  die  ellipse  des  conjunctivs 
von  esse  ist  in  der  prosa  äuszerst  selten;  Cic.  deoff.l%  152  potest 
incidere  contentio  et  comparatio,  de  duobus  honestis  utrum  honestius 
ist  in  der  indirecten  frage  der  singular  sit  zu  ergänzen,  und  der  aus- 
fall  durch  die  kürze  und  praecision  der  frage  zu  erklären;  viel  schwe- 
rer aber  wiegt  der  ausfall  des  pluralis  sint,  und  da  der  codex  Leidensis, 
so  viel  ich  aus  den  mir  zu  geböte  stehenden  hilfsmitteln  ersehen 
kann,  desmt  bietet,  so  dürften  wir  wol  den  ausfall  von  sint  nach  desi- 
tae  den  abschreibern  zu  verdanken  haben,  auch  in  den  stilistisch 
tiefer  stehenden  partien  des  b.  Hisp.  sind  ellipsen  des  indicativs  von 
esse  nach  participien  im  perf.  pass.  nicht  häufig;  ich  weisz  blosz  fol- 
gende fälle  anzuführen:  12,  5  fehlt  est,  20,  5  u.  31,  10  sunt,  28,  3 
u.  34,  2  erant.  doch  will  an  letzterer  stelle  Madvig  adv.  er.  II  290 
duae  für  quae  geschrieben  wissen,  wodurch  die  ellipse  in  wegfall 
kommt,  die  auslassung  von  esse  im  acc.  c.  inf.  findet  sich  18,  5. 
18,  7.  19,  3.  (19,  6)  durchgängig  nur  in  kurzen  Sätzen,  bei  dem 
massenhaften  gebrauche  des  verbum  esse  im  b.  Hisp.  ist  also  die  zahl 
der  ellipsen  eine  äuszerst  geringe. 

Im  beüum  Africae  23,  1  his  verbis  hominis  gravissimi  incüatus 
adulescentulus  cum  navieülis  cuiusquemodi  generis  XXX,  inibi  paucis 
rostratis,  profectus  ab  Vtica  in  Maurüaniam  regnumque  Bogudis  est 
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ingressus  expedüoque  exercüu  numero  servorum,  Uberorum  II  müium 
.  .  ad  oppidum  Ascurum  decedere  coepit,  nach  servorum  ist  jedenfalls 
die  zahl  der  tausende  verloren  gegangen ,  welche  gleich  der  auf  Ube- 
rorum folgenden  zahl  II  mit  müium  zu  verbinden  ist.  fordert  an 
und  für  sich  die  enge  Zusammenstellung  mit  Uberorum  II  müium 
auch  für  servorum  die  Zahlenangabe,  so  findet  sich  auszerdem  stets 
bei  Caesar  und  seinen  fortsetzem  bei  dem  pleonastischen  numero  die 
Zahlbestimmung,  im  b.  Afr.  vgl.  78,  1.  78,  7.  95,  1.  hierzu 
kommt  dasz  die  hss.  ein  unverständliches  numerum  bieten;  in  dem 
m  des  verderbten  accusativs  steckt  die  zahl,  wahrscheinlich  ist  zu 
schreiben  wumero  III  servorum,  Uberorum  II  müium. 

Bellum  Alexandrinum  17,2  perfeäis  enim  magna  ex  parte  mu- 
nUumibus  in  oppido  et  ülam  urbem  uno  tempore  tentari  posse  confide- 
bat.  so  der  Parisinus ,  während  der  Leidensis  et  Uta  in  urbem  hat. 
Nipperdey  schreibt  anstatt  dieser  sinnlosen  worte  etiam  illa  urbem, 
was  auch  Kraner  aufnahm ;  Dinter  hingegen  vermutet  etiam  illa  in 
urbem  uno  tempore  intrari  posse  confidebat.  die  stelle  ist  auf  ein- 
fachere weise  herzustellen.  Caesar  hat  in  seiner  festen  position  inner- 
halb der  stadt  in  der  nähe  des  hafens  sich  nicht  blosz  gegen  die  an- 
griffe von  der  stadtseite  aus  zu  verteidigen,  sondern  auch  von  der 
meeresseite  her  droht  ihm  gefahr.  er  sieht  ein  dasz  er  nur  durch 
einnähme  der  quer  vor  .dem  hafen  liegenden  insel  Pharus  und  des 
insel  und  stadt  verbindenden  dammes  herr  der  Situation  werden 
könne,  daher  vollendet  und  verstärkt  er  erst  die  befestigungen  seiner 
bisherigen  position,  damit  er,  während  er  dämm  und  insel  angriff, 
auf  seine  befestigungen  gestützt  auch  einen  angriff  auf  die  städtischen 
machen  könne ,  falls  dieselben  bei  dem  *on  ihm  geplanten  ausfalle 
der  bedrohten  insel  und  dem  gefährdeten  dämme  zu  hilfe  kommen 
sollten,  es  wird  also  zu  schreiben  sein :  perfeäis  enim  magna  ex  parte 
munitionibus  in  oppido  et  illas  et  urbem  uno  tempore  tentari  posse 
confidebat,  et  iüas  bezieht  sich  auf  die  wenige  zeilen  vorher  erwähn- 
ten insulam  molemque.  der  zum  Schlüsse  von  cap.  19  geschilderte 
verlauf  beweist  äie  notwendigkeit  der  getroffenen  vorsichtsmasz- 
regeln ;  nur  kamen  die  Alexandriner  dem  Caesar  zuvor :  er  konnte 
den  ausfall  nicht  verhindern. 

Ebd.  56,  2  halte  ich  für  verderbt.  Q.  Cassius  Longinus  hatte 
sich  während  seiner  praetur  in  Spanien,  da  er  Caesar  im  Orient 
beschäftigt  wüste,  die  schlimmsten  erpressungen  zu  schulden  kommen 
lassen,  als  ihm  daher  Caesar  die  besiegung  des  Pompejus  meldete, 
ihm  den  befehl  erteilte  Spanien  zu  verlassen  und  die  legionen  nach 
Africa  überzuführen ,  wo  er  selbst  mit  ihm  zusammentreffen  würde, 
war  seine  Stimmung  eine  geteilte,  qua  re  cognita  mixtam  dolore 
völuptatem  capiebat.  victoriae  nuntius  laetitiam  exprimebat,  confectum 
beüum  licentiam  temporum  intercludebat.  sie  erat  dubius  animi  (so, 
wie  es  scheint,  c,  animis  a,  animus  die  übrigen  hss.),  utrum  nihil 
timere  (timeret  b  c)  an  omnia  Heere  maltet,  hier  fordert  nun  licen- 
tiam temporum  ein  attribut,  welches  die  tempora  genauer  charakteri- 
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siert;  der  ausfall  von  superiorum  dürfte  wol  nicht  zweifelhaft  sein: 
vgl.  b.  e.  I  51,  2  atque  omnes  sine  timore  iter  facerent  usi  superiorum 
temporum  atque  itinerum  licentia,  b.  c.  I  1,  3.  5,  2.  49,  1.  II  14,  6. 
28,  1.  38,  2.  in  65,  2.  b.  Alex.  25,  4.  ferner  aber  gibt  der  fol- 
gende satz  sie  erat  dubius  animi  usw.  keinen  rechten  sinn,  da  die 
beiden  glieder  der  doppelfrage,  so  wie  sie  überliefert  sind,  beide  das- 
selbe sagen  und  einen  gegensatz  nicht  enthalten,  denn  der  wünsch, 
'nichts'  d.  h.  also  'eine  beendigung  und  bestrafung  seines  verbrecheri- 
schen treibens  als  praetor  nicht  furchten  zu  müssen*  ist  gleichbe- 
deutend mit  dem  wünsche  'es  möge  ihm  alles',  d.  h.  also  'ungehinderte 
fortsetzung  seines  raubsystems  gestattet  sein.'  in  folge  dessen  wird 
statt  nihil  zu  schreiben  sein  sibi,  wodurch  zugleich  der  bisher  feh- 
lende persönliche  dativ  für  das  folgende  lieere  gewonnen  wird,  trotz- 
dem bleiben  noch  zwei  anstösze  in  der  lesart  Nipperdeys.  kann  denn 
Cassius  überhaupt  zweifelhaft  sein,  was  er  sich  lieber  wünschen  solle? 
in  jedem  falle  muste  er  doch  bei  seinem  Charakter  die  bisherige  licen- 
tia  dem  gebundensein  der  kommenden  tage  sowie  der  ihm  in  aussiebt 
stehenden  bestrafung  durch  Caesar  vorziehen,  demnach  kann  von 
einem  zweifelhaften  timere  mattet  gar  nicht  die  rede  sein,  endlich  aber 
musz  die  von  Nipperdey,  Kran  er  und  Dinter  aeeeptierte  lesart  des 
Parisinus  timere  verdächtig  erscheinen ,  weil ,  mag  nun  mattet  oder 
ein  anderes  verbum  das  regierende  gewesen  sein,  der  Zusammenhang 
sicher  das  gerundium  timendum  erfordert,  die  Schwierigkeiten  wer- 
den aber  sehr  einfach  dadurch  gehoben,  dasz  wir  mit  dem  Leidensis 
und  Scaligeranus  t  im  er  et  lesen  und  statt  licere  mattet  schreiben  lieere 
existimaret,  dessen  anfangsbuchstaben  verloren  gegangen  waren, 
die  ganze  stelle  würde  also  nunmehr  heiszen :  confectum  bellum  licen- 
tiam  superiorum  temporum  intercludebat.  sie  erat  dubius  animi, 
•utrum  sibi  timeret  an  omnia  lieere  existimaret.  sehr  wol  konnte 
nemlich  der  glaube  in  ihm  aufkommen,  Caesar  würde  in  der  freude 
des  sieges  die  vorgekommenen  unregelmäszigkeiten  übersehen ,  be- 
sonders da  er,  Cassius ,  ihm  höchst  ergebene  legionen ,  die  er  durch 
grosze  geldspenden  und  Übergrosze  nachsieht  in  betreff  der  diseiplin 
gewonnen  hatte,  zuführte,  und  ihn  auszerdem  in  folge  des  auf  ihn 
gemachten  zweimaligen  mord Versuches  der  nimbus  der  märtyrer- 
schaft  für  die  sache  Caesars  umgab. 

Bellum  civüe  I  40,  4  quo  cognito  a  Petreio  et  Afranio  ex  aggere 
atque  cratibus,  quae  flumine  ferebantur  ^  celerUer  suo  ponte  Afranius, 
quem  oppido  castrisque  coniunäum  habebat ,  legiones  tres  equitatumque 
omnem  traiecit.  die  worte  cratibus  quae  flumine  ferebantur  halte  ich 
für  verdorben,  die  erklärung  des  wortes  bei  Kraner- Hofmann  *crates 
sind  das  über  die  brücke  gelegte  flechtwerk'  ist  deshalb  nicht  halt- 
bar, weil  dann  die  folgenden  worte  quae  flumine  ferebantur  unver- 
ständlich sind,  diese  weisen  entschieden  auf  fahrzeuge  hin,  welche 
auf  dem  flusse  trieben.  '  auf  denselben  befanden  sich  Wachposten, 
von  Petrejus  und  Afranius  aufgestellt,  um  das  treiben  auf  den  feind- 
lichen brücken  vom  wasser  aus  zu  beobachten  und  einer  überrumpe- 
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limg  der  eignen ,  höchst  wichtigen  brücke  auf  dem  Wasserwege  vor- 
zubeugen, es  mtisten  also,  wenn  die  Überlieferung  richtig  wäre, 
unter  crates  Fahrzeuge  mit  faschinen  zur  deckung  der  darauf  befind- 
lichen Wachposten  versehen9  zu  verstehen  sein,  da  mir  diese  annähme 
doch  zu  kühn  erscheint,  so  schlage  ich  vor  ex  ratibus  zu  schreiben, 
der  anfangsbuchstab  von  cratibus  ist  das  Überbleibsel  der  verloren 
gegangenen  präposition. 

Ebd.  II  5,  2  itaque  suos  cdhortatus,  quos  integros  superavissent 
ut  victos  contemnerent ,  plenus  spei  bonae  atque  animi  adver sus  eos 
proficiscitur.  dasz  Brutus  seine  leute  aufgefordert  haben  sollte  einen 
feind,  von  dem  I  57,  3  berichtet  wird:  pugnatum  est  utrimque  for- 
tissime  atque  acerrime;  neque  multum  Albici  nostris  virtute  cedebant, 
homines  asperi  et  montani,  exercitati  in  armis,  von  dem  Caesar  später 
bei  erzählung  des  wirklich  eingetretenen  kampfes  II  6,  1  sagt :  com- 
misso  proelio  Massüiensibus  res  nulla  ad  virtutem  defuit  und  6,  3 : 
neque  vero  coniuncti  Älbicis  comminus  pugnando  deficiebant  neque 
multum  cedebant  virtute  nostris,  dasz,  sage  ich,  Brutus  seine  leute 
aufgefordert  haben  sollte  einen  derartigen  feind ,  den  sie  nur  nach 
furchtbarem  ringen  früher  einmal  besiegt,  aber  nicht  niedergeworfen 
hatten,  zu  verachten,  ist  mir  geradezu  unglaublich,  ich  vermute 
dasz  Caesar  schrieb  quos  integros  superavissent  ut  victos  contun- 
derent.  Brutus  feuerte  also  seine  Soldaten  an  der  vorausgegangenen 
besiegung  des  argen  feindes  in  der  zweiten  schlacht  die  völlige  Ver- 
nichtung desselben  folgen  zu  lassen,  vgl.  Livius  XXVII  2  qui  post 
Cannensem  pugnam  ferocem  victoria  Hannibalem  contudisset. 

Ebd.  III  69,  4 :  die  vielbesprochene,  verderbte  stelle  alii  dimis- 
sis  equis  eundem  cursum  confugerent  scheint  mir  am  einfachsten 
dadurch  hergestellt  zu  werden,  dasz  man  schreibt:  alii  missis  ar- 
mis  eundem  cursum  con tinuarent.  die  folgenden  worte  alii  ex  metu 
etiam  Signa  dimitterent  berechtigen  zu  der  annähme,  dasz  im  voraus- 
gehenden ein  umstand  erwähnt  worden  ist,  der  die  grosze  panik  der 
Soldaten  Caesars  hinlänglich  kennzeichnete,  wenn  es  nun  aber  heiszt, 
dieselben  hätten  csogar  die  feldzeichen'  weggeworfen,  so  wer- 
den sie  wol  vorher  vor  allen  dingen  sich  ihrer  schweren  waf  fen 
entledigt  haben,  besonders  da  sie  bei  ihrer  flucht  aus  dem  lager  einen 
sprung  von  19  oder  20  fusz  vom  walle  in  die  tiefe  des  Wallgrabens 
machen  musten,  welcher  viele  in  das  jenseits  beförderte,  vgl.  b.  c. 
III  95,  3  missis  plerique  armis  signisque  müüaribus.  dimissis  ist  dem 
nachstehenden  dimitterent  entnommen,  das  vorgeschlagene  cursum 
continuarent  findet  ein  analogon  in  b.  c.  III  11,  1  atque  ideo  conti- 
nuato  nocte  ac  die  itinere  und  ebenso  III  36,  8  itaque  die  ac  nocte 
continuato  itinere. 

Ebd.  III  92,  2  steht  in  unsern  texten  die  reduplicierte  form 
occucurrissent.  Caesar  und  seine  fortsetzer  bilden  aber  stets  perfectum 
und  plusquamperfectum  dieses  compositums  ohne  reduplication  (vgl. 
b.  Q.  II  21,  4.  27,  1.  III  6,  4.  b.  c.  I,  40,  4.  III  7,  2.  79,  7.  b. 
Alex.  10,  4.  b.  Afr.  49,  2.  66,  2).   mit  fug  und  recht  werden  wir 
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also  wol  auch  hier  das  classiscbe  ocmrrissent  wiederherstellen  dürfen, 
die  Verderbnis  erklärt  sich  einfach  aus  der  in  den  vorhergehenden 
und  nachfolgenden  capiteln  viermal  vorkommenden  reduplicierten 
form  von  procurrere,  nemlich  91,  4  procucurrit,  93,  1  procucurrissent 
und  93,  3  u.  6  procucurrerunt. 

Mriszen.  Cürt  Fleischer. 


34. 

'   ZU  VITRUVIUS. 

Die  gefährliche  sitte  der  parietes  communes ,  welche  erst  Nero 
(Taoitus  ab  exc.  d.  A.  XV  43)  verbot,  bestand  vor  ihm  in  Rom  so 
allgemein,  dasz  ein  eigenes  gesetz  dieselben  stärker  zu  machen  ver- 
bot als  einen  stein,  das  heiszt ,  da  die  Römer  sich  des  genus  Lydium 
der  Ziegelsteine  bedienten  (Vitruvius  8.  38,  27  Rose,  Plinius  XXXV 
173),  anderthalb  fusz.  wie  nun  mit  dieser  sitte  die  bekannte  bau- 
polizeiliche Vorschrift  zu  vereinigen  ist,  dasz  um  aedificia  ein  ambi- 
tus von  dritthalb  fusz  breite  frei  bleiben  sollte  (Festus  epit.  s.  5,  4. 
16,  16),  ist  nur  unter  der  Voraussetzung  zu  begreifen,  dasz  unter 
aedificia  etwas  besonderes  zu  verstehen  ist.  so  sagt  Vitruvius  8.  7, 3, 
der  architekt  soll  iura  quoque  nota  habeat  oportet  ea  quae  necessaria 
sunt  aedificiis  commumbus  pari' (um  ad  ambitum  stüicidiorwm  et  cloa- 
carum ,  luminum ,  item  aquarum  ductiones.  et  cetera  quae  eins  modi 
sunt  nota  oportet  sint  architectis  usw.  vergleicht  man  hiermit  s.  148, 1 1 
in  urbe  autem  aut  communium  parietum  aUitudines  aut  angustiae  loci 
impediundo  faciunt  obscuritates,  so  wird  sich  für  die  erste  stelle  nach 
le  sung  und  interpunction  ergeben  iura  quoque  nota  habeat  oportet  ea 
quae  necessaria  sunt  aedificiis  communium  parietum  ad  ambitum  stili- 
cidiorum  et  cloacarum  et  luminum,  item  aquarum  ductiones  et  usw. 
dieser  ambitus  wurde  schon  in  den  zwölf  tafeln  festgesetzt,  wie  aus 
Varro  bekannt  ist.  da  nun  aber  die  sitte  der  gemeinsamen  mauern, 
abgesehen  von  andern  gründen ,  es  als  unglaublich  erscheinen  läszt, 
dasz  jedes  römische  haus  diesen  ambitus  gehabt  hat ,  so  musz  man 
für  Vitruvius  und  Festus  eine  ungenaue  fassung  der  allen  bekannten 
Vorschrift  annehmen  und  tlas  wirkliche  gesetz  vielmehr  in  den  wor- 
,  ten  des  Papirius  Justus  (Big.  VIII  2,  14)  erwähnt  finden:  impera- 
tores  Anton  in  us  et  Severus  August i  rescripserunt  in  area>  quae  nutti 
servitutem  debet ,  posse  dominum  vel  alium  vohmtate  eius  aedificare 
intermisso  legitimo  spatio  a  vioma  insula.  die  grösze  des  allen  be- 
kannten spatiums  wird  in  dem  rescript  nicht  erst  erwähnt,  das  ge- 
setz bestimmte  also,  dasz  jede  insula  von  der  andern  mindestens 
fünf  römische  fusz  entfernt  war ,  dh.  setzte  dies  als  minimalbreite 
der  straszen  fest. 

Hamburg.  Franz  Eyssenhardt. 
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35. 

ÜEBER  DAS  VESTIBÜLÜM  BEI  GELLIUS  XVI  5. 


Durch  das  erscheinen  von  HNissens  epompejanischen  Studien' 
(Leipzig  1877)  sehe  ich  mich  v  er  anlas  zt  die  stelle  über  das  vestibu- 
lum bei  Gellius  XVI  5,  3  etwas  näher  in  betracht  zu  ziehen ,  unter 
berücksichtigung  des  tiefbegründeten  urteils  dieses  hervorragenden 
buches,  in  dem  ich  die  volle  bestätigung  meiner  bereits  vorher  fest- 
stehenden meinung  finde. 

Die  erklär ung  des  begriffes  vcstibulum  als  vor-  und  warteplatz 
verursachte  nach  Gellius  ao.  §  2  schon  lange  den  altertumsforschern 
Schwierigkeit,  so  dasz  viele  dasselbe  für  gleichbedeutend  mit  atrium 
nahmen,  atrium  hiesz  eigentlich  das  altrömische  haus  (Nissen  s.  22  6  f.) 
und  soll  (nach  Isidor)  seinen  namen  von  dem  schwarzen  rusz  er- 
halten haben ,  den  der  rauch  (des  berdes ,  der  küche)  an  der  decke 
absetzte  (s.  628).  so  lange  nun  das  atrium  mit  den  anliegenden  zim- 
mern die  eigentliche  privat wohnung  des  herrn  bildete,  war  ein 
warteraum  vor  der  hausthür  nötig,  und  die  begrüszung  fand  dann 
im  atrium  statt,  später  erfuhr  dieses  eine  erweiterung  durch  rück- 
wärts angelegte  höfe  (s.  627.  633).  und  als  nun  erst  nach  ausgang  der 
republik  das  innere  leben  des  hauses  aus  dem  atrium  nach  dem  peri- 
styl  übersiedelte,  wurde  der  warteplatz  an  der  strasze  entbehrlich, 
das  atrium  vertrat  nun  seine  stelle,  daher  erklärt  sich  der  schwan- 
kende gebrauch,  dasz  vestibulum  als  vor-  und  warteplatz  identisch 
mit  atrium  gesetzt  wird,  im  atrium  störte  nun  das  gedränge  der  in 
denmt  und  geduld  harrenden  dienten,  gelehrten,  philosophen  den 
Schlummer  des  hausherrn  nach  seinem  umzug  hinten  in  den  garten 
nicht  (vgl.  Gellius  VII 10,  5). 

Dasz  das  vestibulum  einen  ursprünglichen  bestandteil  des  hauses 
ausmachte,  setzt  wol  die  echt  lateinische  abstammung  des  Wortes 
auszer  zweifei.  die  alten  bringen  das  wort  mit  stare  zusammen,  und 
Nissen  stimmt  Marquardt  bei ,  der  es  für  eine  nebenform  von  stabu- 
lum  hält  (vgl.  bei  Gellius  XVI  5,  9  f.  die  ausdrücke  consistebant, 
stabant,  consistio^  stabulatio,  und  über  die  etymologie  Nissen  s.  632). 
zur  gewinnung  einer  in  sprachlicher  wie  sachlicher  hinsieht  befrie- 
digenden erklärung  des  Wortes  musz  man  auf  ältere  zeiten  zurück- 
gehen und  sich  die  alten  bauernhäuser  vorstellen,  vergleichsweise 
(Nissen  s.  633)  ähnlich  dem  noch  in  frischer  erinnerung  stehenden 
altsächsischen  bauernhause,  wo  neben  dem  eingange  schweinekoben 
sich  befanden,  denkt  man  sich  ferner  eine  Verpflanzung  der  länd- 
lichen Wohnsitze  nach  der  stadt,  so  waren  vielleicht  die  straszen  der 
städte  ebenso  eingerahmt,  neben  dem  landsitz  hielten  sich  die  klein  - 
bürger  auch  hausvieh,  und  wenn  später,  nachdem  schauläden  den 
wirtschaftshof ,  die  schuppen,  die  räumlichkeiten  für  stallung  ver- 
drängt hatten,  dadurch  der  eigentliche  Zusammenhang  den  Römern 
völlig  entschwunden  war  (Nissen  s.  632) ,  so  lebte  doch  die  erinne- 
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rung  an  den  stall  fort,  da  im  j.  215  vor  Ch.  ein  erstes  verbot  des 
fahrens  in  der  stadt  erschien,  so  müssen  zu  den  höfen  der  vornehmen 
in  früheren  Jahrhunderten  Stallungen  gehört  haben,  deren  räumlich- 
keiten  sich  nach  dem  verbot  nun  zu  prachtvollen  entrees  verwerten 
lieszen.  enthalten  in  dem  wortbegriff  vßstibulum  (==  stabulum)  wäre 
also  ursprünglich  ein  ort  wo  thiere  standen  (stall),  wo  wirtschafte  - 
geräthe  aufbewahrt  wurden  (schuppen)  nebst  aufenthaltsort  für  Skla- 
ven und  dienerschaft,  endlich  die  flügelgebäude  als  Umgrenzung  von 
dem  Standort  der  dienten. 

Von  C.  Aelius  Gallus  findet  sich  bei  Gellius  ao.  §  3  eine 
wichtige  stelle  zur  erklärung  des  wortes  vestibulum.  doch  scheint 
es  zweckmäszig,  des  Gellius  eigne  erläuterung  über  jene  stelle  und 
seine  eigne  ansieht  über  die  abstammung  des  wortes  vorauszuschicken. 
Gellius  sagt  §  8  ff. :  qui  domo?  igüur  amplas  antiquitus  faciebant, 
locum  ante  ianuam  vaeuum  relinquebant ,  qui  intet  fores  domus  et 
viam  medius  esset,  in  eo  locoy  qui  dominum  eius  domus  salutatum  ve- 
ner ant  ,  priusquam  admitterentur ,  consistebant,  et  neque  in  via 
st  ab  ant  neque  intra  aedes  er  ant.  ab  iäa  ergo  grandis  loci  consi- 
stione  et  quasi  quadam  stabulatione  vestibula  appellata  sunt, 
spatia ,  sicuti  diximus ,  grandia  ante  fores  aedium  relicta ,  in  quibus 
starent,  qui  venissent,  priusquam  in  domum  intromitterentur  =  'die- 
jenigen welche  vor  alters  grosze  paläste  bauten  lieszen  vor  der  thür 
einen  leeren  platz  frei,  welcher  zwischen  der  thür  des  palastes  und 
der  strasze  mitten  inne  lag.  auf  diesem  platze  hielten  sich  diejenigen 
auf,  die  dem  herrn  dieses  palastes  ihre  aufwartung  zu  machen  ge- 
kommen waren,  bevor  sie  (zur  audienz)  vorgelassen  wurden,  und  sie 
standen  (daher)  weder  auf  der  strasze  noch  befanden  sie  sich  im 
hause  selbst,  von  jenem  aufenthalt  am  geräumigen  platze  also  und 
gleichsam  von  diesem  Standort  wurde  der  name  vestibula  (dh.  ve- 
stabula,  breite,  weite  Standplätze)  hergeleitet ,  so  zusagen:  grosze 
vor  der  hausthür  freigelassene  räumlichkeiten,  allwo  die  welche  (zur 
cour)  gekommen  waren  standen ,  bevor  sie  in  den  palast  eingelassen 
wurden.' 

Hier  ist  von  einem  groszen  palast  die  rede,  nach  umständen 
kommen  auch  andere  gröszenverhältnisse  in  frage,  so  macht  Vitru- 
vius  VI  8,  2  verschiedenartige ,  fürs  praktische  leben  geeignete  Vor- 
schläge zu  anlagen  bezüglich  der  einrichtungen  und  des  raumumfan- 
ges  bei  gebäuden  für  staatspächter ,  bei  solchen  für  staatsmännische 
redner,  für  vornehme  und  vorher  noch  zum  geschäftsbetrieb  für  krä- 
mer,  die  prächtige  empfangsvorhallen  nicht  brauchen,  und  denen  an- 
zurathen  ist  die  Vorhallen  zu  schuppen  und  geschäftslocalen  zu  ver- 
werten {in  vestibülis  stabula ,  tabernae  .  .  sunt  facienda). 

Nun  gehen  wir  zu  der  wichtigen  stelle  des  C.  Aelius  Gallus  selbst 
über,  die  eine  eingehendere  betrachtung  verdient.  Nissen  citiert  die 
stelle  gekürzt  um  die  worte  cum  dextra  sinistraque  tecta  sunt  viae 
iuneta.  doch  dürfte  wol  der  Wortlaut  des  Hertzischen  textes  genau 
beizubehalten  sein,  bemerkenswert  ist  die  stelle  auch  durch  das  zu- 
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sammentreffen  der  dreifachen  bezeichnung  für  den  begriff  'haus'  durch 
aedes,  domus,  teäa.  der  Wortlaut  ist  folgender:  vestibulum  esse  non 
in  ipsis  aedibus  nequepartem  aedium,  sed  locum  ante  ianuam  domus 
vacuum, per  quem  a  via  aditus  accessusque  ad  aedis  est,  cum 
dextra  sinistraque  ianuam  tectaque  sunt  viae  iuncta  atque  ipsa  ianua 
procul  a  via  est,  area  vacanti  intersita  =  edas  vestibulum  (der 
empfangs-,  eingangsplatz)  befinde  sich  nicht  im  wohngebäude  (aedes) 
selbst,  noch  bilde  es  einen  (integrierenden)  teil  des  wohngebäudes, 
sondern  es  bestehe  aus  dem  leeren  räum  vor  der  thtir  des  palastes 
(des  hauptgebäudes,  domus),  über  welchen  hinweg  vonderstrasze 
her  der  eingang  und  zum  wohngebäude  der  zutritt  be- 
werkstelligt wird,  während  die  rechten  und  linken  gebäude  (erg. 
aedificia)  in  räumlicher  beziehung  auf  die  thür  (des  hauptgebäudes) 
und  den  (ganzen)  häusercomplex  (teäa ,  etwa  =  unserm  herschaft- 
lichen  palais)  mit  der  strasze  in  Verbindung  stehen,  und  gleichwol 
die  thttr  (des  hauptgebäudes)  selbst  weit  von  der  strasze  ab  ist, 
da  (ja  auch  noch)  der  (unbebaute)  leere  [vor-]  platz  (area)  dazwi- 
schen (dh.  zwischen  dem  vestibulum  und  der  strasze)  liegt.'  wie 
leicht  ersichtlich,  ist  dann  ianuam  tectaque  —  aus  notbehelf  und  um 
in  die  worte  einen  sinn  zu  bringen  —  als  accusativ  der  nähern  be- 
stimmung  genommen.  Stephanus  las  früher  cum  dextra  sinistraque 
ianuam  teäa  sunt  viae  iuncta,  und  änderte  später  ianuam  in  ianua- 
rum  (ob  etwa  dann  besser  ianorum?),  was  dann  ungefähr  heiszen 
würde :  c während  zur  rechten  und  linken  der  (seitenhausflügel-)  thore 
die  (Seitenflügel  -)  gebäude  mit  der  strasze  in  Verbindung  stehen,  ist 
gleichwol  (atque)  die  thür  (des  hauptgebäudes)  weit  von  der  strasze 
ab  (gelegen)'  usw.  Gronov  erweiterte  die  stelle  durch  einen  eigen- 
mächtigen zusatz  und  schrieb :  cum  dextra  sinistrdque  inter  ianuam 
tectaque,  quae  sunt  viae  iuncta,  spatium  relinquitur;  atque  ipsa 
ianua  procul  a  via  est,  dh.  'während  rechts  und  links  zwischen  der 
thür  und  den  (neben-)  gebäuden,  welche  mit  der  strasze  (speciell)  in 
Verbindung  stehen,  ein  weiter  räum  (etwa  zum  Spazierengehen  usw.) 
freigelassen  ist'  usw.  doch  scheint  mir  dadurch  der  stelle  noch  nicht 
geholfen  zu  sein,  vor  der  hand  noch  absehend  von  einer  änderung 
der  verdorbenen  stelle  möchte  ich  erst  eine  bemerkung  vorausschicken 
in  bezug  auf  den  schluszsatz  area  vacanti  intersita,  und  zur  rechtfer- 
tigung  meiner  obigen  Übertragung  dieser  worte.  ich  meine :  unter 
area  ist  ein  besonderer  platz  gleich  vorn  an  die  strasze  grenzend 
zwischen  den  beiden  hervortretenden  Seitenflügeln,  nicht  aber  das 
vestibulum  selbst  zu  verstehen,  und  locus  vacuus  nicht  als  iden- 
tisch mit  area  vacans  zu  nehmen,  daher  von  dem  juristen  C.  Aelius 
Gallus  die  doppelte,  wol  nicht  als  pleonasmus  anzusehende  bezeich- 
nung a  via  aditus  und  accessus  ad  aedis.  zur  Unterstützung  meiner 
annähme,  dasz  das  vestibulum  und  die  area  gerade  hier  als  zwei 
teile  seien  angenommen  worden,  scheint  mir  noch  besonders  durch 
die  in  §  12  von  Gellius  beispielsweise  aus  Vergilius  angezogene 
stelle  klargelegt,  wo  ausdrücklich  wieder  von  zwei  plätzen 


Digitized  by  Google 


286  FWeimi:  über  das  ve*tibulum  bei  Gelliue  XVI  5. 

Qoca  duo) ,  dh.  von  dem  vordersten  Schlund  (fauces)  und  dem  darauf 
folgenden  eingang  (vestibulum)  die  rede  ist.  ich  nehme  also  an :  auf 
der  area  stieg  früher  vielleicht  der  besuch  aus  dem  wagen ,  später 
aus  der  sanfte  (vgl.  Nissen  s.  632),  um  durch  die  porticus  zum  vesti- 
bulum  sich  zu  begeben,  oder  noch  wahrscheinlicher,  um  wagen  und 
sanfte  bis  zur  rückkehr  vom  besuch  oder  von  der  audienz  warten 
an  lassen,  weil  dies  in  den  engen  straszen  von  der  polizei  wol  nicht 
geduldet  werden  konnte,  in  provincialstädten,  wie  z.  b.  in  Pompeji, 
als  dem  abklatsch  der  groszstadt,  verlegte  man  den  warteplatz  wegen 
beschränktheit  des  raumes  nach  dem  innern  des  hauses  und  konnte 
ihm  also  auch  nur  eine  bescheidene  ausdehnung  einräumen,  doch 
war  dieser  Vorplatz,  ganz  analog  seinem  musterbild,  hinten  mit  einer 
porticus  versehen,  worin  die  dienten  bei  schlechtem  wetter  unter- 
treten konnten,  und  auszerdem  war  er  vorn  gewöhnlich  noch  durch 
ein  gitter  verschlieszbar,  also  eigentlich  auch  zweiteilig,  nur  in  an- 
derer art. 

Zur  veranschaulichung  wiederhole  ich  hier  aus  ARtchs  illustrier- 
tem Wörterbuch  der  röm.  altertümer  (Paris  1862)  s.  683  eine  Zeich- 
nung, welche  dieser 
einem  alten  frescobilde 
das  einige  hauptgebäude 
Borns  enthält,  entlehnt 
hat.  nach  dieser  hat  man 
sich  das  vestibulum  zu 
denken  als  von  drei  Sei- 
ten eingeschlossen  durch 
die  Verlängerung  der  sei- 
tenmauern  oder  der  sei- 
tengebäude  (zweier  sur 
rechten  und  linken  bis 
an  die  strasze  reichender 
seitenfltigelgebäude ,  welche  vielleicht  auch  wohnungsräume  enthiel- 
ten) vor  der  facade  des  hauptgebäudes  (des  edelhofes  oder  so  zu 
sagen  des  herschaftlichen  palais).  hier  auf  einem  solchen  vestibulum 
(vgl.  Weissenborn  zu  Livius  II  49,  3  [FaUus]  in  vestibuh  [curiae] 
gentem  omnem  suam  instruäo  agmine  videt ;  hier  fanden  306  aus- 
gerüstete krieger  platz)  konnten  wol  auch  statuen  aufgestellt  sein, 
und  wol  selbst,  wie  bei  Juveualis  7,  126  —  welche  stelle  jrach. 
noch  als  ganz  besonderer  beweis  für  die  richtigkeit  dieser  ansieht 
und  dieser  auslegung  dienen  kann  —  zu  lesen  ist,  eine  imposante 
quadriga  vor  einem  triumphwagen  und  auszerdem  eine  reiterstatue. 
nach  obiger  Zeichnung  zerfällt  der  von  drei  Seiten  (d.  h.  von  dem 
hauptgebäude  und  den  beiden  Seitenflügeln)  eingeschlossene  ganze 
(hof-)  räum  in  zwei  teile  nach  der  strasze  hin.  das  vestibulum  wird, 
wie  unsere  stelle  des  Aelius  sagt,  gebildet  [in  der  ersten  abteilung] 
durch  den  (empfangs  - ,  eingangs  -)  platz  vor  dem  hauptgebäude ,  der 
ohne  dach  und  vorn  nach  der  strasze  zu  zwar  offen  war,  aber  durch 
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einen  bedeckten  seul engang  (porticus)  von  der  noch  übrigen  zwi- 
schen den  Seitenflügeln  bis  an  die  strasze  reichenden  andern  abtei- 
lung  d.  h.  von  der  area  getrennt  war.  man  hat  sich  also  vorn  die 
strasze  zu  denken,  dann  den  räum  zwischen  den  Seitenflügeln,  an  die 
strasze  grenzend:  1)  die  area,  dann  die  die  area  und  das  vestibulum 
der  breite  nach  trennende,  von  einem  Seitenflügel  zum  andern  reichende 
bedeckte  (2)  porticus,  und  hinter  dieser  3)  das  vestibulum  bis 
an  die  Hauptgebäude,  da  wir  der  hoffentlich  einen  sichern  auf- 
schlusz  bringenden  gröszern  ausgäbe  des  Gellius  von  Martin  Hertz 
leider  noch  immer  entbehren ,  so  gestatte  man  mir  vorläufig  folgen- 
den Vorschlag  einer  textesänderung.  wenn  gleich  der  ausdruck  alae 
nur  von  den  auf  beiden  seiten  des  atrium  (oder  auch  des  peristylium) 
befindlichen  räumen  ( absei ten,  seitengemächern ,  corridors),  wozu 
man  den  eingang  durch  zwei  grosze  thüren  bewerkstelligte, 
gebraucht  wird,  so  ist  es  mir  doch  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  auch 
die  {aedifieia  zur  rechten  und  linken  Seite,  die)  dextra  sinistraque  mit  • 
dem  ausdruck  alae  können  belegt  worden  sein,  wenn  man  also  nicht 
den  ausfall  eines  Wortes  annehmen  und  schreiben  will :  cum  dextra 
sinistraque  ianorum  ianua  tectaque  sunt  viae  iuncta.  atque  usw., 
so  möchte  ich ,  um  der  ganzen  stelle  überhaupt  die  gehörige  abrun- 
dung  zu  geben,  dann  für  cum  dextra  sinistraque  ianuarum  usw. 
lesen:  cum  dextra  sinistraque  alarum  (irrept&v)  tecta  quidem 
sunt  viae  iuncta,  atque  ipsa  ianua  procul  a  via  est,  area  vacanti 
intersita,  d.  h.  *mit  dem  rechten  und  linken  Seitenflügel  [teil]'  oder 
auch  fmit  der  rechten  und  linken  seite  sind  die  Seitenflügelgebäude 
zwar  mit  der  strasze  verbunden,  und  doch  ist  die  thür  (des  palaste s, 
des  hauptgebäudes)  selbst  weit  von  der  strasze  ab,  da  ja*  usw. 

*  * 

Anhangsweise  lasse  ich  hier  eine  verbesserte  wörtliche  wieder- 
gäbe der  captionsformel  der  Vestalinnen  bei  Gellius  1 12, 14  folgen, 
die  an  stelle  der  in  meiner  Übersetzung  I  s.  54  gegebenen  zu  treten 
bestimmt  ist:  *[dich  heilige]  priesterin  der  Vesta,  welche  die  heiligen 
gebräuche,  die  zu  verrichten  einer  vestalischen  priesterin  dem  rechte 
gemäsz  zusteht ,  verrichten  soll  zu  nutz  und  frommen  des  römischen 
Volkes,  [überhaupt]  des  ganzen  Staates,  wie  [bisher]  manch  eine 
[deren  wähl  nicht  mangelhaft  war,  uneingeschränkt  im  ausgedehn- 
testen sinne  des  Wortes]  mit  allen  rechten  und  Vorzügen  es  war, 
gerade  so,  Amata,  ergreife  ich  dich  [als  eine  nun  erwählte].' 

Dresden.  Fritz  Weiss. 


Digitized  by  Google 


288  Philologische  gelegenheitsschrifben. 


im 

PHILOLOGISCHE  GELEGENHEITSSCHRIFTEN. 


Gieszen  (univ.)  Fridericus  Roemheld:  de  epithetorum  composito- 
rum  apud  Euripidem  usn  et  formatione.  verlag  Ton  J.  Ricker.  1877. 
212  s.    gr.  8. 

Görlitz  (gymn.)  Gustav  Müller:  zur  lehre  vom  infinit  iv  im  latei- 
nischen,   druck  von  H.  Jungandreas.    1878.    20  s.    gr.  4. 

Kiel  (univ.,  zum  gehurtstag  des  kaisers  22  märz  1878)  Eduardi 
Luebherti  dissertatio  de  gentis  Claudiae  commentariis  domesticis. 
druck  von  C.  F.  Mohr  (vorlag  der  univ.-buchhandlung).    81  8.  4. 

Leipzig  (univ.,  doctordissertationen)  Paul  Johann  Vogel  (aus 
Plauen):  in  Dinarchum  curae  grammaticae  rhetoricae  critica,e. 
druck  von  Sturm  und  Koppe.  1877.  71  s.  gr.  8.  —  Edmund 
Dorf  fei  (aus  Leipzig):  Johann  Friedrich  Christ,  sein  leben  und 
seine  Schriften,  ein  beitrug  zur  gelehrtengeschichte  des  18n  jh. 
druck  von  Breitkopf  und  Härtel.  1878.  150  s.  gr.  8.  —  Ernst 
Kichard  Schulze  (aus  Bautzen):  prolegomenon  in  Demosthenis 
quae  fertur  orationem  adversus  Apaturium  capita  duo.  druck  von 
G.  Kreysing.  1878.  84  s.  gr.  8.  —  Malvin  Bechert  (aus  Leisnig) : 
de  M.  Manilii  emendandi  ratione.  vorlag  von  S.  Hirzel.  1878. 
62  s.    gr.  8. 

Münster  (gymn.  Paulinum)  Johannes  Oberdick:  de  stasimo  primo 

fabulae  Aeschyleae  quae  Septem  adversus  Thebas  inscribitur.  druck 

von  Ooppenrath.    1878.    12  s.    gr.  4. 
Rostock  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1878)  F.  V.  Fritzsche:  ana- 

lecta  Plautina.    pars  secunda.    druck  von  Adler.    10  s.    gr.  4. 
Saarbrücken    (gymn.)   Aristophanis   Thesmophoriazusae.  recensuit 

Adolphus  von  Velsen,    druck  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig. 

1878.    28  s.    gr.  4. 
Weimar  (Wilhelm-Ernstisches  gymn.)  Otto  Schubert:  symbolae  ad 

Terentium  emendandum.    hofbuchdruckerei.    1878.    17  s.    gr.  4. 
Wien  (akad.  der  wiss.)  Wilhelm  Härtel:  Demosthenische  Studien. 

II.  (aus  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  classe  bd.  88.)  druck 

von  A.  Holzhausen  (comm.-verlag  von  K.  Gerolds  söhn).  1878.  136  s. 

gr.  8.  —  Th.  Gomperz:  die  bruchstücke  der  griechischen  tragiker 

und  Cobets  neueste  kritische  manier.    ein  mahnwort.    Verlag  von 

A.  Holder.  1878.  44  s.  gr.  8.  —  Adolf  Bauer:  die  entstehung 
des  Herodotischen  geschichtswerkes.  eine  kritische  Untersuchung, 
vorlag  von  W.  Braumüller.    VII  u.  174  s.    gr.  8. 

Wittenberg  (gymn.)  Ludwig  Gentber:  über  den  gebrauch  der  me- 
taphern  bei  Juvenal.    druck  von  W.  Fiedler.    1878.    30  s.    gr.  4. 

Würzburg  (univ.)  Carl  Conrad  Müller:  de  arte  critica  Cebetis 
tabulae  adhibenda.  druck  von  C.  J.  Becker  (verlag  von  A.  Stuber). 
1877.  83  s.  gr.  8.  —  G.  Landgraf:  de  Ciceronis  elocutione  in 
orationibus  pro  P.  Quinctio  et  pro  Sex.  Koscio  Amerino  conspicua. 
Verlag  von  A.  Stuber.    1878.    52  s.    gr.  8. 

Würzen  (realschule)  C.  H.  Steuding:  beitrage  zur  textkritik  im 
dialogus  des  Tacitus.    druck  von  G.  Jacob.    1878.    18  s.    gr.  4. 

Znaim  (gymn.)  A.  Krichenbauer:  die  irrfahrt  des  Menelaos,  nebst 
einem  anhange  zur  erklärung  über  die  rosenfinger  und  den  safran- 
mantel  der  sonne',    druck  von  M.  F.  Lenk.    1877.    32  s.    lex.  8. 

Zürich  (univ.,  zur  400jährigen  jubelfeier  der  univ.  Tübingen  9  aug.  1877) 
Arnold  Hug;  Aeneas  von  Stymphalos,  ein  arkadischer  schriftsteiler 
aus  classischer  zeit,    druck  von  Zürcher  u.  Furrer  (verlag  von 

B.  G.  Teubner  in  Leipzig).    46  s.    gr.  4. 


Digitized  by  Googl 


ERSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


36. 

DIE  ATHENISCHE  STEUERREFORM  IM  JAHR  DES 

NAUSINIKOS. 


Für  die  geschickte  der  athenischen  finanzen  im  vierten  jh.  ist 
nichts  bedeutsamer  geworden  als  die  durchgreifende  Umgestaltung 
des  steuerwesens ,  die  sich  im  jähre  der  gründung  des  zweiten  atti- 
schen seebundes  vollzogen  hat.  die  erdrückende  Steuerlast,  welche 
durch  den  korinthischen  krieg  über  die  bürgerschaft  gebracht  wor- 
den war,  hatte  schon  kurz  vor  aufführung  der  Ekklesiazusen  den 
reformvorschlag  des  Euripides  hervorgerufen,  der  wie  es  scheint 
das  vermögen  der  Staatsangehörigen  in  weiterem  umfang  als  bisher 
heranzuziehen  bezweckte,  aber  die  auf  ihn  gesetzten  hoffnungen 
ganz  unerfüllt  liesz.  dagegen  hat  die  unter  Nausinikos  eingeführte 
steuerverfassung  sich  so  'trefflich  bewährt,  dasz  sie  bis  zu  ende  der 
Unabhängigkeit  Athens  für  die  umlegung  der  finanziellen  leistungen 
an  den  staat  maszgebend  geblieben  ist.  worin  das  eigentümliche 
wesen  der  neuen  Organisation  bestanden  hat,  ist  von  Böckh  mit  so 
scharfsinniger  und  umsichtiger  combination  der  spärlich  auf  uns  ge- 
langten andeutungen  dargelegt  worden ,  dasz  die  richtigkeit  seiner 
ergebnisse  wenigstens  für  das  der  einschätzung  zu  gründe  liegende 
System  im  wesentlichen  nicht  bezweifelt  werden  zu  können  schien, 
dennoch  hat  gerade  hierüber  nach  dem  vergeblichen  einspruch  von 
Bake  (ede  Atheniensium  eiccpopa'  in  seinen  scholica  hypomnem ata 
IV  115 — 183)  neuerdings  wieder  der  bekannte  nationalökonom  Rod- 
bertus  in  seinem  aufsatze  cüber  die  römischen  tributsteuern'  in  Hilde- 
brands jahrbüchern  für  nationalökonomie  und  Statistik  VIII  453 — 
58  eine  durchaus  abweichende  auffassung  zu  begründen  gesucht  und 
bei  Wachsmuth  *stadt  Athen'  I  582  die  unbedingteste  Zustimmung 
gefunden,  da  ich  im  gegenteil  die  neue  ansieht  für  unvereinbar  mit 
deutlichen  spuren  der  Überlieferung  erklären  musz ,  so  erscheint  es 
mir  angezeigt ,  in  eine  revision  der  frage  einzutreten ;  es  wird  sich 
aber  empfehlen  in  den  bereich  der  erörterung  auch  den  von  Rod- 
bertus  nicht  behandelten  teil  der  reform,  die  symmorienordnung,  zu 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hfu  5  u.  6.  19 
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ziehen,  deren  beurteilung  durch  Böckh  meines  erachtens  in  ein  paar 
puncten  der  modification  bedarf. 

Die  grunddifferenz  zwischen  den  sich  gegenüberstehenden  auf- 
fassungen  liegt  darin,  dasz  Böckh  in  der  eisphora  eine  Vermögens- 
steuer, Rodbertus  eine  einkommensteuer  erkennt,  beiderseits  ist 
man  darüber  einverstanden,  dasz  schon  die  attische  Steuergesetz- 
gebung die  notwendigkeit  begriffen  hat,  das  bedeutendere  vermögen 
oder  einkommen  stärker,  das  geringere  schwächer  zu  belasten,  aber 
während  sie  nach  Böckh  diesem  zwecke  durch  absetzung  eines 
gröszern  oder  geringem  Vermögensteils  als  bleibendes  steuercapital 
oder  timema  zu  gentigen  suchte,  von  welchem  in  jedem  einzelnen 
bedürfhisfalle  bei  allen  der  gleiche  procentsatz  eingehoben  ward,, 
verfolgte  sie  nach  Rodbertus  dasselbe  ziel  auf  dem  wege  einer  pro- 
gressiven und  zwar  vierclassigen  einkommensteuer,  die  die  progression 
erst  mit  der  zweiten  classe  beginnen  liesz ,  in  der  vierten  aber  einen 
Steuersatz  von  20%  ergab,  wenn  die  überkommenen  nachrichten 
eine  wähl  zwischen  beiden  auffassungen  verstatteten,  so  würde  man 
sich  vielleicht  geneigt  fühlen  der  letztern  ansieht  den  Vorzug  zu 
geben,  denn  zu  ihren  gunsten  darf  sie  eine  doppelte  erwägung  gel- 
tend machen:  einmal  dasz  für  ein  handels-  und  industrievolk  wie 
das  athenische  eine  einkommensteuer  an  sich  als  die  zweckmäszigere 
erscheint,  zumal  bei  der  groszen  Ungleichheit  des  ertrags  der  ver- 
schiedenen erwerbsquellen;  anderseits  aber  dasz  bereits  in  der  Solo- 
nischen Schätzung  der  ertrag,  nicht  der  capitalwert  des  bodenbesitzes 
zu  gründe  gelegt,  die  nach  ihr  bemessenen  lasten  somit  als  ertrags- 
steuern  zu  betrachten  seien,  indessen  musz  man  sich  hüten  den  wert 
dieser  argumente  zu  überschätzen,  dasz  auch  für  einen  handelsstaat 
die  möglichkeit  einer  einkommensteuer  nicht  bestritten  werden  darf, 
erweisen  die  bekannten  beispiele  der  Florentinischen  republik  im 
mittelalter  und  der  Vereinigten  Staaten  von  Nordamerika  in  der 
gegenwart  (vgl.  Parieu  traite  des  impots  I  417  f.  438).  welch  er- 
hebliche bedeutung  aber  in  Attika  der  grundbesitz  noch  zu  ende  des 
fünften  jh.  beanspruchte,  dafür  genügt  es  an  die  thatsache  zu  er- 
innern, dasz  Phormisios  bei  Wiederherstellung  der  demokratie  daran 
denken  durfte,  ihn  zur  Voraussetzung  des  bürgerrechts  zu  machen, 
und  im  falle  der  durchbringung  seines  antrags  nur  etwa  den  vierten 
teil  der  frühem  btirgerschaft  ausgeschlossen  haben  würde,  während 
ein  jahrhundert  später  die  von  ähnlichen  gesichtspuneten  ausgehende 
maszregel  des  Antipatros  die  Zugehörigkeit  zur  politischen  gemeinde 
an  einen  minimalbesitz  von  überhaupt  20  minen  geknüpft  hat.  die 
auffassung  der  Solonischen  Schätzung  aber  ist  bei  dem  unzureichen- 
den des  materials  bekanntlich  eine  offene  frage,  wenn  Böckh  recht 
hat,  so  wurde  das  einkommen  aus  dem  grundbesitz  nicht  als  solches^ 
besteuert,  sondern  nur  als  mittel  zur  bestimmung  des  grund wertes 
verwendet,  nach  welchem  dann  das  steuercapital  des  einzelnen  be- 
messen ward,  eine  meinung  die  in  dem  resultate  dieser  Untersuchung 
eine  gewisse  stütze  finden  wird. 
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Eine  entscheidung  der  controverse  über  den  Charakter  der 
eisphora  seit  Nausinikos  wird  also  nur  aus  sorgsamer  prüfung  der 
Überlieferung  zu  gewinnen  sein,  den  einzigen  historischen  bericht 
über  die  reform  gibt  Polybios  II  62,  und  schon  darin  musz  ich  Rod- 
bertus  und  Wachsmuth  widersprechen ,  wenn  sie  diesen  bericht  für 
ihre  auffassung  verwerten  zu  können  meinen,  entscheidend  gegen 
ihr  Verständnis  der  stelle  ist  der  Zusammenhang,  der  angäbe  des 
Phylarchos,  dasz  bei  der  einnähme  von  Megalopolis  durch  Kleomenes 
die  beute  einen  erlös  von  6000  talenten  ergeben  habe,  setzt  Polybios 
die  behauptung  entgegen,  dasz  zu  seiner  zeit  trotz  wesentlich  ge- 
hobenen wolstandes  nicht  einmal  der  mobiliarbesitz  des  ganzen 
Peloponnes  den  gleichen  ertrag  liefern  würde,  und  begründet  diese 
behauptung  mit  dem  ergebnis  der  athenischen  Schätzung  unter  Nau- 
sinikos :  Kpivaviec  dirö  Tfic  ä&ac  TroickGai  xdc  eic  töv  ttöXcmov 
eiccpopäc  ;dTiuncavTO  Tnv  T€  xwpav  Tnv  'ArriKnv  ÄTracav  xai  xdc 
okiac,  6|uoiujc  bk  m\  Tnv  XotTrfiv  ouaav  dXX1  öjuujc  t6  cujuttov 
Tiür)|ua  Tfa  a^iac  ^ve'XiTre  tujv  &aKicxiXiiuv  biaKodoic  xa\  Trevifi- 
KOVTa  TaXdvTOiC.  wenn  man  in  diesen  worten  tö  cujuttov  Tiur|ua 
Tf\c  d£iac  von  dem  einkommen  der  gesamten  einwohnerschaft  von 
Attika  versteht ,  so  führt  man  damit  einen  begriff  ein ,  welcher  der 
auseinandersetzung  des  Polybios  ganz  fern  liegt  und  seine  argumen- 
tation  geradezu  unverständlich  machen  würde,  aber  auch  nach  allem 
Sprachgebrauch  kann  d£ia  von  begriffen  wie  X^pa,  oktal,  Xomf) 
oucia  prädiciert  nichts  anderes  als  ihren  wert  bezeichnen,  was 
ich  auch  gegen  die  deutung  der  worte  bei  Schömann  gr.  alt.  Is  484 
'Schätzung  der  steuerffthigkeit'  entschieden  festhalten  musz.  keiner 
Widerlegung  bedarf  natürlich  Rodbertus  sophisma ,  dasz  <d£ia  recht 
eigentlich  das  was  einer  verdient ,  was  einem  zu-  oder  einkommt, 
bedeutet.'  es  wird  also  dabei  sein  bewenden  haben  müssen,  dasz 
Polybios  die  notiz  seiner  quelle  von  den  5750  talenten  timema  irr- 
tümlich dahin  aufgefaszt  hat,  dasz  damit  der  gesamtwert  des  atti- 
schen Volksvermögens  bezeichnet  sein  solle. 

Mit  etwas  besserem  scheine  durfte  sich  Rodbertus  auf  eine 
äuszerung  des  Demosthenes  in  der  symmorienrede  §  30  berufen, 
der  redner  führt  hier  den  gedanken  durch,  dasz,  so  unzulänglich 
auch  dem  enormen  schätze  des  groszkönigs  gegenüber  selbst  die 
drückendste  eisphora  erscheinen  müsse,  dennoch  jener  mit  den  hilfs- 
quellen  des  attischen  Staates  keinen  vergleich  aushalte.  6  juev  ye 
Xpuciov,  ujc  cpctciv,  drei  ttoXu*  touto  b*  £dv  biabw  2rrrn.c€r  xai 
Tdp  xdc  xprivac  ko\  id  qpp^aia  dmXeiTreiv  7T&puK€V,  £dv  Tic  an 5 
auTÜJV  dGpöa  Kai  iroXXd  Xafißdvrj.  fijuw  be  tö  Tflc  x^pac  ti^tim' 
UTrdpxov  dcpopunv  dKOUC€Tai,  UTrep  fjc  wc  uev  touc  dmövTac  c^ei- 
vujv  djLiuvoiJjU€9a,  ol  MapaOtövi  tuiv  ttpoyövujv  auTOu  jidXiCT'  dv 
elbeiev,  guuc  bJ  dv  KpaTubjuev,  oük  £vi  bn.7Tou  XPnMaö'  f|juäc  erriXei- 
Treiv.  gewis  ist  Rodbertus  zuzugeben ,  dasz  der  vergleich  nur  dann 
passt,  wenn  auf  eine  stetig  flieszende  einnahmequelle  hingewiesen 
wird,  aber  darum  musz  tö  ttJc  xwpac  Tiurjua  noch  nicht  notwendig 
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das  gesamteinkommen  des  attischen  volks  bedeuten,  denn  auch  wenn 
das  steuercapital  nach  dem  vermögen  berechnet  war,  konnte  das- 
selbe gegenüber  dem  toten  golde  des  Perserkönigs  als  ein  beständig 
werbendes  gedacht  werden,  gar  nichts  aber  beweist  die  andere  aus 
Demosthenes  herangezogene  stelle  III  33  edv  .  .  tohc  Trepioucicuc 
tcuc  oikoi  xauraic  dopopuak  eVi  xd  e^iu  tujv  dva6ujv  xpfcricGe. 

Zu  einem  sichern  urteil  führen  die  andeutungen  in  den  reden 
gegen  Aphobos,  welche  trotz  ihrer  spärlichkeit  in  ihrer  Verbindung 
Böckhs  resultat  so  auszer  zweifei  stellen,  dasz  für  eine  andere  aus- 
legung  schlechthin  kein  räum  bleibt,  auch  Rodbertus  abweichende 
ansieht  ist  nur  dadurch  möglich  geworden,  dasz  er  lediglich  eine 
einzige  stelle  der  ersten  rede  berücksichtigt  hat,  die  für  sich  betrach- 
tet allerdings  eine  andere  auffassung  näher  zu  legen  scheint,  es  sind 
die  worte  in  §  7  tö  be  TiXrjBoc  tt}c  ouciac  öti  toöt*  fjv  xö  KOTa- 
XeicpGeV ,  uefiCToi  uev  au-roi  udpTupec  uoi  T^TOvaciv  *  eic  yäp  if\\ 
cuuuopiav  imep  £uou  cuvexdSavTO  Kaxd  Tdc  7re*VTe  Kai  eucoci  uväc 
7T€VxaKodac  bpaxudc  eiccpepeiv,  öcovTtep  Tiuö9eoc  ö  Kövurvoc  Kai 
oi  xd  uiYicra  K€KTrjuevoi  nur|uaT>  eictqpepov.  dies  versteht  Rod- 
bertus wie  schon  Wolf  prol.  ad  Lept.  s.  XCIX  dahin ,  dasz  Demo- 
sthenes zufolge  der  einschätzung  durch  seine  Vormünder  20%  seines 
einkommens  als  Steuer  habe  entrichten  müssen,  und  es  scheint  auf 
den  ersten  blick  unleugbar,  dasz  diese  erklärung  dem  gewöhnlichen 
gebrauche  des  Wortes  eiccpepeiv  besser  entspricht  als  Böckhs  Ver- 
ständnis von  der  eintragung  eines  fünfteis  des  Vermögens  als  steuer- 
capital.   und  dennoch  wird  die  letztere  auffassung  durch  den  Zu- 
sammenhang der  stelle  mit  notwendigkeit  gefordert,   die  Verlesung 
von  Zeugnissen  für  die  behauptete  thatsache  kündigt  der  redner  §  8 
mit  den  w orten  an :  TrpdjTOV  uev  ouv  ujc  cuveTiurjcavio  unep  e*uou 
TttUTTjv  Tfjv  eieepopdv  eic  xr)v  cuuuopiav ,  7rape£ouai  toütuuv  n&p- 
Tupac ,  und  zieht  dann  §  9  aus  der  Verlesung  das  resultat :  brjXov 
uev  toivuv  Kai  e*K  toutuuv  deri  tö  TrXfiöoc  Tfjc  ouciac.  TrevieKaibeKa 
TaXdvTuuv  Yap  Tpia  xdXavTa  Tiuruia*  TauTrjv  rjHiouv  elcqpdpeiv  tt\v 
eieepopdv.  man  sieht  wie  diese  äuszerungen  in  ihrem  Wortlaute  sich 
so  genau  entsprechen,  dasz  kein  zweifei  daran  gestattet  ist:  wenn 
die  zeugen  aussagten,  dasz  das  Tiunua  des  Demosthenes  3  talente 
betrug,  so  bezeugten  sie  eben  damit,  dasz  er  Kaid  rdc  nivie  Kai 
eucoci  uväc  TievTaKociac  bpaxudc  eice^pepe :  so  gut  wie  die  je  500 
drachmen  sind  auch  die  3  talente  elc<popd,  und  weil  die  letztern 
nicht  den  steuerbetrag  selbst  bezeichnen  können,  so  ist  dies  auch  bei 
den  erstem  nicht  der  fall.   Rodbertus,  der  diesen  Zusammenhang 
nicht  beachtet  hat,  musz  die  3  talente  als  jahresertrag  von  Demo- 
sthenes vermögen  ansehen  und  danach  den  einmaligen  betrag  der 
von  ihm  gezahlten  eisphora  auf  36  minen  berechnen,  damit  steht 
aber  in  eclatantestem  Widerspruch  die  nicht  anzutastende  angäbe  in 
§  37,  dasz  die  Vormünder  als  gesamtbetrag  der  in  10  jähren  erlegten 
steuern,  von  denen  sie  nach  §  46  einen  teil  nicht  einmal  bezahlt,  18 
minen  in  rechnung  gestellt  hatten,    in  diese  angäbe  kommt  auch 
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dadurch  keine  Unsicherheit,  dasz  Demosthenes  hinzufügt,  er  wolle 
statt  jener  18  minen  sogar  30  rechnen ,  um  den  Vormündern  jede 
einrede  abzuschneiden,  denn  damit  bringt  er,  wie  Buermann  in  die- 
sen jahrbtichern  1875  s.  812  f.  gesehen  hat,  nur  in  abzug,  was  er  zu- 
vor an  Zinsen  jenen  zu  lasten  zu  viel  angesetzt  hat. 

Aber  noch  aus  einem  andern  gründe  erweist  sich  die  auffassung 
der  3  talente  als  einkommen  und  damit  der  ganzen  Steuer  als  ein- 
kommensteuer  sofort  als  unzulässig,  der  ertrag  seines  Vermögens 
ist  für  Demosthenes  offenbar  eine  unbekannte  grösze,  während  er, 
wenn  er  ihm  bekannt  war,  als  ein  wesentlicher  factor  in  die  rech- 
nung  eingeführt  werden  muste.  dies  vor  allem  an  der  stelle,  wo  der 
redner  nachweisen  will,  wie  hoch  sein  vermögen  bei  gewissenhafter 
Verwaltung  hätte  anwachsen  müssen,  aber  auch  hier  kennt  er  nur 
die  einkünfte  aus  den  drei  Vermögensposten ,  für  die  er  sie  bereits 
bei  der  specification  der  hinterlassenschaft  angegeben  hat,  und  be- 
rechnet danach  den  möglichen  ertrag  der  übrigen  zwei  drittel,  selbst 
nach  dieser  rechnung  würde  aber  das  gesamteinkommen  nicht  3 
talente  oder  20%  erreicht  haben,  und  in  Wirklichkeit  musz  es  sich 
noch  erheblich  niedriger  gestellt  haben,  wie  sich  aus  den  angaben  in 
§  9 — 11  leicht  überschlagen  läszt. 

Ist  aber  schon  aus  diesen  gründen  —  thäte  es  not,  so  würden 
sie  sich  unschwer  vermehren  lassen  —  die  von  Kodbertus  den  stellen 
der  Aphobosreden  gegebene  deutung  unhaltbar,  so  bleibt  nur  übrig 
€ic<p^p€iv  (clc  Tf|V  cuuuop(av)  und,  was  ich  gegen  Böckh  I2  609c 
hinzusetze,  eiccpopct  dort  und  in  §  61  der  Androtionea  von  der  ein- 
tragung  eines  Vermögensteils  als  steuercapital  zu  verstehen,  eine 
Übertragung  die  namentlich  dann  alles  befremdende  verliert,  wenn 
wir  mit  einer  leichten  modification  der  von  Böckh  bekämpften  an- 
sieht von  Parreidt  annehmen,  dasz  man  den  in  die  steuerrolle  einge- 
tragenen bruchteil  als  den  betrag  ansah ,  bis  zu  welchem  dem  staat 
über  das  vermögen  der  einzelnen  wenn  auch  nicht  auf  6inmal  zu 
verfügen  gestattet  sein  sollte,  warum  man  diesen  teil  bei  den  höchst- 
besteuerten gerade  auf  ein  fünftel  ansetzte,  entzieht  sich  freilich 
einer  sichern  erklärung.  Schömann  sieht  den  grund  darin,  dasz  man 
den  ertrag  der  gröszern  vermögen  so  hoch  veranschlagt  habe,  und 
findet  dies,  insoweit  mit  Rodbertus  tibereinstimmend,  bei  der  hohen 
rentabilität  des  capitals,  in  Athen  durchaus  nicht  ungerechtfertigt, 
hiergegen  musz  aber  schon  das  bedenken  erwecken,  was  Demosthenes 
über  den  ertrag  seines  Vermögens  angibt,  wiewol  er  denselben  eher 
zu  tiberschätzen  geneigt  sein  muste.  selbst  das  vermögen  des  Anti- 
doros,  an  dessen  Wachstum  er  (§  58)  die  mögliche  Vermehrung  des 
eignen  erbes  bemiszt,  war  in  den  sechs  jähren  seiner  Unmündigkeit 
durch  Verpachtung  von  3'/2  talente»  nur  auf  6  gestiegen,  hatte  sich 
also  um  nicht  ganz  12%  verzinst,  wenn  man  nemlich  nicht  zins  auf 
zins  berechnet,  dafür  aber  auch  die  kosten  des  Unterhalts  auszer  an- 
schlag  läszt.  und  wenn  solchen  einzelfällen  immer  nur  eine  be- 
schränkte beweiskraft  zukommt,  so  fällt  desto  schwerer  die  thatsache 
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ins  gewicht,  dasz  selbst  der  aus  naheliegenden  gründen  besonders 
hohe  seezins  in  der  mitte  des  vierten  jh.  in  der  regel  nicht  mehr  als 
20%  betrug. 1  anderseits  hat  aber  auch  die  erklärung  von  Böckh 
wenig  überzeugendes,  dasz  das  steuercapital  für  die  unterste  der  vier 
von  ihm  angenommenen  classen  dem  ertrag  ihres  Vermögens  nach 
niedrigem  anschlage  ungefähr  gleich,  zu  8  %  des  Vermögens  angesetzt 
worden  sei  und  für  jede  der  höhern  drei  classen  sich  um  4%  gestei- 
gert habe,  in  diesen  annahmen  ist,  wie  Böckh  selbst  deutlich  er- 
kennen läszt,  alles  eben  nur  hypothese,  und  selbst  die  Voraussetzung- 
des  fortbestehens  von  vier  vermögensclassen ,  mit  welcher  er  das 
richtige  getroffen  zu  haben  überzeugt  ist,  musz  darum  überaus 
fraglich  erscheinen,  weil  mit  der  höhern  entwicklung  des  wirtschaft- 
lichen lebens  erfahrungsmäszig  die  abstufungen  der  steuerclassen 
sich  zu  mehren  pflegen. 

Um  auch  das  letzte  bedenken  gegen  die  auffassung  der  eisphora 
als  Vermögenssteuer  zu  beseitigen,  ist  natürlich  eine  regelmaszige 
erneuerung  des  Schätzungsverfahrens  wenigstens  in  zwei  -  oder  vier- 
jährigen perioden  vorauszusetzen,  wie  sie  nach  Aristoteles  in  den 
gröszern  Staaten  die  regel  gebildet  haben  musz.  darum  kann  auch 
die  gesamtsumme  der  steuercapitale  keine  constante  gewesen  sein, 
und  die  6000  talente,  die  Demosthenes  in  der  symmorienrede  seinen 
berechnungen  zu  gründe  legt,  dürfen  nicht  als  runde  zahl  für  die 
5750  talente  bei  Polybios,  sondern  als  ungefährer  durchschnitts- 
betrag  jener  jähre  angesehen  werden,  der  sich  gegen  das  ergebnis 
der  ersten  abschätzung  ganz  glaublicher  weise  etwas  erhöht  haben 
wird,  dasz  übrigens  in  Attika  der  von  Böckh  behauptete  allgemeine 
Vermögenskataster  nicht  existiert  haben  kann,  ist  eine  richtige  be- 
merkt] ng  von  Bake,  die  einzige  durch  welche  seine  breite  abhand- 
lung  die  Untersuchung  wirklich  gefördert  hat.  den  untrüglichen 
gegenbeweis  liefern  auch  hier  die  vormundschaftsreden  des  Demo- 
sthenes. 

Die  Organisation  der  unter  Nausinikos  für  die  Vermögenssteuer 
eingerichteten  symmorien  hat  Böckh  in  der  zweiten  ausgäbe  der 
staatshaushaltung  bekanntlich  in  der  weise  dargestellt,  dasz  er  die 
eigentlichen  glieder  der  symmorien  durch  die  1 200  reichsten  bürger 
gebildet,  denselben  aber  die  übrigen  steuerpflichtigen  so  zugeordnet 
denkt,  dasz  die  symmorien  ungefähr  gleiche  teile  der  Schätzung  ent- 
hielten, zu  dieser  modiflcation  seiner  ursprünglichen  ansieht  hat  er 
sich  auf  erinnerung  von  SchÖmann  ant.  iuris  publici  Gr.  s.  327  durch 
eine  äuszerung  des  Isokrates  bestimmen  lassen,  gegen  den  weiter* 
gehenden  schlusz  aber  auf  die  identität  der  symmorien  der  eisphora 

1  die  oben  befolgte  auffassung  der  bekannten  stelle  Xen.  iröpoi 
3,  9  ist  freilich  von  Böckh  I2  189.  192  bestritten,  aber  ich  musz  die 
berechtigung  in  abrede  stellen,  die  beziehung  der  worte  dücirep  vctim- 
köv  weiter  als  auf  das  unmittelbar  folgende  cxeödv  frrrineuirrov  ctüTtli 
Y(YV€Tai  zu  erstrecken. 
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mit  den  trierarchiscben  symmorien,  zu  welchen  letzteren  nach  sicherem 
Zeugnis  die  1200  reichsten  bürger  eontribuierten ,  hat  sich  Böckh 
-durchweg  ablehnend  verhalten,  dagegen  sind  die  meisten  gelehrten 
-auch  hierin  Schümann  beigetreten,  so  dasz  dessen  ansieht  gegen- 
wärtig als  die  herschende  gelten  darf:  vgl.  die  nach  Weisungen  griech. 
alt.  I3  490.  meinerseits  vermag  ich  aber  dieselbe  in  der  herkömm- 
lichen formulierung  so  wenig  zu  teilen,  dasz  ich  auch  die  bündigkeit 
-der  aus  der  Isokratesstelle  gezogenen  folgerung  entschieden  bestrei- 
ten musz. 

Es  handelt  sich  um  die  worte  in  der  rede  irepi  dviibocewc  §  145 
eic  b£  toüc  bictKoriouc  Kai  xMouc  touc  dcmepovTctc  Kai  Xcnoup- 
ToOvTac  ou  juövov  auiöv  Trapexeic  dXXd  Kai  töv  uiöv,  Kai  xpk  jufcv 
^bri  T€Tpinpapxr|KaT€,  Tac  b*  äXXac  Xeuouptiac  TroXuTeX^ctepov 
AeXeiTOupYrjKaTe  Kai  KdXXiov  dbv  ol  vöfioi  TTpocidiTOuciv.  wäre  auf 
diesen  ausdruck  sicherer  verlasz,  so  müsten  eben  nur  1200  bürger  zur 
Zahlung  der  eisphora  verpflichtet  gewesen  sein,  die  Unmöglichkeit  die- 
ser annähme  ist  aber  von  Böckh  mit  den  schlagendsten  gründen  dar- 
gethan  worden;  was  Bake  dagegen  vorgebracht  hat,  fällt  in  sich 
selbst  zusammen ,  nachdem  sich  uns  die  Böckhsche  deutung  des  be- 
griffes  Tiutiiuia  als  die  einzig  haltbare  bewährt  hat.  es  steht  also  fest, 
dasz  alle  bürger,  wenigstens  soweit  ihr  vermögen  ein  gewisses  mini- 
mum  (nach  Böckh  von  25  minen)  überstieg,  zu  den  symmorien  einge- 
schätzt wurden,  und  zwar  nach  wie  vor  Nausinikos  auf  grund  einer 
Selbstabschätzung,  deren  controle  den  biaTpaqpeic  obgelegen  haben 
wird,  an  der  spitze  der  symmorien  stehen  die  300  reichsten,  die  Tpia- 
KÖaoi,  die  Isaios  in  der  ol.  104, 1  gehaltenen  rede  über  das  erbe  des 
Philoktemon  als  seit  längerer  zeit  schon  funetionierend  kennt,  wie 
sehr  jeder  maszgebende  einflusz  ausschlieszlich  in  ihrer  hand  lag,  das 
spricht  sich  auf  das  unzweideutigste  in  dem  berühmten  vergleiche 
des  Demosthenes  zwischen  den  parteien  im  Staate  und  den  steuer- 
eymmorien  aus.  wenn  nun  aber  die  herschende  ansieht,  um  die 
1200  €ic<pepovT€C  nicht  aufgeben  zu  müssen,  in  ihnen  die  .eigent- 
lichen glieder  der  symmorien  erblickt,  so  sucht  man  zunächst 
vergeblich  eine  klare  Vorstellung  über  das  Verhältnis  zu  gewinnen, 
in  dem  diese  symmoriten  einerseits  zu  den  300,  anderseits  zu  den 
übrigen  steuerpflichtigen  gestanden  haben  sollen,  auch  verdient 
es  sicherlich  volle  beachtung,  dasz  Philochoros  von  der  einrich- 
tung  der  symmorien  unter  Nausinikos  im  fünften  buche  der  Atthis 
gehandelt,  der  zwölfhundert  aber  erst  im  sechsten  buche  erwäh- 
nung  gethan  hat.  um  so  weniger  wird  man  einen  zufall  darin  erken- 
nen dürfen,  wenn  von  der  existenz  der  1200  sich  vor  anwendung 
der  symmorien  Verfassung  auf  die  trierarchie  nirgends  die  geringste 
spur  findet,  denn  der  gedanke  des  Harpokration,  mit  ihnen  die  von 
Lysias  und  Isaios  erwähnten  x^ioi  zu  identifizieren ,  hat  mit  gutem 
gründe  bei  niemand  glauben  gefunden,  das  von  Böckh  aus  der 
lebenszeit  des  Lysias  entnommene  bedenken  ist  zwar  heute  nicht 
mehr  aufrecht  zu  erhalten;  aber  gegen  die  vermeintliche  abrundung 
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der  zahl  selbst  müssen  sich  die  gewichtigsten  zweifei  erheben,  j* 
einen  ausdrücklichen  gegenbeweis  gegen  das  frühere  Vorhandensein, 
der  zwölfhundert  glaube  ich  in  der  fassung  der  worte  erkennen  zu 
dürfen,  mit  welchen  Demosthenes  die  niedersetzung  der  1200  trie- 
rarchen  berichtet  (XXI 155) :  ÖT€  TrpüJTov  u£v  btaKOCiouc  Kai  xiXlouc 
TT€TTOtr|KaTe  cuvTcXek  üueic.  wären  diese  von  einer  schon  vorher 
bestehenden  Corporation  nicht  verschieden  gewesen,  so  hätte  dies 
doch  mindestens  in  dem  zusatz  des  artikels  seinen  ausdruck  finden 
müssen,  so  bleibt  noch  die  stelle  in  der  symmorienrede  zu  erledigen, 
die  man  von  jeher  als  hauptbeweis  für  die  einerleiheit  der  trierarchi- 
schen  und  der  steuersymmorien  zu  verwerten  pflegt,  unter  den  Vor- 
schlägen, welche  Demosthenes  in  jener  rede  macht,  um  die  schlag- 
fertigkeit der  athenischen  Streitmacht  zu  erhöhen,  ist  der  erste  der 
(§  16),  die  zwölfhundert  zur  trierarchie  verpflichteten  auf  zweitau- 
send'zu  bringen:  ddv  fäp  toüt'  äTrobefcnre  tö  TrXf|8oc,  rrfoöuai 
tujv  ^TTiKXripuJv  Kai  tüüv  öpqpavüjv  Kai  tujv  kXtipouxiküjv  Kai  tujv 
koivujviküjv  Kai  ei  Tic  äbuvaTOc  dqpaipee^vTUJV,  £cec8ai  xiXm  xal 
biaKÖaa  xauO'  uuiv  cüuuaTa.  also,  schlieszt  man,  müssen  in  der 
zahl  jener  zwölfhundert  viele  gewesen  sein,  welche  immunität  von 
der  trierarchie  besaszen,  die  zwölfhundert  sind  daher  zu  einem  an- 
dern zwecke  constituiert  gewesen,  nemlich  eben  behufs  der  Steuer- 
zahlung, diese  schluszfolgerung  ist  aber  in  ihrem  letzteren  teile 
keineswegs  zwingend,  denn  es  wäre  zunächst  die  möglichkeit  der 
von  Böckh  (s.  729)  aufgestellten  erklärung  noch  nicht  ausgeschlossen, 
dasz  man  nach  erlasz  des  von  Periandros  beantragten  gesetzes  zwölf- 
hundert personen  für  die  symmorien  der  trierarchie  bestimmt  habe, 
von  diesen  seitdem  aber  viele  aus  den  von  Demosthenes  bezeichneten 
gründen  ausgeschieden  seien,  doch  diese  auskunft  scheitert  an  der 
erwägung,  dasz  eine  solche  menge  von  ausfällen,  wie  sie  der  Vor- 
schlag des  redners  voraussetzt,  unmöglich  in  den  wenigen  jähren 
seit  des  Periandros  gesetze  sich  ergeben  haben  kann,  es  musz  also 
in  der  that  von  vorn  herein  unter  den  zwölfhundert,  ebenso  wie  es 
Demosthenes  für  seine  zweitausend  sofort  in  aussieht  nimt,  eine  an- 
zahl  sich  befunden  haben,  die  von  der  trierarchie  befreit  war,  und  ea 
beseitigt  sich  damit  das  wesentlichste  bedenken,  welches  Böckh  gegen 
die  identificierung  beider  symmorien  geltend  machte,  dasz  das  ver- 
mögen von  waisen,  erbtöchtern,  kleruchen  ua.  wol  der  eisphora, 
nicht  aber  der  trierarchie  unterworfen  gewesen  ist.  kann  ich  mich 
aber  aus  den  oben  dargelegten  gründen  auch  mit  der  gewöhnlichen 
meinung  nicht  befreunden,  so  scheint  sich  vielmehr  folgendes  als 
die  wahrscheinlichste  auffassung  herauszustellen,  als  man  beschlosz 
die  symmorien  Verfassung  auch  für  die  trierarchie  nutzbar  zu  machen, 
konnte  man  zunächst  nicht  daran  denken,  die  gesamtheit  der  steuer- 
pflichtigen ,  sondern  nur  die  reichsten  in  der  zahl  von  etwa  zwölf- 
hundert zu  dieser  leistung  heranzuziehen,  dabei  lag  es  nahe  zur 
Vereinfachung  des  Verfahrens  einfach  den  obersten  steuerclassen  die 
Verpflichtung  aufzuerlegen,  ohne  dasz  man  darauf  bedacht  nahm  für 


Digitized  by  Google 


JHLipsius :  die  athenische  Steuerreform  im  jähr  des  Nausinikos.  297 

die,  welche  in  folge  gesetzlicher  befreiung  ausschieden,  einen  ersatz 
zu  schaffen ;  daher  können  die  zwölfhundert  cuVTeXeiC  niemals  voll- 
zählig gewesen  sein,  stellten  aber  somit  die  trierarchiepflichtigen 
nur  engere  verbände  innerhalb  der  symmorien  dar ,  so  begreift  sich 
wie  man  dazu  kam  den  letztern  namen  auch  für  jene  zu  verwenden: 
bezeichnet  doch  Hypereides  auch  die  fünfzehn  cuvieXeic  als  cuu- 
inopia  (Harpokration  udw.).  damit  ist  es  aber  zugleich  erklärt, 
warum  der  offizielle  Sprachgebrauch  den  ausdruck  cuuuopia  ohne 
znsatz  braucht ;  ebenso  versteht  sich  dasz  die  dreihundert  auch  bei 
der  trierarchie  die  einfluszreichste  rolle  spielen  (Aisch.  III  222  mit 
den  parallelstellen  des  Hypereides  und  Deinarchos) ,  ohne  dasz  man 
zu  der  unnatürlichen  annähme  von  zwei  arten  TpiaKÖcioi  zu  greifen 
braucht,  der  stelle  des  Isokrates  freilich,  die  den  ausgangspunct 
dieser  Untersuchung  bildet,  ist  die  ungenauigkeit  zur  last  zu  legen, 
dasz  sie  die  zwölfhundert  als  touc  eicqp^povxac  Kai  XeiTOupvouvTac 
benennt,  während  sie  an  der  Vermögenssteuer  nur  den  hauptanteil 
zu  tragen  hatten;  indessen  von  diesem  Vorwurf  ist  der  redner  in 
keinem  falle  freizusprechen,  eher  wird  man  auf  seine  autorität  hin 
annehmen  dürfen,  dasz  die  zwölfhundert  damals  die  leistung  auch 
der  enkyklischen  leiturgien  obgelegen  hat;  in  der  sache  selbst 
wenigstens  finde  ich  kein  bedenken,  die  xiXiOi  des  Lysias  und  Isaios 
aber  mit  dieser  frage  in  beziehung  zu  setzen  musz  ich  denen  über- 
lassen ,  die  an  unerweislichen  combinationen  ihre  freude  haben. 

Dagegen  lohnt  es  auf  eine  Veränderung  in  der  modalität  der 
Steuererhebung  einzugehen ,  die  erst  nach  dem  archontat  des  Nau- 
sinikos eingetreten  ist  bei  einführung  der  reform  behielt  man  zu- 
nächst die  frühere  praxis  bei ,  dasz  die  Steuer  vom  staate  direct  ein- 
getrieben wurde;  wer  damit  im  rtickstand  btieb,  verfiel  dem  ver- 
fahren, das  gegen  die  staatsschuldner  geordnet  war,  eventuell  der 
confiscation  seines  Vermögens  (Lysias  XXIX  9.  Dem.  XXII  54.  77). 
allein  die  Verzögerung  in  dem  eingehen  der  steuerbeträge ,  die  bei 
dieser  einrichtung  unausbleiblich  war,  und  die  groszen  unzuträg- 
lichkeiten, die  dem  staatsinteresse  daraus  erwachsen  musten,  veran- 
laszten  zu  der  einführung  der  irpoeiccpopd ,  die  später,  wie  die  sym- 
morienverfa8Sung  überhaupt,  analoge  anwendung  auf  die  trierarchie 
gefunden  hat,  dh.  man  verpflichtete  die  reichsten  in  der  bürgerschaft 
sofort  den  gesamtbetrag  der  ausgeschriebenen  Steuer  an  die  staats- 
casse  abzuführen,  und  überliesz  es  ihnen  von  den  übrigen  steuer- 
pflichtigen den  geleisteten  vorschusz,  wenn  nötig  auf  gerichtlichem 
wege,  beizutreiben,  dasz  dies  verfahren  sehr  bald  nach  Nausini- 
kos zur  regel  geworden  ist,  beweist  eine  stelle  des  Demos thenes, 
welche  bisher  ihre  richtige  deutung  noch  nicht  gefunden  hat  in  der 
rede  gegen  Androtion  liest  man  §  44:  uuiv  napd  rdc  €ic<popac 

TCtC  OTTO  NaUClVIKOU,  TTCtp'  ICUJC  TCtXaVTa  TpiäKOVTCt  f\  UlKpUJ  TTXeiUJ, 

IXXeiuua  T&rapa  Kai  beKa  £cri  raXavta.  Böckh  (s.  676)  verstand 
die  stelle  dahin,  dasz  noch  unter  Nausinikos  die  erste. Umlage  nach 
dem  neuen  Steuersystem  erfolgt  sei,  die  etwas  über  300  talente  ein- 
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getragen  habe,  also  eine  eiKOcrr)  gewesen  sein  müsse,  wie  aber  mit 
dieser  auffassung  der  ausdruck  dtrö  NauciviKOU  in  einklang  gebracht 
werden  könne,  hat  er  nicht  gesagt;  offenbar  sollte  man  in  dem  ge- 
forderten sinne  statt  äno  das  schon  von  Taylor  und  Reiske  verlangte 
im  erwarten.  ASchaefer  Dem.  u.  s.  z.  I  20  anm.  1  suchte  mit  der 
annähme  zu  helfen,  änö  N.  bedeute  'die  aus  jenem  jähre  in  rechnung 
gestellten  steuern* ;  der  schosz  sei  unter  Nausinikos  ausgeschrieben, 
aber  in  teilzahlungen  erlegt  worden ,  die  sich  auf  mehrere  jähre  -er- 
streckten, indessen  ist  nicht  abzusehen,  wie  dieser  sinn  in  dem  ein? 
fachen  drrö  N.  enthalten  sein  könne,  gegen  die  einzig  natürliche 
deutung  edie  seit  dem  jähr  des  Nausinikos  fälligen  steuern*  hat  man 
sich  klärlich  nur  darum  gesträubt,  weil  man  sich  vor  der  von  Grote 
gezogenen  consequenz  scheute,  dasz  die  summe  der  von  ol.  100, 
3  bis  106,  2  umgelegten  steuern  nicht  viel  über  300  talente  betra- 
gen habe,  und  diese  folgerung  kann  in  der  that  unmöglich  richtig 
sein,  wie  oben  berührt,  sind  in  den  zehn  jähren,  in  denen  Demosthe- 
nes  unter  Vormundschaft  stand,  das  ist  von  ol.  101,  1  anfang  bis 
103,  3  anfang2  mehrere  steuern  im  gesamtbetrag  von  10%  des 
steuercapitals,  also  von  etwa  600  talenten  ausgeschrieben  worden, 
aus  den  nächsten  jähren  sind  Steuererhebungen  für  die  hilfsendun- 
gen  nach  Arkadien  und  Lakonien  ol.  103,  3  oder  4  und  104,  2  be- 
zeugt (Xen.  iTÖpoi  3,  7.  Dem.  XVI 12).  danach  folgten  die  kämpfe 
in  Thrakien  ([Dem.]  L  8) ,  mit  Philippos  und  vor  allem  der  bundes- 
genossenkrieg,  der  die  steuerkraft  der  bürgerscbaft  nahezu  erschöpfte 
(Xen.  ao.  4,  40) ;  es  ist  also  klar  dasz  mindestens  das  vier-  oder  fünf- 
fache des  von  Grote  angenommenen  betrags  in  jener  periode  erhoben 
worden  ist.  dennoch  braucht  man  darum  an  keine  änderung  des 
ctTTÖ  oder  der  zahl  zu  denken,  sobald  man  sich  jenes  institut  des 
steuervorschusses  gegenwärtig  hält,  bei  dessen  anwendung  konnten 
Steuerrückstände  überhaupt  nicht  mehr  auflaufen ;  anderseits  aber 
lag  es  in  der  natur  der  sache,  dasz  der  auf  Androtions  antrag  nieder- 
gesetzten commi8sion3  die  einziehung  der  rückst ände  aus  allen  seit 
dem  jähre  des  Nausinikos  vom  Staate  direct  eingehobenen  steuern 
aufgetragen  wurde,  und  nur  in  dieser  beschränkung  konnte  jeder 
hörer  des  redners  idc  ete(popdc  Tdc  dirö  NauciviKOU  in  einem  zu- 

2  in  diesem  ausätze  stimme  ich  mit  Schaefer  überein,  ohne  seine 
begründung  für  zureichend  halten  zu  können,  die  frage  ist  wichtig  ge- 
nug, um  es  zu  rechtfertigen,  wenn  ich  in  einer  besondern  erörtern  ng 
auf  sie  zurückkomme  [s.  sogleich  s.  299  ff.].  3  die  behörde,  an  deren 
stelle  diese  commission  trat,  pflegt  man  nach  dem  Vorgang  von  Böckh 
8.  212  e  in  den  ^KÄo  feic  zu  erblicken,  aber  nach  dem  im  text  gesagten 
hat  es  damals  schwerlich  noch  £k\oy€ic  für  die  eisphora  gegeben,  und 
da  es  sich  um  seit  längerer  zeit  verfallene  abgaben  handelt,  können 
nur  die  irpdKTopec  competent  gewesen  sein,  also  ist  der  §  43  gebrauchte 
ausdruck  xaraXucac  uiriqpteuaTct  K\r|puJTf)V  äpxnv  nicht  auf  eine  ohnehin 
kaum  denkbare  absetzung  einer  behörde,  sondern  nur  auf  entziehung 
einer  einzelnen  function  zu  beziehen,  eine  parallele  bietet  der  längst 
richtig  erklärte  ausdruck  des  Aischines  an  der  stelle  über  die  Vorsteher 
der  theorikencasse  III  25. 
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sammenhang  verstehen,  wo  von  dem  nicht  eingegangenen  reste  die 
rede  ist.  ist  aber  diese  auffassung  der  stelle  richtig,  so  gewinnen 
wir  nunmehr  in  dem  geringen  betrag  der  300  talente  einen  anhält 
für  die  obige  annähme,  dasz  die  TTpoeicqpopd  bald  nach  Nausinikos 
zur  regel  geworden  ist.  die  erste  erwähnung  derselben  bei  [Dem.] 
L  8  gehört  in  ol.  104,  3,  und  zwar  werden  in  diesem  falle  die  mit- 
glieder  des  raths  durch  volksbeschlusz  beauftragt,  aus  den  zu  ihrer 
phjle  gehörigen  demen  die  demoten  und  eingesessenen  zu  bezeich- 
nen, die  den  vorschusz  leisten  sollen;  dabei  wird  der  name  des 
Apollodoros  in  drei  demen  angegeben,  in  denen  er  grundstücke  be- 
sitzt, dagegen  erscheinen  in  der  freilich  erst  aus  den  zeiten  Alexan- 
ders stammenden  rede  gegen  Phainippos  die  dreihundert  mit  der 
Verpflichtung  zum  Steuer  vorschusz  behaftet,  wir  haben  also  die 
wähl,  entweder  den  letztern  modus  für  eine  spätere,  erst  nach  ol. 
104,  3  getroffene  einrichtung  anzusehen,  oder  das  von  Apollodoros 
besprochene  verfahren  als  ein  auszerordentliches  zu  betrachten ,  das 
in  besondern  umständen  seinen  grund  haben  mochte,  gewis  wird 
man  mehr  geneigt  sein  sich  mit  Böckh  (s.  691)  für'die  letztere 
alternative  zu  entscheiden,  nicht  aber  kann  man  ihm  darin  bei- 
stimmen, wenn  er  in  der  stelle  den  beweis  gegeben  findet,  dasz  'bis- 
weilen das  grundeigentum  nach  den  gauen  versteuert  wurde9,  es 
würde  dies  nichts  geringeres  besagen  als  dasz  neben  der  Vermögens- 
steuer in  Athen  mitunter  eine  grundsteu^r  erhoben  worden  sei. 
aber  für  diese  bedenkliche  annähme  fehlt  es  an  jedem  anhält,  wenn 
man  in  den  fraglichen  worten  des  redners  ööHctv  ujiTv  ünfcp  tujv 
brjuoTujv  touc  ßouAeuTÖx  äirev€TK€iv  touc  TTpoeicoicoviac  tujv  t€ 
ötjuotuiv  Kai  tujv  £fK€KTr)uevujv  die  genitive  nicht  von  TTpö  regiert 
sein  läszt,  sondern,  wie  oben  geschehen,  in  partitivem  sinne  faszt. 
wenn  in  pachturkunden  über  grundstücke  im  besitz  von  demen  und 
phratrien  bestimmungen  Über  die  entrichtung  der  eisphora  getroffen 
werden  (CK*,  n.  93. 103.  CIA.  II  n.  600),  so  beweist  diese  thatsache 
nur,  dasz  auch  das  vermögen  der  corporationen  in  die  symmorien 
eingeschätzt  worden  ist. 

Leipzig.  Justus  Hermann  Lipsius. 


37. 

ÜBER  DEN  ZEITPÜNCT  DER  MÜNDIGSPRECHUNG  IM 

ATTISCHEN  RECHTE. 


Die  frage  über  den  eintritt  der  jnündigkeit  nach  attischem  rechte 
ist  auch  durch  die  verdienstliche  Untersuchung  von  Schaefer  (Dem. 
III  2  s.  19  ff.)  nicht  zur  vollen  erledigung  gebracht,  so  weit  eine 
solche  überhaupt  mit  unsern  mittein  erreichbar  scheint,  dasz  die 
eintragung  des  jungen  bürgers  in  das  XrjHiapxiKÖv  Tpauuareiov  un(i 
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die  dadurch  beurkundete  mündigsprechung  im  achtzehnten  lebens- 
wahre erfolgte,  ist  durch  die  autorität  des  Aristoteles  auszer  zweifei 
gesetzt,  mit  dessen  leider  nicht  im  ursprünglichen  Wortlaut  erhal- 
tenen Zeugnisse  keine  thatsache  in  Widerspruch  steht,  ob  aber  der 
eintritt  der  mündigkeit  nach  angetretenem  oder  erst  nach  erfülltem 
achtzehnten  lebensjahre  stattgefunden  habe,  darüber  ist  noch  keine 
sichere  entscheidung  gewonnen,  man  hat  den  fehler  begangen,  einem 
an  sich  richtigen  Schlüsse  eine  zu  weite  ausdehnung  zu  geben,  mit 
vollem  rechte  hat  zuerst  Böckh  ede  ephebia  Attica*  I  7  =  kl.  sehr. 
IV  144  aus  Isaios  VII  28  und  [Dem.]  XLIV  39 1  die  folgerung  ge- 
zogen, dasz  jene  einzeichnung  bei  adoptivsö'hnen  nur  einmal  im  jähre, 
zur  zeit  der  dpxaipecicu  geschehen  sei;  aber  nicht  berechtigt  war  es, 
wenn  Böckh  selbst  vermutungsweise  und  andere  nach  ihm  mit  voller 
bestimmtheit  diesen  satz  sofort  auf  alle  eintragungen  ausdehnten, 
weiter  aber  irrte  man  meines  erachtens  in  der  auslegung  der  Isaios- 
stelle,  wenn  man  nach  dem  vorgange  von  Schümann  'de  creandorum 
magistratuum  temporibus'  s.  8  ff.  =•  opusc.  I  289  ff.  in  ihr  den  be- 
weis gegeben  fand ,  dasz  die  fraglichen  dpxaipcriou  um  die  zeit  der 
Pythien  anzusetzen  seien,  also  nicht  die  wahlversamlungen  des  volks, 
sondern  der  demen  verstanden  sein  müsten.  um  die  Sache  klar  zu 
stellen ,  musz  ich  die  worte  des  Isaios  im  vollen  umfange  hersetzen : 

TTplV  TCtp  tyk  f)K€lV  £k  Tf|C  TTuöldbOC  £\€Y€  TTpÖC  TOUC  bnjuuSTClC 

'ATroXXöbuupoc  öti  TreTToinjuevoc  ein  jue  iridv  Kai  €TT€Tpa<pujc  €ic 
touc  cuYYeveic  xai  qppdiepac  Kai  7Tap€b€büJKei  tt]v  ouciav  Kai 
bieKeXeuee1  öttujc  e*dv  ti  Tiden  irpöiepov  ^YTP&pujd  jue  e\c  tö 
XnHiapxiKÖv  YpauucrreTov  GpdcuXXov  'AtroXXobujpou  Kai  u.fi  ibe 
dXXujc  iroirjauct.  (28)  xdKeivoi  xauia  dKOucavtec  toutujv  £v  dp- 
Xaipeciaic  KaTnYopouvrujv  Kai  Xcyövtujv  übe  ouk  €*Troir|caTÖ  jue 
u\6v,  Kai  i£  iLv  fjKoucav  Ka\  &  ujv  flbecav  öjuöcavicc  xaO'  i€pujv 
lv€Ypai|idv  |ne  KaOdirep  dxeivoc  ^KeXeue.  selbstverständlich  berech- 
tigt nichts  die  an  die  spitze  gestellte  Zeitbestimmung  «roch  auf  das 
§  28  erzählte  zu  erstrecken ;  aber  ebensowenig  kann  bei  genauerer 
erwägung  des  Zusammenhangs  zweifelhaft  bleiben,  dasz  itpÖTCpov 


1  wenn  Schaefer  s.  27  eine  weitere  bestätigung  aus  der  Demosthe- 
nischen  rede  gegen  Boiotos  über  den  namen  §  5  entnehmen  zu  können 
meint,  so  geht  er  dabei  von  der  Voraussetzung  aus,  dasz  unter  der  dort 
erwähnten  einzeichnung  unter  die  demoten,  die  Mantias  nicht  mehr  er- 
lebt habe,  die  eintragung  desselben  jahres  zu  verstehen  sei,  an  dessen 
Apaturien  Mantias  die  söhne  der  Piango  in  seine  phratrie  eingeführt 
hatte  (vgl.  s.  216  und  224).  dasz  aber  diese  auffassung  eine  irrige  ist, 
ergibt  sich  daraus,  dasz  nach  der  zweiten  rede  gegen  Boiotos  §  11  f. 
Mantitheos,  für  den  beide  geschrieben  sind,  erst  nach  der  einfübrung» 
seiner  halbbrüder  in  die  phratrie  von  Mantias  veranlaszt  wurde  sich  zu 
verheiraten,  letzterer  aber  die  geburt  einer  tochter  aus  dieser  ehe  noch 
um  einige  jähre  überlebt  hat.  der  Sachverhalt  ist  also  vielmehr  so  zu 
denken,  dasz  Mantias  durch  den  Spruch  des  Schiedsrichters  zwar  zur 
einführung  der  söhne  seines  kebsweibes  in  die  phratrie  gezwungen  war, 
ihrer  eintragung  in  das  ArjEictpxiKÖv  aber  sich  mehrere  jähre  hindurch 
bis  zu  seinem  tode  zu  entziehen  wüste. 
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noch  eine  andere  deutung  zuläszt  als  die  von  Reiske  und  Schümann 
gegebene  trpiv  €u£  ^navcXGeiv.  dem  Apollodoros  ist  alle3  daran  ge- 
legen, die  ei nsch reib ung  des  Thrasyllos  auch  in  seinem  demos  ge- 
sichert zu  sehen,  wenn  er  selbst  die  archairesien  noch  erlebte,  so  war 
jene  nicht  zweifelhaft ;  aber  weil  er  sein  baldiges  ende  voraussieht, 
richtet  er  in  einer  versamlung  der  demoten  an  sie  das  dringende  er- 
suchen, Thrasyllos  als  seinen  söhn  auch  dann  einzutragen,  wenn 
ihm  selbst  zuvor  etwas  zustoszen  sollte,  das  heiszt  in  diesem  zu- 
sammenhange doch  wol  nichts  anderes  als  vor  dem  gesetzlichen  ter- 
mine  der  einzeichnung.  jedenfalls  war  die  bitte  des  Apollodoros 
auch  für  den  fall  durchaus  nicht  überflüssig,  wenn  die  anwesenheit 
des  Thrasyllos  bei  jenem  termine  mit  Sicherheit  zu  erwarten  stand.* 
somit  steht  von  dieser  seite  nichts  im  wege ,  an  jenen  beiden  stellen 
ebenso  wie  an  allen  andern,  an  denen  der  ausdruck  gebraucht  ist, 
die  ctpxaipeciai  als  die  wahlversamlungen  des  ganzen  volks  auf- 
zufassen, und  wie  dieses  Verständnis  schon  durch  die  gesetze  einer 
gesunden  hermeneutik  gefordert  scheint,  so  wird  es  für  die  stelle 
der  rede  gegen  Leochares  noch  weiter  dadurch  bestätigt,  dasz  kurz 
vor  erwähnung  der  äpxcupeciai  die  wahlversamlung  des  demos  mit 
dem  ganz  andern  ausdruck  £v  Tij  tujv  dpxövTuuv  äfopq.  bezeichnet 
wird,  der  process  über  die  erbschaft  des  Apollodoros  ist  also  im 
Thargelion  oder  Skirophorion  eines  dritten  olympiadenjahres  (ol.  105 
oder  wahrscheinlicher  106)  zur  Verhandlung  gekommen;  die  gym- 
nasiarchie  an  den  Prometheien  (§  36)  hat  aber  Thrasyllos  kurz  nach 
dem  tode  seines  adoptivvaters  schon  vor  seiner  eintragung  in  die 
demosliste  geleistet,  was  sich  auf  mehr  als  einem  wege  erklären  läszt. 
denn  die  feier  der  Prometheien  fallt  nicht  in  das  frühjahr,  sondern, 
wie  die  combination  der  Isaiosstelle  mit  Lysias  XXI  3  erweist,  in 
den  herbst. 8 

Nach  dem  gewonnenen  ergebnis  und  nach  dem  was  gegenwär- 
tig über  die  zeit  der  attischen  amtswahlen  als  gesichert  gelten  darf, 
würde,  wenn  die  herschende  ansieht  von  der  vornähme  aller  eintra- 
gnngen  in  die  demosliste  an  den  archairesien  begründet  wäre ,  als 
termin  für  dieselben  der  monat  Munychion  feststehen,  hierin  würde 
auch  für  Demosthenes  mündigsprechung  nicht  das  mindeste  geän- 

2  gegen  Scbömann  hat  sich  ausgesprochen,  aber  mit  unzureichen- 
der begründung,  Kubicki  fde  magistratu  decem  strategorum'  (Berlin 
1865)  s.  44  ff.  GGilbert  beitrage  s.  8  f.  schlieszt  sich  Kubicki  an,  hält 
aber  trotzdem  die  beziehung  auf  die  demoswahlen  fest.  3  daran 
ändert  sieb  auch  dann  nichts,  wenn  man  mit  AMommsen  die  Schlacht 
bei  Aigospotamoi  noch  in  den  Skirophorion  ol.  93,  3  verlegt:  denn  vor 
den  Boedromion  können  die  Prometheien  nach  der  stelle  des  Isaios 
auf  keinen  fall  angesetzt  werden,  in  eben  diesen  monat,  höchstens  in 
den  anfang  des  Pyanepsion  sie  zu  setzen  empfiehlt  die  kanm  zufällige 
Wiederkehr  der  folge  Aiovucia,  0apYf]\ia,  TTpoun.6€ia ,  'Hcpaicna  CIA. 
II  n.  633.  [Xen.]  Staat  d.  Ath.  3,  4,  wenn  anders  Mommsen  heortol. 
8.  31  f.  mit  recht  die  Hephaisteien  auf  den  Vorabend  der  Chalkeien 
setzt.  Vömels  von  Hermann  gr.  alt.  II*  §  62,  36  citiertes  programm 
habe  ich  nicht  einsehen  können. 
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dert  werden  durch  das  von  Schaefer  s.  42  so  nachdrücklich  betonte 
euG^iwc  in  den  worten  der  ersten  rede  gegen  Onetor  §  15  dpIM«™ 
ufcv  Totp  im  TToXuCriXou  dpxovroc  ocipocpopiurvoc  uryvöc,  ifOj  b' 
euGeiuc  ixem  touc  rdnouc  boKiuctcOek  dvexdXouv  xa\  Xöyov  dirrj- 
touv.  4  wenig  zwar  verschlägt  es ,  ob  man  euG&juc  blosz  mit  boia- 
uacÖek  oder,  was  nach  dem  Zusammenhang  gewis  den  vorzug  ver- 
dient, zunächst  mit  dvexdXouv  und  dTrfjTouv  verbindet,  jedenfalls 
aber  musz  das  von  Schaefer  selbst  für  eine  andere  stelle  gemachte 
Zugeständnis  von  der  relativität  der  in  euO^uuc  enthaltenen  Zeitbe- 
stimmung für  die  ausgeschriebenen  worte  um  so  mehr  in  ansprach 
genommen  werden ,  je  augenscheinlicher  es  im  interesse  des  redners 
liegt,  den  Zwischenraum  zwischen  der  hochzeit  des  Aphobos  und 
seiner  beschwerdeftihrung  möglichst  kurz  erscheinen  zu  lassen,  denn 
um  so  eher  durfte  er  die  richter  zu  überzeugen  hoffen,  dasz  es  in  der 
that  gar  keinen  zeitpunct  gegeben  habe ,  zu  dem  Onetor  daran  den- 
ken durfte,  die  mitgift  seiner  Schwester  an  Aphobos  auszuzahlen,  ein 
gesichtspunct  auf  den  mit  vollstem  rechte  schon  Seebeck  in  seiner 
bekannten  Untersuchung  über  das  geburtsjahr  des  Demosthenes  (zs. 
f.  d.  aw.  1838  s.  326)  aufmerksam  gemacht  hat. 

Dennoch  ist  entschieden  daran  festzuhalten,  dasz  die  mündig- 
sprechung des  Demosthenes  bereits  in  den  ersten  monaten  des  jahres 
ol.  103,  3  erfolgt  ist.  dasz  eine  solche  im  anfang  des  jahres  ge- 
schehen konnte,  beweist  eine  bisher  ganz  übersehene  stelle  des 
Lysias  im  eingange  der  21n  rede:  ifw  fäp  £boKUidc6r)V  u£v  im 
GeoTTÖfnrou  dpxovTOC ,  KcrrctcTac  bi  xopt]föc  TpaTtuboic  dviiXiuca 
TpidKovia  juväc  Kai  tpvtuj  junvi  GapYnXiotc  vixricac  dvbpiKu)  xopw 
bicxiXiac  bpaxudc  in\  be  rXauKfrnrou  dpxovTOC  usw.  es  braucht 
nicht  erst  bemerkt  zu  werden ,  dasz  die  bestimmung  der  choregen 
für  den  tragischen  agon  notwendig  geraume  zeit  vor  dem  Elaphe- 
bolion  stattfinden  muste,  wenn  es  auch  natürlich  nur  eine  erfindung 
des  Verfassers  der  zweiten  hypothesis  zur  Midiana  ist,  dasz  dies  be- 
reits im  Munychion  des  vorausgehenden  jahres  geschehen  sei.  dasz 
aber  die  dokimasie  und  einzeichnung  der  zur  mündigkeit  gelangen- 
den eben  nur  auf  jenen  zeitpunct  beschränkt  war,  das  macht  die 
analogie  derer  sehr  wahrscheinlich,  die  durch  adoption  in  den  demos 
eintraten,  wenn  man  erwägt  dasz  in  dem  interessanten  decret  der 
Myrrhinusier  CIA.  II  n.  578  die  beschluszfUhigkeit  für  einen  ge- 
wissen fall  an  die  anwesenheit  von  dreiszig  demoten  geknüpft  wird, 
so  begreift  sich  um  so  leichter,  warum  acte  von  so  weittragender 
Staats-  und  privatrechtlicher  bedeutung  nur  solchen  versamlungen 
vorbehalten  wurden,  für  welche  man  auf  die  gegenwart  einer  gröszern 


4  wenn  Blass  att.  ber.  III  1  8.  7  f.  die  worte  uexA  touc  rdjLiouc 
darum  als  einschiebsei  ansieht,  weil  sie  in  Ar  hinter  öcnauacöfic  stehen, 
so  wird  niemand  ihm  beistimmen,  der  die  Häufigkeit  von  Wortumstel- 
lungen in  jener  handschriftenfamilie  beachtet  hat.  damit  wird  aber 
dem  versuche  die  ansätze  des  Dionysios  aus  dieser  stelle  abzuleiten 
jeder  boden  entzogen. 
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anzahl  von  demosgenossen  rechnen  durfte,  die  für  mündigerklärung 
competente  agora  in  den  anfang  des  jahres ,  am  besten  in  den  Meta- 
geitnion  zu  setzen  ist  aber  um  so  weniger  bedenklich,  als  nichts  hin- 
dert den  für  die  zeit  vom  zweiten  vorchristlichen  jh.  an  nachweisbaren 
beginn  des  ephebenjahrs  am  In  Boödromion  auf  ältere  sitte  zurück- 
zuführen, dasz  man  dagegen  die  einschreibung  von  adoptivsöhnen 
auf  die  zeit  der  amtswahlen  verschob,  findet  darin  seine  erklärung, 
dasz  derselben  nach  [Dem.]  XLIV  41  die  einftihrung  in  die  phratrie 
gesetzlich  vorausgehen  muste,  für  welche  auch  im  falle  der  adoption 
das  fest  der  Apaturien  den  üblichen  termin  gebildet  haben  wird. 

Hiernach  dürfen  wir  mit  besserem  rechte ,  als  bisher  möglich 
war,  die  eingangs  als  offen  bezeichnete  frage  dahin  präcisieren ,  ob 
die  wahrscheinlich  gemachte  dokimasie  im  beginn  des  jahres  diejeni- 
gen befaszte ,  die  im  laufe  des  begonnenen  kalenderjahres  ihr  acht- 
zehntes lebensjahr  erfüllten,  oder  die  welche  das  letztere  bereits  im 
voraufgehenden  jähre  beschlossen  hatten,  zu  keiner  sichern  ant- 
wort  verhilft  die  auf  Aristoteles  zurückgehende  Überlieferung,  weil 
sie  auch  in  der  wichtigsten  belegstelle  (schol.  Ar.  Wespen  578)  nur 
in  indirecter  form  vorliegt,  ebensowenig  fördert  der  fall  des  Man- 
titheos  in  den  Demosthenischen  reden  gegen  Boiotos,  durch  welchen 
van  den  Es  'de  iure  familiarum  apud  Athenienses'  s.  118  die  contro- 
verse  entscheiden  zu  können  meint,  denn  wenn  Mantitheos  XL  12 
berichtet,  dasz  er  nach  der  erzwungenen  einführung  seiner  halbbrü- 
der  in  die  phratrie  auf  wünsch  seines  vaters  sich  verheiratet  habe 
7T€p\  dKTUUKCubeKCt  £tt|  T€T€VTiJH€VOC,  so  läszt  sich  dieser  ausdruck 
doch  auch  von  dem  verstehen,  der  im  neunzehnten  lebensjahre  steht, 
und  es  hat  keine  Schwierigkeit  die  ereignisse  so  zusammenzudrängen, 
dasz  die  einzeichnung  des  Mantitheos  in  die  demosliste  zu  anfang 
desselben  jahres  erfolgte,  an  dessen  Apaturien  Mantias  die  söhne  der 
Piango  in  seine  phratrie  einzuführen  genötigt  war.  aber  für  die 
erstere  alternative  uns  zu  entscheiden  zwingen  die  bekannten  an- 
gaben, welche  Demosthenes  über  sein  alter  beim  tode  des  vaters 
und  über  die  dauer  der  Vormundschaft  macht,  denn  dasz  die  letztere 
die  zeit  von  zehn  jähren  höchstens  um  einige  tage  tiberschritten,  wahr- 
scheinlicher nicht  ganz  erfüllt  hat,  ist  durch  die  Untersuchungen  von 
Vömel  und  Schaefer  auszer  zweifei  gesetzt,  die  sieben  jähre  aber, 
die  Demosthenes  beim  tode  des  vaters  hinter  sich  hatte,  lassen  allein 
sich  nicht  so  weit  dehnen ,  dasz  er  beim  eintritt  in  die  mündigkeit 
zu  beginn  von  ol.  103,  3  schon  das  achtzehnte  jähr  vollendet  haben 
konnte,  wol  aber  dürfen  wir,  um  die  Übereinstimmung  mit  der  notiz 
des  Hypereides  nicht  ohne  not  zu  opfern,  die  sieben  jähre  so  reich- 
lich bemessen,  dasz  Demosthenes  ende  324  das  sechzigste  jähr  bereits 
beschlossen  hatte,  und  müssen  also  trotz  der  neuerlichen  einrede  von 
Blass  den  ansatz  von  Schaefer  als  den  bestbegrtindeten  festhalten, 
dasz  Demosthenes  in  den  letzten  monaten  des  jahres  384  oder  noch 
in  der  ersten  hälfte  von  ol.  99,  1  geboren  ist. 

Leipzig.  Justus  Hermann  Lipsius. 
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38. 

DIE  INSCHRIFT  DES  THEBANERS  XENOKRATES. 

Auf  s.  479  ff.  des  32n  bandes  des  rhein.  museums  ist  die  un- 
längst bei  Theben  gefundene  inschrift  des  Thebaners  Xenokrates  von 
Bücheler  einer  erläuternden  betrachtung  unterzogen  worden,  dieses 
epigramm,  zuerst  in  der  Palingenesia  veröffentlicht,  dann  im  bulle tin 
de  correspondance  Hellenique  (Athen-Paris  1877)  s.  351  wiederholt, 
hat  folgenden  Wortlaut: 

nevoKpoVrric 

GeÖTTOUTTOC 

MvaeiXaoc 

'Aviko:  tö  Gräpiac  ^Kpäiei  böpu,  xrivaiac  eiXev 

EevoKpdtTric  KXdpuj  Znvi  ipörraia  cpepeiv , 
ou  töv  dir'  Eupujta  oeicac  ctöXov  oubfc  AdKaivav 

äcmba*  Gnßaioi  Kpekcovec  ev  ttoX^uiü* 
Kapuccei  AeuKipoic  vnccupöpa  boupi  TpÖTraia* 
ouV  'GTrauivwvba  beuxepoi  £bpduouev.* 
Bücheler  meint  dasz  wir  bei  Pausanias  (4,  32,  5  ff.)  reine  durch  die 
erinnerung  später  geschlechter  und  misverständnis  getrübte,  mit 
wundern  und  fabeln  ausgeschmückte  darstellung  eben  der  thatsache 
vor  uns  haben,  welche  unser  monument  urkundlich  bezeugt*,  und 
diese  in  unserm  monument  urkundlich  bezeugte  thatsache  soll  nach 
Bücheler  die  sein ,  dasz  Xenokrates ,  als  die  seinen  im  anfange  der 
Schlacht  bei  Leuktra  wichen  (vgl.  Xen.  Hell.  6,4,  13),  dieselben 
durch  heilige  moralische  Verpflichtung  zum  vorgehen  zwang,  indem 
er  dem  Zeus  trophäen  gelobte ,  die  er  nach  der  schlackt  durch  das 
uns  erhaltene  epigramm  demselben  weihte,  in  diesem  sinne  um- 
schreibt Bücheler  die  ersten  verse  des  epigramms  durch  die  worte : 
fin  der  kritischen  läge,  als  Spartas  speer  siegreich  und  die  angreifer 
gegen  die  Thebaner  im  vorteil  waren ,  da  warf  Xenokrates  das  loos 
um  des  feindes  speer  und  gewann  und  nahm  ihn  so  im  voraus,  um 
dem  gott  Siegeszeichen  zu  bringen,  da  ihm  nicht  bangte  vor  der 
armee  vom  Eurotas  noch  vor  der  lakonischen  wehr.'  ich  kann  dieser 
erklärung ,  bei  der  mir  die  Operation,  die  sie  umschreiben  soll,  nicht 
vollständig  klar  geworden  ist,  nicht  beitreten  und  werde  deshalb 
versuchen  im  folgenden  eine  andere  erklärung  der  inschrift  zu  be- 
gründen. 

In  den  tagen  zwischen  dem  14n  Skirophorion  und  dem  5n  He- 
katombaion  des  j.  371,  d.  h.  in  der  zeit  zwischen  dem  abschlusz  des 
allgemeinen  friedens  in  Sparta  und  der  schlacht  von  Leuktra  (Plut. 
Ages.  28),  war  die  Stimmung  in  Theben  im  allgemeinen  eine  sehr 

*  da  das  manuscript  dieses  aufsatzes  schon  lange  aus  meinen  bän- 
den ist,  so  konnte  die  erklärung  der  inschrift  bei  G  Kai  bei  fepigram- 
mata  graeca  ex  lapidibus  collecta'  (Berlin  1878)  praef.  s.  XVI  n.  768* 
nicht  mehr  berücksichtigt  werden,  correcturnote. 
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gedrückte ,  und  auch  das  thebanische  heer  im  felde  war  von  Sieges- 
zuversicht weit  entfernt,  unsere  doch  auch  für  diese  zeit  nur  dürf- 
tige Überlieferung  läszt  das  noch  in  einzelnen  spuren  hinreichend  er- 
kennen, nach  Diodoros  (15,  52)  dachte  man  in  Theben  daran  weiber 
und  kinder  nach  Athen  zu  schicken ,  um  so  für  die  belagerung  der 
Stadt  durch  die  Spartaner  besser  gerüstet  zu  sein,  ein  plan  der  nach 
der  angäbe  des  Pausanias  (9,  13,  6)  noch  vor  der  schlacht  bei 
Leuktra  durch  drei  Boiotarchen  im  kriegsrathe  vertreten  wurde, 
auch  die  Stimmung  des  ausziehenden  heeres  war  infolge  gering- 
fügiger zeichen,  die  man  beim  auszuge  beobachtete,  wenig  hoff- 
nungsvoll (Diod.  15,  52)  und  wurde  nach  dieser  richtung  hin  beim 
anblick  der  groszen  anzahl  von  feinden  bei  Leuktra  noch  gedrückter 
{Diod.  15,  53.  Polyainos  3,  2,  8).  nur  Epameinondas  und  seine  partei 
waren  sowol  in  Theben  wie  bei  Leuktra  dafür,  den  lange  vorberei- 
teten entscheidungskampf  mit  Sparta  mutig  anzunehmen  and  durch- 
zuführen. Epameinondas  ist  es ,  dem  unsere  Überlieferung  den  un- 
günstigen vogelzeichen  gegenüber  das  Homerische  wort  in  den  mund 
legt:  ek  ohuvdc  äpicroc  d^OvecGai  trepi  Traipnc  (Diod.  15,  52). 
bei  seinem  bestreben  die  grosze  menge  der  mutlosen  zu  ermuntern 
wurde  Epameinondas  durch  die  boiotischen  priester  in  patriotischer 
weise  unterstützt,  priester  brachten  ein  altes  orakel  ans  licht,  dasz 
an  den  gräbern  der  töchter  des  Skedasos,  die  in  Leuktra  gelegen 
waren,  die  Spartaner  eine  niederlage  erleiden  sollten,  und  Epamei- 
nondas verfehlte  nicht  die  durch  spartanische  gesandte  geschändeten 
jungfrauen  durch  totenopfer  zu  ehren  und  um  beistand  anzuflehen 
(Xen.  Hell.  6,  4,  7.  Diod.  15,  54.  Paus.  9, 13,  5  f.  Plut.  Pelop.  20  ff.), 
aus  Theben  wurde  gemeldet  dasz  die  thüren  der  tempel  sich  von 
selbst  geöffnet  hätten  und  dasz  die  priesterinnen  verkündeten ,  die 
götter  würden  den  sieg  verleihen  (Xen.  6,  4,  7.  Cic.  de  div.  1,  34,  74). 
im  tempel  des  Herakles  verhieszen  die  priester  die  hilfe  des  gottes 
aus  sichern  Wahrzeichen  (Xen.  6,  4,  7.  Diod.  15,  53.  Polyainos  3,  2, 8). 

Vor  allen  aber  war  es  die  priesterschaft  von  Lebadeia,  welche 
die  pläne  und  absichten  des  Epameinondas  eifrig  unterstützte,  den 
zögernden  Thebanern  verkündete  sie  vor  der  schlacht  bei  Leuktra, 
dasz  derjenige,  welcher  den  kämpf  beginne ,  den  sieg  davontragen 
werde  (Polyainos  3,  2,  8) ,  und  befahl  ihnen ,  wenn  sie  gesiegt,  dem 
Zeus  Basileus  in  Lebadeia  einen  äfwv  cretpaviTnc  einzurichten  (Diod. 
15,  53).  aber  nicht  blosz  unmittelbar  vor  der  schlacht,  sondern  schon 
«inige  zeit  vorher  hatten  die  priester  des  Trophonios  den  Thebanern 
aus  dem  fortgesetzten  krähen  der  hähne  in  Lebadeia  sieg  prophezeit, 
propterea  quod  avis  iUa  victa  süere  soler  et,  canere,  si  vicissä  (Cic.  de 
div.  1,  34,  74).  die  gleiche  verheiszung  klingt  auch  in  dem  orakel- 
spruch  des  Trophonios  wieder,  den  Pausanias  (4,  32,  5)  uns  über- 
liefert hat.  Trophonios,  so  erzählten  nach  der  angäbe  des  Pausanias 
die  Thebaner,  habe,  als  sie  sein  orakel  befragten,  die  antwort  erteilt : 
7rpiv  bopi  cuMßaA&iv  £xöpok,  crncacee  TpÖTraiov, 
äcmba  Kocuncavrec  ^nv,  Tfjv  eicaro  vn.uJ 

Jahrbücher  für  das*,  philo!.  1878  hft.  5  u.  6.  20 
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Goöpoc  'ApiCTOuevnc  Meccnvioc.  ctürdp  ifw  toi 
ävbpüjv  bucueveujv  <p8kuj  cxpardv  dcmcTäujv. 
als  das  Orakel  nach  Theben  gekommen,  habe  Epameinondas  den  Xe- 
nokrates gebeten  dieses  tropaion  zu  errichten,  dieser  liesz,  so  fährt 
Pausanias  fort,  den  schild  des  Aristomenes  holen  und  schmückte 
mit  demselben  ein  tropaion  an  einer  stelle,  wo  es  von  den  Spar- 
tanern bemerkt  werden  muste.  der  eine  teil  der  Spartaner  hatte 
den  schild  mit  eigenen  äugen  in  Lebadeia  gesehen ,  der  andere  we- 
nigstens von  ihm  gehört,  als  die  Thebaner  den  sieg  gewonnen  hatten, 
gaben  sie  das  anathema  dem  Trophonios  zurück,  den  letzten  zusatz. 
machte  Pausanias  offenbar  deshalb,  weil  er  den  schild  des  Aristo- 
menes in  Lebadeia  selbst  gesehen  hatte  (4,  16,  7 ;  9,  39,  14).  aber 
auch  der  genauere  bericht  über  die  ausführung  des  Orakels  ist  ent- 
weder ein  zusatz  des  Pausanias  —  dafür  könnte  vielleicht  der  umstand 
sprechen,  dasz  dieser  mit  demselben  aus  der  indirecten  in  die  directe 
rede  übergeht  —  oder  eine  erfindung  der  Thebaner.  ich  will  hier 
nicht  die  eigentümlichkeit  der  thatsache  betonen,  dasz  man  aus  einem 
tempel  ein  weihgeschenk  nahm,  um  an  einem  fremden  orte  mit  dem- 
selben ein  tropaion  zu  schmücken ;  ich  will  nicht  hervorheben  dasz 
die  benutzung  des  Schildes  des  Aristomenes  als  tropaion  die  Spar- 
taner, wenn  sie  dieses  sahen,  doch  nicht  tibermäszig  entmutigen 
konnte :  ich  will  nur  bemerken,  dasz  das  orakel  des  Trophonios,  wie 
es  uns  bei  Pausanias  vorliegt,  von  dem,  was  die  Thebaner  gethan 
haben  sollen ,  nichts  gebietet,  wenn  Trophonios  den  Thebanern  ein 
tropaion  zu  errichten  befiehlt,  dadurch  dasz  sie  den  schild  schmücken, 
den  Aristomenes  im  tempel  zu  Lebadeia  aufgehängt  hatte,  so  ist  da- 
mit, wie  mir  scheint,  deutlich  genug  ausgesprochen,  dasz  dieses  tro- 
paion im  tempel  zu  Lebadeia  errichtet  werden  sollte,  wie  der  gott 
den  Thebanern  befiehlt  einen  &YUJV  CT€(pavrrr|C  nach  dem  siege  dem 
Zeus  Basileus  in  Lebadeia  zu  feiern,  dessen  tempel  daselbst  noch 
Pausanias  (9,  39,  4)  erwähnt,  so  war  gewis  auch  dieses  siegver- 
heiszende  tropaion,  welches  vor  der  schlacht  von  den  Thebanern  er- 
richtet werden  sollte,  dem  Zeus  geweiht,  der  ja  ausdrücklich  als  Tpö- 
ncttoc  (vgl.  zb.  Paus.  3,  12,  9)  verehrt  wurde. 

Unter  diesen  Voraussetzungen  findet  nun  auch  das  oben  aus- 
geschriebene epigramm  seine  einfachste  erklärung.  dasselbe  war  un- 
streitig eine  weihinschrift,  und  die  Überschrift  EevoKpaTnc  8€Ö- 
7TOU7TOC  MvaciXaoc  ist  durch  ein  in  gedanken  zu  ergänzendes  dv€- 
Gecav  zu  vervollständigen,  von  den  drei  hier  genannten  personen 
ist  uns  nur  die  erste,  Xenokrates,  bekannt,  den  wir  gewis  mit  dem 
gleichnamigen  Boiotarchen  in  der  schlacht  bei  Leuktra  (Paus.  9, 13,  6) 
identifizieren  dürfen,  mit  dem  Boiotarchen  wiederum  identisch  ist 
dann  auch  unzweifelhaft  der  Xenokrates,  der  von  Epameinondas  mit 
der  von  dem  orakel  des  Trophonios  gebotenen  errichtung  eines  tro- 
paion beauftragt  wurde  (Paus.  4,  32,  6). 

Was  dann  die  eigentliche  inschrift  selbst  betrifft,  so  verweise 
ich  zunächst  für  das  adverb  xnvdKic  in  der  bedeutung  'damals*  und 
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für  die  v.  2  unmögliche  form  ZevOKpdTr|C  auf  Bücheler.  die  ver- 
balform dKpdxei  in  v.  1  correspondiert  mit  dem  comparativ  Kpclcco- 
V€C  in  v.  4.  da  nun  die  v.  4  ausgesprochene  Überlegenheit  der  The- 
baner  im  kriege,  wie  sich  aus  v.  5  ergibt,  von  der  schlacht  bei 
Leuktra  an  datiert,  so  musz  sich  des  gegensatzes  wegen  die  zeitliche 
bestimmung  von  v.  1  dvucct  tö  GrdpTOtc  expotia  böpu  notwendiger- 
weise auf  die  zeit  vor  der  schlacht  beziehen,  von  dieser  zeit  nun 
heiszt  es :  rrivdKic  etXev  EevoKpäTnc  xXdpiu  Zx)v\  TpÖTraia  tp^peiv. 
ich  fasse  hier  elXev  nicht  in  der  bedeutung  von  'er  erbeutete',  wie 
Bücheler  offenbar  thut,  und  ergänze  deshalb  auch  nicht  böpu  als 
object  zu  elXev  aus  dem  vorhergehenden  subjecte  böpu.  mit  weg- 
lassung von  KXdpuj  tibersetze  ich  vielmehr  die  eben  ausgeschriebenen 
worte:  'damals  nahm  Xenokrates  für  Zeus  die  Siegeszeichen,  um  sie 
diesem  zu  bringen',  so  dasz  cpe'peiv  als  ein  erklärender  infinitiv  auf- 
zufassen ist.  für  die  dann  noch  unerklärte  nähere  bestimmung  des 
nehmens  durch  KXdpuj  sind  zwei  erklarungen  möglich,  entweder 
nahm  Xenokrates  für  Zeus  die  Siegeszeichen,  um  sie  diesem  zu  brin- 
gen ,  infolge  eines  looses ,  d.  h.  weil  er  zu  diesem  geschäft  erloost 
war,  oder  infolge  einer  udVTiKf|  un\(poc,  deren  identität  mit  KXfjpoc 
Eustathios  zur  II.  T  8.  315,  52  für  Eur.  Phoin.  842  bezeugt  und  auch 
Bücheler  anerkennt,  d.  h.  infolge  eines  orakelspruches.  setzen  wir 
in  die  von  uns  gegebene  Übersetzung  der  oben  citierten  worte  diese 
zweite  erklärung  von  KXdpuj  ein,  so  lautet  dieselbe:  'Xenokrates 
nahm  infolge  eines  orakelspruches  für  Zeus  die  Siegeszeichen,  um 
sie  diesem  zu  bringen.'  nun  gewannen  wir  aus  der  oben  angestellten 
betrachtung  des  bei  Pausanias  erhaltenen  Orakels  des  Trophonios 
das  resultat,  dasz  vor  der  schlacht  bei  Leuktra  infolge  eines  Orakels 
Xenokrates  dem  Zeus  in  Lebadeia  ein  tropaion  errichtete ,  indem  er 
im  tempel  des  Zeus  Trophonios  den  schild  des  Aristomenes  aus- 
schmückte, was  also  Xenokrates  in  unserer  inschrift  von  sich  rühmt, 
stimmt  mit  dem,  was  nach  dem  orakel  bei  Pausanias  geschehen  soll, 
vollständig  überein. 

War  aber  diese  thätigkeit  wirklich  so  beschaffen,  dasz  sich 
Xenokrates  derselben  besonders  rühmen  durfte?  'wenn  ihr  das  tro- 
paion errichtet ,  so  werde  ich  eure  feinde  vernichten',  das  ist  kurz 
der  sinn  des  Orakels,  das  Trophonios  den  Thebanern  verkündete. 
Xenokrates  hatte  diese  bedingung  erfüllt  und  so  wesentlich  zum 
siege  bei  Leuktra  geholfen,  deshalb  fügte  er  auch  der  erwähnung 
dieser  seiner  thätigkeit  die  worte  bei :  8r|ßaioi  xpeiccovec  £v  tto- 
XeuUJ ,  die  ihrem  sinne  nach  genau  dem  schluszsatze  des  Orakels 
entsprechen:  cturdp  lydj  toi  dvbpüjv  buc^iev^ujv  (p0kiu  dpaiöv 
öcmcTaujv.  und  'ohne  dasz  ihm  bangte  vor  dem  kriegeszuge  vom 
Eurotas  und  vor  der  lakonischen  wehr',  hatte  Xenokrates  das  sieg- 
verheiszende  tropaion  errichtet ,  damit  aussprechend  dasz,  wie  er  als 
Boiotarch  in  dem  kriegsrath  vor  der  schlacht  bei  Leuktra  für  die  an- 
nähme des  entscheidungskampfes  gewesen  war  (Paus.  9,  13,  6),  er 
auch  vorher  nicht  zu  der  groszen  menge  derjenigen  gehört  hatte,  die, 
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wie  unsere  quellen  bezeugen,  aus  furcht  vor  den  Spartanern  mutlos 
dem  kämpfe  entgegengezogen  waren,  das  Siegeszeichen  der  Thebaner 
bei  Leuktra  (vgl.  Xen.  6,  4,  15),  dem  jetzt  der  einst  so  mächtige 
speer  Spartas  als  ungefährlicher  schmuck  diente  —  boupi  in  v.  5  ist 
gewis  gesetzt  mit  beziehung  auf  böpu  in  v.  1  —  bezeugte  dasz  der 
glaube  an  die  Überlegenheit  Thebens,  den  ja  Epameinondas  und  seine 
partei,  zu  der  auch  Xenokrates  gehörte,  bereits  vor  der  schlacht  bei 
Leuktra  gehegt  hatten,  in  derselben  sich  glänzend  bewährt  hatte. 

Aber  nicht  blosz  durch  die  ausführung  des  orakeis  hat  Xeno- 
krates indirect  zu  dem  siege  bei  Leuktra  beigetragen ,  er  und  Theo- 
pompos und  Mnasilaos  —  v.  6  tritt  im  gegensatz  zu  dem  singular 
elXev  in  v.  1  der  plural  dbpdjuojuev  ein  —  blieben  auch  in  der 
schlacht  selbst  im  ansturm  nicht  hinter  Epameinondas  zurück,  mit 
den  letzten  Worten  der  inschrift  aussprechend,  wie  man  das  von  dem 
für  die  schlacht  stimmenden  Boiotarchen  Xenokrates  an  und  für  sich 
nicht  anders  erwarten  konnte,  dasz  sie  zu  den  besten  des  boiotischen 
heeres  gehört  hatten ,  die  Epameinondas  auf  dem  linken  flügel  der 
schlachtreihe  aufgestellt  hatte  und  die  bpöjiiy  cuvfjTTTOV  toTc  iro- 
Xeuioic  (vgl.  Diod.  15,  55)  und  so  den  sieg  gewannen. 

Vielleicht  waren  Theopompos  und  Mnasilaos  Unterbefehlshaber 
des  Boiotarchen  Xenokrates,  und  der  weiszliche  steinblock,  auf  dem 
sich  die  inschrift  befindet,  bildete  wol  die  basis  eines  tropaion  — 
nur  nicht  desjenigen  von  dem  in  den  ersten  versen  des  epigramms 
gehandelt  wird  —  das  die  genannten  aus  beutestücken  der  schlacht 
einem  gotte  geweiht  hatten. 

Gotha.  Gustav  Gilbert. 


39. 

ZU  JUVENALIS. 

3,  281  ist  die  tiberlieferte,  handschriftlich  beglaubigte  lesart: 
ergo  non  äliter  poterit  dormire?  quibusdam  usw.  diese  worte  haben 
den  erklärern  grosse  Schwierigkeiten  gemacht,  einige,  zb.  Heinecke 
anim.  s.  31,  Heinrich  und  Weidner  zdst.,  ORibbeck  fder  echte  und 
unechte  Juvenal'  s.  121  f.  haben  den  ganzen  vers  ausgeschieden  und 
dem  Juvenal  abgesprochen,  andere  haben  ihn  beibehalten  und  die 
worte  ergo  .  .  dormire  als  eine  frage  des  dichters  gefaszt,  mit  wel- 
cher er  den  Umbricius  unterbricht,  die  folgenden  worte  quibusdam 
usw.  aber  als  antwort  des  in  der  erzählung  unterbrochenen,  diese 
erklärung  hat  Heinrich  gründlich  widerlegt,  die  ganze  Schwierigkeit 
wird  sofort  gehoben,  wenn  wir  statt  des  quibusdam  lesen pri u s- 
quam.  damit  hat  der  dichter  in  leichter  weise  den  tibergang  zur 
nachfolgenden  Schilderung  der  nächtlichen  raufereien  gefunden, 
selbstverständlich  musz  dann  das  hinter  dormire  stehende  frage- 
zeichen  in  ein  komma  verwandelt  werden. 

Neunkirchen.  Gustav  Hoffmann. 
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40. 

VERMISCHTE  BEMERKUNGEN. 


1.  Im  codex  Vossianus  L.  Q.  101  saec.  XI  (vgl.  über  ihn  m. 
Hextesquellen  des  Justinus'  im  6n  supplementband  dieser  jahrbücher 
s.  11)  ist  von  einer  hand  saec.  XI  eine  lateinische  inschrift  ge- 
schrieben ,  welche  ich  hier  mitteile ,  da  sie  an  einer  für  epigraphiker 
sehr  abgelegenen  stelle  (Iustinus  ed.  AGronovius,  ed.  fi,  Lugd. 
Bat.  1760,  praef.  fol.  tt  5V)  und  auch  da  nicht  ganz  genau  abge- 
druckt ist.  zu  bemerken  ist,  dasz  die  linke  hälfte  der  inschrift  in- 
folge Zerstörung  des  pergaments  zum  teil  verloren  gegangen  ist.  er- 
halten ist  folgendes : 

P  C  .  uespasianus  .  pontifex  niaximus  .  tribunide  po 
tatis  .  imp  .  Vll.pater  patriae  .  constUuU  destinauit .  faden 
curauit .  Q^.  Fabio  .Q.f.Gal.  blando .  tribuno  milit 

g'wnis  .  IUI .  Macedonice .  &  legionis .  X .  gemih .  iulia 
5  ris  uxor  ex  pecunia  que  ei  legata  est  ad 

ndum  communem  sibi  &  uiro  suo 
von  dem  zerstörten  teile  von  zeile  5  ist  ein  querstrich  über  der 
zeile  und  ein  stück  eines  längsstrichs  (also  eines  b  d  h  oder  l> 
kaum  eines  f)  erhalten,  der  Schreiber,  mag  er  nun  aus  einem  codex 
von  der  art  des  anonymus  Einsidlensis  excerpiert  oder,  was  ich  für 
wahrscheinlicher  halte,  die  inschriften  selbst  abgeschrieben  haben, 
hat  offenbar  zwei  steine  mit  einander  verbunden,  die  durchaus  nichts 
mit  einander  zu  thun  haben,  der  erste  endete  mit  faciendum  curauit, 
der  zweite  ist  eine  simple  grabschrift.  die  nötigen  ergönzungen  er- 
geben sich,  mit  ausnähme  des  namens  der  frau,  von  selbst,  sehr 
genau  scheint  übrigens  die  abschrift  nicht  zu  sein,  wie  das  C.  statt 
CAES.  zu  anfang  lehrt,  es  wird  daher  auch  wol  dahingestellt  bleiben 
müssen,  ob  destinauit  z.  2  so  ohne  weitern  zusatz  auf  dem  steine  ge- 
standen hat.  wenn  ebd.  imp.  VII  richtig  ist,  so  musz  natürlich  auch 

tribuniciae  potestatis  II  geschrieben  werden. 

Der  codex  stammt  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  aus  Italien,  aber 
schwerlich  aus  Pomposa,  wie  ich  früher  (Verbreitung  des  Justinus  im 
Mittelalter  s.  23  f.)  für  möglich  hielt,  ich  habe  seitdem  eine  abschrift 
des  Pomposanus  entdeckt,  und  diese  bietet  den  text  einer  bisher  un- 
bekannten classe  der  Überlieferung,  deren  existenz  ich  Hextesquellen' 
s.  58  f.  durch  combination  erschlossen  hatte,  doch  davon  soll  an 
seinem  orte  gehandelt  werden,  hier  will  ich  nur  noch  die  gelegenheit 
benutzen ,  auf  die  von  Gronov  ao.  ein  blatt  weiter  (die  praefatio  ist 
nicht  paginiert)  aus  dem  codex  Perizonianus  F.  13  chart.  fol.  von  1457 
mitgeteilten  inschriften  aufmerksam  zu  machen,  es  wird  dadurch  ua. 
bestätigt,  dasz  die  inschrift  CIL.  V  n.  6060  ebenso  von  Osimo  nach 
Mailand  verschleppt  ist  wie  die  beiden  unter  n.  674*  verzeichneten. 

2.  CIL.  V  n.  8122,  2  liest  Mommsen  das  gekritzel  auf  dem  boden 
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einer  silberschale  im  Turiner  museum  zweifelnd  MAVRVNI  MAR- 
CELLI.  dabei  sind  einige  striche  nicht  mit  berücksichtigt,  in  der 
ersten  zeile  steht  vielmehr  MAURIUNIA,  dh.  Marcus  AUReföws 
IUNIA ,  wobei  das  letzte  A  etwas  misrathen  ist,  weil  der  Schreiber 
hart  an  den  rand  der  schale  gekommen  war.  in  der  zweiten  zeile 
stehen  zwei  inschriften  über  einander,  die  erste  von  diesen  lese  ich 
N VS ;  die  buchstaben  sind  weit  von  einander  getrennt,  wie  das  öfter 
geschieht,  wenn  ein  groszer  freier  räum  bleibt  für  die  anbringung 
einer  kurzen  ergänzung  zu  einer  in  der  vorhergehenden  zeile  abge- 
brochenen inschrift.  die  schale  war  also  wol  einmal  im  besitz  eines 
M.  Aurelius  Junianus,  die  später  darüber  eingekratzte  Inschrift  ist 
vielleicht  MARCELLIANI  zu  lesen,  was  sonst  auf  der  schale  steht 
weisz  ich  nicht. 

3.  In  der  wachstafel  CIL.  III  2  s.  936  lesen  die  hgg.  an  drei 
stellen  Schreibfehler  heraus,  welche  das  gleichlautende  exemplar 
s.  938  nicht  aufweist,  diese  Schreibfehler  sind  aber  auch  in  Wirk- 
lichkeit nicht  vorhanden,  die  hgg.  haben  vielmehr  an  allen  drei  stellen 
ein  und  dieselbe  ligatur  verkannt,  das  ligaturensystem  dieser  altem 
römischen  cursive  beruht  bekanntlich  darauf  dasz,  wenn  zwei  buch- 
staben mit  einander  verbunden  werden  sollen ,  der  letzte  strich  des 
ersten  geknickt  und  der  erste  strich  des  zweiten  fortgelassen  wird, 
dasselbe  princip  ist  hier  zur  Verbindung  dreier  buchstaben  in  anwen- 
dung  gekommen ,  in  Wörtern  die  mit  am  aufhören,  der  dem  a  vor- 
hergehende strich  ist  geknickt  worden,  dann  ist  der  strich  des  a  wie- 
der geknickt,  wodurch  angedeutet  wird,  dasz  die  ligatur  noch  nicht 
zu  ende  ist,  und  dann  ist  noch  ein  strich  hinzugefügt  worden,  um 
das  m  anzudeuten,  dies  geht  deshalb  recht  gut,  weil  das  m  aus  drei, 
in  der  ligatur  also  aus  zwei  strichen  besteht,  es  ist  das  derselbe 
schriftgedanke,  welcher  der  verschränkung  dreier  buchstaben  in  der 
capitalschrift  zu  gründe  liegt,  es  ist  also  z.  8  fugvtiuam^  z.  9  eam 
puellam  und  z.  14  pecuniam  zu  lesen,  wie  auf  der  tafel  s.  938.  haben 
wir  die  eben  besprochene  ligatur  richtig  gewürdigt,  so  braucht  man 
auch  z.  7  nicht  iam  puellam  zu  lesen,  vielmehr  läszt  sich  auch  hier 
das  richtige  eam  puellam  ohne  mühe  herausbuchstabieren. 

4.  Ich  habe  früher  (die  quellen  Plutarchs  im  leben  des  Kimon 
8. 19  f.)  bewiesen  dasz  Theopompos  dort,  wo  er  von  Kimon  handelte, 
d.  h.  wie  ich  auch  jetzt  noch  annehme  im  lOn  buch  der  Philippika, 
den  dritten  messenischen  krieg  übergangen  habe,  allein  es  scheint 
mir  mehr  und  mehr  zweifelhaft,  ob  das  dort  trotz  mancher  bedenken 
vorausgesetzte  motiv  das  richtige  sei.  ich  möchte  jetzt  eher  glauben, 
dasz  es  aus  der  Ökonomie  seines  werkes  hergenommene  gründe  waren, 
welche  ihn  zu  diesem  verfahren  bestimmten,  den  dritten  messenischen 
krieg  wird  er  vermutlich  samt  den  beiden  ersten  im  32n  buche  be- 
handelt haben,  eine  Darstellung  dieses  krieges  im  lOn  buche  hätte 
ausein andersetzungen  erfordert,  durch  welche  der  umfang  des  buches 
allzusehr  angeschwollen  wäre,  und  später  wären  Wiederholungen  un- 
vermeidlich gewesen,  dasz  anderseits  die  zurücksendung  des  athe- 
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irischen  hilfsheers  dem  Theopomp  als  eine  juiKpd  Tipöcpacic  für  die 
ostrakisierung  des  Kimon  erschien,  erklärt  sich  zur  genüge  aus  seiner 
parteistell  ung. 

5.  Die  dem  Speusippos  zugeschriebene  grabschrift  des  Flaton 
lautet  in  der  Planudischen  anthologie  31  folgendermaszen : 

CüjjLia  fifev  dv  köAttoic  koit^xci  Tobe  Ycua  TTAdiujvoc, 
ipuxn  b*  icoG^wv  TdHiv  £x€l  juaicdpiuv. 
als  nicht  davon  verschieden  hat  man  längst  ein  anderes  epigramm 
erkannt,  das  bei  Laertios  Diogenes  III  44  und  in  der  Palatinischen 
anthologie  VII  61  erhalten  ist: 

Taia  ixkv  dv  köAttuj  (köAttoic  anth.  m.  2)  Kpumei  TÖbe  cityia 

TTActTUJVOC 

uiuxf|  b'  dGctvdTiuv  xdHiv       |uaKdpujv , 
inoü  'ApiCTinvoc ,  töv  Tic  Kctl  tttAöGi  vaiujv 

Tijaa  dvrjp  dtaGöc,  GeTov  ibövTa  ßiov. 
ich  lasse  es  dahingestellt  sein,  welches  die  ursprüngliche  form  sei, 
die  längere  oder  die  kürzere;  dasz  aber  die  zweite  zeile  dem  gedanken 
oder  der  form  nach  sehr  schön  sei,  vermag  ich  nicht  zu  finden,  die 
hss.  des  Diogenes  und  der  anth.  Pal.  ergeben  nichts  brauchbares. 
Wachsmuth  notiert  mir:  «dGavdtuJV  Burbon.,  dGavdrwv  reliqui 
codd.  Laert.  dGavdxuJV  anth.  Pal.  prima  manu,  aber  uu  zu  o  durch 
radieren  umgestaltet,  und  auf  die  rasur  von  zweiter  hand  geschrieben, 
-ebenso  der  accent  über  cnr  wegradiert  und  von  zweiter  hand  über  av 

gesetzt :  also  dGdvaTO////V.»  das  epigramm  gewinnt  auszerordentlich, 
■wenn  wir  mit  einer  kleinen  änderung  die  casus  vertauschen  und 
schreiben  ipuxr)V  b*  icoGdwv  rd£ic  fyei  juaKdpuJV.  die  Übereinstim- 
mung der  drei  Überlieferungen  in  dem  fehler  kann  natürlich  nur  be- 
weisen, dasz  er  sehr  alt  ist.  was  in  dieser  hinsieht  möglich  ist,  möge 
bedenklicheren  der  hinweis  darauf  zeigen,  dasz  selbst  ein  so  scharfer 
köpf  wie  Arnold  Rüge  über  den  druckfehler  in  der  ersten  ausgäbe 
von  Freiligraths  gedienten  'von  der  g  o  1  d  bespülten  zone'  hinwegzu- 
lesen vermochte  (s.  ARuges  sämtliche  werke  2e  aufl.,  Mannheim  1847, 
III  s.  247)  und  dasz  es  unter  den  freunden  der  Freiligrathschen  muse 
noch  heute  viele  gibt,  welche  den  'künstler  der  Marhatten'  citieren. 
icoG^tüV  aber  und  nicht  dGavdTuuv  für  das  ursprüngliche  zu  halten 
wurde  ich  ua.  dadurch  bestimmt ,  dasz  mir  hier  eine  anspielung  auf 
<3ie  samische  leichenrede  des  Perikles  vorzuliegen  scheint,  dieser 
sagte  von  den  in  jenem  kriege  gefallenen  bekanntlich ,  dasz  sie  dGct- 
vdrouc  T^TOvevai  KaGdircp  touc  Gcouc  oü  fäp  diccivouc  auxouc 
äpu>|i€V,  dAAd  touc  ri^aic  de  fyoua  K°rt  toic  dYaGok  &  Trapdxouciv 
o:GavdTOUC  eTvai  T€Kuaipöu.€Ga  (Plut.  Per.  8) ,  und  das  konnten  die 
Schüler  Piatons  mit  recht  auch  von  ihrem  meister  sagen,  der  so  hin- 
ausgehoben wurde  über  die  schar  der  gewöhnlichen  unsterblichen 
seligen. 

6.  An  diesen  samischen  epitaphios  hat  sich  nun  freilich  neuer- 
dings eine  behauptung  angeschlossen,  der  ernstlich  zu  leibe  zu  gehen 
nicht  nötig  wäre,  wenn  ihr  urheber  nicht  trotz  der  wiederholten 
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schweren  niederlagen,  die  seine  wissenschaftliche  lauf  bahn  bezeich- 
nen,  überall  das  grosze  wort  führen  dürfte,  der  epitaphios  des  Peri- 
kles,  welcher  cwirklich  im  gedächtnis  der  hörer  als  leuchtendes  bei- 
spiel  seiner  beredsamkeit  haftete',  soll  nemlich  der  von  Samos  sein ; 
Thukydides  soll  mit  seiner  leichenrede  Sachlich  unpassend,  aber  aus 
unabweisbaren  künstlerischen  motiven'  das  jähr  430  'geziert'  haben* 
das  behauptet  herr  von  Wilamowitz-Möllendorf  im  Hermes  XII  s.  365. 
darin  sind  zwei  thorheiten  auf  einmal  enthalten,  nemlich  erstens  die 
annähme,  Thukydides  habe  reden  beliebig  erfunden,  auch  wenn  bei 
der  betreffenden  veranlassung  entweder  gar  keine  rede  gehalten  wurde 
oder  jemand  anders  sprach  als  der  den  er  reden  läszt ,  und  zweitens 
die  noch  gröszere,  Perikles  habe  in  seinem  leben  blosz  eine  leichen- 
rede gehalten,  wenn  ein  anderer  ton  in  der  Thukydideischen  rede 
herscht  als  in  den  b ruchstücken  der  samischen  leichenrede,  so  ist 
damit  noch  nicht  einmal  ausgeschlossen,  dasz  Perikles  wirklich  in 
dem  sinne  gesprochen  habe,  wie  ihn  Thukydides  reden  läszt.  die- 
v eranlas su ngen  waren  zu  verschieden;  anders  muste  derselbe  mann 
nach  einem  siegreichen ,  aber  verlustvollen  kriege  sprechen,  anders- 
wenn  man  noch  im  anfang  eines  kämpf  es  stand,  dessen  dauer,  dessen 
opfer,  dessen  ausgang  sich  noch  nicht  ermessen  lieszen. 

7.  Derselbe  'forscher'  hat  schon  früher  (Hermes  XI  s.  292)  in 
einem  aufsatz,  in  welchem  er  den  Apollodoros  auf  das  schnödeste  an- 
greift, da  er  seine  absieht  nicht  verstanden  hat,  über  Thukydides 
etwas  vorgebracht,  das  einmal  herausgehoben  zu  werden  verdient,, 
weil  die  kühnheit  der  absurdität  in  der  tbat  respect  einzuflöszen  ge- 
eignet ist.  Thukydides  soll  nemlich  nicht  als  greis  gestorben  sein, 
denn  —  'caput  eius  virum  maturum  refert'.  ich  möchte  auch  nicht 
glauben,  dasz  Thukydides  zu  hohen  jähren  gekommen  sei,  aber  ein 
solcher  grund  könnte  doch  nur  dazu  beitragen,  diese  ansieht  in  Ver- 
ruf zu  bringen,  also  weil  die  Neapeler  (und  jetzt  die  Holkhamer) 
büste  Thukydides  im  reifen  mannesalter  darstellt,  deshalb  ist  er  nicht 
als  greis  gestorben?  nicht  wahr,  wenn  die  Griechen  sich  hatten  por- 
trätieren lassen,  so  legten  sie  sich  sofort  zum  sterben  nieder?  oder 
vielmehr  —  die  Griechen  des  ausgehenden  fünften  jh.  fertigten  por- 
trätbtisten  erst  an,  wenn  der  darzustellende  gestorben  war,  nach  der 
erinnerung  und  etwa  einer  totenmaske?  die  Neapeler  herme  ist 
Wilamowitz  übrigens  deshalb  geneigt  für  authentisch  zu  halten,  weil 
sie  cder  köpf  eines  ziemlich  gewöhnlich  und  nichteinmalrein 
attisch  aussehenden  menschenkindes'  ist  (Hermes  XII  s.  352). 
darf  man  einen  archäologen  nicht  glücklich  preisen ,  der  den  leuten 
an  der  nase  ansieht,  welche  blutmischung  in  ihren  ädern  rollt? 

8.  Aber  freilich,  was  man  bisher  über  die  abstammung  des 
Thukydides  mit  Sicherheit  aus  der  Überlieferung  glaubte  entnehmen 
zu  dürfen ,  ist  neuerdings  von  Eugen  Petersen  in  seiner  'disputatio 
de  vita  Thucydidis'  (Dorpat  1873)  stark  erschüttert  worden,  und 
seine  erörterungen  haben  vielfach  beifall  gefunden,  auch  was  in  der 
abhandlung  von  Wilamowitz  über  cdie  Thukydideslegende'  (Hermes 
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XII  326  ff.)  verständiges  vorgebracht  wird,  hat  Petersen  der  haupt- 
sache  nach  bereits  vorweggenommen,  wenngleich  Wilamowitz  seine 
schritt  trotz  ihres  schmächtigen  .umfangs  zu  den  'dicken  abhand- 
lungen*  zu  rechnen  scheint,  die  er  'weder  gelesen  habe  noch  lesen 
werde',  wir  wollen  für  heute  die  andern  hier  in  frage  kommenden 
puncte  dahingestellt  sein  lassen;  in  einem  scheint  es  mir  nötig  dasz 
rechtzeitig  Widerspruch  erhoben  werde,  ehe  sich  ein  neues  dogma 
festsetzt,  ich  meine  die  Verwandtschaft  des  Thukydides  mit  den  Pei- 
sistratiden.  die  soll,  wie  schon  KWKrüger  im  leben  des  Thukydides 
s.  4  ff.  für  wahrscheinlich  hielt,  Herrn ippos  einfach  erfunden  haben, 
um  das  ftyrnjua  zu  lösen,  warum  Thukydides  die  absch weifung  über 
Harmodios  und  Aristogeiton  eingeschoben  habe,  angenommen  dasz 
wir  es  mit  einer  solchen  clösung'  zu  thun  haben  —  wäre  sie  nicht 
vortrefflich,  würde  sie  nicht  eine  menge  von  Schwierigkeiten  besei- 
tigen und  fände  sie  nicht  ihre  Unterstützung  in  einer  menge  von 
kleinen  zügen  des  Thukydideischen  geschichtswerkes?  (denn  was 
Wilamowitz  ao.  s.  337  ff.  vorbringt,  hat  doch  schwerlich  viele  über- 
zeugt.) ferner  aber  —  halt  man  die  Alexandriner  denn  wirklich  für 
solche  thoren,  dasz  sie,  wenn  ihnen  eine  solche  lösnng  aufstieg,  nicht 
versucht  haben  sollten  eine  solche  intuition  empirisch  zu  begründen? 
und  ist  es  nicht  mehr  als  wahrscheinlich ,  dasz  es  zu  ihrer  zeit  noch 
möglich  war  gewisheit  über  diese  frage  zu  erlangen?  nach  den 
wüsten  auszügen  und  zusammenstoppelungen ,  die  uns  heute  in 
den  ßioi  des  Thukydides  vorliegen,  wird  man  doch  nicht  die  philo- 
logisch-historischen Studien  des  Didymos,  geschweige  denn  die  der 
männer,  deren  Schriften  er  benutzt,  beurteilen  wollen,  es  kommt 
hinzu  dasz  die  fassung  der  nachricht  bei  Markellinos  §  13  wie  in  den 
Scholien  zu  Thuk.  I  20,  die  doch  offenbar  auf  dieselbe  quelle  zurück- 
gehen, eher  darauf  hindeutet,  dasz  Hermippos  von  eigenem  nichts 
hinzugethan  habe  als  das  bictßdXÄeiv  toüc  Tupi  'Apuöbiov.  dasz 
aber  Thuk.  I  20  allein  keine  veranlassung  gab  auf  eine  solche  Ver- 
wandtschaft zu  schlieszen,  hat  bereits  Krüger  mit  recht  bemerkt,  ob 
Hermippos  der  erste  gewesen  ist,  welcher  von  der  Verwandtschaft 
des  Thukydides  mit  den  Peisistratiden  gesprochen  hat,  wissen  wir 
nicht ;  seine  angäbe  aber  blosz  deshalb  zu  verwerfen ,  weil  sie  mit 
einiger  combinationsgabe  auch  aus  dem  werke  des  Thukydides  her- 
ausgelesen werden  kann,  liegt  gar  kein  grund  vor.  die  Schlüsse  frei- 
lich zu  vertreten,  welche  er  aus  der  thatsache  auf  die  motive  des 
Thukydides  gezogen  hat,  haben  wir  modernen  keine  veranlassung. 

9.  Dasz  die  Verwandtschaft  des  Thukydides  mit  der  familie  des 
Kimon  die  mit  den  Peisistratiden  nicht  ausschliesze ,  läszt  sich  am 
einfachsten  durch  die  construction  eines  freilich  stellenweise  immer 
hypothetisch  bleibenden  Stammbaums  zeigen,  welcher  jene  beiden 
bedingungen  mit  einander  vereint,  als  der  wahrscheinlichste  unter 
den  verschiedenen  versuchen  der  gelehrten  erscheint  mir  der  von 
Müller-Strtibing  (Aristophanes  und  die  historische  kritik  s.  547)  vor- 
gelegte, allein  in  einem  puncte  musz  er  doch  wol  berichtigt  werden 
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und  verdient  die  Vermutung  Krügers  den  vorzug.  Müller- Strübing 
s.  539  f.  bemerkt  darüber:  fherr  Kröger  sagt  selbst:  «wenn  Oloros, 
der  vater  des  geschichtschreibers ,  der  bruder  des  Kimon  gewesen 
wäre ,  so  würden  wir  höchst  wahrscheinlich  eine  bestimmte  angäbe 
besitzen»  —  und  ganz  dasselbe  finde  ich  wahrscheinlich,  wenn  er 
auch  nur  Kimons  neffe,  also  immer  noch  ein-  enkel  des  Marathoniers 
war.  ja,  da  er  dann  schon  von  geburt  athenischer  btirger  war,  sollte 
er  so  wenig  spuren  seiner  existenz  zurückgelassen  haben,  dasz  schon 
die  alten,  Dionysios  und  die  übrigen  gelehrten,  die  sich  so  viel  mit 
dem  geschichtschreiber  beschäftigten,  dasz  Pausanias,  dasz  Plutarch, 
der  biograph  des  Miltiades  [doch  wol  nur  ein  lapsus  calami?]  und 
des  Kimon,  von  diesem  enkel  des  erstem  und  neffen  des  zweiten  und 
vater  des  berühmten  historikers  kein  wort  wissen?  —  ich  glaube 
sicher,  die  doppelte  abstammung  wäre  durch  die  tradition  überliefert!' 
die  doppelte  abstammung  welche  Krüger  annimt,  dergestalt  dasz 
der  vater  des  geschichtschreibers  seine  base  Hegesipyle  geheiratet 
hätte,  wieder  vorzubringen  liegt  kein  anlasz  vor;  allein  mein  ver- 
ehrter freund  wird  mir  verzeihen,  wenn  ich  stark  bezweifle  dasz 
wir  grund  haben  zu  glauben,  über  jeden  beliebigen  neffen  des  Kimon 
müsse  sich  in  der  tradition  eine  notiz  erhalten  haben;  ein  solches 
schweigen  läszt  sich  auf  zu  manigfaltige  art  erklären,  als  dasz  irgend 
ein  beweisgrund  daher  zu  entnehmen  wäre,  dagegen  hat  Müller-Strü- 
bing  eine  angäbe  nicht  beachtet,  die  zwar  nur  eine  nachricht  neben 
andern  ist,  aber  doch  nicht  so  ohne  weiteres  ignoriert  werden  darf 
und  die  mit  seinen  ansätzen  unmöglich  vereinigt  werden  kann,  nem- 
lich  den  artikel  des  Suidas.  dort  heiszt  es  bekanntlich  von  Thuky- 
dides:  fjv  o*  dirö  ufcv  rraipöc  Mi\*ndbou  toö  cxpanrfoö  tö  t^voc 
^Xkujv,  äirö  b£  urjTpöc  'OXöpou  toö  GpctKUJV  ßaciX&uc.  diese  notiz 
stammt  aus  ganz  derselben  quelle  wie  die  verschiedenen  biographien 
die  unter  dem  namen  des  Markellinos  gehen  und  die  anonyme  lebens- 
beschreibung.  sie  drückt  nur  scharf  und  bestimmt  aus ,  was  die  an- 
dern diffus  und  confus  erzählen.  Oloros,  des  Thukydides  vater,  ist 
nach  allen  diesen  angaben  kein  önrÖYOVOC  des  Thrakerkönigs  Oloros, 
sondern  hat  nur  den  namen  von  ihm.  es  empfiehlt  sich  daher,  ihn 
nicht  zum  söhn  des  Oloros  II  und  der  Archidike  II  zu  machen ,  son- 
dern zum  söhn  der  Hegesipyle  II  und  eines  mannes  aus  dem  de  mos 
Halimus,  während  wir  dessen  gattin  Hegesipyle  III  für  eine  tochter 
des  Oloros  n  und  der  Archidike  II  anzusehen  haben,  damit  sind  alle 
Schwierigkeiten  beseitigt,  und  die  unter  einander  abweichenden  an- 
sichten  der  alten  lieszen  sich  auch  wol  erklären ,  falls  in  der  verdor- 
benen stelle  Mark.  §  3  ursprünglich  wirklich  etwas  anderes  gestan- 
den haben  sollte. 

10.  Anderes  Thukydideische  bleibe  für  eine  spätere  gelegenheit 
zurückbehalten,  wo  auch  das  oben  gesagte  in  gröszerem  zusammen- 
hange wird  besser  begründet  werden  können;  das  oben  erwähnte 
Programm  von  Petersen  veranlaszt  aber  durch  sein  schluszwort  noch 
zu  einer  kleinen  bemerkung.  Petersen  spricht  dort  von  dem  «immor- 
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tale  opus ,  quod  eicut  voluit  ille  iudicatur  ab  omnibus  KTfj|üia  de  dei 
HäXXov  f\  dxwvicua  de  tö  Trapaxpniaa»  (dKOueiv  fehlt  doch  hoffentlich 
nicht  mit  absieht?)  und  ermahnt  die  Dorpater  Studenten,  da  es  ihnen 
doch  wol  zu  schwer  werden  möchte  ein  «KTfjuct  de  dei  i.  e.  aeternum 
opus»  hervorzubringen,  wenigstens  ein  dYWVicua  de  tö  Trapaxpfjua 
nicht  zu  sehr  zu  bewundern,  die  hier  vorgebrachte  erklärung  von 
KTfjuct  de  dei  scheint  wirklich  die  jetzt  ziemlich  allgemein  übliche  zu 
sein;  auch  Classen  z.  b.  übersetzt  es  'zu  einem  bleibenden  besitz  für 
alle  zeiten'.  diese  erklärung  ist  aber  entschieden  falsch;  das  rich- 
tige hat  Dahlmann  irgendwo  (wenn  ich  nicht  irre  in  der  schrift  über 
Saxo  Grammaticus)  gegeben,  die  worte  de  dei  wie  de  tö  Tcapaxprjua 
dicoueiv  sind  nicht  objectiv,  sondern  subjectiv  zu  verstehen,  ein 
dtumcua  de  tö  Trapaxprjua  dicoueiv  ist  ein  preisstück,  auf  einmaliges 
anhören  berechnet ,  es  gewährt  einen  genusz  der  am  ohre  vorüber- 
rauscht  und  so  wenig  etwas  bleibendes  hinterläszt  wie  etwa  eine 
Beethovensche  Symphonie,  was  Thukydides  seinen  lesern  verspricht, 
ist  ein  gewinn  für  immer;  indem  er  ihnen  die  Vergangenheit  vor- 
führt, wie  sie  wirklich  war,  werden  sie  aus  seiner  geschiente  lernen 
geschiente  zu  machen :  denn  da  sich  die  menschliche  natur  nicht  ver- 
ändert, so  werden  sich  dieselben  erscheinungen  stets  in  analoger 
weise  wiederholen,  auf  solche  leser  zu  rechnen  musz  ihm  genug 
sein;  auf  den  genusz,  den  tö  uu6ujb€C,  dh.  die  poetische,  nicht 
streng  historische  darstell ung  der  Vergangenheit  gewährt,  müssen 
sie  so  gut  verzichten,  wie  er  auf  den  rühm  welchen  die  Vorlesung 
eines  geschichtswerkes ,  das  in  erster  linie  nach  anmut  strebt,  ihm 
bei  den  entzückten  zuhörern  verschaffen  würde. 
11.  Bei  Sophokles  fr.  527  (Nauck) 

fivouc  dxeivoc,  cn  b*  dvoucrdpwc  Iti 

diceTvov  fpuvavTO  irpöc  tö  Kaprepov ' 

öctic  Ydp  dv  kokoTci  GuuwGeic  ßpOTUJV 

ueiCov  TTpocdiTTei  Tf)c  vöcou  tö  (pdpuaicov , 
5  Icrrpöc  dcTiv  ouk  dmcT/miuv  kokiIiv 
hat  zwar  Gomperz  in  der  schönen  kleinen  schrift  'die*bruchstücke  der 
griechischen  tragiker  und  Oobets  neueste  kritische  manier'  (Wien 
1878)  s.  36  f.  mit  recht  das  von  Cobet  für  unverständlich  erklärte 
ueTEov  (v.  4)  verteidigt  und  nachgewiesen,  dasz  die  allerdings  halb 
zweifelnd  vorgebrachte  änderung  X€»pOV  unhaltbar  sei;  allein  ich 
möchte  glauben  dasz  er  selbst  die  stelle  nicht  ganz  richtig  erklärt 
hat.  er  meint  nemlich,  der  dichter  spreche  von  einem  'heilmittel  von 
heftigerer,  eingreifenderer  Wirksamkeit  als  die  krankheit  selbst', 
näher  liegt  es  wol  zu  erklären  fein  stärkeres  heilmittel  als  die  krank- 
heit  erfordert',  das  gerade  ist  eine  eigenschaft  des  zorns,  zu  gewalt- 
samen mittein  zu  greifen,  wo  man  mit  gelinderen  auskäme,  wie  man 
in  diesem  kriegerischen  Zeitalter  sich  ausdrückt,  auf  Sperlinge  mit 
kanonenkugeln  zu  schieszen.  für  eine  Verwendung  des  genitivs  wie 
die  hier  angenommene  gibt  es  analogien  genug ,  und  wenigstens  ein 
ganz  genau  zutreffendes  beispiel  habe  ich  aufzutreiben  vermocht,  OK. 
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438  f.  xdudvöavov  töv  Guudv  eKbpa^övia  uoi  |  uel&u  KoXacxf|V 
tujv  irpiv  f^uapTrjuevuJV.  ob  man  bei  dieser  erklärung  genötigt  ist 
v.  5  koikijüV  in  dxujv  zu  ändern ,  steht  dahin ,  da  sich  über  den  Zu- 
sammenhang, in  welchem  die  worte  gesprochen  wurden,  bestimmtes 
nicht  angeben  läszt. 

12.  Bei  Ly  sias  uirep  xoö  dbuvdxou  (24)  §  1  verdient  eine  con- 
jectur  Hamakers  einmal  ausführlich  begründet  zu  werden,  damit  sie 
wo  möglich  auch  in  den  deutschen  ausgaben  aufnähme  finde,  über- 
liefert ist  dort:  Kai  Treipdcoucu  tu)  Xöyuj  toutov  ufev  ^mbeTSai  uieu- 
böuevov,  djuauTÖv  bfc  ßeßiujKÖia  uexpi  triebe  rfle  rj^pac  dTrcuvou 
uäXXov  dHiov  f\  <p96vou.  dieses  sinnlose  ^ttouvou  wird  nicht  nur 
ertragen,  sondern  wo  möglich  noch  für  eine  besondere  Schönheit  ge- 
halten (vgl.  Frohberger  zdst.;  Blass  beredsamkeit  I  s.  654,  der  ein 
paar  ganz  unpassende  parallelstellen  heranzieht).  Hamaker  stellt 
dXe^ou  her  und  das  hat  Cobet  mit  recht  aufgenommen,  ^rraivoc 
kann  weder  Ttap'  inrövöiav  noch  sonst  irgendwie  einen  gegensatz  zu 
©Oövoc  bilden :  denn  wodurch  wird  neid  leichter  hervorgerufen  als 
durch  lob?  man  drehe  nur  den  satz  herum  (*ich  bin  weniger  des 
neides  würdig  als  des  lobes')  und  man  wird  bemerken,  wie  ge- 
schmacklos dieses  irap'  uirovoiav  ist.  ferner  aber  bringt  der  krtip- 
pel  in  der  rede  gar  nichts  vor,  wodurch  er  beweisen  könnte  oder 
wollte  dasz  er  lob  verdiene,  er  sucht  sich  vielmehr  gegen  allerlei 
tadel  zu  rechtfertigen,  was  er  §  3  sagt  ist  doch  gar  zu  wenig  und 
gibt  blosz  den  grund  des  neides  an.  endlich  —  wie  soll  der  krüppel 
dazu  kommen  in  §  2  zu  sagen  öene  toutoic  <pöoveT  oöc  Ol  aXXot 
IXeoöci,  tivoc  öv  üuiv  ö  toioutoc  d7Toexec6ai  boxei  Trovripiac;  wenn 
er  nicht  vorher  gesagt  hatte  dasz  er  das  mitleid  seiner  nebenmenschen 
verdiene?  wer  in  §  1  £ttcuvou  liest,  musz  in  §  2  folgerecht  dircn- 
voöci  corrigieren.  entstanden  ist  die  corruptel  durch  ein  glossem. 
ein  aufmerksamer  leser  schrieb  Ittcuvou  bei,  um  zu  bezeichnen  wo- 
rum der  ankläger  den  Sprecher  beneidete,  und  durch  diese  erklärung 
von  <p0övou  wurde  e\eou  verdrängt. 

13.  Es  wi»d  vielfach  angenommen,  Diodoros  habe  seine  nach- 
richten  über  den  karthagischen  söldnerkrieg  sämtlich  aus  Poly bios 
entnommen  und  die  Übereinstimmung  zwischen  beiden  Schriftstellern, 
soweit  uns  die  fragmentarische  Überlieferung  des  Diodor  zu  urteilen 
gestattet,  ist  in  der  that  erstaunlich  grosz.  die  frage  ist  aber  trotz 
dieser  Übereinstimmung  gar  nicht  ohne  Wichtigkeit,  sowol  für  die 
beurteilung  der  historiographischen  arbeit  des  Polybios  als  auch  für 
die  geschichte  der  zeit  zwischen  dem  ersten  und  dem  zweiten  pani- 
schen kriege,  in  die  frage  über  die  quellen  des  Polybios  einzugehen 
habe  ich  keine  veranlassung ,  da  ich  der  ansieht  bin ,  dasz  Polybios 
seine  quellen  überhaupt  nur  als  kritisch  zu  verarbeitendes  material 
ansah  und  sehr  viel  weniger  von  ihnen  abhängig  ist,  als  man  anzu- 
nehmen pflegt,  ich  neige  sogar  der  ansieht  zu ,  dasz  Polybios  seine 
angäbe  über  die  dauer  des  Söldnerkriegs  keineswegs  aus  irgend  einer 
quelle  entnommen,  sondern  selbständig  durch  rechnung  gefunden  hat, 
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indem  er  bei  der  herstellung  der  Chronologie  jener  zeit  ebenso  selb- 
ständig verfuhr  wie  bei  der  erörterung  der  früheren  internationalen 
beziehungen  zwischen  Born  und  Karthago,  als  einen  der  beweise  für 
diese  ansieht  glaubte  ich  bisher  die  worte  des  Diodor  (exc.  Hoeschel. 
8. 169;  XXV  6  Ddf.)  xal  £TroX£uncav  Ixn.  T^ccapa  xal  uflvac  x&capac 
verwerten  zu  können,  allein  Nissen  bestreitet,  dasz  sich  daraus  irgend 
etwas  folgern  lasse,  und  stellt  in  der  Jenaer  LZ.  1877  in  einer  re- 
cension  von  0 Gilberts  Rom  und  Karthago  bei  Diodor  die  Polybiani- 
schen  zahlen  her,  die  möglicherweise  sogar  in  der  hs.  ständen,  es 
kommt  also  darauf  an  zu  untersuchen,  ob  sich  sonst  noch  irgend  eine 
angäbe  in  diesem  teile  des  Diodor  findet,  welche  aus  Polybios  nicht 
geflossen  sein  kann,  und  eine  solche  findet  sich  denn  wirklich  in 
diesem  selben  Höschelschen  excerpt.  es  heiszt  dort  folgendermaszen : 
uexd  bk  Tf]v  in  CiKeXiac  dTTavaxuOpnciv  o\  uicGocpöpoi  KapxTiboviuuv 
4nav6CTr|cav  auxoic  biä  xoiauxac  airiac.  vnip  xwv  i'ttttujv  xujv 
SavovTUJV  Iv  GiceXia  Kai  tujv  cmaY^vxwv  dvöpujv  xijadc  uirepßaX- 
Xoücac  xai  £7roX^uncav  Ixti  x^ccapa  Kai  ur^vac  x&capac.  dasz  vor 
xai  diro Aejurjcav  eine  lücke  sei ,  in  der  noch  andere  forderungen  der 
Söldner  standen ,  wird  wol  allgemein  zugegeben  werden,  was  steht 
aber  in  der  entsprechenden  stelle  des  Polybios?  blÖTrep,  erzählt 
dieser  I  68 ,  8  ff. ,  c^ia  xw  cuYXujpricai  xd  irepi  xujv  öuiujviujv  au- 
xoic xouc  Kapxnboviouc  euO^ujc  dir^ßaivov  Ka\  xujv  x€6v€ujxuüv 
fiTTruJV  dirrjxouv  xdc  d£iac.  irpocbei-au^vujv  b^Kaixoöxo,  TrdXiv 
xf\c  xrpocoqpeiXojUevTic  uxouexpiac  Ik  ttXciovoc  xpövou  xf|v  uerC- 
cxrjv  TeTOVuTav  dv  xqj  TroXeuuj  xiurjv  &pacKOV  auxoüc  b€iv  koui- 
£ec6ai.  KaOöXou  b£  dei  xi  Kaivdv  irpoceHeupicKov,  eic  dbüvaxov 
^KßdXXovxec  xfjv  bidXuciv ,  bid  xö  ttoXXouc  xaxexxac  Kai  cxaciw- 
b€ic  iv  auxoTc  U7rdpx€iv  (vgl.  c.  69,  8).  bei  Diodor  steht  also  etwas 
mehr  als  bei  Polybios,  dasz  nemlich  die  Söldner  eine  ent Schädigung 
für  ihre  in  Sicilien  umgekommenen  kameraden  verlangten,  etwa  wie 
der  landgraf  von  Hessen  eine  gewisse  summe  für  jeden  köpf  seiner 
in  Nordamerica  gefallenen  Soldaten  erhielt;  und  ähnliche  forderungen 
werden  in  der  lücke  ausgefallen  sein,  aus  den  fingern  gesogen  hat 
aber  Diodor  seine  angaben  nicht;  es  lag  ihm  vielmehr  dieselbe  quelle 
vor  wie  dem  Polybios ,  dieser  aber  hat  sich  begnügt  mit  einer  allge- 
meinen wendung  dieser  unerfüllbaren  ansprüche  zu  gedenken,  stehen 
die  dinge  aber  so,  so  werden  wir  wol  auch  in  der  Zeitangabe  des  Dio- 
dor etwas  mehr  sehen  dürfen  als  einen  schreib-  oder  druckfehler. 

14.  Erwin  Roh  de  hat  in  seinem  buche  über  den  griechischen 
roman,  einem  werke  das  über  gemeines  lob  erhaben  ist,  sich  viel 
mühe  gegeben  aus  den  überlieferten  nachrichten  die  lebensverhält- 
nisse  des  Iamblichos  festzustellen,  allein  ich  fürchte,  er  hat  was- 
ser  in  bodenlose  fässer  gegossen,  die  angäbe  des  Suidas  unter  MdußXi- 
Xoc :  ouxoe  ujc  <paav  dirö  bouXuu v  rjv  geht  gewis  auf  nichts  anderes 
zurück  als  auf  irgend  ein  yevoc  'laußXixou,  das  in  einem  codex  den 
BaßuXiuviaKd  oder  einem  auszug  daraus  vorgesetzt  und  natürlich  aus 
dem  roman  excerpiert  war.  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  war  dieses 
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Ttvoc  der  hauptsache  nach  mit  demjenigen  identisch,  welches  uns  am 
rande  des  codex  Bessarionis  des  Photios  erhalten  ist.  denn  dasz  cltto 
bouXuiv  nicht  cvon  sklaven  abstammend'  (Rohde  s.  361),  sondern 
'ex  Servitute  manumissus'  bedeute,  haben  schon  Perizonius  zu  Ailia- 
nos  ttoik.  Id.  XII  1  und  Küster  zu  unserer  stelle  des  Suidas  ge- 
zeigt, und  dasz  Iamblichos  wenigstens  eine  Zeitlang  in  Sklaverei 
verfiel,  sagt  jenes  scholion  in  seiner  heutigen  fassung,  die  es  auch 
schon  zur  zeit  des  Suidas  gehabt  haben  wird,  ganz  deutlich,  in- 
dem es  erzählt:  aix|uaXumc8fjvai  b£  töv  BctßuXumov  Ka9*  öv  KCiipdv 
Tpoüavoc  eic^ßaXev  €ic  BaßuXwva  xai  Trpa9r|vai  Cupov  (nemlich  Iam- 
blichos) uttö  tujv  Xaq)up07TiuXuJV.  mit  Photios  hat  das  scholion  gar 
nichts  zu  thun:  denn  dieser  macht  s.  75  b  27  Bk.  den  Iamblichos  zu 
einem  Babylonier.  berücksichtigt  man  das,  so  liegt  überhaupt  keine 
veranlassung  vor  das  tiberlieferte  Cupov  in  dem  y^voc  anzuzweifeln, 
und  der  roman,  den  Iamblichos  von  sich  selbst  erzählte,  läszt  sich 
etwa  wie  folgt  reconstruieren.    Iamblichos  war  ein  Syrer,  sprach 
syrisch  und  ward  nach  syrischer  sitte  erzogen,  dann  kam  er  irgend- 
wie nach  Babylon  (denn  dasz  er  dort  gewesen  sei,  wird  man  aus  der 
angäbe  des  Photios  doch  wol  entnehmen  dürfen)  und  genosz  dort 
den  Unterricht  eines  königlichen  Schreibers ,  der  zu  den  weisen  des 
landes  gehörte  und  von  dem  er  babylonische  spräche,  Xöyoi  und 
magie  lernte,  diesen  Studien  machte  der  einfall  des  Trajan  ein  ende, 
der  Babylonier  wurde  gefangen,  Iamblichos  teilte  natürlich  sein 
Schicksal  und  wurde  von  den  XacpupoTTÜjXai  verkauft,  was  aus  dem 
Babylonier  geworden,  haben  unsere  gewfihrsmänner  nicht  aufbe- 
halten, in  den  BaßuXwviaKa  war  es  vermutlich  sehr  rührend  zu 
lesen,  verkauft  ward  Iamblichos  in  irgend  ein  hellenistisches  land, 
und  hier  gieng  es  ihm  leidlich  gut:  entweder  fand  er  einen  milden 
herrn  oder  er  wurde  gar  aus  irgendwelcher  Ursache,  die  er  natürlich 
sehr  hübsch  erzählte,  freigelassen  und  fand  so  gelegenheit  sich  auch 
T?|V  c6XXr|ViKf|V  Trcubeiav  anzueignen,  der  er  sich  so  eifrig  hingab,  dasz 
er  ein  trefflicher  rhetor  ward,  seine  babylonische  magie  kam  ihm  jetzt 
trefflich  zu  statten :  denn  er  vermochte  mit  ihrer  hilfe  den  verlauf  und 
den  ausgang  des  Partherkrieges  unter  M.  Aurelius  vorauszusagen, 
und  möglicherweise  war  es  dieser  umstand  der  zu  seiner  freilassung 
führte.   Schwierigkeiten  macht  bei  alledem  nur  die  Chronologie: 
Iamblichos  müste,  wie  Rohde  richtig  bemerkt,  mindestens  70  jähre 
alt  gewesen  sein,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  viel  älter,  als  er 
seinen  roman  schrieb,  aber  wer  heiszt  uns  einem  romanschriftsteller 
zu  glauben,  was  er  in  seiner  dichtung  von  sich  selbst  sagt?  hält  es 
doch  Rohde  (s.  364)  selbst  für  möglich ,  dasz  Iamblichos  die  figur 
seines  babylonischen  Tpoopeuc  erfunden  habe,  um  der  fiction,  er  gebe 
eine  altbabylonische  geschichte  wieder,  zur  stütze  zu  dienen,  warum 
soDte  denn  nicht  alles  blosz  erfunden  sein ,  um  der  erzählung  einen 
schein  von  gröszerer  authentie  zu  verleihen?  wird  sie  doch  so  das 
werk  eines  mannes,  der  die  Weisheit  der  Syrer,  Babylonier  und  Grie- 
chen in  sich  vereinigt,  analoge  beispiele  aus  alter  und  neuer  zeit  an- 
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zuführen  ist  Roh  de  gegenüber  am  wenigsten  nötig,  aus  demselben 
bestreben  erklärt  sich ,  wie  vieles  andere  in  dem  roman  (vgl.  Rohde 
s.  378)  auch,  warum  der  Verfasser  die  zeit  seiner  schriftstellerei  nach 
Soaimos  'dem  Achaimeniden ,  dem  Arsakiden,  der  könig  war,  von 
königen  entstammt9  bestimmt  (vgl.  Rohde  s.  363),  obwol  dieser 
regulus  den  allermeisten  seiner  griechischen  leser  völlig  unbekannt 
sein  muste,  und  der  schlusz,  er  müsse  in  dessen  reiche  gelebt  haben, 
ist  zu  kühn,  über  Iamblichos  —  oder  wie  der  mann  in  Wirklichkeit 
sonst  geheiszen  haben  mag  —  steht  daher  nichts  fest  als  dasz  er 
nicht  lange  nach  dem  Partherkriege  des  M.  Aurelius  schrieb ,  Asien 
genau  kannte  und  wahrscheinlich  auch  dort  lebte. 

15.  Vielleicht  bin  ich  auch  im  stände  eine  Schwierigkeit  in  dem 
roman  selbst  zu  lösen,  mit  der  sich  Rohde  (s.  366  f.  545)  gleichfalls 
vergeblich  abgemüht  hat.  Photios  sagt  s.  74 a  21  f.  Bk.  Iv  (L  (sc. 
Xeijuujvi)  xa\  xPucöv  'Pobdvrjc  eupicne,  iflc  CTriAnc  tou  X^ovtoc 
UTrobnXoüjLievov  tuj  dmYpäu|icrn.  es  liegt  hier  offenbar  ein  ähn- 
liches räthsel  vor  wie  in  der  spanischen  erzählung  von  der  begra- 
benen seele.  nur  ist  bei  Iamblichos  die  lösung  nicht  durch  prüfen- 
den menschen  verstand  oder  einfache  neugier  zu  finden,  sondern  durch 
geheime  Weisheit,  das  gold  wurde  dadurch  verrathen ,  dasz  auf  der 
stele  geschrieben  stand,  hier  sei  ein  löwe  begraben,  denn  unter 
den  manigfachen  bezeichnungen ,  welche  die  alcbymie  und  die  ver- 
wandten künste  für  das  gold  haben,  figuriert  auch  die  des  löwen,  und 
wer  der  geheimen  kunst  kundig  war,  mochte  wol  den  sinn  der  in- 
schrift  enträthseln.  es  wäre  danach  wol  auch  nicht  ohne  interesse 
festzustellen ,  ob  der  Iamblichos ,  dessen  alchymistische  Troincic  in 
mehreren  hss.  enthalten  ist  (vgl.  Kopp  beiträge  zur  geschichte  der 
chemie,  Braunschweig  1869,  s.  271.  280.  360),  mit  dem  roman- 
schriftsteller  irgend  etwas  zu  thun  hat. 

16.  Plinius  gibt  bekanntlich  n.  h.  XXII  §  7  ff.  ein  Verzeich- 
nis derjenigen  personen,  welchen  die  ehre  der  Corona  graminea  zu  teil 
geworden,  dort  liest  man  §  9  bei  Detlefsen  folgendes  im  text :  qui- 
da  m  imperatores  et  saepius  donati  sunt,  veluti  P.  Decius  Mus  tribuniis 
müitum  ab  exercitu,  altera  ab  Ms  qui  inpraesidio  obsessi  fuerant,  quanta 
esset  eins  honoris  auctoritas  confessus  religione,  siquidem  donatus  bo- 
vem  album  Marti  inmolavit  et  centum  fulvos  qui  ei  mrtutis  causa  dati 
fuerant  simül  ab  obsessis.  die  stelle  ist  so  wie  sie  dasteht  nicht  zu 
verstehen,  aber  die  emendation  ist  leicht.  Plinius  schöpft  aus  der- 
selben quelle  wie  Festus  s.  190  M.  u.  obsidionalis  Corona,  also  wol  aus 
Varro ,  und  aus  der  quelle  des  Varro  stammt  der  bericht  bei  Livius 
VII  37,  1  ff.  *  zunächst  ist  mit  dem  einen  altera  nichts  anzufangen, 
die  alte  conjectur  una  ab  exercitu  gieng  nicht  nur  aus  einem  rich- 


*  wahrscheinlicher  ist  freilich,  dasz  Plinius  blosz  bis  zu  den  Worten 
obsessi  fuerant  aus  Varro  schöpfte  und  das  folgende  aus  Licinius  Macer 
oder  Valerius  Antias  entnahm,  die  er  in  diesem  buche  benutzte,  aus 
welchem  von  beiden,  wird  sich  feststellen  lassen,  wenn  einmal  eine 
analyse  des  Livius  vorliegt,  die  sorgfältiger  ist  als  die  von  OClason. 
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tigen  gefühle  hervor,  sondern  kann  sich  auch  auf  den  Wortlaut  bei 
Festus  (una  ab  exerätu  universo,  altera  ab  his  qui  fuerant  inpraesidio 
obsessi)  berufen,  ferner  aber  ist  ab  obsessis  falsch :  denn  wir  wissen 
aus  Livius,  dasz  Decius  die  ochsen  nicht  von  dem  heer  oder  von 
seiner  schar,  sondern  vom  consul  erhielt,  der  Riccardianus  läszt  ab 
aus,  und  das  ist  richtig:  denn  Livius  sagt:  centum  boves  militibus 
dono  dedit  qui  sccum  in  expedüione  fuerant.  ab  ist  als  eine  inter- 
polation  zu  betrachten,  dadurch  hervorgerufen,  dasz  dono  dedit  oder 
etwas  ähnliches  am  ende  des  satzes  ausgefallen  war  und  dieser  nun 
ganz  unverständlich  erschien,  nebenbei  sei  daraufhingewiesen,  dasz 
die  stelle  des  Plinius  nicht  ohne  interesse  für  die  geschichte  der  ita- 
lischen rinderrassen  ist.  die  gewöhnliche  färbe  des  italischen  rind- 
viehs  musz  zur  zeit  des  Plinius  röthlichgelb  gewesen  sein,  indem  die 
gewöhnlichen  ochsen  als  ftdvi  den  weiszen  entgegengestellt  werden. 

17.  Im  neuesten  hefte  der  Mnemosyne  n.  s.  VI  s.  111  f.  hat 
Cobet  eipe  anzahl  conjecturen  zu  Gellius  veröffentlicht,  von  denen 
einige  sehr  schön ,  andere  aber  entschieden  falsch  sind ,  und  diesen 
entgegenzutreten  ist  bei  der  maszlosen  Verehrung,  welche  Cobet  von 
mancher  seite  gezollt  wird ,  wol  nicht  ohne  zweck. 

XX  1,  13  ist  tiberliefert:  propterea  praetor  es  postea  lxanc 
(sc.  legem)  abolescere  et  relinqui  censuerunt.  Cobet  schreibt  siverunt 
statt  censuerunt,  denn  'Latinum  non  est  censeo  legem  relinqui9. 
indessen  der  ausdruck  ist  tadellos;  vgl.  Livius  XXIV  22,  5  se 
censere  multo  magis  ab  Andranodoro  quam  ab  Hkronymo  repeti 
libeiiatem  und  II  5 ,  1  de  bonis  regiis  quae  reddi  ante  censuerant.  — 
XVII  10,  10  audite  nunc  Vergüii  versus ,  quos  incohasse  eum  verius 
dixerim  quam  fecisse.  Cobet  schreibt  perfeässe,  weil  csine  con- 
troversia  eos  versus  fecerat  Virgilius,  quamquam  iis  non  ulti- 
mam  manum  imposuerat'.  damit  geht  leider  der  witz  verloren: 
denn  im  gemeinen  sinne  'fertig'  sind  die  verse;  es  handelt  sich 
nicht  um  halbe  oder  viertelshexameter.  würde  nicht  Cobet  selbst 
es  verstehen,  wenn  man  von  irgend  einem  kritiker,  der  zwar  die 
schaden  der  Überlieferung  richtig  bemerkte,  sie  aber  verkehrt  ver- 
besserte, sagen  wollte,  er  mache  keine  conjecturen,  er  fange  sie  blosz 
an?  —  XV  27,  4  soll  *inept'  sein:  tribuni  neque  advocant  patricios 
neque  ad  eos  referre  ulla  de  re  possunt.  wenn  ich  den  Zusammenhang 
richtig  verstanden  habe,  will  Cobet  ferre  statt  referre  schreiben,  es 
wäre  wünschenswert ,  wenn  gründe  angeführt  würden ,  weshalb  die 
worte  des  Laelius  Felix  verdorben  sein  sollen :  denn  mit  der  sonst 
üblichen  auffassung  des  römischen  Staatsrechts  steht  die  Überliefe- 
rung im  besten  einklang.  die  analoge  conjectur  zu  XIV  7,  5  trium- 
viri  reipublicae  constituendae  (statt  reconstüuendae)  ist  vielleicht 
schon  von  andern,  jedenfalls  von  Mommsen  röm.  Staatsrecht  II 1 ,  1 
s.  666  vorweggenommen,  nur  dasz  Mommsen,  dem  eine  vollständige 
samlung  des  materials  vorlag,  sich  gehütet  hat  die  Überlieferung 
mit  einem  epitheton  wie  fstulte'  zu  bezeichnen. 

Königsberg.  Franz  Rühl. 
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ÜBER  EINIGES  UNTERGESCHOBENE  BEI  SOPHOKLES 

UND  EURIPIDES. 


Das  selbst  in  prosa  bei  den  Attikern  nicht  oft,  desto  öfter  bei 
den  späteren ,  wie  bei  Prokopios ,  Kinnamos  und  anderen  vorkom- 
mende wort  cu(a^6Tpeic6ai  hat  unter  den  dichtem  nur  Sophokles, 
wie  man  glaubt,  zweimal  gebraucht,  oder  an  zwei  sicher  unter- 
geschobenen stellen  vielmehr  nicht  gebraucht,  denn  wenn  Oed. 
Tyr.  73  Oedipus  sagt: 

dXX'  icre  noXXa  |uev  ue  öctKpucavTcx  örj,  66 
TToXXctc  b*  öboüc  eXOövra  qppovriboc  nXavoic. 

fiV  b*  CU  CKOTTÜJV  T]ÜplCKOV  IOCIV  UOVnV, 

TaÜTT]V  eirpaHa*  Traiba  rdp  MevoiKeuuc 

KpeovT  *  d|iauToö  raußpöv  £c  xa  TTuducd  70 

frreuuia  <t>o(ßou  buuuaÖ \  die  iruOoiS  '  6  ti 

bpujv  f\  t(  qxjuvüuv  -n^vbe  £ucatunv  TTÖXlV. 

KOI  |H '  fjjLiap  ?jbr|  £uUJU6Tp0U|l€V0V  XPOVUJ 

Xuirei  ti  wpdccer  toö  rdp  cikötoc  Trepa 
direcTi  ttXciuj  toö  Ka0r|KOVTOC  xpövou.  75 
öxav  b*  KicnTai,  TnvucaÖT'  tyu>  kcucoc 
af|  bpÄv  av  einv  Trdvö*  6V  äv  bnXoi  8edc, 
so  ist  weder  in  den  worten  fjuap  fcuujieTpouuevov  XP^viu  em  smn 
noch  die  construction  XüTT€f  ti  Trpdccei  durch  ähnliche  Wörter, 
welche  eine  besorgnis  ausdrücken,  da  Xurreiv  nnr  'traurig  machen* 
bedeutet,  gerechtfertigt,  und  das  auf  toö*  cIkötoc  iripa  folgende  toö 
KaGrjxovTOC  ebenso  wie  das  doppelte  XP^viu  —  XPOvOU  eüer  eines 
in  versnot  sich  befindenden  Byzantiners  als  des  Sophokles  würdig. 

Wenn  aber  964  ff.  dasselbe  wort  sich  findet ,  so  ist  diese  ganze 
stelle  noch  schmählicher  interpoliert,  welche  in  der  handschrift  so 
lautet : 

Ol.  0UT0C  bk  TIC  TTOT*  ictl  KOtl  TI  UOl  X£f€l; 

10.  hc  rr\c  KopivGou,  7raT^pa  töv  cöv  äYYsXujv  955 
ibc  ouk^t'  övTa  TTöXußov,  dXX'  öXüüXöto. 

Ol.  ti  mrjc,        auTÖc  uoi  cu  CTjurjvac  revoö. 

Ar.  ci  touto  irpuiTOV  bei     dTrorrT€iXai  caqpwc, 
eu  ic6*  exeivov  Oavdanov  ßeßnxÖTa. 

Ol.  tTÖTcpa  böXoiciv  fj  vöcou  HuvaXXorffl ;  960 

AT.  cuucpd  naXaid  cuLijuaT*  etivd£ei  ßoirr|. 

Ol.  vöcoic  d  TXrjuuJV,  wc  eoiicev,  &p9iT0. 

Ar.  Kai  tuj  naicptu  re  cuuueTpouuevoc  xpovw. 
hier  hat  man  zuerst  in  vers  959  nach  Porson  cdq>  '  ic8i  für  €Ö  TcGi 
geschrieben,  welche  formein  sich  auch  sonst  verwechselt  finden, 
dadurch  aber  ein  völlig  unerträgliches  nebeneinander  ccupujc  cdqpa 
hineingebracht,  da  es-  viel  einfacher  ist  den  eben  aus  dieser  Ver- 
wechslung, wie  es' scheint,  entstandenen  völlig  überflüssigen  und 

Jahrbücher  für  das«,  philol.  1878  hft.  5  u.  6.  21 
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nach  dem  942  ff.  bereits  der  lokaste  gemeldeten  tode  des  Polybos 
mit  seinem  TTpurrov  sinnlosen  vers  ei  toöto  ttpujtov  bei  ju  *  drraY- 
Y  eiXai  caqpujc ,  in  welchem  auch  das  zu  ei  bei  nicht  passende  ämaf- 
YeTXai  caqpdjc ,  wofür  nur  das  einfache  dTraYY eTXai  stehen  konnte, 
den  betrug  verräth ,  ganz  zu  streichen ,  und  nur  aus  diesem  cacpdic 
im  folgenden  beizubehalten  und  zu  schreiben  cd<p'  icGi. 

Dann  ist  in  den  beiden  letzten  versen  nicht  nur  ö  tXtijliujv  von 
dem  an  altersschwäche  sanft  verschiedenen  ganz  unpassend,  da  nicht 
einzusehen  ist  warum  der  alte  mann  deswegen  elend  genannt  werde, 
sondern  auch  der  pluralis  vöcoic  nach  vorhergehendem  vöcou  offen- 
bar nur  des  hiatus  wegen  für  voctu  gesetzt,  da  er  doch  nur  an  der 
einen  krankheit  der  altersschwäche  gestorben  war,  und  das  d)C  £oiK€ 
nach  dem  vorhergehenden  ebenso  überflüssig  wie  das  ganze  weitere 
gerede  über  seine  todesart. 

Daher  ist  auch  hier  das  ebendasselbe  cuuueTpoüuevoc  xpövcu 
hineinbringende  distichon  wahrscheinlich  als  von  demselben  inter- 
polator,  welcher  es  an  der  ersten  stelle  hineinbrachte,  eingeschwärzt 
und  als  des  Sophokles  völlig  unwürdig  zu  streichen ,  wie  schon  zu 
Stephani  Thesaurus  unter  eqpopduu  der  ganz  sinnlose  vers  am  ende 
des  stückes  öcnc  ou  ErjXiy  ttoXitujv  Kai  Tuxaic  e'mßXenuJv  gestrichen 
worden  ist.  denn  die  armseligkeit  dieser  alten  interpolatoren  ver- 
räth sich  unter  anderm  auch  dadurch  dasz  sie  beständig  dieselben 
worte  wiederholen ,  wie  bei  Euripides  Iph.  Taur.  902  ff. : 
tö  fiev  qnXouc  €*X9övto:c  eic  öuuv  <piXuuv, 
'Ope'cra,  xeipu»v  TrepißoXäc  ekoc  Xaßeiv 
Xr|HavTa  bs  oiktwv  kött*  IkcTv'  £X9eiv  XP€UJV, 
öttuk  tö  KXeivöv  övoua  xf|c  cwTnpiac 
XaßövTec  £k  ytic  ßncöjuec9a  ßapßdpou , 
wo  in  zwei  von  mir  gestrichenen  versen  nicht  nur  das  tKßcuveiv 
wiederholt ,  sondern  auch  ein  doppeltes  Xaßeiv  hinzugefügt  ist : 
ccxpujv  Yap  dvbpujv  Taöia ,  uf)  'Kßdviac  TÜxrjc , 
Kaipöv  Xaßövrac  f]bovdc  öXXac  Xaßeiv, 
und  beide  dazu  ganz  überflüssig  und  sinnlos  sind. 
In  der  sehr  stark  interpolierten  Medeia  573  ff. : 

Xpflv  Ydp  dXXo9ev  Tro9ev  ßpoxoüc 
naibac  T€KVOöc9ai,  Qr\\v  b*  ouk  etvai  Yevoc • 
XOÜtuuc  öv  ouk  tty  oubev  dvöpujTroic  KOKÖV, 
wo  im  letzten  verse  die  beiden  vorzüglichsten  hss.  outujc  b'  av 
geben,  ist  das  eine  so  unpassend  wie  das  andere,  indem  nur  das  ein- 
fache OÜTUJC  hier  das  richtige  ist,  wahrscheinlich  aber  der  ganze 
vers  zu  streichen ,  welcher  nicht  nur  überflüssig  ist ,  sondern  auch 
zu  viel  damit  behauptet,  dasz  mit  dem  GfjXu  YeVoc  auch  jedes  sonstige 
übel  unter  den  menschen  verschwinden  werde,  da  immer  noch  vieles 
übrig  bleiben  würde,  woran  das  9fjXu  Yevoc  ganz  unschuldig  ist. 
Ebenso  sind  die  verse  714.  715 

outujc  epiuc  coi  Ttpöc  9eüjv  TeXectpöpoc 
Yevoiro  Traibuuv,  Kauik  öXßioc  9dvoic 
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w  egen  der  darauf  folgenden 

eüpnua  b'  ouk  oTcG'  oiov  nupnKac  Tobe* 

Traucu)  bi  c  *  övt  '  ärraiba  Kai  Traibuiv  Yovdc 

cireipai  ce  9r|cuj  *  xoictb  *  olba  cpdpuaKa 
und  dasselbe  in  aussieht  stellenden,  was  die  ersten  wünschen,  sicher- 
lich zu  streichen,  da  deren  Verfasser  Ye'voiTO  und  Gdvoic  wol  so 
gemeint  hatte  als  wenn  er  YtvoiT  *  Sv  sagte ,  was  der  vers  nicht  er- 
laubte. 

Ebd.  764  ff. 

üj  Zeu  Auen  T€  Znvöc  cHXiou  tc  <pu>c , 

vöv  KaXXwiKot  tujv  euüu  v  dxOpaiv,  cpiXai , 

YevncöuecGa  Keic  öböv  ßeßrjKa^ev  * 

vöv  b'  i\n\c  £x9pouc  touc  duouc  Ticeiv  bwr|v 
wo  Matthiae  zu  dem  letzten  verse  richtig  bemerkt :  «exsultanti  mu- 
lieri  magis  conveniret  asyndeton  vöv  £Xmc»,  hätte  er  noch  richtiger 
bemerken  können  dasz  der  ganze  vers  mit  seinem  £Xmc  nach  dem 
vorher  bestimmt  ausgesprochenen  Y€vr}CÖ|jiec9a  eine  ebenso  matte 
wie  völlig  überflüssige  Wiederholung  des  vorigen  tujv  euujv  dxöpüjv 
enthalte  und  als  aus  v.  802  8c  fjuiv  £uv  Geqj  Ticei  büerjv  gezogen 
unbedenklich  zu  streichen  sei,  wie  schon  Brune k  nach  v.  780  TraT- 
bac  be  ueivai  touc  £uouc  ahrjcoiuai  richtig  strich  v.  782  e*xOpoici 
rraibac  touc  tjuouc  KaOußpicai,  als  aus  1060.  1061  zusammenge- 
setzt, und  auch  sonst  diese  rede  der  Medeia  durch  mehrere  schon 
von  anderen  gestrichene  verse  auf  das  ärgste  interpoliert  ist. 
Denn  auch  in  den  hierauf  folgenden  versen  768  ff. 

outoc  ydp  dvrjp  fj  uaXicx  *  eKduvouev 

XlJLirjV  TT^paVTCtl  TUJV  £jLlUJV  ß00X€U|LldTUJV 

€K  Toöb '  ävaqjöuecBa  Trpuu.viiTr|v  KdXujv,  770 

juoXövT€c  dcTu  xai  TröXiqia  rTaXXdboc. 

r\br\  be  TrdvTa  Taud  coi  ßouXeuuaTa 

X&uu  •  bexou  be  ur)  irpöc  f|bovf|v  Xöyouc. 

Tre'^ujac'  euuiv  tiv*  okeTUJV  Idcova 

eic  öuiiv  dXOeiv  ttjv  €*pt|v- ataficofiar  775 

jlioXövti  b*  auTqj  uaXÖaKouc  X&uj  Xöyouc, 

ujc  xai  boKei  |lioi  Taura  Kai  koXüjc  exei , 

Yduouc  Tupdvvujv  oöc  Trpobouc  r|uxk  äxei 

Kai  Huuqpop'  elvai  Kai  KaXwc  eYviucueva, 

iraibac  be  jueivai  touc  euouc  ahricouai  780 
hat  man  zwar  richtig  die  beiden  vorletzten  Yduouc  .  .  £YvUJCjA€va 
gestrichen,  aber  sich  vergeblich  bemüht  den  vor  ihnen  stehenden 
mit  seinem  sinnlosen  boKei  juuu  TaÖTa  Kai  KaXaic  exei  zu  erklären, 
statt  ihn  mit  den  beiden  folgenden  hinauszuwerfen,  es  sind  jedoch 
auch  der  fünfte  und  sechste  fjbn,  be  .  .  Xöyouc  offenbar  interpoliert, 
und  das  TCtjud  ßouXeuuaTa  aus  dem  vorigen  tujv  euujv  ßouXeuud- 
tujv  wiederholt,  und  wahrscheinlich  hatte  Euripides  im  vierten 
verse,  welcher  jetzt  durch  die  zwei  interpolierten  von  den  folgen- 
den, zu  welchen  er  gehört,  getrennt  ist,  geschrieben  uoXouca  b* 
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dcru,  da,  wenn  auch  derselbe  Medeia  Y€vnx6u€c6a ,  ßcß^Kajuev, 
^cduvouev  und  dvauiö^ecOa  von  sich  sagen  läszt,  er  doch  kaum 
JloXÖVT€C  von  ihr  gesagt  haben  würde. 

Augenscheinlich  sind  auch  die  verse  807 — 810 

anbete  |H€  cpauXirv  KdcBevfj  voui£€tu> 

Hrjb  *  fjcuxatav,  dXXd  Oarepou  Tpöirou  t 

ßapeiav  ^xöpoic  Kai  qnXoiciv  euuevfj  ■ 

TÜJV  T«P  TOIOUTÜJV  €UKXe^CTaTOC  ßioc 
eher  von  jedem  andern  als  von  Euripides  geschrieben,  denn,  um 
von  dem  letzten  anzufangen,  wird  die  etfcXeia  eher  durch  andere 
dinge  als  durch  das  angegebene  verhalten  gegen  feinde  und  freunde 
erworben,  und  was  den  zweiten  betrifft,  so  wird  rjcuxaioc  nicht, 
wie  hier ,  in  nachteiligem  sinne ,  sondern  im  guten  gebraucht ,  und 
daher  von  Sophokles  mit  CTrouootToc,  von  Piaton  mit  cuucppoviKÖc 
verbunden,  dann  ist  das  ganze  eines  griechischen  tragikers  ebenso 
unwürdig  wie  das  folgende  eines  deutschen:  'niemand  halte  mich 
für  schlecht  und  schwach  noch  ruhig,  sondern  von  der  andern  art.* 
denn  diese»  d\\d  OctTe'pou  TpÖTrou  ist  eher  eine  komische  als  tragische 
redensart,  wie  bei  Aristophanes  in  den  Vögeln  109  uüVv  fjXtacxd; 
I  udXXd  Barepou  tpottou,  dTrnXiacTd. 
Ion  629—647 

eiTroic  av  wc  ö  xpucöc  dicvuca  Tdbc 

1Tfc0UT€?V  T€  T€p7TVÖV  bis 

lai  b 1  euautifi  Zr\v '  icr\  Yap  r\  xäpic 
u,CfdXoia  x<"p€iv  cutKpd  6*  rjbeujc  £xeiv 
ist  nur  ein  der  schon  hinreichend  langen  rede  des  Ion  angehängter 
schweif,  da  Euripides  sicher  nicht  dinge  schrieb  wie  v.  635 

ovbi  ul  &iit\r\V  öboö 
TTOvnpöc  oubeic,  xeivo  b*  ouk  dvacxetöv 
€iK€iv  öboö  x«XiI)VTa  xok  Kondociv 
Geüjv  b3  iv  euxalc  f\  Xöyoiciv  flv  ßpOTÜJv, 
ii7rr]p€TÜJV  xcupouav,  Oll  YOUJ|Ll^VOlC , 
wo  schon  das  letzte  wort  ganz  abgeschmackt  ist.  auch  vorher  v.  602  ff. 
tujv  b3  au  Xotiujv  xe  xpwuevujv  T€  Tfj  TröXei 
ic  dHiwua  ßdc  tcX^ov  (ppouprjcouai 
u/rj(poiciv.  outuj  rdp  Tab  *,  w  irdiep ,  qnXei 
ist  der  erste  vers  nicht  notdürftig  herzustellen,  sondern  nebst  den 
beiden  folgenden  zu  streichen,  wie  schon  das  ganz  unstatthafte  qu\€i 
ohne  YiYvecGai  zeigt,  welches  nicht  in  den  vers  zu  bringen  war. 

Am  ärgsten  unter  allen  stücken  ist  bekanntlich  die  Iphigeneia 
in  Aulis  auf  diese  weise  verunstaltet,  so  dasz,  so  vieles  dergleichen 
daraus  schon  entfernt  ist,  doch  noch  vieles  ebenso  offenbar  unter- 
geschobene, welches  mehr  oder  weniger  unangefochten  geblieben 
ist,  entfernt  werden  musz. 
In  den  versen  366  ff. 

uupiöt  bi  toi  7r€Tr6v0ac>  aurö  7rpöc  Td  npdnf  uaxa  • 
dKTrovoüc'  £kövt€c,  erra  b*  ^cxwjpncav  kokujc, 
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t&  ju£v  uttö  Yvwünc  7toXixüjv  dcuv£rou,  id  b*ivbuauc, 
dbuvaxoi  YCTÄxec  auxol  biaq>uXd£ac8ai  iröXiv 
sind  nicht  blosz  die  beiden  letzten  offenbar  unecht  wegen  des  schon 
zu  Stephani  Thesaurus  unter  dcuvexoc  s.  2299 c  als  solöcismus  be- 
zeichneten biacpuXdHacOai  für  biaqpuXdHai,  sowie  auch  Euripides 
nicht  gesagt  haben  würde  dbuvaxoi  YCYWxec  ,  sondern  auch  die  bei- 
den ersten ,  da  ctUTO  keine  beziehung  hat  und  nur  des  verses  wegen 
für  7T€Tröv6aci  toöto  gesagt  ist. 

Desgleichen  sind  die  hierauf  folgenden  verse  370 — 375 
'GXXdboc  judXiCT1  £yujy€  xfjc  xaXamiupou  cxdvtu, 
ir\  GeXouca  bpäv  ti  xebvöv  ßapßdpouc  Taue  oubevac 
KaxaYeXujvxac  d£avr|C€i  bid  ci  Kai  xr|v  erry  KÖpr|V  ■ 
j-inbev'  dv  xp^ouc  Ifcaxi  TTpocxaTriv  Geiunv  xöovöc, 
urib*  öttXujv  dpxovxa*  voöv  xpfl  töv  cxpaxnXdxnv  i%€W* 
TröXeoc  ibe  dpxu)v  dvf|p  Tide,  Huveciv  ¥\v  Ixwv  xuxr) 
sowol  ihrer  sonderbaren  ausdrücke  wegen  als  auch  weil  sie  zur  sache 
gar  nicht  gehörendes  enthalten,  zu  streichen. 
Ebenso  ist  v.  443 

eic  oi*  dvdYKnc  ZeuYnax*  dfiTieTTxujKajaev 
sowol  überflüssig  als  auch  wegen  des  wortes  Ceuffia  verdächtig. 
Dasz  v.  648 

jne0€c  vuv  öcppuv  öjuua  x'  Ikxcivov  cpiXov 
das  wort  £kx€IV€W,  welches  in  ganz  anderer  bedeutung  mit  öuua 
verbunden  zu  werden  pflegt,  worüber  Hercher  Erotici  graeci  bd.  II 
s.  XV  zu  vergleichen,  den  betrüger  verrathe,  ist  schon  zu  Stephani 
Thesaurus  unter  £kx€ivuj  s.  582'  bemerkt. 

Dasz  v.  784  —  800  ebenso  wenig  wie  die  elf  vorhergehenden 
773 — 783  echt  sind,  kann  nicht  bezweifelt  werden,  und  ist  schon  im 
Londoner  class.  museum  bd.  II  s.  105  richtig  bemerkt:  fEd.  Camb.'s 
removal  of  epuuu  to  v.  792  is  most  ingenious,  but  if  that  passage 
be  spurious,  of  course  cannot  be  admitted.'  denn  nicht  nur  ist  gleich 
in  den  worten 

ur|x'  £uoi  uiyr'  luoki  xekvujv  x6cvoic 
t\mc  dbe  ttox1  £X6oi, 
oiav  ai  TroXuxpocoi 
Aubai  Kai  OpuYujv  dXoxoi 
cxr|couci  Trap'  icxoic 
uuöeöcai  xdb '  ic  dXXrjXac 
nicht  einzusehen  warum  vor  den  xeKVuuv  xckvoic  die  x^Kva  selbst 
fehlen,  noch  warum  zwar  alle  Ljderinnen,  aber  von  den  Phryge- 
rinnen  blosz  die  dXoxoi  dieses  irap9  icxoic  sprechen  sollen,  und 
wenn  man  Aobuiv  lesen  wollte,  warum  von  beiden  blosz  die  frauen, 
da  dergleichen  schändlichkeiten ,  wie  sie  hierauf  folgen ,  den  jung- 
frauen  noch  schrecklicher  sein  müssen,  es  ist  daher  die  lesart  der 
handschriften  mit  ihrer  sonderbaren  redensart  iXiric,  oiav  cxrjcoua, 
wo  auch  ^XttCc,  wiewol  dieses  bekanntlich  auch  vom  Unglück  gesagt 
wird ,  nicht  gut  gewählt  ist ,  sicher  ebenso  richtig  wie  das  folgende 
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HuGeöcai  Tab*  ec  dXXr|Xac,  dieses  letzte  aber,  wie  zu  Stephani  The- 
saurus bemerkt,  ein  arger  fehler  des  interpolators ,  weil  uuGeuoucai 
nicht  in  den  vers  gieng.  in  solchen  fällen  helfen  sich  diese  dichter 
wie  sie  können,  indem  sie  formen  und  Wörter  vertauschen,  wie  in 
der  langen  von  mir  als  unecht  nachgewiesenen  rede  des  boten  nicht 
nur  v.  416  tiv  Icpiv^veiav  ujvöuagac  iv  böuoic  für  urvöuacac  steht, 
sondern  v.  435  sogar  dXX'  da,  Tarn  TOidb'  ££dpxou  Kavä  einfältiger 
weise  gesagt  ist  für  dvdpxou  —  obwol  auch  diese  rede  ihre  Ver- 
teidiger gefunden  hat,  welche  keck  behaupteten,  es  gebe  im  ganzen 
Euripides  nichts  echteres  und  selbst  schöneres  als  diesen  jetzt  all- 
gemein verworfenen  unsinn,  dessen  urheber  natürlich  seine  Ver- 
teidiger selbst  verlacht  haben  würde  —  und  ebenso  in  der  noch 
längern  declamation  des  Achilleus  v.  919 — 974  zu  anfang 

{ju/nXöcppuJv  uoi  6uu6c  cup€Tai  Trpöcuu , 
emcTaTcu  bfc  toTc  Kaxoici  t *  dcxaXäv 

üCTplWC  T€  X«IP€IV  TOICIV  ££lUYKUJUdV0lC 

das  ganz  unpassende  Trpöcuu  für  das  einen  hiatus  machende  dvu),  wie 
in  einem  fragment  des  Euripides  6  Guudc  ctUTÖv  tujv  cppev&v  £Ef\p ' 
dvui,  und  dcxotXdv  für  das  allein  attische  dcxdXXeiv,  worüber  das 
nötige  bereits  zu  Stephani  Thesaurus  bemerkt  und  gezeigt  ist  dasz, 
wo  das  praesens  dcxaXa  steht,  das  futurum  dcxaXei  auch  des  sinnes 
wegen  herzustellen  sein  würde. 

Ebenso  ist  alle  mühe  verschwendet  in  dem  auf  einen  Euripi- 
deischen  antistrophischen  chorgesang  folgenden  anhang  v.  1080 — 
1097  sinn  und  metrum  herzustellen,  welcher  von  anfang  bis  zu  ende 
ebenso  untergeschoben  ist  wie  ähnliche  strophen. 

Desgleichen  ist  was  von  v.  1176  an  folgt  so  sehr  mit  den  ärg- 
sten fehlem  angefüllt,  dasz  alle  bemühung  etwas  davon  dem  Euri- 
pides zu  erhalten  ebenso  vergeblich  ist  wie  diese  fehler  zu  verbessern, 
denn  was  mit  v.  1173: 

tiv  '  iv  böuoic  ue  Kapbiav  e£eiv  boxetc , 
ÖTCtv  Opövouc  Trieb'  eicibuü  TrdvTCtc  kcvouc, 
kcvouc  b£  TrapGevujvac, 

wovon  Apsines  den  anfang  so  citiert:  ÖTav  böuouc  U€V  ToOcbe  TTpoc- 
ibu)  K€VO\JC,  verbunden  ist: 

im  be  bctKpuoic 
uövn.  Kd9tüuai,  TTivbe  0pnvujboöc>  dei* 
ämbXtclv  c\  iL  tckvov,  6  cpuTeucac  TraTrip, 
auTÖc  KTavuüv,  ouk  dXXoc  oub*  dXXrj  \ep\y 

verräth  sich  schon  durch  das  bei  den  älteren  überhaupt  nicht  vor- 
kommende, hier  aber  sogar,  wie  bei  dem  zu  Stephani  Thes.  citierten 
Epiphanios,  mit  dem  accusativus  verbundene  verbum  OpnviubeTv 
als  untergeschoben,  es  war  daher  Elmsleys  q)iTUcac  für  cpuTeucac 
wahrscheinlich  ebenso  zu  viel  ehre  ftir  den  Verfasser  dieser  declama- 
tion wie  die  übrigen  Verbesserungen  seiner  argen  verstösze,  als 
v.  1193: 
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Tic  bi  Kai  Trpocß\ev|J€Tai 
Traibiuv  c\  edv  auiüuv  TrpoGeuevoc  (oder  Tipoeuevoc) 

[icrdvnc  Tivd; 

Hartungs  cq>ÜJV  für  auTWV,  und  v.  1203: 

vöv  b '  ifU)  uev  f|  TO  cöv 
cu>£ouca  XeVrpov  iraiböc  ocrepricouai 
Reiskes  ecrepfjcouai ,  welcher  vielleicht  den  bei  späteren  häufigen 
gebrauch  des  andern  für  dieses  gar  nicht  kannte,   dasz  die  verse 
1207.1208: 

el  b '  €Ö  XeXeKTai  vuji  juf|  br\  Y€  Krdvnc 
ttjv  crjv  T€  icdjuf|v  iraiba,  Kai  cwqppujv  £c€i, 
ein  nicht  zu  verbesserndes,  sondern  einfach  zu  streichendes  mach- 
werk  eines  ganz  unwissenden  interpolators  sind,  habe  ich  schon  zu 
Stephani  Thes.  unter  €yuj  s.  152 a  bemerkt,  denn  da  niemand  sagen 
kann  von  wem  und  wann  dieses  alles  interpoliert  sei,  so  läszt  sich 
auch,  nicht  behaupten  dasz  solche  verstösze  durch  so  starke  Verände- 
rungen zu  beseitigen  seien,  wie  hier  durch  Elmsleys  €i  b'  €u  XeXe- 
KTai Tdjud  für  vuji  und  Paleys  urjKeri  für  ufj  brj  Y€,  noch  im  fol- 
genden 

ttiGoö  *  t6  Ydp  toi  TCKva  cuccwEeiv  KaXöv, 
'AYaueuvov •  otibek  irpöc  Tab*  dvTeuroi  ßpoTtav, 
durch  Elmsleys  dvTepei,  womit  der  unwissende  Verfasser  des  verses 
statt  des  abschreibers  verbessert  wird. 

Dasz  nicht  blosz  der  schlusz,  sondern  die  ganze  lange  declama- 
tion  des  Agamemnon  v.  1255 — 1275  zu  streichen  sei,  kann  nicht 
bezweifelt  werden,  da,  wie  schon  in  der  vorrede  zu  Xenophons 
äTrouvrju.  s.  XXV  der  Oxforder  ausgäbe  bemerkt  worden  ist,  schon 
der  anfang  ganz  sinnlos  ist. 

Ebenso  ist  in  dem  gespräch  zwischen  Iphigeneia,  Klytaimnestra 
und  Achilleus  v.  1337 — 1474  zwar  schon  von  anderen  einiges  ge- 
strichen, aber  doch  viel  vergebliche  mühe  darauf  verwendet  worden 
anderes ,  um  nichts  besseres  notdürftig  zu  berichtigen ,  um  es  dem 
dichter  zu  erhalten,  welcher  sich  ebenso  sehr  gewundert  haben 
würde  sich  dergleichen  beigelegt  zu  sehen,  wie  der  oder  die  Urheber 
dieser  ganzen  partie  über  die  ihnen  widerfahrene  ehre  alles  dieses 
nach  Verbesserung  der  gröbsten  verstösze  für  echt  Euripideisch  ge- 
halten zu  sehen.  Euripides  schrieb  ebenso  wenig  v.  1339  TÖv  6edc 
Y6  Tralba,  tckvov,  dj  cu  beOp*  £Xr|Xu0ac,  wie  man  den  anfang  des 
verses,  wo  die  hss.  töv  T€  ttjc  Bede  dxiXXea  (oder  naxb'  iL)  tckvov, 
iL  beüp'  dXr|Xu0ac  lesen,  verbessert  hat,  was  aber  vielmehr  fast 
unverändert  mit  töv  Y€  Tfjc  öedc  iraiba,  tckvov,  iL  cu  beup*  £Xrj- 
XuOac,  wo  nicht  gar  mit  töv  yc  ttJc  'AxiX^a,  tckvov,  iL  beöp*  i\r\- 
XuOac ,  seinem  Urheber  zu  belassen  ist ,  als  im  folgenden  verse  bia- 
XaXäT€r  jlioi  ^icXaGpa,  buuucc,  ibe  Kpuipw  b^uac.  denn  obgleich 
Euripides  xaXäv  KXrjbac  und  KXrjGpa  sagt,  konnte  ihm  doch  nicht 
einfallen  biaxaXdv  udXa9pa  zu  schreiben,  weil  xaXäv  nur  laxare  oder 
cedere  bedeutet. 
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Ebenso  wenig  folgt  für  v.  1343  ouk  iv  äßpöxriTi  kciccu  npöc  : 
Ttt  vöv  TreiTTUJKÖTa  dasz  Euripides  bo  habe  sprechen  können ,  weil 
er  /KcTcÖWn  iv  kokoic  und  ähnliches,  aber  stets  nur  von  Übeln  dingen 
sagt,  noch  weniger  dasz  er  dieses  so  mit  dem  folgenden  Ttpoc  TCt 
vöv  TTtTTTUJKÖTa  verbunden  haben  würde. 

Der  hierauf  folgende  vers  dXXä  mn''  ou  ccmvöttitoc  £pfOV, 
•  fjv  buvaiM68a  ist  bereits  von  Härtung  mit  seinem  sinnlosen  f|v  bu- 
viwfieöa  gestrichen  worden,  ebenso  ist  das  nächste  bdv '  iv  'Apreioic 
ßoctiai.  IT  Tiva  ßorjv;  d)juaive  jmoi,  mit  dem  für  den  nominativus  Tic 
ßof|  stehenden  accusativus,  sowie  1349  ic  Gopußov  ifw  toi  KGtUTÖc 
fjXGov.  IT  ic  i\v\  w  Hve;  wofür  Mnsgrave  dru)  ti  schrieb,  des 
Euripides  völlig  unwürdig:  denn  selbst  mit  dem  hier  ganz  unpassen- 
den Tl  bei  darauf  erwähnter  gefahr  der  Steinigung  ist  Göpußov  für 
Kivbuvov  nur  eine  der  bei  diesen  interpolatoren  so  gewöhnlichen 
Verwechselungen  ähnlicher  Wörter,  denn  niemand  hat  Göpußoc  mit 
dem  infinitivu8  verbunden  und  verbinden  können. 

V.  1366  ä£ci  b'  oux  ^Koöcav  dpndcac ;  IT  br)Äabrj  SavGfjc  dGeipnc 
würde  allerdings  dGeipctc  zu  schreiben  sein,  wie  ich  zu  Stephani 
Thes.  unter  diesem  worte  bemerkt  habe,  wenn  dieser  vers  nicht  sei- 
ner selbst  wegen  zu  verwerfen  wäre,  denn  wenn  auch  Odysseus 
die  tochter  des  Agamemnon  rrparoG  TaxGeic  ürro  nach  v.  1364  ov»x 
dicoöcav  dfmdcac  ftfStV  gewagt  haben  würde,  so  passt  doch  das 
bnXabf|  Hav9f|C  £6eipnc  eher  für  eine  Kassandra  als  für  eine  Iphi- 
geneia.  desgleichen  ist  der  schlusz  des  v.  1370  id  b*  dbuvaG' 
fjplv  KCtpT€peiv  ou  £abiov  in  jedem  worte  ebenso  widersinnig  wie 
im  deutschen  fdas  unmögliche  zu  ertragen  ist  uns  nicht  leicht',  da 
man  wol  sagt  dbuvora  ToXuäv  oder  dbuvdrujv  £päv,  aber  niemals 
dbuvara  KCtpiepew  oder  gar  KapTCpeiv  ou  £dbiov,  als  wenn  es  doch 
wieder  zwar  nicht  leicht,  aber  am  ende  möglich  sei  das  unmögliche 
zu  ertragen,  was  sich  überhaupt  gar  nicht  ereignen  kann. 
Von  den  versen  1379  ff. 

Kdv  £uoi  iropG^öc  tc  vaurv  xai  <J>putujv  KaxacKaxpcu, 
Tdc  tc  jucXXoucac  tuvcuKac  fjv  ti  bpüja  ßdpßapoi, 
Hr^e1  dpTrdCeiv  iav  Tdc  öXßiac  &  mdboc, 
töv  'EXe^nc  TkavTac  öXeGpov,  f|VTiv*  flpTracev  TTapic 
TaÖTa  TrdvTCx  Kaxeavoöca  ^ucojaai,  Kai  jnou  kX&jc 
'QXdb*  ibc  nXcuGepuuca,  naicdpiov  T€vr|ceTai 
ist  zwar  der  ganz  widersinnige  töv  f€Xdvnc  Ticavrac  ÖXeGpov  usw., 
von  welcher  der  untergeschobene  prolog  v.  75  sagt  £X6uuv  b*  £k 
<J)puTujv  6  xdc  Gedc  Kprvac  öbe . .  £püjv  dpüucav  ujxct'  ^avapracac 
'€X^vnv,  schon  von  Nauck  gestrichen:  aber  ebenso  widersinnig  sind 
die  'zukünftigen  nicht  mehr  aus  Griechenland  zu  raubenden  glück- 
lichen frauen',  was  so  klingt  als  wenn  dieselben  um  ihr  häusliches 
glück  gebracht  werden  sollten ,  da  doch  Helene  wenigstens  dpuicct 
u€T*  dpu>VTOC  entfloh,  in  beziehung  auf  welchen  fall  die  folgenden 
verba  fmcojiiai  und  r^XeuGepujca  beinahe  lächerlich  sind,  sowie  das 
uxocdpiov  kX^oc,  wenn  dieses  nicht  ein  Schreibfehler  für  u.upiov 
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ist ,  welches  auch  sonst  mit  kXe'oc  verbunden  wird ,  wie  in  dem  be- 
kannten 'ApxiXoxov  töv  irdXai  noirrrdv  töv  tujv  idußuuv,  ou  tö 
^rupiov  kXcoc  bir}X8e  k^tti  vuKxa  Kai  ttot'  du»,  wogegen  jucucdpiov 
kXeoc,  und  zwar  von  einer  geopferten,  als  wenn  dieses  ein  glück  für 
dieselbe  sei,  so  verkehrt  wie  möglich  gesagt  ist.  dasz  im  ersten 
dieser  verse  die  form  vawv  für  den  tetrameter  nicht  passe,  hat 
Blomneld  wol  erkannt,  aber  mit  seiner  conjectur  vedrv  T€  TropBjuöc 
nicht  den  ab  schrei  her,  sondern  den  unwissenden  dichter  verbessert. 
In  den  folgenden  versen  1387  ff. 

dXXd  uupioi  uev  dvbpec  dcmciv  Trecppav uevoi, 
uupioi  b'  dp^TjLi'  exovT€c  TTaxpiboc  r}biKiiuevr|C 
bpäv  ti  ToXurjcouav  ixöpouc  x^ep  'GXXdboc  OaveTv 
ist  die  einteilung  der  griechischen  Streiter  in  schildbewaffnete  und 
rüderer  ebenso  einfaltig  wie  die  den  letzteren  zugeschriebene  be- 
reit schaft  'etwas  gegen  die  feinde  zu  thun  und  für  Griechenland 
zu  sterben*,   wenn  aber  Aristoteles  in  der  politik  I  2  sagt:  ev  b€ 
toic  ßapßdpoic  tö  9t}Xu  Kai  tö  boöXov  tt|v  aüTrrv  lx€l  toÜiv  avnov 

b'  ÖTl  TO  <pUC€l  dpXOV  OUK  ZxQVCW,    dXXd  YlTV€TOl  f)  KOIVUJVia 

auTÜJV  bouXric  Kai  boüXou.  biö  cpaciv  ot  noinTai  «ßapßdpuuv  b' 
0€XKrivac  dpx€iv  dieöc»,  die  toutö  cpucei  ßdpßapov  Kai  boöXov  öv, 
so  ist  es  viel  wahrscheinlicher  dasz  der  Verfasser  dieser  verse  den 
bekannten  Spruch  hier  emilocht  in  den  vers  1401 

ßapßdpuiv  b'  "EAArrvac  dpxeiv  eköc,  dXX'  ou  ßapßdpouc, 
HrjTep,  'GXXrjvujv  tö  juev  tdp  boöXov,  oi  b*  £X€u0epoi, 
als  dasz  ihn  Aristoteles  aus  der  Iphigeneia  entlehnte. 

In  der  hierauf  folgenden  partie  v.  1405  ff.  hat  man  zwar  viele 
einzelne  verse  gestrichen,  welche  bald  dem  einen  bald  dem  andern 
verwerflich  erschienen  sind,  ohne  dasz  sich  jedoch  die  echtheit  derer 
in  welchen  sich  nichts  völlig  absurdes  findet  erweisen  liesze.  denn 
wiewol  unter  anderen  v.  142-5  öjuujc  bJ  tcujc  kov  H€Tarvoinc 
Tdbe  nur  so  wie  ich  wollte  Öuujc  b*  icuic  £t'  dv  jueTafvoinc  Tdbe 
verbessert  von  Euripides  geschrieben  sein  könnte,  und  von  v.  1438. 
1439 

\IY\T*  OUV  Y€  TÖV  CÖV  TrX6KaUOV  dKTe^C  TptXOC 

urjT*  duqpi  cwua  ueXavac  duTricxifl  TTerrXouc 
nur  der  zweite,  wie  ich  früher  bemerkt  habe,  der  erste  aber  des- 
selben völlig  unwürdig  ist ,  so  sind  auch  diese  wegen  der  mit  ihnen 
verbundenen  oft  ebenso  gehaltlosen  wie  verkehrten  hinreichend  ver- 
dächtigt, denn  was  v.  1453  ff.  steht:  t&  (piXTar'  ('Op^cra),  £ireKOtj- 
p?icac  öcov  €?X€C  qnXoic,  ist  ebenso  wie  v.  1241  ff. 

dbeXcpe,  niKpöc  \iiv  cu  r'  iiriicoupoc  qriXotc, 
öjliujc  bfe  cuvbdKpucov,  ik^tcucov  TraTpöc 
Tf|V  cfjv  dbeXqpfjv  uf|  0aveiv  akBnud  toi 
Kav  vnmoic  f  e  tujv  KaKiuv  £YYiTV€Tai. 
Ibou,  aumwv  XicccTai  c'  öb*,  üj  Trdrep, 
dXX  *  aibecai  ue  Kai  KaTOucretpov  ßiov 
schon  durch  die  diriKOupia ,  welche  Orestes ,  obgleich  derselbe  noch 
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vrimoc  war,  seinen  'freunden'  leiste,  ebenso  verurteilt  wie  durch 
die  construction  von  kexeveiv  mit  dem  genetivus ,  welcher  Mark- 
land durch  seine  conjectur  ßiou  für  ßiov  im  letzten  verse ,  welches 
allerdings  sinnlos  ist,  eine  ebenso  unerhörte  hinzufügte. 

Auch  die  construction  v.  1468  uueic  b'  ^TreuopnurjcaT '  iL  veä- 
vibec,  Tiaiäva  T^urj  Huucpopä  Aiöc  KÖpriv  "Apieuiv,  wozu  Reiske 
animadv.  s.  68  bemerkt:  'constructio  est  direu(pTijLir|caT€  "ApTCjuiv, 
TTuidvü  (id  est  wc  toöto  Traiäva  £cöuevov),  id  quod  est  paean  vel 
iubilus  ad  meam  calamitatem',  und  Matthiae:  'Toupius  append.  not. 
in  Theoer.  15,  98  (p.  464  Heindorf.)  per  AiöcKÖprjv  "ApTCjuv  intelli- 
gendum  censet  hymnum  s.  paeana  in  Dianam,  qui  ab  istis  verbis 
inchoaret.   mihi  d7T€U<pr|urjcaT€  Tiaiäva  dictum  esse  videtur  pro 
Trcuavi£eT€,  hinc  "Apieuiv  additum',  welche  erklärungen  ebenso 
vergeblich  sind  wie  die  von  Stephanus  im  Thesaurus  erwähnte  dasz 
Laskaris  hier  Kaxd  zu  vApreuiv  ergänze  —  die  construction  ist  nur 
ein  arger  fehler  des  interpolators,  welcher  £tT€U(pr|ueiv  nicht  nur 
mit  dem  accusativus  der  person  verband,  wofür  sich  kein  älteres 
beispiel  als  die  aus  Martianos  und  anderen  zu  Stephanus  citierten 
findet,  sondern  auch  noch  einen  zweiten  Trcuäva  hinzufügte,  des- 
gleichen ist  die  construction  v.  1179  TOiövbe  uic0öv  KaxaXmdjv 
7Tpöc  xoiJC  böuouc,  wozu  Matthiae  bemerkt:  'quid  sit  irpöc  touc 
böjuouc  KCtTaXureTv,  non  intelligo',  ein  grober  verstosz  des  inter- 
polators, aber  nicht  zu  ändern,  da  sie  sich  wirklich  bei  ganz  späten 
findet. 

Die  verse  1247.  1248  aber 

vcu,  irpöc  T€V€iou  c*  ävröuecBa  buo  qnXuj, 
6  ufev  veoccöc  £cnv,  f)  bs  riuHnu^vn, 
wo  wieder  der  vrrmoc  sOp&Tnc  als  'freund'  erscheint,  erweisen  sich 
schon  durch  nuEriuevTi ,  welches  offenbar  bedeuten  soll  'erwachsen', 
als  eines  ganz  einfältigen  interpolators  zusatz. 
Wenn  ferner  v.  1473  folgt: 

aieecew  be  Trup 
7ipoxiJTaic  KaBapdoici,  Kai  TTcnrip  duöc 
^vbeHioucGiü  ßuuuöv, 
so  ist  dvbeHioöcöai  ein  ebenso  unerhörtes  als  nur  diesem  betrüger 
welcher  diese  verse  ersann  mögliches  wort,  was  nach  Stephani  Thes. 
bedeuten  soll  fdextra  manu  teneo,  amplector',  aber  eben  deswegen 
von  einem  alten  ebenso  wenig  gesagt  werden  konnte  wie  be£ioüc9cu, 
wofür  es  der  interpolator  ersann,  weil  ihm  eine  silbe  fehlte. 

Leipzig.  Ludwig  Dindorf.* 


*  aus  dem  nachlasz  des  am  6n  September  1871  verstorbenen  hoch- 
verdienten gelehrten,  von  dessen  band  diese  Zeitschrift  in  den  jähr- 
gangen  1869,  1870  und  1871  eine  reihe  trefflicher  aufsätze  gebracht  hat. 
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42. 

DIE  REDEN  BEI  THUKYDIDES. 


Die  hohe  bewunderung,  welche  dem  geschichtswerke  des  grösten 
griechischen  historikers  überhaupt  und  ganz  besonders  den  in  das- 
selbe eingelegten  reden  von  jeher  zu  teil  geworden  ist,  schlieszt  na- 
türlich den  tadel  einzelner  und  einzelner  partien  nicht  aus.  es  ist 
nicht  meine  absieht  zu  untersuchen ,  ob  derselbe  auch  überall  be- 
gründet ist;  dies  würde  das  meiner  abhandlung  bestimmte  masz 
weit  überschreiten ;  ich  lasse  mich  auch  nicht  auf  die  frage  ein ,  ob 
das  geschichtswerk  des  Thukydides  in  der  form,  in  welcher  es  uns 
vorliegt,  wirklich  aus  dessen  eigner  hand  hervorgegangen  sei  oder 
durch  ungeschickte  fremde  hände  allerlei  entstellungen  erlitten  habe, 
ob  also  an  den  stellen,  wo  in  der  erzählung  oder  in  den  reden  wirk- 
liche mängel  und  fehler  vorliegen,  die  schuld  davon  den  schrift- 
steiler selbst  oder  blosz  denjenigen  treffe,  welcher  die  redaction  un- 
vollendeter partien  des  wertes  nicht  mit  der  gehörigen  Sorgfalt  und 
Sachkenntnis  besorgt  hat.  der  umstand,  dasz  es  dem  Thukydides 
nicht  beschieden  war  die  aufgäbe,  die  er  sich  gestellt,  völlig  zum  ab- 
schlusz  zu  bringen ,  läszt  allerdings  auch  die  annähme  zu,  es  sei  ihm 
auch  nicht  möglich  gewesen,  an  die  vorhandenen  bücher  seiner  ge- 
schiente die  letzte  hand  zu  legen;  durch  diese  annähme  wird  zu- 
gleich der  grosze  geschichtschreiber  von  allen  den  vorwürfen  ge- 
reinigt, denen  er  trotz  seiner  hohen  Vorzüge  gleichwol  schon  von 
den  ältesten  zeiten  an  ausgesetzt  gewesen  ist :  denn  wenn  wir  ein- 
mal eine  redaction  des  Thukydideischen  Werkes  von  ungeschickter 
hand  annehmen,  so  liegt  kein  grund  vor,  warum  wir  nicht,  da  wir 
ja  doch  unmöglich  wissen  können,  wo  der  echte  Thukydides  auf- 
hört und  der  ungeschickte  redacteur  anfängt,  jede  im  ausdruck  we- 
niger gelungene  oder  dem  sinne  nach  dunkle  stelle ,  überhaupt  alles 
was  unsern  beifall  nicht  findet,  eben  auf  rechnung  jenes  ungeschick- 
ten redacteurs  setzen  sollten,  die  frage,  ob  dem  durch  gedankentiefe 
so  hervorragenden  Schriftsteller  in  seinem  streben  den  dingen  stets 
auf  den  tiefsten  grund  zu  blicken ,  ein  streben  das  besonders  in  den 
reden  seines  geschichtswerkes  so  unverkennbar  hervortritt,  nicht 
doch  vielleicht  manche  Unebenheit  und  dunkelheit  des  ausdrucks 
entschlüpft  sei,  fällt  dann  von  selbst  weg.  ich  bin  freilich  der  an- 
sieht, die  hohen  Vorzüge  des  geschichtschreibers  und  unsere  bewun- 
derung desselben  würden,  wenn  sein  werk  auch,  nicht  von  allen 
flecken  frei  wäre,  darunl^r  nicht  leiden:  denn  wo  in  aller  weit  gibt 
es  einen  classiker ,  an  dem  nicht  etwa  tadelsüchtige  bekrittler ,  son- 
dern selbst  wolmeinende  beurteiler  gar  nichts  auszusetzen  hätten  ? 
es  wäre  nach  meiner  meinung  unbillig  zu  verlangen ,  dasz  sich  ein 
so  tiefer  denker  wie  Thukydides  stets  auch  durch  durchsichtige, 
klare  diction  auszeichne;  bei  keinem  schriftsteiler,  der  auf  den  tief- 
sten grund  der  dinge  einzugehen  sich  bemüht  hat ,  werden  sich  hie 
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und  da  spuren  von  einem  gewissen  ringen  mit  dem  ausdruck  ver- 
kennen lassen,  der  grosze  schriftsteiler  wird  allerdings  in  diesem 
kämpfe  in  der  regel  sieger  bleiben  und  den  seinem  gedanken  ent- 
sprechendsten, ihn  deckenden  ausdruck  finden;  dies  schlieszt  aber 
doch  auch  fälle  nicht  aus ,  wo  ihm  dies  weniger  gelingt  und  für  den 
leser  also  eine  gewisse  dunkelheit  vorliegt,  namentlich  scheint  mir 
die  so  entschieden  und  stark  ausgeprägte  Vorliebe  des  Thukydides 
für  gegensätze,  durch  welche  der  ihm  vorschwebende  gedanke  schär- 
fer und  lebendiger  hervortreten  soll,  es  von  selbst  mit  sich  zu  brin- 
gen ,  dasz  die  beabsichtigte  spitze  wenigstens  nach  der  einen  seile 
uns  nicht  immer  klar  und  deutlich  genug  erscheint,  aber  trotz  alle- 
dem bleibt  Thukydides ,  wenn  wir  seine  spräche  etwa  mit  der  dun- 
keln und  schwerfälligen  so  vieler  tiefer  denker  unseres  Volkes  ver- 
gleichen, auch  so  wie  er  vorliegt  noch  immerein  muster  von  klar- 
heit  und  deutlichkeit. 

Was  die  an  ihm  gerügte  auffallende  Wiederholung  einzelner 
Wendungen  betrifft ,  so  ist  es  eine  erfahr ungssache ,  dasz  fast  jeder 
mensch  gewisse  lieblingsaus  drücke  hat,  von  denen  er  teils  absicht- 
lich teils  unabsichtlich  gern  gebrauch  macht;  namentlich  teilen 
gerade  solche  Schriftsteller,  deren  auffassung  und  darstellung  das 
resultat  tiefen  und  angestrengten  nachdenken*,  ist,  die  ergebnisse 
dieses  ihres  nachdenkens  gern  in  gewissen  sich  gleich  bleibenden 
formen  und  ausdrücken  mit.  indessen  ich  will  alle  diese  dinge  nur 
kurz  andeuten,  nicht  näher  auf  sie  eingehen;  ich  lasse,  wie  gesagt, 
die  frage,  ob  vielleicht  Thukydides,  wenn  es  ihm  vergönnt  gewesen 
wäre  sein  werk  vor  dessen  Veröffentlichung  noch  einer  eingehenden 
durchsieht  zu  unterziehen,  manche  Unebenheiten  und  dunkeln eiten 
im  sinn  wie  ausdruck  entfernt  hätte,  ganz  bei  seite;  ebenso  auch 
die  weitere  frage,  ob  die  vorhandenen  ausstellungen  auf  seine  oder 
eines  schlechten  redacteurs  rechnung  kommen,  obwol  ich  gestehe 
dasz  durch  letztere  annähme  der  willkür  thür  und  thor  geöffnet  würde 
und  wir  dann  in  dem  werke  des  groszen  historikers  nicht  mehr  ein 
trotz  einzelner  flecken  und  mängel  hochvollendetes  kunstwerk,  son- 
dern ein  durch  zahllose  Ungeschicklichkeiten  eines  albernen  redac- 
teurs entstelltes  flick  werk  vor  uns  hätten ;  ich  beschränke  mich  ein- 
zig und  allein  auf  die  frage,  ob  die  von  EAJunghahn  im  j.  1875 
in  diesen  jahrbüchern  s.  657 — 682  beanstandeten  stellen  des  Thuky- 
dides wirklich  solchen  unsinn  enthalten ,  dasz  wir  sie  ganz  unmög- 
lich ihm  selbst  zuschreiben  können,  zu  diesem  zweck  werde  ich  die 
einzelnen  beanstandeten  stellen  und  zwar  in  der  von  Junghahn  selbst 
eingehaltenen  Ordnung  einer  nähern  durchficht  unterziehen. 

Die  erste  stelle,  mit  der  ich  es  hier  zu  thun  habe,  findet  sich  in 
der  rede  welche  Hermokrates  als  Sprecher  einer  syrakusischen  ge- 
san dt schaft  in  Kamarina  hält  (VI  76  ff.),  von  ihr  behauptet  Jung- 
hahn, dasz  sie  mit  andern  stellen  dieser  rede  und  auch  andern  des 
Thuk.  Werkes  überhaupt  ganz  unvereinbar  sei.  sehen  wir  uns  die 
sache  näher  an. 
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Die  Kamarinäer  waren  einst,  obwol  dorischer  abkunft,  mit 
Athen  gegen  das  gleichfalls  dorische  Syrakus  verbündet  gewesen, 
hatten  sich  aber  später,  ohne  jedoch  ihr  bündnis  mit  Athen  förmlich 
zu  lösen,  mit  Syrakus  wieder  ausgesöhnt  und  mit  demselben  eben- 
falls ein  bündnis  geschlossen,  die  Athener,  von  den  bedrängten 
Eg-estanern  zu  hilfe  gerufen,  suchten  nun  die  Unterstützung  der 
sikelischen  städte  überhaupt  und  namentlich  auch  die  von  Kamarina 
gegen  Syrakus  zu  gewinnen,  zu  diesem  zwecke  hatte  sich  eine  athe- 
nische gesandtschaft  in  Kamarina  eingefunden,  gleichzeitig  mit  die- 
ser war  aber  daselbst  auch  eine  syrakusische  gesandtschaft  einge- 
troffen ,  die  umgekehrt  Eamarinas  Unterstützung  für  ihre  stadt  in 
anspruch  nahm,  ihr  Wortführer  Hermokrates  hielt  nun  eine  rede 
folgenden  inhalts : f  wir  sind  hierher  gekommen  aus  furcht,  ihr  möchtet 
euch  mehr  durch  die  reden  der  Athener  gewinnen  als  durch  ihre 
macht  einschüchtern  lassen;  kommen  sie  doch  unter  einem  sehr 
schönen  vorwand,  dem  aber  ihre  wirkliche  absieht  nicht  ent- 
spricht, diese  ist  keine  andere  als  uns  Sikelioten  samt  und  sonders 
zu  ihren  knechten  zu  machen,  wie  sehr  ihre  worte  mit  ihren  wer- 
ken im  Widerspruch  stehen,  beweist  schon  der  umstand  dasz  sie  an- 
gehörige  desselben  volksstammes,  denen  sie  hier  zu  helfen  vorgeben, 
anderwärts  knechten,  indessen  wozu  von  dingen  reden,  die  alle 
weit  kennt?  wir  beschränken  uns  darauf  auf  die  thorheit  hinzu- 
weisen, die  wir  begehen,  wenn  wir,  die  söhne  eines  Stammes  (Do- 
rier),  gegen  unsern  gemeinsamen  natürlichen  feind,  die  ionischen 
Athener,  nicht  ernstlich  zusammenhalten  und  ihnen  zeigen  dasz  sich 
Dorier  nimmermehr  das  bieten  lassen,  was  sie  ihren  ionischen  lands- 
lenten  anthun.  wofern  wir  nemlich  nicht  zusammenhalten ,  sondern 
uns  von  ihren  lockungen  bethören  lassen,  werden  wir  einer  nach 
dem  andern  zu  gründe  gehen :  denn  glaube  ja  niemand ,  dasz  es  sich 
blosz  um  Syrakus  handle;  dieses  kommt  nur  zuerst  an  die  reihe, 
damit,  wenn  Syrakus  gefallen  ist,  die  andern  um  so  leichter  eine 
beute  des  siegers  werden,  nun  wird  freilich  mancher,  neidisch  auf 
die  gTÖsze  dieser  stadt,  und  aus  besorgnis  vor  der  gefahr  welche  der 
Selbständigkeit  der  kleinern  Staaten  von  ihr  drohen  soll,  der  meinung 
sein ,  den  Syrakusern  könne  eine  Züchtigung  und  demütigung  durch 
Athen ,  das  ja  schlieszlich  doch  unterliegen  wird ,  gar  nicht  schaden, 
dieser  wünsch  ist  allerdings  vom  standpunet  der  kleinstaaten  aus 
recht  erklärlich,  aber  seine  erfüllung  ist  rein  unmöglich,  die  demü- 
tigung von  Syrakus  durch  Athen  und  die  nachherige  besiegung 
Athens  schlieszen  eben  einander  aus.  deswegen  müszt  ihr  mit  uns 
gemeinschaftliche  sache  machen  und  uns  energisch  unterstützen,  dürft 
euch  nicht  aus  feigheit  hinter  rechtsverbindlichkeiten  verstecken  und 
uns  mit  der  ausrede  abweisen,  eure  bundesgenossenschaft  mit  Athen 
mache  es  euch  unmöglich,  uns  zu  unterstützen.'  (eigentlich  —  die- 
ser gedanke  ist  jedoch  nicht  ausdrücklich  ausgesprochen,  weil  er  sich 
von  selbst  versteht  —  macht  den  Kamarinäern  ihr  bundesverhältnis 
mit  Athen  die  Unterstützung  desselben  zur  pflicht;  dieser  können  sie 
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aber  nicht  genügen,  weil  sie  eigentümlicher  weise  auch  mit  Syrakus, 
dem  gegner  Athens,  verbündet  sind,  mit  rücksicht  auf  dieses  Ver- 
hältnis fährt  nun  Hermokrates  fort:)  fihr  habt  mit  Athen  einen 
bund  nicht  zum  angriff,  sondern  zur  abwehr  geschlossen ,  dürft  also 
die  angreifenden  Athener  in  keinem  falle  unterstützen  (weder  durch 
neutralität  noch  etwa  gar  durch  bundeshilfe) ,  um  so  weniger  als  ja 
nicht  einmal  die  Bheginer,  die  doch  Chalkidier  sind,  ihre  chalkidischen 
landsleute ,  die  Leontiner,  in  Verbindung  mit  den  Athenern  unter- 
stützen wollen.' 

Dies  ist  der  inhalt  der  rede  des  Hermokrates,  soweit  sie  für  uns 
hier  von  belang  ist.  da  sagt  nun  J unghahn :  wenn  das  durch  rechts- 
verbindlichkeiten  gegen  beide  kriegführende  motivierte  verhalten 
der  Kamarinäer ,  welches  hier  als  feigheit  bezeichnet  wird ,  blosz  die 
neutralität  sein  kann,  wie  kann  sich  dann  der  redner  in  den  un- 
mittelbar folgenden  Sätzen  nicht  etwa  gegen  die  möglichkeit,  dasz 
die  Kamarinäer  aus  feigheit  neutral  bleiben,  sondern  dagegen  wen- 
den, dasz  sie  mit  den  Athenern  Syrakus  vernichten  möch- 
ten? hierin  erblickt  Junghahn  einen  unlösbaren  widersprach,  ist 
dem  wirklich  so?  ich  glaube  nicht,  die  sache  verhält  sich  also. 
Kamarina  ist  mit  Athen  und  Syrakus  verbündet;  beide  Staaten  fürch- 
ten den  anschlusz  Karaarinas  an  den  gegner  und  suchen  es  für  sich 
zu  gewinnen,  mit  der  bloszen  neutralität  desselben  nicht  zufrieden, 
gegen  eine  solche  spricht  sich  Hermokrates  um  so  schärfer  aus ,  als 
er  weisz  dasz  dieselbe  für  Syrakus  geradezu  verderblich  werden  kann 
und  sich  von  seite  der  Kamarinäer  beim  besten  willen  nicht  lange 
aufrecht  erhalten  läszt :  denn  wenn  die  Athener  über  das  von  seinen 
natürlichen  bundesgenossen  im  stiche  gelassene  Syrakus  auch  nur 
einige  vorteile  erringen,  so  werden  sie  eben  die  bisher  neutral  ge- 
bliebenen Staaten  zum  anschlusz  an  sie  zwingen,  wie  dies  in  der 
natur  der  dinge  liegt  und  sich  auch  aus  VI  71  und  75  ergibt,  wir 
sehen  also,  dasz  sich  neutralität  und  anschlusz  an  den  feind  gar  nicht 
so  scharf  auseinanderhalten  lassen,  sondern  dasz  unter  umständen 
das  eine  Verhältnis  ganz  von  selbst  und  unaufhaltsam  in  das  andere 
übergeht,  und  in  der  regel  ist  ja  auch  in  einem  kriege  zwischen 
zwei  mächtigen  gegnern  die  neutralität  schwächerer  Staaten,  wenn 
diese  die  pflicht  haben  partei  zu  ergreifen,  in  Wirklichkeit  nichts  an- 
deres als  ein  abwarten,  für  welchen  von  beiden  sich  das  kriegsglück 
erkläre,  um  sich  diesem  dann  ebenfalls  anzuschlieszen.  selbst  wenn 
dies  ursprünglich  in  der  absieht  des  neutralen  nicht  liegt,  sondern 
es  ihm  mit  seiner  neutralität  ernst  ist,  ist  das  resultat  meist  das- 
selbe, der  neutrale  wird  eben  von  der  siegreichen  partei  zum  an- 
schlusz gezwungen,  und  die  dumme  pfiffigkeit,  die  meist  hinter  sol- 
cher neutralität  steckt  und  die  unter  dem  motto  fduobus  litigantibus 
tertius  gaudet'  auf  die  erschöpfung  der  beiden  verhaszten  rivalen 
rechnet,  erreicht  nur  selten  ihren  zweck,  die  begriffe  der  neutralität 
also  und  des  anschlusses  an  die  eine  oder  die  andere  der  beiden 
kriegführenden  mächte  lassen  sich  durchaus  nicht  mit  solcher  schärfe 
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trennen,  aber  wenn  wir  auch  davon  absehen  und  sogar  zugestehen, 
der  redner  spreche  in  c.  79  von  nichts  anderem  als  der  neutralität 
der  Kamarinäer  und  lasse  ihre  aus  der  neutralität  von  selbst  sich 
entwickelnde  bundesgenossenschaft  mit  Athen  ganz  aus  dem  spiele, 
so  ist  auch  dann  von  einem  Widerspruch  zwischen  §  1  und  §  2  dieses 
capitels  noch  durchaus  keine  rede ,  und  die  worte  f  ihr  Kamarinäer 
werdet,  wenn  ihr  neutral  bleibt,  nur  euren  natürlichen  feinden  nützen, 
uns  aber,  eure  stammgenossen,  in  Verbindung  mit  unsern  ärgsten 
feinden  zu  gründe  richten'  enthalten  noch  lange  keinen  unsinn.  zum 
beweise  dafür  und  zum  bessern  Verständnis  der  Sachlage  überhaupt 
verweise  ich  auf  ein  analogon  aus  der  allerneuesten  zeit,  konnte  man 
nicht  auch  im  j.  1870,  als  an  die  natürliche  und  vertragsmäßige 
Verpflichtung  Süddeutschlands  appelliert  wurde,  gemeinsam  mit  den 
brüdern  im  norden  einen  fremden  angriff  abzuwehren,  von  denen, 
welche  neutralität  predigten,  mit  recht  sagen,  dasz  sie  unter 
einem  scheinbaren  vorwand  ihre  natürlichen  feinde  unterstützten  und 
ihre  brüder  in  Verbindung  mit  den  feinden  zu  gründe  richteten ?  da 
wo  anschlusz  p flicht  ist  oder  als  solche  betrachtet  wird ,  da  ist  oder 
gilt  neutralität  geradezu  für  verrath :  denn  unter  umständen  ist  eben 
neutralität  wirklich  nichts  anderes  als  eine  indirecte  Unter- 
stützung des  feindes.  wer  in  einer  groszen,  von  auszen  drohenden 
gefahr  nicht  für  seinen  landsmann  ist,  der  ist  wider  ihn.  so  faszt 
auch  Hermokrates  die  sache  auf.  dies  ergibt  sich  ganz  deutlich  aus 
folgenden  Worten  desselben  in  c.  80:  'wenn  eure  neutralität  uns 
eine  niederlage  bereitet  und  unsern  gegnern  den  sieg  verschafft ,  so 
ladet  ihr  damit  eine  doppelte  schuld  auf  euch:  ihr  macht  uns  unsere 
rettung  unmöglich,  und  anderseits  bewahrt  ihr  die  Athener,  eure 
"bisherigen  guten  freunde ,  nicht  vor  einem  unrecht.'  ist  in  diesen 
worten  nicht  aufs  deutlichste  ausgesprochen  dasz,  wenn  Syrakus  im 
kämpfe  mit  Athen  unterliegen  sollte,  die  schuld  daran  die  neutra- 
len Kamarinäer  treffe? 

Aber  auch  der  hinweis  auf  das  verhalten  der  Rheginer  in  VI  1 
soll  dem  anfang  des  capitels  widersprechen:  denn  wie  kann  der 
redner  den  Kamarinäern ,  die  ja  nicht  neutral  bleiben ,  sondern  sich 
mit  den  Syrakusern  verbinden  sollen,  die  Rheginer  als  muster  hin- 
stellen, die  ja  wirklich  neutral  geblieben  waren  und  es  wäh- 
rend des  ganzen  krieges  blieben?  wie  steht  es  mit  diesem  einwand? 
Hermokrates  führt  den  Kamarinäern  zu  gemüte ,  dasz  ihr  bundes- 
verhältnis  zu  Athen  ihnen  in  keinem  fall  die  beteiligung  an  einem 
ungerechten  angriffskriege  zur  pflicht  mache,  und  dabei  hält  er  ihnen 
allerdings  das  beispiel  der  Rheginer  vor,  aber  nicht  als  muster  welches 
sie  nachahmen  sollen,  sondern  nur  als  beispiel  eines  völlig  cor- 
recten  Verhaltens,  die  Rheginer,  sagt  er,  wollen,  obwol  sie  Chal- 
kidier,  also  Ionier  sind,  doch  nicht  mit  den  Athenern  gemeinsam  das 
ebenfalls  chalkidische  Leontinoi  wiederherstellen,  sie  glauben  sich 
also  an  den  ungerechten  händeln  ihrer  landsleute  nicht  beteiligen  zu 
dürfen,  von  den  Rheginern,  die  ja  keine  Sikelioten  sind,  deren  selb- 
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ständigkeit  von  Athen  nicht  bedroht  ist,  zu  verlangen  dasz  sie  gegen 
ihre  landsleute,  die  Athener ,  partei  ergreifen,  fällt  naturlich  den 
Syrakusern  gar  nicht  ein,  sondern  diese  sind  mit  deren  neutralität 
vollständig  zufrieden,  aber  das  verhalten ,  welches  für  die  Rheginer 
correct  ist ,  ist  es  nicht  sofort  auch  für  die  Kamarinäer :  denn  diese 
sind  1)  Dorier  und  2)  Sikelioten.  wollen  diese  ebenso  correct  han- 
deln wie  die  Rheginer,  welche  ihre  landsleute  im  unrechtthun  nicht 
unterstützen,  so  dürfen  sie  ihre  landsleute  nicht  im  stiche  lassen, 
oder  gar ,  was  ja  die  Athener  mit  aller  gewalt  zu  erreichen  suchen, 
bekämpfen. 

Aber  diese  ganze  misliche  neu tralitäts frage  soll  in  einer  andern 
beziehung  durch  die  art  ihrer  behandlung  noch  mislicher  werden, 
indem  Hermokrates  den  Eamarinäern  alle  die  schlimmen  folgen  vor- 
hält, welche  eine  neutralitätspolitik  unausbleiblich  für  sie  haben 
müste ,  sagt  er :  r ihr  müszt  riskieren  dasz  ihr  durch  eure  neutralität 
den  Athenern  den  sieg  verschafft  und  uns  ins  unglück  stürzt.'  das 
wollen  natürlich  die  Kamarinäer  nicht,  und  das  läge  auch  nicht  in 
ihrem  interesse.  'dadurch  würdet  ihr'  fährt  Hermokrates  fort  'ein 
doppeltes  unrecht  auf  euch  laden:  ihr  würdet  eure  landsleute  im 
stiebe  lassen  und  eure  guten  freunde,  die  Athener,  nicht  von  einer 
Schlechtigkeit  abhalten,  und  doch  wäre  es  für  euch  rühmlicher, 
durch  euren  anschlusz  an  eure  angegriffenen  landsleute  Sikelien  vor 
dem  fall  zu  bewahren  und  die  Athener,  die  ja  eure  guten  freunde 
sind ,  nicht  unrecht  thun  zu  lassen.9  hier  ist  zunächst  zu  bemerken, 
dasz  diese  worte  nicht  die  spur  eines  scherzes ,  sondern  die  bitterste 
Wahrheit  enthalten,  also  wird,  sagt  Junghahn,  den  Eamarinäern 
zugemutet ,  sie  sollen  aus  purer  freund  schaft  für  Athen  auf  dasselbe 
losschlagen?  davon  ist  natürlich  keine  rede,  sondern  die  sache  ver- 
hält sich  einfach  so.  Kamarina  soll,  verlangt  Hermokrates,  statt 
neutral  zu  bleiben  oder  sich  gar  mit  Athen  zu  verbinden,  sich  viel- 
mehr gegen  Athen  an  Syrakus  anschlieszen,  nicht  um  dann  gemein- 
sam mit  Syrakus  über  das  erstere  herzufallen,  sondern  um  durch 
sein  beispiel  eine  coalition  sämtlicher  oder  fast  sämtlicher  sikelischer 
Staaten  gegen  Athen  zu  stände  zu  bringen,  eine  solche  aber  würde, 
wie  der  redner  mit  aller  bestimmtheit  annimt,  Athen  zwingen,  und 
zwar,  was  die  weitere  geschichtliche  entwicklung  gezeigt  hat,  zu 
seinem  glücke,  seine  anschlage  auf  Syrakus  und  Sikelien  überhaupt 
aufzugeben,  und  es  ist  auch  kein  zweifei  dasz  Athen ,  wenn  es  auf 
Sikelien  nicht  nur  keine  Unterstützung  gefunden,  sondern  wenn  sich 
sämtliche  sikelische  Staaten,  wie  Syrakus  wollte,  dem  gemeinsamen 
feinde  gegenüber  zu  gemeinsamem  handeln  geeinigt  hätten ,  unver- 
richteter  sache  wieder  abgezogen  wäre,  dies  stellt  nun  aber  Hermo- 
krates ,  der  natürlich  seine  feste  Zuversicht ,  dasz  Athen  bei  seinem 
ungerechten  angriff  auf  Sikelien  schlieszlich  doch  noch  unterliegen 
und  für  diese  seine  schuld  bestraft  werden  werde,  nicht  verleugnet 
und  den  Eamarinäern  gegenüber  nicht  verleugnen  darf,  in  allem 
ernst  als  einen  dienst  dar,  den  die  Kamarinäer  ihren  guten  freunden, 
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<ien  Athenern ,  erweisen ,  und  es  wäre  ja  in  der  that.  auch  der  gröste 
-freundscbaftsdienst  gewesen,  den  diese  den  Athenern  hätten  er- 
weisen können. 

Aber  Junghahn  scheint  auch  der  meinung  zu  sein,  die  stelle 
c.  80,  1,  wo  der  redner  sich  ausdrücklich  gegen  die  neutralität  wen- 
det, wäre  unbegreiflich  zwecklos,  wenn  die  möglichkeit  der  neutrali- 
tät schon  vorher  c.  79  erörtert  sein  sollte,  dem  gegenüber  ist  zu 
bemerken ,  dasz  die  neutralitätsfrage  für  Hermokrates  von  so  emi- 
nenter Wichtigkeit  ist,  dasz  ein  wiederholtes  zurückkommen  auf  die- 
selbe nichts  weniger  als  auffallend  oder  gar  zwecklos  ist;  weisz  er 
ja  doch  dasz,  wenn  es  ihm  nicht  gelingt  die  Kamarinäer  von  ihrer 
beabsichtigten  neutralität  abzubringen,  das  isolierte  Syrakus  in  sei- 
nem kämpfe  mit  Athen  zunächst  wenig  aussieht  auf  erfolg  habe, 
jede,  auch  die  kleinste  niederlage  aber  die  neutralität  der  Kamari- 
näer in  ein  bündnis  mit  Athen  umzuwandeln  drohe,  schon  aus  diesem 
gründe  ist  eine  wiederholte  aufnähme  dieser  cardinalfrage  ganz  natür- 
lich, aber  sie  hat  auch  noch  eine  andere  rechtfertigung.  im  ersten 
falle  weist  Hermokrates  nach  dasz  das  vorgeben  der  Kamarinäer,  sie 
seien  durch  rechtsverbindlichkeiten  gegen  die  beiden  kriegführenden 
mächte  auf  eine  neutrale  Stellung  angewiesen ,  im  gründe  nur  auf 
f eigheit  beruhe ;  im  zweiten  falle  dagegen  weist  er  den  etwaigen  ein- 
wand zurück ,  als  ob  die  Kamarinäer  durch  ihre  neutralität  nieman- 
dem zu  nahe  träten. 

Was  ferner  das  von  Junghahn  getadelte  spiel  mit  antithesen 
betrifft,  welches  auch  in  dieser  rede  wiederholt  vorkommt,  so  ist 
dasselbe,  wenn  wir  es  so  nennen  wollen,  unzweifelhaft  eine  eigen- 
tümlichkeit  des  Thukydides,  über  die  man  denken  kann  wie  man 
will,  die  man  aber,  wenn  man  nicht  sein  ganzes  geschichtswerk  als 
das  schlechte  machwerk  eines  unberufenen  redacteurs  betrachten  will, 
als  solche  gelten  lassen  musz. 

Aber  auch  damit  ist  Junghahn  mit  seinem  tadel  noch  nich>t 
fertig ;  er  hat  noch  geradezu  beispiellose  Wunderlichkeiten  der  spräche 
zu  rügen,  die  natürlich  ebenfalls  blosz  dem  schlechten  redacteur  zur 
last  fallen,  solche  erblickt  er  in  der  Seltsamkeit,  dasz  die  angeredete 
person  geradezu  mit  Tic,  Syrakus,  in  dessen  namen  der  redner  spricht, 
mit  ?yw  bezeichnet  wird,  aber  sollte  denn  wirklich  der  gebrauch 
von  ujHÜJV  Tic  statt  v^eTc  so  beispiellos  wunderlich  sein?  sollte  es 
durchaus  unstatthaft  sein  zu  sagen:  'wenn  einer  (von  euch)  glaubt, 
der  Athener  sei  nur  dem  Syrakuser  feind,  ihm  aber  nicht,  so  ist  er 
im  irrtum'  usw.?  aber  auch  das  gerügte  lyw  hat  hier  nichts  auf- 
fallendes, denn  es  steht  einfach  für  ö  CupctKOUCiOC.  Hermokrates 
spricht  im  vorhergehenden  von  dem  Athener,  dem  Syrakuser,  er 
spricht  aber  auch  als  Vertreter  und  im  namen  des  Syrakusers,  und 
von  diesem  gesichtspunet  aus  dürfte  es  nicht  so  gar  auffallend  sein, 
wenn  er  zb.  sagt:  'wenn  einer  von  euch  glaubt,  dem  Syrakuser 
könne  eine  etwas  derbe  lection  durch  den  Athener  nicht  schaden, 
weil  er  der  frohen  hoffnung  lebt,  er  (der  Syrakuser)  werde  schliesz- 
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lieh  doch  über  denselben  herr  werden,  sich  aber  in  dieser  seiner 
hoffnung  teuscht ,  dann  dürfte  wol  bald  der  fall  eintreten ,  dasz  er 
sich  wieder  in  die  läge  versetzt  zu  sehen  wünscht,  meine  (dh.  meiner 
Vaterstadt)  glückliche  läge  beneiden*  (nicht,  wie  Junghahn  über- 
setzt, sich  über  sie  freuen)  'zu  können.'  damit  glaube  ich  nachge- 
wiesen zu  haben,  dasz  die  gegen  einzelne  partien  in  der  rede  des 
Hermokrates  erhobenen  bedenken  keineswegs  von  solcher  bedeutung" 
sind ,  um  die  Vermutung  zu  rechtfertigen ,  wir  hätten  es  nicht  mit 
dem  echten,  unverfälschten  produet  des  Thukydides,  sondern  mit 
entstellungen  durch  eine  fremde  ungeschickte  hand  zu  thun. 

Wiederholt  findet  sich  nach  Junghahn  in  den  reden  des  Thuk. 
die  art  des  unsinns ,  dasz  ein  gedanke  durch  einen  mittels  "fdp  an- 
geknüpften satz  falsch  begründet  oder  erklärt  werde,  zum  beweis  für 
diese  seine  behauptung  führt  er  zwei  beispiele  an ,  die  er  für  beson- 
ders instruetiv  hält,  diese  müssen  wir  etwas  näher  ins  auge  fassen, 
das  erste  beispiel  dieser  art  findet  sich  in  der  rede  der  Korinther 
(I  120  ff.),  durch  welche  sie  die  mitglieder  des  peloponneBischen 
bundes  zum  krieg  gegen  Athen  antreiben  wollen,  dieselbe  lautet, 
soweit  sie  für  uns  hier  von  belang  ist,  also :  'alle  diejenigen  von  uns, 
welche  mit  den  Athenern  schon  in  berührung  gekommen  sind,  brau- 
chen wir  auf  die  gefährlichkeit  derselben  und  auf  die  notwendigkeit 
sie  zu  bekriegen  nicht  erst  aufmerksam  zu  machen ;  aber  die  binnen- 
länder  mögen  bedenken  dasz,  wenn  sie  uns  küstenbe wohnern  gegen 
Athen  nicht  beistehen,  ihnen  export  wie  import  erschwert  werden 
wird,  sie  dürfen  also  nicht  der  thörichten  meinung  sein,  das  von  uns 
vorgebrachte  gehe  sie  nichts  an,  sondern  sie  müssen  überzeugt  sein 
dasz,  wenn  sie  das  küstenland  preisgeben,  die  gefahr  einst  auch  zu 
ihnen  kommen  werde  und  dasz  es  sich  demnach  jetzt  auch  um  ihre 
interessen  handle,  deshalb  müssen  sie  jetzt  auch  ohne  zögerung  den 
frieden  mit  dem  kriege  vertauschen,  denn  (und  dies  ist  die  bean- 
standete stelle)  besonnenen  männern  kommt  es  zu,  wenn  ihnen  kein 
unrecht  geschieht,  sich  ruhig  zu  verhalten,  mutigen  aber,  wenn  man 
ihnen  unrecht  thut,  vom  frieden  zum  krieg  tiberzugehen  und  dann 
bei  guter  gelegenheit  wieder  frieden  zu  schlieszen.' 

Hierbei  schicke  ich  zunächst  zwei  sprachliche  bemerkqngen 
voraus,  die  worte  rotic  xfjv  uecoreiav  KaTiüKrm^vouc  XP*1  tüjv  vöv 
Xctou^vuuv  uf|  kcikouc  Kpnäc  übe  uf)  rcpocnKÖVTUJV  «fvai  besagen 
durchaus  nicht,  wie  wir  bei  Junghahn  lesen :  *die  binnenländer  sollen 
über  das  was  jetzt  verhandelt  wird  nicht  ungünstig  urteilen', 
sondern  csie  sollen  keine  schlechten  beurteiler  desselben  sein,  d.  h. 
dasselbe  nicht  falsch  beurteilen.'  ferner  musz  in  den  Worten  xp^ 
auxoiic  TTpocb^X€c8m  ttotc  vcäv  uixpi  ccpwv  tö  bewdv  Trpo€X9eTv 
der  ausdruck  ttot£  nicht  etwa  auf  eine  recht  ferne,  sondern  kann  sich 
auf  die  allernächste  zukunft  beziehen. 

In  den  oben  angeführten  Worten  erblickt  nun  Junghahn  des- 
wegen einen  unsinn,  weil  in  denselben  den  binnenländern  zugemutet 
wird,  zur  sühne  eines  ihnen  widerfahrenden  Unrechts  sich  dem 
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kriege  gegen  Athen  anzuschlieszen ,  während  doch  der  redner  selbst 
zugesteht  dasz  ihnen  noch  kein  unrecht  widerfahren  sei,  sondern  ein 
solches  erst  bevorstehe,  dagegen  bemerke  ich :  wird  denn  aber  der- 
jenige, welcher  zwar  jetzt  noch  nicht  direct  angegriffen,  aber  in 
eine  läge  der  isoliertheit  versetzt  wird,  in  deren  folge  er  die  freiheit 
seiner  bewegung  verliert,  nicht  schon  jetzt  beeinträchtigt?  konnte 
man  beispielsweise  von  Philippos  von  Makedonien  nicht  schon  da- 
mals mit  recht  sagen,  er  thue  den  Athenern  unrecht,  als  er  sie  noch 
nicht  direct  angriff,  sondern  sich  erst  an  Olynthos  und  andere  städte 
machte,  deren  bezwingung  für  die  Athener  von  den  nachteiligsten 
folgen  sein  muste?  schädigen  sich  auch  in  unserem  fall  die  binnen- 
länder  nicht  selber,  wenn  sie  Athen  die  Staaten,  die  ihnen  später  zur 
behauptung  ihrer  Selbständigkeit  von  gröstem  nutzen  sein  könnten, 
sich  ruhig  unterwerfen  lassen  ?  die  versuche  Athens  also ,  zur  see 
seinen  willen  unbedingt  zur  geltung  zu  bringen  und  alle  Staaten  von 
sich  abhängig  zu  machen ,  werden  mit  vollem  recht  schon  jetzt  auch 
für  die  binnenländer  als  höchst  verderbliche  bezeichnet,  und  es  wäre 
eine  unverzeihliche  thorheit  derselben,  wenn  sie,  um  eine  ihnen  schon 
jetzt  drohende  gefahr  und  ein  ihnen  schon  jetzt  angethanes  unrecht, 
das  unrecht  der  isolierung,  abzuwehren,  erst  auf  eine  zeit  warten 
wollten ,  wo  ihnen  die  abwehr  desselben  nicht  mehr  möglich  sein 
wird,  der  ausdruck  aber,  schon  an  und  für  sich  gerechtfertigt,  wird 
noch  unverfänglicher,  wenn  wir  bedenken  dasz  ihn  die  Korinther  im 
munde  führen,  welche,  um  ihre  lässigen  bundesgenossen  zum  kriege 
zu  entflammen ,  die  gefahren  und  kränkungen  derselben  nicht  stark 
genug  hervorheben  können. 

Was  die  ausstellungen  betrifft,  welche  Junghahn  an  dem  un- 
mittelbar darauf  bis  zum  ende  des  capitels  folgenden  weisen  betrach- 
tungen  über  maszhalten  in  der  kriegslust  sowol  als  in  der  friedens- 
liebe,  über  den  einflusz  der  unerwarteten  Wendungen  udgl.  macht, 
so  sind  dieselben  zu  subjectiv  und  zu  wenig  greifbar,  als  dasz  sich 
darüber  streiten  liesze.  jedenfalls  läszt  sich  nicht  nachweisen,  dasz 
einer  von  den  hier  ausgesprochenen  gedanken  des  Thukydides  un- 
würdig ist;  die  entscheidung  der  frage  aber,  ob  nicht  einer  oder  der 
andere  überflüssig  sei,  hängt  eben  schlieszlich  doch  blosz  vom  ge- 
schmack  des  einzelnen  ab. 

In  dem  zweiten  von  Junghahn  für  die  falsche  anwendung  von 
Totp  gewählten  beispiel  soll  der  unsinn  noch  augenfälliger  sein,  weil 
nach  seiner  behauptung  der  zu  begründende  satz  durch  den  folgen- 
den geradezu  aufgehoben  wird,  die  stelle  findet  sich  in  der  rede  des 
Kleon  (III  37  ff.),  welche  er  in  der  sache  von  Mytilene  hält,  er  sagt 
im  wesentlichen:  cbei  jeder  Untersuchung  musz  man  sich  streng  an 
das  gesetz  halten  und  darf  sich  nicht  in  geistreicher  Selbstgefälligkeit 
alle  möglichen  willkürlichkeiten  erlauben,  der  an  trag  auf  ein  mil- 
deres verfahren  gegen  die  Mytilenäer  geht  entweder  von  Sophisten 
oder  bestochenen  aus.  euer  fehler  ist  es,  dasz  ihr  den  schönen  Wor- 
ten der  Sophisten  zu  viel  glauben  schenkt,  die  Mytilenäer  haben  wir 
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selbst  verzogen  und  das  hat  schlimme  fruchte  getragen,  daraus 
müssen  wir  uns  für  die  zukunft  eine  lehre  ziehen,  wir  dürfen  unsere 
bundesgenossen  nicht  durch  unzeitige  milde  gleichsam  zumabfall 
anreizen,  der  regierende  staat  darf  sich  nicht  durch  mitleid,  gut- 
mütigkeit  und  schöne  worte ,  sondern  blosz  durch  die  rticksicht  auf 
seinen  vorteil  bestimmen,  darf  sich  blosz  von  der  Vernunft,  nicht 
vom  herzen  leiten  lassen,  wenn  ihr  die  Mytilenäer  nicht  streng 
bestraft,  so  nützt  ihr  euren  ärgsten  feinden  und  schadet  euch  selbst, 
der  abfall  der  Mytilenäer  war  ein  schweres  unrecht  gegen  euch: 
denn  wäre  dies  nicht  der  fall,  so  wäre  ja  eure  her- 
schaft unberechtigt;  aber  selbst  wenn  sie  dies  wäre, 
so  mtiszt  ihr  doch  selbst  gegen  recht  und  billigkeit  die 
Mytilenäer  in  eurem  eignen  interesse  züchtigen,  oder, 
um  nicht  in  die  unangenehme  läge  zu  kommen  streng 
auftreten  zu  müssen,  eure  herschaft  ganz  niederlegen.' 

Der  redner  sagt  also :  ceure  herschaft  über  die  bundesgenossen 
gründet  sich  auf  das  recht ;  folglich  sind  die  Mytilenäer  mit  unrecht 
abgefallen.'  dann  fährt  er  fort:  'aber  selbst  wenn  eure  herschaft 
eine  ungerechte  wäre  (was  natürlich  nach  des  redners  meinung  nicht 
der  fall  ist),  ist  sie  wenigstens  eine  facti  sehe,  und  für  euer  verhal- 
ten den  bundesgenossen  gegenüber  ist  es  ganz  gleich,  ob  sie  das  eine 
oder  das  andere  ist/  der  satz  mit  ei  be  brj  Kai  ou  TTpocflKOV  usw. 
sagt  aus,  dasz  man  sogar  ein  stärkeres  moment  zur  geltung  bringen 
könnte,  dh.  dasz  die  Mytilenäer  selbst  dann  die  strengste  strafe 
verdienten,  wenn  die  herschaft  der  Athener  keine  gerechte  wäre: 
denn  die  herren  sind  die  Athener  immerhin,  und  der  untergebene 
hat  kein  recht  zu  untersuchen,  ob  sein  herr  mit  oder  ohne  recht 
herscht;  er  hat  einfach  zu  gehorchen,  um  wie  viel  mehr  aber  ver- 
dienen die  Mytilenäer  strafe,  da  sie  sich  gegen  eine  gerechte  her- 
schaft empören ! 

Wie  in  diesen  worten ,  so  gefaszt  —  und  so  müssen  sie  gefaszt 
werden  —  ein  unsinn  und  noch  dazu  ein  augenfälliger  unsinn  liegen 
soll ,  ist  mir  nicht  faszlich. 

Für  unbegreiflich  erklärt  Junghahn  die  stellen  aus  der  rede 
der  Korinther  (I  120  ff.)  und  der  des  Perikles,  in  denen  darauf  hin- 
gewiesen wird,  dasz  die  Peloponnesier  geld  zu  kriegszwecken  aus  den 
heiligttimern  von  Delphoi  und  Olympia  entnehmen  könnten,  der  be- 
denklichkeit der  friedenspartei  im  Peloponnes  gegenüber,  welche  sich 
wegen  mangels  an  mittein  wenigstens  vor  der  hand  gegen  den  krieg 
aussprach ,  weisen  die  Korinther  auf  die  möglichkeit  hin ,  sich  teils 
durch  die  beitrage  der  einzelnen  bundesgenossen  teils  durch  die  leih- 
weise benutzung  der  heiligen  schätze  in  Delphoi  und  Olympia  auch 
eine  tüchtige  flotte  zu  verschaffen,  wenn  von  denselben  im  ganzen 
verlauf  des  kriegs  trotz  dringender  notfälle  gleichwol  kein  gebrauch 
gemacht  wird,  so  beweist  dies  eben  nur,  dasz  die  nötigen  mittel  zur 
kriegführung  immer  wieder  beschafft  wurden,  ohne  zum  äuszer- 
sten,  einer  anleihe  in  Olympia  oder  Delphoi,  seine  Zuflucht  nehmen 
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zu  müssen,  auffallend  findet  es  Junghahn  schon,  dasz  die  kriegs- 
par tei  nicht  gleich  auf  der  ersten  versamlung  in  Sparta  den  einwän- 
den gegenüber ,  man  habe  kein  geld  zum  kriege ,  auf  diese  möglieh- 
keit  sich  geld  zu  verschaffen  hingewiesen  hat.  darauf  ist  zu  bemerken, 
dasz  man  die  tempelschätze  erst  in  anspruch  nehmen  konnte,  nachdem 
der  gott  selbst  sich  für  den  krieg  ausgesprochen  und  seine  teilnähme 
daran  zugesagt  hatte  (I  118,  3).  sodann  wird  der  einwand,  dasz 
man  zum  kriege  kein  geld  habe,  durch  die  entgegnung,  dasz  man  ja 
schulden  machen  könne,  doch  nicht  eigentlich  widerlegt,  indessen 
das  sind  nebensachen,  auf  die  Junghahn  kein  besonderes  gewicht 
legt,  ganz  unbegreiflich  dagegen  findet  er,  wie  die  Korinther  auf  die 
unerschöpflichen  geldquellen,  die  ihnen  in  den  tempelgeldern  von 
Delphoi  und  Olympia  flössen,  aufmerksam  machen  und  gleich  darauf 
sagen  konnten:  das  geld,  um  unsere  Seemacht  zu  vervollkomnen, 
werden  wir  steuern,  darin  sieht  er  eine  seltsame  Zerstörung  des  eben 
hervorgebrachten  eindrucks.  nun  wurde  freilich  oben  als  zweck  der 
Verwendung  der  tempelgelder  die  soldzahlung  an  die  matrosen  be- 
zeichnet und  ausgeführt,  dasz  man  so  durch  die  Zahlung  eines  höhern 
soldes  die  söldner  der  athenischen  flotte  zu  den  Peloponnesiern  her- 
überlocken könne,  aber  Junghahn  bemerkt  mit  recht,  man  könne 
doch  unmöglich  annehmen  dasz  das  heilige  tempelgeld  sich  nur  zu 
soldzahlungen  an  matrosen,  nicht  aber  auch  zu  Zahlungen  für  schiffs- 
und  hafenbau  udgl.  geeignet  haben  sollte,  ebenso  verwunderlich 
findet  es  Junghahn,  dasz  Perikles  in  seiner  rede  1 140  ff.,  in  welcher 
er  auf  die  geldfrage  zu  sprechen  kommt,  für  die  Peloponnesier  die 
möglichkeit  der  benutzung  jener  reichen  terapelschätze  anerkennt, 
sich  aber  ebenfalls  in  einer  weise  ausspricht,  als  ob  das  tempelgeld 
nur  zum  sold  für  matrosen  geeignet  wäre,  die  man  von  Athen  ab- 
wendig machen  wolle,  und  keine  silbe  davon  sagt,  dasz  ja  auch  den 
Athenern  ihre  eignen  reichen  tempelschätze  zur  Verfügung  ständen, 
während  er  doch  in  einer  spätem  rede  (II  13)  unter  den  reichen 
mittein  zur  kriegführung  mit  groszer  ruhe  auch  die  tempelschätze 
Athens  aufführt,  auf  alle  diese  einwände  und  bedenken  glaube  ich 
folgendes  erwidern  zu  sollen,  die  benutzung  der  tempelschätze 
schlieszt  natürlich  eigne  beisteuern  nicht  aus,  sondern  tritt  erst  dann 
ein ,  wenn  die  pecuniären  kräfte  der  einzelnen  erschöpft  sind,  diese 
werden  aber,  wofern  die  Peloponnesier  eine  flotte  rüsten  und  in 
stand  halten  wollen,  die  es  mit  der  athenischen  aufnehmen  kann,  so 
vollständig  in  anspruch  genommen,  dasz  die  benutzung  der  tempel- 
schätze zum  zweck  einer  besonders  hohen  soldzahlung  gewis  nichts 
auffallendes  hat.  natürlich  ist  dabei  von  einer  ängstlichen  Scheidung 
der  zwecke,  zu  denen  die  beisteuern  der  bundesgenossen  und  die 
tempelgelder  verwendet  werden  sollen,  keine  rede,  wenn  auch  die 
zunächst  zu  beschaffende  flotte  aus  den  beisteuern  hervorgehen,  der 
für  die  dauer  des  ganzen  kriegs  zu  zahlende  sold  durch  die  tempel- 
gelder gewonnen  werden  soll,  dasz  während  des  kriegs  die  bundes- 
genossen noch  keine  beiträge  zur  tilgung  der  durch  den  krieg  ent- 
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standenen  schulden  leisten,  ist  selbstverständlich;  dies  geschieht  erst 
nach  dem  kriege,  was  nun  das  hauptbedenken  Junghahns  betrifft, 
dasz  nemlich  Perikles  in  seiner  entgegnung  auf  die  rede  der  Korin- 
ther die  sache  ebenfalls  so  darstellt,  als  würden  sich  die  tempel- 
schätze nur  zur  soldzahlung  eignen,  so  bemerke  ich  dasz  Perikles 
daran  natürlich  nicht  im  entferntesten  denkt,  aber  keinen  anlasz  hat 
etwas  anderes  zu  beweisen,  als  dasz  der  erfolg,  den  die  Peloponnesier 
sich  von  der  benutzung  der  tempelschätze  versprechen,  gleichwol 
nicht  erreicht  werde,  die  feinde  beabsichtigen  also  sich  ebenfalls  eine 
recht  starke  flotte  zu  schaffen  und  rechnen  mit  bestimmtheit  dar- 
auf, die  athenischen  matrosen  dadurch,  dasz  sie  ihnen  von  den 
tempelschätzen  einen  höhern  sold  zahlen  als  dies  die  Athener  im 
stände  sind ,  zu  sich  herüberzuziehen,  diese  hoffnung  allein  ist  es, 
die  Perikles  als  eine  eitle  hinzustellen  sucht,  indem  er  behauptet: 
'im  falle  eines  krieges  werden  wir  athenischen  bürger  und  unsere 
meköken  selbst  an  bord  gehen,  und  dadurch  werden  wir  unsern  fein- 
den zur  see  ohne  frage  überlegen  bleiben,  dies  wissen  aber  unsere 
Söldner,  und  deswegen  wird  keiner,  um  auf  kurze  zeit  höhern  sold 
zu  bekommen,  zur  schwächern  partei  übergehen.'  sodann  ist  nicbt 
zu  tibersehen,  dasz  die  armen  Spartaner  durch  die  tempelschätze, 
die  ihnen  ja  blosz  leihweise  überlassen  werden  und  die  sie  natür- 
lich wieder  zurückzahlen  müssen,  keineswegs  reich  werden;  sie 
werden  immerhin  mit  der  Verwendung  derselben  möglichst  sparsam 
umgehen  müssen,  aber,  wird  uns  entgegengehalten,  dachte  denn 
Perikles  gar  nicht  daran,  dasz  ihm  seine  zuhörer  entgegenhalten 
würden,  das  geld  von  Delphoi  und  Olympia  könne  man  ja  auch  zu 
andern  zwecken  als  zur  soldzahlung  benutzen?  darauf  ist  zu  er- 
widern: unmöglich  kann  Perikles  auf  alle  die  einzelnen  zwecke  ein- 
gehen, auf  die  man  gelder  im  kriege  selbstverständlich  verwenden 
kann,  sondern  er  beschränkt  sich  auf  den  nachweis,  dasz  die  gröste 
und  hauptsächlichste  gefahr,  die  nach  der  meinung  ihrer  feinde  ihnen 
von  dieser  seite  drohe,  im  gründe  nicht  vorhanden  sei.  was  können 
denn  die  Peloponnesier  schlimmeres  und  für  die  Athener  furcht- 
bareres vorbringen  als  dasz  sie  sagen,  mit  hilfe  jener  tempelschätze 
würden  sie  den  Athenern  künftighin  auch  zur  see,  auf  welcher  die 
letzteren  bisher  allein  ein  unbestrittenes  übergewicht  besaszen,  über* 
legen  sein?  durch  den  nachweis,  dasz  diese  hoffnung  eine  durchaus 
irrige  sei,  hat  Perikles  alles  erreicht,  was  er  in  dieser  richtung  er- 
reichen kann,  aber  es  wird  noch  ein  weiteres  bedenken  daraus  her- 
geleitet, dasz  Perikles  den  feindlichen  trumpf  mit  den  tempelschätzen 
nicht  durch  den  hin  weis  überboten  hat ,  dasz  ja  auch  ihnen  reiche 
tempelschätze  zu  geböte  stehen,  das  wäre  nicht  sehr  geschickt  ge- 
wesen, darauf  hinzuweisen,  dasz  auch  den  Athenern  im  notfall  die 
möglichkeit  einer  anleihe  zu  geböte  stehe;  es  musz  auf  die 
Athener  viel  ermutigender  wirken,  wenn  ihnen  nachgewiesen  wird 
dasz  der  feind  trotz  jener  anleihe  in  Delphoi  und  Olympia  zur  see 
doch  nichts  gegen  Athen  ausrichten  wird ,  letzteres  also  gar  keinen 
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anlasz  hat  zu  einem  ähnlichen  schritte ,  den  man  nur  in  der  äuszer- 
h t en  not  thut ,  seine  Zuflucht  zu  nehmen,  am  allerwenigsten  konnte 
man  dem  Perikles  zumuten,  er  hätte  die  drohung  der  Peloponnesier, 
den  Athenern  ihre  Söldner  durch  höhere  soldzahlung  abwendig  zu 
machen ,  dadurch  unwirksam  machen  sollen ,  dasz  er  nachgewiesen 
hätte,  die  Athener  könnten  durch  Zuhilfenahme  der  tempelschätze 
über  den  hohen  matrosensold  der  feinde  noch  hinausgehen  und  da- 
durch jede  desertion  derselben  verhindern,  wenn,  wie  ja  Perikles 
annimt,  ein  von  den  Peloponnesiern  in  aussieht  gestellter  hoher 
sold  auf  die  matrosen  gleichwol  nicht  wirkt  und  diese  Athen  nach 
wie  vor  treu  bleiben,  wozu  sollte  denn  Perikles  so  thöricht  sein,  ohne 
not  von  einem  noch  höhern  sold  zu  sprechen,  den  man  den  matrosen 
zahlen  könne?  ganz  anders  ist  das  Verhältnis,  wenn  Perikles  später, 
zu  einer  zeit  wo  der  ernst  und  die  Schrecknisse  des  krieges  seinen 
landsleuten  schon  sehr  nahe  gerückt  sind,  zur  ermutigung  derselben 
alle  die  hilfsmittel  aufzählt,  über  die  sie  im  äuszersten  notfall 
verfügen  können,  f|v  ttcivu  d£€ipYU)VTOU  TrdvTWV  (II  13,  5).  natür- 
lich hatte  Perikles  keinen  anlasz  davon  zu  sprechen,  dasz  sich  die 
tempelschätze  von  Athen  mit  denen  von  Delphoi  und  Olympia  nicht 
messen  könnten,  um  so  weniger,  nachdem  er  behauptet  hat,  die 
Athener  seien  in  der  läge  unter  allen  umständen  zur  see  ihre  Über- 
legenheit über  die  Peloponnesier  aufrecht  zu  erhalten.  Perikles 
konnte  nicht  mehr  und  nicht  weniger  thun  als  auf  den  geldmangel 
der  feinde  hinweisen,  der  ja  durch  die  von  denselben  beabsichtigte 
anleih e  in  Delphoi  und  Olympia  nicht  widerlegt,  sondern  nur  be 
stätigt  wird ,  und  zeigen  dasz  die  feinde  trotz  dieser  anleihe  ihren 
zweck ,  den  Athenern  zur  see  mit  erfolg  entgegenzutreten ,  nicht  er- 
reichen werden,  was  hätte  es  ihm  nützen  sollen,  die  möglichkeit, 
dasz  die  feinde  die  tempelschätze  benutzen  würden,  zu  bestreiten 
oder  zu  bezweifeln,  während  diese  doch  offen  vorlag  und  die 
feinde  ihre  absieht  dieselben  zu  benutzen  deutlieh  und  öffentlich  aus- 
gesprochen hatten? 

Die  nächste  beanstandete  stelle  findet  sich  in  der  rede  der  Korin- 
ther in  Sparta  (I  68  ff.)  und  zwar  in  c.  70  §  6.  dieses  capitel  ent- 
hält die  Charakterschilderung  der  Athener  und  zunächst  auch  die  der 
Spartaner;  im  weitern  verlauf  schildert  der  redner  dann  die  eigen- 
tümlichkeit  der  Athener  allein,  allerdings  auch  hierbei  mit  der  absieht 
den  Spartanern  dadurch  die  ihnen  von  diesem  volke  drohende  gefahr 
recht  deutlich  vor  äugen  zu  stellen,  als  wesentlichen  unterschied 
zwischen  beiden  Völkern  hebt  er  hervor,  dasz  die  Athener  von  einem 
unverwüstlichen  thatentrieb  erfüllt  sind,  während  die  Spartaner  vor 
lauter  bedächtigem  überlegen  gar  nicht  zum  handeln  kommen,  wäh- 
rend nun  in  §  ö  von  den  Athenern  gesagt  wird ,  dasz  sie  ihre  siege 
über  ihre  feinde  möglichst  ausnutzen,  durch  ihre  niederlagen  sich  am 
wenigsten  entmutigen  lassen,  und  in  §  7  ausgeführt  wird,  dasz  sie 
in  dem  mislingen  ihrer  pläne  schon  eine  einbusze  wirklicher  macht 
erblicken,  in  dem  gelingen  derselben  erst  einen  kleinen  anfang,  und 
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dasz  sie  sich  durch  jede  vereitelte  hoffnung  nur  zu  neuer,  um  sc* 
kräftigerer  thätigkeit  angespornt  fühlen :  soll  zwischen  diese  beiden 
keine  leere  Wiederholung  enthaltenden  paragraphen  §  6  wie  ein  keil 
eingeschoben  und  in  diesem  Zusammenhang  durchaus  ungereimt  sein, 
wie  lautet  nun  dieser  hier  so  unpassende  paragraph?  er  besagt: 
'ferner  opfern  die  Athener  ihren  leib,  als  wäre  er  ein  ihnen  ganz 
fremdes  gut,  dh.  als  wäre  derselbe  gar  nichts,  den  interessen  des 
Staates;  seele  und  geist,  dh.  alle  ihre  geistigen  kräfte  aber  stellen  sie 
als  den  dem  menschen  eignen,  dh.  für  ihn  allein  wertvollen  besitz 
dem  staate  zur  Verfügung.'  der  redner  sagt  also,  leib  und  leben  ist 
in  den  äugen  der  Athener,  wenn  es  gilt  für  das  Vaterland  zu  wirken, 
gar  nichts ;  alle  ihre  geistigen  kräfte  aber,  welche  nach  ihrer  ansieht 
für  den  menschen  allein  wert  haben ,  stehen  im  dienste  des  Staates* 
nicht  der  persönlichen  interessen.  der  §  führt  also  aus,  dasz  das  im 
vorhergehenden  §  hervorgehobene  energische  handeln  der  Athener 
einzig  und  allein  dadurch  ermöglicht  werde ,  dasz  sie  leib  und  leben 
im  dienste  des  Vaterlandes  für  nichts  achten,  ihre  ganze  geistige 
thätigkeit  aber,  ihr  ganzes  geistiges  sein,  das  für  den  menschen  allein 
wert  hat,  dem  staate  zur  unbedingten  Verfügung  stellen,  in  diesem 
sinne  gefaszt  ist  dieser  §  kein  trennender  keil,  sondern  vielmehr  eine 
nähere  ausführung,  die  uns  die  in  §  5  und  7  geschilderten  eigen- 
tümlichkeiten  der  Athener  erst  erklärlich  macht,  die  Athener,  wird 
ausgeführt,  nutzen  ihre  siege  deswegen  so  energisch  aus  und  lassen 
sich  durch  ihre  niederlagen  nur  deswegen  so  wenig  niederbeugen, 
weil  ihnen  leib  und  leben  nichts,  und  die  Überzeugung,  dasz  alle 
geistigen  kräfte  des  menschen  nur  dem  staate  dienstbar  sein  sollen, 
alles  ist.  und  bei  einem  solchen  Charakter  ist  es  auch  erklärlich,  dasz 
sie  so  unternehmend  und  zäh  sind,  wie  so  oft,  ist  auch  hier  in  dem 
ausdruck  ic  tö  TTpdcceiv  ti  imep  auTfic  (jf\c  ttöXcujc)  die  energische 
auslassung  des  begriffe s  nur  zu  beachten,  so  dasz  also  das  sätzchen 
besagt,  die  Athener  verwenden  ihren  geist  nur  im  interesse  des  Staa- 
tes ,  dh.  ihre  ganze  geistige  thätigkeit  geht  im  dienste  des  Staates 
auf.  der  gegensatz  in  diesen  beiden  Satzgliedern  beruht  also  einzig 
und  allein  in  den  worten  dXXoTpiiUTdTOic  und  oiKeiOTdirj ,  und  der 
nerv  des  ganzen  gedankens  liegt  im  zweiten  gliede  des  gegensatzesr 
so  dasz  uns  also  der  in  diesem  zusammenhange  durchaus  entspre- 
chende gedanke  entgegentritt:  'derjenige,  der  seine  ganze  geistige 
thätigkeit  in  den  dienst  des  Vaterlandes  stellt,  richtet  nur  dann  etwas 
aus,  wenn  er  auch  bereit  ist  leib  und  leben  als  einen  an  und  für  sich 
wertlosen  besitz  jeden  augenblick  für  jenen  zweck  dahinzugehen,  es 
kann  jemand  der  wärmste  patriot  sein,  so  lange  es  sich  blosz  um 
schöne  gesinnungen  gegen  das  Vaterland  handelt,  aber  nicht  den 
mut  finden,  wenn  diese  gesinnungen  sich  thatsächlich  bewähren 
sollen,  nun  unbedenklich  auch  leib  und  leben  zu  opfern/  somit  wäre 
also  §  6  nicht  nur  kein  unpassender  trennender  einschub,  sondern 
eine  höchst  wesentliche  ergänzung  zu  §  5  und  7.  ganz  falsch  ist  die 
auffassung,  als  besage  §  6  dasz  die  Athener  zwar  ihren  leib  dem 
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vaterlande  zum  opfer  bringen,  ihren  geist  aber  nicht,  es  heiszt  ja 
im  gegenteil  xpwvTCu  -rr]  YVüJjun  €|c  T£  Trpdcceiv  ti  tmfep  Ttic  ttö- 
Xeiuc ,  dh.  sie  stellen  leib  und  geist  in  gleicher  weise  in  den  dienst 
des  Vaterlandes,  die  eigenschaft  der  Athener,  von  der  hier  die  rede 
ist,  ist  allerdings  rastloser,  durch  nichts  zu  beugender 
Unternehmungsgeist,  wie  hier  überhaupt  von  schmerzlicher 
erregung  nach  fehlschlagen,  von  erneuertem  und  gesteigertem  be- 
gehren durch  gelingen  und  mislingen  die  rede  sein  soll,  begreife  ich 
um  so  weniger,  als  mir  der  unterschied  zwischen  mislingen  und  fehl- 
schlagen durchaus  unklar  ist.  der  ganze  paragraph  soll  in  dieser 
rede  unpassend  sein  und  als  ein  aus  bewunderungsglühendem  herzen 
flieszender  ausdruck  des  lobes  der  demokratie,  ganz  in  dem  geiste 
in  dem  Perikles  in  der  grabrede  die  volksherschaft  preist ,  sich  etwa 
in  dem  Xötoc  eiriTdcpioc  ganz  gut  ausgenommen  haben,  aber  von 
einem  lobe  der  demokratie  ist  hier  nirgends  die  rede,  und  ist  denn 
die  gepriesene  eigenschaft,  wonach  die  Athener  leib  und  leben  unbe- 
denklich dem  Staate  opfern,  blosz  bei  einer  demokratischen  Ver- 
fassung denkbar?  aber,  wird  weiter  eingewendet,  wie  können  die 
Korinther  in  dieser  verletzenden  weise  den  Spartanern  die  Athener 
als  muster  hinstellen  und  den  Spartanern  vorwurfsvoll  zurufen  'die 
Athener  opfern  ohne  bedenken  fUr  den  Staat  ihr  leben',  während 
enkel .  und  sogar  noch  söhne  der  helden  von  Thermopylai  unter  den 
Zuhörern  waren?  wenn  die  Korinther  nicht  verletzend  sprechen 
dürfen,  oder  wenn  man  annimt,  die  Spartaner  würden  so  leicht  ver- 
letzt, dann  ist  die  ganze  rede  zu  streichen,  oder  ist  im  gründe  nicht 
auch  die  behauptung  der  Korinther  verletzend ,  die  phlegmatischen 
und  unthätigen  Spartaner  seien  es,  die  an  der  knechtung  ihrer  lands- 
leute,  ja  bereits  ihrer  eignen  bundesgenossen  die  schuld  tragen  ?  durch 
die  ganze  rede  zieht  sich  der  bittere  Vorwurf,  dasz  die  Spartaner  vor 
lauter  überlegen  gar  nicht  zum  handeln  kämen,  und  die  Korinther 
tragen  absichtlich  möglichst  grelle  färben  auf,  um  dadurch  die  Spar- 
taner aus  ihrem  phlegma  aufzurütteln  und  sie  zum  handeln  zu  zwin- 
gen, ganz  in  diesem  sinne  sind  auch  die  schweren  vorwürfe  gehalten, 
welche  sie  c.  69,  5  den  Spartanern  machen:  hier  wird  ihnen  vor- 
gehalten ,  dasz  sie  auch  schon  im  Perserkriege  sich  nicht  zu  recht- 
zeitigem handeln  aufgerafft  hätten  und  dasz  sie  überhaupt  in  der 
hoffnung,  ihre  gegner  würden  durch  ihre  eigne  thorheit  zu  fall  kom- 
men, weder  hand  noch  fusz  rührten,  und  es  ist  dies  auch  ganz  natür- 
lich :  wenn  ich  einen  recht  phlegmatischen  freund  habe,  den  ich  zum 
handeln  provocieren  will ,  so  werde  ich  sehr  starke  mittel  anwenden 
müssen,  je  schärfer  die  mittel  sind,  desto  eher  wird  er  sich  aufraffen 
und  mir  den  beweis  zu  liefern  suchen,  dasz  es  mit  ihm  doch  nicht 
gar  so  schlimm  stehe,  wie  ich  es  dargestellt  habe,  an  dem  mut 
und  der  tapferkeit  der  Spartaner,  wenn  sie  sich  einmal  zum  han- 
deln aufraffen,  wird  nie  auch  nur  der  leiseste  zweifei  ausgesprochen, 
sondern  sie  werden  stets  nur  deswegen  bitter  getadelt,  weil  Bie  diese 
ihre  rühmlichen  eigenschaften  vor  lauter  bedenklichkeiten  gleichsam 
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rosten  lassen,  also  steht  dem  hier  gerügten  unthätigen  verhalten 
der  Spartaner  die  that  von  Thermopylai  keineswegs  entgegen:  denn 
es  sind  ihnen  ja  schon  oben  gerade  mit  beziehung  auf  ihr  verhalten 
im  Perserkriege  die  schwersten  vorwürfe  gemacht  c.  69,  5  und  ist 
ihnen  ausdrücklich  vorgeworfen  worden,  dasz  ihre  rüstungen  im 
Perserkriege  viel  zu  schwach  waren  und  dasz  die  Perser  nicht  durch 
die  Spartaner,  sondern  durch  ihre  eigne  schuld  zu  fall  kamen  (c,  69, 5 
6  ßdpßapoc  aÜTÖc  Trepl  auiiu  xd  ttXchu  £c<pd\n).  der  redner  gesteht 
also  trotz  Thermopylai  den  Spartanern  keineswegs  zu,  dasz  sie 
schonungslos  ihr  leben  für  den  staat  hingeben,  sondern  sagt:  'ihr 
seid  phlegmatiker,  die  sich  durch  nichts  in  ihrer  bequemlichkeit 
stören  lassen  und  immer  erst  abwarten,  bis  die  gefahr  an  sie  kommt, 
und  selbst  da  oft  zu  spät  handeln.'  das  schlieszt  aber  nicht  aus,  dasz 
solche  Schlafmützen  und  phlegmatiker,  wenn  sie  sich  endlich  doch 
zum  handeln  aufraffen,  nun  ganz  fürchterlich  und  ohne  alle  selbst- 
schonung  dreinschlagen.  den  Korinthern  schadet  es  gar  nichts,  wenn 
die  Spartaner  durch  die  scharfen  vorwürfe  wirklich  zum  zorn  gereizt 
werden  und  ihren  zorn  nun  an  den  Athenern  auslassen,  sodann  darf 
man  auch  nicht  vergessen,  dasz  selbst  der  schärfste,  zu  weit  gehende 
tadel  seine  spitze  verliert,  wenn  er  von  einem  guten  freund  und  in 
guter  absieht  ausgesprochen  wird. 

Noch  musz  ich  bemerken  dasz  mir  Classen,  wenn  er  annimt,  in 
§  7  werde  mit  den  Worten  Kai  a  u£v  — ,  a  b*  — ,  fjv  b'  dpa  —  die 
den  Athenern  beigelegte  eigenschaft  in  ihrer  dreifachen  Wirkung 
ausgeführt,  zu  irren  scheint,  von  einer  dreiteilung  1)  bei  nicht  aus- 
geführten (d  juev  dv  .  .  ffl-oövTGti),  2)  bei  ausgeführten  (d  bs  dv  .  . 
7Tpd£avTec),  3)  bei  unglücklich  ausgeschlagenen  entschlüssen  (fjv  b' 
dpa  .  .  rf|V  Xpctav)  könnte  überhaupt  blosz  dann  die  rede  sein,  wenn 
man  die  nicht  ausgeführten  entschlüsse  als  solche  faszt,  die  gar  nicht 
versucht  wurden,  aber  wie  kann  von  Unternehmungen,  die  gar  nicht 
versucht  wurden,  gesagt  werden,  die  Athener  glauben  durch  sie 
einen  eigentümlichen  besitz,  dh.  etwas  was  ihnen  schon  gehörte, 
verloren  zu  haben?  und  wie  kann  man  bei  dem  fieberhaften,  durch 
nichts  eingedämmten  Unternehmungsgeist  der  Athener  annehmen, 
dasz  sie  von  einem  beabsichtigten  unternehmen  ohne  allen  versuch 
von  vorn  herein  abgestanden  haben?  deswegen  nehme  ich  nicht  eine 
dreifache,  sondern  blosz  zwiefache  Wirkung  der  eigenschaft  der 
Athener  an,  und  der  satz  f}v  b*  dpa  ctpaXwav  usw.  knüpft  nach 
meiner  meinung  wieder  an  das  vorhergehende  d  ufcv  dv  &-€\6üjciv 
usw.  an  und  zeigt  was  sie  dann  thun,  wenn  ihnen  eine  Unter- 
nehmung misglückt  ist,  was  um  so  passender  erscheint,  als  vorher 
gezeigt  war,  was  sie  thun,  wenn  ihnen  eine  Unternehmung  ge- 
glückt ist. 

Durchaus  im  irrtum  scheint  mir  Junghahn  zu  sein,  wenn  er, 
wozu  doch  in  der  rede  selbst  nicht  der  leiseste  anlasz  gegeben  ist, 
annimt,  die  gerühmten  eigenschaften  der  Athener  und  die  gerügten 
der  Spartaner  würden  von  den  Korinthern  auf  die  Verfassung,  also 
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einerseits  auf  die  demokratie ,  anderseits  auf  die  aristokratie  zurück- 
geführt,   wenn  den  Athenern  nachgesagt  wird  dasz  sie  nie  ruhen 
und  rasten  können,  von  den  Spartanern  verlangt  wird  dasz  sie  ihr 
arges  phlegma  ablegen ,  so  wird  weder  das  eine  noch  das  andere  als 
notwendiger  ausflusz  der  zwei  verschiedenen  Verfassungsformen  be- 
trachtet, sondern  den  Spartanern  nur  ins  gewissen  geredet,  einen 
charakterfehler  abzulegen,  der  mit  ihrer  Verfassung  nichts  zu  thun 
hat ,  und  dessen  beseitigung  die  Korinther  für  möglich  halten ,  ohne 
zugleich  die  ganze  spartanische  Verfassung  zu  beseitigen :  denn  eine 
solche  Zumutung  zu  stellen,  auf  die  die  Spartaner  natürlich  nimmer- 
mehr eingegangen  wären ,  fällt  ihnen  gar  nicht  ein.   die  Korinther 
nehmen  im  gegenteil  an,  dasz  es  den  Spartanern  bei  einiger maszen 
gutem  willen  möglich  sei  Über  ihre  Charakterschwäche  herr  zu 
werden,  und  dasz  dann  das  leicht  bewegliche  wesen  der  Athener, 
dem  aber  die  ruhe  und  nachhaltige  kraft  der  Spartaner  abgeht, 
ihnen  nicht  gewachsen  sein  werde,  der  sinn  ihrer  rede  nach  dieser 
richtung  ist  also :  f ihr  Spartaner  könnt  mit  den  Athenern  recht  wol 
fertig  werden,  wenn  ihr  nur  euch  ernstlich  bemüht  eure  Charakter- 
schwäche abzulegen.'  von  dem  in  der  Lykurgischen  Verfassung  wur- 
zelnden staatsieben,  das  man  ihnen  über  nacht  aufzugeben  zumute, 
ist  nirgends  die  rede,  sie  sollen  einzig  und  allein  von  ihrem  ewigen 
zaudern  und  zögern  sich  lossagen,  das  sie  erst  dann  handeln  läszt, 
wenn  ihnen  das  feuer  schon  auf  dem  nagel  brennt. 

Auch  in  der  rede  des  Archidamos  (I  80  ff.)  hat  Junghahn  ganz 
unbegreifliche  dinge  entdeckt,  der  redner  warnt  seine  landsleute 
sich  unbedachtsamer  weise  in  den  schweren  krieg  mit  Athen  zu 
stürzen,  und  führt  zu  dem  ende  aus,  dasz  ihnen  die  Athener  durch 
ihre  flotte  und  ihre  geldmittel  weit  überlegen  seien,  im  weitern 
verlauf  seiner  rede  kommt  er  dann  auf  die  ansieht  der  kriegslustigen 
zu  sprechen,  die  Peloponnesier  könnten  durch  einfalle  mit  ihrer 
überlegenen  landmacht  in  Attika  die  Athener  zur  nachgibigkeit 
zwingen,  und  bezeichnet  diese  als  eine  irrige,  weil  die  Athener,  die 
durch  ihre  flotte  über  viele  länder  verfügten  und  von  dorther  ihre 
lebensmittel  bezögen,  entscheidend  blosz  zur  see  besiegt  werden 
könnten,  um  also  Athen  zu  demütigen  und  zum  frieden  zu  zwingen, 
bedürften  sie  ebenfalls  einer  starken  flotte.  Mengen  sie  dagegen  ohne 
die  nötigen  rüstungen  zur  see  und  die  erforderlichen  geldmittel  krieg 
an,  so  würden  sie  ihren  zweck  nicht  erreichen,  sondern  sich  nur 
selbst  schädigen:  denn,  fährt  er  fort,  sie  dürften  durchaus  nicht 
glauben,  der  krieg  werde  in  folge  der  Verwüstung  von  Attika  bald 
beendigt  sein,  hier  findet  nun  Junghahn  es  schon  auffallend,  dasz 
der  redner  die  bereits  oben  abgethane  sache  (die  meinung  nemlich, 
die  Verwüstung  Attikas  werde  Athen  zum  frieden  zwingen)  wieder- 
holt, und  er  bemerkt:  Archidamos  darf  ja  nicht  erwarten,  dasz  die 
zuhÖrer  dieses  glauben  werden,  wenn  er  meint  ihnen  diesen  glau- 
ben schon  abgeschnitten  zu  haben,  vollends  unbegreiflich  findet  er 
es,  dasz  der  redner  sogar  ein  drittes  mal  auf  diesen  gegenständ 
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zurückkommt,  die  frage ,  ob  durch  einfalle  in  Attika  eine  entschei- 
dung  des  kriegs  möglich  sei,  ist  gleichsam  die  angel  um  die  sich  die 
ganze  beweisführung  des  Archidamos  dreht,  und  gleichwol  soller 
auf  sie  nicht  mehr  zurückkommen  dürfen?  wenn  mit  der  einmaligen 
behauptung,  streif-  und  verwüstungszüge  in  Attika  entscheiden 
nichts,  diese  ganze  sache  schon  abgethan  wäre,  d.  h.  wenn  die  Ver- 
treter der  gegenteiligen  ansieht  dadurch  schon  zum  schweigen 
gebracht  und  seine  zuhörer  überzeugt  wären ,  dann  brauchte  Archi- 
damos überhaupt  kein  wort  weiter  zu  sagen;  dann  wäre  den  Lake- 
dämoniern  für  jetzt  die  möglichkeit  krieg  zu  führen  benommen, 
denn  wie  wollen  diese,  wenn  sie  sofort,  ohne  entsprechende  rüstun- 
gen  zur  see,  krieg  beginnen,  diesen  anders  fuhren  als  durch  einfalle 
in  Attika?  ein  wiederholtes  zurückgreifen  auf  die  folgen,  die  man 
von  einer  Verwüstung  Attikas  erwartet,  ist  für  den  redner  nicht  nur 
nicht  auffallend,  sondern  geradezu  unvermeidlich,  die  Athener,  sagt 
er  zunächst,  sind  nicht  sklaven  ihres  landes,  lassen  sich  also  durch 
die  Verwüstung  desselben  noch  nicht  zum  frieden  bestimmen,  durch 
einfälle  in  Attika  richten  wir  demnach  noch  nichts  entscheidendes  aus. 
sollen  wir  uns  nun,  kann  man  ihm  einwenden,  alles  gefallen  lassen? 
nein,  ist  die  antwort.  wir  müssen  zunächst  durch  Unterhandlungen 
zeit  gewinnen  und  diese  zeit  dazu  benutzen,  um  eine  flotte  und  geld 
aufzubringen,  wenn  wir  dann  so  gerüstet  in  zwei  bis  drei  jähren 
den  Athenern  entgegentreten,  so  werden  sie  sich  hüten  unsere  for- 
derungen  abzuweisen,  wir  werden  uns  dann  voraussichtlich  gegen- 
seitig verständigen,  und  dies  ist  unter  allen  umständen  das  beste, 
sollte  dies  aber  wider  erwarten  nicht  möglich  sein,  dann  können  wir 
ganz  anders  auftreten  als  jetzt,  um  keinen  preis  also  wollen  wir 
gleich  jetzt  angreifen  und  zum  äuszersten  schreiten,  was  wir  unter 
den  gegenwärtigen  Verhältnissen  thun  können,  nemlich  zur  Ver- 
wüstung Attikas,  weil  diese  noch  keine  entscheidung  bringt,  da- 
gegen wenn  wir  nach  zwei  bis  drei  jähren  mit  einer  tüchtigen  flotte 
und  mit  reichlichen  geldmitteln  versehen  den  Athenern  die  Ver- 
wüstung ihres  landes  in  aussieht  stellen  und  diesen  einfall  noch 
durch  andere  angriffe  unterstützen,  werden  wir  ganz  andere  resultate 
erzielen  als  wenn  wir  jetzt  gleich  unsern  einzigen  pfeil  wirkungslos 
verschieszen,  dh.  das  land  der  Athener  verwüsten,  wodurch  wir  sie 
doch  nicht  zur  nachgibigkeit  zwingen,  sondern  sie  erst  recht  er- 
bittern, ihr  land,  fährt  der  redner  fort,  ist  gleichsam  ein  in  unserm 
besitze  befindliches  pfand,  dh.  seine  Verwüstung  steht  uns  jederzeit 
frei,  und  dieses  pfand  wird,  je  länger  wir  es  schonen,  um  so  wert- 
voller, deswegen  dürfen  wir  dieses  pfand  nicht  so  ohne  weiteres 
vernichten,  ohne  dadurch  eine  weitere  Wirkung  zu  erzielen  als 
dasz  wir  den,  von  dem  wir  das  pfand  in  der  hand  haben,  aufs 
äuszerste  reizen  und  ihn  in  eine  läge  versetzen ,  in  der  er  von  uns 
weiter  nichts  mehr  zu  befürchten  hat ,  während  er  die  Verwüstung 
seines  landes  mit  einer  noch  viel  ärgern  des  Peloponneses  beantworten 
kann,  nun  ist  wieder,  wie  das  so  oft  vorkommt,  ein  gedanke  zu  er- 
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gänzen,  und  zwar  der  gedanke  *dazu  dürfen  wir  es  nimmermehr  kom- 
men lassen,  und  wir  können  es  auch  leicht  vermeiden.*  denn  be- 
schwerden,  fährt  er  fort,  lassen  sich  erledigen;  ist  es  aber  einmal 
zum  krieg  gekommen,  dann  kann  man  nicht  mehr  so  leicht  zurück. 

Dies  ist  der  inhalt  der  rede  des  Archidamos ,  so  weit  sie  uns 
hier  beschäftigt,  die  mahnung  von  der  Verwüstung  Attikas  nichts 
entscheidendes  zu  erwarten  kann  den  Peloponnesiern  gar  nicht  oft 
und  dringend  genug  eingeschärft  werden,  denn  wenn  die  Pelopon- 
nesier,  die  zunächst  nichts  anderes  thun  können  als  einfälle  in  Attika 
unternehmen,  einsehen  dasz  damit  nichts  gethan  ist,  so  musz  dies 
notwendig  zur  folge  haben,  dasz  sie  zunächst  noch  frieden  halten, 
und  dies*  bezweckt  ja  Archidamos  mit  seiner  rede,  aber,  wendet 
Junghahn  ein ,  wird  denn  in  zwei  bis  drei  jähren  die  initiative  noch 
bei  Sparta  sein?  die  Athener,  das  beweisen  ihre  reden  deutlich, 
wollen  durchaus  nicht  um  jeden  preis  den  krieg,  sondern  sind  ge- 
neigt mit  den  Spartanern  frieden  zu  halten,  aber  auch  abgesehen 
davon  ist  diese  frage  für  die  letzteren  gar  nicht  entscheidend,  die 
Spartaner  müssen  eben  wol  oder  Übel,  wenn  sie,  wie  Archidamos 
ihnen  beweist,  wirklich  zum  kriegführen  noch  nicht  gerüstet  sind, 
so  lange  warten,  bis  sie  es  sind,  aber  es  herscht  nach  Jung- 
hahn in  dieser  rede  überhaupt  eine  heillose  Verwirrung:  denn  oben 
sagt  Archidamos  zweimal,  mit  der  Verwüstung  Attikas  werde  man 
nichts  gegen  die  Athener  ausrichten;  dann  hofft  er  wieder,  die  Athe- 
ner würden  aus  furcht  vor  derselben  zum  nachgeben  bereit  sein; 
und  während  hierin  die  hoffnung  liegt,  es  werde  nicht  zum  kriege 
kommen,  fügt  er  sogleich  eine  Warnung  an,  die  sich  doch  nur  auf 
den  kriegszustand  beziehen  kann,  ferner  sagt  er  oben ,  die  Athener 
würden  eine  Verwüstung  Attikas  nicht  schwer  empfinden,  hier,  sie 
würden  durch  dieselbe  zur  Verzweiflung  gebracht  werden,  wie  läszt 
sich  eine  solche  reihe  von  Widersprüchen  lösen?  höchst  einfach!  es 
sind  gar  keine  Widersprüche,  die  sache  steht  so.  Archidamos  sagt 
nicht  dasz  die  Verwüstung  Attikas  auf  die  Athener  gar  keinen  ein- 
druck  machen,  sondern  nur  dasz  sie  keine  entscheidung  herbeiführen, 
dh.  Athen  nicht  zum  friedensschlusz  veranlassen  werde,  aber  er  hofft 
doch  wieder  gleich  darauf,  die  Athener  würden  aus  furcht  davor  zum 
nachgeben  bereit  sein!  durchaus  nicht:  er  hofft,  Athen  werde,  wenn 
man  für  jetzt  frieden  halte  und  die  nächsten  zwei  bis  drei  jähre  zu 
tüchtigen  rüstungen  verwende,  aus  furcht  vor  den  ihm  dann  dro- 
henden gefahren ,  die  in  einem  einfall  in  ihr  land  und  in  einem  an- 
griff zur  see  zugleich  bestehen,  nachgeben  und  frieden  halten,  er 
hofft  also,  es  werde,  wenn  man  nur  jetzt  sich  ruhig  verhalte  und 
tüchtig  rüste,  überhaupt  nicht  zum  kriege  kommen,  weil  die 
Athener  dann  nachgeben  würden,  also  nicht  sowol  die  furcht  vor 
einem  einfall  in  ihr  land  als  die  furcht  vor  der  macht  der  Pelopon- 
nesier  auch  zur  see,  die  eine  frucht  jener  rüstungen  sein  wird,  wird, 
hofft  Archidamos,  die  Athener  zur  nachgibigkeit  bestimmen,  selbst- 
verständlich kann  sich  seine  warnung  nur  auf  den  kriegszustand 
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beziehen,  aber  auf  den  kriegszustand  der,  wenn  die  Spartaner  seiner 
warnung  nicht  gehör  schenken,  sofort  eintritt,  er  warnt  nicht  da- 
vor, wenn  es  zum  kriege  komme,  das  land  der  Athener  zu  ver- 
wüsten, sondern  es  zum  kriege  kommen  zu  lassen  in  einer  Verfas- 
sung, in  der  sie  nichts  weiter  thun  können  als  das  land  der 
Athener  verwüsten,  wodurch  doch  keine  entscheidung  herbeigeführt 
werde,  also  es  ist  durchaus  irrig  anzunehmen,  Archidamos  wider- 
rathe  seinen  landsleuten  im  kriegsfall  die  Verwüstung  Attikas.  das 
wäre  ja  thöricht:  denn  was  sollten  die  Spartaner,  falls  sie  dem  Archi- 
damos nicht  folgten  und  doch  krieg  anfiengen,  anderes  thun?  er 
warnt  sie  einzig  und  allein  davor,  sich  jetzt,  wo  sie  zur  see  noch 
gar  nicht  gerüstet  seien,  von  der  Verwüstung  Attikas  einen  durch- 
schlagenden erfolg  zu  versprechen,  er  hofft  auch  nicht,  die  Athener 
werden  jetzt  aus  furcht  vor  einer  Verwüstung  Attikas  zum  nach- 
geben bereit  sein ,  sondern  sie  werden  in  zwei  bis  drei  jähren,  wenn, 
man  ihnen  auszer  andern  drohenden  gefahren  auch  noch 
eine  Verwüstung  Attikas  in  aussieht  stelle,  lieber  nachgeben,  er  hat 
auch  oben  nicht  gesagt,  die  Athener  würden  eine  Verwüstung  Atti- 
kas nicht  schwer  empfinden,  sondern  nur,  sie  würden  durch  sie  noch 
nicht  zur  nachgibigkeit  bestimmt  werden,  sie  werden  sie  freilich 
schwer  empfinden,  aber  die  folge  davon  wird  nicht  die  nachgibig- 
keit, sondern  ein  Verzweiflungskampf  sein,  nur  ein  mir  sehr 
schmerzlicher  schlag,  und  das  ist  die  Verwüstung  Attikas  den 
Athenern,  bestimmt  mich  je  nach  meinem  Charakter  entweder  zur 
nachgibigkeit  oder  zum  erbittertsten  widerstände,  von  einem  Wider- 
spruch ist  also  hier  nirgends  die  rede.  Archidamos  meint  und  sagt 
also  nicht :  aus  der  Verwüstung  ihres  landes  machen  sich  die  Athener 
gar  nichts,  im  gegenteil,  er  erkennt  an  dasz  diese  für  sie  ein  sehr 
harter  und  empfindlicher  schlag  ist.  aber  es  fragt  sich  nur,  wie  er 
wirken  wird,  nach  der  meinung  des  Archidamos  werden  die  Athener, 
wenn  einmal  ihr  gebiet  verwüstet,  also  der  empfindlichste  schlag, 
den  ihnen  ihre  feinde  versetzen  können,  gefallen  ist,  erst  recht  nicht 
nachgeben,  denn  was  könnten  ihnen  die  Peloponnesier ,  wenn  sie 
jetzt,  wo  sie  sonst,  also  zur  see ,  noch  nicht  gerüstet  sind,  in  Attika 
einfallen,  weiter  thun?  und  wozu  sollten  die  Athener  nachgeben, 
wenn  ihnen  die  feinde  in  ihrer  erbitterung  den  schaden,  den  sie  ihnen 
überhaupt  zufügen  können,  bereits  zugefügt  haben?  nimmermehr 
wird  dieser  schade  auf  die  Athener  in  der  weise  wirken,  dasz  sie 
nachgeben,  sondern  nur  so  dasz  sie  nun  gleiches  mit  gleichem  zn 
vergelten  suchen,  nirgends  sagt  Archidamos,  dasz  die  Peloponnesier 
auch  in  zwei  bis  drei  jähren  nicht  in  Attika  einfallen  dürfen,  sondern 
er  warnt  nur  vor  einem  krieg  mit  Athen  für  den  augenblick: 
denn  mit  der  Verwüstung  Attikas  allein ,  und  darauf  wären  jetzt  die 
Peloponnesier  beschränkt,  ist  nichts  gethan.  also,  sagt  er*  verhan- 
deln wir  lieber  mit  Athen !  dabei  liegen  für  uns  zwei  möglichkeiten 
vor:  die  erste  besteht  darin,  dasz  die  Verhandlungen  zum  ziele  führen 
—  und  das  ist  dann  das  beste;  führen  sie  aber  nicht  zum  ziele,  so 
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gewinnen  wir  wenigstens  zeit,  die  wir  zu  energischen  rüstungen  be- 
nutzen müssen,  sind  diese  beendigt,  dann  treten  wir  den  Athenern 
mit  allem  ernste  entgegen  und  stellen  ihnen  auszer  einem  angriff  zur 
see  auch  noch  die  Verwüstung  ihres  landes  in  aussieht,  diese 
waffe,  die  benutzung  der  landmach t,  durch  deren  anwendung  die 
Peloponnesier  den  Athenern  in  jedem  falle  überlegen  sind ,  ganz  un- 
benutzt zu  lassen,  wäre  ja  die  gröste  thorheit  von  Seiten  der  Pelo- 
ponnesier. also  sie  soll  auch  benutzt  werden,  und  man  verspricht 
sich  schon  von  einer  drohung  mit  ihr,  aber  nicht  mit  ihr  aus- 
schlieszlich,  den  besten  erfolg,  nur  vor  der  thorheit  jetzt  und 
ohne  weiteres  in  Attika  einzufallen  warnt  er,  aber  nicht  vor 
einem  einfall  in  dieses  land  überhaupt:  denn  ein  solcher  ist  im 
kriegsfall  unvermeidlich,  ist  aber  nicht  das  einzige,  ist  namentlich 
nicht  das  durchschlagende  mittel  die  Athener  zur  nachgibigkeit 
zu  zwingen. 

Nach  dieser  auffassung  ist  auch  das  vollkommen  in  Ordnung, 
was  er  von  Attika  als  einem  pfände  gesagt  hat ,  das  die  Lakedämo- 
nier  in  ihren  händen  haben,  das  pfand  gewinnt,  je  länger  es  geschont 
wird,  um  so  mehr  an  wert;  und  es  wäre  thorheit  dasselbe  für  ver- 
fallen zu  erklären,  dh.  Attika  zu  verwüsten,  so  lange  diese  Ver- 
wüstung keinen  andern  erfolg  hat  als  die  Athener  zum  äuszersten 
Verzweiflungskampf  zu  bringen;  erst  dann  wenn  dieser  schritt  von 
andern  die  Widerstandskraft  Athens  brechenden  begleitet  werden 
kann,  dh.  erst  wenn  die  Peloponnesier  den  Athenern  auch  zur 
see  ebenbürtig  entgegentreten  können ,  erst  dann  droht  man  dieses 
pfand  an  sich  zu  nehmen  und  zwingt  dadurch  Athen  wahrscheinlich 
zur  nachgibigkeit.  es  ist  also,  was  die  projectierte  und  widerrathene 
Verwüstung  Attikas  betrifft,  genau  zwischen  jetzt  und  zwei 
bis  drei  jähren  zu  scheiden;  nur  jetzt  würde  sie  mehr 
schaden  als  nützen,  und  deswegen  wird  sie  widerrathen;  in  zwei 
bis  drei  jähren  dagegen  ist  schon  die  drohung  mit  einer  solchen  eine 
sehr  wirksame  waffe,  und  sollte  die  drohung  wider  vermuten  nicht 
wirken ,  dann  kann  und  wird  man  zur  that  schreiten. 

Schon  aus  dem  bisher  gesagten  ergibt  sich  dasz  Junghahns  an- 
nähme ,  die  worte  dTKXrjjuaTa  fäp  .  .  euTTpeTTuuc  6ec8ai  seien  in  die- 
sem Zusammenhang  jedenfalls  unsinnig,  eine  irrige  ist.  Junghahn 
sagt,  es  sei  auf  keine  weise  zu  bestreiten,  dasz  in  c.  82  §  4  und  5  in 
den  worten  jmf)  x&p  <SXXo  ti  bis  fif)  cucxiov  •  •  ttJ  TTeXoTrovvrjcw  irpä- 
fcOfie v  von  nichts  weiter  die  rede  sei  als  von  einer  warnung  vor  einer 
falschen  kriegsmaszregel,  von  dem  nachteil  der  für  den  Pelo- 
ponnes  aus  der  Verwüstung  Attikas  entspringen  würde,  diese  War- 
nung aber  könne  unmöglich  durch  §  6  begründet  werden,  dessen 
inhalt  sei,  dasz  beschwerden  sich  zwar  erledigen  lassen,  ein  einmal 
begonnener  krieg  aber  unabsehbare  folgen  habe :  denn  diese  worte 
enthalten  doch  offenbar  die  begrtindung  einer  mahnung  gegen  üb  er- 
eilte kriegserklärung,  nicht  aber  gegen  die  Verwüstung  Attikas. 

Dagegen  ist  zu  sagen  dasz  eben  die  meinung,  in  §  4  werde  vor 
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einer  falschen  kriegsmaszregel  gewarnt,  eine  durchaus  irrige 
ist.  die  Verwüstung  Attikas  ist  an  sich  keineswegs  eine  falsche 
kriegsmaszregel;  sie  ist  vielmehr,  wenn  der  krieg  einmal  erklärt  ist, 
eine  unter  allen  umständen  notwendige  und  unvermeid- 
liche maszregel.  die  §§  4  und  5  enthalten  also  nicht  eine  Warnung 
vor  einer  falschen  kriegsmaszregel,  sondern  vor  einer  übereilten 
kriegserklärung,  der  eine  unter  den  gegenwärtigen 
Verhältnissen  nicht  zum  ziele  führende  kriegsmasz- 
regel unausbleiblich  auf  dem  fusze  folgen  müste.  dasz 
sich  der  in  §  6  mit  ydp  anschlieszende  satz  nicht  an  den  unmittelbar 
vorausgehenden,  sondern  an  einen  zu  ergänzenden  gedanken  an- 
schlieszt,  wie  dies  bei  den  alten  Schriftstellern  so  oft  der  fall  ist, 
wurde  bereits  oben  ausgeführt. 

Hat  sich  nun  bisher  ergeben,  dasz  die  aus  Stellungen  Junghahns 
grundlos  sind  ,  so  fällt  natürlich  damit  auch  jeder  anhält  für  die 
bypothese  in  sich  zusammen,  durch  welche  er  die  vermeintliche  sinn- 
widrigkeit zu  erklären  sucht,  die  annähme  einer  redaction  des  Thuky- 
dideischen  werkes  durch  eine  täppische  hand.  die  frage,  ob  es  wahr- 
scheinlich sei,  dasz  eine  solche  hand  randbemerkungen  des  geschicht- 
schreibers  an  eine  falsche  stelle  gesetzt  oder,  wenn  sie  wegen  mangels 
an  räum  auch  räumlich  getrennt  gewesen  waren,  in  ganz  andere 
reden  hineingebracht  habe ,  soll  und  kann  uns  so  lange  nicht  weiter 
beschäftigen,  als  nicht  nachgewiesen  ist  dasz  die  von  Junghahn  be- 
anstandeten stellen  wirklich  einen  unsinn  enthalten,  wie  wir  ihn  dem 
Thukydides  selbst  nicht  zutrauen  können. 

Diese  vielfach  beanstandete  rede  des  Archidamos  (I  80  ff.)  soll 
auch  der  umstand  verdächtig  machen,  dasz  die  geldfrage  an  drei 
stellen  mit  zweckloser  Wiederholung  behandelt  sei.  in  c  80  spricht 
Archidamos  ganz  im  allgemeinen  und  zählt  die  verschiedenen  dinge 
auf,  welche  eine  Überlegenheit  Athens  bedingen,  darunter  auch 
Athens  ttXoötoc  und  xpiiuorct.  weiter  unten,  c.  82,  sagt  er  dann  in 
durchaus  motivierter  weise:  ewir  müssen,  um  den  Athenern  gewach- 
sen zu  sein,  auch  unsere  g el d  mittel  zu  mehren  suchen.'  und  weiter 
unten,  c.  83,  bemerkt  er:  ees  ist  gewis  nicht  feigheit,  wenn  wir,  die 
vielen,  über  die  eine  stadt  nicht  sofort  herfallen :  denn  im  gründe 
sind  die  Athener  nicht  allein,  sondern  sie  haben  ja  ebenso  viele 
bundesgenossen  wie  wir,  die  geld  beisteuern.'  hier  ist  für  die 
frage,  ob  man  sofort  krieg  anfangen  solle  oder  nicht,  die  geldfrage 
gewis  von  der  allergrößten  bedeutung,  also  wahrlich  nicht  zwecklos 
wiederholt,  die  Wiederholung  ist  in  jedem  einzelnen  falle  durchaus 
motiviert  und  für  die  absieht  des  redners  ganz  unvermeidlich. 

Die  häufige  Wiederholung  derselben  redewendung,  namentlich 
der  häufige  gebrauch  von  £pyov  in  der  gegenüberstellung  mit  XÖTOC 
oder  YvuOuri,  btKCUU)ua  oder  auch  einem  entsprechenden  verbum,  die 
auffallende  thatsache  besonders,  dasz  die  antithese  von  XÖ"fOC  und 
£pYOV  in  zwei  capiteln  des  Xötoc  £mxd(pioc  allein  (II  40  und  43) 
neunmal,  und  zum  teil  keineswegs  vorteilhaft,  verwendet  worden, 
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ist  Junghahn  ein  untrüglicher  beweis  dafür,  dasz  der  Verfasser  des 
geschichtswerkes  dasselbe  unvollendet  zurückgelassen  und  also  einem 
ungeschickten  redacteur  gelegenheit  zu  allerlei  Verkehrtheiten  ge- 
geben habe,  ich  verweise  in  dieser  beziehung  auf  das  oben  s.  331  ge- 
sagte und  bemerke  nur  noch,  dasz  diese  ganze  frage  zu  subjectiver 
art  ist,  als  dasz  daraus  ein  so  bestimmter  schlusz  gezogen  werden 
könnte,  namentlich  geht  aus  der  ersten  annähme,  Thuk.  habe  nicht 
die  letzte  hand  an  sein  werk  gelegt,  sondern  würde  vielleicht  im 
ausdruck  noch  hie  und  da  gebessert  haben,  nicht  sofort  auch  die  be- 
rechtigung  zu  der  zweiten  hervor,  dasz  uns  in  dem  werke,  wie  es 
vorliegt ,  auch  allerlei  Störungen  durch  eine  fremde  hand  vorliegen. 

Ganz  besonderes  gewicht  legt  in  dieser  hinsieht  Junghahn  auf 
die  erwiderung  der  Thebaner  gegen  die  Plataier  (III  61  ff.),  und  er 
führt  sie  zum  beweise  an,  dasz  Schwierigkeiten  in  die  Thuk.  reden 
erst  durch  eine  ungeschickte  hand  hineingetragen  worden  seien,  hier 
ist  zunächst  zu  bemerken,  dasz  der  ausdruck  veumpiEeiv  IpTiw  in 
c.  66  in  diesem  zusammenhange  offenbar  'gewalt  anwenden*  be- 
sagt, ferner  bedeuten  die  worte  ei  dpa  Kai  dboKOÖuev  . .  dceXGövTec 
nicht  'wenn  wir  auch  in  der  art  des  eindringens  nicht  ganz  billig 
verfuhren',  sondern  Venn  wir  auch  dadurch,  dasz  wir  überhaupt 
eingedrungen  sind,  nicht  ganz  billig  verfuhren/  also  nicht  von  der 
art,  sondern  von  dem  act  des  eindringens  ist  die  rede,  sodann  wird 
auch  die  unsägliche  Schwerfälligkeit  und  Verwirrung  der  gedanken 
an  dieser  stelle  überhaupt  gertigt.  mir  erscheint  der  gedanke  nicht 
unklar,  die  Thebaner  warfen  den  Plataiern  vor,  dasz  sie  ihnen  nicht 
gleiches  mit  gleichem  vergolten  haben,  das  musz  nun  erklärt  wer- 
den, und  die  erklärung  liegt  in  den  Worten  urjTe  veurrepicai . .  ££e\- 
Geiv.  wie  wir,  sagen  die  Thebaner,  nach  unserem  eindringen  in 
Plataiai  keine  gewalt  angewendet,  sondern  uns  auf  gütliche  Vorstel- 
lungen beschränkt  haben,  so  durftet  auch  ihr  nicht  ohne  weiteres 
gegen  den  vertrag  über  uns  herfallen,  die  Übersetzung  der  ganzen 
stelle  wird  uns  zeigen  dasz  sie  in  diesem  zusammenhange  durchaus 
gesund  ist.  sie  lautet  aber  also :  cwir  (die  Thebaner)  haben  von  den 
besten  eurer  landsleute  gerufen  niemandem  ein  unrecht  zugefügt 
und  öffentlich  bekannt  gegeben,  wer  in  der  bei  allen  Böotern  von 
den  vätern  her  üblichen  weise  im  Staate  leben  wolle,  solle  zu  uns 
übergehen,  und  ihr  seid  gern  gekommen,  habt  einen  vertrag  ge- 
schlossen und  euch  anfangs  ruhig  verhalten;  später  aber,  wie  ihr 
unsere  geringe  anzahl  erkanntet,  da  habt  ihr,  wenn  es  vielleicht  auch 
den  anschein  haben  konnte ,  als  sei  unser  verfahren ,  dasz  wir  nicht 
im  einverständnis  mit  dem  eigentlichen  volke  von  euch  (sondern 
nur  mit  den  aristokraten)  eingezogen  waren,  nicht  ganz  in  der 
Ordnung,  uns  nicht  gleiches  mit  gleichem  vergolten,  nemlich  dadurch 
dasz  ihr  keine  gewalt  anwandtet,  sondern  uns  blosz  durch  Vorstellun- 
gen zum  verlassen  der  stadt  zu  bereden  suchtet,  sondern  seid  gegen 
den  vertrag  über  uns  hergefallen,  und  wenn  ihr  diejenigen,  die  ihr 
mit  den  waffen  in  der  hand  ergriffen,  getötet  habt,  so  sind  wir  dar- 
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über  nicht  in  gleicher  weise  ungehalten  (denn  ihr  Schicksal  ent- 
spricht nun  einmal  dem  kriegsgebrauch)  als  darüber,  dasz  ihr  auch 
diejenigen  getötet  habt,  die  flehend  die  hände  ausstreckten,  die  ihr 
lebendig  gefangen  genommen  und  denen  ihr  ausdrücklich  Schonung 
versprochen  hattet.* 

Ohne  zweifei  erhält,  wie  Classen  sagt,  der  ausdruck  T&  öjnoia 
in  den  folgenden  infinitiven  veurrepkai  und  TreiGeiv  seine  bestim- 
mung,  und  es  ist  im  griechischen  bekanntlich  etwas  gewöhnliches» 
die  nähere  bestimmung  des  vorhergehenden  begriffs  durch  den  in- 
finitiv  zu  geben,   es  hat  also  durchaus  nichts  auffallendes  zu  sagen  : 
'ihr  habt  uns  nicht  gleiches  mit  gleichem  vergolten  dadurch  dasz 
ihr  nicht  zu  harten  maszregeln  schrittet,  sondern  uns  durch  Vor- 
stellungen zum  verlassen  der  stadt  zu  überreden  suchtet.'  vollständig- 
lautet  der  gedanke :  cihr  habt  nicht  gleiches  mit  gleichem  vergolten, 
was  blosz  dann  der  fall  gewesen  wäre,  wenn  ihr*  usw.  natürlich  darf 
der  ausdruck  gleiches  mit  gleichem  vergelten*  nicht  ganz  wörtlich 
gefaszt  werden,  sondern  er  bezieht  sich  darauf  dasz  die  Plataier» 
wenn  sie  gleiches  mit  gleichem  vergelten  wollten ,  so  wenig  wie  die 
Thebaner  gewalt  anwenden  durften,    zu  diesem  allgemeinen  und 
negativ  gefaszten  gedanken  setzt  der  redner  noch  den  positiven  \6- 
foic  T€  TieiOeiv  aicre  dEeAGeiv ,  der  sich  natürlich  blosz  auf  das  ver- 
halten der  Plataier  den  Böotern  gegenüber  bezieht,  während  der 
erste  negative  begriff  jirjTe  veurrepiccu  usw.  auf  das  beiderseitige 
verhalten  passt. 

Was  Junghahn  damit  sagen  will,  dasz  er  auch  das  verkehr- 
teste, wie  er  es  darstellt,  über  den  leser  des  Thuk.  ergehen  lassen 
würde,  wenn  er  nicht  die  spur  einer  fremden  hand  hier  erkennte,  dh. 
•  also  doch  wol,  wenn  es  wirklich  von  Thuk.  herrührte,  verstehe  ich 
nicht,  entweder  enthalten  die  beanstandeten  stellen  wirklich  unsinn, 
dann  werden  wir  sie  inkeinem  fall  dem  Thuk.  zutrauen,  oder  es 
ist  dies  nicht  der  fall,  dann  fällt  aber  auch  jeder  verdacht -fremder 
pfuscherei  weg.  Junghahn  will  hier  durch  Versetzung  der  worte  ei 
apa  .  .  dc€A0övT€C  helfen,  und  zwar  weist  er  diesen  ihren  platz 
gleich  am  anfang  des  cap.  hinter  dirpctccou^v  an ;  aber  auch  die  worte 
ur|T€  veujiepicai  .  .  üjctc  e^eXGeiv  müssen  ihren  platz  verlassen  und 
werden  gleich  hinter  irpoenrouev  T€  gesetzt,  aber  was  ist  damit  ge- 
wonnen? wir  erhalten  damit  eine  entschiedene  Verschlimmerung» 
zunächst  schon  ist  es  höchst  eigentümlich ,  dasz  dann  gesagt  wird 
cdasz  wir  nicht  feindselig  handelten ,  wenn  auch  unser  einrücken  in 
eure  stadt  nicht  ganz  in  der  Ordnung  war,  dafür  dient  zum  beweis, 
dasz  wir  niemandem  etwas  zu  leide  thaten.*  aber  eben  durch  ihr  ein- 
rücken handelten  sie  ja  feindselig !  es  kommt  aber  noch  viel  schlim- 
mer, wie  kann  von  TTpoeiTrouev  einmal  der  inf.  aor.  vewrepiccu  und 
dann  der  inf.  fut.  Trdcew,  wie  Junghahn  liest,  abhängig  gemacht 
werden  ?  und  wie  können  die  im  einverständnis  mit  den  oligarchisch 
gesinnten  Plataiern  in  Plataiai  einrückenden  Thebaner  sagen,  sie 
hätten  keine  neuerung  durch  die  that  gemacht,  während  doch  der 
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zweck  ihres  einmarsches  die  Wiederherstellung  der  aristokratie  in 
Plataiai  ist?  nein,  durch  die  Versetzung  der  worte  ist  der  ganz  ge- 
sunde Zusammenhang  zerstört,  die  worte  ei  äpct  usw.  sind  gerade  an 
ihrer  stelle  ganz  unentbehrlich  und  enthalten  eine  Steigerung,  die 
hier  ganz  am  platze  ist.  'ihr  wart'  sagen  die  Thebaner  cmit  unserm 
einmarsch  anfangs  ganz  einverstanden  und  habt  erst  später,  wie  ihr 
unsere  geringe  anzahl  merktet,  wenn  unser  einmarsch  vielleicht  wirk- 
lich nicht  ganz  in  der  Ordnung  war,  gegen  uns  eine  feindliche  Stellung 
eingenommen.'  der  gedanke  ist  also :  'wir  sind  in  eure  stadt  einge- 
drungen, nach  unserer  Überzeugung  mit  vollem  recht;  aber'  sagt  er 
weiter  'machen  wir  selbst  ein  Zugeständnis,  und  nehmen  wir  an,  un- 
ser einmarsch  war  nicht  ganz  in  der  Ordnung,  so  durftet  ihr  deswegen 
doch  nicht  ohne  weiteres  über  uns  herfallen  und  namentlich  nicht  die 
gefangenen  gegen  euer  versprechen  ermorden/  der  satz  mit  ei  dpa 
besagt  also  'angenommen,  aber  nicht  zugegeben',  die  behauptung 
'wir  haben  nicht  feindselig  gegen  euch  gehandelt'  wird  begründet 
durch  die  weitere  'wir  haben  niemandem  von  euch  etwas  zu  leide  ge- 
than.'  nicht  aber  können  die  Thebaner  zum  beweis  dafür,  dasz  sie 
nicht  feindselig  auftraten ,  unmittelbar  ihren  einmarsch  in  Plataiai 
geltend  machen ,  von  dem  sie  ja  selbst  zugeben  dasz  man  ihn  aller- 
dings als  einen  act,  der  nicht  ganz  in  der  Ordnung  war,  der  also  eine 
gewisse  feindseligkeit  enthielt,  auffassen  könne,  wie  kann  ferner  ein 
in  eine  fremde  stadt  einmarschierendes  heer,  das  dort  die  Verfassung 
stürzen  will,  erklären,  es  wolle  keine  neuerung  machen?  aber  wol 
kann  es  von  thatsächlicher  gewalt  in  der  stadt  abstehen  und 
seine  absieht  auf  dem  wege  der  Überredung  durchführen,  somit  ist 
die  stelle  durchaus  in  Ordnung,  und  die  von  Junghahn  vorgeschlagene 
Versetzung  würde  erst  eine  heillose  Verwirrung  anrichten. 

Einer  schon  oben  besprochenen  stelle,  die  in  ihrem  zusammen- 
bang ganz  unsinnig  sein  soll,  sucht  Junghahn  ebenfalls  durch  Ver- 
setzung zu  helfen,  freilich  föllt  damit  der  von  ihm  getadelte  rede- 
schmuck der  antithese  von  that  und  erwägung  nicht  weg,  sondern 
erhält  nur  einen  andern  platz,  aber  sehen  wir  zu,  ob  diese  Versetzung 
auch  dem  ganzen  sinn  der  rede  entspricht.  Junghahn  will  1 120  von 
§  3  und  zwar  von  den  worten  ävbpOuv  T«P  cuKppövwv  an  bis  zum 
schlusz  erst  nach  dem  ersten  satze  von  c.  121  folgen  lassen,  dieser 
satz  weist  nach  dasz  die  Peloponnesier,  wenn  sie  jetzt  krieg  anfan- 
gen ,  durch  die  Unbilden  der  Athener  dazu  veranlaszt  sind  und  dasz 
sie,  wenn  sie  die  Athener  gezüchtigt  haben,  ihn  im  günstigen  augen- 
blick  wieder  beendigen  können,  darauf  soll  nun  unmittelbar  der 
satz  folgen :  'denn  besonnene  männer  verhalten  sich,  wenn  sie  nicht 
beeinträchtigt  werden,  ruhig',  während  doch  im  vorhergehenden  ge- 
sagt ist,  dasz  eben  für  sie  von  der  möglichkeit  der  ruhe  keine  rede 
sein  könne. 

Im  ersten  satze  von  c.  121  liegt  der  nerv  des  gedankens  durch- 
aus nicht  in  eteipouev  TTÖXejuov,  sondern  in  äbu<ou|uevoi  und  in 
KaTaGrjcöjueOa  auröv  iv  KCtipiu.  dasz  f]|ueic  sich  nicht  auf  die  Ko- 
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rinther  bezieht,  sondern  auf  die  Peloponnesier  überhaupt  und  dasz 
ef€ipo^iev  nicht  heiszt  'anschüren',  sondern  c anfangen,  ins  leben 
rufen',  bemerke  ich  nur  nebenbei. 

In  der  rede  des  Archidamos  (I  80  ff.)  kommt  am  schlusz  von 
c.  84  der  gedanke  vor,  man  dürfe  den  unterschied  zwischen  mensch 
und  mensch  nicht  für  zu  grosz  halten :  ou  bei  vouiCeiV  ttoXu  bict- 
<pepeiv  dvGpujTrov  dvOpuJTrou,  und  daraus  wird  die  lehre  gezogen, 
dasz  der  mensch  sich  andern  gegenüber  auch  nicht  zu  sehr  überheben 
solle,  auf  die  bemerkung,  dasz  dieser  abschnitt  zweimal  mit  der  anti- 
these  von  £pYW  und  XÖyuj  geschmückt  ist,  legen  wir,  wenn  dadurch 
der  verdacht  begründet  werden  soll,  als  hätten  wir  es  hier  wieder 
mit  einem  ungeschickten  redacteur  zu  thun,  kein  gewicht :  denn  wenn 
überall  da;  wo  bei  Thuk.  die  antithesen  zahlreich  vorkommen,  eine 
fremde  hand  erblickt  wird,  dann  bleibt  von  dein  werk  des  Thuk.,  wie 
es  uns  vorliegt,  nur  sehr  wenig  übrig,  beschränken  wir  uns  also  auf 
die  Untersuchung,  ob  der  oben  angegebene  gedanke,  der  mensch 
unterscheide  sich  nur  wenig  vom  menschen ,  in  diesem  zusammen- 
häng der  rede  des  Archidamos,  wie  Krüger  bemerkt,  nicht  recht  am 
platze  sei,  oder,  wie  Junghahn  sagt,  in  starkem  widersprach  mit 
vorangehenden  worten  desselben  redners  an  dieselben  zuhörer  stehe. 

Archidamos  sagt:  fwir  dürfen  durchaus  nicht  auf  die  fehler 
unserer  gegner  rechnen  (ein  gedanke  der  auch  in  der  rede  der  Korin- 
ther c.  69,  5  ausgesprochen  wird) ,  sondern  müssen  recht  vorsichtig 
sein  und  trotz  unserer  unleugbaren  Vorzüge  vor  den  Athenern  (als 
solche  bezeichnet  er  besonders  weise  mäszigung  und  besonnenheit) 
nicht  vergessen  dasz  die  Athener  eben  wieder  andere  Vorzüge  haben 
und  dasz  überhaupt  der  unterschied  zwischen  mensch  und  mensch 
kein  so  groszer  ist,  wie  ihn  zb.  die  Korinther,  welche  die  gefahr 
die  uns  von  den  Athenern  droht  möglichst  übertreiben ,  hingestellt 
haben.'  ich  frage,  wo  ist  hier  ein  widersprach?  folgt  denn  daraus, 
dasz  ich  von  einem  bestimmten  menschen  eine  bestimmte,  ihn  vor 
andern  menschen  auszeichnende  tugend  aussage,  dasz  ich  einen 
groszen  unterschied  zwischen  mensch  und  mensch  voraussetze,  und 
ist  es  nicht  recht  wol  möglich,  dasz  der  andere  in  einer  tugend  zurück- 
bleibende den  unterschied  dadurch  wieder  ausgleicht,  dasz  er  eine 
andere  dem  ersten  mangelnde  tugend  besitzt?  Archidamos  hat  den 
Korinthern  gegenüber,  welche  in  ihrem  interesse  die  furchtbar- 
keit  der  Athener  möglichst  hervorgehoben  und  dem  gegenüber  die 
spartanischen  fehler  (allzu  grosze  bedächtigkeit  und  langsamkeit) 
scharf  gerügt  haben,  auf  die  guten  Wirkungen  dieser  eigenschaften, 
die  man  je  nach  dem  standpunct  des  beurteilenden  träge  unthätig- 
keit  oder  weise  besonnenheit  nennen  kann,  aufmerksam  gemacht, 
um  nun  aber  den  etwaigen  stolz  der  Spartaner  auf  diese  eigenschaften 
wieder  zu  dämpfen,  und  um  seinen  landsleuten  zu  gemtite  zu  führen, 
dasz  sie  trotz  ihrer  Vorzüge  vor  den  Athenern  doch  keinen  grund  zur 
Überhebung  haben,  schlieszt  der  redner,  der  den  zweck  seiner  rede, 
den  frieden  zu  erhalten,  nie  aus  den  äugen  verliert,  seine  auseinander- 
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Setzung  mit  dem  gewis  ganz  passenden  gedanken,  dasz  im  gründe 
"bei  aller  Verschiedenheit  der  menschen  der  unterschied  zwischen  ihnen 
doch  nicht  grosz  sei,  was  nemlich  ihre  ursprüngliche  an- 
läge und  begabung  betreffe;  daraus  folgt  dasz  der  hauptwert 
in  der  erziehung  liegt,  wenn  die  eigenschaften ,  die  Archidamos 
seinen  landsleuten  vorzugsweise  und  im  gegensatz  zu  den  Athenern 
beilegt  (Sujucpopcuc  fjccov  diepiuv  etKOjuev),  von  den  Korinthern  ge- 
rade den  Athenern  als  sie  besonders  auszeichnende  eigenschaften  zu- 
geschrieben werden,  so  ist  uns  dieser  Widerspruch,  der  uns  die  sub- 
jectivität  bei  beurteilung  von  menschen  und  Völkern  so  recht  deutlich 
erkennen  läszt,  nur  ein  beweis  für  die  richtigkeit  des  satzes  des  Ar- 
chidamos ,  dasz  der  unterschied  zwischen  mensch  und  mensch  nicht 
grosz  ist.  indessen  darf  auch  nicht  übersehen  werden,  dasz  Archida- 
mos mit  seinem  urteil  über  seine  landsleute,  dasz  sie  im  Unglück 
weniger  als  andere  nachgeben,  mit  der  behauptung  der  Korinther, 
es  sei  den  Spartanern  eigen  zu  glauben,  sie  würden  aus  dem  unglück 
gar  nicht  mehr  herauskommen ,  im  gegensatz  zu  den  Athenern ,  von 
denen  sie  sagen  dasz  sie  in  gefahren  stets  voll  guter  hoffnungen 
seien,  noch  durchaus  nicht  im  Widerspruch  steht,  die  Spartaner,  ein 
langsames,  bedächtiges  volk,  geben  im  unglück  nicht  leicht  nach ; 
dies  schlieszt  aber  nicht  aus,  dasz  sie  auszerordentlich  bedächtig  sind, 
ehe  sie  sich  entschlieszen  sich  einer  gefahr  zu  unterziehen,  haben  sie 
dies  einmal  gethan,  dann  sind  sie  auch  von  der  grösten  ausdauer. 
wer  sich  schwer  und  erst  nach  sorgfältiger  prüfung  aller  der  gefahren, 
die  ihm  möglicherweise  bevorstehen,  zu  etwas  entschlieszt,  der  wird 
nun  auch,  wenn  er  endlich  doch  einen  entschlusz  gefaszt  hat,  bei 
demselben  verharren  und  sich  durch  gefahren  nicht  so  leicht  wieder 
umstimmen  lassen,  sondern  seine  Schwerfälligkeit,  die  ihn  eben 
nicht  so  leicht  von  einem  zustand  zum  andern,  also  auch  nicht  vom 
frieden  zum  krieg  übergehen  läszt,  verläszt  ihn  auch  im  kriege  nicht 
und  läszt  ihn  nicht  so  leicht  nachgeben,  aber  eben  das  bewustsein, 
dasz  sie  nach  ihrer  Charaktereigentümlichkeit,  wenn  sie  sich  einmal 
zum  krieg  entschlieszen ,  auch  hierin  zäh  sind ,  bestimmt  die  Sparta- 
ner nicht  vorschnell  und  leichtsinnig  zu  handeln ,  ganz  im  gegensatz 
zu  den  Athenern ,  die  bei  ihrer  leichten  und  beweglichen  natur  ohne 
lange  besinnung  von  einem  zustand  zum  andern  übergehen. 

Archidamos  sagt  also :  'die  Athener  haben  allerdings  vor  euch 
gewisse  Vorzüge,  die  indessen  die  Korinther  einseitig  und  übertrieben 
dargestellt  haben ;  ihr  habt  aber  auch  wieder  charakteristische  Vor- 
züge, und  überhaupt  darf  man  nicht  vergessen  dasz  der  unterschied 
zwischen  mensch  und  mensch  nicht  so  grosz  ist.  deswegen  bleibt 
nur  euren  Charaktereigenschaften  treu  und  geht  nicht  leichtsinnig 
und  unbedachtsam  in  den  krieg!' 

Allerdings musz  Archidamos,  wenn  er  seinen  landsleuten  allein 
gewisse  vorzügliche  eigenschaften  beilegt,  ganz  bestimmt  an  unter- 
schiede zwischen  den  menschen  glauben ;  er  thut  dies  auch ,  er  er- 
kennt ja  die  groszen  unterschiede  in  den  eigenschaften  der  Athener 
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und  Spartaner  vollkommen  an,  ohne  jedoch  dadurch  mit  seiner  obi- 
gen behauptung  in  Widerspruch  zu  kommen:  denn  damit  verträgt 
sich  recht  gut  die  ansieht,  der  mensch  habe  vor  dem  menschen  nicht 
viel  voraus,  weil  sich  eben  die  verschiedenen  eigenschaften  da- 
durch wieder  ausgleichen,  dasz  der  mensch,  der  manche  Vorzüge 
nicht  besitzt,  dafür  wieder  andere  hat,  und  während  er  von  gewissen 
fehlem,  die  einem  andern  anhaften,  frei  ist,  dafür  andere  besitzt,  die 
jener  nicht  hat.  aber  auch  auszerdem  darf  man  nicht  übersehen  dasz 
in  reden ,  in  denen  sich  ein  bestimmter  parteistandpunet  ausspricht, 
sogar  diametral  verschiedene  behauptungen  nichts  seltenes  sind,  und 
im  letzten  gründe  sind  die  eigenschaften,  die  die  Korinther  den  Athe- 
nern und  die  Archidamos  seinen  landsleuten  als  charakteristische 
Vorzüge  beilegt,  sehr  wesentlich  verschieden,  die  Athener  verlieren 
im  unglück  die  hoffhung  nicht  wegen  eines  gewissen  leichtlebigen 
leichtsinns ,  die  Spartaner  geben  nicht  nach  aus  angeborener  Zähig- 
keit und  festigkeit;  vgl.  die  gedanken  welche  Perikles  in  der  leichen- 
rede  ausspricht  II  39,  4. 

I  140:  auch  hier  entdeckt  Junghahn  einen  widersprach.  Peri- 
kles sucht  nachzuweisen,  dasz  man  den  Peloponnesiern  nicht  nach- 
geben dürfe,  selbst  wenn  es  im  kriege  anfangs  schlecht  gehen  sollte, 
die  Spartaner,  sagt  er,  sind  nun  einmal  die  erbittertsten  feinde 
Athens,  und  die  mäszigste  forderung  derselben  erfüllen  hiesze  nichts 
anderes  als  sich  unterwerfen,  er  zeigt  dasz  mit  der  aufhebung  des 
Volksbeschlusses  bezüglich  Megaras,  die  von  der  friedenspartei  nur 
als  eine  kleine,  nichtssagende  concession  dargestellt  wird,  der  krieg 
durchaus  nicht  vermieden ,  sondern  dasz  diese  forderung  nur  gleich- 
sam als  die  probe  betrachtet  wird,  ob  sich  die  Athener  einschüch- 
tern lassen,  geben  die  Athener  in  diesem  einen,  scheinbar  gleich- 
gültigen punete  nach,  so  haben  sie  damit  ihre  Selbständigkeit  ge- 
opfert und  stehen  factisch  unter  der  hegemonie  Spartas,  das  will 
Perikles  seinen  landsleuten  zum  bewustsein  bringen  und  ihnen  klar 
machen,  dasz  es  sich  darum  handle,  entweder  sofort,  bevor  sie  noch 
einen  Unfall  im  krieg  erlitten  hätten,  nachzugeben  (urraKOueiv),  dh. 
sich  den  Spartanern  zu  unterwerfen,  nicht,  wie  die  friedenspartei  es 
darstellt,  eine  kleine,  gleichgültige  concession  zu  machen,  oder  ener- 
gisch in  den  krieg  zu  ziehen,  zu  letzterm  waren  natürlich  viele  Athe- 
ner entschlossen ,  zu  ersterm  keiner ,  wenigstens  wagte  keiner  dies 
zu  sagen,  es  kommt  also  alles  darauf  an ,  dasz  Perikles  nachweist, 
es  handle  sich  gegenwärtig  nicht  um  diese  oder  jene  concession ,  zu 
der  man  sich  der  ehre  und  machtstellung  Athens  unbeschadet  ver- 
stehen könne,  sondern  um  vollständige  Unterwerfung  unter  Sparta, 
um  die  forderung  der  friedenspartei  zurückzuweisen  und  alle  ehr- 
liebenden  Athener  für  den  krieg  zu  gewinnen.  Junghahn  erblickt 
nun  darin  einen  unlösbaren  widersprach,  dasz  Perikles  zuerst  sage, 
man  dürfe  durchaus  nicht  nachgeben ,  auch  nicht  die  kleinste  forde- 
rung der  Peloponnesier  erfüllen,  und  dann  gleich  die  stelle  folgen 
lasse:  'daher  gebet  entweder  sofort  nach,  noch  ehe  ihr  einen  unfall 
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erlitten  habt,  oder  haltet  euren  besitz  energisch  fest.'   aber  dem  ist 
nicht  so,  sondern  man  musz  sich  die  sache  folgendermaszen  denken, 
die  friedenspartei  in  Athen  verlangt  durchaus  nicht,  dasz  man  sich 
Sparta  unterwerfe  (u7raKOU€iv) :  das  zu  verlangen  würde  niemand 
den*  mut  gehabt  haben,  sie  behauptet  im  gegenteil ,  es  handle  sich 
gegenwärtig  durchaus  nicht  um  ein  uirciKOueiv  AaKebaijLiovioic,  son- 
dern nur  um  eine  kleine  concession  an  Sparta,  die  der  ehre  Athens 
nicht  zu  nahe  trete,  dem  gegenüber  zeigt  Perikles ,  dasz  es  sich  in 
Wahrheit  um  nichts  anderes  handle  als  um  die  frage ,  ob  man  sich 
der  forderung  der  Spartaner  fügen  oder  energisch  krieg  führen  wolle, 
nachdem  er  aber  nachgewiesen  hat,  was  das  heiszen  will  sich  der 
forderung  der  Spartaner  fügen,  nemlich  sich  ihnen  vollständig  unter- 
ordnen, kann  er  getrost  sagen:  'unterwerft  euch  ihnen  gleich  von 
anfang  an,  bevor  ihr  im  krieg  irgend  einen  Unfall  erlitten  habt,  oder 
führet  energisch  krieg',  weil  er  weisz  dasz  keiner  seiner  landsleute 
den  mut  hat  die  Unterordnung  Athens  unter  Sparta  zu  empfehlen. 

Auch  in  der  leichenrede  des  Perikles  II  35  fF.  ist  Junghahn  in 
der  läge  Widersprüche  nachzuweisen,  der  redner  befindet  sich  hier 
in  einer  schwierigen  läge,  der  wolgesinnte  und  orientierte  zuhörer 
vermiszt  leicht  etwas,  der  unkundige  sieht  leicht  Übertreibungen 
oder  empfindet  neid ,  wenn  er  meint ,  die  vom  redner  geschilderten 
leistungen  der  gefeierten  tibersteigen  seine  kräfte.  dem  einen ,  der 
die  Verhältnisse  genau  kennt  und  in  der  rede  dies  und  jenes  ver- 
miszt, thut  der  redner  zu  wenig;  der  andere,  neidischen  gemüts,  sieht 
in  der  Schilderung  der  leistungen,  die  über  seine  kräfte  hinausgehen, 
blosze  Übertreibung  (II  35).  nun  sagt  aber  Perikles  in  derselben 
leichenrede  weiter  unten  c.  45 :  r die  kinder  und  brüder  der  gefallenen 
haben  eine  schwere  aufgäbe:  denn  die  toten  pflegt  jeder  zu  loben 
(schon  der  ausdruck  töv  ouk  övia  cnrac  eiuuGev  ^Traiveiv  läszt  er- 
kennen, dasz  der  redner  von  einer  regel  spricht,  die  auch  ausnahmen 
zuläszt;  das  wprt  jeder  darf  nicht  zu  sehr  betont  werden;  jeder, 
der  nemlich  nicht  ganz  neidischer,  schwarzgalliger  art  ist),  und  wenn 
sie  sich  noch  so  sehr  anstrengen,  so  werden  sie  doch  ihren  vätern  und 
brüdern  nicht  gleich,  sondern  höchstens  nur  wenig  nachstehend 
erscheinen,  (so  ist  meiner  meinung  nach  die  stelle  zu  fassen;  nicht 
richtig  erscheint  mir  die  erklärung  von  Classen,  der  die  stelle  so 
faszt:  «kaum  werdet  ihr  bei  der  äuszersten  tapferkeit  —  nicht  etwa 
jenen  gleich  —  nein,  kaum  um  ein  geringes  [sondern  um  ein  bedeu- 
tendes] ihnen  nachstehend  erscheinen.»)  denn'  fährt  der  redner  fort 
fdie  lebenden  werden,  weil  sie  nebenbuhler  haben,  mit  neid  verfolgt, 
was  uns  aber  nicht  mehr  vor  den  füszen  steht,  erfreut  sich  eifer- 
suchtslosen wolwollens.'  dabei  ist  immer  zu  beachten ,  dasz 
dies  in  der  regel  der  fall  ist;  dies  schlieszt  also  einzelne  neider 
nicht  aus.  wenn  Junghahn  sagt,  jedermann  sehe  ein  dasz  vorher 
aus  der  menschlichen  natur  in  einem  allgemeinen  satz  begründet 
wurde,  warum  die  toten,  und  zwar  die  vorliegenden,  beneidet  wur- 
den, so  entgegne  ich  dasz  dem  durchaus  nicht  so  ist.  dies  hat  Thuk. 
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gar  nicht  gesagt,  kein  mensch,  und  am  wenigsten  ein  neidischer,  be- 
neidet die  toten,  oben  ist  nur  gesagt,  wie  es  komme  dasz  man  die 
lobsprüche  eines  redners  —  und  zwar  ganz  im  allgemeinen  und  nicht 
blosz  mit  beziehung  auf  die  vorliegenden  toten  —  so  gern  der  Über- 
treibung beschuldige ,  weil  nemlich  der  neidische  zuhörer  die  lob- 
sprüche, von  denen  er  gestehen  musz  dasz  sie  ihm  nicht  zukämen, 
als  blosze  Übertreibungen,  also  auch  den  toten  eigentlich  nicht  zu- 
kommend, betrachte. 

Einen  weitern  Widerspruch  findet  Junghahn  an  einer  stelle  der- 
selben rede  mit  einer  andern  des  geschichtswerkes.  II  39,  2  sagt  I  V- 
rikles:  cdie  Lakedämonier  unternehmen  keinen  einfall  in  unser  land 
allein  (xaGJ  Ikgcctouc,  nicht  vereinzelt,  nicht  ohne  ihre  bundes- 
genossen) ,  sondern  fallen  blosz  mit  allen  ihren  bundesgenossen  in 
unser  land.'  ganz  den  nemlichen  gedanken  finden  wir  bei  demselben 
Perikles  weiter  unten  II  63,  4.  wenn  nun  später  (II  47,  2)  erwähnt 
wird ,  dasz  die  Lakedämonier  im  zweiten  jähre  des  kriegs  mit  zwei 
dritteln  ihrer  macht,  wie  auch  das  erste  mal,  in  Attika  einfielen,  also 
wieder  nicht  allein,  so  ist  darin  um  so  weniger  ein  Widerspruch 
mit  jener  annähme  des  Perikles  enthalten,  als  sich  dieselbe  in  einer 
rede  findet,  in  der  er  die  macht  Athens  verherlicht.  hier  ist  die  stelle 
ganz  an  ihrem  platze.  rdie  mit  aller  pedantischen  strenge  erzogenen 
Spartaner'  sagt  Perikles  'haben  uns  gegenüber,  die  wir  ziemlich  lax 
leben,  uns  gern  gehen  lassen,  gleichwol  nichts  voraus.'  dies  beweist 
er  damit  dasz  er  sagt :  'die  Lakedämonier  getrauen  sich  nicht  allein  (es 
ist  nemlich  hierbei  nicht  von  der  gesamtheit  der  Lakedämonier  allein 
die  rede,  sondern  gemeint,  die  Lakedämonier  nicht  allein,  ohne  ihre 
bundesgenossen)  in  Attika  einzufallen,  sondern  nur  in  Verbin- 
dung mit  ihren  bundesgenossen ;  wir  aber  dringen  nur  mit  einem  teil 
unserer  macht  in  fremder  leute  land  ein  und  werden  meistens  mit 
ihnen  fertig,  obwol  sie  für  den  eignen  herd  fechtend  alles  aufbieten, 
uns  wieder  zu  vertreiben,  mit  unserer  gesamtmacht  dagegen  hat  es 
noch  kein  feind  zu  thun  gehabt,  also  waren  auch  die  niederlagen,  die 
wir  erlitten  haben,  nur  partielle.'  der  redner  spricht  c.  39,  1  und  2 
nicht,  wie  Junghahn  annimt,  von  der  athenischen  lebensart  und  er- 
ziehungsweise, sondern  von  ihrem  Charakter,  wie  er  sich  tro  tz 
ihrer  lebensweise  entwickle ,  und  weist  nach  dasz  die  Athener  trotz 
ihrer  freien  und  durchaus  ungezwungenen  lebensweise  doch  an  mut 
und  entschlossenheit  nicht  hinter  den  Spartanern  zurückstehen,  und 
für  die  Wahrheit  dieser  seiner  behauptung  hat  er  beweise  beigebracht, 
diese  bestehen  darin,  dasz  die  Spartaner  die  Athener  nicht  allein, 
dh.  ohne  ihre  bundesgenossen  anzugreifen  wagen,  während  die  Athe- 
ner ganz  allein  in  fremder  leute  gebiet  einfallen,    wenn  nun  die 
Spartaner  im  ersten  und  zweiten  jähre  des  kriegs  mit  zwei  dritteln 
der  ganzen  peloponnesischen  macht  in  Attika  eingefallen  sind, 
so  steht  dies  durchaus  nicht  im  Widerspruch  mit  der  behauptung  des 
redners,  dasz  die  Spartaner  nicht  allein,  dh.  mit  der  spartanischen 
macht  allein,  in  Attika  einzufallen  wagen,  die  stelle  ist  also  ganz  an 
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ihrem  platze,  aber  weiter  unten  c.  41,  3,  wohin  sie  Junghahn  verweist, 
wäre  sie  nichts  weniger  als  an  ihrem  platze :  denn  dort  wird  aller- 
dings die  macht  Athens  gepriesen ,  nicht  aber  werden  dort  noch  be- 
weise für  die  macht  Athens  angeführt. 

Auch  die  dritte  rede  des  Perikles  (II  60  ff.)  soll  nach  Junghahn 
an  einer  stelle  Verwirrung  zeigen.  Perikles  weist  hier  nach,  dasz 
durchaus  kein  grund  zu  dem  kleinmut  und  der  friedensgeneigtheit 
vorhanden  sei,  wie  sie  damals  offenbar  in  Athen  sich  geltend  mach- 
ten :  denn  wäre  dies  nicht  der  fall  gewesen ,  so  hätte  Perikles  gar 
nicht  das  wort  ergriffen.  rihr  dürft  euch'  sagt  Perikles  zu  seinen 
landsleuten  'durch  die  erlittenen  Unfälle  nicht  beugen  lassen,  sondern 
müszt  es  euren  vätern ,  die  ihre  machtstellung  unter  anstrengungen 
erworben ,  sie  dann  bewahrt  und  euch  überliefert  haben ,  in  bei- 
den beziehungen  gleich  thun.'  was  ist  hier,  frage  ich,  auffällig? 
der  redner  will  allerdings,  wie  Junghahn  sagt,  zeigen  dasz  für  die 
Athener  nicht  der  geringste  grund  zur  Zaghaftigkeit  vorhanden  sei. 
wie  kann  er  dann  aber,  fährt  Junghahn  fort,  in  c.  62,  3  die  Athener 
auffordern  sich  nicht  schlechter  zu  zeigen  als  die  vorfahren,  dh.  eben- 
falls keine  mühe  zu  scheuen  und  sich  allem  zu  unterziehen,  um  die 
macht  Athens  zu  retten,  nachdem  er  vorher  doch  nachgewiesen  hat, 
dasz  ihre  gegenwärtige  läge  keine  schwierige  sei  und  dasz  sie  den 
feinden  sogar  mit  Verachtung  gegenübertreten  könnten?  ich  frage, 
ist  es  unpassend  im  munde  des  Perikles,  seinen  mitbürgern,  die  nun 
einmal  kleinmütig  geworden  waren  trotzdem  dasz  ihre  läge  nach 
der  Überzeugung  und  darstellung  des  Perikles  nichts 
weniger  als  eine  gefährliche  oder  gar  verzweifelte  ist,  zuzurufen: 
'zeigt  euch  eurer  väter  dadurch  nicht  unwert,  dasz  ihr  eine  viel 
leichtere  aufgäbe  als  die  jener  war  von  euch  weiset'  ?  je  geringer  im 
gründe  die  gefahr  ist,  desto  weniger  dürfen  die  Athener  aus  mut- 
losigkeit  nachgeben,  das  wollen  aber  viele,  und  dagegen  kämpft  der 
redner  an.  wer  es  thut,  würde  der  väter  unwert  sein,  wer  ausharrt, 
ist  ihrer  wert,  dasz  ihre  läge  keine  schwierige  ist,  ist  des  Perikles 
Überzeugung,  nicht  aber  die  der  gesamtheit  der  Athener,  von  diesen 
sind  alle  diejenigen ,  welche  zum  frieden  rathen ,  mutlos  und  nieder- 
geschlagen, weil  sie  eben  ganz  im  gegensatz  zu  Perikles  ihre  läge  für 
eine  verzweifelte  halten,  und  diesen  musz  er  zurufen  'zeigt  euch 
eurer  väter  wert,  indem  ihr  nicht  feig  nachgebt ,  und  ihr  könnt  dies 
um  so  leichter,  als  eure  aufgäbe  gar  keine  so  schwere  ist.' 

Sehen  wir  nun,  wo  Junghahn,  der  die  stellein  diesem  Zusammen- 
hang für  unstatthaft  erklärt,  dieselbe  unterbringen  zu  können  glaubt, 
er  versetzt  sie  in  das  vorige  (61e)  capitel  etwa  (!)  in  §  4  hinter  die 
worte  Kai  tf)V  äSiiuciv  uf]  äcpaviZew.  dann  würde  also  c.  62,  3  nur 
noch  lauten :  ujctc  ou  KCtTä  .  .  kxepficGai . .  Kai  tvwvai  dXeuGepiav 
ufev  .  .  dXaccoöc0ai,  Uvai  bfe  .  .  KaTaqppovruuaTt.  in  diesem  falle 
schlieszt  sich  ievai  bi  .  .  gar  nicht  an  das  vorhergehende  an,  sondern 
wir  haben  vor  \ivai  eine  lücke,  entstanden  durch  diese  gewaltsame 
entfernung.  aber  es  entsteht  dadurch  nicht  nur  eine  lücke,  sondern 
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die  worte  sind  auch  da,  wohin  sie  versetzt  werden,  gar  nicht  an 
ihrem  platze,  zunächst  würde,  wenn  man  sie  hinter  dq>avi£€iv  stellt, 
der  gegenwärtig  hinter  diesen  Worten  stehende  satz  £v  ictu  fctp  usw. 
von  denselben  in  einer  weise  losgerissen,  dasz  er  sinnlos  würde. 

'Noblesse  oblige'  sagt  Perikles.  cdie  ehre  Athens  fordert  nicht 
nachzugeben  und  unserer  Vaterstadt  keine  schände  zu  machen'  (denn 
wer  feig  zurückweicht,  wird  ebenso  verachtet  wie  derjenige  der 
frecherweise  ungebührliche  ansprüche  macht). 

Wenn  Junghahn  sagt,  durch  seine  Versetzung  bekomme  der  be- 
griff Kai*  du<pÖT€pa  erst  sinn,  er  beziehe  sich  dann  auf  cuj-tcpopcuc 
tcuc  uef  icimc  |ur|  £6^Xeiv  uqricxacGai  und  tt)v  ä£iuuav  \xr\  äcpavi leiv, 
so  erwidere  ich :  diese  begriffe  dürfen  gar  nicht  so  scharf  getrennt 
werden ,  denn  der  zweite  ist  die  folge  des  ersten,  indessen  es  bedarf 
gar  nicht  vieler  worte,  um  nachzuweisen  dasz  der  Versetzungsversuch 
Junghahns  der  unglücklichste  von  der  weit  ist.  wir  brauchen  die 
stelle  nur  auszuschreiben,  wie  sie  nach  der  Versetzung  Junghahns 
lautet,  um  den  unwidersprechlichen  beweis  zu  liefern,  dasz  Thuk.  s  o 
nicht  geschrieben  haben  kann,  sie  lautet  aber  nach  Junghahns  ver- 
setzungsversuch  also:  öuwc  be  ttöXiv  jueYdXrjV  oikoövtcic  Kai  Iv 
fjGeciv  ävTnräXoic  airrrj  xeGpaujuevouc  xpswv  Kai  HujuimopaTc  xaic 
jueyiCTaic  £6^Xeiv  ucpiciaceai  Kai  rfjv  d£iu)civ  fif|  dqpaviEeiv  tüjv  t€ 
Trai^pujv  jnfi  xe*P0lJC  kot'  dficpöiepa  opav^vai,  oli  ueid  ttövujv  Kai 
ou  irap'  öXXujv  beEduevoi  Kaxecxov  xe  Kai  7rpoceTi  biacuucavtec 
irapebocav  f]uiv  auid  (aicxiov  bi  £xovTac  dqpaipeBfjvai  f)  Kxuuue- 
vouc  dxuxr)cai)  (ev  ictu  ydp  oi  dvGpuuTroi  bikaioüa  Tfjc  tc  tmap- 
XoOcrjc  böErjc  amäcGai  öcnc  inaXaKia  dXXeiTtei  Kai  ttic  |uf|  Trpocri- 
•  Koucric  |Liiceiv  töv  8pacuTrjTi  öpeYÖuevov),  dtraXf  rjcavxac  b4  Td  ibia 
toö  koivoö  Tfjc  cuJTTipiac  dvTiXaußdvecGai.  es  genügt  auf  die  bei- 
den unmittelbar  auf  einander  folgenden  parenthesen  hinzuweisen, 
um  zu  zeigen  dasz  es  s  o  nicht  lauten  kann,  aber  wie  steht  es  mit 
Kai*  djucpöiepa?  kann  sich  dies,  wie  Classen  will,  auf  den  mühe- 
vollen erwerb  und  die  tapfere  behauptung  für  die  nachkommen  be- 
ziehen? selbstverständlich  können  es  die  späteren  Athener  ihren 
vorfahren  nicht  dadurch  gleichthun,  dasz  sie  das  erwerben,  was  ihre 
vorfahren  bereits  erworben  haben,  der  gedanke  musz  eben  freier 
gefaszt  werden,  die  gegenwärtigen  Athener  können  es  ihren  vor- 
fahren allerdings  gleichthun  dadurch  dasz  sie  gleich  ihren  vorfahren 
erwerben,  dh.  ihre  macht  vergröszern  und  diese  behaupten, 
aber,  sagt  Junghahn,  wenn  das  erwerben  der  vorfahren  in  ein  hin- 
zuerwerben für  die  Zeitgenossen  desredners  umzusetzen  ist,  dann 
wäre  doch  unbegreiflich,  warum  der  redner  gerade  das,  was  von  der 
nachahmung  selbstverständlich  ausgenommen  werden  soll,  so  nach- 
drücklich als  das  nachzuahmende  hervorhebt,  denn  er  sagt  nicht 
nur,  dasz  die  vorfahren  die  macht  mit  mühe  erworben,  sondern  auch 
ausdrücklich,  dasz  sie  dieselbe  nicht  von  andern  geerbt  hätten, 
aber  wo  in  aller  weit  hebt  denn  der  redner  es  als  etwas  nachzuahmen- 
des hervor,  dasz  seine  landsleute  es  ihren  vorfahren  dadurch  gleich- 
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thun,  dasz  sie  auch  einen  besitz  sich  erst  erwerben,  nicht  ererben? 
seid,  sagt  der  redner,  eurer  vorfahren  würdig  und  zwar  in  zwei 
stücken,  was  haben  denn  diese,  wird  man  nun  fragen,  gethan,  das 
die  nachkommen  nachahmen  sollen?  sie  haben,  erwidert  darauf  der 
redner,  sich  einen  besitz  erworben  usw.,  wie  er  näher  ausführt,  unter 
groszen  anstrengungen,  und  ihn  nicht  von  andern  ererbt,  und  zwei- 
tens haben  sie  diesen  besitz  behauptet  und  euch  übergeben,  wenn 
er  nun  seinen  landsleuten  zumutet  ihrer  vorfahren  würdig  zu  sein, 
60  meint  er  dies  natürlich  im  allgemeinen  und  nicht  bis  ins  einzelnste, 
natürlich  sind  sie  nicht  mehr  in  der  läge ,  das  was  sie  von  ihren 
vätern  als  erbe  bereits  überkommen  haben  erst  zu  erwerben,  dazu 
fordert  sie  der  redner  selbstverständlich  auch  nicht  auf;  aber  mit 
gutem  gründe  erwähnt  er,  dasz  die  vorfahren  mit  dem  erwerben  den 
an  fang  machen  musten,  um  den  nachkommen  zu  gemtite  zu  führen, 
dasz  sie  in  einer  günstigem  läge  seien  als  ihre  vorfahren,  dasz 
es  also  für  sie  eine  doppelte  schände  wäre ,  wenn  sie  sich  ihren  vor- 
fahren so  unähnlich  zeigten,  dasz  sie  nicht  einmal  ihrer  leichtern  auf- 
gäbe gerecht  werden  könnten,  damit  sind  alle  Schwierigkeiten  ge- 
löst und  os  ist  kein  grund  zu  einer  Versetzung  vorhanden ,  die  erst 
eine  rechte  Verwirrung  anrichten  würde. 

Nun  kommt  Junghahn  wieder  auf  zwei  stellen  aus  der  rede  des 
Archidamos  zurück  (I  80  ff.) ,  deren  Sinnlosigkeit  er  nachgewiesen 
zu  haben  vermeint,  auch  diesen  stellen  glaubt  er  heilung  angedeihen 
lassen  zu  können  durch  Versetzung,  es  ist  mir  unmöglich  mich  dar- 
über auszusprechen,  was  durch  solche  Versetzung  erreicht  würde, 
da  Junghahn  den  angefochtenen  stellen  nicht  einen  bestimmten 
platz  anweist,  sondern  nur  sehr  allgemein  sagt,  sie  gehörten  in  einen 
frühern  teil  der  rede,  der  noch  davon  handelte,  vor  der  Verwüstung 
Attikas  mit  unzureichenden  mittein  zu  warnen,  wir  können  uns  gegen 
einen  so  allgemein  gehaltenen  Versetzungsversuch  um  so  weniger  aus- 
sprechen, als  wir  oben  nachgewiesen  haben,  dasz  die  angefochtenen 
stellen  in  ihrem  Zusammenhang  durchaus  gesund  sind. 

Wenn  ferner  Junghahn  von  den  worten  in  c.  82,  5,  welche  be- 
sagen dasz  es  besser  sei  beschwerden  durch  einen  vergleich  zu  er- 
ledigen statt  gleich  zum  folgenschweren  krieg  zu  schreiten,  behauptet, 
sie  könnten  an  einer  andern  stelle,  nemlich  vor  dem  schlusz  der  rede, 
recht  gut  verstanden  werden ,  so  läszt  sich  darüber  um  so  weniger 
streiten,  als  sie  auch  an  dem  orte  wo  sie  stehen  verständlich  sind. 

Zum  Schlüsse  bespricht  Junghahn  noch  einmal  die  rede  der 
Korinther  I  69  ff.,  um  in  derselben  mehrfach  grobe  nachlässigkeit 
des  denkens  nachzuweisen  und  die  Vermutung  auszusprechen,  eine 
fremde  hand  habe  hier  zwei  getrennte  abschnitte  einer  unvollen- 
deten rede  durch  einfügung  ungeschickt  verbunden.  Junghahn  stöszt 
sich  unter  anderem  auch  daran,  dasz  die  Korinther  versichern  zu 
müssen  glauben,  sie  sprechen  ihren  tadel  gegen  die  Lakedämonier 
nicht  in  feindseliger  absieht  aus,  sondern  um  besch werde  (und 
zwar  begründete)  zu  führen,  da  fragt  nun  Junghahn,  ob  denn  wirk- 
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lieh  irgend  ein  zuhörer  auf  den  einfall  habe  kommen  können,  dasz 
der  redner  in  feindseliger  absieht  gesprochen  habe,  darauf  er- 
widere ich :  wenn  ich  jemanden  so  überaus  lobe,  wie  dies  die  Korin- 
ther bezüglich  der  Athener  gethan  haben,  und  einen  andern  so  schwer 
tadle,  wie  sie  die  Spartaner  tadeln ,  so  erscheint  die  erklärung ,  dasz 
man  alle  die  schlimmen  eigenschaften  nicht  in  böser  absieht  so 
schonungslos  aufgedeckt  und  besprochen  habe,  doch  nicht  so  über- 
flüssig: denn  der  gedanke,  man  sei  gegen  den  getadelten  eingenom- 
men, liegt  gewis  nicht  so  gar  fern,  und  ist  es  namentlich  so  auf- 
fällig, wenn  gerade  die  Korinther  sich  von  dem  Vorwurf  reinigen, 
feinde  der  Spartaner  zu  sein?  die  beiden  Staaten  sind  zwar  gegen- 
wärtig verbündet;  dies  schlieszt  aber  eine  nicht  besonders  freund- 
liche gesinnung  der  Korinther  gegen  die  Spartaner  keineswegs  aus. 

Wenn  Junghahn  den  gegensatz  von  atria  und  Kcmn'opia  bean- 
standet und  sich  dagegen  ausspricht,  dasz  atria  einen  freundschaft- 
lichen Vorwurf,  KaTrjYOpia  eine  gehässige  anklage  bezeichnen  soll, 
so  gebe  ich  zu  dasz  ahia  nicht  einen  freundschaftlichen  Vor- 
wurf bedeutet,  sondern  es  bezeichnet  einen  Vorwurf  überhaupt ,  der, 
wie  sich  aus  dem  Zusammenhang  ergibt,  begründet  ist  und  den  nicht 
zu  unterdrücken  gerade  die  freundespflicht  gebietet,  damit  der  von 
diesem  Vorwurf  betroffene  sich  bessern  kann,  der  unterschied  liegt 
also  blosz  im  zweck.  arria  bezeichnet  hier  nach  dem  ganzen  Zu- 
sammenhang eine  beschuldigung ,  durch  die  ich  jemanden  auf  einen 
fehler  aufmerksam  mache,  damit  er  ihn  ablege;  Kcrrrrfopia  eine 
anklage  die  ich  gegen  jemand  erhebe  um  ihm  wehe  zu  thun. 

Wenn  ferner  gesagt  wird ,  dasz  der  grund  den  der  redner  an- 
gibt, warum  gerade  die  Kor  in  th  er  mehr  als  andere  sich  für  be- 
rechtigt halten  den  tadel  auszusprechen,  völlig  unverständlich  sei,  so 
kann  ich  dem  nicht  beistimmen,  und  zwar  weil  die  Korinther  einen 
solchen  grund  überhaupt  nicht  angeben,  sondern  nur  davon  spre- 
chen, dasz  sie  gründe  genug  haben  über  die  Spartaner  tadel  auszu- 
sprechen ,  von  dem  gründe  also ,  warum  sie  das  recht  ihre  bundes- 
genossen  zu  tadeln  gerade  für  sich  vorzugsweise  in  ansprach  neh- 
men, gar  nicht  die  rede  ist.  sollte  denn  aber  der  grund,  warum 
die  Korinther  die  berechtigung  den  Spartanern  ihre  fehler  vorzuhal- 
ten gerade  für  sich  in  ansprach  nehmen,  so  fern  liegen?  er  liegt 
einfach  in  ihrem  Verhältnis  zu  den  Spartanern,  die  Korinther  sind 
landsleute  der  Spartaner  und  deren  mächtigste  bundesgenossen, 
die  sich  dieses  recht  wol  herausnehmen  können. 

Schlieszlich  soll  noch  die  Unterscheidung  von  ama  und  Ix^pa 
eine  wunderliche  sein,  diese  Wunderlichkeit,  dasz  die  eigenschaft  mit 
dem  produet,  der  folge  der  eigenschaft  verwechselt  wird,  dasz 
also  das  consequens  pro  antecedente  und  umgekehrt  steht,  kommt 
eben  bei  den  alten  Schriftstellern  unzählige  mal  vor;  ich  verweise  in 
dieser  beziehung  nur  auf  Caesar  &.  g.  VI  24,  2  wo  von  der  opinio 
beUicae  laudis  statt  bellicae  virtutis  die  rede  ist. 

Hof.  Johann  Sörgel. 
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43. 

GEBRAE  GERRO  CONGERRO. 

eine  etymologisch -lexicalische  Untersuchung. 


Die  Wörter  gerrae  (das  aus  Plautus  bekannte  synonymon  von 
nugae,  fabulae),  gerro,  congerro  haben  von  alter  zeit  bis  heute 
verschiedene  versuche  ihren  Ursprung  und  sinn  zu  erklären  hervor- 
gerufen, im  altertum  ist  die  herleitung  vom  griech.  neutr.  plur. 
f  £ppa  'flechtwerk  aus  ruthen,  geflochtene  Schilde'  stehend,  so  Festus 
Pauli  s.  94,  4  gerrae  crates  vimineae.  AiJienienses  cum  Syracusas 
obsiderent  et  crebro  gerras  poscerent ,  irridentes  Siculi  gerras  clamita- 
baut,  unde  factum  est  ut  gerrae  pro  nugis  et  contemptu  dicantur.  in 
neuerer  zeit  sind  neben  diesem  noch  andere  wege  eingeschlagen  wor- 
den, um  für  jene  drei  Wörter  zusammen  oder  einzelne  derselben  her- 
kunft  und  bedeutung  zu  ermitteln,  doch  bevor  hier  zu  eingehender 
prüfung  dieser  erklärungsversuche  geschritten  wird,  soll  zunächst 
die  für  die  einzig  richtig  gehaltene  deutung  dargelegt  und  bewiesen 
werden,  dadurch  wird  manches  in  den  übrigen  erklärungen  schon 
von  selbst  seine  erledigung  finden. 

Auf  die  allein  richtige  herleitung  hat  bereits  im  fünfzehnten 
jb.  der  Italiäner  Angelo  Decembrio  hingewiesen,  der  in  seinem  lange 
nach  seinem  tode  gedruckten  werke  cde  politia  litteraria*  V 135  sagt: 
tgerrones  quasi  garriones\  also  gerro  von  dem  verbum  garrire  her- 
leitet, da  mir  das  werk  des  Ang.  Decembrio  hier  nicht  zugänglich 
ist,  so  citiere  ich  nach  dem  Schneeberger  Forcellini,  der  diese  angäbe 
selbst  wieder  aus  Döderlein  lat.  synon.  und  etym.  III  85  f.  genom- 
men hat.  Döderlein  schlieszt  sich  der  ableitung  von  Decembrio  an, 
ohne  jedoch  in  irgend  einer  weise  dieselbe  zu  begründen,  wie  es 
ebenso  wenig  natürlich  Decembrio  gethan  haben  wird,  auszer  Döder- 
lein hat  Decembrio,  so  viel  ich  sehe,  keine  nachfolger  gefunden,  auch 
nicht  unter  den  neueren  vergleichenden  etymologen.  wenn  dieselben 
wegen  des  in  gerrae,  gerro  zu  e  umgelauteten  a  der  in  garrio  vor- 
liegenden wurzel  sollten  bedenken  gehabt  haben,  so  ist  diese  vor- 
sieht ganz  begreiflich:  denn  beispiele  dafür  dasz,  ohne  dasz  wei- 
tere bedingungen  hinzukämen ,  der  wurzel vocal  in  dieser  weise  um- 
lautete, bieten  sich  keineswegs  so  einfach  dar.  allerdings  führt 
Corssen  ausspr.  II2  26  f.  eine  reihe  von  wortformen  aus  derselben 
wurzel  auf,  in  denen  a  und  c,  und  s.  30  f.  eben  solche  in  denen  a  e  o 
neben  einander  sich  zeigen  sollen,  indessen  greift  er  dabei  teils  aus 
dem  lateinischen  in  die  übrigen  italischen  dialekte  hinüber ;  teils  legt 
er  etymologien  zu  gründe,  die  nicht  als  sicher  angesehen  werden 
können ;  theils  -kommen  bei  den  angeführten  Wörtern  eigentümliche 
accentverhältnisse  in  betracht,  wie  zb.  in  der  form  Serranus  neben 
Sarranus,  wo  die  betonte  mittelsilbe  ganz  natürlich  die  abschwächung 
des  a  zu  e  in  der  ersten  silbe  begünstigte ;  teils  hängt  auch  die  vocal- 
Veränderung  zusammen  mit  der  bildung  des  betreffenden  wortes :  so 
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wenn  Corssen  s.  27  gradus  und  gradior  neben  gressus  stellt,  ebenso 
wenig  wie  diese  vermeintlichen  beispiele  würde  es  selbstverständ- 
lich zutreffend  sein ,  wenn  man  composita  wie  commendo  perpetior 
hier  vorbringen  wollte,  weil  auch  hier  in  folge  der  Zusammensetzung 
und  darauf  beruhender  ursprünglicher  betonungsverhältnisse  weiter 
nichts  als  eine  abschwäcbung  des  a  zu  e  vorliegt,   aber  ein  beispiel 
bleibt  doch  sicher  unter  den  von  Corssen  aufgeführten,  nach  dem 
auch  die  Zusammengehörigkeit  von  garrio  und  gerrae  gerro  ange- 
nommen werden  darf,    bei  Festus  Pauli  47,  3  heiszt  es:  callim 
antiqui  dicebant  pro  clam,  wobei  es  für  unsern  zweck  nichts  ver- 
schlägt, wenn  man  aus  innern  gründen  mit  dem  Lipsiensis  calim 
schreibt;  auf  calam  in  dem  ganz  unmaszgeblichen  zweiten  Guelf.  ist 
gar  keine  rücksicht  zu  nehmen,  niemand  wird  bedenken  tragen  calim, 
dem  sich  caligo  zugesellt,  mit  dem  verbum  celare  zusammenzustellen 
(Corssen  I2  461.  II2  30  f.  71).  es  verhält  sich  nun  der  stamm  in 
celare  zu  dem  in  calim  wie  der  stamm  in  gerrae  gerro  zu  garrire.  dazu 
kommt  dasz  es  in  calim  wie  in  garrire  der  um  i  erweiterte  stamm  ist, 
der  das  a  behalten  hat,  während  in  celare  wie  in  gerrae  gerro  das  e  der 
vocal  des  nicht  erweiterten  Stammes  ist.   dies  ist,  so  weit  ich  finde, 
die  einzige  lateinische  etymologie ,  die  möglich  ist.  ein  Zusammen- 
hang mit  gerere  ist  ganz  undenkbar;  sowol  die  form,  das  doppelte  r, 
wie  der  sinn  des  Wortes  spricht  entschieden  dagegen :  eine  frage  auf 
die  noch  später  zurückzukommen  sein  wird,  es  stände  demnach  das 
nur  als  plural  vorkommende  Substantiv  gerrae  zu  garrire  in  ähn- 
lichem Verhältnis  wie  poena  zu  punire,  und  das  von  diesem  stamme 
gerr-  abgeleitete  gerro  stände  auf  gleicher  linie  mit  praedo  erro  usw. 
gerrae  hiesze  ursprünglich  'geschwätz',  gerro  'der  Schwätzer'. 

Steht  nun  von  etymologischer  seite  der  Zusammenstellung  der 
Wörter  gerrae  gerro  mit  garrire  nichts  im  wege,  so  bleibt  jetzt  weiter 
zu  untersuchen,  wie  sich  der  lebendige  Sprachgebrauch  zu  derselben 
verhält,  hierbei  ist  auszugehen  von  der  Plautinischen  stelle  Poen.  I 
1,  7  ff.  wo  Milphio  zu  Agorastocies  sagt: 

scitümst  per  tempus  si  öbviamst  verbum  vetus: 
nam  tuae  blandüiae  mihi  sunt,  quod  dici  solet, 
gerrae  germanae  (plane),  edepol  Xijooi  <mer i>.  9 
in  v.  9  haben  hinter  germanae  B  und  C  haedecol ,  alsdann  B  lyrae 
lyre,  C  lirae  lire;  A  fehlt,  die  vtorte  plane  und  meri  sind  conjectur. 
der  text  der  zweiten  hälfte  von  v.  9  ist  nach  den  hss.  ganz  unver- 
ständlich, da  die  beiden  vorhergehenden  verse  durch  verbum  vetus 
und  quod  dici  solet  schon  auf  die  redensart  gerrae  germanae  vorbe- 
reiten, so  ist  zu  erwarten  dasz  der  letzte  vers  selbst  in  seinem  zweiten 
teile  nicht  noch  etwas  neues,  sondern  wol  ebenfalls  etwas  zur  erklä- 
rung  von  gerrae  germanae  gehöriges  enthalten  wird,  und  da  liegt  es 
nahe  an  ein  erklärendes  synonymon  zu  denken,  nach  der  Überliefe- 
rung (Medecol  lyrae)  auf  coüyrae  zu  rathen  (eine  art  von  broten), 
etwa  als  etwas  wertloses ,  verbietet  der  sinn ,  da  diese  collyrae  im 
gegenteil  recht  geschätzt  wurden  (PI.  Persa  92.  95).  auch  lyrae  lyrae, 
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wieLambin  schreibt,  ist  unzulässig,  da  Xupct  immer  das  instrument 
bezeichnet,  nie  im  verächtlichen  sinne  unser  'die  alte  leier'  ist. 
ebenso  wenig  kann  natürlich  von  lirae  lirae  die  rede  sein,  denn  lira 
heiszt  nur  'furche'.1  dazu  kommt  dasz  sowol  lyrae  lyrae  wie  lirae 
lirae  als  versschlusz  unerlaubt  ist:  denn  hier  würden  denselben 
zwei  spondeische ,  dort  zwei  iambische  Wörter  bilden,  es  läszt  sich 
nichts  besseres  finden  als  leroe  =  Xfipoi,  worauf  schon  Pius,  die 
älteste  mir  zu  geböte  stehende  ausgäbe  (1500),  zurückgeht,  wenn  er 
aus  Aristophanes  im  Plutos,  freilich  im  druck  arg  entstellt,  anführt 
Xfjpoc  ou  t«P  TTCtucouai  (v.  23)  und  Xfipov  Xnpeic  (v.  517).  es 
haben  danach  auch  alle  folgenden  mir  zugänglichen  erklärer,  Lambin 
ausgenommen,  hier  Xfjpoi  (leroe,  liroe)  anerkannt,  gewis  mit  voll- 
stem rechte,  desgleichen  wenn  sie  edepol  schreiben,  nun  ist  aber 
der  senar  gerrae  germanae  edepol  leroe  leroe  falsch ,  weil  unvollstän- 
dig und  mit  spondeischem  wort  am  ende,  und  letzterer  fehler  wird 
auch  durch  Pylades2  nicht  geheilt,  der  mit  hiatus  in  der  penthemi- 
meres  atque  nach  germanae  einsetzt.  Weise  stellt  den  schlusziambus 
her,  indem  er  ergänzt:  gerrae  germanae  ätque  edepol  XrjQot  meri. 
Geppert  schreibt  mit  schlechtem  spondeischem  wort  an  drittletzter 
stelle :  g.  g.  edepol  leroe  leroe  meri.  versuchen  wir  die  herstellung 
des  verses,  so  gehen  wir  davon  aus  dasz  wir  gerrae  und  Xflpoi  neben 
einander  in  dem  verse  haben,  liegt  es  jetzt  aber  nicht  zum  greifen 
nahe,  dasz  gerrae  durch  das  griechische  Xfjpoi  wiedergegeben  werden 
soll?  wie  könnte  man  Xrjpeiv  besser  tibersetzen  als  mit  garrire?  und 
folglich  Xflpoi  besser  als  —  mit  einem  zu  garrire  gehörigen  Sub- 
stantiv? wenn  aber,  wie  gezeigt,  dieses  ganz  gut  gerrae  sein  kann, 
warum  zögern  wir  Xfjpoi  hier  geradezu  als  Übersetzung  von  gerrae 
zu  nehmen?  und  weiter:  war  gerrae  germartae  eine  alte-,  stehende 
redensart  (yerbum  vdus,  quod  dici  solet),  also  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  in  seinem  ursprünglichen  sinne  nicht  mehr  recht  verständ- 
lich: warum  dürfen  wir  da  nicht  glauben,  dasz  Plautus  die  ganze 
redensart  gerrae  germanae  vollständig  tibersetzte  mit  Xfjpoi  meri? 
dieser  Zusammenhang  drängt  sich  unab weislich  auf;  ihn  hat  jeden-  * 
falls  auch  Weise  bei  seiner  diesmal  vorzüglichen  Verbesserung  meri, 
zu  der  Cure.  199  nugas  meras  zu  vergleichen  ist,  im  sinne  gehabt, 
was  die  hsl.  Überlieferung  angeht ,  so  ist  dieselbe  für  Weise  recht 
günstig;  aber  wäre  sie  selbst  weit  weniger  günstig,  hätten  wir  dann 
nicht  doch  die  möglichkeit,  in  der  hsl.  gestalt  des  verses  die  thätig- 
keit  des  diorthoten  zu  finden ,  auf  den  die  recension  der  Palatini  zu- 
rückgeht? wie,  wenn  derselbe  mit  haede  coUyrae  ein  von  ihm  selbst 
sich  eingeredetes  eube  KoXXöpai  in  lateinischer  schrift  hätte  wieder- 


1  auch  Krare,  in  demselben  sinne  wie  delirare,  leitet  Ausonius  doch 
nur  von  lira  'furche'  ab,  epist.  10,  9  et  «  Pierias  patitur  lirare  sorores 
(sc.  Phoebus),  |  numqiuzm  ipse  torquet  avXana.  2  zwar  habe  ich  die 
ausgäbe  des  Pylades  nicht  zu  meiner  Verfügung,  doch  ziehe  ich  obigen 
sehlusz  daraus,  dasz  die  Juntina  von  1514  atque  hat;  dieselbe  ist  fast 
nur  eine  Wiederholung  der  Brixiana:  vgl.  Ritsehl  opusc.  II  82  f. 
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geben  wollen?  —  Nehmen  wir  also  Xfjpoi  meri  mit  Weise  an,  indem 
zugleich  ein  noch  vorhergehendes  Xfjpoi  aus  dem  schon  genannten 
metrischen  gründe  ferngehalten  wird,  so  ist  klar  dasz  in  der  mitte 
des  verses ,  worauf  vielleicht  noch  die  anfangsbuchstaben  von  haede- 
col  schwach  hindeuten,  ein  wort  ausgefallen  ist.  ich  finde  nichts 
besseres3  einzusetzen  als  plane: 

nam  tuae  blanditiae  mihi  sunt,  quod  dici  solet, 
gerrae' germanae  plane,  edepol  krjQoi  meri. 
der  vers  hat  eine  zwar  nicht  häufige,  jedenfalls  aber  durchaus  zu- 
lässige form,  so  wird  plane  gebraucht  um  auszudrücken,  dasz  ein 
begriff  in  seinem  prägnantesten  sinne  auf  ein  gewisses  subject  seine 
anwendung  findet:  so,  mit  ganz  derselben  Stellung  von  plane,  Persa 
838  ego  sum  tibi  patrönus  plane,  qui  huic  pro  te  argentüm  dedi.  dann 
trin.  860  dabo  operam,  ut  me  esse  ipsum  plane  sycophantam  sentiat. 
most.  236  dies  nöctisque  estur,  bibitur,  |  neque  quisquam  parsimö- 
niam  adhibet:  sagina  planest.  Poen.  prol.  113  ^  ±  „  Poenus  planest, 
quid  verbis  opust?  merc.  314  nach  A:  nam  med  quidem  animo  plane 
decrepitüs  senex  \  tantidemst,  quasi  sit  Signum  picium  in  parkte,  vgl. 
auch  Epid.  III  3,  28.  IV  1,  14  (Geppert  unrichtig  gegen  die  hss. 
palam).  mgl.  462.  truc.  II  7,  57.  ich  habe  plane  zu  gerrae  germanae 
bezogen,  weil  es  am  natürlichsten  ist,  dasz  es  nicht  erst  zu  dem  er- 
klärenden Xfjpoi  meri  gehört,  bei  dem  es  auch  überflüssig  wäre, 
während  es  bei  dem  zu  einem  einzigen  begriff  gewordenen  gerrae 
germanae  keineswegs  überflüssig  ist:  'denn  deine  schmeichelworte 
sind  für  mich  geradezu  (recht  eigentlich),  wie  man  zu  sagen  pflegt, 
gerrae  germanae,  ja  wahrlich  reines  geschwätzt  ob  Xfjpoi  oder  leri 
oder  leroe  zu  schreiben  ist,  darüber  soll  hier  nicht  gestritten  wer- 
den :  da  Plautus  oft  genug  griechische  Wörter  rein  herübernimt,  die 
dann  im  gegensatz  zu  A  in  der  recension  der  Palatini  lateinisch  ge- 
schrieben sind  (vgl.  zb.  trin.  187.  419.  705.  1025),  so  ist \f\poi  ohne 
zweifei  vorzuziehen. 

ßo  entnehmen  wir  denn  aus  diesem  verse  unseres  alten  Plautus, 
der  uns  hier  —  hariolos  haruspices  mitte  omnis  —  auch  für  die  ety- 
mologie  den  richtigen  weg  zeigt,  erstlich  eine  bestätigung  der 
aufgestellten  herleitung,  zwar  nicht  einen  vollen  beweis,  aber  doch 
eine  bestätigung  deren  kraft  nahe  an  die  eines  beweises  reicht,  da- 
bei liegt  von  unserer  seite  nicht  etwa  ein  circulus  in  demonstrando 
vor,  als  wenn  wir  zuerst  auf  grund  jener  etymologie  Xflpoi  einge- 
setzt hätten  und  dann  aus  dem  so  gestalteten  verse  wieder  jene  ety- 
mologie erweisen  wollten:  denn  auf  Xrjpoi  ist  schon  ganz  unab- 
hängig von  aller  etymologie  Pius  gekommen  als  auf  das  einzig 
passende ,  und  es  ist  nicht  zu  besorgen  dasz  jemand  etwas  besseres 
aus  der  Überlieferung  herauslesen  wird,    zweitens  aber  werden 

3  das  scheinbar  so  naheliegende  ne  edepol  ist  deshalb  unzulässig, 
weil  zwischen  ne  und  edepol  nach  feststehendem,  auch  Plautinischem 
gebrauche  ein  personal-  oder  demonstrativpronomen,  zudem  in  einem 
vollständigen  satze  stehen  müste. 
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die  worte  gerrae  germanae  als  ein  verbum  vetus  bezeichnet,  und  zwar 
ist  damit  nicht  das  wort  gerrae  allein,  sondern  gerrae  germanae  ge- 
meint, darauf  führt  zunächst  die  bemerkung  quod  dici  solet,  sodann 
der  umstand  dasz  auch  an  andern  stellen  Plautus  nicht  ein  einzelnes 
wort,  sondern  ein  ganzes  dictum  als  verbum  vetus  einführt:  eist.  II 
1,  29  f.  inter  novam  rem  verbum  usurpabö  vetus:  \  quöd  dedi, 
datüm  non  vellem,  quöd  relieuomst,  nön  dabo.  merc.  771  f.  nunc 
verum  ego  iüud  verbum  esse  experiör  vetus,  |  aliquid  mali  esse 
pröpter  vicinüm  mälum.  ähnlich  asin.  203  vetus  est  'nihüi  cöctiost\ 
scis  quöius:  non  dico  ämplius.  wollte  man  selbst  es  als  eine  aus- 
nähme ansehen,  wenn  Epid.  III  2,  14  von  väera  et  völgata  verba  in 
beziehung  auf  das  vorhergehende  scherzhaft  gebildete perenticida  (so 
mit  Camerarius)  gesprochen  wird,  so  sprechen  doch  jene  sicheren 
beispiele  für  unsere  annähme,  die  feststehende  redensart  also  gerrae 
germanae ,  deren  entstehung  jedenfalls  auf  das  wolgefallen  an  den 
allitterierenden  wortanfangen  zurückzuführen  ist,  war  bereits  zu 
Plautus  zeiten  ein  altes  wort,  demnach  ist  das  wort  gerrae  selbst 
natürlich  noch  viel  älter,  so  dasz  es  ganz  sicher  dem  ältesten  römi- 
schen Sprachschätze  angehört,  und  alle  versuche  es  als  ein  junges 
griechisches  lehnwort  zu  erklären  ohne  weiteres  abzuweisen  sind, 
drittens  musz  darauf  nochmals  aufmerksam  gemacht  werden,  dasz 
die  worte  quod  dici  sölet  nicht  nur  ausdrücken ,  wie  sehr  gerrae  ger- 
manae bereits  stehende  redeweise  geworden  war,  sondern  dasz  sie 
zugleich  wie  eine  art  von  entschuldigung  klingen  für  den  gebrauch 
einer  schon  sehr  abgegriffenen  münze,  deren  ursprüngliches  gepräge, 
obgleich  sie  immer  noch  cursierte,  doch  vielen  nicht  mehr  erkenn- 
bar war.  es  wäre  demnach  mit  dem  worte  gerrae  ähnlich  gegangen 
wie,  worauf  Lucian  Müller  Philol.  XXXVII  s.  357  unter  berufung 
auf  most.  1042  und  truc.  II  7,  50  aufmerksam  macht,  bei  den  mit 
nauci  gebildeten  redensarten.  gerade  in  diesem  falle  muste  aber  der 
dichter  sich  zu  einer  erklärung  der  in  frage  stehenden  worte  veran- 
laszt  fühlen. 

Auszer  an  der  besprochenen  stelle  kommt  gerrae  bei  Plautus 
noch  dreimal  vor:  zuerst  trin.  760,  wo  Megaronides,  nachdem  er  den 
Callicles  gefragt :  potin  est  ab  amico  alieünde  exorari  (sc.  argentum)  ? 
und  dieser  ihm  leichthin  geantwortet:  potest,  ärgerlich  ihm  entgegen- 
wirft :  gerrae:  ne  tu  ülud  virbum  actutum  inveneris :  \  'mihi  quidem 
herde  nön  est  quod  dem  mutuom.9  sodann  asin.  600:  Libanus  be- 
zeichnet es  im  scherz  als  des  Argyrippus  geschäft  bei  tage ,  dasz  er 
als  ein  Solon  für  das  volk  gesetze  schreibe:  videlicet  Solönem,  \  leges 
ut  conscribäty  quibus  sepöpulus  teneat.  gerrae:  \  qui  seseparerc  dd- 
parent  huius  legibus ,  profecto  |  numqudm  bonae  frugi  sient,  dies 
noctisque  pötent.  auch  hier  hat  gerrae  die  bedeutung  f  unsinn,  possen', 
und  Gulielmius  zdst.  quaest.  in  Asin.  in  Gruters  Lampas  III  s.  342 
ist  durchaus  im  unrecht,  wenn  er  interpungieren  will :  teneat.  gerrae 
qui  sese,  indem  er  behauptet:  'neque  enim  hic  gerrae  sunt  nugae  et 
affamiae,  ut  Lambinus  credit,  sed  gerrones.'  denn,  vorläufig  noch 

Jahrbacher  iür  class.  philol.  1878  hft.  5  a.  6.  24 
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ganz  davon  abgesehen,  ob  überhaupt  gerrae  als  personalsubstantiv 
existiert,  es  ist  jedenfalls  unmöglich  den  relativsatz  qui  sese  an 
gerrae  anzuknüpfen,  indem  dieses  selbst  dann  seine  prädicate  in 
numquam  bonae  frugi  sient,  dies  noctisque  potent  hätte,  denn  der 
alsdann  sich  ergebende  sinn  ist  unsinn:  'die  Windbeutel,  welche  in 
seine  gesetze  sich  fügen  würden,  würden  niemals  etwas  tüchtiges 
sein' :  ein  Windbeutel  ist  natürlich ,  auch  wenn  er  sich  nicht  nach 
jenen  Vorschriften  richten  sollte,  an  und  für  sich  schon  numquam 
bonae  frugi. 

Noch  einmal  findet  sich  gerrae  an  einer  später  noch  näher  zu 
untersuchenden  stelle  Epid.  II  2,  49 ,  wo  nach  einer  langen  aufzäh- 
lung  der  namen ,  welche  die  mode  alljährlich  für  einzelne  teile  der 
damentoilette  erfindet,  sehr  wenig  galant  dieses  ganze  register  als 
gerrae  maxnmac  bezeichnet  wird,  hier  klingt  die  ursprüngliche  be- 
deutung  'geschwätz'  noch  durch,  indem  als  gerrae  maxumae  im 
gründe  nur  die  neuen  namen  bezeichnet  werden,  vgl.  v.  45  quid 
istae  quae  vestei  quotannis  nömina  inveniünt  nova?  und  v.  51  haec 
vocabula  aüctiones  sübigunt  ut  fackint  viri. 

In  der  ältern  zeit  findet  sich  gerrae  noch  einmal  bei  Caecilius 
im  Portitor  (bei  Nonius  118,  33;  Ribbeck  com.2  v.  191):  cur  dipo- 
pulator?  gerrae!  Rost  opusc.  Plaut.  I  282  will  für,  depopulator,  gerro 
lesen,  gewis  falsch,  denn  gerro  f  Schwätzer,  Windbeutel'  ist  ein  viel 
zu  harmloses  wort,  als  dasz  es  nach  depopulator,  und  gar  noch 
wenn  für  vorhergeht,  stehen  könnte,  wenn  Rost  zu  seiner  Unter- 
stützung Ter.  heaut.  1033  anführt:  gerro,  iners,  fraus,  helluo,  \  gäneo, 
damnösus ,  so  ist  diese  stelle  gerade  im  gegenteil  ein  beweis  gegen 
ihn:  denn  hier  macht  gerro  vor  dem  ziemlich  zahmen  iners  stehend 
als  das  leichtwiegendste  in  dieser  reihe  von  Schimpfwörtern  den  an* 
fang,  sehr  viel  hat  für  sich  Kiesslings  Vorschlag  (bei  Ribbeck2 
zdst.):  für,  dipopulator!  f  gerrae. 

Terentius,  der  an  der  so  eben  angeführten  stelle  noch  einmal 
gerro  gebraucht,  hat  gerrae  nicht  mehr,  sicher  auch  ein  beweis  da- 
für ,  dasz  das  zu  Plautus  zeit  schon  nicht  mehr  allen  verständliche 
wort  dem  aussterben  nahe  war.  gleich wol  läszt  sich  aber,  irre  ich 
nicht ,  aus  Terentius  ein  beweis  ftir  die  richtigkeit  der  Zusammen- 
stellung mit  garrire  entnehmen,  das  verbum  garrire  kommt  bei 
Plautus  sehr  selten  vor:  1.  capt.  614  gärriet  quoi  nique  pes  umquam 
nique  caput  compdreat.  2.  aul.  V  21  söleo  hercle  ego  garrire  nugas. 
3.  Cure.  604  ntigas  garris.  die  worte  der  letzten  stelle  werden  kurz 
der  rede  eines  andern  entgegengeworfen,  ganz  wie  trin.  760  gerrae* 
genau  ebenso  verwendet  nun  aber  Terentius  das  blosze  garris ,  zb. 
heaut.  536  quid  facerit?  IT  rogas?  \  aliquid  reperiret,  fingeret  fdttä- 
cias,  |  unde  e'sset  adulescinti,  amicae  quod  daret,  \  atque  hünc  diffi- 
cilem  invitum  vorsaret  senem.  \  J  garris.  IT  haec  facta  ab  iüo  opor- 
tebdt,  Syre.  ganz  in  derselben  weise  garris  heaut.  823.  eun.  378. 
Phorm.  210;  ebd.  496  garri  modo,  nachdem  die  sinnverwandten 
ausdrücke  hariolare  —  fabülae  —  logi  —  somnia  —  cantilenam  ean- 
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dem  canis  vorhergegangen  sind,  ist  nun  die  Vermutung  nicht  nahe 
gelegt,  dasz  Terentius,  der  das  immer  mehr  auszer  gebrauch  kom- 
mende ,  nur  noch  im  volksmunde  lebende  gerrere  nicht  mehr  schrei- 
ben wollte,  garris  nicht  nur  als  einen  ersatz  für  dasselbe  verwendet, 
sondern  dasz  er  es  deshalb  als  solchen  gewählt  hat,  weil  es  ihm  als 
der  natürlichste  ersatz  erschien,  indem  er  den  etymologischen  Zu- 
sammenhang zwischen  beiden  Wörtern  noch  ebenso  deutlich  empfand 
wie  Plautus? 

Nach  Plautus  und  Caecilius  erscheint  gerrae  nicht  mehr,  bis  erst 
Ausonius  an  einer  bald  anzuführenden  stelle  es  wieder  hervorzieht, 
die  schlechte  lesart  im  panegyricus  auf  Messalla  Tib.  IV  1,  13  laeta 
Mölorcheis  posuit  vestigia  gerris  ist  schon  längst  durch  tectis  ersetzt. 

Was  nun  die  aus  dem  altertum  erhaltenen  erklärungen  des 
wortes  gerrae  betrifft,  so  leiten  sie  dasselbe  fast  sämtlich,  wie  schon 
erwähnt,  aus  dem  griechischen  T^ppa  her,  und  zwar  wird  dasselbe 
in  einem  zwiefachen  sinne  genommen,  die  eine  erklärung  ver- 
steht Tcppcx  als  crates,  genechte  aus  ruthen,  daher  auch  derartige 
geflochtene  schilde:  so  schon  Varro  de  l.  lat.  VII  55,  der  unter  an- 
fllhrung  von  Plautus  Persa  89  iampöl  üle  hic  aderit,  cre'do,  congerrö 
mens  sagt:  congerro  a  gerra.  id  graecum  est  et  in  latina  erat  es, 
wie  dies  letztere  zu  verstehen  ist,  sagt  Festus  Pauli  s.  40,  6  cer- 
rones  (so  einstweilen  zu  lassen  für  gerrones)  leves  et  inepti,  a  crati- 
bus  dicti ,  quod  Sieuli  adversus  Athenienses  cratibus  pro  scutis  sunt 
t*si,  quas  Graeci  yiooag  (lies  yiQQa)  appeUant.  etwas  anders  ist 
die  erläuterung  an  der  schon  zu  anfang  angeführten  stelle  Festus 
Pauli  s.  94,  4  gerrae  crates  vimineae,  Athenienses  cum  Syracusas  ob- 
siderent  et  crebro  gerras  poscerent,  irridentes  Sieuli  gerras  clamüabant, 
iinde  factum  est  ut  gerrae  pro  nugis  et  contemptu  dicantur.  auf  die- 
ses märchen  geht  es  denn  auch  offenbar  zurück ,  wenn  es  bei  Chari- 
sius  s.  33,  14  K.  heiszt:  gerra  TtXciCTd  Tivct  Tot  (xd  ist  wol  zu  strei- 
chen) Trp0C9€p6|U€va  T€iX€Civ  und  Exc.  s.  549,  13  K.  hae  gerrae 
TtXeKTd  Tivd  ecxiv  toic  tcixcciv  Trpocqpepö^eva.  aus  Charisius  oder 
eher  aus  einer  mit  ihm  gemeinsamen  quelle  stammt  auch  die  neben- 
bei gerrae  als  plurale  tantum  bezeichnende  glosse  des  sog.  glossarium 
Cyrilli  s.  581,  51  bei  Stephanus  und  Vulcanius:  TrXeKid,  Td  rrpoc- 
(pepöjueva  urixavf|uaTa  toic  reixeci:  haec  erre.  singulare  nonhabäf 
von  Löwe  Prodromus  s.  215  in  hae  gerrae  verbessert,  ebenso  im  sog. 
glossarium  Philoxeni  s.  101,  53  bei  Stephanus -Vulcanius :  gerrae: 
TrXeKTd  Tiva,  wozu  bei  Vulcanius  in  den  notae  s.  40,  24,  also  nach 
Löwe  ao.  s.  183  f.  Scaliger:  «adde  Ttpocqpepöjueva  toic  Teixcciv»r 
wahrscheinlich  nach  Charisius.  dieselbe  auffassung  von  gerrae  liegt 
auch  vor,  wenn  Ausonius  im  anfange  des  begleitbriefes  zum  lln 
idyll  (an  Symmachus)  sagt :  misi  itaque  ad  te  frivola  gerris  Siculis 
vaniora.  in  ganz  sinnloser  ausartung  finden  wir  endlich  dieselbe  er- 
klärung wieder  in  dem  scholion  zu  Ter.  heaut.  V  4,  10  (1033)  bei 
Mai  Plauti  fragmenta  inedita  usw.  s.  49  f.,  wo  es  zu  gerro  heiszt: 
gerra  dicUur  piscis  nullius  saporis  non  avtus  cibis.  älii  dicunt  gerra 
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machinamentum  bcllicum,  quo  quondam  usi  sunt  Eomani  ad  expugnan- 
dos  MauroSj  sed  nihil  proficere  potuerunt.  hinc  Clitiphonem  (an  der 
stelle  des  Terentius)  inefficacem  vidi  dicere.  hier  taucht  übrigens 
noch  eine  neue  etymologie,  die  einzige  nichtgriechische  für  gerrae,  auf, 
auf  den  fischnamen  gerra  zurückgehend ;  doch  der  fisch  hiesz  gerres. 

Die  andere  erklär ung  nimt  feppcx  in  dem  sinne  der  aus  den 
griech.  parömiographen  I  s.  390  ed.  Gotting,  ersichtlich  ist :  f  e  p  p  a 
NdHicr  ye'ppa  CuceXoi  Xeroua  xd  dvbpeia  xal  tuvauceTa  aiboia. 
fjv  b£  ev  rrj  CiKeXucrj  NäHuj  idjyievoc  dmBaXdcaov  'Acppobvrnc,  £v 
üj  uetdXa  aiboia  dveK€iTO*  vgl.  Müller  zu  Festus  Pauli  s.  40,  6 
(cerrones) ,  wo  die  übrigen  stellen  hierüber ,  und  zur  sache  selbst 
Holm  geschiente  Siciliens  I  385.  auf  dieser  auffassung  beruht  die 
erklärung  bei  Nonius  s.  118,  27:  gerrae,  nugae,  ineptiae.  et  sunt 
gerrae  fascini,  qui  sie  in  Naxo  insula  Veneris  ab  incolis  appeüantur. 
Döderlein  ao.  übersah  die  beziehung  dieser  stelle  zu  der  so  eben  an- 
gegebenen (Y^ppa  NdHia)  und  verfehlte  den  sinn  bei  Nonius ,  wenn 
er  für  fascini  vorschlug  fasciculi,  natürlich  nur  um  die  erklärung  bei 
Nonius  in  Übereinstimmung  mit  der  erstem  (crates  vimineae)  zu 
bringen :  denn  fascini  bedeutet  phalli  und  ist  so  dasselbe  wie  ctiboia. 

Blosz  die  allgemeine  bedeutung  des  wortes  gerrae  erklärt  die 
glosse  des  Placidus:  gerras:  nugas  ineptiasque  bei  Mai  Auct.  class. 
III  467,  Deuerling  s.  49,  18,  und  die  weiter  unten  noch  zu  bespre- 
chende der  Panormia  Osberni:  gerra:  nuga  vel  nugator  in  Auct. 
class.  VIII  261.  weitere  glossen,  doch  schwerlich  andern  inhaits, 
sind  von  der  durch  einen  Vorläufer  schon  angekündigten  ausgäbe 
der  glossare  zu  erwarten,  was  nun  aber  die  ableitung  aus  dem  grie- 
chischen angeht,  so  braucht  man  nicht  darauf  zu  verweisen,  wie 
albern  sie  sowol  in  der  einen  wie  in  der  andern  der  angeführten  be- 
gründungen  ist,  in  bezug  auf  deren  erstere  Ramsay  zu  most.  IV  2, 
27  (931)  s.  164  mit  recht  von  einer  cfoolish  story'  spricht,  viel- 
mehr fällt  diese  etymologie ,  und  zwar  mit  gerrae  zugleich  für  gerro 
und  COngerro^  mit  einem  schlage  weg,  sobald  wir  durch  obige  dar- 
legung  erkannt  haben,  dasz  gerrae  schon  zur  zeit  des  Plautus  als 
ein  altes  lateinisches  wort  galt  und,  wenn  auch  nicht  mehr  von  allen, 
so  doch  immer  noch  von  einigen  denkenden  köpfen  als  das  zu  garrire 
gehörige  Substantiv  verstanden  wurde,  dasz  schon  bei  Varro  zu  der 
annähme,  gerrae  sei  ein  griechisches  lehnwort,  gegriffen  wird,  ist  nach 
dem  obigen  leicht  zu  verstehen :  war  das  wort  schon  zu  Plautus  zeit 
nicht  mehr  allgemein  verständlich  und  jedenfalls  selten,  erscheint  zu- 
letzt bei  Terentius  nur  noch  ein  ganz  vereinzeltes  gerro ,  so  wird  im 
weitern  verlaufe  der  zeit  sich  sehr  rasch  der  letzte  rest  des  Verständ- 
nisses verloren  haben,  so  dasz  man  schliesslich  sich  zu  dem  belieb- 
ten aushilfsmittel  der  ableitung  aus  dem  griechischen  wandte,  die- 
selbe hat  sich  denn  durch  das  ganze  altertum  hindurch  erhalten, 
wurde  dann  wieder  von  Perottus  im  Cornu  copiae  s.  834,  3  ed.  1532 
und  im  anschlusz  an  ihn  von  Martinius  lex.  philolog.  bd.  I  s.  515 
ed.  1697  hervorgeholt  und  von  GJVossius  Etymol.  ling.  lat.  s.  273 
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ed.  1695  mit  der  bemerkung  in  schütz  genommen:  fnugatur  Angelus 
Decembrius,  qui  .  .  .  gerrones  dici  ait  garriones  ac  nugatores.'  80 
sind  denn  diese  'gerrae  (n^ppa)*  auch  in  die  lateinischen  Wörter- 
bücher gekommen ,  wo  sie  von  Gesner  bis  zu  den  neuesten  auflagen 
von  Georges,  Heinichen,  Klotz  ihren  unberechtigten  platz  einnehmen. 

Nicht  mehr  recht  auf  existenz  hat  eine  andere  etymologie,  die 
unter  umständen  der  so  eben  hoffentlich  für  immer  abgethanen  den 
rang  ablaufen  könnte.  Fick  hat  in  f Orient  und  occident'  III  (1864) 
s.  295,  dann  in  Kuhns  zs.  f.  vergl.  sprachf.  XVIII  (1869)  s.  145, 
ferner  vergl.  Wörterbuch  der  indogerm.  spr.  2e  aufl.  (1870)  s.  349. 
437,  3e  aufl.  (1874  ff.)  I  523  und  fdie  ehem.  Spracheinheit  der  Indo- 
germanen  Europas'  (1873)  s.  71.  307  eine  etymologie  aufgestellt, 
die  alsdann  Vanicek  etym.  wörterb.  der  lat.  spr.  (1874)  s.  37  f.  und 
griech.-lat.  etym.  wörterb.  (1877)  II  s.  1108  f.  ohne  weiteres  re- 
cipiert  hat,  desgleichen  Siegismund  in  Curtius  Studien  V  (1872) 
s.  150.  ich  lasse  diese  etymologie  hier  nicht  nach  ihrem  urheber, 
sondern  nach  der  zweiten  stelle  bei  Vanicek  folgen,  weil  hier  die  Zu- 
sammenstellung für  unsern  zweck  am  passendsten  ist.  es  heiszt  da, 
mit  weglassung  der  vielen,  die  einzelnen  bestand  teile  der  Wörter  be- 
zeichnenden trennungsstriche,  unter  'skarsa,  quer,  verquer',  nachdem 
zuerst  das  griechische  ocdpctoc  nebst  composita  und  die  glosse  des 
Hesychios  xpäcuuv  genannt  ist,  folgendermaszen  weiter:  'cerrö{n) 
altl. ,  gerrö(n)  m.  querkopf,  possenreiszer;  (*  cerrtre)  cerritus  ver- 
rückt, wahnsinnig,  demin.  cerritulus  etwas  v.  w.;  cerrae,  gerrae  f. 
pl.  lappalien,  possen.  —  cerrus  f.  zerr-  oder  zirneiche,  cerr-eus,  -tnus 
von  der  zirneiche.'  aber  erstens  wird  cerritus  mit  zubehör  hier 
immer  noch  ganz  unberechtigt  in  anspruch  genommen,  nachdem 
Haupt  opusc.  II  365 — 367  die  alte  erklärung  cerriti proprie  dieuntur 
qm  a  Cerere  percussi  sunt  (Acron  zu  Hör.  serm.  II  3,  278)  als  die 
richtige  erwiesen  hat;  vgl.  auch  Bücheler  im  rh.  mus.  XXXIII  (osk. 
bleitafel)  s.  6.  zweitens  gehört  cerro  gerro,  cerrae  gerrae  gar  nicht 
mehr  hierher,  ist  überhaupt  ohne  allen  und  jeden  beweis  in  diese  ge- 
s ellschaft  gebracht  worden,  drittens  kann  doch  cerrusy  der  name 
einer  pflanze ,  da  ein  solcher  name  mit  seiner  trfigerin  gar  oft  die 
wunderbarsten  Wanderschaften  gemacht  hat,  hier  nicht  die  mindeste 
bedeutung  haben;  ebenso  gut  hätte  schlieszlich  auch  der  flschname 
gerres,  gerricula  hier  untergebracht  werden  können,  so  musz  denn 
diese  ganze,  so  künstlich  aufgebaute  gruppe  in  sich  zusammenbrechen. 

Nachdem  jetzt  etwas  reine  bahn  gemacht  und  ein,  wie  ich  hoffe, 
fester  boden  gewonnen  ist,  wird  die  behandlung  der  übrigen  hier- 
her gehörigen  Wörter  um  so  leichter  von  statten  gehen,  ehe  jedoch 
die  besprechung  von  gerro  folgt,  sei  kurz  der  glosse  crpnviuj:  gerrio 
gestio  aus  dem  sog.  glossarium  Cyrilli  erwähnung  gethan,  bei  Ste- 
phanus-Vulcanius  s.  615,  46,  ebenso  und  dann  auch  mit  Umstellung 
des  lateinischen  und  griechischen  bei  Labbaeus. 4  da  die  ganz  iden- 

4  im  übrigen  werde  ich  die  glossen  nicht  nach  der  Zusammenstel- 
lung bei  Labbaeus  auszer  in  besondern  fällen  citieren. 
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tischen  ausgaben  des  Stephanus  und  Vulcanius  durchaus  nicht  zu- 
verlässig* sind  (Löwe  prodr.  s.  211),  von  jenem  glossar  allein  auch 
nicht  so  besonders  wertvolle  glossen  zu  erwarten  sind  (Löwe  s.  214  ff.) ; 
da  ferner  das  verbum  gerrire  sich  sonst  nirgends  findet,  dasselbe  auch 
gar  nicht  erklärt,  am  allerwenigsten  in  Zusammenhang  mit  gerrae 
gebracht  werden  kann,  indem  es  alsdann  als  Übersetzung  von  CTprjviui 
nicht  passen  würde ;  da  endlich  viele  glossen  in  die  zeit  der  majuskel 
zurückreichen,  so  nehme 'ich  an,  dasz  in  superbio  das  su  weggefallen 
ist,  die  Verderbnis  auch  p  ergriffen,  und  b  sich  in  R  verwandelt 
hat,  so  dasz  es  nahe  lag  in  äuszerlichem  anschlusz  an  das  folgende 
gestio  zu  schreiben  gerrio.  wie  sehr  die  glossen  vielfach  verstümmelt 
und  verunstaltet  worden  sind ,  ist  ja  jetzt  aus  dem  Prodromus  von 
Löwe  allgemeiner  bekannt,  um  nun  auf  gerro  zu  kommen,  so  würde 
dasselbe  nach  unserer  herleitung  f  Schwätzer'  bedeuten ,  sodann  etwa 
'windbeutel',  ein  für  den  also  bezeichneten  nicht  allzu  arger  titel,  wie 
dies  auch  aus  der  einen  stelle,  an  der  sich  das  wort  in  einem  zusam- 
menhangenden litteraturwerke  erhalten  hat,  hervorgeht,  es  ist  die 
schon  oben  s.  370  besprochene  stelle  Ter.  heaut.  1033  j.  si  scire  vis, 
ego  dicam :  gerro,  iners,  fraus,  liMuo,  \  gäneo,  damnösus.  der  B  ein  bin  us 
und  von  erster  hand  der  Victorianus  haben  gero.  desgleichen  wurde 
schon  oben  s.  371  angeführt  Festus  Pauli  s.  40,  6  cerrones,  leves 
et  inepti,  a  cratibus  dicti  usw.   obgleich  jetzt  hier  gerrones  mitten  in 
einer  langen  reihe  von  composita  mit  con-  steht,  so  darf  es  doch 
nicht  in  concerrones  (congerrones)  geändert  werden:  denn  nicht,  wie 
unten  gezeigt  werden  wird,  dieses  wort,  sondern  gerrones  bedeutet 
leves  et  inepti.  vielmehr  sind,  offenbar  durch  die  schuld  eines  der 
beiden  epitomatoren ,  die  ersten  worte  des  ursprünglichen,  congerro 
erklärenden  artikels  bei  Verrius  Flaccus  ausgefallen,  so  dasz  nur 
dieser  mit  cerrones  beginnende  rest  blieb,  übrigens  musz  bei  Festus 
wol  gerrones  geschrieben  werden:  denn  da  vorhergeht  congruere, 
cognomines,  so  folgte  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  cong-,  nicht  conc- 
errones, wozu  dann  wieder  eher  gerrones  als  cerrones  gehört,  eine 
dem  sinne  nach  ähnliche  erklärung  wie  Festus  hat  die  glosse  des 
Placidus  gerro:  nugator  dictus  a  gerris,  s.  50,  4  Deuerling.  ebenso 
gerro:  nugator,  in  der  Panormia  des  Osbernus,  Auct.  class.  VllI 
261;  sodann  gerro:  neglegens,  Auct.  class.  VI  525,  nach  Löwe  ao. 
s.  144  f.  zu  schlieszen,  sehr  möglicher  weise  aus  dem  ältesten  der 
erhaltenen  glossare  cod.  Vatic.  3321;  im  vorbeigehen  sei  erwähnt, 
dasz  auf  derselben  seite  garro:  garrulus  steht,  ferner  kommt  hinzu 
aus  der  epitome  des  über  glossarum  im  cod.  Leid.  67  D  bei  Löwe 
8. 117,  26:  gerro:  nocatorm,  dafür  natürlich  nugator  ins.  weiter,  im 
glo8sarium  •Cyrilli*  s.  544,  20  uuGoXötoc:  fabulator ,  gerro.  un- 
brauchbar hingegen  ist  die  glosse  gerrones:  qpXuapot  aus  dem 
Onomasticon  vocum  latino-graecarum  bei  Calepinus ,  bei  Vulcanius 
hinter  dem  Thesaurus  utriusque  linguae  s.  59,  da  dieses  Onomasti- 
cum,  wie  Löwe  s.  194  ff.  gefunden  hat,  ein  mach  werk  des  16n  jh. 
ist.  ganz  vereinzelt  findet  sich  eine  schwächliche  ableitung  aus  dem 
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griechischen  in  dem  grammatischen  airocTracuatiov ,  das  in  guten 
Priscian  -  hss.  hinter  dem  fünften  buche  steht ,  bd.  I  s.  193,  1  H. 
gerro:  oubcuiivöc,  änö  toö  x^pwv.  für  das  von  ANauck  hier 
sicherlich  mit  recht  geschriebene  Y^pwv  haben  die  hss.  TEPOJN  und 
CEPON. 

Die  zuletzt  angeführte  lateinisch -griechische  glosse,  obgleich 
an  sich  ohne  wert,  thut  doch  wichtige  dienste  für  eine  andere  frage, 
n em lieh  für  die,  ob  ein  wort  g er ra  als  nomen  agentis,  also  gleich- 
bedeutend mit  gerro  existierte,  in  der  litteratur  liegt  für  diese  an- 
nähme gar  kein  anhält  vor:  denn  asin.  600  hat  gerrae ,  wie  oben 
s.  369  f.  gezeigt  wurde,  die  gewöhnliche  bedeutung.  es  sprechen  je- 
doch, wie  es  scheint,  für  ein  solches  gerra  einige  glossen.  zunächst 
eine  aus  dem  glossarium  Thiloxeni'  s.  101,  48  gerra:  oubctjLUVÖC. 
dazu  bemerkt  Scaliger  bei  Vulcanius  in  den  notte  s.  40,  15 :  f sie 
appellantur  varüs  nominibus  res  nihili ,  vel  Nugae :  Hertae ,  Lirae, 
Nauci,  Herrae,  Apinae.'5  danach  hätte  Scaliger  gerra  für  den  Singu- 
lar von  gerrae  'geschwätz',  nicht  aber  gleich  gerro  genommen,  in 
der  that  wäre  diese  letztere  Voraussetzung  auch  ganz  unhaltbar,  es 
kann  nemlich  kein  zweifei  sein,  dasz  in  der  glossa  Thiloxeni'  für 
gerra  zu  schreiben  ist  gerro ,  und  zwar  auf  grund  jener,  bis  auf  die 
angäbe  der  etymologie  gleichlautenden  glosse  in  den  Priscian-hss., 
wo  wegen  des  folgenden  f^pujv  ein  irriges  gerro  für  gerra  anzuneh- 
men nicht  erlaubt  ist.  nun  findet  sich  aber  jene  glossa  Thiloxeni' 
ganz  ebenso,  nur  mit  umkehrung  des  griechischen  und  lateinischen 
und  mit  erweitertem  lateinischen  interpretament  im  gloss.  'Cyrilli' 
s.  561,  7  ouöcxüivöc:  nichüo,  mtgatorius,  gerra.  nichüo  indeclinabüe 
est;  vgl.  Löwe  ao.  s.  214  f.  da  nun  nach  Löwe  s.  193  öfter  zwischen 
den  glossaria  f  Cyrilli*  und  Thiloxeni*  eine  solche  gemeinsamkeit  be- 
steht ,  wir  also  auch  unsere  beiden  in  frage  stehenden  glossen  auf 
einen  und  denselben  Ursprung  zurückführen  dürfen,  der  in  der  glosse 
aus  den  Priscian-hss.  noch  rein  vorliegt,  so  folgt  dasz  auch  im  gloss. 
^Cyrilli'  gerro  für  gerra  einzusetzen  ist.  ferner  ist  die  annähme  viel- 
leicht erlaubt,  dasz  mit  unserer  glossa  'Cyrilli*  (oubccutvöc :  nichilo> 
nugatorius,  gerro)  die  vorhin  angeführte  des  cod.  Leid.  67  D  gerro: 
nugatorius  in  verwandtschaftlichem  zusammenhange  steht,  wie  nach 


5  apinae  und  nauci  sind  bekannt,  lirae  ist  Xffcoi,  herrae  ist  wol  — ■ 
hettae  (Festus  Pauli  s.  99,  16),  keriae  dann  =  ectae,  oder  die  beiden  letzten 
umgekehrt;  vgl.  Scaliger  zu  Festus  u.  hetta:  «veteres  glossae:  ectat  qpXoKtic 
dpxiou.  at  hitta  aliter  interpretantur :  hitta,  hicia,  öufj v  f>oiäc»;  vgl.  auch 
Scaliger  zu  Festus  u.  buttubata.  die  beiden  angeführten  glossen  sind, 
bei  Scaliger  mit  umgekehrter  Stellung  des  griech.  und  lat.y  aus  dem 
gloss.  cCyrilli'  8.  643,  24  und  s.  654,  16.  in  der  ersten  musz  ganz  offen- 
bar (pXuKTlc  äpxiou  geschrieben  werden,  nach  der  auch  schon  von  Sca- 
liger in  den  notae  des  Vulcanius  s.  88,  50  erwähnten  stelle  des  Festus 
Pauli  s.  99,  16  hetta  res  minimi  pretii .  .  alii  pusulam  dixerunt  esse,  quae  in 
coquendo  pane  solet  assurgere,  a  qua  aeeipi  rem  nullius  pretii  usw.  übri- 
gens spricht  obiger  text  nicht  für  sehr  grosze  Sorgfalt  sei  es  des  Vul- 
canius sei  es  seines  druckers. 
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Löwe  8.  133  f.  im  dritten  Amplonianum  Öfter  aus  dem  lateinischen 
teil  der  gr.-lat.  glossen  des  gloss.  'Cyrilli'  rein  lateinische  geworden 
sind,  dann  wäre  die  glosse  des  cod.  Leid,  noch  ein  beweis  für  die 
reine,  ursprüngliche  gestalt  der  jetzt  im  gloss.  «Cyrilli*  verändert 
vorliegenden  glosse.  es  bleibt  jetzt  nur  noch  die  glosse  aus  der 
Panormia  Osberni  in  Auct.  class.  VIII  261  gerra:  nuga  vel  nugator. 
Plautus  (folgt  asin.  600).  indessen  kann  dieser  erklärung  von  gerra 
als  nugator  auch  kein  gewicht  beigelegt  werden,  wie  leicht  ist  es 
möglich  dasz,  nachdem  einmal  das  falsche  gerra  für  gerro  aufgetaucht 
war,  es  bei  der  bekannten  fortpflanzungsart  der  glossare  auch  weiter 
seinen  weg  nahm !  möglich  ist  auch  dasz,  da  unmittelbar  über  dieser 
glosse  die  andere  gerro:  nugator  steht,  aus  dieser  letztern  nugator 
sei  es  durch  zufall  oder  absieht  auch  in  die  folgende  gelangte,  selbst 
wenn  derartige  flössen,  nicht  freilich  wirklich  *  maszgebende ,  in 
gröszerer  an  zahl  einst  bekannt  sein  werden ,  wird  man  gerra  als 
nomen  agentis  ebenso  wie  wir  jetzt  nur  als  unkraut  ansehen  kön- 
nen, das,  einmal  in  den  acker  der  glossare  hineingekommen,  darin 
beharrlich  fort  wucherte. 6 

Nun  hat  aber  schon  Guilelmius  an  der  oben  s.  369  erwähn- 
ten stelle  gerra  als  nomen  agentis  stützen  wollen  durch  congerra. 
bei  Festus  s.  363»,  22  wird  aus  Lucilius  citiert:  tapullam  rident 
legem  concere  opimi  v.  177  (s.  158  LM.).   zu  der  Festusstelle  sagt 
Scaliger:  'concera,  pro  congera.  et  congera  unico  r,  pro  congerra.' 
aber  das  wort,  wie  man  es  auch  schreiben  mag,  ist  als  beseitigt 
anzusehen,  geschweige  denn  dasz  es  noch  für  gerra  als  stütze  dienen 
könnte,  und  zwar  durch  Löwe  ao.  s.  330,  dem  diese  meine  Unter- 
suchung bereits  so  viel  verdankt,  es  sei  erlaubt,  seine  eigenen  worte 
hier  anzuführen  \  .  .  multo  simplicius  pro  concere  potius  concene 
h.  e.  concenae  scribere  mihi  videor  duce  Philoxeno  p.  44,  48  con- 
caenae:  cuvbemvot,  ubi  lemmatis  malam  dp8oYpaqnav  emenda 
Cyrillum  p.  622,  23  cuvbeurvoc:  conviva,  concena  secutus.'  Sca- 
liger ergänzt  und  verbessert  sodann  die  lückenhafte  und  verderbte 
stelle  des  Festus  s.  297  b  24  u.  sodalis  so :  ...  (eosdem,  quod  coeanty 
crebro ,  congeras  (congre  cod.)  vocar<j,  a  Graeco)  vocabulo ,  quod  est 
^fippay ;  dazu  in  den  castigationes :  *congerae  per  unum  r . . .  09tft- 


•  der  curiosität  halber  sei  folgender  artikel  angeführt  aus  Car- 
pentier  glossarium  nov.  usw.  bd.  II  s.  610  und  daraus  bei  Du  Cange 
gloss.  mediae  et  infimae  lat.  bd.  III  s.  613,  8  der  Pariser  ausg. :  'Gerra: 
errabunda,  vagans.  Comoed.  sine  nomine  act.  2.  sc.  5.  ex  cod.  reg. 
8163:  exuriant  (ancillae)  farsitae,  Stent  gerrae,  agant  inertes.'  die  ge- 
gebene erklärung  von  gerrae  ist  jedenfalls  richtig,  da  der  gegensatz 
Stent  dieselbe  erfordert,  der  parallel  steht  mit  den  beiden  andern  anti- 
thesen  der  stelle;  exuriant  ist  nemlich  esuriant,  farsitae  =»  tibi*  oppletae. 
interessant  ist,  dasz  der  betr.  Verfasser  an  die  stelle  Ter.  heaut.  1033 
gerro,  iners  gedacht  zu  haben  scheint,  wie  er  freilich  dazu  kam,  gerrae 
von  gerro  zu  bilden  und  dasselbe  in  dem  angegebenen  sinne  zu  nehmen, 
kann  weder  ich  aus  dem  lateinischen  noch  ein  befragter  sachkundiger 
aus  dem  romanischen  gebiete  erklären.       7  Scaliger  kann  bei  diesem 
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cerae  pro  congerrae.9  indessen  selbst  vorausgesetzt  dasz  überhaupt 
an  der  Fes tuss teile  Scaliger  das  richtige  ergänzt  bat  ,  musz  man 
uns  doch  zugestehen  dasz  von  der  lesart  congre  des  codex,  be- 
sonders wegen  des  schlusz-e,  der  weg  zu  congerrones  mindestens 
ebenso  sicher  ist  wie  zu  congerras.  nehmen  wir  zu  dem  bisher  ge- 
sagten hinzu,  dasz  sonst  von  congerra  keine  spur  existiert,  dasz 
auszerdem  das  simplex  gerra  weggefallen  ist,  so  kann  es  nicht  zwei- 
felhaft sein,  dasz  auch  das  compositum  congerra  nicht  als  ein  latei- 
nisches wort  anzuerkennen  ist. 

Die  beiden  parasiten  gerra  und  congerra  haben  uns  zuletzt  zu 
dem  worte  geführt,  das  jetzt  zu  besprechen  ist,  zu  congerro.  war 
bereits  in  gerro  die  tadelnde  bedeutung  nicht  allzu  ernsthaft,  so  ver- 
schwindet sie  in  congerro ,  dh.  der  mit  andern  gerrae  treibt,  so  gut 
wie  ganz,  und  es  ist  als  ob  das  tadelnswerte  dadurch,  dasz  es  von 
mehreren  verübt  wird,  sich  zerteilt  und  so  fast  ganz  verliert,  so 
dasz  die  congerrones  mit  jenem  aus  einem  gewissen  wolgefallen 
und  leisem ,  verhaltenem  tadel  gemischten  geftthl  betrachtet  wer- 
den, welches  sich  nach  anderer  seite  zb.  den  ausdruck  liebens- 
würdiger leichtsinn'  geschaffen  hat.  so  kommen  die  congerrones 
als  ^lustige  kumpane'  vor  most.  931  nunc  ego  me  illac  per  posticum 
ad  cöngerrones  cönferam.  congerrones  ohne  Variante.  Tranio  be- 
zeichnet hier  als  congerrones  die  lustige  gesellschaft  seines  jungen 
herrn  Philolaches ,  und  ebenso  auch  an  der  stelle  most.  1049  cäpio 
consilium ,  üt  senatum  cöngerronum  cönvocem.  die  hss.  congeronem, 
congeronum  der  erste  corrector  in  B.  ferner  Persa  89  iam  pöl  üle 
hie  aderit ,  credo ,  congerrö  meus.  congerro  B ,  congero  CDZ ,  A  fehlt, 
diese  worte  spricht  der  sklav  Toxilus ,  nachdem  er  in  den  vorher- 
gehenden versen  mit  absichtlich  lauter  stimme  zur  schleunigen  her- 
richtung einer  guten  mahlzeit  angetrieben  hat,  alles  nur  schein,  um 
den  herankommenden  parasiten  Saturio,  dessen  hilfe  er  bedarf,  durch 
diesen  köder  für  sich  zu  gewinnen. 

An  diesen  drei  stellen  —  denn  true.  I  2,  6  sei  vorläufig  noch 
zurückgehalten  —  hat  congerro  den  sinn  'lustiger  bruder,  kumpan', 
vorausgesetzt  natürlich  dasz  es  ein  compositum  von  gerro  ist  und 
mit  diesem  zu  gerrae  gehört,  diese  Voraussetzung  wird  nun  aber 
von  Rost,  der  opusc.  Plaut.  I  280 — 284  dieses  wort  behandelt  hat, 
bestritten ,  und  ihm  schlieszt  sich  Lorenz  zu  jener  ersten  stelle  aus 
der  Mostellaria  an.  Rost  behauptet,  das  wort  sei  congerones  zu 
schreiben,  denn  es  komme  nicht  her  von  gerrae,  sondern  von  con- 
gerere,  und  bedeute  solche  die  zu  einem  picknick  das  nötige  geld  oder 
die  erforderlichen  materiellen  beitrage  zusammenbrächten,  wie  Cure. 
474  symbolarum  conlatores.  bei  ihren  gelagen  hätten  nun  solche 
'dissoluti  iuvenes*,  zu  jeder  nichtswürdigkeit  fähig,  sogar  sich  unter 


seinem  vorschlage  die  worte  quod  coeant  nur  in  dem  sinne  genommen 
haben,  der  sich  in  Verbindung  mit  Y^PP<*  ergibt,  wenn  man  sich  an 
jene  bedeutung  von  T^PP«  —  aiöota  erinnert. 
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einander  und  die  guten  freundinnen  bestohlen ,  daher  denn  die  con- 
gerones  anrüchig  geworden  und  —  dies  soll  eine  zweite  bedeutung 
des  wortes  sein  —  mit  recht  fpro  voluptariis ,  nefariis,  nugatoribus, 
furibus'  gehalten  worden  seien  (s.  281  f.).    Rost  geht  aus  von 
der  stelle  truc.  12,6  quinei  aut  senei  adveniunt  \  ad  scörta  con- 
gerrönes.  so  Spengel;  congerones  BCD,  A  fehlt,  die  magd  Asta- 
phium  spricht  hier  davon,  dasz  oft  adulescentes  zu  der  meretrix  nur 
kommen,  um,  während  einer  die  aufmerksamkeit  derselben  ablenkt, 
im  hause  einzustecken  wessen  sie  habhaft  werden  können,  auf  die 
ableitung  von  congerere  weise  hier,  meint  Rost,  auch  das  spiel  mit 
den  composita  von  gerere:  v.  8  oenüs  eorum  aliquis  öschvm  amicae 
usque  öggerit]  v.  16  nam  ipsi  vident  eorum  quom  aggerimus  (so 
ABCD ,  auferimus  Spengel  nicht  mit  recht)  bona  atque  etiam  tUtro 
ipsi  aggerunt  ad  nos;  v.  17  nam  ego  huc  bona  mea  degessi  (so  A, 
danach  Studemund  und  Spengel).    hier  soll  nun  congerones  nach 
Bost  s.  282  in  jener  zweiten  bedeutung  stehen  *qui  aliorum  bona  ad 
se  congerunt'.   zunächst  ist  hiergegen  die  erklärung  an  den  anfang* 
zu  stellen,  dasz  von  Seiten  des  sinnes  nicht  die  geringste  nötigung 
vorliegt  hier  congerones  im  unterschiede  von  congerrones  zu  schreiben 
und  das  wort  nicht  in  der  bedeutung  'lustige  kameraden'  zu  nehmen, 
es  ist  allerdings  Bost  gewis  zuzugeben,  dasz  hier  ein  Wortspiel  vor- 
liegt mit  gerwe:  aber  kann  denn  dies  für  die  etymologie  maszgebend 
sein?  besteht  nicht  eine  art  des  Wortspiels  gerade  darin,  dasz  die 
gute  laune  sich  blosz  den  äuszern  gleichklang  der  worte  zu  nutze 
macht?  wenn  ferner  die  hss.  congerones  haben,  so  beweist  dieser 
umstand  ebenfalls  nichts:  denn  dasselbe  ist  der  fall  most.  1049  und 
bei  einem  teil  der  hss.  Persa  89 ,  ebenso ,  wie  betreffenden  orts  ge- 
sagt, in  gerro  nur  ein  r  Ter.  heaut.  1033.  und  doch  läszt  sich  ganz 
sicher  beweisen ,  dasz  ein  doppeltes  r  geschrieben  gewesen  und  die 
vorletzte  silbe  lang  sein  musz,  nicht  kurz  wie  im  verbum  gero.  dies 
letztere  behauptet  nemlich  Bost  s.  283,  indem  er  erklärt,  in  den 
Plautinischen  stellen  werde  nirgends  eine  lange  paenultima  verlangt, 
heute  können  wir  dies  auf  grund  des  senar Schlusses  Persa  89  con- 
gerrö  meus  mit  gewisheit  bestreiten,  hier  musz  die  mittelsilbe  von 
congerro  laDg  sein,  damit  nicht  zwei  iamben  den  vers  schlieszen: 
selbst  wenn  nicht  zugegeben  würde  dasz  in  solchen  fällen  der  zweite 
teil  des  compositums  als  selbständiges  wort  gilt  (vgl.  Bitsehl  proleg. 
s.  CCLXXV),  so  darf  doch  überhaupt  nicht  der  versschiusz  durch 
ein  kretisches  und  iambisches  wort  gebildet  werden:  vgl.  Luchs  in 
Studemunds  Studien  I  8  ff.  die  gemination  des  r  ist  ferner  ebenso 
wenig  durch  Bost,  der  s.  282  f.  sie  auf  misbräuchliche  ausspräche 
zurückführt,  erklärt  wie  durch  Lorenz,  der  zu  most.  919  =  931  sagt: 
'das  r  ward  doppelt  geschrieben,  weil  es  wie  die  meisten  lat.  conso- 
nanten  im  miaut  der  Wörter  einen  scharfen  laut  hatte/  aber  letz- 
tere, so  ganz  allgemein  hingestellte  behauptung  hätte  doch  bei  gero 
und  den  dazu  gehörenden  Wörtern  wenigstens  irgendwie  durch  be- 
lege erwiesen  werden  müssen,  dies  wird  aber  nicht  gelingen,  da  be- 
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kanntlich  das  r  in  gero  aus  5  entstanden  ist,  also  von  jenem  c schar- 
fen laut',  der  die  gemination  erklären  soll,  nicht  die  rede  sein  kann, 
oder  wollte  sich  jemand  zu  dem  gedanken  versteigen,  congerro ,  wie 
cenritus  aus  cereritus  wurde,  durch  eine  mittelform  congerero  hin- 
durch auf  ein  verbum  gerero  zurückzuführen,  wie  das  neben  blatire 
bestehende  blaterare  das  personalsubstantiv  blatero  gebildet  hat? 
aber  solch  ein  kunststück  selbst  zugegeben :  was  soll  dann  aus  dem 
simplex  gerro  werden?  wie  in  aller  weit  soll  sich  für  dieses  seinem 
sinne  nach  eine  Verbindung  mit  dem  verbum  gerere  finden  lassen  ? 
und  wie  steht  es  alsdann  mit  der  erklärung  von  gerrae?  wie  ent- 
scheidend diese  letzten  fragen  sind  und  welch  enge  zusammenhänge 
zwischen  den  betreffenden  Wörtern  sie  aussprechen,  kann  man  schon 
aus  den  wegen  erkennen,  die  Eost  für  möglich  halten  musz,  um  aus 
dieser  Verlegenheit  herauszukommen,  erstlich  läszt  er  gerrae  ganz 
zur  seite  s.  280  und  versucht  gar  keine  erklärung,  nur  weist  er  den 
griechischen  Ursprung  ab.  wie  fängt  er  es  sodann  aber  an  mit  gerro  ? 
von  congerro  kann  er  es  einerseits  nicht  trennen,  anderseits  hat  doch 
das  simplex  gerere  nicht  dieselbe  bedeutung  wie  congerere.  zuerst 
will  nun  Rost  Ter.  heaut.  1033  gerro,  mers  wirklich  gero  schreiben: 
die  länge  des  e  soll  durch  die  Wirkung  des  accents  hervorgerufen 
werden ,  eine  ansieht  über  die  heute  kein  wort  zu  verlieren  ist  — 
Kost  schrieb  die  betr.  abhandlung  im  j.  1828.  wie  das  wort  zu 
seiner  bedeutung  gelangen  kann,  die  ableitung  von  gerere  voraus- 
gesetzt, darüber  schweigt  Rost,  wol  diese  Schwierigkeit,  neben  dem 
von  ihm  selbst  ausgesprochenen  bedenken  wegen  jener  längung  durch 
den  accent,  drängt  ihn  zu  der  in  form  eines  Zugeständnisses  auftre- 
tenden erklärung,  es  könne  ja  bei  Terentius  fillud  gero  non  verum 
esse ,  sed  ortum  ex  congero  propter  non  observatum  a  librariis  scrip- 
turae  compendium*  —  und  das  geschieht  an  der  stelle  dicam:  gerro 
iners,  wo  also  mit  ärgster  willkür  der  vers  nur  durch  einen  schlech- 
ten anapäst  entstellt  wird !  wenn  schlieszlich  Rost  8.  283  sich  auf 
das  vermeintliche  congerae  bei  Festus  beruft,  um  seine  ableitung 
und  Schreibung  zu  stützen,  so  können  wir  uns  jetzt  weitere  worte 
dagegen  sparen,  kommen  wir  also  schlieszlich  auf  truc.  I  2,  6  zu- 
rück ,  so  ist  gar  kein  grund  hier  ein  anderes  als  das  congerro  der 
übrigen  stellen  zu  statuieren. 

Auch  im  altertum  empfand  man  in  congerro  nichts  von  der  be- 
deutung symbolarum  conlatores,  wofür  übrigens  die  Römer  die  be- 
sonderen ausdrücke  symbolones  und  in  der  spräche  des  gemeinen 
mannes  confersae  hatten:  vgl.  Löwe  prodr.  s.  418.  vielmehr  wird 
uns  der  Zusammenhang  von  congerro  und  gerrae  bezeugt  durch  Varro 
de  l.  lat.  VII  55  congerro  a  gerra,  kl  graecum  est  et  in  latina 
crates ,  der  Zusammenhang  aber  mit  gerrae  und  gerro  durch  Pestus 
Pauli  s.  40,  6  cerrones  leves  et  inepti  usw.,  worüber  oben  s.  374 
zur  genüge  gesprochen  ist.  unsere  erklärung  wird  sodann  unter- 
stützt durch  Nonius  u.  gerrae  s.  118,  27,  der  über  congerro,  das  er 
ebenfalls  von  gerrae  ableitet,  zu  Plautus  Persa  89  sagt:  ut  conlusor 
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mens,  qui  easdem  exerceat  nugas,  eine  erklärung  die  er  sicherlich 
nicht  aus  der  luft  gegriffen  hat.  es  kommt  noch  hinzu  die  glosse 
congerronem:  conpopionem  et  nugatorem  Auct.  class.  VI  517,  nach 
Löwe  ao.  s.  267  aus  dem  hsl.  ältesten  glossar  cod.  Vat.  3321.  Löwe 
hat,  da  der  acc.  congerronem  sonst  nirgends  erhalten  ist,  die  glosse 
gewis  mit  recht  auf  most.  1049  bezogen,  wo  für  congerronum  die 
hss.  congeronem  haben,  die  erklärung  nugatorem  passt  ganz  zu  un- 
serer darlegung;  conpopionem,  wofür  ich  conpopinonem  lese,  'kneip- 
bruder',  könnte  zu  gunsten  von  Hosts  erklärung  geltend  gemacht 
werden,  läszt  sich  aber  ganz  ebenso  gut  als  eine  nur  ganz  im  allge- 
meinen zutreffende  erklärung  auffassen,  ähnlich  würde  es  ja  heute 
auch  gehen,  wenn  jemand  ohne  sprachgescbicbtliche  kenntnisse  die 
Wörter  'geselle ,  kamerad ,  kumpan*  erklären  sollte,  würde  er  nicht 
auch  nur  im  allgemeinen  den  sinn  wiedergeben,  oder  würde  er  wol 
auf  den  Ursprung  derselben  zurückgehen,  cder  denselben  saal,  die- 
selbe camera  bewohnt ,  der  in  derselben  brotgenossenschaft,  compa- 
nium,  ist'  -  ? 

Doch  noch  können  wir  uns  nicht  von  congerro  trennen,  es  musz 
noch  die  stelle  des  Fulgentius  besprochen  werden  de  dbstr.  serm. 
s.  566,  13 :  quid  sit  congerro.  congerrones  dicuntur  qui  aliena  ad 
se  congregant.  unde  et  apud  Romanos  gerrones  Bruttiani  didi  sunt. 
Lersch  in  seiner  ausgäbe  s.  69  sagt  zu  dem  ersten  teil  des  artikels : 
.  .  augenscheinlich  ist  die  erklärung  hergenommen  aus  most.  V 
1,  8  cäpio  consüium,  üt  senatum  cöngerronum  cönvocem.  \  quem 
cum  convocdvi,  atque  Mi  me  6  senatu  sigregant,  wo  congerronum, 
con-  und  -gregant  die  bestandteile  der  erklärung  bilden.'  hier  ist  zu- 
erst zu  sagen,  dasz  die  stelle  des  Fulgentius  verstümmelt  ist.  diesen 
Sachverhalt  zugleich  mit  der  ergänzung  hätte  Lersch  finden  können, 
wenn  er  die  glossen  in  Attos  Polyptychum  bei  Mai  Script,  vet.  nova 
coli.  VI  s.  43  ff.  weiter  als  bis  zu  cap.  14  verfolgt  hätte,  wie  er  es 
s.  91  ff.  getban  hat.  in  cap.  17  (s.  57  Mai)  gibt  Atto8  in  seiner  toll 
verschrobenen  spräche  die  moralvorschrift:  sit  (sc.  quisque)  et  abro- 
gans  (dazu  die  glosse  humüis) ,  sit  neque  congerro.  hier  heiszt  con- 
gerro aber  'zusammenträger,  dieb',  wie  aus  der  glosse  hervorgeht : 
congerrones  dicuntur  qui  aliena  bona  sibi  congerunt ,  id  est  con- 
gregant. da  nun,  wie  von  Lersch  ao.  s.  91  nachgewiesen  ist,  Atto 
den  Fulgentius  ausgibig  benutzt  hat,  so  darf  auch  obige  glosse,  für 
die  ich  eine  andere,  etwa  ihm  mit  Fulgentius  gemeinsame  quelle 
nicht  weisz ,"  auf  letztern  zurückgeführt  werden,  wobei  sich  denn  er- 
gibt dasz  die  worte  bona  sibi  congerunt  id  est  in  allen  unseren  hss. 


*  diese  stelle  für  congerro  in  der  bedeutuug  fdieb'  ist  aus  der  zeit 
um  das  j.  1000.  ebenso  gebraucht  das  wort  —  der  späteste  beleg  —  nach 
Du  Cange  II  537,  3  der  Pariser  ausgäbe  der  zeitlich,  möglicher  weise 
ja  auch  persönlich  dem  bischof  Atto  nahe  stehende  pabst  Benedict  VIII 
in  der  praefatio  zum  concilium  Ticinense  zwischen  1014  und  1024:  fitiis 
congerrones  infrontati  (=  impudentes)  omnia  congerunt,  in  Sacrosanct. 
Concil.  ed.  Coleti  bd.  XI  s.  1097  E. 
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ausgefallen  sind;  übrigens  ein  wink,  wie  es  um  die  Überlieferung 
des  Fulgentius  bestellt  ist.  die  erklärung  selbst  nun  des  Fulgentius, 
die  jetzt  vollständig  heiszt:  congerrones  dkuntur  qui  cdiena  bona 
sibi  congerunt,  id  est  ad  se  congregant,  weisz  ich,  da  sie  ganz 
vereinzelt  auftaucht,  nicht  anders  zu  erklären  als  dasz  sie  Fulgentius 
aus  dem  zusammenhange  der  oben  besprochenen  stelle  truc.  I  2,  6 
fabricierte,  wo  von  den  diebereien  der  congerrones  die  rede  ist,  wie 
auch  unmittelbar  danach  in  der  arg  verderbten  stelle  (Spengel: 
'manum  poetae  quis  restituet?')  v.  8  im  B  allein  erhalten  ist  88 
ceteri  cleptae.  es  hätte  also  schon  lange  vor  Rost  die  erklärung 
von  congerro  als  'dieb',  hergeleitet  von  congerere  und  vielleicht  auf 
grund  derselben  stelle,  ihren  Vertreter  an  Fulgentius  gehabt:  ein 
Vertreter  bei  dessen  genugsam  bekannter  autorität  natürlich  für  uns 
nicht  der  mindeste  grund  vorliegt  sie  deshalb  eher  anzunehmen, 
weshalb  aber  setzt  Fulgentius  noch  hinzu:  id  est  ad  se  congregant? 
ich  weisz  hier  keinen  andern  rath  als  mit  Lersch  anzunehmen ,  dasz 
Fulgentius  die  Mostellariastelle  v.  1049  f.  im  auge  gehabt  und  dasz 
er  diese  stelle  sowie  das  hier  stehende  segregant  auf  irgend  eine 
weise  in  seine  erklärung  hineinbringen  wollte,  es  bleibt  jetzt  noch 
der  zweite  teil  der  erklärung  des  Fulgentius :  unde  et  apud  Romanos 
gerrones  Bruttiani  dicti  sunt,  worüber  Lersch  vollständiges  schwei- 
gen beobachtet,  was  ist  aber  mit  gerrones  Bruttiani  anzufangen? 
der  dienst  von  Bruttiern  als  apparitores  ist  bekannt:  die  stellen  dar- 
über finden  sich  jetzt  zusammen  bei  Mommsen  röm.  staatsr.  I2  319 
anm.  1 ,  mit  dessen  erklärenden  worten  ich  die  stelle  des  Strabon  V 
4,  13  s.  251  anführe:  dvTi  bl  CTpaxeiac  f|^€pobpou€iv  Kai  Tpau- 
/laToqpopelv  direbeixöricav  (die  Picenter  bei  Salernum)  £v  Tip  töt€ 
(nach  dem  Hannibalischen  kriege)  brjuocia ,  KaGdirep  Kai  Acukovoi 
xai  Bpdrnoi  Kaid  xdc  auTdc  amac.  ferner  heiszt  es  im  gloss. 
Thiloxeni*  s.  31,  34:  Brutiani:  oi  bouXiKac  idHeic  XpewcTOÜVTec 
(so  für  xp€OCT.  Scaliger  bei  Vulcanius  notae  s.  19,  39).  wie  kom- 
men nun  diese  Bruttiani  zu  der  Zusammenstellung  mit  gerrones 
'schwätzer'4?  Scaliger  zu  Festus  u.  Brutiani  stellt  der  ableitung 
des  Fulgentius  die  eigene  entgegen:  r.  .  .  putamus  potius  dictos, 
quia  gerones  litterarum  et  publici  cursores  erant',  und  stützt  sich  auf 
-die  angeführte  stelle  des  Strabon,  in  der  allerdings  das  wort  TPCtjU- 
naxoq)Op€iv  besonders  beachtenswert  scheint,  dieses  wort  gerones, 
wie  Scaliger  bei  Fulgentius  schreibt,  findet  er  dann  wieder  in  der 
glosse  aus  dem  gloss.  'Philoxeni'  s.  101,  50  gerrones:  X€ipicrai,  Trpa- 
KTTipec,  wozu  bei  Vulcanius  notae  s.  40,  21:  'lege  gerones1.  nun 
musz  es  aber  im  höchsten  grade  bedenklich  machen,  dasz  ein  so  hand- 
liches wort  wie  gero  fder  träger',  das  doch  bei  tausenden  von  gelegen- 
Jieiten  gebraucht  werden  konnte ,  uns  gar  nirgends  sonst  überliefert 
ist  —  denn  Plautus  truc.  II  7,  1  wird  alsbald  als  nicht  hierher  gehörig 
erwiesen  werden  —  sondern  dasz  es  nur  durch  conjectur,  noch  dazu 
bei  so  wenig  sicheren  gewährsmännern ,  dem  Schwindler  Fulgentius 
und  in  jenem  glossar,  erschlossen  werden  soll,  ich  glaube  fest  dasz 
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das  wort  gero  'träger',  so  gut  es  seiner  form  nach  ja  bestehen  könnte 
(wie  volo  bibo  combibo  mando  usw.) ,  dennoch  ganz  zu  beseitigen  ist. 
jener  glosse*  nemlich  bei  Thiloxenus'  s.  101,  50  gerrones:  xeipicxcu, 
TTpaKTfipec  stelle  ich  naoh  dem  auf  Löwe  ao.  s.  193  sich  gründenden 
verfahren  gegenüber  die  glossa  'Cyrilli'  8.  658,  58  X€ipiCTrjc :  geru- 
lus gestor  und  schreibe  für  gerrones  mit  einer  für  ältere  minuskel 
sehr  leichten  änderung  gestor  es:  X€ipiCT(ri,  TrpaKTTjp€C.  die  alpha- 
betische reihenfolge  im  glossar  ist  keineswegs  so  streng,  dasz  sie 
uns  jene  änderung  untersagte,  die  glossenreihe  ist  s.  101,  48 : 

gerra:  oubajiivöc  (dafür  gerro,  s.  oben  s.  375) 

gerres:  Unvibec  (dafür  ucuvibec  Scaliger  bei  Vulcanius  notae 
s.  40,  18) 

gerrones:  XCtptCToV,  irpaiCTTipcc 

geruli:  irpaKT^pec 

gestamen:  (poppet,  cxnMCt,  XP^a 

gerrae:  irXeKTa  nva  (dazu  s.  oben  s.  371) 

gerulus:  dx6o<pöpoc 

gestatio :  £wpa  (dafür  aMpa  Scaliger  bei  Vulcanius  notae  s. 40, 32). 
wie  das  von  uns  vorgeschlagene  gestores,  so  steht  gestamen  mitten  in 
einer  zwischen  ger-  und  gerr-  abwechselnden  reihe,  weiter  aber:  ein 
blick  auf  obige  glosse  des  'Cyrillus'  (gerulus  gestor)  zeigt  dasz  die- 
ses die  beiden  Wörter  sind ,  die  bei  ' Philoxenus'  alsdann  als  gestores 
geruli  unmittelbar  auf  einander  folgen :  jedenfalls  eine  Unterstützung 
für  unsere  änderung.  wollte  aber  jemand  darauf  gewicht  legen,  dasz 
nach  unserm  vorschlage  das  sonst  doch  in  den  glossaren  häufige 
wort  gerro  nun  ganz  aus  dem  gloss.  Thiloxeni'  verschwinden  müsse, 
so  ist  die  antwort  darauf,  dasz  es  nach  der  oben  s.  375  begründeten 
änderung  als  gerro:  otiba|Hivöc  8.  101,  48  wieder  eingeführt  ist. 

Aber  nicht  allein  dieser  beleg  für  gero  ist  nun  hinfällig  gewor- 
den, sondern  auch  die  stelle  des  Fulgentius,  selbst  wenn  dieser  über- 
haupt mehr  glauben  verdiente,  kann  nicht,  wie  von  Scaliger  geschehen, 
als  beweis  für  gero  verwertet  werden,  die  stelle  heiszt  nach  unserer 
ergänzung:  congerrones  dicuntur,  qui  aliena  bona  sibi  congerunty  id 
est  ad  se  congregant.  unde  et  apud  Romanos  gerrones  Brutiani 
diäi  sunt,  neben  gerrones  ist  in  der  ältern,  freilich  nicht  immer  masz- 
gebenden  gruppe  der  hss.  congerrones  überliefert,  wenn  nun  bisher 
die  hgg.  gerrones  oder  gerones  schrieben ,  so  musz  man  doch  fragen 
was  alsdann  das  unde  bedeuten  soll,  etwa  dasz  die  gerrones  Bru- 
tiani ihren  namen  von  congerro  oder  congerere  oder  congregare  be- 
kommen haben  sollen?  mag  man  Fulgentius  auch  noch  so  wenig  in 
schütz  nehmen ,  so  hätte  in  seinem  köpfe  doch  eine  sehr  verkehrte 
weit  sein  müssen ,  wenn  er  das  simplex  vom  compositum  abgeleitet 
hätte,  nein:  für  gerrones  musz  ganz  sicher  congerrones  geschrieben 
werden.  Fulgentius  pflegt  nemlich  durchgängig  bei  anftthrung  seiner 

9  aus  dieser  glo83e  übrigens  und  aus  der  oben  s.  375  erledigten 
aus  jenem  späten  Onomasticum  bei  Calepinus  und  Vulcanius  ist  bei 
Labbaeus  zusammengestellt  gerrones:  X€»picxal,  7rpaKT%)€C,  cpXuapoi. 
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belege  die  worte  unde  et  zu  gebrauchen,  um  hier  nicht  mit  aufzäh- 
lung  der  betr.  artikel  den  räum  wegzunehmen,  sei  hiermit  nur  con- 
statiert,  dasz  unter  den  62  artikeln  des  Fulgentius  in  nicht  weniger 
als  33  durch  unde  et  das  oder  die  als  beleg  dienenden  citate  einge- 
führt werden,  und  zwar  so  dasz  das  lemma  des  ganzen  artikels  immer 
enthalten  ist  in  dem  citate,  auszer  ganz  unbedeutenden  ab  weichun- 
gen wie  u.  mnasiterna  s.  563,  29  im  citat  mnasiternatus ,  wonach 
dann  doch  noch  mnasiternant]  u.  edulium  s.  565,  9  im  citat  edulibus; 
u.  poüindor  8.  559,  9  ist  poUincto  eius  nicht  sicher,  und  für  luscitms 
s.  561,  19  wol  hiscitiosus  zu  schreiben,  als  beispiel  führe  ich  an 
8.  563,  23  nach  Gerlach:  quid  s int  suppetiae.  suppetias  dieimus 
auxilium.  unde  et  Mennos  in  tragoedia  Herculis  ait:  ferte  suppdias, 
optimi  comites.  dasz  nun  aber  an  unserer  stelle  die  worte  unde  d 
apud  Romanos  gerrones  Brutiani  didi  sunt  ganz  als  citat  anzusehen 
sind,  bedarf  keines  beweises.  daher  ist  für  gerrones  nach  dem  lemma 
des  ganzen  artikels  congerrones  zu  schreiben ,  und  auch  dieser  ver- 
meintliche beleg  für  gero,  dessen  grundlose  annähme  hier  jedoch 
nicht  Fulgentius  verschuldet  hat,  sondern  seine  hgg.,  ist  weggefal- 
len, was  nun  Brutiani  angeht,  so  findet  sich  nach  Gerlach  Bruttiani 
nur  in  der  zweiten  collation  von  Bongarsius  (B  2) ,  Brutiani  selbst 
hätte ,  wenn  man  aus  Gerlachs  schweigen  schlieszen  dürfte ,  dessen 
Basiliensis  XV  saec,  brutam  hat  der  ebenfalls  erst  dem  15n  jh.  an- 
gehörende zweite  Gudianus  (G  2),  dagegen  brutianes  auszer  der 
ersten  collation  von  Bongarsius  (B  1)  auch  ein  Leidensis  und  Leide- 
ner excerpta  bei  Staveren  auetores  mythogr.  lat.,  bruäianes  nach 
Lersch  der  Bruxellensis  9172,  butriones  der  erste  Gudianus  saec.  X 
(G  1) ,  nach  Staveren  ein  Vossianus  und  nach  Lersch  der  Bruxellen- 
sis 10083.  so  weit  wir  also  das  hsl.  material  tibersehen  können, 
spricht  alles  viel  mehr  für  eine  form  auf  -es  als  für  Brutiani.  bei 
butriones  die  glossen  botriones:  latices  und  boteonem  (buteonem):  iu- 
(Löwe  prodr.  s.  78  f.  398  ff.)  heranzuziehen  wäre  natürlich 
ohne  sinn,  vielmehr  sehe  ich  in  bruttianes,  brutianes,  butriones  weiter 
nichts  als  mischformen ,  die  in  den  hss.  aus  dem  ursprünglich  von 
Fulgentius  geschriebenen  Bruttates,  über  welches  zur  erklörung 
Bruttiani  gesetzt  wurde ,  entstanden  sind. 

Woher  soll  aber  Fulgentius  die  worte  congerrones  Bruttates 
'bruttische  kumpane'  genommen  haben?  da  eine  sichere  antwort 
hierauf  nicht  möglich,  eine  reine  erdichtung  von  Seiten  des  Fulgentius 
aber  nicht  wahrscheinlich  ist,  so  darf  vielleicht  die  Vermutung  aus- 
gesprochen werden,  dasz  jene  worte  ein  zu  Fulgentius  verschleuder- 
tes citat  aus  dem  dritten  buche  des  Lucilius  sind,  der  beschreibung 
jener  reise  nach  Unteritalien  und  Sicilien,  bei  der,  wol  mit  allerlei 
abenteuern ,  auch  Bruttium  durchwandert  wurde :  vgl.  das  fragment 
Bruttate  bilingui  III  v.  23  s.  13  M.  und  LMtiller  'leben  und  werke 
des  Lucilius'  s.  38  f. ,0  Fulgentius  hat  quellen  benutzt,  die  uns  nicht 

10  es  sei  auch  aufmerksam  gemacht  auf  III  v.  24  s.  13  M.  cau- 
pona  Mc  tarnen  una  Syra. 
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mehr  erhalten  sind,  vielleicht  hat  er  selbst  schon  das  citat  als  ein 
herrenloses  vorgefunden  und  es  daher  ganz  allgemein  mit  apud  Ro- 
manos .  .  dicuntur  eingeführt,  sollte  man  indessen  Bruttiani  bei- 
behalten wollen,  so  wird  man  uns  doch  zugestehen  müssen  dasz  ge- 
rade die  Verbindung  mit  congerrones  darauf  führt,  Bruttiani  hier 
nicht  im  sinne  von  apparüores  zu  nehmen,  sondern  als  adjectivum  des 
volksnamens;  es  läszt  sich  auch  aus  keiner  der  von  Mommsen  ao. 
aufgezählten  stellen,  wo  Bruttiani  öffentliche  diener  sind,  die  vor- 
liegende Zusammenstellung  erklären,  übrigens  könnte  ja  congerrones 
Bruttiani  ebenso  gut  wie  congerrones  Bruttates  ein  citat  aus  Luei- 
lius  sein. 

Nun  nimt  Scaliger  zu  Festus  u.  Brutiani  noch  an  einer  dritten, 
stelle  gerones  in  anspruch,  bei  Plautus  truc.  II  7,  1,  wo  er  schreibt : 
üe  hac  simul,  muH  aeris,  damnigendi,  forasgerones,  \  bonorum 
hamaxagogae.  BCD  haben  foras  gerronis,  A  fehlt,  die  worte  spricht 
der  sklav  Cyamus  zu  den  ihm  folgenden  trägern  von  geschenken, 
die  sein  herr  der  meretrix  sendet  (v.  25  f.  28),  und  zwar  nähert  er 
sich  gerade  mit  denselben  dem  hause  der  meretrix.  daher  hat  foras 
nur  in  der  Verbindung  mit  gerones,  dieses  letztere  selbst  aber  nur 
in  der  bedeutung  'träger'  sinn,  und  zwar  einen  ganz  vorzüglichen, 
indem  das  witzig  neugebildete  wort  forasgerones  'hinausträger'  aufs 
beste  in  die  reihe  der  übrigen  an  jener  stelle  neu  geschaffenen  com- 
posita  oder  Wortverbindungen  passt ;  vgl.  auch  v.  5  qui  bona  pro 
stercorc  habet,  foras  iubet  ferri.  übrigens  schrieb  Spengel:  fords- 
gestatöres,  bonorum  exagögae;  metrisch  ist  der  vers  bestimmt  worden 
durch  Studemund  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1864  s.  545,  unter  Zurück- 
weisung von  Gepperts  Vorschlag  congerrones.  haben  die  hss.  hier 
doppeltes  r,  so  liegt,  wenn  nicht  ein  tieferer  fehler,  jedenfalls  eine 
Verwechslung  mit  gerrones  vor.  ziehen  wir  nun  aber  unser  resultat: 
es  ist  dies,  dasz  endlich  auch  die  scherzhafte  neubildung  forasgerones 
gar  nichts  für  die  existenz  eines  Wortes  gero  'träger',  wie  es  Scaliger 
und  nach  ihm  andere  annahmen,  beweist,  dasz  also  nach  unserer 
ausführung  dieses  letztere  wort  in  den  Wörterbüchern,  wo  es  noch 
sein  zweifelhaftes  wesen  treibt,  ebenso  wie  congero  zu  streichen,  da- 
für aber  forasgerones  einzusetzen  ist. 

An  die  bisherige  besprechung  der  substantiva  hätte  sich  nun 
die  zweier  adjectiva  anzuschlieszen ,  gerrinus  und  gerronaceus.  da 
aber  das  erstere  eine  weitergehende  Untersuchung  erfordert,'  die  hier 
einzufügen  sich  nicht  empfiehlt,  die  daher  als  besonderer  nachtrag 
gegeben  werden  soll,  so  möge  man  mir  erlauben  das  unten  zu  er- 
weisende resultat  hier  vorwegzunehmen,  dasz  nemlich,  so  viel  ich 
sehe,  das  adjectiv  gerrinus,  welches  übrigens  nur  eine  witzige,  ge- 
legentliche neubildung  sein  könnte,  auch  als  solche  nicht  anzuerken- 
nen ist.  weit  einfacher  liegt  der  fall  bei  dem  andern  adjectiv,  indem 
wir  nur  die  glosse  aus  der  Panormia  Osberni  in  Auct.  class.  VIII  262 
wiederholen  können:  gerronaceus:  nugatorius,  mit  dem  hinzu- 
fügen dasz  sie  in  einem  glossar  vorkommt,  welches  nach  Löwe  ao. 
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s.  240  zum  teil  auf  den  liber  glossarum  zurückgehend  manches  alte 
sprachgut  enthält. 

So  sind  wir  denn  am  Schlüsse  unserer  Untersuchung  angelangt, 
welcher  es  gelungen  sein  möge,  die  masse  des  wüstes,  der  sich  um 
die  Wörter  gerrae  gerro  congerro  angehäuft  hat,  für  immer  zu  besei- 
tigen und  diesen  Wörtern  nach  so  vielen  Schicksalen  ihr  recht  zu- 
rückzugeben, es  sind  also  nur  diese  drei  Wörter  als  lateinische  an- 
zuerkennen und  zwar  als  zu  garrire  gehörende  substantiva ,  denen 
sich  das  adjectiv  gerronaceus  anschlieszt.  dagegen  sind  die  beiden 
paare  gerra  und  congerra  (concera),  gero  und  congero  als  unberech- 
tigte eindringlinge  aus  dem  lateinischen  Sprachgebiete  zu  verweisen; 
nur  das  vereinzelte  forasgerones  darf  bleiben,  die  annähme  eines  ad- 
jectivs  gerrinus  ist  ebenfalls  als  auf  irrtum  beruhend  zu  verwerfen, 
wie  dies  der  nun  folgende  nach  trag  darthun  soll. 

*       *  * 

NACHTRAG 

über  gerrinum,  carinum,  carinarü  zu  Epid.  II  2,  49.  Aul.  III  5,  36. 

Ueber  geirinum  läszt  sich  nur  bei  eingehender  behandlung  des 
verses  Epid.  II  2,  49  ein  urteil  gewinnen,  die  schon  oben  bei  gerrae 
angeführte  stelle  heiszt  im  zusammenhange : 

45  quid  istae  quae  vestei  quotannis  nömina  inveniünt  nova? 
tünieam  rallam,  tünicam  spissam,  Unteolum  caesicium, 
indusiatam ,  pätagiatam,  cältulam  aut  crocötulam, 
süpparum  aut  subminiam,  ricam,  bäsilicum  aut  exöticum, 
49  cumatile  aut  plumaiile,  carinum  autgerrinum:  gerrae  maxumae. 
hr.  dr.  Götz,  bei  dem  ich  hinsichtlich  seiner  behandlung  des  ver- 
ses 49  in  seiner  demnächst  erscheinenden  ausgäbe*  des  Epidicus  an- 
fragte, hat  in  freundlichster  weise  aus  seinem  apparat  mir  angegeben : 
carinum  A,  wobei  nur  das  i  nicht  ganz  sicher,  garinum  BJ;  gerrinum 
BJ  und  dasselbe,  nicht  wie  Geppert  angibt  gcminum,  in  A.  dieselben 
angaben  über  die  lesarten  in  A  verdanke  ich  der  stets  bereitwilligen 
güte  von  hrn.  prof.  Studemund:  carinum,  nur  für  i  weniger  wahr- 
scheinlich e;  gerrinum,  nur  für  e,  das  zweite  r  und  i  weniger  wahr- 
scheinlich i,  a  und  e.  sodann  citiert  Nonius  8.  540,  20  cumatile  aut 
plumatile  und  ebenso  648,  12,  ferner  549,  1  plumatüe  aut  cumatile, 
cerinum  aut  gelinum.  es  fragt  sich  jetzt ,  wie  gerrinum  zu  erklären 
ist.  dabei  musz  von  der  thatsache  ausgegangen  werden,  dasz  der 
ganze  vers  in  dieser  gestalt  unmöglich  von  Plautus  herrührt,  die 
schluszworte  gerrae  maxumae  freilich  sind  unanfechtbar,  was  aber 
die  anfangsworte  cumatile  aut  plumatüe  betrifft ,  so  ist  klar  dasz  sie 
unmöglich  den  anfang  eines  trochäischen  septenars  bilden  können, 
wollte  man  nun,  um  dies  zu  ermöglichen,  etwa  aut  vorsetzen,  so 

*  Bie  ist  inzwischen  erschienen. 
Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hn.  5  u.  6.  25 
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würde  dies  der  sinn  ja  wol  erlauben,  da  aber  in  die  einen  trochäus 
ausmachende  lücke: 

aüt  cumatile  aüt  plumatile  -  ?  gerrae  mäxumae 
in  jedem  falle  nur  6ines  der  beiden  verbundenen  Wörter  carinum  aut 
gerrinum  eintreten  könnte,  vor  dem  eingesetzten  worte  aber,  wie 
jeder  sieht,  ein  aut  nicht  fehlen  dürfte,  in  diesem  falle  jedoch  wie- 
derum kein  septenar  herauskommt,  so  ist  dieses  hilfsmittel  erfolglos, 
ebenso  wenig  würde  es  helfen ,  mit  vertauschung  der  stellen  beider 
Wortpaare  cumatile  aut plumatüe  vor  gerrae  maxumae  zu  setzen:  denn 
dann  bekommt  der  vers  keine  diäresis ,  abgesehen  von  der  gewalt- 
samkeit  des  Verfahrens.  WWagner  de  Plauti  Aulularia  s.  32  ff. 
streicht  den  vers  mit  seiner  Umgebung  als  interpolation ,  wie  mir 
scheint  ohne  zureichende  gründe,  schon  Guyet  hat  diesen  und  den 
vorhergehenden  vers  für  unecht  erklärt,  wie  mir  hr.  dr.  Götz  freund- 
lichst mitteilt,  indem  er  mir  zugleich  schreibt  dasz  in  seiner  ausgäbe 
der  vers  eingeklammert  sein  wird,  da  nun  aber  die  worte  der  stelle 
ganz  und  gar  nicht  nach  dem  kümmerlichen  flickwerk  eines  inter- 
polators  aussehen ,  der  übrigens  wegen  der  citate  bei  Nonius  schon 
recht  alt  sein  müste ,  so  finde  ich  mich  in  meiner  ansieht  über  den 
wert  der  worte  durch  die  von  hm.  dr.  Götz  unterstützt,  dasz  wir  hier 
ein  glossem  vor  uns  haben,  indem  die  worte  anderswoher,  wo  sie 
wol  am  platze  waren ,  hier  eingeschmuggelt  seien,  diese  annähme 
halte  ich  für  sehr  wol  möglich,  alsdann  aber  ergibt  sich  die  aufgäbe 
die  worte  als  fragmente  zu  behandeln,  und  in  diesem  falle  liegt  es 
wol  näher,  die  reste  zweier  ursprünglich  hier  vorhandener  verse  an- 
zunehmen, die  anfangsworte  geben  einen  ganz  vorzüglichen  zweiten 
septenarteil: 

 —  cumatile  aut  plumatile. 

bleibt  sodann  gerrae  maxumae  als  versschlusz,  so  haben  wir  nun  die 
worte  carinum  aut  gerrinum  zu  untersuchen,  zunächst  carinum  hat 
schon  manchen  erklärungs-  und  änderungsversuch  aushalten  müssen. 
Nonius  s.  548,  33  erklärt  caerinum,  wie  die  hss.  als  lemma  des  gan- 
zen artikels  haben,  unter  anführung  unserer  stelle  a  cerae  colore;  in 
dem  Plautuslemma  selbst  haben  die  hss.  cerinum.  dieselbe  bedeu- 
tung,  unter  festhaltung  der  form  carin-y  nimt  zu  dem  sogleich  zu 
nennenden  carinarii  Turnebus  an  Adv.  XIV  5  und  nach  ihm  viele 
erklärer,  indem  das  wort  auf  dorisches  xapöc  für  Krjpöc  zurückgehen 
soll,  nun  haben  wir  aber  ganz  dasselbe  wort  in  der  Weiterbildung 
carinarii  aul.  III  5,  36,  an  einer  stelle  die  nebst  ihren  nachbarversen 
manche  ähnlichkeit  mit  der  unsrigen  hat.  es  werden  da  unter  der 
menge  von  arbeitern,  die  um  der  frauen  willen  zu  bezahlen  sind,  ge- 
nannt: flammäriiy  violärii,  carinarii.  zu  carinarii  bemerkt  Pareus 
ausdrücklich:  fita  omnes  mss.  nostri,  non  caerinarii.9  zunächst  ist 
nun  klar  dasz  bei  der  auffallenden  Übereinstimmung  zwischen  cari- 
narii hier  und  carinum  im  Epidicus  von  einer  änderung  nicht  die 
rede  sein  kann ,  und  dasz  hier  nicht  die  kritik ,  sondern  die  exegese 
ihr  werk  zu  thun  hat.  schon  deshalb  ist  es  ganz  unberechtigt,  wenn 
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Wagner  in  seiner  ausgäbe  der  Aulularia  cararii  schreibt ,  ein  ganz 
unbezeugtes  wort,  das  er  nach  Ov.  ars  am.  III  184  ebenfalls  auf  cera 
zurückführen  will,  sodann  aber  zeigt  der  ganz  tadellose  vers  der 
Aulularia  dasz  in  carinarii  die  erste  silbe  kurz  ist,  folglich  auch  so  in 
carinum.  daher  ist  die  ableitung  von  cera  wie  von  xapöc  unmög- 
lich, wie  sollen  wir  nun  carinum  und  carinarii  erklären?  im  latei- 
nischen Sprachgebiete  finde  ich  keine  erklärung,  eine  Verbindung 
mit  (lanam)  cärere  oder  Cäria  läszt  die  quantität  nicht  zu ;  auch  in 
den  glossaren  hat,  wie  mir  hr.  dr.  Götz  mitteilt,  hr.  dr.  Löwe  nichts 
gefunden,  ebensowenig  ist  im  griechischen  ein  anknüpfungspunct 
zu  finden,  vielleicht  läszt  sich  dem  worte  aber  dennoch  beikommen, 
erstlich  führt  die  stelle  der  Aulularia  fast  mit  notwendigkeit  dar- 
auf, dasz  die  carinarii  eine  art  von  färbern  sind :  es  gehen  vorher 
flammarii ,  die  feuerroth-,  und  violarii ,  die  violetfärber.  zweitens 
ersehen  wir  aus  v.  48  der  Epidicuss teile ,  dasz  die  namen  für  mode- 
artikel  und  daher  natürlich  auch  diese  selbst  sei  es  nach  stoff  oder 
färbe  oder  form  auf  den  Orient  als  ort  ihrer  herkunft  weisen,  indem  ge- 
wisse neumodische  kleidungsstücke  basüicum  und  exoticum  hieszen. 
sollten  wir  demnach,  da  uns  der  occident  im  stiebe  läszt,  im  Orient 
etwas  entsprechendes  finden,  so  darf  dies  vielleicht  auf  anerkennung 
rechnen,  nun  finden  sich  im  hebräischen  von  der  wurzel  Tin  cweisz 
sein'  die  substantiva  (chur)  und  -nn  (cAor),  dieses  von  Gesenius 
mit  'linteum  album',  jenes  mit  'linum  candidum',  in  der  LXX  mit 
ßuecoe  übersetzt,  und  Wörter  desselben  Stammes  mit  derselben  be- 
deutung  finden  sich  nach  Gesenius  in  den  semitischen  dialekten.  ich 
schlage  nun,  bis  sich  etwas  besseres  findet,  vor,  carinum  und  cari- 
narii auf  diesen  semitischen  Ursprung  zurückzuführen :  carinum  wäre 
dann  irgend  ein  kleidungsstück  von  einer  gewissen  weiszen  färbe, 
und  carinarii  die  welche  in  dieser  färbe  arbeiten,  freilich  musz  hier 
darauf  verzichtet  werden,  den  weg,  den  das  semitische  wort  bis  zur 
form  carinum  gemacht  hat,  zu  verfolgen:  vielleicht  dasz  er  über 
Syrien  gieng,  dessen  noch  lange  blühende  tuchindustrie  Mommsen 
röm.  gesch.  I5  856  f.  erwähnt,  dann  jedenfalls  nach  Griechenland, 
da  sowol  die  stelle  des  Epidicus  wie  die  ganz  ähnliche  der  Aulularia 
sich  als  entlehnungen  aus  dem  griechischen  charakterisieren,  das 
hebr.  n  wurde  im  griech.  x>  im  lat.  c,  während  der  semitische 
vocalismus  hier  kaum  Schwierigkeiten  bereiten  könnte,  das  klei- 
dungsstück hätte  alsdann  wie  cumatile  'meergrün',  cattula  und  cro- 
cotula  von  dem  gelb  der  calta  und  des  crocus,  ebenfalls  von  der 
färbe  seinen  namen  erhalten,  dasz  von  carinum  im  griechischen 
keine  spur  sich  findet,  kann  nicht  von  belang  sein :  es  sind  uns  keine 
modejournale  aus  dem  altertum  erhalten,  und  auch  von  basilicum 
und  exoticum  hören  wir  nichts  im  griechischen,  es  waren  dies  na- 
men, welche  wie  heute  mit  dem  neuen  modeartikel  das  eine  jähr 
kommen,  das  andere  wieder  verschwinden  sah. 

In  dem  versende  nun  carinum  aut  gerrinum:  gerrae  maxumae 
kann  gerrinum  nur  als  adjectiv  von  gerrae  erklärt  werden,  und  man 
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könnte  denken,  dasz  im  komiseben  ärger  das  ganze  lange  Verzeichnis 
der  modeneuigkeiten  kräftigst  mit  einem  gerrinum  geschlossen  würde, 
etwa  cnarrenjacke'.    diese  annähme  läszt  sich  aber  nur  unter  der 
Voraussetzung  halten,  dasz  der  dichter  zu  dieser  scherzhaften  neu- 
bildung  durch  die  gelegenheit  ein  Wortspiel  zu  machen  veranlaszt 
worden  sei,  und  diese  veranlassung  könnte  nur  eine  paronomasie  mit 
dem  vorhergehenden  worte  sein. 11  wenn  man  als  dieses  cerinum  an- 
sah, wie  Bothe  zdst.  und  nach  ihm  die  beiden  letzten  ausgaben  von 
Forcellini,  so  liesz  sich  eine  solche  paronomasie  wol  halten,  da  nun 
aber  carinum  gelesen  werden  musz,  so  wird  erstlich  diese  parono- 
masie schon  viel  schwächer,  also  die  ganze  annähme  unwahrschein- 
licher, ferner  aber  musz,  um  jenen  gleichklang  zu  wahren,  jedenfalls 
gerrinum  mit  kurzer  paenultima  und  als  proparoxytonon  wie  carinum 
gelesen  werden,  dann  jedoch  wird  der  fünfte  fusz  im  septenar  aus 
einem  daktylischen  worte  gebildet,  in  unzulässiger  weise,  wollte  man 
aber ,  um  diese  messung  zu  verhüten ,  die  worte  carinum  aut  gerri- 
num im  verse  weiter  vorstellen,  so  dasz  letzteres  kretischen  accent 
bekäme ,  unter  annähme  einer  lücke  zwischen  gerrinum  und  gerrae, 
so  ist  auch  dies  unmöglich,  da  gerrinum  in  der  oben  als  denkbar  hin- 
gestellten bedeutung  jedenfalls  den  schlusz  der  ganzen  aufzählung 
machen  und  unmittelbar  vor  gerrae  stehen  m liste,  zu  der  metrischen 
unzulässigkeit  der  worte  und  zu  der  geringen  Wahrscheinlichkeit 
einer  paronomasie  kommt  noch  hinzu,  dasz  gerrinum  und  gerrae  zu- 
sammen nicht  recht  concinn  sind :  denn  es  würde  zuerst  ein  einzelnes 
stück  als  gerrinum ,  dann  doch  wieder  alle  aufgezählten  artikel  als 
gerrae  bezeichnet,  es  wird  folglich  gerrinum  ohne  bedenken  zu  strei- 
chen sein,   ebensowenig  gibt  auch  gelinum  in  den  hss.  des  Nonius 
einen  sinn:  von  melmum,  wie  schon  Camerarius  1552  schreibt,  mag 
man  es  mit  früheren  erklärern  auf  \xr\Kov  oder  mel  zurückführen, 
ganz  zu  schweigen.   Gruter  bei  Taubmann  zdst.  vermutet  berinum, 
a  berus  qui  color  burrus  est,  indem  er  offenbar  eine  reihe  ßfjpoc  = 
ßi'ppoc  =  birrus  =  burrus  sich  denkt,  jedoch  bedeutet  ßippoc  allein 
schon  nach  Suidas  tuemov  Tujucuköv,  also  ist  jenes  von  Gruter  für 
möglich  gehaltene  adjectiv  jedenfalls  hier  nicht  möglich,  sodann 
aber,  damit  nicht  jemand  geradezu  birrum  einzusetzen  versucht,  zählt 
Isidor  or.  XIX  24,  18  birrhus  im  capitel  de  palliis  virorum  auf,  hier 
handelt  es  sich  aber  um  die  frauenkleidung.  es  bleiben  also  nur  die 
möglichkeiten,  dasz  entweder  gerrinum  echt  ist  und  einen  hier  passen- 


11  Göller  zur  Aulul.  s.  97  meint,  gerinum,  wie  er  schreibt,  sei  wegen 
der  paronomasie  mit  gerrae  gebildet;  aber  dabei  stellt  er  die  dinge  auf 
den  köpf,  da  doch  zuerst  das  bekannte  gerrae  stehen  und  dann  erst  das 
aus  diesem  zu  erklärende  neue  wort  folgen  müste.  wenn  sodann  Göller 
s.  95  die  worte  metrisch  so  faszt: 

cumättie  aut  plumdtile. 

gärinum  aut  gerinum.    mdxumae  gerrae, 
so  ist  diese  auffassung  an  sich  möglich,  allein,  da  mitten  in  troch.  sep- 
tenare  iamben  und  kretiker,  noch  dazu  durch  eine  Umstellung,  hineinge- 
bracht werden,  ganz  unwahrscheinlich. 
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den,  uns  nicht  bekannten  sinn  hat;  möglich,  aber  unwahrscheinlich; 
oder  dasz  gerrinum  blosze  zuthat  eines  alten  lesers  oder  diorthoten 
ist;  schwer  zu  denken:  denn  warum  sollte  ein  solcher  gerade  zu  die- 
sem einschiebsei,  das  gar  kein  wort  der  spräche  war,  gegriffen  haben? 
oder  endlich  dasz  hier  ein  Verderbnis  vorliegt,  ich  wage  auf  grund 
des  letzten  falles  die  natürlich  sich  nur  als  möglich  gebende  Ver- 
mutung, es  möchte  ursprünglich  c  irr  um  dagestanden  haben,  von 
Ki'ppoc,  das  ein  gewisses  rothgelb  bezeichnet,  und  dasz  ein  alter  Über- 
arbeiter, dessen  thätigkeit  im  Epidicus  Götz  anal.  Plaut,  s.  98  f.*, 
LReinhardt  in  Studemunds  Studien  I  103  ff.  und  in  diesen  jahrb. 
1875  s.  194  ff.  nachweisen,  das  ihm  unverständliche,  vielleicht  auch 
nicht  recht  leserliche  wort ,  um  es ,  wenn  auch  ganz  äuszerlich ,  doch 
wenigstens  irgendwo  anzulehnen ,  in  beziehung  zu  dem  folgenden 
gerrae  gesetzt  und  ihm  in  anschlusz  an  carinum  wie  einem  adjectiv 
von  einem  stoffnamen  die  endung  -inum  gegeben  hat.  den  einwand 
könnte  man  dagegen  nicht  erheben,  dasz  aut  zwischen  beiden  Wör- 
tern nur  zur  Verbindung  von  verschiedenen  namen  für  einen  und 
denselben  gegenständ  diene,  dasz  dem  aber  die  färben  weisz  und 
gelb  widersprechen :  denn  cältula  und  crocotula,  kleidungsstücke  von 
der  färbe  der  calta  und  des  crociis,  neben  denen  dann  cirrum  ein 
kleidungsstück  von  einer  andern  nuance  des  gelb  wäre,  cumatüe  und 
plumatüe,  meergrün  und  goldgesticktes,  sind  ebenfalls  verschiedene 
dinge,  nicht  nur  verschiedene  namen. 

Es  lägen  demnach  hier  in  einen  vers  zusammengerückt  die 
zweiten  hälften  zweier  verse  vor ,  deren  erste  teile ,  nach  dem  citat 
bei  Nonius  s.  548,  33  zu  schlieszen,  schon  in  alter  zeit  durch  irgend 
einen  umstand  zu  gründe  gegangen  sind ,  für  deren  ergänzung  aber 
dem  inhalte  nach  die  bücher  XIV  de  gener e  vestimentorum  und  XVII 
(XVI)  de  colore  vestimentorum  des  Nonius  material  genug  gäben,  die 
fragmente  der  verse  wären  also: 

j.  ~  —  -l  —  cumatüe  aut  plumätüe 

j.  w  —  —  ~  carinum  aut  cirrum:  gerrae  mäxumae. 

*  jetzt  auch  praef.  ed.  Epid.  s.  XXI  f. 

Heidelberg.  .   Samuel  Brandt. 


44. 

IULIANOS  UND  ARISTOTELES. 


In  Hertleins  neuer  kritischer  ausgäbe  des  Iulianos  ist  die  stelle 
des  briefs  an  Themistios  261 b  (s.  338)  mit  recht*  so  gestaltet: 

*  nur  darüber,  ob  z.  9  6r)p(a  oder  6r)p(ov  des  richtige  ist,  läszt 
sich  streiten. 
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„TTepi  be  xfic  Tiau.ßaciXeiac 
xaXouu.e'vrjc ,  duTrj  b'  den  xa0*  f|v  dpxei  TTdvTwv 
Kaxd  tt|V  auToö  ßouXr)cw  ö  ßaaXeuc,  boxei  ticiv 
oube  [tö]  Kaiöt  (puciv  eTvai  tö  xupiov  eva  irdviuiv 

€lVai  TÜJV  TTOXlTÜJV'   TOIC  f  «P  ÖjLtoCoiC  q>UC€l  TO  OUTÖ  5 

bixaiov  ävctYKcuov  eTvai."  erra  ueT*  öXiyov  <pr)chr 
„'0  uev  oöv  töv  vouv  xeXeuwv  dpxeiv  (boxei  xeXeueiv 
äpxeiv)  töv  8eöv  xai  touc  vöuouc*  ö  be  dvepumov 
xeXeüuuv  Trpocriena  xai  enpia*  fj  T£  yotp  £m6ujuua 
TOioÖTOV  xai  6  Gujuöc  biacrpeopei  xai  touc  dpicrouc  10 
dvbpac  biörcep  dveu  öpeHeuuc  ö  voöc  vöjLioc  fecrtv." 
und  dazu  folgender  apparat  angegeben: 

2  bt  kcn  V  |  iräv  V  |  3  aüTOÜ  H]  aÖTOÖ  v,  &xutoö  Aristot.  1  boxe! 
b£  ticiv  Aristot.  |  4  [tö]  om.  Arist.  |  7  voöv]  vöfiov  V  et  librorum 
Aristot.  partim.  J  7  et  8  boxe?  xeXeueiv  dpxeiv  om.  V  |  8  toOc  vöuouc] 
töv  voöv  uövouc  V  |  9  Önpia  V]  0r|p(ov  |  10  toioOtov]  toötov  V  J  Gu^iöc 
äpXovxac  öiacrp£<p€i  Arist.  |  11  ö  voöc  vöuoc]  voöc  d  vo^oc  Arist.,  ö 
voöc  uövoc  V 

Hätte  Hertlein  meine  ausgäbe  der  Aristotelischen  politik  zur 
hand  genommen,  so  würde  er  gefunden  haben  dasz  die  varianten- 
samlung  vielmehr  so  lauten  muste : 

2  be"  ecTi  V,  be  icTi  unus  Uber  Aristot.  |  irav  V,  trdvTa  Arist.  | 
3  auroö  H]  aÖTOÖ  v ,  eauTOÜ  Arist.  |  Xckt^ov  glossam  post  ßaaXeuc  add. 
vet.  transl.  et  unus  Uber  Arist.  j  boxet  b£  ticiv  Arist.  |  4  [tö]  om.  Arist.  j 
eTvai  TrdvTuv  tuiv  iroXnwv  eva  vet.  transl.  et  unus  cod.  Arist.  |  5  Tote] 
öttou  cuvexTnxev  ££  öuoiuiv  tfj  iröXic  •  Tote  Arist.  |  6  eTvai]  Kai  Trjv  auTrjv 
ä&iav  Karä  <puciv  eTvai  Arist.  |  7  vouv  vet.  trsl.  Arist.  et  Codices  Iuliani 
praeter  V,  vöuov  V  et  libri  Arist.  J  7  boxe?  xeXeueiv  dpxeiv  om.  V 
8  0eöv]  yp.  voöv  vel  äXXux  voöv  tres  Arist.  codd.  in  mg.  |  touc  vöuouc" 
töv  voöv  uövouc  V  (rec.  in  Arist.  Bekk.*)  |  b*  Arist.  |  9  Orjpia  V 
Gnpfov  |  f\]  ö  vet.  trsl.  et  unus  üb.  Arist.  j  10  toioötov]  toötov  V 
äpxovTac  (apx^)v  ixq  T€*Xoc  vet.  trsl.)  post  Öujaöc  add.  Arist.  I  biacrp&pei 
om.  vet.  trsl.  et  duo  libri  Arist.,  quorum  alter  post  11  dvbpac  add. 
ötaqpOeipei,  alter  q>66ipei,  vet.  trsl.,  ut  videtur,  aut  biaqpöepeT  aut  bia- 
crpeyei  |  11  ö  voöc  vöuoc]  voöc  ö  vöuoc  codicum  Arist.  altera  pars,  6 
voöc  uövoc  V 

und  dasz  es  mithin  folgende  und  zwar  richtigere  andere  recension 
gab :  ö  uiv  ouv  töv  vöuov  xcXeuuuv  dpxetv  boxei  xeXeueiv  dpxeiv 
töv  6eöv  xai  töv  vouv  uövouc,  6  b'  dvGpumov  xeXeuiuv  irpocri- 
6na  xai  Grjpiov  f\  tc  tdp  ernGuuia  toioötov,  xai  ö  0ujmöc  dpxov- 
Tac  xai  touc  dpiarouc  dvbpac  biacpGdpei.  biÖTrep  dveu  öpeHeujc 
voöc  6  vöuoc  £CTW. 

Nicht  minder  ungenügend  ist  die  angäbe  der  abweichenden 
lesarten  s.  337  zu  260 d  f.,  wovon  man  sich  durch  vergleichung  mit 
meiner  ausgäbe  leicht  überzeugen  kann:  ich  erwähne  hier  nur  dasz 
Aristoteles  vielmehr  die  Wortstellung  dXX '  ouxe'Ti  touto  pdbiov,  die 
alte  Übersetzung,  wie  es  scheint,  dXX '  ou  pdbiov  eri  touto  darbietet, 
und  auch  an  der  dritten  stelle  263  d  s.  341, 10  ff.  fehlen  die  notizen : 

10  xai  ante  irpdTTeiv  add.  altera  pars  librorum  et  editiones  Aristot. 
ante  Susem.  omnes  |  11  xupiiuc  xai]  xai  xuplouc  vet.  trsl.  Arist. 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 
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(5.) 

ZU  LIVIUS. 


Livius  berichtet  I  32  von  der  tbronbesteigung  des  Ancus  Mar- 
cius  und  dem  damit  im  Zusammenhang  stehenden  einfalle  der  Lati- 
ner, bei  dieser  gelegenheit  erwähnt  er  die  Fetialen,  deren  einsetzung 
jenem  könig  zugeschrieben  wurde,  und  führt  sowol  die  formen  an, 
die  beobachtet  wurden,  wenn  man  von  einem  feindlichen  volke 
genugthuung  verlangte,  als  auchr  die  worte  die  dabei  von  dem  ab« 
gesandten  des  römischen  volkes ,  dem  publicus  nuntius ,  gesprochen 
wurden,  er  gibt  dabei  zuerst  (§  6 — 8)  den  modus  an,  nach  welchem 
die  genugthuung  selbst  gefordert  wurde,  und  berichtet  alsdann  (von 
§  9  an),  in  welcher  weise,  falls  dieselbe  verweigert  wurde,  die  kriegs- 
erklärung  stattfand,  letztere  erfolgte,  indem  der  gesandte  diese 
worte  sprach:  audi  Iuppiter,  et  tu,  Iane  Quirine,  dique  omnes  cae- 
lestes,  vosque  tcrrestres,  vosque  inferni  audite:  ego  vos  testor,  populum 
tttum  —  quicumque  est,  nominat  —  iniustum  esse  nequc  ius  per- 
solvere.  sed  de  istis  rebus  in  patria  maiores  natu  consulemus,  quo 
pacto  ius  nostrum  adipiscamur.  darauf  heiszt  es  weiter:  cum  iis  {his 
Madvig)  nuntius  Iioinam  ad  consulendum  redit  mit  recht  hat  Moritz 
Müller  in  seiner  ausgäbe  des  ersten  buches  (Leipzig  1875),  sowie 
schon  vor  ihm  Tittler  (programm  des  gy mn.  zu  Brieg  1873  s.  21) 
an  diesen  Worten  anstosz  genommen  und  die  richtigkeit  der  Über- 
lieferung in  zwei  fei  gezogen.  Müller  interpretiert  in  Übereinstim- 
mung mit  Weissenborn  den  ausdruck  cum  Iiis :  'damit,  dh.  mit  dieser 
erklärung',  und  es  läuft  auf  dasselbe  hinaus,  wenn  Frey  den  worten 
den  sinn  unterlegt:  fmit,  nach  diesen  worten',  oder  Crusius  zu  cum 
his  hinzufügt:  fsc.  dictis.'  Müller  bemerkt  aber  gleichzeitig  im  an- 
hang  (8.  162)  dasz  er  weder  die  ausdrucks weise  cum  his  oder  iis  in 
der  bedeutung  'damit',  noch  die  wendung  cum  his  oder  iis  verbis 
bei  Livius  irgendwo  gefunden  habe,  und  Tittler  macht,  indem 
er  zwei  aus  anderen  Schriftstellern  angeführte  stellen,  wo  cum  im 
sinne  von  simul  cum  steht,  von  der  unsrigen  mit  recht  absondert, 
darauf  aufmerksam,  dasz  die  anwendung  der  präp.  cum  hier  eine 
ganz  auffällige  sei,  fda  ja  das  redire  zeitlich  nach  den  worten,  die 
der  gesandte  gesprochen,  eintritt  und  längere  zeit  dauert'.  —  Da 
nun  weder  der  ausdruck  cum  his  oder  iis  an  und  für  sich,  noch  die 
anwendung  der  präp.  cum  an  unserer  stelle  sich  rechtfertigen  läszt, 
so  erscheint  eine  änderung  der  vorliegenden  worte  geboten,  die 
conjectur  Tittlers,  der  für  iis  einsetzt  dis  und  mit  anderer  abteilung 
der  sätze  schreibt:  sed  de  istis  rebus  in  patria  maiores  nostros  con- 
sulemus, quo  pacto  ius  nostrum  adipiscamur  cum  dis.  nuntius  Ro- 
mam  ad  consulendum  redit,  beseitigt  die  Schwierigkeiten  nicht,  ein- 
mal erscheint  der  zusatz  cum  dis  nach  dem  ganz  allgemein  gehaltenen 
gedanken:  consulemus  quo  pacto  ius  nostrum  adipiscamur  'wir 
werden  sie  um  rath  fragen,  wie  wir  unser  recht  erlangen',  nicht 
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recht  passend  —  man  würde  in  diesem  falle  für  quo  pacto  eher  ein 
ut  finale  erwarten  — ;  zudem  ist  der  ausdruck  cum  dis,  der  über- 
haupt sich  selten  findet,  gar  nicht  Livianiscb,  wie  dies  Müller  (s.  163) 
nachweist,  indem  er  die  bei  Livius  dafür  gebräuchlichen  Wendungen 
(dis  iuvantibus,  völenlibus,  ducibus,  auctoribus,  propitiis)  zusammen- 
stellt,  schlieszlich  aber  —  und  diesen  punct  scheinen  mir  die  aus- 
leger  überhaupt  zu  wenig  in  betracht  gezogen  zu  haben  —  würde, 
auch  wenn  wir  diese  änderung  wirklich  annehmen  wollten,  der 
mangel  an  Zusammenhang,  der  sich  hier  thatsächlich  in  der 
erzählung  findet,  nicht  beseitigt.    Weissenborn  fühlt  denselben 
heraus ,  indem  er  zu  den  folgenden  Worten  confestim  rex  his  ferme 
verbis patres  consulebat  bemerkt:  fvon  der  Schilderung  des  in  allen 
solchen  fallen  gleichen  Verfahrens  geht  Livius  rasch  auf  den  gegen- 
wärtigen fall  Über.'  von  einem  übergange  kann  aber,  wenn  wir  uns 
die  worte  näher  ansehen,  wol  kaum  die  rede  sein;  es  findet  vielmehr 
eine  völlige  Unterbrechung  in  der  darstellung  statt,  wenn  Livius 
sagt:  'mit  dieser  erklärung  kehrt,  oder  genauer:  pflegt  der  böte 
nach  Rom  zurückzukehren',  und  dann  fortfährt:  'sogleich,  nemlich 
nachdem  der  böte  von  den  Latinern  (von  denen  aber  von  §  4  an 
überhaupt  nicht  mehr  die  rede  gewesen  ist)  zurückgekehrt  war, 
fragte  der  könig  die  Senatoren  ungefähr  mit  diesen  Worten  um  rath.' 
um  nun  den  Zusammenhang  herzustellen ,  erscheint  es  mir  notwen- 
dig in  die  vorliegende  stelle  cum  his  wuntius  usw.  einen  solchen 
sinn  hineinzubringen ,  dasz  der  gedanke  nicht  mehr  zu  dem  vorher- 
gehenden ,  wo  von  der  thätigkeit  der  Fetialen  im  allgemeinen  ge- 
sprochen wird,  zu  beziehen  ist,  sondern  bereits  zu  dem  folgenden 
gehört,  wo  Livius  den  einzelnen  fall,  das  Zerwürfnis  der  Latiner  und 
Römer,  behandelt,  dieser  sinn  läszt  sich  auf  das  leichteste  herstellen, 
wenn  wir  für  cum  schreiben  tum  und  die  form  is,  welche  die  hss. 
bieten ,  beibehalten ,  mithin  lesen :  tum  is  nuntius  Bomam  ad  con~ 
sidendum  rcdit  (praes.  hist.).  was  der  Fetialis  oder  nuntius jmblicus, 
wenn  vom  feinde  die  genugthuung  verweigert  wurde,  zu  thun  pflegte 
(vgl.  die  vorhergehenden  worte  si  non  deduntur  quos  exposcit  usw.), 
das  trat  in  dem  vorliegenden  falle  ein :  damals  kehrte  dieser  böte, 
von  dem  im  vorhergehenden  gesprochen  ist,  um  die  Senatoren  über 
die  zu  ergreifenden  maszregeln  zu  befragen  nach  Rom  zurück, 
nehmen  wir  diese  änderung  an,  so  ist  auch  das  folgende  imperf. 
consulebat,  womit,  nachdem  das  factum  der  rückkehr  des  boten  ge- 
meldet ist,  die  Schilderung  der  Verhandlungen  im  Senat  eingeleitet 
wird,  sehr  wol  an  seiner  stelle. 

Seehausen  in  der  Altmark.  Carl  Hachtmann. 
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(14.) 

ZUR  LATEINISCHEN  SYNTAX. 

In  unverkennbarem  anklang  an  die  bekannte  stelle  Xenophons 
anab.  I  3,  6  vojlu£u>  tijuäc  t}io\  eivai  Kai  TraTpiba  Kai  cpiXouc  Kai 
cuuuäxouc,  vielleicht  auch  an  Horn.  II.  Z  429  läszt  Cortius  VI  9,  12 
seinen  Alexander  zu  den  zur  verhörung  des  Philotas  versammelten 
Soldaten  sagen :  in  vobis  liberos,  parentes,  consanguineos  habeo :  vobis 
salvis  orbus  esse  non  possum.  mit  einer  auffallenden  Übereinstim- 
mung schweigen  die  hgg.  bis  auf  Zumpt  und  Mtitzell  herab  sich 
über  die  jedenfalls  doch  beachtenswerte  construction  aus;  auch  die 
commentare  zu  andern  Schriftstellern  gehen  über  Verbindungen  die- 
ser art  entweder  stillschweigend  oder  mit  befremdlichem  lakonismus 
hinweg,  so  dasz  man  auf  die  Vermutung  kommen  kann,  dasz  es  den 
Verfassern  nicht  recht  geheuer  erschienen  sei  über  diese  gebrauehs- 
weise  sich  auszulassen,  dem  so  staunenswert  belesenen  Verfasser  des 
Tursellinus  ist  dieselbe,  wie  vorauszusetzen  war,  nicht  entgangen; 
Hand  bespricht  sie  bd.  III  s.  267  und  belegt  sie  durch  neun  stellen, 
von  welchen  7  nachclassischen  autoren,  je  eine  den  werken  des 
Livius  und  Ovidius  entlehnt  sind,  noch  ein  paar  weitere  belegstellen 
führt  Krebs -Allgay  er  s.  512  an.  weder  hier  noch  dort  ist  aber  die 
in  frage  kommende  construction  so  eingehend  behandelt  wie  sie  es 
verdient,  ob  Hand  sie  mit  recht  dem  'sublimius  dicendi  genus'  zu- 
weist, 'quod  recentiores  etiam  in  tenuioribus  rebus  adbibere  soleant', 
Dräger  in  seiner  so  reichhaltigen  historischen  syntax  I  s.  608  als 
'nachclassischen  graecismus'  mit  ein  paar  Worten  abthut,  ist  wol  der 
Untersuchung  wert,  leider  kann  auch  die  nachfolgende  nachlese 
keinen  anspruch  auf  Vollständigkeit  erheben;  immerhin  aber  berück- 
sichtigt sie  dpch  «ine  nicht  unerhebliche  zahl  von  autoren. 

Es  gilt  zunächst  das  gebiet  der  Untersuchung  fest  abzugrenzen. 
Verbindungen  wie  in  illo  homine  sensimus,  cognitum  est,  miramur, 
misericordes  sumus  und  dergl.  werden  von  der  betrachtung  ausge- 
schlossen bleiben ;  in  dieser  so  häufig  vorkommenden  construction 
besagt  doch  in  iUo  homine  nichts  wesentlich  anderes  als  in  tüius  ho- 
minis causa ,  condicione,  vitä,  und  der  hauptton  liegt  auf  dem  prä- 
dicate ;  es  handelt  sich  um  eine  beobachtung  die  an  einem  menschen 
gemacht,  um  ein  verhalten  das  im  einzelnen  falle  ihm  gegenüber 
eingehalten  wird,  um  nichts  weiter. 

In  der  construction  dagegen,  die  einzig  hier  in  betracht  ge- 
zogen werden  soll,  wird  eine person oder  sache  als  stellvertreterin 
für  eine  andere  oder  als  re  präsent  antin  einer  ganzen  classe  auf- 
gefaszt,  so  dasz  in,  mit  und  unter  derselben  zugleich  anderes  besessen 
oder  entbehrt,  erkannt  oder  empfunden,  gefördert  oder  benachteiligt 
wird,  ein  satz"  wie  Cic.  in  Verrem  I  §  98  cgo  defensorem  in  mea  per- 
sona laudari  volo  würde  somit  unter  diese  kategorie  nur  fallen,  wenn 
der  sinn  sein  sollte:  'ich  will  dasz  das  amt  eines  Verteidigers  in  mir 
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geehrt  werde.'  da  dies  nach  dem  Zusammenhang  augenscheinlich 
nicht  der  fall  ist,  die  werte  vielmehr  den  wünsch  ausdrücken  sollen, 
dasz  a  m  Sprecher  mehr  die  befähigung  zur  Verteidigung  als  die  zur 
anklage  anerkannt  werde,  so  wird  diese  stelle  im  nachfolgenden 
ebenso  wenig  in  betracht  zu  ziehen  sein  als  z.  b.  arguere  in  aliquo 
regni  voluntatem  (Vell.  II  68,  3).  dagegen  könnte  ein punire  in  ali- 
quo r.  v.  füglich  als  eine  construction  der  eben  bezeichneten  art  auf- 
gefaszt  werden,  wenn  die  worte  im  conex  so  viel  besagen  sollen  wie 
'in  einer  bestimmten  person  (an  stelle  anderer,  zum  exempel  für 
andere)  die  herschsucht  bestrafen',  dasz  die  grenzen  flieszende  sind 
und  ganz  wesentlich  der  jedesmalige  Zusammenhang  in  betracht 
kommt,  erhellt  wol  zur  genüge  schon  aus  diesen  zwei  beispielen. 
richtig  jedenfalls  charakterisiert  Hand  ao.  das  H  n  substitutiven'  oder 
f  implicativum' ,  von  dem  hier  die  rede  sein  soll ,  in  seinem  unter- 
schiede von  dem  so  gangbaren  *in  relativum'  durch  die  worte: 
'quando  aliqua  res  in  altera  simul  comprehenditur  aut  altera  in  alte- 
rius  vicem  cessit  aut  idem  in  utraque  efficitur.'  aus  der  groszen 
zahl  griechischer  belege  für  diese  construction  (vgl.  Matthiae  gramm. 
s.  1141;  Kühner  ausf.  gramm.  II  s.  403)  seien  hier  nur  angeführt: 
Iv  coi  Ttdc'  £tujT€  cüjCoucu  Soph.  Aias  519;  Iv  TT^pojci  oubfev  be- 
brjXryrai  tüjv  TTparudTUJV  Herod.  VIII  100;  dv  bopl  juev  jnoi  nala 
jueucrru^vri,  lv  bopl  b*  oTvoc  Archil.  3  Bgk.;  £v  tuj  £k(xctov  buccriujc 
apxeiv  f)  TToXiTeia  ctuCexai  Lysias  26,  9 ;  anhangsweise  mögen  auch 
die  analogen  französischen  ausdrucksweisen  erwähnung  finden: 
Borne  eut  dans  Fabius  un  guerrier  politique;  les  uns  ne  voyaient  en 
lui  qu'un  fou;  si  vous  reconnaissez  en  moi  Vami  de  votre  frere. 

Ehe  der  vf.  die  von  ihm  notierten  stellen  anfuhrt,  gestattet  er 
sich  eine  erläuternde  Vorbemerkung,  die  anschauung ,  dasz  gewisse 
ideelle  oder  materielle  güter  in  einer  person  oder  sache  be- 
schlossen und  auch  für  andere  gewährleistet  sind,  ist  der  lateinischen 
spräche  durchaus  geläufig,  wie  sehr  das  Verhältnis  local  aufgefaszt 
wurde,  das  beweisen  die  häufig  beigefügten  verbalen  ausdrücke  in 
aliquo  situm,  positum,  repositum,  coüocatum,  constitutum  (Cic.  epist. 
XV  4,  6)  est . 1  es  wurde  gewissermaszen  die  person  aufgefaszt  als 
ein  behältnis ,  in  dem  mancherlei  aufgespeichert,  eventuell  auch  für 
andere  deponiert  sei ;  daher  finden  sich  neben  specieller  angäbe  des 
enthaltenen  (summa  virtus,  mira  prudentia  und  dgl.)  auch  allgemeine, 
gleichsam  das  facit  ziehende  ausdrücke  wie  spes,  auxüium,  praesi- 

1  ygl.  auch  Cic.  p.  Q.  Roscio  17  possidet  in  se  (Rosciu»)  plus  veri- 
tatis  quam  disciplinae\  p.  Mar.  1  habet  tanlam  vim  in  se  precatio;  in  Ver- 
rem  I  11  quid  aliud  habuit  in  se  quaestura  eius\  Quint.  XI  3,  171  habet 
(vox)  in  se  quod  imitamur;  vgl.  X  7,  17.  eine  locale  anschauung  liegt 
augenscheinlich  auch  Wendungen  zu  gründe  wie  Sali.  lug.  14,  13  quod 
in  fanülia  nostra  fuit;  Ov.  ex  Ponto  I  3,  17  non  est  in  medico  Semper, 
wenn  endlich  Cicero  sagt  {de  leg.  II  28):  deos  ipsos  in  mnimis  suis  collo- 
catos  putant,  so  weist  er  den  göttern  mit  einer  der  unsrigen  gewis  sehr 
nahekommenden  ausdrucksweise  geradezu  'einen  platz'  im  herzen  an. 
vgl.  auch  Vell.  II  69,  4  animus  dignissimo  domicilio  [corporis)  inclusus. 
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dium,  perfugium  est  in  äliquo  und  die  ihnen  entsprechenden  activen 
Wendungen  mit  habere,  putare  (Sali.  Cat.  19,  2;  Cic.jp.  Rab.perd.  3), 
ducere  (Justin  II  9,  10) -usw. 

Von  dieser  wie  gesagt  durchaus  gangbaren  und  allerorten  häufi- 
gen construction  aus  war  nun  eine  Weiterbildung  nach  zwei  Seiten 
hin  naheliegend: 

1)  das  was  in  einer  person  oder  sache  vorhanden  und  garantiert 
war,  konnte  füglich  auch  vorkommenden  f alles  inundmitihr  ge- 
fährdet, beeinträchtigt,  geehrt  oder  herabgesetzt,  gewonnen  oder 
verloren  erscheinen,  es  lag  somit  nahe,  neben  esse,  habere  auch  ein 
periclitari,  amittere,  tottere,  honestare  in  äliquo  aliquem  (aliquid)  udgl. 
in  gebrauch  zu  nehmen. 

2)  für  das,  was  alles  in  einer  person  oder  sache  beschlossen  ist, 
kann  ja  wol  auch  ein  äquivalent  eingesetzt,  dieselbe  als  gleich- 
wertig mit  einer  bekannten  andern  person  oder  sache,  bez.  als  er- 
satz  für  dieselbe  bezeichnet  werden,  von  constructionen  wie  in  äli- 
quo homine  (in  aliqua  re)  mihi  sunt  omnia  (Cic.  de  leg.  II  24;  cpist. 
XV  14,  5 ;  Tac.  Agr.  33)  bis  zu  in  vobis  liberos,  parentes,  consangui- 
neos  habeo  ist  augenscheinlich  nur  6in  schritt,  ebenso  wie  von  inCae- 
sare  summa  fortitudo  erat  zu  dem  effectvollern  in  C.  alter  Mariuserat. 

Die  eine  wie  die  andere  weiterentwickelung  des  metaphorischen 
gebrauchs  lag  so  nahe,  dasz  es  geradezu  auffallend  gewesen  wäre, 
wenn  das  latein  diese  so  natürlichen  consequenzen  der  einmal  be- 
liebten local- possessiven  grundanschauung  zu  ziehen  unterlassen 
hätte,  bei  genauerer  betrachtung  zeigt  sich  denn  auch,  dasz  die 
verschiedenartigsten  lateinischen  Schriftsteller  dieselbe  und  zwar  in 
sehrtweiter  ausdehnung  gezogen  haben,  der  vf.  führt  nun,  nach  den 
verschiedenen  prädicatsbegriffen  geordnet,  die  stellen  auf, 
welche  er  gesammelt  hat : 

ä)  sein:  deus  est  in  utroque  parente  Ov.  met.  XIII 147  (hierher 
gehörig,  wenn  man  erklärt:  fin  beiden  ist  die  gottheit  vertreten, 
kommt  d.  g.  zur  erseheinung') ;  in  rege  tarnen  pater  est  =  im  könige 
(Agamemnon)  war  auch  der  vater  vertreten,  d.  h.  kam  zu  seinem 
rechte,  ebd.  XIII  187 2 ;  in  altero  älter  consul  sumus*=*  jeder  engver- 
bunden mit  dem  andern,  ein  herz  und  eine  seele,  Plin.  paneg.  91. 
die  bekannten  worte  Hör.  epod.  15,  12  si  quid  in  Flacco  viri  est  ge- 
hören nicht  hierher:  denn  viri  ist  doch  nahezu  gleich  virüitatis,  zwi- 
schen den  begriffen  Flaccus  und  vir  aber  findet  von  vorn  herein  kein 
gegensätzliches  Verhältnis  statt ,  wie  oben  zwischen  rex  und  pater, 
so  dasz  von  einer  Stellvertretung  die  rede  sein  könnte. 

*  ähnlich  Ov.  met.  XII  30  rexque  patrem  vicit  (in  bezog  auf  dieselbe 
person  und  sache).  als  ein  kämpf-  nnd  tummelplatz  manigf altiger 
bestrebungen  nnd  vielfacher  gegensätze  wird  eine  person,  bez.  ihr 
Seelenleben  aufgefaszt  auch  in  Wendungen  wie  Vell.  II  79,  5  tumultua- 
tur  (er  schwankt)  int  er  ducem  ei  supplicem;  ebd.  II  86,  3  cum  dementia 
sua  luctat us ;  II  69,  4  certabat  in  eo  deformitas  corporis  cum  turpitudine 
ingenii.  ähnlich  Tac.  ann.  XV  50  in  animo  principis  eum  Tigelliui  an- 
teibai  (vgl.  validus  in  animo  alicuius  ebd.  IV  12;  XIV  51). 
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b)  besitzen:  hdbeo  in  vobis  liberos  usw.  Curtius  VI  9,  12; 
habiturum  me  in  vestra  amicitia  exercitum,  divitias  Sali.  lug.  14,  1 ; 
in  illo  corpore  decits  omne  Cheruscorum  (teneri)  Tac.  ann.  II  46; 
quid  in  pur  pur a  ista  coronisque  aliud  geris  quam  mctoriarum  mearum 
titulum  Justin  XVIII  7, 13.  ähnlich  geritis  in  dextris  libertatem  usw. 
Curt.  IV  14,  25;  ferre  in  armis  ius  Liv.  V  36,  5;  portare  m  dextris 
patriam  Sali.  Cat.  58,  8,  obschon  in  diesen  beispielen  die  einfache 
locale  anschauung  mit  der  repräsentativen  zusammenflieszt.  ent- 
schiedener hierher  zu  ziehen  sind:  habere  salutem  in  armis  Tac.  ann. 
I  67;  h.  cuncta  in  victoria  ebd.  I  68,  schwerlich  dagegen  habere 
multa  in  animo  et  virtute,  quae  nuUo  modo  possit  amittere  Cic.  p.  r. 
Deiot.  37,  weil  daselbst  in  virtute  wol  nur  dem  voraufgehenden  in 
animo  parallel  steht. 

c)  irgendwie  erwerben,  gewinnen:  in  una  urbe  univer- 
sam  ceperitis  Hispaniam  Liv.  (?)  XXVI  43,  33;  in  una  urbe  tota  in- 
sula  super  ata  est  Florus  II  6,  33;  in  Antiocho  vieimus  Xerxen,  in 
Aemilio  Themistoclem  aequavimus  ebd.  II -8,  13 ;  in  Scauro  ipsospopuli 
Momani  mores  expugnare  ebd.  III  1,  5.  ähnlich  in  aquüa  Catamüum 
rapuisse  Lactant.  I  11,  19 ;  sipossint  in  um  capüe  beUa  finire  Justin 
XII  9,  6;  velut  in  illo  omne  bellum  confecissent  ebd.  XXXII  1,  7; 
endlich  auch  in  Domitio  (indem  er  diesen  seiner  enkelin  vermählte) 
propinquum  sanguinem  delegerat  Tac.  ann.  IV  75. 

d)  zu  besitzen  vermeinen,  in  einem  etwas  suchen:  agno- 
scis  in  patre  nil  nisi  exulis  nomen  (=  exulem)  Justin  XVIII  7,  14; 
in  calamo  complexus  Cannam  Apul.  met.  V  52,  dafern  die  lesart  das. 
für  ausreichend  feststehend  angesehen  wird,  den  Übergang  bilden 
Verbindungen  wie  in  summo  imperatore  quaerenda  est  virtus  Cic. 
de  imp.  Pomp.  36  und  anderseits  solche  wie  putare  in  aliquo  sum- 
mum  consilium,  praesidium  Cic.  p.  Bab.  perd.  3;  Sali.  Cat.  19,  2 
(2,  2.  43,  4). 

e)  jemandem  geben,  überlassen:  vitam  dederitis  in  unda 
dato  aquae  haustu  Ov.  met.  VI  357 ;  ßio  satis  amplum  Patrimo- 
nium relinquam  in  memoria  nominis  mei  Cic.  epist.  II  16,  5. 

f)  ehren  oder  herabsetzen:  despecti  estis  in  mea  iniuria 
Sali.  lug.  14,  8 ;  in  istis  violari  divinitatem  suam  Plin.  paneg.  33 ;  de- 
honestatur  in  uno  homine  pars  curiae  Fronto  ad  am.  s.  222  Nieb. ;  in 
eodem  corpore  odit  bestiam,  diligit  maritum  Apul.  met.  V  21;  —  ut 
in  omnibus  faäis  meis  vestrum  de  me  factum  laudetur  Cic.  de  lege 
agr.  II  6. 

g)  fördern  oder  schädigen  (gefährden):  in  arbore  nostrum 
corpus  laceratur  Ov.  met.  II  362;  in  huius  pericuh  temptatur  summa 
res  publica  Cic.  p.  S.  Roscio  148;  in  uno  homine  non  est  periclitanda 
sdlus  rei  publicae  Cic.  Catil.  III4;  litterae  in  uno  homine  periculum 

8  es  darf  nicht  verschwiegen  werden,  dasz  die  einzige  Liviusstelle 
einem  abschnitt  angehört  (c.  41,  18  —  43,  10),  der  in  den. älteren  hss. 
fehlt  und  vielen  als  ein  einschiebsei  gilt. 

4  vgl.  Thuk.  II  36  £v  iv\  dv&pl  -rroAXfrv  dpexdc  Kivouveü€iv. 
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adire  videntur  Plin.  epist.  I  22,  1.  ebenso  ist  wol  auch  zu  fassen 
(nicht  local)  Minervam  duöbus  in  templis  eocpilarey  Idaeam  in  au~ 
gustissimo  templo  spoliatam  Cic.  in  Verrem  V  184.  186.  zweifelhaft 
ist*  die  deutung  Apul.  met.  IV  29 ,  dagegen  quid  laceratis  in  vestris 
oculis  mea  lumina  ebd.  IV  34  ist  nach  dem  ganzen  Zusammenhang 
jedenfalls  hierher  zu  ziehen,  so  widerwärtig  manieriert  auch  der  da- 
durch entstehende  gedanke  ist. 

h)  vernichten,  verlieren:  occidunt  in  eius  exitio  beneficia 
vestra  in  me  cöllata  Cic.  p,  Mil,  100;  in  eo  ipso  (si  constituamus  .  .) 
nos  amütere  omnem  utilitatem  Cic.  p.  Caec.  55;  in  Valerio  Flacco 
multum  amisimus  Quint.  X  1,  90;  Brutus  cum  in  Cassio  suum  ani~ 
mum  perdidisset  Florus  IV  7,  14;  quamvis  in  Cassio  et  Bruto  partes 
sustulisseti  in  Pompeio  totum  partium  nomen  abölesset  ebd.  IV  9,  1 ; 
in  parte  corporis  totum  me  periturum  Apul.  met,  VII  24* 

Aus  dem  vorstehenden  Verzeichnis,  welches  keineswegs  ansprach 
auch  nur  auf  annähernde  Vollständigkeit  erhebt,  geht  jedenfalls  hervor, 
1)  dasz  die  in  rede  stehende  construction  sich  überwiegend  aller- 
dings bei  na  I  .  ssiseben  Schriftstellern,  aber  durchaus  nicht  bei 
diesen  allein  findet,  und  2)  dasz  sie  keine  vereinzelte  rarität  oder 
absonderliche  licenz,  sondern  für  eine  bestimmte  nuance  des  ge- 
dankens  die  durchaus  adäquate  ausdrucksweise  gewesen  ist.  ich 
füge  hinzu:  auch  eine  entschieden  gangbare,  indem  ich  damit  zu- 
gleich andeuten  will,  dasz  nach  meiner  ansieht  auch  die  Stilistik 
mehr  als  bisher  von  derselben  act  nehmen  und  bis  zu  einem  gewissen 
grade  sie  als  berechtigt  anerkennen  musz.  im  höhern  stil  wird  sie 
Wendungen  wie  in  lauro  Daphnen  Apollo  amplectitur,  in  praefeäo 
castrorum  impei'ator  violatur  nicht  beanstanden  dürfen,  auf  welche 
äquivalente  wollte  sie  auch  verweisen?  proDaphne  laurum  amplecti 
und  nach  Ov.  met.  1 706  corpore  pro  nymphae  calamos  tenuisse  palustres 
besagt  ja  so  ziemlich  dasselbe,  aber  doch  nicht  ganz  dasselbe,  indem 
es  blosz  ausdrückt,  was  der  umarmende  nicht  hat,  nicht  zugleich 
auch,  dasz  er  das  entbehrte  in  einem  gewissen  sinne,  seinem  gefühl 
nach  doch  hat.  in  manchen  fällen  wird  eine  wendung  mit  cum* 
substituiert  werden  können,  aber  erstens  bezeichnet  diese  ja  doch  nur 
die  gleichzeitigkeit,  nicht  das  innere  beschlossensein  der  einen  hand- 
lung  oder  eigenschaft  in  der  andern,  und  sodann  würde  sie  auch 
unter  umständen  zu  viel  besagen  (man  denke  sich  ein  cum  lauro  D. 
amplecti)  oder  geradezu  unstatthaft  sein,  ebenso  wenig  wird  es  immer 
ausführbar  sein  die  appositionelle  oder  prädicative  construction  für 
in  mit  abl.  eintreten  zu  lassen,  für  in  eo  sunt  nobis  omnia  kann  ja  wol 
ohne  unterschied  des  sinnes  gesagt  werden  unus  nöbis  est  omnia  nach 
Livius  XL  11,  3  (vgl.  omnia  solus  erat  Ov.  epist.  12,  162;  omnia 


5  cum  jllia  sua  exstinetam  esse  Appi  libidinem  Livins  III  50,  7;  cum 
Mo  occiderunt  iusta  regna  ebd.  I  48,  8;  secum  litteras  natas  et  moriluras 
Suet.  de  gramm.23.  vgl.  Stauffachers  wort  im  Teil:  fmit  euch  sind  wir 
gefesselt  und  gebunden'  und  dem  sinne  nach  Lykurgos  g.  Leokr.  50 
cuvexdqpri  toic  toutwv  cuüuaciv  n  tüjv  äXXujv  '€\Xf|Viuv  £\€ueep(a. 
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Caesar  erat  Luc.  III  108  und  das  griechische  €ivcu  [xd]  Trävxct);  für 
in  eo  optimum  ducem  amisimus  das  gangbare  eum  o.  d.  amisimus. 
was  aber  dann ,  wenn  in  einem  individuum  ein  weiterer  kreis ,  in 
einem  geringem  ein  höheres  repräsentiert  erscheinen  soll,  in  wel- 
chem falle  ja  doch  eine  grammatische  gleichstellung  nicht  sinnge- 
mäsz  sein  würde?  soll  für  da3  oben  erwähnte  in  praefecto  castrorum 
imperator  violatur  die  zahme  wendung  eintreten  müssen,  welche 
Tacitus  ann.  I  38  braucht  non  praefectum  sed  imperatorem  violari? 
das  hiesze  doch  ohne  triftigen  grund  den  schreibenden  um  ein  im 
rechten  Zusammenhang  sehr  pikant  wirkendes  darstellungsmittel 
bringen,  dasz  auch  Cicero  sich  jener  construction  bedient  hat,  wenn 
auch  nicht  bis  zur  äuszersten  tragweite  derselben ,  wird  nach  dem 
vorstehenden  nicht  wol  in  zweifei  gezogen  werden  können. 

Anhangsweise  sei  noch  auf  die  stelle  bei  Justinus  III  7,  14  ex 
sociorum  persona  rumpebant  indutias^  quas  proprio  nomine  condixe- 
rant  hingewiesen  (vgl.  äuch  Krebs  -Allgayer  udw.  persona),  nach 
dem  Zusammenhang  soll  die  stelle  doch  jedenfalls  bedeuten:  fsie  (die 
Athener  und  Spartaner)  brachen  in  ihren  bundesgenossen  und 
durch  dieselben  den  vertrag,  indem  sie  denselben  Unterstützung 
zusagten.'  insofern  kann  sie  wol  als  etwas  verwandtes  hierher  ge- 
zogen werden;  nur  ist  dem  sinne  nach  der  unterschied,  dasz  in  soäis 
die  beiden  Staaten  als  schuldig  auch  nach  dem  formellen  recht  er- 
scheinen lassen  würde ,  während  die  wendung  ex  sociorum  persona 
andeutet,  dasz  beide  formell  wenigstens  gedeckt  waren  durch  die 
maske,  unter  der  sie  agierten. 

Leipzig.    Theodor  Vogel. 

45. 

DER  TAG  DER  SCHLACHT  AM  TRASIMENISCHEN  SEE. 

In  seinem  sorgfältigen  programm  'de  P.  Ovidi  Nasonis  fastis 
disputatio  critica*  (Meiszen  1877)  bekämpft  Hermann  Peter  s.  18 
die  Umstellung,  mit  welcher  ich  in  meiner  Ovidausgabe  die  verse  der 
Fasti  über  die  Trasimenische  schlacht  (VI  763—768)  nebst  v.  769  f. 
nach  v.  794  gesetzt  habe,  und  verteidigt  die  hsl.  tradition.  da  diese 
stelle  als  einzige  mitteilung  des  datums  jener  schlacht  ein  allgemei- 
neres interesse  bietet,  so  will  ich  meine  bedenken  gegen  Peters  an- 
nähme und  meinen  glauben  an  die  notwendigkeit  einer  transposition 
dieser  verse  in  möglichster  kürze  zu  begründen  suchen. 

Auf  das  fest  des  Summanus,  welches  nach  den  kalendarien 
auf  den  20n  juni  fällt,  lassen  mit  v.  763  die  hss.  der  Fasti,  ohne 
eine  Zwischenzeit  anzugeben,  den  tag  der  Trasimenischen  schlacht 
folgen j  einen  tag  welcher  nach  der  einen  angäbe  quintus  ab  ex- 
tremo  mense  erit  täe  diesy  nach  andern  hss.  aber  quartus  ab  extremo 
mense  bis  ille  dies,  die  erstere  angäbe  (27  oder  26  juni1)  ist  unter 

1  der  27e  könnte  nemlich  von  Ovidius,  weil  a.  d.  V  kal.  /«/.,  als 
guintus  bezeichnet  sein;  vgl.  mit  Peter  II  686.  VI  725. 
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anderm  in  V,  der  für  diese  partie  des  gedientes  besten  hs.,  enthalten, 
die  zweite  aber,  nach  welcher  die  schlacht  am  24n  oder  23njuni 
stattfand,  gieng  als  vulgata  in  die  ausgaben  über,  die  contamination 
in  einigen  hss.  quintus  .  .  bis  zu  besprechen  ist  nicht  nötig,  nun 
folgt  postera  lux  melior:  siege  über  Syphax  und  Hasdrubal  (769  f.). 
darauf  beginnt  in  den  Worten  quam  cito  venerunt  Fortunat  Fortis 
honores  das  Fortunafest,  welches  nach  v.  774  und  den  kalendarien 
am  24n  juni  gefeiert  wurde,  auf  zwei  tage  später,  also  den  26n  juni, 
wird  v.  787  ff.  der  aufgang  des  Orion  und  das  solstitium  angesetzt; 
Lucifero  subeunte,  auf  den  folgenden  tag,  das  fest  der  Laren  und  des 
Juppiter  Statot;  auf  den  29n  (oder  28n)  endlich  v.  795  f.  der  tag  des 
Quirinus,  auf  den  30n  aber  das  fest  der  Musen,  (in  diesen  zahlen 
habe  ich  mit  Peter  einige  irrtümer  der  Merkeischen  ansetzungen 
stillschweigend  corrigiert.) 

Diese  überlieferte  folge  hat  nun  zunächst  den  misstand ,  dasz 
das  Fortunafest  (24  juni)  mit  dem  siege  über  Hasdrubal  auf  den- 
selben tag  fallen  müste,  während  der  dichter  entschieden  verschie- 
dene tage  für  beides  im  sinne  hatte,  den  siegestag  beschreibt  er  in 
zwei  ruhigen,  nur  kurz  referierenden  versen1;  dann  aber  beginnt  in 
lebhaften  Worten ,  mit  der  bedeutsamen  einleitung  tempora  labuntur 
tacüisque  senescimus  annis  eine  ganz  neue  Schilderung,  die  des  For- 
tunafestes.3 ferner  ist  auch  dieses  mit  Zeitangabe  versehen,  so  dasz, 
wenn  beides  auf  einen  tag  fiele ,  diesem  einen  tag  ganz  gegen  Ovids 
sitte  zwei  Zeitbestimmungen  (in  769,  vgl.  768,  und  in  774)  gewid- 
met wären,  schon  daraus  folgt  dasz  der  siegestag  nicht  auch  der  24e 
sein  kann;  ist  er  aber  der  23e,  so  würde  die  Trasimenische  schlacht 
auf  den  22n  juni  anzusetzen  sein,  was  schon  keiner  der  beiden  hsl. 
lesarten  entspräche,  auch  glaube  ich  kaum  zu  irren,  wenn  ich  an- 
nehme dasz  diese  einleitung  tempora  labuntur  .  .  et  fugiunt  freno 
non  remorante  dies;  quam  cito  venerunt  usw.  das  Fortunafest  nicht 
an  ein  ereignis  des  unmittelbar  vorhergehenden  tages  anschlieszen 
will,  sondern  dasz  seit  dem  zuletzt  beschriebenen  festereignis  mehrere 
tage  verstrichen  sein  müssen :  dies  wäre  also  das  fest  des  Summanus 
am  20n.  und  wie  sonderbar  wäre  es  gar,  den  gedanken  'jetzt  sind 
wir  im  verlauf  der  tage  gar  schon  bis  an  das  Fortunafest  gekommen' 
an  ein  anderes,  bereits  demselben  tage  angehöriges  ereignis  mit 
den  Worten  tempora  labuntur,  quam  cito  venerunt  u.  dgl.  anzureihen ! 
wird  durch  dies  alles  schon  wahrscheinlich,  dasz  v.  763 — 770  an 
ihrer  stelle  auszuscheiden  sind,  dasz  also  die  lesart  quartus  .  .  bis 
v.  768  falsch  ist,  so  bestätigt  sich  dies  auch  durch  die  metrische 
mangelhaftigkeit  derselben,  in  der  dritten  silbe  der  zweiten  hälfte 
des  pentameters  gebraucht  nemlich  Ovid  einsilbige  worte  nur  dann, 
wenn  sie  in  keiner  weise  hervorgehoben  werden  sollen,  und  dies  ist 

*  postera  lux  melior:  tuperat  Masinissa  Syphacem,  et  cecidit  telis 
Hasdrubal  ipse  suis. 

8  solche  lebhaft  einsetzende  gedanken  hat  Ovidius  am  anfange 
der  (längeren  oder  kürzeren)  abschnitte,  z.  b.  I  63.  295.  II  533.  IV 
883,  oder  in  pathetischen  anfangen  wie  II  119.  V  110.  663. 
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eigentlich  selbstverständlich,  die  zahl  solcher  monosyllaba  beträgt 
im  In,  ön  und  6n  buche  der  Fasti  überhaupt  nur  50  (in  I:  21 ;  in 
V:  12;  in  VI:  17);  davon  sind  aber  26  blosze  präpositionen  (nebst 
elidiertem  sine  V  306),  6mal  ist  es  die  partikel  et,  2mal  at,  3mal  ut, 
je  einmal  vcl>  sed,  nec,  quod  und  elidiertes  nisi  (V  56),  ferner  es 
I  482  und  sit  1514.  680.  VI  416.  das  sind  alles  ganz  unbedeutende, 
unbetonte  worte;  ebenso  ist  es  auch  mit  bis,  wenn  es  (I  28.  564. 
VI  200)  unmittelbar  neben  dem  leitenden  worte  (qutnque  bis;  bis 
üda)  vorkommt,  anders  aber  hier  v.  768,  wo  es,  von  seinem  be- 
stimmenden quartus  weit  getrennt,  eine  stärkere  betonung  verlangt, 
als  seine  stelle  im  verse  ihm  zu  geben  vermag,  dws  scheint  also 
gegen  die  Ovidische  feinheit  zu  verstoszen  und  bestärkt  uns  darin, 
bei  der  andern  lesart  quintus  .  .  erit  zu  verbleiben. 

Endlich  ist  quintus  .  .  erit  auch  besser  beglaubigt  als  quartus  .  . 
bis,  und  wenn  jenes  an  der  stelle  wo  es  jetzt  in  den  hss.  steht  nicht 
passt,  sondern  dort  eben  das  schlechter  beglaubigte  und  auch  sonst 
verdächtige  quartus  .  .  bis  passt,  nun  so  erscheint  dies  eben  als  eine 
interpolation,  welche,  nachdem  einmal  die  verse  an  die  falsche  stelle 
gerathen  waren,  nachträglich  gemacht  wurde,  um  sie  mit  dieser  stelle 
in  möglichsten  einklang  zu  bringen. 

Sind  also  v.  763 — 770  an  ihrer  stelle  nicht  zu  halten,  wohin 
gehören  sie  denn?  quintus  ab  extremo  mense  dies  kann  entweder  den 
26n  oder  (=  a.  d.  Vkal.  Iul.)  den  27n  juni  bedeuten;  der  tag  des 
sieges  über  Hasdrubal  musz  sich  (denn  das  postera  lux  melior  kann 
nicht  von  dem  Trasimenischen  unglückstag  getrennt  werden)  daran 
als  der  27e  resp.  28e  juni  anschlieszen.  beide  zusammen  haben  dann 
zwischen  dem  solstitium  des  26n  (v.  790)  und  dem  Quirinusfest  des 
29n  juni  (v.  795)  ihren  natürlichen  platz  am  27n  und  28n  juni,  und 
es  kommt  nur  noch  darauf  an,  wie  sie  mit  dem  tag  der  Laren  und  des 
Juppiter  Stator  v.  791 — 794,  den  die  kalendarien  nicht  definieren,  zu 
vereinigen  sind,  ich  denke,  dieser  ist  der  27e:  denn  sein  Lucifero 
subeunte  schlieszt  direct  an  das  solstitium  an.  auf  Stators  erwähnung 
folgt  dann  für  denselben  tag ,  den  27n  juni ,  die  der  Trasimenischen 
schlacht.  ist  also  allerdings  auch  hier  in  v.  791  und  768  eine  zwei- 
malige Zeitbestimmung  für  einen  und  denselben  tag  vorhanden ,  so 
ist  diese  doch  nicht,  wie  oben  für  v.  769  und  774  geschehen,  so  auch 
hier  zu  tadeln,  denn  da  Lucifero  subeunte  an  die  vorherige,  nur 
undeutlich  ausgedrückte  tagesbestimmung  v.  785  ff.  anschlieszt,  so 
ist  der  deutliche  zusatz  quintus  ab  extremo  mense  erit 4  iUe  dies  fast 
als  notwendig  zu  bezeichnen,  die  siege  über  Syphax  und  Hasdrubal 
fallen  demnach  auf  den  28n  juni ;  die  schlacht  am  Trasimenus  aber 
fand  nicht,  wie  allgemein  angenommen,  am  23n  juni  statt,  auch 
nicht,  wie  ich  früher  berechnete,  am  26n,  sondern  sogar  erst  am 
27n  juni  des  jahres  217  vor  Ch. 

4  v.  767  ist  vielleicht  quaeres  zu  lesen. 

Frankfurt  am  Main.  Alexander  Biese. 
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46. 

STICHISCHE  UND  LYRISCHE  COMPOSITION  BEI 

TERENTIUS. 


Als  ich  an  die  abfassung  meiner  schrift  über  fdie  metrische 
composition  der  comödien  des  Terenz*  (Berlin  1876)  gieng,  machte 
es  mir  Schwierigkeit  einen  ausgangspunct  flir  meine  darstellung 
zu  gewinnen,  der  gegenständ  umfaszte  einen  kreis  von  ineinander 
greifenden  fragen :  ich  hatte  eine  Scheidung  der  stichisch  und  lyrisch 
componierten  partien  vorzunehmen  und  brauchte  dazu  die  unter- 
scheidenden merkmale  beider  compositionsweisen ,  und  jene  wieder 
konnte  ich  nicht  abstrahieren,  ohne  die  Scheidung  vollzogen  zu  ha- 
ben, was  blieb  mir  übrig ,  um  in  diesen  kreis  einzudringen,  als  die- 
jenige der  beiden  aufgaben ,  die  sich  durch  anerkannt  richtige  oder 
leicht  einleuchtende  betrachtungen  in  ihren  grundztigen  lösen  liesz, 
die  Scheidung  der  beiden  gruppen,  vorläufig  so  weit  zu  führen,  dasz 
die  zweite  in  angriff  genommen  werden  konnte,  und  zuletzt  die 
Scheidung  bis  in  alle  einzelheiten  vorzunehmen?  Dziatzko  hat  mir 
in  seiner  recension  (Jenaer  LZ.  1877  nr.  4  s.  59  ff.)  zum  Vorwurf 
gemacht,  dasz  in  folge  dessen  die  in  die  mitte  gestellten  einzelbeob- 
achtungen  über  die  unterschiede  der  stichischen  und  lyrischen  com- 
position, die  richtig  zu  sein  schienen,  des  beweises  durch  Vorführung 
des  gesamten  materials  ermangelten,  dadurch  werde  der  unterschied 
zwischen  bewiesenem  und  noch  zu  beweisendem  vielfach  verwischt; 
das  folgende  berufe  sich  auf  gesetze,  während  sich  im  vorhergehen- 
den —  vielleicht  ganz  richtige  —  hypothesen  fänden,  ich  kann  diese 
ausstellung  nicht  ganz  unbegründet  nennen,  und  doch  wüste  ich 
auch  jetzt  nicht,  wie  ich  sie  hätte  vermeiden  können,  violleicht  hätte 
ich  nach  der  schlieszlichen  sonderung  bis  ins  einzelne  noch  einmal 
die  vorher  aufgestellten  merkmale  nach  allen  nun  vorgeführten  stel- 
len einer  zusammenfassenden  prüfung  unterziehen  sollen;  aber  da 
diese  doch  kaum  mehr  als  Wiederholungen  hätte  bringen  können,  so 
habe  ich  sie  lieber  dem  leser  überlassen  wollen. 

Freilich  ist  mir  auch  nicht  im  entferntesten  der  gedanke  ge- 
kommen, dasz  mein  buch  einen  so  urteilslosen  leser  und  sogar  öffent- 
lichen beurteiler  finden  würde ,  wie  es  ihn  kürzlich  in  ASpengel  (in 
Bursians  jahresbericht  1876  II  s.  372  ff.)  gefunden  hat. 

Im  eingang  seiner  anzeige  sagt  Spengel:  'die  gefundenen 
compositionsgesetze,  dh.  die  dreiteiligkeit  aller  lyrischen  cantica,  ist 
eine  mit  der  Überlieferung,  häufig  auch  mit  dem  inhalt  in  Wider- 
spruch stehende  fixe  idee.'  dies  'dh.'  enthält  eine  Ungerechtigkeit 
gegen  mich :  denn  ich  habe  nicht  nur  die  gesetze  der  lyrischen  com- 
position, sondern  auch  die  der  stichischen  untersucht;  und  wenn 
Spengel  später  (s.  379)  beim  Übergang  zur  besprechung  meiner 
Untersuchung  über  die  lyrische  composition  sagt:  'dieser  vierte  ab- 
schnitt bildet  das  eigentliche  thema;  alles  vorhergehende  war  nur 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1ST8  hft.  5  u.  6.  26 


Digitized  by  Google 


402  CConradt:  stichische  und  lyrische  composition  bei  Terentius. 

mittel  zum  zweck',  so  hat  er  die  anordnung  und  die  zwecke  meiner 
Untersuchung  eben  nicht  verstanden,  das  hat  auch  zur  folge ,  dasz 
die  besprechung  so  überaus  unklar  und  verwischt  in  ihren  grund- 
lagen  ist.  die  kemfrage  ist  doch :  ist  überhaupt  die  von  mir  aufge- 
stellte Unterscheidung  zwischen  lyrischer  und  stichischer  com- 
positions weise  richtig  oder  nicht?  wie  ist  es  möglich  einer  klaren 
antwort  hierauf  aus  dem  wege  zu  gehen,  die  begriffe  lyrische  und 
stichische  composition  wie  selbstverständlich  und  längst  feststehend 
selbst  zu  gebrauchen  und  trotzdem  alle  unterschiede,  die  ich  zwi- 
schen den  beiden  bildungs weisen  aufstelle,  als  unbegründet  zu  ver- 
werfen? also  Wechsel  der  metra  ist  überall  gestattet,  einen  unter- 
schied in  der  anwendung  der  clausein  in  stichischen  und  lyrischen 
Sätzen  gibt  es  nicht,  trochäische  octonare  kommen  auch  in  stichi- 
chen,  iambische  senare  als  volle  verse,  nicht  blosz  als  clausein,  kom- 
men auch  in  lyrischen  abschnitten  vor!  was  will  man  jetzt  weiter? 
die  verse  mögen  so  wüst  kommen  wie  sie  wollen,  es  wird  einfach 
nach  den  handschriften  oder  einer  von  ihnen  verfahren,  und  wenn 
der  vers  absolut  verderbt  ist  und  man  musz  selbst  sich  zur  herstel- 
lung  irgend  einer  versart  entschlieszen  ?  dann  macht  man  etwa  nach 
dem  Vorschlag  Spengels  die  sache  mit  würfeln  aus,  oder  hilft  sich 
mit  iambischen  hyperkatalektischen  tetrametern  uä. ,  und  wenn  je- 
mand zu  behaupten  wagt  dasz  das  keine  verse  seien,  so  hilft  auch 
wieder  Spengels  redensart:  edas  ist  eine  grundlose  behauptung,  die 
sich  durch  unsere  stelle  widerlegt.' 

Spengel  hat  drucken  lassen,  für  das  was  in  meiner  Untersuchung 
richtig  sei,  hätte  es  keines  212  Seiten  füllenden  buches  bedurft,  son- 
dern wäre  eine  halbe  seite  in  irgend  einer  Zeitschrift  genügend  ge- 
wesen, wenn  man  überhaupt  eine  so  selbstverständliche  sache  darzu- 
legen für  gut  gefunden,  die  man  schon  an  Andreas  Spengels  ausgäbe 
der  Andria  hätte  lernen  können,  das  sei  der  nachweis,  dasz  die  von 
Bentley  und  Fleckeisen  des  metrums  wegen  vorgenommenen  ände- 
rungen  haltlos  seien,  ich  lehne  es  aber  ab,  mit  ihm  in  dieser  sache 
auf  demselben  standpuncte  zu  stehen:  denn  meine  Untersuchung 
entzieht  Bentley  und  Fleckeisen  nicht  das  verdienst,  die  berechtigte 
frage  nach  den  grenzen  und  gesetzen  im  metren Wechsel  zur  Unter- 
suchung gestellt  zu  haben ,  wenn  sie  auch  nicht  die  richtige  antwort 
darauf  gefunden  haben:  während  Spengel  einfach  die  ganze  sache 
wieder  fallen  läszt. 

Die  erste  meiner  aufstellungen  im  einzelnen,  die  Spengel  zurück- 
zuweisen versucht,  betrifft  die  Verwendung  der  clausein.  meine  an- 
sieht ist,  dasz  Terentius  dimeter  und  auch  trimeter,  wo  diese  als 
clausein  auftreten,  an  voraufgehende  verse  anhängt,  ganz  kurze  glie- 
der  (-  — )  den  folgenden  vorschiebt,  alle  aber  in  jedem  falle  durch 
fortlaufenden  rhythmus  mit  den  hauptversen  verbindet,  dagegen 
sagt  Spengel  fdasz  wir  kein  recht  besitzen  aus  der  mehrheit  der  im 
allgemeinen  nur  selten  vorkommenden  clausein  ein  gesetz  der  conti- 
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nuatio  numcrorum  zu  folgern  und  die  entgegenstehenden  beispiele 
daraufhin  zu  ändern.'  und  so  ist  er  mit  der  sache  fertig,  es  kom- 
men bei  Ter.  ungefähr  40  clausein  vor  und  der  regel  entgegen  ste- 
hen 2.  die  eine  von  diesen ,  die  ich  also  'daraufhin*  ändere ,  steht 
Ändr.  517: 

höc  nisi  fit,  puerum  üt  tu  Videos,  nü  moventur  nuptiae. 
fT  quid  ais?  quom  intellixeras 

id  consilium  cäpere,  quor  non  dixti  extemplo  PdmphUo? 
an  dieser  stelle  hatte  längst  vor  mir  Franz  Ritter,  ohne  an  der  metri- 
schen bildung  anstosz  zu  nehmen,  allein  des  sinnes  wegen  eine  athe- 
tese  vorgenommen ,  und  zwar  den  ersten  der  drei  angeführten  verse 
hoc  .  .  nuptiae  ganz  gestrichen,  ich  führe  den  nach  weis  (s.  17  f.), 
dasz  nur  die  worte  nil  moventur  nuptiae  von  einem  interpolator  her- 
stammen können  und  dasz  Ter.  hier  also  keine  clausel,  sondern  einen 
einfachen  trochäischen  septenar  höc  nisi  fit,  puerum  üt  tu  Videos  ,  . 
I  quid  ais?  quom  inteUexeras  gebildet  hat;  dann  nehme  ich  mir  die 
mühe  im  anbang  (s.  211)  die  von  Spengel  in  seiner  unterdes  er- 
schienenen Andria  -  ausgäbe  versuchte ,  ganz  unmögliche  erklärung, 
der  erste  vers  sei  im  sinne  der  Glycerium  gesagt  und  im  deutschen 
durch  einsetzung  von  'meint  sie*  zu  geben,  durch  den  hinweis  darauf 
zurückzuweisen ,  dasz  es  dann  ja  augenscheinlich  heiszen  müste  pue- 
rum ut  senex  videat ;  dann  sagt  Dziatzko  in  seiner  recension  meiner 
schrift:  'die  widerstrebende  clausel  Andr.  617  wird  mit  glück  be- 
seitigt', und  mein  recensent  im  philol.  anzeiger  1877  nr.  8  s.  400: 
'die  worte  nü  moventur  nuptiae  werden  mit  recht  gestrichen.'  zu  alle- 
dem widerspricht  die  stelle  noch  dem  zweiten  gesetze,  dasz  in  stichi- 
schen partien  die  clausein  allein  dazu  dienen,  eine  längere  reihe  einer 
versart  durch  Verlängerung  des  letzten  verses  metrisch  markiert 
gegen  die  folgende  gruppe  abzuschlieszen.  und  jetzt  tritt  Spengel 
mit  seiner  autorität  ein,  weist  das  erste  gesetz  damit  zurück,  dasz 
verse  nicht  'daraufhin'  geändert  werden  dürfen  und,  was  noch  stär- 
ker ist,  das  zweite  so:  fdie  entgegenstehende  stelle  Andr.  517  quid 
ais?  quom  inteUexeras,  die  zweifellos  richtig  ist,  sucht  Con- 
radt  zu  beseitigen.'  wie  hilft  man  sich  gegen  einen  solchen  recen- 
senten?  ich  bin  rathlos. 

Die  zweite  und  letzte  der  vorhin  erwähnten  clausein,  die  gegen 
das  gesetz  von  dem  ununterbrochenen  rhythmus  streiten,  steht 
Pharm,  191,  wo  der  trochäische  dimeter  quam  hic  fugam  aut  furtum 
parat?  auf  einen  trochäischen  septenar  folgt,  wenn  hier  jemand  die 
Überlieferung  der  Terenzischen  comödien  für  so  sicher  hält,  dasz  er 
nicht  mit  Bentley,  Fleckeisen,  Umpfenbach  quam  nam  hic  f.  a.  f.  p. 
oder  etwa  quam  üHc  f.  a.  f.  p.  schreiben  zu  dürfen  glaubt ,  gegen 
den  läszt  sich  allerdings  nicht  streiten. 

Das  nächste  Unterscheidungsmerkmal  zwischen  stichischer  und 
lyrischer  composition,  das  ich  aufstelle,  ist,  dasz  der  dichter  iam- 
bische  senare  in  der  letztern  nicht  als  volle  verse,  sondern  nur  als 
clausein  verwendet,  indem  ich  mich  darauf  stütze,  dasz  diese  verse, 
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die  ja  auch  in  stichischer  composition  zuweilen  als  clausein  zum  ab- 
schlusz  längerer  reihen  iambischer  octonare  gerade  wie  die  dimeter 
verwendet  werden,  in  lyrischen  partien  erstens  stets  nur  einzeln  auf- 
treten, dasz  sie  zweitens  stets  durch  fortlaufenden  rhythmus  mit 
dem  voraufgehenden  verse  verbunden  sind ,  dasz  drittens  an  sie  nie 
ein  dimeter  sich  angehängt  findet,  die  ersten  beiden  bemerkungen 
kann  auch  Spengel  nicht  in  abrede  stellen;  aber  er  thut  die  ganze 
sache  ab,  indem  er  die  eine,  auch  von  mir  schon  bei  der  gelegenheit 
besprochene  stelle  eun.  299  ff.  anführt: 

hic  vero  est ,  qui  si  occSperit , 

ludüm  iocumque  dicet  fuisse  iUum  dtterum , 

praeut  hüius  räbies  quae  dabit. 
'letzteres'  sagt  er  'widerlegt  sich  durch  die  von  Conradt  mit  un- 
recht verdächtigte  stelle  eun.  300 ,  wo  auf  den  senar  ein  iambischer 
dimeter  folgt.'  als  wenn  diese  versabteilung  in  den  hss.  vorläge,  nie 
anders  gedruckt  gewesen  wäre  und  ich  zuerst  über  ihre  metrische 
bildung  gehandelt  hätte !  und  vor  allem  als  ob  ich  nicht  selbst  an- 
geführt hätte,  dasz  derBembinus  anders  teilt,  die  übrigen  die  vers- 
teilung  angebenden  hss.  wahrscheinlich  gleichfalls  anders,  wenn  auch 
Umpfenbach  schweigt,  und  dasz  erst  Bentley  gegen  Faörnus  und 
Hare  aus  conjectur  den  trimeter  und  dimeter  hergestellt  hat :  f notis- 
simos  Terentio  iambicos  statui,  duos  dimetros,  unum  trimetrum',  indem 
er  nicht  erkannte  dasz  er  so  drei  clausein  aufeinander  folgen  liesz ! 

Bezeichnend  ist  die  art  wie  Sp.  gegen  die  letzte  von  mir  auf- 
gestellte regel  kämpft  —  er  nennt  sich  ja  selbst  einen  'kämpfer'  für 
Terentius,  den  ich  zu  verwüsten  käme,  es  handelt  sich  darum, 
dasz  der  dichter  den  trochäischen  octonar  nur  als  lyrisches  masz  be- 
nutzt, ihn  also  in  stichischen  partien  nicht  verwendet,  an  drei  stel- 
len findet  er  sich  in  solchen  nach  unsern  texten ;  jedoch  an  zweien 
ist  so  offenbar  nur  Verderbnis  der  Überlieferung  und  misglückte  con- 
jectur schuld,  dasz  keiner  meiner  recensenten,  selbst  Spengel  nicht, 
den  trochäischen  octonar  verteidigt.  caber'  sagt  Spengel  cmit  hec. 
746.  747  hat  es  andere  bewandtnis.  Conradts  versuch: 

quatre  alium  tibi  firmiorem,  cönsulendi  dum  tibi 

tdmpust:  nam  neque  ille  höc  animo  erü  aetdtem  nequepol  tu 

eadem 

ist,  abgesehen  von  der  äuszern  unwahrscheinlichkeit,  wegen  des  ver- 
schlusses tu  eadem  unmöglich.'  ich  habe  bei  dem  versschlusz  an 
solche  wie  quid  agimus,  quid  agitur,  quid  igitur  gedacht;  aber  ich 
will  gar  nicht  darum  streiten ;  meine  conjectur  hat  auch  sonst  keinem 
meiner  recensenten,  die  sie  besprochen  haben,  gefallen,  aber  habe  ich 
denn  die  pflicht,  wenn  ich  ein  metrisches  gesetz  nachweisen  will, 
jede  stelle,  die  bisher  aus  unkunde  des  gesetzes  falsch  emendiert 
worden  ist,  meinerseits  überzeugend  richtig  herzustellen?  meine  auf- 
gäbe ist  doch  nur  zu  zeigen,  dasz  die  Überlieferung  für  die  bisher 
übliche,  unrichtige  metrische  gestaltung  der  stelle  durch  die  hgg. 
keine  gewähr  gibt;  und  dasz  sie  hier  auch  nicht  die  geringste  gibt, 
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darüber  verlohnt  es  gar  nicht  worte  zu  verlieren,  wenn  mir  dann 
an  irgend  einer  solchen  stelle  eine  eigne  conjectur  glückt,  so  ist 
das  nur  ein  besonderes  verdienst ,  das  mit  dem  nachweis  der  regel 
durchaus  nicht  verbunden  zu  sein  braucht,  was  ist  das  also  für  eine 
unbegreiflich  kurzsichtige  kritik,  so  zu  schlieszen:  meine  conjectur 
sei  falsch ,  also  sei  auch  die  regel  falsch !  da  ist  das  richtige  doch 
nur,  eine  bessere  Herstellung  zu  versuchen,  wie  es  auch  Fleckeisen 
(jahrb.  1876  s.  537)  gethan  hat,  und  wenn  es  geglückt  ist,  zu  ur- 
teilen, wie  Dziatzko  längst  vor  Spengels  anzeige  (ao.  s.  60):  'den 
nachweis  .  .  sehe  ich  für  erbracht  an,  jedoch  zu  .  .  hec.  746  f.  ist 
vielmehr  Fleckeisen  ao.  als  Conradt  zu  folgen.' 

Der  nächste  abschnitt  meiner  schrift  enthält  die  regeln  der  sti- 
chischen composition  und  die  ausscheidung  der  lyrischen  abschnitte, 
von  den  erstem  schweigt  Spengel,  doch  will  ich  hier  auf  einen  punct 
aufmerksam  machen ,  der  mir  von  mehreren  meiner  recensenten  bei 
der  beurteilung  der  einteilung  der  lyrischen  cantica  in  drei  sätze 
nicht  ausreichend  berücksichtigt  zu  sein  scheint. 

In  vielen  fällen  richtet  sich  der  dichter ,  wenn  er  ein  thema  in 
einer  versgattung  abgehandelt  hat  und  zu  einem  neuen  gegenstände 
tibergehend  auch  ein  anderes  metrum  ergreift,  nicht  so  ein,  dasz  der 
Sinneseinschnitt  an  das  ende  des  letzten  verses  der  ersten  reihe  fallt, 
er  wird  mit  dem  ersten  thema  oft  mitten  in  einem  verse  fertig,  füllt 
diesen  dann  mit  Worten ,  die  schon  dem  inhalte  der  neuen  reihe  an- 
gehören, und  läszt  so,  rein  metrisch  betrachtet,  die  beiden  reihen  so 
aneinander  stoszen,  dasz  manchmal  nicht  einmal  die  geringste  inter- 
punction  sie  trennt,  verfährt  er  aber  so  hier,  wo  doch  der  inhalt  ein 
scharfes  abschneiden  so  leicht  möglich  machte,  wie  viel  eher  konnte 
er  es,  wenn  in  lyrischen  abschnitten  der  gedankengang  nur  unbedeu- 
tend fortschritt !  es  scheint  mir  also  mit  zu  groszem  nachdruck  ge- 
fordert zu  werden,  dasz  die  einzelnen  lyrischen  abschnitte  durch 
starke  Sinneseinschnitte  stets  von  einander  getrennt  sein  müsten. 

Indem  Spengel  sich  zur  besprechung  dieses  abschnittes  wendet, 
sagt  er :  'wo  verse  eines  fremden  metrums  in  die  gleichartigen  reihen 
eingemischt  sind ,  wird  eine  solche  Störung  der  stichischen  composi- 
tion als  auf  einer  Verderbnis  des  textes  beruhend  angesehen.'  dasz 
er  meint,  mit  unrecht,  sagt  er  zwar  nicht  ausdrücklich,  es  zeigt  sich 
aber  bei  der  folgenden  besprechung  einzelner  stellen,  diese  leitet  er 
mit  der  kämpfenden  bemerkung  ein:  cda  C.  dem  leser  das  nach- 
schlagen derselben  nicht  durch  ein  Verzeichnis  erleichterte ,  müssen 
wir  an  seiner  stelle  das  sammeln  übernehmen.'  und  nun  werden 
die  auf  die  vorliegende  frage  bezüglichen  stellen,  ganz  gleich  ob 
ich  von  allen  oder  nur  einigen  hss.  abgehe,  ob  ich  selbst  eine  ände- 
rung  vornehme  oder  längst  allgemein  anerkannte  aufnehme,  ob 
die  stichische  compositionsweise  sie  durchaus  fordert  oder  nur  an- 
räth ,  mit  allen  gar  nicht  zur  sache  gehörenden  stellen ,  die  ich  nur 
gelegentlich  in  anmerkungen  unter  dem  texte  zu  emendieren  ver- 
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suche,  zu  einem  wüsten  häufen  zusammen  gewirrt,  in  dem  ich  kaum 
selbst  das  material  meiner  Untersuchung  wiedererkenne,  und  dabei 
sieht  jeder ,  der  mein  buch  auch  nur  durchblättert ,  dasz  alle  stücke 
nach  der  reihe  vom  ersten  bis  zum  letzten  verse  durchgegangen  wer- 
den und  die  anordnung  gerade  so  gut  wie  ein  register  ist,  in  dem 
die  lyrischen  abschnitte  nummern  erhalten ,  nach  denen  sie  auf  die 
leichteste  weise  aufgefunden  werden  können,  während  Spengels 
samlung  schon  deshalb  ganz  nutzlos  ist,  weil  er  die  später  bei  der 
behandlung  der  lyrischen  composition  zur  besprechung  kommenden 
stellen  nicht  eingefügt  hat. 

Ich  würde  mich  bei  dieser  äuszerlichkeit  gar  nicht  aufhalten, 
wenn  sie  nicht  zur  folge  hätte,  dasz  Sp.  auf  diese  weise  seinen  lesern 
die  möglichkeit  die  sache  wirklich  zu  prüfen  entzieht,  wenn  über- 
haupt etwas  darauf  ankommt  zu  entscheiden,  ob  meine  ansieht  rich- 
tig ist  oder  nicht,  so  musten  doch  die  entscheidenden  stellen  zu- 
sammengestellt werden ,  dh.  alle  an  denen  gegen  die  Überlieferung, 
ohne  dasz  sonst  ein  anstosz  vorläge,  nur  der  metrischen  regel  wegen 
geändert  werden  muste.  statt  dessen  beginnt  Sp.  seine  samlung: 
'auf  den  Eunuchus  beziehen  sich:  v.  356  wird  Tum  getilgt,  ebenso 
Hern  v.  956  übereinstimmend  mit  den  hgg.  v.  1031  wird  iambisch 
gemessen :  o  pöpulares  ecquis  me  vivit  Jiödie  fortundtior.  s.  39  wird  in 
dem  versanfang  Ad  omnia  haec  v.  1077  mit  Bentley  Ad  gestrichen, 
aber  im  nachtrag  s.  210  dies  als  unnötig  erkannt  und  nach  des  ref. 
Vorgang  dd  omnia  haec  gemessen.'  von  allen  diesen  stellen  fällt  nur 
die  erste  etm.  356  ins  gewicht,  wo  Tum  von  Bentley  wirklich  gegen 
alle  hss.  gestrichen  ist.  die  übrigen  stellen  dienen  nur  zur  verwirren- 
den staflfage:  v.  956  steht  Hern  nur  in  A  (B?)  DE,  in  v.  1031  war 
iambische  und  trochäische  lesung  möglich,  weil  die  hss.  in  der  Stel- 
lung der  worte  me  Jiodie  vivit  schwanken,  und  dasz  ich  in  v.  1077  gar 
nicht  einmal  die  allgemein  angenommene  Streichung  Bentleys  ge- 
brauche ,  habe  ich  in  der  that  von  Sp.  gelernt,  ich  möchte  ihn  aber 
fragen,  warum  denn  gerade  er  dd  omnia  haec  betonen  will,  auf  s. 
387  seiner  anzeige  hat  er  so  feine  ohren ,  dasz  er  gegen  Fleckeisen, 
Umpfenbach  und  mich  heraushört,  dasz  ad,  523  die  trochäische 
messung  Ü  tllud  weit  wahrscheinlicher  sei  nls  die  iambische  et  iWud 
(womit  mir  die  responsion  in  einem  lyrischen  satze  gestört  wird), 
und  dasz  Phorm.  183  ähnlich  zu  betonen  sei:  quid  tllic  commotüs 
venit  (so  dasz  er  mir  noch  eine  falsche  clausel  entgegenhalten  kann) : 
hört  er  vielleicht  hier  auch  heraus,  dasz  dd  omnia  wahrscheinlicher 
ist  als  ad  ömnia ?  denn  wenn  nicht,  warum  läszt  er  denn  nicht  den 
octonar  unter  den  septenaren  stehen,  da  ja  ein  fremder  vers  in  einer 
stichischen  reihe  für  ihn  nichts  anstösziges  hat  ? 

Aus  einer  so  verwirrten  Zusammenhäufung  von  allerhand  stellen 
läszt  sich  gar  nichts  sehen,  ich  will  nachher  eine  kurze  Zusammen- 
stellung der  entscheidenden  verse  geben ,  nur  vorher  noch  über  die 
besprechung  der  stelle  Andr.  224 — 27  durch  Spengel  einige  bemer- 
kungen  machen,  ich  habe  die  verse  so  geschrieben: 
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patrem  recepisse  örbam,  parvam.  fdbulae, 
non  veri  simile ;  atqui  tpsis  commentüm  placet. 
scd  Mysis  ab  ea  egriditur.  at  ego  hinc  me  dd  forum , 
pater  Pämphüum  ne  de  häc  re  inprudentem  öpprimat. 
dazu  sagt  Spengel :  ehierin  sind  nicht  weniger  als  sieben  Wörter  ge- 
tilgt, nur  um  die  eingebildeten  senare  herzustellen.'   nicht  weniger 
als  sieben  Wörter  getilgt!    wie  wütet  also  erst  Fleckeisen  gegen 
Ter.,  der  in  dieser  stelle  den  ganzen  zweiten  vers  und  im  letzten 
verse  die  worte  de  hoc  re,  Sp.  würde  zählen  14  Wörter,  streicht! 
davon  aber,  dasz  zuerst  Bentley,  dann  Ritter,  Fleckeisen  und  schliesz- 
lich  ich  am  inhalt  anstosz  genommen  haben,  ist  gar  nicht  die  rede, 
es  ist  also  wol  auch  überflüssig,  was  ich  darüber  s.  72  ff.  meiner 
schrift  gesagt  habe ,  zu  wiederholen. 

Der  zweite  vers  ist  als  octonar  überliefert :  mihi  quidem  her  de 
non  fit  veri  simile :  atque  ipsis  commentüm  placet.  der  letzte  gleich- 
falls als  octonar :  conveniam  Pämphüum,  ne  de  hac  re  päter  inpru- 
dentem öpprimat.  beide  verse  läszt  Spengel  in  seiner  ausgäbe  so 
stehen  und  macht  dazu  folgende  anmerkung:  *die  trimeter  gehen  in 
tetrameter  über,  da  die  erzählung  des  Sachverhaltes  zu  ende  ist  und 
Davos  nun  seine  eigene  erwägung  daran  knüpft,  überhaupt  wird  am 
schlusz  einer  scene  gern  in  längere  verse  übergegangen.'  also  die 
trimeter  gehen  in  tetrameter  über!  hat  Sp.  denn  gar  nicht  gesehen 
dasz  der  mittlere  der  drei  letzten  verse  gar  kein  tetrameter  ist, 
sondern  wieder  ein  senar?  oder  hat  er  sich  nur  verschrieben  und 
sagen  wollen,  sie  giengen  in  einen  tetrameter  über,  da  auch  so 
wie  so  von  'eigener  erwägung'  des  Davos  in  den  beiden  letzten 
versen  verständiger  weise  nicht  mehr  die  rede  sein  kann?  aber  die 
entschuldigung  reicht  auch  nicht  aus :  denn  ihr  widerspricht  wieder 
die  bemerkung,  dasz  am  schlusz  einer  scene  gern  in  längere  verse 
übergegangen  wird,  und  schlieszlich  diese  bemerkung  selbst  ist  falsch : 
Sp.  hat  nicht  beachtet  dasz  es  nur  die  kurzen  scenischen  bindeglie- 
der  sind,  die  oft  eignes  metrum  erhalten,  und  wo  ein  solches  glied  an 
den  schlusz»einer  scene  gesetzt  ist,  erhält  es  seine  neue  versarfc  nicht 
um  des  scenenschlusses ,  sondern  um  seiner  eignen  natur  willen. 

Die  stellen  also,  die  für  die  beurteilung  der  richtigkeit  der  regel 
über  den  metrisch  ununterbrochenen  fortlauf  stichisch  componierter 
abschnitte  in  frage  kommen,  sind  folgende,  zunächst  die  bei  denen 
aus  irgend  einer  rücksicht  auch  ein  fremdes  metrum  statthaft  wäre, 
ohne  dasz  dadurch  die  regel  fiele:  eun.  1031  ö populäres,  icquis  me 
hodie  vivit  fortundtior?  ich  habe  (s.  38)  gemeint,  man  müste  hier, 
sich  stützend  auf  die  abweichende  Stellung  der  worte  me  hodie  vivit 
in  DG ,  den  iambischen  octonar  bilden :  o  populäres ,  ecquis  me  vivit 
hödie  fortundtior?  doch  der  rec.  meines  buches  im  philol.  anzeiger, 
der  das  urteil  fällt,  dasz  das  resultat  der  Untersuchung  im  allgemei- 
nen unbedingte  Zustimmung  verdiene,  macht  (ao.  s.  402)  darauf  auf- 
merksam ,  dasz  dieser  vers  möglicherweise  metrisch  an  die  vorauf- 
gehende reihe  trochäischer  septenare  anzuschlieszen  sei.  ich  möchte 
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seiner  meinung  freilich  nicht  beitreten ;  doch  behält  sie  die  bedeu- 
tung,  dasz  durch  das  urteil  über  die  lesung  dieses  verses  das  über 
die  richtigkeit  der  regel  nicht  beeinfluszt  wird,  dasz  die  verse  hec. 
743—45,  ohne  mit  der  regel  durchaus  im  Widerspruch  zu  stehen, 
auch  als  iambische  octonare  gelesen  werden  können : 

sed  quid  istuc  est?  t  meüm  receptas  filium  ad  te  Pdmphi- 

tum.  |f  (ih . 

IT  sine  dicam:  uxorem  hanc  prius  quam  duxit,  vöstrum  amo- 
rein pMuli. 

mane:  non  dum  etiam  dtxi  id  quod  te  völui.  hie  nunc  uxd- 

rem  habet 

habe  ich  selbst  (s.  57)  dargelegt,  wenngleich  ich  die  trochäische 
messung  vorziehe :  se'd  quid  istuc  est?  ff  meüm  receptas  —  sine  di- 
cam: [uxorem]  hanc  prius  —  mäne:  non  dum  etiam  dixi.  der  vers 
ad.  712  sed  cesso  ire  intro,  ne  morae  meis  nüptiis  egomä  siem  kann 
zur  not  als  octonar  ertragen  werden ,  in  welchem  falle  er  als  binde- 
glied  anzusehen  ist;  einfacher  ist  es,  mit  Guyet  und  Bentley  sim  zu 
schreiben,  der  vers  Andr.  606  utindm  mihi  esset  dliquid  hic,  quo 
nunc  me  praeäpitem  darem  wird  trochftisch,  wenn  man  mihi  einsilbig 
liest,   dasz  beides  denkbar,  vielleicht  aber  aus  der  voraufgehenden 
clausel  und  diesem  verse  ein  einziger  octonar  sed  eccum:  öccidi.  uti- 
nam  mi  esset  hie,  quo  nünc  me  praecipitem  darem  zu  machen  ist, 
zeige  ich  s.  81  f.   die  stellen  hec.  205.  ad.  209.  Andr.  506—508. 
607—609.  856.  957  sind  anerkannt  falsch  oder  ganz  unsicher  über- 
liefert und  können  deshalb  nicht  ins  gewicht  fallen. 

Die  zweite  gruppe  von  versen  umfaszt  diejenigen ,  die  in  einem 
teile  der  hss.  die  von  der  regel  geforderte  form  haben,  in  einem  an- 
dern wesentlichen  teile  aber  eine  ihr  widersprechende.  1)  heaut.  313 
ad  patremne?  [f  ad  eum  ipsum.  o  hominis  inpudentem  auddciam. 
!T  heus.  so  allein  richtig  A,  die  andern  setzen  alle  hinter  heus  ein 
falsches  tu  hinzu,  die  hgg.  schwanken.  2)  Andr.  839  viro  voltu, 
quom  ibi  me  adesse  neüter  tum  praesenserat.  so  allein  richtig  A  und 
die  hgg.  alle  übrigen  hss.  schieben  dem  verse  ein  falsches  at  vor: 
at  viro  voltu.  3)  eun.  956  cönligavit?  f  ätque  equidem  orante,  üt  ne 
id  faceret,  Thdide.  ADE  setzen  dem  verse  ein  hem  vor,  wodurch  er 
zu  einem  unstatthaften  iambischen  octonar  wird:  hem,  cönligavit? 
die  hgg.  aber  folgen  mit  recht  den  übrigen  hss.  das  wäre  die  zweite 
gruppe,  in  der  höchstens  dem  dritten  verse  einige  bedeutung  beige- 
messen werden  kann. 

Nun  schlieszlich  die  dritte  gruppe  derjenigen  verse,  die  gegen 
die  hss.  zu  ändern  sind,  zwei  verse  gehören  nur  halb  hierher: 
Andr.  331  quom  is  nil  promereaty  pöstulare  id  grdtiae  adponi  sibu 
so  geben  alle  hss.  den  vers  als  iambischen  octonar  unter  trochäischen 
septenaren;  aber  bei  Donatus  steht  mereat,  und  durch  dessen  auf- 
nähme ist  seit  Bentley  der  vers  selbst  bei  Spengel  in  einen  septenar 
verwandelt  worden,  sodann  Andr.  663  f. 
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quis  homo  istuc?  IT  Bavos.  IT  Bavos?  !T  intertürbat.  IT  quam 

06  rem?  IT  ncscto, 

wm  mtlii  deos  satis  seid  fuisse  irdtos  qui  auscultäverim. 
so  die  hss.,  zwei  iambische  octonare  mitten  in  einer  reihe  von  senaren, 
nur  dasz  DEG  vor  intertürbat  noch  ein  Bavos  einschieben  und  DG 
im  zweiten  verse  satis  scio  hinter  iratos  stellen.  Bentley  tilgt  inter- 
türbat und  satis  scio  als  glosseme,  und  auszer  Umpfenbach  folgen 
ihm  hierin  die  hgg. ,  selbst  Spengel. 

Diese  beiden  stellen  beweisen  offenbar  gar  nichts  gegen  die 
regel,  da  sich  in  der  ersten  die  besserung  auf  Donats  lesart,  in  der 
zweiten  auf  die  Störung  des  sinnes  durch  intertürbat  und  die  unsichere 
Stellung  von  satis  scio  stützt,  wirklich  nur  der  regel  wegen  musz 
geändert  werden:  1)  eun.  356  tum  mdgis  id  dicas.  IT  quöd  nam 
quaeso  hercle?  f  eünuchum.  IT  iUumne  öbsecro.  so  die  Überlieferung 
einstimmig  in  einer  reihe  trochäischer  septenare.  seit  Bentley  streicht 
man  das  tum ;  man  könnte  auch  mdgis  tum  id  dicas  stellen.  2)  heaut. 
1050  sine  te  exorent.  IT  egon  mea  bona  ut  dem  Bdccliidi  donö  sciens? 
so  die  hss.  unter  trochäischen  septenaren.  Guyet  und  Bentley  und 
mit  ihnen  die  neuern  hgg.  streichen  egon  (Spengel  sagt:  'leichter 
wäre  bona  zu  streichen').  3)  hec.  750  aliüd  si  stirem,  qui  firmare 
miam  apud  vos  possem  fidem.  so  die  hss.  wieder  unter  trochäischen 
septenaren.  Bentley  schreibt  alid>  Fleckeisen  stellt  um:  si  aliud 
stirem.  4)  hec.  756  me  segreg atum  habuissc,  uxorem  ut  düxit,  a  me 
Pdmphüum.  so  wieder  die  hss.  in  derselben  reihe  trochäischer  sep- 
tenare. seit  Bentley  wird  das  me  getilgt. 

In  den  angeführten  stellen  waren  die  nötigen  änderungen  schon 
von  Bentley  gemacht  worden,  in  den  folgenden  aber  waren  sie  erst 
vorzunehmen:  5)  Andr.  864  e'go  iam  te  commötum  reddam.  (T  tarnen 
etsi  hoc  verümst?  f  tarnen,  so  geben  die  hss.  den  vers  als  trochäi- 
schen septenar  unter  jambischen  octonaren.  ich  habe  vorgeschlagen: 
pol  e'go  iam  te  oder  equidem  iam  te.  6)  Andr.  225 — 227  die  oben 
s.  407  erwähnte  stelle,  die  allerdings  insofern  kaum  hierher  gehört, 
als  der  octonar  225  durch  den  wenig  angemessenen  ausdruck  und 
227  durch  das  vorgeschobene  ut  verdächtig  ist.  7)  hec.  875 — 78. 
diese  verse  schreibe  ich  s.  59  f.  so: 

e'go  hunc  ab  orco  mörtuom?  quo  pddo?  IT  nescis ,  Pdrmeno, 

qudntum  hodieprofueris  müii  et  ex  qudnta  aerumna  extrdxeris. 

IT  immo  vero  seid  neque  inpntdens  feci.  IT  ego  istuc  satis  scio. 

Par.  ah, 

temer e  quiequam  Pdrmeno  praeter eat,  quod  facto  usus  sit? 
während  die  verse  bisher  in  den  ausgaben  als  iambische  octonare  ge- 
schrieben wurden,  ich  bin  dabei  von  den  hss.  insofern  abgewichen, 
als  ich  im  dritten  verse  hoc  hinter  neque  gestrichen ,  statt  an  zu  an- 
fange des  letzten  verses  ah  am  Schlüsse  des  vorletzten  geschrieben 
und  die  worte  von  ah  an  dem  Parmeno  gegeben  habe,  nun  brauchte 
ich  hier  die  verse  kaum  als  um  der  regel  willen  geändert  anzuführen : 
denn  Dziatzko,  der  diese  für  richtig  hält,  glaubt  doch  (ao.  s.  60), 
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dasz  die  vier  verse  octonare  bleiben  müssen,  aber  ich  meine ,  nur 
weil  er  mich  misverstanden  hat.  tmmö  verö  im  dritten  verse  zu 
lesen,  wäre  allerdings  eine  völlige  Unmöglichkeit;  aber  so  betone  ich 

gar  nicht,  sondern  immo  vero  seid,  und  dann,  wenn  man  bedenkt 
dasz  der  erste  vers  als  trochäischer  septenar  gelesen  werden  kann, 
der  zweite  sogar  musz,  dasz  an  dem  sinne  nach  anstöszig  ist  und 
im  Parisinus  samt  dem  personenzeichen  davor  am  ende  des  vor- 
letzten verses  steht, *wird  man  mir  zustimmen. 

Das  sind  also  die  stellen,  auf  die  hin  man  sein  urteil  fallen 
musz.  kann  es  wirklich  zweifelhaft  sein?  und  was  setet  Spengel 
dagegen?  zb.  die  stelle  Andr.  580  ff.  heiszt  bei  ihm  im  texte: 

atque  Sccum  Video  ipsüm  foras  exire.  IT  ad  te  ibam.  J  quid 

namst? 

IT  quor  uxor  non  accersitur?  iam  advesperascit.  IT  aüdin  tu 

iUum? 

ego  düdum  non  nü  veritus  sum,  Dave,  dos  te  ne  faceris  idem. 
also  ein  iambischer  septenar,  ein  hyperkatal ektischer  iambi- 
scher  tetrameter,  dann  iambische  octonare.  und  dazu  heiszt  es 
im  kritischen  anhang  (s.  153  f.) :  'neben  der  in  den  text  aufgenom- 
menen versteilung  können  auch  dimeter  und  ein  tetrameter  ange- 
nommen werden: 

quor  uxor  non  accersitur? 

iam  advtsperascit.  (T  aüdin  tu  ülum?  ego  düdum  non  nüvd- 

ritus  swm, 

Dave,  äbs  te  ne  faceres  idem 

quod  völgus  servorüm  seilet, 

doliß  ut  me  delüderes 

propterea  quod  amat  füius. 

IT  egon  istuc  facerem?  IT  cre'didi, 
wobei  die  dimeter  v.  3  und  4,  sowie  5  und  6  auch  zu  tetrametern 
verbunden  werden  können ,  die  in  dem  dimeter  v.  7  ihren  abschlusz 
finden.'  so  nur  consequent  weiter !  das  ist  gerade  der  rechte  weg 
zur  völligen  confusion ! 

Die  prüfung  meiner  au  Stellungen  über  die  metrische  bildung 
der  lyrischen  abschnitte  ist  bei  weitem  schwieriger  und  durchaus  nur 
möglich  bei  dem  guten  willen,  ohne  Voreingenommenheit  und  ohne 
gegen  mich  kämpfen  zu  wollen,  die  positiven  anhaltspuncte, 
auf  die  sich  meine  ansieht  stützt,  gewissenhaft  zu  prüfen  und  das 
für  und  wider,  den  grad  der  Wahrscheinlichkeit  von  schritt  zu  schritt 
abzuwägen,  was  immer  das  schwerste  ist.  ich  würde  also  die  kritik 
Spengels  über  diesen  teil  meiner  schrift  nach  den  proben  seiner  ein- 
sieht, die  er  bei  der  leichten  beurteilung  des  ersten  teils  gegeben  hat, 
gar  nicht  mehr  gelesen  haben,  wenn  es  nicht  meine  eigene  angelegen- 
heit  wäre. 

Meine  Untersuchung  geht  (s.  88)  ven  der  stelle  im  tractat  de 
comoedia  et  tragoedia  aus :  diverbia  (Par.  deverbia)  histnonespronun- 
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tidbant;  carUica  vero  temperabantur  modis  non  a  poeta,  sed  aperito 
artis  musicae  faetis.  neque  enim  omnia  eisdem  modis  in  uno  cantico 
agebantur  y  sed  (sed  fehlt  im  Par.)  saepe  mutatis :  ut  significant, 
qui  tres  numeros  in  comoediis  ponunt,  qui  tres  continent 
mutatos  modos  cantici.  es  kommt  mir  darauf  an  meine  berech- 
tigung  auf  diese  stelle  zu  fuszen  klarer  ins  licht  zu  stellen,  und  dar- 
um möchte  ich  hier  an  die  einwendungen  eines  einsichtigem  kritikers 
anknüpfen.  Dziatzko  sagt  (ao.  s.  61):  fes  entgeht  Conradt  hierbei, 
dasz  diese  drei  teile  «mutati»  sein  müsten,  die  zwei  ersten  teile  also 
nicht,  wie  C.  doch  annimt,  gleiches  metrum  (und  gleiche  melodie) 
haben  könnten,  schon  deshalb  dürfte  man  auch  nicht,  von  der  äuszern 
unwabrscheinlichkeit  abgesehen,  bei  Donat  vor  obiger  stelle  statt 
saepe  mutatis:  sed  bis  mutatis,  wie  C.  vermutet,  einsetzen:  Conradts 
modi  —  als  melodie  der  einzelnen  drei  teile  verstanden  —  werden 
nur  einmal  «gewechselt» ,  einmal  wiederholt,  sollen  wir  aber  eine 
starke  ungenauigkeit  im  ausdruck  bei  Donat  annehmen,  so  entziehen 
wir  jener  hypothese  die  stütze,  welche  sie  in  der  Donatstclle  finden 
sollte.'  zunächst  ist  jedenfalls  festzustellen,  dasz  der  Verfasser  der 
stelle  sich  nicht  klar  imd  bestimmt  ausdrückt,  er  beginnt:  diverbia 
(deverbiä)  histriones  pronuntiabant ;  cantica  vero  .  .  .  nun  soll  der 
gegensatz  kommen,  man  fragt  also  natürlich :  wer  trug  denn  die  can- 
tica vor?  etwa  nicht  die  Schauspieler?  es  wäre  sehr  interessant, 
wenn  uns  der  grammatiker  auskunft  gäbe,  ob  er  etwa  in  erfahrung 
hat  bringen  können,  ob  der  cantor  alle  cantica,  selbst  die  stichisch 
componierten,  was  doch  kaum  glaublich  ist,  oder  alle  lyrischen,  selbst 
wenn  sie  auf  mehr  als  eine  person  verteilt  sind ,  oder  ob  er  nur  die 
lyrischen  monodien,  oder  schlieszlich  selbst  von  diesen  nur  die 
schwierigeren  gesungen  hat.  aber  er  scheint  selbst  nichts  zu  wissen: 
er  biegt  aus:  cantica  vero  temperabantur  modis  non  a  poeta,  sed  a 
perito  artis  musicae  faäis.  oder  soll  histriones  im  ersten  teile  des 
satzes  nur  nebensächlich  hinzugesetzt  sein ,  pronuntiabant  dagegen 
den  ton  haben  und  diverbia  pronuntiabantur  etwa  verstanden  wer- 
den 'sie  werden  ohne  musik  vorgetragen'?  selbst  das  angenommen, 
so  hätte  er  klarer  fortgefahren :  cantica  vero  temperabantur  modis, 
atque  eis  quidem  non  a poeta  usw.  wenn  es  dann  weiter  heiszt: 
neque  enim  usw.,  so  musz  dies  enim  den  sinn  haben:  'das  componie- 
ren  war  auch  keine  leichte  sache,  denn'  usw.  in  dem  folgenden  ist 
zunächst  anzuerkennen,  dasz  die  worte  tres  numeros  durch  den  so 
charakteristischen  ausdruck  qui  .  .  continent  in  hohem  masze  ge- 
sichert werden,  wer  für  numeros  vermuten  will  notas ,  musz  durch- 
aus sich  auch  das  wort  continent  aus  dem  wege  schaffen. 

Nun  ist  die  frage:  ist  die  darstellung  des  grammatikers  so 
schlecht,  dasz  er  saepe  mutatis  und  tres  mutatos  modos  so  dicht 
nebeneinander  zu  stellen,  ohne  den  Widerspruch  zu  merken,  fähig 
scheinen  könnte?  ich  habe  es  nicht  geglaubt  und  statt  saepe  vor- 
geschlagen sed  bis.  Dziatzko  meint  nun,  das  setze  mich  in  Widerspruch 
mit  meiner  eignen  hypothese.   ich  könnte  einiges  dagegen  sagen; 
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doch  das  thäte  hier  wenig  zur  sache.  ich  will  den  einwand  anneh- 
men; dann  hat  man  den  widersprach  entweder  anders  zu  entfernen, 
etwa  saepe  mutatis,  als  aus  der  einleitung  zu  den  Adelphoe  hier  bei- 
geschrieben, ganz  zu  streichen,  oder  den  grammatiker  wirklich  für 
einen  unwissenden  und  höchst  unlogischen  köpf  zu  halten. 

In  letzterm  falle  sind  wir  also  bei  Dziatzkos  schlusz  angekom- 
men :  *so  entziehen  wir  jener  hypothese  die  stütze,  welche  sie  in  der 
Donatstelle  finden  sollte.'  das  ist  aber  ein  fehlschlusz.  mag  der 
grammatiker  noch  so  unklare,  widerspruchsvolle  Vorstellungen  haben, 
das  steht  als  that sache  nach  seinen  Worten  fest,  dasz  er  in  alten, 
von  ihm  eingesehenen  texten  des  Terentius  drei  zahlen  in  lyrischen 
partien  beigesetzt  fand,  und  diese  thatsache  ist  es  allein,  auf  die 
ich  mich  zu  stützen  habe ,  und  sie  kann  uns  auch  nicht  durch  die 
verkehrtesten  interpretationen  des  grammatikers ,  die  er  etwa  daran 
knüpft,  entzogen  werden. 

Ganz  parallel  liegt  der  fall  mit  der  abktirzung  M  •  M  •  C.  ich 
habe  in  meiner  schrift  (s.  12)  den  verdacht  geäuszert,  der  Verfasser 
des  tractats  habe  seine  auflösung  mutatis  modis  canticum  gar  nicht 
aus  alter  Überlieferung,  sondern  aus  eigner,  und  zwar  misglückter 
Vermutung,  denselben  verdacht  hatte  schon  vor  mir  Christ  in  seiner 
metrik  (s.  653) ,  die  ich  damals  noch  nicht  gelesen  hatte,  ausgespro- 
chen, nun  angenommen,  die  lösung  sei  das  werk  des  grammatikers, 
wird  sein  beriebt,  dasz  er  in  ausgaben  über  lyrischen  scenen  die 
buchstaben  M  ■  M  •  C  thatsächlich  gefunden  hat ,  auch  nur  im  aller- 
geringsten erschüttert? 

Dziatzko  sagt  weiterhin  (s.  61)  gegen  meine  annähme,  dasz  an 
lyrische  verse  clausein  angehängt  sein  dürfen,  ohne  der  responsion 
zu  bedürfen:  rdasz  die  richtigkeit  oder  nur  die  möglichkeit  dieser 
aller  analogie  widerstreitenden  strophenbildung  nicht  nachgewiesen 
ist,  scheint  mir  der  schwächste  punet  der  hypothese  zu  sein.'  gewis 
hätte  ich  diese  Verwendung  der  clausein  aus  der  antiken  theorie  er- 
klärt, wenn  ich  irgend  eine  spur  von  einer  überlieferten  lehre  über 
sie  gefunden  hätte,  aber  die  Überlieferung  musz  man  doch  nehmen, 
wie  sie  ist;  und  wenn  sie  hier  wirklich  eine  unerwünschte  lücke  hat, 
was  ich  bei  meiner  mangelhaften  kenntnis  und  der  Unzulänglichkeit 
der  mir  zu  geböte  stehenden  litterarischen  hilfsmittel  nicht  einmal 
versichern  konnte,  soll  man  darum  die  ganze  Untersuchung  aufgeben  ? 
das  gegenteil  ist  ja  doch  ebenso  wenig  tiberliefert ,  und  die  regel 
von  dem  gebrauch  der  clausein  in  stichischer  composition ,  die  auch 
Dziatzko  als  erwiesen  annimt,  ist  ebenfalls  nur  aus  dem  vorliegenden 
texte  abstrahiert,  und  die  stichischen  clausein  beweisen  auch  dasz 
für  Ter.  die  griechische  metrik  nicht  ausreichende  auskunft  gibt, 
von  unserer  modernen  musik  aus  aber  von  fermaten  oder  freiheiten 
des  recitativs  im  aushalten  des  schluszaccordes  einer  musikalischen 
phrase  der  instrumente  zu  sprechen,  was  könnte  das  bedeuten?  die 
sache  liegt  vorläufig  hier  durchaus  so:  erst  musz  aus  dem  texte  be- 
wiesen und  angenommen  sein,  dasz  die  clausein  vom  dichter  factisch 
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so  gebraucht  sind,  und  dann  hat  man  zu  versuchen  dies  theoretisch 
zu  begreifen. 

HBuchholtz  sagt  in  seiner  kurzen  anzeige  meiner  schrift  (Bur- 
sians  jahresbericht  1877  Iiis.  31):  'dasz  aber  auch  Personenwechsel 
gar  nicht  bei  dieser  gruppenfrage  in  betracht  kommt,  ist  wieder  be- 
denklich ,  so  dasz  die  teilung  öfter  gemacht  als  gefunden  scheint.' 
mir  scheint  die  Wichtigkeit  dieses  bedenkens  und  auch  das  'öfter* 
übertrieben;  aber  richtig  ist  dasz  bei  einer  anzahl  von  lyrischen  ab- 
schnitten in  der  that  die  frage  entgegentritt:  haben  wir  ein  recht,  falls 
an  cantica  mit  stärker  wechselnden  rhythmen  oder  mit  schärferen 
einschnitten  im  zusammenhange  sich  die  gültigkeit  des  gesetzes  der 
dreiteiligkeit  für  uns  erwiesen  hat,  dieselbe  gliederung  auch  solchen 
cantica  zuzuschreiben",  die  sie  ertragen,  wenn  sie  selbst  auch  nicht 
auf  sie  hinführen  würden?  ich  habe  geglaubt  diese  frage  bejahen  zu 
müssen  und  bin  danach  verfahren,  aber  wie  kann  nun  ein  kritiker 
die  sache  umdrehen,  sich  solche  cantica  zuerst  herausgreifen  und 
pathetisch  fragen:  fwie  kann  hier  jemand  auf  den  gedanken  der  drei- 
teiligkeit verfallen?'  die  einteilung  des  canticums  heaut.  1003 — 1023 
basiere  ich  (s.  1 16)  auf  die  gliederung  des  inhalts.  dann  sage  ich  wei- 
ter: 'die  metrische  bildung  der  (ersten)  beiden  sätze  sichert  freilich 
unsere  einteilung  wenig :  sie  sind  bis  auf  die  clausel  v.  1 004  ganz  in 
iambischen  octonaren  gehalten.'  von  diesem  canticum  nimt  Spengel 
den  ausgang  in  seiner  kritik  und  ruft  aus :  'man  sollte  denken  dasz 
es  geradezu  unmöglich  sei,  auf  den  gedanken  einer  responsion  inner- 
halb der  ersten  10  verse  zu  kommen,  da  in  diesem  nach  inhalt  und 
form  gleichmäszig  flieszenden  teil  des  dialogs  die  hauptbedingung 
zur  responsion,  nemlich  abwechselnde,  sich  analog  ablösende  metra 
gänzlich  fehlen;  es  sind  lauter  iambische  octonare,  nur  v.  2  ein  di- 
meter.  .  .  hier  dürfte  jedes  wort  der  Widerlegung  überflüssig  sein.* 
ich  möchte  aber  fragen,  wie  etwa  respondierende  anapästische  Systeme 
nä.  dieser  'hauptbedingung'  genügen. 

Ueber  das  canticum  eun.  207 — 224  sage  ich  s.  175:  ees  kom- 
men also  verschiedene  umstände  zusammen,  die  diesem  canticum  alle 
beweiskraft  für  die  responsion  der  ersten  beiden  teile  nehmen.-'  aber 
trotzdem  heiszt  es  bei  Sp.  (s.  382) :  fhier  ist  die  responsion,  die  wie- 
der in  zwei  versen  bestehen  soll,  von  C.  erst  hineingebracht. . .  auch 
hierzu  ist ,  hoffe  ich ,  ein  weiterer  commentar  unnötig.'  dieser  ver- 
kehrte versuch  meine  beweisführiing  umzudrehen  macht  zunächst 
seine  kritik  ganz  unbrauchbar  und  erfolglos,  dann  zweitens  dieselbe 
kurzsichtige  einbildung,  die  Sp.  schon  die  einsieht  in  die  entwicklung 
der  gesetze  der  stichischen  composition  verschlosz,  dasz  er  nemlich 
glaubt  mit  der  sache  fertig  zu  sein,  wenn  er  eine  von  mir  zur  her- 
stellung  einer  gestörten  responsion  versuchte  conjectur  zurückge- 
wiesen hat.  dasz  fast  alle  änderungen  dieser  art  sich  auf  längst  als 
falsch  erkannte  oder  von  mir  als  verderbt  nachgewiesene  stellen  be- 
ziehen und  auszerordentlich  wenige  und  sehr  leichte  sich  nur  auf  das 
vorausgesetzte  gesetz  stützen,  dasz,  wenn  mein  Vorschlag  nichts  taugt, 
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die  sache  dadurch  um  nichts  anders  wird,  wenn  nur  zugegeben  wer- 
den mu8z  dasz  die  störende  stelle  überhaupt  einer  conjectur  bedarf, 
das  sieht  er  gar  nicht. 

In  dem  canticum  Andr.  301 — 317  führt  der  Zusammenhang 
ziemlich  deutlich  darauf,  die  ersten  vier  verse  als  ersten,  die  folgen- 
den vier  als  zweiten  teil  aufzufassen,  jene  sind  zwei  trochäische 
octonare  und  zwei  iambische  octonare,  diese  zunächst,  wie  es  nach 
der  responsion  sein  musz,  zwei  trochäische  octonare,  dann  aber  ein 
überlanger  verderbter  vers  und  schlieszlich  ein  trochäischer  septenar. 
die  letzten  beiden  verse  sind  folgendermaszen  überliefert: 

7  ah,  quanto  satiust  te  id  dare  operam,  qui  istum  amorem 

ex  animo  amoveas  tuo , 

8  quam  id  loqui,  quo  mdgis  libido  früstra  incendatür  tua. 
wichtig  ist  nur  noch  dasz  Donatus  im  lemma  a  b  animo  hat,  dann 
aber  hinzufügt:  legüur  ' 'ex  corde  eicias\  ich  sage  nun  s.  155:  fin  die- 
sen beiden  versen  ist  die  responsion  gestört,  doch  nicht  ohne  be- 
deutsame spuren  von  sich  zu  hinterlassen:  denn  v.  7  beginnt  iam- 
bisch:  ah,  quanto  satiust,  wie  v.  3,  und  v.  8  schlieszt  kretisch  wie 
v.  4;  ferner  ist  zwar  v.  8  so,  wie  er  überliefert  ist,  nur  trochäisch  zu 
messen:  quam  id  loqui;  ihm  fehlt  also  vorn  der  auftact  den  wir  nach 
v.  4  erwarten  müssen,  dafür  ist  aber  der  voraufgehende  vers  für 
jede  messung  zu  lang  und  musz  durchaus  gekürzt  werden.'  ist  dies 
nicht  alles  richtig?  dann  machte  ich  einen  versuch  der  Herstel- 
lung: 

ah,  quanto  satiust,  te  id  dare  operam,  qui  ex  animo  amoveas  tuo 

eam,  quam  id  loqui  usw. 
ich  that  den  Vorschlag  in  ganz  zweifelhafter  und  bescheidener  form; 
er  gefiel  mir  selbst  nicht,  und  jetzt  würde  ich  eher  eum  statt  istum 
schreiben,  mit  Bentley  der  von  Donat  angeführten  Variante  den  Vor- 
zug geben  und  tuo  mit  Hare  in  den  folgenden  vers  verweisen : 

ah,  quanto  satiust,  te  id  dare  operam,  qui  eum  amorem  ex 

corde  eicias 

tuo,  quam  id  loqui,  quo  mdgis  lubido  früstra  incendatür  tua 
(über  die  Stellung  von  tuo  am  versanfange  vgl.  das  s.  66  f.  meiner 
schrift  gesagte;  zu  eicias  vgl.  rekere  Phorm.  18,  reiciat  ebd.  717. 
dasz  man  so  auch  istum  stehen  lassen,  ah  in  den  voraufgehenden  vers 
verweisen  und  unsern  als  troch.  octonar  messen  könnte ,  darf  man 
nicht  einwenden,  das  würde  gegen  die  Bentleysche  regel ,  dasz  auf 
einen  solchen  vers  kein  iambisch  anlautender  folgen  darf,  verstoszen). 
gegen  meine  darlegung  wendet  sich  nun  Spengel  in  folgender  weise : 
rein  zwillingsbruder  hiervon  [nemlich  von  der  stelle  eun.  207  ff.]  ist 
Andr.  301  ff.  überliefert  ist 

ah, 

quanto  satiust  te  id  dare  operam  qui  istum  amorem  ex  animo 

amoveas  [tuo] 

quam  id  loqui,  quo  mdgis  libido  früstra  incendatür  tua. 
(P  stellt  irrig  ah  an  den  anfang  des  verses.)  längst  erkannte  man, 
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dasz  tuo  am  schlusz  des  erstem  verses  zu  tilgen  ist.'  ist  das  eine 
dreistigkeit !  mit  solchen  red ens arten  T  stellt  irrig',  und  r längst 
erkannte  man'  wird  die  ganze  deduction  abgefertigt,  und  damit 
die  sache  vollständig  wird :  warum  hält  denn  eigentlich  Sp.  die  Stel- 
lung von  ah  für  irrig?  er  hat  ja  herausgefunden,  dasz  Ter.  auch 
hyperkatalektische  iambische  tetrameter  macht ;  dann  lasse  er  doch 
auch  das  ah  ruhig  stehen ! 

Aehnlich  heiszt  es  s.  383 :  1 Pharm,  485  ff.  (C.  s.  137  ff.)  beruht 
die  responsion  auf  der  metrischen  gestalt  des  verses  491 :  ei  metuo 
Unönem  nequid  suö  suat  capiti.  IT  idem  ego  vereor,  über  den  Conradt 
nach  einigem  raisonnement  zu  dem  schlusz  kommt,  nur  so  viel  sei 
sicher,  dasz  er  ein  iambischer  octonar  sein  müsse,  während  uns  der 
schlusz  idem  ego  vereor  zeigt ,  dasz  er  in  keinem  fall  ein  solcher  sein 
kann.'  was  das  heiszen  soll  rdie  responsion  beruht'  verstehe  ich 
nicht,  der  erste  und  zweite  teil  dieses  canticums  umfassen  je  fünf 
volle  verse  und  setzen  sich  hier  dem  inhalte  nach  sehr  deutlich  von 
einander  ab.  die  responsion  ist,  vorausgesetzt  dasz  meine  ansieht 
vom  gebrauch  der  clausein  richtig  ist,  in  Ordnung  bis  auf  den  von 
Sp.  angeführten  vers.  also  die  responsion  beruht  nicht  auf  ihm,  son- 
dern wird  allein  durch  ihn  gestört,  mein  'einiges  raisonnement' 
über  den  vers  besteht  zunächst  darin  dasz  ich  anführe ,  der  von  Sp. 
als  so  entscheidend  hervorgehobene  schlusz  idem  ego  vereor  sei  ganz 
unsicher  überliefert ;  so  hat  nur  A ,  die  übrigen  auszer  D  idem  ego 
metuo,  D  aber  im  text  nur  idem,  wozu  am  rande  von  späterer  hand 
metuo  hoc  hinzugesetzt  ist.  ferner  führe  ich  an  dasz  Bentley  von 
jenem  octonar  sagt:  'sie  a  Faerno  est:  sed  paene  recte  Guyetus,  hoc 
non  versum  esse,  sed  monstrum' ;  dasz  er  dann  eine  kühne  Umgestal- 
tung des  verses  zu  einem  senar  vornimt,  indem  die  worte  idem 
ego  vereor  gestrichen  und  dem  verse  ein  kretischer  schlusz 
gegeben  wird,  aber  freilich,  was  Bentley  sagt,  ist  gegen  die 
autorität  eines  solchen  philologen  wie  Spengel  nicht  der  rede  wert. 

Ich  versuche  schlieszlich  (s.  141)  für  unsern  vers  den  ände- 
rungsvorschlag  Fleckeisens  und  die  Interpretation  Dziatzkos  zurück- 
zuweisen und  schliesze  mit  den  worten:  eich  halte  den  vers  nach 
allem  für  stark  verderbt  und  verzweifelt,  und  nur  das  für  sicher,  dasz 
es  ein  iambischer  octonar  gewesen  sein  musz  .  .  geheiszen  könnte  es 
etwa  ursprünglich  haben'  usw.  darauf  hat  Sp.  die  redensart:  res  ist 
nicht  schwer,  mit  solchen  mittein  jede  beliebige  responsion  der 
Überlieferung  aufzunötigen.'  dasz  der  beweis  nur  so  folgert :  die  re- 
sponsion stimmt  bis  auf  eine  stelle,  diese  aber  ist  verderbt,  folglich 
ist  sie  nicht  im  stände  die  bedeutung  der  positiven  anzeichen,  die 
das  canticum  gibt,  herabzumindern,  davon  begreift  er  nichts. 

In  dieser  art  und  in  diesem  tone  geht  es  weiter,  ich  lasse  mich 
darauf  nicht  weiter  ein,  und  es  lohnt  auch  nicht;  nur  das  eine  will 
ich  noch  sagen,  ich  bin  weit  entfernt  davon,  alle  meine  aufstellungen 
und  Vorschläge  für  unfehlbar  richtig  zu  halten,  und  mag  öfter,  als 
ich  selbst  hoffe,  das  richtige  verfehlt  haben;  aber  ich  bin  mir  bewust 
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stets  nach  bestem  können  die  Wahrheit  gesucht  zu  haben,  und  wenn 
Sp.  sich  untersteht  zu  sagen  (s.  388) :  f  sophisma  ist  es  auch ,  wenn 
Conradt  sich  den  schein  gibt,  als  ob  er  die  meisten  Änderun- 
gen aus  einem  sachlichen  gründe  vornähme',  so  wirft  das  in  meinen 
äugen  nur  auf  seinen  eignen  wissenschaftlichen  Charakter  ein  zweifel- 
haftes licht. 

Stettin.  Carl  Conradt. 


47. 

ZUR  LATEINISCHEN  ANTHOLOGIE. 


In  dem  tetrastichon  authenticum  de  singulis  mensibus  lautet  die 
erste  hälfte  der  beschreibung  des  december  bei  Riese  Anth.  lat.  I 
n.  395  so  (v.  45  f.) : 

annua  sulcatae  *  coniecti  semina  terrae 
pascit  hiems;  Pluvio  de  Iove  cuncta  madent. 
die  sinnlose  lesart  coniecti  geht  auf  Puteanus  zurück,  welcher  die 
verse  über  die  fünf  monate  august  bis  december  im  codex  Paris. 
7886  saec.  IX  hinzugeschrieben  hat.  coniecta  hat  ein  codex  Scaligers, 
et  fügt  in  demselben  codex  die  zweite  hand  hinzu,  und  dasselbe  thut 
eine  Leidener  hs.  auf  die  richtige  lesung  führt  der  codex  von  St. 
Gallen  n.  250,  den  Riese  nicht  benutzt  hat.   diese  höchst  wertvolle, 
auf  pergament  in  quart  geschriebene  und  642  Seiten  zählende  hs. 
gehört,  wie  Breysig  zu  Germ.  Aratea  praef.  s.  XXVII  richtig  angibt, 
dem  elften  jh.  an.   wenn  Bursian  in  seiner  abhandlung  'zur  textes- 
kritik  der  astrologie  des  Hyginus'  (ber.  der  k.  bayer.  akad.  1876 
bd.  I  heft  1  s.  3)  das  IXe  jh.  nennt,  so  ist  dies  wol  nur  ein  druck- 
fehler:  das  unrichtige  dieser  datierung  ergibt  schon  das  auf  s.  3 — 22 
bis  zum  j.  1055  fortgeführte  calendarium ,  und  ein  grund  zu  ver- 
schiedener datierung  der  teile  der  hs. ,  welche  überall  gleichmäszig 
geschrieben  ist,  liegt  nicht  vor.  an  der  richtigkeit  aber  des  auch  von 
dem  registrator  der  St.  Galler  hs.  befolgten  zeitansatzes ,  welcher 
derselben  den  titel  gegeben  hat  'collectio  astrologica  s.  XI',  zu  zwei- 
feln hat  man  nur  insoweit  einen  grund,  als  nach  art  der  schrift,  be- 
sonders der  form  der  buchstaben,  auch  das  zwölfte  jh.  möglich  ist. 
dieser  codex  enthält  von  Rieses  Anth.  n.  394  auf  pag.  67  f.;  n.  395 
auf  p.  68  ff,  n.  679  auf  p.  526,  n.  680  auf  p.  65,  n.  688  auf  p.  70. 
er  bietet  an  unserer  stelle  für  coniecti  vielmehr  coniedans.  ein  ver- 
bum  conteäare  'sorglich  bedecken'  gibt  es  leider  nicht,  daher  schlage 
ich  vor,  anstatt  mit  Heinsius  das  flickwort  cn  einzuschieben,  com- 
plectens  zu  schreiben  und  das  ganze  distichon  so  zu  lesen: 
annua  sulcatae  complectens  semina  terrae 
pascit  hiems:  Pluvio  de  Iove  cuncta  madent. 

Freiberg  in  Sachsen.  Eduard  Heydenreich. 
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48. 

PRODBOMVS  CORPORIS  GLOSSARIORVM  L  ATINO  RVM.  QVAESTIONES  DE 
GLOSSARIORVM  LATINORVM  FONTIBV8  ET  VSV.  SCRIPSIT  GV  8  TA- 
WS  loewe.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXXV1. 
XVI  u.  450  s.  gr.  8. 

Die  lateinische  glossenlitteratur  hat  sich  in  unserem  Jahrhundert 
keiner  besondern,  jedenfalls  nicht  der  gebührenden  beachtung  zu  er- 
freuen gehabt,  ein  grund  dieser  erscheinung  mag  zunächst  äuszerer 
art  und  in  der  schweren  zugänglichkeit  namentlich  der  ältern  Sammel- 
werke, wie  des  Vulcanius,  Labbaeus,  Stephanus,  die  gerade  die  wert- 
vollsten schätze  dieser  art  bergen,  gelegen  sein,  um  von  andern,  ganz 
seltenen  werken,  wie  den  'glossae  Salomonis*  zu  schweigen;  haupt- 
schuld  an  dem  Versäumnis  trägt  ohne  zweifei  eine  gewisse  verken- 
nung und  Unterschätzung  dieser  litteratur,  eine  vornehme  skepsis, 
die  darin  mehr  einen  aus  dem  mittelalter  überkommenen  kram  von 
zweifelhaftem  werte  als  echtes  antikes  sprachgut  erblickt,  so  ganz 
unberechtigt  ist  nun  freilich  dieses  ablehnende  oder  ignorierende 
verhalten  nicht,  einerseits  ist  nemlich  die  handschriftliche  Über- 
lieferung der  alten  glossare  zum  teil  in  jämmerlich  verderbtem  und 
verwahrlostem  zustand ,  dessen  bewältigung  ein  gutes  masz  geduld 
und  Selbstüberwindung  erfordert;  anderseits  fehlt  es  den  bisherigen 
ausgaben  —  auch  neuere  mit  eingeschlossen  —  vielfach  an  strenger 
wissenschaftlichkeit  der  textbehandlung,  ein  umstand  der  eine  sichere 
und  ergibige  ausbeute  dieser  sprachreste  erschwert  und  die  beschäf- 
tigung  damit  schlieszlich  verleidet,  erst  der  neuesten  zeit  ist  es  vor- 
behalten geblieben  die  bedeutung  der  alten  glossarien  richtiger  zu 
würdigen,  den  weg  einer  methodischen  bearbeitung  derselben  zu 
zeigen,  überhaupt  aufgäbe  und  ziel  der  glossologie  näher  zu  bestim- 
men, bahnbrechend  sind  in  dieser  beziehung  arbeiten  wie  von  Rudorff 
('über  die  glossare  des  Philoxenus  und  Cyrillus'  in  den  abh.  der 
Berliner  akad.  d.  wiss.  1865),  von  JKlein  ('zu  den  glossen  des  Phi- 
loxenus' im  rh.  mus.  XXIV  s.  289  ff.) ,  von  AWilmanns  ('Placidus, 
Papias  und  andere  lateinische  glossare'  ebd.  s.  362  ff.),  von  Usener 
('der  Über  glossarum*  ebd.  s.  383  ff.),  von  Bitsehl  ('zu  Placidus  und 
lateinischer  glossographie'  ebd.  XXV  s.  465  ff.  =  opusc.  III  55  ff.), 
abhandlungen  die  zu  weitern  in  Zeitschriften  und  Programmen  zer- 
streuten Untersuchungen  anstosz  gegeben  haben,  eine  schöne  frucht 
des  neu  erwachten  interesses  für  diese  litteratur  ist  die  musterhafte 
recension  des  Luctatius  Placidus  von  ADeuerling  (Leipzig  1875),  die 
uns  zum  erstenmal  den  text  dieses  durch  seine  zahlreichen  archai- 
schen bestandteile  so  wichtigen  glossars  in  sauberer  und  sicherer 
gestalt  vorlegt,  ist  darum  schon  diese  publication  in  hohem  grade 
dankenswert,  so  ist  das  unternehmen  des  hrn.  GLöwe  die  tiberall  in 
handschriften  und  druckwerken  zerstreuten  schätze  lateinischer 
glossographie  in  einem  corpus  zu  vereinigen,  wozu  in  dem  obgenann- 
ten  werke  ein  fester  grund  gelegt  ist,  um  so  freudiger  zu  begrüszen, 
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je  gröszer  die  Schwierigkeiten  äuszerer  und  innerer  art  sind,  die  der 
ausfahrung  eines  so  groszartig  angelegten  planes  im  wege  stehen, 
und  je  bedeutsamer  die  ergebnisse  die  schon  der  'vorläufer'  hierzu 
abgeworfen  hat. 

Das  buch  zerfallt,  wie  schon  der  titel  besagt,  in  zwei  hauptteile, 
einen  theoretisch  -  grundlegenden  und  einen  praktisch-ausführenden, 
und  zeigt  auf  jeder  seite,  dasz  die  arbeit  in  die  rechten  hände  ge- 
kommen, kritischer  Scharfblick,  sichere  methode,  lichtvolle  anord- 
nung  des  stoflfes,  reiches  sprachliches  wissen,  die  unerläszlichen 
Vorbedingungen  für  ein  solches  unternehmen,  treten  dem  leser  über- 
all in  wolthuender  weise  entgegen  und  sichern  ihm  ein  ebenso  an- 
regendes als  gewinnreiches  Studium,  als  besonders  gelungene  muster 
möchte  ref.  aus  cap.  I  den  abschnitt  'de  «Isidori»  glossis'  bezeichnen r 
der  zugleich  eine  probe  der  kritischen  methode  des  vf.  bietet,  sodann 
den  'de  glossariis  graecolatinis'.  in  cap.  II  'de  glossis  Plautinis 
Lucilianisque,  wird  in  concreto  an  einer  reihe  von  fällen  gezeigt, 
welch  kostbare  echte  sprachreste  und  wie  viele  überbleibsei  gründ- 
licher gelehrsamkeit  aus  bester  zeit  auf  uns  gekommen  sind ,  und 
vielfach  der  text  der  beiden  dichter  exegetisch  beleuchtet  oder  kritisch 
berichtigt,  einen  anhang  bildet  cap.  Öl,  wo  per  saturam  eine  reihe 
von  bisher  unbekannten  Wörtern  und  wortformen  mitgeteilt  wird, 
beigegeben  sind  indices  locorum  et  vocabulorum. 

Es  ist  begreiflich ,  dasz  es  hm.  Löwe  trotz  der  genannten  Vor- 
züge seiner  arbeit  nicht  immer  gelungen  ist  die  so  manigfaltigen  und 
oft  so  schweren  Verderbnisse  der  in  reicher  zahl  behandelten  glossen 
zu  entfernen  oder  beim  ersten  versuch  gleich  das  richtige  zu  treffen ; 
er  ist  selbst  so  offen  dies  wiederholt  zu  gestehen  und  die  heilung 
der  schaden  andern  zu  überlassen,  es  möge  mir  darum  verstattet 
sein  eine  anzahl  von  verderbten  glossen,  in  deren  herstellung  ich  einen 
andern  weg  einschlagen  zu  müssen  glaube ,  einer  erneuten  kritischen 
behandlung  zu  unterziehen,  zugleich  um  dem  verehrten  vf.  zu  be- 
weisen ,  dasz  ich  sein  buch  mit  aufmerksamkeit  und  interesse  durch- 
gearbeitet habe,  ich  beginne  gleich  mit  einer  verzweifelten  glosse. 

S.  IX  der  'praemonita'  berührt  L.  das  monströse  wort  asisua* 
bei  Placidus  s.  10,  19  D.  findet  sich  nemlich  die  glosse  Asisuai 
päauro  pernice,  in  fragmentum  Werthinense  Asisua :  fovea  deeeptio- 
nis  animantium  und  in  den  gl.  Amplonianae  s.  271,  218  Asisuai 
foveo  deceptvonis  animae,  an  welch  letzter  stelle  Rönsch  (rh.  mus. 
XXXI  s.  457)  in  asisua  ein  hebräisches  lemma  erblicken  wollte  und 
danach  abisua:  faveo  deceptioni  animae  zu  lesen  vorschlug,  wo- 
gegen L.  einspräche  einlegt,  insoweit  bin  ich  mit  L.  einverstanden ; 
wenn  er  aber  glaubt,  dasz  die  beiden  glossen  im  fr.  Werthinense  und 
in  den  gl.  Amplonianae  mit  der  bei  Placidus  zusammengehören ,  so 
gilt  dies  nach  meiner  ansieht  nur  vom  lemma,  die  interpretamente 
gehen  einander  nichts  an.  gehen  wir  von  Placidus  aus,  so  gestehe  ich 
nicht  zu  begreifen,  was  petauro  pernice  bedeuten  soll,  und  verbessere 
unbedenklich  petauro,  pertica.  dazu  passt  aber  asisua  als  lemma  nicht, 
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vorausgesetzt  dasz  das  interpretament  der  beiden  andern  glossen  nicht 
gänzlich  unrichtig  ist.  ich  nehme  also  an  dasz  asisua  sein  interpre- 
tament und  petauro,  pertica  sein  lemma  verloren  hat  und  schreibe 
zunächst  mit  beiseitelassung  von  asisua 

Asserculo:  petauro , pertica 
vgl.  gl.  Labb.  s.  18*  Ass'erculus:  crpurrrip,  f]  Xerrrfi  boidc.  in  asi- 
sua sehe  ich  nichts  anderes  als  das  alte  favisa  oder  favissa ,  s.  Placi- 
dus selbst  s.  43,  8  favisae  specus:  fossae  quaedatn  in  Capitolio  usw. 
und  vgl.  Gellius  II  10;  Nonius  s.  112;  Fe3tus  Pauli  s.  88,  4;  Papias 
udw.  als  interpretament  zu  asisua  ergänze  ich  fovea  und  gewinne 
damit  die  weitere  glosse  bei  Placidus 

(F^avissa:  fovea  oder  (F^avissae:  foveae. 
dies  ist  nichts  anders  als  eine  kürzung  einer  älteren,  ausführlicheren 
glosse  und  als  später  eindringling  in  den  echten  Placidus  zu  betrach- 
ten, es  ist  dies  nicht  der  einzige  fall,  dasz  der  Schreiber  des  archety- 
pus,  auf  den  unsere  Überlieferung  des  Placidus  zurückgeht,  vom 
lemma  einer  glosse  auf  das  interpretament  der  nächsten  glosse  ab- 
irrte, woraus  allein  so  unnatürliche  verquickungen  zu  erklären  sind, 
wie  s.  41,  12  Exdorsuandum :  iudicandum.  ich  schreibe  hier,  ohne 
den  anspruch  zu  erheben,  das  ursprüngliche  gefunden  zu  haben: 

Exdorsuandum:  dorsum  eximendum 
vgl.  Festus  Pauli  s.  79, 1 2  exdorsua :  dorsum  confringe;  alii  exime,  und 

Examinandum:  iudicandum 
vgl.  gloss.  Monac.  (ed.  Thomas)  8.  384  examinat:  inquirit,  iudicat, 
disccmit.  gl.  Paris.  Hildebr.  s.  130,  207  ex  amen:  iudicium  vel  apium 
congregatio;  ebd.  s.  131, 209  examinat-.  aequaliter  iudicat  veritatem. 

Dieses  favissae:  foveae  (f~a,  f-a)  liegt  nun  auch  den  beiden 
andern  glossen  zu  gründe,  nur  dasz  damit  eine  biblische  glosse  in 
eins  zusammengeschweiszt  worden,  nemlich:  foveae:  deceptiones 
(deceptionis?)  animarum.  wer  den  Sprachgebrauch  der  vulgata  kennt, 
weisz  wie  oft  diese  bildliche  bedeutung  dem  worte  fovea  innewohnt, 
sonach  lassen  sich  aus  diesem  Wirrwarr  drei  glossen  herausschälen, 
nemlich 

Asserculo:  petauro , pertica, 1 

Favissae:  foveae, 

Foveae:  deceptiones  animarum. 


1  wie  wir  in  der  Placidusglosse  Asisua:  petauro  pernice  durch 
yerlust  des  lemma  asserculo  eine  unnatürliche  contamination  von  zwei 
gänzlich  unverwandten  glossen  vor  uns  haben,  so  finden  wir  das  gleiche 
Verhältnis  in  einer  andern  glosse  als  die  folge  des  umgekehrten  her- 
gangs,  nemlich  des  ausfalls  des  interpretaments  zu  asserculus.  s.  127 
stellt  Löwe  neben  einander  gl.  Amplon.  s.  275*  225  Asercu  a  Iis r:  strata 
via  publica,  und  gl.  Werthin.  A serculus:  strata  via  publica,  dasz  asser' 
culus  die  im  interpretament  ihm  beigelegte  bedeutung  nicht  haben  kann, 
bedarf  keines  beweises.  die  glosse  ist  einfach  in  zwei  zu  zerlegen  und 
also  herzustellen:  stroter  (CTpumfjp):  asserculus,  entstanden  durch  Um- 
stellung einer  lateinisch- griechischen  glosse  asserculus:  CTptüTrjp  (vgl. 
oben),  und:  strata:  via  publica. 

27* 
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gegen  obige  Herstellung  von  favissae  läszt  sich  möglicher  weise  der 
schwer  zu  erklärende  abfall  des  anlautbuchstaben  einwenden ,  wie 
denn  Löwe  (s.  10)  diesen  besserungsversuch  mit  gröster  vorsieht 
anzuwenden  räth.    so  selten  nun,  wie  man  nach  L.  s.  11  schlieszen 
könnte,  ist  abfall  des  ersten  oder  der  ersten  buchstaben  (von  h  ganz 
abgesehen)  nicht.   L.  selbst  gibt  beispiele  aus  den  gl.  Amplonianae, 
denen  ich  noch  einige  beifügen  möchte,  die  glosse  Lesia :  paradisum 
das.  s.  346,  134  und  347,  44  ist  nach  meiner  ansieht  nichts  anderes 
als  Elysia:  paradisum.  Elysia  ist  durch  ellipse  von  prata  sub- 
stantiviert wie  Elysii  bei  Martialis  IX  51,  5  tu  colis  Elysios  und 
Lucanus  VI  698  et  quos  nuUa  meretur  Thessalis  Elysios  ein  campos 
zu  ergänzen  ist.  so  steht  in  Hildebrands  gl.  Paris,  s.  222,  11  obile: 
msigne  und  in  umgekehrter  Ordnung  s.  180,  326  insigne:  obiley 
hinter  dem  natürlich  weiter  nichts  zu  suchen  ist  als  nobile,  wie  mit 
Hildebrand  in  gl.  Amplon.  s.  357,  30  obilem:  lites  in  nobilem: 
inclitum  zu  bessern  sein  wird,  auf  diesem  wege  findet  man  die  hei- 
lung  so  manches  verderbnisses ;  so  ist  frunetoria:  transitoria  gl. 
Amplon.  s.  333,  89  und  frinetorium:  transitorium  ebd.  333,  96 
nichts  anderes  als  defunetoria:  transitoria  und  defunetorium: 
transitorium:  vgl.  Papias:  defunetorie:  transitorie,  leviter.  Pa- 
gula:  frena  gl.  Amplon  364,  368  und  paguga:  frena  365,  1  ist 
durch  abfall  von  anlautendem  re  entstanden:  vgl.  repagula:  im- 
pedimenta  ebd.  371, 54  und  repagula:  pudoris  castra  (lies  claustra). 
Repticius:  daemoniosus  ebd.  370,  23  ist  in  arrepticius  zu  ändern, 
das  öfter  vorkommende  lecebra  =  ülecebra  (Hildebrand  zu  gl. 
Paris,  s.  193,  81)  erklärt  sich  möglicherweise  aus  mouillierender 
ausspräche  einiger  mundarten.#  Capoleos:  decem  eimtates  gl.  Salom. 
(Löwe  s.  307)  ist  nichts  anderes  als  decapolis.  darum  kann  ich  mich 
an  Scaligers  herstellungsversuch  der  glosse  rinas:  naves  in  cari- 
nas:  naves ,  den  L.  s.  41  verwirft,  niefit  im  mindesten  stoszen.  die 
verkennung  derartiger  silbenabfälle  hat  auch  zu  verfehlten  emenda- 
tionen  im  interpretament  geführt,   wenn  z.  b.  gl.  Paris,  s.  30,  33 
gelesen  wird  biblum :  funes  de  navevel  buda  facta,  was  in  ähnlicher 
fassung  auch  sonst  wiederkehrt,  so  ist  nicht  mit  Hildebrand  de  navi 
als  spätlateinische  Umschreibung  des  genetivs  zu  fassen,  sondern 
einfach  de  canam  dh.  in  de  canabi  (cannabi)  herzustellen,  umgekehrt 
haben  auch  buchstabenvorschläge  confusion  in  unsern  glossen 
angerichtet,  recht  interessant  ist  z.  B.  in  dieser  beziehung  die  glosse 
cripta:  cuncns,  turba  hominum  im  gl,  Paris,  s.  86,  503,  die  in  den 
gl.  Isidori  s.  676,  19  zu  oripta:  amens  turba  hominum  verunstaltet 
ist.   Hildebrand  sagt  sich  mit  recht ,  er  könne  nicht  begreifen  wie 
crypta  (KpUTTTT))  zu  der  im  interpretament  ihm  beigelegten  bedeutung 
komme ;  er  hätte  sich  darum  die  mühe  ersparen  können,  irgend  einen 
Zusammenhang  von  cripta  und  cuneus  aus  der  ähnlichkeit  der  form 
herauszuklügeln,  es  ist  einfach  der  erste  buchstabe  c  bzw.  o  zu  strei- 
chen; dann  ergibt  sich  ripta,  rypta,  rupta.  rupta  bedeutet  aber 
einen  bruchteil,  eine  abteilung,  besonders  bewaffneter,  vgl.  Du  Gange 
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unter  rumpere.  aus  diesem  rupta  ist  bekanntlich  ml.  rotta,  roia  und 
daraus  unser  rotte  entstanden,  durch  verquickung  dieses  (c)rupta 
mit  crupta  (crypta,  cripta)  entstehen  dann  glossen  wie  cuneus:  den- 
sus  populus  vel  turba  hominum  vel  crypta,  cumba  gl.  Paris.  8.  88,  519 
oder  crypta:  spelunca,  cuneus  vel  turba  hominum  bei  Papias. 

Ein  anderes  Verderbnis  in  den  glossarien ,  dessen  L.  s.  147  er- 
wähnung  thut,  besteht  in  der  verschreib  ung  des  oder  der  ersten 
buchstaben  im  lemma.  zu  den  dort  aufgeführten  beispielen  fuge  ich 
gl.  Amplon.  264,  29  alatusi  aura,  ventusy  d.  h.  flatus:  aura,  ven- 
tus;  ebd.  386,  43  vuUatis:  damnatis,  d.  h.  multatis:  damnatis; 
ebd.  326,  82  u.  328,  27  enicha:  aduUera,  d.  h.  micha  (moecha): 
adultera;  gl. Monac.  (ed.  Thomas)  s.  397 :  manilotus1 :  gloriosus,  dh. 
vanilocus:  gloriosus.  danach  möchte  ich  humilio:  nanus,  duerW 
und  vavöc:  humüio  (Löwe  s.  131)  beurteilen  und  nicht  mit  L.  eine 
eigne  substantivform  =  pumüio  annehmen. 

S.  18  anm.  wirft  L.  die  frage  auf,  welche  von  den  drei  formen 
stirültm,  sterillum,  spiriUum,  die  mit  caprae  barba  glossirt  werden, 
die  richtige  sei ,  und  meint  'rigidiusculam  caprae  barbam  ster-iUum 
vocatam  esse  eodem  modo  quo  homini  «duribuccio»  barba  sterüis 
tribuebatur*,  eine  bedeutung  von  sterüis,  die  durch  zurückführung 
des  wortes  auf  skr.  sthiras,  gr.  crepeöc,  creppöc,  cr^pupoc,  deutsch 
Star  begründet  wird,  man  braucht  wol  nicht  so  weit  zurückzugehen ; 
ich  bringe  das  wort  in  unmittelbaren  Zusammenhang  mit  stiria.  dem 
eiszapfenähnlichen  aussehen  verdankt  nach  meiner  ansieht  das  wort 
seine  entstehung;  sterülum  ist  dazu  vulgäre  nebenform,  während 
spirülum  gelehrte  etymologische  anlehnung  an  spira  in  der  bedeu- 
tung 'haargeflecht'  sein  mag.  —  s.  55  bacapulus:  in  quo  mortui 
efferuntur.  ganz  abgesehen  davon  dasz  die  bildung  dieses  wortes 
kaum  erklärt  werden  kann,  vermiszt  man  im  interpretament  ein 
näher  bestimmendes  Substantiv  wie  ferculum.  man  wird  daher  nach 
dem  Vorgang  Scaligers  das  lemma  in  zwei  teile  zerlegen  müssen, 
aber  nicht  mit  ihm  bacca:  capvilus,  in  quo  usw.  schreiben  dürfen, 
sondern  bara:  capulus,  in  quo  usw.  über  bara,  worin  das  ahd.  bdra 
zu  erblicken  ist,  vgl.  Du  Cange  unter  bara.  —  s.  58  baen:  est  la- 
mina  .  .  potest  dici  mit  seinen  Varianten  bähen,  backen,  ben  ist  bib- 
lisch und  geht  zurück  auf  IMacc.  13,  37  coronam  auream  et  bahem 
quam  misistis\  so  die  vulgata,  baen  Amiatinus,  bean  SGerm.  15.  das 
wort  ist  buchstäbliche  beibehaltung  der  lesart  der  LXX  ßctiv  f|V  statt 
ßaivnv  f)v:  vgl.  Kaulen  handbuch  zur  vulg.  s.  85.  —  s.  70  belluus: 
moribus  bestiarum  (simüis?).  es  sei  hier  bemerkt,  dasz  das  wort  bel- 
luus (beluus)  nicht  nur  in  den  glossarien  sich  findet,  sondern  auch 
von  den  grammatikern  bezeugt  und  sogar  dem  Cicero  beigelegt  wird : 
s.  Augustinus  (gramm.  lat.  V)  s.  520,  28  fatuus  ingenuus  arduus 


*  gedruckt  ist  mamlotus;  dasz  es  aber  ursprünglich  manilotus  ge- 
heiszen,  ergibt  sich  aas  der  aufeinanderfolge  der  lemmata  manet,  manicas, 
mamiotui,  maniplos,  manipulos. 
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Carduus exiguus  beluus,  ut  Cicero  dixit,  et  ialia.  —  s.  73  billa\ 
iumentum  marinum.  L.  erblickt  in  büla  eine  durch  ausstoszung  des 
u  und  Übergang  des  e  in  i  aus  bettua  entstandene  vulgärform,  im 
wesentlichen  mit  L.  einverstanden  jglaube  ich  in  einem  puncte  von 
ihm  abweichen  zu  müssen,  es  scheint  mir  nemlich  dasz  nicht  von 
bellua,  sondern  von  belua  ausgegangen  werden  musz.  aus  belua  wird 
bekanntlich  durch  consonantirung  des  u  belva,  belba  (vgl.  belbi  bei 
Capitol.  Gord.  33,  1 ;  belbas  Arnobius  VII 16  s.  250,  14  Reiff.),  dar- 
aus ergibt  sich  die  form  bilba,  vgl.  gl.  Amplon.  367,  121  pistrix: 
bibba  marina,  lies  bilba  m.  —  s.  76  boeter:  vernum,  veranum.  zur 
heilung  dieser  verzweifelten  glosse  bringt  L.  eine  Berner  glosse  bei : 
Bootes  stelle  uel  ue  ranum.  ohne  mich  in  eine  ausführlichere  be- 
grtindung  einzulassen  schreibe  ich  boot es  vergens:  ver  novum:  vgl. 
Servius  zu  Verg.  georg.  I  229  cadens  bootes:  [occidens]  verno  scüicet 
tempore,  ein  besserungsvorschlag  der  vom  wahren  nicht  allzuweit 
abliegen  mag.  —  s.  79  bri  .  .  .  de  tesseris.  ich  schlage  vor  zu  schrei- 
ben bria:  [mensura,]  metretes\  vgl.  Charisius  8.  83, 16  bria  enim  est 
vas  vinarium;  gl.  Philox.  bria:  elboc  dYT€iou;  gloss.  prov.  lat.  ex 
cod.  regio  7657  bei  DuCange  udw.  bria:  mensura,  metreta,  mesura; 
Ioannes  de  Ianua  bria:  mensura,  Arnobius  VII  29  scyphos,  brias, 
pateras  simpuviaque.  —  s.  81  brumosus  annus:  rosinosus  anmus. 
L.  erklärt  in  rosinosus  ein  derivatum  von  einem  vulgären  Substantiv 
*rosina  (von  rosy  *ros-is),  wozu  auch  das  glossographisch  bezeugte 
rosinalis  gehöre,  ich  halte  diese  gewagte  annähme  für  überflüszig 
und  schreibe  pruinosus  (annus),  ein  adjectiv  das  schon  der  bedeutung 
nach  dem  brumosus  besser  entspricht  und  aus  den  lesarten  ruinosus 
(V oss.  fol.  24)  und  rumosus  (gloss.  Salomonis)  sich  ganz  ungezwun- 
gen ergibt. 

So  viel  zu  den  glossae  fIsidori\  ich  wende  mich  zu  den  im 
zweiten  und  dritten  teil  behandelten  glossen,  zunächst  denen  die 
auf  Plautus  und  Lucilius  zurückgehen,  s.  280  berührt  L.  das  frag- 
ment  aus  der  Astraba  des  Plautus  bei  Varro  de  l.  lat.  VII  66  axitio  - 
sae  annonam  caram  e  vüi  concinnant  viris,  wozu  Varro  noch  des  Ser. 
Claudius  bemerkung  zu  dem  seltenen  wort  axitiosae  gibt:  axitiosas 
demonstrari  consupplicatrices.  danach  in  den  glossen  axitiosae  con- 
supplicatrices  diäae,  s.  Löwe  s.  143.  es  ist  mir  auffallend,  wie  man 
die  erklärung  consupplicatrices  für  axitiosae  unbeanstandet  gelassen 
hat,  mag  man  sie  nun  als  wort-  oder  sacherklärung  fassen,  axitio 
wird  von  Placidus  s.  8,  16  mit  conspiratio,  f actio  erklärt  und  axitio- 
sus  selbst  wird  von  Festus  Pauli  s.  3,  3  also  glossirt:  axitio si 
dicebantur ,  cum  una  quid  agerent  facerentque.  demnach  kann  con- 
supplicatrices nicht  richtig  sein,  nach  der  Placidusglosse  vermutete 
ich  früher  conspiratrices ,  der  Überlieferung  näher  liegt  jedoch  con- 
suppilatrices  *im  complot  handelnde  diebinnen'.  worin  nun  ihr  dieb- 
stahl  bestanden,  das  läszt  sich  aus  den  paar  fragmenten  der  Astraba- 
komödie  nicht  ermitteln,  aber  aus  annonam  caram  e  vüi  concinnant 
viris  läszt  sich  erschlieszen ,  dasz  sie  etwa3  bei  seite  schaffen,  dasz 
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sie  den  männern  etwas,  wie  man  sagt,  aus  den  zähnen  thun.  — 
s.  284  aratiunculas:  modicas  fossas  hat  wol  nichts  zu  thun  mit 
Plautus  truc.  I  2,  46  volo  habere  aratiunculam  pro  copia  hic  apud 
«?ös,  sondern  ist  biblischen  Ursprungs,  8.  III  reg.  18,  32  fecitque 
aquaeductutn  quam  per  duas  aratiunculas  in  circuitu  altaris;  vgl. 
Ioannes  de  Ianua:  aratiuncula  fossa  parva  quae  instar  sulci  ara- 
tur  und  Papias:  aracunculae  (so)  fossae parvae  instar  aratrisulci 
(wol  instar  sulci  aratae).  —  s.  289  wird  das  bisher  unbeachtete 
Plautusfragment  tfei  Isidorus  or.  XIX  23,  3  Unna  cooperta  est  testrio 
<raUia  (kna  cooperta  est  textrina  GaUia  bei  Otto)  besprochen,  zur 
bestätigung  der  hsl.  Überlieferung  Unna  (nicht  luma,  wie  Isidori 
glossae  haben,  und  nicht  lena,  wie  Otto  will)  führe  ich  an  eine  glosse 
bei  Gerbert  iter  Alemann,  im  anhang  s.  44  Unna  (so)  sunt  saga 
quadra  et  möttia;  vgl.  Ioannes  de  Ianua:  Unna,  a  linum  diciiur  haec 
Unna,  ae,  .i.  sagum  quadrum.  —  s.  297  behandelt  L.  die  glosse 
aquilum:  fuscum,  nigrum  mit  den  Varianten  aquileum:  fuscum 
vel  nigrum  und  aquilium*:  fuscum  vel  subnigrum.  in  der  frage, 
welche  von  den  zwei  formen  aquilus  oder  aquüius  die  richtige  sei, 
entscheidet  sich  L.  gegen  Hildebrand  (gl.  Paris,  s.  14),  der  beiden 
formen  die  gleiche  berechtigung  zuerkennt,  für  aquüus.  ich  halte  es 
mit  Hildebrand  und  betrachte  aquüius  als  spätlateinische  oder  viel- 
leicht richtiger  mundartliche  form,  zur  stütze  dieser  annähme  möchte 
ich  auf  die  nicht  genügend  gewürdigte  thatsache  aufmerksam  machen, 
dasz  Arnobius  der  ältere ,  der  wie  kein  anderer  seinen  Sprachschatz 
mit  glossematischen  bestandteilen  durchspickt,  sich  der  form  aquüius 
bedient  III  1 4  putros  aquüios,  wo  freilich  die  hgg.,  und  so  auch  der 
neueste,  Reifferscheid,  die  hsl.  Überlieferung  in  aquüos  ändern,  ähn- 
liche erweiterungen  durch  i  finden  sich  auch  sonst  im  spätlatein :  so 
hat  der  beste  vulgatacodex,  der  Amiatinus,  im  text  des  Ecclesiasticus 
wiederholt  die  form  susurrio  für  susurro,  nemlich  5,  16.  21,  31.  28, 
15,  und  an  letzter  stelle  stimmt  auch  die  Überlieferung  bei  Cyprian 
testim.  III  110  (s.  181,  10  H.),  wo  der  Wirceburgensis,  Vindobonen- 
sis,  Monacensis,  Sessorianus  (hier  usurrio)  diese  form  haben,  wäh- 
rend das  geläufigere  susurro  nur  der  Bambergensis  bietet.  —  s.  306 
sanier  :  leno.   da  mir  der  besserungsvorschlag  L.s,  der  canierleno 
(camerleo,  canietleno)  als  lemma  und  interpretament  zusammennimt 
und  darin  ein  cameUeo  dh.  x<*MOuX£ujv  finden  will ,  zu  gesucht  er- 
scheint, möchte  ich  vorschlagen:  carie:  senio,  vgl.  gloss.  Monac. 
(ed.  Thomas)  s.  374  caries:  väustas ,  putredo ;  ebd.:  cariosum: 
vetustum ,  putidum  und  gloss.  Paris,  s.  45,  43  carectissimum  (dh. 
cariosissimum) :  vetustissimum.  —  s.  309  ff.  wird  die  Luciliusglosse 


3  cod.  Amplon.3  s.  274,  178  und  die  gl.  Deycksianae  bieten  aqui- 
luus:  fulvus.  wenn  L.  nach  anleitnng  der  andern  glossen  fuloui  in 
fuscm  zu  schreiben  vorschlägt,  so  kann  ich  ihm  nicht  beistimmen,  es 
wird  furvu»  zu  schreiben  sein:  die  Schwächung  des  härtern  r  zu  dem 
weichern  /  ist  namentlich  im  spätlatein  häufig,  häufiger  als  bis  jetzt 
constatiert  ist;  vgl.  Schachardt  vocalismus  I  s.  136  ff. 
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noctüuga  bzw.  noäipuga  ausführlicher  besprochen.  L.  entscheidet 
sich  für  die  letztere  Überlieferung  und  erblickt  darin  eine  analogie- 
bildung  von  caelicola,  agricola,  äbicida,  canicola.  aber  was  soll  dann 
noäipuga  heiszen?  löst  man  die  genannten  Zusammensetzungen  in 
ihre  beiden  bestandteile  auf,  so  ist  caelicola  =  is  qui  caehim  coUt 
usw. ;  folglich  noäipuga  =  is  qui  noäem  pungü,  also  ein  Substantiv 
mit  activer  bedeutung.  passive  bedeutung  erhält  man,  wenn  man 
von  der  analogie  der  mit  gena  zusammengesetzten  substantiva  aus- 
geht, zb.  amnigena,  fluäigena,  ignigena,  PJwebigena,  Soligena,  terri- 
gena  u.  a. ;  dann  wäre  noäipuga  =  is  qui  (a)  noäe  pungitur.  dasz 
auf  dem  einen  wie  auf  dem  andern  wege  kein  natürlicher  sinn  des 
Wortes  sich  ergibt,  bedarf  keines  beweises.  man  musz  deswegen  zu 
künstlichen  deuteleien  greifen,  wie  dies  in  den  glossarien  geschieht 
mit  ihren  jedenfalls  späten  und  unechten  erklärungen:  quod  quasi 
noäibus  compungat  oder  compungatur ,  denen  übrigens  selbst  keine 
greifbare  Vorstellung  zu  gründe  liegt;  oder  wie  es  Salmasius  thut, 
wenn  er  das  wort  mit  vuKTiKevipov  übersetzt  und  virüe  fascinum  dar- 
unter versteht,  geht  man  von  dem  interpretament  aus,  so  lautet 
dasselbe  übereinstimmend  bei  Festus  und  den  glossatoren  obscenum. 
ich  fasse  das  wort  als  masculinum  und  verstehe  es  in  engerem  sinn 
'unnatürlicher  Wollüstling* ;  im  lemma  musz  danach  ein  wort  stecken 
ungefähr  von  der  bedeutung  des  griechischen  KardTrpujKToc,  Kara- 
ttutujv  (kcit&ituyoc).  ich  schlage  deshalb  vor  natipuga  zu  schrei- 
ben, woran  derselbe  Salmasius  ebenfalls  gedacht  hat,  fquia  obscenius 
quid  postulare  locus  videatur'.  die  corruptel  noäipuga  ist  nichts 
anderes  als  ein  sehr  naheliegender  besserungsversuch  für  die  vulgäre 
Schreibung  noäipuga.  —  s.  316:  die  verdorbene  glosse  canice: 
recremeo  (Mai  VI 513  b)  wird  also  herzustellen  sein:  canicae:  recre- 
menta.  —  s.  334  führt  L.  drei  auf  das  Lucüische  verbum  amptruare 
oder  andruare  zurückgehende  glossen  an,  deren  interpretamente 
stark  verdorben  sind,  die  erste  antruare:  non  dare  (Mai  VI  508  •) 
ist  meiner  ansieht  nach  leicht  zu  heilen;  man  schreibe  antruare: 
motum  dare.  denn  motum  dare  ist  technischer  ausdruck  für  den 
religiösen,  rituellen  tanz,  8.  Verg.  georg.  1 350  Cereri  det  motus  inoorn- 
positos;  Liv.  VII  2,  4  haud  indecoros  motus  more  Tusco  dabant.  zur 
bestätigung  dieser  Verbesserung  sei  noch  verwiesen  auf  Festus  s. 
270, 33,  der  dort  amptruavü  mit  motus  edidit  erklärt,  in  der  zweiten 
andruare:  dvbpi£ec8cu  (Philoxenus  8. 16,  35)  schlage  ich  vor  dv- 
TOpX£K0ai.  die  dritte  lautet :  antruare:  cmXeuce  (Philox.  s.  20, 
32).  will  man  nicht  mit  L.  (in  d.  anm.)  antrum :  CTrrjXaiov  schrei- 
ben ,  so  wird  man  in  cmXeuce  ebenfalls  ein  verbum  mit  der  bedeu- 
tung des  drehens  oder  tanzens  suchen  müssen,  das  von  KOMüller  vor- 
geschlagene cctXeöccu  kommt  der  Überlieferung  ziemlich  nahe ,  liegt 
aber  der  bedeutung  nach  zu  weit  ab.  ich  vermute  dXicceiv  oder 
€&(cc€iv;  vgl.  Eur.  Phoin.  234  dXfccuJV  deavdiac  9eoö  xopöc  re- 
voiuav  äqpoßoc.  IA.  1480  IXiccct'  duqpi  vaöv  dn<pi  ßiuudv  vApxemv. 
in  der  Festusglosse  antroare:  gratias  referre  ist  das  interpretament 
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sacherklärend  und  'geht  wol  auf  stellen  wie  Pacuvius  v.  104  pro 
merenda  gratia  Simül  cum  videam  Oraios  nil  mediocriter  Redamp- 
truare  opibusque  summis  per  sequi.    8.  über  das  wort  auch  Corssen 
krit.  beiträge  s.  144  ff.  —  s.  341  in  der  glosse  nurus:  bruta  oder  in 
vollerer  g estalt  nurus:  uxor  fäii  vel  bruta  ist  das  interpretament 
bruta  ohne  zweifei  identisch  mit  dem  deutschen  braut ,  got.  bruths, 
ahd.  prut,  brüt.  die  ebd.  angeführte  glosse  narici:  bruti  wird  wol 
also  herzustellen  sein  nurui:  bruti  dh.  bruti  (ahd.  dativ).  die  Zwet- 
ler  glossen  in  Gerberts  iter  Alemann,  anhang  s.  127  haben  nurus: 
britta.  vgl.  auch  Weigands  deutsches  Wörterbuch  u.  braut.  —  s.  348 
aububulcus:  pastor  bovium  im  Amplon.1  s.  265,  513  stellt  L.  unter 
Streichung  des  6  von  bovium  so  her:  aububulcus :  pastor  ovium,  und 
begründet  das  merkwürdige  lemma  aububulcus  dh.  avi-{pvi-)bubul- 
cus  mit  analogen  Spracherscheinungen  im  griechischen,  wie  ittttoi 
eßouKoXe'ovro,  ßouKoXeköcu  attac,  iTnroßouKÖXoc.  da  das  lateini- 
sche keine  sicheren  derartigen  bildungen  aufweist  —  denn  auspex: 
qui  avium  augurium  exercet  im  Amplon. 1  258,  27  kann  doch  wol 
nicht  in  betracht  kommen  —  so  vermute  ich  dasz  auch  in  aububul- 
cus nicht  alles  in  Ordnung  ist.  das  lemma  ist  wol  entstanden  aus  der 

bu 

correctur  aubulcus,  womit  ein  unkundiger  abschreiber  dem  unver- 
ständlichen wort  aufhelfen  zu  müssen  glaubte,  damit  hängt  dann 
auch  das  Verderbnis  im  interpretament  bovium  statt  ovium  zusammen. 
—  s.  350  teilt  L.  die  merkwürdige  glosse  soc:  ita  (Mai  VIT  580 a) 
mit,  die  nebenbei  bemerkt  auch  in  dem  socita  bei  Papias  steckt,  und 
erblickt  in  soc  den  modalablativ  der  wurzel  des  demonstrativprono- 
men  so,  wovon  sich  bekanntlich  reste  in  archaischem  sum\  sam,  sosy 
saSy  sapsa  erhalten  haben,  so  lange  nicht  weitere  belege  für  dieses 
soc  beigebracht  sind ,  kann  ich  einen  gelinden  zweifei  nicht  unter- 
drücken, ist  diese  glosse  soc:  ita  nicht  etwa  griechisch -lateinisch 
und  üjc:  ita  zu  lesen?  sicher  scheint  mir  dieser  hergang  anzunehmen 
zu  sein  in  der  glosse  ilias  (üas) :  forsitan  (s.  374),  worin  ich  einfach 
icujc:  forsitan  erblicke,  auch  tos:  tantos  s.  345  ist  möglicherweise 
nur  ein  tososi  tantos  dh.  töcoc:  tantus  und  die  ebd.  in  der  note 
mitgeteilte  glosse  ton  et  tos:  tantos  ein  tosutos  (tocoötoc):  tan- 
tus. —  s.  351:  die  glossen  galit  (gaUU):  perit  und  galivit  (gaUi- 
vit):  peribit  (perivit)  bringt  L.  in  Zusammenhang  mit  v  alle  seit: 
perierit  bei  Pestus  Pauli  s.  352 ,  nicht  ohne  das  gewagte  dieser  Zu- 
sammenstellung sich  zu  verholen;  ich  mochte  vorschlafen  ga  Uit : 
prurit  und  gallivit:  prurivit,  womit  eine  nebenform  zu  dem  aus 
Varro  sat.  Men.  s.  132,  3  und  133,  4ß.  =  150  und  119  Büch,  be- 
kannten gaUare  gewonnen  wird.  —  s.  359  führt  L.  als  analogie  für 


4  es  ist  nicht  uninteressant,  dasz  dieses  pronomen  »um  noch  spät 
in  dem  Italacodex  Laudianas  zu  act.  9,  8  sich  erhalten  hat:  manumque 
et  dantes  tum  induxerunt  in  Damascum.  so  hat  wenigstens  die  erste 
hand,  während  die  zweite  hand  rcorrector  A'  das  wörtchen  tilgt,  s. 
Tischendorf  proleg.  s.  XXIV. 
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das  lat.  mukare,  das  nach  den  glossen  und  in  spätlateinischer  littera- 
tur  wie  mukere  in  der  bedeutung  Untre,  mitigare,  placare  gebraucht 
wird,  das  bisher  unbekannte  hibride  percatapsat:  valde  caedit  an, 
wofür  zahlreiche  Zeugnisse  aus  glossarien  beigebracht  werden,  trotz- 
dem kann  ich  ein  doppeltes  bedenken  auch  gegen  dieses  wort  nicht 
unterdrücken:  einmal  dasz  KCtTauJCiV  nur  das  gelinde  streichen,  das 
streicheln  und  liebkosen  bedeutet,  sodann  dasz  für  ein  solches  hibri- 
des  bicompositum  eines  verbum  im  lateinischen  kein  weiteres  beispiel 
bekannt  ist.  vgl.  zb.  catapleäatio  (KaTairXriTJuöc)  Ies.  Sir.  21,  5  im 
Amiatinu8  und  Toletanus  einerseits,  anderseits  compilare  durch- 
prügeln (dh.  con  und  mXeu)  oder  ttiXöuj)  bei  Apulejus  met.  VII  18. 
IX  2;  Petronius  62  und  das  von  L.  selbst  beigebrachte  percolopare 
bei  Petronius.  ist  deswegen  nicht  an perpatassat  zu  denken?  — 
8.  366  wird  die  glosse  suspito:  salto  aufgeführt  und  suspüo  als 
compositum  vonpdere  angesehen,  ich  erblicke  darin  sospito:  salvo. 
—  s.  375  wird  unter  den  'obscura'  die  glosse  apissimo:  otio  lar- 
gissimo,  voller  apissimo:  ocio  largissima  quks  mitgeteilt,  die  s.  XIV 
der  praemonita  nachträglich  nach  dem  liber  glossarum  zu  altis- 
simo  otio:  longissima  quiete  verbessert  wird,    mir  scheint  diese 
Überlieferung  nicht  das  ursprüngliche,  sondern  nur  ein  herstellungs- 
versuch  des  tiefer  liegenden  verderbnisses  zu  sein,  es  wird  zu  schrei- 
ben sein  amplissimo  otio:  largissima  quiete.  amplum  otium  ist 
gesagt  wie  ampla  occasio  ereichliche  gelegenheit'  bei  Cic.  in  Verrem 
II  §  61.  —  s.  375  hareolus:  iucundus  und  hareolus:  iucundus 
vel  divinus  ab  aris  ist  nach  meiner  ansieht  in  zwei  glossen  zu  zer- 
legen, nemlich  hilarulus  (hilariolus?):  iucundus  und  hariolus: 
dmnus.  —  s.  386  wird  als  neues  wort  fundiculum:  hereditatem 
und  fundiculum:  territorium  aus  einem  Bernensis  und  Leidensis 
mitgeteilt,   beide  hss.  bieten  übrigens  nicht  fundiculum ,  sondern 
funiciüum,  woran  nicht  das  mindeste  zu  ändern  ist.   funiculus  ge- 
hört in  der  vom  interpretament  bezeichneten  bedeutung  dem  bibel- 
latein  an,  vgl.  Kaulen  handbuch  zur  vulgata  s.  18.  —  s.  399  anm.  2 
buteo:  avis  auricaria  in  den  gl.  Amplon.  wird  also  herzustellen  sein: 
buteo:  avis  auspicaria.  auszer  der  von  L.  angezogenen  stelle  Pestus 
Pauli  s.  3,  5  vgl.  noch  Servius  zu  Verg.  Aen.  I  394  sane  aliter  pro- 
prio dicuntur  aves,  quae  volatu  auspiäa  faciunt,  buteo,  sanqualisy 
inmusculus,  aquila,  vulturius.  —  Auf  der  gleichen  seite  wird  in  anm.  3 
die  vulgäre  form  maUiolum  für  malleolus  angeführt,  da  die  neutrale 
form  meines  wissens  bis  jetzt  nicht  weiter  belegt  ist,  sei  verwiesen 
auf  martyr.  S.  Polycarpi  c.  11  ligna  et  malleola perquirentes.  — 
s.  410  aueupes:  visciUarii,  viscantes,  cantu  fallentes,  fistolarii.  der 
codex  bietet  inscantes;  daraus  wird  inescantes,  nicht  viscantes  zu  ent- 
nehmen sein,  möglicherweise  ist  auch  dashsl.  faUantts  zu  halten;  so 
lautet  wenigstens  die  Überlieferung  auch  bei  Sulp.  Serv.  chron.  II  43 
s.  96,  16  H.  (faUantibus).  —  s.  416  werden  die  drei  mundartlichen 
namen  für  uhüa:  cavanus,  cabalus,  cavo  angeführt,  in  der  frage, 
welche  von  den  drei  formen  den  vorzug  verdiene,  entscheidet  sich 
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L.  mit  recht  für  cavanus;  nur  glaube  ich  dasz  cavannus  zu  schreiben 
sein  wird  nach  den  gl.  Salomonis :  cavannus:  genas  alitis  und  nach 
dem  locus  classicus  über  dieses  wort  in  den  scholia  Bern,  zu  Verg. 
buc.  8,  55  ultUae  aves  de  ululatu  dictae,  cuius  dimmutivus  ullucus, 
sicut  Itali  dicunt,  quam  avetn  Galli  cavannum  nuncupant.  —  s.  418 
galla:  zizuca  rusticae  und  zizuga:  rustice  gaüa.  in  zizuca  oder 
eizuga  erblicke  ich  cici  da,  nebenform  von  cicis  (ktikic,  gaUa).  über 
cicis  im  spätlatein  s.  Paucker  add.  lex.  lat.  8.  10  und  über  die  Um- 
bildung zu  cicida  meine  erörterung  in  diesen  jahrb.  1874  s.  787  f. 
—  s.  418  cartilago:  grurzapa  dicitur  rusticae.  in  dem  monströsen 
grurzapa  steckt  ohne  zweifei  crustula.  ein  directes  zeugnis  aus 
dem  lat.  für  diese  bedeutung  von  crustula  steht  mir  allerdings  nicht 
zu  geböte,  wol  aber  ein  indirectes  aus  dem  ahd.,  wo  das  wort  in  den 
formen  wustala,  chrustula,  cJirustala,  crustüa,  chrustüa,  auch  crostida 
und  crostila  (mhd.  krustel  und  krostel)  in  der  bedeutung  von  'knorpel', 
cartilago  sehr  häufig  vorkommt,  vgl.  auch  gloss.  theod.  bei  Gerbert 
a.  0.  s.  21  cartilago-.  brustteifet  (so)  vel  crostila.  —  s.  424  die 
glosse  auxinium  (auximum):  Bomanum,  Latinum  ist  ohne  zwei- 
fei richtig  hergestellt  von  Du  Cange  u.  Auximium,  wo  Ausonium 
zu  lesen  verlangt  wird. 

Ich  schliesze  hiermit  die  besprechung  des  Trodromus'  mit  dem 
aufrichtigen  wünsche,  es  möge  dem  vf.  bei  lösung  seiner  schwierigen 
aufgäbe ,  W02U  er  eine  so  hervorragende  befahigung  an  den  tag  ge- 
legt hat,  das  nötige  masz  von  kraft,  mut  und  geduld  nicht  ausgehen, 
der  dank  des  philologischen  publicums  wird  ihm  sicher  nicht  fehlen. 

Kottweil.  Johann  Nepomuk  Ott. 


49. 

UNEDIERTE  LATEINISCHE  GEDICHTE.  VON  EMIL  BAEH BENS.  Leipzig, 

druck  und  vorlag  von  B.  G.  Teubner.  1877.  48  s.  gr.  8. 

üeber  die  Wichtigkeit  der  publication  später  und  spätester  er- 
zeugnisse  der  römischen  poesie  herschen  unter  den  heutigen  philo- 
logen  verschiedene  ansichten.  keiner  freilich  wird  behaupten  dasz 
der  gewinn ,  welcher  aus  der  beschäftigung  mit  jenen  Spätlingen  er- 
wächst, auch  nur  entfernt  dem  gleichkomme,  welchen  das  studium 
der  classischen  muster  gewährt;  wenn  aber  einige  den  poetischen 
erzeugnissen  der  sinkenden  litteratur  fast  jeden  wert  und  nutzen  ab- 
sprechen, so  befinden  sie  sich  entschieden  im  irrtum.  denn  mag 
auch  die  form  spuren  argen  Verfalls  zeigen,  mag  auch  der  inhalt  in 
seiner  kargheit  dem  geiste  wenig  nahrung  bieten,  so  lassen  sich  doch 
manche  puncte  ausfindig  machen,  um  deren  willen  auch  die  spä- 
testen versificationen  berücksichtignng  verdienen,  zunächst  verlangt 
die  geschieh te  der  lateinischen  spräche,  dasz  die  spracherscheinun- 
gen  in  ihrem  steten  Wechsel  vom  anfang  bis  zum  ende  der  litteratur 
sorgsam  beobachtet  werden,   sodann  ist  der  nutzen  nicht  zu  über- 
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sehen,  welcher  für  die  historische  basierung  der  romanischen  spra- 
chen aus  der  kenntnis  der  spätesten  römischen  litteratur  resultiert, 
beachten  wir  ferner,  dasz  sehr  viele  jener  späten  gedichte  in  Africa 
entstanden  sind,  so  erhellt  von  welcher  Wichtigkeit  dieselben  für 
feststellung  der  eigentümlichkeiten  der  sog.  africanischen  latinität 
sein  müssen,  aber  nicht  allein  in  sprachlicher  hinsieht  sind  diese 
erzeugnisse  beachtenswert:  auch  der  allgemeinen  geschiente,  der 
cultur-  und  kunstgeschichte,  der  geographie,  naturgeschichte,  mytho- 
logie  usw.  kommen  manche  einzelheiten  zu  gute,  hiernach  scheint 
mir  jede  berechtigung  zu  fehlen  litterarische  produete  aus  spätrömi- 
scher zeit  gering  zu  schätzen  oder  deren  publication  für  überflüssig 
anzusehen,  wir  werden  es  daher  EBaehrens  vielmehr  dank  wissen, 
dasz  er  uns  in  seiner  oben  genannten  schrift  mit  einigen  im  cod. 
Harleianus  3685  neu  entdeckten  gedichten  des  vierten  und  fünften 
nachchristlichen  jh.  bekannt  macht,  das  wichtigste  derselben  ist 
das  290  hexameter  umfassende  epyllion  aegritudo  Perdicae,  durch 
welches  wir  über  die  spätere  gestaltung  der  Perdicassage  genauem 
aufschlusz  erhalten,  diesem  schlieszen  sich  auszer  einem  schon  län- 
ger bekannten  drei  neu  aufgefundene  gedichte  des  Tiberianus  an. 
als  willkommene  zugäbe  dürfen  wir  eine  neue  recension  des  von  B. 
demselben  Tiberianus  zugeschriebenen  pervigüium  Veneris  betrachten. 

Leider  ist  der  text  der  jetzt  zuerst  veröffentlichten  gedichte  in 
so  verwahrlostem  zustande  überliefert ,  dasz  es  unmöglich  auf  den 
ersten  wurf  gelingen  konnte  ihn  in  seiner  ursprünglichen  gestalt 
wieder  herzustellen ;  ja  einige  partien  sind  so  verzweifelt ,  dasz  sie 
aller  restitutionsversuche  zu  spotten  scheinen.  B.  sieht  daher  selbst 
seine  recension  nicht  als  eine  abschlieszende  an  und  bestätigt  dies 
dadurch,  dasz  er  in  einem  nachtrag  eine  anzahl  conjecturen  von 
ERohde  mitteilt,  auch  die  folgenden  bemerkungen  wollen  einen 
kleinen  beitrag  zur  emendation  der  neu  edierten  texte  bieten. 

aegr.  Perd.  25  lucus  erat  variis  in  frondibus  undique  saeptus. 
das  in  ist  anstöszig;  B.  schlägt  en  vor.    ich  glaube  dasz  ibi  zu 
schreiben  ist,  welches  auch  paläographisch  sehr  nahe  liegt.  —  v.  26 
ist  überliefert :  quae  phebi  solus  Dafnae  difussa  tenebaL  B  schreibt : 
quem  (sc.  Uicum)  Phoebi  luctus  Dafm  diffusa  tenebat.  mir  scheint 
natürlicher:  qua  Phoebea  solum  D.  d.  t.  dasz  v.  28  wieder  solo 
folgt,  darf  bei  dem  späten  dichter  nicht  befremden.  —  v.  28  möchte 
ich  das  überlieferte  egrediiur  nicht  beanstanden.  —  v.  46  ist  der 
durch  ast  ausgedrückte  gegensatz  völlig  unmotiviert;  man  lese  da- 
her *est9t  aliud  tollit,  *Ledam  usw.  —  v.  54 — 56  lauten  im  codex : 
et  primo  moUis  eradit  pumice  libros 
post  volucri  cupiens  uibrä  librare  sag  Uta 
pinnam  de  propriis  ardentibus  abscidit  alis. 
B.  hat  den  gedankengang  des  dichters  wol  nicht  errathen ,  wenn  er 
v.  55  schreibt :  p.  v.  c.  fibrös  flammare  sagitta;  überdies  ist  die  Ände- 
rung von  librare  in  flammare  gar  gewaltsam.   Amor  hat  einen  rohr- 
stengel  ausgezogen,  um  sich  daraus  einen  pfeil  zu  machen,  zu  diesem 
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zwecke  schabt  er  zuerst  den  weichen  bast  mit  bimsstein  ab.  damit 
ist  aber  der  pfeil  noch  nicht  fertig,  es  fehlt  ihm  noch  ein  höchst 
wichtiger  bestand  teil,  die  fahne  (der  hart,  das  gefieder) ,  durch 
welche  der  pfeil  beim  fluge  das  nötige  gleichgewicht  erhält,  dies 
drückte  der  dichter  nach  meiner  ansieht  so  aus:  post  volucri  cupiens 
fibra  librare  sagittam.  —  Dasz  v.  58  calebat  richtig  vermutet  sei 
(cod.  celebat)  bezweifle  ich;  vielleicht  sedebat.  —  v.  64  bietet  der 
cod.  infimas  respexit  aquas.  B.  schreibt  irriguas,  welches  einerseits 
hier  ein  mattes  epitheton  ist ,  anderseits  graphisch  zu  weit  abliegt, 
es  ist  zu  lesen  inlimes,  wie  zb.  Ov.  met.  III  407.  anth.  lat.  523,  1 
(Riese),  auch  war  unbedenklich  aufzunehmen  lymphas  recentes,  vgl. 
Verg.  Aen.  VI  635.  —  v.  107  wird  das  falsch  gemessene  daturus  be- 
seitigt, wenn  man  dafür  laturus  einsetzt:  vgl.  Claudianus  deraptu 
Pros.  II  303  tu  requiem  latura  piis.  —  v.  109  ist  statt  des  metrisch 
falschen  (wenn  auch  bei  späteren  bisweilen  mit  langer  paenultima 
gebrauchten)  quoque  vorzuziehen  quaeque,  welches  dem  omnia  im 
vorhergehenden  verse  entspricht.  —  v.  116  tales  triste  feras  reddit 
de  pectore  voces.  unter  feras  scheint  sich  ein  part.  praes.  zu  ver- 
stecken, vielleicht  sonans.  —  v.  132  f. 

iamque  dies  ortus  clarior  nudauerat  orbem 

et  radus  citä  noctis  disperserat  undas. 
B.  schreibt  v.  133  et  radiis  tacitas  noctis  disperserat  umbras. 
von  diesen  änderungen  ist  radiis  und  umbras  jedenfalls  richtig;  da- 
gegen weist  citä  nicht  sowohl  auf  tacitas  als  vielmehr  auf  Titan, 
überdies  schlage  ich  folgende  interpunetion  der  verse  vor: 

iamque  dies  ortus  clarior:  nudaverat  orbem 

et  radiis  Titan  noctis  disperserat  umbras. 
ist  diese  richtig,  so  ergibt  sich  daraus  dasz  nach  v.  227,  wo  v.  132 
wiederkehrt,  der  ausfall  eines  mit  v.  133  gleichlautenden  verses  an- 
zunehmen ist.  orbis  ist  hier  natürlich  die  sonnenscheibe,  nicht  etwa 
der  erdkreis.  —  v.  142  suche  ich  unter  dem  verderbten  caciantis 
nicht  einen  den  Perdicas  bezeichnenden  genetiv,  sondern  einen  auf 
die  ärzte  bezüglichen  nom.  plur. ,  welcher  die  art  und  weise  angibt, 
wie  dieselben  eintreten;  also  etwa  tacentes  oder,  wenn  ca  als  ditto- 
graphie  des  vorausgehenden  ta  von  tecta  anzusehen  ist,  silentes,  — 
v.  181  ist  foret  ganz  unhaltbar,  ein  guter  sinn  ergibt  sich,  wenn  man 
schreibt:  sive  suo  matrona  caret  viduata  marito.  —  v.  189  post 
radiosa  et  näq;  lumina  cod.  B.  vermutet  radios  alternaque^  was  hier 
nicht  am  orte  ist.  da  der  in  dem  gedieht  erzählte  Vorgang  in  den 
sommer  Mit  (v.  60.  62.  69.  72),  so  empfiehlt  sich  aestiuaque  zu  ' 
schreiben.  —  v.  223  ad  propriam  uenire  domum  cod.  für  uenire 
setzt  B.  concire  und  läszt  den  infinitiv  von  sententia  v.  221  abhangen, 
besser  scheint  es  mir  hinter  v.  221  ein  kolon  zu  setzen  und  aus 
muenire  zu  eruieren  iuuetire  dh.  iubet  ire.  —  v.  245  räorsit  defessos 
atrus  cod.  B.  streicht  einfach  re  und  berichtigt  atrus  in  artus.  allein 
das  simplex  torsit  drückt  das  wegwenden ,  von  welchem  doch  jeden- 
falls die  rede  ist,  nicht  deutlich  genug  aus.  mir  scheint  die  verderb- 
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nis  der  worte  darin  seinen  grund  zu  haben,  dasz  geschrieben  war: 

retorsitfessos  ;  zu  lesen  ist  also  detorsit  fessos.  —  v.  252  et  gra- 
cili  cecidere  modo  per  acumina  nares  (cod.  nare).  eine  Verbindung 
des  gracili  (als  nom.  pl.  von  gracüus)  mit  nares,  wie  sie  B.  verlangt, 
ist  doch  wol  wegen  des  geschlechts  von  nares  sowie  wegen  der 
quantität  der  endsilbe  von  modo  bedenklich.  —  v.  272:  die  con- 
junctive  v.  272.  275.  281  sind  nicht  dubitativ,  sondern  adhortativ 
zu  fassen.  Perdicas  ermuntert  sich  selbst  zu  den  verschiedenen 
todesarten,  um  sich  sofort  die  Unmöglichkeit  der  ausführung  bei  den 
meisten  derselben  klar  zu  machen,  danach  wäre  unser  vers  mit  eng- 
stem anschlusz  an  die  Überlieferung  zu  schreiben:  quid  superest? 
moriamur  (Amor)  letumque  bibamus.  so  auch  v.  275  ferro  reseremus 
amorem.  natürlich  ist  dann  auch  v.  278  das  fragezeichen  zu  strei- 
chen. —  v.  281  stringamus  laqueum  sie  finis  de  cum  amanti  cod.  den 
letzten  teil  des  verses  gibt  B  wieder:  sie  curae  finis  amanti.  leichter 
entsteht  wol  aus  den  überlieferten  worten:  stringamus  laqueum:  sie 
finis  detur  amanti.  —  v.  286  lese  ich  das  siccü  des  cod.  sie  tu. 

Des  Tiberianus  versus  Socratis  phüosophi.  Tiberianus  apostro- 
phiert in  den  sechs  ersten  versen  das  gold,  indem  er  in  sieben  re- 
lativsätzen  die  infernalen  eigenschaften  desselben  schildert,  vier 
dieser  nebensätze  beginnen  mit  qiwd,  drei  mit  quo.  der  letzte  lautet 
im  codex :  quo  duetus  saepe  inlecebra  mieat  impius  ensis.  B.  hält  quo 
für  Verderbt  und  corrigiert  qua ,  indem  er  so  eine  attraction  zu  in- 
lecebra herstellt,  da  sich  jedoch  sämmtliche  übrige  relativformen 
auf  aurum  beziehen  und  der  codex  auch  hier  quo  bietet,  so  wird  es 
mir  schwer  zu  glauben,  dasz  der  dichter  das  letzte  glied  der  reihe 
anders  angeschlossen  haben  sollte  als  die  ersten,  ich  glaube  daher 
dasz  vielmehr  inlecebra  entstellt  ist,  und  zwar  aus  in  latebra.  das 
inlecebra  kann  neben  duetus  recht  wol  entbehrt  werden,  während 
sich  durch  die  angäbe  in  latebra  das  schwert  als  meuchelmörderi- 
sches kennzeichnet.  —  v.  10  hält  B.  die  altrix  infelix  für  die  Hecuba. 
abgesehen  davon  dasz  sich  altrix  nicht  in  der  bedeutung  von  mater 
nachweiszen  läszt ,  übergibt  doch  auch  Hecuba  nicht  selbst  das  kind 
dem  Polymestor.  es  ist  daher  durchaus  an  die  amme  zu  denken» 
welcher  Polydorus  zur  überbringung  an  den  Thrakerkönig  anver- 
traut war.  —  v.  13  f.  inmitis  nidos  coluber  custodiet  ante 

et  catulos  fere  poterunt  seruare  leaenae. 
für  das  metrisch  unhaltbare  fere  vermutet  B.  cervae.  das  vorher- 
gehende inmitis  coluber  fordert  aber  auch  für  leaenae  ein  bei  wort, 
nur  nicht  gerade  saevae,  woran  B.  auch  denkt,  sondern  ein  graphisch 
viel  näher  liegendes  und  zugleich  significanteres  fetae.  dasz  die 
weibchen  der  wilden  thiere,  wenn  sie  junge  haben,  sich  von  beson- 
derer wildheit  zeigen,  ist  bekannt,  vgl.  übrigens  Ov.  met.  XIII  803 
feta  truculentior  ursa.  Statius  Ach.  I  168  erzählt  als  heldenthat  des 
jungen  Achilles ,  dasz  er  fetam  Pholoes  sub  rupe  leaenam  perculerat 
ferro,  und  thut  der  feta  leaena  auch  ebd.  II  411  erwähnung.  ob  statt 
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catulos  vielleicht  vitulos  zu  ändern  sei,  lasse  ich  dahingestellt,  eine 
löwin  mit  jungen  wird  weder  hündlein  noch  kälber  schonen ;  doch 
lohnt  sich  ein  kalb  schon  eher  der  erlegung  als  ein  weif.  —  v.  22, 
wo  in  der  hs.  steht :  porro  huic  Padolus,  porro  fluat  et  niger  Hermus, 
schreibt  B.  hoc  statt  huic  und  faszt  den  vers  als  frage,  es  ist  jedoch 
hinc  herzustellen  (ohne  fragezeichen  am  schlusz),  wonach  dieser 
wünsch  sehr  passend  dem  folgenden  te  ceUnt  usw.  vorangeht,  für 
porro  =  procul  vgl.  Ter.  hec.  298  nova  res  ortast,  porro  ab  hac  quae 
me  abstrahat.  —  v.  23  möchte  ich  statt  des  farblosen  res  gladii  nicht 
sowol  Iis  mit  B.  als  cos  gladii  vorschlagen.  —  v.  28  nec  post  ad 
superos  redeat  fames  aureapuros  enthält  nicht  blosz  einen  verstosz 
gegen  das  metrum  in  der  kurz  gemessenen  ultima  von  fames:  die 
ganze  ausdrucksweise  fames  aurea  für  auri  fames  ist  so  anstöszig 
wie  möglich,  es  ist  daher  nicht  geholfen,  wenn  man  mit  B.  für  fames 
das  metrisch  richtige  synonymon  sitis  einsetzt,  ich  schlage  vor  zu 
lesen  lamna  aurea]  vgl.  Ov.  met.  XI  124  lamina  fulva.  die  syn- 
kopierte form  steht  z.  b.  Hör.  carm.  II  2,  2.  epist.  I  15,  36. 
Tiberianus  IV  1  f.  ales  dum  madida  grauata  pennis 

udos  tardius  expleat  uolatus  cod. 
hierzu  bemerkt  B. :  *  entweder  madidis  oder  penna.'  ich  glaube ,  es 
ist  keine  änderung  nötig,  sondern  madida  ist  als  nomin.  zu  fassen 
und  mit  ales  zu  verbinden,  die  Verlängerung  der  kurzen  endsilbe 
vor  Worten  die  mit  zwei  oder  mehr  consonanten  anlauten,  ist,  wie 
die  Anth.  lat.  beweist,  besonders  bei  den  späteren  dichtem  sehr 
häufig,  in  v.  2  ziehe  ich  für  expleat  das  von  Rohde  vorgeschlagene 
explicat  besonders  wegen  des  indicativs  vor.  in  den  beiden  folgen- 
den versen  haben  sich  einige  Schreibfehler  eingeschlichen,  sie  lauten 
im  codex :   daepta  in  medio  repente  nisu 

capta  est pondere  de praemente plumae. 
für  daepta  will  B.  defecta\  näher  liegt  derepta  =  detrada.  de  prae- 
mente scheint  nicht  aus  deprimente,  wie  B.  herstellt,  verderbt  zu 
sein,  sondern  bedarf  wol  nur  einer  orthographischen  berichtigung 
de  premente.  die  nachstellung  der  präp.  wie  z.  b.  Ov.  met.  VII  702 
vertice  de  summo.  für  den  causalen  gebrauch  des  de  (in  folge)  vgl. 
perv.  Ven.  4.  14.  17.  39.  —  Warum  B.  v.  10  statt  steterant  schrei- 
ben zu  müssen  glaubt  steterunt,  sehe  ich  nicht  ein.  dagegen  wird 
man  statt  celsis  vielmehr  zu  schreiben  haben  celsi.  —  v.  11  f. 

exemplum  capiant  nimis  tenendo. 

qui  uanis  tumidi  tonant  secundis  cod. 
B.  corrigiert  tenendum  und  vani  et.  schärfer  scheint  mir  der  sinn 
der  im  vorletzten  vers  enthaltenen  aufforderung  hervorzutreten,  wenn 
wir,  ohne  tenendo  anzutasten,  statt  capiant  lesen  sapiant.  zu  con- 
struieren  ist  dann:  exemplum  (hoc)  nimis  (—vehementer,  firmiter) 
tenendo  sapiant  («),  qui .  .  .  wie  der  letzte  vers  zu  heilen  sei,  ist 
mir  unklar  geblieben,  nur  so  viel  glaube  ich  zu  sehen,  dasz  nicht 
nur  in  vanis,  sondern  auch  im  verbum  ein  fehler  enthalten  ist. 
Stade.  Konrad  Rossberg. 
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PHILOLOGISCHE  GELEGENHEITSSCHRIFTEN. 


Bautzen  (gymn.)  Hugo  Heibig:  de  synaloephae  apud  epicos  latinos 
primi  post  Christum  saeculi  ratione.  druck  von  E.  M.  Monse.  1878. 
32  s.    gr.  4. 

Berlin  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1878)  Joh.  Vahlen:  emendatio- 
nes  Eunianae.  akademische  buchd ruckerei.  10  s.  gr.  4.  —  (doctordiss.) 
Konrad  Sydow  (aus  Stettin):  de  fide  librorum  Terentianorum  er 
Calliopii  recensione  ductorum.  verlag  von  Mayer  u.  Müller.  1878. 
68  s.    gr.  8. 

Bonn  (univ. ,  zum  geburtstag  des  kaisers  22  m'ärz  1878)  Franz  Bü- 
cheler: interpretatio  tabulae  Iguvinae  II.  druck  von  C.  Georgi. 
32  s.  gr.  4.  —  (lectionskatalog  sommer  1878)  Hermann  Usener: 
de  Dionysii  Halicarnassensis  libris  manuscriptis.  20  s.   gr.  4. 

Breslau  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1878)  Martini  Hertz  ana 
lecta  ad  carminum  Horatianorum  historiam.  II.  druck  von  W.  Fried- 
rich. 25  s.  gr.  4.  [I  erschien  bei  derselben  Veranlassung  1876, 
18  s.  gr.  4.]  —  (doctordiss.)  Julius  Lange  (aus  Kulm):  de  sen- 
tentiarum  temporalium  apud  priscos  scriptores  latinos  syntaxi.  par- 
ticula  I.  druck  von  F.  W.  Jungfer.  1878.  48  s.  gr.  8.  —  (Johannes- 
gymn.)  Benno  Badt:  Ursprung,  inhalt  und  text  des  vierten  buches 
der  Sibyllinischen  orakel.  druck  von  Fiedler  u.  Hentschel.  1878. 
24  s.    gr.  4. 

Dresden  (gymn.  zum  h.  kreuz)  Friedrich  Grundt:  kaiserin  Helenas 
Pilgerfahrt  nach  dem  heiligen  lande.  Lehmannsche  buchdruckerei. 
1878.  12  s.  gr.  4.  —  (Vitzthuinsches  gymn.)  Hermann  Dunger: 
Dictys*Septimiu8.  über  die  ursprüngliche  abfassung  und  die  quellen 
der  Ephemeris  belli  Troiani.  druck  von  B.  G.  Teubner.  1878.  54  8. 
gr.  4.  —  (k.  gymn.  in  Dresden-Neustadt)  Bernhard  Gerth:  gram- 
matisch-kritisches zur  griechischen  moduslehre,  druck  von  B.  G. 
Teubner.  1878.  20  s.  gr.  4.  —  (Zeidlersche  lehr-  und  erziehungs- 
anstalt)  Martin  Fickelscherer:  de  Agyrrhio  Atheniensi.  Leh- 
mannsche buchdruckerei.    1878.    gr.  4. 

Eger  (gymn.)  Franz  Pauly:  neue  beitrage  zur  kritik  des  Horaz- 
scho  Ii  asten  Porphyrion  (sermonen,  epistela,  ars  poetica).  nebst 
nachtragen  zu  den  Scholien  der  öden,  epoden  und  des  Carmen  sae- 
culare.    verlag  von  H.  Dominicus  in  Prag.    1878.    42  s.    gr.  8. 

Freiberg  i.  S.  (gymn.  Albertinum)  Eduard  Heydenreich:  die  Hygin- 
handschrift  der  Freiberger  gymnasialbibliothek.  Gerlachsche  buch- 
druckerei, (verlag  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig.)  1878.  28  s.  gr.  4. 

Greifswald  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1878)  Adoiii  Kiessling 
analecta  Plautina.    druck  von  F.  W.  Kunike.    18  s.    gr.  4. 

Güstrow  (domschule)  W.  Kühne:  de  aoristi  passivi  formis  atque  usu 
Homerico.  universitäts- buchdruckerei  (R.  Friedrich)  in  Marburg. 
1878.    29  s.    gr.  4. 

Halberstadt  (domgymn.)  Gustav  Schmidt:  die  handschriften  der 
gymnasialbibliothek.    druck  von  H.  Meyer.    1878.    38  s.    gr.  4. 

Halle  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1878)  Adamantii  sive  Martyrii  de 
B  rauta  et  V  vocali  libellus  ed.  Henricus  Keil,  pars  I.  druck 
von  O.  Hendel.  13  8.  gr.  4.  [pars  II,  6  s.  gr.  4,  ist  der  cchronik 
der  k.  vereinigten  Friedrichsuniv.  Halle-Wittenberg  für  das  j.  1877* 
beigegeben.]  —  (lat.  hauptschule)  Christiani  Muff  de  choro 
Persarum  fabulae  Aeschyleae  commentatio  epistulae  ad  Gustavum 
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50. 

IN  SACHEN  DES  FREIERN  GEBRAUCHS  DER  REFLEXIV- 
PRONOMINA DER  DRITTEN  PERSON  BEI  HOMER, 
offenes  schreiben  an  hm.  prof.  Eduard  Kammer  in  Königsberg. 


Sie  haben  meine  schritt  'ein  problem  der  Homerischen  text- 
kritik  und  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft*  (Leipzig  1876) 
an  zwei  orten,  im  letztjährigen  bände  dieser  jahrb.  s.  649 — 672  und 
in  dem  Jahresbericht  für  altertumswiss.  für  1877  I  s.  113 — 119 
einer  ausführlichen  besprechung  unterzogen,  wer  Ihren  behauptun- 
gen  glauben  schenkt,  musz  mein  opus  für  eines  der  tollsten  erzeug- 
nisse  halten,  die  die  philologische  litteratur  der  letzten  decennien 
aufzuweisen  hat.  Ihnen  auf  Ihre  doppelrecension  zu  antworten,  da- 
zu bestimmt  mich  folgendes,  wären  Sie  blosz  ein  groszsprecherischer 
gegner  und  hätten  Sie  in  Ihren  kritiken  blosz  so  grobe  sachliche  fehl- 
griffe  begangen,  wie  Sie  begangen  haben,  so  würde  ich  Sie  vielleicht, 
bei  allem  unrecht  das  Sie  mir  anthun,  das  feld,  welches  Sie  zu  be- 
haupten vermeinen,  ruhig  haben  behaupten  lassen,  denn  Ihre  logik 
leidet  ja  vielfach  so  sichtbar  unter  den  folgen  der  eAristarchomanie,J 
dieser  bösen  krankheit,  dasz  ein  ruhig  denkender  Ihr  urteil  über 
meine  schrift  schwerlich  für  ein  gerechtes  ansehen  wird,  und  auszer- 
dem  haben  ja  auch  schon  andere  leute  als  Sie  ihr  urteil  über 
meine  Untersuchung  abgegeben,  aber  Ihre  polemik  enthält  dinge  die 
sich  ein  ehrlicher  Schriftsteller  auf  keinen  fall  darf  bieten  lassen, 
und  das  ist  es  was  mich  dazu  nötigt,  Ihnen  öffentlich  einen  Spiegel 
vorzuhalten,  dasz  ich  so  frei  bin  was  ich  auf  dem  herzen  habe  direct 
an  Ihre  adresse  zu  richten  und  mich  nicht  nur  beim  publicum  über 
hrn.  Kammer  zu  beschweren,  wird  Ihnen  wol  ganz  recht  sein :  denn 
die  briefform  legt  mir  ja  gröszere  höflichkeit  auf  als  wenn  ich  in  der 
dritten  person  von  Ihnen  zu  berichten  hätte. 

Bevor  wir  uns  nun  zusammen  Ihre  zwei  kritiken  näher  ansehen, 
musz  ich  Ihnen ,  dem  ich  eigentlich  keine  freude  gönnen  sollte ,  erst 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hft.  7.  28 
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noch  eine  freude  machen,  nemlich  durch  das  geständnis  dasz  meh- 
rere von  den  recensionen  die  mein  buch  erfahren  hat,  und  besonders 
Ihre  doppelrecension,  mich  zu  der  Überzeugung  gebracht  haben,  dasz 
meine  Untersuchung  im  einzelnen  wirklich  ein  paar  recht  unschöne 
irrtümer  enthält,  namentlich  haben  Sie  ganz  recht,  wenn  Sie  mich 
um  meine  behandlung  des  scholions  zu  o  192  (s.  67)  ausschelten, 
auch  das  will  ich  Ihnen  ausdrücklich  bemerken,  dasz  ich  durch  Sie 
s.  662  ff.  Ihrer  erstgenannten  recension  auf  einige  Homerstellen  mit 
dem  artikel  aufmerksam  gemacht  werde,  die  ich  in  §  11  meines 
buches  nicht  unberücksichtigt  lassen  durfte. 

Und  nun  zur  sache  selbst,  wie  kommen  Sie  dazu,  s.  650  der 
In  recension  in  bezug  auf  meine  behandlung  von  C  231  zu  schrei- 
ben :  'man  sieht  aber  wie  B. ,  der  ja  natürlich  die  Homerische  be- 
deutung  von  ßeXoc  sehr  wol  kennt,  Aristarch  und  —  Homer  gar 
nicht  hat  verstehen  wollen'?  was  berechtigt  Sie  —  ich  für  meinen 
teil  sehe  nicht  die  mindeste  berechtigung  —  mir  absichtliche 
entstellung  des  wahren  Sachverhalts  vorzuwerfen?  und  weiter,  wie 
konnten  Sie  sich,  weil  ich  bei  meiner  annähme,  Aristarch  habe  das 
£fjoc  aus  der  Odyssee  in  fünf  Iliasstellen  herübergenommen,  um  den 
ihm  anstöszigen  gebrauch  des  £oTo  =  coio  zu  entfernen,  die  worte 
ifrvönKe  (ZnvÖbOTOc)  ttjv  X££w  bei  Aristonikos  nicht  gehörig  be- 
rücksichtigt hatte  —  wie  konnten  Sie  sich  unterstehen  dieses  s.  670 
so  zu  wenden,  dasz  Sie  mir  sagen:  'wenn  man  nicht  beweisen  kann, 
so  ist  es  wenig  schicklich  Verdächtigungen  auszustreuen'?  das  sind 
vorwürfe  über  die  ein  anderer  vielleicht  gleichgültig  hin  wegliest,  aber 
nicht  der  nach  dessen  köpf  Ihre  steine  zielen,  ich  musz  Ihnen  sagen 
dasz  dies  benehmen  durchaus  den  anstand  vermissen  läszt,  den  ich  von 
jedem  zu  verlangen  berechtigt  bin.  auf  s.  671,  wo  Sie  zusammen- 
fassend über  meine  Untersuchung  reden,  behaupten  Sie,  mir  sei  die 
Überlieferung  die  erwünschtere,  die  mir  oiciv  für  coTciv  usw.  biete, 
'ohne  dasz  ich  mich  weiter  um  ihren  wert  bekümmerte', 
dasz  Sie  hier  von  hsl.  Varianten  sprechen,  zeigen  die  unmittelbar  fol- 
genden worte :  'wer  da  weisz  wie  oft  an  der  entstehung  der  hss.  un- 
kritischer geist  und  flüchtigkeit  selbst  im  schreiben  mitgeholfen  hat, 
der  weisz  auch  wie  viel  oder  wie  wenig  auf  solche  Varianten  zu  geben 
ist.'  was  Sie  gegen  mich  bemerken,  ist  eine  grobe  Unwahrheit,  wie 
jeder  bezeugen  wird,  der  meine  schrift  auch  nur  flüchtig  gelesen 
hat:  ich  habe,  um  von  anderm  zu  schweigen,  an  den  verschiedensten 
stellen  meines  buches  hsl.  überliefertes  öc  oder  16c,  welches  den 
sinn  von  'mein'  oder  'dein'  haben  und  sich  zu  meiner  grammatischen 
theorie  bequem  schicken  würde,  ausdrücklich  als  durch  die  art  der 
Überlieferung  zu  wenig  gestützt  bezeichnet  (0  420.  €  168.  b  578. 
T  323.  T  174.  B  33.  €  206.  I  180.  o  111.  v  362.  w  357.  E  221) 
und  habe  ua.  s.  115  gesagt:  'der  einzige  unmittelbare  anhält,  den 
man  in  diesem  falle  hat,  die  hsl.  Überlieferung,  ist,  wie  wir  sahen, 
wenig  zuverlässig,  und  auch  an  sich  schon  ist  es  nicht  besonders 
wahrscheinlich,  dasz  beispiele,  die  in  den  Codices  so  vereinzelt  auf- 


Digitized  by  Google 


KUrugman:  die  reflexivpronomina  der  dritten  person  bei  Homer.  435 

treten  wie  jene  sieben  qppeciv  fjciv  oder  olc  £xäpoiciv  f  323  (s.  77), 
als  die  letzten  versprengten  reste  aus  uralter  zeit  sich  sollten  her- 
übergerettet haben ;  Miklosich  war  in  bezug  auf  diesen  punct  viel  zu 
zuversichtlich.'  ein  weiterer  commentar  ist  hier  überflüssig,  ein 
würdiges  seitenstück  liefern  Sie  s.  653.  ich  schrieb  auf  s.  7 :  ces 
soll  nun  im  folgenden  der  nachweis  geliefert  werden,  dasz  der 
weitere  gebrauch  der  reflexivpronomin a  der  dritten  person,  dem- 
zufolge einerseits  die  aus  einer  gemeinschaftlichen  grundform 
entspringenden  und  ursprünglich  in  gleicher  weise  mit  cF  anlauten- 
den formen  in  ihrem  gebrauch  noch  nicht  durchgängig  in  der  art 
differenziert  waren ,  dasz  die  mit  c<p  beginnende  form  nur  im  plural 
und  die  mit  dem  Spiritus  asper  anhebende  nur  im  singular  gebraucht 
werden  konnte,  und  demzufolge  anderseits  auch  eine  anwendung 
des  pronomen  auf  die  erste  und  zweite  person  gestattet  war,  sich 
in  den  Homerischen  gedichten  in  einer  ansehnlichen  reihe  von  bei- 
spielen  vorfand.'  Sie  bemerken  hierzu:  'was  hier  so  pomphaft  für 
die  substantivischen  pronomina  (?!)  verkündet  wird,  schrumpft  bei 
näherer  betrachtung  ganz  erstaunlich  zusammen;  statt  der  «ansehn- 
lichen reihe  von  beispielen»  kann  B.  für  die  beiden  Homerischen  ge- 
diente nur  zwei  stellen  ausfindig  machen*  usw.  indem  ich  von  einer 
ansehnlichen  reihe  sprach,  hatte  ich,  wie  jeder  der  sehen  will  sieht  und 
wie  auch  Sie  sehen  musten,  diegesamtsummeim  auge,  speciell 
die  substantivischen  reflexivpronomina  konnte  ich  um  so  weni- 
ger meinen,  weil  ich  ja  zwischen  substantivischen  und  adjectivischen 
pronomina  gar  nicht  unterschieden  hatte,  sind  Sie  hier,  wie 
sonst  öfters,  nur  durch  die  böse  krankheit  momentan  Ihrer  Über- 
legungskraft beraubt  gewesen  oder  liegt  die  sache  anders  ?  zur  mil- 
dern auffassung  kann  ich  nicht  geneigt  gemacht  werden ,  wenn  ich 
mir  betrachte,  was  Sie  s.  114  der  2n  recension  zu  wege  bringen.  Sie 
sagen,  Sie  wollten  meine  'methode  beleuchten',  und  wählen  dazu  als 
erstes  beispiel  meine  behandlung  von  Q  292  ff.  was  Sie  da  schrei- 
ben, soll  so  aussehen,  als  wenn  Sie  meine  argumentation  darlegten. 
Sie  setzen  dann  auch  mein  ergebnis :  'es  kann  wol  kein  zweifei  ob- 
walten, dasz  Apollonios  oder  schon  seine  quelle  irrtümlich  auf 
v.  292  bezogen  was  eigentlich  auf  v.  310  gieng',  wörtlich  hin  und 
bemerken  dazu :  'so  verfährt  Brugman !  wo  es  ihm  in  seine  regeln 
nicht  hineinpassen  will ,  scheut  er  sich  nicht  so  gewichtigen  zeugen 
des  altertums  geradezu  ihre  mitteilungen  zu  bestreiten'  usw.  dabei 
haben  sie  aber  mein  hauptargument,  welches  ich  ausdrück- 
lich als  solches  bezeichnet  habe,  welches  Sie  unmöglich  tibersehen 
konnten  und  ohne  welches  meine  schluszfolgerung  allerdings  eine 
so  abenteuerliche  wäre,  wie  Sie  sie  dem  publicum  schildern,  voll- 
ständig verschwiegen!  schrieb  ich  denn  nicht:  'es  ist  nun  vor 
allem  auffallend,  dasz  Apollonios  die  erklärung  durch  cVfaÖöv  zu 
292  anführt,  wo  beziehung  auf  eine  dritte  person  vorliegt,  und 
nicht  vielmehr  zu  310,  wo  £öv  auf  die  zweite  geht;  denn  gerade 
an  stellen  von  der  letzten  art  ist  die  irrige  meinung  von  der  existenz 
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eines  löc  =  äxaGöc  entsprungen,  und  bei  bezug  auf  die  dritte  per- 
son findet  sich  sonst  nirgends  ein  16c  durch  äYC(6öc  erklärt'?  ob  Sie 
dieses  argument  an  sich  gelten  lassen  oder  nicht,  ist  gleichgültig ;  Sie 
wollen  meine  art  zu  schlieszen  lächerlich  machen  und  erreichen  das, 
indem  Sie  sich  so  stellen,  als  wenn  meine  hauptprämisse  nicht  existiere. 

Wir  besehen  uns  nunmehr  den  sachlichen  teil  Ihrer  zwei  kri- 
tiken.  da  bestreiten  Sie  mir  zunächt  die  sprachwissenschaft- 
liche grundlage  meiner  ganzen  Untersuchung,  die  art 
und  weise  wie  das  geschieht  ist  zu  köstlich,  als  dasz  ich  dem  reiz 
widerstehen  könnte  mit  Ihnen  ein  wenig  darüber  zu  plaudern.  Sie 
sagen  ua. :  Won  seinem  grundsatz  aus ,  die  ursprüngliche  bedeutung 
von  ioc  sei  «eigen»,  geht  B.  unverdrossen  ans  werk,  Homer  in  die 
zeit  des  urgriechischen  umzuschreiben,  in  der  man  möglicher  weise 
gesprochen  haben  mag  «köpf  eigner  thut  mir  weh»,  einen  dichter, 
der  bereits  auf  der  grundlage  einer  überaus  reich  entwickelten  spräche 
mit  dem  sichersten  Sprachgefühl  die  pronomina  bis  in  die  feinsten 
nüancen  unterscheidet ,  an  den  stellen ,  wo  man  «mein ,  dein»  usw. 
mit  «eigen»  vertauschen  kann,  mit  dem  uniformen  öc  f\  öv  zu  ver- 
ballhornen :  ich  denke,  das  ist  eine  mit  dampfkraft  arbeitende  scha- 
blonenmaschine.'  also :  Homer  schied  bereits  (!)  auf  der  grundlage 
einer  überaus  reich  entwickelten  spräche  mit  dem  sichersten  Sprach- 
gefühl (!)  die  pronomina  bis  in  die  feinsten  nüancen  (!)  hinein,  und 
das  zeigt  dasz  er  das  reflexivpronomen  der  dritten  person  nicht  mehr 
in  der  allgemeinen  bedeutung  'eigen'  gekannt  haben  kann!  und 
weil  ich  im  Homer  noch  einzelne  spuren  dieses  ältern  gebrauchs 
wahrzunehmen  glaube,  so  ist  das  eine  mit  dampfkraft  arbeitende 
Schablonenmaschine!  wem  thut  ob  solcher  argumentation  nicht 
*kopf  eigner  weh'?  und  nun  soll  ich  den  Homer  'ins  urgriechische 
umgeschrieben'  haben  ,  soll  euns  Jahrtausende  hinter  Homer  zurück- 
geschnellt* haben,  soll  'gar  zu  sehr  mit  meiner  phantasie  in  die 
weit  abgestorbener  formen  versenkt'  und  fnur  zu  sehr  geneigt  sein 
die  meiner  beweglichen  phantasie  vorgaukelnden  gebilde  und  for- 
men auch  noch  in  den  Homerischen  gedienten  wiederzufinden',  stän- 
den alle  diese  dicta  an  6iner  stelle  der  doppelrecension  zusammen,  so 
würde  ich  sagen:  die  böse  sinnbethörende  krankheit!  so  aber  — 
sie  erstrecken  sich  über  beide  kritiken  —  begreife  sie  wer  kann, 
habe  ich  denn  nicht  an  verschiedenen  stellen  ausdrück- 
lich darauf  hingewiesen  und  ist  es  nicht  eine  bekannte  that- 
sache,  eine  thatsache  die  Sie  mit  keinem  nein  je  werden  nieder- 
schreien können ,  dasz  der  freiere  gebrauch  unserer  pronomina ,  um 
vom  nachclassischen  epos  und  andern  dichtem  abzusehen,  in  den 
Hesiodischen  gedichten  und  im  attischen  vorliegt,  zb.  Hes. 
theog.  398  rjXöe  .  .  cuv  cqpoTciv  TTOubecci.  Ikti.  2  beÜTe  bf|  iv- 
V£7T€T€  ccp€T€pov  naTip*  uuveioucai  (vgl.  s.  45  m.  schrift,  jetzt 
auch  Rzach  dialekt  des  Hesiodos,  in  diesen  jahrb.  suppl.  VIII  s.  428). 
Soph.  Ant.  44  fj  fäp  voeic  8d7TT€iv  cqp\  otTTÖppnTOV  TröXei;  Xen. 
Hell.  17, 19  ou  u€Tavor|cavT€c  Ocrepov  €uprjc€T€C9acauxouc 
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f^apTTiKOTCtc  usw.?  das  ist  doch  historischer  boden  der  grie- 
chischen spräche,  und  ich  soll  nur  mit  meiner  pbantasie  fin  die 
weit  abgestorbener  formen  versenkt*  gewesen  sein  und  'ins  urgrie- 
chische umgeschrieben'  haben?  das  Stückchen  ist  zu  schön,  als  dasz 
ich  Ihnen  darum  ernstlich  böse  sein  könnte,  eher  könnte  ich  Ihnen 
grollen  um  das  was  Sie  in  der  2n  recension  s.  119  schreiben:  'sehr 
naiv  scheint  auch  seine  auffassung  der  spätem  epiker  zu  sein,  wenn 
er  ihre  eigenttimlichkeiten  im  gebrauche  der  pronomina  benutzt,  um 
daraus  rückschlüsse  für  Homer  und  darüber  hinaus  zu  machen;  er 
scheint  wirklich  nicht  zu  wissen,  wie  diese  gerade  in  gewissen  ein- 
zelheiten  ihre  aparten  wege»  giengen.'  diese  worte  erlauben  Sie  mir 
gütigst  so  lange  für  grundloses  geschwätz  zu  halten,  bis  Sie  mir  be- 
wiesen haben  werden,  was  ich  für  unberechtigte  'rückschlüsse  für 
Homer  und  darüber  hinaus'  gemacht  habe,  und  nun  Ihr  meister- 
stück.  ich  habe  es  s.  37  als  eine  von  der  Sprachwissenschaft  sicher 
erwiesene  thatsache  bezeichnet,  dasz  die  pronominalstämme  sva-  und 
sava-  von  urzeiten  her  allgemeine  reflexiva  waren  und  sich  auf  alle 
drei  personen  beziehen  konnten,  für  die  der  Sprachwissenschaft  ferner 
stehenden  leser  habe  ich  einige  beweise  aus  verschiedenen  indoger- 
manischen sprachen  beigebracht  und  auf  die  werke  (Pott,  Schleicher, 
Miklosich,  Curtius  usw.)  verwiesen,  wo  nähere  auskunft  zu  erlangen 
ist.  Sie  erklären  nun  diese  'theorie'  im  eingang  der  2n  rec.  —  Sie 
hatten  sich  also  wol  seit  der  In  rec.  (s.  670)  besser  besonnen?  — 
für  re in  Vorurteil*,  was  soll  ich  armer  sprachvergleicher  solchem 
verdict  gegenüber  machen?  meine  sanskritformen  und  meine  sla- 
vischen  und  litauischen  formen  sind  Ihnen  ja  doch  wol  nur  blend- 
werk  der  hölle,  und  jene  autoritäten,  auf  die  ich  mich  berief,  ziehen 
bei  Ihnen  nicht,  aber  wenn  ich  Ihnen  nun  cl assische  philolo gen 
entgegenhalte,  die  auch  an  jene  'theorie'  glauben,  wie  ab.  GFSchö- 
mann  (redeteile  s.  109  f.)?  —  Doch  nein,  Sie  können  ja  wirklich 
vielleicht  den  beweis  bringen,  dasz  es  ein  Vorurteil  sei !  dann  legen 
Sie  aber  ja  recht  bald  ihre  gründe  dar  und  befreien  Sie  die  Sprach- 
wissenschaft von  einem  allgemein  grassierenden  bösen  irrtum ,  und 
ich  meinerseits  werde  Ihnen  alles ,  was  sie  mir  angethan ,  dann  gern 
vergeben  und  vergessen. 

Wir  wenden  uns  noch  einmal  zur  stelle  Q  292  ff.,  die  uns  oben 
schon  einmal  beschäftigt  hat.  ich  glaubte  s.  63  meines  buches,  auf 
analogien  gestützt,  das  pronomen  iöc  in  der  Verbindung  £dv  aTTtXov 
in  einem  nahe  an  Mieb,  traut'  grenzenden  sinne  fassen  zu  sollen  und 
gebrauchte  daher  zur  Übersetzung  den  ausdruck  'lieblingsbote'.  Sie 
sagen  nun :  fB.  hat  sich  nicht  einmal  die  mühe  genommen  die  verse 
292  und  310  bis  zu  ende  zu  lesen,  dort  folgt  auf  iöv  örrreXov:  öc 
t4.  o\  ciiütuj  (piXiaxoc  oiujvüjv  ,  hier  öc  T€  coi  auTUj  qnXTOtTOC  oiw- 
vüjv.  vor  der  abgeschmacktheit ,  Homer  sagen  zu  lassen  «den  lieb- 
lingsboten,  der  dir  der  liebste  ist»  schreckt  B.  nicht  zurück.'  zu- 
nächst werden  Sie  mir  wol  einräumen  dasz  16c  und  qpiXoc  auf  jeden 
fall  verschiedene  Wörter  sind,  dann  werden  Sie  aber  vielleicht  auch 


Digitized  by  Google 


438  KBrugman:  die  reflexivpronomina  der  dritten  person  bei  Homer. 

so  liebenswürdig  sein  mir  zu  glauben  dasz,  wenn  ich  den  ganzen 
vers  zu  übersetzen  hatte,  ich  etwa  gesagt  hätte :  'den  lieblingsboten, 
der  dir  der  trauteste  unter  den  vögeln  ist'  oder  ähnlich ,  aber  nicht 
zweimal  das  wort  elieb'  gebraucht  hätte,  dadurch  wird  die  sache  zu- 
nächst schon  ein  bischen  anders,  nun  besehen  Sie  sich  aber  einmal 
folgende  stellen:  a  299  Inei  Iktovc  naipoqpovfia,  AiricGov 
boXo^in/nv,  ö  oi  naiipa  kXutöv  Ikto.  ß- 65  nepiKTiovac 
dvöpüüTTOuc,  o'i  Trepivaiexdouci.  I  123  Ktttcouc  Trirrouc  dGXo- 
cpöpouc,  o'i  d^eXia  ttocciv  dpovxo.  N  482  Alveiav  diriövTa 
7TÖbac  xaxOv,  öc  juoi  £tt€iciv.  A  475  dum*  £Xaq>ov  xepaöv 
ßeßXrjiuevov,  öv  t'  IßaX'  dvnp  dirö  veupnc.  A846  p£av 
.  ,  6buvr|<paTOV,  n  oi  dirdcac  lex*  öbüvac.  M  294  demöa  .  . 
KaXfjv  xa^xeirjv  d£rjXaTOV,  r)v  dpa  xcxXkcuc  rjXacev,  und 
so  weiter,  was  ist  nun  das  abgeschmackte,  dasz  ich  den  Homer 
sagen  lasse  'den  trauten  boten,  der  dir  der  liebste  ist  unter  den  vögeln' 
oder  dasz  Sie  als  Homerischer  specialist  so  thun,  als  existierten  die 
allbekannten  epexegetischen  relativsätze  überhaupt  gar  nicht?  • 

Das  war  eine  probe  aus  dem  anfang  der  2n  recension.  auch 
der  anfang  der  In  recension  ist  gar  wunderlicher  natur.  Sie  wollen 
s.  649  ff.  'als  einleitung  an  einem  beispiel  zeigen,  wie  B.  Homer  und 
die  Scholien  zu  interpretieren  versteht*.  Sie  wählen  die  stelle  C  230, 
wo  Aristarch  las  IvGa  bfe  Kai  tot  '  öXovto  buwb€Ka  epume  dpiCTOi  j 
dfi(pi  cqpoTc  6xt€cci  Kai  £yx€CIV»  während  Zenodots  lesart 
so  lautet:  dvGdbe  xoöpoi  ÖXovto  ouiubeKa  TrdvTec  dpiCTOi  (  olciv 
£vi  ßeX^ecci  Kai  IyX€CIV-  i°n  hatte  Aristarchs  duqn  copoic 
6x^€cci  xai  lTXeciv,  wie  schon  viele  andere  kritiker  vor  mir,  für  an- 
stöszig  erklärt  und  bemerkt,  d^icpi  £yX€cv  könne  nur  verstanden 
werden  als  'an  den  lanzen  steckend,  von  ihnen  gespieszt',  dagegen 
müsse  duqri  öx&cci  übersetzt  werden  'um  die  wagen  herum',  und 
nun  sei  es  wenig  glaublich,  dasz  die  präp.  duqpi ,  6inmal  gesetzt,  zu 
beiden  Substantiven  in  ganz  verschiedener  bedeutung  solle 
zu  nehmen  sein,  dazu  komme  noch,  dasz  man  statt  'um  die  wagen 
herum'  einen  ausdruck  erwarte,  der  die  wagen  zugleich  als  grund 
des  Untergangs  der  Troer  erscheinen  lasse,  etwa  die  präp.  uttö.  da- 
gegen finden  Sie  nun  die  Aristarchische  lesart  nicht  nur  völlig  an- 
standlos, sondern  sie  sagen  sogar:  'wie  fein,  wie  sorgfältig  Aristarch 
verfuhr,  das  macht  diese  stelle  über  jeden  zweifei  erhaben,  wenn 
man  sie  mit  der  fassung  Zenodots  vergleicht.'  Sie  finden  nemlich  in 
der  Wendung  deja q>\  ccpoic  6%-  Kai  £yx*  'eme  sinnliche  anschaulich- 
keit,  die  die  griechische  spräche  vor  der  unsrigen  voraus  hat;  es  ist 
in  der  that  das  d|aq)i  vor  öx&cci  wie  vor  &TX€Clv  von  derselben  Vor- 
stellung aus,  nur  bei  jedem  einzelnen  etwas  nuancierter  [wie  pfiffig!] 
aufzufassen.  .  .  können  nicht,  wie  es  hier  gemeint  ist,  die  im  ge- 
tümmel  ineinander  geschobenen  wagen  die  dazwischen  gepressten 
menschen  zerquetschen?  ['etwas  nüancierter' ! !]  und  kann  nicht  die 
deichsei  zb.  auch  den  körper  durchstoszen?'  also:  'um  die  wagen 
und  lanzen'  =  fdie  wagen  (Sie  meinen  nemlich  die  deichseln)  und 
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die  lanzen  im  leib  stecken  habend'  ?  sollte  man  hier  nicht  Aristarch 
vor  seinem  besten  freund  in  schütz  nehmen?  und  wo  bleibt  denn 
*die  sinnliche  anschaulichkeit*  und  was  Sie  sonst  Aristarchs  lesart 
nachrühmen,  da  Sie  doch  gar  nicht  einmal  zu  sagen  wissen,  wie 
denn  nun  eigentlich  das  duq>\  vor  öx&cci  zu  fassen  ist?  doch  wir 
lassen  das  ruhen  und  wenden  uns  zur  Zenodotischen  lesart.  ich 
sagte  über  olciv  £vl  ßeXeecci ,  ivi  müsse  im  sinne  von  inter  genom- 
men werden,  gleichsam  fim  hagel  der  eigenen  geschosse'.  Sie  sagen: 
edas  ist  ganz  falsch  .  .  .  denn  von  den  Troern  wurden  in  dieser 
Situation  gar  nicht  geschosse  geworfen,  durch  die  sie  sich  gegen- 
seitig töteten  —  was  gäbe  das  überhaupt  für  einen  sinn  ?  —  sondern 
der  entsetzlich  tönende  Schlachtruf  des  Achilleus  setzte  die  feinde  in 
solche  Verwirrung,  dasz  sie  zu  eiliger,  wilder  flucht  in  ihrer  angst 
sich  zusammendrängend  sich  mit  den  eignen  lanzen  verwundeten 
oder  töteten,  das  wort  ßeXea  konnte  also  an  dieser  stelle  gar  nicht 
gebraucht  werden.'  woher  wissen  Sie  denn  das  so  genau,  dasz  un- 
mittelbar beim  eintritt  der  Verwirrung  der  heeresmassen  das  werfen 
von  geschossen  von  Seiten  der  Troer  eingestellt  wurde?  es  heiszt 
an  der  betr.  stelle  gleich  darauf:  auTCtp  'Axaioi  äcTTCtduuc  TTörrpo- 
kXov  u tt*  £k  ßeX^uuv  fpucavT€C  usw.  ich  frage  also:  warum  soll 
es  nicht  erlaubt  sein  anzunehmen ,  dasz  noch  während  des  verwirr- 
ten rückzugs  von  den  Troern  geschosse  geworfen  und  dabei  Troer 
von  Troern  verwundet  wurden?  aber  Ihnen  ist  die  Zenodotische 
lesart  noch  aus  einem  andern  gründe  unmöglich,  schon  Grashof 
hatte  behauptet  —  und  Sie  stimmen  ihm  bei  —  dasz  ßtXea  mit 
£TX€Ct  nicht  zusammengefaszt  werden  könne,  da  ja  letztere  unter 
den  ßeXea  schon  begriffen  seien,  ich  wandte  dagegen  ein:  edie  lanze 
diente  vorzugsweise  zum  stosz  im  nahkampf  und  gehört  also  nicht 
schlechthin  zu  den  Wurfgeschossen.'  damit  ist,  denke  ich,  deutlich 
genug  gesagt  dasz,  wenn  das  £yX0C  hauptsächlich  stoszwaffe  sei, 
immerhin  doch  ein  gegensatz  zwischen  ßeXoc  und  efX0C  vorhanden 
sei.  und  was  machen  Sie  nun?  Sie  verschwenden  eine  halbe  seite 
darauf,  mir  meine  Unwissenheit  vorzuhalten  und  mir  zu  beweisen 
dasz  mit  dem  Zixoc  nicht  nur  gestoszen  sondern  oft 
auch  geworfen  wurde!  und  bei  dieser  sorte  von  kritik,  bei 
dieser  Jämmerlichkeit  Ihrer  argumentation  haben  Sie  den  mut  mir 
(8.  652)  zu  sagen,  in  meiner  behandlung  des  in  frage  stehenden 
Iliasverses  'verratbe  wort  für  wort,  satz  für  satz  eine  unglaubliche 
flüchtigkeit' !  und  das  ist  die  stelle ,  die  'zur  einleitung'  instar  om- 
nium  an  den  pranger  gestellt  werden  sollte ! 

Auf  s.  653  ff.  ergehen  Sie  sich  über  die  stellen,  an  denen  ich  in 
Verbindungen  wie  tou  TTOTpöc  statt  toö  das  reflexivpronomen  ou 
schreibe,  wie  auch  Zenodot  A  142  ou  Traipoc  las.  meine  und  an- 
derer leute  ansieht,  dasz  hier  Zenodots  lesart  die  richtige  sei,  haben 
Sie  nicht  widerlegt,  denn  wenn  Sie  von  Aristarchs  einwand  £cti  b£ 
dviKÖv  toö  dauTfjc  rj  tou  £oiutou,  ÖTrep  oux  apuöZei  sagen,  durch 
ihn  sei  Zenodots  ou  'schon  in  ausreichender  weise  abgefertigt',  so 
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wird  Ihnen  das  nur  der  glauben,  dem,  wie  es  bei  Ihnen  meist  der 
fall  zu  sein  scheint,  Aristarchs  entscheidungen  schon  darum  die 
richtigen  sind,  weil  sie  Aristarch  trifft,  auszerdem  finde  ich  die 
thatsache ,  dasz  toö  TTCtTpöc  udgl.  gewöhnlich  dann  steht ,  wenn  be- 
zug  auf  eine  (erste  oder)  zweite  person  stattfindet,  dagegen  ou  TTCtTpöc 
bei  bezug  auf  eine  dritte  person,  durchaus  nicht  hinreichend  erklärt 
durch  Ihre  behauptung,  dasz  der  artikel  seiner  bedeutung  nach  im 
ersten  fall  gerade  besonders  angemessen  sei.  auf  einzelheiten  ein- 
zugehen würde  hier  zu  weit  führen ,  ich  räume  Ihnen  aber  gern  aus- 
drücklich ein  (was  ich  auch  oben  schon  andeutete)  dasz  ich  gerade 
aus  diesem  abschnitt  Ihrer  recension  einiges  nützliche  lernen  konnte. 

Es  folgt  dann  bei  Ihnen  s.  664 — 70  die  besprechung  des  £j\oc 
in  den  Verbindungen  wie  troubdc  tr\oc.  ich  lasse  mich  auf  den  gegen- 
ständ etwas  näher  ein,  und  das  nicht  nur  um  Ihretwillen,  sondern 
namentlich  um  seiner  selbst  willen  und  zugleich  auch  wegen  zweier 
anderer  recensionen  meiner  schrift.  die  abschweifung  von  dem,  was 
Sie  direct  betrifft,  halten  Sie  mir,  bitte,  zu  gute ;  Sie  selbst  sollen  da- 
bei, das  verspreche  ich  Ihnen,  nicht  zu  kurz  kommen,  es  ist  factum, 
dasz  die  Verbindungen  ttcuoöc  Ifioc,  utoc  £f)oc  und  dvbpöc  £fjoc  in 
der  Uias  nur  da  vorkommen,  wo  bezug  auf  eine  zweite  person  statt- 
findet (A  393.  0  138.  Q  422.  550.  T  342),  zb.  A  393  Trepicxeo  ttcu- 
böc  Ifjoc.  wo  es  sich  um  eine  dritte  person  handelt,  da  finden  sich 
nur  die  Wendungen  wie  Traiböc  £o!o  (E  9.  11.  266.  C  71.  138. 
T  399.  Y  360.  402). 1  dasz  das  zufall  sei,  wird  so  leicht  keiner 
glauben ,  und  wenn  Sie  annehmen  dasz  £r\oc  gerade  bei  der  zweiten 
person  insofern  besonders  angemessen  sei ,  weil  der  sprechende  da- 
mit seinem  persönlichen  urteil ,  seiner  teilnähme  ausdruck  leihe ,  so 
fragt  man  doch  immer,  warum  trotz  der  zahlreichen  gelegenheiten, 
wo  ein  dfloc  rboniy  strenui'  mit  bezug  auf  eine  dritte  person  hätte 
gebraucht  werden  können,  so  wie  die  andern  casus  von  ivc  und 
zahlreiche  adjectiva  verwandter  bedeutung  oft  von  einer  dritten  per- 
son vorkommen,  das  wort  doch  nur  mit  bezug  auf  eine  zweite  per- 
son erscheint,  nun  las  an  4  von  den  5  Iliasstellen ,  wo  Aristarch 
jenes  dfjoc  schrieb,  Zenodot  £o!o;  an  der  fünften,  Q  422,  sind  die 
Scholien  des  Ven.  A  verloren ,  und  es  ist  um  so  eher  erlaubt  anzu- 
nehmen, Zenodot  habe  auch  hier  £oTo  geschrieben,  weil  dieses  hsl. 
überliefert  ist,  in  dem  aus  der  zeit  um  Chr.  geb.  stammenden  papy- 
rusfragment  (vgl.  s.  143  meiner  schrift).8  danach  liegt  also  die 
sache  von  vorn  herein  so,  dasz  €rjoc  in  der  Ilias  nirgends 
sicher  steht,  denn  ob  Aristarch  recht  hat,  der  diese  lesart  ver- 
tritt, das  ist  eben  erst  zu  untersuchen,  was  mich  nun  dazu  bestimmt 
Zenodots  eoto  gegen  £f)oc  in  schütz  zu  nehmen,  sind  folgende  gründe. 

1)  if\oc  (oder  if\oc)  kann  seiner  form  nach  nimmer  ein 
genetiv  sein  von  £uc,  wofür  es  bisher  fast  allgemein  gehalten 

1  dasz  die  Variante  £f)oc  in  E  9.  C  71.  138.  V  402  für  unsere  frage 
nicht  in  anschlag  kommt,  habe  ich  s.  55  f.  (vgl.  8.  143)  gezeigt. 
*  wegen  der  beziehung  des  köio  auf  xoi  vgl.  s.  107  ff. 
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wurde,  denn  die  adjectiva  auf  -uc  bilden  ja  nur  den  genetiv  auf 
-€OC.3  dieses  argument,  welches  in  den  äugen  von  jedem,  der  dem 
heutigen  standpunct  der  Wissenschaft  entsprechende  grammatische 
grundsätze  hat,  schwerwiegend  sein  musz,  beliebt  Ihnen  mit 
keiner  silbe  zu  berühren! 

2)  während  die  form  efjoc  in  der  Ilias  nirgends  fest  steht,  ist 
sie  dagegen  in  der  Odyssee  zweimal  ohne  Variante  überliefert,  £  605 
und  o  450,  in  den  Verbindungen  cpwTÖc  £rjoc  und  dvbpöc  tr\oc.  die 
beiden  stellen  sind ,  sofern  die  erstere  eine  jüngere  interpolation  zu 
sein  scheint,  ungleichartig,  wir  betrachten  zuerst  o  450.  hier  kann 
das  unter  1)  geltend  gemachte  formale  bedenken  sehr  leicht  ge- 
hoben werden ,  wenn  man  annimt  dasz  das  wort  ein  substantivum 
ist  (nom.  *£euc),  so  dasz  dann  die  Verbindung  dvbpöc  lf\oc  solchen 
Verbindungen  wie  dvf|p  ötpopßöc,  dvf)p  9r)pnrr)p  (vgl.  lat.  homo  servus 
udgl.)  gleich  stehen  würde,  (war  das  Ihr  ernst,  als  Sie  mir,  der  sich, 
um  ein  beispiel  der  attributiven  Verbindung  von  dvr)p  mit  einem 
andern  subst.  zu  geben,  auf  H  410  dxxiuokov  b£  cuec  T€  Kai  dvepec 
fj\6ov  u  q>  o  p  ß  o  (  berief,  den  einwand  machten :  'diese  stelle  sei  nichts 
beweisend  und  unverstanden,  denn  hier  trete  ucpopßoi  zu  dWpec, 
das  die  hauptsache  sei  nach  cu€C,  als  erklärend  hinzu'?)  dem  drjoc 
dann  die  bedeutung  von  'des  herrn'  zu  geben,  würde  sich  einerseits 
darum  empfehlen,  weil  sich  das  etymologisch,  wie  ich  gezeigt  habe, 
sehr  schön  rechtfertigen  liesze  (vgl.  lat.  esus  erus  und  altbaktr.  anhu 
mm  *as  u  'herr')  und  anderseits  und  vorzugsweise  darum,  weil  die 
stelle  so  einen  befriedigendem  sinn  bekäme  als  sie  bisher  hatte.  Sie 
freilich  gestehen  in  der  that  nicht  zu  begreifen,  warum  ich  s.  58  be- 
haupte, dasz  es  nicht  angehe  den  vers  so  zu  übersetzen :  'auch  wolle 
sie  (die  sklavin)  noch  etwas  besonderes  ihnen  zum  fährlohn  mit- 
bringen, nemlich  den  jungen  söhn  des  w ackern  mannes,  welchen 
sie  erziehe.'  nun,  weil  die  untreue  sklavin  in  demselben  moment,  in 
dem  sie  sagt,  sie  wolle  ihren  heim  ausplündern  und  ihm  sein  kind 
rauben,  in  der  vorliegenden  Situation  diesen  nicht  als  einen  'wackern 
mann'  bezeichnen  wird,  und  eben  wegen  dieser  unzuträglichkeit 
gab  man  ja  dem  c^öc  hier  die  bedeutung  'edel  von  geburt,  fürst- 
lich', eine  bedeutung  die,  wie  ich  ausdrücklich  bemerkt  habe  — 
was  Sie  aber  wieder  mit  keinem  wort  zu  berühren  belieben  —  das 
adjectiv  duc  sonst  nicht  hat.  nun  führen  Sie  freilich  gegen  mein 
dvbpöc  dfioc  'hominis  eri'  einen  gar  wuchtigen  keulenschlag ,  indem 
Sie  verkünden,  in  dieser  Verbindung  wäre,  wenn  £f]oc  'des  herrn' 
hiesze,  das  dvbpöc  'ganz  überflüssig',  wie  soll  ich  das  wider- 

3  Härtel  in  seiner  recension  in  der  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1876  8.  741 
bemerkt:  'dasz  die  form  der  analyse  Schwierigkeiten  bereitet,  gebe  ich 
zu,  aber  doch  nicht  mehr  wie  öEcia  oder  öEfia  für  btta  bei  Hesiod  sch. 
348  oder  GrjAeia  be  \xf\\a  in  Aratos  phain.  1068.'  diese  parallelen  passen 
nicht,  denn  öEcia  und  Gn,Xeia  sind  plurale  zu  *ö£elov  und  *0r|\€iov,  sind 
also  eben  so  wie  der  dat.  plur.  neutr.  OriXeioic  (in  einem  ägypt.  papyrus, 
vgl.  Baunack  in  Curtius  Studien  X  96)  und  töutoi  (vgl.  Kuhns  zs.  XXIV 
83)  nach  art  des  femininum  gebildet  und  enthalten  das  sut'fix  -io-. 
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legen?  soll  ich  die  zahlreichen  stellen  wie  q>  332  o'i  brj  oIkov  dn- 
ud£ovTec  £boucw  |  dvbpöc  dpicxfioc  oder  (t>  573  r)UT6  TrdpbaXic 
da  ßaOeiTic  £k  HuAöxoio  |  dvbpöc  GriptlTfipoc  £vavriov  ent- 
gegenhalten? das  würde  mir  kaum  etwas  helfen:  denn,  wie  ich  Sie 
nun  einmal  kenne,  würden  Sie  ja  sicher  zu  beweisen  im  stände  sein, 
dasz  hier  der  zusatz  des  dvr)p  zwar  sehr  geschmackvoll,  dagegen 
in  dem  von  mir  erst  zurechtgemachten  dvbpöc  drjoc  äuszerst  ge- 
schmacklos sei.  und  nicht  nur  mein  armes  dvbpöc  ist  in  Ihren 
äugen  'überflüssig' ;  f der  ausdruck  «herr»  ist  es  gleichfalls ,  da  die 
Wärterin  schon  vorher  gesagt  hat,  dasz  sie  und  bei  wem  sie  in 
diensten  stehe;  dasz  das  kind  also  diesem  ihrem  herrn  zugehöre, 
war  natürlich.'  erstlich  ist  der  possessive  genetiv  'des  herrn'  nicht 
so  überflüssig  für  das  Verständnis,  wie  Sie  gern  glauben  machen 
möchten,  und  zweitens,  wenn  er  entbehrlich  wäre,  so  wäre  er  dar- 
um noch  lange  nicht  unhomerisch  und  meine  annähme  stürzend, 
als  Sie  s.  114  der  2n  recension  sich  zu  dem  dictum  verstiegen,  die 
bedeutung  'des  herrn*  sei  an  unserer  stelle  'ganz  unstatthaft', 
that's  Ihnen  einmal  sicher  wieder  die  böse  krankheit  an.  meine,  zwei 
Schwierigkeiten  zu  gleicher  zeit  lösende  bypotbese,  dasz  o  450  ir\oc 
'eri*  bedeute,  halte  ich  aufrecht,  anders  liegt  nun  die  sache  an  der 
andern  stelle,  t  505.  namentlich  auf  grund  dessen,  was  Härtel 
s.  741  seiner  rec.  bemerkt,  musz  ich  einräumen  dasz  die  verse  504 
— 506  eine  interpolation  sind,  ich  nehme  an  dasz  diese  stelle  zu- 
gedichtet wurde  zu  einer  zeit,  da  man  den  wahren  sinn  des  Wortes 
dfjoc  in  o  450  schon  nicht  mehr  verstand  und  es  mit  ivc  in  Verbin- 
dung gebracht  hatte,  und  erkenne  damit  jetzt  die  herkömmliche  Inter- 
pretation von  muuTÖC  ^fjoc  als  edes  wackern  mannes'  als  die  richtige 
an.  was  speciell  Sie  gegen  meine  annähme  eines  Wortspiels  an  die- 
ser stelle  schreiben,  ist  voll  der  ergetzlichsten  irrtümer,  wie  wenn 
Sie  sagen:  'unmöglich  konnte  es  (das  Wortspiel)  von  den  arglosen 
hirten  goutiert  werden,  sie  verstanden  es  in  ihrer  harmlosigkeit  ein- 
fach gar  nicht'  usw.  usw.  (sahen  Sie  denn  wirklich  nicht,  dasz  der 
dichter  hier  sein  Wortspiel  eben  so  nur  für  den  zuhörer  berech- 
net gehabt  hätte,  wie  an  den  gleichartigen,  von  mir  citierten  stellen 
TT  106  und  c  319?),  oder  wenn  Sie,  weil  ich  den  sinn  der  worte  fso 
würde  mir  (dem  ehemaligen  gefährten  des  Odysseus)  wol  einer  von 
euch  einen  mantel  geben  aus  liebe  und  achtung  für  seinen  herrn 
(den  Odysseus)'  so  wiedergab:  fso  würdet  ihr  einen  mantel  dem 
ehemaligen  gefährten  eures  geliebten  herrn  nicht  weigern',  daran 
die  naive  fragen  knüpfen:  ewie?  also  faszten  sie  [die  hirten]  qpuuTÖc 
£f)oc  so  auf,  als  sei  lr\oc  als  gen.  von  (puuxöc  abhängig?' 

3)  im  gründe  genommen  steht  also  crjoc  nur  an  einer  Homer- 
stelle, o  450,  fest,  und  hier  ist,  wie  wir  sahen,  die  annähme,  dasz  es 
gen.  von  ivc  sei ,  schon  abgesehen  von  der  form  nicht  recht  wahr- 
scheinlich, da  nun  das  Zenodotische  Traiböc  loxo  usw.  an  den  5  Hias- 
stellen  sprachlich  wol  erklärlich  ist,  Aristarchs  Traiböc  £f|OC  cdes 
wackern  sohnes'  aber  darum  für  unrichtig  gehalten  werden  musz, 
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weil  wir  kein  recht  haben  lr\oc  genetiv  von  lue  sein  zu  lassen,  und 
da  es  ferner  sich  leichter  begreift,  dasz  ein  alter  Homerkritiker  an 
den  5  stellen,  wo  ioio  die  bedeutung  Meines'  hatte,  einer  irrigen 
doctrin  zu  liebe  dieses  idio  aus  dem  text  entfernte,  als  dasz  von 
alters  her  an  den  5  stellen  drjoc  im  sinne  von  'wacker'  gestanden 
hatte  und  nun  anstatt  der  dem  sinne  nach  nicht  im  mindesten  an- 
stöszigen  Verbindungen  iraiböc  dfjoc  usw.  die  Verbindungen  ttcuööc 
ioxo  Meines  sohnes'  usw.  sollten  eingesetzt  worden  sein  mit  einer 
gebrauchs weise  des  reflexivpronomens,  die  sonst  in  den  Homerischen 
gedichten  durchaus  nicht  geläufig  war:  so  halte  ich  auch  jetzt  noch 
meine  ansieht  aufrecht,  dasz  an  den  5  Iliasstellen  doio  zu  schreiben 
ist.  dasz  statt  dieses  ioxo  das  als  gen.  von  lx)c  angesehene  if\oc  der 
Odyssee  schon  vor  Aristarch  eingedrungen  sein  konnte,  ja  wahr- 
scheinlich schon  von  ihm  vorgefunden  wurde  (vgl.  vBamberg  zs.  f.  d. 
gw.  XXXI  366),  gebe  ich  zu.  wurde  es  schon  vor  Aristarch  gelesen, 
so  hat  er  dann  doch  immerhin  den  fehlgriff  gethan ,  dasz  er  unter 
den  beiden  ihm  vorliegenden  lesarten  falsch  wählte,  dasz  die  Inter- 
pretation von  dvbpöc  ioxo  T  342  als  des  'lieblingshelden'  oder  kurz 
'des  lieblings'  (vgl.  s.  54  f.  und  s.  100)  Ihnen  'ganz  ausnehmend 
geschmacklos'  vorkommt,  zieht  nicht,  was  auf  Ihre  urteile  über  ge- 
schmack  zu  geben  ist,  haben  wir  oben  gesehen,  übrigens  hätten  Sie 
denn  doch  wenigstens  aus  Schonung  für  Buttmann,  der  im 
Lexil.  I"  90  anm.  2  das  Zenodotische  £oio  an  dieser  stelle  nicht  ge- 
schmacklos findet  und  dessen  behandlung  des  Wortes  if\oc  Sie  'einen 
abschnitt'  nennen,  'der  durch  den  besonnenen  sinn,  auf  den  man 
dort  trifft,  viel  erfreulicher  berührt  als  .  .  .',  die  färbe  nicht  gleich 
gar  so  dick  auftragen  sollen. 

Auszer  den  bisher  beleuchteten  stellen  Ihrer  zwei  recensionen 
könnte  ich  Ihnen  noch  eine  gröszere  reihe  anderer  stellen 
entgegenhalten,  welche  zum  teil  wieder  Ihre  logik  und  argumenta- 
tionsweise in  einem  ganz  eigentümlichen  lichte  erscheinen  lassen 
(lesen  Sie,  bitte,  zb.  noch  einmal  recht  aufmerksam,  was  Sie  s.  116 
der  2n  rec.  zu  E  249  liefern)  und  alle  beweisen  würden,  dasz  Sie 
Über  meine  schrift  ein  ungerechtes  urteil  fällen,  aber  ich  denke,  die 
obigen  proben  reichen  zu  meinem  zweck  vollkommen  aus,  und  so 
könnten  wir  es  für  diesmal  genug  sein  lassen,  wenn  nicht  noch  ein 
punet  zu  erledigen  wäre,  an  dessen  klarstellung  mir  ganz  besonders 
gelegen  ist.  Sie  rechnen  meine  schrift  unter  'die  angriffe  mo- 
derner kritiker,  die  ohne  pietät  für  das  empfangene  sich 
über  den  Aristarchischen  standpunet  erhaben  dünken', 
pietät  ist  gewis  eine  schöne  tugend,  und  ich  lobe  Sie  darum,  dasz 
Sie  dieselbe  dem  um  die  Homerischen  gedichte  so  hochverdienten 
manne  gegenüber  üben  zu  müssen  glauben,  aber  pietät  und  pietät 
ist  zweierlei,  ich  meinerseits  halte  Aristarch  —  Sie  finden  das  viel- 
leicht 'abgeschmackt',  aber  es  ist  thatsache  —  nur  für  einen  men- 
schen, dh.  für  ein  wesen  das  bei  aller  gewissenhaftigkeit  auch  ein- 
mal fehl  gehen  konnte ,  und  ich  meine  dasz  Aristarch  um  so  eher 
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fehl  gehen  konnte,  weil  er  in  einer  zeit  lebte,  wo  der  begriff  der 
wissenschaftlichen  kritik  kaum  erst  aufgegangen  war.    und  nun 
halte  ich  es  nie  für  eine  Verletzung  der  pietät,  wenn  man  da,  wo  es 
das  interesse  der  sache  erheischt,  irrtümer,  die  man  ftir  solche  halten 
musz,  unumwunden  aufdeckt,  inwiefern  nun  bin  ich  pietätlos  gegen 
den  mann?   Sie  sagen,  ich  hätte  Aristarch  nicht  nur  des  irrtums, 
sondern  'noch  schlimmer*  beschuldigt,  ich  hätte  Verdächtigungen 
gegen  ihn  ausgestreut*,  dasz  das  eine  ganz  ungerechtfertigte  Ver- 
dächtigung von  Ihrer  seite  ist,  habe  ich  Ihnen  schon  oben 
bemerklich  zu  machen  gelegenheit  gehabt,    und  was  soll  ich  da- 
von halten,  dasz  Sie  ANaucks  worte  in  der  praef.  zur  Ilias  I  s.  IX 
'contendit  Brugmanus  Aristarchum  fuisse  primarium  Homericorum 
verborum  corruptorem  (appellat  eum  den  eigentlichen  textverderber 
p.  116)'  auf  s.  85  des  Jahresberichts  nachschreiben?  Nauck  sowol 
als  Sie  fügen  mir  hier  das  gröbste  unrecht  zu.  wer  Ihre  und 
Naucks  worte  liest,  musz  notwendiger  weise  glauben  dasz  ich  es 
Aristarch  schuld  gebe,  dasz  die  Homerischen  gedichte  überhaupt  uns 
in  so  unlauterer  gestalt  tiberliefert  seien,  musz  mich  also  mindestens 
für  einen  ganz  absonderlichen  Schwärmer  halten,  schlägt  man  aber 
die  stelle  in  meinem  buche  auf  —  und  Sie  konnten  und  musten 
wissen  was  da  steht  —  so  sieht  man  dasz  ich  einzig  und  allein 
von  den  versen  spreche,  in  denen  es  sich  um  den  freiem  ge- 
brauch der  reflexivpronomina  der  dritten  person  han- 
delt, ich  setze  die  ganze  stelle  hierher,  damit  zugleich  auch  noch 
etwas  anderes  offenbar  werde:  fwenn  wir  demnach  Aristarch  als 
den  eigentlichen  textverderber  anzusehen  haben ,  der  nicht  nur  die 
freiheit  bezüglich  der  person,  sondern  auch  bezüglich  des  numerus 
als  unhomerisch  verdammte,  so  dürfen  wir  ihm  seinen  irrtum  immer- 
hin doch  nicht  allzu  hoch  anschlagen,   man  musz  bedenken,  dasz 
er  höchst  wahrscheinlich  hie  und  da  schon  in  seinen  quellen  ein 
schwanken  der  lesart  vorfand,  dies  regte  dann  wol  überhaupt  zu- 
erst die  frage  in  ihm  an,  ob  solcher  brauch  für  Homerisch  könne  ge- 
halten werden,    wenn  er  sich  aber  nun  durch  stellen  wie  K  398 
(s.  41  und  106)  zu  seinem  verkehrten  allgemeinen  urteil  treiben 
liesz,  so  könnte  man  ihm  eigentlich  nur  den  Vorwurf  einer  vor- 
schnellen Verallgemeinerung  des  im  einzelnen  richtig  erkannten 
machen.'    in  welchem  licht  erscheint  nun  die  bezeichnung  'text- 
verderber'? sieht  das  aus  wie  'Verdächtigungen  ausstreuen'?  ist 
das  'pietätlos'?  und  habe  ich  Aristarch  nicht  auch  anderwärts  in 
meiner  schrift  (vgl.  zb.  s.  3  und  6)  sein  recht  widerfahren  lassen 
und  ihn  nicht  ausdrücklich  (s.  VI  des  Vorworts)  gegen  Naucks  Vor- 
wurf der  'ignoranz'  in  schütz  genommen?  Sie  verlangen  und  üben 
selbst  sichtlich  eine  ganz  andere  pietät,  eine  pietät  um  deren 
besitz  ich  Sie  wahrlich  nicht  beneide. 

Leipzig.  Karl  Brugman. 
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51. 

ZUM  ZWÖLFTEN  BUCHE  DER  ILIAS. 

Im  j.  1873  haben  wir  bei  Wiemann  in  Barmen  das  elfte  lied 
vom  zorne  des  Achilleus  mit  einer  die  innere  composition  dieses 
teiles  der  Homerischen  Ilias  und  seinen  gegenwärtigen  platz  im 
ganzen  unserer  Ilias  behandelnden  einleitung  erscheinen  lassen, 
diese  einleitung  ist  veranlassung  geworden  zu  einem  aufsatze,  den 
LGerlach  unter  dem  titel  'das  elfte  lied  der  Ilias  und  die  berechti- 
gung  der  zersetzenden  Homürkritik,  im  Philologus  XXXIII  s.  13  ff. 
und  193  ff.  im  anschlusz  an  eine  im  philologischen  anzeiger  V  nr.  1 
abgedruckte  anzeige  meiner  schritt  veröffentlichte,  gleich  nachdem 
wir  jenen  aufsatz  von  Gerlach  gelesen,  haben  wir  versucht  die  darin 
gegebenen  aufstellungen  zu  widerlegen,  die  von  Gerlach  verteidigten 
ansichten  zurückzuweisen  und  besonders  darzuthun,  dasz  Gerlachs 
entgegnungen  durchaus  nicht  hinreichen,  um  Lachmanns  ergebnisse 
als  ebenso  viele  irrtümer  zu  kennzeichnen,  wir  haben  damals  die 
arbeit  nicht  veröffentlicht,  sind  aber  neuerdings  wieder  auf  das  alte 
manuscript,  welches  eine  reihe  von  jähren  gelegen ,  zurückgeführt 
worden  durch  die  erörterungen  von  CHentzein  der  einleitung  zum 
zwölften  gesange.  Hentze  nemlich  stimmt  in  manchen  ansichten 
mit  Gerlach  überein  und  wiederholt  dessen  einwürfe  gegen  unsere 
aufstellungen.  auszerdem  sind  durch  weitere  durchforschung  der 
Homerischen  litteratur,  soweit  sie  in  unserer  frühern  arbeit  noch 
nicht  berücksichtigt  war,  sowie  durch  manche  neue  erscheinungen 
auf  diesem  gebiete  mancherlei  gesichtspuncte  eröffnet,  wir  glauben 
daher  im  interesse  der  endlichen  lösung  der  Homerischen  frage  zu 
handeln,  wenn  wir  einige  fragen,  die  das  zwölfte  buch  der  Ilias 
anregt ,  mit  beziehung  auf  Gerlachs  arbeit  und  unter  benutzung  der 
gesamten  auf  diesen  teil  der  Ilias  bezüglichen  litteratur  hier  aufs 
neue  untersuchen. 

Indem  wir  zunächst  alle  unsere  person,  die  art  unserer  polemik, 
unser  Verhältnis  zu  Lachmanns  betrachtungen  und  Haupts  Vorlesun- 
gen betreffenden  vorwürfe  Gerlachs  übergehen,  auch  darauf  verzich- 
ten, durch  angäbe  des  inhalts  unserer  oben  bezeichneten  abh.  dar- 
zulegen, dasz  dieselbe  durchaus  nicht  eine  blosze  reproduction  der 
betrachtungen  Lachmanns  und  des  Hauptseben  collegs  war,  bemer- 
ken wir  dasz  es  besonders  drei  oder  vier  punete  innerhalb  des  über- 
lieferten zwölften  buches  sind,  an  welchen  die  kritik  ihre  arbeit  zu 
beginnen  hat.  wir  meinen  das  Verhältnis  des  zwölften  buches  zu 
den  vorangehenden  teilen  der  Ilias,  die  den  Asios  betreffende  erzäh- 
lung ,  die  episode  von  Sarpedon  und  endlich  den  eingang  mit  seiner 
erzählung  von  der  spätem  Zerstörung  der  mauer. 

Wenden  wir  uns  hier  zur  frage  nach  dem  Verhältnis  des  zwölf- 
ten buches  zum  elften,  natürlich  haben  wir  dabei  vom  überlieferten 
ganzen  auszugehen  und  zu  sehen ,  wie  sich  in  demselben  der  anfang 
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des  zwölften  buches  an  den  schlusz  des  elften  fügt,  wie  das  zwölfte 
mit  dem  elften  zusammenhängt;  erst  später  werden  wir  das  zwölfte 
buch  in  seinem  Verhältnis  zum  zehnten  liede  betrachten,  dessen 
gröster  teil  sich  mit  der  gröszern  hälfte  von  A  deckt. 

Schon  Kayser  de  interpol.  Horn.  s.  9  hebt  hervor,  dasz  A  597 
— 848  und  M  1—35  nicht  an  den  ort  gehören,  an  welchem  sie  über- 
liefert sind ,  weil  keinerlei  Zusammenhang  zwischen  ihnen  besteht, 
und  zwei  seiten  später  weist  er  nach,  dasz  in  der  gegend  von  M  37 
die  erzählung  äuszerst  mangelhaft  ist,  indem  wir  die  Acbaier  voll 
furcht  innerhalb  ihrer  befestigungs werke  finden,  ohne  vorher  gehört 
zu  haben,  dasz  sie  dorthin  zurückgetrieben  sind,  und  er  hat  recht,  so 
recht,  dasz  selbst  Vertreter  der  einheit,  wie  Hentze  anhang  IV  s.  104 
sich  der  erkenntnis  nicht  verschlieszen  können,  dasz  eine  lticke  in  der 
erzählung  vorliegt,  indem  dieselbe  nicht  unmittelbar  da  anknüpft,  wo 
in  A  mit  v.  &96  die  Schlachtbeschreibung  abgebrochen  ist.  schlagen 
wir  die  blätter  des  gedruckten  Iliastextes  bis  zu  dem  abschnitt  von  A 
zurück,  wo  zuletzt  vom  kämpfe  die  rede  ist,  so  finden  wir  die  Achaier 
noch  im  felde  und,  wenn  auch  auf  dem  rückzug  begriffen,  doch  durch- 
aus nicht  drauf  und  dran  hinter  die  mauer  zu  schlüpfen,  sondern, 
vorausgesetzt  dasz  jene  erzählungen  des  elften  buches  von  einem 
graben  und  einer  mauer  wissen ,  sicher  noch  auf  der  der  stadt  zuge- 
wandten seite  des  grabens.  aber  was  halten  wir  uns  lange  bei  einem 
rückblick  auf  das  elfte  buch  auf?  das  zwölfte  buch  selbst  in  seinem 
zweiten  und  dritten  verse  hält  die  Situation,  welche  uns  dort  im 
elften  buche  vorliegt,  fest,  indem  es  im  Widerspruch  mit  M  35  ff. 
die  Troer  und  Achaier  öuiAaböv  dh.  in  gedrängtem  häufen,  also  doch 
wol  im  offenen  felde  streiten  läszt,  in  genauem  anschlusz  an  die  bis 
A  596  dargestellte  Situation,  wir  sehen  von  dem  standpuncte  der 
liedertheorie  aus  natürlich  in  diesem  Widerspruch  zwischen  M  2  f . 
und  M  35  ff.  nur  einen  beweis  mehr  für  die  unechtheit  der  ersten 
verse  dieses  zwölften  gesanges,  durch  deren  einfügung  seitens  der 
ordner  der  ursprüngliche  und  echte  eingang  von  M  verdrängt  ist. 
die  Verteidiger  der  einheit  aber  müssen  immer  wieder  auf  solche 
Widersprüche  hingewiesen  werden,  weil  man  vielleicht  hoffen  darf  dasz 
endlich  das  bündel  der  pfeile  doch  die  Wirkung  hervorbringen  werde, 
welche  der  einzelne  pfeii  bisher  nicht  hat  hervorbringen  können, 
aber  mag  auch  eine  lücke  in  der  erzählung  nicht  vorhanden  sein,  mag 
auch  selbst  der  innerhalb  des  zwölften  buches  von  uns  unzweifelhaft 
nachgewiesene  Widerspruch  sich  beseitigen  lassen:  für  die  einheit 
der  Ilias  in  ihrer  gegenwärtigen  gestalt  wird  damit  nichts  gewonnen, 
wir  setzen  selbst  den  fall,  oben  im  elften  buche  wäre  der  rückzug 
der  Achaier  bis  über  den  graben  und  hinter  die  mauer  erzählt:  von 
einheit  der  Ilias  wäre  doch  nicht  zu  reden,  da  die  erzählung  vom 
kämpfe  ja  unterbrochen  ist  durch  eine  lange  erzählung  von  ereig- 
nissen  im  lager,  die  mit  dem  kämpfe  nichts  zu  thun  haben  und 
ebenfalls  die  Situation,  welche  am  Schlüsse  der  kam pfcs Schilderun- 
gen des  elften  buches  vorliegt,  nicht  festhalten,  während  nemlich 
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dort  die  Achaier  offenbar  noch  im  offenen  felde  sind,  aicher  einen 
graben  nicht  überschritten ,  hinter  eine  mauer  sich  nicht  geflüchtet 
haben,  heiszt  es  A  823  f.  otix&i  . .  d\Kap  'Axcuwv  IcceTCU,  fcv 
vr|uci  jieXcuvrjciv  irec^oviai.  wie  kann  aber  Eurypylos  so  etwas 
sagen,  wenn  die  Achaier  noch  im  felde  stehen  und  hinter  sich  die 
mauer  haben,  welche  sie  aufnehmen  kann?  und  wie  stimmt  die  be- 
hauptung  des  Eurypylos  mit  der  erzählung  des  zwölften  buches,  das 
ganz  vom  mauerkampf  handelt  und  erst  gegen  sein  ende  so  weit 
führt,  dasz  eine  behauptung,  wie  die  von  Eurypylos  aufgestellte, 
berechtigt  ist?  dasz  Eurypylos  worte  gegen  ende  von  A  eine  andere 
Voraussetzung  vom  stände  des  kampfes  ausdrücken  als  die  erzählung 
im  eingange  von  M,  namentlich  in  v.  35  —  39,  darauf  hat  zuerst 
Bonitz  urspr.  d.  Horn.  ged. 4  s.  68  anm.  74  aufmerksam  gemacht,  und 
wir  haben  sein  urteil  unterschrieben  ao.  s.  25  f.  nach  den  worten 
des  Eurypylos  ist  der  stand  des  kampfes  ein  ganz  anderer  als  in  M. 
dort  gibt  es  keine  mauer  mehr  oder  hat  vielleicht  gar  keine  gegeben, 
und  es  ist  begründete  besorgnis  vorhanden,  dasz  die  Achaier  sich 
mit  aller  macht  von  flüchtigen  auf  die  nicht  mehr  geschützten  schiffe 
stürzen  werden;  hier  stehen  die  Achaier  unter  dem  schütz  ihrer  be- 
festigungen ,  von  mauern  und  türmen  aus  die  angreifenden  abweh- 
rend odef  doch  abzuwehren  suchend,  neben  diesen  differenzen  gibt 
es  noch  andere. 

Wir  haben  oben  die  erzählung  des  eingangs  von  M  mit  der 
stelle,  wo  zuletzt  in  A  vom  treffen  die  rede  war,  zusammengehalten, 
es  ist  das  eine,  stelle  des  vierzehnten  Lachmannschen  liedes ;  aber 
die  erzählung  dieses  abschnittes  A  558—596  stimmt,  wie  wir  früher 
wiederholt  nachgewiesen  (de  Hiadis  carmine  X  s.  26  ff. ;  die  interpol. 
des  elften  buches  s.  48  ff.;  Lachmanns  Vorschlag  s.  17  ff.),  nicht 
mit  derjenigen  des  vorangehenden  Stückes,  an  dessen  schlusz  A  557 
Aias,  ohne  einen  graben  übersprungen,  eine  mauer  überstiegen  zu 
haben ,  fliehend  in  die  nähe  der  schiffe  gelangt,  mit  der  erzählung 
dieses  abschnittes  stimmt  M  noch  weniger,  da  es  von  keiner  flucht 
des  Aias,  von  keiner  Verfolgung,  von  keiner  furcht  für  die  schiffe, 
wie  er  sie  A  557  hegt,  weisz,  sondern,  ohne  zu  sagen  wie  wann  war- 
um sich  der  held  hinter  die  mauer  zurückgezogen,  ihn  mit  seinem 
namensvetter ,  dem  Oileussohne  Aias,  im  kämpfe  bei  der  mauer  ein- 
führt, in  einem  einheitlichen  gediente  müsten  wir  notwendig  erfah- 
ren, wie  Aias  in  die  Situation  gekommen  ist,  in  der  wir  ihn  finden 
und  die  von  jener,  in  welcher  er  da  auftritt,  wo  er  in  A  zuletzt  er- 
scheint, so  grundverschieden  ist.  ähnliche  Widersprüche  haben  wir 
ao.  noch  mehrere  aufgezählt:  wir  lassen  diese  jetzt  bei  seite,  indem 
wir  nur  bemerken  dasz  kein  bestreiter  unserer  ansieht  sich  darauf 
eingelassen  hat,  diese  Widersprüche  genauer  zu  behandeln  oder  zu 
beweisen  dasz  sie  nicht  vorhanden  seien;  vielmehr  hat  man  sie 'mit 
stillschweigen  übergangen ,  und  doch  kommt  auf  sie  alles  an.  wir 
werden  später  noch  einmal  darauf  zurückkommen. 

Wie  stellen  sich  nun  die  übrigen  forscher  über  die  Ilias  zu  den 
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hier  beregten  Widersprüchen  und  den  andern  die  noch  vorhanden, 
wenn  auch  hier  nicht  berührt  sind?  machen  sie  alle  den  schlusz 
auf  Selbständigkeit  des  zwölften  bucbes  und  nichtzusanimengehörig- 
keit  mit  dem  vorhergehenden?  oder  erkennen  sie  die  existenz  der 
Widersprüche  auch  nur  an? 

Lachmann  bespricht  nur  das  Verhältnis  des  zwölften  buches, 
das  er  als  ein  selbständiges  lied  bezeichnet,  zum  zehnten  liede,  wel- 
ches er  unmittelbar  vorher  behandelt,    darauf  werden  wir  später 
ebenfalls  zurückkommen;  hier  geht  uns  nur  an  dasz  er  darauf  hin- 
weist, dasz  Aias  in  M  unerwarteter  weise  in  einer  Situation  erscheint, 
die  von  der  erheblich  abweicht,  in  welcher  wir  ihn  in  A,  wo  er  zu- 
letzt auftrat,  verlieszen.   dasz  Bonitz  auf  eine  erhebliche  differenz 
zwischen  A  und  M,  betreffend  die  angaben  über  den  stand  der 
Schlacht,  aufmerksam  macht,  haben  wir  schon  angeführt.    Frie  d- 
länder  sieht  den  eingang  von  M  als  eine  besondere  einleitung  für 
den  mauerkampf  an,  den  gesonderten  Vortrag  dieses  liedes  einzu- 
leiten,  nach  ihm  bilden  die  ersten  39  verse  des  buches  jene  ein- 
leitung, welche  den  echten  eingang  der  teichomachie  verdrängt  haben 
soll,  er  findet  einen  Widerspruch  zwischen  M  35  und  50 :  in  jenem 
verse  werde  bereits  vom  kämpf  um  die  mauer  geredet,  während  nach 
diesem  die  Troer  den  graben  noch  gar  nicht  überschritten  hätten, 
wir  müssen  Friedender  (Horn,  kritik  s.  46  anm.  2)  in  dieser  be- 
ziehung  recht  geben:  zwischen  dem  eingange  von  M  und  der  weitern 
erzählung  des  buches  bestehen  differenzen ,  die  sich  wol  nur  durch 
Streichung  eines  erheblichen  teiles  der  einleitung  heben  lassen,  wir 
gehen  hier  darauf  nicht  näher  ein,  die  einleitung  des  zwölften  buches 
erfordert  eine  eigene  eingehende  erörterung.  nur  das  eine  bemerken 
wir  gegen  Friedländer,  dasz  mit  beseitigung  der  ersten  39  verse  von 
M  die  differenzen  zwischen  M  und  A,  welche  eine  annähme  der  ein- 
heit  beider  bücher  ausschlieszen,  keineswegs  beseitigt  sind,  viel- 
mehr bleibt  alles  bestehen,  was  der  annähme  der  einheit  wider- 
spricht, besonders  die  thatsache  dasz  die  in  A  offenbar  im  freien 
felde  befindlichen  Achaier  in  M  hinter  graben  und  mauer  sind,  und 
dasz  Aias  in  M  durchaus  in  anderer  Situation  erscheint  als  da  wo  er 
zuletzt  in  A  vorgekommen. 

Fäsi  behauptet  trotz  der  lange  vor  seiner  Schulausgabe  gegen 
die  möglichkeit  der  Vereinigung  von  A  und  M  erhobenen  einwände, 
es  schliesze  sich  M  als  unmittelbare  fortsetzung  an  A  an,  obgleich  in 
diesem  der  von  den  Achaiern  errichteten  mauer  nebst  graben  nirgends 
gedacht  werde,  wir  könnten  eigentlich  einer  besprechung  dieser 
note  Fäsis  uns  überhoben  halten,  weil  ja  die  neue  von  EF ranke 
besorgte  aufläge  Fäsis  gonderbare  bemerkung  einfach  streicht  und 
sich  begnügt  das  thatsächliche  zu  verzeichnen,  dasz  das  zwölfte  buch 
den  seit  dem  Schlüsse  des  siebenten  in  aussieht  gestellten  «mauer- 
kampf bringe,  aber  wir  greifen  gern  Fäsis  bemerkung  auf:  'sie 
führt  uns  auf  das  Verhältnis  des  elften  liedes  vom  mauerkampf  zum 
zehnten,  wie  es  Lachmann  wieder  entdeckt,  WRibbeck  einst  im 
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wesentlichen  verteidigt  und  wir  unter  erneuter  Verteidigung  heraus- 
gegeben haben. 

Dasselbe  lied,  von  dem  wir  hier  handeln,  wird  durch  seine  Über- 
schrift als  eine  erzähiung  vom  kämpf  um  die  mauer  bezeichnet,  das 
dasein,  die  Voraussetzung  einer  mauer  in  diesem  liede  scheidet  das- 
selbe vom  zehnten ,  das  keine  mauer  kennt,  wir  haben  in  unserer 
abhandlung  Über  das  elfte  lied  s.  8  erwiesen,  dasz  das  zehnte  keine 
mauer  kennt.  Bäumlein  zs.  f.  d.  aw.  1850  s.  153  gibt  zu  dasz  die 
von  Lachmann  zum  zehnten  liede  vereinigten  stücke  der  Ilias  aller- 
dings eine  mauer  nicht  erwähnen ,  doch  sei  darauf  kein  gewicht  zu 
legen,  weil  nicht  zu  erweisen  sei  dasz  an  einer  oder  der  andern  stelle 
jenes  von  Lachmann  hergestellten  liedes  die  erwähnung  der  mauer 
notwendig  gewesen.  Bäumlein  meint,  das  sei  an  keiner  stelle  des 
Lachmannschen  liedes  zu  erweisen,  nun,  wir  haben  ao.  s.  8  gezeigt, 
dasz  von  Aias  nicht  erzählt  werden  konnte,  was  von  ihm  erzählt 
wird,  wenn  das  zehnte  lied  eine  mauer  kannte :  denn  die  muste  nach 
der  ganzen  darstellung  des  liedes  noch  im  rücken  des  Aias  sein,  als 
er  floh,  wenn  weiter  Bäumlein  sich  darauf  beruft,  dasz  A  48 — 52 
der  graben  erwähnt  werde,  und  aus  der  existenz  desselben ,  auf  den 
es  A  48 — 52  allein  ankomme,  darauf  schlieszt,  dasz  auch  eine  mauer 
für  den  dichter  von  A  dagewesen ,  so  ist  das  um  so  mehr  ein  fehl  - 
schlusz,  als  ja  A  47 — 55,  wie  nachmals  Düntzer  nachgewiesen, 
offenbar  unecht  sind,  aber  wären  die  verse  auch  echt,  für  die  mauer 
in  A  bewiesen  sie  doch  nichts :  denn  recht  gut  könnte  sich  der  sänger 
von  A  einen  graben  ohne  wall  oder  mauer  gedacht  haben.  Bäumlein 
beruft  sich  weiter  darauf  dasz,  wenn  in  A  zuweilen  die  schiffe  er- 
wähnt würden,  wo  wir  wall  und  mauer  erwarteten,  dies  sich  eben 
so  finde  in  M  38.  112.  142.  155.  aber  man  vergleiche  diese  stellen 
nur  einmal,  man  wird  da  an  der  erwähnung  der  schiffe  nichts  aus- 
setzen können  und  leicht  einsehen ,  dasz  sie  ganz  anderer  art  sind 
als  A  557  wo,  wenn  es  noch  einen  graben  und  eine  mauer  gab,  in 
keinem  falle  die  schiffe  erwähnt  werden  durften. 

Von  Bäumleins  bemerkung  gegen  Lachmann  hängt  durchaus  ab 
Gerlach,  wo  er  unsere  trennung  der  teichomachie  vom  zehnten  liede 
bekämpft  und  es  uns  zum  Vorwurf  macht,  dasz  wir  diese  trennung 
damit  begründen,  dasz  das  zehnte  lied  von  der  mauer  nichts  wisse, 
das  zehnte  lied  sei,  so  behauptet  Gerlach  ao.  s.  193,  lediglich  eine 
Schöpfung  Lachmanns,  das  können  wir  natürlich  nicht  zugeben, 
müssen  vielmehr  dabei  bleiben,  dasz  das  viel  angefochtene  zehnte 
lied  wirklich  die  Schöpfung  eines  sängers  griechischer  vorzeit  ist, 
welche  Lachmann  aus  der  samlung,  in  die  es  die  ordner  des  Pei- 
si stratos  aufgenommen,  herausgelöst  und  in  möglichst  ursprüng- 
licher form  wiederhergestellt  hat.  Gerlach  meint,  weil  er  dem  zehn- 
ten liede  Lachmanns  eine  existenzberechtigung  nicht  zugesteht,  man 
hätte  vielmehr  davon  ausgehen  sollen,  dasz  im  buche  A  die  mauer 
nicht  erwähnt  sei.  das  aber  ist  nur  ein  anderer  ausdruck  für  das 
auch  von  uns  gemeinte,   denn  allerdings  kam  es  für  die  kritik  an 
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dem  zwölften  buche  nur  darauf  an  zu  zeigen,  dasz  die  von  Lach- 
mann zum  zehnten  liede  gerechneten  teile  von  A  nichts  von  einer 
mauer  erwähnen  und  kennen,  diese  thatsache  erkennt  Gerlach  an 
und  fügt  nur  hinzu  dasz  auch  das  letzte  grosze  stück  von  A,  wel- 
ches ereignisse  innerhalb  des  Achaierlagers  vorführt,  eine  mauer 
nicht  erwähnt,    in  ganz  A  wird  von  einer  mauer  des  griechischen 
lagers  nichts  gesagt ,  und  wir  haben  daraus  geschlossen  dasz  wenig- 
stens der  sänger  des  zehnten  liedes  von  einer  befestigung  des  lagers 
durch  eine  mauer  nichts  weisz.  *  Friedländer  (Horn,  kritik  s.  82)  be- 
streitet Lachmanns  meinung,  indem  er  glaubt  erwiesen  zu  haben, 
dasz  das  zehnte  lied  in  dem  ihm  von  Lachmann  gegebenen  umfange 
nicht  existiert  habe,  dieser  meinung  ist  mit  recht  Ribbeck  im  Piniol. 
VIII  480  ff.  entgegengetreten ,  und  auch  wir  selbst  haben  in  meh- 
reren abhandlungen ,  von  denen  bisher  keine  eine  nur  entfernt  ge- 
nügende Widerlegung  durch  gründe  sachlicher  art  erfahren  hat, 
Lachmanns  zehntes  lied  verteidigt,  für  uns  besteht  das  zehnte  lied, 
wie  es  Lachmann  hergestellt  hat,  als  ein  poetisches  denkmal  des 
höchsten  griechischen  altertums,  und  wir  haben  mit  den  thatsachen, 
welche  es  als  solches  in  seiner  Sonderstellung  ergibt,  zu  rechnen, 
dazu  aber  gehört  auch  die  nichtexistenz  der  mauer.  dasz  auch  Fried- 
länders  bestreitung  der  die  nichtexistenz  der  mauer  im  dreizehnten 
und  fünfzehnten  liede  betreffenden  darlegungen  Lachmanns  nicht 
stichhaltig  ist,  haben  wir  anderwärts  (das  elfte  lied  s.  10  ff.)  er- 
wiesen, und  Friedländer  hat  bisher  es  nicht  für  nötig  erachtet,  den 
gegebenen  nachweisungen  öffentlich  zu  widersprechen,  wir  dürfen 
sie  daher  für  zugestanden  und  Friedländers  besprechung  der  frage 
nach  existenz  oder  nichtexistenz  der  mauer  in  einigen  Hedem  für 
beseitigt  erachten,  auch  Schömann  in  diesen  jähr b.  bd.  69  (1854) 
s.  20  f.  meint,  das  lager  der.  Achaier  sei  gleich  bei  der  ankunft  der- 
selben befestigt  worden,  wie  Thukydides  I  11  und  (nach  Welcker 
ep.  cyclus  II  104)  die  Kyprien  erzählten  und  wol  auch  andere  alte 
lieder  erzählt  haben  werden ,  und  diese  befestigung  sei  für  alle  teile 
der  Ilias  als  vorhanden  vorauszusetzen  und  nur  deshalb  nicht  überall 
erwähnt,  weil  nicht  überall  nötigung  zur  erwähnung  einer  mauer 
gewesen,  in  jedem  falle  kennten  aber  alle  teile  der  Ilias  vom  elften 
buche  an  die  mauer,  und  wenn  sie  in  einigen  spätem  Uedem  Lach- 
manns nicht  vorkomme,  so  sei  das  eben  darin  begründet,  dasz  in  den- 
selben zu  ihrer  erwähnung  keine  nötigung  vorhanden  gewesen  sei. 
doch  das  ist  ein  irrtum  des  greisen  forschers,  einer  von  den  weni- 
gen, die  auch  ein  schärferes  auge  als  das  unsere  in  Schömanns  Home- 
rischen beitragen  wird  entdecken  können,  in  den  ersten  büchern  der 
Ilias  freilich  bis  zum  siebenten ,  wo  alle  kämpfe  sich  im  freien  felde 

•  für  das  vierzehnte  lied  geht,  was  die  mauer  betrifft,  aus  den  zu 
ihm  gehörigen  teilen  von  A  nichts  hervor;  die  worte  des  Eurypylos  gegen 
ende  von  A  konnten  so  gesprochen  werden  wie  sie  lauten,  mochte  es 
eine  mauer  vor  dem  schiffslager  geben  oder  nicht,  die  spätem  teile 
des  vierzehnten  liedes  wissen  von  einer  mauer. 
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"bewegen,  war  nirgends  nötigung  zur  erwähnung  der  mauer,  da  nir- 
gends die  Achaier  sehr  erheblich  zurückgetrieben  werden,  der  abend- 
liche rückzug  ins  lager  nirgends  erzählt  wird ,  weil  die  Sänger  ihre 
lieder  nicht  so  weit  führten;  aber  vom  elften  buche  an,  wo  das 
treffen  so  oft  schwankt,  die  Achaier  so  oft  bis  an  die  schiffe,  bis  ins 
lager  zurückgetrieben  werden,  da  verlangte  der  dem  epischen  Sänger 
eigne-  wahrheitssinn ,  wenn  seine  sagenüberlieferung  zwischen  der 
stadt  und  den  schiffen  ein  äuszeres  schütz-  und  befestigungsmittel 
für  das  lager  der  Achaier  kannte,  an  vielen  stellen  dessen  erwähnung, 
und  in  den  Hedem,  welche  aus  stücken  bestehen,  die  keine  mauer 
erwähnen ,  muste  die  entwickelung  der  dinge  eine  ganz  andere  wer- 
den, wenn  eine  mauer  da  war.  die  schon  von  Bäumlein  aufgestellte, 
von  Friedländer,  Schömann  und  vielen  andern  wiederholte  behaup- 
tung,  in  den  Hedem,  welche  der  mauer  nicht  gedenken ,  sei  keine 
nötigung  zu  ihrer  erwähnung  gewesen,  kann  keinen  anspruch  auf  Zu- 
stimmung machen,  so  hat  ihr  denn  auch  A  Jacob  nicht  zugestimmt, 
vielmehr  (entst.  d.  II.  s.  252  ff.)  durch  eingehende  betrachtung  und 
vergleichung  aller  irgend  eine  befestigung  des  griechischen  lagers 
erwähnenden  stellen  das  ergebnis  gewonnen,  dasz  die  erzählungen 
der  Homerischen  Ilias  dreierlei  verschiedene  befestigungen  des  grie- 
chischen lagers  kennen  und  auszerdem  auch  zuweilen,  wo  die  er- 
wähnung einer  befestigung  erwartet  würde,  von  solcher  keine  spur 
sei.  Gerlach  ao.  beruft  sich ,  um  für  das  zehnte  lied  Lachmanns  die 
existenz  einer  mauer  zu  erweisen,  auf  den  A  48  erwähnten  Wallgra- 
ben und  meint,  da  dieser  existiere,  so  hätte,  wäre  Lachmanns  argu- 
mentum e  silentio  richtig ,  wenigstens  dieser  tiberall  da ,  wo  Lach- 
mann die  erwähnung  der  mauer  vermisse ,  erwähnt  sein  müssen ;  da 
er  das  nicht  sei  und  doch,  da  er  einmal  erwähnt,  aus  der  sonstigen 
nichterwähnung  nicht  könne  auf  nichtexistenz  des  grabens  geschlos- 
sen werden,  so  sei  auch  Lachmanns  schlusz  auf  nichtexistenz  der 
mauer  aus  ihrer  nichterwähnung  hinfällig,  das  klingt  recht  schla- 
gend und  könnte  fast  an  Lachmanns  begründung  seiner  Scheidung 
zwischen  A  und  M  irre  machen,  der  schlusz  Gerlachs  aber  wird 
hinfällig ,  und  Lachmann  behält  mit  seiner  meinung  von  der  nicht- 
existenz der  mauer  doch  recht,  es  ist  auffällig,  dasz  des  Wallgrabens, 
wenn  er  für  das  lied  vorhanden  war,  nur  an  einer  stelle  gedacht 
ist,  da  sich  doch  während  des  hin-  und  herwogens  der  schlacht  im 
zehnten  Hede  so  viel  gelegenheit  bot  dieses  hinderungsmittels  zu  ge- 
denken, es  hätte  demnach  längst  nahe  gelegen  das  lied  darauf  anzu- 
sehen, ob  sein  dichter  wirklich  den  graben  kennt,  leider  hat  das  kein 
Vertreter  der  Lachmannschen  principien  gethan,  obwol  gewis  jeden 
die  Sonderbarkeit  der  einmaligen  erwähnung  des  Wallgrabens  unan- 
genehm berührt  hat.  befreit  sind  wir  von  dieser  Sonderbarkeit  durch 
eine  glückliche  athetese  von  Düntzer.  derselbe  beseitigt  mit  allem 
recht  A  47 — 55  aus  dem  zusammenhange  des  elften  buches.  damit 
ist  für  das  zehnte  lied  auch  der  graben  entfernt,  und  es  kennt  also 
dieses  lied  weder  mauer  noch  graben,  so  dasz  in  doppelter  weise  das 
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zwölfte  buch  nicht  zum  elften  stimmt,  da  jenes  sowol  vom  graben 
als  von  der  mauer  redet,  was  wir  sonst  zxi  der  von  Düntzer  vorge- 
schlagenen athetese  zu  bemerken  haben ,  übergehen  wir  hier.  Ger- 
lachs schlusz  auf  existenz  der  mauer  im  elften  buche  aus  der  6in- 
maligen  erwähnung  des  grabens  ist  damit  abgethan ;  wir  sind  durch 
Düntzers  auch  von  Giseke  in  diesen  jahrb.  1862  s.  505  anerkanntes 
urteil  über  A  47 — 55  von  dem  in  A  so  überaus  anstöszigen- Wall- 
graben befreit,  diese  annähme,  dasz  A  47 — 55  später  eingeschoben 
sind,  erklärt  denn  auch  die  unzweifelhafte  that sacke,  dasz  in  den 
übrigen  teilen  sowol  des  elften  buches  als  auch  des  zehnten  liedes 
des  Wallgrabens  keine  erwähnung  geschieht,  wegen  der  einmaligen 
er  wähnung  des  Wallgrabens  in  A,  deren  unecht  heit  Gerlach  nicht 
erkannt  hat,  vielleicht  weil  er  bei  anfertigung  seines  aufs  atz  es  von 
Düntzers  und  Gisekes  Untersuchungen  Über  das  elfte  buch  nichts 
wüste  und  unsere  bemerkung  auf  s.  27  der  abh.  über  das  elfte  lied 
übersehen  hat,  meint  Gerlach  ao.  s.  193  unter  vrjec,  wo  das  wort 
im  elften  buche  vorkömmt,  das  ganze  schiffslager  mit  allen  dazu 
gehörigen  verschanzungen  verstehen  zu  müssen  und  auf  diese  weise 
die  einheit  von  A  und  M,  da  andere  kleine  differenzen  ihm  gleichgültig 
erscheinen ,  retten  zu  können,  diese  ausflucht  ist  nicht  nötig ,  da  A 
von  einer  verschanzung  der  schiffe  und  des  lugers  keine  spur  nach- 
weist, nachdem  der  Wallgraben  in  A  48  durch  Düntzers  sichere  athe- 
tese beseitigt  ist,  und  da  schon  wegen  der  übrigen  differenzen  zwischen 
A  und  M  an  eine  einheit  nicht  zu  denken  ist,  indem  jene  als  gleich- 
gültig und  unbedeutend  anzusehen  aller  gesunden  kritik  widerspricht, 
auszerdem  ist  sie  aber  auch  unmöglich,  denn  abgesehen  davon  dasz 
sich  von  einer  prägnanz  des  ausdrucks,  wie  sie  hier  vorliegen  würde, 
wenn  wir  mit  Gerlach  unter  vfjec  das  ganze  schiffslager  mit  allen 
seinen  verschanzungen ,  Wallgraben ,  mauer ,  türmen ,  thor  verstehen 
wollten,  ein  beispiel  in  den  Homerischen  gedichten,  wie  sie  uns  vor- 
liegen, kaum  finden  dürfte,  möchte  es  sich  wol  kaum  beweisen  lassen, 
dasz  vrjec  an  irgend  einer  stelle  des  elften  buches  etwas  anderes  als 
die  schiffe  bezeichnen  müsse,  wir  stellen  zu  dem  zwecke  die  verse 
von  A,  in  welchen  vflec  vorkommt,  zusammen :  A  3.  8.  22.  135.  228. 
229.  274.  276.  281.  311.  315.  400.  513.  520.  557.  569.  617.  659. 
667.  803.  805.  806.  824.  826.  an  den  von  uns  hervorgehobenen 
stellen  kann  entschieden  vf|€C  nur  seine  eigentliche  bedeutung  haben, 
nur  auf  die  aus  Griechenland  gekommenen  und  in  Troas  ans  land 
gezogenen  schiffe  gehen;  an  einigen  andern  stellen  wird  es  uns  durch 
die  dem  worte  beigefügten  epitheta  mehr  als  wahrscheinlich ,  dasz 
der  dichter  das  wort  nur  in  seiner  ersten  und  eigentlichen  bedeutung 
genommen  wissen  will,  die  nach  abzug  der  stellen  dieser  beiden  arten 
noch  übrigen  würden  allerdings  an  sich  die  vorgeschlagene  prägnante 
bedeutung  für  vriec  zulassen,  wenn  es  überhaupt  denkbar  wäre,  dasz 
derselbe  dichter  in  demselben  liede  oder  buche  ein  so  bestimmtes 
wort  von  so  festem  begriffe  neben  der  einfachen  und  ersten  bedeu- 
tung in  einem  prägnanten  sinne  gebraucht  hätte,  ohne  eine  andeu- 
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tung  von  diesem  speciellen  sinne  zu  geben,  und  wenn  es  wahr- 
scheinlich wäre,  dasz  vfjec  überhaupt  in  dem  begriff  der  schiffe  zu- 
gleich den  der  zum  lager  gehörigen  verschanzungen  einschlösse. 
Gerlach  glaubt  freilich  einen  beweis  dafür,  dasz  vfjec  in  Homerischer 
dichtung  schiffslager  und  verschanzungen  umfasse,  in  M  37  gefun- 
den zu  haben,  allein  seine  auslegung  dieses  verses  beruht  auf  der 
Voraussetzung,  zwischen  den  schiffen  und  der  mauer  sei  räum  genug, 
um  die  beiden  kämpfenden  heere  aufzunehmen;  aber  diese  Voraus- 
setzung Gerlachs,  so  sehr  sie  für  andere  teile  der  Ilias  anerkannt 
werden  musz,  für  das  elfte  lied  erscheint  sie  als  durch  nichts  be- 
wiesen, ja  als  durch  die  von  Gerlach  citierte  stelle  widerlegt,  dasz 
in  M  37  die  Achaier  als  bei  den  schiffen  eingeschlossen  bezeichnet 
werden ,  gibt  bei  ungezwungener  auffassung  nur  den  beweis ,  dasz, 
wie  mauer  und  graben,  so  schiffe  und  mauer  nach  der  auffassung 
dieses  dichters  in  engster  beziehung  zusammengehören,  die  schiffe 
können  nur  dicht  an  der  mauer  gestanden  haben :  denn  nur  wenn 
dies  der  fall  war,  konnte  dieser  dichter  die  auf  den  mauern  und  tür- 
men stehenden  Achaier  als  bei  den  schiffen  eingeschlossen  bezeich- 
nen ,  nur  in  dem  von  uns  gesetzten  falle  konnte  er  die  Achaier  so- 
fort nach  Öffnung  des  thores  durch  Hektor  vfiotc  dvd  Y^acpupdc  dh. 
durch  die  schiffe  hin  fliehen  lassen,  nach  allem  diesem  sind  wir 
auszer  stände  mit  Gerlach  anzunehmen,  dasz  in  M  unter  vfjec  das 
schiffslager  und  die  dazu  gehörigen  verschanzungen  zu  verstehen  und 
die  schiffe  in  bedeutender  entfernung  von  der  mauer  mit  ihren  tür- 
men und  ihrem  graben  zu  denken  seien,  dasz  M  37  nicht  die  mauer 
mit  ihren  türmen  selbst  erwähnt  ist,  darüber  dürfen  wir  mit  dem 
sänger  wol  kaum  rechten,  zumal  wenn  wir  annehmen,  er  habe  seinem 
liede  das  thema  in  einigen  Worten  vorausgeschickt ,  er  habe  seinen 
hörern  vorher  angedeutet,  dasz  er  eine  teichomachie  singen  werde. 

Nach  allem  diesem  können  wir  nicht  zugeben,  dasz  Gerlach 
Lachmanns  beweise  dafür,  dasz  das  zehnte  lied  nichts  von  der  mauer 
wisse ,  das  elfte  aber  sie  gerade  zum  gegenstände  habe  und  deshalb 
vom  zehnten  zu  trennen  sei ,  irgend  entkräftet  oder  gar  widerlegt 
habe,  trotz  Gerlach  steht  es  fest,  dasz  das  zehnte  lied  keine  mauer 
kennt,  weil  es  keine  mauer  erwähnt:  hier  hat  das  argumentum  e  si- 
lentio  unbedingte  beweis  kraft,  wenn  Gerlach  weiter  behauptet,  der 
dichter  habe  sich  so  lange  mit  der  allgemeinen  bezeichnung  vr\ec  für 
das  schiffslager  mit  allen  seinen  verschanzungen  begnügen  können, 
bis  der  kämpf  um  die  mauer  wirklich  beginne  und  die  genauere  be- 
zeichnung der  localität  nötig  werde ,  so  müssen  wir  bedauern  dieser 
behauptung  so  ohne  weiteres  nicht  zustimmen  zu  können,  wir  wür- 
den von  ihrer  eventuellen  richtigkeit  nur  durch  einen  beweis  über- 
zeugt werden  können,  aber  eines  beweises  für  seine  behauptung  glaubt 
sich  Gerlach  überhoben,  auf  anderes,  was  wir  zum  beweise  der  not- 
wendigkeit  der  trennung  von  M  von  den  früheren  stücken  der  Hias 
in  unserer  abhandlung  über  das  elfte  lied  s.  26  ff.  vorgebracht  haben, 
indem  wir  aufmerksam  gemacht  haben ,  dasz ,  während  in  allen  frü- 
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heren  stücken  der  Ilias,  wo  mauer  und  graben  oder  graben  und 
schiffe  als  in  einem  gegenseitigen  Verhältnis  zu  einander  stehend  er- 
wähnt werden ,  zwischen  mauer  und  graben  oder  zwischen  graben 
und  schiffen  ein  erheblicher  räum  liegt,  im  elften  liede  mauer  und 
graben  in  unmittelbarer  Verbindung,  dicht  an  einander  liegend  zu 
denken  sind,  und  dasz  die  worte  M  197  f.  auf  eine  absieht  der  Troer 
deuten ,  welche  diese  in  keinem  der  früheren  lieder  haben  können, 
wo  sich  aller  kämpf  und  streit  in  der  ebene  näher  nach  der  stadt  zu 
und  entfernt  vom  schiffslager  bewegt  —  auf  alles  dieses  geht  Ger- 
lach nicht  ein,  wir  begnügen  uns  daher  damit,  auch  unserseits  nur 
noch  einmal  kurz  an  diese  differenzen  zu  erinnern,   dagegen  meint 
Gerlach  die  Zusammengehörigkeit  von  A  und  M  erweisen  zu  können 
durch  die  hinweisung  darauf,  dasz  ja  in  M  die  in  A  ausführlich  er- 
zählte Verwundung  der  drei  haupthelden  nach  Achilleus ,  des  Aga- 
memnon, Diomedes,  Odysseus  vorausgesetzt  werde,  die  unthätigkeit 
dieser  drei  helden ,  doppelt  auffällig  in  einer  zeit  höchster  gefahr, 
sagt  er,  müsse  in  einem  einzelliede  notwendig  motiviert  sein,  richtig' 
hat  Gerlach  vorhergesehen ,  dasz  wir  ihm  entgegen  halten  werden, 
eine  ausführliche  motivierung  dieser  thatsache  sei  unnötig,  da  sie  ein 
aus  der  sage  hinreichend  bekanntes  factum  war,  auch  aus  der  sage 
jedem  hörer  bekannt  gewesen  sein  musz ,  dasz  sie  vor  dem  mauer- 
kampfe  stattgehabt,   denn  allerdings  ist  die  reihenfolge  der  haupt- 
begebenheiten  der  sage  als  vor  jmtstehung  der  lieder  festgestellt  zu 
betrachten:  die  Verwundung  der  drei  helden  ist  die  grundbedingung 
der  ganzen  handlung,  die  Voraussetzung  der  endlichen  sendung  des 
Patroklos  und  Versöhnung  des  Achilleus,  auch  ein  mauerkampf  ist 
ohne  sie  nicht  denkbar,  dasz  aber,  wenn  der  mauerkampf  und  eine  Ver- 
wundung der  drei  helden  als  seine  Voraussetzung  dem  einen  dichter 
eines  ortes  aus  der  ihm  überlieferten  sage  bekannt  war,  nun  auch  so- 
fort jedem  griechischen  aoiden  jedes  ortes  die  sage  in  diesem  umfang 
der  thatsachen  habe  bekannt  sein  müssen,  das  ist  ein  schlusz  Ger- 
lachs, der  uns  verfehlt  erscheint,  zwar  setzt  die  thatsache  des  mauer  - 
kampfes  notwendig  die  Verwundung  der  drei  helden  voraus,  nicht  aber 
brauchte  sich  aus  der  thatsache  der  Verwundung  der  drei  helden  not- 
wendig ein  mauerkampf  zu  entwickeln,  vielmehr  konnte  nach  unserer 
ansieht  eine  sagengestalt,  welche  von  einer  mauer  vor  dem  Achaier- 
lager  nichts  wüste,  sich  die  handlung  so  entwickeln  lassen,  dasz  nach 
der  Verwundung  der  drei  helden  sofort  die  Achaier  bis  zu  den  schif- 
fen flohen,  hier  eine  uäxn.  diri  tcuc  vauciv  stattfand,  in  der  sich 
Aias  besonders  auszeichnete,  ohne  jedoch  das  äuszerste  abwehren  zu 
können,  und  daran  gleich  die  Patroklie,  die  thatsache  des  eingriffs  des 
Patroklos,  sich  anschlosz.  ein  Homerischer  sänger,  der  über  keinen 
weitern  sagenstoff  gebot,  brauchte,  weil  er  von  einem  mauerkampfe 
nichts  wüste,  eine  mauer  nicht  zu  kennen,  und  dasz  so  der  sänger 
des  zehnten  liedes  stand,  ist  aus  seinem  schweigen  über  mauer  und 
graben  unumstöszlich  sicher,  demnach  folgt  aus  dem  umstände,  dasz 
der  sänger  des  mauerkampfes  die  Verwundung  der  drei  helden  vor- 
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•  aussetzt,  nichts  dafür,  dasz  auch  der  sänger  des  zehnten  liedes,  wel- 
cher die  Verwundung  der  helden  erzählt,  den  mauerkampf  gekannt 
und  somit  von  der  existenz  der  mauer  gewust  habe,  wir  können  nicht 
zugeben  dasz  Gerlach  durch  hinweisung  auf  den  thatbestand  der  Ver- 
wundung der  drei  helden,  welche  das  zwölfte  buch  voraussetzt,  die 
einheit  von  A  und  M  und  die  unzulässigkeit  der  Voraussetzung  Lach- 
manns, dasz  das  zehnte  lied  die  mauer  nicht  kenne,  erwiesen  habe. 

Eibbeck  im  Philol.  VIII  491  behauptet  erwiesen  zu  haben, 
dasz  M  nicht  vom  Verfasser  von  A  herrühren  könne,  dabei  beruft 
er  sich  auf  ebd.  8.  480,  aber  was  er  an  dieser  stelle  sagt,  bezieht 
sich  auf  A  47— 55 ,  und  er  sucht  nachzuweisen  dasz  der  dichter  von 
M  hier  A  nachgeahmt  habe,  wir  sehen,  da  uns  A  47 — 55  als  einge- 
schoben gelten,  vielmehr  den  interpolator  in  A,  der  hier  eine  irgend- 
wie entstandene  lücke  ausfüllte,  als  nachahmer  der  von  Ribbeck  bei- 
gezogenen stellen  M  84  f.  und  77  an  und  können  den  beweis  einer 
spätem  entstehung  von  M,  den  Ribbeck  zu  führen  sucht,  nicht  als 
solchen  anerkennen,  obwol  wir  ja  mit  ihm  darin  übereinstimmen,  dasz 
wir  M  als  selbständiges  lied  ansehen,  das  mit  A  nichts  zu  thun  hat. 

Der  neueste  bearbeiter  der  frage  nach  dem  Verhältnis  des  zwölf- 
ten buches  zu  den  früheren,  CHentze  in  seiner  im  anhang  zu  seiner 
Schulausgabe  veröffentlichten  einleitung  zu  diesem  gesange,  schlieszt 
sich  in  freier  weise  Gerlach  an.  soweit  er  diesem  beistimmt,  brau- 
chen wir  seine  für  die  einheit  von  A  und  M  vorgebrachten  gründe 
nicht  abermals  zu  bestreiten,  sondern  können  auf  das  obige  ver- 
weisen, schon  oben  haben  wir  erwähnt,  dasz  Hentze  zwar  anschlusz 
der  teichomachie  an  die  Schlachtbeschreibung  von  A  annimt,  aber 
doch  zugesteht  dasz  zwischen  dem  puncto,  wo  die  schlachtbeschrei- 
bung  dort  abbricht,  und  dem  wo  sie  in  M  aufgenommen  wird,  eine 
lücke  in  der  erzählung  unverkennbar  sei ,  indem  in  A  die  niederlage 
und  flucht  der  Achaier  nicht  bis  zur  letzten  consequenz  verfolgt  ist. 
es  ist  recht  auffällig,  dasz  er  nicht  erkannt  hat,  dasz  das  dasein  die- 
ser von  ihm  zugestandenen  lücke  in  der  erzählung  eben  die  poetische 
einheit  von  A  und  M  ganz  entschieden  aufhebt,  die  Situation,  in 
welcher  die  kämpfenden  Achaier  in  M,  wo  sie  da  zuerst  vorkommen, 
erscheinen,  ist  eine  ganz  andere  als  die  in  welcher  sie  sich  befinden, 
wo  sie  in  A  zum  letzten  male  im  kämpf  auftreten,  da  steht  nichts 
von  einer  mauer,  und  doch  muste  notwendig  das  Vorhandensein  einer 
solchen  es  hindern,  dasz  Aias,  der  zu  den  seinen  geflohen,  für  die 
schiffe  fürchtet,  offenbar  steht  Aias  A  557  den  schiffen  schon  viel 
näher  als  wo  er  in  M  zuerst  erscheint,  und  vor  allem  erfahren  wir 
gar  nicht  wie  er  dahin  gekommen  ist,  wo  wir  ihn  in  M  finden, 
er  der  A  557  eben  fliehend  und  für  die  schiffe  fürchtend  zu  den  sei- 
nen gelangt,  die  aber  nicht  etwa  jenseit  eines  grabens,  hinter  einer 
mauer  stehen,  diese  offen  vorliegenden  thatsachen  hindern  uns  zu- 
zugeben, dasz  die  erzählung  von  M  sich  unverkennbar  an  die  schlacht- 
schilderung  in  A  anschliesze,  zumal  da  ja  auch  diese  in  ihrem  letzten 
teile  durchaus  nicht  in  sich  übereinstimmend  ist ,  da  mit  A  557  die 
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zum  zehnten  liede  gehörenden  teile  von  A  schlieszen,  mit  A  558  teüe 
des  nur  bruchstückweise  erhaltenen  vierzehnten  liedes  beginnen, 
auch  in  M  selbst  findet  Hentze  Widerspruch  und  zwar  zwischen  M 
2  f.  und  35  ff.   er  hat  recht  zu  sagen ,  jene  stelle  rede  noch  vom 
kämpfe  auf  dem  freien  felde,  während  diese  schon  die  Achaier  hinter 
graben  und  mauer  zeige,  demnach  würde  die  in  M  2  f.  dargestellte 
Situation  mit  der  in  A  wenigstens  bis  657  vorgezeichneten  stimmen, 
der  umstand  beweist  aber  nur,  dasz  Lachmann  mit  recht  die  ersten 
verse  von  M  als  Ordnerinterpolation ,  gemacht  um  einen  schein  von 
einheit  herzustellen,  beseitigte  und  mit  M  3  oub*  öp*  ejueXXev  sein 
lied  begann,  annehmend  dasz  einige  einleitende  verse  bei  der  einord- 
nung  des  liedes  in  die  Ilias  verloren  gegangen  seien,  den  e  ingang- 
von  M ,  den  Lachmann  und  auch  Köchly  nicht  fallen  lassen  mögen, 
weil  ja  allerdings  die  erzählung  von  der  zukünftigen  Zerstörung  der 
mauer  ganz  passend  ist  als  einleitung  zu  einem  liede,  werden  wir  im 
anschlusz  an  die  ergebnisse  der  forschung,  welche  nach  Lachmann 
gewonnen  sind ,  wol  preisgeben  müssen  und  an  M  6  rjXctcctv  gleich 
M  37  'Apt€ioi  bk  anschlieszen.  da  wir  die  über  den  eingang  ge- 
führten Untersuchungen  an  dieser  stelle  nicht  weiter  behandeln  kön- 
nen, begnügen  wir  uns  hinzuweisen  auf  die  auseinandersetzungen 
von  FThiersch  über  die  gedieh te  des  Hesiod  s.  16;«Nitzsch  anm.  z. 
Od.  I  s.  405;  Arndt  progr.  von  Schönberg  1836  s.  11;  Koch  PhiloL 
VII  s.  604;  Jacob  entstehung  der  Ilias  S.  265;  Düntzer  Zenod.  s.  186; 
Kraut  progr.  von  Tübingen  1863  s.  26;  Schömann  jahrb.  bd.  69 
(1854)  s.  209  ff. ;  Kayser  de  interpol.  Horn.  s.  9  f.;  Gerlach  Philol. 
XXXIII  s.  209  ff;  Bischoff  ebd.  XXXIV  s.  19;  Giseke  Horn,  forsch, 
s.  337  f.;  Bonitz  urspr.  d.  Horn,  ged.4  s.  68  anm.  74  uam.,  was  bei 
Hentze  anh.  IV  s.  103  und  119  f.  zu  finden  ist.  abgesehen  von  den 
oben  nach  Hentze  ao.  s.  104  f.  als  von  ihm  zugegeben  bezeichneten 
differenzen  sieht  er  den  Zusammenhang  von  M  mit  den  früheren 
stücken  der  Ilias,  besonders  mit  A  als  gewahrt  an;  aber  was  er  da- 
für anführt,  erweist  nichts  als  den  in  der  sage  gegebenen  allgemeinen 
Zusammenhang,  in  welchem  ganz  natürlich  alle  Homerischen  lieder 
mit  einander  stehen,  wir  leugnen  ihm  durchaus  nicht  ab  dasz  auch  in 
M  ausschlie8zlich  Zeus  die  Schlacht  leitet,  wenn  wir  auch  entschieden 
zweifelhaft  darüber  sind,  ob  die  verböte  und  drohungen,  welche  Zeus 
in  6  aussprach,  hier  noch  gelten,  nach  dem  zusammenhange  der  Ilias 
seit  6  können  sie  das  unmöglich:  denn  schon  in  9  selbst,  viel  mehr 
aber  in  K  und  A  sind  sie  vielfach  in  den  wind  geschlagen ;  aber  aller- 
dings könnte  ja  M  als  einzellied  unter  der  Voraussetzung  ihrer  gtiltig- 
keit  gedichtet  sein,  wenigstens  erscheint  in  M  kein  gott  auszer  Zeus 
selbst  und  auch  er  nur  wenig  thätig.   weiter  soll  nach  Hentze  die 
botschaft  der  Iris  (A  200  ff.)  den  äuszerungen  des  Hektor  M  235  f. 
und  des  Asios  M  164  ff.  zu  gründe  liegen  und  die  angäbe  M  173  f. 
mit  jener  botschaft  übereinstimmend  sein,   dies  behauptet  Hentze 
nach  Bäumlein  zs.  f.  d.  aw.  1850  s.  153,  und  es  ist  ja  möglich,  dasz 
die  bezeichneten  stellen  wirklich  die  botschaft  der  Iris  im  auge  ha- 
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ben.  aber  auch  wenn  das  der  fall  ist,  so  beweist  das  noch  nichts  für 
die  einheit,  sondern  zeigt  nur,  dasz  die  beiden  verschiedenen  sagen- 
Überlieferungen ,  welchen  sich  die  beiden  dichter  von  A  und  M  an- 
geschlossen, in  manchen  angaben,  Voraussetzungen  und  anschauun- 
gen  übereinstimmten,  während  sie  in  wichtigen  und  wesentlichen 
puncten,  die  wir  oben  bezeichnet  haben  und  zum  teil  später  noch  be- 
zeichnen werden,  von  einander  abwichen.  Lachmann  s.  47  meinte,  ob 
jene  worte  des  Hektor  und  des  Asios  dasselbe  versprechen  des  Zeus 
im  auge  hätten  und  ob  in  beiden  oder  in  einem  von  ihnen  eine  bezie- 
hung  auf  die  botschaft  der  Iris  liege,  das  werde  so  leicht  wol  nie- 
mand sagen,  und  das  nennen  wir  ein  sehr  vorsichtiges  urteil,  mit 
dem  in  voller  Übereinstimmung  wir  es  dahin  gestellt  sein  lassen,  ob 
in  A  und  M  oder  auch  nur  an  den  beiden  stellen  in  M  dasselbe  ver- 
sprechen des  Zeus,  jenes  das  er  durch  Iris  dem  Hektor  mitteilte, 
gemeint  sei.  wer  es  annimt,  findet  oben,  wie  wir  die  sache  erklären 
würden,  wenn  wir  den  beweis  führen  könnten,  dasz  an  beiden  stel- 
len dasselbe  versprechen  gemeint  sei,  nemlich  nicht  daraus  dasz  beide 
auf  einander  folgenden  bücher  einen  dichter  haben,  sondern  vielmehr 
daraus  dasz  die  verschiedenen  sagengestalten,  welchen  die  verschie- 
denen dichter  folgten,  in  diesem  wie  in  noch  manchen  anderen  punc- 
ten mit  einander  übereinstimmten,  wie  wir  es  zu  erklären  haben, 
dasz  die  auch  von  Hentze  für  die  einheit  von  A  und  M  herbeige- 
zogene Verwundung  der  drei  beiden  in  M  und  allen  folgenden  bü- 
chern  vorausgesetzt  wird,  das  haben  wir  bei  besprechung  der  ein- 
wände Gerlachs  gesagt;  von  den  übrigen  helden  erscheinen  nur  die 
beiden  Aias  und  Teukros  in  einigermaszen  bedeutender  action,  einige 
andere  nur  mit  namen,  Menes  theus  und  Lykomedes.  von  jenen  fehlte 
der  OYleussohn  Aias  und  Teukros  in  A,  eine  thatsache  welche  auch 
gegen  die  einheit  von  A  und  M  spricht  und  beweist  dasz  in  M  nicht 
derselbe  dichter  wie  in  A  vor  uns  steht  und  dasz  die  teichomachie 
keine  fortsetzung  der  in  A  geschilderten  feldschlacht  ist.  derselbe 
dichter  hätte  in  der  fortsetzung  seiner  frühern  erzählung  notwendig 
dieselben  helden  vorführen  müssen  wie  in  der  frühern  erzählung, 
und  zwar  so  lange  bis  sie  schwer  verwundet  oder  gefallen  wären ; 
erst  dann  durfte  er  andere  helden  einführen  und  an  stelle  der  unfähig 
gewordenen  diese  den  kämpf  fortsetzen  lassen,  so  thut  es  der  ein- 
heitliche dichter  in  A :  erst  tritt  Agamemnon  hervor,  dann  Diomedes 
und  Odysseus,  dann  Aias  mit  Menelaos,  von  denen  aber  der  letztere 
den  Schauplatz  in  A  bald  wieder  verläszt,  ein  beweis  dasz  mit  A  557 
das  lied  sein  ende  nicht  erreicht  hat.  die  stellen,  wo  in  A  Idome- 
neus,  Nestor  und  Machaon  im  treffen  erscheinen,  schildern  eine  ganz 
andere  schlacht,  mit  welcher  die  teichomachie  nichts  zu  thun  hat ; 
dieselbe  führt  nach  abweichender  sagenüberlieferung  auf  anderm  wege 
zum  endlichen  eingreifen  des  Patroklos  als  alle  anderen  lieder.  wäre 
aber  A  eine  in  sich  einige  dichtung  und  M  ihre  fortsetzung,  so  müste 
es  sehr  befremden,  dasz  Idomeneus  und  Menelaos  nicht  wieder  her- 
vortreten, sondern  gänzlich  verschwinden,  weiter  findet  Hentze  eine 
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beziehung  auf  früheres  in  den  worten  TeÖKpöv  T€  v^ov  KXicirjOev 
lövia  M  336.  das  soll  sieh,  wie  Hentze  behauptet,  auf  seine  Ver- 
wundung durch  Hektor  in  0  324  ff.  beziehen,  eben  kehre  er  geheilt 
aus  dem  zelte  zurück,  aber  wenn  dieses  buch  vom  mauerkampf  von 
demselben  dichter  wie  0  wäre  oder  auch  die  Verwundung  des  Teu- 
kros  am  vorigen  tage  kennte,  so  würde  es  ihn  hier  nicht  haben  auf- 
treten und  recht  tapfer  und  anhaltend  gegen  Sarpedon  und  Glaukos 
kämpfen  lassen:  denn  die  wunde  welche  er  in  0  empfängt  ist  eine 
recht  schwere  und  keineswegs  von  der  art  dasz  sie  in  einem  kurzen 
tage  heilen  kann,  dasz  der  dichter  den  Teukros  hier 'vorführt,  ist  ein 
beweis  dafür,  dasz  er  mit  dem  sänger  des  siebenten  liedcs  nicht 
identisch  ist  (vgl.  m.  schrift  über  das  elfte  lied  s.  30  f.).  Hentze 
hat  mit  der  hinweisung  auf  0  324  ff.  das  gegenteil  von  dem  bewie- 
sen, was  er  beweisen  wollte,  nemlich  statt  der  einheit  die  nichtein- 
heit  von  0  und  M.  zum  Vorwurf  musz  man  es  ihm  hier  machen,  dasz 
er,  obwol  andere  vor  ihm  und  er  selbst  anhang  III  s.  45  das  Vorhan- 
densein des  von  uns  behandelten  Widerspruchs  anerkannt,  nun  doch 
anh.  IV  s.  105  über  den  Widerspruch  hinweg  einheit  von  0  und  M  be- 
hauptet, dasz  in  M  wie  in  A  Hektor  glänzend  hervortritt,  neben  ihm 
Pulydamas,  der  auch  A  57  genannt  ist,  eine  rolle  spielt  und  Kebrio- 
nes  wie  A  521  ff.  so  M  91  f.  als  Hektors  wagenlenker  erscheint,  sind 
thatsachen  die  wir  zwar  nicht  leugnen,  aber  doch  auch  nicht  als 
gründe  für  die  einheit  beider  bücher  ansehen  können ,  wenn  wir  an- 
derseits die  tiefgehenden  differenzen  beachten,  welche  zwischen  bei- 
den büchern  obwalten,  mangel  an  Übereinstimmung  unseres  buches, 
dies  als  ganzes  angesehen ,  mit  A  ergibt  sich  auch  daraus ,  dasz  die 
Übrigen  troischen  führer,  die  in  M  auftreten,  nur  zum  teil  mit  den 
A  56  ff.  genannten  übereinstimmen. 

Musten  wir  so  bis  hierher  gegen  die  argumente,  welche  Hentze 
vorbringt ,  um  die  erzählung  von  M  als  fortsetzung  derjenigen  von 
A  und  die  poetische  einheit  beider  bücher  zu  beweisen,  front  machen, 
so  können  wir  dagegen  ihm  zustimmen,  wenn  er  weiter  zu  begrün- 
den versucht,  dasz  M  bei  der  samlung  der  Homerischen  dichtungen 
den  ihm  gebührenden  platz  erhalten ,  mit  recht  zwischen  A  und  N 
gestellt*  sei.  Hentze  weist  nemlich  beziehungen  zwischen  M  und  frü- 
heren oder  spätem  teilen  der  Ilias  auf.  dasz  M  5  ff.  auf  H  449  f., 
M  8  auf  H  443  ff.  sich  beziehen,  kann,  nachdem  man  nur  erst  den 
eingang  von  M  als  eine  spätere  interpolation  erkannt  hat,  nicht  auf- 
fallen, offenbar  stehen  M  5  —  37  und  der  schlusz  von  H  in  einer 
sehr  nahen  beziehung  und  dürften  vielleicht  von  einem  Verfasser  her- 
rühren; aber  die  in  beziehung  gesetzten  stellen  zeigen  doch  dasz  M 
als  ganzes  nicht  vor  H  seinen  platz  finden  konnte,  unsicherer  ist  die 
beziehung  von  M  336.  372  auf  des  Teukros  Verwundung,  wenn  auch 
diese  beiden  verse  so  ausgelegt  werden  können,  als  setze  der  sänger 
von  M  die  Verwundung  des  Teukros  voraus,  so  zeigt  doch  der  ganze 
Zusammenhang  der  erzählung,  dasz  er  diese  nicht  gekannt  hat.  legte 
aber  der  samler  der  Horn,  gediente  die  angezogenen  verse  so  aus  wie 
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Hentze  und  andere ,  so  konnte  er  natürlich  M  nicht  vor  0  stellen, 
dasz  M  nicht  vor  A  stehen  konnte,  ergibt  die  in  M  vorausgesetzte 
Verwundung  der  drei  helden,  die  in  A  geschildert  wird,  dagegen 
muste  der  samler  notwendig  M  vor  N  stellen :  denn  nur  dann  hatten 
M  113  ff.  einen  sinn  als  vorausdeutung  auf  das  folgende,  das  sich 
N  384  ff.  ereignete ,  und  ebenso  konnte  M  seinen  platz  nicht  hinter 
TT  haben,  da  sonst  wegen  TT  480  ff.,  wo  der  fall  des  Sarpedon  als 
vriuclv  im  Trpujuvrjciv  geschehend  dargestellt  wird,  M  402  f.  sinnlos 
würden,  aber  einheit  der  Ilias  beweisen  alle  die  nach  Weisungen,  für 
welche  wir  Hentze  sehr  dankbar  sind,  schon  deshalb  nicht,  weil  wie- 
der die  angäbe  M  371  über  das  Verwandtschaftsverhältnis  zwischen 
Teukros  und  Aias  (Teukros  heiszt  hier  KadYvrjTOC  dh.  echter ,  leib- 
licher bruder)  im  widersprach  steht  mit  0  284,  wo  Teukros  als  vö- 
6oc  uiöc  des  Telamon  bezeichnet  ist,  und  die  angäbe  M  438,  nach 
welcher  Hektor  zuerst  in  die  mauer  der  Achaier  sprang,  nicht  stimmt 
zu  TT  558 ,  wo  dem  Sarpedon  dieser  rahm  zuerkannt  wird,  im  wei- 
tern spricht  dann  Hentze  von  der  darstellung ,  welche  sich  nach  sei- 
nem gefühle  durch  die  gleichen  Vorzüge  auszeichnet  wie  die  des 
elften  buches:  nicht  hat  dieser  dichter  gefallen  an  ausgedehnten  be- 
schreibungen,  wol  aber  an  lebendigen  Schilderungen,  bei  denen  das 
gleichnis  gerade  wie  im  elften  buche  eine  vielfache  anwendung  findet, 
uns  will  es  scheinen,  dasz  das  alles  folgen  der  behandelten  ereignisse 
sind,  diese  forderten  gerade  eine  solche  behandlung  und  gaben  sie 
wol  schon  in  der  unbearbeiteten  form,  in  welcher  die  sage  an  den 
dichter  kam ,  an  die  hand ,  und  es  kann  auf  einheit  der  beiden  ge- 
sänge  aus  diesen  momenten  in  keinem  falle  geschlossen  werden. 
Hentze  schwankt  hier  in  seinem  urteil,  denn  während  er  einerseits 
durch  betonung  der  gleichartigkeit  der  darstellung  in  M  und  A  für 
die  einheit  beider  stücke  zu  plädieren  scheint,  hebt  er  hervor,  dasz 
das  zwölfte  buch  in  der  anwendung  der  gleichnisse  auffallende  män- 
gel  zeige ,  von  denen  das  elfte  buch  frei  sei.  aus  diesem  umstände 
würde  doch,  vorausgesetzt  die  berechtigung  der  behauptung  und 
vorausgesetzt  dasz  die  aufgewiesenen  mängel  nicht  durch  annähme 
innerhalb  des  zwölften  liedes  geschehener  in terpolation  zu  beseitigen 
wären ,  die  einheit  beider  bücher  geradezu  widerlegt. 

Wir  haben  nun  im  vorstehenden  auf  grund  der  neuern  litteratur 
zum  zwölften  buche  der  Ilias  die  frage  nach  dem  Verhältnis  dieses 
buches  zu  den  frühern  und  spätem  teilen  erörtert;  unser  resultat  ist 
dasselbe,  das  wir  schon  Vorjahren  nach  Lachmann  gezogen.  M  stellt 
sich  als  selbständiges  lied  dar,  das  aber  bei  der  samlung  der  Ilias 
gerade  die  stelle  gefunden  hat,  welche  ihm  nach  dem  in  der  sage 
vorgezeichneten  verlaufe  der  thatsachen  und  ereignisse  vor  Ilios  ge- 
bührt, die  für  die  einheit  von  A  und  M  seit  dem  erscheinen  unserer 
abh.  über  das  elfte  lied  vorgebrachten  gründe  [haben  sich  sorgfäl- 
tiger betrachtung  gegenüber  als  nicht  stichhaltig  erwiesen. 

Bartenstein  in  Ostpreuszen.        Hans  Karl  Benicken. 
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52. 

DER  PROTAGONIST  IN  DER  ANTIGONE  DES  SOPHOKLES. 

Haben  wir  nicht  das  recht  eine  meinung,  die  sich  uns  durch 
strenge  beweisftthrung  ergeben  hat,  die  durch  eine  genauigkeit  im 
ziehen  und  verknüpfen  von  Schlüssen  erreicht  worden  ist,  wie  sie  in 
der  philologischen  kritik  nur  möglich  ist,  auch  gegen  ein  öuszeres 
antikes  zeugnis  aufrechtzuhalten,  welches  das  gegenteil  von  unserer 
meinung  aussagt?  —  In  der  frage  nach  dem  protagonisten  in  der 
Antigone ,  meine  ich ,  haben  wir  dieses  recht.  Demosthenes  meldet 
in  der  gesandtschaftsrede  §  247,  Antigone  sei  die  rolle  des  protago- 
nisten und  Kreon  diejenige  des  tritagonisten  gewesen,  ist  das  mög- 
lich ?  gewis  und  natürlich  war  der  protagonist  die  dramatische  haupt- 
person.  diese  aber  erkennen  wir,  in  Übereinstimmung  mit  Aristoteles: 
'tragischer  held  ist  der  um  einer  schuld  willen  (bi*  duapTiav  Ttvd) 
leidende',  und  mit  GFreytag  in  der  technik  des  dramas :  'der  haupt- 
held  musz  sich  von  den  gegenspielern  kräftig  abheben,  und  sein 
anteil  musz  der  gröszere  sein,  um  so  gröszer,  je  vollständiger  ihn 
das  letzte  resultat  des  kämpf  es  als  den  unterliegenden  zeigt',  in  der- 
jenigen person  welche  vor  allem  zwei  forderungen,  einer  innern  und 
einer  äuszerlichen,  genügt:  1)  sie  musz  die  zuletzt  und  durch  eigene 
schuld  unterliegende  sein,  und  2)  sie  musz  die  umfangreichste  rolle 
haben,  das  zweite  genügt  nicht  ohne  das  erste,  aber  beides  vereint 
bezeichnet  entscheidend  die  hauptperson. 

Erfüllt  Antigone  diese  zwei  forderungen?  weder  die  eine  noch 
die  andere.  —  In  bezug  auf  die  erste  Verneinung  fassen  wir  uns  kurz, 
da  im  gegensatz  zu  Böckhs  ansieht  von  einer  schuld  der  Antigone 
doch  jetzt  die  entgegengesetzte  mächtiger  geworden  ist,  Antigone 
sterbe  unschuldig;  ich  citiere  nur  Lehrs'  populäre  aufsätze*  s.  468: 
'wir  musten  beweisen,  dasz  der  armen  Antigone  ganz  recht  ge- 
schehe; common  sense  erschrickt.'  (s.  69)  'das  staatsgesetz  an- 
stoszend  gegen  das  göttliche  und  sittliche  gesetz  kann  wie  alles  un- 
sittliche nicht  berechtigt  sein.'  auch  ein  aufsatz  von  Girard  in  der 
Revue  des  deux  mondes  1877  opponiert  gegen  die  ansieht  Böckhs. 
in  der  that ,  Antigone  leidet  zwar  das  höchste  leiden ,  aber  unschul- 
dig, und  nicht  zuletzt,  sondern  schon  nach  dem  zweiten  drittel  des 
Stückes.  —  Und  die  zweite  Verneinung  ergibt  sich  aus  einer  ein- 
fachen Zählung :  Antigone  hat  ungefähr  200  verse  zu  sprechen,  Kreon 
unterdessen  schon  ungefähr  240  und  nachher  noch  etwa  100. 

Also  erfüllt  Kreon  wenigstens  die  zweite  forderung  in  gröstem 
masze.  aber  ebenso  auch  die  erste,  er  ist  'der  Urheber  und  Vollen- 
der des  unheils',  wie  Böckh  sagt,  was  ist  seine  schuld?  deutlich  das 
verbot  der  beerdigung,  ein  unrecht  gegen  das  antike  gefühl, 
die  toten  müsse  man  ehren,  man  vergleicht  mit  recht  die  hmrich- 
tung  der  sechs  feldherrn  nach  der  Schlacht  bei  den  Arginusen ,  weil 
sie  die  leichen  nicht  gesammelt  hatten,   zwar  ist  es,  wie  diejenige 
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des  königs  Oidipus,  eine  unbewuste  schuld:  Kreon  hält  das  verbot 
für  ein  verdienst  um  die  wolfahrt  des  Staats,  er  hat  es  in  bester  mei- 
nung  erlassen,  ja  in  der  meinung,  es  sei  das  der  wille  der  götter, 
und  um  so  starrer  und  zorniger  hält  er  daran  fest;  aber  die  götter 
selbst;  wie  wir  im  gespräch  Kreons  mit  Teiresias  sehen,  durch  die 
unheimlichen  zeichen ,  dasz  die  vögel  sich  in  der  luft  «anfallen  und 
zerreiszen,  dasz  das  feuer  des  opfers  nicht  brennen  will,  das  fett  dar- 
über hinläuft,  die  gallenblasen  platzen,  die  eingehüllten  Schenkel 
bloszliegen ,  dasz  vögel  und  hunde  stücke  der  leiche  auf  alle  altäre 
tragen,  erweisen  das  vermeintliche  ehrliche  verdienst  als  frevel  und 
schuld,  und  dann  ist  er  auch  'der  zuletzt  unterliegende',  wie  er  sich 
der  Antigone  beraubt  hat,  die  bald  zu  seinem  hause  gehören  sollte, 
den  söhn  und  endlich  die  gattin  in  den  tod  gestoszen  hat  und  nun, 
dem  könig  Lear  vergleichbar,  mit  der  leiche  des  sohnes  erscheint, 
er  stirbt  nicht;  aber  der  böte  sagt  ganz  recht:  ou  TlGnju'  lf\b  lr\v 
toötov,  d\X*  iMipuxov  flTOÖjuuxi  V€Kpöv,  für  einen  lebendigen  toten, 
er  hat  sein  ganzes  haus  zertrümmert,  Kai  vöv  dqpeixai  Travta.  auch 
könig  Oidipus  lebt  fort,  und  ist  er  nach  seiner  blendung  unglücklicher 
als  Kreon  in  diesem  schauerlichen  letzten  auftritt,  in  diesen  langen 
klagen,  die  leiche  des  sohnes  in  den  armen? 

Danach  ist  Kreon  der  tragische  held  des  Stückes,  und  ich  be- 
trachte nun  die  einwendungen ,  welche  gegen  diese  auffassung  ge- 
macht werden.  KFHermann  sagt:  'Kreon  kann  nicht  protagonist 
sein ,  weil  er  nicht  ein  mit  individueller  Selbstbestimmung  handeln- 
der Charakter  heiszen  kann,  sondern  als  abstracter  doctrinär  nur 
thut ,  was  er  seiner  Stellung  nach  nicht  lassen  zu  können  glaubt.' 
insofern  Kreon  sein  vorgehen  gegen  Polyneikes,  Antigone  und  Hai- 
mon  jeweilen  aus  einer  eignen  wolgefügten  philosophie  ableitet,  mag 
er  den  namen  rdoctrinär'  verdienen;  indessen  es  gibt  auch  erhabene 
doctrinäre.  und  wenn  ihm  KFHermann  die  'individuelle  Selbstbe- 
stimmung*,  also  wol  die  auf rieh tigkeit  abspricht,  so  möchte  ich  ge- 
rade der  entgegengesetzten  ansieht  sein,  dasz  nemlich  Kreon,  wie 
schon  gesagt,  aus  bester  Überzeugung  so  handle,  wie  er  handelt,  aus 
aufrichtiger  fursorge  für  die  stadt,  ja  aus  der  aufrichtigen  furcht  vor 
den  göttern;  vgl.  v.  288.  dann  sagt  GFreytag:  *  .  .  dasz  er  durch 
Teiresias  gründlich  erschüttert  und  umgestimmt  wird  .  .  vermin- 
derte den  Griechen  die  teilnähme  am  Charakter'  und  an  einer  an- 
dern stelle:  'es  wäre  gegen  die  würde  seines  (des  protagonisten) 
rollenfachs  gewesen,  jemand  auf  der  bühne  darzustellen,  der  sich  von 
einer  andern  person  des  stückes,  die  götter  ausgenommen,  imponieren 
liesz',  nach  Plutarch  reip.  ger.  praec.  c.  21  öItottov  t«P  £ctiv  usw. 
aber  da  denken  wir  an  könig  Oidipus,  der  von  zwei  erbärmlichen 
Sklaven ,  die  sich  vor  ihm  ausschelten  und  prügeln ,  so  'erschüttert 
und  umgestimmt'  wird ,  wie  es  nur  je  in  einer  tragödie  vorkommen 
kann,  zwar  ohne  es  sofort  zu  gestehen;  aber  es  ist  zu  bemerken,  dasz 
auch  in  Kreon  sich  die  umkehr  erst  vollzieht,  nachdem  Teiresias  ab- 
getreten ist.  wenn  endlich  FVischer  in  der  ästhetik  verlangt ,  dasz 
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die  hauptperson  die  vollste  kraft  in  die  durchführung  des  Zweckes 
setze,  um  den  sich  die  handlung  dreht,  so  setzt  allerdings  Antigone 
alles,  ihr  leben ,  an  ihren  zweck ;  aber  neben  ihrer  idealen  festigkeit 
ist  die  Starrheit,  mit  welcher  Kreon  an  seinem  verböte  festhält,  trotz 
der  reden  der  künftigen  tochter,  des  sohnes,  des  Teiresias,  ja  der 
ganzen  stadt  (v.  693)  gewis  nicht  geringer,  und  sein  Opfer,  vor 
allem  das  leben  des  sohnes ,  auch  nicht  geringer  als  das  ihrige. 

Dieser  Kreon  nun,  der  furchtbare  und  unselige  weise  urteiler 
und  gebieter,  soll  nach  der  offenbar  schmähsüchtigen  erzählung  des 
Demosthenes  nicht  nur  nicht  die  rolle  des  deuteragonisten  gewesen 
sein,  wie  Julius  Richter  annimt,  sondern  geradezu  diejenige  des  ge- 
ringsten, des  'im  tagelohn  arbeitenden'  (Plutarch),  desjenigen  Schau- 
spielers, dessen  name  nur  als  Schimpfwort  noch  gut  genug  war.  als 
ob  jene  könige  anderer  tragödien,  die  mit  pomp,  sceptertragend,  auf- 
treten ,  einige  grosze  worte  sprechen  und  ebenso  würdevoll  wieder 
abgehen,  und  die  ja  wol  mit  recht  den  tritagonisten  zufallen,  ein 
Aigisthos  in  derElektra,  Agamemnon  und  Menelaos  im  Aias,  Aigeus 
in  der  Medeia,  Tbeoklymenos  in  der  Helene,  Thoas  in  der  Iphigeneia, 
sich  nur  von  weitem  mit  ihm  vergleichen  lieszen.  ganz  unmöglich, 
aber  man  wird  auch  nicht  bestimmt  nachweisen  können,  dasz  die 
darstellung  des  Demosthenes  eine  tendenziöse  entstellung  sei;  zwar 
könnte  ich  glauben  dasz  Aischines  ein  ganz  guter  Schauspieler  war, 
und  in  der  rede  vom  kränz  §  180  wird  Kreon  mit  Kresphontes  und 
Oinomaos  zusammengestellt ,  welche  man ,  als  titelrollen ,  für  prota- 
gonistenrollen  halten  könnte,  aber  sicheres  ergibt  sich  daraus  nicht, 
es  bleibt  uns  nichts  anderes  übrig  als  den  Widerspruch  der  Über- 
lieferung mit  der  kritik  einstweilen  anzuerkennen  und  bestehen  zu 
lassen,  den  ausgaben  mit  anmerkungen  wäre  zu  empfehlen,  dasz  sie 
beides  anmerkten,  oben:  prot.  Kreon,  deut.  Antigone  usw.,  tnt. 
Isinene  usw.,  und  darunter  in  klammern:  (nach  Dem.  von  der  ge- 
sandtschaft  §  247  prot.  Antigone,  deut.  Ismene,  trit.  Kreon.) 

.  Ich  glaube  aber,  auch  das  Verständnis  der  tragödie  gewinnt 
auszerordentlich  durch  die  fixierung  Kreons  als  hauptperson,  als 
mittelpunct,  als  Zielscheibe,  wie  Sophokles  selbst  v.  1033  sich  aus- 
drückt, auf  welche  alle  wie  schützen  schieszen.  wer  Antigone  als 
hauptperson  ansieht,  dem  zerfällt,  wie  Böckh  und  Jacob,  das  stück 
'scheinbar  in  zwei  handlungen*  (Böckh) :  wol  der  schlimmste  fehler 
den  man  einer  tragödie  vorwerfen  kann,  man  sieht  die  heldin  schon 
nach  dem  zweiten  drittel  abtreten;  darf  nun  das  nachspiel  eine  solche 
ausdehnung  haben,  wenn  das  hauptinteresse  schon  befriedigt  ist?  darf 
es  nicht  nur  aus  einer  gedehntem  scene  bestehen,  sondern  aus  chor, 
dialog,  chor,  dialog  und  dann  noch  dem  tragischen  auftritt  Kreons, 
und  einem  so  bedeutsamen  dialog,  wie  derjenige  Kreons  und  des  Tei- 
resias ist,  der  erst  den  Schlüssel  gibt  zur  ganzen  tragödie?  dagegen 
—  ich  möchte  das  werk  einer  andern  kunst  zur  vergleichung  herbei- 
ziehen, ein  bekanntes  gemälde,  welches  auch  erst  tibersehen  und  ver- 
standen wird ,  wenn  wir  den  sachlichen  mittelpunct  erkannt  haben : 
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Guido  Benis  Aurora  im  palazzo  Rospigliosi  zu  Rom.  da  könnte  man 
durch  den  titel  verführt  werden»Aurora  als  hauptfigur  anzusehen, 
aber  sie  wendet  sieh  ja  selbst  nach  derjenigen  andern  zurück,  welche 
als  solche  zu  bezeichnen  ist:  der  ausfahrende  Sonnengott  ist  die 
hauptfigur;  auf  ihn  beziehen  sich  alle  andern,  ihn  begleiten  die  Hö- 
ren ,  über  ihm  schweben  die  Eroten ,  nach  ihm  schaut  zurück ,  die 
wölken  zerteilend,  die  herliche  Aurora,  gewis  die  schönste,  aber  nicht 
die  sachlich  oder  ideell  dominierende  figur  des  bildes.  und  nur  von 
ihm  aus  wird  uns  die  einheit  des  bildes  klar  und  eine  Übersicht  über 
die  ganze  composition  möglich,  ja  es  verhält  sich  ähnlich  mit  einem 
modernen  poetischen  werke :  in  Shakespeares  Caesar  ist  gewis  Bru- 
tus die  hauptperson;  wer  den  tragischen  helden  in  der  person  Caesars 
schon  im  dritten  act  hat  untergehen  sehen,  wird  des  fortschritts  des 
dramas  von  anfang  bis  zu  ende  nicht  inne  werden,  ich  meine,  ebenso 
erscheine  dem  leser  der  Antigone  nur  mit  unserer  hauptperson  die 
einheit,  der  straffe  Zusammenhang  und  scharf  durchgeführte  plan  von 
anfang  bis  zu  ende:  voran  die  schuld  Kreons,  das  verbot,  und  dann 
die  Opposition  in  Antigone  und  ihre  Verstärkung  durch  Haimon,  dann 
der  Untergang  der  beiden,  die  dritte  Opposition  in  Teiresias,  alles 
gruppiert  um  den  einen,  zielend  nach  diesem  edlen,  aber  verblendeten 
könig,  endlich  seine  Vernichtung,  und  ein  gewinn  wird  es  ferner 
sein,  wie  erst  jetzt  die  tragödie  Antigone  eine  vollständige  parallele 
wird  zum  könig  Oidipus :  wie  Oidipus  nach  GFreytags  treffendem 
ausdruck  fin  der  defensive  steht'  und  mit  wunderbarer  taktik  zurück- 
gedrängt wird  zur  erkenntnis  seiner  schuld,  so  Kreon,  und  wie  sich 
jener  mit  Verdächtigungen  des  Teiresias,  mit  allerlei  irrigem  arg- 
wöhn dagegen  wehrt  und  endlich  doch  die  Wahrheit  anerkennen  musz, 
genau  so  Kreon;  auch  geht  in  beiden  tragödien  die  schuld  voraus, 
dort  die  ehe  mit  der  mutter,  hier  das  verbot  der  beerdigung.  umge- 
kehrt kann  man  wieder  sagen:  so  gewis  dort  Oidipus  protagonist 
ist,  so  gewis  hier  Kreon. 

Aber,  möchte  endlich  jemand  sagen,  warum  nennt  Sophokles 
die  tragödie  denn  nicht  könig  Kreon,  sondern  doch  einmal  Anti- 
gone? ich  will  auch  darauf  wenigstens  versuchen  eine  antwort  zu 
geben,  ich  denke  daran,  dasz  jenes  fresCo  Guido  Renis  ' Aurora* 
heiszt,  obwol  sie  nicht  die  hauptfigur,  aber  weil  sie  die  schönste  ge- 
stalt  des  bildes  ist.  ebenso  möchte  Shakespeares  tragödie  'Caesar' 
heiszen  und  nicht  Brutus,  weil  Caesar  nicht  nur  die  historisch  be- 
deutsamste gestalt  des  stückes,  sondern  auch  von  einer  übermensch- 
lichen höhe  des  wesens,  ein  ideal  des  stolzes  und  mutes,  weil  er  der 
geborene  könig  ist.  und  ebenso,  liesze  sich  denken,  trage  unsere 
tragödie  den  namen  der  Antigone,  weil  sie  darin  die  idealste  und 
schönste  gestalt  ist.  indessen  ist  noch  ein  anderer  grund  möglich. 
Apollodoros  erzählt  III  7,  1,  Kreon  habe  die  leichen  der  Argeier  un- 
begraben  hinwerfen  lassen  und  öffentlich  verboten  dasz  jemand  sie 
begrabe,  und  Wächter  aufgestellt;  Antigone  aber  habe  heimlich  den 
Polyneikes  begraben  und  sei,  auf  der  that  ergriffen,  lebendig  be- 
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graben  worden,  und  das  war ,  nach  Böckh ,  die  dem  Sophokles  vor- 
liegende sage,  von  einer  Verbindung  der  Antigone  mit  Haimon,  vom 
tode  desselben  und  vom  tode  der  Eurydike,  überhaupt  von  einer 
strafe  Kreons  war  darin  nicht  die  rede,  und  die  hauptperson  dieser 
sage  war  notwendiger  weise  Antigone :  sie  ist  die  heldin ,  und  ein 
titel  dieser  sage  hätte  gewis  gelautet 'Antigone'.  Sophokles  wählt« 
nun,  um  an  bekanntes  anzuknüpfen,  den  namen  der  die  sage  bezeich- 
nenden gestalt  zum  titel  der  tragödie ,  wenn  er  die  fabel  auch  ganz 
anders  wandte  und  Kreon  durch  seine  strafe  zum  tragischen  helden 
machte,  ähnliches  finden  wir  wenigstens  bei  Aischylos.  die  Schil- 
derung der  sieben  vor  Theben  nimt  allerdings  einen  groszen  teil  der 
gleichnamigen  tragödie  ein,  aber  von  ihrem  Schicksal  hört  man  nichts 
mehr  als  was  ein  einziger  vers  (799)  sagt,  und  vor  allem  treten  sie  ja 
gar  nicht  auf.  aber  Aischylos  konnte  jenen  titel  wählen,  weil  die  sage, 
welcher  die  tragödie  entnommen  war,  eben  'der  zug  der  sieben  gegen 
Theben'  heiszen  muste ;  er  hat  sich  an  die  volkstümliche  bezeichnung 
der  sage  angelehnt,  wie  Sophokles  mit  dem  titel  'Antigone*. 

*  * 
Ant.  578  heiszt  es  im  Laur.  A  und  im  scholion : 

Ik  b£  xäcbe  xpf| 
YuvaiKCtc  elvai  xäcbe  urio*  äveiuevac. 
nach  Dindorf  machte  daraus  ein  corrector  und  enthalten  die  apo- 
graphi:  £k  bfe  xoöbe  XP*1  I  T^vaTxac  usw.  Böckh  1843  und  Schnei- 
dewin  nahmen  diese  zweite  lesart  an,  und  Böckh  tibersetzt:  'weiber 
sollen  sie  |  von  jetzt  an  sein  und  nicht  so  frech  umschweifende.' 
und  Schneidewin  bemerkt:  'von  nun  an  sollen  diese  sein  was  sie 
sind ,  w  e  i  b  e  r ,  die  fein  sittsam  daheim  bleiben  und  nicht  nach  be- 
lieben umherschweifen  (El.  516).  bitterster  höhn,  dasz  Kreon  die 
vorsichtsmaszregel  als  fürsorge  für  die  beobachtung  des  anstandes 
bezeichnet.'  Meineke  kritisiert  diese  erklärungen  so:  res  ist  eine 
alberne  und  des  dichters  ganz  und  gar  unwürdige  redeweise:  hinfort 
müssen  sie  weiber  sein  und  dürfen  nicht  frei  umhergehen.'  die  les- 
art der  hs.  führt  in  der  that  auf  eine  conjectur,  die  einen  bessern 
sinn  ergibt :  ^ko^touc,  wir  lesen  also :  dKÖ^xouc  bfe  XP*I  I  T^vaT- 
Kac  etvai  xdcbe  unb'  äveiuevac'  'gebunden  müssen  diese  frauen 
sein  und  nicht  freigelassen.'  Iko€toc  heiszt  zwar  anth.  IX  97,  4 
(Jacobs  II  116,  5)  'angebunden':  Iköctov  d£  rrnrurv  "Giaopa  'den 
an  die  pferde  angebundenen  Hektor',  und  Ant.  578  passt  diese  be- 
deutung  nicht;  aber  £k  kann  auch  nur  eine  Verstärkung  bezeichnen, 
zb.  Eur.  Andr.  556  x^Pac  ßpöxoiciv  dKbrjcavTec  bindend,  also 
kann  auch  Iköctoc  nicht  nur  'angebunden',  sondern  auch  blosz  'ge- 
bunden' heiszen.  und  dasz  Ixbetoc  nach  Stephanus  und  Passow  nur 
an  dieser  stelle  der  anthologie  vorkommt ,  sonst  in  der  griechischen 
litteratur  nirgends,  macht  unsere  conjectur  nur  erwünschter,  da  der 
Sophokleische  Wortschatz  dadurch  um  ein  seltenes  wort  bereichert 
wird. 

Bern.  Karl  Frey. 
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63. 

DAS  VERBUM  ANOlfÖ  BEI  XENOPHON. 


An  drei  stellen  in  Xenophons  Hellenika  (I  1,  2.  5,  13.  6,  21), 
und  zwar  in  enger  aufeinanderfolge,  findet  sich  das  verbum  ävoiYw, 
dessen  Verwendung  von  der  des  deutschen  'öffnen,  eröffnen,  kund- 
thun'  sonst  nichts  abweichendes  hat,  in  durchaus  anderer  bedeutung. 
die  betreffenden  formen  sind  ferner  jedesmal  durch  übe  eingeleitet, 
zweimal  steht  frcacroc  dabei:  übe  rjvorre,  wc  2k(xctoc  flvoiHev,  übe 
£kccctoi  rjvoiYOV:  alle  weisen  eine  augmentbildung  auf,  die  nicht 
nur  für  Xenophon ,  sondern  überhaupt  in  der  spräche  der  classiker 
unerhört  ist  und  sich  erst  in  später  gräcität  wieder  findet,  die  be- 
deutung bleibt  zu  ermitteln. 

Es  sind  hierzu  —  denn  die  emendationsversuche ,  die  sich  an 
einer  dreifach  sichergestellten  Überlieferung  vergreifen,  die  aber 
doch  in  älterer  wie  selbst  in  unserer  zeit  gemacht  worden  sind,  über- 
gehe ich  als  gänzlich  unmethodisch  —  es  sind  hierzu,  sage  ich,  im 
wesentlichen  zwei  versuche  gemacht  worden,  in  neuerer  zeit  sind 
die  ausleger  alle,  auch  die  lexikographen  und  grammatiker,  so  weit 
ich  gesehen,  der  schon  von  dem  alten  Leunclavius  vorgebrachten 
ansieht,  ävoiY€iv  heisze  'viam  sibi  in  altum  aperire ,  e  locis  aretiori- 
bus  evadere  in  spatiosius  mare',  oder  von  Weiske  einfacher  ausge- 
drückt 'ineipere  cursum  vel  iam  coepto  cursu  provehi  in  altum*. 
nur  Breitenbach  in  seiner  ausgäbe  von  1863  wollte  die  bedeutung 
wegen  der  dritten  stelle,  wo,  nach  ihm  wenigstens,  sich  die  mann- 
schaften  von  denen  das  verbum  gebraucht  ist  auf  dem  lande  befin- 
den ,  verallgemeinern  zu  pviam  sibi  aperire* ;  ein  speciell  seemänni- 
scher ausdruck  sollte  es  nach  ihm  also  nicht  sein,  in  der  bei  Weid- 
mann erschienenen  ausgäbe  von  1873  dagegen  hält  er  an  der  be- 
deutung 'das  offene  meer  erreichen'  ebenfalls  fest. 

Es  läszt  sich  nicht  leugnen,  dasz  etwas  für  die  annähme  dieser 
bedeutung  bestechendes  in  dem  hinweis  Mullachs1  liegt,  dasz  noch 
heute  bei  den  Neugriechen  dvoiYtu  diese  bedeutung  habe,  dasz 
Mullach  recht  habe ,  lehrte  mich  ein  blick  in  Byzantios  neugriech. 
lexikon  (Athen  1874).  doch  verliert  der  heutige  ausdruck  dvoiYUJ 
alles  befremdliche  bei  der  Wahrnehmung,  dasz  man  heute  auch 
dvoiYW  tot  Trema  im  sinne  von  irexävvuui  tö  icriov  sagt;  ganz 
natürlich  kommt  so  das  absolut  gebrauchte  dvoiYW  von  'aufmachen, 
losmachen'  zu  der  bedeutung  'abfahren,  in  see  stechen',  prüfen  wir 
aber  hierdurch  unbeirrt  die  Xenophonstellen  selber,  so  musz  ich  ge- 


1  er  sagt  in  der  praefatio  zu  Demetrii  Zeni  paraphrasis  Batracho- 
myomachiae  s.  24:  'nimirum  vulgaris  lingua  Xenopbontis  explicatori- 
bus  usu  non  erat  cognita.  quam  qui  norunt,  ii  etiam  nunc  a  nautis 
sie  celebrari  sciunt  verbum  dvoixw.  dvoCfUJ  si  de  nave  vel  de  navi- 
gantibus  intelligitur,  vertendum  est:  relicto  portu  (relicta  statione)  in 
altum  evehor., 
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stehen  nicht  recht  zu  begreifen,  wie  die  ausleger  —  nur  Büchsen- 
schütz ,  so  viel  ich  sehe ,  äuszert  und  begründet  bedenken  —  diese 
bedeutung  für  durchführbar  haben  halten  können. 

An  der  ersten  I  1,  2  fahrt  Dorieus  von  Rhodos  kommend  in 
den  Hellespont  ein;  aus  diesem  aber  kommen  ihm  die  Athener  ent- 
gegen ;  er  geht  daher  eilig  zurück  und  läuft  in  der  gegend  des  Vor- 
gebirges Rhoiteion  aufs  land.  ol  bk  ('AGnvaiot)  dvTiTOTOVTO  In* 
ciutöv  eiKoci  vaudv,  de  6  Aiupieuc  qnjyujv  Trpöc  tx\v  ff\v  dveßißaEe 
rdc  auTOu  xpiripeic,  die  rjvorre,  irepi  xö  'Povreiov.  £yTuc  bk  Yevo- 
uevuuv  tujv  'Aenvcuujv  dudxovTO  dnö  t€  tujv  veüjv  Kai  jf\c  yt]c, 
ju^Xpi  ol  'AGnvaToi  direTrXeucav  usw.  ujc  fjvorre  'sobald  er  aus  der 
meerenge  in  die  offene  see  gelangte',  aber  das  Rhoiteion  liegt  noch 
innerhalb  des  Hellespont,  und  innerhalb  des  Hellespont  ist  er  auch 
nach  Diodor  XIII  45  aufs  land  gegangen,  wenn  dieser  auch  das  nahe 
Dardanos  als  den  ort  nennt,  wenn  nun  auch  der  Hellespont  an  an- 
dern stellen  schmaler  ist,  offene  see  ist  er  jedenfalls  nirgends. 

Nicht  besser  will  mir  das  Verständnis  gelingen  an  der  zweiten 
stelle  I  5,  13.  Alkibiades  hat  bei  seinem  fortgange  dem  Lysandros 
gegenüber  den  Antiochos  stehen  lassen,  der  trotz  gemessener  Weisung 
den  gegner  aus  dem  hafen  von  Ephesos  herauslockt.  Lysandros  ver- 
folgt ihn  anfangs  mit  wenigen  schiffen ;  da  aber  die  verfolgten  suc- 
curs  bekommen,  rückt  er  mit  seiner  ganzen  flotte  in  Schlachtordnung 
an.  in  folge  dessen  bringen  auch  die  Athener  die  gesamte  flotte  ins 
wasser  und  stechen  in  see.  die  letzten  worte  heiszen :  juetd  bk  TaOia 
xai  ol  'ABrjvaToi  Ik  toö  Notiou  KaGeXKueavxec  Tac  Aonrdc  Tpufaeic 
dvrjxöncav,  Jjc  eKacroc  fjvoi£ev.  nach  Schneider  ist  dvoiY€iv  auch 
hier  'aus  der  enge  des  hafens  in  die  freie  see  gelangen',  diese  bedeu- 
tung soll  jedoch  nach  Büchsenschütz  hier  nur  zulässig  sein ,  'wenn 
man  dvr|XÖr|cav  nicht  wie  gewöhnlich  abfahren,  sondern  auf  das 
hohe  meer  fahren  übersetzt',  ich  möchte  doch  nicht  rathen  dies 
zu  thun:  denn  die  folge  wäre:  die  Athener  fuhren  auf  das  hohe  meer, 
sowie  (oder  nachdem  ?)  ein  jeder  in  die  freie  see  dh.  auf  das  hohe 
meer  gelangt  war;  was  sich  freilich  immer  noch  ein  wenig  besser 
ausnehmen  mag  als  dvdY€CÖai  =  'abfahren'  gesetzt :  'sie  fuhren  ab, 
so  wie  ein  jeder  in  die  freie  see  gelangt  war.' 

Für  die  dritte  stelle  I  6,  21  verzichtet  wenigstens  der  eine 
Büchsenschütz  auf  dieselbe  bedeutung  von  dvoiY€iv  ganz,  aller- 
dings bietet  diese  stelle,  obwol  die  Situation  klar  ist,  doch  in  der 
darstellung  derselben  auch  sonst  Schwierigkeiten.  Konon  hat  sich 
in  den  hafen  von  Mytilene  geflüchtet,  dessen  mündung  Kallikratidas 
besetzt  hält,  um  nach  Athen  nachricht  zu  schaffen  von  seiner  hoff- 
nungslosen läge,  entsendet  Konon,  nachdem  er  die  Wachsamkeit  der 
am  hafenausgang  stationierten  wachtschiffe  eingeschläfert,  zwei  seiner 
schnellsten  trieren.  diese  passieren  in  der  that  den  gezogenen  cordon. 
erst  jetzt  werden  die  gegner  gewahr  was  geschehen,  und  machen  sich 
an  die  Verfolgung,  es  heiszt  von  ihnen :  tujv  b '  d<popuoüvTUUV  ujc 
frcacroi  nvoirov,  idc  T€  dYKtipac  dTroKÖTTTovxec  Kai  dY€ipöuevoi 
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dßor|9ouv  T€iapaT|n^voi,  tuxövtcc  dv  ttJ  Yrj  dpicroTroiouyevoi. 
e!cßdvT€c  b£  dbiuuKov  Tf)V  eic  tö  TrAafoc  dtpopurjcacav ,  Kai  äfia 
tu)  f]X(iu  buvovn  KaxeXaßov . . .  f)  b'  Im  toö  l€XXr|C7TÖvTOu  cpuroöca 
vaöc  bi&pu*f€  Kai  äq>\KOi\lvr)  eic  tdc  'A8r|vac  dHarY^XXei  xf\v  TroXiop- 
Kiav.  sehen  wir  vorläufig  über  die  bedenken  hinweg,  zu  denen  diese 
stelle  sonst  anlasz  gibt  und  die  vielleicht  nachher  noch  ihre  erledi- 
gung  finden ,  so  ist  mit  dßo^Gouv  zweifellos  der  aufbruch  zur  Ver- 
folgung gemeint,  die  jedenfalls  nicht  erst  ihren  anfang  nimt,  wie 
sie  auf  die  hohe  see  kamen,  sondern  unmittelbar  von  dem 
puncte  aus ,  wo  die  schiffe  liegen. 

Die  zweite  deutung  des  Wortes  dvoiYUJ  versuchte  Morus ,  dem, 
wie  es  scheint,  nur  Zeune  beipflichtet.  fnautae'  sagt  er  Micuntur 
aperire  locum,  quem  procul  conspiciunt.'  an  und  für  sich  ist  auch 
diese  deutung  nicht  übel:  denn  er  kann  sich  berufen  auf  die  freilich 
auch  nur  vereinzelt  vorkommende  bedeutung  des  lat.  aperire,  auf 
Verg.  Aen.  III  275,  wo  es  von  den  auf  der  fahrt  im  ionischen  meer 
begriffenen  heiszt:  mox  et  Leucatae  nimbosa  cacumina  montis  \  et 
fonnidatus  nautis  aperitur  Apollo,  zwar  könnte  Apollo  aperitur  hier 
verstanden  werden  als  'Apollo  zeigt  sich'  in  derselben  einfachheit 
der  bedeutung  wie  zb.  Aen,  VIII  681  geminas  cui  tempora  flammas  \ 
laeta  vomunt ,  patriumque  aperitur  vertice  sidus;  indes  Servius 
erklärt  zu  der  stelle:  verbum  est  nauticum,  quotiens  cedente  eo>  quo 
impeditur  adspectus,  aliquid  patescit.  hat  er  dies  nicht  etwa  nur  aus 
unserer  stelle  geschlossen,  so  wäre  aperiri  cin  sieht  kommen', 
demnach  aperire  (=  dvoireiv)  'in  sieht  bekommen2,  von  fern  er- 
blicken'. 

Verfolgen  wir  nun  diese  bedeutung  durch  die  einzelnen  stellen 
an  Morus  hand.  I  5,  13  kommt  Lysandros  mit  seiner  ganzen  flotte 
in  Schlachtordnung  auf  die  bei  Notion  zusammenliegenden  Athener 
zugesteuert,  von  einem  nacheinander  oder  einem  allmählichen  in 
sieht  bekommen  (übe  ^Kactoc  fjvoiHev)  könnte  also,  wie  man  meinen 
sollte ,  höchstens  im  umgekehrten  falle  die  rede  sein ,  wenn  seine 
schiffe  zerstreut  daher  gekommen  wären,  auch  I  6,  21  kann  von 
einem  ein  sieht  bekommen'  ebenfalls  nicht  die  rede  sein;  die  vor 
dem  hafenausgang  liegenden  peloponnesischen  schiffe  haben  Konons 
schiffe  fortwährend  in  sieht  und  können  jede  bewegung  auf  densel- 


2  wenn  jedoch  die  ausleger  zu  der  Vergilischen  stelle  noch  auf 
Aen.  III  206  verweisen:  quarta  terra  die  primum  se  attollere  tandem  \ 
visa  aperire  procul  montis  ac  volvere  fumum,  auf  Avienus  ora  mar.  553  sed 
qua  mitis  item  spirat  Notus  Oriciumque  \  pulsant  flabra  solum,  Graiae  con- 
finia  terrae  \  ineipiunt  aperire  latus  prolixaque  longis  |  iugera  produeunt 
spatiis,  endlich  auf  Livius  XXII  19,  9  wo  es  beim  nahen  der  römischen 
flotte  gegen  Hasdrubal  an  der  Iberusmündung  heiszt:  tumultus  prius  in 
terra  et  castris  quam  ad  mare  et  ad  naves  est  ortus,  nondum  aut  pidsu  re- 
vxorum  exaudito  aut  aperientibus  classem  promunturiis ,  so  heiszt  in  allen 
diesen  stellen  aperire  höchstens  'in  sieht  bringen',  das  heiszt  weiter 
nichts  als  'sichtbar  machen,  zeigen',  und  diese  bedeutung  hat  ja 
aperire  in  ungezählten  andern  stellen. 
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ben  beobacbten ,  weshalb  eben  Konon  das  vorher  erzählte  manu ver 
vornimt.  endlich  I  1,  2  sagt  Morus:  esensus  est,  venientibus  contra 
Dorieum  viginti  navibus,  ille  ut  primum  aperuerat  i.  e.  conspexerat 
hostiles  naves  venientes,  confugiens  subduxit  suam  classem.'  dieses 
'sensus  est'  verräth  seine  schwäche ;  mit  dem  ersten  versuch  zu  über- 
setzen scheitern  wir.  oi  b'  dvrjYdYOVTO  usw.  'die  Athener  stachen 
in  see  gegen  ihn  mit  zwanzig  schiffen ,  vor  denen  Derlens  floh  und 
bei  Rhoiteion,  ibc  fjvorf€,  aufs  land  lief.'  er  ist  aber  nicht  erst,  nach- 
dem er  die  Athener  in  sieht  bekommen,  aufs  land  gelaufen,  sondern 
schon  seine  umkehr  hatte  diesen  grund.  schlieszlich  spricht  in  allen 
drei  fällen  das  befremdliche  fehlen  eines  objects  bei  dvoiveiv  gegen 
die  bedeutung  'in  sieht  bekommen'. 

Ich  versuche  also  eine  andere  deutung,  und  unter  berticksich- 
tigung  der  unzweideutigen  formelhaftigkeit  der  Wendungen  wie  der 
eigentümlichen  form,  was  beides  mich  veranlaszt  an  einen  technisch- 
nautischen ausdruck  zu  denken,  schlage  ich  vor  dvoiYUJ  zu  verstehen 
von  dem  r sich  klar  machen,  klar  werden9,  wonach  der  seemann  mit 
einem  fklar  zum  gefecht,  zur  abfahrt'  usw.  das  fertigsein  mit  allen 
vorrtistungen  dazu  bezeichnet.  —  Dasz  dvoiru)  diese  bedeutung  habe, 
dafür  wird  man  von  mir  keinen  beweis  verlangen :  denn  auch  dasz 
es  'die  freie  see  gewinnen'  oder  'in  sieht  bekommen'  heisze,  belegten 
die  interpreten  uns  nicht ,  und  unbelegt  wird  jede  deutung  bleiben 
müssen  eines  ausdruckt?  der  in  der  ganzen  litteratur  singulär  dasteht, 
es  handelt  sich  nur  erstens  um  den  nachweis  der  innern  möglichkeit 
dieser  bedeutung,  zweitens  darum  ob  die  supponierte  bedeutung 
uns  die  drei  stellen  wirklich  verstehen  lehrt,  die  Übergänge  aber  in 
der  bedeutung  des  verbum  dvorrw  von  einem  'aufmachen'  zu  einem 
'freimachen,  klar  machen'  wird  niemand  gewaltsam  schelten  können, 
durch  beseitigung  der  Wirrnisse  des  tau-,  segel-,  ruderwerks  sowie 
der  durcheinander  laufenden  mannschaft  wird  das  schiff  off  en,  frei, 
gangbar  gemacht,  sowie  nach  unserer  deutschen  anschauungs weise 
diese  Verrichtungen  das  schiff  durchsichtig  machen,  sehen  wir 
also  zu,  ob  die  gewonnene  erklärung  sich  in  dem  gedankenzusammen- 
hang  der  stellen  behaupten ,  ob  sie  vielleicht  gar  helleres  licht  darin 
verbreiten  kann. 

15,  13  stechen  die  Athener  dem  Lysandros  entgegen  in  see, 
sowie  ein  jeder  sich  (zum  gefecht)  klar  gemacht  hatte,  dh.  zu  un- 
gleicher zeit,  keiner  wartet  auf  den  andern ;  so  ist  es  die  natürliche 
folge  dasz  sie  kämpfen,  wie  es  dort  heiszt  üiecTrapjuevaic  touc  vaud 
und  gegen  den  iv  rdHei  anrückenden  Lysandros  den  kürzern  ziehen, 
das  bi€CTrapu^vaic  touc  vaud  erhält  erst  jetzt  seine  erklärung.  — 
I  1,  2  verstehe  ich  das  übe  f)vorf€  so,  dasz  dadurch  ebenfalls  das 
allmähliche,  nicht  zu  gleicher  zeit  erfolgende  aufziehen  der  schiffe 
bezeichnet  werden  soll,  auch  dieses  aufs  land  schaffen  der  schiffe  er- 
fordert die  fertigstellung  gewisser  zurüstungen.  da  müssen  die  segel 
oder,  wie  wol  in  unserm  falle,  die  rüder  eingenommen,  die  mann- 
schaft ausgeschifft,  die  taue  ausgebracht,  die  walzen  angelegt  wer- 
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den,  ehe  das  schiff  zum  landaufgehen  klar,  dh.  fertig  ist.  wie  in  der 
vorigen  stelle  die  eile  an  den  feind  zu  kommen  ein  gemeinsames 
handeln  verhindert,  so  hier  die  eiligkeit  der  flucht,  so  ist  denn  auch 
die  folge  dieselbe,  eine  ungleichmäszige  Verteidigung,  wie  es  im  fol- 
genden heiszt :  iffvc  be  y€V0|^vwv  tujv  'AOnvcuujv  dudxovTo  dirö 
T€  tujv  veuiv  xai  ir\c  Yfjc. 

Endlich  die  dritte  stelle  I  6,  21,  die  allerdings  so  wie  sie  uns 
geboten  wird  —  ich  bitte  sie  oben  nachzulesen  —  ungenieszbar  ge- 
nannt werden  musz.  es  genügt  nicht  diese  folge  diTOKÖTrTOVTec, 
£f€ipö|ji€VOt ,  elcßdviec  mit  Büchsenschtitz  c  eigentümlich'  zu  finden 
und  sie  'bemerkenswert'  zu  nennen;  es  genügt  auch  nicht  in  logisch 
folgerichtigen  Sätzen,  wie  Schneider  thut,  lateinisch  das  auszudrücken, 
was  griechisch  nicht  dasteht. 3  freilich  aber  wird  gewis  auch  niemand 
dadurch  für  die  angenommene  bedeutung  von  dvorf lu  eingenommen 
werden,  dasz  er  deren  Verteidiger  zu  gewaltsamen  mittein4  greifen 
sieht,  um  die  stelle  erst  zu  constituieren.  Breitenbach  erklärt,  ctvoiYUJ 
könne  hier  den  sinn  'die  freie  see  gewinnen'  nur  dann  haben,  'wenn 
die  Vorrichtungen,  welche  jetzt  im  text  als  darauffolgende  dar- 
gestellt sind,  als  voraufgegangene  angeführt  werden',  und  über- 
setzt :  'wie  nun  von  den  wachthabenden  die  einzelnen  mannschaften 
(jedes  schiffes)  das  offene  meer  erreichten  —  sie  liefen  nemlich  die 
ankertaue  abhauend  in  eile  herbei  (zu  den  schiffen)  voll  Verwirrung, 
da  sie  gerade  am  lande  und  beim  mittagessen  waren  —  wie  sie 
also  in  den  schiffen  drin  waren,  verfolgten  sie  usw.'  diese 
Übersetzung  wird  gewonnen  durch  einschiebung  von  räp  vor  aYKÜpac 
und  durch  änderung  von  efeipöjaevoi  in  dTreiYÖuevoi  mit  Göller. 
drittens  aber  —  und  das  ist  einfach  unerträglich  —  mutet  er  uns  zu 
das  ibc  £kcictoi  fivorrov  dem  sinne  nach  resümiert  zu  sehen  in  dem 
€icßävT€c;  letzteres  nemlich  trete  statt  des  erwarteten  ävofeavxec 
ein ,  weil  die  vorhergehenden  participia  mit  £ßor|6ouv  handlungen 
bezeichneten ,  die  zunächst  zum  einsteigen  führten,  es  fehlte  blosz 
noch,  dasz  einer  uns  die  Verwirrung  im  satzbau  als  vom  Schriftsteller 
beabsichtigt  anpriese,  zur  veranschaulichung  nemlich  der  auf  der 
flotte  herschenden  Verwirrung. 


3  'naves  in  anchoris  stantes  in  portu,  vix  anchoris  abscissis,  post- 
qaam  nautae  dormientes  evigilarunt  excitati ,  expedire  se  et  vi  am  sibi 
aperire  in  altnm  pelagus  conantnr;  quo  facto  dicuntur  dvdt€c6au' 
4  Tillmanns  in  einem  Clever  programm  von  1862  s.  11  gieng  weniger 
gewaltsam  zu  werke,  um  die  gänzlich  verkehrte  Zeitfolge  zu  beseitigen, 
sei  Ujc  ffvorfov  nicht  auf  die  Spartaner,  sondern  auf  Konons  schiffe  zu 
beziehen  und  zu  lesen:  tüiv  6'  &popuouvTUJV  £k(XCToi,  \bc  ffvoiYOv,  rdc 
T€  ti'f KÜpac  usw. ;  aber  die  stelle  wird  auch  so  nicht  ganz  klar  und  die 
von  mir  gegen  die  bedeutung  von  dvo(yuj  'die  hohe  see  gewinnen'  ge- 
machten einwendungen  bleiben  bestehen,  und  was  geschieht  mit  U>c 
6kc«:toc  fjvoiHev  5,  21?  —  Das  programm  von  Heiland  (Stendal  1856) 
habe  ich  leider  nicht  benutzen  können.  —  Emil  Kurz,  der  die  stelle 
im  programm  des  Ludwig-gymnasiums  zu  München  von  1873  s.  16  eben- 
falls behandelt,  stimmt  im  wesentlichen  in  der  anordnung  der  worte 
mit  Breitenbach,  nur  dasz  er  Göllers  emendation  für  unnötig  hält. 
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Eine  anzahl  von  ausständen  wird  zunächst  durch  die  erkennt- 
nis  beseitigt,  dasz  wir  zwei  verschiedene  partien  der  belagerer  vor 
uns  haben :  die  einen  sind  auf  den  schiffen,  die  andern  auf  dem  lande, 
wären  sämtliche  Verteidiger  am  lande  gewesen,  wie  zb.  Büchsen- 
schütz  und  Breitenbach  annehmen,  von  denen  es  alsdann  hiesze: 
'sie  giengen  an  bord  und  setzten  dem  nach  der  offenen  see  zu  abge- 
fahrenen schiffe  nach ;  das  aber  in  der  richtung  auf  den  Hellespont  zu 
abgefahrene  schiff  entkam',  so  hätten  sie  nur  die  Verfolgung  des 
einen  Schiffes  aufgenommen,  was  sie  sich  von  vorn  herein  hätten  er- 
sparen können,  wenn  sie  nicht  beide  verfolgen  wollten:  denn  ein 
schiff  reichte  gerade  aus,  um  die  meidung  in  Athen  abzustatten, 
daraus  wäre  an  sich  schon  die  folgerung  zu  ziehen ,  dasz  andere  das 
andere  schiff  verfolgt  haben  müssen,  sodann  aber  ergibt  sich  die  Zwei- 
teilung auch  aus  der  naturgemäszen  betrachtung  der  Situation.  Kalli- 
kratidas  hat  eine  flotte  von  170  schiffen;  die  werden  doch  nicht  alle 
stets  auf  dem  qui  vive  gestanden  haben,  auf  wacht  sind  einige 
schiffe ;  es  sind  aber  die  d<popuoövT€C ,  die  zweimal  mit  deutlichen 
Worten  genannt  sind,  da  £qpopue!v  der  technische  ausdruck  für  den 
vor  anker  liegenden  -posten  auf  see  ist,  so  ergibt  sich  auch  hieraus 
dasz  die  dcpopuoövTec  mit  den  Iv  xrj  yfl  dpicroTroioüuevoi  unmög- 
lich identisch  sein  können,  in  diesen  €(popjüioöVT€C  haben  wir  die- 
jenigen zu  sehen,  die  sich  an  die  Verfolgung  des  andern  schifies 
machten,  wer  nun  einräumt  dasz  aus  sachlichen  gründen  die  be- 
lagerer geteilt  werden  müssen,  dem  räume  ich  gern  ein  dasz  die 
worte,  so  wie  sie  jetzt  dastehen,  so  in  6inem  zuge  flieszen,  dasz  nie- 
mand erkennen  kann ,  wo  diese  Scheidung  vorgenommen  wird,  ich 
lese  also,  um  diese  sonderung  zu  erzielen,  indem  ich  mir  aus  dem 
vorhergehenden  TeTCtpcrfuevoi  den  artikel  01  gewinne  und  das  unten 
nach  elcßdvTCC  folgende  bfe  hier  heraufnehme :  Ol  bfe  tuxövtcc  .  .  . 
eicßdviec  dbiuwov.  setzt  man  alsdann  noch  nach  dTeipöjuevoi 5  ein 
komma,  um  den  engen  anschlusz  von  önroKÖTTTOVTec  und  dveipö- 
uevoi  auch  äuszerlich  kenntlich  zu  machen,  so  hiesze  das  ganze:  cvon 
den  auf  wache  vor  anker  liegenden  eilte  jeder,  sowie  sie  durch 
kappen  der  ankertaue  und  gewecktwerden  (zur  abfahrt)  klar  wur- 
den, herbei,  (aber)  in  Verwirrung;  die  aber  gerade  auf  dem  lande 
bei  ihrer  mahlzeit  gewesen  waren,  giengen  an  bord  und  setzten  dem 
einen  schiffe  nach,  das  sie  auch  einholten;  das  andere  entkam.'  ob- 
wol  die  vor  anker  liegenden  die  Verfolgung  wol  früher  aufgenommen 
hatten  als  die  am  lande  befindlichen,  so  erklärt  sich  ihr  miserfolg, 
wenn  nicht  etwa  noch  andere  gründe  mitwirkten,  aus  der  Überstür- 
zung, die  ihre  arge  pflichtversäumnis  wol  wieder  gut  machen  sollte, 
die  aber  schwerlich  erlaubte  alle  anordnungen  in  vorschriftsmäsziger 
weise  zu  treffen. 

*  die  änderung  dieses  Wortes  halte  ich  nicht  für  notwendig,  da  man 
beide  participia  dwoKÖirTOvrcc  und  ^ipöuevoi  nicht  von  denselben  per- 
sonen  zu  verstehen  braucht. 

Berlin.  Hermann  Blass. 
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54. 

ZU  XENOPHONS  STAAT  DER  LAKEDAIMONIER. 

Der  Verfasser  der  schritt  irepi  AaKebaiuoviwv  TroXiTCiac  (es 
wird  ja  wol  Xenophon  sein)  führt  bekanntlich  alles,  was  zu  seiner 
zeit  das  gesetz  und  die  sitte  in  Sparta  gebot  und  verbot,  auf  die 
anordnungen  des  Lykurgos  zurück,  und  so  sagt  er  denn  c.  5  §  4 
von  diesem:  Kai  fifjv  toö  ttötou  cnroTTaucac  xdc  ouk  dvayKatac 
TTÖceic,  ai  c<pdXXouci  ji£v  cwuaxa,  apdXXoua  bfc  rvujuac,  dcpfjKev 
ottötc  biuiibr]  ^Kacioc  mveiv,  outuj  vojw£uuv  dßXaßdcraTÖv  xe  Kai 
fibiCTOV  ttotöv  yiYvecGai.  also :  Lykurgos  stellte  bei  den  gelagen 
das  nicht  notwendige  trinken  ab,  weil  es  leib  und  seele  schä- 
dige, und  verordnete  dasz  jeder  trinken  solle,  wenn  er  durstig  sei 
—  und  dann,  so  sollte  man  denken,  doch  auch  wol  so  viel  wie  er 
lust  hatte:  denn  wer  sollte  darüber  entscheiden,  ob  der  durstige 
mehr  trank  als  gerade  zur  leibesnotdurft  notwendig  war?  dasz  es 
übrigens  in  Sparta  wirklich  so  hergieng ,  und  dasz  bei  den  gelagen 
jeder  so  viel  trinken  konnte  wie  er  lust  hatte,  das  erfahren  wir 
durch  Xenophons  Zeitgenossen  Kritias,  der  in  seiner  AaK€baiuoviu>v 
iroXiTCia  (Athen.  463 e)  sagt:  ö  |ufev  XToc  Kai  Gdcioc  £k  ueYdXujv 
kuXikujv  dmb&iia,  6  b*  'Attikoc  £k  juiKpdjv  dTnb&ia . .  AaKebaiuövioi 
bk  ttjv  irap '  auTtu  CKacxoc  mvei,  ö  bk  Ttaic  6  oivoxöoc  [Vinxel] 
öcov  dv  dTTOTTit].  damit  stimmt  auch,  was  Plutarch  (apophth.  Lac.) 
von  Agesilaos  erzählt:  'AtririXaoc  6  ixiyac  trapd  ttötov  noii  Xaxwv 

CUJUTTOCiapXOC ,  ^pUJTr|0€lC  UTTÖ  TOÖ  OIVOXÖOU,  TTÖCOV  ^KdCTUJ  TTpOC- 

<p^poi,  €i  pfev  ttoXuc  olvöc  im  TrapecKeuacu^voc,  öcov  k'icacToc 
aireT,  ei  bs  öXitoc,  iZ  icou  bibou  iräav.  man  sieht  also,  von  einer 
kindischen  beschränkung  und,  was  genau  damit  zusammenhängt, 
einer  kindischen  Überwachung  des  trinkens  war  nicht  die  rede. 

Was  dagegen  in  Sparta  verboten  war,  das  erfahren  wir  eben- 
falls durch  Kritias  in  einer  seiner  elegien  (Athen.  432 d) : 

Kai  xob*  £9oc  drap-TT)  ineXeTTiJLid  T€  KCijüievöv  im, 
TTiveiv  xnv  auTf|V  oivoqpöpov  kuXiko, 

jLirib*  dirobujpeiceai  TTpoinkeic  övouacxi  Xetovra, 
jutio'  ^tti  beEnepdv  xeipa  kukXoöv  Gidcou, 
und  weiterhin  noch  einmal,  es  sei  verboten  oder  nicht  sitte 

Kai  TTpOTTÖceic  dp^yeiv  ^TTibeHia,  Kai  TrpOKaXeic9ai 
dIovojuaKXr|briv  iL  npomeiv  tO&ei. 
das  zutrinken  also ,  das  vorsteigen ,  das  rundtrinken ,  das  war  ver- 
boten; und  auch  in  späterer  zeit  liesz  könig  Kleomenes,  der  wieder- 
hersteller  altspartanischer  zucht,  wenn  er  fremde  bewirtete,  trink- 
gelage  stattfinden  nach  allgemeiner  griechischer  sitte:  es  wurden 
pocale  gebracht,  il  iLv  frriev  6  ßouXöjuevoc,  ökovti  bk  oubeic  tto- 
TT|piov  TTpocecpepev.  es  wurden  also  in  Sparta  jene  zwanglosen 
trinkgelage  gehalten,  jene  noäes  cenaeque  deum,  die  der  römische 
dichter  nur  wenn  er  seiner  neigung  folgen  darf,  bei  sich  zu  hause 
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auf  dem  lande  veranstalten  kann,  und  nach  denen  er  sich  sehnt^ 
wenn  er  in  Rom  ist, 

cum,  ut  cuique  libido  est 
siccat  inaequalis  calices  conviva,  solutus 
legibus  insanis: 
denn  auch  in  Rom  war,  wie  es  danach  scheint,  bei  den  trinkgelagen 
für  gewöhnlich  jedem  anancaeo  datum  quod  biberet,  wie  Plautus 
sagt  (rud.  363)  und  schon  durch  das  fremde  wort  verräth,  dasz  dies 
eine  aus  Griechenland,  ohne  zweifei  zunächst  aus  Athen  importierte 
sitte  war.  denn  dort  gieng  es  anders  zu  als  in  Sparta,  bei  Aga- 
thons gastmahl  müssen  die  gäste,  die  schon  den  tag  vorher  scharf 
gezecht  hatten  (not!  rdp  cujtöc  €iui  tujv  xfäc  ßeßaTTTicjmevujv,  sagt 
Aristophanes)  eigens  das  übereinkommen  treffen,  sie  wollen  diesmal 
KOtG'  fiöovfiv  trinken,  oder,  wie  Eryximachos  es  ausdrückt,  irivetv 
öcov  dv  frcacroc  ßouXnxai,  £  Travel?  Kec  b£  \xr\bkv  eivai.  und  von 
Sokrates  sagt  Alkibiades,  er  mache  sich  bei  den  gelagen  zwar  nicht 
viel  aus  dem  trinken,  wenn  er  aber  zwangsweise  trinken  müsse 
(öttöV  dvaafKacöein),  dann  könne  er  mehr  vertragen  als  jeder 
andere;  und  so  soll  er  ja  wirklich  dem  Alkibiades  8  kotylen,  unge- 
fähr 2  quart  nachgekommen  sein,  nun,  wol  bekomms  ihnen,  wenn 
sie  es  vertragen  konnten! 

Diese  attische  sitte  nun  ist  es,  die  offenbar  Kritias  in  jener 
elegie  im  sinne  hat,  und  ebenso  Xenophon  in  der  stelle  der  republik 
der  Lakedaimonier  5,  4,  und  so  ist  es  mir  kaum  zweifelhaft,  dasz 
in  dieser  stelle  die  negation  vor  ävctYKCUOtc  von  einem  geistlosen 
grammatiker,  der  den  prägnanten  sinn  dieses  Wortes  nicht  verstand, 
in  den  text  eingeschwärzt  ist,  wo  sie  sich  bis  jetzt  erhalten  hat;  und 
dasz  Xenophon  geschrieben  hat:  KCt!  uf|V  toO  ttötou  dTrcmaucac 
xdc  ävotYKcuac  rröceic,  ai  apdXXoua  u£v  cujuara,  apdXXoua 
be  Yvuj|uac,  dqpfjxev  öttöt€  biuiibn.  £Kacroc  mveiv,  outuj  vou&ujv 
dßXaßeciaTÖv  xe  Kai  fibicrov  ttotöv  rirvecOai. 

London.  Hermann  Müller -Strübing. 


55. 

ZU  AILIANOS  TTGPI  ZQQN. 


LT  22  (s.  46  Hercher)  dypa  bfe  ainrujv  (tujv  dcpüuiv)  vrpctTa 
dTCxv  XcTTTd  xai  £ppaqp^vTa  toutoic  dpaiüjv  cttimoviujv  Td  Ifidna. 
lies  dpaiüjv  crr|uoviuJV  beXeacudxia.  der  Widerspruch  zwischen 
der  unmittelbar  vorhergehenden  behauptung,  die  Sardellen  bedürften 
keiner  nahrung,  und  dieser  Schilderung  ihres  fanges  durch  köder  darf 
bei  Ailianos  nicht  befremden,  einen  künstlichen  fischköder  compli- 
cierterer  art  beschreibt  er  Trepl  £üjujv  XV  1. 

Berlin.  Hermann  Röhl. 
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56. 

DER  RATH  DER  BUNDESGENOSSEN  IM  ZWEITEN 

ATHENISCHEN  BÜNDE. 


Der  bund,  welchen  die  Athener  im  jähre  des  archon  Nausinikos 
(378/7)  mit  einigen  hellenischen  Staaten  zum  schütz  gegen  die  lake- 
dämonische Übermacht  schlössen,  und  der  sich  in  den  folgenden 
jähren  über  70 — 80  gröszere  und  kleinere  Staaten  ausdehnte,  ist  von 
GBusolt1  zum  gegenständ  einer  ausführlichen  abhandlung  gemacht 
worden,  das  zweite  capitel  derselben  gibt  eine  darstellung  der  Ver- 
fassung des  buncles.  während  ein  abschnitt  dieser  darstellung,  wel- 
cher über  die  bundesfinanzen  handelt,  von  HHahn  in  seiner  bespre- 
chung  der  Bus olt sehen  abhandlung  (jahrb.  1876  s.  453  ff.)  lebhaft 
angefochten  wird,  stimmt  derselbe  sogleich  zu  anfang  dieser  bespre- 
chung  dem  hauptresultate  des  abschnittes,  der  über  den  rath  der 
bundesgenossen  handelt  (Busolt  s.  689  ff.),  vollkommen  bei,  indem 
er  diesem  bundesrath  eine  nur  berathende  stimme  in  bundesange- 
legenheiten  zuschreibt,  und  nur  diese  von  beiden  als  feststehend 
betrachtete  thatsache  auf  andere  weise  als  Busolt  zu  erklären  sucht, 
dennoch  beruht  der  beweis ,  den  Busolt  für  seine  behauptung  führt, 
auf  einer  falschen  Voraussetzung,  ich  halte  es  daher  durchaus  nicht 
für  überflüssig,  den  rath  der  bundesgenossen  im  folgenden  noch 
einmal  zum  gegenständ  einer  Untersuchung  zu  machen,  um  so  weni- 
ger, da  das  urkundenmaterial  zur  geschichte  des  zweiten  athenischen 
bundes,  über  dessen  unvollständigkeit  Busolt  nicht  selten  klagt, 
jetzt  gesammelt,  revidiert  und  nicht  unerheblich  vermehrt  im  ersten 
teile  des  zweiten  bandes  des  corpus  inscriptionum  Atticarum  vorliegt. 

Was  zunächst  die  Zusammensetzung  des  rathes  der  bundesge- 
nossen betrifft,  so  sagt  Busolt  darüber  s.  689:  'das  synedrion  be- 
stand aus  je  einem  abgesandten  eines  jeden  mitgliedes  der  bundes- 
genossenschaft.'  derselben  meinung  ist  auch  ASchaefer,  wenn  er 
(Dem.  u.  s.  zeit  I  s.  26)  sagt:  fzu  diesem  bundesrathe  entsandte 
jede  gemeinde,  grosz  oder  klein,  ihren  Vertreter.'  die  quelle  dieser 
behauptungen  ist  Diodoros,  welcher  XV  28  die  einsetzung  des  cuv£- 
öpiov  tüjv  cujujiäxujv  mit  folgenden  Worten  berichtet:  ö  bfe  bfjjuoc 
M€T€Ujpic8ek  £ttI  ttj  tüjv  cuuudxwv  euvoiqt  koivöv  cuvebpiov  drrdv- 
tujv  tüjv  cuujudxuuv  cuvecTrjcavTO  xai  euv^bpoue  diT^beiHav 
^KdcTnc  TröXeujc.  £rax8r|  b*  änö  tt\c  Koivfjc  rvuninc  tö  u£v  cuW- 
bpiov  £v  TCtTc  'AOrjvaic  cuvebpeueiv,  ttöXiv  b'  in*  icnc  xai  ueYdXnv 
xal  jnucpäv  fLiiäc  ipfVpou  xupiav  clvai.  freilich  sagt  Diodor  nicht 
cuvebpov  drrebeiHav  6cdcrnc  TröXeiuc  £va,  sondern  nur  cuvdbpouc 
dTiebeiHav  dicdcTTlc  TTÖXewc :  aber  da  er  ausdrücklich  hinzufügt  dasz 
jede  stadt,  grosz  oder  klein,  im  bundesrath  eine  stimme  gehabt 

1  rder  zweite  athenische  bund  und  die  auf  der  autonomie  be- 
ruhende hellenische  politik  von  der  Schlacht  bei  Knidos  bis  zum  frieden 
des  Eubulos1  im  7n  supplementband  dieser  jahrb.  s.  641  ff. 
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habe ,  lag  die  annähme ,  dasz  jede  stadt  auch  nur  einen  Vertreter  im 
bundesrathe  gehabt  habe,  sehr  nahe,  und  die  bisher  bekannten  Zeug- 
nisse über  einzelne  cuvebpoi  widersprachen  der  deutung  der  worte 
Diodors  in  diesem  sinne  nicht,  so  heiszt  es  zb.  bei  Aischines  g. 
Ktes.  74,  wo  von  der  ausschlieszung  des  Thrakerkönigs  Kersobleptes 
die  rede  ist:  irapd  be  KepcoßXe'Trxou  cuvebpoc ouk  e*K&9r)TO,  und 
der  dort  erwähnte  Kritobulos  von  Lampsakos  scheint  eben  zum 
künftigen  cuvebpoc  des  Kersobleptes  bestimmt  zu  sein,  von  einem 
cuvebpoc  ist  ferner  die  rede  in  der  inschrift  im  CIA.  II  n.  64 ,  und 
zwar  wahrscheinlich  von  dem  der  Karystier.  die  erwfihnung  eines 
cuvebpoc  der  Tenedier  in  der  inschrift  ebd.  n.  117  ist  zu  problema- 
tisch ,  als  dasz  sie  irgend  etwas  beweisen  könnte. 2 

Dagegen  werden  in  einer  in  den  add.  zu  diesem  bände  des  CIA. 
s.  400  ff.  n.  52*  mehrere  gleichzeitig  in  Athen  sich  aufhaltende 
cuvebpoi  6iner  bundesgenossenstadt  erwähnt,  diese  inschrift  enthält 
zwei  auf  die  lesbischen  angelegenheiten  bezügliche  beschlüsse.  der 
erste  ist  ein  beschlusz  des  athenischen  rathes  aus  dem  jähre  des 
archon  Nausigenes  (368/7)  über  die  einführung  einer  so  eben  aus 
Lesbos  zurückgekehrten  athenischen  gesandtschaft  in  die  nächste 
volksversamlung.  in  dem  beigefügten  rathsgutachten  werden  die 
Volksgemeinde  von  Mytilene  und  der  Mytilenäer  Hieroitas ,  der  vor 
kurzer  zeit  an  der  spitze  einer  gesandtschaft  in  Athen  gewesen  war, 
wegen  ihres  wolwollens  gegen  Athen  belobt,  es  folgen  bestimmungen 
über  die  aufzeichnung  dieses  beschlusses,  mit  dem  zugleich  der  dem 
Hieroitas  und  seinen  collegen  vom  athenischen  volk  erteilte  bescheid 
aufgezeichnet  werden  soll,  dann  werden  den  zurückgekehrten  athe- 
nischen gesandten  die  üblichen  ehren  decretiert.  weiter  heiszt  es 
dann  aber:  KaXecou  be  xai  touc  cuv^bpo[u|c  touc]  MimXrjvcuuJV 
Itt\  Hevia  elc  tö  7rpuTav[e]io[v]  ek  au[p|iov  KaXecai  be  Kai  touc 
cuv&pouc  tuju  MnGuuvcutuv  |  [Kai  'AJvticccuwv  Kai  'Epcciujv  Kai 
TTup[p]aiuJv  eVi  H[evia  |  elc  t]ö  irpuiaveiov  ek  aupiov.3  in  dem 
letztern  satze  bezeichnet  der  plural  touc  cuvebpouc  die  gesandten 
von  vier  städten,  welche  im  bundesrathe  saszen,  so  dasz  wir  nicht 
erkennen  können,  ob  jede  einzelne  einen  oder  mehrere  Vertreter 
hatte,  der  vorhergehende  satz  dagegen  läszt  keinen  zweifei  dar- 
über, dasz  Mytilene  gleichzeitig  durch  mehrere  cuvebpoi  in  Athen 
vertreten  war:  denn  da  TOYXZYNEAPO  am  ende  der  einen  und 
MYTIAHNAIßN  am  anfang  der  folgenden  zeile  deutlich  erhalten  ist 


2  es  sind  nemlich  nach  einer  lücke  nnr  die  buchstaben  NE  .  .  O 
erhalten.  3  beiläufig  mag  hier  noch  hervorgehoben  werden  dasz  diese 
worte  auch  noch  in  anderer  beziehung  einen  beitrag  zur  Vervollständigung 
unserer  künde  von  den  Verhältnissen  des  zweiten  athenischen  bundes 
liefern,  in  dem  bis  zum  j.  374  reichenden  Verzeichnis  der  athenischen 
bundesgenossen  (CIA.  II  n.  17)  sind  nur  die  namen  von  vier  lesbischen 
Städten,  Mytilene,  Methymna,  Antissa,  Eresos,  erhalten,  die  im  text  er- 
wähnte inschrift  zeigt  dagegen,  dasz  auch  die  kleine  stadt  Pyrra  im 
innern  von  Lesbos  im  j.  368/7  im  bundesrath  vertreten  war.  wann  sie 
in  den  bund  aufgenommen  ward,  läszt  sich  nicht  feststellen. 
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und  am  ende  der  erstem  zeile  nur  ein  buchstab  verwischt  ist,  am 
anfang  der  folgenden  fünf  buchstaben  fehlen ,  so  ist  die  ergänzung 
als  unbedingt  richtig  zu  betrachten. 

Wenn  nun  Mytilene  mehrere  Vertreter  im  rathe  der  bundesge- 
nossen  hatte,  so  wird  dasselbe  von  anderen  groszen  bundesstädten, 
z.  b.  von  Byzantion,  Chios,  Theben,  Kerkyra  anzunehmen  sein,  da- 
mit ist  aber  noch  keineswegs  die  richtigkeit  von  Diodors  bericht 
unvereinbar,  dasz  jede  bundesstadt,  grosz  oder  klein,  im  bundesrath 
nur  eine  stimme  hatte,  die  Vertreter  einer  stadt  wie  Mytilene  hatten 
dann  gemeinschaftlich  zu  berathen,  was  im  interesse  ihrer  stadt  wäre, 
und  nach  majo'ritätsbeschlusz  einem  aus  ihrer  mitte  die  abgäbe  der 
stimme  im  namen  der  stadt  zu  übertragen,  ähnliches  findet  sich 
auch  in  anderen  bundesversamlungen ,  zb.  im  rathe  der  delphischen 
amphiktyonen  (die  belegstellen  s.  bei  KFHermann  griech.  staatsalt. 
§  14  anm.  15  iL), 

Bei  Besprechung  der  beteiligung  des  bundesrathes  an  Verhand- 
lungen über  Verträge  mit  auswärtigen  mächten  hat  Busolt  mit  recht 
die  friedensverhandlungen  von  374  unberücksichtigt  gelassen,  ob- 
gleich Diodor  XV  38  bei  gelegenheit  dieses  friedensschlusses  von 
einer  Verhandlung  im  koivöv  cuvdbpiov  berichtet,  seinen  erörterun- 
gen  (s.  775  f.),  wonach  dieses  KOIVÖV  cuv^bpiov  nicht  der  rath  der 
athenischen  bundesgenossen ,  sondern  die  versamlung  der  zur  ab- 
schlieszung  des  friedens  ermächtigten  gesandten  hellenischer  Staaten 
in  Sparta  ist,  stimme  ich  vollkommen  bei.  denn  dasz  koivöv  CUV€- 
fcpiov  keineswegs,  wie  Hahn  ao.  s.  466  meint,  bei  Diodor  eine 
formelhafte  bezeichnung  für  die  Vertreter  der  athenischen  bundes- 
genossen ist,  ergibt  sich  aus  Diodor  XIV  82,  wo  auch  der  kriegsrath 
der  antispartanischen  coalition  im  korinthischen  kriege  cuvdöptov 
koivöv  heiszt. 

Busolt  kann  daher  die  beteiligung  des  bundesrathes  an  Verhand- 
lungen mit  fremden  mächten  nur  an  zwei  beispielen  erläutern  (s. 
690  ff.) ,  den  Verhandlungen  mit  Dionysios  dem  ältern  von  Syrakus 
im  j.  369/8 4  und  den  aus  Aischines  und  Demosthenes  bekannten 
Verhandlungen  über  den  frieden  des  Philokrates  von  346.  seine 
bemerkungen  Über  den  frieden  mit  Dionysios  sind  schon  in  einigen 
puncten  von  Köhler  (mitteilungen  des  deutschen  arch.  inst  zu 
Athen  I  s.  18  und  198)  berichtigt  worden,  so  dasz  ich  darauf  nicht 
weiter  einzugehen  brauche.  —  Aus  den  Verhandlungen  über  den 
frieden  des  Philokrates  schlieszt  Busolt,  dasz  der  rath  der  bundes- 
genossen der  athenischen  volks versamlung  gegenüber  nur  eine  b  e  - 
rath  ende  stimme  hatte,  und  dasz  der  attische  demos  ein  gutachten 
des  bundesraths  verwerfen  und  dann  im  namen  des  bundes  einen 
den  Vorschlägen  des  bundesraths  nicht  entsprechenden  vertrag 
schlieszen  konnte,  ohne  wenigstens  nachträglich  die  vorgenommenen 


4  nicht  371/0,  wie  Busolt  ao.  irrig  angibt:  vgl.  die  inschrift  CIA. 
II  n.  61. 
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änderungen  durch  das  synedrion  genehmigen  zu  lassen.  Hahn 
stimmt,  wie  schon  oben  bemerkt,  diesem  resultate  bei,  und  anklänge 
an  diese  auffassung  finden  sich  schon  bei  Schaefer  Dem.  u.  s.  z.  II 
s.  202  ff.  (vgl.  bes.  s.  208  oben),  ich  bin  nun  zwar  weit  davon  ent- 
fernt zu  glauben,  dasz  der  rath  der  bundesgenossen,  zumal  nach  dem 
bunde8genossenkriege,  der  die  zahl  seiner  mitglieder  sehr  verringerte, 
von  entscheidendem  einflusz  auf  die  beschlüsse  des  athenischen  Vol- 
kes war;  doch  halte  ich  es  ftir  wahrscheinlich,  dasz  die  athenische 
volksversamlung,  wenn  sie  ein  dogma  des  bundesraths  verwarf,  nach- 
träglich die  formelle  bestätigung  ihrer  änderungen  vom  bundesrath 
einholen  muste.  jedenfalls  ist  der  gegenbeweis  von  Busolt  nicht  ge- 
führt ,  da  sein  beweis  auf  einer  falschen  Voraussetzung  beruht,  die- 
ser lautet  nemlich  s.  691  folgendermaszen :   *bei  den  friedensver- 
handlungen  von  346  verwirft  der  athenische  demos  einen  beschlusz 
des  synedrions,  macht  es  (soll  wol  'ihn*  heiszen)  dadurch  nichtig 
und  beschlieszt  im  gegensatze  zu  dem ,  was  das  bundesgenössische 
dogma  forderte,  nicht  nur  über  den  frieden,  sondern  auch  über  ein 
bündnis  mit  Philippos.5  so  weit  ist  alles  richtig;  dann  fährt  er  aber 
fort:  Zugleich  wird  in  dem  volksbeschlusz  die  bestim- 
mung  getroffen:  airobouvai  touc  öpKOuc  toic  ir p e- 
cßeci  toic  napd  OiXittttou  £v  Trjbe  xrj  f|uepa  touc 
cuvdbpoucTÜJVCupudxwv.  einerseits  ist  der  ton  dieses  volks- 
beschlusses  zu  kategorisch,  anderseits  die  zeit  bis  zum  Sonnen- 
untergänge desselben  tages  zu  kurz,  als  dasz  man  an 
eine  nachträglich  einzuholende  bestätigung  des  syne- 
drions denken  dürfte'  (ähnlich  s.  701  f.).    Busolt  hat  hierbei 
gänzlich  übersehen,  dasz  zwischen  der  beschluszfassung  des  atheni- 
schen volkes  über  frieden  und  bündnis  mit  Philippos  und  derjenigen 
über  die  beschwörung  dieses  friedens  und  bündnisses  durch  die  mit- 
glieder des  bundesrathes  ein  Zwischenraum  von  fünf  oder  mindestens 
vier  tagen  liegt,    abgeschlossen  ward  der  friede  nemlich  in  einer 
volksversamlung  am  19n  Elaphebolion  (vgl.  Dem.  v.  d.  truggesandt- 
schaft  57.  Aisch.  g.  Ktes.  68),  während  der  beschlusz  über  die 
beschwörung  desselben  durch  die  bundesgenossen  erst  einige  tage 
später  in  einer  volksversamlung  erfolgte ,  in  der  Demosthenes  den 
Vorsitz  führte,  und  die  Aischines  an  der  stelle,  wo  er  von  diesem  be- 
schlusz spricht  (g.  Ktes.  73  f.)  auf  den  24n,  an  einer  andern  stelle 
(v.  d.  ges.  90)  auf  den  23n  Elaphebolion  setzt,    die  wirkliche  Ver- 
eidigung der  mitglieder  des  bundesraths  erfolgte  dem  beschlusz  ge- 
mäsz  sofort  nach  dem  schlusz  dieser  volksversamlung  (vgl.  Aisch. 
v.  der  ges.  85).  die  Zwischenzeit  von  vier  bis  fünf  tagen  genügte 
meiner  meinung  nach  vollkommen  für  die  nachträgliche  bestätigung 
auch  des  bündnisses  mit  Philippos  durch  den  bundesrath,  und  eben 
weil  diese  eingeholt  werden  muste,  scheint  mir  die  beschwörung  des 
friedens  durch  die  bundesgenossen  erst  einige  tage  nach  dem  ab- 
schlusz  des  friedens  erfolgt  zu  sein,  wenn  nun  der  bundesrath  sich, 
inzwischen  bereit  erklärt  hatte  auch  das  bündnis  zu  baschwören, 
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so  versehwindet  der  kategorische  ton'  des  beschlusses  dnobouvai 
usw.  von  selbst. 

Ein  beispiel  der  Verwerfung  eines  gutachtens  des  bundesraths 
aus  der  zeit  vor  dem  bundesgenossenkriege  ist  nicht  erhalten,  wel- 
ches gutachten  der  bundesrath  über  den  frieden  mit  Dionysius  ab- 
gab ,  und  wie  sich  der  attische  demos  diesem  gutachten  gegenüber 
verhielt,  wissen  wir  nicht,  wenn  Busolt  dennoch  glaubt  dasz  er 
cauch  vor  dem  bundesgenossenkriege  keine  andere  Stellung  als  die 
einer  berathenden  körperschaft  gehabt  haben'  könne,  so  stützt  sich 
diese  ansieht  zunächst  darauf  dasz  "sonst  die  quellen  etwas  mehr 
von  dem  bundesrathe  verlauten  lassen  würden.9  in  neuester  zeit 
sind  nun  aber  Urkunden  aufgefunden,  die  uns  über  die  Stellung  des 
bundesrathes  in  jener  zeit  etwas  besser  belehren,  so  sprechen  die 
eidesformeln ,  deren  sich  die  Athener  und  Kerkvräer  bei  der  auf- 
nähme  der  letztern  in  den  seebund  im  j.  375/4  bedient  haben  (CIA. 
II  s.  398  ff.  n.  49b),  sehr  dafür,  dasz  das  synedrion  des  zweiten 
athenischen  bundes,  wenigstens  vor  dem  bundesgenossenkriege,  wenn 
es  sich  um  krieg  und  frieden  handelte,  mehr  als  eine  nur  berathende 
stimme  hatte,  der  eid  der  Athener  lautet  dort  nach  Köhlers  ergän- 
zung :  ßOTiOrjcuu  K[opKupaiujv  Tip  orjpip  Travxi  c8]  jevei  xaid  tö  [bu- 
vaxöv,  £dv  Tic  irj  Im  TroX]l^jutuj  f\  Korrd  *r[fjv  f\  Kcrrd  GaXarrav  em 
Tf|v  x]|ujpav  Tipr  KopK[upaujuv ,  KCtOöri  dv  £TtaYT€X]|Xujci  KopKU- 
paio[i,  xal  Trepi  ttoX^uou  Kai  e]|ipr|vr|c  irpd£[uj  ko:8öti  dv  tuj  irXrjBei 
tujv  c]|upjndxu)V  bOKfj[i.  im  folgenden  läszt  sich  vor  den  namen  der 
götter,  bei  denen  geschworen  wird,  nur  noch  die  erwähnung  der 
[björuerra  tujv  cu[updxujv]  erkennen,  ohne  dasz  sich  der  Zusammen- 
hang mit  dem  vorhergehenden  herstellen  läszt.  dem  entsprechend 
schwören  die  Kerkyräer:  [ßor)9rjciu  'AGnJvcuuJV  tuj  [brj]uuj[i  ttcivti 

c6^v  |  €i  Kaxd  t6  buva]TÖv,  cu  [xd]  Tic  |  [f|  Kord 

frflv  f)  Kard  [8]dAacc[av  im  Tdv  |  xwpav  Tav  'AOnv]  ouujv,  Ka[6ö]Ti 
x*  d[7T]aT[TeXXuj|vTi  'Aönvcujoi  Kai  7rep[i]  ttoX€u[o]u  x[ai  äp|r|vac 
7TpdHuj  KaGÖTi]  Ka  V^ejrivcuoMc  x[a]i  [tiu]  7r|[Xr|eei  tujv  cuuud]- 
Xujv  [bo]jdj  usw.  in  den  dann  folgenden  zeilen  waren  wahrscheinlich 
die  beschlüsse  der  Athener  und  der  bundesgenossen  erwähnt,  da  die 
richtigkeit  der  ergänzung  wegen  der  Wiederkehr  ähnlicher  ausdrücke 
in  beiden  eidesformeln  gesichert  scheint,  musz  man  annehmen  dasz 
Athen  wenigstens  in  der  ersten  zeit  des  bestehens  des  bundes  in 
bundesangelegenheiten  weder  krieg  anfangen  noch  frieden  schlieszen 
durfte  ohne  Zustimmung  der  majorität  des  bundesraths. 

Dieser  Stellung  des  bundesraths  entspricht  es  vollkommen,  wenn 
im  j.  362/1  ein  btindnis  mit  den  Arkadern,  Achäern,  Eleiern  und 
Phliasiern  vom  athenischen  volke  angenommen  wird,  da  sowol  der 
bundesrath  als  der  athenische  rath  sich  für  die  annähme  ausgespro- 
chen haben.5    die  betreffenden  worte  der  kürzlich  aufgefundenen 


5  CIA.  II  s.  403  n.  57 b.  die  inschrift  ist  besprochen  von  Köhler 
in  den  raitteilungen  d.  areb.  inst,  zu  Athen  I  s.  197  ff. 
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Urkunde  über  dieses  bündnis  lauten :  [^7T€i|bf]  b]e  01  cuunaxoi  böfua 
€icr|V€iTKav  ek  [Trjv  ßou\|f|v  bJ^x^cGai  xfiv  cu|ijuaxiav  xaOd  ^Traf- 
TeX[XovTai  o|i  'Ap]Käb€C  Kai  'Axaioi  Kai  sHXeioi  Kai  0X€[idcioi  Kali 
f|  ßoJuXrj  TrpoußouXeucev  xaid  Taurä,  b€b[öxöai  xu>  blnjuin-  efjvai 
cufijudxouc  Tuxq  äYCtpHJ  tou  brj|nou  eic  |  töv  dei]  xpövov  'Aefrivaiajv 
töv  bfjuov  Kai  toOc  cujimdx|ouc  Kai  'A]pK[äbac  usw. 

Nachdem  Busolts  ansieht  von  der  nur  berathenden  stimme  des 
bundesraths  für  die  zeit  vor  dem  bundesgenossenkriege  durch  die 
oben  besprochenen  eidesformeln  widerlegt  ist,  könnte  ich  seinen 
zweiten  beweisgrund  für  diese  ansieht  nunmehr  für  die  meinige  ver- 
wenden, wenn  dieser  überhaupt  stichhaltig  wäre.  Busolt  sagt  nem- 
lich:  'überdies  hat  die  bundesverfassung  überhaupt  während  der 
ganzen  zeit  des  bundes  keine  wesentliche  abänderung  erlitten.'  die- 
ser satz  dürfte  jetzt  sehr  bedenklich  erscheinen,  nachdem  eine  in- 
schrift8 aufgefunden  ist,  aus  der  hervorgeht  dasz  es  im  zweiten 
athenischen  bunde  schon  im  j.  363/2  trotz  der  Zusicherung  der 
autonomie  bei  der  gründung  desselben  unterthänige  bundesgenossen 
gab ,  für  die  wie  im  ersten  bunde  die  athenischen  gerichte  in  allen 
schwereren  processen  die  appellationsinstanz  bildeten.7 

Die  stelle  aus  den  Aristotelesscholien  ferner  (s.  174, 15),  welche 
Busolt  s.  692  für  seine  ansieht  anführt,  kann  nach  meiner  meinung 
nur  die  vorortschaft  Athens ,  nicht  aber  die  berathende  stimme  des 
bundesraths  beweisen,  endlich  die  von  Busolt  angeführte  stelle  aus 
einer  eretrischen  inschrift  (bei  Rangab6  antiq.  Hell.  n.  689)  soll 
doch,  wenn  man  Busolts  eigene  erörterungen  über  die  bedeutung 
des  Wortes  cuv&piov  s.  775  f.  in  betracht  zieht,  wol  nur  beweisen 
dasz  cuvebpiov  eine  körperschaft  mit  nur  berathender  stimme  be- 
zeichnen kann. 

Ich  halte  daher  meine  oben  ausgesprochene  meinung  fest,  dasz 
Athen  in  bundesangelegenheiten  ohne  Zustimmung  des  bundesraths 
weder  krieg  anfangen  noch  frieden  schlieszen  durfte ,  und  dasz  das 
athenische  volk  auch  nach  dem  bundesgenossenkriege,  wenn  es  beim, 
abschlusz  eines  Vertrags  im  namen  des  bundes  von  dem  vorher  ein- 
geholten bÖTua  KOivöv  TUJV  cujuudxüJV  abwich,  erst  die  genehmigung 
seiner  änderungen  durch  den  bundesrath  einholen  muste,  ehe  der 
vertrag  als  vertrag  des  bundes  galt,  woraus  sich  eben  die  vier-  bis 
fünftägige  frist  erklärt,  die  im  j.  346  zwischen  dem  abschlusz  des 
friedens  durch  das  athenische  volk  und  dessen  beschwörung  durch 
die  Vertreter  der  bundesgenossen  liegt. 

Für  die  teilnähme  der  mitglieder  des  bundesgenössischen  rathes 
an  der  beschwörung  von  Verträgen  läszt  sich  auszer  den  von  Busolt 
s.  694  angeführten  stellen  noch  der  volksbeschlusz  über  die  Kerky- 
räer,  Akarnanen  und  Kephallenen  anführen,  wie  er  im  CIA.  II  n.  49 


6  diese  inschrift  ist  herausgegeben  und  ausführlich  besprochen  von 
Köhler  in  den  mitt.  d.  arch.  inst,  zu  Athen  II  s.  142  flf.  7  vgl.  auch 
die  inschrift  im  CIA.  II  n.  546  z.  21. 
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ergänzt  ist.  hier  heiszt  es  nemlich:  Kai  anoöouvaft  touc  öpKOUC 
Ta]ic  tt6\€[ci]  |  Taic  f]Koucaic  xf|v  ßouXrjv  [Kai touc  crpaTirrouc  (?) 
Kcri  t|oü]c  hnriac  xai  touc  cujijua[x  — ,  wo  entweder  cuuu.dxouc 
oder  cuuudxuJV  cuveöpouc  zu  ergänzen  sein  wird,  ebenso  nahmen 
die  bundesgenossen  teil  an  der  beschwör ung  der  Verträge ,  welche 
mit  den  städten  der  insel  Keos  bei  ihrer  wiederaufnähme  in  die  bun- 
desgenossenschaft  im  j.  363/2  abgeschlossen  wurden.8 

Die  gerichtsbarkeit  des  bundesraths  ist  von  Busolt  s.  733  ff. 
hinreichend  erörtert,  und  es  lassen  sich  für  dieselbe  keine  neuen 
belege  beibringen. 

Dagegen  glaube  ich  dasz  für  die  beteiligung  des  synedrions  an 
der  Verwaltung  der  bundesfinanzen,  die  Busolt  s.  694  für  wahrschein- 
lich hält,  ohne  sie  beweisen  zu  können,  ein  beleg  sich  findet  in  der 
inschrift  über  die  besatzung  von  Andros  aus  dem  j.  357/6.  freilich 
liest  Busolt  s.  711  in  derselben:  öttujc  £xwciv  oi  <ppoupol  Ol  €v 
"Avbpiu  u.ic8dv  £k  tüjv  cuvTdHewv  Kar*  ävbpaTrapd  tüjv  cujund- 
XüJV :  doch  nach  der  neuen  abschrift  des  steines  im  CIA.  II  n.  62  ist 
diese  lesart  falsch,  da  hinter  dem  A  in  z.  11  ein  deutliches  0  zu 
lesen  ist  schon  diese  buchstaben  sowie  die  vor  und  hinter  AO  er- 
haltenen reste  anderer  buchstaben  sprechen  für  die  von  Köhler  ge- 
gebene ergänzung:  Kai  2[xujc]|iv  o[i]  (ppoupoi  o\  dv  "A[vbpuj]i  jiic- 
[6ö|v]  £k  tujv  cuvtoHcujv  K[aTd  Ta]  bö[Y|Lia|T]a  t[üj]v  cuju^dxujv  usw. 

AÖTjuaTa  tüjv  cuuudxuJV  werden  ferner  erwähnt  in  dem  kürz- 
lich aufgefundenen  bundesvertrage  zwischen  den  Athenern  und  den 
euböischen  Chalkidiern  aus  dem  jähre  des  Nausinikos  (378/7)  CLA. 
II  s.  398  n.  17  b;  doch  läszt  sich  bei  der  Verstümmelung  des  steines 
nicht  sicher  feststellen ,  worauf  sich  diese  bÖYU.aTa  bezogen,  wenn 
man  den  volksbeschlusz  des  Aristoteles  von  Marathon  aus  demselben 
jähre  CIA.  II  n.  17  z.  21  ff.  vergleicht,  sollte  man  am  ersten  an  die 
aufnähme  eines  athenischen  commandanten  in  Chalkis  denken,  und  ich 
möchte  daher  folgende  ergänzung  vorschlagen,  die  allerdings  bei  der 
starken  Verstümmelung  des  steines  sehr  zweifelhaft  ist  (z.  23  ff.): 
|Lif|Te  mpoupdv  uTrobexoudvouc  [eic  |  tt|v  ttöXiv  u]nre  (popov  cpepov- 
Tac  urjTe  [dpxlovTa  irapabejxouevouc  Trapd  Ta  böruaT[a  tw|v 
cuuudxujv].9  das  hineinlegen  einer  besatzung  oder  eines  comman- 
danten in  eine  bundesgenossenstadt  durch  die  Athener  war  durch 
die  bundesverfassung  verboten,  dennoch  gab  es  in  kriegszeiten 
auch  in  autonomen  bundesgenossenstädten  (zb.  in  Andros  zur  zeit 
des  bundesgenossenkrieges)  athenische  besatzungen  und  comman- 


8  vgl.  die  inschrift  in  den  mitt.  d.  arch.  inst,  zu  Athen  II  s.  142  ff. 
die  beschwöning  durch  die  bundesgenossen  ist  in  der  inschrift  z.  57 
erwähnt.  9  in  dem  volksbeschlusz  des  Aristoteles  von  Marathon  sind 
von  der  aufnähme  einer  besatzung  und  eines  commandanten  die  verba 
€lc-  und  üirobexecSai  gebraucht,  die  hier  einen  buchstaben  zu  wenig 
geben  würden,  für  Trapab£xec6ai  »■  'aufnehmen'  vgl.  Piatons  rep.  III 
399 d  aüXnTäc  uapab&€i  clc  ii\v  tt6Xiv;  [Dem.]  XL  2  Trapa&execeai  tivo 
elc  tt?|v  oiiaav. 
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danten.10  ich  halte  es  daher  für  sehr  wahrscheinlich,  dasz  der 
bundesrath  darüber  zu  entscheiden  hatte,  ob  es  notwendig  wäre 
einen  commandanten  und  eine  besatzung  in  eine  autonome  bundes- 
stadt  zu  legen. 

Wie  dem  aber  auch  sein  mag,  jedenfalls  scheinen  mir  die  mehr- 
fachen erwähnungen  der  bÖTIiaxa  tOuv  cujLiuäxwv  in  neuerdings  ge- 
fundenen inschriften  sehr  dafür  zu  sprechen,  dasz  diese  bÖTMaxa  eine 
gröszere  bedeutung  hatten,  als  Busolt  ihnen  zuschreibt. 


10  vgl.  CIA.  II  n.  62  und  Aisch.  g.  Tim.  107. 

*  * 
* 

NACHTRAG. 

Der  vorstehende  aufsatz  befand  sich  schon  in  den  händen  der 
redaction,  als  der  Verfasser  das  zweite  heft  von  WHartels  Demo- 
sthenischen  Studien  (Wien  1878)  erhielt,  in  welchem  die  Verhandlun- 
gen des  Philokratischen  friedens  ausführlich  erörtert  werden,  das  auf 
diesen  frieden  bezügliche  bÖYUCi  tujv  cuujLiäxwv  veranlaszt  Härtel 
s.  40  ff.  auch  über  die  competenz  des  rathes  der  athenischen  bundes- 
genossen sich  auszusprechen,  obgleich  er  s.  103  und  s.  110  den  be- 
schlusz  über  die  Vereidigung  der  bundesgenossen  richtig  (24  oder 
23  Elaphebolion)  datiert,  schreibt  er  doch  8.  47  und  82  f.  im  an- 
schlusz  an  Busolt  dem  bundesrathe,  wenigstens  für  die  zeit  nach 
dem  bundesgenossenkriege ,  gegenüber  dem  athenischen  volke  nur 
eine  berathende  stimme  zu,  ohne  zu  bemerken  dasz  der  hauptbeweis 
Busolts  sich  lediglich  auf  die  falsche  datierung  des  beschlusses  über 
die  eidesleistung  (19  Elaphebolion)  stützt.  —  Ebenso  ist  es  mir  bei 
dem  eingehenden  Studium  des  corpus  inscriptionum  Atticarum ,  das 
Härtel  bekundet,  auffallend,  dasz  ihm  (s.  46)  die  erwähnung  meh- 
rerer cuvebpoi  von  Mytilene  in  der  inschrift  CIA.  II  n.  52 c  s.  400  ff. 
entgangen  ist.  —  Auch  kann  ich  Härtel  nicht  beistimmen ,  wenn  er 
s.  77  sagt:  'der  gedanke  an  eine  directe  correspondenz  zwischen  dem 
synedrion  und  der  ekklesie  ist  für  alle  fälle  fernzuhalten.'  der  aus- 
druck  touc  cujuudxouc  bÖYjua  £H€V€YK€iv  £c  töv  bf\)iov  (CIA.  II 
n.  51)  im  gegensatz  zu  d7T€ibf|  b£  oi  cunuaxoi  bÖYua  eiaiveYKav  eic 
Tfjv  ßouXr|V,  wie  in  der  inschrift  n.  57  b  gestanden  haben  musz,  be- 
stimmt mich  der  ansieht  Köhlers  über  diesen  punet  beizutreten. 

Kiel.  Adelbert  Höck. 
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57. 

ZUR  LITTERATÜR  VON  CICEROS  REDEN. 


DE    SERMONIS  PROPRIETATIBUS  QUAE  IN  PRIORIBüS  CICERONIS  ORA- 
TIONIBUS    INVENIUNTUR    SCRIPSIT    HERMANNUS  HELLMUTH. 

Erlangae  apud  A.  Deichert.  1877.  75  b.  gr.  8.  (auch  in  den  Acta 
seminarii  philologici  Erlau  gensis.  band  I  s.  101—175). 
DE  CICERONIS  ELOCUTIONE  IN  ORATIONIBUS  PRO  P.  QUINCTIO  ET  PRO 
SEX.  ROSCIO  AMERINO  CONSPICUA  SCRIPSIT  GUSTAVUS  LAND- 
GRAF DR.  phil.  Wirceburgi  in  aedibus  A.  Stuberi.  MDCCCLXXVIII. 
52  s.  gr.  8. 

Es  ist  weder  zufall  noch  schuld  des  unterz.,  wenn  das  gleiche 
thema  fast  gleichzeitig  eine  doppelte  bearbeitung  gefunden  hat :  denn 
welcher  lehrer  wird  dafür  verantwortlich  gemacht  werden  können, 
wenn  eine  anregung  von  zweien  aufgefaszt  wird  und  der  eine  seine 
Untersuchung  mit  wissen  desselben  in  angriff  nimt,  während  der 
andere  es  vorzieht  im  stillen  zu  arbeiten?  in  eine  ähnliche  collision 
sind  leider  auch  Josef  Degenhart  (de  auctoris  belli  Hispaniensis  elo- 
cutione  et  fide  historica,  Würzburger  doctordissertation  1877)  und 
Albrecht  Köhler  (de  auctorum  belli  Africani  et  belli  Hispaniensis 
latinitate,  in  den  Acta  sem.  Erlang.  I  s.  367 — 476)  wenigstens  teil- 
weise gerathen,  ohne  dasz  dieselbe,  zu  spät  entdeckt,  noch  hätte  ver- 
mieden werden  können. 

Nach  dieser  persönlichen  entschuldigung  freut  sich  ref.  mit  der 
Versicherung  beginnen  zu  können,  dasz  auch  hier  der  alte  satz  duo 
si  faciunt  idem,  non  est  idem  sich  in  vollstem  masze  bewährt.  Hell- 
muth hat  schon  sein  thema  weiter  gefaszt  als  Landgraf :  denn  wäh- 
rend der  letztere  als  den  hauptgrund  der  stilistischen  metamorphose 
den  Unterricht  Ciceros  bei  Molon  bezeichnet  und  sich  daher  auf  die 
beiden  vor  der  zweijährigen  Studien-  und  erholungsreise  in  den  jähren 
81  und  80  gehaltenen  reden  beschränkt,  greift  H.  weit  über  diesen 
zeitpunct  hinaus,  indem  er  die  bis  zu  dem  j.  69  gehaltenen  reden, 
vor  allem  die  gegen  Verres,  mit  in  die  Untersuchung  hineinzieht  und 
selbst  mit  diesen  die  reform  noch  nicht  als  vollständig  abgeschlossen 
bezeichnet.  L.  sieht  in  der  Juvenilis  redundantia*  besonders  die 
mit  Hortensius  in  Rom  zur  herschaft  gelangte  asianische  beredsam- 
keit,  welche  Cicero  theoretisch  auf  Rhodos  überwunden  habe  (dieses 
aus  der  litteraturgeschichte  bekannte  moment,  welches  H.  mehr  nur 
andeutet,  hervorgehoben  zu  haben  ist  ein  verdienst  von  L.),  wogegen 
H.  der  ablegung  angenommener  gewohnheiten  einen  viel  weitern 
Spielraum  zuweist  und  auch  die  anschauungsweise  des  jünglings  im 
gegensatz  zu  der  ruhe  und  reife  des  mannes  in  die  wagschale  legt 
(vgl.  de  leg.  I  4,  1 1).  auszerdem  hat  jeder  der  beiden  vff.  noch  einen 
besondern  charakteristischen  unterschied  der  ältern  reden  hervor- 
gehoben :  nach  H.  ist  die  spräche  derselben  noch  vielfach  archaisch 

Jahrbücher  fiir  das»,  philol.  1878  hft.  7.  31 
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und  vulgär,  die  der  spätem  feiner  und  gewählter,  mit  ausnähme  der 
Philippischen  reden,  in  welchen  Cicero  durch  den  ton  der  invective 
mitunter  wieder  in  das  grobkörnige  zurückgezogen  wird;  nach  L. 
dagegen  sind  jene  unselbständiger  und  im  ausdrucke  hin  und  wieder 
von  der  komödie  und  tragödie  abhängig,  etwa  wie  Tacitus  im  Agri- 
cola  stärker  von  Sallustius  beeinfluszt  ist.  offenbar  liegt  tiberall 
etwas  wahres  zu  gründe,  und  beiderseits  laufen  fehler  unter,  sowol 
wenn  H.  alle  eigen ttimlichkeiten  unter  einen  hut  bringt,  als  auch 
wenn  L.  den  versuch  wagt  die  einwirkungen  der  asianischen  bered- 
samkeit  und  der  lectüre  der  dichter  in  zwei  besondern  capiteln  aus- 
einanderzuhalten, eine  spätere  darstellung  wird  hier  noch  vermit- 
teln und  versöhnen ;  aber  die  zahlreichen  bemerkungen ,  in  denen 
beide  vff.  zusammengetroffen  sind,  bilden  doch  einen  sichern  grund- 
stock,  der  uns  zeigt  was  es  heiszt,  wenn  Cicero  von  sich  sagt:  ita 
recepi  me  bknnio  post  non  modo  exercitatior,  sed  prope  mutatus.  und 
darin  erkennen  wir  eine  dankenswerte  bereicherung  unserer  kennt- 
nis  der  Ciceronischen  beredsamkeit,  die  man  oft  nicht  als  etwas  wer- 
dendes und  flieszendes ,  sondern  als  etwas  festes  und  gegebenes  be- 
trachtet hat. 

Die  arbeit  von  H.  ist  die  umfangreichere  und  im  ganzen  die 
vollständigere :  vf.  hat  sämtliche  reden  Ciceros  mehrmals  durchge- 
lesen und  angemerkt,  ob  ein  in  der  frühern  periode  gewöhnlicher 
Sprachgebrauch  in  der  spätem  noch  etwa  als  Seltenheit  oder  absolut 
gar  nicht  mehr  vorkommt,  und  welcher  mittel  sich  die  geläuterte 
latinität  Ciceros  bedient  um  denselben  gedanken  auszudrücken,  in- 
dem nun  auch  diejenigen  beobachtungen  nicht  unterdrückt  sind, 
welche  nur  ein  stark  auffallendes  plus  oder  minus  zu  gunsten  der 
einen  oder  der  andern  periode  aufweisen,  folgt  sich  allerdings  nicht 
entdeckung  auf  entdeckung,  der  leser  wird  vielleicht  schneller  er- 
müden und  die  systematisch  angelegte  abhandlung  (formenlehre  und 
syntax,  jeweilen  nach  redeteilen  geordnet;  wortvorrat)  mehr  nur 
zum  nachschlagen  gebrauchen,  während  L.  nur  das  frappanteste 
heraushebt,  an  der  stelle  der  vergleichung  der  spätem  reden  Ciceros 
seine  kenntnis  des  Plautus  und  Terentius  und  der  Ciceronischen 
briefe  verwertet,  und  durch  interessante  excurse  die  aufmerksam- 
keit  mehr  festzuhalten  weisz.  mit  der  latinität  wird  der  leser  zu- 
frieden sein :  bei  H.  spürt  man  tiberall  eine  umfassende  lectüre  des 
Cicero  durch ,  wogegen  L.  zwar  auch  dem  color  latinus  nachstrebt, 
aber  für  eine  anzahl  von  druckfehlern  und  Schreibfehlern  die  nach- 
sieht des  lesers  in  anspruch  nimt. 

In  dem  abschnitt  über  die  formenlehre  hat  H.  die  zweite 
aufläge  von  Neue  zu  gründe  gelegt,  im  einzelnen  aber  manches  be- 
stimmter gefaszt  oder  nachgebessert,  in  der  billigung  der  lesart 
numquisnam  praeterca  p.  S.  Roscio  107  stimmen  beide  gegen  Klotz 
(num  quisnam  pr.)  überein,  indem  sie  die  wendung  als  familiär  be- 
zeichnen, wie  namentlich  in  der  formel  des  täglichen  lebens  num- 
quidnam  novi?  welcher  im  edlern  stile  zb.  Brut.  3,  10  numquid  tan- 
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dem  novi?  entspricht,  aus  dem  cap.  der  adverbia  heben  wir  heraus 
die  bemerkung  über  das  Verhältnis  von  quorsum  zu  quo  und  die  be- 
obachtung,  dasz  in  den  reden  die  form  quorsus  fehlt,  die  Verteidi- 
gung des  archaischen  aliquam  multi,  die  genauen  angaben  über  den 
gebrauch  von  perperam  (in  Verbindung  mit  iudicarc,  facere  und  im 
gegensatz  zu  rede),  welches  Cic.  namentlich  in  seinen  ältern  Schrif- 
ten bevorzugt  hat;  über  den  Wechsel  von  hutnaniter  (ältere  Schrif- 
ten) und  humane,  über  das  nur  p.  Q.  Roscio  8  und  in  den  Aratea 
351  gebrauchte  extemplo,  und  über  die  form  sat  vor  vocalen  und  $ 
und  in  der  formel  sat  bonus  p.  S.  Roscio  89,  Plautus  Vidul.  1,  7,  zu 
welcher  L.  als  weitere  belege  beibringt  Cato  r.  r.  136.  Cic.  epist.  VII 
24,  2.  ad  Att.  XIV  10,  1.  de  orat.  III,  84  (auch  Plautus  Cure.  243), 
wobei  Ritschis  conjecturen  sat  läboro  und  sat  mihi  est  aus  formellen 
gründen  verworfen  werden,  auszerdem  werden  besprochen  inibi, 
cottidiano,  repentino,  commodo,  audaciter,  ingratiis,  cumprimis  ua. 
über  assentio  wird  richtiger  geurteilt  als  von  Boot  zu  Cic.  ad  Att. 
IX  9,  1 ;  p.  Tullio  54  ut  famüia  M.  TuUii  concidi  oportuerü  emen- 
diert  familiam,  und  das  anfängliche  schwanken  Ciceros  zwischen 
Ucuit  und  licitum  est  sowie  die  schlieszliche  bevorzugung  der  activen 
form  nachgewiesen,  ebenso  sehen  wir  im  cap.  über  die  präpositionen 
den  allmählichen  Übergang  von  abs  te  zu  a  te  vor  unsern  äugen  sich 
vollziehen,  hercules  und  mehercules  finden  sich  nur  in  den  ältern 
reden  Ciceros,  in  den  späteren  übereinstimmend  mit  Ciceros  urteil 
orat.  157  hercule  und  mehercule,  wonach  auch  an  zwei  zweifelhaften 
stellen  (Pis.  Deiot.)  die  form  ohne  s  herzustellen  ist. 

Wenden  wir  uns  zu  der  Wortbildung  durch  ableitung,  so 
dürfte  bekannt  sein  dasz  die  vulgärsprache  die  deminutiva  und  fre- 
quentativa  in  weiterm  umfang  anwendete;  aber  H.  hat  nun  auch 
im  einzelnen  gezeigt,  wie  sich  servulus  zu  servus  verhält,  wie  die 
gleiche  person  in  den  briefen  servula,  in  einer  rede  mit  anständigerm 
namen  ancilla  genannt  wird,  wie  Cic.  vettdus  nur  p.  Quinctio  29 
gebraucht  hat,  schon  p.  S.  Roscio  in  gleicher  Verbindung  vetus ,  wie 
paueulos  dies  familiär  klingt  und  in  höherm  stile  gegen  complures 
oder  perpaueos  dies  vertauscht  wird,  und  so  erhalten  wir  auch  neue 
einblicke  in  den  gebrauch  der  frequentativa,  wenn  wir  in  ältern 
reden  reclamito,  latito,  dies  festos  agitare,  in  jüngern  reclamo,  lateo, 
d.  f  agere  finden  usw.  einer  ähnlichen  betrachtung  werden  sub- 
stantiva  auf  -monia  und  verbalia  auf  -io  unterworfen,  in  der  Zu- 
sammensetzung werden  vorgeführt  consiiasor,  wofür  später  suasory 
adiutor  uä.  eintritt,  consimilis,  concredere  (später  credere) ,  concele- 
brare  ua.,  dann  composita  mit  dey  per,  ad,  endlich  einige  mit  facere 
zusammengesetzte  verba,  welche  H.  sowie  auch  perterrefacio  (Teren- 
tius),  condocefacio  (b.  Afric.)  auf  die  vulgärsprache  zurückführt, 
nemlich  commonefacio  (Verrinen  und  briefe),  admonefacio  nach  schol. 
Bob.  p.  Plancio  85  herzustellen,  und  ludifico,  ludificor  p.  Quinctio 
und  p.  S.  Roscio  (Plautus  ludos  facere  aliquem),  später  durch  iüudere, 
irridere  uä.  ersetzt. 

31* 
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Haben  wir  uns  in  der  formenlehre  vorzugsweise  an  H.  zu  halten 
(doch  gibt  L.  s.  36  eine  gute  Widerlegung  des  angeblichen  potisset 
p.  S.  Roscio  65.  70),  so  sind  in  der  syntax  beide  Schriften  zu  rathe 
zu  ziehen,  dasz  Cic.  ausnahmsweise  sibi,  se  im  abhängigen  neben- 
satze  mit  dem  indicativ  verbindet  (statt  mit  conj.  oder  ei,  eum),  war 
schon  \on  früheren  interpreten  beobachtet;  bei  H.  ist  dies  auf  die 
bücher  de  inventione  und  ältere  reden  beschränkt ,  indem  zwei  von 
Dräger  aus  den  philosophischen  Schriften  citierte  stellen  als  aus  der 
ersten  Orelliana  stammend  und  seitdem  nach  hss.  verbessert  zurück- 
gewiesen werden. 

Einen  vom  ref.  ausgehenden  gedanken,  dasz  mit  bene  analog 
den  Verbindungen  belle  bellus,  misere  miser  nur  adjectiva,  welche  eine 
gute  eigenschaft  bezeichnen,  gesteigert  werden  können,  haben  beide 
vff.  näher  ausgeführt  und  als  ergebnis  gewonnen,  dasz  cumpi^imis 
mit  nobüis,  honestus,  locuples  (de  inv.  und  Verr.,  später  imprimis  mit 
erweiterter  sphäre  des  gebrauches) ,  adprime  namentlich  mit  probus, 
nobüis,  doctus,  peritus,  caUere,  perquam  wie  oppido  dagegen  mit 
pauci,  parvus,  brevis  uä.  verbunden  zu  werden  pflegt,  wenn  auch 
dieser  unterschied  schon  von  Vellejus  nicht  mehr  beobachtet  wird. 
valde,  plane,  multum,  summe  sind  als  voces  mediae  gebraucht;  in- 
signite  dagegen  weist  L.  in  gesellschaft  von  improbus,  impudens, 
iniquus,  iniustus  (iniuria)  nach,  was  H.  als  ironischen  Sprachgebrauch 
erklärt,  da  doch  in  insignis  der  begriff  der  virtus  liege  (?). 

Ueber  den  comparativ  ocius  gibt  L.  eine  längere  Untersuchung, 
zu  der  allerdings  die  charakteristischen  belegstellen  bei  Cic.  de  inv., 
in  den  Aratea,  p.  Quinctio  und  de  re  publica  (welchem  werke  vf.  eine 
archaische  färbung  vindiciert,  vermutlich  wegen  des  in  das  j.  129 
verlegten  dialogs)  aufforderten,  wenn  man  überhaupt  von  einem 
worte  und  seiner  lebensgeschichte  mehr  wissen  will  als  seine  bedeu- 
tung  zum  behufe  der  Übersetzung,  er  findet  in  den  übrigen  reden 
Ciceros  durchweg  citius,  und  auch  bei  vielen  andern  autoren  ocius 
constant  vermieden;  dasz  die  komiker  am  liebsten  es  mit  dem  im- 
perativ verbanden  (fje  eher  je  lieber')  und  zwar  meist  mit  verben 
des  gehens,  erhellt  aus  den  vorgelegten  beispielen,  wie  ähnliches 
auch  bei  Oäccov  beobachtet  wird,    sehr  geschickt  weist  er  auch 
einige  Stationen  nach,  welche  den  Übergang  der  comparativbedeu- 
tung  in  die  des  positivs  veranschaulichen;  nur  dürfte  er  in  seinem 
bestreben  es  bei  Ammian  möglichst  auszumerzen  (zb.  XXII  7,  10 
wo  er  statt  des  hsl.  solito  eins  vermutet  s.  citius)  das  masz  über- 
schritten haben,  zumal  er  doch  an  mehreren  andern  stellen  das 
wort  stehen  lassen  musz ,  welches  Ammian  aus  der  alten  litteratur 
schöpfen  konnte,  auch  wenn  es  zu  seiner  zeit  bereits  vergessen  war. 

Um  aus  dem  weitschichtigen  capitel  der  verba  nur  eine  einzel- 
heit  herauszugreifen,  so  wird  von  beiden  vff.  der  ausgedehnte  ge- 
brauch von  facere  (vgl.  oben  commonefacere,  ludificari)  mit  adjectiv 
oder  Verbalsubstantiv  verfolgt  und  mehr  in  der  ältern  periode  Ciceros 
gefunden,  wie  in  saucium  facere,  planum,  perspicuum  facere,  wovon 
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die  gute  prosa  nur  certioi'em  facere  erhalten  hat,  während  bei  Plautus 
sich  noch  certum  facere  findet ,  ein  certare  =  benachrichtigen  (zu- 
sammenfallend mit  c.  =  streiten)  sich  aber  nicht  herausgebildet  hat. 
daran  reihen  sich  Umschreibungen  wie  medicinam  f.  mm  mederi,  denen 
zahlreiche  beispiele  aus  Plautus  ua.  vulgären  autoren  sowie  die  grie- 
chischen Wendungen  mit  TTOieicGcu  an  die  seite  gestellt  werden. 

Ueber  die  syntaxis  casuum  können  wir  um  so  kürzer  hinweg- 
gehen, als  sie  nicht  sehr  viel  bemerkenswertes  bietet,  den  genetiv 
in  der  formel  id  erit  signi  p.  S.  Roscio  83  hat  L.  durch  parallelen  aus 
komikern  erläutert,  aber  auch  nicht  versäumt  anzuführen,  dasz  Cic 
an  anderer  stelle  hoc  Signum  erit  geschrieben  hat.  im  gebrauche  der 
Präpositionen  ist  H.  wie  L.  ad  und  apud  —  in  aufgefallen,  nament- 
lich in  Verbindung  mit  vüla;  rj.  beobachtet  auszerdem  dasz  das  ad- 
verbielle  propter,  welches  Zumpt  bei  Cic.  leugnete,  den  altera  Schrif- 
ten zufalle,  später  aber  ein  casus  (propter  me,  te)  hinzutrete  (vgl. 
über  das  adverbielie  praeter  Boot  zu  Cic.  ad  Att.  V  3,  2.  XV  11  3), 
und  aus  der  betrachtung  der  anastrophe  der  präpositionen  nach  vor- 
angehendem pron.  relat.  ergeben  sich  von  selbst  gewisse  formein,  in 
denen  diese  Stellung  besonders  üblich  war,  namentlich  bei  de.  — 
Um  den  mit  recht  von  H.  verteidigten ,  wenn  auch  auf  bloszer  con- 
jectur  beruhenden  abl.  abs.  eo  perspicuo  p.  S.  Roscio  86 ,  welcher 
später  der  Umschreibung  cum  perspicuum  sit  weichen  musz,  zu  über- 
•gehen,  machen  beide  vfF.  darauf  aufmerksam,  dasz  die  vollere  Im- 
perativform facito  in  mentem  veniat  nur  p.  S.  Roscio  74  (und  ad  Att. 
II  4,  4)  vorkomme,  später  fac,  facite  in  denselben  formein  vorge- 
zogen sei,  so  dasz  jene  weniger  als  dem  sinne  nach  verschieden,  son- 
dern wie  auch  nolito  gegenüber  noli  als  archaisch  zu  bezeichnen  wäre, 
wenn  H.  fac  officium  praestes  nicht  durch  ellipse  von  uty  sondern 
durch  annähme  einer  parataxe  erklärt,  so  liegt  diese  construction 
ganz  in  dem  geiste  der  ältern  und  volkstümlichen  spräche ,  und  L. 
hat  sogar  diese  interessante  erscheinung,  welche  auch  in  den  roma- 
nischen sprachen  wiederkehrt,  noch  weiter  verfolgt  und  parataktische 
formein  in  Ciceros  ältern  reden  gefunden,  die  bei  Dräger  hist.  syntax 
II  208  ff.  fehlen,  vgl.  in  Verrem  I  58  memini:  vidi. 

H.  schlieszt  die  syntax  mit  einem  cap.  über  pleonasmus  und 
Verbindung  zweier  synonyma  ab,  welche  auch  L.  sowol  bei  dem 
Asianum  genus  dicendi  als  auch  bei  dem  einflusse  der  dichter  aus- 
führlich behandelt,  während  er  selbst  s.  28  anm.  zugibt  dasz  auch 
die  römische  Volkssprache  solche  häufungen  liebte,  nach  Cic.  Tim.  1 
veteribus  ac  priscis ,  ut  aiunt ,  viris.  aber  wenn  es  schon  unzweifel- 
haft ist,  dasz  Cicero  sich  in  seinen  ersten  reden  mehr  nach  dieser 
richtung  hin  gestattet,  so  ist  es  freilich  schwierig  dies  einer  messung 
zu  unterwerfen,  indessen  hat  doch  Cic. ,  wenn  H.  recht  beobachtet 
hat,  viermal  in  den  reden  p.  Quinctio,  p.  S.  Roscio  und  in  Verrem 
JH  vita  und  sanguis  verbunden,  später  nicht  mehr;  tempus  et  spa- 
Uum  —  Zeitraum'  nur  p.  Qu.  4 ,  später  dafür  spatium  temporis  ge- 
schrieben, ob  L.  gut  thut  hier  auch  paratus  meditatusquc  aufzufüh 
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ren,  musz  doch  noch  zweifelhaft  bleiben,  da  die  formel  gar  nicht 
oder  wenig  verändert  (m.  etpraeparatus,  m.  cogitatusque)  auch  ander- 
wärts nicht  gerade  selten  ist.  noch  mehr  ist  L.  vom  rechten  wege  ab- 
gekommen, wenn  er  die  allitterierenden  Verbindungen  vorwiegend  der 
ersten  schriftstellerperiode  Ciceros  zuweist,  da  ein  abnehmen  dersel- 
ben eigentlich  erst  in  späteren  Jahrhunderten  sich  bemerklich  macht, 
er  gibt  zwar  s.  10  anm.  allerhand  interessante  notizen  über  die  ge- 
schiente der  allitteration ,  und  zahlreiche  auch  aus  andern  autoren 
gezogene  belege  zu  fama  foiiunaeque,  templa  ac  tecta,  victus  ac  vesti- 
bis,  vivus  vidensque ,  laedere  laudare ,  libet  licet  uä.,  weist  auch  ihren 
volkstümlichen  Charakter  nach,  weil  Cic.  mehrmals  ut  ahmt  beifügt ; 
aber  im  ganzen  geht  vf.  hier  zu  weit,  indem  er  bewuste  allitteration, 
wo  solche  nicht  zugegeben  werden  l^ann ,  zu  finden  glaubt ,  die  Wie- 
derholung der  gleichen  vocale  und  consonanten  nicht  nur  im  anlaut 
der  Wörter  und  stamme,  sondern  auch  in  der  mitte  berücksichtigt, 
für  f  und  v  gleiche  ausspräche  annimt  und  endlich  die  beispiele  für 
den  reim  zu  weit  herholt,  ebenso  wird  noch  näher  zu  untersuchen 
sein,  ob  in  der  Verbindung  horridus  et  aridus  der  allitteration  zu 
liebe  haridus  zu  schreiben  sei,  wie  honus  est  honos  (f würden  sind 
bürden')  bei  Varro  de  1.  lat.  V  §  73  nach  cod.  Goth.  weiterhin  be- 
handelt H.  quivis  unus,  nemo  homo,  ibi  tum,  hie  nunc,  porro  autem, 
at  contra,  rursus  redire  uä.  und  hierher  sind  auch  zu  ziehen,  was 
bei  den  nebensätzen  berührt  ist,  propterea  (ideirco,  ideo,  eo)  quod 
{quid),  non  eo  .  .  .  quo  (L.),  tametsi .  .  .  tarnen,  sicut .  .  .  sie,  dum 
.  .  .  interea ,  usque  dum  ua.,  was  in  spätem  reden  viel  seltener  auf- 
taucht; auch  quemadmodum  .  .  .  sie  (ita)  sei  hier  beiläufig  aus  den 
comparativsätzen  als  entschieden  der  ersten  periode  angehörig  an- 
geführt, nicht  dasz  es  unter  den  pleonasmus  fiele,  sondern  weil 
Dräger  II  604  darüber  unrichtige  angaben  macht. 

Die  den  Wortschatz  betreffenden  besonderheiten  hat  H.  nach 
redeteilen  geordnet,  unter  den  Substantiven  nennt  er  articulus  tem- 
poris  (xaipöc) ,  infantes  pueri  von  unerwachsenen  kindern  beiderlei 
geschlechtes ,  impendium  =  impensa ,  noxia,  malum  als  ausruf  'zum 
henker' ;  unter  den  adjectiven  eximius  —  exemptus ,  paulus ,  amicus 
von  sachen,  unicus  singularis  (doch  nicht  so  ungewöhnlich),  com- 
modus,  appositus,  ceterus  im  singular  nicht  nur  mit  collectiven,  son- 
dern auch  mit  abstracten ;  unter  den  verben  pendere  =  aestimare, 
necesse  habere  mit  folg.  infinitiv,  mitto  ==  omitto,  certum  est,  mihi 
ausculta  (ähnlich  die  Franzosen  tcoutez),  alias  res  agere,  periculum 
facessere  alicui,  wofür  später  creare.  verba  dare  =  f allere  bezeichnet 
L.  als  einen  vulgären  ausdruck,  wie  er  denn  auszer  den  komikern, 
Lucilius  und  Horatius  sat.  vor  der  hand  nur  bei  Cic.  de  inv.,  ad  Att., 
in  den  Philipp,  und  bei  Nepos  nachgewiesen  ist;  in  betreff  von  necesse 
habere  berichtigt  er  übereinstimmend  mitH.  die  angaben  von  Dräger 
§  414.  auszerdem  findet  man  bei  H.  oder  L.  besprochen:  inorata 
re  =  re,  causa  incognita,  dedita  opci'a  —  de  ind/ustria,  primo  dilueulo, 
ab  adülescentulo,  quid  ais,  vetus  est  (nemlich  verbum),  nisi  me  fallit 


Digitized  by  Google 


EWölfilin :  anz.  v.  HHellmuth  u.  GLandgraf  de  sermone  Ciceroniano.  487 

animus  (wie  auch  noch  Sali.  Cat.  20),  das  Plautinische  animum  indu- 
cere  ut  (p.  S.  Roscio  53  und  in  den  briefen),  sonst  mit  infinitiv  usw. 

Es  erübrigt  noch  von  den  L.  eigenen  Untersuchungen  ein  wort 
zu  sagen,  sein  gröstes  capitel  (2)  handelt  fde  poetarum  lectione  in 
Ciceronis  sermone  conspicua',  worin  er  manches,  was  H.  als  archaisch 
und  vulgär  bezeichnet,  direct  aus  den  komikern  und  tragikern  ab- 
leitet, hier  hat  der  Schiedsrichter  einen  schwierigen  standpunct ,  da 
wir  von  der  archaischen  prosa  so  wenig  übrig  haben  und  selbst  die 
form  des  buches  de  re  rustica  von  Cato  manigfachen  zweifeln  unter- 
liegt, wenn  viäus  ac  vestitus  einmal  bei  Terentius ,  einmal  bei  Cic. 
p.  Qu.  und  noch  achtmal  in  späterer  prosa  bei  Nepos,  Livius,  Seneca 
usw.  (Tertull.  adv.  Marc.  4,  21.  Jord.  Get.  56)  nachgewiesen  wird, 
so  ist  zwar  sicher  (was  bisher  wol  niemand  beachtet  haben  dürfte) 
dasz  wir  eine  bestimmte  formel  vor  uns  haben ,  aber  doch  noch  un- 
sicher, ob  Cicero  dieselbe  den  komikern  entlehnt  habe,  oder  wenn 
Cic.  sprichwörtliche  redensarten  gebraucht,  wie  fortwnas  laudare  und 
accusare,  muste  er  sie  dann  notwendig  aus  Plautus  oder  Terentius 
beziehen?  ohne  daher  in  diesen  streit  einen  spiesz  zu  tragen,  müssen 
wir  doch  zugeben,  dasz  L.  in  mehreren  fällen  entschieden  berechtigt 
war  bestimmt  von  Vorbildern  der  dichter  zu  reden.  L.  durfte  von 
dem  citate  des  Caecilius  p.  S.  Eoscio  46  und  von  der  anspielung  auf 
den  Plautinischen  Ballio  p.  Q.  Roscio  20  ausgehen ,  und  nicht  nur 
in  den  fdbulae  p.  S.  Roscio  67  die  tragödien  des  Ennius  finden,  son- 
dern selbst  den  ausdruck  taedis  ardentibus  auf  Ennius  (trag.  v.  28 
Ribb.)  zurückführen ,  zumal  Cicero  und  andere  prosaiker  sonst  faces 
ardentes  sagen,  nimt  man  hinzu,  dasz  nach  den  Scholien  auch  p.  S. 
Roscio  90  ein  vers  aus  dem  Achilles  des  Ennius  entlehnt  ist  (v.  313 
Ribb.) ,  so  wird  man  auch  das  nur  in  den  beiden  ältesten  reden  vor- 
kommende nuntius  volucer  als  poetische  reminiscenz  erkennen,  eben 
so  die  allitterierende  Verbindung  eiectus,  egens  p.  Qu.  62,  welche  wir 
bei  Plautus  und  Vergilius  treffen,  invito  atque  ingratiisy  non  novi 
neque  scio  und  andere  Wendungen  des  dialogs  der  komödie.  übri- 
gens hat  Cic.  die  Schilderung  der  Furien  p.  S.  Roscio  67  (vgl.  Pis. 
46.  de  leg.  I  14,  40),  wie  schon  Hotman  sah,  aus  Aischines  g.  Tim. 
180  genommen,  und,  wie  L.  scharfsinnig  beifügt,  p.  Qu.  12  fit  magna 
mutatio  loci,  non  ingenii  aus  Aischines  g.  Ktes.  18  oü  Yotp  töv  xpö- 
ttov  ,  dWct  töv  töttov  uexriAXaEev. 

Im  anhang  I  zeigt  L.  dasz  die  rede  p.  Q.  Roscio  im  j.  77,  nicht, 
wie  Drumann  glaubt,  im  j.  68  gehalten  sein  müsse,  da  sie  sprach- 
lich den  beiden  ersten  gar  zu  nahe  steht,  im  anhang  II  führt  er  die 
von  Usener  neulich  gegebene  erklärung  der  formel  per  fidem  decipi 
(vgl.  TrapdcTTOvboc)  näher  aus ,  und  im  anhang  III  wird  bei  Festus 
Pauli  s.  26  vermutet :  antiquum  veteres  etiam  pro  p)obo  omine  postiere. 
aber  auch  die  abhandlung  selbst  enthält  noch  manche  interessante 
beiläufige  bemerkung,  wie  s.  30  anm.  über  archaische  ausdrücke 
der  bücher  de  re  publica,  s.  34  über  besonderheiten  der  Philippischen 
reden  (actutum,  verba  dare,  oppilare,  inibi,  suus  sibi,  wozu  nach  H. 
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s.  55  das  bei  Vitruvius  häufige  quas  ob  res  ua.  hinzukommt),  s.  45 
über  das  Verhältnis  des  Cicero  zu  Cornificius,  s.  27  über  die  in  den 
ersten  reden  festgehaltene  Unterscheidung  von  antiquus  und  vetus, 
s.  44  über  die  verdorbene  stelle  p.  Qu.  13,  wo  per  arbürum  pro  socio 
emendiert  wird. 

Konnte  in  dieser  anzeige  auch  nur  ein  kleiner  teil  des  reichen 
materials  vorgelegt  werden,  so  wird  doch  der  leser  aus  diesen  we- 
nigen proben  entnehmen  können,  dasz  die  erklärung  der  Cicero- 
nischen reden  und  die  kenntnis  der  latinität  überhaupt  durch  diese 
beiden  arbeiten  nicht  unerheblich  gefordert  worden  ist.  und  wenn 
schon  Tacitus  diesen  unterschied  der  älteren  reden  (dial.  22  priores 
eius  orationes  non  carent  vitiis  antiquitatis  usw.)  von  den  späteren 
(quas  iam  senior  composuü)  anerkennt,  so  ist  es  wol  auch  unsere 
aufgäbe  darüber  klar  zu  werden,  worin  derselbe  im  einzelnen  besteht. 

Erlangen.    Eduard  Wölffun. 


58. 

DE  VENERIS  AUGURIO  AEN.  I  393  —  401. 


Quod  Vergilius  libro  prirao  Aeneidos  memoriae  prodidit  augu- 
rium  Veneris  duodecim  Aeneae  olores  ostendentis  ab  aquila  agitatos 
(I  393  —  401),  id  ita  est  in  libris  traditum,  ut  ei,  qui  ob  eam  quam 
poetae  verbis  restituendis  navavit  operam  immortali  est  gloria  coro- 
nandus,  ferendum  non  videretur.  Otto  igitur  Ribbeckius  eum  locum 
ita  esse  depravatum  iudicavit,  ut  coniectura  censeret  ei  medendum 
esse,  qui  tarnen  dum  captas  in  capsos  mutare  conatur,  nec  aüia  per- 
suasit  viris  peritis  (Schapero  in  zs.  f.  d.  gw.  1877  p.  67  sq.  contra- 
dicenti),  nec  mihi  persuadere  potuit.  quare  denuo  libet  mihi  rem 
tractare :  novam  enim  mihi  videor  dispexisse  viam  ad  rem  expedien- 
dam;  veramne  invenerim  iudicabunt  homines  docti. 

Non  una  quidem  laborant  versus  illi  difficultate,  sed  tarnen  ita 
sunt  comparati  ut,  unum  si  sit  expeditum,  in  spem  nobis  adduci 
videamur,  ut  facile  conveniat  de  ceteris.  atque  ut  continuo  intelle- 
gatur,  quo  rem  sim  deducturus,  in  ipso  initio  paucis  indicabo ,  quod 
post  erit  pluribus  probandum.  omnia  mihi  videntur  in  eo  inesse  ut 
intellegatur  quid  sit  cingere  polum,  quod  quamvis  videri  possit  sim- 
plex  et  expeditum,  tarnen  mihi  persuadeo  non  satis  esse  intellectum 
a  viris  doctissimis,  neque  enim  tum  futurum  fuisse  ut  haererent.  est 
enim  polum  cingere  nihil  nisi  ärcukmi  facere,  einen  kreis  schlagen; 
quod  si  efficiam  ut  a  viris  doctis  probetur,  fore  opinor  ut  non  ita 
multum  difficultatis  videatur  superesse.  quod  quidem  ut  sit  inaudi- 
tum,  non  tarnen  mihi  videtur  ab  omni  specie  veri  abhorrere.  trunca 
enim  sunt  ut  ita  dicam  verba:  non  est  enim  qui  cingat,  nisi  sit  res 
qua  cingat,  quae,  quo  omnia  essent  plana  et  dilucida,  verbo  erat  ad- 
denda:  ita  futurum  erat  ut  nihil  superesset  ambigui.  corpus  huma- 
nuni qui  cingit,  aut  cingulo  circumdabit  aut  veste ;  qui  cingit  urbem, 
in  contrariam  partem  potest  cingere:  si  enim  imperator  hostium 
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urbem  cingit,  militum  cinget  Corona,  a  qua  quidem  re  alienissimus 
est  qui  conditums  urbem  cingit;  murum  exstruet.  quod  secus  est 
in  polo:  polum  enim  qüi  cingit,  non  poterit  eum  nisi  circulo  cingere. 
potuit  igitur  poeta  missum  facere  ablativum  neque  tarnen  timere 
futurum  qui  illa  non  intellegeret ,  ni  aliunde  oreretur  difficultas: 
quid  tarnen  est  polus  ?  aut  quem  dicit  polum  ?  arcticum  an  antarcti- 
cum?  an  alium  quem?  non  maxima  videtur  esse  difficultas,  sed  ea 
tarnen  quae  non  sit  neglegenda ;  quare  id  agam  ut  explicem,  quam- 
vis  ea  res  ad  hunc  locum  expiicandum  non  multum  faciat.  est  enim 
in  eo  vocabulo  difficultas  quaedam  ita,  ut  sint  qui  dubitent,  utrum 
hoc  loco  caeli  vertex  dicatur  an  ipsum  caelum ;  a  quibus  quantum 
absit  sententia  mea  facile  perspicietur. 

Graecum  est,  quod  facile  intellegunt  omnes,  polus:  quid  sit 
egregie  videtur  docuisse  Aristoteles  de  mundo  2  toö  bk  cuUTraVTOC 
oüpavou  T€  Kai  köcuou  cqpaipoeibouc  övtoc  Kai  Kivouuevou  ivbe- 
XexüJC  buo  dKivnra  i£  dvdYKnc  teil  cn.ueia  KaxaviiKpu  äMrjXwv 
KaedtTiep  ttjc  iv  TÖpvw  kukXuj  <popouuevnc  eepaipae  cieped  uevovTa 
xai  cuvexovTa  ttjv  cqpaTpav ,  ircpl  a  trete  ö  köcuoc  Kiveirai  kukXuj 
7T€picxp€q)ö)Lievoc,  KaXoGviai  bk  oütoi  ttöXoi,  biJ  ujv  ei  voricaiuev 
£Tre£euYuevnv  euöeiav,  f\v  Tivec  dEova  KaXoöav ,  biduexpoc  ^arai 
toO  köcuou,  uecnv  uev  gxouca  Tf|v  t»1V,  touc  be  buo  ttöXouc  TrepaTa. 
quibus  verbis  subiungit  alterum  polum  dici  dpKTiKÖv  alterum  dvT- 
apKTiKÖv,  ex  quibus  Meteor.  II  5  alterum  töv  dvw  dicit  ttöXov, 
alterum  tov  Kdruj.  eadem  tradit  Proclus  in  sua  Sphaera,  schol. 
Arat.  24.  Plato  Axiochi  p.  371 b  toö  ttöXou  övtoc  cqpaipoeibouc. 
quorum  quidem  vestigia  legit  Cicero  de  nat.  deorum  II  41  extremus- 
que  adeo  duplici  de  cardine  vertex  \  dicitur  esse  polus;  sequitur  Pli- 
nius  nat.  hist.  II  15  quoniam  terra  a  vertieibus  duobus,  quos  appella- 
verunt  pölos,  centrum  caeli  est,  nec  non  signiferi,  oblique  inter  eos  siti. 
sed  si  iam  illud  est  mirabile,  quod  Plato  in  Timaeo  p.  40 b  ipsum 
axem,  circum  quem  mundus  vertitur,  ttöXov  nominavit,  de  terra 
loquens  eiXouuevnv  Trepi  töv  bid  iravTÖc  ttöXov  TCTauevov  *,  Cratyli 
p.  405 c  Kai  cVrauGa  Tf)v  öuoü  TtöXrjav  Kai  irepi  töv  oupavöv,  oöc 
bf|  TTÖXouc  KaXouci  (add.  Epin.  p.  986 c):  multo  etiam  magis  mira- 
bile videbitur,  quod  ipsa  mundi  moles,  quae  circa  pblos  circumvol- 
vitur  et  rotatur,  polus  appellatur,  quemadmodum  in  Avibus  Aristo- 
phanes  179  caelum  dicit  öpvlGiuv  ttöXov.  quid  censes  mathematicos 
nostros ,  si  quis  circuli  verticem  polum  dicat  et  idem  ei ,  quae  circa 
illum  verticem  agatur  lineae,  peripheriam  appellant,  poli  nomen  vin- 
dicet,  nonne  videntur  clamaturi,  qmnia  tolli  vocabulorum  discrimina? 
non  posse  iam  de  ulla  re  lucul enter  disputari?  sed  non  est  quod  cla- 
mitent;  non  est  vertex  circuli  polus,  nec  illa  qua  ab  omni  parte 
clauditur  linea :  in  movendo  insunt  omnia ,  neque  sine  causa  Aristo- 
teles eo  quem  adscripsimus  loco  gravissime  addidit  Kivouuevou  €*v- 
bcXexüJC ,  neque  Plato  yr\v  dicit  eiXouuevnv.  ita  fit  ut  ea  quae  cir 
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cumvolvitur  moles  et  ea  res  quae  vi  sua  et  impetu  eam  circumagit 
—  Angli  dicunt  the  spring,  nos  die  feder,  Francogalli  le  ressort  — 
polus  dieatur.  non  omnis  circuli  vertex  est  polus,  sed  is  demum  qui 
rotationis  est  origo,  et  adeo  in  movendo  omnis  est  vocabuli  vis,  ut 
etiam,  sulcus  qui  fiat,  terra  aratro  proscissa,  fissa  et  versa,  teste 
Hesychio  (f]  eic  Kaxaciropdv  u€xaß€ßXr)u£vn  T^l)  polus  vocetur.  at- 
que  recte  voeatur:  testimonio  est  vocabuli  origo,  quod  aperte  a  TreXuu 
ducitur,  cui  quidem  vocabulo  minus  recte  lexica  nostra  eam  tribuunt 
significationem ,  ut  sit  esse,  est  enim  multo  magis  versari  in  aliqua 
re.  —  Quis  est  cuius  animum  non  continuo  subeat  Homericum  illud 
TrepmXouevujv  £viauxu>v  ?  quod  minus  bene  vertas  circumactis  annis : 
est  enim  multo  magis  dum  anni  völvuntur.  notae  sunt  omnibus  quae 
apud  Homerum  matronis  adsunt  famulae,  ducpmoXoi ,  utrimque  ab 
ea  versantes  et  ad  varia  ministeria  paratae.  quis  non  cogitabit  de 
7TepmöXoic,  qui  non  sedendo  profecto  munus  obeunt,  sed  terrae  fines 
circumeunt ,  ut  videant  si  quid  immineat  periculi ,  seditiosos  oppri- 
mant,  agros  tutentur?  quare  non  eo  nomine  mundi  vertex  erit  polus, 
quod  inter  circumacta  omnia  stabilis  est  et  immotus,  sed  quod  movet 
et  ipse  in  motu  est,  eadem  vero  de  causa  a  poli  nomine  non  aberunt 
quae  moventur,  et  terra  et  caelum.  egregie  igitur  quem  supra  appel- 
lavimus  Aristopbanes  in  Avibus  180  sqq. 

ttöXoc;  Tiva  xporcov;  IT  warep  ei  X^foic  töttoc, 
ÖTif]  TToXeiiai  toOto  Kai  biepxexai 
airavxa  bid  xouxou  ,  KaXeixai  vöv  ttöXoc  , 
ad  quem  locum  scboliasta  adnotat  ttöXov  a  veteribus  dictum  esse 
cr)ueiöv  ti  xal  Tre'pac  öHovoc ,  tö  Trepiexov  iräv ,  ibc  aöxoO  xe  irepi- 
TroXouuevou  Kai  bi '  auioö  Trdvxwv  epxouevuuv. 

Euripidea  addas  ex  Pirithoo  fr.  597  N.  dxduac  T€  xpövoc  irepi 
Y 3  devduj  |  jfcöuaxi  TrXrjpr)c  cponq.  xikxujv  |  auxöc  dauxöv ,  bibuuoi 
t*  apKioi  |  toTc  duKuuXavoic  TTiepiJYUJV  pmaic  [  töv  WrXdvxeiov 
Tripoöci  ttoXov,  et  ex  Chrysippo  fr.  836,  10  xd  bJ  dir*  aiSepiou 
ßXacxövxa  Yovfic  |  elc  oupdviov  ttöXov  fjX9e  TrdXiv. 

Iam  vero  ex  his  utrumque  erit  perspicuum,  et  praeter  eos  quos 
etiam  nos  dicimus  polos  caelum  et  ae*ra  eo  nomine  significari  et  quae 
dicantur  omnia  ita  dici ,  ut  moveantur  et  sint  perpetuo  in  motu,  et 
saepissime  quidem  polus  dicitur  convexum  illud  ex  quo  sidera  sunt 
apta,  ut  ab  Aeschylo  Prom.  427  sqq.  elciböuav  Geöv  "AxXav  |  öc 
alev  uTi^poxov  qQIvoq  Kpaxaiöv  |  oupdviov  xe  ttöXov  vujxoic  uno- 
cxeTdZiei.  et  praeclare  Alexis  apud  Athenaeum  II  p.  60*  xö  xoö 
ttöXou  xoö  Travxöc  fiuicopai'piov,  et  apud  eundem  de  chlamyde  De- 
metrii :  xö  be  irdv  ttöXoc  evucpavxo  xpucoöc  dcxepac  Ixwv  Kai  xd 
büub€Ka  Ewbia. 

Legit  haec  Graecorum  vestigia  magnus  poetarum  Latinorum 
chorus,  in  quos  omnes  continuo  cadunt  illa  quae  disputavimus  om- 
nia, nisi  quod  in  iis,  qui  ex  alia  lingua  petito  vocabulo  utuntur, 
minus  omnia  sunt  clara  et  perspicua ,  quippe  qui  magis  ea  sequan- 
tur  quae  vulgo  dicuntur.  ita  Ovidius  Trist.  IV  10,  108  totque  tuli 
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casus  terra  pelagoque,  quot  inter  |  occultum  stellae  conspicuumque 
polum.  Manilius  astron.  I  223  medio  subieäapolo  quaecumque  colun- 
tur.  Seneca  in  Aganiemnone  6  extremos  dicit  polos,  quoniam  sunt, 
ut  docet  Proclus,  axpa  toö  ö£ovoc.  Lucanus  Phars.  III  254  signi- 
ferum  dicit  polum]  stelliferum  Seneca  in  Hippolyte  6.  Statius  Theb. 
XII  565  stelligeri  iubar  poli>  Valerius  Flaccus  IV  643  sidereum  nun- 
cupat,  Vergilius  Aen.  I  608  polus  dum  sidera  pascet,  ubi  aliena  poeta 
imagine  usus  aliquantum  a  recto  aberrat,  ad  campos  et  pascua  caeli 
cursus  transferens,  rectius  Ovidius  met.  II  75  rotatos  dicit  polos,  ro- 
tundos  Horatius  carm.  I  28,  6.  sed  etiam  de  ae're  inferiore  et  nubibus 
poli  ab  iis  dicuntur:  Seneca  Herc.  Oet.  9  inhorrescit  polus  atra  nube, 
Vergilius  Aen.  I  90  intonuere  poli  et  crebris  micat  ignibus  aether,  III 
589  umentemque  Aurora  polo  dimoverat  umbram.  Hör.  carm.  III  29, 
44  cras  vel  atra  nube  polum  pater  occupato  vel  sole  puro.  quid  quod 
Horatius  percurrere  polum  animo  dixit  carm.  I  28,  6  philosophum  in 
caeli  motus  inquirentem;  quid  quod  calidum  dicunt  et  glacialem  et 
gelidum  et  nivalem  et  lucidum  et  nigrum  et  nigrantem  et  alia  multa ; 
sed  ut  sermonem  illi  sequantur  interdum  imperitorum,  non  poterunt 
his  ea  quae  disputaviraus  convelli.  habebis  causam,  cur  circuli  apud 
mathematicos ,  Euclidem,  alios,  numquam  dicatur  polus,  sed  apud 
Graecos  xevipov,  apud  Romanos  Vertex:  polus  enim  est  eius  circuli, 
qui  fit  et  movetur,  ubi  factus  erit  et  quieverit,  idem  fiet  Vertex,  ita 
polus  in  rebus  dicetur  solis  quae  moventur,  terra,  caelo.  neque  tarnen 
recte  sentiet,  qui  sibi  persuadebit  in  his  baerere  solis  poli  nomen: 
polum  Pausanias  IV  30,  2.  VII  5,  9  Fortunae  tribuit,  Minervae; 
Iunoni  alii  (Z\o\)ca  im  KeqpaXfjc  ttÖXov).  Fortunae  solent  etiam 
pictores  nostri  addere  globum  sempercircumactum;  quid  quod 
stantem  in  eo  fingere  deam,  quod  idem  cadere  opinor  in  Iunonis  et 
Minervae  polum.  quid  quod  ttÖAoc  etiam  dicitur  capitis  bumani 
Vertex  (ea  pars  opinor,  unde  in  omnes  partes  tendunt  capilli),  teste 
Hes ychio,  et  Pollux  II  38  ait :  KCtXeiTCti  be  tö  cujuirav  (totum  caput) 
ttöXoc  Kai  Kpaviov,  m\  kötxoc  irapä  AuKÖcppovi,  et  idem  Pollux 
II  99  adeo  docet  in  ipso  ore  sive  palato  ttÖXov  appellari  tö  juexd 
tfjv  CTacpuXrjV ,  qui  locus  claudit  oris  partes ,  aperit  stomachum. 

Iam  mihi  videor  arma  colligere  posse.  noster  loquendi  mos  et 
minus  accuratus  poetarum  latinorum  usus  fucum  mihi  videtur  fecisse 
hominibus  doctis,  qui  eum  de  quo  diximus  locum  interpretati  sunt, 
et  nubila  verbis  offudisse,  ut  quid  esset  polum  cingere  minus  intelle- 
gerent.  quem  enim  poeta  dicere  poterat  polum?  septentriones ?  an 
qui  his  oppositus  est  australis?  an  ae"ra  et  caelum?  non  poterat: 
suum  olores  cinxerunt  polum,  medium  inter  ipsos  interiectum,  ver- 
ticem  aliquem,  circa  quem  natantes  agebantur.  quos,  cum  caelo 
delapsi  alter  post  alterum  attigissent  aquam,  auctor  est  poeta,  quem 
in  caelo  volantes  egissent  circulum  eundem  in  mari  natantes  con- 
tinuasse  atque  in  aqua  in  gyrum  esse  actos,  quod  haud  scio  an 
naturali  quadam  lege  adducti  fecerint,  quos  poeta  quidem  in  patriis 
paludibus  saepius  vidit  et  eorum  morem  animo  infixit. 
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Nos  telis  nostris  cum  ingenti  fragore  ex  longinquo  mortem  in 
omnes  partes  ferentibus,  ita  a  nobis  aves  ac  potius  feras  omnes  re- 
movimus,  tantam  hac  nostra  necandi  facilitate  stragem  edidimus, 
ut  rarius  conspiciamus  quae  antiqui  in  dies  videbant;  saepe  tarnen 
etiam  nos  columbas  videmus  ab  accipitre  agitatas.  quid  tum  vide- 
mus  fieri?  nonne  accipitrem  videmus  perpetuo  id  agere,  ut  volando 
altius  escendat,  columbas  contra  in  orbem  actas  eius  subterfugere 
impetum?  illae  vero  ubi  devitato  periculo  ad  terram  redierint ,  ut 
est  diversa  earum  a  cycnis  natura,  in  ramis  haerent  aut  perticis. 
quid  vero  credas  facere  olores,  ubi  ex  volandi  nisu  et  impetu  aquam 
te tigerint?  nonne  videntur  in  aqua  continuaturi  quos  volantes  fece- 
rant  gyros?  quid  poeta,  non  eandem  animis  nostris  proponit  imagi- 
nem?  in  ae"re  habebamus  aquilam  poli  more  cycnos  in  orbem  agi- 
tantem ;  iam  videmus  olores  tacta  aqua  alium  sibi  polum  capientes, 
quem  Corona  cingant. 

Polum  igitur  censeo  esse#verticem  medium  inter  cycnos  in  orbem 
natantes  interiectum ;  nihil  poetam  de  caelo ,  nihil  de  terra  in  orbem 
acta  cogitasse ,  nihil  dixisse  nisi  cycnos ,  cum  ex  volandi  contentione 
terram  attigissent,  quietem  ipsam  in  orbem  natando  prae  se  tulisse, 
cum  ex  tanto  nisu  facere  non  possent  quin  aliquantum  tarnen  mo- 
verentur,  motus  autem  ipse  in  aqua  quasi  quadam  necessitate  eos 
referret  circulos,  quos  aquila  agitante  in  caelo  egerant.  sed  praestat 
iam  ipsos  apponere  versus  393 — 400: 

aspice  bis  senos  laetantis  agmine  cycnos, 
aetheria  quos  lapsa  plaga  Iovis  dies  apcrto 
turbabat  caelo;  nunc  t  er  ras  ordine  longo 
aut  capere  aut  captas  iam  despectare  videntur : 
ut  reduces  itti  ludunt  stridentibus  alis 
et  coetu  cinxere  polum  cantusque  dedere, 
haut  aliter  puppesque  tuae  pubesque  tuorum 
aut  potium  tenet  aut  pleno  subit  ostia  veh. 
Agmine  laetantes  dicit  adesse  olores :  laetantur  non  solum  quod 
ipsi  sunt  salvi,  laeti  etiam  vident  partam  sociis  salutem,  quos  non 
ignorant  aliquantum  etiam  fecisse,  ut  ipsi  periculum  effugerent.  aves 
enim,  quemadmodum  videmus,  cum  longe  dissitas  terras  petentes 
se  invicem  sublevent,  cum  aliae  ex  aliis  agmen  ducant  et  ae'ra  diffin- 
dant,  ita  olores  illi  clamando  quasi  gratias  agunt  agmini,  cuius  bene- 
ficio  ipsi  periculum  subterfugerint.    iam  sequitur  ex  quanto  elapsi 
sint  periculo-:  turbantem  videmus  Iovis  alitem,  non  ex  terris  eniten- 
tem  et  evolantem ,  sed  quasi  caelitus  immissam,  vix  evitabilem ,  de- 
orum  prae  se  ferentem  et  denuntiantem  iram;  post  sequitur  salus 
omnibus  parta:  videmus  eas  —  nam  non  est  quod  moneamus  viden- 
tur a  poeta  passive  esse  dictum,  non  quasi  vero  aliquam  speciem 
prae  se  ferant  cycni,  sed  conspicui  sunt  salute  sua  ipsi  laetantes 
(cf.  Aen.  IV  15  sq.  divisque  videbit  per  mixtos  heroas  et  ipse  videbi- 
tur  Ulis.  ecl.  3,  63  se  cupit  ante  videri.  Macrobius  Sat.  1 15,  16  alii 
putant  Idus  dictas  esse,  quod  ea  die plena  luna  videatur). 
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Sed  iam  ipsi  monent  versus,  ne  simus  nimii,  ad  exitum  rem  per- 
ducendam.  conspicitur  agmen  olorum  —  ordinem  longum  iam  maluit 
poeta  dicere ,  ut  varietate  animum  nostrum  deleetaret  —  et  terras 
capiens  et  eas  despectans.  utrum  verbis  multis  est  exponendum, 
quid  sit  terras  capere?  an  nescimus  Ciceronem  de  orat.  II  294 
dicere:  non  fugiendi  hostis,  sed  capiendi  loci  causa  videor  cessisse, 
aut  Vergilium  georg.  II  230  locum  oculis  capere,  aut  Caesarem  b.  G. 
III  23  ii  consuetudine  p.  R.  loca  capere,  castra  munire,  comnieatibus 
nostros  intercludere  instituunt,  aut  Vergilium  Aen.  VI  754  tumidum 
capere,  Livium  sedem  capere,  Velleium  II  74,  3  sedein  belli  capere, 
Caesarem  b.  G.  IV  36  partum  capere  naves  non  potuerunt ,  sedpaulo 
infra  delatae  sunt:  sed  omnia  opinor  esse  plana  et  dilucida. 

Sed  properamus  ad  exitum.  postquam  ceperunt  terras,  iam  de- 
spectantes  eas  videmus,  quibus  verbis  a  natura  olornm  repetenda 
est  explicatio,  quos  in  paludibus,  flumine,  lacu  aut  prospicientes 
videmus  aut  despectantes :  aut  enim  collo  feruntur  erecto,  rostro 
proiecto,  alas  paululum  sublevantes,  torvum  tuentes,  circumspicien- 
tes  undique  oculis  subiratis  (iracundum  enim  est  animal) ,  num  in 
propinquo  aliquid  adsit  ingrati ,  in  litore  ambulet  invisus  aliquis ,  in 
quem  subito  impetu  concitati  ferantur,  vel  maxime  si  quis  ovis  suis, 
pullis  videatur  imminere;  et  fugiendi  sunt  alarum  ictus,  quibus  vel 
crura  aut  bracchia  possint  confringere.  si  contra  nihil  conspexerunt 
invisum,  nihil  quod  odio  sit,  collum  inflectunt,  incurvant,  rostrum 
ad  pectus  demittunt,  ad  aquam  despectant,  in  quibus  aliquam  prae- 
dam  rimentur,  plantulas,  pisciculos,  leniter,  placide,  tarde  per  un- 
darum  superficiem  videmus  lapsos.  egregie  ista  omnia  exposuit 
poeta.  cum  enim  necessario  terras  petierint  extento  collo,  proiecto 
rostro  quasi  arcem  sibi  et  praesidium  expetentes  et  vehementi  ad 
eos  impetu-  delati,  iam  tranquillitatem  et  quietem  tradit  ex  cursu 
concitato  secutam,  colligentes  se  proponit,  in  orbem  circumactos,  pla- 
cide natantes  et  aquas  ipsas  despectantes.  quid  tibi  in  his  videtur 
ad  praestantissimam  imaginem  informandam  deesse?  an  quod  pro 
aquis  terras  dixit? 

Absolvi  quae  volui.  recte  ea  disputata  esse  persuadet  mihi, 
quod  ipse  poeta  curavit,  ut  ad  Troianae  classis  similitudinem  re- 
ferret  omnia,  cui  dum  partam  affirmat  quietem  aut  certe  propin- 
quam  navibus  plenis  velis  ostia  subeuntibus ,  de  his  mihi  persuasit : 
utinam  ego  viris  doctis  persuaserim. 

Utinae.  Gitilelmcjs  Henricus  Kolster. 


59. 

ZU  OVIDIUS  FASTEN. 

I  697  ff.  bella  diu  tenuere  viros:  erat  aptior  ensis 
vomerc.  cedebat  taurus  arator  equo. 
sarcula  cessabant,  versique  in  pila  ligones^ 
factaque  de  rastri  pondere  cassis  erat. 
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Ovidius  schildert  hier,  wie  aus  den  ackergeräthen  waffen  gemacht 
werden,  aber  diese  Umwandlung  musz  doch  eine  leichte,  nahelie- 
gende sein;  das  ist  der  fall  bei  den  zu  pila  verwandelten  ligones, 
nicht  so  bei  dem  den  ligones  verwandten  rastrum.  daraus  soll  eine  cos- 
sis  entstehen?  gewis  nicht,  naheliegend  und  sinnentsprechend  dürfte 
aber  cuspis  sein. 

II  667  ff.  quid,  nova  cum  fierent  Capitolia?  nempe  deorum 

cuncta  Iovi  cessit  turba ,  locumque  dedit. 
Terminus,  ut  veter  es  memorant,  inventus  in  aede 

restitit  et  magno  cum  Iove  templa  tenet. 
mehrere  hss.,  darunter  Mazar.  und  Voss.,  haben  in  v.  669  die  Variante 
conuentuSy  und  so  hat  Burman  im  text  der  groszen  ausgäbe  von  1727. 
in  der  note  zdst.  conjiciert  er  aber  tunc  lentus  in  aede  restitit :  fille 
non  excessit,  ut  reliqui  dii,  sponte  templo  suo,  sed  lentus  restitit.' 
inventus  ist  also  hsl.  nicht  unbestritten  und  für  das  Verständnis  der 
stelle  ohne  bedeutung.   aber  Burmans  conjectur  ist  zu  gekünstelt, 
mehr  empfiehlt  sich  inmotus:  denn  darauf  kam  es  an,  dasz  Ter- 
minus sich  nicht  von  der  stelle  rücken  liesz,  wie  dies  auch  Livius 
V  54,  7  hervorhebt:  hie,  cum  auguraio  liberaretur  Capitolium ,  Iu- 
ventas  Terminusque  maximo  gaudio  patrum  vestrorum  moveri  se 
non  passL 

IV  281  ff.  Cyclades  excipiunt,  Lesbo  post  terga  relicta, 
quaque  Carysteis  frangüur  unda  vadis. 
transit  et  Icarium,  lapsas  ubi  perdidit  alas 

Icarus  et  vastae  nomina  fecü  aquae. 
tum  laeva  Creten,  dextra  Pelope'idas  undas 
deserit  et  Vener is  sacra  Cythera  petit. 
Ov.  hat  bei  der  beschreibung  der  reise  der  Cybele  von  Kleinasien 
nach  Rom  sonst  die  Ordnung  durchaus  bewahrt,  wie  er  das  zb.  auch 
bei  der  Wanderung  der  Demeter  (fast.  IV  560  ff.)  thut;  kleine  un- 
genauigkeiten,  wie  IV  571  nunc  adit  Hesperios,  Rhenum  Rhodanum- 
que  Padumque,  spielen  keine  rolle ;  wol  aber  musz  es  uns  hier  auf- 
fallen, wenn  gesagt  wird,  Cybele  habe,  nachdem  sie  in  Carystus 
aufEuboea  angekommen,  das  Icarische  meer  durchschnitten,  ent- 
weder Carystus  oder  das  Icarische  meer,  so  steht  die  sache;  man  ver- 
gleiche was  Nestor  dem  Telemachos  T  169  ff.  über  die  beiden  wege 
durch  das  Kykladenmeer  erzählt,  und  man  wird  erkennen  dasz  Ov. 
hier  für  seine  darstellung  den  nördlichen  gewählt  hat,  der  westlich 
von  Chios  quer  über  das  meer  nach  Euboea  führt,  wie  Nestor  in 
Geraistos,  so  landet  Cybele  in  Carystus.  dasz  Ov.  selbst,  der  dies 
meer  aus  eigner  anschauung  kannte,  schuld  an  der  confusion  sei, 
möchte  ich  nicht  annehmen ;  demnach  sind  die  verse  283  und  284  als 
interpolation  zu  streichen. 

Ohlau.  Wilhelm  Gemoll. 
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60. 

DIE  CHOROGRAPHIA  DES  POMPONIUS  MELA. 

In  der  geschiebte  der  alten  geographie,  die  in  neuester  zeit  mehr 
als  sie  es  verdient  von  den  meisten  classischen  philologen  vernach- 
lässigt wird ,  erweckt  die  chorographie  des  Pomponius  Mela  ein  be- 
sonderes interesse,  nicht  gerade  wegen  der  fortschritte  die  jene 
Wissenschaft  durch  dieselbe  gemacht  hat  —  sie  ist  nichts  weniger  als 
epochemachend  —  sondern  deswegen  weil  sie  die  erste  uns  erhaltene 
leistung  eines  Römers  in  der  geographie  ist.  wie  fast  tiberall ,  be- 
ruhen auch  auf  diesem  gebiete  die  werke  der  Römer  auf  denen  der 
Hellenen,  mit  ausnähme  höchstens  der  beschreibung  derjenigen  län- 
der  des  occidents,  die  durch  römische  feldzüge  einigermaszen  bekannt 
geworden  waren,  bei  der  groszen  Wichtigkeit  der  geographie  für 
militärische  Operationen  sollte  man  nun  erwarten  dasz  sich  wenig- 
stens im  letzten  Jahrhundert  der  republik  eine  stattliche  reihe  von 
bearbeitungen  griechischer  geographischer  werke  finden  müste;  es 
sind  aber  auszer  dem  alten  Cato,  der  in  seinen  Origines  in  die  dar- 
stellung  der  eroberung  der  einzelnen  zu  Rom  gehörigen  gebiete  jeden- 
falls aus  eigner  anschauung  oder  nach  ihm  gemachten  mitteilungen, 
nicht  nach  griechischen  quellen,  geographische,  cultur-  und  natur- 
geschichtliche notizen  einflocht,  nur  vier  männer,  bei  denen  wir  eine 
beschäftigung  mit  der  geographie  nachzuweisen  vermögen,  der  erste 
von  diesen  ist  Statius  Sebosus,  der  ums  j.  90  gelebt  haben  mag, 
citiert  von  Plinius  im  3n,  5n  und  6n  buch  der  nat.  hist. 1  der  zweite 
ist  der  polyhistor  M.  Terentius  Varro ,  der  ein  werk  schrieb  de  ora 
maritima  (das  wol  identisch  ist  mit  dem  von  Solinus  citierten  de  lito- 
ralibus)  und  eine  ephemeris  navalis  ad  Cn.  Pompeiam ,  die  er  nach 
der  angäbe  des  Itinerarium  Alexandri  M.  c.  6  Cn.  Pompeio  per  Hispa~ 
nias  müitaturo  elaboravity  also  ums  j.  77.  der  dritte  ist  P.  Terentius 
Varro  Atacinus,  der  in  seiner  chorographia  das  werk  des  Alexandros 
aus  Ephesos,  der  den  beinamen  ö  AOxvoc  hatte,  übersetzte,  über 
den  vierten,  Cornelius  Nepos,  werde  ich  weiter  unten  ausführlicher 
sprechen,  unter  Augustus  wurde  dann  eine  Vermessung  des  römi- 
schen reichs  vorgenommen  und  danach  eine  weitkarte  in  der  porticus 
Polla  aufgestellt  und  eine  chorographia  herausgegeben,  das  nächste 
werk  war  das  des  Pomponius  Mela,  abgefaszt  nach  der  bemerkung 
von  CFrick  im  Philol.  XXXIV  s.  741  unter  Caligula. 

Es  sollen  im  nachstehenden  aufsatze  einige  mitteilungen  über 
die  quellen  Melas  gemacht  werden,  eine  vollständige  lösung  der 
aufgäbe  stöszt  auf  sehr  viele  Schwierigkeiten:  zunächst  sind  fast  alle 
punete,  die  in  der  geographie  behandelt  werden,  so  zu  sagen  loci 
communes ,  die  nicht  bei  einem  einzigen ,  sondern  bei  allen  geogra- 
phen  sich  finden  müssen;  wir  haben  also  alle  vor  Mela  geschriebenen 


1  vgl.  Hudemann  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1852  nr.  3. 
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geographischen  werke  als  möglicherweise  von  ihm  benutzt  an- 
zusehen; auszerdem  haben  wir  von  diesen  werken,  wenn  wir  das 
Strabons  abrechnen ,  grösstenteils  nur  sehr  dürftige  reste ,  die  auch 
noch  nicht  genügend  gesammelt  sind;  ferner  wissen  wir  von  Melas 
leben  durchaus  nichts,  können  also  nicht  errathen,  wie  viel  von  dem 
was  er  bietet  er  seiner  eignen  anschauung  verdankt ;  endlich  ist  seine 
chorographia  sehr  kurz  und  knapp  gehalten,  enthält  vor  allem  fast 
gar  keine  distanzangaben,  so  dasz  sehr  oft  anhaltspuncte  zur  quellen- 
bestimmung  ganz  fehlen,   es  ist  daher  nicht  auffallend ,  wenn  ver- 
schiedene gelehrte ,  auf  einige  wenige  stellen  sich  stützend ,  die  sich 
ähnlich  bei  einem  andern  autor  finden,  diesen  als  Melas  quelle  an- 
sahen und  so  diesem  die  benutzung  einer  ganz  respectabeln  anzahl 
von  quellen  zugetraut  worden  ist.   eine  aufzählung  derselben  gibt 
Tzschucke  in  der  praefatio  zu  seiner  ausgäbe  bd.  I  s.  XXVI :  den 
Herodotos  nahm  Schott  als  quelle  in  vielen  stellen  an  (die  samlung 
derselben  ist  abgedruckt  in  der  Gronovschen  ausgäbe  des  Mela  von 
1748  s.  330  ff.);  den  Megasthenes  und  Defmachos  bei  der  beschrei- 
bung  Aethiopiens  Tzschucke,  den  Caesar  bei  Gallien  und  Britannien 
ebenfalls  Tzschucke,  den  Strabon  bei  der  beschreibung  der  kory- 
kischen  Grotte  (Mela  I  72  Parthey)  Salmasius,  denselben  bei  dem 
innern  Thessalien  Casaubonus,  bei  dem  steinichten  gestade  von  Gal- 
lien Astruc ,  den  Ephoros ,  Hellanikos  und  Hekataios  Vossius ,  den 
Ephoros  bei  der  bestimmung  der  grenzen  von  Aiolis  Tzschucke,  bei 
den  Tibarenern  Rutgers,  den  Theagenes  und  Artemidoros  Hermolaus 
Barbarus,  den  Eratosthenes  Mannert,  den  Polybios  Schott,  den  Kalli- 
machos  bei  der  erwähnung  der  von  den  Hyperboreern  nach  Delphoi 
geschickten  gesandtschaft  Stephanus ,  den  Diodoros  von  Sicilien  bei 
der  beschreibung  des  Sonnenaufgangs  auf  dem  Ida  Vossius  und 
Wesseling,  den  Apollonios  von  Rhodos  Vossius,  den  Metrodoros 
Pintianus.  dazu  kommen  die  von  Mela  erwähnten :  Homeros  (öfter), 
die  physiä  (III  45),  Hanno  von  Carthago  (III  90  u.  94),  Cornelius 
Nepos  (III  45  u.  90) ,  Eudoxos  (III  90)  und  Hipparchos  (III  70), 
ferner  die  von  Bursian  in  der  rec.  der  Partheyschen  ausgäbe  ver- 
muteten: Dikaiarchos  bei  der  beschreibung  von  Arkadien  (jahrb. 
1869  s.  644),  Thukydides  (s.  643),  Nearchos  (s.  652).   dann  hat 
GOehmichen  in  der  abh.  ede  M.  Varrone  et  Isidoro  Characeno  C. 
Plinii  in  libris  chorographicis  auctoribus  primaruV  (in  Ritschis 
Acta  bd.  III  [1873]  s.  399  ff.)  alle  bei  Plinius  und  Mela  ziemlich 
gleichlautend  vorkommenden  stellen  aus  Varros  ora  maritima  ab- 
geleitet, endlich  haben  noch  Teuffei  röm.  litt.  §  294 ,  Bursian  ao. 
s.  631  und  Parthey  praef.  ad  Melam  8.  XIII  behauptet,  dasz  Mela 
eine  karte  vor  sich  gehabt  habe. 

Alle  diese  Vermutungen  kritisch  zu  prüfen  ist  hier  nicht  meine 
absieht;  ich  beschränke  mich  auf  einige  punete,  wo  ich  ziemlich 
sichere  resultate  gefunden  zu  haben  glaube. 
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I.  IST  HIPPARCHOS  ME  LAS  QUELLE  GEWESEN? 

Bei  Mela  III  §  70  lesen  wir  in  allen  ausgaben,  auch  bei  Parthey, 
der  sonst  selbst  die  corruptesten  lesarten  der  hss.  öfter  beibehalten 
hat :  Tapröbane  auf  grandis  admodum  insula  aut  prima  pars  orbis 
alt  er  ins  Hipparclw  dicitur ,  sed  quia  habüatur  nec  quisquam  circum 
eam  isse  traditur,  prope  verum  est.  Hipparcho  haben,  wie  gesagt,  alle 
hgg.  geschrieben ;  im  cod.  Vat.  4929,  der  bei  weitem  der  beste  und 
wahrscheinlich  (vgl.  Bursian  ao.)  die  quelle  der  übrigen  ist,  lesen 
wir  dagegen  ipparchius ,  und  ähnliche  formen,  die  nicht  einem  dativ 
sondern  einem  nominativ  gleichen,  in  den  übrigen  hss. :  hipparchius, 
hiparchius,  hiparchus ,  ypparchius ,  yperchius,  iperchius,  inparchius, 
sperchius,  spercius);  die  Veneti  bieten  aplerisque:  offenbar  ein  ver- 
such die  corruptel  zu  heilen. 

Betrachten  wir  die  stelle  im  Zusammenhang,  so  finden  wir  vieles 
anstöszige.  zunächst  ist  die  partikel  sed  unverständlich,  da  kein  wort 
vorhergeht,  zu  dem  sie  einen  gegensatz  bildete,  dies  erkannten  auch 
Ciacconius  und  Perizonius  (s.  bei  Tzschucke  II  3  s.  251),  weshalb 
jener  die  worte  Hipparcho  dicitur  sed  strich,  dieser  für  sed  vielmehr  et 
schrieb,  letzteres  billigt  Tzschucke,  der  ebenfalls  die  corruptel  erkannt 
hat.  die  erstere  conjectur  ist  sehr  kühn,  da  man  einen  grund,  wes- 
halb jemand  jene  worte  eingefügt  haben  sollte,  durchaus  nicht  sieht; 
Perizonius  musz  auch  die  zweite  änderung  hipparchius  in  Hipparcho 
vornehmen,  und  gewinnt  auch  nur  einen  unklaren  satz,  da  man  erst 
rathen  soll,  was  das  et  verknüpft,  sehen  wir  Hipparcho  an,  so  haben 
wir  sofort  eine  neue  Schwierigkeit:  nach  den  gewöhnlichen  regeln 
müste  es  heiszen  ab  Hipparcho.  wir  finden  allerdings  bei  Mela  bei- 
spiele,  in  denen  die  handelnde  person  beim  part.  perf.  pass.  durch 
den  dativ  ausgedrückt  wird,  wie  II  24  Rheso  regnata  pars  Thraciae ; 
III  47  Erythria  Geryonae  (wie  Tzschucke  richtig  für  das  überlieferte 
Geryone  geschrieben)  habxtata\  II  36  calcatum  Graio  Herculi  solum\ 
I  60  utHomero  diäum  est-,  aber  es  ist  doch  ein  unterschied,  ob  man 
den  dativ  beim  part.  oder  bei  jeder  beliebigen  form  des  passivs  an- 
wendet ;  letzteres  ist  in  prosa  sehr  selten  und  bei  Mela  ohne  beispiel. 
endlich  läszt  sich  ziemlich  sicher  nachweisen ,  dasz  Hipparchos  die 
ansieht,  Tapröbane  sei  ein  teil  eines  südlichen  festlandes  gewesen, 
nicht  gehabt  hat,  wenn  auch  nur  durch  indirecten  beweis,  zunächst 
berichtet  Plinius  nh.  VI  §  81  Taprobanen  alterum  orbem  terrarum  esse 
diu  existimatum  est  Äntichthonum  appeUatione.  ut  insulam  esse  liqueret 
Alcxandri  Magni  aetas  resque  praestüere,  und  nennt  als  zeugen  dafür, 
dasz  es  eine  insel  sei ,  Onesikritos ,  Megasthenes  und  Eratosthenes. 
dies  bestätigt  Strabon  XV  s.  690  f.  Cas.  die  notiz  des  Plinius  enthält 
aber  einen  bedenklichen  punet:  vor  der  zeit  Alexanders  finden  wir  Ta- 
pröbane nirgends  erwähnt;  wie  kann  denn  lange  zeit  die  ansieht 
gehegt  worden  sein,  es  sei  ein  festland?  es  musz  also  entweder  einem 
vor  der  zeit  Alexanders  lebenden  geographen  eine  nachricht  von  dem 
angeblichen  continente  Lemuria,  wie  man  das  in  praehistorischen 
zeiten  dort  wahrscheinlich  existierende  land  jetzt  zu  nennen  pflegt, 

Jahrbücher  für  da«*,  philol.  1878  hfl.  7.  32 
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zugekommen  sein,  dh.  ein  Schiffer  vor  Alexanders  zeit  einen  teil  von 
Ceylon  gesehen  und  wegen  seiner  grösze  für  den  anfang  eines  con- 
tinents  gehalten  haben,  und  diese  nachricht  einem  geographischen 
Schriftsteller  zu  ohren  gekommen  sein  —  oder  Plinius  musz ,  wie  es 
bei  seiner  ungeheuren  masse  von  excerpten  leicht  möglich  war ,  sich 
geirrt  und  die  Vermutung  späterer  gelehrten,  dasz  Taprobane  fest- 
land  sei,  auf  die  alte  zeit  übertragen  haben,  gesetzt  auch  dasz  letz- 
teres richtiger  sei ,  so  kann  doch  Hipparch  zu  jenen  gelehrten  nicht 
gehört  haben  wegen  mehrerer  stellen  bei  Strabon.  es  wäre  bei  die- 
sem schon  von  vorn  herein  anzunehmen ,  dasz  er  jene  ansieht  des 
Hipparch  mitgeteilt  hätte,  wenn  sie  existierte,  da  er  denselben  sehr 
hoch  stellt  und  dessen  ansichten  in  vielen  puneten  zu  den  seinigen 
macht,  nun  sagt  er  II  s.  72,  nachdem  er  berichtet,  Hipparch  lasse  mit 
dem  durch  die  Kinnamomophoros  (das  jetzige  Somaliland)  gezogenen 
zweiten  parallelkreis  (der  erste  ist  der  äquator)  die  gemäszigte  zone 
und  das  bewohnte  land  beginnen:  qpe'pe  br)  im  tx\v  dvicdpoucctv  TfJ 
Kwvauwjuo<p6piu  Ken  im  tou  auxou  TrapaXXnXou  rrpoc  2uj  xeiju^vriv 
ijTToßujuev.  ctÖTT)  b3  deriv  f)  Trepi  TTJV  TaTrpoßävr)V •  f)  bk  TdTTpO- 
ßävn.  TremcTeuTai  ccpöbpa  öti  Tnc  Ivbucffc  irpÖKeiTcn  TieXorna  jae- 
TdXr)  vficoc  TTpöc  vöiov  usw.  fich  will  jetzt  zu  dem  dem  zimmtlande 
gegenüber  und  auf  demselben  parallelkreis  liegenden  lande,  nemlich 
zu  Taprobane,  übergehen.'  hier  sollte  er,  wo  er  von  den  graden  des 
Hipparch  spricht,  nicht  dessen  ansieht  über  Taprobane,  die  der  ge- 
wöhnlichen ganz  widersprach,  erwähnt  haben  ?  ebenso  II  s.  133,  wo  er 
von  demselben  parallelkreis  spricht,  der  durch  das  zimmtland  von  Hip- 
parch gezogen  ist :  £kttutt€i  b 1  ö  TrapdXXnXoc  outoc  Tf)  |i£v  im  touc 
voTiurrepouc  juixpöv  irjc  Tairpoßdvnc  f|  im  touc  dexdroue  okoüv- 
xae,  Tf}  b'  im  xd  voTituiaTa  ir\c  Aißurjc  ?es  trifft  dieser  parallelkreis 
auf  der  einen  seite  die  etwas  südlich  von  Taprobane  liegenden  oder 
die  äuszersten  bewohner,  dh.  die  den  äuszersten  teil  von  Taprobane 
bewohnenden,  auf  der  andern  —  also  im  westen  —  das  südliche 
Libyen.'  hätte  Hipparch  Taprobane  für  eine  halbinsel  des  südlichen 
continents  angesehen,  Strabon  hätte  dann  dies  jedenfalls  bemerkt, 
damit  seine  worte  richtig  verstanden  würden,  endlich  spricht  Stra- 
bon bei  der  beschreibung  von  Taprobane  XV  s.  690  f.  von  demselben 
immer  als  von  einer  insel,  ohne  die  abweichende  ansieht  Hipparchs 
zu  erwähnen,  also :  Hipparch  hat  diese  ansieht  überhaupt  nicht  ge- 
habt ,  und  die  stelle  des  Mela  ist  corrupt. 

Eine  vierte  Schwierigkeit  bei  der  stelle  des  Mela  ist  die,  dasz 
Hipparch  sich ,  soviel  wir  wissen ,  nur  mit  astronomie  und  mathe- 
matischer geographie  beschäftigt  hat,  nicht  mit  top ographie ,  Mela 
also,  da  er  auf  die  mathematische  geographie  durchaus  keine  rück- 
sicht  nimt,  keinen  grund  hatte  die  auf  dieselbe  sich  beziehenden 
Schriften  des  Hipparch  durchzuarbeiten. 

Die  stelle  ist  also  entschieden  durch  die  Verbesserung  Hipparcho 
für  ipparchius  nicht  geheilt:  das  sed  und  der  dativ  Hipparcho  ist 
anstöszig,  und  Hipparch  hat  die  ansieht  nicht  gehabt,    alle  diese 
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Schwierigkeiten  werden  gelöst,  wenn  wir  uns  möglichst  genau  an  die 
Überlieferung  haltend  schreiben:  Taprobane  aut  grandis  admodum 
insula  aut  prima  pars  orbis  aUerius;  id  parcius  dicitur,  sed  quia 
habüatur  nec  quisquam  circum  eam  isse  traditur ,  prope  verum  est: 
'Taprobane  ist  entweder  eine  sehr  grosze  insel  oder  teil  eines  zweiten 
erdkreises ;  dies  wird  seltener  behauptet,  aber  es  ist,  weil  T.  bewohnt 
wird  und  keiner  es  umsegelt  haben  soll,  der  Wahrheit  näher.'  dasz 
die  partikel  sed  dann  vortrefflich  passt,  ist  einleuchtend,  wenn  auch 
der  grund  quia  habitatur  keineswegs  von  Schlauheit  des  Mela  zeugt. 
parce  in  der  bedeutung  von  raro  kommt  zwar  nicht  oft  vor,  doch 
kann  ich  wenigstens  ein  sicheres  beispiel  dafür  nachweisen:  Hör. 
carm.  I  25, 1  parcius  iunctas  quatiunt  fenestras  iuvenes,  und  dasz  bei 
Mela  öfter  'rarior  et  minime  vulgaris  usus  verborum'  vorkomme, 
hat  Tzschucke  bd.  I  prol.  s.  XXXV  gezeigt. 

Sollte  man  auch  diesen  versuch  zur  heilung  der  stelle  nicht  bil- 
ligen, jedenfalls  kann  von  einer  benutzung  des  Hipparch  durch  Mela 
nicht  mehr  die  rede  sein. 

II.  HANNO  CARTHAGINIENSIS  BEI  MELA  UND  PLINIUS. 
Die  fahrt  des  Hanno ,  der  von  der  carthagischen  regierung  ab- 
geschickt wurde,  um  die  Westküste  von  Africa  zu  untersuchen  (vgl. 
seine  schrift  bei  CMüller  geographi  graeci  minores  I  s.  1),  wird  von 
Mela  erwähnt  III  90  ff.  nachdem  nemlich  dieser  die  südlich  von 
Aegypten  liegenden  länder  beschrieben  hat,  fährt  er  fort:  dubium  ali- 
quamdiu  fuit,  essetne  ultra  pelagus,  caperetne  terra  circuitum,  an  ex- 
Juxusto  fluctu  sine  ßne  se  Africa  extenderet;  verum  etsi  Hanno  Carthagi- 
niensis  exploratum  missus  a  suis,  cum  per  oceani  ostium  exisset  mag- 
nam  partem  eius  circumvedus,  non  se  mari  sed  commeatu  defecisse 
memoratu  rettulerat .  . .  ideo  eius  orae  nota  sunt  aliqua.  er  schil- 
dert nun  die  fabelhaften  Völkerschaften  an  der  südküste  Africas, 
und  sagt  dann :  super  eos  (welche  das  feuer  nicht  kannten)  grandis 
litoris  flexus  grandem  insulam  includit ,  in  qua  tantum  feminas  esse 
narrant  toto  corpore  hirsutas  et  sine  coitu  marium  sua  sponte  fecun- 
daSy  adeo  asperis  efferisque  moribus,  ut  quaedam  contineri  nereluden- 
tur  vix  vinculis  possmt.  hoc  Hanno  rettulü,  et  quia  detrada  occisis 
coria  pertulerat,  fides  habüa  est.  es  fragt  sich  zunächst,  ob  Mela  das 
schriftchen  des  Hanno  selbst  eingesehen  oder  nur  durch  Vermittlung 
eines  andern  Schriftstellers  benutzt  hat;  und  darauf  läszt  sich,  glaube 
ich,  eine  sichere  antwort  geben,  wenn  wir  §  91 — 93,  in  denen  Mela 
schildert,  dasz  an  der  südküste  Africas  menschen  ohne  zunge,  andere 
mit  zusammengewachsenen  lippen  leben ,  dasz  einigen  vor  der  an- 
kunft  des  Eudoxos  das  feuer  unbekannt  war,  und  oberhalb  derselben 
eine  insel  existierte,  auf  der  wilde  weiber  wohnten,  die  ohne  begat- 
tung  sich  fortpflanzten,  im  zusammenhange  betrachten  und  damit 
den  Hanno  (§18  Müller)  vergleichen:  so  sehen  wir  erstens,  dasz  von 
einem  zusammenhange  zwischen  den  beiden  letztern  Völkern ,  dasz 
nemlich  die  weiber  supra,  dh.  wol  'nördlich'  von  den  mit  dem  feuer 
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unbekannten  wohnten,  bei  Hanno  sich  keine  spur  findet:  dieser  er- 
zählt, er  sei  bis  zum  0euuv  6xr\\ia  gekommen  und  habe  dort  jene  insel 
gefunden,  sei  dann  aber  wegen  mangels  an  lebensmitteln  wieder  um- 
gekehrt; zweitens  werden  wir  sehen  dasz  die  erzählung  des  Mela 
über  die  bewohner  der  insel  von  der  Hannos  ganz  abweicht: 

Mela  in  §  93  Hanno  §  13 

insula,  in  qua  tantum  vr^coc  uecxf)  äv9pumu)V  äxpiwv'  ttoXu 
femmas  esse  narrant  toto  j  bk  irXetouc  fjcotv  ywcuk€C  baceiai  toic 

cwuaav,  Sc  oi  dpunWec  kaXoiiv  TopiX- 
Xac.  btuJKOVTec  bk  ävbpac  u£v  cuXXaßeTv 
ouk  ^buvr|0ricav ,  äXXd  irdvxec  £&<pirrov 

Kpimvoßatai  ÖVT6C  Kai  TOIC  TTCTpOlC  d|HU- 

vöuevoi,  Tuvaixac  bk  TpeTc,  al  banvoucaC 
T€  xai  CTiapdTTOucai  touc  dtovTac  ouk 
TjGeXov  ^TT€c6ai. 

die  abweichungen  der  beiden  berichte  liegen  auf  der  hand :  Hanno 
sagt  dasz  die  männer  (dh.  in  Wirklichkeit  die  männlichen  äffen)  ent- 
laufen seien,  während  nach  Mela  nur  weiber  existieren,  die  sich  selbst 
fortpflanzen,  es  liegt  also  eine  fölschung  vor,  und  es  fragt  sich,  ob 
wir  Mela  als  den  Urheber  derselben  ansehen  dürfen,  ich  glaube,  nein, 
die  worte  super  eos  scheinen  mir  sicher  anzudeuten ,  dasz  schon  in 
der  Mela  vorliegenden  quelle  die  Völkerschaften  im  südlichen  Aethio- 
pien  so  geordnet  waren ,  dasz  auf  die  fabelhaften  von  Eudoxos  er- 
wähnten sofort  die  affenmenschen  Hannos  folgten,  dasz  also  eine 
continuität  der  am  südlichen  ocean  hausenden  nationen  hergestellt 
war.  nun  hat  Mela  das,  was  er  über  Eudoxos  mitteilt,  nach  seiner 
eignen  angäbe  dem  Cornelius  Nepos  entnommen;  folglich  musz 
dieser  auch  die  angaben  über  Hanno  enthalten  haben,  bei  wem, 
müssen  wir  nun  weiter  untersuchen,  liegt  die  gröszere  innere  Wahr- 
scheinlichkeit vor  den  bericht  des  Hanno  gefälscht  zu  haben,  bei 
Nepos  oder  bei  Eudoxos?  ich  musz  daher  zunächst  etwas  ausführ- 
licher über  Eudoxos  sprechen,  wir  besitzen  über  seine  fahrten  auszer 
dem  bericht  des  Nepos  bei  Mela  ao.  und  dem  gleichlautenden  bei 
Plinius  II  §  169  noch  den  des  Poseidonios  bei  Strabon  II  s.  98 — 101, 
der  aber  von  dem  Nepotischen  abweicht.  Poseidonios  erzählt  dasz 
Eudoxos  aus  Kyzikos  nach  Aegypten  gekommen  und  mit  Ptolemaios 
Euergetes  II  (146 — 117)  befreundet  worden  sei.  nun  sei  zu  der- 
selben zeit  ein  Inder  im  arabischen  meerbusen  aufgefangen,  habe  nach 
erlernung  der  griechischen  spräche  ausgesagt,  er  sei  durch  stürme  in 
jenes  meer  verschlagen,  und  versprochen  einem  schiff,  das  der  könig 
nach  Indien  schicken  werde,  den  weg  zu  zeigen,  unter  den  vom 
könig  abgesandten  sei  nun  auch  Eudoxos  gewesen;  dieser  sei  mit 
vielen  schätzen  heimgekehrt,  aber  derselben  von  Euergetes  beraubt 
worden,  nach  dem  tode  des  königs  habe  seine  nachfolgerin  Kleo- 
patra  den  Eudoxos  aufs  neue  ausgesandt;  dieser  sei  aber  nach  Ae- 
thiopien  verschlagen,  habe  dort  einen  Schiffsschnabel  gefunden  und 
gehört,  es  seien  menschen  vom  westen  dorthin  gekommen,  nach 
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seiner  rttckkehr  habe  der  söhn  und  nachfolger  der  Kleopatra  ihm 
wieder  alles  geraubt ;  von  Schiffern  habe  er  aber  gehört,  jener  Schna- 
bel gehörte  einem  schiff  aus  Gades  an ;  die  Gaditaner  pflegten  nemlich 
bis  zum  flusse  Lixos  in  Mauretanien  zu  schiffen,  ein  schiff  sei  aber 
viel  weiter  vorgedrungen  und  noch  nicht  heimgekehrt.  Eudoxos  sei 
darauf  nach  Gades  gegangen  und  habe,  da  er  geschlossen,  Africa 
könne  umschifft  werden ,  dort  ein  schiff  ausgerüstet ,  sei  dann  unter 
fortwährenden  Westwinden  an  der  küste  entlang  gesegelt  und  habe 
dort  ein  volk  gefunden,  das  dieselbe  spräche  redete  wie  die  östlichen 
Aethiopen;  durch  die  Umtriebe  des  Bogos  von  Mauretanien  aufge- 
halten sei  er  nach  Gades  zurückgekehrt  und  habe  dann  eine  zweite 
expedition  angetreten,  dann  fügt  Poseidonios  hinzu:  t{  b'  uCT€pov 
cuveßr)  toüc  Ik  Tabeipiuv  Kai  tx\c  Ißripiac  ciköc  eibe'vcu.  nach  der 
erzählung  des  Poseidonios  fand  demnach  die  reise  des  Eudoxos  nach 
Indien  unter  Euergetes  II,  also  vor  117  statt.  Kleopatra  regierte  bis 
107  zusammen  mit  ihrem  altern  söhne  Ptolemaios  VIII  Soter  II 
Lathuros,  vertrieb  diesen  dann  nach  Kypros  und  nahm  den  jüngern 
söhn  Ptolemaios  IX  Alexandros  I  zum  mitregenten.  seit  etwa  90 
regierte  sie  allein,  ward  aber  von  Alexandros  um  89  umgebracht,  der 
bald  im  bürgerkrieg  umkam,  worauf  Lathuros  wieder  folgte,  von 
etwa  89 — 81.  danach  musz  Eudoxos  entweder  etwa  um  90  seine 
reise  nach  Aethiopien  gemacht  haben ,  89  von  Lathuros  geplündert 
und  dann  nach  Gades  gegangen  -sein ;  oder,  was  wol  wahrscheinlicher 
ist,  zwischen  117  und  107  diese  expedition  unternommen  haben  und 
heimgekehrt  sein,  als  gerade  nicht  Kleopatra,  sondern  der  mit  ihr  in 
streit  lebende  Lathuros  das  scepter  führte ,  weil  sonst  der  Zwischen- 
raum von  30  jähren  zwischen  den  beiden  reisen  schwer  erklärlich 
wäre. 2 

Nach  Nepos  floh  Eudoxos  vor  Lathuros  und  segejte  aus  dem 
arabischen  meerbusen  um  Africa  herum  nach  Gades. 

Ich  will  hier  nicht  weitläufig  untersuchen,  in  wie  weit  des  Po- 
seidonios erzählung  glauben  verdient:  das  geht  wenigstens,  scheint 
mir,  zuverlässig  aus  derselben  hervor,  dasz  Eudoxos  von  Gades  aus 
versuchte  Africa  zu  umsegeln ,  ferner  dasz  Poseidonios  die  nachrich- 
ten  in  Gades  eingezogen  hat,  da  er  am  schlusz  hinzufügt:  das  resul- 
tat  der  zweiten  expedition  könne  man  wahrscheinlich  von  den  Gadi- 
tanern  und  Iberern  erfahren;  dasz  also  Poseidonios  zwischen  den 
beiden  expeditionen  sich  in  Gades  aufhielt,  chronologische  Wider- 
sprüche entstehen  aus  dieser  annähme  nicht:  Poseidonios  war  etwa 
um  135  geboren  (s.  Forbiger  ao.  I  s.  357),  und  Eudoxos  mag  seine 
fahrt  etwa  um  107  gemacht  haben;  ebenso  wissen  wir  aus  Strabon 
III  s.  138 ,  dasz  Poseidonios  sich  wirklich  in  Gades  aufgehalten  hat 
(rpidKOve*  fiju^pac  biorrpiipac  dv  Tabeipoic). 


2  wie  Forbiger  im  handbuch  der  alten  geographie  I  s.  158  dazu 
kommt  Eudoxos  in  die  zeit  kurz  nach  Alexander  dem  groszen  zu  setzen, 
ist  mir  unerklärlich. 
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Wie  ist  nun  die  ganz  abweichende  angäbe  des  Nepos  zu  er- 
klären?  es  wäre  natürlich  denkbar,  dasz  auch  er  allerlei  erzähl un- 
gen  über  Eudoxos  gehört  und  daraus  geschlossen  hätte,  Eudoxos 
habe  Africa  umsegelt;  da  er  aber  eine  ganze  reihe  von  mitte  Hungen 
macht  (bei  Mela  III  91 — 93)  und  genau  schildert,  wie  die  von  Eu- 
doxos berührten  Völker  auf  einander  folgten,  so  wird  glaube  ich  fol- 
gendes anzunehmen  sein :  Eudoxos  kehrte  nach  der  zweiten  expedi- 
tion,  die  natürlich  auch  erfolglos  geblieben  war,  zurück,  schrieb  dann 
ein  buch,  eine  art  Robinsonade,  wie  Mannert  sich  ausdrückt  (geo- 
graphie  der  Gr.  u.  R.  I*  s.  25),  und  stellte  hier  seine  erlebnisse  ganz 
anders  dar,  als  sie  wirklich  gewesen  waren,  damit  er  nemlich  nicht 
seine  reisen  vergeblich  gemacht  zu  haben  schien,  erzählte  er  die  sache 
so ,  dasz  er  vor  Ptolemaios  Lathuros  habe  flüchten  müssen  und  vom 
arabischen  meerbusen  aus  zu  schiff  um  Africa  gekommen  sei.  an  die 
südküste  Aethiopiens  setzte  er  nun  allerlei  misgestaltete  und  der 
civilisation  bare  menschen:  menschen  die,  statt  zu  sprechen,  ihre 
gedanken  durch  nicken  ausdrückten ,  einige  ohne  zunge ,  einige  mit 
zusammengewachsenen  lippen,  die  durch  eine  kleine  Öffnung  unter- 
halb der  nasenlöcher  speise  und  trank  zu  sich  nahmen,  andere  die 
vor  Eudoxos  ankunft  das  feuer  nicht  kannten  und  die  flammen  um- 
armen wollten,   dann  nahm  Eudoxos  wahrscheinlich  das  tagebuch 
Hannos  zur  hand  und  liesz  an  jene  Völkerschaften  die  blosz  aus  be- 
haarten weibern  bestehende  sich  anschlieszen.    um  die  erzählung 
aber  etwas  interessanter  zu  machen,  fälschte  er  die  angaben  Hannos 
in  der  oben  nachgewiesenen  weise,  berief  sich  aber  auf  seine  autori- 
tät.  dies  ist  nach  meiner  meinung  die  einfachste  lösung  der  Schwierig- 
keit:  Eudoxos  fertigte  nach  Hannos  und  anderer  angaben  seine  schrift 
an,  aber  mit  obligaten  falschungen ;  Nepos  schrieb  ihn  aus  mit  Unter- 
scheidung der  alten  fahrt  Hannos  und  der  des  Eudoxos,  und  aus 
Nepos  schöpfte  wieder  Mela  seinen  bericht  III  90 — 93. 

Eine  weitere  bestätigung  meiner  ansieht,  dasz  Nepos  auch  über 
Hanno  Melas  quelle  gewesen  ist,  gewinnen  wir  aus  Plinius.  bei  die- 
sem läszt  sich  zunächst  constatieren,  dasz  er  das  werk  Hannos  nicht 
selbst  in  händen  gehabt  hat;  er  sagt  nemlich  V  §  8 :  fuere  et  Han- 
nonis  Carthaginiensium  ducis  commentarii ,  Punicis  rebus  florentissi- 
mis  explorare  ambitum  Äfricae  iussi,  quem  secuti  plerique  a  Graecis 
nostrisque  et  alia  quidem  fabuhsa  et  urbes  multas  ab  eo  conditas  ibi 
prodidere,  quarum  nec  memoria  uUa  nec  vestigium  exstat.  das  fuere 
zeigt  klar  genug  an,  dasz  Plinius  glaubte,  jene  commentarien 
existierten  zu  seiner  zeit  nicht  mehr. 

Nun  erwähnt  Plinius  aus  dem  berichte  des  Hanno  zweimal 
etwas:  zunächst  n  §  169  Hanno  Carthaginis  potentia  florente  cir- 
cumvectus  a  Gadibus  ad  finem  Ärabiae  navigationem  eam  prodidü 
scripto;  dann  fährt  er  fort:  praäerea  Nepos  Cornelius  aucior  est  Eu- 
doxum  quendam  sua  adate,  cum  Lathurum  regem  fugeret,  Arabico  sinu 
egressum  Gades  usque  pervectum.  da  hier  also  Eudoxos  und  Hanno 
ebenso  wie  bei  Mela  nebeneinander  erwähnt  werden,  Mela  aber  nach 
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dem  index  des  2n-buches  von  Plinius  bei  der  abfassung  desselben 
nicbt  benutzt  worden  ist,  wol  aber  Nepos  —  den  Plinius  auch  sonst 
mehrfach  citiert  — ,  Hannos  schrift  ihm  aber  auch  nicht  vorgelegen 
hat:  so  läszt  sich  der  sichere  schlusz  ziehen,  dasz  Hanno  und  Eudoxos 
von  demselben  gewährsmann,  also  von  Nepos,  der  quelle  über  Eu- 
doxos, erwähnt  wurden,  dasz  der  bericht  des  Hanno  gefälscht  war, 
zeigt  auch  diese  stelle  des  Plinius :  circumvectus  ad  finem  Arabiae} 
da  Hanno  durchaus  nicht  bis  in  die  nähe  Arabiens  gekommen  ist ; 
Eudoxos  liesz  ihn  jedenfalls  nur  deshalb  so  weit  kommen,  um  die 
kleine  lücke  mit  seinen  gebilden  leichter  ausfüllen  zu  können.  — 
Die  zweite  stelle ,  wo  der  periplus  des  Hanno  citiert  wird ,  ist  VI 
§  200.  Plinius  hat  hier  verschiedene  relationen  über  Aethiopien 
und  seine  bewohner  mitgeteilt ,  auch  die  des  Eudoxos ,  nach  Nepos 
oder  nach  Mela,  und  bespricht  dann  das  Hesperu  Ceras:  contra 
hoc  quoque  promunturium  Gorgades  insülae  narrantur ,  Gorgonum 
quondam  domus ,  bidui  navigaiione  distantes  a  continente ,  ut  tradit 
Xenophon  Lampsacenus.  penetravit  in  eas  Hanno  Poenorum  impe- 
rator  prodiditque  hirta  feminarum  corpora,  viros  pernicUate  evasissey 
duarumque  Gorgadum  (so  alle  hss.)  cutes  argumenti  et  miraculi 
gratia  in  Iunonis  templo  posuit,  spectatas  usque  ad  Carthaginem 
captam.  diese  erzählung  weicht  von  der  Melas  und  der  erstem  des 
Plinius  ab,  gibt  aber  den  richtigen  text  des  Hanno  wieder  mit 
zwei  abweichungen ,  die  durch  Verwechselung  von  buchstaben  leicht 
zu  erklären  sind:  nach  Hanno  heiszen  die  bewohner  jener  insel 
TopiWai,  dies  konnte  aber  leicht  in  Gorgades  verlesen  werden 
(rOPIAAAC  —  TOPrAAAC);  ferner  hat  Hanno  nicht  drei  sondern 
zwei  als  gefangen  genommen  angegeben,  wo  ebenfalls  eine  Verwechse- 
lung von  iTund  III  durch  einen  abschreiber  des  Plinius,  oder  wenn 
dessen  quelle  eine  römische  war,  durch  ihn  selbst  leicht  möglich  war. 
Plinius  hat  also  an  der  zweiten  stelle  eine  quelle  vor  sich  gehabt,  die 
den  echten  periplus  Hannos  direct  oder  indirect  benutzte,  da  Hanno 
selbst,  wie  gesagt,  ihm  nicht  in  die  hände  gekommen  ist.  wer  diese 
quelle  war,  ist  schwer  zu  sagen;  da  Mela  III  99  ziemlich  mit  dem 
anfang  der  oben  citierten  stelle  des  Plinius  stimmt  (insulae  Dorca- 
des,  domus  ut  aiunt  aliquando  Gorgonum)  und  dann  das  Hesperu 
Ceras  und  die  insulae  Hesperidum  ebenso  nennt  wie  Statius  Sebosus 
bei  Plinius  ao.,  so  möchte  ich  diesen  für  den  gemeinschaftlichen  ge- 
währsmann  des  Plinius  und  Mela  ansehen,  mag  er  nun  direct  oder 
durch  Vermittlung  etwa  Varros  benutzt  worden  sein  (vgl.  auch  Brunn 
de  auctorum  indicibus  Plinianis,  Bonn  1856,  s.  51).  unsere  Unter- 
suchung hat  also  ergeben  dasz  Mela  den  Hanno  aus  Nepos  kannte, 
Plinius  an  einer  stelle  ebenfalls  Nepos ,  an  der  zweiten  wahrschein- 
lich Sebosus  als  gewährsmann  für  Hannos  fahrt  zu  rathe  zog. 

III.  DES  CORNELIUS  NEPOS  BENUTZUNG  DURCH  MELA. 

Auszer  in  der  eben  besprochenen  stelle  citiert  Mela  den  Cornelius 
Nepos  noch  DI  45  über  die  ausdehnung  des  nördlichen  oceans :  ultra 
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Caspium  sinum  quidnam  esset,  ambiguum  aliquamdiu  fuit ,  idemne 
oceanus  an  teUus  infesta  frigoribus  sine  ambitu  ac  sine  fine  proiecta. 
sed  praeter  physicos  Homerumque,  qui  Universum  orbem  mari  circum- 
fusum  esse  dixerunt,  Cornelius  Nepos  ut  recentior  auctoritate  sie  cer- 
tior;  testem  autem  rei  Q.  MeteUum  Celerem  adicit ,  eumque  ita  rettu- 
lisse  commemorat :  cum  GaUiae  pro  consüle  praeesset ,  Indos  quos- 
dam  a  rege  Botorum  dono  tibi  datos;  unde  in  eas  terras  devenissent,  re- 
quirendo  cognosse  vi  tempestatum  ex  Indicis  aequoribus  abreptos  emen- 
sosque  quae  intererant,  tandem  in  Germanvae  lüora  exisse.  dieselbe 
fabelhafte  geschichte  berichtet  Plinius  II  §  170,  jedenfalls  direct  aus 
Nepos,  da  Mela  unter  den  auetores  des  2n  buches  nicht  vorkommt. 

Es  fragt  sich  nun  weiter,  ob  sich  sonst  noch  spuren  der  be- 
nutzung  des  Nepos  durch  Mela  finden,  sichere  kann  es  natürlich  nur 
sehr  wenige  geben,  da  wir  nur  spärliche  reste  des  geographischen 
werkes  des  Nepos  haben  und  diese  zum  teil  aus  distanzangaben  be- 
stehen, welche  Mela  selten  hat.  die  sicherste  spur  ist: 

Mela  II  57 

(in  Iüyrico)  amnes  Aeas  et  Nar  et  Danuvius 
qui  iam  dietus  est  Hister;  sed  .  .per  Histros 
Hister  emittitur.  II  63  (Padus)  inde  (ab 
ostio)  tarn  citus  prosüit,  ut  discussis  fluetibus 
diu  qualem  emisit  undam  agat  suumque  etiam 
in  mari  alveum  servet,  donec  eum  ex  adverso 
litore  Histriae  eodem  impetu  profluens  Hister 
amnis  excipiat.  hac  reper  ea  loca  naviganti- 
bus,  qua  utrimque  amnes  eunty  inter  mari- 
nas  aquas  dulcium  haustus  est. 
dasz  Mela  die  erstere  stelle  (II  57)  aus  Nepos  geschöpft  habe,  hat 
zuerst  Bursian  in  diesen  jahrb.  1869  s.  636  vermutet,  und  wol 
richtig,  dieselbe  ansieht  über  die  teilung  des  Hister  finden  wir  aller- 
dings bei  sehr  vielen  autoren  (aufgezählt  bei  Müller  geogr.  gr.  min. 
anm.  zu  Skylax  §  20);  die  zweite  geschichte  über  das  zusammen- 
stoszen  der  wassermassen  des  Padus  und  des  Hister  soll  sich  nach 
Plinius  auch  bei  sehr  vielen  finden ,  ist  indes  nur  bei  dem  von  ihm 
citierten  Nepos  nachzuweisen ,  der  wol  auch  die  einzige  quelle  des 
Plinius  hier  gewesen  ist  und  die  plerique  als  zeugen  erwähnt  hat.  da 
also  Nepos  an  diesen  beiden  stellen  als  quelle  Melas  anzusehen  ist, 
so  dürfen  wir  auch  die  ganze  ziemlich  genaue  beschreibung  des  Pa- 
dus ,  den  Nepos  als  Padi  aecola  sehr  wol  kannte ,  aus  ihm  ableiten, 
ebenso ,  da  die  geschichte  von  der  fahrt  der  Argonauten  aus  dem 
Hister  ins  adriatische  meer  anlasz  zur  fabel  von  dem  lauf  eines  arms 
der  Donau  in  dasselbe  gegeben  hat,  auch  wol  die  erwähnung  der 
gründung  von  Pola  durch  die  Colcher:  II  57  Pola  quondam  a  Colchis 
ut  ferunt  habitata,  in  quantum  res  transeunt!  nunc  Romana  colonia. 

Ein  weiteres  fragment  des  Nepos  findet  sich  bei  Plinius  III  §  4 
T.  Livius  ac  Nepos  Cornelius  latitudinis  (der  Gaditanischen  strasze) 


Nepos  bei  Plinius  III 
§  127 

Histriae,  quam  cognomi- 
natam  a  flumine  Histro 
in  Hadriam  effluente  e 
Danuvio  amne  eodemque 
Histro  exadversum  Padi 
fauces ,  contrario  eorum 
percussu  mari  inter - 
iecto  dulcescente,  plerique 
dixere  falsoy  et  Nepos 
etiam  Padi  aecola. 
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tradiderunt  minus  VII  m.  pass. ,  tibi  vero  plurimum ,  X  m.  ob  Mela 
diese  stelle  des  Nepos  vor  äugen  hatte,  als  er  I  6  schrieb:  hoc 
(mare  internum)  primum  angustum  non  amplius  decem  milibus  pas- 
suum  patens  terras  aperü  atque  inirat ,  kann  man  nicht  sicher  be- 
haupten, obwol  die  angäbe  stimmt,  da  Mela  nur  die  gröste  breite 
angibt ;  Mela  kann  nemlich  die  notiz  aus  eigner  anschauung  gebracht 
haben,  da  er  selbst  an  jener  strasze  geboren  war,  in  Tingentera  (vgl. 
II  96).  die  angaben  der  andern  vor  Mela  lebenden  geographen 
weichen  zum  teil  erheblich  ab:  pseudo-Skymnos  v.  139  £kgitöv  CTCt- 
bia,  dh.  12500  passus,  Strabon  II  s.  127  70,  XVII  s.  827  60  Stadien; 
vgl.  Forbigers  handbuch  II  s.  12. 

Die  übrigen  fragmente  des  Nepos  beziehen  sich  auf  Paphla- 
gonien  (dasz  Yeneti—Heneti)  bei  Plinius  VI  §  5,  die  breite  der  Alpen 
ebd.  III  §  132,  die  gründung  von  Melpum  ebd.  III  §  125,  den  um- 
fang des  Pontus  Euxinus  IV  §  77,  die  entfernung  des  Pontus  Euxi- 
nus  vom  caspischen  meere  VI  §  31,  über  Mauretanien  VI  §  199  und 
V  §  4.  die  benutzung  desselben  bei  Mela  läszt  sich  nicht  nachweisen, 
was  sich  aber  größtenteils  daraus  erklärt,  dasz  Mela  1)  keine  distanz- 
angaben hat,  2)  nur  einen  periplus  gibt,  während  von  Nepos  werk 
sich  nicht  nachweisen  läszt,  ob  es  blosz  einen  periplus  gebildet  oder 
auch  die  beschreibung  der  interiora  gegeben  hat.  für  dieses  spricht 
die  erwähnung  von  Melpum,  doch  kann  diese  notiz  auch  aus  einem 
andern  werke  des  Nepos  stammen,  interessant  ist  das  urteil  des  Pli- 
nius über  Nepos  V  §  4  mülta  avidissime  credidü]  Nepos  scheint  also 
ohne  viel  kritik  manche  wunderbare  und  fabelhafte  nachrichten  aus 
seinen  quellen  mit  aufgenommen  zu  haben,  wovon  die  oben  erwähn- 
ten über  die  umschiffung  Africas  durch  Eudoxos  und  die  fahrt  der 
Inder  von  Indien  nach  Germanien  belege  sind ;  doch  dürfen  wir  aus 
diesem  tadel  des  Plinius  nicht  folgern,  wie  es  zb.  Oehmichen  ao. 
s.  428  gethan  hat,  dasz  er  nur  ein  unbedeutendes  werk,  nicht  einen 
den  ganzen  orbis  terrarum  umfassenden  periplus  verfaszt  habe;  im 
gegenteil,  die  distanzangaben  lassen  darauf  schlieszen,  dasz  er  eine 
sorgfältige  arbeit  hat  liefern  wollen  und  etwa  mit  demselben  eifer  die- 
selbe verfertigt  hat  wie  die  biographie  des  Atticus ;  ebenso  ist  es  nicht 
ausgeschlossen ,  dasz  Plinius  die  schrift  trotz  jenes  tadels  reichlich 
ausgebeutet  hat.  von  Mela  können  wir  nur  sagen,  dasz  er  den  Nepos 
auszer  den  zwei  stellen,  wo  er  ihn  nennt,  wenigstens  an  zwei  andern 
wahrscheinlich  ausgeschrieben  hat;  da  aber  die  meisten  reste  des 
Nepos  von  der  art  sind,  dasz  Mela  sie  nicht  verwenden  konnte,  von 
diesen  wenigen  aber  doch  noch  zwei  sich  bei  ihm  nachweisen  lassen, 
so  wird  der  schlusz  nicht  zu  gewagt  sein,  dasz  auch  an  manchen  an- 
dern stellen  Nepos  quelle  für  Mela  war,  dasz  er  eine  der  hauptquellen 
Melas  gewesen  ist. 

Auszer  den  bei  Plinius  sich  findenden  fragmenten  des  Nepos 
hat  Tzschucke  (bd.  I  prol.  s.  XXIV  anm.  5)  noch  eins  bei  Jor- 
danis  zu  entdecken  geglaubt  und  damit  eine  stelle  Melas  ver- 
glichen : 
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Mela  HI  50  f. 
plana  (Britannia),  ingens, 
fecunda ,  verum  iis  quae 
pecora  quam  homines  be- 
nignius  alant.  fert  nemora 
saltusque  ac  praegrandia 
flumina  alternis  motibus 
modo  in  pelagus  modo  retro 
fluentia  et  quaedam  gemmas 
margarüasque  generantia. 


Jordanis  c.  2  (s.  10  f.  Closs) 
noctem  quoque  clariorem  in  extrema  eius 
(Britanniae)  parte  minimamque  Corne- 
lius äiam  annalium  scriptor  narrat,  me- 
tattis  plurimis  copiosam ,  herbis  frequen- 
tem  et  his  feraciorem  omnibus ,  quae 
pecora  magis  quam  homines  alant;  labi 
vero  per  eam  et  muUa  quam  maxima 
relabique  flumina,  gemmas  margarüas- 
que volventia. 

es  fragt  sich,  ob  der  Cornelius  annalium  scriptor  hier  Nepos  ist, 
wie  Tzschucke  meint;  das  musz  entschieden  verneint  werden,  der 
bekannteste  Cornelius  war  zu  Jordanis  zeit  jedenfalls  Tacitus;  in 
dessen  annalen  finden  wir  allerdings  keine  ähnliche  stelle ;  man  musz 
aber  sich  erinnern,  dasz  der  teil,  in  dem  die  unter  Claudius  regierung 
von  Silvanus  geführten  expeditionen  nach  Britannien  beschrieben 
waren,  verloren  gegangen  ist.  dagegen  in  der  vita  des  Agricola  lesen 
wir  c.  10  folgendes:  nox  clara  et  extrema  Britanniae  parte  brevis, 
welche  worte  mit  der  stelle  bei  Jordanis  so  sehr  übereinstimmen, 
dasz  der  Cornelius  entschieden  für  Tacitus  anzusehen  ist,  was  auch 
Closs  in  seiner  allerdings  liederlichen  ausgäbe  nicht  bemerkt  hat. 
auch  das  weitere  stimmt  mit  Tacitus :  solum  praeter  oleam  vitemque 
et  cetera  calidioribus  terris  oriri  suetapatiens  frugum  . .  fert  Britannia 
aurum  et  argentum  et  alia  metalla.  im  übrigen  weicht  Tacitus  etwas 
von  Jordanis  ab ;  dieser  stimmt  aber  in  den  weiteren  ausdrücken  so 
mit  Mela,  dasz  das  Verhältnis  der  autoren  jedenfalls  dieses  ist:  Jor- 
danis schrieb  den  anfang  aus  Tacitus  ab,  sei  es  aus  dessen  Agricola 
oder  aus  den  annalen,  wenn  nemlich  Tacitus  hier  mit  etwa  denselben 
worten  die  beschreibung  Britanniens  wiederholte,  im  weitern  aber 
folgte  er  dem  Mela,  den  er  kurz  nachher  (c.  3  s.  13  Cl.)  namentlich 
anführt,  an  Nepos  ist  also  nicht  zu  denken. 

IV.  SPUREN  DER  WELTKARTE  UND  DER  CHOROGRAPHIE  DES 

KAISERS  AUGUSTUS  BEI  MELA. 

Ueber  die  schriftstellerischen  arbeiten  des  Agrippa  und  des 
kaisers  Augustus  auf  dem  gebiete  der  geographie  musz  ich,  bevor 
ich  zur  eigentlichen  Untersuchung  übergehe,  zur  allgemeinen  Orien- 
tierung etwas  vorausschicken,  nach  den  Untersuchungen  von  Ritsehl 
im  rhein.  mus.  I  (1842)  s.  481  ff.  (=  opusc.  III  743  ff.),  Petersen 
ebd.  VIII  (1853)  s.  161  ff.  377  ff.  IX  s.  85  ff.  422  ff.,  Müllenhoff 
'über  die  weitkarte  und  chorographie  des  kaisers  Augustus'  (Kiel 
1856)  und  ThMommsen  in  den  berichten  der  k.  sächs.  ges.  der  wiss. 
phil.  hist.  cl.  III  (1851)  s.  80  ff.  steht  fest,  dasz  Augustus  nach  er- 
langung  der  alleinherschaft  eine  ausmessung  des  ganzen  reiches  vor- 
nehmen liesz,  Agrippa  die  Verarbeitung  des  materials  begann,  nach 
dessen  tode  Augustus  dieselbe  fortsetzte  und  eine  Weltkarte,  auszer- 
dem  aber  eine  chorographia  veröffentlichte,  die  karte  war  wol  nicht, 
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"wie  öfter  angenommen,  um  ein  beträchtliches  länger  als  hoch,  so 
dasz  sie  die  wahre  gestalt  der  länder  sehr  verzerrte,  sondern  ziem- 
lich getreu  die  kreisförmige  oder  vielmehr  elliptische  gestalt  der  be- 
kannten erde  wiedergebend,  wie  Müllenhoff  betont  (Hermes  X  s.  182). 
die  karte  hat  jedenfalls,  wenn  auch  in  einer  in  manchen  puncten 
redigierten  form ,  dem  Verfasser  des  um  280  gezeichneten  Originals 
der  tabula  Peutingeriana  vorgelegen,  ferner  dem  itinerarium  Anto- 
nini Augusti,  den  excerpta  sphaerae  des  Julius  Honorius,  dem  Aethi- 
cus  Ister  und  Cosmographus  Ravennas  als  hauptquelle  gedient;  die 
chorographia  benutzte  Strabon  zugleich  mit  der  karte  (betitelt  ö  X^po- 
Ypd<poc  oder  6  xwpOYpa<ptKÖc  Ttivc^ ,  Petersen  ao.  VIII  s.  399  ff.), 
ferner  Plinius,  Aethicus,  Orosius  (nach  Müllenhoff,  dagegen  vGut- 
schmid  im  rh.  mus.  XII  s.  620),  dann  der  Verfasser  der  dimensu- 
ratio  provinciarum  und  Dicuil  (vgl.  Müllenhoff  weitkarte  s.  16  ff.). 
Müllenhoff  ebd.  s.  27  meint  nach  den  fragmenten,  dasz  die  choro- 
graphia ein  periplus  des  innern  und  äuszern  meeres  gewesen  sei.  das 
musz  ich  entschieden  bestreiten :  die  stelle  des  Plinius  III  §  46  nunc 
ambitum  (Italiae)  urbesque  enumerabimus ,  qua  in  repraefari  neces- 
sarium  est  auetorem  nos  divum  Augustum  secuturos  discriptionem- 
que  ab  eo  factam  Italiae  totius  in  regiones  XI,  sed  ordine  eo  qui 
litorum  tractu  fiet,  zeigt  aufs  deutlichste,  dasz  das  werk  kein 
bloszer  periplus  war,  da  Plinius,  der  durchweg  der  ora  maritima 
folgt,  ausdrücklich  hervorhebt,  dasz  er  vom  original  abweiche ;  wahr- 
scheinlich beschrieb  Augustus  zunächst  das  römische  imperium  und 
gab  dann  eine  beschreibung  der  zwischen  demselben  und  dem  nörd- 
lichen, östlichen  und  südlichen  ocean  liegenden  grenzländer. 

Hat  nun  auch  Mela  diese  werke  des  Augustus  gekannt  und  be- 
nutzt? Oehmichen  ao.  s.  431  bestreitet  es:  ftenendum  est  commen- 
tarios  Agrippae  propter  bellicas  rationes  in  tabellario  prineipis  abs- 
conditos  fuisse,  quos  quidem  commentarios  Plinius  ut  inspiceret,  ab 
Vespasiano  facillime  impetrare  potuit ,  Mela  non  item.'  er  schlieszt 
sich  hier  an  eine  ältere  auffassung  von  Mannert  tab.  Peuting.  s.  X, 
Frandsen  Agrippa  s.  191,  Eitschl  ao.  s.  518  (781),  Forbiger  hand- 
buch  I  s.  473  anm.,  Höck  röm.  gesch.  I  s.  396  an,  die  jenes  aus 
Sueton  Born.  10  geschlossen  hatten,  wo  man  liest:  (Domitianus  in- 
teremit)  Mettium  Pompusianum,  quod  habere  imperatoriam  genesim 
vulgo  ferebatur  et  quod  depiäum  orbem  terrae  in  membrana  contiones- 
que  regum  ac  dueum  ex  T.  Livio  circumferret.  dasz  hier  aber  nicht 
von  der  karte  des  Agrippa  die  rede  ist,  und  dasz  nicht  der  be- 
sitz einer  karte  allein  dem  Domitian  verdächtig  war,  sondern  dasz 
Mettius,  weil  die  nativitätssteller  ihm  das  kaisertum  versprochen  hatten, 
sich  mit  einer  karte  versehen  und  durch  das  Studium  des  römischen 
reiches  und  der  reden  bei  Livius  sich  auf  seinen  beruf  vorzubereiten 
suchte,  scheint  mir  zweifellos,  ähnlich  schon  Petersen  ao.  VIII 
s.  386.  auszerdem  hat  Oehmichen  gänzlich  auszer  acht  gelassen, 
dasz  schon  von  Petersen,  den  er  doch  sonst  mehrfach  erwähnt,  die 
benutzung  jener  geographischen  werke  des  Augustus  durch  Strabon 
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nachgewiesen  ist;  endlieh  sind  die  'bellicae  rationes',  von  denen  er 
spricht,  mir  unerklärlich :  sollte  kenntnis  der  geographie  den  Römern 
bei  der  kriegführung  schädlich  gewesen  sein?  Unkenntnis  derselben 
ist  es  vielmehr  gewesen ,  wie  bei  Antonius  zug  nach  Armenien  oder 
Germanicus  seeexpeditionen.  und  warum  stellte  Augustus  die  karte 
öffentlich  aus,  wenn  niemand  sie  kennen  sollte? 

Es  ist  an  und  für  sich  wahrscheinlich,  dasz  Mela  eine  karte 
seiner  arbeit  zu  gründe  gelegt  hat,  da  sich  die  namen  von  derselben 
am  leichtesten  ablesen  lieszen,  und  es  vor  allem  namen  sind,  die 
Mela  uns  bietet,  vergleichen  wir  nun  seine  namen  mit  denen  der 
aus  der  weitkarte  des  Agrippa  geflossenen  geographischen  denk- 
mftler,  so  zeigt  sich  uns  vor  allem  bei  Italien,  weniger  deutlich  auch 
bei  Illyricum  und  Mauretanien,  dasz  Melas  namen  durchweg  den 
straszenläufen  der  tabula  Peutingeriana  und  dem  itinerarium  Anto- 
nini Augusti  folgen,  dasz  Mela  aber  mitunter  einige  mehr  bietet, 
welche  teils  auf  der  originalkarte  sich  gefunden  haben  mögen ,  teils 
aber  —  und  dies  gilt  besonders  von  den  historisch  oder  durch 
mythen  berühmten  localitäten  —  anderswoher  entnommen  und  in 
folge  dessen  mehrfach  an  falscher  stelle  eingereiht  sind,   ich  gebe 
hier  eine  Zusammenstellung  der  namen  Melas  mit  denen  der  tabula 
Peutingeriana,  des  itin.  Ant.  Aug.  und  des  Cosmogr.  Eavennas, 
und  bezeichne  die  von  Mela  hinzugefügten  namen  mit  *,  die 
ihm  corrupten  mit  i: 


Mela  II  64 

Bavenna 

Ariminum 

Pisaurum 


tab.  Peuting.    Cosm.  Rav.  IV  3 1  *  g^j26  wtssT 


Ravenne 
Arimino 
Pisauro 


Bavenna 


Pensaurum 


Fenestris  colonia  Fano  Fortunae  Fanum 


fl.  Metaurus 
fl.  Aesis 
Ancona 
Humana  f 
Potentia 
Clierna  t 
Cypra 


fl.  Mataua 
fl.  Miso 
Ancone 
Numana 
Pölentia 


Ancona 
Humana 
Potentia 
Pinna 


Tinna 

Gupra  maritima  Cupra 
casteäa:  Firmum  CasteUo  Firmani  Firmo 
Haäria  (von  Mela  an  falsche  stelle  gesetzt) 
Truentinum       Castro  Trentino  Troentino 
*Frentra  viUa 

Aäerni  fluminis  Ostia  Eterni  Aeterno 
ostia 

JBucara  —  — 

Istonium 
Trifernus 

Ciafern  ki  — 
Lacrinum  t  Latinum 


Istonium 
amnis  — 


Istonio 


Latinum 


Bavenna 
Arimino 
Pisauro 
Fano  Fortunae 

(s.  312) 
Ancona 
Numana 
Potentia 


CasteUo  Firmano 
Castro  Truentino 


Ostia 


Histonios 


Digitized  by  Google 


RHansen:  die  chorographia  des  Pomponiue  Mela. 


509 


Mela  H  65        tab.  Peuting.    Cosm.  Eav. IV31  ^^wtssf 


j.  eufium 

I  Vi  AA  /l  jHT  Vi  1  /  fA        /  '  /  ■/>  /■» 

J.  CnßujyiUO   (  J  6ß- 

/  Vi  /"»  VI  /^V  **\  f\i  S\  /VI 

jl  eanopown 

AI  1  /  AVI          /j  -V-,  %  i  /  i  /  AVI  1 

num  Jipuiumj 

Sivofitutn 

Sinofito 

KJ  IsJJIJ  1%/VVO 

Sityufito 

Tl       A'ilrinil  Q 

/f.  Xllf/lMlo 

/fr*  ZLn/ KUH 

A  *  i -f]  rl  1 1  Vit 

XX  11/ Ulli  llir 

Ati  n/IPV)  n 

J  >U  I  t  U IIb 

JJUTlUJit 

jjui  izim 

Tin  v i '■)/<* vi 
JJtlTlUJlt 

M-L  /VI  /"I  /> 

irTiaiiae 

^  Tiitflinp 
J- 1  ( ( u  tut 

J5  77  TlUtSl 

jorenuesiUiii 

J5  TwTlulSlUm 

TT nl  pt  MJflH 

T\HI  PwUtlWk 

Tin  1 pfiiiwi 
JjUILIIU  II* 

(a    1  1  ft^l 

^ö.  X±OJ 

ljUplae  \COa.  1AI- 

ijupias 

nyuriis  mons 

j.  tir unze 

V    /tV/\/M  //«  /AAA  * 

J.  urOntUfn 

LxyQ/iUnlO 

_C/T  77/5 /M  ^  1  AA  .■> 

8  AT  WTVTT'KrT 
OAJuJliiy  JL  USX 

J.  örewws 

-/  «7  ewro 

7  V*f  A*  /5  AA  -/a  /  All 

T-fpynplfn 

J  iL  /  ULI  t  1.1 

T^PYrtclcn 

• 

Crnfn  1 

V^7  UvV  1 

f  Turi<t 

Jl  ( t /  7  t o 

J.  rvWt  III  //»  ^ 

Pplia 

"Ppfplin  ) 

^  \yTU7llU7lU 

K/JUlUllU 

\sWULOiltU 

dilti!  nv> 

M/0  Ol 

1    /\  /LI  •  t  ä 

1^0 CT  IS 

isOiumnu  xtne- 

öueon 

1 

/V  Ii  nnrirx  /  aaa  1' 

Jxnegium  \ 

ixegto 

ixtgw 

SlntMn  i 

i uer  liaiiiD  icLiii , 

K/uvuiikii/iAi  JLxeym 

bild    und  zahl 

sind  da) 

J.  UUTlUilUtll 

Tauriana 

juattcana  ^vgi- 

Amantia 

mirsian  ao.  s. 

Filwwa  Balentia  Bibona  Bälentia  — 

Tempsa 

Clampetia 

Clampeia 

Clampetia 

T>  7/-»  ai  /7y-r 

Blanda 

Blandas 

Buxentum 

BeUias 

*Palinurus 

Paestum 

Pestum 

Pestum 

Silerus  amnis 

Süarum  fl. 

Süarum 

Petrae  Sirenum 
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Mela  II  69 

Minervae  pro- 
munturium 
Syrrentum 
Herculaneum 
Pompei 
Neapölis 
Puteoli 


} 


tab.  Peuting. 

templum  Miner - 


Cosm.Rav.  IV  32 

Surentum 


vae 


Herclaneum 


Merclanium 
Pompei 
Neapolis 
Puteoli 


Neapoli 
Puteolis 

die  Übereinstimmung  des  Mela  mit  den  aus  der  karte  des  Augustus 
abgeleiteten  werken  ist  hiernach  nicht  zu  leugnen;  die  Zusammen- 
stellung läszt  sich  noch  fortsetzen :  lacus  Lacrinus,  Misenum,  Cumaey 
Liternum ,  Volturnum,  Sinoessa,  Minturnae,  Formiae,  Fundi,  Terra- 
cina  liegen  ebenfalls  an  den  straszen  der  tabula  Peutingeriana ;  ähn- 
lich ist  es  bei  Etrurien. 

Hadria  ist  von  Mela  an  falscher  stelle  genannt,  ein  irrtum  der 
sich  sehr  leicht  bei  aufzählungen  vorfindet  und  bei  Mela  öfter 
wiederkehrt.  Budiae  ist  (II  66)  eingeschoben,  weil  der  ort  er- 
wähnenswert war  als  heimat  des  Ennius,  aber  an  falsche  stelle  ge- 
setzt, wegen  der  sage  erwähnt  ist  ebenso  Palinurus]  Frentra  villa 
vielleicht  aus  dem  gründe,  weil  Mela  mit  dem  besitzer  derselben  in 
beziehungen  stand,  einer  der  wichtigsten  puncte  in  dem  Verzeichnis 
ist  Aeterni  fluminis  ostia,  da  gerade  die  hinzufügung  von  ostia  an  die- 
ser stelle  mit  der  tab.  Peut.  (Ostia  Eterni)  und  dem  itin.  Ant.  Aug. 
Ostia  Aterni  so  auffallend  stimmt,  dasz  es  sehr  wahrscheinlich  ist, 
Mela  habe  bei  der  beschreibung  Italiens,  über  das  doch  nur  magis 
quia  ordo  exigit  quam  quia  monstrari  eget  pauca  dicentur  (II  53),  bei 
der  aufzählung  der  städte  sich  durchweg  streng  an  die  Augustische 
karte  gehalten. 

Weiterhin  trifft  Mela  mit  derselben  zusammen  über  die  Aus- 
dehnung des  Taurus.  er  sagt  181:  Taurus  ipse  ab  Eois  litoribus 
exsurgens  vaste  satis  attoUitur:  dein  dextro  latere  ad  septentrionem, 
sinistro  ad  meridiem  versus  it  in  occidentem  rectus  et  perpetuo  iugo, 
magnarumque  gentium  qua  dorsum  agit  terminus ,  ubi  terras  dirimit, 
exit  inpelagus.  idem  autem  et  totus,  ut  dictus  est,  dicitur,  etiam  qua 
spectat  orientem,  deinde  Haemodes  et  Caucasus  et  Propanisus,  tum 
Caspiae  pylae,  NipJiates,  Armeniae  pylae  et  ubi  etiam  nostra  maria 
attingit  Taurus  Herum,  auf  der  tab.  Peut.  sehen  wir  auf  ähnliche 
weise  den  Taurus  sich  vom  mittelmeer  bis  zum  östlichen  ocean  er- 
strecken und  den  erdteil  in  zwei  hälften  teilen;  eine  bestätigung 
dieser  darstellung  bietet  noch  die  dimensuratio  provinciarum  (Müllen- 
hoff  weltk.  des  Aug.  s.  18)  und  zwei  stellen  des  Plinius: 


dim.  prov. 
India  finitur  a  septentrione  monte 
Tauro  . .  Media,  Parthia,  Appiana 
Carmana  .  .  finiuntur  a  septen- 
trione monte  Tauro,  Mesopota- 


Plinius  VI  §  137 
Agrippa  Mediam  et  Parthiam  et 
Persidem . .  a  septentrione  Tauro . . 
terminatas  ,  .  prodidit ;  praeterea 
per  se  Mesopotamiam  ,  .  a  septen- 
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mia  finitur  a  septentrione  monte  trione  Tauro  . .  inclusam.  VI  §  37 
Tauro.  (§  6)  Armenia  finitur  a  Agrippa  Armeniam  determinatam 
meridie  monte  Tauro.  .  .  a  meridie  Tauri  iugis. 

■was  beides  wol  aus  der  chorographia,  nicht  aus  der  karte  entnommen 
ist.  die  ansieht  von  jener  ausdehnung  des  Taurus  hat  zuerst  Erato- 
sthenes  aufgestellt  (vgl.  Bernhardy  Eratosth.  fr.  57.  Strabon  II  s.  68. 
78;  Forbiger  I  s.  189  anm.  36.  II  s.  45  anm.  85);  auch  Strabon 
billigt  sie  XI  s.  490.  dasz  aber  Mela  nicht  eine  auf  Eratosthenes  sich 
stützende  quelle,  sondern  eher  den  Augustus  benutzt  hat,  macht  die 
Schreibweise  eines  armes  des  Taurus  wahrscheinlich:  Propanisus 
Mela  I  81.  Eratosthenes  und  Strabon  gebrauchten  die  form  Paropa- 
misus;  die  welche  Agrippa  folgen  Paropanisus:  so  die  tab.  Peut. 
XII  E  Paropanisus ;  Cosmogr.  Rav.  Parapanisidon:  vgl.  über  beide 
formen  Eustathios  zu  Dion.  perieg.  v.  1097  und  Tzschucke  zu  Mela 
II  s.  245.  Mela  läszt  III  69  den  Indus  ex  monte  Caroparnaso  flieszen 
(so  cod.  Vat.  A) ,  was  Bursian  ao.  s.  652  in  Paropamiso  verwandeln 
will ;  I  13  scheint  Ropanes  eine  Verstümmelung  von  Paropanisadae 
zu  sein,  die  erste  stelle  mag  aus  einem  andern  autor  als  Agrippa 
geschöpft  sein,  wenn  Bursian  recht  conjiciert  hat. 

Eine  weitere  Übereinstimmung  findet  sich  in  betreff  der  quelle 
des  Tanais.  Mela  sagt  nemlich  I  114  Tanais  ex  Riphaeo  monte  de- 
iectus.  die  verschiedenen  ansichten  über  die  quelle  des  Tanais  findet 
man  zusammengestellt  bei  Forbiger  ao.  III  s.  1114  anm.  99;  die 
älteren,  wie  Herodotos,  Ephoros,  Skymnos  lassen  ihn  aus  einem 
groszen  see  flieszen ;  andere  vom  Kaukasos ,  so  Strabon  II  s.  107  u. 
Diouysios  perieg.  693 ;  Mela  ist  der  erste  der  ihn  von  den  Riphaei- 
schen  bergen  herunterflieszen  läszt.  dasselbe  hat  aber  auch  Agrippa 
angenommen :  auf  der  tab.  Peut.  entspringt  er  auf  einer  bergkette, 
die  Müllenhoff  weltk.  d.  Aug.  s.  32  mit  recht  für  die  Riphaeische  er- 
klärt wegen  der  worte  des  Cosmogr.  Rav.  II  20  montes  Riphaeos  de 
quibus  praefatus  Tanais  egreditur;  dagegen  hat  Jordanis,  den  Müllen- 
hoff (ao.  s.  32)  als  zweiten  autor  anführt,  in  der  stelle  s.  25  (Closs) : 
Biphaä  montes ,  qui  Tanaim  vastissimum  fundunt  wol  nicht  eine  aus 
Agrippa  abgeleitete  quelle  benutzt,  sondern  einfach  jene  stelle  des 
Mela  abgeschrieben,  vgl.  auch  Gutschmid  im  rh.  mus.  XII  s.  621. 

Ferner  stimmt  Mela  mit  Agrippa  über  die  begrenzung  Sarma- 
tiens  durch  die  Vistula: 


Mela  III  33 
Sarmatia  intus 
quam  ad  mare 
latioTy  ab  his  quae 
sequuntur  Vistula 
amne  discreta, 
qua  retro  abit  us- 
que  ad  Histrum 
flumen  inmitti- 
tur. 


Plinius  IV  §  81 
Agrippa  totum  eum  trac- 
tum  ab  Histro  ad  ocea- 
num  bis  ad  deciens  cen- 
tum  müium  passuum  in 
longitudinem ,  quattuor 
müibus  quadringentis  in 
latitudinem,  ad  flumen 
Vistlam  a  deseiiis  Sar- 
matiae  prodidit 


Cosmogr.  Rav.  IV  4 
item  iuxta  Oceanum 
est  patria  quae  diätur 
Roxolanorum,  Suari- 
cum,  Sauromatum.  per 
quam  patriam  inter 
cetera  transeunt  flumi- 
na  quae  dicuntur,  flu- 
vius  maximus  qui  dici- 
tur  Vistula  usw. 
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dasz  an  dieser  stelle  Agrippa  quelle  des  Mela  gewesen ,  ist  nach  die- 
ser Zusammenstellung  höchst  wahrscheinlich,  zumal  die  Vistula  vor 
Mela  nirgends  vorkommt;  Petersen  allerdings  behauptet  ao.  VIII 
s.  199,  dasz  die  Vistula  sich  in  den  werken  des  Agrippa  nicht  vor- 
gefunden habe,  da  nicht  einmal  die  nach  dem  tode  des  Agrippa  ent- 
deckten flüsse,  wie  der  Albis  ua.  auf  der  karte  von  Augustus  nach- 
getragen seien  und  man  nach  Strabon  VTI  s.  292  ff.  die  östlich  von 
der  Elbe  gelegenen  länder  nicht  gekannt  habe;  Plinius,  meint  Peter- 
sen, habe  den  namen  der  Vistula  aus  einer  andern  quelle  hinzugefügt, 
aber  man  musz  doch  zunächst  berücksichtigen,  dasz  die  tab.  Peut. 
uns  keineswegs  ein  getreues ,  sondern  nur  ein  durch  manche  lücken 
und  abschreiberfehler  entstelltes  abbild  bietet,  dasz  ferner  die  karte 
des  Agrippa  nicht  hauptquelle  des  Strabon  gewesen  ist,  dieser  also 
leicht  die  auf  derselben  sich  findende  Vistula  übersehen  konnte, 
dasz  ferner  Augustus  ebenso  gut  wie  30  bis  40  jähr  später  Mela  die 
Vistula  kennen  konnte,  da  wir  überhaupt  die  entdeckungsgeschichte 
jenes  flusses  nicht  wissen,   der  sicherste  beweis  endlich  dafür,  dasz 
die  Vistula  dem  Augustus  bekannt  war,  ist  neben  Plinius,  bei  dem 
sich  die  worte  ad  flwmen  Vistlam  nur  gewaltsam  einem  andern  als 
dem  Agrippa  zuschreiben  lassen ,  die  dimensuratio  provinciarum,  wo 
man  liest  §  8  und  §  19  (Möllenhoff  ao.  s.  19) :  Dada,  Gäica  finiun- 
tur  ab  Oriente  deseriis  Sarmatiae,  ab  occidente  flumine  Vistula;  und: 
Germania,  Rhadia,  ager  Noricus  ab  Oriente  flumine  Vistula  et  süva 
Hercynia  usw. 

Dieses  sind  die  sichersten  spuren  der  benutzung  der  Augusti- 
schen werke  durch  Mela;  weitere,  von  denen  des  letztern  chorogra- 
phia mit  den  aus  jener  abgeleiteten  Schriften  zugleich  von  den  ge- 
wöhnlichen angaben,  vorzüglich  denen  früherer  autoren  abweicht, 
sind  mir  nicht  aufgefallen ,  obschon  eine  ausgedehntere  ausbeutung 
des  Augustus  durch  Mela  natürlich  wahrscheinlich  ist;  die  meisten 
kurzen  notizen  Melas  können  so  wie  sie  uns  vorliegen  fast  aus  jedem 
die  geographie  des  ganzen  erdkreises  umfassenden  werke  abgeschrie- 
ben sein,  vermutungsweise  führe  ich  noch  an,  dasz  ein  teil  der  be- 
schreibung  Spaniens  wegen  der  erwähnung  der  erst  unter  Augustus 
angelegten  städte  Emerita  und  Caesaraugusta  (II  88)  und  der  turris 
Augusti  tUulo  memorabilis  (III  11)  aus  den  werken  des  Augustus  ent- 
nommen ist;  doch  bleibt  auch  hier  nicht  ausgeschlossen,  dasz  Mela 
aus  eigener  künde  —  er  war  ja  in  Spanien  geboren  —  jene  orte  an- 
geführt hat.  wir  müssen  uns  also  damit  begnügen  zu  sagen,  dasz  eine 
benutzung  der  Augustischen  geographischen  arbeiten  durch  Mela 
sich  ziemlich  sicher  nachweisen  läszt,  nicht  aber  in  welchem  um- 
fange diese  stattgefunden  hat. 

Sondershausen.  Reimer  Hansen. 
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61. 

8AMMLUNO   KYPRISCHER    INSCHRIFTEN    IN   EPICHORISCHER  SCHRIFT. 

herausgegeben  von  moriz  Schmidt.  Jena,  verlag  von  Her- 
mann Dufft.  1876.  8  s.  fol.  mit  22  steintafeln. 

In  der  rec.  von  MSchmidts  abh.  über  die  tafel  von  Idalion  in 
der  Jenaer  LZ.  1875  nr.  26  bezeichnete  ich  als  die  nächste  und  not- 
wendigste aufgäbe,  sämtliche  inschriftliche  denkmäler  des  kyprischen 
dialekts  zu  vereinigen  und  in  genauen  abschriften  zu  reproducieren. 
in  gleichem  sinne  sprach  sich  HLAhrens  aus,  der  gleichzeitig  (Philol. 
XXXV  s.  1—102)  sehr  ausführlich  und  gelehrt  die  Überreste  dieser 
altertümlichen  mundart  behandelt  bat  nur  JSiegismund  (in  Curtius 
Studien  IX  s.  87  ff.),  der  mit  einem  ähnlichen  plane  umgieng,  an  des- 
sen ausführung  ihn  ein  frühzeitiger  tod  hinderte ,  meinte ,  die  zeit 
sei  dazu  noch  nicht  gekommen. 1 

Indem  MSchmidt  unverweilt  sich  dieser  schwierigen  und  mühe- 
vollen arbeit  unterzog,  zu  der  er  mehr  als  jeder  andere  vorbereitet 
und  befähigt  war,  sind  ihm  alle ,  welche  sich  für  diese  studien  inter- 
essieren, zum  lebhaftesten  danke  verpflichtet,  selbstverständlich  wird 
die  samlung  durch  spätere  funde  vermehrt  und  vervollständigt  wer- 
den, wie  dies  bei  jeder  ähnlichen  Zusammenstellung  inschriftlicher 
documente  zu  geschehen  pflegt. 

Der  herausgeber  stellt  auf  21  tafeln  die  kyprischen  inschriften 
in  epichorischer  schritt  (es  sind  ungefähr  90)  zusammen2,  welche 


1  diese  bemerkungen  von  Siegismund  sind  eigentlich  wertlos,  da 
sie  über  eine  rein  ablehnende  polemik  nicht  hinauskommen,  und  hätten 
fuglich  ungedruckt  bleiben  können,  indem  ich  in  meiner  recension  in 
der  Jenaer  LZ.  ao.  die  verschiedenen  ansichten  prüfte,  konnte  ich  nicht 
umhin  die  Vertreter  zu  nennen,  so  habe  ich  auch  die  abh.  von  Siegismund 
und  Deecke  völlig  unbefangen  und  parteilos  beurteilt,  das  gelungene  an- 
erkennend, verfehltes  und  irriges  mit  gründen  abweisend,  will  man 
dies  mit  der  redaction  der  'studien'  polemik  nennen,  dann  würde  der 
kritik  nur  das  geschäft  verbleiben,  alles  und  jedes  zu  loben.  2  an- 
gemessener wäre  wol  eine  fortlaufende  Zählung  der  inschriften  gewesen. 

Jahrbücher  für  class.  philo!.  187H  hft.8.  33 
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groszenteils  in  den  verschiedensten  samlungen  zu  London,  Newyork, 
Paris,  Konstantinopel  und  anderwärts  aufbewahrt  werden,  geordnet 
sind  dieselben  so  viel  als  thunlich  nach  den  fundorten,  und  der  hg. 
hat  keine  mühe  gescheut,  um  sich  getreue  copien  zu  verschaffen; 
öfter  werden  verschiedene  abschriften  mitgeteilt,   voran  steht  die 
bronzetafel  von  Idalion,  das  umfangreichste  und  wichtigste  denkmal 
der  spräche  der  hellenischen  ansiedier  auf  Kypros. 3  daran  schlieszen 
sich  die  kürzern  inschriften  au,  darunter  nicht  wenige  hier  zum 
erstenmal  oder  doch  bisher  nur  ungenügend  publicierte.  diese  in- 
schriften gehören  groszenteils  weihgeschenken  an,  bewegen  sich  da- 
her in  einem  eng  umschriebenen  kreise,    die  Seltenheit  der  grab- 
schriften  ist  auffallend,  und  man  erkennt  sie  nicht  sofort  an  unzwei- 
deutigen merkmalen ,  welche  sonst  diese  classe  kennzeichnen ;  daher 
die  erklärer  mehrmals  uneins  sind,  ob  eine  grabschrift  oder  die  auf- 
schrift  eines  weihgeschenkes  vorliegt.4  mit  recht  hat  S.  auch  einige 
gefälschte  inschriften  aufgenommen:  denn  auch  auf  diesem  felde  hat 
sich  bereits  der  betrug  versucht,  schlieszlich  werden  auf  einer  nicht 
numerierten  tafel  die  von  Schliemann  in  Ilion  gefundenen  inschrif- 
ten5 und  ein  von  S.  entworfenes  kyprisches  syllabar  hinzugefügt, 
dagegen  hat  S.  die  münzlegenden  nicht  mit  aufgenommen 6,  wie  mir 
scheint  mit  unrecht:  diese  aufschriften  leisten  wesentliche  dienste, 
besonders  für  die  feststellung  und  Vervollständigung  der  schrift- 
charaktere.  bei  einer  fortsetzung,  wozu  sich  hoffentlich  bald  gelegen- 
heit  darbieten  wird,  könnte  diese  lücke  ausgefüllt  werden,  nur  sind 
die  münzen  in  vollständigen  abbildungen  (avers  und  revers)  mitzu- 
teilen, hier  könnten  in  einem  anhang  auch  neuentdeckte  inschriften 
in  gewöhnlicher  schrift  ihre  stelle  finden,  deren  vergleichung  sicher- 
lich bei  der  entzifferung  der  epichorischen  schrift  sowie  bei  der  er- 
klärung  erwünschte  dienste  leisten  würde.7 

Unter  den  einzelnen  inschriften  hebe  ich  hervor  tf.  VIII  1 ,  ein 
seitenstück  zu  der  bekannten  inschrift  von  Golgoi  IX  9  (wird  durch 


3  sicherlich  werden  spätere  funde  ähnliche  oder  noch  interessantere 
documente  zu  tage  fördern:  denn  die  Urkunde  von  Idalion,  welche  sich 
auf  eine  sache  von  verhältnismäszig  untergeordneter  bedeutung  bezieht, 
beweist  dasz  man  auf  Kypros  von  der  schrift  ausgedehnten  gebrauch 
machte.  4  daher  ist  es  notwendig,  so  genau  wie  möglich  nach  den 
vorhandenen  hilfsmitteln  die  örtlichkeit  des  fundes  und  die  gestalt  des 
denkmals  zu  beschreiben.  5  die  Charaktere  dieser  inschriften  haben, 
wie  auch  S.  bemerkt,  mit  den  kyprischen  keine  ähnlichkeit.  auch  wird 
niemand  in  Troas  kyprische  inschriften  zu  finden  glauben,  sondern 
eher  phrygische,  da  sich  voraussetzen  läszt  dasz  die  Phryger  lange 
bevor  sie  die  griechischen  schriftzeichen  annahmen,  sich  einer  eignen 
schrift  bedienten.  6  nur  ausnahmsweise  wird  tf.  X  1  die  aufschritt 
einer  münze  des  Euelthon  mitgeteilt.  7  S.  hat  früher  wiederholt  auf 
solche  inschriften  bezug  genommen;  sie  sind  aber  nicht  jedermann  be- 
kannt oder  zugänglich,  zb.  Ceccaldi  fnouv.  inscr.  de  Chypre'  kenne  ich 
nur  aus  fremden  citaten.  die  phönikischen  inschriften  sind  selbstver- 
ständlich auszuschlieszen,  aber  eine  genaue  angäbe  der  betreffenden 
litteratur  wäre  gleichfalls  eine  dankenswerte  zugäbe. 
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ein  versehen  in  dem  vorberichte  nicht  mit  angeführt) ,  in  dem  neben 
dem  texte  in  epichorischer  schrift  sich  eine  Wiederholung  in  gewöhn- 
licher griechischer  schrift,  auch  nicht  in  der  kyprischen  mundart, 
sondern  in  der  später  üblichen  Schriftsprache  und  in  freier  fassung 
findet,  die  inschrift  gehört  zu  einem  weihgeschenke,  welches  von 
könig  Stasikrates  von  Soloi8,  dem  söhne  des  königs  Stasias,  der 
Athene  dargebracht  war.  damit  steht  in  Verbindung  die  bereits  frü- 
her bekannte  inschrift  VIII  2,  welche  den  Stasias  söhn  des  Stasi- 
krates als  ävctH,  dh.  nach  kyprischem  Sprachgebrauch  als  mitglied 
des  königshauses ,  nicht  als  regierenden  fürsten  bezeichnet  (vgl.  die 
inschrift  des  Milkiathon) ;  später  wird  er  zur  regierung  gelangt  sein, 
denn  sein  söhn  und  nachfolger  ist  wol  der  in  VIII 1  genannte  Stasi- 
krates. —  Tf.  XI  2  gehört  zu  den  umfangreichsten  inschriften,  wie 
S.  glaubt,  in  gebundener  rede  abgefaszt,  doch  verzichtet  er  vorläufig 
auf  eine  vollständige  transcription.  bemerkenswert  ist  XVI  2  Apiuö 
toi  dopi  |  dTTpiaxö  Fe  in  griechischer  schrift,  aber  to  und  Fe  (man 
erwartet  jue)  mit  kyprischen  Charakteren;  darüber  noch  eine  zeile, 
wo  ebenfalls  griechische  und  epichorische  Charaktere  abwechseln: 
auch  hier  kehrt  der  name  Apiuuu  wieder,  der  gleiche  Wechsel  der 
schriftzeichen  ist  auch  XV  1  wahrnehmbar,  und  in  dieselbe  kategorie 
wird  VII  7  gehören,  beachtenswert  sind  zwei  inschriften  von  Neu- 
Paphos  tf.  VIII 4  und  5,  indem  hier  die  schriftzüge  noch  deutlich  an 
die  formen  der  keilschrift  erinnern :  in  beiden  wird  'AttöXXwv  'YXd- 
rac  genannt. 

Den  tafeln  geht  ein  kurzer  bericht  von  8  Seiten  voraus 9,  worin 
S.  in  gedrängter  kürze  über  die  fundorte,  die  früheren  publicationen 
der  inschriften  usw.  berichtet;  zugleich  gibt  derselbe  meist  eine  tran- 
scription in  griechische  schrift,  ohne  sich  jedoch  auf  eine  rechtfer- 
tigung  oder  deutung  einzulassen;  nur  ausnahmsweise  wird  von  die- 
sem grundsatze  abgewichen,  wie  XXI  10  'ETeTavbpoc  könig  von 
Paphos  mit  dem  auf  assyrischen  denkmälern  genannten  Ithuander 
von  Paappa  zusammengestellt  wird,  welcher  nach  den  neueren 
assyrischen  forschungen  ein  Zeitgenosse  des  assyrischen  königs 
Asurbanipal  war,  also  etwa  der  mitte  des  siebenten  jh.  angehören 
würde. 10  anderwärts  begnügt  sich  S.  die  kyprischen  silbenzeichen 
nur  aufzulösen,  oder  er  verzichtet  auf  jeden  versuch  die  lesung  fest- 
zustellen, wie  tf.  IV.  die  Umschreibungen  erhalten  ein  ziemlich 
buntes  aussehen,  da  auszer  den  griechischen  auch  noch  lateinische 

8)  der  könig  heiszt  ßaaXeuc  CöXujv,  nicht  CoXiuuv,  wie  auch  sonst 
regelmäßig  der  stadtnaine,  nicht  das  gentile  gebraucht  wird,  es  gilt 
dies  auch  von  münzen:  denn  NiKovcAtouc  TTAOION  (Mionnet  suppl.  VII 
s.  310)  bedeutet  'paphische  münze',  wie  TepciKÖv  ua.  ebenso  ist  CaXct- 
uaviov  usw.  zu  beurteilen;  dies  verstärkt  den  verdacht  gegen  die  münze 
'loaAUuv  oder  'l6aXt£uJV.  9  für  den  gebrauch  wäre  es  bequemer  ge- 
wesen, wenn  der  vorbericht  in  kleinerm  format  besonders  gedruckt  wäre; 
dadurch  würde  die  vergleichung  mit  den  tafeln  wesentlich  erleichtert, 

10  der  nachtrag  3  zu  S.s  früherer  schrift,  auf  welchen  hier  bezug 
genommen  wird,  ist  mir  unbekannt. 

33* 
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und  hebräische  bucbstaben  verwendet  werden;  so  ist  das  F  regel- 
mässig mit  v  vertauscht ,  der  scharfe  Zischlaut,  der  bald  einem  cc, 
bald  einem  £  entsprach  (vgl.  die  antike  transcription  tf.  IX  9),  wird 
durch  o  wiedergegeben;  neben  et  findet  sich  a  um  die  verschiedenen 
zeichen  dieses  vocals  darzustellen,  neben  €  und  rj  auch  e,  nemlich  da 
wo  die  Straszburger  den  laut  je  zu  finden  glaubten ,  eine  völlig  un- 
statthafte hypothese.  der  abdruck  ist  nicht  immer  correct.  I  z.  26 
fehlt  das  Zahlzeichen  II,  z.  29  das  F  in  Ol,  auch  der  druck  der  zahlen 
z.  13 — 16  ist  nicht  wol  gelungen;  tf.  II  ist  Fdva£  an  eine  falsche 
stelle  gerathen.  die  Unterscheidung  der  zeilen  des  Originals  wird  in 
der  transcription  öfter  vermiszt;  auch  war  zur  bessern  Orientierung 
die  richtung  der  schrift,  wenigstens  wenn  sie  von  der  linksläufigen 
abweicht,  ausdrücklich  zu  vermerken,  ein  Wörterverzeichnis,  wie  es 
S.  den  lykischen  Sprachdenkmälern  beigegeben  hat,  wird  hier  ver- 
miszt: wenn  ich  auch  die  Schwierigkeiten  einer  solchen  arbeit  nicht 
verkenne,  so  ist  dieselbe  doch  unerläszlich,  und  hoffentlich  wird  die 
fortsetzung  der  vorliegenden  samlung  auch  diesem  bedürfnis  genüge 
leisten. 

In  der  groszen  inschrift  der  bronze  von  Idalion  hat  S.  seine 
früheren  lesungen  mehrfach  modificiert.  eine  neue  lesung  wird  z.  29 
eingeführt  ö  unci  K€  tcic  Fprjxac  xdebe  Xuct],  wie  mir  scheint,  nicht 
gerade  glücklich,  denn  cqnci  ist  überflüssig ,  ja  störend,  zumal  an 
dieser  ungeeigneten  stelle  zwischen  ö  und  K€.  die  auflösung  der 
Silbenzeichen  ergibt  Ö-tti-ci-ci-kc,  darin  liegt  wol  Ölrf  clc  K€.  Ötti 
dh.  im  ist  so  viel  als  em  toutoic  oder  ücrepov  rin  zukumV  und 
hat  vielleicht  c  abgestreift ,  vgl.  ömeroroe  und  ömcB^vap.  die  aus- 
lassung  der  bedingungspartikel  (cic  ist  hier  gleichbedeutend  mit  ei 
Tic  oder  öctic)  ist  eben  ein  Überrest  der  altertümlichen  redeweise: 
vgl.  das  was  ich  früher  zu  z.  6  und  16  bemerkt  habe,  in  der  volks- 
mäszigen  spräche  hat  sich  dieser  gebrauch  lange  zeit  erhalten,  be- 
sonders auf  phrygischen  grabschriften :  CIG.  III  3843  Tic  av  b£  X€*Pa 
TTpocorfäYrj  ßapucpGovov  und  ebenso  3827  v  (add.  s.  1055),  ander- 
wärts mit  Öc  dv  vertauscht,  desgleichen  in  prosaischer  fassung  3882  i 
(s.  1101)  Tic  av  b£  TOUTLU  tuj  juvr|ueiuj  kcxköv  TTpocTroirjcn.  aber  auch 
die  classischen  schriftsteiler  bieten  zahlreiche  belege  dar,  zb.  Menan- 
dros  cüHcti  ti  ßouXci,  TrävTa  cot  YevrjceTou,  vgl.  Dindorf  zu  Soph. 
OT.  1044.  Meineke  del.  epigr.  s.  94.  ebenso  die  Römer  in  gesetzen 
und  Urkunden,  wie  quid  Horum  nancitor,  habeto.  —  In  dem  nachsatze 
dvoria  Foi  YevoiTO,  wo  die  Straszburger  nach  dilettantenart  sich  mit 
einer  deutschen  Übersetzung  abfinden,  kommt  Ahrens  ihnen  mit  exe- 
getischen künsten  zu  hilfe,  welche  an  kühnheit  alles  übertreffen: 
öciov ,  meint  Ahrens ,  sei  im  gegensatz  zu  lepöv  profanum ,  folglich 
sei  dvöciov  gleich  i€pöv ,  dafür  stehe  hier  dvoda  ycvoito  analog  der 
lateinischen  formel  sacer  esto,  weil  icpöc  in  diesem  schlimmen  sinne 
im  griechischen  nicht  üblich  sei,  sondern  dva^nc  ^ctuj.  mit  dieser 
art  von  logik  läszt  sich  auf  dem  gebiete  der  wortdeutung  alles,  auch 
das  widersprechendste  beweisen,  was  die  römische  formel  zu  bedeu- 
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ten  bat,  lehrt  Dionysios  Hai.  II  10  töv  dXövia  xw  ßouXo)ieviu  Kxei- 
veiv  öciov  rjv  übe  Guuxi  toö  xaxaxöoviou  Aiöc.  so  lange  nichts 
besseres  gefunden  wird,  halte  ich  an  meiner  auffassung,  dvocta  sei 
■so  dvoöia,  fest;  diesen  lautwandel  bezeugt  das  patronymikon  JAp- 
Kacibai  (Steph.  Byz.)  statt  'ApKabibai  und  das  analoge  öcppuava- 
crraabai.  bei  Theokritos  29,  21  führt  die  lesart  dir  *  öüjuaciaic  st. 
dirujjiabiac  gleichfalls  auf  erweichung  des  Zungenlautes. 

Z.  1  nimt  S.  meine  lesart  xaxe'FopYOV  auf,  die  ich  aufrechthalte : 
denn  deutlich  liegt  hier  eine  form  des  verbums  FöpYUJ  dh.  Fe'pYUi 
(eipYU))  vor,  der  lautwandel  ist  durch  die  analogie  von  ÖXcmxeiv 
(XeTreiv)  und  öjuopTvOvai  (djue'preiv),  besonders  aber  durch  TropvdjLiev 
und  TTOpvdjLievai  (Hesychios)  neben  Tre'pvn,juii  gerechtfertigt,  da  hier 
der  lautwandel  an  der  unveränderten  verbalform  erscheint,  dagegen 
will  Ahrens  KCtxeFöpKOV  schreiben,  indem  er  ein  verbum  KCttaFop- 
Kiüüi  voraussetzt,  auch  in  der  auffassung  des  silbenzeichens  3'C 
emancipiert  sich  S.  von  der  leitung  seiner  Vorgänger,  welche^  fin- 
den, und  schreibt  nach  meiner  erklärung  7TÖXiFi,  iepeFiav  usw.  das- 
selbe zeichen  kehrt  wieder  auf  der  inschrift  tf.  II,  wo  ich  xüxaFi 
lese ,  ein  archaismus  der  in  einer  alten  formel  nichts  befremdendes 
hat.  die  Vertreter  der  vergleichenden  grammatik  haben  eine  ganz 
besondere  Vorliebe  für  den  Spiranten  jod,  auch  Deecke  und  Siegismund 
machen  von  diesem  allezeit  bereiten  hilfsmittel  ausgibigen  gebrauch, 
indem  ich  diesen  parasiten  in  die  gebührenden  schranken  zurückwies 
und  F  in  sein  recht  einsetzte,  durfte  ich  doch  wol  mir  die  bemerkung 
erlauben,  dasz  die  moderne  theorie  thatsachen,  auch  wenn  sie  unbe- 
quem sein  sollten,  gelten  lassen  müsse,  so  hat  man  in  eKacxoc,  in 
cm ,  in  be'oc  und  beibw  ein  ursprüngliches  jod  zu  finden  geglaubt, 
aber  die  erfahrung  hat  alle  diese  hypothesen  beseitigt:  in  den  lokri- 
schen  inschriften  lesen  wir  FeKOXTOC  und  Fön,  auf  einer  korinthi- 
schen grabstele  AFeiviac. 

Anderwärts  zeigt  sich  S.  zu  willfährig  besonders  Ahrens  gegen- 
über und  nimt  sogar  einzelnes  zurück,  wo  er  früher  selbst  das  rechte 
gefunden  hatte.  Ahrens'  abhandlung  über  die  kyprischen  inschriften 
zeichnet  sich,  wie  sich  erwarten  liesz,  durch  Scharfsinn  und  gelehr- 
samkeit  aus,  aber  seine  deutungen  sind  nicht  selten  äuszerst  gesucht 
und  willkürlich,  so  schreibt  Ahrens  mit  Zustimmung  von  S.  z.  8 
und  31  jJuivt,  eine  sehr  zweifelhafte  bereicherung  des  griechischen 
Wörterbuches ;  an  andern  stellen  führt  er  eine  neue  partikel  IT€  st. 
ibt  ein.  z.  26  trägt  seine  lesung  \bk  xd  bdXxujv  xdbe  xd  Ferna  xd 
xe  IvaXaXic^ieva  den  Charakter  des  künstlichen  und  gemachten  an 
sich,  während  meine  erklärung  ibe  xdxdXctvxov  xdbe.  xd  Ferna 
xdbe  ivaXXiqueva  (oder  IvaXaXicjue'va)  usw.  sachgemäsz  und  natür- 
lich ist :  denn  ich  habe  nachgewiesen,  dasz  in  diesem  falle  das  zahlen 
einer  doppelten  busze  den  bestimmungen  des  griechischen  landrechts 
entspricht. 

Z.  6  und  16,  wo  die  Straszburger  f|  buFavoijn.  und  f|  bwKCnjri, 
Ahrens  f|  buFdvoije  und  fj  bujKOije  lesen  will,  schreibt  S.  f|  buvavoie 
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und  ¥\  buuKuie  ohne  accent ,  wol  um  die  Unsicherheit  der  erklärung 
anzudeuten.    Ahrens  hat  mit  richtigem  blick  wenigstens  zum  teil 
das  anstöszige  jener  lesungen  erkannt,  allein  da  er  die  Voraussetzun- 
gen der  Straszburger  ohne  weiteres  adoptiert,  unterscheidet  sich 
seine  vermeintliche  Verbesserung  der  optativformen  nur  durch  ihre 
gewaltsamkeit  von  der  naiven  unbekümmertheit,  mit  welcher  jene 
der  Schwierigkeit  aus  dem  wege  gehen,  ich  habe  den  ged ankengang 
der  Urkunde  klar  dargelegt,  und  gezeigt  dasz  die  landanweisung 
beidemal  nur  eventuell  statt  der  verheiszenen  geldzahlung  erfolgen 
soll,   den  anforderungen  der  logik  entsprechen  genau  meine  lesun- 
gen f|  buFdvoi  un  und  fj  öokoT  un,  indem  ich  das  silbenzeichen  }(' 
durch  un  auflöste. 11   möglicherweise  ist  *))  eine  nebenform  von  3'C, 
worin  ich  Fi  erkannt  habe:  es  wäre  dies  eine  art  abbreviatur  der 
ursprünglichen  form ,  wie  auch  der  vocal  E  verschieden  geschrieben 
wird. 12  ob  man  hier  un  oder  opi  liest,  ist  gleichgültig:  ich  modificiere 
meine  frühere  auffassung  nur  insoweit,  als  ich  jetzt  das  pronomen 
un  oder  <pi  nicht  auf  den  könig  und  die  bürgerschaft,  sondern  auf 
den  arzt  und  genossen  beziehe,  denen  die  behörde  die  wähl  der  be- 
lohnung  frei  stellt;  in  der  ersten  stelle  z.  6  ist  alsdann  un  oder  qu 
als  plural ,  dagegen  z.  16  als  singular  nach  bekanntem  Sprachge- 
brauch zu  fassen;  denn  in  dem  letztern  falle  trifft  Onasilos  allein  die 
wähl,  während  sie  oben  ihm  und  seinen  brüdern13  zusteht. 

Die  entzifferung  der  geldsummen,  welche  die  Urkunde  nennt, 
verdanken  wir  zunächst  Ahrens.  hl  h  ist  ein  talent,  während  Deecke- 
Siegismund  hier  elf  talente  fanden,  wogegen  ich  schon  erinnerte  dasz 
diese  summe  viel  zu  hoch  gegriffen  sei.  die  sitte  vor  und  hinter  der 
zahl  Ta(XavTOv)  usw.  hinzuzufügen  wird  im  täglichen  verkehr  auf- 
gekommen sein,  um  bei  Schuldverschreibungen  und  ähnlichen  docu- 
menten  fälschungen  der  zahl  vorzubeugen,  sehr  glücklich  ist  Ahrens' 
deutung  der  andern  zahl  S 1 1 1 1 S  durch  TT€.  1 1 1 1  ttc  dh.  ireXeKEic,  in- 
dem er  diesen  ausdruck  zur  bezeichnung  eines  bestimmten  gewichts 
speciell  für  Kypros  nachweist,  es  gab  aber,  wie  aus  Hesychios  und 
Eustathios  hervorgeht,  schwere  und  leichte  TreX&ceic:  von  den  erstem 
kamen  6,  von  den  letztern  10  auf  das  talent.  Ahrens  legt  seiner  be- 
rechnung  die  schweren  TreAeKCic  zu  gründe,  allein  40  minen  honorar 

11  die  Straszburger  finden  den  laut  je  auch  in  einem  ganz  unähn- 
lichen zeichen  tf.  VIII  3*  und  VIII  6,  wo  S.  den  vocal  a  (iap^oc  und  iaprjc) 
zu  erkennen  glaubt;  aber  von  der  einfachen  gestalt  dieses  vocals  liegt 
dies  componierte  silbenzeichen  weit  ab.  es  ist  dies  wol  dasselbe  zeichen, 
welches  auch  auf  tf.  VIII  4  und  5  gleichen  fundortes  vorkommt,  aber 
der  lautwert  ist  ganz  unsicher,  da  hier  die  eigennamen  keinen  anhält 
gewähren,  es  ist  wahrscheinlich  ein  Zischlaut,  der  einem  griechischen 
Z  c  6  entsprechen  mochte;  der  vocal  des  Zeichens  kann  ebenso  gut  a  wie 
e  sein,  dies  würde  i£apr|C,  IZapdoc  oder  UIcpnc,  i£€p£oc  ergeben;  so  fiele 
licht  auf  den  dunklen  Ursprung  von  lapöc  oder  Upöc:  dies  ist  mit  lÖapöc 
verwandt,  und  in  dem  Homerischen  iir'  ai6o^voic  lepoiciv  klingt  noch 
eine  erinnerung  an  den  Ursprung  durch.  12  auch  der  verwandte  laut 
Fa  erscheint  in  mancherlei  Variationen.  13  KadYvnxoi  kann  man  auch 
im  weitern  sinne  =»  'vettern'  fassen. 
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für  Onasilos  allein  scheint  zu  viel ,  da  er  auszerdem  an  dem  talente, 
welches  ihm  und  seinen  genossen  zuerkannt  war,  participierte;  da- 
gegen dürften  4  leichte  beile  =24  minen  ganz  angemessen  sein, 
das  folgende  II  Tie  hat  Ahrens  nicht  richtig  behandelt,  indem  er  das 
silbenzeichen  ti,  was  mir  vollkommen  deutlich  scheint,  willkürlich 
in  Zv  auflöst  und  f\.  liest,  dh.  2!/a  drachme,  mit  berufung  auf 
Hesychios  £oüccu  *  bpaxucu.  allein  diese  glosse  ist  wie  manche  an- 
dere bei  Hesychios  aus  einer  jüngern  metrologischen  schrift  entlehnt, 
worin  der  hebräische  zuz  oder  viertelsekel  einem  römischen  denar 
gleich  gestellt  wurde:  s.  Böckh  metrol.  unters,  s.  58  und  68.  auch 
wären  3  obolen  hier  sehr  befremdlich ,  selbst  wenn  man  annimt,  der 
arzt  selbst  habe  eine  specielle  berechnung  für  seine  bemühungen  und 
Unkosten  aufgestellt.  S.  schreibt  1 1  ti.  fj. ;  allein  beide  silben  müssen, 
wie  die  fehlende  interpunction  in  diesem  falle  zwingend  beweist, 
verbunden  werden,  ich  fasse  Tie  als  abbreviatur  für  bie(KoXoc)  dh. 
cucXoc  oder  ciyXoc.  der  hebräische  shekel  ward  im  kyprischen 
bieKoAoc  geschrieben,  lautete  aber  ie'KoXoc  oder  £eKXoc,  und  eben 
weil  das  erste  zeichen  die  stelle  des  consonanten  l  vertrat,  werden 
zu  der  abbreviatur  zwei  Charaktere  verwendet.14  demnach  betrug 
das  honorar  des  Onasilos  24  minen  2  sekel  silbers. 

Die  teile  des  kyprischen  talentes  sind  also  nicht  minen  und 
drachmen,  sondern  beile  (TteXexeic)  und  shekel.  nach  den  angaben 
der  grammatiker  kommen  auf  das  talent  6  oder  10  beile;  diese  Ver- 
schiedenheit beruht  nicht  auf  Unsicherheit  der  Überlieferung ,5,  son- 
dern gründet  sich  unzweifelhaft  auf  thatsächliches ,  auf  eine  ver- 
änderte einteilung :  diese  konnte  recht  wol  aus  praktischen  gründen 
vorgenommen  werden,  ohne  an  der  obersten  einheit  des  gewichts 
etwas  zu  ändern,  denn  man  konnte  das  talent  statt  in  6  ireXeKeic 
zu  10  minen  (=  1000  drachmen)  ebenso  gut  in  10  ireX€K€ic  zu  6 
minen  (=  600  drachmen)  teilen,  wahrscheinlicher  ist  jedoch ,  dasz 
zugleich  eine  reduction  des  gewichts  damit  verbunden  war.  die  erste 
einteilung  wird  sich  auf  das  schwere  babylonische  gewichtstalent  von 
3600  shekeln,  die  andere  auf  das  babylonische  gold  -  und  silbertalent 
von  3000  shekeln  beziehen,  demnach  würde  das  ältere  kyprische 
talent  aus  6  TreXeiceic  zu  je  600  shekeln,  das  jüngere  aus  10  TteXeKeic 
zu  je  300  shekeln  bestehen;  diese  letztern  beile  waren  also  um  die 


14  nach  der  analogie  von  xa.  und  tre.  erwartet  man  auch  hier  eine 
vollständige  silbe,  während  die  Griechen  sich  mit  dem  anfangsbuch- 
staben  begnügten;  es  gilt  dies  auch  von  der  auf  attischen  inschriften 
üblichen  bezeichnung  der  drachme  h,  die  meines  Wissens  noch  nicht 
erklärt  ist;  ich  finde  hier  die  archaische  form  des  A,  wie  sie  auf  argo- 
lischen  inschriften  vorkommt;  damit  wurde  die  attische  drachme  als 
leichte  Xcuxr)  bezeichnet,  die  Athener  werden  diese  abbreviatur  von 
den  Aegineten  entlehnt  haben,  welche  mit  h  die  attische  drachme  zum 
unterschied  der  schweren  peloponnesischen  bezeichneten.  15  der 
ireXexuc  von  12  minen  bei  Hesychios  ist  nur  Schreibfehler,  den  man 
längst  verbessert  hat:  aber  auch  das  halbbeil  von  4  minen  scheint  nicht 
mehr  glauben  zu  verdienen. 
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hälfte  leichter.  Hesychios  eignet  allerdings  die  beile  von  1 0  minen  den 
Paphiera  zu;  vielleicht  hat  sich  hier  im  handelsgewieht  die  alte  weise 
länger  behauptet16;  in  der  Urkunde  von  Idalion  sind,  wie  schon  er- 
innert, beile  von  6  minen  zu  verstehen,  und  bei  der  berechnung  von 
Zahlungen  in  geld  musz  dies  allgemeiner  brauch  gewesen  sein. 17  dasz 
diese  Verringerung  des  gewichts  ziemlich  hoch  hinaufreicht,  beweist 
die  Homerische  Hias ,  indem  beim  pfeilschieszen  10  eiserne  beile  als 
erster,  10  halbbeile  als  zweiter  preis,  also  genau  1  talent  und  l/2  ta- 
lent  ausgesetzt  werden  (II.  Y  851)18:  denn  die  zahl  ist  hier,  wo  es 
sich  um  einen  kampfpreis  handelt,  mit  bedacht  gewählt. 19 

Wie  die  Kyprioten  in  ihrer  mundart  an  den  Überlieferungen 
des  höhern  altertums  festhielten,  so  auch  im  masz  und  gewicht,  die 
rechnung  nach  heilen  weist  auf  eine  zeit  zurück ,  wo  man  noch  kein 
geprägtes  geld  kannte;  aber  frühzeitig  erzeugte  der  lebhafte  ver- 
kehr ein  analogon  des  geldes:  man  normierte  nicht  nur  das  gewicht 
der  metallstücke,  sondern  gab  ihnen  auch  eine  bestimmte  form :  für 
bronze  und  eisen  wählte  man  die  form  des  doppelbeils  und  des  ein- 
fachen beils*0;  diese  unentbehrlichen  Werkzeuge  waren  überall  will- 
kommen und  repräsentierten  zugleich  einen  festen  wert;  doppelaxt 
und  einfache  axt  stufen  schicklich  das  gewicht  ab.21  dasz  gerade  auf 
den  inseln  Kypros  und  Kreta  sich  die  sitte  nach  äxten  das  gewicht 
wie  geldzahlungen  zu  bestimmen  am  längsten  erhielt,  wird  verständ- 
lich, wenn  man  sich  erinnert  dasz  Kypros  durch  die  gewinnung  und 
Verarbeitung  des  erzes,  Kreta  durch  seine  eisenindustrie  seit  alter 
zeit  berühmt  war.22 


16  es  gab  auf  diesem  gebiete  mancherlei  örtliche  Verschiedenheiten, 
besonders  der  gegensatz  zwischen  der  west-  und  ostküste  der  insel,  zwi- 
schen Paphos  und  Salamis  tritt  uns  deutlich  entgegen;  man  vgl.  Epi- 
phanios  de  mens.  (scr.  metrol.  bd.  I  s.  261  Hultsch)  über  den  uebiuvoc, 
der  in  Salamis  5  modien,  in  Paphos  und  8oloi  (statt  CuceAoi  ist  CöXioi 
zu  verbessern)  4%  betrug,  auch  hinsichtlich  des  kalenders  wichen  diese 
orte  von  einander  ab.  17  die  kyprischen  münzen  aus  dieser  periode 
sind  ohne  ausnähme  nach  aeginetischem  oder  babylonischem  fusz  ge- 
schlagen. iH  es  ist  eine  ganz  irrige  Vorstellung,  als  habe  die  Home- 
rische zeit  kein  gewichttalent,  sondern  nur  ein  goldtalent  gekannt,  weil 
dies  allein  in  jenen  gedichten  erwähnt  wird;  ebensowenig  durfte  Aristo- 
teles, dem  die  neuern  folgen,  dieses  goldtalent  als  unbestimmt  bezeich- 
nen; nur  laszt  sich  der  betrag  nicht  mit  Sicherheit  ermitteln.  19  wenn 
in  der  Odyssee  bei  dem  meisterschusz  des  helden  12  eiserne  doppelbeile 
aufgestellt  werden,  so  könnte  man  darin  eine  beziehung  auf  das  schwere 
talent  (wo  12  beile  gleich  zwei  talenten  sind)  finden;  indes  kann  man 
hier  die  zahl  als  runde  fassen.  20  den  edelmetallen  wird  man  andere 
formen  gegeben  haben,  zb.  ringe  und  was  sonst  zum  schmuck  gehört 
eignete  sich  sehr  wol.  21  dasz  die  bronzewerkzeuge,  welche,  obwol 
verschieden  an  form  und  grösze,  doch  hinsichtlich  des  gewichts  oft 
überraschend  übereinstimmen,  ehemals  als  tauschmittel  dienten,  hat  in 
betreff  der  sog.  bronzecelte  Boucher  de  Perthes  aufgestellt,  vgl.  Schaaff- 
hausen  in  den  jahrb.  des  niederrhein.  naturhist.  Vereins  bd.  33,  Sitzungs- 
berichte 8.  28  .  22  auf  grabmälern  Lykiens  mit  inschriften  in  der 
landessprache  findet  sich  am  schlusz  öfter  AAA  mit  nachfolgenden 
Zahlzeichen,  offenbar  androhung  einer  geldbusze,  wenn  sich  einer  an 
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Wie  die  zeichen,  mit  denen  man  die  metallbarren  versah,  später 
auf  die  münze  tibertragen  wurden,  so  mag  auch  eine  erinnerung  an 
die  stelle,  welche  damals  die  axt  im  verkehr  einnahm,  sich  in  mtinz- 
emblemen  erhalten  haben,  und  so  dürfte  es  nicht  zu  kühn  sein,  wenn 
wir  das  doppelbeil  auf  den  münzen  von  Tenedos  unter  diesen  ge- 
sichtspunct  bringen;  dieser  typus,  der  schon  den  Griechen  unver- 
ständlich war  und  zu  den  verschiedenartigsten  erklärungen  anlasz 
gab23,  sollte  eben  andeuten,  dasz  die  betreffende  münze,  wie  zb.  der 
silberstater,  den  wert  einer  doppelaxt  von  bestimmtem  gewicht 
repräsentiere:  denn  eben  weil  die  äxte  früher  die  stelle  des  gepräg- 
ten geldes  vertraten ,  fertigte  man  dieselben  in  den  verschiedensten 
gröszen  an,  so  dass  die  kleineren  beile  als  Werkzeug  kaum  noch  ver- 
wendbar waren. 

Dasz  auch  die  bleibarren  nach  einem  bestimmten  gewicht  nor- 
miert waren ,  zeigt  Hesychios :  noXußbic  *  ctgiGuiov  ti  dTTTCtjuvaiov " 
vgl.  ebd.  juoXßic.  allein  die  zahl  sieben  passt  nicht  in  das  metro- 
logische system.  dieser  berechnung  liegt  offenbar  das  attische  münz- 
talent  zu  gründe,  während  das  blei  nach  dem  handelstalent  gewogen 
ward,  nun  sind  aber  7  minen  des  münztalentes  gleich  5  des  handels- 
talentes  (genau  ist  das  Verhältnis  wie  500  drachmen  zu  690  drach- 
men).  folglich  ist  jioXußbic  Vi 2  talent.  solche  bleibarren  werden  in 
den  attischen  seeurkunden  s.  410  und  daneben  jiöXußboc  £v  TdpTrrj 
(einem  korbe,  KÖqpivoc,  wol  auch  ein  bestimmtes  masz  enthaltend) 
erwähnt,  in  der  baurechnung  eines  tempels  zu  Athen  (Epheni.  arch. 
3754)  werden  12  KpaxeuTCU  blei  erwähnt:  diese  Stangen  sind  wol 
verschieden  von  den  uoXußbibec  vielleicht  betrug  das  gewicht  gerade 
die  hälfte  2l/2  mine;  der  dafür  gezahlte  preis  ist  leider  nicht  ver- 
merkt, in  Spanien  hat  man  bei  Carthagena  zahlreiche  bleibarren  mit 
einer  lateinischen  aufschrift  (CIL.  I  n.  1481)  gefunden,  aber  genauere 
angaben  über  das  gewicht  werden  vermiszt  (ein  barren  soll  72  spa- 
nische pfund  wiegen). 

der  geweihten  statte  vergreifen  sollte.  Savelsberg  (beitrage  zur  entzifFe- 
rung  der  lyk.  spr.  s.  42)  glaubt  hier  nach  dem  vorgange  von  MSchmidt 
eine  karische  münze  zu  erkennen,  welche  nach  der  bekannten  königin 
benannt  sei.  diese  Vermutung  ist  unzulässig.  Lykien  hat  frühzeitig 
und  in  bedeutendem  umfange  gemünzt,  wird  daher  nicht  nach  karischer 
münze  gerechnet  haben;  auch  gibt  es  gar  keine  münzen  jener  fürstin, 
so  dasz  nicht  einmal  die  Lykier  diesen  namen  auf  ihr  heimisches  geld 
übertragen  konnten  AAA,  eine  abkürzung,  wie  andere  inschriften 
zeigen,  bedeutete  vielleicht  ein  gewicht,  analog  dem  kyprisch-kretischen 
tt£X£kuc:  vgl.  Hes.  äraGnviov  x<**köc,  SXuxpov,  wo  vielleicht  Xuxpov  zu 
lesen  ist.  ebenso  dürfte  jetzt  auch  das  dunkle  snb  ascia  dedicavit  seine 
lösung  finden,  dh.  unter  androhung  einer  geldbusze  (wie  sub  poena  capitis). 

t3  s.  die  erklärer  des  Sprichwortes  Tevdbtoc  ireXeKUC  (herzustellen 
bei  Varro  bei  Nonius  u.  examussim,  wo  die  kritiker  auf  allerlei  aben- 
teuerliche Vermutungen  verfallen  sind),  auch  auf  alten  italischen  bronze- 
münzen findet  sich  öfter  die  doppelaxt,  und  zwar,  was  besonders  be- 
achtung  verdient,  auch  ohne  stiel,  also  ganz  so  wie  sie  im  handel  ver- 
trieben wurde  (so  auf  dem  etruskischen  schwerkupfer ,  Mommsen  röm. 
münzw.  s.  264). 
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Gegen  die  behandlung  der  zweiten  inschrift  von  Idaüon  (sie 
liegt  in  zwiefacher  fassung  vor,  in  phö'nikischer  und  griechischer 
spräche)  musz  ich ,  so  leid  es  mir  thut  illusionen  zu  zerstören ,  ein- 
spruch  erheben.  Baalram,  der  söhn  des  Abdimilkos24,  soll  im  vierten 
jähre  der  regierung  des  Milkiathon,  der  über  Kition  und  Idalion 
herschte ,  dem  Apollon  eine  bildseule  geweiht  haben  (tnafo)iX€vä\ 
tw  Trenauipwv  veFocTcVrac.  Blau  und  die  Straszburger  sind  unab- 
hängig von  einander  auf  die  ergänzung  ^TTaYOueväv  verfallen,  die 
Ahrens  noch  besser  zu  begründen  sucht,  indem  er  das  letzte  wort 
durch  vecVrac  erklärt  und  auszerdem  den  dativ  empfiehlt,  demnach 
würde  eine  chronologische  angäbe  von  gröster  bestimmtheit  vor- 
liegen, da  man  auch  in  Kypros  die  epagomenen  an  den  schlusz  des 
jahres  gestellt  haben  wird25  und  das  kyprische  jähr  (s.  nachher)  mit 
der  tag  -  und  nachtgleiche  im  herbst  endete,  so  würde  die  weihung 
der  statue  etwa  auf  die  letzten  tage  des  September,  und  wenn  Mil- 
kiathon seine  regierung  im  j.  385  antrat  (was  ich  dahingestellt  las- 
sen will)  in  das  j.  382  (oder  381)  fallen,    freilich  weicht  diese  art 
der  datierung  durchaus  von  dem  herkömmlichen  stil  inschriftlicher 
denkmäler  ab,  man  glaubt  vielmehr  im  Almagest  die  berechnung 
eines  alexandrin i sehen  astronomen  zu  lesen,  zb.  wenn  Ptolemaios 
III  12  berichtet,  Hipparchos  habe  die  herbstgleiche  für  das  32e  jähr 
der  3n  Kailippischen  periode  TOÖ  ty\c  Tpvrnc  tujv  £7T<rfoue'vujv  eic 
xfjv  T€TdpTnv  uecovuKTiou  bestimmt,  oder  auch  eine  ägyptische  grab- 
schrift  vor  sich  zu  haben,  wo  es  zb.  von  einem  kinde  heiszt,  es  sei 
im  3n  jähre  Hadrians  am  24n  Choiak  geboren,  gestorben  im  7n  jähre 
Hadrians  ^TrctYOjuevwv  Ä ,  und  habe  somit  ein  alter  von  4  jähren  8 
monaten  10  tagen  erreicht  (s.  Franz  elem.  epigr.  s.  341). 26 

Die  einführung  des  ägyptischen  sonnenjahres  in  Kypros  soll  bis 
auf  die  zeit  Amasis  II  zurückgehen,  der  von  570—526  in  Aegypten 
regierte,  mit  mehr  schein  könnte  man  sie  dem  Milkiathon  zueignen : 
denn  wenn  die  einrichtung  neu  war ,  liesz  sich  der  auffallende  aus- 
druck  fam  letzten  tage  der  5  epagomenen'  statt  einfach  zu  sagen  cam 
letzten  tage  des  jahres'  am  ersten  rechtfertigen,  von  den  Aegyptern 
konnten  die  Kyprioten  recht  viel  schönes  und  nützliches  lernen, 
unter  anderm  auch  eine  rationelle  Verbesserung  ihres  kalenders; 

24  oder  wie  man  sonst  den  namen  vocalisieren  will,  mit  dem  die 
erklärer  den  könig  von  Tyros  *A££uiXkoc,  den  Zeitgenossen  Alexanders 
des  groszen  (Arrian  II  15  und  24,  die  abweichungen  der  hss.  sind  be- 
deutungslos, vgl.  auch  Saidas),  hätten  zusammenhalten  können. 
25  Schalttage  wie  schaltmonate  bilden  in  der  regel  den  abschlusz  des 
jahres;  etwaige  abweichungen  deuten  auf  eine  Veränderung  hin,  die 
man  mit  dem  anfang  des  jahres  (der  monate)  vornahm.  26  dasz  das 
regierungsjahr  des  königs  mit  dem  bürgerlichen  jähr  zusammenfällt, 
liesze  sich  rechtfertigen,  die  Kitier  werden  nach  der  im  Orient  üblichen 
weise  die  zeit  vom  tage  des  regierungsantrittes  bis  zum  letzten  tage 
des  jahres  als  ein  volles  jähr  gerechnet  haben;  so  verfahren  die  Kyprier 
auch  später  mit  den  römischen  kaisern;  daher  bringt  es  Galba,  der  in 
Wirklichkeit  nur  sieben  monate  regiert  hat,  auf  den  kyprischen  münzen 
zum  zweiten  regierungsjahre. 
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allein  eine  solche  reform  ist,  wie  die  erfahrung  aller  zeiten  und  Völ- 
ker lehrt,  eine  äuszerst  schwierige  aufgäbe,  zumal  in  ländern,  wo  ein 
einfluszreiches  hierarchisches  element,  wie  eben  in  Kypros  existiert, 
die  Griechen  halten  an  ihrem  alten  lunisolaren  jähre  mit  derselben 
Zähigkeit  fest,  wie  heutzutage  die  Russen  an  dem  Julianischen  kalen- 
der.  die  Milesier  rechnen  im  zweiten  jh.  vor  Ch. ,  wo  die  astrono- 
mische Wissenschaft  ihren  höhepunct  erreicht  und  Hipparchos  eben 
einen  neuen  verbesserten  kalender  entworfen  hatte,  nach  dem  monde. *7 
in  Athen  ward  noch  im  zweiten  jh.  nach  Ch.  regelmäszig  ein  monat 
eingeschaltet ,  nur  hiesz  er  eAbpiavuuv.  dieser  thatsache  gegenüber 
ist  es  doch  höchst  unwahrscheinlich,  dasz  bereits  im  vierten  oder 
gar  im  sechsten  jh.  vor  Ch.  ein  kleiner  kyprischer  dynast  das  ägyp- 
tische sonnenjahr  eingeführt  und  so  Kition  den  bedeutendsten  cultur- 
staaten  der  hellenischen  weit  um  mehr  als  500 jähre  vorausgeeilt  wäre. 

Die  historische  Überlieferung  weisz  nichts  von  diesem  fortschritt 
zu  berichten,  und  dies  schweigen  dürfte  gerade  in  diesem  falle  wol 
beachtung  verdienen,  von  dem  kyprischen  kalender  haben  wir  frei- 
lich nur  sehr  dürftige  künde,  aus  der  classischen  zeit  ist  uns  nur 
der  name  des  monates  'Aqppobicioc  für  Salamis  überliefert^,  der 
gewis  auf  der  ganzen  insel  üblich  war,  wie  sehr  auch  sonst  die 
kalender  der  einzelnen  städte  von  einander  abweichen  mochten :  er 
erscheint  daher  auch  noch  in  dem  spätem  kalender,  wo  er  das  jähr 
eröffnet  und  ungefähr  dem  october  entspricht,  was  jedoch  für  die 
frühere  Stellung  dieses  monats  nicht  maszgebend  sein  kann,  dieser 
kyprische  kalender ,  ein  vollgültiges  zeugnis  der  ergebenheit  gegen 
das  kaiserliche  haus,  ist  dem  römischen  nachgebildet29;  da  man  aber 


**  s.  die  kürzlich  in  Olympia  aufgefundene  inschrift  arch.  ztg.  1876 
s.  128.  dort  ist  jedoch  die  betreffende  stelle  nicht  richtig  behandelt,  es  ist 
zu  lesen:  unvöc  KaXaucuujvoc  beux^pqt,  tüc  b£  ö  cxpaTrrföc  (£)q>(rj)  Kötv- 
toc  KaXiiröpvtoc  Tatou  ulöc  unvöc  TexäpT(ou  f\  ire>7r)TOU  xal  f\iitpq.  £voe- 
Kdxrj  Kcrrä  ceXrjvnv,  äq>'  fj(c  fe  tö)  ö6tuö  ^vtTO.  aie  fassung  ist 
etwas  ungeschickt,  der  römische  magistrat  hatte  eine  frist  von  4 — 5 
monaten  gesetzt,  welche  das  milesische  Schiedsgericht  inne  halten 
muste;  ob  aber  das  gericht  am  lln  tage  des  4n  oder  erst  des  5n  monats 
zusammentrat,  kann  man  aus  den  Worten  nicht  ersehen;  doch  ist  wegen 
der  jahreszeit  der  weitere  termin  wahrscheinlicher,  so  dasz  zwischen 
dem  senatsbeschlusse  und  dem  zusammentreten  der  Schiedsrichter  etwa 
130  tage  verflossen  waren.  28  nach  Porphyrios  de  abst.  II  54  (Euse- 
bios  praep.  IV  16)  ward  unvl  KCtxo:  Kuitpiouc  'Acppobictiu  der  Agraulos 
ein  menschenopfer  dargebracht,  diese  sitte  stellte  könig  Diphilos  ab, 
Kct-ra  toüc  CeXeüKou  xpövouc  toö  GcoXöyou  Y^vouevoc,  offenbar  ein  alter 
Schreibfehler  (wie  Eusebios  beweist)  für  Kord  touc  GökXou  XP0V0UC> 
und  eben  dieser  bekannte  Weissager  mag  auf  die  abschaffung  dieser 
rauhen  sitte  der  vorzeit  hingewirkt  haben.  Porphyrios  hat  offenbar  eine 
gute  quelle  benutzt.  29  dieser  kalender  ward  unzweifelhaft  zu  ehren 
des  JulischeD  kaiserhauses  eingeführt,  dem  die  der  Aphrodite  geweihte 
insel  auf  diese  art  zu  huldigen  suchte:  daher  beginnt  das  jähr  mit  dem 
23n  September,  dem  geburtstage  des  Augustus,  indem  man  geschickt  das 
alte  herkommen  mit  der  neuen  devotion  in  einklang  brachte,  und  dies 
heilige  neujahr  (£toc  Wov  iepöv)  ward  auch  später  benutzt,  um  den  an- 
fang  eines  neuen  Vegierungsjahres  durch  neugeprägte  münzen  zu  inau- 
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den  offenbar  auf  altem  herkommen  beruhenden  jahresanfang  um  die 
herbstgleiche  nicht  fallen  lassen  mochte,  decken  sich  nicht  einmal 
die  kyprischen  monate  mit  den  römischen,     auch  galt  dieser  knien- 
der nicht  für  die  ganze  insel:  die  Salaminier  hatten  ihren  eignen 
kalender,  ihr  neujahr  fiel  drei  wochen  früher,  und  sie  zählten  nicht 
die  monate,  wie  KFHermann  annimt,  sondern  bezeichneten  sie  mit 
den  ägyptischen  namen,  wie  aus  Epiphanios  sich  ergibt.  Epiphanios, 
bischof  von  Salamis,  der  375/6  den  betreffenden  abschnitt  seines 
umfangreichen  Werkes  gegen  die  ketzer  schrieb ,  setzt  LI  24  die  g-e- 
burt  Christi  auf  den  6n  januar,  und  fügt  dann  zur  erläuterung  das- 
selbe datum  nach  andern  kalendern  hinzu :  in  Aegypten  der  1 1  e  Thybi, 
Kaid  KuTrpiouc  eiiouv  CaXauiviouc  tt€jutttou  7T€U7TTn,  Kotia  TTaqnouc 
louAou  TeccapecbeKCtTri  usw. ,  während  das  andenken  an  die  taufe 
Christi  am  8n  november,  oder  in  Aegypten  am  12n  Athyr,  Kaid  Ca- 
Xauiviouc touc  Kai  KujvcravTicuouc  Tpixou  Xoiäic  er',  KaidTTacpiouc 
'Attotovikoö  ict'  gefeiert  wurde,  hier  wird  der  monat  dör  Salaminier 
ganz  deutlich  XoidK  genannt,  und  xpiTOU  hinzugefügt,  um  die  ab- 
weichung  vom  ägyptischen  kalender  zu  bezeichnen,    wenn  der  6e 
januar  aber  tt^tttou  ni\xmr\  heiszt,  so  nennt  Epiphanios  nur  des- 
halb keinen  namen,  weil  er  wert  darauf  legt,  dasz  gerade  diese  da- 
tierung  mit  dem  jüdischen  kalender,  nach  welchem  das  Christfest 
auch  auf  den  5n  tag  des  5n  monats  fällt,  vollkommen  überein- 
stimme. 30  aus  diesen  daten  und  der  rede  zum  gedächtnis  des  apo- 
stels  Barnabas 81  ergibt  sich,  dasz  die  Salaminier  monate  von  30  tagen 
gerade  wie  die  Aegypter  hatten,  aber  ihr  jähr  begann  den  4n  Septem- 
ber, das  ägyptische  den  29n  august:  denn  es  ist  nicht  das  ältere 
wandeljahr,  sondern  das  feste  ägyptische  jähr,  welches  bekanntlich 
erst  von  Augustus  eingeführt  wurde,  das  ägyptische  epagomenenjahr 
in  Salamis  ist  also  keine  Institution  aus  der  periode  der  Ptolemäer- 
herschaft,  noch  viel  weniger  aus  der  zeit  des  Amasis,  sondern  als  die 
Paphier  den  römischen  kalender  annahmen,  werden  die  Salaminier 
den  ägyptischen  eingeführt  haben,  um  die  wolthat  einer  correcten 
Zeitrechnung  sich  anzueignen  und  zugleich  ihre  alte  Sonderstellung 
zu  behaupten.32 


gurieren,  wenn  wir  auch  diese  sitte  vor  Galba  und  Vespasiau  nicht 
nachweisen  können,  die  monatsnamen  (die  richtigkeit  derselben  mag 
ich  nicht  überall  verbürgen)  übertreffen  an  geschmaeklosigkeit  und  un- 
geschickter anordnung  alles  was  sonst  auf  diesem  gebiete  geleistet  ist, 
und  mögen  zum  teil  jungem  Ursprungs  sein. 

30  er  sagt  dies  nur  in  etwas  ungeschickter  wendung:  Kütrpioi  bt 
Tt^irTuv  aüTfjv  Tf)v  f^pav  toö  urjvöc  äyouciv,  Aitütttku  bk  möcei  Kai 
CaXauivioi  Kai  aüTÖv  töv  unva  tt^utttov  äxouav,  ibc  Kai  ol  '€ßpaloi  usw. 
die  Kuirpioi  sind  eben  die  CaXauivioi,  bei  ihnen  fällt  das  fest  nicht  nur 
auf  den  5n  tag  des  monats,  sondern  auch  in  den  5n  monat;  hinsicht- 
lich des  monats  stimmen  sie  mit  den  Aegyptern  überein,  weil  sie  den- 
selben kalender  haben:  eben  deshalb  werden  die  AIitotttioi  qpucci  ihnen 
gegenüber  gestellt.  31  S.  Acta  Sanctorum  Junius  II  451.  3t  die  Sa- 
laminier scheinen  ihr  Vorbild  mit  ebenso  wenig  respect  behandelt  zu 
haben,  wie  die  Paphier  den  römischen  kalender.    abgesehen  von  der 
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Man  wird  also  wol  thun,  auf  jene  ergänzung  zu  verzichten,  mit 
Sicherheit  läszt  sich  die  lücke  nicht  ausfüllen;  die  phönikische  in- 
schrift,  gleichfalls  nicht  unversehrt,  gibt  keinen  anhält.  w  versuchs- 
weise schlage  ich  vor  (es  sind  ungefähr  8  stellen  vacant):  €tti  öpidc 
Kard]  urjvav  tuj  ireTrauepujv  veFocxdTCtc,  unter  der  Voraussetzung, 
dasz  damals  in  Idalion  eine  festfeier  für  Apollon  neugestiftet  oder 
wieder  hergestellt  wurde. 34  der  monat  wird  nicht  genannt,  aber  als 
die  zeit  der  fünftägigen  festfeier  bezeichnet ,  was  wol  auf  Aphrodite 
zu  beziehen  ist,  deren  hauptfest  in  Idalion  fünf  tage  dauern  mochte. 35 
der  eingang  der  inschrift  wird  gelautet  haben  nach  analogie  der 
phönikischen :  (Ferei  TCToproi)  ßaciXeFoc  MiXiadGwvoc  Kcnwv 
Ka  'HbaXujuv  ßact\€Ü(oTOc).  ich  habe  T€TÖpioi,  nicht  IUI  geschrie- 
ben, weil  vor  ßaciXeFoc  noch  der  rest  eines  buchstaben  erkennbar 
ist,  doch  kann  man  auch  Fe'Teoc  T€TÖpTU)  lesen:  vgl.  die  inschrift 
von  Tralles  CIG.  II  2919  freoc  III  INI  unvöc  dßböuw  ßaciXeovroc 
'Aprace'cceuj. 

Auch  der  schlusz  dieser  inschrift  dq>'  ol  Fol  Täc  euxujXäc  eWre'- 
Tuxe  bedarf  der  nachhilfe:  die  structur  der  worte  ist  nicht  griechisch, 
und  wird  sich  wol  auch  durch  das  semitische  nicht  rechtfertigen 
lassen,  man  verwandle  einfach  den  genitiv  Täc  euxujXäc  in  den 
accusativ  xdc  euxwXdc.  €tt€TUX€  ist  unpersönlich  zu  fassen,  wie  man 
sonst  sagt  touto  fioi  oder  oubev  jnoi  dTreruxe,  und  der  accusativ  nach 
der  analogie  von  BujunbeTv  boKei  f\  Geoö  uoipav  f|  avSpumou  x&pw 
bei  Simonides  von  Amorgos  fr.  7,  103  gebraucht,  auch  die  kyprische 
inschrift  tf.  V  1  ist  misverstanden:  KatecTacev  euxuuXa  ist  weder 
dativ  noch  nominativ,  sondern  €UXU)Xd(v),  und  der  accusativ  gleich- 
bedeutend mit  dem  vulgären  KCtT*  euxrjV. 

Wer  mit  aufmerksamkeit  den  bisherigen  entzifterungs versuchen 


Differenz  des  Jahresanfangs  nimt  der  4e  ägyptische  monat  Choiak  die 
dritte,  der  12e  monat  Mesori  die  zehnte  stelle  ein.  deshalb  darf  man 
auch  die  einführung  des  ägyptischen  kalenders  nicht  der  Christen- 
gemeinde in  Salamis  zuschreiben:  denn  diese  würde  sicherlich  sich  der- 
artiger abänderungen  enthalten  haben. 

33  vielleicht  war  das,  was  wir  hier  im  griechischen  texte  lesen, 
dort  ganz  Ubergangen,  man  darf  die  griechische  inschrift  nicht  als 
blosze  Übersetzung  der  phönikischen  ansehen.  34  mit  vcFöctcitoc  ver- 
gleiche man  veoKaxäcTCtTOC  bei  Thukydides,  veocxaöric  und  das  subst. 
veocTacirj  bei  Hesychios.  die  auflösung  der  silben  ergibt  veFocoTcrrace, 
während  man  nach  der  sonst  üblichen  methode  veFocaxaTace  erwartet, 
einen  irrtum  möchte  ich  nicht  annehmen,  da  die  Schreiber,  welche  die 
vorläge  für  den  graveur  oder  Steinmetzen  anfertigten,  sonst  sorgfältig 
sind;  vielleicht  las  der  Schreiber  oder  glaubte  zu  lesen  veF-övcxaTOC 
oder  mit  der  üblichen  tilgung  des  nasals  vcF-öctotoc  dh.  ve-aväcTOtTOC. 

35  statt  den  namen  des  monats  anzugeben,  wird  das  hauptfest  ge- 
nannt, wie  bei  Galenos  de  val.  tuenda  IV  8,  wo  'Aerivrjci  uucxn.pia  dem 
römischen  September  und  dem  makedonischen  Hyperberetaios  gleich- 
gesetzt wird,  das  hauptfest  der  Aphrodite  wird  auch  auf  Kypros  wie 
anderwärts  im  frühjahr  gefeiert  worden  sein,  der  'Aqppobicioc  war  ur- 
sprünglich ein  frühlingsraonat ,  den  man  nur  aus  devotion  gegen  das 
römische  kaiserhaus  in  den  herbst  verlegte. 
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gefolgt  ist,  wird  erkannt  haben  dasz  eine  sorgfältige  revision  des 
kyprischen  syllabars  vor  allem  not  thut.  auf  grund  der  nunmehr 
tibersichtlich  vorliegenden  denkmäler  ist  die  gestalt  der  schriftzeichen 
festzustellen  und  ihre  geltung  zu  ermitteln. 36 

Auf  der  tafel  von  Idalion  glaubt  man  zweimal  z.  12  und  24  d£- 
opuHrj  und  nachher  opuHn  zu  erkennen  und  hat  diese  form  vergeb- 
lich zu  erklären  versucht;  ich  schlug  vor  ££öpHn  zu  lesen,  da  £H6p- 
Y€iv  (d£eip*f€iv)  allen  anforderungen  des  sinnes  entspricht,  allein 
das  zeichen  DVC,  welches  man  hier  in  pu  auflöst,  sieht  dem  zeichen 
tf.  IX  9,  wo  die  deutung  durch  die  danebenstehende  transeription 
Käpu£  sichergestellt  ist,  ganz  unähnlich,  es  erinnert  vielmehr  an  D^c 
oder  Fa.   wenn  hier  zwei  schräge  keile  statt  des  6inen  in  0,C  ange- 
bracht sind ,  so  ist  zu  erinnern ,  dasz  die  silbe  Fct  auch  anderwärts 
in  der  form  DIC  oder  3'C  erscheint,   ich  trage  daher  kein  bedenken 
auch  hier  Fa  zu  lesen,  nur  vertritt  dies  zeichen  die  stelle  von  7ra,  in- 
dem man  dEoTräccrj  und  nachher  6  Trete  er)  lesen  musz.  allerdings 
ist  die  labiale  spirans  nicht  der  richtige  ausdruck  für  tt,  während  F 
dem  ß  ganz  nahe  verwandt  ist  und  auch  mit  cp  nicht  selten  vertauscht 
wird ;  allein  in  einer  mundart,  welche  in  der  schrift  B  TT0  nicht  unter- 
scheidet, darf  man  keine  strenge  correetheit  der  Schreibung  erwarten, 
das  compositum  eHoTrdEeiv  bezeugt Hesychios:  eHuüTraCev  iEene^nev 
(auch  bei  Pindaros  Isthm.  1,  11  lasen  alte  kritiker  ££iüTrac€V,  jedoch 
irrtümlich),  wie  ÖTrdEeiv  von  den  grammatikern  durch  blUJKerv  er- 
klärt wird,  so  ist  l^onalew  —  £koiujk€IV  dh.  ^vertreiben',  vgl.  Thuk. 
I  24  6  brjuoc  dHebiuuHe  touc  buvctTouc.  ganz  in  gleichem  sinne  ist 
hier  e^OTrctZeiv,  und  nachher  das  simplex  ÖTrdtEeiv,  weil  der  gedanke 
auch  so  klar  ist,  gebraucht,  auch  Ahrens  verwirft  die  lesung  £HopuErj, 
aber  was  er  dafür  substituiert  ££ujFi£r|,  ist  eigne  erfind ung. 

Das  zeichen,  womit  yd  ferde,  land'  geschrieben  wird,  bereitet 
Schwierigkeiten,  da  es  von  der  sonst  üblichen  bezeichnung  dieser 
silbe  weit  abliegt,  unwillkürlich  drängt  sich  die  Vermutung  auf,  in 
kyprischer  mundart  habe  das  wort  anders  gelautet,  und  da  im  sylla- 
bar  die  stelle  des  Z  noch  vacant  ist,  hat  man  auf  la  gerathen.87 

36  die  form  einzelner  schriftzeichen  ist  ziemlich  eonstant,  aber 
andere,  zumal  die  häufiger  wiederkehrenden,  erscheinen  in  mehrfach 
modificierter  gestalt,  während  wieder  zwei  verschiedene  lautzeichen 
zuweilen  ziemlich  gleich  aussehen,  ein  vollständiges  Verzeichnis  die- 
ser Varietäten  der  schrift,  wobei  unsicheres  von  sicherem  genau  zu 
sondern,  ist  unentbehrlich,  da  weder  das  syllabar  von  Deecke-Siegis- 
mnnd,  noch  weniger  das  von  Schmidt  genügt.  87  dasz  den  Kyprioten 
dieser  laut  nicht  fremd  war,  beweisen  die  glossen  xöpEct,  KaXrjZw,  tt^cov 
oder  ir&cov  statt  irebtov  ua.  diese  glossen,  von  sprachkundigen  männern 
gesammelt,  welche  das,  was  sie  ans  dem  volksmunde  vernahmen,  sorg- 
fältig aufzeichneten  (daher  bei  verben  so  häufig  der  imperativ  erscheint), 
geben  die  ausspräche  treu  wieder,  sind  jedoch  für  die  schrift  nicht  ent- 
scheidend, habe  ich  oben  ti£(koXoc)  für  dicXoc  richtig  erkannt,  so 
vertritt  ti  (6i)  die  stelle  des  £,  aber  in  dieser  abbreviatur  konnte  man 
die  alte  Schreibweise,  festhalten,  während  daneben  die  schrift  ein  be- 
sonderes zeichen  für  Z  besasz.    in  ireMai  z.  18  darf  man  die  ausspräche 
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namentlich  Ahrens  sucht  dies  durch  allerlei  scheinbare  argumente 
zu  erhärten:  so  behauptet  er,  in  der  öfter  wiederkehrenden  formel 
uFaic  TC  V  liege  nicht  das  nomen  ff) ,  sondern  das  verbum  Ef|V  oder 
vielmehr  Zuur|  vor,  und  glaubt  damit  den  beweis  erbracht  zu  haben, 
dasz  dies  zeichen  =  Ect  sei.  die  erklärung  cauf  lebenszeit*  ist  aller- 
dings an  zwei  stellen  z.  10  und  23  zulässig,  indem  dort  Steuerfrei- 
heit zugesichert  wird,  aber  z.  28  spricht  entschieden  dagegen. 
Ahrens  begnügt  sich  zu  sagen,  es  scheine  sinngemäsz,  dasz  die  eide 
dahin  lauteten,  die  Verträge  auf  lebenszeit  zu  halten,  nach  gramma- 
tischem gesetz  kann  man  eine  solche  formel  nur  auf  die  welche  den 
eid  leisten  beziehen,  dh.  auf  den  könig  und  die  bürgerschaft ;  allein 
eine  solche  clausel  wäre  wahrhaft  monströs:  denn  sie  konnte  nur  zu 
argen  Schikanen  anlasz  geben,  da  sich  gar  nicht  leicht  feststellen 
liesz,  wann  die  Verträge  hinfällig  waren.38  sinn  hätte  diese  formel 
nur,  wenn  sie  sich  auf  Onasilos  bezöge,  dh.  so  lange  er  lebt,  sollen 
die  Verträge  gelten ;  aber  dann  muste  Onasilos  genannt  werden :  und 
dass  diese  clausel  sich  nicht  auf  Onasilos  bezieht,  ergibt  sich  mit 
voller evidenz  aus  dem  nachfolgenden,  wo  dem  Onasilos  und  seinen 
nachkommen  der  besitz  der  ländereien  garantiert  wird ,  so  lange 
sie  sich  in  dem  gebiet  von  Idalion  aufhalten.39  die  behauptung  von 
Ahrens,  Ect  bedeute  im  kyprischen  sowol  fr]  als  Euur|,  ist  also  hin- 
fällig, das  wort  hat  wo  es  vorkommt  überall  die  gleiche  bedeutung; 
jene  clausel  ist  z.  10  und  23  hinzugefügt,  um  deutlich  zu  sagen,  dasz 
nicht  etwa  allgemeine  Steuerfreiheit  gewährt,  sondern  nur  die  grund- 
steuer  erlassen  sei. 40  nicht  minder  ist  der  versuch  den  lautwandel 
zwischen  t  und  f  etymologisch  zu  rechtfertigen  mislungen:  denn 
obwol  aus  AIA  nicht,  nur  bä,  sondern  auch  Zä  sich  bilden  konnte, 
so  hat  doch  bia  mit  fä  etymologisch  nichts  gemein,  sondern  be- 
zeichnet 'die  hehre  erdmutter':  ich  verweise  aufm.  abh.  über  Par- 
menides  (lectionsverz.  v.  Halle  1867/8  s.  5),  wenn  schon  die  alten 
grammatiker  dem  sinne  nach  bä  richtig  durch  erklären,  will 
man  also  lä  für  fä  festhalten,  dann  musz  man  annehmen  dasz  der 
gemeine  ausdruck  erde  mit  dem  namen  der  erdgöttin  Aä  ver- 
tauscht sei.   aber  es  bietet  sich  auch  eine  andere  lösung  dar.  bei 


Z  oder  cc  nicht  annehmen,  da  das  hier  für  et  gebrauchte  vocalzeichen 
sonst  überall  nur  nach  dem  vocal  i  erscheint,  ein  zeichen  für  die  silbe 
Za  oder  Ze  habe  ich  oben  s.  518  anm.  11  nachzuweisen  versucht. 

58  ich  möchte  wol  wissen,  wie  Abrens  diese  rechtliche  contro- 
verse  zu  lösen  geglaubt  hat:  sind  die  vertrüge  erst  dann  hinfällig,  nach- 
dem der  letzte  bürger,  der  den  eid  geleistet,  mit  tode  abgegangen  ist, 
oder  schon  nachdem  die  grüszere  hälfte  gestorben  ist?  39  diese  klaren 
worte  der  Urkunde  sprechen  selbstverständlich  auch  gegen  die  zulässig- 
keit  der  ersten  auffassung.  40  die  versuche  üFcuc  zu  erklären  sind 
unzulänglich;  wenn  es  erlaubt  ist  eine  unsichere  Vermutung  auszu- 
sprechen, so  ist  öFaic  so  viel  als  cuuqpaic  oder  cü|nqprjc,  dh.  rdu  sprichst 
dazu,  du  denkst  dabei',  wie  cuvi'rjc,  oiuekuccu  und  ähnliches  allmählich 
die  funetion  von  formworten  versehen,  die  formel  bedeutet  an  allen 
stellen,  wo  sie  in  der  Urkunde  vorkommt,  'in  betreff  des  landes'. 
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einer  schrift,  welche  sicherlich  zunächst  zu  hieratischen  zwecken  ge- 
bildet ward,  konnten  die  schriftgelehrten  bei  gewissen  worten  wegen 
ihrer  besondern  heiligkeit  auch  besondere  schriftzeichen  verwenden: 
in  diesen  bereich  gehört  eben  die  erde,  das  hier  gebrauchte  schrift- 
zeichen fd  hat  grosze  ähnlichkeit  mit  3,rC  dh.  f-ia.  mit  diesem  zeichen 
mochte  man  seit  alters  die  mütterliche  erde,  das  gebiet  und  eigen- 
tum  der  Mä  Tä  (s.  Aischylos  schutzÜ.  855.  865)  bezeichnen;  man 
schrieb  uä,  sprach  aber  nichtsdestoweniger  fä.41 

Ist  auch  der  Ursprung  der  kyprischen  schrift  noch  in  dunkel 
gehüllt,  so  lassen  sich  doch  bereits  einzelne  puncto  des  scbriftsystems 
erkennen,  das  charakteristische  merkmal  ist,  dasz  diese  schrift  nur 
offene  silben  kennt;  der  consonant  geht  regelraäszig  voraus,  der 
vocal  nimt  die  zweite  stelle  ein ,  während  in  der  assyrischen  schrift 
der  vocal  nicht  nur  im  auslaut,  sondern  auch  im  anlaut  und  inlaut 
auftritt,  diesem  princip  gemäsz  wird  jeder  vocal,  mit  dem  ein  wort 
anlautet,  ebenso  jeder  vocal  welcher  auf  eine  offene  silbe  folgt,  gleich- 
falls als  silbe  behandelt  und  durch  ein  besonderes  schriftzeichen  dar- 
gestellt,   auch  die  vocalzeichen  sind  eigentlich  silbenzeichen,  der 
vocal  wurde  mit  einem  bald  schwächern  bald  stärkern  hauche  ge- 
sprochen, der  im  anlaut  auch  später  noch  hörbar  sein  mochte,  wäh- 
rend im  inlaut  diese  zeichen  die  stelle  des  einfachen  vocals  vertreten, 
nur  für  A  hat  sich  eine  nebenform  gebildet,  welche  im  inlaut  und 
auslaut  regelmäszig  nach  I  eintritt  (nur  VII  1  macht  eine  ausnähme, 
IX  4  ist  wol  uo,  nicht  <x  zu  lesen),  dies  ist  reines  vocalzeichen,  offen- 
bar eine  jüngere  bildung. 42  den  drei  ersten  vocalen  liegt  X  zu  gründe, 
A  erscheint  als  sechsstraliger  stern,  sieben  stralen  kennzeichnen  das 
E,  während  I  sich  mit  fünf  begnügt,   anderseits  stehen  0  und  Y  in 
nahem  Verhältnis :  in  0  wiederholt  sich  die  gestalt  des  Y,  es  ist 
daher  wol  als  jüngere  bildung  anzusehen. 

Die  spräche ,  für  welche  diese  schrift  zunächst  bestimmt  war, 
duldete  keine  häufung  der  consonanten,  besasz  daher  eine  grosze  fülle 
von  vocalen  oder  halbvocalen.  für  die  griechische  spräche,  wo  häufig 
zwei  oder  drei  consonanten  zusammentreffen,  war  diese  Silbenschrift 
nicht  gerade  bequem,  doch  dürfen  wir  die  lautverhältnisse  des  kypri- 
schen nicht  ohne  weiteres  nach  dem  gewöhnlichen  maszstabe  beur- 
teilen, dem  arkadischen  dialekt  ist  diese  neigung  vocale  einzufügen 
fremd,  aber  die  hellenischen  ansiedier  in  Kypros  konnten  in  bestän- 
digem verkehr  mit  der  alten  bevölkerung  der  insel  dieser  gewohnheit 
der  vocalisierung  der  spräche  sich  anschlieszen ,  und  diese  neigung 
muste  durch  die  einführung  der  Silbenschrift  unwillkürlich  genährt 
werden :  auch  die  veränderten  klimatischen  Verhältnisse  mögen  mit- 


41  dieses  zeichen  findet  sich  einmal  für  fa  auch  in  der  forrael 
l  Tüxai  äfaQäi  gebraucht  tf.  XVII  1;  denn  tf.  II  1,  wo  S.  dZaQai  liest, 
hat  der  stein  ganz  deutlich  ät€0aT.  42  dasz  dies  zeichen  nicht  ja  be- 
deutet, wie  die  Straszburger  annehmen,  beweist  evident  der  gebrauch 
in  Aicu6€ui(c)  tf.  XI  4,  wofür  auf  der  bronze  von  Idaliou  AiFeieentc  ge- 
schrieben: also  ist  das  F  verflüchtigt,  dagegen  das  alte  a  erhalten. 
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gewirkt  haben.43  die  schrift  der  Kyprioten  gibt  darüber  keine  aus- 
kunft,  wol  aber  die  glossen  der  alten  lexikographen,  welche  unmittel- 
bar aus  der  lebendigen  Volkssprache  geschöpft  sind,  wie  Kappcßov 
st.  KpäHov,  wo  man  selbst  die  anomale  Verdoppelung  des  consonanten 
sich  gefallen  läszt,  K0tXr|Ew  für  KXrjZuj44,  juavadc  neben  juvacic  (ge- 
treidemasz,  s.  scr.  metrol.  I  s.  216  H.).  es  ist  eine  bekannte  that- 
Baehe,  dasz  manche  Völker  nicht  im  stände  sind  im  anlaute  zwei 
consonanten  ohne  einen  vocal  auszusprechen:  auch  der  kyprische 
dialekt  neigte  offenbar  dahin,  so  könnte  auf  der  tafel  von  Idalion 
T€pexvia  die  landesübliche  ausspräche  wiedergeben,  wo  man  T€pxvia 
oder  Tpe'xvia  lesen  will;  desgl.  mag  tf.  XIX  7  'Aqpopobiduu  die  ur- 
sprüngliche wortform  sein,  woraus  einerseits  'Acppöbua,  'A<ppobmi, 
anderseits  das  kretische  'AqpopbiTo:  Jiervorgieng. 45  mit  dieser  vocal- 
einschaltung  geht  das  ausstoszen  consonantischer  laute ,  namentlich 
des  v,  ein  charakteristisches  merkmal  des  kyprischen  dialektes,  hand 
in  hand. 

Dasz  die  in  Kypros  ansässigen  Hellenen  die  lautstufen  der 
stummen  consonanten  sehr  wol  unterschieden,  beweisen  die  noch 
erhaltenen  gleichzeitigen  transcriptionen  in  griechische  schrift  (tf. 
VIII  1.  IX  9)  und  bestätigen  auszerdem  die  kyprischen  glossen  bei 
den  grammatikern.  dagegen  musz  bei  dem  volke,  welchem  die 
Kyprioten  die  Silbenschrift  verdanken,  das  gefühl  für  die  feineren 
nüancen  der  laute  sehr  stumpf  gewesen  sein:  diese  gleichgültig- 
keit  deutet  auf  eine  gewisse  Verwahrlosung  der  spräche  hin,  und  die 
Kyprioten  haben  keinen  versuch  gemacht  der  Verwirrung  zu  steuern. 

Einen  einblick  in  die  methode  der  schriftbildung  gewähren  die 
doppelformen  der  silbe  Fct :  denn  hier  liegen  nicht  Varietäten,  sondern 
zwei  selbständige  silbenzeichen  vor.    die  gebräuchlichste  form  ist 

die  ebendeshalb  manigfach  modificiert  wird:  hier  kann  man 
deutlich  das  zeichen  des  consonanten  3C  von  dem  vocalischen  laut, 
der  durch  zwei  kleine  striche  dargestellt  wird,  unterscheiden,  analog 
ist  D'C  «=  Fl  gebildet,  aber  die  grundform  des  mitlauters  ist  auch  bei 
I  »  Fe  erkennbar,  nur  ist  das  zeichen  umgelegt  und  die  gebogenen 
linien  durch  gerade  ersetzt.  Fo  liegt  wie  gewöhnlich  weit  ab,  Fu  ist  bis 
jetzt  nicht  nachgewiesen,  das  zweite  zeichen  für  die  silbe  Fa  x  stellt 
beide  lautelemente  vollkommen  deutlich  dar :  unter  dem  stralensterne 
des  vocals  ist  das  zeichen  des  mitlauters  in  geradliniger  form  ange- 


43  im  fernen  westen  tritt  uns  dieselbe  erscheinung  bei  den  Italioten 
und  Sikelioten  entgegen:  der  rauhe  dialekt,  den  sie  aus  der  heimat  mit- 
brachten, neigt  gerade  so  wie  die  spräche  der  Osker  zur  vocaleinfügung 
hin,  um  die  lautverhältnisse  euphonischer  zu  gestalten;  zb.  röpovoc 
statt  Töpvoc,  KixrlXai,  'HpüxaXoc  und  wol  manches  andere,  was  bei 
Hesychios  namenlos  aufgezählt  wird,  wie  ßctpaKÖKCti  dh.  braccae. 
41  in  dem  verbum  KXr)£w  (kXtjZlu)  sind  zwei  worte  verschiedenen  Ur- 
sprungs und  verschiedener  bedeutung  (k(xX£uj  und  kX^uj)  verschmolzen. 

45  äpaßuXai  st.  öpßuXai  bei  Hesychios  mag  kyprische  glosse  sein, 
daneben  konnte  man  immerhin  auch  dpuuXa  gebrauchen.  Kupafoc  dh. 
KpdTOC  (Kpayoc)  und  Kdvaöoi  dh.  YvdOot  zeigen  dieselbe  erscheinung. 

Jahrbücher  lür  das»,  (»htlol.  1&78  ht 'S  8.  o-i 


Digitized  by  Google 


530  ThBergk:  anz.  v.  MSchmidts  sanilung  kyprischer  inschriften. 

bracht,  wir  sind  wol  berechtigt  dieses  zeichen  als  einen  spätem 
zusatz  zum  syllabar  zu  betrachten. 

Das  zeichen  welches  den  lippenspiranten  darstellt,  X  oder  II 
und  =  wird  zugleich  zur  bezeichnung  der  labialen  laute  verwendet; 
+  oder  qp  ist  ttcx  (ßa,  cpa),  und  dies  lautzeichen  hat  hier  recht  eigen- 
lich  seine  stelle:  denn  z:  ist  das  bild  des  weit  geöffneten  mundes, 
mit  dem  die  silben  ira,  ßa,  <pa  ausgesprochen  werden,  so  dasz  es 
einer  besondern  bezeichnung  des  vocals  eigentlich  gar  nicht  bedurfte. 

Während  andere  lautbilder  für  die  silben  7T€,  tu  usw.  verwendet 
werden,  dient  =  nicht  nur  in  modifizierter  form  und  Stellung  zur  be- 
zeichnung von  Fa,  F€,  Fi  (s.  oben),  sondern  ist  auszerdem  in  D"C  = 
jiia  erkennbar  (dieser  laut  berührt  sich  sehr  nahe  mit  ßa) 46,  und  wol 
auch  in  t  =  va.  % 

Während  bei  den  silben,  welche  mit  einem  Uppen-  oder  kehllaut 
beginnen ,  uns  eine  grosze  manigfaltigkeit  der  bildungen  entgegen- 
tritt, ist  bei  den  Zungenlauten  die  grundform  des  consonanten  T  noch 
überall  erkennbar :  denn  h  (xa)  ist  offenbar  nur  eine  abbreviatur  von  f , 

in  ¥  (i€)  ist  das  schriftzeichen  umgekehrt,  in  I  oder  T(ti)  begnügt 
man  sich  mit  einer  modification,  vielleicht  war  der  vocal  auch  hier 
durch  einen  kleinen  keil  angedeutet,  auch  die  zeichen  für  to  und  tu 
halten  an  der  grundform  fest,  und  zwar  lehnt  sich  das  letztere  an 
das  erstere  an. 

Die  auf  den  vocal  i  auslautenden  silben  sind  zum  teil  vollkom- 
men durchsichtig :  man  unterscheidet  deutlich  die  beiden  teile  der 
Zusammensetzung ,  und  zwar  sind  die  demente  übereinander  gelegt, 
um  die  Zusammengehörigkeit  recht  kenntlich  zu  machen.  2!  und  noch 
deutlicher  die  Variante  £  ist  ui,  ^  oder  L  stellt  die  silbe  Xi  dar,  das 
zeichen  für  Kl  war  wol  ursprünglich  v,  ci  manigfach  variiert  lehnt 
sich  sichtlich  an  ti  an,  ein  beachtenswerter  fingerzeig  für  die  all- 
mähliche entwickelung  der  lautverhältnisse  im  griechischen,  diese 
zeichen  für  u.i,  Xi,  Kl,  ti,  ci  sind  vielleicht  erst  von  den  griechischen 
ansiedlern  dem  syllabar  hinzugefügt. 

Noch  ist  das  syllabar  der  kyprischen  schrift  unvollständig,  noch 
ist  vieles  unsicher,  wie  die  oft  weit  auseinandergehenden  ansichten 
zeigen,  vielleicht  fördern  neue  ausgrabungen  auch  einmal  ein  anti- 
kes syllabar  zu  tage,  welches  gewis  über  manchen  dunkeln  punct 
aufschlusz  geben  würde.  Steinmetzen  und  töpfer  haben  anderwärts 
zum  Zeitvertreib  oder  auch  zur  Übung  ein  aiphabet  eingeritzt;  auf 
Kypros  konnten  diese  arbeiter  ein  syllabar  kaum  entbehren. 

Ich  erlaube  mir  schlieszlich  noch  ein  bedenken  auszusprechen. 


46  im  kyprischen  dialekt  wechselt  u  mit  ß :  dpuuXct  führt  Hesychios 
statt  dpßOXai  an,  Schmidt  findet  auf  einer  inschrift  KU(aepva  statt 
Kußepvu,  auf  einer  korkyräischen  inschrift  ist  ßapvducvoc  statt  jiapvd- 
uevoc  geschrieben,  Ißavot  und  verwandte  formen  bei  Hesychios  sind 
gleichen  Stammes  mit  iuäv.  der  wandel  zwischen  ja  und  v,  im  anlaut 
selten  (wie  |ilv  und  viv),  kommt  im  inlaut  häufiger  vor,  im  kyprischeu 
finden  wir  t^vvou  neben  dirÖTeuc  und  (Iytcuoc. 
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da  die  entzifferung  vieler  inschriften  noch  nicht  gelungen  oder  nicht 
einmal  versucht  ist,  steht  es  keineswegs  fest,  dasz  alle  diese  denk- 
mäler  der  griechischen  spräche  zuzuweisen  sind.  Hellenen  und  Phö- 
niker  sind  nur  zugewanderte ,  sie  trafen  auf  der  insel  eine  ältere  be- 
völkerung  an,  die  nicht  spurlos  untergegangen  sein  kann.  Herodot 
nennt  auszer  diesen  beiden  nationen  ausdrücklich  Aethioper:  dies 
waren  sicherlich  nicht  colonisten,  welche  zwangsweise  von  den 
Assyrern  oder  Aegyptern  dorthin  versetzt  wurden,  sondern  eben  die 
alten  be wohner  der  insel,  von  denen  die  griechischen  ansiedier  dieses 
Schriftsystem  überkamen ,  ein  lautredender  beweis  dasz  dieses  volk 
sich  auf  keiner  niedern  culturstufe  befand;  sie  werden  also  auch 
unter  griechischer  und  phönikischer  herschaft  fortgefahren  haben 
die  kunst  des  Schreibens  auszuüben,  und  so  ist  wol  zu  hoffen ,  dasz 
es  gelingen  wird  inschriftliche  reste  auch  dieser  spräche  wieder  auf- 
zufinden. 

Bonn.  Theodor  Bergk. 


62. 

ZU  SOPHOKLES  AIAS. 


TTOIOV  OUK  £p€l  KCIKÖV,  1012 

töv  £k  bopdc  Y€Yurra  iroXejuiou  vö6ov ; 
kaum  werden  viele  Naucks  Prophezeiung  (in  der  vorrede  zur  6n  auf- 
läge seines  Aias)  wahr  machen  und  'zuversichtlich  behaupten'  wollen, 
er  habe  an  der  oben  angeführten  stelle  'ohne  allen  grund'  anstosz  ge- 
nommen, den  Teukros  'vom  feindlichen  Speere'  geboren  zu  nennen 
ist  ein  unsinn  und  bleibt  ein  unsinn:,  mag  man  die  bedeutungen 
noch  so  weit  'übergehen'  lassen,  aus  einem  speer  wird  noch  lange 
keine  frau.  aber  Xexouc  bopurövou  (Nauck),  KÖprjc  bopiXrjTrrou 
(F WSchmidt  satura  critica  s.  25  f.) ,  X^ouc  bopiXrjTTTOu  (Blaydes) 
ist,  abgesehen  von  anderem,  doch  zu  stark  geändert,  um  glaubhaft 
zu  sein,  und  es  kommt  noch  etwas  hinzu.  Teukros  häuft  hier,  um 
sich  die  ganze  härte  des  Schlages,  der  ihn  getroffen  hat,  vor  die  seele 
zu  führen,  die  schmach  die  er  zu  hause  erfahren  wird  so  recht  zu- 
sammen, ein  schmähwort  auf  das  andere,  der  vater  wird  ihn  nennen 
vöOov,  beiXict  TTpobövia  xai  KCiKavbpia  .  .  böXoiav,  übe  xä  Kporrrj 
Kai  bÖjLiouc  [AiavTOc]  ve/aoi,  jedes  wort  ausgewählt,  um  ihn  an 
seiner  ehre  zu  kränken,  neben  vööov  scheint  aber  ein  zusatz  wie 
£k  Xexouc  bopmövou  nicht  stark  genug,  wenn  man  dagegen  schreibt, 
wie  ich  vorschlage: 

töv  Ik  Y  £  V  0  U  C  Y€YUJTa  TioXeuiou  VÖ0OV, 
so  kommt  ein  neues  schmähwort,  das  vorher  zu  fehlen  schien,  hinzu : 
'entsprossen  (durch  die  mutter  Hesione)  dem  feindseligen  Priamiden- 
geschlecht'. 

Leipzig.  Richard  Meister. 
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GGoetz:  zu  Euripides  Bakchai  [v.  224], 


63. 

ZU  EÜEIPIDES  BAKCHAI. 


Pentheus  gibt  seinem  unmut  über  das  treiben  der  thebaniscben 
mainaden  in  folgenden  worten  ausdruck  (v.  215  ff.) : 

^Kbrijuoc  uiv  uev  rf\cb*  crÜYXavov  xöovöc ,  215 
kXuw  be  veoxjud  Tr)vb°  dvd  tttöXiv  Kaxd, 
fuvakac  f|urv  bUjuaT'  dicXeXoiTrevai 
TiXacTaki  ßaKxeiaiciv,  iv  be  bactdoic 
öpeci  GodEeiv,  töv  veuucri  baiuova 
Aiövucov  öcnc  ecn  Tiuükac  xopoic*  220 
rrXripeic  be  8idcoic  iv  u^coicw  ^crdvai 
KpctTfjpac,  äXXnv  b*  dXXoc*  eic  e>"|u(av 
TTTiiuccoucav  euvaic  dpcevwv  uirnpeTeiv , 
TTpöcpaciv  uev  ujc  bf\  uaivdbac  Guocköouc  , 
TfjV  b*  'AqppoblTnV  7TpÖcG'  dT€iv  toü  BaKXiou.  225 
so  einfach  der  zusammenbang  dieser  verse  bis  v.  224  ist,  so  schwie- 
rig ist  v.  224  selber:  vgl.  Collmann  cde  Baccbarum  fabulae  Euri- 
pideae  locis  nonnullia'  (Glückstadt  1875)  s.  25.  zu  uaivdbac  be- 
merkt Elmsley :  fplena  oratio  est  üjc  brj  juaivdbac  Guocköouc  oucac.' 
Härtung  dagegen  sagt:  fes  ist  keineswegs  oucac  bei  ujc  brj  zu  sup- 
plieren,  sondern  das  verbum  irrwcceiv  aus  TTTiuccoucav  zu  entneh- 
men.' mögen  wir  nun  der  erstem  oder  der  zweiten  auffassung  fol- 
gen ,  in  beiden  fällen  entsteht  ein  unmöglicher  gedanke.  im  erstem 
falle  müste  uaivdbac  auf  unnpeieTv  bezogen  werden ,  wodurch  der 
komische  sinn  zum  Vorschein  käme,  dasz  die  frauen  sich  den  män- 
nern  hingäben  unter  dem  vorwande,  sie  seien  uaivdbec  Guoacöoi. 
nach  Hartungs  auffassung  wird  es  nicht  viel  besser:  denn  daran 
dasz  das  Trrwcceiv  eic  eprjuiav  mit  dem  Dionysosdienste  zusammen- 
hienge  ist  doch  schwerlich  zu  denken  —  ganz  abgesehen  davon  dasz 
die  construction  Hartungs  kaum  zulässig  ist.    Collmann  streicht 
v.  224  und  ändert  in  v.  225  Trjv  b'  in  Trjv  t\  allein  wie  interpola- 
tion  sieht  der  vers  nicht  aus,  er  ist  vielmehr  wie  einige  andere  verse 
in  der  rede  des  Pentheus  an  unrechte  stelle  gerathen  und  gehört 
wahrscheinlich  nach  v.  220.  es  entstände  dann  folgender  Zusammen- 
hang: 

ev  be  bacKioic 
öpea  GodCeiv ,  töv  veujcri  baiuova 
Aiövucov  öcnc  £cti  xiuujcac  xopoic 
Trpöcpaciv  uev,  ujc  brj  uaivdbac  Guocköouc, 
TiXripeic  be  Öidcoic  iv  u^coiciv  dcrdvai 
KpaTfjpac,  dXXrjv  b'  dXXoc*  ek  ^priuiav 
7TTU)ccoucav  euvaic  dpce'vuuv  UTTripexetv , 
Trjv  t*  'AqppobiTnv  irpöcG*  dreiv  xoü  Baxxiou. 
Leipzig.  Georg  Goetz. 
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64. 

SCHOLIA  GRAECA  IN  HOMERI  ILIADEM  EX  COD1CIBUS  AUCTA  ET  EMEN- 
DATA EDIDIT  OULIELMUS  DINDORFIU8.     TOMUS  III  ET  IV. 

Oxonii:  e  typographeo  Clarendoniano.  prostant,  apud  T.  0.  Weigel 
Lipsiae.  MDCCCLXXVII.  XVI,  611,  413  8.  gr.  8. 

(vgl.  jahrgang  1876  8.  433-452.) 

Auf  grund  der  collationen  von  Cobet  und  Monro  bietet  uns 
Dindorf  in  diesen  beiden  bänden  die  Scholien  des  codex  Venetus  B. 
die  verschiedenen  classen  derselben  sind  wie  beim  Ven.  A  durch  zei- 
chen von  einander  geschieden,  andere  hss.  sind  nur  da,  wo  es  dem 
hg.  nötig  schien,  herangezogen  worden,  manches,  was  Villoison  in 
seiner  ausgäbe  weggelassen  hatte,  ist  hier  zum  ersten  male  veröffent- 
licht, so  sind  manche  auszüge  aus  den  äXXrjYopiai  fOjur)piKCU  des 
Herakleides  neu  hinzugekommen. 

Wenn  sich  nun  zwar  darüber  streiten  läszt,  ob  es  zweckmäszig 
war  dasz  D.  in  den  beiden  ersten  bänden  seines  in  die  breite  ange- 
legten Scholienwerkes  nur  die  Scholien  des  berühmten  Ven.  A  her- 
ausgab, so  stellt  sich  doch  die  frage  bei  den  exegetischen  Scholien 
der  Ilias  —  so  wollen  wir  der  kürze  wegen  diejenigen  Scholien  nen- 
nen ,  welche  uns  im  Ven.  B  und  in  anderen  hss.  vorliegen  —  nach 
meinem  bedtinken  ganz  anders,  sollen  nemlich  in  den  folgenden 
bänden  des  werkes  die  Scholien  des  cod.  Townleianus  (Victorianus) 
Lipsiensis  usw.  in  ähnlicher  weise  ediert  werden,  so  schwillt  die 
ganze  samlung  zu  einem  umfang  an ,  der ,  abgesehen  von  dem  sehr 
bedeutenden  kostenpuncte ,  die  leichte  und  bequeme  benutzung  der- 
selben ungemein  erschwert,  das  eine  gute  hat  freilich  der  von  D. 
eingeschlagene  weg:  wir  gewinnen  dadurch  einen  genauen  und  klaren 
einblick  in  die  verschiedenen  redactionen,  in  welchen  uns  diese 
Scholien  in  den  verschiedenen  hss.  erhalten  sind,  und  ich  denke  nicht 
im  entferntesten  daran  ihm  deswegen  einen  Vorwurf  zu  machen: 
denn  ehe  man  endgültig  über  die  grundlage  entscheiden  kann, 
welche  ein  zukünftiger  herausgeber  dieser  Scholien  in  seiner  ausgäbe 
befolgen  soll,  müssen  gewisse  vorarbeiten  erledigt  sein,  die  in  schar- 
fer und  kritischer  weise  die  frage  nach  der  ursprünglichen  ge- 
stalt  dieser  Scholien  erörtern. 

Ich  habe  nun  selbst  in  meinem  programm  fde  scholiis  Victo- 
rianis  Homericis'  (München  1874)  s.  17  auf  eine  höchst  bedeutungs- 
volle eigentümlichkeit  der  scholia  Victoriana  hingewiesen,  konnte 
aber  damals  unmöglich  in  eine  nähere  behandlung  dieser  wich- 
tigen frage  eintreten,  weil  mir  dafür  Villoisons  collation  nicht 
ausreichend  schien,  jetzt,  wo  in  D.s  ausgäbe  die  Scholien  der  ver- 
schiedenen classen  streng  geschieden  und  nicht  (wie  so  häufig  bei 
Bekker)  durch  fremde  zusätze  entstellt  sind,  läszt  sich  eher  über  den 
wert  des  Ven.  B  ein  annähernd  richtiges  urteil  aufstellen,  und  da 
kann  ich  mich  nun  nicht  genug  wundern  dasz  D. ,  der,  wie  aus 
seinen  annotationes  hervorgeht,  im  besitz  einer  vollständigen  colla- 
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tion  des  cod.  Townleianus  ist,  bd.  III  s.  IX  folgendes  urteil  auf- 
stellen kann:  f  Codices  scholiorum  Veneto  B  non  aequiparandi 
quidem,  sed  tarnen  similes  ei  non  pauci  exstant  cum  infinita  Script u- 
rae  diversitate.'  in  erster  reihe  wird  dann  der  Townleianus  ange- 
führt, allein  ich  denke:  wie  für  die  kritischen  Scholien  der 
Ilias  der  Venetus  A  die  grundlage  ist  und  bleibt,  so 
kann  eine  richtige  ausgäbe  der  exegetischen  Scholien 
der  Ilias  nur  auf  grund  der  Scholien  des  Townleianus 
gefertigt  werden,  ich  bin  nun  leider  nicht  im  besitze  dieser 
kostbaren  schätze  und  musz  mich  mit  einer  abschrift  derselben  im 
cod.  Victorianus  begnügen ;  allein  auf  grund  der  von  Thiersch,  Heyne, 
Cramer  veröffentlichten  Scholien  wage  ich  bei  der  groszen  ähnlich  - 
keit  so  vieler  Scholien  auch  in  andern  hss.  nicht  diesen  codex  für  ein 
apographum  des  Townleianus  zu  erklären,  wobei  ich  freilich  zugeben 
will  dasz  D.  eher  ein  urteil  darüber  zusteht  als  mir,  da  er  ja  im  be- 
sitz einer  vollständigen  collation  von  beiden  hss.  zu  sein  scheint, 
allein  wie  es  sich  damit  auch  verhalten  mag,  so  viel  ist  sicher,  dasz 
uns  der  Victorianus  bei  sehr  vielen  Scholien  einen  einblick  gestattet 
in  die  art  und  weise,  wie  der  Schreiber  der  Scholien  des  Ven.  B  seine 
aufgäbe  verstanden  und  ausgeführt  hat.  es  mögen  hier,  da  eine  aus- 
führliche behandlung  einer  Specialuntersuchung  vorbehalten  bleibt, 
einige  recht  einleuchtende  beispiele  folgen. 

Von  dem  verwundeten  Hektor  heiszt  es  Z  437 :  &öuevoc  ö ' 
im  Yoövct  K€\ctiv€(pec  cuu 1  cmeueccev.  der  schol.  B  bemerkt  dar- 
über s.  68,  28  unter  anderem:  £ctiv  oöv,  &6uevoc  bfc  TO  crtua  im 

TÜJV  YOVCtTWV  äTT€U€CC€V  *  dV0lK€l0C  bk  IUI  KCUpÜJ  f)  £v^pY€ia.  TT&VTCl 

bk  buvctTüJC  TT&ppacTai  üjc  Kai  im  CapTinbovoc.  dasz  dies  ein 
unsinn  ist,  sieht  jeder,  einmal  ist  das  dvofoeioc  bk  tüj  KCUptu  fj  ivip- 
T€ia  rein  unverständlich:  was  ist  denn  natürlicher  als  dasz  Hektor 
auf  die  brüst  getroffen  nun  blut  speit?  ferner  läszt  sich  der  act  des 
blutspeiens  nicht  mit  ivipftxa  bezeichnen,  wie  vereinigt  man  nun 
mit  dieser  bemerkung  das  folgende  Trdvra  bk  öuvaxujc  Trecppacrai 
rix  Kai  dm  CapTwbövoc?  die  worte  scheinen  gar  nicht  verdor- 
ben, und  doch  enthalten  sie  eine  fast  ganz  unerklärliche  Unge- 
reimtheit, wo  ist  der  Schlüssel  zur  lösung  dieses  räthsels?  ich 
denke,  wir  finden  ihn  im  Victorianus.  dort  lesen  wir :  .  .  o\  bk  Ypd- 
(pouciv  ä7T^C€lC€v(80  Bekker:  die  hs.  ämk€C€v),  und  nun  passt 
die  bemerkung  ävoiKeioc  bk  tui  Kaiptp  f]  dvdpreia  ganz  vortreff- 
lich, was  hat  nun  daraus  der  Schreiber  des  Ven.  B  gemacht?  wir 
kennen  ihn  ja  als  den  abgesagten  feind  alles  kritischen  materials.  er 
liest  hier  Ol  be  YpdqpouciV  dTT€C€K€V:  das  passt  ihm  nicht,  weil 
er  nicht  gern  Varianten  mitteilt;  er  läszt  also  die  worte  aus  und 
schreibt  mit  der  bekannten  gedankenlosigkeit,  die  uns  bei  diesem 
herrn  nicht  überraschen  darf,  die  folgenden  worte  hin,  die  nun  frei- 
lich ohne  Zusammenhang  und  verstand  sind,  und  von  einem  solchen 
gedankenlosen  gesellen  sollen  wir  uns  imponieren  lassen  ?  ich  denke  ■ 
nein :  wir  werden  ihm  vielmehr  von  nun  an  etwas  genauer  auf  die 
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finger  sehen:  denn  wenn  mich  nicht  alles  teuscht,  haben  wir  einen 
ganz  ähnlichen  fall  N  374 :  über  die  rede  des  Idomeneus  lesen  wir 
unter  anderem :  ou  Kauxn,uaTiav  be  TTpoqpe'pei  Xötov,  dXXd  capKacuoö 
dvdirXeiuv.  Xeyei  rdp  aiviEojuat  fjioi  eWraivüj,  irapd  tov  alvov, 
r\  qpoßoüuai,  rrapd  TO  aivöv.  nun  ich  dächte,  der  sarkasmus  liegt 
doch  durchaus  nicht  blosz  in  dem  aivfcouou ,  sondern  in  fast  jedem 
worte  der  nun  folgenden  ganz  ausgezeichneten  rede,  die  erklärung 
ergibt  sich  auch  hier  wieder  sehr  einfach,  mit  Varianten  lebt  ja  unser 
librarius  auf  gespanntem  fusz:  sie  finden  kein  gehör  vor  ihm:  Vict. 
bemerkt  zu  v.  373  öb'e47reu£aTO(pujvr|ce'vT€:  Tivec  be  KepTO- 
y^wv^TToerjuba.  ou  Ydp  KauxrjuaTiav  aipei  Xötov,  dXXd  cap- 
Kacjiou  dvdTrXeujv.  wie  geistvoll  er  sich  wieder  damit  abgefunden 
hat,  kann  jeder  aus  dem  scholion  selbst  ersehen;  ganz  köstlich  ist 
es  auch  zu  sehen,  wie  er  mit  fjTOi  dann  das  gute  scholion  Über 
cctvi£ouou,  das  ich  de  sch.  Vict.  Horn.  s.  18  mitgeteilt  habe,  ange- 
nickt hat. 

Folgen  wir  ihm  noch  etwas  weiter  bei  seiner  arbeit.  I  404  lesen 
wir  den  vers  oub*  öca  Xdivoc  ouböc  dqpiiTOpoc  dvTÖc  ee'prei.  D. 
teilt  uns  da  aus  Ven.  B  von  erster  hand  folgendes  scholion  mit :  Ol 
u.ev  dcamrjTopoc ,  o\  be  toHötou.  e'Kacrov  be  dTumcrfiv  büc9uuov 
Tfoiei  tö  dTrraicuevov  UTrobr]Xujv  toö  TToXejuou.  fjbeia  bi  f)  rrepi- 
<ppacic  Kai  TiXrjprjc  dvapreiac.  das  soll  ein  mensch  verstehen.  o\ 
pev  dcacprjTOpoc ,  ol  be  toÜötou  ist  die  erklärung  von  dq>r|Topoc. 
aber  was  die  bemerkung  €KCtCTOV  be . .  toö  7ToX€jiOU  hier  bei  diesem 
verse  soll,  ist  rein  unbegreiflich;  noch  weniger  sieht  man  hier  eine 
spur  von  einer  rrepicppacic  oder  einer  dvdpYeia.  man  betrachte  die 
Scholien  im  Vict.:  a)  dqpr|TOpoc:  ol  juev  dcaqprrropoc,  oi  be  .  .  . 
. . .:  <xj  6)  XrjiCToinevYap:  ftcacrov  dYUJVicrf|V  bücGuuov  rcoiei 
eic  TÖV  eVrTaicue'vov  TTÖXe|UOV  :  oj  (es  bezieht  sich  natürlich  auf 
die  ganze  folgende  ausführung)  c)  KTrjTOi  be:  fjbeia  Ttapdcppacic 
(so)  Kai  rrXriprjc  dvapYeiac.  sicherlich  lagen  dem  librarius  der  Scho- 
lien des  Ven.  B  drei  solche  ähnlich  lautende  Scholien  vor;  allein  der 
bequemlichkeit  wegen,  um  nicht  immer  neue  litterae  numerales 
setzen  zu  müssen ,  hat  er  sie  in  dieser  jämmerlichen  weise  zu  einem 
einzigen  für  v.  404  ganz  unverständlichen  scholion  zusammenge- 
schweiszt. 

Ich  könnte  noch  an  einer  ganzen  reihe  von  Scholien  dieses  ge- 
wöhnliche verfahren  illustrieren,  doch  würde  ich  die  grenzen  des 
mir  hier  gestatteten  raumes  weit  überschreiten ;  aber  kurz  hinweisen 
möchte  ich  doch  noch  auf  ein  scholion,  das  uns  wieder  die  flickarbeit 
dieses  Schreibers  recht  deutlich  vor  äugen  führt.  TT  50  sagt  Achilleus : 
out€  GeoTTpOTTiric  €>md£ouai,  fjv  Tiva  oTba.  der  scholiast  des  Ven. 
B  bemerkt  darüber:  fjVTiva:  'Aplcrapxoc  ei  Tiva,  W  ij  ^9iküj- 
Tepov  ei  Kai  oiba,  <pnä,  Tiva  fiavTeiav,  dXX*  ou  oppovriEuj  auTfjc. 
jiie'MvriTai  be  Tfic  uxtvTeiac  dv  Taic  XiTatc.  cxeTXidZei  ouv  npöc  t6 
«ei  bi  Tiva  cppeä  aja»  (36).  irpöc  be  töv  TTdTpOKXov  ....  kavac. 
nun  möchte  ich  doch  wissen,  wie  man  nach  der  bemerkung  über  das 
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ei  Tiva  fortfahren  kann  mit  cxerXidEei  ouv.  mit  dem  besten  willen 
kann  man  ja  keinen  bezug  auf  das  vorausgehende  entdecken :  denn 
die  zweite  bemerkung  hat  mit  der  erstem  absolut  gar  nichts  zu  thun. 
aufschlusz  gibt  uns  auch  hier  der  Vict.,  wo  wieder  zwei  Scholien 
stehen,  deren  richtige  beziehungen  durch  die  leramata  gegeben  sind : 

fl)ÜJ)LlOlblOY€V£c:  CX€TXlCtZ€l  TTpÖC  TO  «€l  bl  TIVCC  (pp€Cl  .  .  dlCO- 

ui£€»:  ro&)fivxivaolba:  'Apicrapxoc  €i  Tiva  olba  .  .  ^iuvitto. 
diese  beiden  Scholien,  die  absolut  nichts  mit  einander  zu  thun  haben, 
hat  nun  unser  librarius  wieder  mit  einander  verbunden  und  diese 
Verbindung  durch  eine  partikel  bewerkstelligt,  die  uns  einen  recht 
lebhaften  begriff  gibt  von  der  handwerksmäszigen  geistlosigkeit  seines 
Verfahrens. 

Und  da  komme  ich  auf  die  haupfcfrage,  mit  deren  richtiger  ent- 
scheidung  auch  die  gesichtspuncte  gegeben  sind,  nach  denen  ein  zu- 
künftiger herausgeber  der  exegetischen  Scholien  der  Ilias  zu  ver- 
fahren hat.  denn  erst  nach  der  lösung  der  frage,  ob  im  Ven.  B  oder 
im  Townleianus  uns  die  älteste  und  ursprünglichste  gestalt  dieser 
Scholien  vorliegt,  wird  man  an  eine  annähernd  richtige  anordnung 
derselben  sowie  an  eine  richtige  gestaltung  des  textes  gehen  können, 
wenn  ich  mir  nun  zwar  durchaus  nicht  verhele  dasz  diese  Scholien 
verschiedene  Stadien  durchlaufen  haben  können ,  bis  sie  zu  den  uns 
heute  in  den  hss.  vorliegenden  redactionen  gekommen  sind,  so  musz 
uns*  eine  fast  durchgängige  erscheinung,  die  ich  im  Vict.  beobachtet 
und  in  meinem  programm  s.  17  ff.  mitgeteilt  habe,  zunächst  ein- 
nehmen gegen  die  fassung  die  im  Ven.  B  vorliegt:  ein  hauptunter- 
schied dieser  beiden  redactionen  besteht  ja  darin,  dasz  da,  wo  im 
Ven.  B  sich  ein  einziges  längeres  scholion  über  verschiedene  dinge 
verbreitet,  im  Vict.  mehrere  durch  lemmata  streng  geschiedene 
Scholien  erscheinen,  wir  werden  uns  also  fragen  müssen :  hat  der 
librarius  des  Vict.  die  ihm  vorliegenden, -ursprünglich  verbundenen 
gröszeren  Scholien  auf  eigene  band  auseinandergerissen  und  sie  mit 
lemmata  versehen?  oder  aber  hat  der  Schreiber  der  Scholien  des 
Ven.  B  gröszerer  bequemlicbkeit  wegen,  um  nicht  immer  wieder 
neue  litterae  numerales  setzen  zu  müssen,  die  ursprünglich  getrenn- 
ten und  mit  lemmata  versehenen  Scholien  in  der  weise  zusammen- 
gezogen, wie  ich  es  im  vorausgehenden  an  einigen  beispielen  dar- 
gelegt habe?  ich  denke,  wir  werden  uns  für  das  natürlichere  und 
einfachere  entscheiden  und  die  älteste  und  ursprüngliche  fassung  da 
suchen  müssen,  wo  die  Scholien  noch  streng  geschieden  sind  und 
nicht  von  der  unglücklichen  hand  eines  gedankenlosen  contaminators 
zu  leiden  hatten. 

Es  sei  hier  ferner  noch  auf  einen  weitern  unterschied  der 
scholia  Victoriana  uud  der  des  Ven.  B  hingewiesen,  ich  habe  nem- 
lich  zur  rhapsodie  K  nochmals  die  schoben  aus  beiden  hss.  ver-  • 
glichen  und  bin  dadurch  zu  folgendem  mich  selbst  etwas  über- 
raschenden resultate  gekommen :  der  Vict.  enthält  fast  alle  exege- 
tischen Scholien,  wie  sie  der  Ven.  B  zu  dieser  rhapsodie  bietet  — 
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auf  die  in  demselben  fehlenden  werden  wir  gleich  zu  sprechen  kom- 
men —  aber  auszerdem  sind  im  Vict.  nach  ungefährer  Zählung  noch 
weitere  168  Scholien  zu  lesen,  von  denen  die  meisten  exegetischer 
natur  sind ;  einige  enthalten  kritisches  material  wie  der  Ven.  A  — 
einige  ganz  gute  Scholien  hat  Bekker  übersehen  und  weggelassen  — 
nicht  weniger  als  68  liegen  im  Vict.  in  besserer  und  ausführlicherer 
fassung  vor. 

Wir  werden  da  unwillkürlich  zu  dem  gedanken  gedrängt,  dasz 
wir  in  dieser  hs.  auch  den  ausführlichem  auszug  vor  uns  haben; 
doch  wird  sich  darüber  erst  dann  mit  bestimmtheit  entscheiden  las- 
sen, wenn  man  das  gesamte  Scholienmaterial  in  beiden  hss.  übersehen 
und  vergleichen  kann,  freilich  eine  ganze  reihe  von  Scholien,  die  uns 
der  Ven.  B  aufbewahrt  hat,  fehlt  im  Vict.,  so  zunächst  die  von  der 
zweiten  hand  an  den  rand  des  Ven.  B  geschriebenen  ausführlichen 
Scholien  des  Porphyrios,  sowie  manche  von  zweiter  hand  geschriebene 
lexicalische  bemerkung.  von  der  erstem  sorte  bekommen  wir  in  der 
Venediger  hs.  gerade  genug  zu  kosten ,  und  zwar  werden  uns  diese 
dosen  in  der  regel  zuerst  in  verdünnter ,  dann  aber  in  ihrer  reinen 
ursprünglichen  form  gereicht:  denn  es  ist  eine  gewöhnliche  erschei- 
nung  in  dieser  hs. ,  dasz  wir  von  erster  hand  ein  kürzeres  scholion 
des  Porphyrios  am  rande  lesen;  das  war  aber  dem  zweiten  Schreiber 
nicht  genug,  und  so  hat  dieser  das  ganze  ausführliche  scholion  an 
den  rand  geschrieben,  in  der  erstem  kttrzera  fassung  finden  sie  sich 
auch  nicht  selten  im  Victorianus.  dasz  aber  gerade  durch  die  genaue 
wiedergäbe  dieses  materials  das  ansehen  des  Ven.  B  nicht  erhöht 
wird,  ist  wol  für  jeden  kenner  klar. 

Dies  sind  die  puncte,  welche  ich  der  ins  einzelne  gehenden  be- 
sprechung  vorausschicken  zu  müssen  glaubte:  sie  scheinen  mir  wich- 
tig genug,  um  die  ganze  aufmerksamkeit  der  scholienforscher  zu 
verdienen ;  eine  eingehende  Untersuchung  wird  sicher  darüber  noch 
mehr  licht  verbreiten,  so  dasz  wir  endlich  den  richtigen  pfad  finden, 
um  uns  in  diesem  dunklen  und  heillosen  ge wirre  sicher  zu  bewegen. 

Betrachten  wir  nun  die  gestalt  des  textes ,  wie  ihn  D.  consti- 
tuiert  hat ,  so  ist  einmal  sehr  zu  bedauern,  dasz  er  zur  emendation 
nicht  viel  mehr  als  es  geschehen  ist  die  andern  hss.  herangezogen, 
sodann  dasz  er  nur  sehr  wenig  von  den  arbeiten  neuerer  gelehrten 
notiz  genommen  hat.  so  ist  mir  zb.  bei  den  schmählich  entstell- 
ten Scholien  des  Porphyrios  auch  nicht  ein  einziges  mal  der  name 
Eduard  Kammer  begegnet,  und  doch  hat  dieser  gelehrte  das 
hauptübel,  an  welchem  diese  Scholien  kranken,  ganz  richtig  erkannt, 
sollte  D.  diese  verdienstvolle  arbeit  entgangen  sein?  noch  weniger 
zu  rechtfertigen  ist  es,  dasz  D.  viele  der  schönsten  emendationen, 
die  Bekker  ans  andern  hss.  gegeben,  ganz  übersehen  und  weg- 
gelassen hat.  ich  werde  im  folgenden  einige  der  unzweifelhaft  rich- 
tigen lesarten  anderer  hss.  in'  ihr  gutes  recht  wieder  einsetzen  und 
einige  bei  träge  zur  richtigem  constituierung  des  textes  dieser  Scholien 
zu  liefern  suchen. 


Digitized  by  Google 


538  ARömer :  anz.  v.  scholia  graeca  in  Horn.  Iliadem  ed.  GDindorf.  t.  III.  IV. 

Bd.  III  s.  14,  19:  sollen  wir  wirklich  dem  scholiasten  glauben 
dasz  im  altertum  die  hunde  Trpöc  yewpficLV  verwendet  wurden?  es 
ist  vielleicht  zu  lesen  oi  u.£v  Trpöc  oiKOUpiav  .  .  XP€iwb€ic.  — 
42,  32  irpöc  Yap  toöto  (paivexai  €ipr)KUic  dv  Tfj  IXidbi  ist  unver- 
ständlich: es  musz  gelesen  werden  rpic  wie  s.  45,  9.  —  108,  20 
ßaciXixujc  b£  uTTepqppovei  ou  uövov  tüjv  dXXurv,  aXXd  xa\  aurou 
'Afaiu^vovoc  gibt  hier  gar  keinen  sinn:  es  ist  aus  Lips.  zu  emen- 
dieren:  ßaciXiKÜJC  bk  unepcppovei  toutou  'AYau^uvujv  <pac!  bk 
xai  usw.  der  zusatz  ou  uövov  tujv  dXXiuv  .  .  'Ayou^uvovoc  gehört 
vielleicht  zu  v.  221.  —  111,  21  ist  übe  XeYOuivouc  toioutouc  zu 
streichen,  als  aus  z.  16  hieher  gekommen;  demnach  zu  lesen  bid 
touc  Xöyouc  dvctKCiuivouc  tuj  7rXr|8€i.  —  117,  24  ist  für  Trjv  ttXcc- 
xavov  zu  lesen  rfjv  ttöXiv.  —  127,  18:  wie  man  aus  Eustathios 
sieht,  hatte  Bekker  schon  ganz  richtig  tö  irpöÖeciv  elvai  für  das 
unverständliche  tö  irpoeivai  vermutet.  —  136,  22  |iuunTiKT|V  ibc  Tf|v 
'Haöbou  ist  ganz  falsch,  man  musz  dafür  nach  Eustathios  schreiben 
uiKTf|V.  —  138,  22  ist  zu  lesen  £cn  bi  iv  Tfj  Boiumac.  —  145, 
15  ist  675  zu  schreiben:  das  scholion  bezieht  sich  auf  aXarrabvöc 
Inv  usw.,  wie  man  aus  Eustathios  ersehen  kann.  —  146,  17  statt 
ufev  im  lemma  ist  uiv  zu  schreiben:  denn  so  hat  der  seboliast  gelesen. 

—  152,  5:  dieses  scholion  berücksichtigt  die  athetese  Aristarchs, 
wo  es  unter  anderm  heiszt  in  A:  oi  T€  Xötoi  oux  outujc  eiciv 
dcxnMancM^voi  tou  TToXvtou  u>c  irpöc  TraT^pa,  dXX'  eiciv  imre- 
Tauevoi  xai  emTrXnKTiKOi.  darum  ist  auch  nach  meiner  ansieht 
im  scholion  des  Venetus  B  zu  lesen:  bid  Taumc  xnc  £TimXr|£€UJC 
£u<pavv€i  öti  ou  TToXvrnc  iczxv.  —  156,  4  die  Variante  im  Vict.  ist 
hier  beachtenswert:  für  öv  oubeic  liest  er  öv  oube  Geöc  £pu.r|- 
veuceiev.  —  ebd.  13  ist  doch  sicher  oi  b*  dp1  Tcav  zu  streichen.  — 
164,  32  ist  für  eixexo  zu  lesen  €>dx£TO.  —  229,  3  für  fjrrov  hatte 
ich  schon  in  meinem  programm  s.  5  anm.  "€ktu>p  vorgeschlagen. 

—  ebd.  22  ist  mit  Vict.  für  eic  zu  schreiben  ujc.  —  248,  24  bi'  ujv 
Aiourjbrjc  dTTaXXdxTexai :  hier  ist  Aiourjbrjc  zu  streichen :  der  dichter 
ist  gemeint,  wie  man  aus  LV  und  Eustathios  sehen  kann:  in  dem 
scholion  ist  nur  vom  Troirrrr|C  die  rede.  —  256, 10  kann  oux  dbc  dcTu- 
Yeitova  bebiuOc  unmöglich  auf  Hektor  bezogen  werden,  sondern  aus 
LV  ist  zu  lesen  ouk  dcTUYeiTOvac  bebiujc.  —  270,  31  bietet 
LV  eine  schöne  Variante:  tö  dvGpumivov  fjGoc  /ne jui |Lir|Tai  für  |H€% 
uvnrai  in  B.  —  274,  19  ist  für  e^TraYei  zu  schreiben  diraYei.  — 
Ganz  unsinnig  ist  auch  was  wir  daselbst  lesen  26:  olov  £Gvouc  Jiexd 
dxaipou  okeiou  TroXeuouvTuuv  dXXuuv  bid  tö  öuoiuuxeiv:  man  er- 
wartet einen  gedanken  wie  oiov  IGvouc  ^KdcTOu  oikciujv  ttoXcuouv- 
tujv  KdXXiov  bid  tö  6uounJX€iv.  das  U€Td  dTaipou  ist  vielleicht 
aus  einem  citate  hineingekommen:  « juexd  l0voc  ^Taipujv»  H  115. 
A  595  uö.  —  275,  6  ist  ebenfalls  unverständlich:  ?va  urj  böHrj  dn- 
uov  elvai  passt  nicht  zu  dem  vorausgehenden,  vergleicht  man  das 
scholion  zu  A  403,  so  musz  man  hier  eine  lücke  annehmen  und 
lesen:  iva  be  un.  bö£rj  dTiuov  elvai,  auTÖ  €ic  touc  Geoüc  dva- 


Digitized  by  Google 


A Römer:  anz.  v.scholiagraecainHom.Iliademed.GDindorf.  t. III. IV.  539 

(pepei.  —  276,  9  ist  doch  ffrouv  Ttap&TÖv  ßuuuöv  unerträglich:  es 
ist  dafür  ou kou v  zu  schreiben.  —  277, 14  ist  'Attiküjc  6ttÖ  tüjv  öv- 
tujv  töv  töttov  brjXoi  unverständlich :  man  musz  lesen  'Attiküjc  drcö 
tüjv  otuiv  tov  töttov  brjXoi.  es  ist  das  ein  gutes  scholion.  darauf 
haben  die  Alexandriner  geachtet:  vgl.  das  schol.  Arist.  Vögel  13  ouk 
tujv  öpve'iuv:  öti  outujc  £XeYOV  xai  im  tüjv  töttujv  dvri  TOÖ 
öpveoTroXiwv  f]  be  dvamopd  Trpöc  tö  'OurjpiKÖv  «briete  töv  fe  cueca 
Traprmevov»  (v  407)  tout^cti  cu<peoic.  iir\c  oöv  tn&yei  «ai  be  ve'- 
uovTai  usw.  —  Das  scholion  ebd.  17  gibt  in  B  keinen  sinn,  unstreitig 
musz  es  sich  darauf  beziehen,  dasz  es  v.  21  nur  allgemein  heiszt  ßfj 
be  u€t'  ATctittov  und  auch  v.  27  wieder  ganz  allgemein  Kai  uev  tüjv 
UTre'Xuce.  das  richtige  ersehen  wir  aus  Vict.,  wo  es  heiszt  ou  |nf|V 
Td  Ytvrj  TrpoXeYei  tuüv  SavdTuuv  oube  TrpoXdYei:  für  das  letzte  ist 
natürlich  diTiXe'Yet  zu  schreiben.  —  281,  16  biö  Kai  tö  |uovojud- 
Xiov  TXauKOU  TrapaYeTai.   von  Glaukos  kann  hier  nicht  die  rede 
sein,  sondern  nur  von  Hektor:  darum  ist  TXauKOU  zu  streichen,  und 
so  steht  es  richtig  schon  im  Vict.  —  299 ,  26  ist  gewis  das  hier  un- 
verständliche öti  jueuvrjjLie'voc  toö  TraTpöc  e'KXaie  einzuschlieszen.  — 
307,  9  f.  töv  TraTe'pa  tüj  Ali  TrpoTeivai  töv  Traiba  ist  ganz  sinnlos, 
es  musz  nach  Vict.  gelesen  werben  tüj  irp  töv  Traiba  dh.  tuj  TtaTpi 
töv  traiba.  das  compendium  Tip  wurde  falsch  aufgelöst,  und  so  kam 
Ali  und  töv  TraTe'pa  in  den  text.  —  310,  34  ist  gewis  mit  LV  zu 
schreiben  (Lv  be  bewwv  .  .  toütujv  für  das  unverständliche  öv 
be  .  .  toötov  in  B.  —  312,  9  ist  zu  lesen:  ou  ttXouciov  be,  ibc  vuv 
e'c.Tiv,  euxeTai  töv  uiöv  Yeve'cBai.  —  315,  6  Iv  TroTauw  be,  e^el 
toic  OoXepoTc  fjbeTai  ubaav  ist  unglaublich :  Bekker  hat  schon  das 
richtige  aus  V  ersehen:  KaGapoic.  —  319,  33:  auch  hier  hat 
Bekker  für  das  unverständliche  GvTyrÖTnra  UTTOVOeiv  das  richtige 
aus  VelvaiGeöv  mitgeteilt.  —  327,  7  für  ^YXUJpiwc  ist  doch  wol 
tfXibpxov  zu  schreiben.  —  ebd.  9  f.  gibt  ö  TTOir|Tr)C  oube'va  cuviCTrjCtv 
oube  £v  Tfj  euxrj  keinen  sinn;  es  ist  wol  zu  lesen:  oube'va  KpeiTTuu 
cuvicrrjav.  —  329 ,  3  eiKÖTUJC  Tre'TrovGev  'AxiXXeuc  ist  unverständ- 
lich: man  lese  XeKTe'ov,  a  oder  ti  Tre'TrovGev  'AxiXXeuc.  —  330,  19  f. 
lesen  wir  c'ttI  Siqpn,  Yap  auTOuc  ibpufjcGai  Xerei,  £v6a  udXicra  Tuxrjc, 
ou  Te'xvric  Kai  iexuoe  Kpicic  tö  ttXcictov  e*xei  —  und  ähnlich  steht 
das  scholion  auch  im  Ven.  A.  allein  sollen  wir  denn  wirklich  diesen 
scholiasten  glauben  dasz ,  wann ,  um  mit  Archilochos  zu  reden ,  Hi- 
(pe'uuv  ueYdXuJv  ttoXüctovov  £cceTai  £pyov  ,  es  nicht  auf  die  Te'xvri 
und  auf  die  iexue  ankommt?   das  richtige  hat  uns  auch  hier  wieder 
V  bewahrt:  der  zusatz  gehört  nicht  dahin,  sondern  zu  z.  22  dXXd 
Kai  bid  tö  Tfjc  vuktöc  KaTdcTrjjua.  da  kann  man  sagen:  £v6a 
imdXiCTa  tux»1C,  ou  TexvrjC  Kai  iexuoe  .  .  tyßh  —  332,  3  hatte  schon 
Bekker  für  das  unsinnige  XPCÜJV,  das  in  B  steht,  aus  LV  KpeÜJ  v 
hergestellt.  —  341 ,  22  ist  für  dpxrrv  zu  lesen  fidxnv.  —  357,  16 
iv  be  dvdtKaic  xpeiwbeci  cuxppovouv  Kai  otuxouv  ist  nicht  recht 
verständlich,  die  Griechen  beweisen  da  keine  cujqppocuvrj,  und  dTU- 
Xouv  ist  unpassend  wegen  tv  dvdTKaic  xp€iujbeci;  hier  bietet  nun 
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V  ein  ganz  merkwürdiges  scholion,  das  mir  wegen  der  bekannten 
stelle  in  Aristoteles  poetik  der  mitteilung  wert  scheint:  irpuJTOC 
^Tpaipe  CTpdT€u|ua  u&)ucov  Kai  ju€YaXoppr|uovouv  "Ourjpoc,  eira 
cu»(ppov  (so)  |i€T*  auTÖv:  sollte  darin  der  eigenname  CuKpptuv 
stecken?  —  864,  26  TauTnv  uiuoüvevoi  ttjv  <pu>vr|v  ist  verdorben : 
wie  man  aus  dem  folgenden  sieht,  ist  zu  lesen:  xaupuJV  niuoujue- 
vot  Trjv  (pujvr|v.  —  367,  13:  sicherlich  ist  dieser  gesang  nie  jue'poc 
udxrjC  genannt  worden :  es  kann  nur  eine  erklärung  sein  von  KÖXoc 
udxn.1  das  hier  wahrscheinlich  ausgefallen  ist.  —  378,  20  eurevf] 
will  mir  hier  nicht  recht  passend  erscheinen :  man  erwartet  €UTT€i8fj 
wegen  des  folgenden  dHia  xfjc  ibiac  oöHnc  tcoi€iv  uTTOTiOeTai.  — 
379,  22  Kai  ouk  dbiKeixai.  sollte  das  richtig  sein  in  dem  sinne  fer 
wird  von  Nestor  nicht  beleidigt ,  nimt  es  diesem  nicht  übel'  V  ich 
glaube  kaum :  nach  dem  vorausgehenden  ist  wol  zu  lesen  Kai  ouk 
dpveiTai  (oub*  auröc  dvaivouai).  —  388,  6  aiiTÖc  Ydp  auTn.v 
dvbebuxai  bietet  V  eine  schöne  Variante:  auiöc  ydp  dXKtjv  dvbe- 
burai,  was  auf  v.  238  zu  beziehen  ist.  —  401,  14  bietet  die  hs.  tue 
TO  ufj  <pdvar  ich  glaube  dasz  dieser  satz  mit  dem  vorausgehenden 
nichts  zu  thun  hat  und  dasz  hier  etwas  neues  beginnt,  wonach  ich 
vorschlagen  möchte  zu  lesen:  KaXuJcbeTÖur)  cpdvai  usw.  —  431,  4 
ist  das  üjc  nach  KOivdic  mit  Bekker  zu  streichen.  —  442,  17  unep 
tfiv  eu  7T€Tröv6aci  nach  V.  —  449,  34:  welche  Schwierigkeit  macht 
es  dieses  scholion  zu  verstehen,  wie  es  D.  gegeben  hat:  dbüvaTOV  töv 
outw  bfjXov  ufj  TiTVu»CK€c6ai  uttö  tujv  dpiCT^uuv !  Bekker  hat  schon 
das  richtige  töv  oötuj  be  iXöv.  —  Ebenso  wenig  kann  man  465,  18 
verstehen ,  wie  es  D.  ediert,   es  musz  mit  Bekker  gelesen  werden : 
ibc  ou  T^Xeia  xd  £iuunc,  cppovnceujc  Kai  Tuxnc  ttocujc  dTropoövta. 
—  474,  2  ist  für  ttüjc  wol  öc  zu  schreiben.  —  496,  19  ist  ou  zu 
streichen,  wie  auch  ö  z.  20,  und  zu  lesen :  tö  ouv  T€X0ev  YVUJurj  tujv 
udvT€U)v  iHrlQr],  dXXd  YVüVf)  6€ujv  uttö  toö  eupövToc  ^Tpdcpn. 
ßouKÖXou. 

Bd.  IV  s.  6,  17:  da  V  hier  liest  dtrl  beiXia  cuYYVUJun  ou  <p€- 
pojU€vr)C ,  so  ist  auch  wol  in  B  zu  schreiben  im  beiA ia  cuYYVWjinv 
ouk  dxoucnc  —  Eine  merkwürdige  gedankenlosigkeit  steht  bei  D. 
9,  16:  im  lemma  lesen  wir  ouu  als  dativ  von  oToc,  während  im 
Horn,  texte  diu)  steht;  das  scholion  ist  corrupt,  aber  leicht  zu  emen- 
dieren:  d|H€ivov  dveu  toö  6?uj.  —  48,  21  hat  schon  Bekker  aus  V 
richtig  gegeben  irX^ov  XPWudTUJV.  —  So  steht  auch  bei  D.  144,  22 
unbevöc  bk  vou,  bei  Bekker  richtig  b€ i  v  ou.  —  130,  23  ist  dccpaXujc 
falsch,  V  hat  richtig  dqpavwc  —  143,  9  ist  richtiger  und  sinnge- 
mäszer,  was  LV  hat  (L  vuv  ouk  £b€i  utokciv  "EKTOpa.  —  146,  13 
erwartet  man,  was  V  hat,  TrapeßaXe  für  irapeXaße  des  B.. —  303,  26  • 
ist  für  toic  TtdGeci,  das  B  bietet,  nach  V  Traici  zu  lesen.  —  306,  4 
dXXd  €iXmob€C  soll  von  den  hunden  gesagt  sein!  es  ist  zu  lesen 
dXXaxou  dprCirobec  (Q  211). 

Durch  diese  beispiele  denke  ich  zur  genüge  gezeigt  zu  haben, 
dasz  D.s  urteil  in  der  praefatio  s.  IX  'quibus  (nemlich  aliis  codicibus) 
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ita  tantum  usus  sum  ut  ex  iis  librariorum  in  codice  Veneto  errores, 
qui  nec  multi  nec  graves  sunt,  corrigerein'  doch  einer  ein- 
schränkung  bedarf;  harrt  ja  auszerdem  noch  eine  ganze  menge 
von  Scholien  der  bessernden  hand,  und  bei  der  mir  spärlich  zuge- 
messenen zeit  konnte  eben  die  hier  gebotene  auslese  nicht  reichlicher 
ausfallen,  doch  soll  damit  nicht  gesagt  sein ,  dasz  der  text  dieser 
Scholien  gerade  besonders  schlecht  überliefert  sei. 

Was  nun  den  wert  derselben  für  die  erklärung  des  dichters 
anlangt,  so  hat  man  in  neuerer  zeit  zur  beschönigung  einer  viel  und 
stark  getadelten  verwässerungsmethode  gerade  auf  diese  Scholien 
hingewiesen,  allein  das  beweist  nach  meinem  bedünken  durchaus 
nichts  für  die  richtigkeit  dieser  methode ,  sondern  nur  für  ihr  alter, 
und  damit  ist  auch  ein  groszer  teil  dieser  Scholien  hinlänglich  cha- 
rakterisiert. 

Allein  auf  einen  punct  möchte  ich  doch  hinweisen,  den  einzigen 
fast  der  in  diesem  chaos  von  fehlerhaften  und  beschränkten  auffas- 
sungen  und  erklärungen  wolthuend  berührt:  nemlich  auf  die  warme 
begeisterung,  mit  welcher  diese  erklärer  auf  dau  unvergleichliche 
und  unnachahmliche  der  Homerischen  darstellung  hinweisen,  man 
lese  zb.  Z  468  ff.  und  die  erklärung  der  Scholien:  outujc  be  dcxiv 
4vctpY€iac  fiecid  t£  Ittti,  öti  ou  juövov  dKOuexai  t&  TrpdYMaia,  dXXd 
kgu  öpcrrai.  Xaßwv  be  toöto  Ik  tou  ßiou  ö  TTOinxnc  aKpuic  rcepie- 
f  eveTO  xfjc  jLiijuriceujc  usw. ;  wie  oft  begegnet  uns  hier  der  ausdruck 
TpoxpiKÜJC  ~  juiurjTiKÜjc,  ja  FT  104  dpipriTa  be  Taöra  Kai  Ypameüci 
Kai  irAdcraic.  nicht  selten  sind  auch  bemerkungen  über  die  technik 
des  Homerischen  epos,  und  dieselben  sind  um  so  mehr  zu  beachten, 
als  dies  heute  bei  uns,  wo  so  unendlich  viel  über  Homer  geschrieben 
ist  und  noch  geschrieben  wird,  eine  geradezu  ungebührlich  vernach- 
lässigte seite  der  erklärung  ist.  mitteilenswert  scheint  mir  die  fol- 
gende bemerkung.  zu  den  versen  0  69  ff.  Kai  tötc  br\  xpuceia  ira- 
ttip  dmaive  tdXavxa  usw.  schreiben  die  Scholien:  rauxa  jiev  ou 
XeYÖfieva  fyei  <pavxadav,  bpuijieva  be  otibev  kti  bid  to 
cuvTlGec.  sollte  man  da  nicht  an  die  Yuxocraria  des  Aischylos 
denken ,  wo  der  hochfeierliche  moment  durch  eine  allzu  deutlich  an 
die  alltägliche  Wirklichkeit  mahnende  erinnerung  beeinträchtigt 
wurde?  daher  bid  TO  cuvnGec.  wissen  wir  ja  doch  aus  Aristoteles 
poetik,  dasz  im  epos  manches  statthaft  ist  und  seine  Wirkung  thut, 
was  ohne  passende  änderung  auf  die  bühne  tibertragen  die  gegen- 
teilige Wirkung  hervorbringt. 

München.  Adolf  Römer. 
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65. 

DAS  TODESJAHR  JÜBAS  IL 

Man  hatte  geglaubt,  die  früher  viel  bestrittene  frage  nach  der 
regierungszeit  Jubas  II  sei  durch  LMüllers  erörterungen  (numisma- 
tique  de  Tancienne  Afrique  III  s.  111  ff.)  endlich  zum  abschlusz 
.  gekommen,  allein  seine  ergebnisse  sind  wieder  gänzlich  in  frage  ge- 
stellt worden  vonBNiese,  der  im  Hermes  XIII  8.  35  flf.  zu  erweisen 
sucht,  dasz  Juba  vor  23  nach  Ch.  gestorben  sein  müsse,  und  zu  er- 
wägen gibt,  ob  sein  tod  nicht  etwa  noch  unter  Augustus  falle,  es 
verlohnt  sich  wol  Nieses  argumente  etwas  näher  zu  betrachten,  er 
geht  von  seinen  ansichten  über  die  abfassung  der  geographie  Stra- 
bons  aus.    dort  wird  XVII  s.  828  f.  und  840  Cas.  erwähnt,  dasz 
Juba  V€WCTi  gestorben  und  ihm  sein  söhn  Ptolemaios  in  der  regie- 
rung  gefolgt  sei.    es  steht  aber  fest  dasz  VI  s.  288  geschrieben 
wurde,  ehe  der  tod  des  Germanicus  in  Rom  bekannt  war.  es  müsten 
also,  wenn  Müller  recht  hätte,  mindestens  vier  jähre  zwischen  der 
abfassung  des  6n  und  der  des  17n  buches  vergangen  sein,  und  das 
hält  Niese  für  einen  'unglaublichen  Zeitraum',  warum  das  unglaub- 
lich sein  soll,  hat  er  uns  nicht  gesagt,   wir  wollen  nicht  auf  die 
schwierige  frage  der  Vollendung  oder  nichtvollendung  des  Straboni- 
schen  Werkes  eingehen,  welche  bei  einer  erörterung  über  die  ab- 
fassungszeit  wol  zu  berücksichtigen  wäre,  aber  welches  masz  be- 
sitzen wir  für  die  durchschnittliche  arbeitsgeschwind igkeit  Strabons? 
können  nicht  äuszere  umstände  den  alten  mann  zu  einer  Unterbre- 
chung der  arbeit  veranlaszt  haben?  was  wissen  wir  über  das  tech- 
nische seiner  arbeitsmethode  ?  die  geographie  ist  ein  werk  langer 
Studien  und  langen  nachdenken«,  keineswegs  eine  blosze  compila- 
tion,  wie  Niese  zu  glauben  scheint  (s.  44  f.),  dessen  ansichten  über 
die  Selbständigkeit  und  die  aufgaben  eines  geographen  allerdings 
eigentümlicher  art  zu  sein  scheinen,  bis  das  Verhältnis  Strabons  zu 
seinen  quellen  viel  genauer  als  bisher  festgestellt  worden  ist,  wer- 
den wir  zb.  wol  berechtigt  sein  als  reigenes  verdienst'  desselben  die 
groszartige  darstellung  Italiens  anzusehen,  welche  nach  Karl  Ritters 
aussprach  (geschichte  der  erdkunde  s.  118)  noch  kein  neuerer  geo- 
graph  erreicht  hat.  aber ,  meint  Niese  weiter ,  das  werk  muste  voll- 
endet sein,  ehe  Germanicus  starb :  denn  ein  so  erschütterndes  ereig- 
nis  würde  Strabon  nicht  mit  stillschweigen  übergangen  haben, 
wenn  das  nur  nicht  eins  der  übelsten  argumenta  e  silentio  wäre! 
eine  dringende  veranlassung  des  todes  des  Germanicus  zu  gedenken 
lag  nicht  vor,  am  wenigsten  wenn  der  letzte  teil  des  Werkes  mehrere 
jähre  nach  diesem  ereignisse  geschrieben  wurde;  was  'erschütternd' 
sei,  darüber  gehen  die  meinungen  der  menschen  bekanntlich  sehr 
weit  auseinander.  Strabon  hatte  in  einem  langen  leben  so  gewaltige 
revolutionen  und  so  viele  wirklich  welterschtitternde  ereignisse  er- 
lebt, dasz  er  gar  keine  veranlassung  hatte  durch  den  plötzlichen  tod 
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eines  prinzen  von  sehr  ephemerer  Wirksamkeit  mehr  als  höchstens 
vorübergehend  gemütlich  erregt  zu  werden. 

Diese  gründe  also  können  wir  bei  seite  lassen;  die  weiteren 
aber  sind  wo  möglich  noch  hinfälliger,  aus  den  münzen  ergibt  sich 
dasz  Juba  mindestens  48  jähre  regierte;  wie  man  also  auch  den  an- 
fang  seiner  regierung  fixiere,  auf  30  oder  auf  25  vor  Ch.,  müste  er 
nach  Augustus  gestorben  sein,  dagegen  soll  aber  das  schweigen  des 
Tacitus  über  einen  regierungswechsel  in  Mauretanien  sprechen,  und 
dieses  bedenken  werde  verstärkt  durch  die  münzen,  auf  denen  einer- 
seits der  name  seines  nachfolgers  Ptolemaeus  rex  (richtiger  REX 
TTOL) ,  anderseits  der  köpf  des  noch  nicht  vergötterten  Augustus 
erscheine,  das  jähr,  nach  dem  Jubas  münzen  rechnen,  läge  also 
möglicherweise  vor  30  vor  Ch.  wenn  wir  es  mit  einem  modernen 
legitimen  herscher  zu  thun  hätten,  liesze  sich  das  wol  hören;  es 
würde  im  stile  Ludwigs  XVIII  sein,  wenn  Juba  seine  regierungs- 
jahre  etwa  vom  tode  seines  vaters  an  gezählt  hätte,  aber  dürfen  wir 
solchen  specifisch  modernen  unsinn  bei  einem  alten  voraussetzen  ? 
und  wenn  wir  das  dürften  —  ist  es  denkbar  dasz  Juba  eine  solche 
demonstration  gegenüber  Augustus,  dessen  gnade  er  den  besitz, 
dessen  gutem  willen  er  die  fortdauer  seiner  herschaft  verdankte,  ge- 
wagt habe?  die  betreffenden  münzen  des  Ptolemaeus  aber  braucht 
man  sich  blosz  anzusehen,  um  von  ihrer  bedeutungslosigkeit  für 
diese  frage  überzeugt  zu  werden,  es  sind  ja  gar  keine  königsmün- 
zen,  um  die  es  sich  handelt,  sondern  stadtmünzen,  und  Ptolemaeus 
figuriert  auf  ihnen  als  duumvir  quinquennalis ,  ehrenhalber,  wie  sein 
vater  auf  andern,  dasz  aber  rex  nicht  blosz  könig,  sondern  auch 
prinz  heisze,  wird  hoffentlich  nicht  nötig  sein  durch  ausschreiben 
aus  dem  lexikon  zu  beweisen,  und  wenn  man  wirklich  einmal  er- 
wöge, ob  Juba  unter  Augustus  gestorben  sei,  so  hätte  man  wol  auch 
grund  zu  erwägen,  wie  man  sich  mit  einer  stelle  wie  Strabon  VI 
s.  288  abfinden  wollte :  vuvi  ö '  eic  loußav  7T€pi6CTT]K€V  te  Mau- 
poucia  Kai  TToAAd  uipn.  Tfi.c  äXAnc  Aißun.c,  da  doch  der  Schriftsteller 
sonst  in  solchen  dingen  so  auszerordentlich  genau  ist.  aber  das 
schweigen  des  Tacitus?  wir  könnten  wiederum  antworten,  dasz 
daraus  für  die  geschichte  eines  römischen  clientelstaates  gar  nichts 
zu  folgern  sei,  haben  das  aber  nicht  einmal  nötig,  denn  Tacitus  be- 
zeugt bestimmt,  dasz  Juba  zu  anfang  des  j.  23  nachCh.  noch  lebte,  er 
sagt  ausdrücklich  (ann.  IV  4),  er  wolle  angeben,  quae  tunc  Romana 
copia  in  armis,  qui  socii  reges,  quanto  sit  angustius  imperitatum.  und 
nun  folgt  c.  5  eine  aufzählung,  die  ein  unbefangener  leser  doch  wahr- 
haftig nur  von  dem  damaligen  wirklichen  stände  verstehen  kann, 
und  in  dieser  heiszt  es:  Mauros  Iuba  rex  acceperat  donum  populi 
Romani.  wäre  Juba  nicht  mehr  am  leben  gewesen,  so  hätte  nach 
der  ankündigung  in  c.  4  notwendig  auch  sein  nachfolger  genannt 
werden  müssen,  dann  wird  im  j.  24  (IV  23)  Ptolemaeus  zuerst  ein- 
geführt und  bekommt  die  bezeichnung  Iubae  filius,  damit  man  wisse 
dasz  der  letztere  inzwischen  gestorben  sei,  eine  völlig  genügende 
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andeutung,  wenn  man  bedenkt  dasz  Taoitus  keine  reichsgeschicbte 
schreibt,  sondern  von  solchen  dingen  nur  dann  notiz  nimt,  sobald 
sie  für  eine  betrachtung  der  specifisch  römischen  dinge  ins  gewicht 
fallen  (vgl.  ann.  III  21  quae  postquam  L.  Apronio  {nam  Camillo  suc~ 
cesserat)  comperta  usw.).  und  dasz  Ptolemaeus  damals  noch  nicht 
lange  regierte ,  darf  man  vielleicht  auch  aus  der  ganzen  haltung  des 
berichts  herauslesen,  iamque  sagt  Tacitus  tres  laureatae  in  urbe 
statuae,  et  adhuc  raptdbat  Äfricam  Tacfarinas,  auctus  Maurorum 
auxüiis,  qui  Ptolemaeo,  Iubae  ßio,  iuventa  incurioso  libertos  regios 
et  servilia  imperia  beilo  mutaverant.  bei  Tacitus  wird  es  doch  wol 
gestattet  sein  aus  dem  auctus  usw.  ein  neues  moment  herauszulesen, 
das  erst  ganz  neuerlich  eingetreten  ist. 

Diese  beiden  stellen  des  Tacitus  würden  schon  für  sich  aus- 
reichen die  meinung  zu  widerlegen,  als  sei  Juba  zwar  unter  Tiberius, 
aber  früher,  etwa  18  oder  19  nach  Ch.,  gestorben,  wie  Eckhel  an- 
genommen, was  sich  sonst  mit  den  angaben  Strabons  wol  vereinigen 
liesze.  *  ein  anderes  moment  aber  kommt  hinzu ,  welches  geradezu 
ausschlieszt,  dasz  Juba  seine  regierungsjahre  von  30  vor  Ch.  an  ge- 
zählt habe,  das  sind  die  münzen  mit  andeutungen  erfochtener  siege, 
kriege,  welche  in  Jubas  eignem  lande  oder  in  der  benachbarten  römi- 
schen provinz  geführt  wurden,  sind  nur  zwei  bekannt:  der  krieg 
mit  den  aufständischen  Gätulern  (Dion  LV  28)  und  der  mit  Tac- 
farinas.  anspielungen  auf  errungene  siege  aber  enthalten  münzen 
aus  dem  3 In,  32n,  43n  und  46n  jähre  Jubas :  das  stimmt  vortrefflich 
mit  der  schriftstellerischen  Überlieferung,  aber  nur  wenn  wir  das 
epochenjahr  Jubas  in  25  vor  Ch.  setzen,  die  beiden  erstem  münzen 
bezögen  sich  dann  auf  den  gätulischen  aufstand  vom  j.  6  nach  Ch., 
die  beiden  andern  auf  die  niederlagen  des  Tacfarinas  durch  M.  Purius 
Camillus  und  L.  Apronius.  dasz  an  den  kämpfen  gegen  Tacfarinas 
mauretanische  Streitkräfte  von  anfang  an  teil  genommen  haben, 
würde  vorauszusetzen  sein ,  auch  wenn  es  nicht  Tacitus  ann.  II  52 
(legionem  et  quod  sub  signis  sociorum)  ausdrücklich  zu  verstehen 
gäbe,  bei  annähme  eines  frühern  epochejahres  für  Juba  aber  wür- 
den mindestens  zwei  kriege  anzunehmen  sein,  von  denen  wir  sonst- 
her  nichts  wüsten,  und  es  würde  zugleich  vorauszusetzen  sein,  dasz 
diejenigen  münzen,  welche  die  von  den  Schriftstellern  wirklich  über- 
lieferten kriege  zu  verherlichen  bestimmt  waren,  sämtlich  verloren 
gegangen  seien. 


*  warum  Nipperdey  zu  Tac.  ann.  IV  5  unter  berufun^r  auf  Stra- 
bon  XVII  3,  25  (=  s.  840)  den  tod  Jubas  als  f wahrscheinlich'  17  nach 
Ch.  erfolgt  ansah,  hätte  wol  eine  ausführlichere  darlegung  verdient. 

Königsberg.  Franz  Kühl. 
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66. 

ZU  LYSIAS. 

< 

IV  11  toutujv  mQ3  Iv  ^Kacrov  Kai  tujv  äXXujv  oubev  fjv  öri 
ou  pdbiov  ainrj  toic  xe  dXXoic  e'nopavec  Kai  toutoic  rcoirlcai.  von 
dem  aimj  (oder  auTr)  X)  findet  sich  im  Palatinus  nach  Schöll  (Her- 
mes XI  8.  212)  keine  spur;  etwas  derartiges  muste  jedoch  der  satz 
enthalten,  und  Reiskes  zusatz  wäre  auch  ohne  hsl.  gewähr  unbedenk- 
lich, lieszen  nicht  andere  worte  des  satzes  noch  eine  Verderbnis  ver- 
muten, was  soll  toic  T€  dXXoic  ducpavec  Kai  toütoic  Tioincai? 
Reiske  erklärt  toutoic  von  den  gegnern ,  aber  den  richtern  muste 
die  sache  vor  allen  klar  gemacht  werden,  und  denkt  man  sich  diese 
unter  der  seltsamen  bezeichnung  toutoic,  wer  sind  o\  dXXoi?  e^i- 
cpavec  bedarf  zudem  eines  solchen  Zusatzes  gar  nicht,  deshalb  liegt 
es  nahe  toic  dXXoic  instrumental  zu  fassen  und  aus  toutoic  zu 
machen  bT  auTflc.  toic  tc  aXXoic  steht  pleonastisch  nach  dem 
bekannten  gebrauch,  aus  dem  sich  dXXuiC  T€  Kai  entwickelt  hat. 
damit  ist  freilich  das  fjv  hinter  oubev  unverträglich,  aber  es  ist 
längst  von  Hertlein  unter  Zustimmung  vieler  von  seiner  stelle 
gertickt ,  dann  von  Halbertsma  mit  recht  gestrichen  worden. 

§  16  auTti  be  UTrfjpxe  KOivfi  öuoüuc  ducpoTepuJv  äpYupiov 
KaTaT€6€iKÖTUJV  Kai  udXicra  fjbei.  bid  TauTnv  äiravTa  Td  irpax- 
GevTa  f|jnTv  Terdvirrai  Kai  ou  Xrjcei  oubev  iv  Taurr].  c^yujy'  dv  dvi- 
cov  (Tcov  X)  e?xov  ßacavicGelcnc*  dXX*  dTTCKivbuveuov  touto.  an 
dieser  stelle,  zu  der  sehr  viele  Vorschläge  vorliegen,  wurde  eine 
notiz  Taylors  tibersehen,  der  zu  udXicra  fjbei  bemerkt:  'in  sequen- 
tibus  fidem  praestabo:  Kai  eu  fjbei  öti  oube  Ik  TaÜTnc  £yujtj  dv 
icov  eixov  ßacavic6e(oic.5  der  gedanke  ist  gewis  richtig:  denn  an 
dem  fut.  Xrjcei  ist  mit  recht  gerügt  worden,  dasz  die  Vernehmung 
nicht  mehr  statthaft  sei,  und  alle  sonstigen  änderungen  liegen 
weiter  ab.  nur  wird  Taurr),  das  die  verschreibung  in  Xrjcei  beför- 
derte, zubehalten,  dagegen  ßacavicöeicrj  zu  schreiben  und  im  an- 
fang  als  gegensatz  zu  dem  folgenden  dXX'  Öjhujc  eru)  herzustellen  sein 
€Ö  fjbeiv.  derselbe  Schreiber,  der  hier  in  ou  Xrjcei  änderte,  hat 
wol  oben  das  udXicra  rjbei  eingeschwärzt  (ähnlich  Herwerden),  das 
einer  Wiederholung  aus  üdXXov  dv  r)beiin§15sehr  ähnlich  sieht,  von 
der  kenntnis  der  zeugen  war  §  15  die  rede,  §  16  behandelt  ihr  Verhält- 
nis zu  den  parteien.  Kai  aber  ist  zur  Verbindung  mit  dem  folgenden 
nötig,  weil  ohne  solche  die  emphase  zu  stark  wäre. 

VI  3  dXmcai  ouv  XP^I  TrdvTa  dvepiwrov  övTa  Kai  dauTw 
Kai  ^Tepip  £cec6ai ...  der  sinn  dieses  satzes ,  der  bei  Scheibe  als 
lückenhaft  bezeichnet  ist,  musz  wol  sein:  'und  diese  strafe  dürft 
auch  ihr  erwarten.'  die  möglichkeit  des  TrdvTa  dvGpumov  ÖvTa 
ist  an  sich  nicht  zu  bestreiten ,  das  part.  müste  causalen  sinn  haben : 
'jeder,  da  und  insofern  er  ein  mensch  ist.'  das  ist  erträglich,  aber 
auch  nur  erträglich,  man  wird  sich  nicht  bedenken  das  ÖvTa  einem 
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xauxd  zu  opfern,  das  den  geforderten  sinn  gibt  und  uns  der  an- 
nähme einer  lücke  überhebt.  —  Der  absatz,  den  die  hgg.  von  den 
Zürchern  bis  Cobet  hinter  £c€C0ai  belieben,  ist  ungerechtfertigt,  die 
neue  gedankenreihe  hebt  vielmehr  mit  db uvaxov  be  Kai  §  3  an,  und 
qpepe  fdp  usw.  gibt  die  erklärung ,  in  wie  fern  die  richter  durch 
freisprechung  sich  an  den  göttinnen  versündigen  würden,  ouv  hin- 
ter dXmcai  ist  nicht  streng  logisch ,  die  propositio  minor  würde  b& 
erfordern ,  derselbe  fehler  ist  aber  nach  Franckens  bemerkung  dem 
Verfasser  auch  §  17  mit  öpYi£ec6ai  ouv  XP?)  untergelaufen. 

§  9  eic  xocouxov  be  xöXunc  dquKxai,  wcxe  Kai  Xerei  irepi 
toö  vöuou  ibc  Ka8r|pnxai  ö  trepi  auroö  Keiuevoc  Kai  ßecxw  auxuj 
f\br\  eiaevai  elc  xf|v  d?opdv  Kai  eic  xd  lepd  . . .  av  exi  Kai  vOv 
'ABnvauuv  ev  xip  ßouXeuxrjpiu».  Andokides  verteidigt  sich  1,  70  ff. 
in  der  that  in  der  hier  angegebenen  weise,  der  volksbeschlusz  sei 
ungültig,  da  er  auf  grund  des  psephisma  des  Patrokleides  vernichtet 
worden  sei.  und  unser  ankläger  weisz  dem  so  wenig  entgegenzustel- 
len, dasz  er  die  formelle  giiltigkeit  des  beschlusses  sofort  preisgibt 
und  sich  auf  die  vöuoi  dypacpoi  beruft,  der  von  Andokides  erhobene 
einwand  lag  so  nahe ,  dasz  ihn  der  Sprecher  voraussehen  muste.  die 
lücke ,  für  deren  länge  der  freie  räum  in  C  nicht  maszgebend  ist, 
dürfte  demnach  am  einfachsten  ausgefüllt  werden  durch  dXXuuc 
fdp  eivai.  dasz  man  in  jener  zeit  die  Volksbeschlüsse  im  rathhause 
bewahrte,  ist  sehr  glaublich:  gehörte  doch  die  aufsieht  über  sie  dem 
rathe ;  erst  als  dort  der  räum  nicht  ausreichte ,  mag  man  zu  dem 
nahen  Metroon  seine  Zuflucht  genommen  haben. 

§  13  xouc  jiev  ouv  dXXouc  oi  diTixdHavxec  KaxabeEacOai  dbi- 
kouci  Kai  xou  auxou  dceßriuaxoc  aixioi  elciv  ei  b'  uueic  auxoKpd- 
xopec  fjxe  Kai  £cxe  oi  dcpeXövxec  xdc  xiuuupiac  xüjv  Oeujv,  dXX* 
oux  ouxoi  aixioi  Icovxai.  zu  dem  fjxe  Kai  dexe  sind  so  viel  Vor- 
schläge gemacht,  dasz  ein  neuer  von  vorn  herein  mistrauen  begeg- 
nen möchte,  doch  erscheint  aüxoKpdxopcc  fj  brj  £cxe  'wenn  ihr,  jetzt 
endlich  frei,  es  seid,  die . .'  dem  sinne  angemessen,  ein  uueic  auxol 
vor  dXX*  oux  ouxoi  wäre  wol  gegen  die  intention  des  redners,  der 
den  richtern  das  nicht  ins  gesicht  sagen  will,  über  beibehaltung  des 
Kai  vor  eexe  kann  man  zweifeln,  einerseits  war  die  interpolation 
fast  unumgänglich,  anderseits  konnte  es  die  verschreibung  von  f\br\ 
in  fjxe  nahelegen,  richtig  ist  es  nicht ,  es  müste  Kai  auxoi  heiszen  ; 
dem  Verfasser  der  rede  aber  ist  ein  solcher  verstosz  wol  zuzutrauen. 

§  19  ö  be  Geöc  uTrrprev  auxöv,  Iva  dqHKÖuevoc  elc  xd  duap- 
xrjuaxa  eVi  xfj  dur)  Trpocpdcei  boirj  buenv.  da  §  42  Kephisios  als 
hauptankläger  genannt  wird,  so  ist  der  fehler  in  xij  £ut)  TTpocpdcei 
offenbar,  xrjbe  xrj  Trpo<pdcei  'bei  dieser  Veranlassung'  liegt  wol 
am  nächsten. 

§  20:  hier  sind  die  worte  dXX*  auxrj  uev  £cxiv  dvöpumivri 
oi kt"|  mit  Halbertsma  zu  streichen:  denn  in  der  folgenden  ausfuhrung 
tritt  nirgends  eine  Scheidung  zwischen  göttlicher  und  menschlicher 
gerechtigkeit  hervor,  des  Andokides  Schicksal  ist  göttliche  strafe. 
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daher  ist  auch  das  folgende  oute  fdp  ö  öeöc  nicht  mit  Reiske  in 
oube  usw.  zu  verwandeln :  denn  oube  würde  auf  derselben  Voraus- 
setzung beruhen,  nach  der  parenthese  iroXXaxöGev  .  .  djuapirmaTa 
ist  das  entsprechende  glied  mit  be  statt  T€  angefügt :  €*v  bi  toutuj. 
in  dem  schluszsatz  des  §  6  be  Gedc  tc'Xoc  toutwv  (toutuj  X)  Xujurj- 
vdjaevoc  tüj  ßuu  GdvaTOV  lTiiQr\Ke  wäre  der  gedanke  der  änderungen 
von  Reiske  und  Scheibe  6  be  Geöc  oube  TeXoc  usw.  (auch  der  tod 
setzt  ihren  leiden  kein  ziel)  zwar  angemessen,  aber  er  wäre  höchst 
unklar  ausgedrückt,  mehr  dürfte  sich  der  gedanke  empfehlen,  der 
allein  das  resultat  menschlicher  erfahrung  sein  kann ,  dasz  die  übel- 
thäter  nach  einem  elenden  leben  ein  klägliches  ende  nehmen :  man 
erhält  ihn  durch  änderung  von  0ANATON  in  €A€€INON. 

§  24  7rpoceu/n.qucacGe  fyieTc  auxöv  eiprecGai  tr\c  dropäc  Kai 
tüjv  lepwv,  ujctc  urtb'  dbiKOujuevov  vno  tüjv  £xGpwv  buvacGai 
bhcryv  XaßeTv.  oubelc  Ydp  ttuj,  e*£  öcou  'AGfjvai  dduvricroi  eiciv, 
eVi  ToiauTr)  ama  Tiiijuwer)*  biKauuc*  oube  Ydp  e'pra  TOiaöTa  ou- 
beic  ttuj  eipr  dcaVo.  die  worte  ^ttI  TOiaurrj  arria  rYnu.ujGr)  können 
nur  heiszen  'wurde  wegen  solcher  dh.  so  schwerer  beschuldigung 
der  ehrenrechte  beraubt',  der  Zusammenhang,  auf  dessen  Schwierig- 
keiten Reiske  aufmerksam  macht,  ist  also:  rihr  lieszet  ihn  frei,  habt 
ihm  aber  die  denkbar  schwerste  TrpöcxaEic  (And.  1,  75)  auferlegt, 
ihn  von  markt  und  tempeln  ausgeschlossen,  (und  das  mit  recht!) 
sind  doch  noch  niemandem  auf  grund  solcher  beschuldigungen  bür- 
gerrechte  entzogen  worden,  hat  doch  auch  noch  niemand  solche 
thaten  verübt'  das  biicaüjuc  hinter  ^xijauiOri  gehört  nach  biKirv  Xa- 
ßeiv.  es  wurde  verstellt,  wenn  nicht  durch  zufall,  durch  einen 
Schreiber,  der  eVi  TOiaüxr)  arria  r^TifUJüGrj  oberflächlich  als  'hat 
solche  strafe  erhalten'  auffaszte. 

§  44  Kai  oi  u.ev  dXXoi  jlutvutou,  öttöcoi  in3  aicxpaTc  amaic 
e^eXnXeYuivoi  ccpäc  auTOuc  ^rjvucav,  £v  yoüv  dmcravTai,  u.r}  e"v- 
oxXeiv  toic  rjbiKrnjivoic.  die  Schwierigkeiten  des  satzes  hat  Reiske 
hervorgehoben :  ein  überführter  kann  sich  nicht  selbst  anzeigen,  und 
faszt  man  £jurjvucav  im  sinne  der  Vorvergangenheit,  so  gibt  es  gegen 
geständige  kein  beweisverfahren,  also  auch  keine  Überführung,  we- 
niger einverstanden  wird  man  mit  dem  vorschlage  Reiskes  aiTiaic 
Hrrrruj  £EeXr)XeYuevoi  sein :  denn  der  jurjtruj  dSeXnXeYuevoc  kann  wol 
öjuoXoYeiv,  aber  nicht  mehr  u.r|vueiv.  da  vielmehr  den  u.r)VUTai,  von 
denen  der  satz  handelt,  die  strafe  erlassen  war,  dies  aber  jedenfalls 
nicht  allen  angebern  zu  teil  wurde ,  so  musz  dies  wol  der  inhalt  des 
relativsatzes  sein.  Icujcav  wäre  nicht  leicht  in  e'u.rivucav  verdor- 
ben worden,  leicht  aber  konnte  das  mit  d£fjTr)  cav  geschehen,  und 
bei  dem  Verfasser  dürfte  das  activum  neben  cqpdc  auTOuc  unbedenk- 
lich sein. 

§  48  am  ende  findet  sich  in  den  ausgaben  eine  lücke,  auf 
deren  ausfüllung  die  meisten  verzichten,  iroiav  eiccpopdv  .... 
toutuj  dyaGöv  yivoivto  (YeVoiVTO  X  nach  Schöll),  die  versuche 
holländischer  kritiker  verfehlen  den  sinn,  dem  hinweis  des  Ando- 
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kides  auf  seinen  reichtum  und  einflusz  gegenüber  war  der  wirk- 
samste, fast  notwendige  einwand  des  redners  der  gedanke  'was 
habt  ihr  von  einem  manne  zu  erwarten ,  der  in  eurer  höchsten  not 
keine  hand  gerührt  hat?'  mit  dem  gegebenen  anfang  TTOiav  eicqpopdv 
würde  derselbe  seinen  ausdruck  am  einfachsten  in  den  Worten  ge- 
funden haben:  iroiav  b'  eiccpopdv  ttuittot'  av  eicevevKOi,  öcnc  Kai 
dmcrduevoc  usw.,  welche  in  uncialschrift  von  der  Überlieferung 
nicht  eben  weit  abliegen. 

VII  22  kcutoi  ei  qpnc  un.  beiv  xnv  uopiav  dq>avi£ovTa  touc 
dvvea  äpxovrac  iTir\fafec.    aus  der  Überlieferung  cpfjc  jaf)  öeTv 
machte  Beiske  qprjcac     ibeiv,  da  jedoch  <pr|cac  als  nicht  attisch  be- 
zweifelt wurde,  schrieb  man  <pr|vac.   nun  aber  passte  die  con- 
struction  nicht  recht,  und  so  liest  man  bei  Frohberger  und  Rauchen- 
stein  cprjvac  u'  Ifcdbv,  was  der  Überlieferung  gegenüber  keine  Wahr- 
scheinlichkeit hat.   das  entgegengesetzte  verfahren  hat  neuerdings 
Hßöhl  in  den  jahresb.  des  philol.  Vereins  III  s.  33  eingeschlagen,  auf 
grund  eines  von  ihm  mehrfach  betonten  princips,  man  dürfe  an  einer 
stelle  nicht  zugleich  ergänzen  und  corrigieren,  hält  er  an  ei  <pf|C  jlxt| 
beiv  fest  und  statuiert  eine  lücke,  zu  deren  ausfüilung  er  nicht  weni- 
ger als  dreizehn  worte  braucht.  Wahrscheinlichkeit  soll  für  diese  an- 
nähme wol  nicht  beansprucht  werden,  zumal  die  äuderung  u*  ibeiv 
so  gut  wie  sicher  ist ;  hat  doch  auch  Röhl  am  ende  seiner  erga'nzung 
zu  einem  ibwv  |ie  sich  genötigt  gesehen,  der  angeführte  kritische 
grundsatz  aber  ist  falsch,  da  ein  ausgelassenes  wort  willkürliche 
und  unwillkürliche  änderung  veranlassen  konnte  und  oft  genug  ver- 
anlaszt  hat.  betrachtet  man  nun  ei  <prjc  u '  ibeiv  als  Überlieferung, 
so  ist  ausfall  einer  conjunction  das  nächstliegende,  es  ist  8t€  vor- 
geschlagen, doch  der  unterschied  der  zeit  (vgl.  §  43)  ist  in  der  de- 
duction  nicht  berührt,  und  würde,  wenn  berührt,  stärker  (minde- 
stens durch  das  demonstrativ  um)  betont  worden  sein,  ein  causales 
ujc  ist  passend  und  konnte  leichter  ausfallen,  weil  man  es  leicht 
misverständlich  als  *wie'  deuten  mochte.  'doch  wenn  du,  da  du  ja 
sagst'  usw. 

§  26  kcutoi  oü  brjTTOu  Tdc  uev  uixpdc  £n.uiac  oötuj  irepi  ttoX- 

XOÖ  TTOIOÖUCU,  TOUC  be  7I€pi  TOÖ  CÜJUCtTOC  KIVOUVOUC  [OUTUj]  TTCpi 

oubevöc  fproöuar  m\  xdc  uev  TroXXdc  dXaiox,  elc  Sc  d£f\v  uäXXov 
iHauctpidveiv,  outuü  Oepaireuujv  cpcuvouai,  tt^v  be  uopiav,  f\v  ovx 
oiöv  t'  fiv  XaOeiv  ^HopuHavta,  übe  dcpaviZiuv  vuvi  Kpivouai;  die 
Überlieferung  dbc  dcpaviCwv  vuvi  Kpivouai  ist  ebenso  oft  angegriffen 
wie  verteidigt  worden,  an  sich  ist  der  satz  ja  untadellich,  in  diesem 
Zusammenhang  aber  unmöglich:  denn  es  ist  undenkbar,  dasz  ein 
leidlicher  schriftsteiler  auf  einen  satz  mit  ou  br|7TOU,  dem  starken 
ausdruck  zuversichtlicher  Überzeugung,  in  derselben  gedankenreihe 
einen  zweiten  folgen  lasse ,  wo  die  beiden  widersprechenden  that- 
sachen  einfach  nebeneinander  gestellt  werden ,  um  den  schlusz  dem 
hörer  zu  überlassen,  die  ansieht  des  redners  also  gar  nicht  ausge- 
sprochen ist.  das  gegenteil  ist  das  richtige :  man  sucht  durch  gegen- 
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sätze  den  hörer  zu  gewinnen,  und  fuhrt  dann  mit  ou  b^Trou  die  ent- 
gegenstehende behauptung  ad  absurdum,  so  gehört  hier  der  satz 
Kai  Tdc  uev  TroXXdc  .  .  KpTvojicti,  der  seinem  inhalt  nach  sich  eng 
an  §  25  anschlieszt,  vor  kgutoi.  der  ähnliche  anfang  verschuldete 
die  Umstellung, 

Die  achte  rede  ist  von  ThGleiniger  (Hermes  IX, s.  150 ff.)  unter 
voller  Zustimmung  von  Köhl  für  einen  auszug  erklärt  worden ,  wie 
früher  schon  von  Dobree.  mir  erscheint  die  idee  kritische  und  sach- 
liche Schwierigkeiten  durch  eine  solche  annähme  heben  zu  wollen 
als  wenig  glücklich,  ein  beweis  wird  sich  der  natur  der  sache  nach 
fast  nie  führen  lassen,  man  verliert  also  den  festen  boden  unter  den 
füszen  und  geräth  in  den  nebel  der  Vermutungen,  und  gesetzt  der 
beweis  liesze  sich  erbringen,  was  ist  der  gewinn?  die  achte  rede 
sei  ein  auszug !  aus  einer  rede  des  Lysias  ?  wer  wagt  darauf  zu  ant- 
worten? ihre  unechtheit  aber  war  an  sich  schon  allgemein  ange- 
nommen, hat  etwa  die  litteraturgeschichte  einen  gewinn  von  der 
theorie  des  auszugs?  oder  die  erklärung  und  kritik?  die  letzteren 
gewis  nicht ,  wie  ein  vergleich  der  arbeit  Gleinigers  mit  der  Buer- 
manns (Hermes  X  s.  347  ff.)  zeigt,  ersterer  hat  bei  den  meisten 
Schwierigkeiten  sich  vorschnell  mit  dem  excerptor  beruhigt,  letzterer 
hat  eine  anzahl  derselben  unzweifelhaft  beseitigt,  und  was  wird 
nicht  alles  dem  excerptor  zugeschrieben !  der  Verfasser  einer  kleinen 
rede ,  unbeholfen  im  ausdruck ,  hat  sich  harmloser  weise  angewöhnt 
eine  bestimmung,  die  zwei  gliedern  gemeinsam  ist,  zu  dem  ersten 
zu  setzen.  'man  erkennt  den  excerptor'  heiszt  es  jahresb.  des  philol. 
Vereins  III  s.  41  f.  wer  ihn  sucht,  wird  ihn  überall  finden,  das  ist 
ähnlich  wie  mit  den  interpolationen.  mit  einem  wort,  die  theorie 
ist  unfruchtbar,  wenn  erklärung  und  kritik  sogar  wichtiger  sind  als 
die  frage  der  echtheit,  so  kommt  ihnen  gegenüber  die  auszugsfrage 
nicht  in  betracht.  . 

§    1     KCtlTOl    TTOXXu)   TrXeiWV    €*CTl    CTTOUbf)   TTpOC  TOUC  TTCt- 

poVrctc*  touc  jn^v  Yäp  oubev  (Hucti  -nurjceiv,  ei  toic  em-rnbeioic 
(dvemTnbeioic  X)  dvemiTibeioi  böHouciv  elvcti.  seit  Scheibe  die 
Vermutung  de*schedae  Brulartianae  ^TTiTrjbeiOic  in  den  text  gesetzt 
hat,  wird  an  den  vorhergehenden  Worten  geändert,  und  ein  neuerer 
kritiker  hat  sich  bewogen  gefunden  auf  rechnung  des  sophistischen 
Verfassers  (auch  solche  annähme  hat  ihre  gefahr)  aus  ttoXu  TrXeiuuv 
das  epische  TToXuTretpuuv  zu  machen ,  während  mit  beibehaltung  von 
dveTTiinbeioic  gar  nichts  zu  ändern  war.  der  sinn  ist:  'und  mein 
interesse  ist  den  anwesenden  gegenüber  bei  weitem  gröszer  (als 
wenn  einer  der  genannten  teile  fehlte) :  denn  den  einen ,  meine  ich, 
wird  es  gleichgültig  sein,  wenn  ihre  feindschaft  gegen  nichtbefreun- 
dete zu  tage  tritt'  usw. 

§  9 :  auch  hier  wird  manche  vorgeschlagene  änderung  unnötig, 
so  wie  man  Huußaivei  .  .  ixavd  in  parenthese  setzt  und  vöv  be  mit 
TTpüjxov  uev  verbindet.   Taöia  ist  natürlich  td  dTraTTcXXöjueva: 
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vgl.  die  höhnische  frage  in  §  12  dpa  t€  Tautet  Huußaivei  xcue  drrax- 
■feXXouevoic; 

§  1 1  Kaixorre  ccptfcv  T€  auiüjv  Kaxrjxopouv.  ei  xdp  &  uexd  xoti« 
tujv  dbiKouue'vuj  uoi  innbev  fjv  bfcaiov  efrreTv,  fj  ttou  KaXüuc  cuve- 
Trpaxxov.  der  sinn  dieses  satzes  scheint  mir  von  Buermann  (Hermes 
X  s.  362  f.)'  verfehlt  zu  sein,  der  plur.  KaxrjYÖpouv  hätte  nicht  an- 
stosz  erregen  sollen:  gehört  es  doch  zur  taktik  des  Sprechers,  die 
vorwürfe  gegen  einen  der  gegner  auf  alle  zu  übertragen,  wie  gleich 
darauf  auTOUC  . .  dvxiXe*Y€iv  sich  nur  auf  den  erzählten  Widerspruch 
des  Diodoros  bezieht.  'doch  damit  (mit  diesem  Widerspruch)  haben 
sie  sich  selbst  ihr  urteil  gesprochen,  denn  wenn  ich ,  da  ich  in  den 
mit  eurer  hilfe  vollzogenen  geschäften  geschädigt  wurde ,  dagegen 
keinen  gerechten  einspruch  erheben  konnte,  so  kann  es  mit  eurer 
hilfe  nicht  weit  her  gewesen  sein.'  diesen  gedanken  erhält  man  am 
leichtesten  durch  Verwandlung  von  &  in  rot,  wie  schon  in  anderem 
sinne  Kirchner  quaest.  Lysiacarum  spec.  (Demmin  1869)  s.  18  vor- 
geschlagen hat.  die  ausdrucksweise  wäre  weder  correct  noch  klar; 
daraus  folgt  nicht  dasz  sie  nicht  die  des  Verfassers  war.  ebenso  mög- 
lich ist  aber  —  und  dadurch  würde  der  ausdruck  bedeutend  gewinnen 
—  ausfall  eines  Itrpaxxov  hinter  xouxujv.   das  urteil  schwankt, 
weil  man  nicht  weisz  wie  viel  man  dem  Verfasser  zutrauen  darf. 

In  §  18  ist  leichter  als  das  dXXd  kou  vöv  von  Markland  Kai 
VÖV  be,  am  anfang  des  §  19  f\  düc  als  das  dXX'  die  von  Cobet. 

IX  12  ei  uev  Ydp  xupioi  fjcav  irpdHacOai  f\  a9eivai,  (oub*) 
£ vvöuujc  EnjLuujSeic  euXÖYuuc  äv  üjqpeiXov  *  ei  b '  l&ecxi  uev  auxoic 
dcpeivai,  biböaci  be  eüGuvac  (auxoic  X,  das  richtige  Xöyouc  Dobree) 
uirep  il»v  av  biaxeipfcuuciv,  ei  xi  T^bucrjKaci,  ir\c  irpocriKoucnc  ßabiujc 
biKT)C  xeü£ovxai.  der  vorhergehende  §  schlieszt  mit  dem  gedanken : 
'hätten  mir  die  feldherrn  die  strafe  gerechterweise  auferlegt,  so 
würde  ich,  wenn  sie  die  Schatzmeister  mir  erlassen  haben,  doch  frei 
sein/  §  12  soll  den  satz  begründen,  und  zwar  durch  eine  antithese 
mit  ei  uev  .  .  ei  be.  die  stelle,  schlecht  überliefert,  wird  jetzt  nach 
dem  Vorschlag  von  Emperius,  der  oub*  einsetzte,  gelesen,  doch 
haben  dabei  die  beiden  bedingungssätze  denselben  inhalt,  der  beab- 
sichtigte gegensatz  ist  verwischt,  und  das  hat  FrancSen  zu  der  wei- 
tern einsetzung  eines  unbev  vor  auxoic  veranlaszt,  wodurch  zwar 
die  antithese  hergestellt  wird,  die  Wahrscheinlichkeit  der  Vermutung 
aber  schwindet,  einfacher  war  es  statt  aller  sonstigen  änderung  in 
dem  ersten  bedingungssätze  ut|  vor  KÜpioi  einzusetzen :  'denn  wenn 
sie  nicht  berechtigt  wären  zu  einforderung  oder  erlasz,  so  wäre  ich, 
gesetzmäszige  bestrafung  vorausgesetzt,  mit  recht  der  strafe  schuldig, 
haben  sie  aber  das  recht  zum  erlasz,  und  legen  sie  für  ihre  amts- 
führung  rechenschaft,  so  werden  sie  für  etwaige  vergehen  ihrer 
strafe  nicht  entgehen.' 

XIV  2  ou  Ydp  utKpd  xd  duapxrjuaxa  oube  cuYYVüjunc  d£ia, 
oub'  dXTriba  Trape'xovTa  übe  Icxai  toö  Xomoü  ßeXriuJV,  dXX*  oüxuj 
rreirpaYueva  xai  eic  tocoOto  kokioc  depprueva,  ujcx'  exr*  dvioic 
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(dTTivtKi'oic  X)  iLv  outoc  (piXoTijueiim  touc  l\Qpovc  atcxuvecGai. 
am  schlusz  hat  Frohberger  auf  grund  ähnlicher  Demosthenischer 
stellen  den  ausfall  von  Kai  XeYOVTac  oder  Kai  Xereiv  vermutet,  und 
andere  haben  an  verschiedenen  worten  des  schluszsatzes  geändert, 
die  wunde  stelle  aber  ist  Ire*  £v(oic,  aus  dem  das  überlieferte  im- 
vikioic  nicht  wol  entstanden  sein  kann.  6TTINIKIOIC  führt  vielmehr 
auf  €ITT€IN€NI09 :  eiTreiv  £v(o9',  wo  die  betonte  Stellung  von  eureiv 
den  zusatz  von  Kai  tiberflüssig  macht. 

XVIII  17  Kai  ei  u£v  tuj  uü€T€ptu  7rXr|9€i  cuve^pepe  touc  ü£v 
fyeiv  rd  auTwv,  tujv  bk  dbiKiuc  orjueuecGai  (bebrmeücOai  X)  t?)v 
ouciav.  aus  der  Wiederholung  des  gedankens  am  schlusz  des  §  geht 
hervor,  dasz  rd  auTUJV  falsch  ist,  wie  schon  Meier  de  bonis  damn. 
s.  175  bemerkte,  anstatt  des  Td  dXXiuv,  was  dort  vorgeschlagen 
wird,  musz  es  wol  heiszen  td  ^T^pUJV:  vgl.  die  ähnliche  gedanken- 
reihe 21,  12  f.  dXXuuv  läge  der  Überlieferung  zwar  näher,  doch  ist 
darauf  weniger  gewicht  zu  legen ,  da  die  änderung  beabsichtigt  er- 
scheint, zu  rd  cr^puuv  stimmt  dann  auch  das  überlieferte  bebrj- 
ueöc0ai  ,  das  jetzt  allgemein  einem  brijueOecGai  weichen  muste. 

XXI  16  ujct1  ibia  ufev  tujv  (övtujv)  cpeibonai,  brunocia  bk 
XeiTOupYUJV  fjbojuai.  die  Reiskesche  ergänzung  entspricht  zwar  dem 
sinne ,  aber  der  Überlieferung  näher  und  zugleich  dem  zugespitzten 
parallelismus  des  satzes  angemessen  ist  Z  üj  v  für  tujv.  über  £fjv  in 
diesem  sinne  vgl.  Dem.  24,  192,  über  absolut  gebrauchtes  qpeibojuai 
Dem.  24,  172. 

XXII  8  TTapaKaXdcavrec  touc  apxovTac  fjpujTUJjuev.  Kai  ol 
ulv  Tcccapec  (buo  X)  oubfcv  &pacav  eXbivax  toö  irpdYnaToc.  tcc- 
capec  lesen  hier  nach  Bergk  de  rel.  com.  att.  ant.  s.  18  alle  neueren 
ausgaben  für  das  überlieferte  buo.  man  meint  dann  unter  Zurech- 
nung des  Anytos  die  fünf  sitopbylakes  £v  TTcipaieT  (Harpokration 
udw.)  zu  erhalten,  da  jedoch  in  touc  dpxovTac  fjpujTUJuev  nur  die 
gegenwärtigen  sitopbylakes  gemeint  sein  können  (der  entgegenge- 
setzten annähme  bei  Blass  att.  ber.  I  468  widerspricht  §  9  ae.), 
Anytos  aber  die  §  8  erwähnte  anweisung  im  vorigen  winter  unter 
dem  abgetretenen  rath  erteilt  hat  und  sie  der  natur  der  sache  nach 
nur  als  einer  der  sitopbylakes  erteilt  haben  kann ,  so  ist  nicht  er- 
sichtlich, wie  man  ihn  unter  die  gegenwärtige  behörde  zählen  darf, 
denn  die  behörde  wurde  erlost  (§  16)  und  unzweifelhaft  jährlich 
erneuert,  hieraus  geht  hervor,  dasz  an  unserer  stelle  überhaupt 
keine  zahl  gestanden  bat.  die  gegenwärtige  behörde  weisz  von  der 
sache  gar  nichts ,  Anytos  einer  der  abgetretenen  sitophylakes  hat  die 
anweisung  gegeben,  das  buo  dürfte  aus  bf)  geändert  sein,  man 
könnte  bei  Anytos  einen  erklärenden  zusatz,  etwa  ö  tujv  nepuciv 
dpxövTUJV  Y€VÖU€VOC  erwarten,  nötig  aber  war  er  nicht,  da  der  Zu- 
sammenhang sofort  des  Anytos  Stellung  aufklärte. 

§  15  ko\  eic  tout1  £x0pac  dXnXü8aciv,  ujct'  ev  toutoic  toic 
KatpoTc  ^mßouXeuouciv  f]uiv,  tv  otcirep  ol  iroXduioi.  ÖTav  Y<xp 
jidXicra  errou  tuyx<W|T€  beöjaevoi,  dvapTidEouciv  outoi  Kai  ouk 
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£0eXouci  TTwAeiv,  Iva  urj  irepi  Tflc  Ti|afic  biatpepwueöa ,  dXX'  dra- 

TTUJUCV  ÖV  Ö7TOCOUT1V0C0ÖV  TTpldüCVOl  7rap9  aÜTUJV  ä7reA0UUJi€V 

ujct  1  dvioxe  eiprjvnc  oucrjc  vittö  toutujv  TroXiopKOuueGa.  Frohberger 
bat  bier  das  Cobetscbe  ev  toic  auTOic  Kaipoic  aufgenommen,  wenn 
das  heiszen  soll :  *die  kornhändler  gehen  gegen  uns  vor  zu  derselben 
zeit  wie  die  feinde ,  sie  benutzen  kriegszeiten  zu  ihren  Operationen9 
—  und  einen  andern  sinn  vermag  ich  darin  nicht  zu  finden  —  so  ist 
der  schluszsatz  des  §  unverständlich,  man  musz  dann  in  ÖTav  jap 
usw.  eine  bezeichnung  der  kriegszeit  finden,  und  für  das  ujctc  £viot€ 
müste  es  heiszen  £v(ot6  bfe  Kai.  dieses  ujctc  ist  nur  dann  gerecht- 
fertigt, wenn  von  kriegszeit  im  vorhergehenden  gar  nicht  geredet 
ist,  und  wird  es  gehalten,  so  musz  der  satz  £v  toutoic  toic  Kaipoic 
.  .  7roXdjLiioi  einen  ganz  andern  sinn  haben  als  den  angegebenen, 
dasz  er  verdorben  ist,  dürfte  kaum  einem  zweifei  unterliegen,  zu 
der  folgenden  ausführung  passt  nur  der  gedanke  'die  händler  lauem 
uns  auf  wie  die  feinde',  also  für  iv  okirep  01  ttoXcuioi  zuschrei- 
ben: ujC7T€p  01  ttoX^uioi.  das  toutoic  toic  Kaipoic  f sie  lauern  uns 
in  diesen  zeiten  auf  wie  feinde'  (so  Bake  schol.  hyp.  III  265)  könnte 
nur  richtig  sein,  wenn  im  augenblick  die  getreidepreise  hoch  waren, 
das  sind  sie  aber  nicht  nach  §8,  und  auch  das  folgende  ÖTav  Top  usw. 
spricht  für  allgemeine  fassung  des  gedankens.  auTOic  toic  Kaipoic 
würde  die  Kaipoi  unnötig  hervorheben,  so  erscheint  es  als  das  beste 
toutoic  zu  streichen  :  üjct'  £v  toic  Kaipoic  dTnßouXeuouciv  fjuiv 
ÜJCTcep  ol  ttoX^uioi  f  sie  lauern  uns  in  den  geeigneten  zeitpuncten 
auf  wie  die  feinde',  war  erst  i&CTfep  verdorben,  so  war  ein  zusatz 
bei  Kaipoic  fast  unumgänglich,  zur  not  könnte  man  den  verlangten 
sinn  auch  in  einem  ulkt*  £v  toic  Kaipoic  ^TiißouXeüouciv  f)uiv,  iv 
okTrep  Ol  ttoX^uioi  finden,  aber  er  wäre  so  unklar  ausgedrückt,  dem 
misverständnis  so  sehr  ausgesetzt,  wie  ich  es  dem  Lysias  nicht  zu- 
trauen möchte. 

XXYI  4  £yuj  bfe  TTpdc  toutouc  touc  Xöyouc  ou  xdketxöv 

dual  dVT6UT€lV  TTpÖC  ufcv  TaC  XeiTOUpYiaC,  ÖTl  KpClTTÜJV  fjv  6 

iraTfip  auTOÖ  un.  XciTouprncac  f\  Tocaifra  tujv  dauToG  dvaXuicac- 
bid  Tdp  raOTa  mcTeueeic  uttö  tou  briuou  Kar&uce  t^v  bnuoKpa- 
Tiav,  ujct*  elvai  TaÖTa  Td  Ipra  deiuvncTÖTepa  f|  Td  Ik  tujv  Xei- 
TOUpttuJV  auTUJ  dvaBriuaTa.  dasz  die  werke  von  Euandros  vater 
(seine  beteiligung  an  dem  Verfassungsumsturz)  in  festerem  andenken 
sind  als  seine  weihgeschenke  von  den  leiturgien,  ist  keine  folge  der 
vorhergehenden  gedanken,  weder  des  ersten:  sein  vater  hätte  die 
leiturgien  besser  unterlassen,  noch  des  andern :  sie  verschafften  ihm 
das  vertrauen  des  Volkes,  das  er  dann misbrauchte.  gebessert  kann 
werden  entweder  am  inhalt  oder  an  der  Verbindung,  aus  dem  letz- 
tern der  Vordersätze  läszt  sich  folgern  dasz  diese  werke  denkmaie 
der  leiturgien  sind,  und  zwar  dauerndere  als  die  weihgeschenke.  es 
wäre  demnach  hinter  deiuvn.CTÖT€pa  etwa  uvn.ueia  einzusetzen,  un- 
wahrscheinlich aber  wird  diese  Vermutung  durch  die  Stellung  von 
XeiTOUpriujv,  das  man  bei  uvn.ueia  nicht  wol  entbehren  könnte. 
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einen  ebenso  correcten  und  zugleich  einfachem  gedanken  erhält  man 
durch  Änderung  des  verbindenden  ujct^  in  Kai,  wobei  der  inf.  €?vai 
abhängig  von  dvTemeiv  als  fortsetzung  des  öti  zu  fassen  ist.  dieser 
inf.  konnte  einen  Schreiber,  der  ihn  nicht  verstand ,  leicht  zur  Ände- 
rung des  xai  in  ujctc  veranlassen. 

§  11  Tauxnv  be  xf|v  dpxrjv  (TauTnc  bi  rf\c  dpxficX)  d£ioT  fiöyoc 
auTÖc  KaÖ*  airröv  äpxeiv  Kai  uexct  xfic  ev  'Apeiw  ndrin  ßouXrJcTÖv 
äfravia  xpävov  tüjv  jieYiCTUJV  Kuptoc  rev^cBai  (t€  YevdcGai  X).  die 
Vermutung  Dryanders  dHiouuevoc  d£ioi  uövoc ,  die  PRMüllers  und 
Bauchensteins  billigung  gefunden  hat,  ist  nicht  nur  paläograpbisch 
unwahrscheinlich,  sondern  auch  sinnwidrig:  denn  zu  dem  d£ioi 
würde  nur  ein  £m6u|iujv  passen,  der  d£iouu€voc  hat  das  d£ioOv 
nicht  mehr  nötig,  dagegen  d£iounevoc  für  d£ioi  jnövoc  einzu- 
setzen wird  sowol  durch  den  vorhergehenden  genitiv  als  das  xoiau- 
Tnc  dpxflc  ^Hiu)(i^vov  in  §  12  empfohlen,  dann  ist  im  folgenden 
&PX€1  und  Y€vr|C£Tai  zu  schreiben,  und  es  ist  in  dem  gegen s atze 
von  praesens  und  futurum  das  liteua  enthalten,  das  Müller  vor 
Xpövov  einsetzen  wollte,  sollte  jemand  daran  anstosz  nehmen ,  dasz 
so  in  drei  zeilen  dreimal  corrigiert  wird,  so  ist  dem  zu  erwidern, 
dasz  die  erste  Verderbnis  die  andern  zur  notwendigen  folge  hatte, 
und  dasz  an  der  letzten  stelle  X  jedenfalls  verdorben  ist ;  selbst  wer 
an  düioi  festhält ,  wird  hier  YiYvecGai  corrigieren  müssen. 

§  12  üjcxe  u^w  Ka6r|Keiv  irepi  Tauinc  tx\c  dpxflc  dKpißeci^pav 
tt|V  boKt|iac(av  f|  TT€pi  tüjv  dXXuJv  dpxujv  TroieTcGai.  wenn  hier 
die  möglichkeit  von  dpxÜJV  nicht  zu  bestreiten  ist,  so  bleibt  die 
Wiederholung  doch  befremdlich.  Herwerden  hat  ein  glossem  ange- 
nommen, das  wäre  aber  in  der  that  ein  armseliger  glossator,  dem 
dXXuJv  erklärungsbedürftig  vorgekommen  wäre,  dagegen  gehörte 
nur  ein  wenig  undeutliche  schrift  dazu,  so  wurde  dpxwv  aus  dira- 
cüjv  verlesen. 

§  13  öti  ö  auTÖc  outoc  dvf|p  0pacüßouXoc  airioc  Yerevnrai 
Aeujbd|mavTd  xe  diToboKUiacÖfivai  Kai  toutov  boKijuacGfjvai,  toö 
\ikv  Ka*rr|Topoc  Yevöuevoc ,  vTifcp  toutou  bk.  dTroXoYticac6ai  Trapa- 
CKeuacdnevoc;  (8c)  öttuuc  Trpöc  ttjv  ttöXiv  bidKerrai  (biaKeicOai  X) 
Kai  ttöojuv  airioc  ati*rij  KaKÜJV  YCY^vnTai  ....  die  ausgaben  er- 
gänzen mit  C  öc  und  nehmen  hinter  YCY^VTlTai  eine  lücke  an.  hier- 
gegen sprechen  zwei  gründe,  erstens  nemlich  wendet  sich  der  redner 
erst  am  schlusz  von  §  23  ab  gegen  die  person  des  Thrasybulos;  eine 
vorherige  ankündigung  dieses  angriffs  würde  seine  wucht  nur  schwä- 
chen, dann  aber  ist  es  methodisch  geboten,  wo  lücken  bemerkt 
werden,  möglichst  nur  an  einer  stelle  zu  ergänzen,  macht  man  nun 
zum  subject  von  bidK€ixai  und  YeYevnrai  den  Euandros  und  ergänzt 
yor  Ö1TUJC  etwa  eö  eibiuc,  so  sind  wir  der  annähme  einer  zweiten 
lücke  überhoben. 

XXTII:  betreffs  der  rede  gegen  Epikrates  erfreut  sich  jetzt 
eine  auffassung  allgemeiner  billigung,  welche  mir  nicht  berechtigt 
scheint,  während  sie  nemlich  nach  den  eingangsworten  KaTTVföpTi- 
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Tai  jn€V,  üj  ä.  'A0.,  'CTrucpäTOuc  fcavä  Kai  tüjv  cujLirrpecßeuTÜJV  einem 
gesandtschaftsprocess  angehören  müste,  nehmen  Falk  'reden  des 
Lysias'  s.  305,  Blass  att.  ber.  I  445,  Scheibe  Vind.  Lys.  s.  98,  Schöll 
quaest.  fiscal  es  s.  17,  Hentschel  quaestionum  de  Lysiae  oratione 
Epicratea  capita  duo  (Meiszen  1874)  s.  14  unter  Streichung  der 
werte  xal  tüjv  cujuirpecßeirruiv  eine  klage  buupobOKiac  und  KXoTrfic 
brjuocujuv  xptlHäTWV  an.  grund  hierfür  ist  a)  dasz  in  der  ganzen 
übrigen  rede  von  einer  gesandtschaft  nichts  vorkommt,  b)  dasz  in  §  2 
und  3  dem  angeklagten  Unterschlagung  und  bestechlichkeit  bei  ge- 
legenheit  von  processen,  in  denen  er  ankläger  war,  vorgeworfen 
wird,  c)  endlich  sei  mit  den  Worten  OUTOi  qpuXaxec  ucp'  fyiüjv  Kara- 
CTCtVTec  oi  tüjv  äbiKOÜVTUuv  KoXacTai  (§  3)  ein  anderes  amt  des 
Epikrates  bezeichnet,   man  meint  nun,  ein  grammatiker  habe  zu 
dem  namen  des  Epikrates,  den  er  aus  Demosthenes  oder  sonsther  als 
gesandten  kannte,  im  titel  die  worte  xai  tujv  cuu7Tp€Cß€UTUJV  hin- 
zugefügt, und  von  da  seien  sie  in  §  1  gedrungen,   war  aber  der 
grammatiker  wirklich  so  belesen,  dasz  er  des  Epikrates  gesandt- 
schaftsprocess  kannte,  dann  darf  man  ihm  auch  zutrauen  dasz  er, 
bevor  er  jenen  titel  machte ,  sich  die  rede  selbst  ein  wenig  ansah, 
und  wenn  er  darin  von  einer  gesandtschaft  nichts  fand ,  wol  aber 
worten  begegnete,  die  sich  auf  andere  ämter  deuten  lieszen,  so  hält 
es  schwer  zu  glauben ,  dasz  er  nur  auf  den  öftern  plural  von  outoc 
hin,  der  ja  in  processen  vom  gegner  häufig  ist,  einen  so  willkür- 
lichen titel  erfunden  habe,  hatte  er  ihn  aber  erfunden,  und  drangen 
von  dort  die  fraglichen  worte  in  §  1,  so  mtiste  der  interpolator 
wieder  das  stück  nicht  zu  ende  gelesen  haben,  sonst  hätte  er  sie 
auch  in  §  16  interpoliert,   wahrscheinlich  ist  das  nicht;  an  sich  ist 
es  viel  wahrscheinlicher,  dasz  die  worte  in  der  sicherlich  falschen 
Überschrift  aus  §  1  entnommen  wurden ,  und  die  dort  gegen  sie  er- 
hobenen einwendungen  sind  nicht  von  entscheidendem  gewicht. 

Zwar  ist  es  richtig,  dasz  in  den  übrigen  15  §§  der  rede  von 
einer  gesandtschaft  nichts  vorkommt ;  aber  das  darf  nicht  wundern, 
wenn  mit  den  worten  KaTTVföprjTai  uev  usw.  die  eigentliche  anklage 
abgeschlossen  und  zu  dem  schlusz  der  rede  übergegangen  wird. 
Blass  ao.  verwirft  zwar  die  worte  schon  deswegen,  weil  'die  an- 
klagende stets  nur  gegen  einen  gehen  konnte,  und  wurden  mehrere 
desselben  Verbrechens  angeklagt ,  für  jeden  ein  besonderer  tag  der 
Verhandlung  festgesetzt  war';  als  ob  die  worte  des  §1  bedeuten 
müsten,  nun  sei  die  officielle  anklage  gegen  eEpikrates  und  seine 
genossen'  beendet,  und  nicht  vielmehr,  da  in  §  16  Epikrates  allein 
genannt  ist,  notwendig  so  aufzufassen  wären,  dasz  die  die  gesandt- 
schaft betreffende  anklage  gegen  Epikrates  nun  beendet  sei.  die  er- 
wähnung  der  genossen  ist  dabei  nicht  unnatürlich :  denn  bei  keinem 
beamtencollegium  war  die  gemeinsamkeit  der  Verantwortung  so 
grosz  wie  bei  gesandten,  zudem  heiszt  es  in  der  12n  rede,  wo  der 
redner  sich  zum  schlusz  wendet,  §  81  ganz  wie  hier  KaTnYÖpnrai 
bfi  'EpaToce^vouc  Kai  tujv  toutou  qnXujv,  otc  tcic  aTroXoYiac  ävoi- 
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C€i.  demnach  konnte  in  dem  erhaltenen  teil  der  rede 1  die  gesandt- 
scbaft  nicht  mehr  behandelt  sein;  dasz  sie  gar  nicht  erwähnt 
ist ,  kann  sehr  wol  der  zufall  veranlaszt  haben. 

Vorwürfe  von  bestechlichkeit  und  Unterschlagung  ferner 
schlieszen  an  sich  eine  klage  Trapcnrpecßeiac  nicht  aus.  bestechung 
bei  gesandten  war  ja  sehr  häufig  und  Unterschlagung  zum  wenigsten 
möglich,  und  wenn  diese  vorwürfe  in  Verbindung  mit  processen  in 
Athen  gebracht  werden ,  bei  denen  Epikrates  ankläger  war ,  so  be- 
weist das  nichts  für  den  status  causae :  denn  es  ist  bekannt  genug, 
dasz  bei  jeder  anklage  das  ganze  vorleben  des  gegners  durchge- 
hechelt wurde,  und  das  ttoXXökic  rjKOUccrre,  womit  diese  auseinan- 
dersetzung  beginnt,  umfaszt  ersichtlich  einen  Zeitraum,  der  länger 
ist  als  der  einer  einzigen  amtsftihrung ;  es  kann,  zeitlich  unbestimmt, 
auf  die  zeit  vor  der  gesandtschaft  gedeutet  werden. 

So  blieben  nur  die  worte  <puX(XK€C  \)<p'  tjjliujv  KaiacTdvTec 
01  tüjv  dbtKoüvTuuv  koXocctcu,  aus  denen  man  auf  ein  amt  des  Epi- 
krates in  Athen  geschlossen  hat,  so  Falk  ao.  auf  die  TTOpiCTCu, 
Schöll  ao.  s.  18  auf  die  cuXXoY€ic  doch  wie  immer  man  deutet, 
ein  widersprach  gegen  den  gesandtschaftsprocess  liegt  nicht  darin, 
da  Epikrates  das  amt  vor  der  gesandtschaft  bekleidet  haben  kann, 
aber  jene  deutungen  sind  willkürlich,  hüter  des  volks  und  Verfolger 
der  missethäter  war  Epikrates  auch  ohne  amt  in  seiner  Stellung  als 
demagog ,  dessen  aufgäbe  es  war  über  die  gesetzlichkeit  der  bürger 
zu  wachen  und  zuwiderhandelnde  vor  gericht  zu  ziehen :  vgl.  GGilbert 
beitrage  zur  innern  geschichte  Athens  usw.  s.  73  ff.  der  inhalt  der 
reden,  die  drohungen  mit  dem  ausbleiben  des  richtersoldes  finden 
sich  fast  wörtlich  bei  Aristophanes  (Bitter  1358)  im  munde  eines 
svnegoros ,  und  diese  wurden  ja  den  reihen  der  demagogen  entnom- 
men, so  wäre  hier  an  dem  ausdruck  nichts  befremdlich  als  das  U(p' 
ujuüjv  KöT(XCTCiVT€C.  förmlich  eingesetzt  werden  die  demagogen 
freilich  nicht  dadurch  dasz  das  volk  ihrer  führung  sich  überläszt, 
und  über  etwaige  amtliche  eigenschaften  der  demagogen  als  solcher 
geben  unsere  quellen  nur  unsichere  spuren  (Xen.  HelL  I  7,  2.  Ly- 
sias  19,  48),  aber  auch  eine  ungenauigkeit  des  ausdrucks  zugegeben, 
so  reicht  diese  nicht  hin,  um  ihretwegen  die  ganze  processlage  anders 
zu  gestalten. 

Eine  ungefähre  Zeitbestimmung  der  rede  ergibt  sich  aus  §  9  f. 
outoi  fi£v  fäp  lv  tu)  TToXejiiu  Ik  7T€vr|TUJv  ttXoücioi  Y€YÖvaciv  &c 
tüjv  Ufier^pujv,  uji€ic  bk  bid  toutouc  7t^vr|T€C.  der  krieg  ist  der 
korinthische;  er  hatte  schon  mehrere  jähre  gedauert,  was  leute  wie 
der  angeklagte  angeblich  zu  ihrer  bereicherung  benutzten,  er  dauert 
noch  an,  darauf  deuten  die  eicqpopcri  des  §  10  und  der  ausdruck 
7TpÖT€pov  £v  Tf|  eiprjvrj,  für  den  nach  dem  frieden  TTpd  toö  ttoX^iou 

1  für  den  epilog  einer  längern  rede,  im  gegensatz  zur  deuterologie, 
spricht  auszer  dem  anfang  auch  ein  äusseres  zeugnis:  vgl.  Hentschel 
ao.  8.  51  f.;  die  entgegengesetzte  auffassung  würde  übrigens  an  der 
Sache  nichts  ändern. 
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näher  lag.  wir  erhalten  die«eit  von  390  —  387,  und  auf  sie  gehen 
auch  die  Vermutungen  der  erklärer.  das  forum  des  processes  ist  ein 
heliastiscbes  geriebt,  wie  die  anrede  iL  ävbpec  bucacTCU  (§  6  und  9) 
beweist,  aus  §  4  geht  hervor,  dasz  Epikrates  schon  früher  bujpujv 
angeklagt  war,  zugleich  mit  'Ovoudcac  (der  name  ist  wol  verdorben) 
und  anderen  (aTrdvTiuv  KaTTyfopoüvxoc).  Onomasas  wurde  ver- 
urteilt, die  übrigen  wie  es  scheint,  Epikrates  gewis  freigesprochen. 

Dasz  der  Epikrates  des  Lysias  derselbe  sei  mit  dem  bekannten 
'€7TiKpdTr)c  caK€c<pöpoc  (die  stellen  bei  Hentschel  s.  12)  wird  bis 
auf  Blass,  der  mit  seinem  urteil  zurückhält  ao.  s.  446,  allgemein  an- 
genommen, und  zwar  mit  recht:  denn  man  darf  erwarten  dasz, 
wenn  in  jener  zeit  zwei  bekannte  demagogen  dieses  namens  existiert 
hätten ,  wir  davon  wissen  würden,  dieser  Epikrates  (am  genausten 
von  Bergk  de  rel.  com.  att.  s.  389  besprochen)  wurde  nach  Dem. 
19,  276 — 281  mit  anderen  wegen  einer  gesand tschaft  zum  tode  ver- 
urteilt'(§  277  iiueic  edvciTOV  Karervurre)  und  bestraft2  (§  276 
Gavariu  Etiuiujö^vtujv  und  in  der  Zusammenfassung  dem  Aischines 
gegenüber  §  281  toutouc  jlx^v  Trdvrac  xnv  Ik  tujv  vöüujv  biKrjv 
ljTTecxn^voi). 

Den  grund  der  Verurteilung  gibt  das  psephisma  an:  £TT€ibf| 
TTctpd  Td  tpd|Li(LiaTa  dirp&ßeucav  £k€ivoi  Kai  TiXefxöncdv  Tivec  au- 
tujv  Iv  Trj  ßouXrj  ou  TdXr|9fi  dTratT^^ovrec  oub*  dmcTAXovTec 
TdArjGf)  Kai  Kataujeuböüevoi  tujv  cuuuäxwv  Kai  büjpa  ÄaußdvovTec 
(§  278  f.).  hiernach  wurden  auch  die  übrigen  gesandten  verurteilt, 
§  280  ist  Epikrates  nur  als  der  bekannteste  genannt,  der  volks- 
beschlusz  selbst  beweist,  dasz  das  verfahren  eisangelie  war. 8  betreffs 

* 

2  diesen  angaben  widerspricht  zwar  das  £ktt€C€?v  in  §  280,  aber 
es  steht  auch  mit  dem  KoXacGfjvai  in  widersprach,  mit  dem  es  verbun- 
den ist.  hätte  Epikrates  sieb  der  Vollziehung  des  Urteils  durch  frei- 
willige Verbannung  entzogen,  so  konnte  von  ihm  das  KoXac6fjvai  nicht 
gelten,  wäre  gegen  die  obigen  angaben  nnr  Verbannung  über  ihn  ver- 
hängt worden,  so  müste  es  heiszen  xoXacÖnvcu  Kai  txirecetv.  das  £k- 
7T€C€iv  scheint  verdorben,  vielleicht  aus  xr}  biicrj  iT€C€lv,  das  freilich  bei 
Pollux  unter  den  ausdrücken  für  einen  verlorenen  process  nicht  steht, 
mir  auch  sonst  nicht  nachweisbar  ist.  3  dasz  obiges  psephisma  ver- 
urteilungs-,  nicht  anklagedecret  ist,  mithin  das  urteil  vom  volke  selbst 
gefällt  wurde,  ergibt  eine  vergleichung  der  form  desselben  mit  dem 
anklagebeschlusz  gegen  Antiphon  und  genossen  bei  [Plut.]  833 e.  die 
irrigkeit  der  von  Fränkel  rdie  attischen  Geschworenengerichte'  8.  78 
über  die  spätere  handhabung  der  eisangelie  aufgestellten  ansieht  läszt 
sich  auch  aus  dem  process  des  Ergokles  (Lysias  28  und  29)  erweisen, 
wenn  nemlich  Fränkel  aus  dem  kot€X€ ipoTovrj caie  29,  2  schlieszt, 
dasz  die  29,  12  erwähnte  Verhandlung  vor  dem  volke  nur  das  Strafmass 
zum  gegenstände  gehabt  habe,  dann  die  Sache  an  die  gerichte  über- 
wiesen sei,  so  müste  die  28e  rede,  die  nach  §  9  vor  4em  volke  gehalten 
ist,  ebenfalls  nur  das  strafmasz  betreffen,  das  ist  nun  offenbar  nicht 
der  fall,  als  eventuelle  strafe  ist  der  tod  schon  bestimmt,  vermutlich 
in  der  §  9  erwähnten  irpurrn  ttcKXntfa,  das  beweisen  die  gegenüberstel- 
lungen  von  todesstrafe  und  freisprechung  in  §  1.  2.  3,  der  auedruck 
ujvou^vouc  Tdc  aOTÄv  uiuxdc  §  9  und  das  Äv  aüxuiv  diro\yrj(p{cr|c8€  des 
§  16.    zu  dem  ausdruck  KaT€X€ipOTOv^cax€  wurde  der  redner  veranlasst, 
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der  zeit  ergibt  sieb  aus  §280  toutujv  outujc  cocövtujv  u/ixeic  £k€IV<juv 

TUJV  dvbpÜJV  ÖVT€C,  Ol  bk  Kai  TIVCC  aÜTUJV  Sil  £ÜJVT€C,  UTTOU€V€lT€ 

usw.,  dasz  die  tbatsacbe  über  40  jähre  vor  343 ,  dem  jähre  der  ge- 
sandtschaftsrede  des  Demosthenes,  liegt:  denn  die  jüngsten  teil- 
nehmer  an  der  volksversamlung  zu  24  jähr  gerechnet,  so  ist  64  jähr 
noch  kein  hohes  alter,  die  Verurteilung  lag  also  vor#  383  und  das 
CUfijudxiov  weist  auf  die  zeit  des  korinthischen  krieges.  nun  erklärt 
der  scholiast  des  Ari6teides  (III  227  Ddf.)  des  rhetors  auf  den  An- 
talkidischen  frieden  bezügliche  worte  panath.  300  xrjv  T€  f&P  €iprj- 
vr|v  ^cxotoi  Toiv  'EXXrjvuuv  cuvexwpncav  Kai  ou  Tipörepov  Trpiv 
lYvuucav,  öti  ou  juövov  AaKebaijuovioic  äua  Kai  ßaqXeT  Kai  CeuGri, 
Kai  Aiovucitu  Kai  TTeXoTTOvvnrioic  dvdYKry  TioXeiueTv,  ine\  Ttpöc 
toötö  T€  iJTrfipxov  TrapecKeuacuivoi,  dXXd  Kai  TOlC  CUUJidxOlC  T01C 
cq>exepoic  auTujv.  oötuj  TTpouböGncav  Kai  ouV  outwc  dirdcaic 
xaic  ipnqpoic  iiTT€jLi€ivav,  dXXd  tujv  re  Treicdvrujv  Karetvojcav  — 
hierzu  der  scholiast:  eic  'ErnKpaTriv  aiviTTeiai,  öc  frreicev  'Aeq- 
vaiouc  bi*  dcTrep  icjuev  aixiac  b&acBai  rfiv  eipnvriv.  die  darstel- 
lung  des  Aristeides  stimmt  nicht  mit  der  des  Xenophon  Hell.  V  1, 
29  überein,  insofern  hier  Athen  vor  abschlusz  des  friedens  bedrängt, 
wenn  nicht  unmittelbar  bedroht  erscheint,  und  jedenfalls  hat  Ari- 
steides weit  mehr  zu  gunsten  Athens  gefärbt  als  Xenophon  nach  der 
andern  seite.  '  indessen  ist  deshalb  kein  grund  seine  bestimmte  nach- 
richt  in  zweifei  zu  ziehen ,  dasz  die  athenischen  vermittler  des  frie- 
dens später  verurteilt  worden  seien,  auch  die  deutung  des  scholia- 
sten4  auf  Epikrates  findet  von  anderer  seite  eine  bestätigung;  da 
nemlich  die  iplentität  des  Demosthenischen  und  Lysianischen  pro- 
cesses  gegen  Epikrates  durch  die  Verschiedenheit  des  gerichtlichen 
Verfahrens  ausgeschlossen  ist,  der  natur  der  sache  nach  aber  der 
Demosthenische  der  spätere  war,  so  gelangen  wir  auch  so  für  diesen 
auf  die  zeit  des  Antalkidischen  friedens ,  und  erhalten  für  das  Kaia- 
u/euböjuevoi  tujv  cumudxwv  des  Volksbeschlusses  eine  bestimmte 
beziehung:  es  bedeutet  dasz  man  den  gesandten  schuld  gab,  sie 
hätten  die  Stimmung  der  athenischen  bundesgenossen  friedensseliger 
gemalt,  als  sie  war,  und  dadurch  einen  vorschnellen  abschlusz  des 
friedens  herbeigeführt. 

Wir  haben  also  künde  von  drei  processen  gegen  Epikrates : 

a)  dem  bei  Lysias  27,  4  erwähnten,  bujpujv. 

6)  dem  process  in  dem  die  27e  rede  des  Lysias  gehalten  ist, 
TrapaTTpecßeiac. 

c)  dem  von  Demosthenes  19,  276  f.  berichteten,  gleichfalls 
TrapaTTpecßeiac. 

weil  die  abstimmung  über  die  todesstrafe  wirklich  durch  handmebr  er- 
folgt war  (vgl.  Xen.  Hell.  17,  7),  obwol  das  schuldig  über  Ergokles 
nachher  durch  stimmsteine  ausgesprochen  wurde. 

4  diese  Scholien  haben  für  jene  zeit  neben  groben  irrtümern  (Seuthes 
ein  persischer  satrap)  manche  specielle  angaben,  wie  die  erwäbnung 
von  Trikaranon  in  dem  Xen.  Hell.  IV  4,  16  berichteten  gefecht  des 
Iphikrates  mit  den  Pbliasiern. 
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Der  erste  derselben  kann ,  wenn  die  worte  des  §  4  tujv  auTiIiv 
KaTajaapiupouvTüüv,  0*1  oux  ijipwy  ffroucav,  äXX' auxoi  Tjcav  ol 

7T€pi  TUJV  XPTm^TUJV  Kai  TUJV  ÖUJplUV  TTpÖC  TOUTOUC  TTpCtTTOVTeC 

nicht  erlogen  sind,  mit  einer  gesandtschaft  nicht  wol  etwas  zu  thun 
haben,  denn  bei  bestechung  von  gesandten  waren  die  Zwischen- 
träger jedenfa^s  keine  Athener  und  darum  schwerlich  in  einem  et- 
waigen process  als  zeugen  zu  verwenden.  Bergk  bezieht  diesen  pro- 
cess  auf  die  von  Pausanias  III  9,  8  berichtete,  von  Xenophon  Hell. 
III  5,  2  in  abrede  gestellte  bestechung  des  Epikrates  und  Kephalos 
aus  Athen  durch  den  Ehodier  Timokrates,  schwerlich  mit  recht:  denn 
wenn  in  solchem  process  in'  Athen  jemand  (vgl.  das  verdorbene 
'Ovo^dcac)  verurteilt  worden  wäre,  dann  durfte  Xenophon  nicht  so 
sprechen,  und  in  der  tradition  bei  Pausanias  hätte  sich  wahr- 
scheinlich der  name  des  verurteilten  erhalten,  nicht  der  der  frei- 
gesprochenen. 

Von  Epikrates  wissen  wir  nun  dasz  er  bei  einer  gesandtschaft 
mit  seinem  genossen  Phormisios  vom  Perserkönig  sehr  bedeutende 
geschenke  angenommen  hatte,  die  sache  war  durch  ein  gegen  beide 
männer  gerichtetes  stück  des  komikers  Piaton,  aus  dem  wir  mehrere 
fragmente  besitzen  (vgl.  Meineke  Com.  gr.  I  s.  182.  Bergk  de  rel. 
s.  392  f.),  in  Athen  Stadtgespräch  geworden,  ja  nach  einer  erzählung 
bei  Plutarchos  Pelop.  30  und  Athenaios  VI  251  (der-  letztere  nach 
Hegesandros)  gestand  Epikrates  den  Vorgang  offen  ein,  meinte,  man 
müsse,  statt  neun  archonten  zu  erlosen,  jährlich  neun  arme  bürger 
nach  Persien  schicken ,  und  das  volk  lachte  darüber,  obwol  nun  in 
keiner  der  beiden  stellen  gesagt  ist,  dasz  er  diese  äuszerung  in  einer 
Verteidigungsrede  vor  gericht  gethan,  so  hat  Plutarchos  sich  die 
sache  so  vorgestellt,  da  er  den  Epikrates  dem  verurteilten  Timago- 
ras  gegenüberhält  und  seine  Verwunderung  darüber  ausspricht,  dasz 
der  letztere  (nach  einer  gesandtschaft  des  j.  367)  wegen  bestechlich- 
keit  zum  tode  verurteilt  worden  sei,  Epikrates  aber  durch  sein  wort 
das  volk  zum  lachen  gebracht  habe,  bei  der  rechenschaftsablegung 
musten  ja  wol  auch  diese  geschenke  zur  spräche  kommen  und,  da  es 
dem  demagogen  Epikrates  an  feinden  gewis  nicht  fehlte,  zu  einer  an- 
klage führen,  an  die  gesandtschaft  des  j.  387  kann  schon  des  aus- 
gangs wegen  hierbei  nicht  gedacht  werden,  auch  manches  andere 
weist  auf  eine  frühere  zeit,  die  reichen  geschenke  des  königs  sind 
nur  erklärlich,  wenn  der  könig  mit  den  Athenern  gut  befreundet 
war,  und  auch  die  bereitwilligke.it  der  Athener  zu  dem  verhalten 
ihres  gesandten  ein  auge  zuzudrücken  kann  man  nur  verstehen, 
wenn  sie  von  dem  erfolge  der  gesandtschaft  befriedigt  waren,  das 
Verhältnis  Athens  zu  Persien,  das  im  j.  392  durch  des  Antalkidas 
erste  gesandtschaft  an  Tiribazos  (Hell.  IV  8, 12.  Grote  VIH  s.  498) 
nicht  hatte  beeinträchtigt  werden  können  (unter  den  damaligen  ge- 
sandten ,  die  Xenophon  nennt ,  befindet  sich  weder  Epikrates  noch 
Phormisios),  begann  sich  seit  dem  j.  390,  wo  die  Athener  ihren  alten 
freund  Euagoras  von  Kypros  im  kämpfe  gegen  Persien  unterstützten 
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(Hell.  IV  8,  24.  Grote  VIII  s.  506) ,  zu  trüben ,  bis  endlich  Antal- 
kidas  388  durch  seine  reise  nach  Susa  (Hell.  V  1,  6  u.  25.  Grote 
VIII  s.  531)  den  Perserkönig  gewinnt,  demnach  ist  anzunehmen 
dasz  die  in  rede  stehende  gesandtschaft  und  Verhandlung  vor  388 
stattfand,  dies  aber  ist  auch  die  zeit  der  Lysianischen  rede,  und  da 
nicht  wol  zu  glauben  ist,  dasz  Epikrates  vor  388  zweimal  in  dem 
kriege  trapaTTpecßeiac  vor  gericht  gestanden  habe ,  so  folgt  daraus 
mit  Wahrscheinlichkeit,  dasz  unsere  rede  auf  diese  persische  gesandt- 
schaft bezug  habe. 

In  derselben  glaube  ich  einige  interpolationen  nachweisen  zu 
können,  indem  ich  mich  zu  der  von  Dobree  und  Blass  geäuszerten 
ansieht  bekenne,  dasz  das  bruchstück  im  ganzen  kurz,  klar  und 
scharf  geschrieben  ist.  wer  sie  mit  Francken  für  ein  'opus  subditi- 
cium  rhetoris  cuiusdam',  wenngleich  rnon  pessimi'  hält,  wird  den 
Verfasser  selbst  für  die  zu  rügenden  anstösze  verantwortlich  machen. 

§  1  f.  dvGuueicGai  be  XPH  öti  ttoXX6kic  ifroucaTe  toutujv 
XetövTUüv,  ött6t€  ßouXoivTÖ  nva  äöfowc  diroXecai,  öti,  ei  uj|  Kara- 
uirjqneicGe  uüv  auroi  KeXeuouav,  emXeiuiei  uuäc  fj  uicGocpopd.  Kai 
vuv  oubev  rrrrov  tocoötov  evbeT,  ujctc  tö  uiv  TrXnGoc  • . . .  Kai  fj 
aicxOvrj  f\  bid  toutujv  uuiv  twexai,  f|  b'  uxpeXeia  toutoic*  rce- 
Treipaviai  ydp  cm,  ÖTröxav  outoi  Kai  oi  toutujv  Xöyoi  boKwav  ai- 
tioi  elvai  ipriqneicGai  uuäc  trapd  tö  bkaiov,  pabuue  irapd  tüjv 
äbiKOuvTwv  xPnM^a  Xaußdvoua.  §  2  ist  verdorben  und  selbst  die 
art  der  heilung  ungewis.  man  hat  für  7tXt*|Goc  ein  uicoc,  ßXdßoc, 
exGoc,  TrdSoc  eingesetzt  —  dann  stände  üjctc  ohne  beziehung  auf 
tocoötov,  lose  als  'und  so'  —  oder  hinter  TrXfjGoc  eine  lücke  ange- 
nommen :  etwa  ujere  tö  uev  irXfjGoc  rce'veTai,  outoi  be  ttXoutoöciv. 
man  könnte  bei  unpersönlich  gefasztem  £vbei  auch  an  eine  ausfüllung 
denken:  tocoötov  e*vbei  üjct€  tö  uev  TrXfiGoc  euiropricai,  tf\\  bi 
ttöXiv  euboKiufjcai ,  were  tö  uev  öveiboc  Kai  r\  aicxuvr)  usw.  aber 
keiner  dieser  versuche  und  kein  Vorschlag  überhaupt  kann  dem  tibel- 
stand  abhelfen ,  dasz  zu  dem  schluszsatze  f)  b 1  ujcp e'Xeta  toutoic  das 
folgende  nicht  passt.  die  thatsache  nemlich ,  dasz  leute  wie  der  an- 
geklagte den  nutzen  ziehen ,  kann  nur  durch  thatsachen  begründet 
werden,  nicht  durch  erfahrungen,  dh.  aus  den  thatsachen  gewonnene 
anschauungen.  zu  fj  b  *  UJ<p&€ia  toutoic  passt  darum  nur  die  fort- 
setzung  ÖTTÖTav  Yap,  mit  weglassung  von  TieireipavTai.  diese  worte 
anderseits  'sie  haben  die  erfahrung  gemacht,  sie  wissen*  können  nur 
worte  oder  handlungen  des  subjects,  der  wissenden  personen,  er- 
klären, da  aber  solche  im  vorhergehenden  nur  mit  XeYÖVTUJV  öti 
bezeichnet  sind ,  so  folgt  dasz  das  TreTreipavTai  Yap  das  XeYÖVTUJV 
begründet,  und  dasz  Kai  vöv  .  .  toutoic  entweder  parenthese  oder 
interpolation  ist.  die  parenthese  würde  den  gedankengang  fsie 
haben  zum  zweck  von  Verurteilungen  auf  die  mangelnden  gelder 
hingewiesen,  das  haben  sie  in  ihrem  interesse  gethan.  aber  was 
soll  aus  dem  Staate  werden,  wenn'  usw.  unnütz  unterbrechen,  sie 
würde  der  schluszfolgerung  alle  schärfe  benehmen,  ja  sie  unverständ- 
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lieh  machen,  und  ich  meine,  die  beschaffenheit  des  zu  streichenden 
8atzes  spricht  nicht  für  seine  echtheit,  die  verderbtheit  erklärt  sich 
vielmehr  daraus  dasz  er  am  rande  stand. 

§  5  f.  kcutoi  toöto  äTravTec  dmexaeöe,  öxi  oux  öxav  xoüc 
fif)  buvauivouc  X^reiv  KoXd£nx€,  xöxe  £cxcu  7rapdbeiY|ia  töu  jmf| 
ujuäc  dbiK€iv,  dXXJ  öttoxciv  rcapd  tüjv  buvauivwv  bkrjv  Xajußdvnxe, 
töte  TrdvTec  rraucoviai  dmxeipoövxec  eic  ujuäc  dHaiütapxdveiv.  vuv 
bs  dccpaXujc  auxote  i\ei  xd  uuixepa  kX€ttx€iv.  dv  ixkv  ydp  XdOuj- 
civ,  dbeüjc  auioic  ££oua  xpflcGar  dv  be  öqpBwciv,  fj  uipei  xujv  dbi- 
KimdTUJV  töv  Kivbuvov  dHcTTpiavTO ,  f[  e\c  dYUJva  Kaxacxdvxec  irj 
auTuiv  buvduei  kw8ncav.  vuv  xerivuv,  üj  ävbpec  biKctcxcu,  Trapd- 
b€iYu.a  TTOtrjceTe  toTc  dXXoic  bttccuoic  elvai,  Trapd  toutujv  bucnv 
XbßövT€C.   der  §  6  vöv  b 1  dcqxxXujc  usw.  enthält  eine  darlegung 
der  gegenwärtigen  unerträglichen  läge,  für  die  eigentlich  die  richter 
durch  ihre  milde  rechtsprechung  verantwortlich  sind ,  also  einen  in- 
directen  tadel  gegen  die  richter.  man  erwartet  danach  die  auffor- 
derung  'macht  diesem  treiben  ein  ende*,  stattdessen  folgt  in  kühler 
folgerung:  'jetzt  also  werdet  ihr  abhilfe  schaffen.'  diesem  anstosz 
würde  nun  zwar  mit  der  leichten  änderung  in  TTOXTjcaxe  abgeholfen, 
aber  eigentümlicher  weise  passt  auch  hier  das  tiberlieferte  futurum 
genau  zu  dem  ende  des  §  5 :  'nicht,  wenn  ihr  den  ersten  besten  be- 
straft ,  sondern  wenn  ihr  einen  bekannten  redner  verurteilt ,  dann 
wird  es  besser  werden;  jetzt  also  werdet  ihr  den  andern  ein  war- 
nendes beispiel  geben.'  die  gedankenreihe,  der  sich  §  7  völlig  an- 
schlieszt,  ist  hier  wie  oben  durch  eine  betrachtung  der  gegenwärti- 
gen läge  unterbrochen;  und  welcher  art  ist  dieser  satz!  um  von 
dem  viel  angefochtenen,  tropisch  gebrauchten  dbiKr|jndTUJV  zu  schwei- 
gen, der  Verfasser  ist  sich  gar  nicht  klar  darüber,  von  welchem  zeit- 
punet  aus  er  spricht,  er  hebt  mit  der  gegenwart  an :  *  bleiben  sie 
verborgen ,  so  werden  sie  sich  in  ruhe  ihres  raubes  freuen'  (Dobrees 
Ixouci  bessert  nichts);  'werden  sie  ertappt,  so'  —  doch  nein,  von 
der  gegenwart  aus  weiter  gesprochen,  würde  die  bestechung  mit 
auf  den  redner  selbst  zurückfallen ,  die  leichtigkeit  der  Überredung 
einen  tadel  der  gegenwärtigen  richter  einschlieszen,  darum  geschwind 
in  die  Vergangenheit  —  'so  haben  sie  sich  entweder  losgekauft  oder 
durch  ihre  redegewalt  gerettet.'  selbst  bei  der  einfügung  ist  noch 
das  Unglück  widerfahren,  dasz  nun  zwei  auf  einander  folgende  sätze 
mit  vöv  beginnen ,  und  diese  vöv  bedeuten  gar  nicht  dasselbe :  das 
erste  meint  'in  der  Jetztzeit',  das  andere  'hier  in  diesem  gericht' ;  so 
macht  eins  das  andere  unklar,   die  interpolation  sieht  der  ersten 
sehr  ähnlich. 

Endlich  §  9  f.  wird  der  nachweis,  Epikrates  und  seine  genos- 
sen haben  gar  nicht  dieselben  interessen  wie  das  volk ,  sie  seien  im 
kriege  reich  geworden,  der  demos  arm,  und  so  sei  man  denn  auch 
(xai  xdp  toi:  vgl.  Rehdantz  index2  zu  Dem.)  dahin  gelangt,  dasz 
hungerleider  von  früher  jetzt  kostbare  leistungen  für  den  staat 
übernähmen,  früher  habe  das  selbst  bei  reichen  familien  neid  erregt, 
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jetzt  aber  usw.  —  dieser  nachweis  wird  durch  den  satz  unterbrochen 
kcutoi  ou  TdÖTa  draGüjv  briMaYUJYwv  den,  xä  fyterepa  e*v  Tak 
uucTepaic  eujaepopoue  Xaaßdveiv,  dXXd  tci  £auTÜJV  i^Tv  bibövai.  die 
worte  müsten  wieder  parenthese  sein,  und  an  dem  sprachlichen  ist 
diesmal  nichts  auszusetzen,  wol  aber  verräth  sich  der  interpolator 
durch  den  ton:  denn  während  vorher  Lysias  die  spräche  höchster 
erbitterung  redet ,  soweit  er  deren  überhaupt  fähig  ist ,  und  meint, 
man  müsse  die  gegner  ungehört  verdammen ,  sonst  wäre  ihre  strafe 
zu  gering,  hätten  sie  doch  nicht  einmal  gleiche  interessen  mit  dem 
volke  —  da  sollte  er  sich  mit  dem  schwächlichen  gedanken  unter- 
brechen, es  sei  doch  eigentlich  nicht  sache  braver  volksführer  in 
schweren  zeiten  des  Volkes  eigentum  zu  nehmen,  sollte  den  Epikra- 
tes überhaupt  mit  dem  masze  braver  volksführer  messen !  'diese' 
fährt  er  fort  f  geben  vielmehr  ihr  eigentum  dem  Staate ' ;  aber  das 
thut  ja  Epikrates ,  soweit  es  der  staat  verlangt ,  hat  es  gethan ,  wie 
gleich  darauf  anerkannt  wird,  oder  hätte  sich  Epikrates  seines  sämt- 
lichen Vermögens  zu  gunsten  des  demos  entäuszern  sollen  ?  —  solche 
thorheiten  können  nur  dem  köpfe  eines  interpolators  entstammen. 
Breslau.  Theodor  Thalheim. 


67. 

ZU  LUKIANOS. 

(fortsetzung  von  jabrgang  1876  s.  735  f.) 

dXieu  c  c.  46  eV  auriu,  et  boxei,  TTappnadbrj  TTOiticujjuieOa  tö 
toioutov,  inex  xpncTÖc  t&TiTai  Kai  euvouc  fjjifv  xal  ce,  tu  OiXoco- 
qna,  ndXicra  6auud£urv,  TTapaXaßövTa^€T,  airroö  töv  "GXerxov 
.  dnaa  toTc  opdcKoua  <piXoco<peiv  evTutxäveiv  ele'öv  jiev 
dv  eüprj  xvnciov  ibe  dXn8a>c  quXocoqnac,  crecpavujcdTU)  BaXXoü 
CTecpdvtu  xai  ic  tö  irpuTaveiov  KaXecdxu) ,  ¥\v  be  tivi  —  oloi  ttoX- 
Xoi  ela  —  KaTapdiuj  dvbpi  uTTOKpiTri  quXocoqnac  dvTÜXfl,  tö  Tpi- 
ßüuviov  irepiCTTdcac  dTTOKCipdTUj  töv  muYUJva  .  .  Kai  im  tou  juictuj- 
ttou  cTiTMdTa  iTrißaXeTw  dyKaucdTiu  koto  tö  uecöqppuov.  eine 
sehr  schwerfällige,  vielfach  verderbte  periode.  sehen  wir  zunächst 
von  der  form  ab.  was  soll  Parresiades  thun?  'er  soll'  so  würde  es 
nach  dem  vorliegenden  texte  heiszen  'in  begleitung  des  Elenchos 
allen  denen ,  die  sich  philosophen  nennen ,  begegnen  (eVrirfxdveiv) 
und  wen  er  dann  als  rechten  und  echten  jünger  der  philosophie  er- 
kennt bekränzen;  wenn  er  aber  auf  einen  heuchler  trifft,  diesen  — 
brandmarken.'  ich  hatte  früher,  um  einen  erträglichen  sinn  zu  ge- 
winnen, das  erste  dvTUTXaveiv  mit  'verkehren,  in  verkehr  treten' 
übersetzt,  das  läszt  sich  aber  nicht  halten :  denn  so  wäre  in  einem 
und  demselben  satze  dasselbe  wort  in  verschiedenem  sinne  gebraucht, 
da  es  an  der  zweiten  stelle  (fjv  .  .  £vtuxrj)  jedenfalls  nichts  anderes 
bedeuten  kann  als  'auf  jemand  treffen,  jemand  begegnen',  und  wer 
möchte  nicht  auch  an  der  form  anstosz  nehmen,  namentlich , von 

Jahrbücher  für  cla&s.  phUol.  1878  hft.  8.  36 


Digitized  by  Google 


562 


JSommerbrodt:  zu  Lukianos. 


anderem  abgesehen  daran,  dasz  in  einem  zweigliedrigen  Satzgefüge 
der  eine  teil  des  auftrags,  den  Parresiades  erhält,  im  infinitiv  (£v- 
TUYxdveiv),  der  zweite  im  imperativ  (creqpavujedTUJ  usw.)  ausge- 
drückt sein  sollte?  die  Handschriften  bieten  keine  erhebliche  bilfe. 
zu  erwähnen  ist  nur  dasz  jitiXicrcc,  was  gewis  mit  Fritzsche  zu  besei- 
tigen ist,  in  den  besten  hss.  (Gorl.  Marc.  436.  Vat.  87.  Vind.)  fehlt, 
dasz  Marc.  436  TO  vor  qpiXocoqpeiv  hat,  was  Fritzsche  aufnimt,  und 
dasz  in  Vat.  87  und  90  und  Vind.  übereinstimmend  YVT|C10V  ujc 
dXnGujc  qnXöcocpov  statt  Yvnciov  ibe  dXnGüK  qnXocoqnac  steht, 
ich  glaube,  der  Ursprung  der  Verderbnis  liegt  in  einem  verloren  ge- 
gangenen dv  das  nach  v€Xcyxov  vor  äiraci  leicht  ausfallen  konnte, 
dieser  fehler  muste  alle  andern  nach  sich  ziehen,  demnächst  setze 
ich  nach  GauudZwv  ein  kolon,  ändere  rcapaXaßövTa  in  TrapaXa- 
ßujv  —  asyndeta  kommen  bei  Lukianos  sehr  häufig  vor  —  tilge  als 
glossem  die  worte  £vtuyx«V€IV  eTG',  die  nur  wegen  des  ausge- 
lassenen £v,  damit  der  dativ  dtraci  toic  cpdacoua  nicht  in  der  luft 
schwebe,  eingeschoben  sind,  und  lese  mit  den  besten  hss.  qnXöco- 
cpov, so  dasz  Yvrjctoc  qpiXöcocpoc  dem  folgenden  uttokpit?|c 
cpiXococpiac  entgegengesetzt  ist.    so  entsteht  eine  wol verbundene, 
schön  abgerundete,  echt  Lukianische  periode,  die  den  erforderlichen 
sinn  gibt,  in  folgender  gestalt:  In*  auxtjj . .  TTapprjcidbn.  7roin.cuiue9a 
tö  toioutov,  £tt€i  XPncTÖc  üjTrrcti  xai  eövouc  Kai  c£,  uj  4>iXoco<pi'a, 
GauudEuuv  TrapaXaßujv  jueG*  auTOÖ  (so  schon  Bekker  statt  ueT* 
auTOu)  töv  "Qeyxov  Iv  dtraci  toic  cpdcKOua  <piXoco<p€iv  (mit  aus- 
lassung  von  dvTUYxdvciv  dGl)  öv  ufcv  dv  euprj  Yvnciov  ibe  dXrj9ujc 
(piXöco(pov  CTeopavujcdTUj  GaXXoö  creopdvuj  Kai  ic  tö  TrpuTaveiov 
KaXecdTiü,  F|V  b£  tivi  —  oioi  itoXXoi  eici  —  KaTapdTw  dvbpi  utto- 

KplTtj  CpiX0C0(piaC  dVTUXn,  TÖ  TplßwVlOV  TTCplCTTdcaC  KaTaK€ipdTUJ 

töv  TTUJYwva  .  .  xa\  im  toö  uctuittou  crrruaTa  dmßaXeruj  f\  er-  • 
KaucdTiü  KaTd  tö  uecöqppuov.  das  heiszt:  'wir  wollen  Parresiades 
folgenden  auftrag  geben :  er  nehme  Elenchos  zum  begleiter  und  be- 
kränze wen  er  unter  allen ,  die  auf  den  namen  philosoph  ansprach 
machen,  als  einen  echten  jünger  der  philosophie  erkennt,  brand- 
marke dagegen  wer  heuchlerisch  nur  die  maske  der  philosophie  trägt.' 

ebd.  c.  17  'AXriGeia.  errecGov,  05  'QcuGepia  Kai  TTapprjaa, 
ueG'  fjUiüVibcTÖv  bdXaiov  toutovi  dvGpunricKov  dpaerrrv  fm£re- 
pov  övTa  KivbuveuovTa  ^tt'  oubeuia  Trpocpdcei  biKaia  cwcai  buvr|- 
GÜJjuev.  Fritzsche  billigt  es,  dasz  Bekker  die  lesart  guter  hss.  (Gorl. 
Marc.  436.  Vind.  123)  dv  Y€  vor  buvnQujuev  aufgenommen  und 
ujc  als  präposition  gefaszt  hat.  auch  ich  bin  der  meinuug  dasz  dv 
Y€  cüjcai  buvr|Gujfi€V  zu  lesen  ist,  glaube  aber  dasz  ujc  durch  die 
letzte  silbe  des  vorhergehenden  f|juüjv  in  den  text  gekommen  und 
daraus  zu  entfernen  ist.  ujc  y'  Stv  cüjcai  buvnGujucv  liesze  sich  wol 
erklären,  nicht  aber  ujc  .  .  dv  Y€  cwcai  buvnGÜJuev.  es  ist  also  zu 
lesen  grcecGov  .  .  ueG*  ruiüJV,TÖv  bci'Xaiov  toutovi  dvGpwmcKOV  .  . 
dv  xe  cüjcai  buvrjGüjuev.  der  accusativ  töv  beiXaiov . .  dvGpuJTUCKOV 
hängt  von  cwcai  ab ,  steht  aber  voran ,  weil  auf  ihm  der  nachdruck 
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liegt:  'kommt  mit  uns,  ob  wir  den  armen  menschen  wol  retten 
könnten9 :  eine  auch  dem  deutschen  nicht  fremde  ellipse ,  mit  aus- 
lassung  des  dem  gedanken  vorschwebenden  satzes  'um  zu  ver- 
suchen ob*  usw. 

£n,TÖpujv  bibdcKaXoc  c.  17  dXXd  Kai  dvaTivtüCKe  id  Tra- 
Xaid  jlx^v  jufj  cu  t€  ei  ti  ö  Xflpoc  IcoKpdTnc  t\  6  Xapixujv 
äjaoipoc  ArmocG^vnc  usw.  ich  war  früher  der  ansieht,  das  verbum 
zu  dem  mit  ei  ti  beginnenden  satze  könne  aus  den  folgenden  worten 
touc  tujv  öXiyuuv  upö  fmuiv  Xötouc  ergänzt  werden,  das  ist  aber 
schwerlich  zulässig,  ich  möchte  mit  geringer  änderung  lesen  \ir\T* 
ei  ti  Xrjpci  ö  IcoKpdTnc  jarjG'  (Marc.  436  hat  unb')  ö  Xapiruuv 
öjnoipoc  An.uocGe'vric  usw. 

ttüjc  bei  iCTopiav  cuTTPatpeiv  c.  55  IrreiTa  xö  caqpec 
^TravGeiTUJ  Tfj  t€  X&ei,  ibe  £<pnv,  ueurixavriM^vov  Kai  xfj  cuu- 
TrepiTtXoKfj  tujv  TTpay|LidTUJV.  das  von  Lukianos  mit  Vorliebe  ge-  %* 
brauchte  wort  dTravGeiv  ist  hier  nicht  an  seiner  stelle,  es  bezeichnet, 
wie  KPHermann  richtig  erklärt,  einen  leisen,  zarten  anflug.  die  deut- 
lichkeit  soll  aber  nicht  blosz  auf  der  Oberfläche  erblühen,  sondern  die 
ganze  rede  durchdringen,  diesen  sinn  hat  Hermann  durch  die  Über- 
setzung ausgedrückt:  'deinde  perspieuitas  floris  instar  [summam  per 
dictionem]  diffusa  esto.'  allein  eravGeiv  kann  nicht  'floris  instar 
diffusum  esse'  heiszen;  dis  kann  nicht  durch  die  präp.  e*m  ausge- 
drückt sein,  vielleicht  ist  ^TravaKekGw  zu  lesen,  was  für  den 
sinn  wol  passen  würde :  'über  das  ganze  (eVi,  dvd)  lagere,  verbreite 
sich  die  klarheit,  die  durch  den  ausdruck  und  die  Verknüpfung  der 
thatsachen  hervorgebracht  wird.' 

Trepi  öpxncewc  c.  23  ujcte  .  .  öpot  jnf)  dvöciov  fj  KaTrjTO- 
peiv  €7TiTn.b€u^aTOc  Geiou  T€  äjua  ml  uuctikoü  xai  tocoutoic  GeoTc 
dcTroubacjüievou  xai  in\  Tijirj  aÖTwv  bpwjuevou  xai  Tocauinv  xe'puiiv 
äua  Kai  Tiaibidv  tixp^Xi^ov  Trapexouevou.  die  letzten  das  lob 
der  tanzkunst  abschlieszenden  worte  in  dieser  fassung  heiszen :  'ver- 
sündige dich  nicht,  wenn  du  eine  kunst  angreifst,  die  so  viel  er- 
götzung zugleich  und  nützliche  kurzweil  darbietet.'  gewis  nicht 
richtig,  die  tanzkunst  ergötzt  nicht  nur,  will  Luk.  sagen,  wie  der 
ganze  Zusammenhang  zeigt,  sondern  sie  bildet  auch,  es  ist  daher 
mit  drei  vortrefflichen  hss.  (Vat.  87.  90  u.  Marc.  434)  statt  Ttaibidv 
zu  lesen  tu a i  b e i a v.  irre  ich  nicht,  so  ist  dann  auch  wcpdXiuovzu 
tilgen,  das  zu  Traibidv  notwendig  schien,  um  einen  einigermaszen 
erträglichen  sinn  zu  erhalten,  bei  Traibeiav  aber  überflüssig  ist. 

Ebenso  ist  ohne  zweifei  ebd.  c.  27  in  den  worten  Iüj  Xe'xeiv 
Trpocrepvibia  xal  TrporacTpibia ,  TrpocGeifiv  Kai  e^iTexvnrriv  Tiaxu- 
Tnra  TrpocTTOioüuevoc  das  letzte  wort  zu  streichen,  was  schon 
durch  die  construetion  erfordert  wird,  da  sich  der  nominativ  Trpoc- 
Troioüuevoc doch  nicht  auf  die  erste  person  in  beziehen  kann. 
TtpocGeinv  .  .  Traxuirrra  ist  apposition  zu  Trpocrepvibia  Kai  TTpo- 
Tacipibia. 

ebd.  c.  41:  unter  den  Stoffen,  welche  Theben  der  pantomimik 
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zur  darstellung  darbietet,  werden  auch  genannt:  öqpeuJC  öböviec 
Kai  GrapTwv  dvdbocic  xai  auGic  tou  Kdbu.ou  eic  bpdKOVTa  neta- 
ßoXrj.  wie  Cobet  c.  50  s€xivdbujv  dvdbocic  in  dvdbucic  verbessert 
hat,  so  möchte  ich  auch  hier  CTrapTWV  dvdbucic  lesen. 

ebd.  c.  80  TioXXoi  rdp  aUTU>v(von  den  pantomimischen  tänzern 
ist  die  rede)  utt*  djuaeiac  . .  Kai  coXoiKiac  beivdc  dv  rf]  öpxncei 
dmbefcvuvTai,  oi  ufcv  äXora  Kivou/nevoi  Kai  unbev  ujc  qpaa  -rrpöc 
Tf|v  xop&nv  .  .  oi  be  eupuöüa  ufev,  xd  TrpdfuaTa  bi  jueraxpova  f\ 
TTpöxpova.  der  ausdruck  coXondac  beivdc  von  den  angeführten 
fehlem ,  welche  in  bezug  auf  die  form  in  unrhythmischer  bewegung, 
in  bezug  auf  den  inhalt  in  anachronismen  bestehen,  ist  wol  zu  stark, 
ich  ziehe  daher  die  lesart  des  Vat.  87  c.  Tivdc  vor,  welches  wie 
quidam  die  ungewöhnliche  Übertragung  des  wortes  coXoiKia  von  der 
spräche  auf  die  tanzkunst  vermittelt  und  entschuldigt,  will  man 
aber  beivdc  nicht  fallen  lassen,  so  ist  beivdc  Tivac  zu  lesen. 

7ipöc  dnaibeuTOv  c.  5  Kaxd  xauxd  bf|  Kai  ö  Kußepvdv  ouk 
elbüjc  Kai  imreueiv  u,r|  juejueXeinKÜbc,  el  6  uiv  vaOv  irapaXdßoi  tcuc 
Träci  Kai  de  KdXXoc  Kai  de  dctpdXeiav  KdXXiCTa  d£eipYacuivnv, 
6  bk  vttttov  KTT|caiTO  .  .  dXdTXOiTO  dv,  oTuai,  dKdrepoc.  ich  denke, 
statt  vaöv  .  .  de  KdXXoc  Kai  de  dcqxxXeiav  KaXXicxa  dSeipYacjudvriv 
ist  zu  lesen  vaöv  .  .  de  KdXXoc  Kai  de  dccpdXeiav  fjaXicra  d£eip- 
TacudvT]V  'ein  schiff,  das  sowol  hinsichtlich  der  Schönheit  wie  der 
Sicherheit  vorzüglich  ausgerüstet  ist.' 

ebd.  c.  20  Xoittov  oöv  bf|  dKeivo  TT€Treicu.dvov  uttö  tüjv  koAgc- 
kujv  ,  ibc  ou  jnövov  KaXöc  et  Kai  dpacjaioc  dXXd  coepoe  Kai  pnrujp 
Kai  HuTTpacpeuc  . .  ujveTcGai  xd  ßißXia.  Vat.  87  und  Marc.  434.  436 
haben  TTeneicjnd  v  o  c  statt  7T€TreicjLidvov.  das  führt  auf  den  rechten 
weg.  zwischen  dKCivo  und  7T€TT€iCüdvoc  ist  öxi  ausgefallen,  was  bei 
der  ähnlichkeit  der  buchstaben  OTT  und  OTI  leicht  geschehen  konnte, 
liest  man  dann  üüvrj  statt  üuveicGai  (beide  lesarten  sind  auch  c.  25 
vertauscht,  wo  Vat.  87  dbvr|  b\  Marc.  434  ujvtJi  b*  statt  wveicOai 
hat) ,  so  ist  der  stelle  aufgeholfen,  es  ist  auszerdem  nur  noch  statt 
dXXd  coqpöc  mit  Vat.  87  und  Marc.  436  zu  lesen :  dXXd  Kai  coroöc. 
der  text  lautet  also  f olgendermaszen :  Xoittov  ouv  dKeivo  öti  TieTreic- 
|idv  oc  urcd  tüjv  KoXdKiüv,  ujc  ou  uövov  KaXöc  et  Kai  dpdcjiioc 
dXXd  Kai  coepöe  Kai  pnxujp  Kai  HuYTPacpeuc  .  .  ujvri  rd  ßißXia. 

Breslau.  Julius  Sommerbrodt. 


68. 

ZUR  VERSTÄNDIGUNG  MIT  HERRN  H.  VAN  HERWERDENS 

LUCIANEA. 

Hr.  H.  van  Herwerden  urteilt  in  seinen  Tlutarchea  et  Lucianea* 
(Utrecht  1877)  s.  45  über  die  in  meinen  'Lucianea'  (Leipzig  1872) 
und  im  rheinischen  museum  mitgeteilte  vergleichung  des  codex  Mar- 
ianus 434,  dasz  sie  weder  flocuples'  noch  'accurata'  sei. 
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Was  das  er  st  er  e  betrifft,  so  weisz  ich  nicht  recht  was  es  bedeu- 
ten soll,  'zuverlässig'  kann  es  nicht  heiszen :  denn  das  wäre  nicht  latei- 
teinisch,  überdies  in  diesem  sinne  fast  gleichbedeutend  mit'accurata'. 
soll  es  sich  auf  die  zahl  der  Schriften  des  Lukianos  beziehen,  so  hat 
jedenfalls  kein  anderer  die  lesarten  dieser  hs.  zu  so  vielen  dialogen 
und  abhandlungen  des  Lukianos  gegeben  wie  ich.  dasz  ich  nicht 
nur  in  den  erwähnten  'Lucianea'  und  im  rhein.  museum  lesarten 
der  hs.  zu  vielen  dialogen,  sondern  auch  in  den  drei  bändchen  meiner 
auswahl  Lukianischer  Schriften  (Berlin,  Weidmannsehe  buchh.  2e  auf- 
läge) die  vergleichung  zu  elf  Schriften  veröffentlicht  habe,  scheint 
freilich  hr.  van  Herwerden,  wie  aus  seiner  bemerkung  in  den  'errata' 
s.  91  hervorgeht,  erst  nach  beendigung  seines  aufsatzes  erfahren  zu 
haben,  meine  in  Berlin  1861  erschienene  schrift  'Luciani  codicum 
Marcianorum  lectiones'  kennt  er  gar  nicht,  das  wahrscheinlichste  ist, 
dasz  hr.  van  Herwerden  meine  vergleichung  damit  als  'unvollständig' 
bezeichnen  wollte,  freilich  fällt  auch  das  mit  dem  Vorwurf  der  un- 
genauigkeit  zusammen. 

Womit  begründet  nun  hr.  van  H.  seinen  Vorwurf?  sein  beweis 
stützt  sich  vorzugsweise  darauf  dasz  ich  fast  durchgängig  die 
manus  recentior  nicht  mit  angegeben  habe,  der  allergröste 
teil  seiner  zusätze  zu  meiner  vergleichung  bezieht  sich  lediglich  auf 
dergleichen  ergänzungen. 

Ich  berufe  mich  auf  das  urteil  aller  sachverständigen,  ob  es  nötig 
ist,  wo  es  darauf  ankommt  die  lesarten  und  den  wert  einer  alten 
hs.  festzustellen,  alle  neueren  zusätze,  randbemerkungen  usw.  mit  ab- 
drucken zu  lassen ,  und  ob  durch  auslassung  derselben  der  genauig- 
keit  der  vergleichung,  die  sich  eben  nur  die  feststellung  des  Urtextes 
dieser  hs.  zur  aufgäbe  macht,  irgend  welcher  abbruch  geschieht. 

Diese  ausstellungen,  ich  wiederhole  es,  nehmen  den  grösten  teil 
von  hrn.  van  Herwerdens  beurteilung  ein. 

Bleiben  die  ungenauigkeiten ,  die  auf  auslassungen  von  lesarten 
der  hs.  oder  auf  falsche  angaben  der  lesarten  zurückzuführen  sind. 
fdecrevi  notare'  sagt  hr.  van  Herwerden  'discrepantias  ab  illo  [von 
mir]  aut  neglectas  aut  male  aut  non  satis  diligenter  notatas.' 

Mit  welcher  Zuverlässigkeit  hr.  van  Herwerden  dieses  amt  ge- 
übt hat,  werden  die  nachfolgenden  Zeilen  beweisen,  ich  wähle  aufs 
gerathewol  die  ersten  zehn  dvdXioi  oidXotoi  und  das  erste  buch  der 
dXrj0ric  \cropia  aus  und  zähle  zunächst  die  stellen  auf,  in  welchen 
ich  abweichungen  des  Marc.  434  von  der  Teubnerschen  textausgabe 
nicht  soll  angegeben  haben. 


zu  dvdXioi  bidXoroi  gibt  vH.  als 
von  mir  ausgelassen  an : 

1,  3  om.  eTrj 
5  om.  ouv 

2,  2  om.  T€ 

3  om.  ouv 

4  om.  ÖTi 


die  angäbe  befindet  sich  in  meinen 

Lucianea: 
s.  32  zeile  7  von  oben 
8.  32  zeile  13  von  oben 
s.  32  zeile  5  von  unten 
s.  32  zeile  4  von  unten 
s.  33  zeile  3  von  oben 
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S. 

33 

zei 

ii©  1 1  von  ooen 

S. 

33 

zei 

ne  io  von  unten 

S. 

33 

zei 

.ie  iu.  ii  von  unten 

s. 

36  zej 

de  lo.  17 

s. 

36 

ze 

ile  11  von  unten 

s. 

36 

ze 

ile  1  von  unten 

s. 

37 

zei 

ile  16  von  unten 

s. 

38 

ze 

ile  8  von  oben 

3, 1  om.  Kd\ 

1  (sollte  heiszen  2)  om.  T€ 
bis  om.  utv 

7,  1  om.  f|  et  mox  Kai 
1  (sollte  heiszen  2)  becrrÖTic 

pro  b^ciroiva 
1  (sollte  heiszen  2)  om.  id 

8,  2  om.  ce 
10,  2  om.  fj 

zur  ä\r)6nc  kxopia 
1,  6  om.  uev 

7  om.  TOUC  OtTTÖ 
10  (sollte  heiszen  11)  om.  tt)c 

Qiac  Kai 
10  (sollte  heiszen  12)  om.  T€ 
13  om.  oi 
17  frraucav  (sie) 

24  om.  TTäca 

24  (sollte    heiszen   29)  om. 

UTTVÜJCai 

31  om.  Td 
36  om.  T6 

dies  genüge  zur  Charakteristik  der  Zuverlässigkeit  des  hrn.  van  Her- 
werden, das  urteil  über  ein  solches  verfahren  überlasse  ich  den 
lesern.  ich  meinerseits  bin  weit  davon  entfernt,  hrn.  van  Herwer- 
den die  absieht  der  Verdächtigung  meiner  vergleichung  zuschrei- 
ben zu  wollen,  aber  jedenfalls  wäre,  denke  ich,  gröszere  vorsieht 
am  platze  gewesen  —  ein  anderer  würde  vielleicht  seiner  entrüstung 
einen  derbern  ausdruck  geben  —  zumal  da  nicht  nur  die  person, 
sondern  auch  die  sache  unter  so  unbegründeten  anklagen  leiden  musz. 

Wenn  die  von  mir  als  unrichtig  nachgewiesenen  angaben  des 
hrn.  van  Herwerden  richtig  wären,  wer  würde  meiner  vergleichung 
noch  irgend  einen  wert  beimessen? 

So  viel  von  den  auslassungen.  an  allen  stellen  aber,  wo  meiner 
angäbe  eine  abweichende  des  hrn.  van  Herwerden  entgegensteht,  er- 
warte ich  ruhig  die  entscheidung  derer  welche  nach  uns  die  hs.  Marc. 
434  in  Venedig  zu  vergleichen  gelegenheit  haben,  bis  dahin  stehe 
ich,  soweit  es  gestattet  ist,  ohne  mir  Unfehlbarkeit  an- 
zumaszen,  für  die  genauigkeit  und  Sorgfalt  meiner  ver- 
gleichung ein. 

Breslau.  Julius  Sommbrbrodt. 


s.  50  zeile  15  von  oben 
s.  50  zeile  4  von  unten 

s.  51  zeile  10  von  oben 
s.  51  zeile  15  von  oben 
s.  51  zeile  17  von  oben 
.  .  Irraucav  (?)  s.  51  zeile  5  von 
unten 

s.  52  zeile  16  von  unten 

s.  53  zeile  1  von  oben 
s.  53  zeile  14  von  oben 
s.  54  zeile  8  von  oben 
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69. 

DES  APOLLONIOS  DYSKOLOS  VIER  BÜOHER  ÜBER  DIE  SYNTAX.  ÜBER- 
SETZT UND  ERLÄUTERT  VON  ALEXANDER  BUTT  MANN.  Berlin, 

Ferd.  Dümmlers  Verlagsbuchhandlung.  1877.  XLII  u.  411  a.  gr.  8. 

Diese  Übersetzung  des  einzigen  selbständigen  wissenschaftlichen 
Versuchs  einer  griechischen  syntax  aus  dem  altertum  hat  der  vf. 
unternommen,  'um  das  lebendige  wort  des  autors  an  stelle  eines  er- 
müdenden, fortlaufenden,  von  dem  urtext  mehr  ab-  als  zu  ihm 
hinlenkenden  commentars  zu  setzen ,.  nnd  um  zugleich  an  den  zahl- 
reichen stellen  nachzuhelfen,  wo  der  fehlerhafte  oder  lückenhafte 
oder  interpolierte  text  des  Apollonios  nahezu  jedes  Verständnis  un- 
möglich macht.'  die  unter  dem  texte  beigefügten  noten  sollen  nur 
den  zweck  haben ,  das  Verständnis  einzelner  stellen  oder  ganzer  ab- 
schnitte zu  erleichtern  und  die  gegebene  Übersetzung  zu  rechtferti- 
gen. Buttmann  gieng  dabei  von  der  ansieht  aus ,  dasz  die  kenntnis 
der  griechischen  nationalgrammatiker  nicht  blosz  für  den  gelehrten, 
sondern  auch  für  den  praktischen  schulmann  durchaus  wünschens- 
wert ist;  die  meisten  lassen  sich  jedoch  durch  den  mangel  an  den 
erforderlichen  hilfsmitteln  sowie  durch  die  Schwierigkeit  und  trocken- 
heit  des  gegenständes  von  dem  Studium  derselben  abschrecken,  bei 
der  beschaffenheit  des  textes  des  Apollonios  und  bei  der  «unbehilf- 
lichkeit'  der  diction  des  AuckoXoc  glaubte  nun  B.  dasz  auch  nach 
kenntnisnahme  der  neueren  arbeiten  über  Apollonios  von  Lehrs, 
Skrzeczka,  Egger,  LLange  u.  a.,  ja  auch  eines  eingehenden  fortlaufen- 
den commentars  das  Studium  dieses  grammatikers  noch  mindestens 
denselben  aufwand  von  kraft  und  anstrengung  erfordere,  den  eine 
vorherige  lesung  desselben  verursacht  haben  würde,  der  beste  com- 
mentar  bleibe  also  eine  gute,  möglichst  getreue  Übersetzung,  und 
zwar  eine  solche  die  nicht  nur  mit  den  nötigen  hinweisungen  ver- 
sehen sei ,  sondern  zugleich  die  durch  die  neuere  kritik  bereits  ge- 
wonnenen unbestreitbaren  resultate  verarbeite  und  zur  geltung 
bringe,  trotzdem  ist  der  Übersetzer  —  und  wir  mit  ihm  —  fest  über- 
zeugt dasz  eine  neue  ausgäbe  des  griechischen  urtextes  mit  einlei- 
tung,  commentar  und  indices  den  zweck  den  er  im  auge  hatte  in 
gleicher  weise,  vielleicht  noch  besser  gefördert  haben  würde,  eine 
solche  ausgäbe  haben  wir  aber  von  Gustav  Uhlig  und  Richard  Schnei- 
der zu  erwarten,  und  der  erste  fascikel  des  ersten  bandes  mit  den 
Schriften  de  pronomine,  de  adverbiis  und  de  coniunetionibus  in  der 
bearbeitung  von  Schneider  wird  nächstens  erscheinen.  *  wir  wun- 
dern uns  nur  dasz  Buttmann  dies  nicht  zu  wissen  scheint,  trotzdem 
dasz  die  Teubnerschen  'mitteilungen' ,  die  doch  Überall  verbreitet 
und  bekannt  sind,  das  erscheinen  dieser  ausgäbe  wiederholt  (1868 
nr.  6,  1876  nr.  4  und  1878  nr.  1)  anzeigten,   diese  ausgäbe  wird 


*  [ist  so  eben  erschienen:  Lipsiae  in  aedibus  BGTeubneri.  XVI  u. 
264  s.  lex.  8.] 
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allerdings  —  das  ist  mit  Zuversicht  zu  erwarten  —  e  einen  wesent- 
lich bessern  text'  als  die  Bekkersche  bieten,  jedenfalls  würde  sie  viele 
an-  und  bemerkungen  —  wahrscheinlich  auch  einige  anhänge  — 
Buttmanns  überflüssig  gemacht  und  ihn  in  den  stand  gesetzt  haben, 
in  seiner  Übersetzung  —  falls  eine  solche  überhaupt  dann  noch  wün- 
schenswert oder  notwendig  erschiene  —  sämtliche  resultate  der 
neuern  kritik  zu  verwerten,  denn  in  der  vorliegenden  Übersetzung 
hat  er  dies  keineswegs  gethan :  die  arbeiten  von  Dronke,  Schömann, 
BSchneider,  Uhlig  ua.  scheint  er  gar  nicht  zu  kennen,  und  diejenigen 
welche  er  kennt,  wie  die  von  Skrzeczka,  hat  er  offenbar  nicht  mit  der 
wünschenswerten  Vollständigkeit  benutzt,  die  neuere  litteratur  über 
Apollonios  ist  nicht  so  'reichhaltig',  dasz  man  nicht  ihre  vollstän- 
dige kenntnis  von  einem  Übersetzer  des  schwierigsten  Schriftstellers 
aus  dem  altertum  erwarten  dürfte,  ebenso  würde  die  neue  ausgäbe 
der  syntax  von  ühlig  ihn  befähigt  haben  sich  eine  eingehendere 
kenntnis  der  einschlägigen  antiken  wie  modernen  litteratur  zur  er - 
klärung  des  AuckoXoc  zu  verschaffen:  denn  auch  diese  vermissen 
wir  durchgehends  bei  B.  daher  die  oft  haarsträubenden  athetesen, 
die  meist  wertlosen  conjecturen,  die  größtenteils  ungenügenden  oder 
mangelhaften  erklärungen,  die  sehr  oft  falsche  Übersetzung. 

In  der  'vorrede'  zunächst  erfahren  wir  nichts  neues,  als  dasz  B. 
die  bekannte  stelle  de  adv.  614,  26—625,  13,  welche  OSchneider 
im  rhein.  mus.  III  452  ff.,  Dronke  ebd.  XII  321  ff.  und  Schümann 
opusc.  IV  260  f.  von  dem  buche  über  die  adverbia  getrennt  und 
dem  unvollendet  auf  uns  gekommenen  vierten  buche  der  syntax  zu- 
gewiesen haben,  nicht  als  ein  zufällig  losgerissenes  stück  der  syntax 
betrachtet,  sondern  sie  irgend  einer  andern  der  zahlreichen  Schriften 
des  Apollonios ,  etwa  den  vier  büchern  irepi  ucpicuoö  totv  tou  Xö- 
TOU  yepuJV  zuteilt,  dasz  diese  mit  wenig  geschick  vorgetragene  an- 
sieht glauben  finden  werde,  steht  nicht  zu  erwarten;  als  charakteri- 
stisch hebe  ich  dabei  nur  hervor,  dasz  B.  überhaupt  die  frage  offen 
läszt,  ob  das  vierte  buch  der  syntax  von  Apollonios  selbst  unvollen- 
det gelassen  oder  uns  nur  unvollständig  tiberliefert  worden  sei.  was 
er  über  die  Stellung  der  syntax  in  der  reihe  der  grammatischen 
Schriften  des  Apollonios  und  über  das  Verhältnis  des  Priscianus  zu 
derselben  sagt,  ist  eben  so  bekannt  wie  ungenügend,  ebenso  ist  be- 
reits von  Uhlig  in  seiner  inauguraldissertation  (emendationum  Apol- 
lonianarum  speeimen,  Berlin  1862)  festgestellt,  dasz  die  syntax  des 
Maxim os  Planudes  (Bachmann  aneed.  gr.  II  105  ff.)  weiter  nichts  ist 
als  eine  rtickübersetzung  eines  teiles  der  syntax  von  Priscian,  obwol 
auch  Skrzeczka  und  Adolf  Hart  (programm  des  Luisenstädtischen 
gymn.  zu  Berlin  1871)  noch  an  eine  directe  abhängigkeit  des  Byzan- 
tiners von  Apollonios  gedacht  haben,  daher  hat  Planudes  für  die 
Wiederherstellung  des  Apollonianischen  textes  gar  keine  bedeutung; 
aber  auch  für  die  emendation  Priscians  ist  er  so  gut  wie  wertlos,  da 
er,  wie  bei  näherer  betrachtung  erhellt,  bei  seiner  Übersetzung  ein 
dem  codex  N  (über  welchen  Hertz  praef.  s.  XXI  f.  zu  vergleichen)  nahe 
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stehendes  exemplar  benutzt  hat.  ebenso  geringe  antorität  beanspru- 
chen Theodoros  Gaza  und  Laskaris. 

Vermiszt  haben  wir  dagegen  in  der  vorrede  gerade  für  den 
1  eser kreis ,  für  welchen  das  buch  bestimmt  ist ,  sehr  wichtige  dinge : 
so  hätten  wir  beispielshalber  eine  belehrung  darüber  erwartet,  welche 
Stellung  des  Apollonios  syntax  unter  den  grammatischen  forschungen 
der  alten  überhaupt  und  unter  ihren  syntaktischen  leistungen  insbe- 
sondere einnim t ,  sowie  darüber  wie  sich  die  syntax  zu  der  fexvr)  des 
autors  (die  wol  mit  der  s.  337,  11  erwähnten  eicorfurrrj  identisch 
war:  vgl.  Hiller  in  diesen  jahrb.  1871  s.  621,  Uhligim  rhein.  mus. 
XXV  70  ua.)  verhielt,  udgl.  m. 

Um  zur  Übersetzung  und  erläuterung  selbst  überzugehen,  be- 
merke ich  dasz  der  mir  gebotene  räum  nicht  gestattet  auf  alle  stel- 
len, an  welchen  ich  mit  der  Übertragung  oder  erklärung  oder  kritik 
B.s  mich  nicht  einverstanden  erklären  kann,  so  ausführlich  wie  ich 
es  wünschte  einzugehen :  so  zahlreich  sind  diese  stellen,  ich  kann 
daher  hier  nur  einige  proben  bieten;  im  allgemeinen  bemerke  ich 
noch ,  dasz  das  richtige  von  der  neuern  kritik  oder  erklärung  längst 
gesehen,  von  B.  aber  übersehen  worden  ist. 

Wie  häufig  falsch  übersetzt  ist,  möge  folgende  Zusammenstel- 
lung beweisen:  s.  3,  14.  16;  7,  17;  9,  22  ff.;  14,  lff.;  15,  26  ff.; 
16,  22  ff.;  17,  18  ff.;  19,  5  ff.  19  f.  21.  25  ff.;  20,  5  ff.;  23,  27  f.; 
25,  9  f.;  26,  18,  und  so  geht  das  fort,  dabei  habe  ich  blosz  die 
hauptsächlichsten  stellen  herausgehoben,  einige  stellen  mögen  dar- 
thun,  wie  B.  bei  seiner  Übersetzung  zu  werke  gieng.  s.  92,  6  ff.  über- 
setzt er  die  einfachen  worte  kcu  Ttctpd  'AXkcuuj  o\  Trepi  *A7r(ujva  töv 
jliöxOov  tö  «KuXXdvac  ö  u&eic»  (Alk.  fr.  5  Bergk)  tv  MinaTOC  cuv- 
TäSei  ffrouov  also:  'beim  Alcaeus  verstand  Apion  das  u^beic  in  der 
schwierigen  stelle:  KuXXdvac  6  uibeic  als  verbum  finitum'! 
nun  ist  doch  bekannt  dasz  Apion  den  beinamen  6  uöxOoc  hatte  (Sui- 
das  udw.  und  schol.  Aristoph.  Fri.  778),  und  deshalb  erklärte  es 
schon  Lehrs  quaest.  ep.  s.  24  mit  dvfjp  opoptiKÖc.  andere  stellen 
wie  zb.  s.  152,  1  ff.  hat  B.  offenbar  gar  nicht  verstanden,  s.  19, 12  ff. ; 
199,  9  ua.  hätte  er  die  passende  Übersetzung  von  Egger,  s.  73,  21  ff. 
ua.  von  Schömann  lernen  können.  —  s.  147,  1  ff.  hätte  er  passen- 
der so  Übersetzen  müssen:  'nicht  für  überflüssig  dürfte  es  gelten, 
den  grund  zu  jenem  gebrauch  in  der  dritten  person  anzuführen'; 
8.  152 ,  10  f.  also :  'deshalb  kommen  die  reflexiva  nur  orthotoniert 
vor:  denn  schon  so  erweist  sich  die  durch  sie  ausgedrückte  hervor- 
hebung  (gegenüberstellung)  als  brauchbar';  s.  228,  20  ff.  so:  'die 
verba  drücken  teils  eine  wirkliche  handlung  aus ,  worauf  der  indi- 
cativ  und  die  übrigen  modi  beruhen,  teils  bezeichnen  sie  nur  die  ab- 
sieht des  subjectes  ohne  die  Verwirklichung  der  handlung.'  —  Der 
sinn  von  s.  137,  10  ff.  kann  nur  folgender  sein:  'einige  haben  die 
ansieht  aufgestellt,  dasz  bei  der  dritten  person  (in  Verbindung  mit 
der  ^TTiTCtYjjornKfi  dvTUJVUM(o)  die  betonung  keine  gleichmäszige  sei, 
indem  sie  meinten  dasz  die  pronomina  der  dritten  person  in  verbin- 
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dung  mit  auxöc  bisweilen  enklitisch  seien,  diese  ansieht  ist  falsch, 
wie  auch  die  annähme  sich  als  falsch  erwiesen  hat,  als  ob  die  ortho- 
tonierten  formen  der  dritten  person  nur  reflexiv  sein  könnten,  die- 
jenigen aber,  welche  meinten  dasz  nur  die  orthotonierten  formen  der 
dritten  person  reflexiva  sein  könnten,  nahmen  die  enklitische  be- 
tonung  in  b  667  und  0  396  an.'  denn  dasz  weder  Apollonios  noch 
sein  söhn  Herodianos  an  diesen  stellen  die  enklisis  annahmen,  geht 
aus  den  von  B.  selbst  angezogenen  stellen  hervor,  die  man  noch  um 
viele  vermehren  könnte:  vgl.  Lehrs  quaest.  ep.  s.  115  ff.  deshalb 
sind  auch  nur  die  worte  ujp0OTOvr|9n  b£  bis  7ra7TTr|vac  als  unecht 
zu  bezeichnen,  dagegen  beziehen  sich  die  in  z.  26  folgenden  worte 
wieder  auf  die  Vertreter  der  enklisis,  mag  man  nun  mit  Uhlig  aXo- 
TÖv  t*  €böxei  ändern  oder  nicht.  —  s.  234,  5  ff.  ist  so  zu  erklären, 
dasz  ÖTiep  auf  bezogen  wird :  fdie  supplierung  von  X^Y€i  ist 
gewöhnlicher  als  die  von  euxexai,  da  eher  (als  eöxerai,  das  ja 
nur  einen  wünsch  ausdrückt)  den  begriff  des  imperativs  (in  der  Ver- 
bindung mit  dem  infinitiv)  enthält,  der  ja  auch  manchmal  sogar  da 
steht,  wo  man  den  optativ  erwarten  sollte,  wie  auch  in  den  folgen- 
den Homerischen  beispielen.  deshalb  sagte  ich  auch  lieber,  dasz  die 
infinitive  in  der  genannten  Verbindung  statt  der  imperative  («lieber» 
als  statt  der  Optative)  stehen.' 

So  viel  zur  Buttmannschen  Übersetzung,  soweit  sie  durch  den 
tiberlieferten  text  selbst  bedingt  war;  fast  eben  so  oft  ist  sie  durch 
die  nichtbeachtung  der  modernen  kritik  entstellt,  auch  hievon  nur 
wenige  beispiele.  s.  5 ,  6  f.  öttou  Y€  Kai  irapaTrXrjpuJuaTiKOUC  cuv- 
b&nouc  cpauev  gibtB.  so  wieder:  'weil  nemlich  die  sog.  expletiven 
Partikeln  (cuvbecuoi  TrapaTrXTipuuuaTiKOi)  alle  (!)  unter  den  begriff 
des  pleonasmus  fallen.'  die  stelle  ist  corrupt  und  so  wiederherzu- 
stellen: öttou  (rövft?)  Kai  lireiTa  TrapaTrXnpujjuaTiKOuc  cuvbdc- 
HOUC  <pau£v  und  danach  so  zu  übersetzen:  ewo  nach  unserer  ansieht 
fl  und  frreiTa  expletivpartikeln  sind.'  — -  s.  7,  7  ist  mit  Uhlig  im 
rhein.  mus.  XIX  34  anm.  rj  Kai  u  zu  lesen;  erst  so  wird  das  fol- 
gende fwie  überhaupt  alle  vocalspirationen  in  der  Schriftsprache' 
klar  und  B.s  note  wird  tiberflüssig.  —  s.  8,  22  sind  die  worte  ?)vuca 
tö  ^aTrivnc  &ai(pvrjc,  falls  sie  richtig  sind  (vgl.  s.  340, 18  ff.),  z.  21 
nach  xpabia  zu  stellen,  wie  s.  9,  13  tout^cti  bis  z.  14  toö  Xöyou 
auf  die  cpcuvrjevTa  in  z.  12,  nicht  auf  die  cu  be  in  z.  Jl  sich  be- 
ziehen; damit  vergleiche  man  nun  die  note  und  die  Übersetzung 
B.s!  —  s.  19,  13  f.  übersetzt  B.  so:  'indem  auch  eigennamen  die 
Substanz  anzeigen' ,  also  =»  Kai  tüjv  KUpiuuv  !|U(paviZövTUJV  tfiv  ou- 
dav.  danach  sollte  man  meinen  dasz  bei  eigennamen  die  andeutung 
der  Substanz  hätte  zweifelhaft  sein  können,  was  doch  nach  der  Apol- 
lonianischen definition  des  nomen  (vgl.  Choirob.  dict.  3,  30  f.)  nicht 
zweifelhaft  sein  konnte,  die  stelle  ist  natürlich  nach  Friscian  XVII 
23  (s.  122,  5  H.  propriis  manifestantibus  etiam  gener  alem  substan- 
tiam)  so  zu  emendieren:  tuuv  KUpCwv  ducpaviZövTUUV  Kai  Tf|V  <KOi- 
vf]v>  ouciav,  vgl.  z.  15  f.  viel  schlimmer  noch  steht  es  mit  anderen 
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stellen:  zb.  übersetzt  B.  s.  135,  14  ff.  nach  dem  Bekkor sehen  texte 
baaren  unsinn  und  auch  diesen  noch  unrichtig :  daraus  dasz  outoc 
und  exeivoc  als  barytona  und  in  folge  ihrer  deiktischen  kraft  nicht 
enklitika  sein  können,  soll  folgen  dasz  auröc  oxytoniert  wird!  die 
ganze  stelle  ist  mit  ühlig  diss.  s.  15  ff.  so  wiederherzustellen:  6 
7TpoK€iuevoc  Xötoc  dvctYKCuwc  bibdacei,  öti  dvaXÖYwe  f|  auTÖv  al- 
Tiaxucf|  xf|v  f ykXiciv  TrapebeHaxo '  rj  vdp  autöc  diHuvGn  *  ott^ujcto 
•fdp  Tfjc  oeÜ-ewc*  xai  f)  ueTdXnunc  £cn  tuuv  xciTd  tö  ipvrov  irpöc- 
UiTrov,  ok  napTiKoXouOei  kou  airroic  tö  dyicXivecGai:  fdie  vor- 
stehende erörterung  zeigt  unumstöszlich ,  dasz  der  accusativ  auröv 
mit  recht  die.  enklitische  betonung  erhielt :  denn  der  nominativ  au- 
töc  ist  oxytonon.  es  besitzt  nemlich  nicht  deiktische  kraft,  dazu 
kommt  dasz  es  die  stelle  der  dritten  person  vertritt,  die  gleichfalls 
als  accidens  die  enklisis  erhielt.'  —  s.  143,  22  ff.  sagt  Apollonios 
nach  dem  Bekkerschen  texte,  in  dem  Homerischen  verse  x  214 
[MevTOp,  ur|  c1  dtreecci  TrapauremGriav  'Obucceüc] 
uvncrrjpeca  udxecGcu,  äjuuv^juevcu  bk.  oi  auTiu 
enthalte  djuuveiv  nicht  die  person  der,  Athene  in  gestalt  des  Men- 
tor, sondern  die  des  Odysseus!  es  ist  selbstverständlich  zu  schrei- 
ben: tö  Ydp  duuveiv  £v  TTpocumiu  tüj  ttic  'AGrivdc  dTieiKacGeiciic 
Ttjj  M^VTopi  voeiTai,  ov  ti?i  TOÖ  'Ooucc^ujc.  in  dem  verse  X  214  ist 
also  das  duuveiv  dv  ueTaßdcei  drepou  irpoomrou  oder  Iv  It^puj 
TTpocuiTTUJ  voou/nevov,  und  dies  wird  auch  vor  dem  beispiel  auf 
irgend  eine  weise  angedeutet  gewesen  sein ,  etwa  in  der  von  Uhlig 
ao.  s.  15  angegebenen,  damit  fallt  die  note  B.s  zu  s.  144,  12.  aber 
die  ganze  stelle  s.  143,  18 — 27  passt  nicht  hierher.  Apollonios  sagt 
nemlich  s.  143,  6  ff.:  cwenn  die  orthotonierten  pronomina  der  ersten 
und  zweiten  person  (bei  Homer)  sowol  reflexiv  als  nicht  reflexiv  ge- 
braucht werden,  so  fordert  theorie  wie  praxis  dies  auch  für  die  dritte 
person.  ein  beispiel  nun  für  die  orthotonierung  der  dritten  person 
als  reflexiv  ist  das  8.  143,  27  ff.  besprochene  €  800;  dagegen  ist  die 
s.  144,  5  ff.  erklärte  stelle  p  387  ein  beispiel  für  die  orthotonierung 
des  pronomens  der  dritten  person ,  wenn  es  nicht  reflexiv,  sondern 
nur  antidiastolisch  gebraucht  ist.  dahin  gehört  auch  x  214.  folglich 
können  die  worte  s.  143,  18  in  koit*  öpGöv  tövov  bis  27  toö  fj|uuv 
nicht  an  ihrer  richtigen  stelle  stehen,  sondern  sind  mit  Uhlig  ao. 
s.  13  ff.  nach  144,  12  judvTewc  zu  setzen,  wo  sie  leicht  ausfallen 
konnten,  ähnliche  stellen ,  wo  cdie  durch  die  neuere  kritik  bereits 
gewonnenen  unbestreitbaren  resultate'  nicht  *  verarbeitet  und  zur 
geltung  gebracht'  werden,  sind  zb.  im  ersten  buche:  s.  16,  26  (vgl. 
sehol.  Dion.  s.  904,  14  f.);  25,  9  (vgl.  Bekker  und  Uhlig  diss.  s.  31); 
26 ,  15  (Schömann  animadv.  ad  vet.  gramm.  doctr.  de  art.  8.  42); 
26,  18  (Schömann  ao.  und  Lange  im  Phüol.  VH  565);  47,  1  f. 
(Skrzeczka  1853  s.  15  und  Schömann  ao.  s.  49  anm.  9);  55,  27  ff. 
(Uhlig  s.  12;  Frohnes  dissertation  'observationes  in  Apollonii  syn- 
taxin'  Bonn  1844  ist  überhaupt  wertlos);  66,  13,  ff.  (Schömann 
s.  60  f.  und  RSchneider  in  der  symbola  phil.  Bonn.  s.  471) ;  71,  1  ff. 
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(Skrzeczka  1855  s.  7  und  Schneider  ao.)i  74,  26  ff.  (Uhlig  s.  10); 
78,  15  f.  (Lehrs  Arist.  s.  377);  85,  16  f.  (RSchneider  im  Kölner 
progr.  1867  s.  10  f.);  91,  5  ff.  (Uhlig  s.  6);  92,  15  f.  (Uhlig  s.  31). 
im  zweiten  buche  habe  ich  solcher  stellen  mindestens  27,  im  dritten 
18,  im  vierten  21,  in  den  'anhängen'  etwa  20  mir  notiert. 

Welcher  art  nun  die  von  B.  selbst  geübte  kritik  ist,  das  mögen 
zwei  beispiele  klar  macheu.    s.  12,  15  will  er  statt  cumcrroc  und 
cujuaciv,  die  'durch  irgend  ein  versehen'  in  den  text  gekommen  sein 
sollen,  prmaxoc  und  prjuaav  lesen  und  übersetzt  demgemäsz:  cdem 
verbum  geht  notwendig  das  nomen  voran ;  denn  das  charakteristische 
des  verbi  ist  das  disponieren  und  disponiertwerden;  den  verbis  aber 
m u s z  beigegeben  sein  die  benennung  derjenigen  gegenstände, 
an  welchen  das  wesen  des  verbi  zur  erscheinung  kommt,  ich  meine 
die  thätigkeit  und  das  leiden.'    ich  sehe  hier  ab  von  stellen  wie 
Dion.  Hai.  de  comp.  verb.  s.  35  ff.  G.,  Sextos  Empeir.  s.  462,  26  ff. 
Bk.,  Choirob.  dict.  in  Theodos.  can.  s.  3,  5  ff.  und  Priscian  XVII 
2, 14  (vgl.  Skrzeczka  1858  s.  7),  welche  alle  die  lesart  cujuotxoc  und 
cuuuacw  schützen,  ich  frage  nur:  gibt  die  Buttmannsche  conjectur 
und  Übersetzung  einen  logischen  beweis  für  die  priorität  des  nomen  ? 
kann  ferner  fj  9^cic  tujv  övou&tujv  heiszen  'die  benennung  derjeni- 
gen gegenstände'?  vgl.  Skrzeczka  1853  s.  7*.  worauf  endlich  be- 
zieht sich  dann  d£  du v  ?  alles  ist  ganz  klar,  wenn  man  die  überlieferte 
lesart  beibehält :  'das  nomen  steht  vor  dem  verbum :  denn  das  nomen 
bezeichnet  gegenstände  (sowol  personen  als  Sachen;  toic  cujuckw 
dTriKCixai  f\  Qicic  tujv  övouäxujv ,  wörtlich :  die  setzung  der  nomhia, 
die  namengebung  erstreckt  sich  nur  auf  die  gegenstände);  das 
verbum  dagegen  das  afficieren  oder  afficiertwerden  dieser  gegen- 
stände, das  afficieren  oder  afficiertwerden  kommt  also  nur  durch 
die  gegenstände  zur  erscheinung;  folglich  setzt  das  verbum  das 
nomen  als  seine  grundlage  voraus.'  es  ist  freilich  cujua  mit  rück- 
sicht  auf  TrpäYua,  auf  welches  sich  f|  Oecic  tüjv  övouorrujv  doch  auch 
erstreckt  (concreta  und  abstracta) ,  gerade  kein  glücklich  gewählter 
ausdruck,  und  deshalb  gebrauchte  Choiroboskos  den  allgemeinern 
oucia,  und  Priscian,  der  sich  offenbar  der  ausdrucksweise  seiner  (zu- 
nächst byzantinischen)  leser  anbequemte,  dem  entsprechend  sub- 
stantia. 

S.  103,  17  hat  tujv  uttokci^vujv  vor  TroiÖTnra  bereits  Uhlig 
ao.  s.  9  nach  Priscian  XVII  s.  145,  21  H.  ergänzt.  dKäcrou  aber 
umzustellen  und  in  £köxtuj  zu  verwandeln  halte  ich  entschieden  für 
falsch,  die  definition  des  nomen  hat  wol  nichtnachApollonios 
Priscian  II  22  also:  nomen  est  pars  orationis,  quae  unicuique  sub- 
iectorum  corporum  seu  rerum  communem  vel  propriam  qucditatem 
distribuit,  vgl.  Choirob.  dict.  3,  30.  dagegen  hat  derselbe  Pris- 
cian pari.  XII  vers.  Aen.  95  (s.  480  f.  K.)  zwei  definitionen  des  * 
nomen ,  eine  secundum  Donatum,  dh.  in  letzter  linie  nach  Dionysios 
Thrax  (s.  634,  11—14),  die  andere  secundum  Apollonium:  pars  ora- 
tionis ,  quae  singularum  corporalium  rerum  vel  incorporalium  sibi 
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subieetarwn  qualitatem  proprium  vel  communem  manifestat,  vgl . 
schol.  Dion.  8.  843 ,  5  ff.  ob  nun  das  bei  Choiroboskos  ao.  3 ,  32 
über  crjuaTvov  stehende  drcovejuov  zu  adoptieren  und  danach  das 
€icdcTOu  in  ^köictuj  zu  ändern  ist,  das  dürfte  nicht  so  leicht  zu  ent- 
scheiden sein,  wie  B.  zu  meinen  scheint,  es  scheinen  vielmehr  schon 
früh  die  lesarten  beider  definitionen  mit  einander  verwechselt  wor- 
den zu  sein;  jedenfalls  stand  in  der  Apollonianischen  definition 
crmaTvov  oder  Trapicrävov ,  wobei  das  £k&ctou  natürlich  notwendig 
ist;  aber  auch  bei  diroveijur)  s.  103, 17  ist  dies  nicht  zu  beanstanden. 

Aehnliche  beispiele  solcher  kritik  lassen  sich  noch  viele  an- 
führen; namentlich  sind  die  athetesen  maszlos  und  ihre  begrün- 
dung  oft  wirklich  naiv  (zb.  s.  113,  19  f.).  wen  es  interessiert,  der 
lese  nach,  was  B.  sagt  zu  s.  7,  20  ff.  (was  hier  dem  Apollonios  zu- 
gemutet wird,  geht  selbst  über  die  geistlosigkeit  byzantinischer 
scholiasten  hinaus);  30,  19  ff.;  43,  4  ff.;  57,  28  ff.;  63,  23  ff.;  66, 
22  ff.;  71,  1  ff.;  75,  12  ff.;  98,  23  ff.  (wo  schon  Priscian  entgegen- 
steht); 120,  26  ff.;  124,  24  ff.;  125,  6  ff.;  132,  14;  199,  9  ff.;  200, 
16;  233,  8  ff.;  236,  25  ff.  (anhang  II);  268,  27  ff.;  270,  21  ff.; 
271,  26  (vgl.  104,  28  und  de  adv.  542,  21  anh.  II);  281,  4  ff.  (wo 
ungefähr  umgekehrt  zu  schlieszen  weit  logischer  wäre)  usw.  s.  616, 
33  versteigt  er  sich  sogar  zu  tottikoi  ß nudia ! 

Wer  nach  solchen  proben  noch  lust  hat  auch  muster  Buttmann- 
seber erklärungen  kennen  zu  lernen,  der  schlage  die  erläuterung  nach 
zu  s.  31,  5  ff.;  36,  20;  80,  2  f.;  91,  5  ff.;  92,  15  ff.;  96,  10  ff.;  97, 
14.  20.  26  ff.;  98,  1  ff.;  100,  21  usw.  in  der  note  zu  183,  25  heiszt 
eine  schrift  des  Apollonios  sogar  7rep!  dvTU)VU|UiuJV ! 

An  druckfehlern ,  abgesehen  von  kleinigkeiten  und  willkür- 
lichen Linderungen,  zb.  Homerischer  stellen,  habe  ich  mindestens  42 
gezählt,  die  zum  teil  wie  106,  28;  90,  25;  110,  5  auf  Unkenntnis 
beruhen;  s.  257,  21  ttüuc  ouv  bis  23  <p€UYW|U€V  und  263,  19  to  bi 
7rp0CTaKTiKOV  ßapuvöjuevov  sind  in  der  Übersetzung  ganz  ausgelassen. 

Mannheim.  Peter  Egenolff. 


70. 

ZU  STATIUS  SIL  VAE. 


II  2,  93  et  gaudens  fluäus  spectare  Carystos.  die  bisherigen 
wunderlichen  versuche  diese  schwierige  stelle  zu  erklären  hat  schon 
MHaupt  (opusc.  III  130)  mit  recht  abgewiesen,  er  selbst  hält  den 
überlieferten  ausdruck  für  ganz  unglaublich  und  schlieszt  sich  der 
Vermutung  von  Saumaise  und  Markland  fluäu  (welches  er  als  dativ 
faszt)  certare  an,  die  allerdings  sowol  dem  gedanken  wie  dem  sprach- 
gebrauche des  Statius  vollkommen  angemessen  ist.  auch  Baehrens 
hält  spectare  für  corrupt  und  hat  in  seiner  ausgäbe  der  Silvae  die 


Digitized  by  Google 


574  RBitschofsky:  zu  Statius  Silvae  [II  2,  93]. 

gleichfalls  von  Saumaise  herrührende  Vermutung  ftudus  aequare  auf- 
genommen, der,  wenn  es  auf  eine  wähl  ankäme,  vielleicht  der  Vor- 
zug vor  jener  andern  eingeräumt  werden  müste.  nur  musz  ich,  wenn 
Baehrens  (praef.  s.  XIX)  zur  rechtfertigung  der  conjectur  geltend 
macht ,  dasz  die  überlieferten  worte  nur  bedeuten  könnten  rmarmor 
Carystium  in  mare  prospicere  gaudens',  entschieden  einspruch  da- 
gegen erheben,  wer  in  dieser  weise  der  mehrdeutigkeit  des  unbe- 
stimmt gehaltenen  ausdrucks,  der  freilich  in  p rosa  kaum  anders 
als  in  dem  von  B.  ihm  vindicierten  sinne  genommen  werden  könnte, 
gerade  bei  einem  dichter  von  der  eigentümlichkeit  des  Statius  so 
enge  grenzen  ziehen  wollte,  der  müste  zb.  auch  behaupten  dasz  an 
der  der  hiesigen  ganz  parallelen  stelle  süv.  I  5,  34  undosa  Carystos 
nur  bedeuten  könnte  'das  am  meer  gelegene  Carystos',  wie  Theb. 
III  479  gesagt  ist:  et  undosae  qui  rusticus  accola  Pisae,  oder  bei 
Sidonius  Apoll.  9,  295*  undosae petiit  sitim  JRavennae.  wie  nun 
dort  der  metonymische  gebrauch  von  Carystos  —  marmor  Carystium 
die  zunächst  liegende  bedeutung  des  adj.  auf  -osus  von  selbst  aus- 
schlieszt,  und  undosus  nach  analogie  zahlreicher  anderer  adjectiva 
gleichen  ausganges,  die  ich  gelegentlich  ausführlich  zu  behandeln 
gedenke,  vielmehr  bedeutet  tmeerähnlich'  —  ganz  so,  denke  ich, 
wird  der  leser  auch  an  unserer  stelle  durch  die  Unmöglichkeit  jene 
redensart  in  dem  vulgären  sinne  zu  verstehen ,  auf  den  sie  die  con- 
ventionelle  prosa  beschränkt  hat ,  notwendig  darauf  geführt  sie  an- 
ders aufzufassen,  nun  vergleiche  man  eine  stelle  des  Sidonius  Apol- 
linaris, der  von  Markland  (zu  silv.  I  1,  10)  genannt  wird  Wocum 
Statianarum  perpetuus  fere  captator'  (vgl.  noch  zu  süv.  I  2,  136): 
da  heiszt  es  c.  5, 199  f.  et  fingit  alumnum,  aemulus  econtra  spectat, 
dh.  eer  heuchelt  den  zögling,  während  er  im  gegenteil  alsneben- 
buhler  dich  im  auge  hat,  dir  nachstrebt.'  sofort  kam  mir 
beim  lesen  dieser  worte  die  stelle  des  Statius  ins  gedächtnis  und  ich 
übersetzte  demnach:  'und  der  marmor  aus  Karystos,  der  sich  freut 
den  meereswogen  (hinsichtlich  der  färbe)  nachzustreben.' 
Carystos  fluäus  spectat  ist  gleich  C.  fl.  aequare  studet,  läuft  also 
dem  sinne  nach  so  ziemlich  auf  dasselbe  hinaus  wie  die  vorgeschla- 
genen Vermutungen,  schlieszlich  kann  ich  nicht  umhin  auf  eine 
stelle  der  Thebais  I  18  aufmerksam  zu  machen,  wo  OMüller  für  das 
unhaltbare  sperare  mit  Bentley  und  Markland  spirare  aufgenommen 
hat,  während  spedare  nicht  ohne  hsl.  gewähr  ist.  sollte  vielleicht 
auch  dort  spectare  das  ursprüngliche  sein  ? 


*  bei  Sirmond  fälschlich  v.  299.  die  numerierung  der  verse  ist 
in  ml  ich  dort  teilweise  eine  unrichtige,  der  irrtnm  beginnt  schon  v.  190 
(fälschlich  195)  und  ist  fortgesetzt  bei  v.  231  (fälschlich  230).  daher 
als  gesamtzahl  der  verse  des  gedichts  sich  347  ergibt  statt,  wie  es  that- 
sächlich  der  fall  ist,  343. 

Stockerau  bei  Wien.  Rudolf  Bitschofsky. 
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PHILOLOGISCHE  GELEGENHEITSSCHRIFTEN. 

Berlin  (univ.,  lectionskatalog  winter  1878 — 79)  Joh.  Vahlen:  obser- 
vationes  criticae  in  Taciti  dialogum  de  oratoribus.  akademische 
buchdruckerei.    14  8.    gr.  4. 

Bonn  (univ.,  lectionskatalog  winter  1878 — 79)  Francisci  Buecheleri 
coniectanea  [zu  den  Homerischen  hymnen,  den  lat.  grammatikern, 
Horatins  öden,  Appulejus,  Plautus  Trucnlentus,  Catullus].  druck 
von  C.  Georgi.  26  s.  gr.  4.  —  (doctordiss.)  Hermann  Klammer 
(aus  Hamburg):  animadversiones  Annaeanae  grammaticae.  1878. 
72  s.    gr.  8. 

Bremen  (hauptschule)  Carl  Wagener:  beitrage  zur  lateinischen  for- 
menlehre.    druck  von  A.  Guthe.    1878.    19  8.    gr.  4. 

Breslau  (univ.,  lectionskatalog  winter  1878—79)  Augusti  Reiffer- 
scheidii  Observation  es  criticae  et  archaeologicae  [zu  Horatius 
öden,  Silius  Italiens,  Lukianos  Hahn,  Aeliaüus  SpartianusJ.  druck 
von  W.  Friedrich.  8  8.  gr.  4.  —  (realschule  zum  h.  geist)  K.  Wey- 
rauch: Aeschylus'  Eumenidenparodos  kritisch  und  exegetisch  be- 
handelt,  verlag  von  W.  Koebner.    1878.    22  8.    gr.  4. 

Brünn  (gymn.)  August  Scheindler:  quaestionum  Nonnianarum  pars I. 
verlag  von  Winiker.    1878.    71  s.    lex.  8. 

Carlsruhe  (gymn.)  Otto  Kienitz:  de  quin  particulae  apud  priscos 
scriptores  latinos  usu.    druck  von  G.  Braun.    1878.    24  s.    gr.  4. 

Danzig  (stadt.  gymn.)  Gottlieb  Roeper:  über  einige  schriftsteiler  mit 
namen  Hekataeos.  fortsetzung  und  schlusz  [der  im  programm  von 
1877  begonnenen  abhandlung).  druck  von  E.  Groening.  1878.  32  8. 
gr.  4.  [8.  25—82  enthält  einen  excurs  'über  die  quantität  der  pae- 
nultima  von  bpaxMn  im  komischen  trimeter».]  —  (kön.  gymn.)  Carl 
Jacoby:  die  reduplication  im  lateinischen.  Wedeische  hofbuch- 
druckerei.    1878.    31  s.    gr.  4.  ^ 

Deutsch-Krone  (gymn.)  A.  Lowiriski:  de  compositione  interpolatione 
et  emendatione  primi  carminis  Horatiani.  druck  von  F.  Garms. 
1878.    13  8.    gr.  4. 

Diekirch  (progymn.)  Joh.  Jos.  Sch Wickert:  commentationis  Pin- 
daricae  emendationis  studiosae  atque  explanationis  über  singularis 
adiecta  Terentiani  loci  selecti  [Phorm.  707  —  710]  emendatione. 
druck  von  J.  Schroell.    1878.    18  8.    gr.  4. 

Dorpat  (univ.,  zum  Stiftungsfest  12  deebr.  1877)  Eugen  Petersen: 
Atreus  und  Thyestes  nach  Sophokles,  druck  von  Schnackenburg. 
24  s.  gr.  4.  —  (inauguraldiss.)  Leopold  Schroeder:  die  accent- 
gesetze  der  Homerischen  nominalcomposita  dargestellt  und  mit 
denen  des  Veda  verglichen,  hofbuchdruckerei  in  Weimar.  1877. 
29  8.  gr.  8.  —  G.  Nathanael  Bonwetsch:  die  Schriften  Ter- 
tullians  nach  der  zeit  ihrer  abfassung  untersucht,  druck  von  C. 
Georgi  in  Bonn.    1878.    90  s.    gr.  8. 

Freiburg  im  Breisgau  (gymn.)  K.  Hartfelder:  die  quellen  von 
Ciceros  zwei  büchern  de  divinatione.  druck  von  Ch.  Lehmann. 
1878.    24  8.    gr.  4. 

Glatz  (gymn.)  H.  K.  Stein:  bemerkungen  zu  Xenophons  schrift  vom 
Staate  der  Lacedaemonier.  druck  von  L.  Schirmer.  1878.  29  s. 
gr.  4. 

Göttingen  (univ.,  doctordiss.)  Richard  Büttner  (aus  Gera):  quae- 
stiones  Aeschineae.  de  codicum  Aeschinis  generibus  et  auetoritate. 
hofbuchdruckerei  in  Gera  (verlag  von  Mayer  u.  Müller  in  Berlin). 
1878.  38  s.  gr.  4.  —  Karl  Hachez  (aus  Lauenburg):  de  Herodoti 
itineribus  et  scriptis.  druck  von  E.  A.  Huth  (verlag  der  Deuerlich- 
schen  buchhandlung).    1878.    77  8.    gr.  8. 
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Groningen  (univ.,  doctordiss.)  J.  A.  H.  G.  Jansen  (aus  Z wolle):  de 

Tacito  dialogi  auctore.  druck  von  J.B.Wolters.  1878.  82  s.  lex.  8. 
Halle  (univ.,  lectionskatalog  winter  1878 — 79)  Henrici  Keilii  oratio 

de  officiis  docentium  et  discentium.  druck  von  Hendel.   10  s.  gr.  4. 

—  (8tadtgymn.)  Robert  ünger:  L.  Varii  de  morte  eclogae  reli- 

quiae.    pars  altera.    Heynemannsche  buchdruckerei.    1878.    22  s. 

gr.  4.  [pars  prior  erschien  ebd.  1870.] 
Heidelberg  (gymn.)  W.  Behaghel:  geschichte  der  auffassung  der 

Aristophanischen  Vögel,  erste  abteilung.  druck  von  G.  Mohr.  1878. 

33  s.    gr.  4. 

Königsberg  (Kneiphöfisches  gymn.)  Ernst  Mollmann:  quatenus 
Sallustius  e  scriptorum  graecorum  exemplo  pendeat.  1878.  28  s. 
gr.  4. 

Leiden  (univ.,  doctordiss.)  Frederik  Lodewijk  Abresch  (aus 
Alkmaar):  observationes  criticae  ad  Plutarchi  moralium  capita 
selecta.    druck  von  J.  Harenberg.    1878.    72  s.    gr.  8. 

Mainz  (verein  zur  erforschung  rheinischer  geschichte  und  alter  tum  er) 
Heinrich  Lindenschmit:  Schliemanns  ausgrabungen  in  Troja 
und  Mykenae.'  Vortrag,  verlag  von  V.  v.  Zabern.  1878.  38  8.  gr.  8. 

Marburg  (univ.,  doctordiss.)  Hermann  Gebbing:  de  C.  Valerii 
Flacci  tropis  et  figuris.  druck  von  B.  Friedrich  (verlag  von  N.  G. 
El  wert).    1878.    90  s.    gr.  8. 

München  (akademie  der  wiss.)  H.  Brunn:  die  sculpturen  von  Olympia. 
II.  (aus  den  Sitzungsberichten  der  philos.-philol.  classe  bd.  I  heft  4 
von  1878.)  druck  von  F.  Straub,  s.  442—471.  gr.  8.  —  W..Christ: 
die  rhythmische  continuität  der  griechischen  chorgesänge.  (aus  den 
abhandlungen  der  akademie  I  cl.  XIV  bd.  III  abt.)  commissions- 
verlag  von  G.  Franz.  1878.  72  s.  gr.  4.  —  Leopold  Julius: 
über  das  Ereehtheion.  nebst  einem  grundrisz  des  gebäudes.  ver- 
lag von  Th.  Ackermann.    1878.    33  8.    gr.  8. 

Posen  (Friedrich-Wilhelmsgymn.)  J.  L.  W.  Schwartz:  der  Ursprung 
der  stamm-  und  gründungssage  Roms  unter  dem  reflex  indogerma- 
nischer mythen.  verlag  von  H.  Costenoble  in  Jena.  1878.  60  s. 
gr.  8. 

Salzburg  (f.  e.  Borromaeum)  P.  Michael  Zirwik:  grundzüge  einer 
wissenschaftlichen  grammatik  der  griechischen  spräche,  druck  von 
Zaunrith.    1878.    119  s.    gr.  8. 

Stade  (gymn.)  Konrad  Rossberg:  in  Dracontii  carmina  minora  et 
Orestis  quae  vocatur  tragoediam  observationes  criticae.  druck  von 
Pockwitz.    1878.    31  s.  8. 

Teschen  (evang.  gymn.)  Gottlieb  Friedrich:  beitrag  zur  erklärung 
des  zweiten  gesanges  der  Aeneide  des  P.  Vergilius  Maro,  druck 
von  K.  Prochaska.    1878.    36  8.    gr.  4. 

Wien  (akademie  der  wiss.)  Adolf  Bauer:  Herodots  biographie.  eine 
Untersuchung,  aus  den  Sitzungsberichten  bd.  89  8.  391—420.  druck 
von  A.  Holzhausen  (verlag  von  K.  Gerolds  söhn).  1878.  lex.  8.  — 
IsidorHilberg:  das  gesetz  der  trochaeischen  wortformen  im  dakty- 
lischen hexameter  und  pentameter  der  Griechen  vom  7n  jh.  vor 
Ch.  bis  zum  Untergang  der  griech.  poesie.  verlag  von  A.  Holder. 
1878.    27  s.    gr.  8. 

Zürich  (univ.,  zur  Verkündigung  der  preisaufgaben  für  1878/79)  Arnoldi 
Hug  comm.  de  Xenophontis  anabaseos  codice  C  i.  e.  Parisino  1640 
cui  additae  sunt  duae  tabulae  lithographae.  druck  von  Zürcher 
u.  Furrer  (verlag  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig).    24  s.    gr.  4. 

Zweibrücken  (studienanstalt)  Oratoris  Tulliani  codice m  Erlangensem 
mutilum  contulit  adnotationes  criticas  adiecit  Christianus  Hörner. 
druck  von  A.  Kranzbühler.  1878.  28  s.  gr.  8. 


Digitized  by  Google 


ERSTE  ABTEILUNG 

FÜE  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


71. 

DIE  AIGIS  BEI  HOMEROS. 


Preller  sagt  in  der  griechischen  mythologie  I2  s.  94  f. :  cnoch  ein 
anderes  bild  ist  endlich  die  aigis,  die  stürm-  und  donner wölke  unter 
der  bildlichen  Vorstellung  eines  ziegenfells.  .  .  für  die  epische 
Vorstellung  ist  die  aigis  bekanntlich  ein  schild,  derschild 
des  Zeus  mit  dem  er  zuerst  im  Titanen-  und  Gigantenkampfe  erschie- 
nen sein  soll  und  nach  welchem  er  den  beinamen  crifioxoc  führte.' 
diese  ansieht  wird  im  wesentlichen  von  allen  Homererklärern  heut- 
zutage geteilt. 1  für  die  epische  Vorstellung  also  ist  sie  ein  schild; 
be weisstellen  für  diese  behauptung  hat  weder  Preller  noch  ein  an- 
derer beigebracht;  sehen  wir  zu  was  Homer  dazu  sagt. 

Die  epitheta,  mit  denen  die  aigis  ausgezeichnet  wird,  sind 
äuszerst  zahlreich,  als  von  einem  gott  gefertigt  (0  311)  und  im 
besitz  eines  gottes  befindlich  heiszt  sie  oVfrjpuK  und  dÖavdxri  (B  447) ; 
ferner  ist  sie  äpiTTp€Trrjc  (0  309)  und  tpiiiuoc  (B  447.  0  361);  alle 
diese  ausdrücke  finden  sich  bei  anderen  waffenstücken  nicht,  beivr) 
dagegen  (G  739.  0  309)  heiszt  auch  \ie\ir\  (zb.  X  134),  cdicoc 
(H  245),  dop  (S  385),  öirXa  (K  254);  cuepbaXeoc  findet  sich  vom 
Schilde  (Y  260)  und  von  dem  erze  aus  welchem  panzer  gefertigt 
sind  (M  463.  N  192),  und  Goöpic,  das  ihr  nur  einmal  (0  308)  bei- 
gelegt  wird,  steht  noch  zweimal  vom  Schilde  (A  32.  Y  162).  wird 
die  aigis  durch  diese  drei  epitheta  wenigstens  in  den  kreis  der 
waifen  hineingestellt,  ohne  dasz  daraus  ein  schlusz  auf  ihre  gestalt 
und  ihre  anwendung  gemacht  werden  könnte,  so  sind  zwei  andere, 
Xpucein  (Q  21)  und  uocpuape'ri  (P  594),  wieder  ganz  unbestimmt. 
Guccavöecca,  welches  fünfmal  vorkommt  (€  738.  0  229.  P  593. 
C  204.  0  400)  ist  so  recht  das  epitheton  ornans  für  die  aigis  und 

1  ich  nenne  beispielsweise  Ameis  zu  B  447;  Düntzer  zu  derselben 
stelle;  Faesi  (öe  aufl.)  zu  A  167.  0  309;  Autenrieth  Horn.  Wörterbuch 
unter  aific.  vgl.  Gerhard  gr.  mytb.  I  s.  173  f.,  Welcker  gr.  götterlehre 
I  s.  394. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hft.  9.  37 
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hat  wol  am  meisten  dazu  beigetragen,  dasz  sie  als  schild  aufgefaszt 
wurde:  denn  dasz  'quastenumbordete*  schilde  dem  heroischen  Zeit- 
alter nicht  fremd  waren,  dafür  gibt  es  zwar  aus  Homer  keinen  be- 
leg, wol  aber  aus  Hesiodos  (schild  225);  doch  werden  wir  den 
Öucavoi  eine  directe  beweiskraft  nicht  zugestehen  können,  da  sie 
bei  Homer  auszer  an  der  aigis  nur  noch  ein  einziges  mal,  an  einem 
gürtel,  erwähnt  werden  (E  181  £wvnv  £ko:töv  Gucdvoic  dpapmav). 
in  äucpib dceia ,  welches  nur  einmal  (0  309)  und  nur  von  der  aigis 
sich  findet,  hat  sich,  mag  man  über  die  bedeutung  des  djuqpi  denken 
wie  man  will,  eine  erinnerung  an  das  wollige  vliesz2  erhalten,  das 
ursprüngliche  symbol  der  gewitterwolke ;  diese  selbst  erkennt  man 
auch  in  dem  beiwort  £peuvii,  welches  A  167  der  aigis  gegeben, 
sonst  nur  vom  XcuXauj  gebraucht  wird  (M  375.  Y  51). 

An  einer  stelle  der  Hias  wird  der  versuch  gemacht  die  aigis 
näher  zu  beschreiben,  €  738 

äjnqn  b*  dp*  uj|ioiciv  ßdXex'  arfiba  Guccavöeccav 
beivrjv,  flv  irepi  juev  Travirj  cpößoc  £cTe<pdvwTai , 
£v  b*  £pic,  dv  6'  d\Kr|,  Iv  bk  xpuöecca  iuuKrj, 
dv  bd  T€  f~opT€ui  K€<paXf|  beivoio  TreXwpou, 
beivri  T€  cjn€pbvr|  T€ ,  Aiöc  xepac  cutiöxoio. 
also  furcht  ist  gleich  einem  kränze  herumgelegt ,  darauf  sind  streit 
und  stärke  und  grausiges  kampfgetümmel  und  endlich  auch  noch 
das  Gorgonenhaupt.  wie  haben  wir  uns  das  vorzustellen?  freilich 
sind  die  verse  739  und  740  'symbolischer  ausdruck  für  den  ge- 
danken,  dasz  die  aigis  tiberall  um  sich  her  schrecken  verbreite',  ge- 
wis  ist  fdie  phantasie  erst  im  geschäfte  begriffen ,  dämonische  Wir- 
kungen zu  eigenen  wesen  zu  gestalten ,  aber  noch  ist  das  bild  nicht 
zu  abgeschlossener  persönlichkeit  vollendet'  (Nitzsch  zur  Od.  bd.  I 
s.  178) ;  aber  eben  so  gewis  scheint  es  mir  zu  sein,  dasz  Homer  hier 
durchaus  an  bildliche  darstellungen  auf  der  aigis  denkt. 8  hinsichtlich 
des  Gorgonenhauptes  ist  das  ja  ganz  unzweifelhaft;  aber  die  epic 
usw.  davon  zu  trennen  und  in  ihnen  nur  die  personification  der  Wir- 
kungen der  aigis  zu  sehen,  wie  auch  in  der  neuesten  aufläge  von 
Faesis  ausgäbe  zu  v.  739  und  740  noch  immer  behauptet  wird ,  das 
verbietet  schon  die  epanaphora  des  viermaligen  iv  b£.  wie  die  aus- 
führung  im  einzelnen  zu  denken  ist,  etwa  qpößoc  als  ein  schlangen- 
artiges ungeheuer,  das  sich  um  den  rand  legt,  und  auf  der  von  ihm 
eingeschlossenen  fläche  einzelflguren  der  Ipic  usw. ,  oder,  da  deren 
allegorische  gestaltung  auch  einem  in  der  plastik  weiter  als  das 
Homerische  gebildeten  Zeitalter  grosze  Schwierigkeiten  machen 
möchte,  als  eine  wirkliche  kampfscene,  in  der  art  wie  die  Ama- 
zonenschlacht des  Pheidias,  die  sich  um  das  Gorgonenhaupt  auf 
dem  schilde  der  Parthenos  gruppiert  —  wie  das  im  einzelnen  sich 

2  übrigens  findet  sich  6acuc  selbst  bei  Homer  nur  an  zwei  stellen 
der  Odyssee,  einmal  vom  Strauchwerk  £  49,  und  einmal  vom  ziegenfeü 
l  51  =  dermis:  öacüuaXXoc  einmal  von  schafen,  i  425.  8  so  auch 
Düntzer  zu  v.  740. 
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machen  würde,  darüber  hat  der  dichter  keine  andeutung  gegeben, 
vermutlich  weil  er  selber  keine  deutliche  Vorstellung  davon  hatte; 
dafür  ist  charakteristisch  der  gegensatz,  in  wekhem  die  nackte  auf- 
zählung  von  <pößoc,  £ptc  usw.  zu  der  beschreibung  des  Gorgonen- 
hauptes  steht,  für  welches  eine  ganze  reihe  von  schmückenden  bei- 
wörtern  zur  hand  ist.  —  Auch  durch  diese  scheinbar  so  ausführ- 
liche beschreibung  also  werden  wir  um  nichts  klüger;  solch  bild- 
werk  kann  auf  einen  schild  passen ,  aber  auch  auf  einen  panzer.  es 
wird  somit  nur  ein  weg  übrig  bleiben,  über  die  gestalt  der  aigis  ins 
reine  zu  kommen,  nemlich  der,  dasz  wir  die  stellen,  an  denen  sie  er- 
wähnt wird,  einzeln  durchgehen  und  die  art  ihrer  anwendung  näher 
ins  auge  fassen. 

Auch  hier  eine  ganze  reihe  von  stellen  die  nichts  beweisen: 
0  307  TTpöcOev  bk  xi'  airroö  OoTßoc  'AttöXXujv  |  eijue'voc  ujjliouv 
vecpdXnv,  £x€  aixiba  Goöpiv.  ebd. 311  xfjv  dp'  6  t*  £v  X€ipecav 
£xwv  fiYrjcaio  Xaüjv.  ebd.  360  Trpo  b*  'AttöXXujv  |  alyib*  £xujv 
dpmjLiov.  dazu  noch  B  450  cuv  rrj  Trai<pdccouca  bie^ccuTO  Xaöv 
'Axaujuv.  während  hier  nur  ganz  allgemein  gesagt  wird ,  dasz  der 
betreffende  gott,  Apollon  oder  Athene,  die  aigis  hat,  in  händen 
hält,  erfahren  wir  aus  andern  stellen,  dasz  sie  ihre  eigentümliche 
kraft,  die  menschen  zu  schrecken,  entwickelt,  wenn  sie  geschüttelt, 
geschwungen  wird,  so  namentlich  0  318 

öqppa  uev  airioa  xepciv  Ix*  dipe'ua  $oTßoc  'AttöXXujv, 
TÖcppa  udX'  ducpox^ptuv  ß&e'  t^ttt€to  ,  ttitttc  bk  Xaöc 
auidp  4tt€i  KdTevujTTa  ibwv  Aavawv  xaxuTTüjXujv 
ceTc',  im  b'  auxöc  duce  udXa  u^T«,  toici  bk  Guuöv 
£v  CTf|9ecc€v  ^OeXHe,  XdOovro  bk  Öoupiboc  dXidic. 
•ferner  0  229  (Zeus  sagt  zu  Apollon) 

dXXd  cvf'iv  X€ip€cci  Xdß*  airiba  Ouccavöcccav , 
Tfjv  udX '  cWticcciujv  cpoßeeiv  fjpujac  'Axaioüc. 
P593  Kai  tot*  dpa  Kpovibnc  gXeT*  airiba  Guccavöeccav 
^apjüLapdnv ,  vlbnv  bk  mrä  vecp&cci  KaXuiuev, 
dcxpduiac  bk  |ndXa  ueYaX'  Iktuttc,  Tf)v  b*  drivaHev, 
vikttv  bfj  TpuOecci  bibou,  dtpößnce  b*  'Axaioöc. 
A  166  Zeuc  be^cqn  Kpovibnc  tiuriEirfOC  aiO^pi  vaiwv 

auxöc  dTTicceirjav  dpe^vfjv  aiYiba  Träciv. 
war  bei  jener  andern  reihe  von  stellen  die  möglichkeit,  dasz  die 
aigis  ein  schild  sei,  keineswegs  ausgeschlossen,  so  wird  sie  bei  die- 
ser neuen  reihe  höchst  bedenklich,  wann  und  wo  wird  bei  Homer 
ein  schild  geschwungen,  geschüttelt?  xtvdccuj  und  ceiw  werden  mit 
IyX°c,  ^TX^Crj i  neXu],  böpu,  (pdcxavov  sehr  häufig  verbunden,  mit 
cdxoc  and  dcmc  niemals,  und  wenn  auch  Homerischen  helden  und 
gar  göttern  es  eine  kleinigkeit  gewesen  sein  wird ,  das  cdKOC  Trobr|- 
V€K^c  gewaltig  zu  schwingen,  was  für  einen  zweck  könnte  denn  eine 
solche  bewegung  der  schwerfälligen  waffe  haben?  ich  meine,  es 
liegt  doch  in  der  natur  der  waffe ,  dasz  der  kämpfer ,  wenn  er  durch 
das  Schlachtfeld  schreitet,  den  schild  ruhig  vor  sich  hält,  mag  er 

37» 


■  ■  ■ 


Digitized  by  Google 


580 


FBader:  die  aigis  bei  Homeros, 


auch  seiner  kampfbegier  dadurch  ausdruck  geben,  dasz  er  den  speer 
lustig  über  seinem  haupte  wirbelt,  und  diese  Vorstellung  ist  durch- 
aus Homerisch:  so  heiszt  es  M  298  von  Sarpedon:  Tnv  (dcmba) 
dp'  ö  ft  7rpöc9e  cxöuevoc,  buo  boöpe  Tivdccuuv,  |  ßrj  p*  tuev  ujc  tc 
XÜuuv  öpeciTpoqpoc,  und  Y  162  von  Aineias:  didp  dariba  6oöpiv  | 
irpöcöev  ixe  ci^pvoio,  Tivacce  be  xdXjceov  ItXOc.  H  213  von  Aias: 
fye  ucncpd  ßißdc,  Kpabdwv  boXixöaaov  erxoc,  dazu  v.  219  Aiac  b' 
dTTwöev  fiXGe  «P^pwv  cdKOC  nuTe  ttuptov,  und  besonders  v.  224 
t6  TrpöcGe  crdpvoio  <p^pwv  TeXauuJvioc  Aiac  CTrj  £a  udX*  "Gkto- 
poc  £yYuc.  in  den  meisten  fallen  ist  es  dem  dichter  überflüssig  er- 
schienen die  natürliche  ruhige  haltung  des  Schildes  erst  noch  beson- 
ders zu  erwähnen ,  das  charakteristische  schwingen  der  lanze  über- 
geht er  nie :  als  Paris  die  besten  der  Achaier  zum  Zweikampf  heraus- 
fordert (r  19),  schwingt  er  zwei  Speere;  wie  er  und  Menelaos  ein- 
ander gegenüberstehen,  wirbeln  sie  ihre  lanzen;  Hektor  springt  aus 
dem  wagen  und  durch  wandelt  das  heer:  (G  494)  TrdXXuuv  b*  öEea 
öoüpa  usw.  (vgl.  €  562.  594.  A  212.  X  131—133).  das  alles  ist  so 
natürlich,  dasz  es  sich  kaum  verlohnt  darüber  zu  sprechen,  aber 
wir  haben  hier  wenigstens  einen  indirecten  beweis,  dasz  die  ge- 
schwungene aigis  weit  verschieden  ist  von  dem  schilde. 

Wenn  Athene  sich  waffnet,  legt  sie  sich  die  aigis  um  die  schul- 
tern :  6  738  duqpi  b*  dp*  wuoiciv  ßdXeT*  aitiba  Öuccavöeccav.  das- 
selbe wiederholt  sich  bei  Achilleus:  C  203  auidp  'AxiXXeuc  wpTO 
buqpiXoc.  duqpi  b  *  'AGrivrj  |  wuoic  iqpBiuoici  ßdX  *  aryiba  Guccavöec- 
cav.  zu  diesen  stellen  bemerkt  Autenrieth  (wÖrterbuch  zu  den  Horn, 
gedichten  s.  11  u.  alfic):  c.  .  könnte  es  scheinen,  als  ob  hier  die 
spätere  Vorstellung  vorläge,  wo  sie  ein  panzerstück  der  göttin  ist, 
mit  dem  sie  später  immer  dargestellt  wurde;  allein  es  ist  jenes 
duqpi  ßdXe(TO)  ebenso  wie  öfter  beim  schwertumgürten  auf  den  über 
die  schulter  laufenden  TeXauiüv  zu  beziehen.9  weshalb ,  was  vom 
Schwerte  gesagt  wird,  notwendig  auf  die  aigis  übertragen  werden 
müste,  leuchtet  nicht  ein;  aber  selbst  zugegeben  dasz  sie  an  einem 
riemen  über  der  schulter  getragen  wird4,  folgt  daraus  immer  noch 
nicht  dasz  sie  die  gestalt  eines  Schildes  hat.  —  Dasz  der  schild  an 
einem  riemen  getragen  wird,  ist  bekannt  (vgl.  bes.  N  404),  aber 
duqpißdXXecGai  wird  vom  schilde  gar  nicht  so  häufig  gesagt,  soviel 
ich  übersehen  kann,  nur  an  drei  stellen;  und  von  diesen  sind  die 
beiden  gleichlautenden  T  334  und  TT  1 35  ducpi  b*  dp*  üjuoiciv  ßdXeio 
Hiqpoc  dpTupönXov  |  xdXKeov,  auidp  iTreua  cdKOC  u^fa  t€  cnßapöv 
T€  leicht  durch  annähme  eines  zeugma  zu  erklären,  verlieren  aber 
auszerdem  viel  an  ihrer  beweiskraft  dadurch  dasz  T  372  f.,  wo  sie 
wiederum  wörtlich  wiederkehren,  noch  ei'Xexo  hinzugefügt  wird, 
nur  durch  K  148  7roXuur|Tic  'Obucceuc  |  ttoikiXov  duq>'  ujuoici 
cdKOC  Gero  ist  für  den  schild  ein  ähnlicher  Sprachgebrauch  bestimmt 

4  vgl.  unten  anm.  12.. 
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beglaubigt  wie  für  das  schwert  und  die  aigis;  daraus  folgt  aber  für 
die  letztere  gar  nichts ;  es  müste  vielmehr  doch  erst  bewiesen  sein, 
dasz  sie  ein  schild  sei,  woraus  man  dann  abnehmen  könnte,  in  wel- 
chem sinne  djuqnßäXXecGcu ,  äjLKprriOeceai  von  ihr  gesagt  werden 
könne. 

Aber  endlich  bleibt  noch  eine  stelle  übrig ,  welche  direct  be- 
weist dasz  an  einen  schild  gar  nicht  zu  denken  ist.  das  ist  die  er- 
Zählung,  wie  Achilleus  den  leichnam  Hektors  um  das  grab  des  Patro- 
klos  schleift,  Q  18 

Toto  (w€ktopoc)  b*  'AttöXXujv 
Träcav  äeiiceinv  ctTrexe  xpot ,  qpuiT*  ^Xecupuuv 

Kat  T€0VT]ÖTCi  TT€p '    7T€pl  b'  Ctivibl  TT&VTCt  K(xXuiTT€V 

Xpuceirj ,  vva  jurj  |iiv  ÖTrobpu(poi  £Xkuct6:Eujv. 
war  die  aigis  ein  schild ,  so  genügte  sie  zwar ,  über  die  leiche  ge- 
deckt, sonne  und  staub  fern  zu  halten,  oder  unter  dieselbe  gescho- 
ben, zu  verhindern  dasz  der  tote  geschunden  wurde,  aber  jegliche 
unbill  von  ihm  fern  zu  halten,  den  staub  den  die  rosse  aufwirbelten, 
den  schmuz  den  sie  mit  ihren  hufen  rückwärts  schleuderten ,  dazu 
genügte  ein  schild  schwerlich;  und  trepl  b'  ctiYibi  rrdvia  KäXwrrev 
kann  doch  beim  besten  willen  nichts  anderes  sagen  als  dasz  der 
leichnam  ganz  und  gar  eingehüllt  war.5 

Nun  sollen  aber  nach  Lohrs  (Arist.  s.  192)  die  verse  Q  20  und 
21  unecht  sein:  denn  aus  den  bemerkungen  Aristarchs  'haec  doce- 
mur  de  aegide,  primum  ea  concussa  tempestatem  et  tenebras  cooriri, 
dein  Iovis  esse  nec  alium  deum  uti  nisi  a  Iove  acceperit.  ut  aliis 
argumentis,  sie  hoc  posteriore  conclusum  versus  20  et  21  Iliadis  ul- 
timae  spurios  esse.'  dasz  auch  hier  die  aigis  finsternis  um  den  toten 
verbreitet,  wird  ja  wol  selbstverständlich  sein,  an  stürm  ist  hier 
natürlich  nicht  zu  denken:  den  erregt  die  aigis  auch  nur  wenn  sie 
geschüttelt  wird  (P  593) ;  wenn  aber  in  jedem  falle  erst  besonders 
angegeben  sein  müste,  dasz  Athene  oder  Apollon  die  aigis  zu  einem 
bestimmten  zweck  von  Zeus  erhalten  haben,  und  alle  stellen  unecht 
wären,  wo  das  versäumt  ist,  dann  wären  die  in  rede  stehenden  verse 
keineswegs  die  einzigen  die  eine  athetese  verdienen,  in  der  oben 
besprochenen  stelle  €  733  ff.  zieht  Athene  den  chiton  des  Zeus  an 
und  legt  sich  die  aigis  um  die  schultern6,  keine  spur  von  andeutung 


5  an  dieser  stelle  wird  das  hauptgewicht  gelegt  auf  das  tvet  ^rj 
urv  diroopuqpoi  £AKUcrä£ujv.  dem  würde  es  entsprechen,  wenn  die  aigis 
unter  den  leichnam  geschoben  wäre,  dann  wäre  aber  KdAuirrev  gerade- 
zu sinnlos,  denn  dieses  involviert  notwendig  die  bedeckuug  von  oben 
her,  wie  P  132  Atac  b'  äu<pl  Mevomäbn  cdxoc  eopo  KaAüuiac  |  kxrpceiv 
üjc  t(c  tg  X^ujv  7T€pt  oki  T^Kecciv.  6  die  worte  Aiöc  vemeXnjeperao 
können  nur  auf  xifOöva  bezogen  werden,  erstens  wegen  des  rhythmus, 
was  auch  die  alten  erklärer  sagen  mögen  (vgl.  FAWolf  kl.  sehr.  I  s.  273), 
zweitens  weil  gegenüber  den  Sätzen,  durch  welche  im  vorhergehenden 
tt£itXoc  näher  bestimmt  wird,  für  xitujv  eine  ähnliche  nähere  bestim- 
mung  notwendig  ist,  die  wenigstens  den  namen  des  besitzers  nennt: 
denn  xitujv  bezeichnet  bei  Homer  immer  nur  ein  männergewand,  mag 
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dasz  Zeus  es  ihr  erlaubt  habe;  sie  waffnet  sich  vielmehr  auf  die  auffor- 
derung  der  Here,  und  es  erscheint  in  der  darstellung  durchaus  in  der 
Ordnung,  dasz  sie  die  aigis  nicht  vergiszt.  freilich  spielt  die  ganze  scene 
im  gemache  des  Zeus,  und  das  dient  am  ende  zur  entschuldigung; 
eine  solche  entschuldigung  fehlt  aber  durchaus  bei  einer  andern  er- 
zählung  im  zweiten  buche,  hier  B  163  fordert  Here  die  Athene  auf 
sich  unter  das  volk  der  Achaier  zu  mischen  und  die  einzelnen  mit 
ihren  sanften  Worten  von  dem  gedanken  an  die  heimkehr  abzubringen, 
diese  ist  mit  dem  auftrag  einverstanden ,  macht  sich  die  ausftihrung- 
aber  leicht,  indem  sie  blosz  zu  Odysseus  geht  und  diesem  genau  den- 
selben auftrag  gibt,  den  sie  eben  empfangen  (B  180  f .  =  B  164  f.). 
Odysseus  führt  nun  die  sache  in  der  bekannten  weise  aus  und  hält 
dann  in  der  volksversamlung  seine  grosze  rede ,  zu  welcher  Athene 
in  gestalt  eines  heroldes  ihm  die  nötige  stille  verschafft,  bis  dahin 
ist  alles  in  der  schönsten  Ordnung;  als  nun  aber  der  kämpf  be- 
schlossen und  das  opfer  dargebracht  ist,  da  ist  plötzlich  auch  Athene 
wieder  da,  aber  diesmal  mit  der  aigis  bewaffnet  durchstürmt  sie  die 
häufen  und  erregt  den  kämpf  (446  ff.),  auch  hier  keine  andeutung, 
dasz  Zeus  ihr  die  waffe  für  diesen  besondern  fall  geliehen.  —  Noch 
auffallender  ist  die  bekannte  stelle  des  achtzehnten  buches.  auf  be- 
fehl  der  Here  stellt  Achilleus  sich  waffenlos  an  den* lagerwall ,  um 
durch  seine  blosze  erscheinung  die  Troer  von  der  leiche  des  Patroklos 
zu  scheuchen :  da  erscheint  Athene  und  legt  ihm  die  aigis  um  die 
schultern,  und  doch  wüste,  wie  ausdrücklich  erwähnt  wird  (C  168. 
185),  Zeus  von  dem  vorhaben  nichts,  billigte  es  wol  kaum,  konnte 
also  zu  diesem  zweck  seine  waffe  nicht  hergeliehen  haben.  —  Auch 
im  götterkampf  erscheint  Athene  mit  der  aigis  (O  400) ;  es  wird  nur 
ganz  nebenbei  erwähnt  und  erscheint  als  selbstverständlich,  freilich 
hält  es  schwer  sich  den  Zeus,  der  von  den  ruhigen  höhen  des  Olympos 
(Y  225)  das  signal  zu  der  furchtbaren  Schlacht  gibt  (Y  56  beivdv  bi 
ßp6vTnc€  TTCttrip  dvbpüjv  T€  8€ujv  T€  |  uuiöGev) ,  ohne  die  aigis  zu 
denken ;  doch  zwischen  dem  beginn  der  schlacht  und  dem  Zweikampf 
der  göttin  mit  Ares  liegen  800  verse,  und  in  der  Zwischenzeit  konnte 
Athene  die  aigis  entliehen  haben,  ohne  dasz  in  dem  dränge  der  ge- 
waltigen ereignisse,  die  er  zu  schildern  hatte,  der  dichter  es  für  not- 
wendig hielt ,  dies  untergeordnete  factum  zu  erwähnen,  er  k  o  n  n  t  e 
es  erwähnen,  aber  viermal  in  der  Eias  (und  einmal  in  der  Odyssee, 
X  297)  tritt  Athene  mit  der  aigis  auf,  und  kein  einziges  mal 
wird  erwähnt  dasz  sie  dieselbe  von  Zeus  bekommen  habe,  kein 
einziges  mal  findet  sich  auch  nur  die  leiseste  andeutung,  dasz  sie 
dem  Zeus  eigentümlich  gehöre.  —  Wenn  nun  also  auch  0  310 
ausdrücklich  die  aigis  als  specielles  eigentum  des  Zeus  bezeichnet 
wird,  so  bedient  er  sich  ihrer  doch  nur  an  einer  stelle  wirklich 

der  blosze  rock  oder  ein  panzer  gemeint  sein,  drittens  sind  die  waffen, 
welche  Athene  ergreift,  ganz  sicher  ihre  eignen  (Ameis-Hentze  zu  €  737) 
und  nicht  die  des  Zeus;  wozu  besäsze  denn  die  kriegsgöttin  waffen, 
wenn  sie  bei  der  ersten  besten  gelegenheit  ihr  nicht  genügten? 
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(P  593). 7  bei  sehr  vielen  gelegenheiten  werden  wir  ihn  mit  dersel- 
ben bewaffnet  denken  müssen  (wie  denn  Aristarch  zu  M  253  die 
diple  setzte:  öxi  bid  tujv  cnroTeXouMevujv  roavepov,  öti  Tf)v  arnba 
£c€tcev  ö  Zeüc) ,  und  nur  er  führt  den  beinamen  aixioxoc,  aber  die- 
jenige gottheit,  zu  deren  ausrüstung,  wenn  sie  sich  am  kämpfe  be- 
teiligt, unter  allen  umständen  die  aigis  gehört,  die  ohne  dies  attri- 
but  gar  nicht  zu  denken  ist,  das  ist  auch  bei  Homer  schon  Athene, 
darin  braucht  kein  Widerspruch  zu  liegen,  und  Aristarch  hätte  nicht 
nötig  gehabt  sich  zu  gunsten  des  alleinigen  eigentumsrechtes  des 
Zeus  so  zu  ereifern,  wie  zb.  zu  0  310:  r\  biTrXfj  öti  cacptlic  Aü  dcK€u- 
acrai  f|  alyic  Kai  ouk  £ctiv  'AGnväc ,  Ka9wc  o\  veurrepoi  TroirjTai 
Xeyouciv.  der  lieblingstochter  des  göttervaters ,  die  alle  seine  rath- 
schlüsse  weisz ,  konnte  wol  das  recht  eingeräumt  sein,  wie  seines 
chiton,  so  auch  seiner  aigis  nach  belieben  und  ohne  besondere  er- 
laubnis  sich  zu  bedienen. 

Etwas  anders  liegt  die  sache  bei  Apollon,  welcher  lange  nicht 
in  dem  intimen  Verhältnis  zu  Zeus  steht  wie  Athene,  abgesehen 
von  der  in  rede  stehenden  stelle  kommt  er  nur  noch  einmal  in  der 
Hias  mit  der  aigis  vor,  im  fünfzehnten  gesange,  und  hier  (0  229) 
ist  sie  ihm  von  Zeus  ausdrücklich  und  zu  einem  bestimmten  zwecke 
übergeben ;  er  hat  also  nicht  das  recht  sich  ihrer  nach  gutdünken  zu 
bedienen,  sollte  es  aber  so  ganz  undenkbar  sein,  dasz  die  Verleihung 
in  einer  spätem  stelle  als  selbstverständlich  übergaD gen  sei?  setzten 
die  Alexandriner8  zu  den  versen  Ö  20  und  21  den  obelos  wirklich 
wegen  der  erwähnung  der  aigis,  so  geschah  es  vermutlich  der  theorie 
zu  liebe,  dasz  die  Verleihung  der  waffe  besonders  habe  erwähnt  wer- 
den müssen,  dann  entsteht  aber  die  frage,  wie  dachten  sie  sich 
v.  20  ausgefüllt,  oder  wollten  sie  auch  auf  den  wunderbar  schönen 
an  fang  kcl\  T€9vt)ÖT(X  irep  verzichten?  und  wenn  sie  nun  auch  auf 
diesen  halbvers  verzichteten,  dann  bleibt  schliesslich  übrig:  toTo  b* 
'AttöXXujv  I  Träcctv  äeuceinv  dhrexe  xpoi>  (pu>^,  dXecupujv  —  eine 
recht  nüchterne  erzählung ,  die  doch  unwillkürlich  die  frage  hervor- 
ruft: wie  machte  es  denn  Apollon,  alle  entstell ung  von  ihm  fern  zu 
halten?  das  ist  am  ende  ein  rein  subjectives  bedenken,  aber  ein 
subjectives  bedenken,  welches  auch  dem  interpolator  aufgestiegen 
war,  wenn  wir  einen  anzunehmen  haben,  aber  wie  kam  dieser  mut- 
maszliche  interpolator ,  der  das  bedtirfnis  hatte  eine  seiner  meinung 
nach  vorliegende  lücke  auszufüllen,  wie  kam  er  dazu,  an  dieser  stelle 
die  aigis  einzuführen ,  und  in  einer  an  Wendung  die  von  ihrer  sonsti- 
gen erscheinung  bei  Homer  grundverschieden  ist  und  auch  sonst 
in  der  litteratur  sich  nirgend  findet?  nicht  stürm  und  unwetter  er- 


7  womit  zu  vergleichen  ist  die  Prophezeiung  €cc€Tai  rjuap  usw.  aus 
A,  wo  es  v.  167  weiter  heiszt:  Zeoc  hl  cqn  Kpoviörjc  (njj&irfoc  atO^pi 
vcuujv  |  aöröc  imcc^nciv  £peuvnv  aiyiba  iräav.  8  Aristarch  scheint 
den  obelos  schon  vorgefunden  und  nur  aus  pietät  beibehalten  zu  haben: 
denn  er  selbst  suchte  die  verse  zu  retten,  indem  er  den  dativ  aiyibi  in 
den  accusativ  änderte  (vgl.  Spitzner  zu  v.  20). 
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regt  sie  hier,  nicht  die  feinde  zu  schrecken  schwingt  sie  ein  gott, 
um  den  leib  eines  toten  helden  wird  sie  geschlungen ,  um  dem  ey ni- 
schen  feinde  sein  rachewerk  zu  vereiteln,  ich  meine ,  es  wäre  natür- 
lich, wenn  das  ursprüngliche  arfioi  dieses  verses  mißverstanden  und 
durch  ein  glossem  von  seiner  stelle  verdrängt  wäre;  stand  es  aber 
nicht  von  vorn  herein  im  texte ,  so  ist  unbegreiflich  wie  es  hinein- 
gekommen sein  soll. 

Läszt  sich  so  die  Wahrscheinlichkeit  einer  interpolation  an  die- 
ser stelle  nicht  nachweisen,  so  fragt  sich:  wie  ist  das  vorkommen 
der  aigis  hier  zu  erklären?  die  antwort  ist  nicht  so  schwer  zu  finden. 
Apollon  wird  hier  dasselbe  gethan  haben,  was  er  schon  vorher  ge- 
than  hatte,  als  Hektors  leiche  den  hunden  preisgegeben  im  felde 
lag,  V  188 

Tip  o*  im  Kudveov  v&poc  ¥\fa.fe  <J>oTßoc  'AttöXXujv 
oupavöGev  Tiebiovbe ,  KaXuipe  bk  xßpov  äiravTCt , 
öccov  direixe  vdicuc. 
denn,  das  beachte  man  wol,  von  der  wölke  ist  die  aigis  bei  Homer 
überhaupt  unzertrennlich :  Zeus  sitzt  auf  dem  von  wölken  umhüllten 
Ida  und  blitzt  und  donnert  und  schwingt  die  aigis,  Apollon  schreitet 
vor  Hektor  und  den  Troern  voraus ,  die  schultern  mit  einer  wölke 
umhüllt,  und  hält  die  aigis  in  der  hand,  endlich  als  Achilleus  sich 
an  den  graben  stellt,  um  die  vorrückenden  Troer  zu  schrecken,  da 
legt  Athene  ihm  nicht  blosz  die  aigis  um  die  schultern,  sondern  auch 
eine  wölke  um  das  haupt,  aus  welcher  eine  helle  lohe  stralt.  das 
alles  ist  sehr  bezeichnend,  ursprünglich  ist  es  die  wölke ,  aus  wel- 
cher die  götter  das  verderben,  den  zuckenden  blitz  senden;  und 
schon  der  blosze  anblick  der  wölke,  bevor  noch  das  wetter  sich  ent- 
lädt, ist  den  sterblichen  grauenvoll,  allmählich  wird  das  natürliche 
ereignis  symbolisiert ,  an  die  stelle  der  wölke  tritt  die  aigis.  in  der 
Ilias  nun  haben  wir  den  punct  der  entwickelung ,  wo  das  symbol 
sich  zwar  von  der  naturerscheinung  losgelöst  hat,  wo  aber  diese 
noch  neben  jenem  ihre  existenz  bewahrt;  noch  steht  die  wölke 
gleichberechtigt  neben  der  aigis.9  so  finden  auch  die  beiden  sich 
widersprechenden"  epitheta  lpejHVT|  und  uapuaper)  ihre  erklärung; 
und  golden  heiszt  nicht  blosz  die  aigis,  sondern  auch  die  wölke 
welche  Athene  dem  Achilleus  um  das  haupt  legt  (C  206).  —  Wenn 
wir  das  im  auge  behalten,  dasz  bei  Homer  wölke  und  aigis  noch 
nicht  definitiv  geschieden  sind,  dann  finden  die  beiden  in  rede 
stehenden  stellen,  wie  oben  angedeutet,  aufs  einfachste  ihre  erledi- 
gung.  Y  188  genügte  die  wölke,  weil  es  sich  hier  besonders  darum 


9  dazu  kommt  noch  eins:  seinen  zweck  die  Achaier  zu  schrecken 
erreicht  Apollon  nicht  allein  durch  das  schütteln  der  aigis,  vielmehr 
erhebt  er  dazu  mächtiges  geschrei  (0  321),  ebenso  macht  es  Achilleus, 
und  Athene  unterstützt  ihn  dabei  (C  219  €v6a  crfc:  nuc\  dirdTcpÖc  fo£ 
TTaXXdc  'ABfjvri  |  (pQiftaTo).  dies  wilde  schreien  ist  nichts  als  ein  Sur- 
rogat des  donners,  welchen  Zeus  hören  läszt,  wenn  er  die  aigis  schüttelt 
(P  593). 
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handelte,  die  leiche  vor  dem  einflusz  der  sonnenstralen  zu  schützen; 
Q  20,  wo  der  tote  geschleift  wird,  muste  die  derbere,  faszbarere 
aigis  eintreten,  beide  aber  haben  denselben  zweck,  dunkel  um 
Hektor  zu  breiten  (wie  schon  Eustathios  8.  1337,  37  richtig  gesehen 
hat),  denn  dann  ist  er  nach  Homerischer  Vorstellung  am  sichersten 
bewahrt,  soll  überhaupt  noch  von  einem  glossem  die  rede  sein,  so 
ist  vielmehr  H*  187  verdächtig:  denn  die  hindeutung  Tva  urj  jutv 
ctTTobpuqpoi  £Xkuctci£ujv,  welche  Q  21  wol  am  platze  ist,  erscheint 
hier  ganz  unbegreiflich,  wollte  Aphrodite  den  toten  vor  den  folgen 
der  schleifang  bewahren ,  dann  hätte  sie  es  früher  thun  müssen ; 
jetzt,  wo  er  schon  vom  schlachtfelde  zum  lager  geschleift  ist  und 
Achilleus  an  eine  zweite  derartige  mishandlung  noch  gar  nicht 
denkt ,  ist  dieser  zu s atz  völlig  unverständlich. 

Kann  nun  nach  dem  oben  ausgeführten  die  aigis  in  der  Home- 
rischen Vorstellung  ein  schild  nicht  sein,  was  war  sie  denn?  etwas 
besonderes,  ungewöhnliches  ganz  gewis.  als  solches  documentiert 
sie  sich  überall :  sie  erscheint  nur  in  den  händen  von  göttern,  ihrem 
verderbenbringenden  anblick  kann  niemand  sich  entziehen,  aber 
den  der  sie  trägt  schützt  sie  selbst  gegen  den  blitzstral  des  Zeus 
(0  401),  sie  entlehnt  ihre  beinamen  zum  teil  von  anderen  waffen, 
aber  eben  so  viele  unterscheiden  sie  auch  wieder  von  dem  womit 
die  Homerischen  helden  sich  rüsten,  ein  solch  auszergewöhnliches 
rtistungssttick  ist  aber  die  aigis,  wie  wir  sie  aus  der  spätem  littera- 
tur  und  aus  der  bildenden  kunst  kennen,  wenn  nun  die  obige  Unter- 
suchung zunächst  nur  das  negative  resultat  geliefert  hat,  dasz  bei  der 
Homerischen  aigis  an  einen  schild  nicht  zu  denken  ist,  so  folgt  daraus 
allerdings  nicht  mit  absoluter  notwendigkeit ,  dasz  das ,  was  später 
aigis  hiesz ,  auch  schon  bei  Homer  vorhanden  gewesen  und  mit  die- 
sem namen  bezeichnet  worden  sein  musz.  aber  nahe  liegt  doch  die 
folgerung,  dasz  die  waffe  der  bildenden  kunst  auf  die  Homerische, 
mit  der  sie  den  namen  gemein  hat,  als  ihr  prototyp  hinweist,  oder 
sollte  die  griechische  plastik,  die  immer  und  immer  wieder  auf 
die  darstellung  des  troischen  Sagenkreises  zurückkam,  in  einem  so 
wesentlichen  puncte  von  Homer  abgewichen  sein?  und  wenn  die 
kunst  wirklich  nicht  auf  Homer  selbst,  sondern  auf  seine  fortsetzer 
und  schlieszlich  nachahm  er  zurtickgieng,  wie  kamen  denn  diese  da- 
zu, an  die  stelle  eines  bekannten  waffenstttckes  ein  neues  zu  setzen 
und  diesem  den  alten  namen  beizulegen  ?  finden  wir  aber  bei  Homer 
die  Athene  durch  ein  ungewöhnliches  rüstungssttick  ausgezeichnet, 
welches  zwar  seiner  gestalt  nach  nicht  genau  beschrieben ,  aber  von 
allen  übrigen  wafifen  bestimmt  unterschieden  ist,  und  wird  ander- 
seits in  der  bildenden  kunst  dieselbe  göttin  mit  einer  rüstung  dar- 
gestellt, welche  sie  bestimmt  vor  allen  übrigen  göttergestalten  aus- 
zeichnet und  welche  in  die  Situationen  bei  Homer  aufs  beste  passt: 
so  wird  es  nicht  allzu  gewagt  sein,  beide  für  identisch  zu  erklären, 
es  müste  denn  sein  dasz  ausdrücklich  bezeugt  wäre,  dasz  ein  wesent- 
licher unterschied  zwischen  beiden  bestehe,  davon  ist  aber  gar  keine 
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rede,  nur  musz  man  freilich,  um  zu  einer  richtigen  Vorstellung  von 
Homers  Athene  zu  gelangen,  nicht  die  bilder  aus  der  blütezeit  der 
kunst  um  rath  fragen,  denn  auch  die  darstellung  der  aigis  hat  ihre 
geschichte.  sie  wird  erstens  immer  kleiner,  so  dasz  sie,  die  ur- 
sprünglich ein  langes  gewand  war,  wie  man  an  den  Aigineten  und 
auf  alten  vasenbildern10  sehen  kann,  allmählich  zu  einem  kragen  zu- 
sammenschrumpft, der  nur  noch  die  schultern  und  die  obere  brüst 
umgibt,  zweitens  legt  die  plastik  das  hauptgewicht  auf  das  G-or- 
goneion  und  die  Schlangeneinfassung:   die  schreckeneinflöszende 
macht  der  aigis  liesz  sich  an  einem  feil  oder  einem  stück  leder 
plastisch  nicht  wol  ausprägen ;  so  muste,  was  bei  Homer  nur  schmük- 
kendes  beiwerk  war,  allmählich  zur  Hauptsache  werden,  gerade 
die  schlangen  freilich,  welche  in  der  bildenden  kunst  eine  so  grosze 
rolle  spielen ,  finden  in  der  Homerischen  darstellung  kein  analogon. 
man  könnte  daran  denken  wollen,  ihr  urbild  in  den  Oucavoi  zu 
sehen ,  und  in  der  that  macht  auf  vielen  vasenbildern  und  auch  bei 
der  Athene  von  Aigina  die  einfassung  der  aigis  den  eindruck  von 
quasten  oder  dicken  fransen,  aber  wenn  man  näher  zusieht,  sind 
die  thiere  doch  im  ganzen  recht  gut  charakterisiert,  und  dasz  sie 
alle  wie  über  einen  leisten  geschlagen  aussehen,  hat  nur  seinen 
grund  in  der  befangenheit  der  alten  kunst  oder  der  handwerks- 
mäszigen  Herstellung:  jedenfalls  ist  es  leichter  zu  begreifen  und 
auch  natürlicher,  wenn  sich  aus  schlangen,  deren  symbolische  be- 
deutung  vergessen  war,  quasten  entwickeln,  als  umgekehrt,  nun 
ist  die  schlänge  das  uralte  symbol  des  blitzes.  der  blitz  aber,  wie 
alle  ge wittererscheinungen ,  tritt,  wie  oben  bemerkt  ist,  bei  Homer 
noch  selbständig  neben  der  aigis  auf;  es  lag  also  für  den  dichter 
keine  directe  nötigung  vor,  auch  ihn  zu  symbolisieren  und  zu  einem 
attribut  der  aigis  herabzudrücken,  sobald  aber  die  plastik  sich  der 
aigis  bemächtigte,  muste  die  symbolisierung  durchgeführt  werden, 
denn  der  blitz  läszt  sich  in  stein  nicht  darstellen,  so  ist  es  erklär- 
lich, dasz  die  schlangen  an  der  aigis  erst  der  zeit  nach  Homer  an- 
gehören.11 

Suchen  wir  nun  unter  den  erhaltenen  darstellungen  der  Athene 
nach  einer,  welche  der  Homerischen  auffassung  möglichst  nahe 
kommt,  so  kann  das  nur  die  altertümliche  statue  von  Herculaneum 
sein,  die  sich  jetzt  im  Bourbonischen  museum  befindet,  so,  mächtig 
ausschreitend,  den  hochbuschigen  heim  auf  dem  haupte,  die  umfang- 
reiche aigis  um  die  schultern  und  über  den  ausgestreckten  linken 
arm  geschlagen,  die  rechte  zum  speerwurf  hoch  erhoben  —  so  trat 

10  zb.  bei  Welcker  alte  denkmäler  bd.  III  tf.  XXIV  1.  andere  ab- 
bildungen  stehen  mir  hier  leider  nicht  zu  geböte.  11  die  öucctvoi 
möchte  ich  einfach  auf  die  zotten  des  ziegenfells  deuten,  die  Homer 
eich  von  dem  tausendkünstler  Hephaistos  einzeln  gearbeitet  vorstellen 
mochte,  während  die  bildende  kunst  diese  minutiöse  arbeit  aufgab  und 
(wol  mit  rücksicht  auf  die  Herstellung  der  aigis  durch  Schmiedearbeit 
O  311)  an  ihre  stelle  einen  schoppenähnlichen  besatz  setzte,  wie  bei 
einem  panzer. 
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sie  unzweifelhaft  auch  in  Homers  Vorstellung  dem  Ares  entgegen, 
diese  statue,  die  mit  ihrer  ganzen  strengen  haltung  und  ihrem  ängst- 
lich symmetrischen  auf  bau  jedenfalls  auf  einen  sehr  alten  typus  zu- 
rückgeht, ist  auch  in  anderer  weise  für  die  ursprüngliche  auffassung 
der  aigis  von  groszer  Wichtigkeit,  denn  in  der  waffnungsscene  € 
733  ff. ,  wo  die  göttin  den  panzer  anlegt ,  die  aigis  um  die  schultern 
wirft,  den  heim  aufstülpt  und  die  lanze  ergreift,  vermiszt  man  zum 
vollen  waffenschmuck  den  schild. 12  unsere  statue  zeigt,  wie  die  aigis 
unter  anderm  auch  die  stelle  des  Schildes  vertritt.  ceine  thierhaut 
über  schulter  und  arm  geworfen  ist  ein  schild'  sagt  Welcker  (gr. 
götterlehre  I  s.  167).  wer  in  dieser  bedeutung  die  aigis  bei  Homer 
als  schild  faszt,  mit  dem  habe  ich  nicht  zu  rechten ;  nur  musz  er  zu- 
geben dasz  Homer  solche  Schilde  mit  ausnähme  der  aigis  nicht  mehr 
kennt,  wie  aber  jemand,  der  bei  Homer  in  der  aigis  einen  schild 
sieht,  wie  ihn  die  Übrigen  helden  tragen,  daraus  die  spätere  ent- 
wicklung  derselben ,  die  doch  einen  einigermaszen  erkennbaren  Zu- 
sammenhang zeigen  müste ,  ableiten  will ,  das  vermag  ich  nicht  ein- 
zusehen. 

12  in  der  sonst  ganz  identischen  scene  0  383,  welche  die  worte 
ans  €  genau  wiederholt,  fehlen  die  ganzen  verse,  welche  von  aigis  und 
heim  handeln,  die  bewaffnung  ist  also  noch  unvollständiger,  ob  übri- 
gens bei  der  oben  erwähnten  statue  in  dem  über  die  linke  brüst  lau- 
fenden streifen  ein  tragriemen  der  aigis  zu  erkennen  ist,  wage  ich 
nicht  zu  entscheiden,  da  ich  augenblicklich  keine  gelegenheit  habe 
einen  abgusz  zu  vergleichen. 

Eutin.  Franz  Bader. 

72. 

ZU  EÜRIPIDES  MEDEIA. 


olba  Ydp  ttoXXoüc  ßpOTUJV  215 
ceuvouc  TeYurrac ,  touc  ulv  öu^öVrwv  coro, 
touc  b'  tv  eupaioic*  6i  b'  d©'  fjcuxou  ttoööc 
bucxXeiav  dKTncavTO  Kai  |5a0uuiav. 
in  den  neuern  ausgaben  findet  man  zwei  verschiedene  erklärungen 
dieser  stelle  (wie  viele  unpassende  erklärungen  und  nichtsnutzige 
Änderungen  früher  vorgeschlagen  worden  sind,  kann  man  beiElmsley 
nachlesen).  6inmal  die  ursprünglich  vom  scholiasten  herrührende: 
touc  ixkv  dirö  tou  xwpiEecGai  Kai  cnro8ev  tüjv  öujidTUJV  eivar 
touc  bk  biä  tö  trpocdpxeceai  Kai  cuvexuk  diruplpccBai.  Elmsley 
sagt  darüber:  cin  ea  [interpretatione]  acquiescendum  mihi  videtur, 
saltem  donec  melior  proferatur',  FGSchöne  hat  sie  in  seine  ausgäbe 
noch  aufgenommen,  folgende  bedenken  aber  sprechen  gegen  sie: 
1)  ist  der  ausdruck  ceyvol  YCYÖvaciv  ätt*  öuuaTUJV  für  bid  tou  dcl 
6i7To6ev  tüjv  öjundTUJV  €?vai  ein  höchst  unbestimmter  —  wie  das 
auch  Schöne  zugibt  —  und  harter,  der  durch  die  herbeiziehung  des 
Homerischen  ai  Yäp  brj  juoi  drt'  ouaTOC  tobe  yc^voito  (C  272  vgl. 
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X  454)  um  nichts  erträglicher  gemacht  wird.  2)  schlieszt  sich  dir' 
duu.dTUJV  in  dieser  bedeutung  und  ev  Gupaioic  gar  nicht  aus.  3)  ist 
die  dreiteilung  touc  ucv  öuudTUJV  ötto,  touc  b3  iv  Gupaioic,  o'i  b* 
dq>'  ficuxou  iroböc  usw.  erst  recht  fehlerhaft,  da  die  an  erster  und 
dritter  stelle  angeführten  gründe  auf  dasselbe  hinauslaufen,  nemlich 
auf  das  im  hause  bleiben.  —  Die  zweite  erklärung  ist  die  Seid- 
lersche :  'novi  multos  homines  austeros,  alios  quos  ipse  vidi,  alios  de 
quibus  audivi',  die  von  Hennann  (in  den  annotationes  zur  Leipziger 
ausgäbe  der  Elmsleyschen  Medeia)  und  von  Klotz  angenommen,  von 
Wecklein  weiter  ausgeführt  worden  ist.  aber  auch  diese  kann  nicht 
genügen,  denn  1)  kommt  es  hier  gar  nicht  darauf  an ,  ob  Medeia 
solche  leute  selbst  gesehen  oder  nur  von  ihnen  gehört  hat.  2)  ist 
der  ausdruck  iv  Gupaioic  bei  solcher  auffassung  unklar,  um  so  mehr 
als  oikoi  sich  nicht  bei  dir'  öuudTUJV  als  gegensatz  zu  ev  Gupaioic 
denken  läszt;  Medeia  ist  ja  selbst  Gupaia  und  in  der  letzten  zeit  so 
viel  umhergezogen ,  dasz  sie  kaum  ihre  erfahrungen  so  teilen  kann : 
'die  einen  kenne  ich  selbst,  von  andern,  die  in  derfremde  sind, 
habe  ich  es  erfahren.'  3)  wird  bei  dieser  erklärung  nur  ein  grund 
der  Unbeliebtheit  angegeben:  Ol  b*  dq>*  fjcuxou  Trobdc  usw.,  der 
der  form  wie  dem  inhalt  nach  ein  vorangehendes  glied  fordert,  etwa 
in  folgender  weise :  'ich  weisz  dasz  viele  als  stolz  verschrieen  sind, 
die  einen  deshalb  weil  sie  durch  ihr  benehmen,  ihre  miene  (vgl. 
v.  220  f.  7rpiv  dvbpdc  CTrXdYXVOV  exuaGeiv  cacpüjc,  ctuycT  bcbop- 
kujc)  stolz  verriethen,  die  nemlich  die  sich  öffentlich  zeigten,  die 
andern  deshalb  weil  sie  sich  vornehm  in  ihren  häusern  zurück- 
hielten.' auf  grund  dieser  erwägungen  schreibe  ich:  touc  u.ev 
6)iüdTUJV  ätto,  touc  iv  Gupaioic  mit  weglassung  des  b\  so  wird 
auch  die  Zweiteilung  des  satzes ,  die  Ennius  in  seiner  sonst  verun- 
glückten Übersetzung  dieser  stelle*  gibt,  wieder  hergestellt,  dir* 
ÖMjLidTUJV  steht  genau  parallel  dem  folgenden  dcp'  fjcuxou  Ttoböc. 
über  die  appositive  beifügung  vgl.  Krüger  spr.  I  50,  1,  11. 

*  mülli  suam  rem  bene  gessere  et  püblicam  putrid  procul, 
mülli,  qui  domi  aetatem  agerent^  pröpterea  sunt  inprobati. 

Leipzig.  .     Richard  Mexsteb. 

73. 

ZU  DEMETRIOS  HIERAKOSOPHION. 


In  §  233  (s.  473  Hercher)  wird  gegen  Ungeziefer  beim  habicht 
empfohlen:  Gepuouc  -uincac  juiKpouc  Kai  TrruSac  Xoöcov  auTÖv. 
aber  nicht  kleine,  sondern  bittere  lupinen  werden  helfen:  vgl. 
Geopon.  Xni  1,  3  gegen  heuschrecken :  oux  duiOVTai  oubevdc  ei 
TTiKpujv  Gepnujv  f\  dTpiujv  cikuujv  ZecGeVrujv  cuv  dXjun  KaTap- 
pavGujcr  ebd.  XHI  10,  7  gegen  ameisen:  u.upuj)K€c  oux  duJOVTai 
cpuTüjv  edv  Td  crcXexn  xaTaxplcnc  Gepuoic  nixpoTc  u.€Td  dfiöp- 

TTJC  TCTptUUCVOlC. 

Berlin.  Hermann  Röhl. 
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DIE  PHOKÄER  BEI  THUKYDIDES  I  13. 

•  ~  

Massalia  ist  eine  phokäische  handelscolonie,  von  auswanderern 
der  ionischen  stadt  Phokäa  um  das  j.  600  vor  Ch.  gegründet,  die 
nachweise  habe  ich  niedergelegt  in  meiner  abhandlung  Über  die 
grtindung  von  Massalia  im  rhein.  museum  IV  (1836)  s.  99  ff.  die 
Überlieferungen  über  die  gründung  sind  aus  den  wenigen  nachrich- 
ten  der  alten  ebd.  s.  112  f.  in  folgender  weise  zusammengefaszt:  'die 
Phokäer  sahen  der  beschränktbeit  und  magerkeit  ihres  gebietes  wegen 
sich  genötigt,  wie  die  Phöniker,  eifriger  die  Schiffahrt  als  den  acker- 
bau  zu  pflegen,  und  erwarben  sich  ihren  lebensunterhalt  durch  fische- 
rei,  handel ,  besonders  seeraub ,  welcher  damals  für  ein  ehrliches  ge- 
schäft  galt,  sie  waren  die  ersten  Griechen,  welche  sich  langer  schiffe 
bedienten:  nicht  mit  lastschiffen,  sondern  mit  fünfzigruderern  befuh- 
ren  sie  das  mittelländische  meer  nach  allen  richtungen,  das  adriatische 
und  tyrrhenische  meer,  und  kamen  bis  nach  Gallien  und  zu  den  seulen 
des  Hercules,  allenthalben  schlössen  sie  aus  handelsspeculation  mit 
fremden  Völkern  freundschaftsbündnisse ,  zb.  mit  den  Spaniern,  wo 
Arganthonios,  König  von  Tartessos,  sie  so  lieb  gewann,  dasz  er 
ihnen  freiwillig  Wohnsitze  in  seinem  eignen  lande  anbot,  auch  mit 
den  Tyrrhenern  in  Italien  traten  sie  in  freundschaftlichen  verkehr. 1 
auf  Kyrno8  (Korsika)  gründeten  sie  die  stadt  Alalia,  zwanzig  jähre 
vor  der  eroberung  von  Phokäa  durch  die  Perser,  unter  anführung 
des  Kr  conti  ad  es.  auf  diesen  Seereisen  kamen  sie  auch  nach  Gallien, 
schlössen  mit  einem  gallischen  könig  an  der  Rhone  freundschaft 
und  legten  den  grund  zu  der  nachher  so  glänzend  und  mächtig  ge- 
wordenen stadt  Massalia.' 

In  diese  erzählung  ist  schon  von  alten  Schriftstellern  eine  zweite 
auswanderung  der  Phokäer  hineingemischt  worden,  die  auswande- 
rung  derselben  nach  der  eroberung  ihrer  stadt  durch  des  persischen 
königs  Kyros  feldherrn  Harpagos  (642  vor  Ch.),  welche  von  Hero- 
dot  (1  1 63-— 167)  beschrieben  wird  (s.  meine  abh.  s.  99  ff.)  wie  folgt: 
eals  der  persische  feldherr  Phokäa  bedrohte,  segelten  die  bewoh- 
ner  mit  weib  und  kind  und  aller  beweglichen  habe  nach  Chios. 
den  Chiern  wollten  sie  die  oenussischen  inseln  abkaufen;  aber  da 
diese  sich  auf  keinen  verkauf  einlassen  wollten,  aus  furcht,  durch 
die  zu  grosze  nähe,  des  thätigen  handelsvolkes  möchte  ihr  handel 
vernichtet  und  von  ihrer  insel  auf  die  Oenussae  hinübergezogen 
werden,  richteten  sie  ihre  fahrt  gen  Korsika,  vorher  jedoch  kehrten 
sie  nach  Phokäa  zurück  und  ermordeten  die  dort  stehende  persische 
besatzung;  sie  fluchten  dem,  welcher  von  ihnen  in  Phokäa  zurück- 
bliebe, senkten  eine  schwere  eisensteinmasse  ins  meer  und  schwuren 
nicht  eher  in  ihr  Vaterland  zurückkehren  zu  wollen,  bis  diese  wieder 
auf  der  Oberfläche  des  wassers  würde  sichtbar  geworden  sein,  allein 

1  der  bund  mit  Rom  gehört  späterer  zeit  und  den  Massalioten  an. 
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auf  dem  wege  nach  Korsika  wurde  die  mehrzahl  aus  sehnsacht  nach 
dem  vaterländischen  boden  meineidig  und  kehrte  nach  Phokäa  zu- 
rück, die  übrigen  steuerten  ihrem  schwüre  getreu  nach  Korsika, 
wo  sie  zwanzig  jähre  vorher  die  stadt  Alalia  gegründet  hatten,  auf 
Korsika  wohnten  sie  mit  ihren  verwandten  Colonen  fünf  jähre  zu- 
sammen und  bauten  tempel.  aber  ihre  räubereien  machten  ihnen 
die  nachbarn  zu  feinden,  und  sie  geriethen  mit  den  Tyrrhenern  und 
Karthagern  in  einen  krieg ,  dessen  ausgang  für  sie  nichts  weniger 
als  glücklich  war  und  ihr  Schicksal  auf  Korsika  entschied,  sie  ge- 
wannen zwar  mit  einer  flotte  von  sechzig  schiffen  gegen  die  verbün- 
deten ,  deren  flotte  doppelt  so  stark  war ,  die  Seeschlacht  im  sardoi- 
schen  meere;  aber  der  sieg  war  ein  Kadmeischer:  vierzig  schiffe 
wurden  ihnen  in  den  grund  gebohrt,  die  übrigen  unbrauchbar  ge- 
macht; und  weil  die  verbündeten  ihre  feindseligkeiten  fortsetzten  und 
Alalia  von  nun  an  für  sie  kein  ruhiger  wohnsitz  sein  konnte,  so  ver- 
lieszen  sie  mit  weib  und  kind  und  allen  Habseligkeiten  die  in  sei  und 
gründeten  in  Italien  im  lande  der  Oenotrer  die  stadt  Hyele  (Yelia).9 

Das  endziel  der  ersten  erzählung  ist  die  gründung  von  Massalia 
in  Gallien,  der  zweiten  die  von  Hyele  in  Italien.  Herodot  weisz  nichts 
von  einer  gründung  von  Massalia;  und  dennoch  hat  die  Vermischung 
beider  erzählungen  veranlassung  gegeben,  dasz  selbst  alte  schrift- 
steiler (s.  meine  abh.  s.  107  ff.)  berichten,  Massalia  sei  in  folge  der 
auswanderung  der  Phokäer  nach  der  eroberung  ihrer  stadt  durch 
Harpagos  gegründet  worden. 

Nachdem  wir  beide  erzählungen  auseinander  gehalten  haben, 
entsteht  die  frage,  wie  sich  zu  denselben  Thukydides  verhält,  seine 
Worte  (I  13)  lauten:  OwKctnc  T€  MctccaXiav  ouaZovrec  Kapxrjbo- 
viouc  dvncuuv  vauuaxoövTec.  der  scholiast  stellt  sich  in  seinem  con- 
fusen  commentar  zu  diesen  Worten  auf  die  seite  derjenigen ,  welche 
Massalia  in  folge  der  persischen  eroberung  gründen  lassen;  und  dasz 
dieses  die  ansieht  vieler  alten  autoren  sei,  ist  schon  oben  bemerkt 
worden,  sie  haben  sich  dazu  verleiten  lassen,  weil  sie  den  bericht 
des  Thukydides  mit  der  von  Herodot  erwähnten  Seeschlacht  iden- 
tifleierten.  auch  neuere  historiker  sind  dem  irrtum  anheimgefallen, 
allein  Thukydides  spricht  weder  von  einer  gründung  der  stadt  Mas- 
salia durch  die  Phokäer,  noch  von  einem  bestimmten  siege  der  Pho- 
käer über  die  Karthager;  nicht  erwähnt  er  Phokäer  der  stadt  Phokäa 
in  Ionien,  sondern  Phokäer  der  (von  den  Phokäern  gegründeten) 
stadt  Massalia  in  Gallien,  dh.  Massalioten,  welche  die  Karthager  be- 
siegt hätten,  er  zählt  (das  ist  der  richtige  Zusammenhang)  einige 
der  bedeutendsten  Seemächte  zur  zeit  der  Perserkönige  Kyros  und 
Kambyses  auf:  die  Ionier,  die  Samier  unter  Polykrates,  die  Phokäer 
(in  Massalia),  dh.  die  Massalioten.*  wenn  ich  die  worte  des  Thuky- 
dides in  meiner  abh.  8.  103  erklärt  habe:  'die  Phokäer,  die  gr ander 
von  Massalia ,  dh.  die  Massalioten ,  abkömmlinge  der  Phokäer ,  be- 

2  die  folgenden  worte  ouvaTUJTaxa  yäp  TaOxa  tüjv  vaimKtöv  flv 
beziehen  sich  auf  alle  drei  Seemächte. 
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siegten  die  Karthager  zur  see' ,  so  habe  ich  damit  keine  Übersetzung 
liefern,  sondern  nur  den  sinn  der  worte  im  zusammenhange  des  be- 
richtes  geben  wollen ;  andernfalls  wäre  der  tadel  Poppos  (zu  Thuk. 
ao.),  dasz  ich  das  fehlen  des  artikels  unbeachtet  gelassen,  gerecht- 
fertigt, ja  noch  mehr,  Thuk.  hätte  schreiben  müssen  oudcavTec.  wol 
habe  ich  rücksicht  darauf  genommen,  dasz  Thuk.  das  part.  praes. 
ol»ri£oVT€C  gebraucht,  dasz  er  auch  sagt  vau^axoGviec,  und  was  die 
hauptsache  ist,  dasz  er  eviKiuv  schreibt  und  nicht  dvkncav.  beim 
aufführen  der  Ionier  und  Samier  spricht  er  im  aorist,  aber  die  Pho- 
käer  führt  er  ein  im  part.  praes.  und  im  imperf.  diesen  hochwich- 
tigen umstand  scheinen  viele  erklärer  überhaupt  auszer  acht  gelassen 
zu  haben.  Krüger  bemerkt  zu  ohd£ovT€C:  'also  eine  Schlacht  wäh- 
rend der  gründung';  aber  zum  imperf.  £vikujv  schweigt  er.  eine 
klare  Vorstellung  scheint  ihm  abzugehen,  bei  der  gründung  wurden 
die  Phokäer  (nach  einem  von  Livius  V  34  mitgeteilten  gerüchte) 
von  den  benachbarten  Salyern  bekämpft  (s.  meine  abh.  s.  124);  da- 
gegen schlosz  ein  fürst  des  dortigen  landes  freundschaft  mit  ihnen 
und  wies  ihnen  einen  platz  zur  gründung  einer  stadt  an  (ao.  s.  117); 
aber  von  einem  mit  den  Karthagern  zu  bestehenden  kämpfe  zur  see 
•während  der  gründung  ist  nirgends  die  rede,  wenn  es  zulässig  wäre, 
oiid£ovT€C  zu  erklären  mit  'auf  dem  wege  zur  gründung',  so  lieszen 
sich  aus  der  obigen  zweiten  erzählung  (des  Herodot)  für  kämpfe  zur 
see  nachweise  beibringen,  oder  soll  das  praesens  auf  wiederholte 
gründungen  sich  beziehen  ?  hat  man  ja  schon  vier  gründungen  an- 
genommen (ao.  s.  110).  beschränkt  man  sie  im  hinblick  auf  die 
beiden  an  die  spitze  gestellten  erzählungen  auf  zwei,  so  kann  man 
nichts  gegen  die  annähme  einwenden,  dasz  ein  teil  der  auswanderer 
sich  zu  dem  von  ihren  vorfahren  gegründeten  Massalia  hingesehnt 
hätte;  ja  es  kann  als  wahrscheinlich  angenommen  werden,  dasz 
einige  jähre  hindurch  auswanderungen  aus  der  mutterstadt  nach  der 
schnell  aufgeblühten  colonie  stattgefunden  haben. 

Allein  allen  diesen  Vermutungen  gegenüber  genügen  die  eignen 
worte  des  Thukydides  selbst  im  zusammenhange  richtig  aufgefaszt 
zur  klarstellung  des  ganzen  Sachverhaltes,  das  part.  praes.  o!ki£ov- 
T€C  heiszt  nicht  blosz  im  engern  sinne  'während  der  gründung*  (db. 
während  der  einmaligen,  ersten  gründung),  sondern  vielmehr  in 
weiterm  sinne :  bei  der  allmählichen  colonisierung  und  cultivierung 
des  landes,  bei  dem  unablässigen  bestreben  das  Wachstum  der  colo- 
nie (in  ihren  häuslichen ,  innern  und  äuszern  Einrichtungen)  zu  för- 
dern und  deren  macht  besonders  auch  auf  der  see  zu  heben  und  zu 
sichern,  bei  der  fortentwicklung  der  macht  der  gegründeten  colonie. 
die  abstammung  der  stadt  von  Phokäa  hat  Thuk.  nicht  bezeichnen 
wollen ,  weil  die  sich  bei  ihm  von  selbst  verstand,  bei  der  allmähli- 
chen entwicklung  ihrer  Seemacht  kamen  die  Massalioten  häufig  in 
conflict  sogar  mit  den  mächtigen  Karthagern  und  trugen  mehrere 
seesiege  davon:  denn,  fügt  der  geschichtschreiber  hinzu,  sie  waren 
einer  der  mächtigsten  seestaaten.   richtig  bemerkt  Gassen:  «oIki- 
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2ovi€C  ist  nicht  blosz  auf  die  ursprüngliche  grtindung  von  Massa- 
lia,  sondern  auch  auf  die  spätem  Unternehmungen  der  Phokäer  in 
jenen  ge wässern,  durch  die  sie  sich  den  besitz  von  Massalia  sicherten, 
zu  beziehen.»  so  gewinnt  auch  das  imperf.  eviKuuv  seine  richtige  und 
wahre  bedeutung:  fsie  siegten  zu  wiederholten  malen.'  bestätigung 
findet  diese  erklärung  durch  Strabon  IV  s.  180  ävdxeiTai  b'  Iv  TröXei 
cuxvd  tujv  dKpo8iviuJV,  a  IXaßov  Kaiavau)LiaxouvTec  6. ex  touc  äu- 
qHCßnjoGvTac  Tqc  6aXaTTr)c  äbkiuc.  ebenso  durch  Justinus  XL  3 
CartJiaginiensium  exercüus  (=  copias  navales)  saepe  fuderunt.  auch 
der  scholiast  des  Thukydides  scheint,  obwol  seine  worte  etwas  räth- 
selhaft  sind,  auf  die  richtige  bedeutung  hinzuweisen,  wenn  er  sagt: 
dei  be  touc  oiKiCojaevaic  ai  ir\r)oov  ^vavTioövTCU.  wenn  Classen 
zu  den  vielen  siegen  den  im  sardoischen  meere  davongetragenen  mit- 
zählt, so  kann  ich  dieser  ansieht  nicht  beipflichten:  denn  diesen 
haben  die  Phokäer  über  die  Karthager  und  Tyrrhener,  die  hier  in 
rede  stehenden  die  Massalioten  über  die  Karthager  davongetragen, 
übrigens  war  der  sieg  der  Phokäer  im  sardoischen  meere  doch  nur 
ein  Kadmeischer. 

Die  richtigkeit  dieser  erklärungen  vorausgesetzt,  gewinnt  die 
Stellung  der  Phokäer,  dh.  der  Massalioten  bei  Thukydides  in  richtiger 
Würdigung  des  Zusammenhanges  der  geschiente  ihre  volle  bedeutung. 
'die  Massalioten  wurden  (s.  meine  abh.  s.  104  f.),  gleich  ihren  Stamm- 
vätern in  Phokäa,  durch  die  besebaflenheit  ihres  bodens  auf  das  meer 
hingewiesen:  sie  bauten  schiffe  und  unternahmen  weite  Seereisen, 
ganz  im  geist  ihrer  vorfahren,  traten  in  handelsverkehr  mit  andern 
Völkern  und  wurden  die  gründer  vieler  städte;  sogar  mit  Rom  schlös- 
sen sie  einen  freundschaftsbund  (vgl.  ao.  s.  114  f.):  so  dasz  sie  bald 
eine  bedeutende  stufe  der  blüte  und  macht  erreichten,  ihre  mutter- 
stadt  Phokäa  verdunkelten  und  Thukydides  sie  zur  zeit  des  Kyros 
und  Kambyses  neben  den  Ioniern  und  Samiern  unter  die  bedeutend- 
sten der  alten  griechischen  Seemächte  zählen  konnte,  es  war  natür- 
lich dasz  sie,  die  bei  wachsenden  kräften  immer  mehr  um  sich  zu 
greifen  und  das  gewonnene  zu  sichern  suchten,  selbst  mit  den  Kar- 
thagern, den  damaligen  mächtigen  beherschern  des  mittelländischen 
meeres,  denen  die  reizende  gallische  küste  am  herzen  lag,  in  conflict 
kommen  musten.  so  wurden  fortwährende  kriege  von  ihnen  geführt 
gegen  diejenigen,  welche  ihnen  die  herschaft  auf  ihren  gewässern 
streitig  machten;  glorreiche  siege  wurden  über  die  Karthager  er- 
fochten, die  im  kriege  gemachte  beute  in  ihren  tempeln  den  göttern 
geweiht;  ihre  besitzungen  zu  lande  gewannen  immer  mehr  an  aua- 
dehnung,  und  sie  erhoben  sich  auf  einen  hohen  gipfel  des  ruhmes 
und  der  macht.'  und  in  diesem  sinne  ist  alles  das  aufzufassen,  was 
ECurtius  griech.  gesch.  I3  s.  417  ff.  von  der  thätigkeit  der  Massa- 
lioten seit  der  gründung  ihrer  stadt  entwickelt,  die  er  (s.  548  f.)  wol 
unterscheidet  von  den  Phokäern  und  deren  Seefahrten  nach  der  er- 
oberung  von  Phokäa  durch  die  Perser. 

Emmerich.  Andreas  Dederich. 
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75. 

ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 
(sclilusz  von  jahrgang  1877  s.  158  ff.  375  ff.  725  ff.) 


V  1,  27  Tdc  uiv  ouv  ßpabuxata  irXeoucac  TaTc  apicia  TtXe- 
•oucaic  Taxu  KaTeiXr|<per  TrapaYreiXac  be  toTc  ttpujtöttXoic  tüjv 
fteG'  iamov  ur)  dußaXeiv  xaic  ucrdTaic,  eTriwKe  Töte  Trpoexoücac. 
dirci  be  xauxac  IXaßev,  ibövTec  ol  ucrepoi  aXiCKO^evouc  cqpwv 

<XÜTÜJV  TOUC  TTpÖTTXoUC  UTT*  dSuUiaC  Kai  TUJV  ßpaÖUT^pUJV  fjXlCKOVTO. 

die  Situation  um  welche  es  sieh  handelt  ist  folgende:  Thrasybulos 
segelt  mit  acht  schiffen  aus  Thrakien  heran,  um  sich  mit  der  gröszern 
attischen  flotte ,  die  unter  der  ftihrung  des  Iphikrates  und  Diotimos 
die  aufgäbe  hatte  Abydos  zu  belagern,  zu  vereinigen.  Antalkidas 
beeilt  sich,  sobald  ihm  seine  kundschafter  das  anrücken  derselben 
gemeldet,  ihm  mit  zwölf  Schnellseglern  einen  hinterhalt  zu  legen, 
und  es  gelingt  ihm  mit  seinen  schnellsten  fahrzeugen  die  langsam- 
sten der  attischen  einzuholen,  um  aber  nicht  durch  das  kapern  die- 
ser hintersten  schiffe  aufgehalten  zu  werden,  sondern  um  einen  voll- 
ständigen sieg  davonzutragen,  befiehlt  er  seinen  vordersten  schiffen, 
<lie  fahrt  zur  Verfolgung  derjenigen  schiffe  der  feinde,  welche  einen 
vorsprung  hatten  (Trpoexoücac),  fortzusetzen,  und  es  gelingt  ihm 
auch  dieselben  einzuholen  und  zu  nehmen,  so  dasz  die  hintersten 
und  langsamsten  schiffe  der  Athener  nicht  nur  ein  opfer  ihrer  lang- 
samkeit,  sondern  noch  viel  mehr  ein  opfer  der  durch  jenen  Vorfall 
bedingten  mutlosigkeit  werden,  die  den  gedanken  an  einen  wider- 
stand nicht  mehr  in  ihnen  aufkommen  läszt.  deshalb  dürfte,  weil 
einmal  tujv  ßpabuie'pujv  nicht  in  den  sinn  passt,  mit  einer  leichten 
textesänderung  zu  schreiben  sein  utt'  dGuuiac  auTUJVKaißpa- 
buTfjTOC  fjXiCKOVTO.  eine  ähnliche  Zusammenstellung  der  begriffe 
findet  sich  Dem.  Phil.  I  8  KaTercirixe  ueVroi  TrdvTa  Taura  vöv,  ouk 
Ixovt'  äTrocTpocpnv  bid  tt|V  uuerepav  ßpaburrjTa  Kai  £a6uuiav. 
in  sachlicher  beziehung  bleibt  in  der  ganzen  stelle  (§  25 — 27)  auf- 
fällig, dasz  Antalkidas  zweimal  den  hafen  von  Abydos,  ohne  von  der 
belagerungsflotte  verhindert  zu  werden ,  ver läszt. 

V  2,  33  f.  ouk  im  uev  töv  £v  TTeipaiei  bnjuov,  TroXcuiujTaTov 
ovia  uuiv,  ouk  nGe'Xncav  cuarpaieueiv ;  OujKeuci  be  öti  uudc  euue- 
veic  övxac  dwpujv,  dTTecTpdieuov ;  dXXd  unv  Kai  rrpöc  'OXuvGiouc 
eiböxec  uudc  ttöXcuov  eKcpepovTac  cuuuaxiav  £ttoiouvto ,  Kai  uueic 
re  töt€  uev  dei  rrpoceixeie  töv  vouv,  ttötc  dKOucecOe  ßiaZouevouc 
auTOUc  Tf|v  BoiujTiav  ucpJ  auroic  eivai.  diese  worte  sind  aus  der 
rede  des  Leontiades  entnommen,  der  als  das  haupt  der  lakonisch  ge- 
sinnten partei  nach  Sparta  gegangen  war,  um  den  schritt  des  Phoi- 
bidas,  die  occupation  der  Kadmeia,  zu  rechtfertigen,  er  erinnert 
die  Lakedaimonier  an  die  feindselige  haltung  welche  Theben  bisher 
gegen  sie  eingenommen,  und  daran  dasz  die  Thebaner  es  immer  mit 
den  gegnern  Spartas  gehalten  hätten  (Itupdre  Ydp  dei  toutouc  toic 
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uiv  öueTcpoic  bucycv&i  qnXucujc  cocovtoc,  toic  b'  u^eiepoic  qnXoic 
dxÖpouc  övrac),  wie  sie  dies  bewiesen  zb.  durch  ihre  abneigung 
gegen  die  teilnähme  am  kriege  gegen  die  athenische  verfassungs- 
partei,  durch  ihren  feldzug  gegen  Phokis,  der  indirect  gegen  Lake- 
daimon  gerichtet  war,  und  durch  ihr  bündnis  mit  dem  den  Spar- 
tanern so  feindlichen  Olynthos.  zu  jener  zeit  seien  die  Spartaner  in 
ängstlicher  Spannung  gewesen  und  hätten  in  der  gegründeten  be- 
sorgnis  geschwebt  ,  dasz  die  Thebaner  den  boiotischen  städten  ihre 
autonomie  nehmen  und  Boiotien  unter  ihre  botmäszigkeit  bringen 
würden,  dieser  letzte  gedanke  kann  nicht  durch  die  überlieferte 
form  des  textes,  wol  aber  durch  die  Veränderung  in  ur}  iroie 
äKo0cr)c9e  klargestellt  werden,  eine  construction  deren  richtigkeit 
durch  den  attischen  Sprachgebrauch,  zb.  durch  Piatons  Lysis  219  b 
Tipöccxujuev  töv  voüv  jurj  dSaTraTriöüjuev  und  durch  die  beziehung 
auf  den  in  den  folgenden  Worten  liegenden  gegensatz  hinlänglich, 
garantiert  ist,  welche  lauten :  vöv  b '  ^Ttei  Tdbc  TT^TTpaKTCU  (er  meint 
die  that  des  Phoibidas  eben  so  wie  mit  den  früheren  worten  Trpiv 
xd  vöv  7T€TTp(rrndva  YCv^cGai),  oubev  uuäc  bei  6n.ßa(ouc  <poßeic9ai  • 
dXX'  dpK^cei  uuiv  M"<pd  CKUTdXn.  ujctc  £k€!9€V  iravta  uTrtipexei- 
c0ai  usw. 

V  4,  1  iroXXd  uiv  ouv  dv  Tic  eocoi  Kai  dXXa  Xc^eiv  xai  c€XXr|- 
viKd  Kai  ßapßapiKd,  übe  öcoi  oöre  tujv  dccßoüvTWv  oütc  tujv  dvöaa 
itoiouvtujv  dueXoöa*  vöv  Y€  M^v  X&uj  Td  irpoKCijucna.  AaKebai- 
uövioi  T€  ydp  oi  öuöcavTec  aÖTOvöuouc  läceiv  xdc  ttöXcic  Tnv  £v 
örjßaic  dKpÖTroXiv  KaracxövTec  utt*  aurüjv  jliövujv  tujv  dbiKrjö^v- 
tujv  dKoXdcGrjcav,  ttpujtov  oöb*  iicp*  ivöc  tujv  KumoTe  dvOpujTrujv 
KpaTnöeVrec ,  touc  tc  tujv  ttoXitüjv  eicaYaYÖVTac  clc  Tfjv  dKpö- 
iroXiv  auTouc  Kai  ßouXnÖ^VTac  AaKebaiuovioic  bouXeueiv  Tfjv  ttöXiv, 
üjct€  aÖTol  TupavveTv,  Tfjv  toutujv  dpx?|v  ^TiTd  jiiövov  tujv  <puröv- 
tujv  fjpKCcav  KaraXöcai.  nach  dem  einleitenden  gedanken,  dasz  die 
götter  den  frevel  und  die  gottlosigkeit  nicht  ungestraft  lassen,  wer- 
den in  Symmetrie  mit  der  vorhergehenden  Zweiteilung  (outc  tujv 
dceßouvTUJV  oötc  tujv  dvöcia  ttoiouvtujv)  die  Lakedaimonier  und 
die  spartanisch  gesinnte  partei  in  Theben  als  beispiele  angeführt, 
die  von  dem  göttlichen  Strafgericht  ereilt  werden,  indem  die  einen, 
trotzdem  dasz  sie  geschworen  hatten  für  die  freiheit  und  Selbstän- 
digkeit der  städte  einzutreten,  sich  doch  der  akropolis  von  Theben 
bemächtigt  hatten  und  von  den  unterdrückten  für  sich  allein  (dh. 
ohne  fremde  hilfe)  bestraft  wurden,  während  zur  niederwerf ung  der 
gewaltherschaft  derer ,  welche  die  Spartaner  in  den  besitz  der  Kad- 
meia  gebracht  hatten  und  (oder  vielmehr  weil  sie)  wollten  dasz 
die  stadt  den  Lakedaimoniern  dienstbar  sei,  damit  sie  selbst  eine 
schrankenlose  gewalt  ausüben  könnten,  die  Verbindung  von  sieben 
der  angesehensten  verbannten  ausreichend  war.  es  ist  befremdend, 
dasz  das  motiv  und  die  tendenz  (kolx  ßouXnöevTac  usw.)  ihrer  hand- 
lung  in  der  überlieferten  form  der  erwähnung  des  verrätherischen 
Schrittes  selbst  nachfolgt,  eine  logische  Unebenheit  welche  durch 


Digitized  by  Google 


KJLiebhold:  zu  Xenophons  Hellenika. 


595 


die  annähme  des  den  objectiven  grund  einführenden  äre  statt  KCll 
unschwer  beseitigt  werden  könnte. 

§  21  Gpiäci  b*  auTiu  f]u^pa  £tt€T€V€to,  Kai  oubfc  tcxut*  dTTOin- 
cev  d>CT€  XaOctv,  dXX*  inzi  dTt€Tpd7T€T0,  ßocKT||uaTa  biripnacc  xal 
ofoaac  diroperjcev.  die  überlieferte  lesart  hat  trotz  der  interpretation 
von  Morus  manigfache  änderungen  und  anfechtungen  erfahren.  Wolf 
übersetzt:  eneque  iam  ita  se  gessit,  ut  lateret,  i.  e.  consilium  abiecit 
latendi.'  ferner  conjiciert  er  TOiaöia,  während  Schneider  löte, 
Dindorf  oubev  ^VTCuuev,  Madvig  (adv.  crit.  I  341)  ou  bn.  TrdvT' 
^ttoitiC€V  vorschlägt,  aber  mit  allen  diesen  Vorschlägen  läszt  sich 
durchaus  nicht  viel  anfangen,  sondern  der  gedanke,  dasz  die  Ver- 
borgenheit und  heimlichkeit  des  feindlichen  vorrtickens,  die  ohnehin 
objectiv  durch  den  anbruch  des  tages  erschwert  wurde,  auch  nicht 
einmal  von  ihm  selbst  (dem  Sphodrias)  gewollt  und  intendiert  war 
(subjectiv),  wird  am  besten  durch  die  bequeme  änderung  der  worte 
in  oub*  auröc  ^trofriccv  ukxe  XaGeTv  erreicht. 

VI  3, 13  ti  uf|v  fycojuev;  6n  jli^v  ouv  ouk  dTropoCvrcc,  Yvourrc 
dv,  el  fifcv  ßouXecGc,  irpöc  Td  Kord  GdXaTrav  ibövrec,  cl  bfe  ßou- 
XecGe,  TTpöc  rd  kcrrd  Yrtv  £v  rtu  irapövTi.  ti  u.nv  £ctiv;  eöbnXov 

ÖTl  €l  TÜJV  CU^dxUJV  Ttvfcc  OUK  Öp€CTd  TTpdTTOUClV  fju.iv  Fj  uuiv  dpe- 
crd.  diese  worte  befinden  sich  in  der  rede  des  Kallistratos ,  welcher 
von  der  athenischen  gesandtechaft  in  Sparta  nach  Kallias  und  Auto- 
kles  als  dritter  das  wort  ergreift,  um  die  Lakedaimonier  für  ein 
bündnis  mit  Athen  und  für  eine  gemeinsame  politik  zu  gewinnen, 
weil  er  meint  dasz  durch  ein  solches  bündnis  der  widerstand  anderer 
Staaten  von  vorn  herein  gebrochen  und  die  Spaltung  in  eine  lakonische 
und  attische  partei  object-  und  sinnlos  werden  würde,  deshalb  ist 
€l  nicht,  wie  andere  wollen,  als  eine  interpolation ,  sondern  als  eine 
corruptel  zu  betrachten,  die  aus  £vioi  entstanden  sein  dürfte,  wie  ja 
eine  solche  Zusammenstellung  überhaupt  nicht  zu  den  Seltenheiten 
gehört,  zb.  Plat.  polit.  302 a  Trdcxoucai  rdp  bf|  TOiaÖTa  al  ttöXcic 
vOv  xpövov  dTi^pavTov  äuuuc  Ivicu  Tivec  atiTÜJV  uöviuot  ti  elci  Kai 
ouk  dvaTp^TTOViai.  indessen  bin  ich  weit  entfernt  zu  behaupten, 
dasz  mit  dieser  unscheinbaren  änderung  zugleich  die  sonstigen 
Schwierigkeiten  der  merkwürdigen  stelle  gehoben  sind. 

VI  4,  24  ei  b*  dmXaG&Gat,  &pn.,  ßoüXecQe  to  T€T€vnju^vov  ird- 
Goc,  cu)ißouX€uuj  dvairveucaviac  Kai  dvaTtaucauevouc  Kai  neiEouc 
Y€Y€VTiuivouc  xoic  dTirrnTOic  outuüc  elc  Mdxnv  tevai.  an  dieser  stelle 
scheint  Pirckheimer  nach  einer  bemerkung  von  Wolf  ou  ßouXecGe 
gelesen  oder  vielmehr  verbessert  zu  haben,  da  er  übersetzt:  rsi  om- 
nino  acceptam  referre  desideratis  cladem',  eine  ansieht  der  Wolf  und 
Schneider  beizustimmen  geneigt  sind ,  während  Dindorf  meint  dasz 
Xen.  dann  ouk  dmXaG&Gai  geschrieben  haben  würde,  dagegen  ver- 
mute ich  dasz  Xen.  £iravdY€ c 6 ai  geschrieben  habe,  weil  dieses 
verbum  nicht  allein  in  der  medicinischen  spräche  von  dem  einrenken 
der  glieder  usw.,  sondern  auch  allgemeiner  von  der  Wiederherstellung 
und  erholung  gebraucht  wird,  wie  sich  unter  andern  aus  Plat.  epist. 

38* 
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VII  325 a  duauTÖv  £Travr)TaYOV  diro  tujv  töt€  kokiIiv  ergibt.  Mad- 
vig  (adv.  crit.  I  342)  vermutet  &idcac6ai,  was  dem  sinne  nach  mit 
meinem  Vorschlag  übereinstimmt. 

VI  5,  37  toutujv  be  biopiZou£vujv  utt*  ati-rric  ttic  £KKXridac 
dvecTTi  KXeiTeXric  Koptoeioc  Kai  eiTre  Tdbe.  Büchsenschütz  bemerkt 
zdst.  mit  recht,  dasz  der  sinn  sein  müsse :  Während  diese  entgegen- 
gesetzten ansichten  ausgesprochen  wurden',  was  durch  das  verbum 
biop&eiv  schwerlich  ausgedrückt  werden  könne,  offenbar  kann  ein 
derartiger  gedanke  nur  mit  hilfe  eines  verbums  der  erwägung,  ab- 
rechnung  und  gegenseitigen  auseinandersetzung  ausgedrückt  wer- 
den, weshalb  ichbiaXoTi£ou^vuJV  vorschlagen  zu  müssen  glaube, 
vgl.  Dem.  g.  Aristag.  25.  g.  Kallippos  3.  Plat.  Soph.  231 c.  Tim.  59  e, 
Phil.  58 d. 

VII  1,  16  xai  uevTOi  ouk  luieucGncav  tt\c  wpac,  dXX'  diTiTri- 
tttouci  toic  AaK€baiuovioic  Kai  toic  TTeXXnveüav,  fjviKa  ai  uev 
vuKTepivai  (puXaKai  flon.  IXrrfov ,  £k  bk  tujv  cxißdbujv  dviCTavTO, 
Öttoi  dbeiro  ^Kacxoc.  die  Situation  dieser  stelle  ist  der  in  einer  frti- 
hern  stelle  (II  4,  6)  beschriebenen  läge  ganz  ähnlich  (es  heiszt  nem- 
lich  dort:  £tt€\  b£  rrpöc  f|M^pav  £yvyv€to  Kai  fjbn.  dvicravTo  öttoi 
£b€ixo  Ikoctoc  dirö  tüjv  öttXujv  Kai  ol  Ittttoköuoi  uirixovrec  TOUC 
!ttttouc  lyöqpov  £ttoiouv,  Iv  toutuj  dvaXaßövTec  ol  uepi  öpacußou- 
Xov  Td  ÖTtXa  bpöuw  TTpodmTTTOv) ;  aber  unter  anderm  vermiszt  man 
zu  dvkxavTO  den  zusatz  äixö  tujv  ÖttXujv,  der  nicht  allein  zur 
veranschaulichung  des  wirren  durcheinander  in  diesem  frühen  lager- 
leben auszerordentlich  geeignet,  sondern  in  der  spatern  stelle  auch 
aus  rhetorischen  gründen  wünschenswert  erscheint,  weil  nur  unter 
der  Voraussetzung,  dasz  Xen.  dvicravTO  otto  tujv  ÖttXujv  öttoi  tbelio 
^koctoc  geschrieben  hat,  ein  effectvoller  parallelismus  mit  den  fol- 
genden, appositionell  zu  fassenden  adjectiven  dirapaCKeudcTOUC  (cor- 
resp.  dviCTavTO  dirö  tujv  öttXujv)  und  dcuvTaKTOUC  (corresp.  öttoi 
£b€vro  ^koctoc)  erzielt  werden  kann,  wobei  paläographische  beden- 
ken durch  den  bloszen  augenschein  der  schriftzüge  ANTOOTTOI  be- 
seitigt'werden  dürften. 

VII  3,  6  ti  bi  TreiceTai  f)  ttöXic,  el  iZlcrax  t#  ßouXouevw  diro- 
KTCivai  Trpiv  bTiXujcai  ötou  IvcKa  Tfrei  frcacroc;  der  Sikyonier  Eu- 
phron,  welcher  vordem  eine  tyrannische  herschaft  in  seiner  Vaterstadt 
ausgeübt  hatte,  dann  aber  der  durch  auswärtige  hilfe  verstärkten 
oligarchenpartei  hatte  weichen  müssen,  kehrt  auf  die  künde  von 
einem  aufstand  zwischen  oligarchen  und  volkspartei  von  Athen  aus 
mit  einer  söldnerschar  zurück,  in  der  Überzeugung  aber,  dasz  er  sich, 
so  lange  der  thebanische  Statthalter  noch  die  akropolis  inne  habe, 
der  stadt  nicht  bemächtigen  könne ,  geht  er  mit  vielem  geld  nach 
Theben ,  um  die  thebanische  regierung  durch  bestechung  für  seinen 
plan  zu  gewinnen,  nemlich  für  den  plan  die  oligarchen  zu  vertreiben 
und  die  stadt  in  seine  gewalt  zu  bringen,  die  gegenpartei  rückt  ihm 
nach  Theben  entgegen  und  ermordet  ihn,  weil  sie  aus  dem  freund- 
lichen verkehr,  den  er  mit  den  archonten  pflog,  die  befürchtung 
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schöpfte,  dasz  er  seine  absiebten  erreichen  werde,  darauf  werden  die 
mörder  von  den  archonten  vor  dem  thebanischen  rath  als  dem  forum 
delicti  commissi  verklagt,  und  in  dieser  anklage  finden  sich  obige 
worte,  von  denen  f|K€i  durchaus  anstöszig  erscheint,  weil  man  den 
sinn  erwartet:  'was  soll  aus  dem  staate  werden,  wenn  es  jedem  be- 
liebigen verstattet  sein  soll  totzuschlagen  (wen  er  will),  bevor  er 
bewiesen  hat,  in  welcher  beziehung  jeder  (an  dem  er  sich  vergreift) 
ein  übelthäter,  dh.  schuldig  war?'  ein  derartiger  sinn  kann  doch  nur 
durch  die  änderung  von  f|K6i  in  das  auch  paläographisch  sehr  nahe 
liegende  impf.  rjbiKCi  erreicht  werden. 

§  8  Kai  juifiv  ttujc  ouk  äTTpocpaciCTUJC  Tupavvoc  fjv,  öc  bouXouc 
u£v  ou  jnövov  ^Xeu6äpouc  dXXd  Kai  rroXixac  diroiei,  äTreierivvue  bfe 
Kai  &purdbeue  Kai  XPW0™  äcprjpeiTO  ou  touc  äbiKOuvrac,  dXX* 
oöc  auTiu  dbÖK€i;  Büchsenschütz  übersetzt  dTrpocpaciCTUJC  mit  cun- 
bestreitbar' ,  gibt  aber  zu  dasz  diese  bedeutung  ungewöhnlich  sei. 
da  indessen  der  Charakter  einer  unbestreitbaren  behauptung  durch 
die  wendung  Kai  uijv  ttujc  ouk  zur  genüge  ausgedrückt  ist  und  es 
hier  gewis  nicht  sowol  darauf  ankam  zu  erörtern,  ob  auf  Euphron 
der  begriff  eines  tyrannen  anwendbar  sei,  als  mit  einem  recht  schla- 
genden attribut  die  unerträglichkeit  der  näher  geschilderten  tyrannen- 
wirtsebaft  zu  kennzeichnen,  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dasz 
Xen.  dTrpöcoiCTOC  rupawoc  geschrieben  habe.  Stephanus  erklärt 
das  wort  mit  rnon  ferendus,  intolerandus',  hat  aber  nur  eine  und 
zwar  dichterische  belegsteile  (Aisch.  Perser  91)  für  seinen  gebrauch, 
während  Isokrates  (Euag.  198 e)  sich  des  adverbiums  bedient. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 

76. 

RECTOR  VNIVERSITATIS  LITTERARVM  TVRICENSIS  COMMILITONIBVS  CER- 
TAMINA  ERUDITIONIS  PROPOSITIS  PRAEMIIS  IN  ANN  OS  MDCOCLXXVIII 
— LXXIX  INDICIT.  PRAEMISSA  EST  ARNOLDI  HVG  COMMENTATIO 
DE  XENOPHONTIS  ANABASEOS  CODICE  C  I.  E.  PARISINO  1640  CVI 
ADDITAE  SVNT  DVAE  TABVLAE  LITHOGRAPH AE.    Turici  typi8  Zür- 

cheri  et  Furreri.  (Leipzig,  verlag  von  B.  G.  Teubner.)  1878.  24  s.  gr.  4. 

Vorstehende  schrift  musz  für  alle,  denen  die  kritik  der  anabasis 
am  herzen  liegt,  von  höchstem  interesse  sein,  so  grosz  auch  das 
verdienst  war,  das  sich  Dübner  um  die  anabasis  durch  seine  von 
LDindorf  in  der  Oxforder  ausgäbe  von  1855  veröffentlichte  colla- 
tion  des  codex  C  erworben,  so  hat  er  doch,  wie  Hug  nachweist, 
manches,  was  C  von  erster  hand  hatte,  ganz  übersehen,  vieles  un- 
genau oder  falsch  gelesen  und  gedeutet,  nicht  weniges  auch  durch 
anwendung  chemischer  mittel,  die  selten  von  glücklichem  erfolg 
war,  für  immer  unlesbar  gemacht.  Hug  verdanken  wir  nun  zu- 
nächst die  kenntnis  des  nicht  unwichtigen  umstandes,  dasz  der  zwar 
erst  im  j.  1320,  wie  die  Unterschrift  bezeugt,  geschriebene  codex 
doch  auf  eine  mehr  als  drei  jähr  hunderte  ältere  quelle  zurückzuführen 
ist.  der  bei  weitem  gröste  teil  desselben  ist  nemlich  von  derselben 
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band  geschrieben ,  welche  ein  wie  eine  dedication  vorausgehendes, 
in  iambischen  trimetern  in  byzantinischer  manier  abgefasztes  ge- 
dieht geschrieben  hat,  das  einen  Leo  als  eifrigen  erforscher  alter  ge- 
schiente feiert  und  ihm  eine  lange  und  gesegnete  regierung  wünscht, 
da  kein  anderer  als  Leo  VI  der  'philosoph'  gemeint  sein  kann,  der 
870 — 911  regiert  hat,  so  musz  jenes  gedieht  und  mit  ihm  der  codex, 
von  welchem  C  eine  abschrift  ist,  im  letzten  viertel  des  9n  oder  zu 
anfang  des  lOn  jh.  entstanden  und  geschrieben  sein,    der  hervor- 
ragende wert  dieses  somit  von  einem  verhältnismäszig  sehr  alten 
archetypus  stammenden  codex  ist  zwar  namentlich  seit  Dindorfs 
Oxforder  ausgäbe  allgemein  anerkannt,  tritt  aber  durch  das,  was 
Hug  in  der  vorliegenden  schrift  als  speeimen  sorgfältigster  forschung 
veröffentlicht,  in  ein  noch  viel  helleres  licht,  mit  hilfe  eines  scharfen 
mikroskops  hat  er  an  zahlreichen  stellen  die  ursprüngliche,  in  den 
ersten  vier  büchern  durchweg  von  derselben  hand  durch  radierung- 
beseitigte und  corrigierte  lesart  entdeckt,  die  sich  ihm  oft  nur  aus 
schwachen  spuren  und  geringen  resten  nicht  gänzlich  wegradierter 
buchstaben,  accente,  spiritus  und  durch  scharfsinnige  oder  glück- 
liche combination  ergab,    den  eignen  äugen  hat  er  nur  dann  ver- 
traut und  zwar  in  jedem  einzelnen  falle ,  wenn  seine  Wahrnehmung 
bei  einigen  sachverständigen  freunden  zweifellose  Zustimmung  ge- 
funden, es  wird  also  eine  gewähr  für  die  richtigkeit  der  ermittelten 
ersten  hand  geboten,  wie  sie  sicherer  kaum  gedacht  werden  kann, 
zu  lebendigster  anschauung  dienen  zwei  lithographierte  tafeln,  welche 
das  bild  des  codex  an  22  stellen  so  treu  wiedergeben,  dasz  man  sieht, 
welche  spuren  der  ersten  hand  noch  vorhanden  sind,  was  von  letz- 
terer der  corrector  benutzt  und  wie  viel  räum  diese  eingenommen 
hat.  mit  beständiger  beziehung  und  Verweisung  auf  diese  facsimiles 
werden  nun  im  zweiten  abschnitt  der  schrift  jene  22  stellen  be- 
sprochen, indem  nachgewiesen  wird,  wie  der  corrector,  dem  eine  hs. 
der  geringern  familie  vorgelegen,  verfahren  ist,  um  die  in  letzterer 
gefundene  lesart  an  stelle  der  in  C  vorgefundenen  zu  setzen,  der 
vorzug  dessen  was  C  pr.  hatte  ist  in  den  meisten  fällen  so  evident, 
dasz  es  genügen  wird  es  einfach  anzuführen. 

Zunächst  sei  erwähnt,  dasz  die  zwei  conjecturen  von  Dindorf 
Kai  eu  tüjv  ejuüuv  Yfcvoue'vwv  I  7,  4  und  aupiov  .  .  dmevai  II  2,  1, 
die  von  Rehdantz  aTroXnqpGeiricav  IV  3,  21  und  die  von  Madvig  div 
TTpoeboKe!  uoi  III  2,  34  durch  in  0  noch  deutlich  erkennbare  spuren 
bestätigt  werden,  neu  aber  und  vortrefflich  ist  was  Hug  I  9,  17 
liest :  Kupw  KOtAwc  undpxciv.  C  hat  nemlich  uu  cire  i6ap  x  in  ras ur 
von  vier  buchstaben  und  eiv  ohne  accent.  ferner  II  3,  10  oDc  eupi- 
ckov  ^KTT€7TTUJKÖTac  für  ifcav  dKTreTTTUJKÖTec.  II  5, 28  eibwc  au- 
töv  xai  Xd8pa  cutT€T€vtiu^vov  Ticcacpdpvei.  III  1,  7  Kaxacppovricac 
statt  u^ya  qppovrjcac.  III  1,  21  dcaqpda  für  uTTOUJia,  das  in  rasur 
steht.  III  2,  11  gibt  C  pr.  deutlich  UTrocrrivai  autol.  III  2,  13 
uvnueiov  statt  uapiupiov.  III  2, 17  wird  das  unpassende  o\  Kupeioi 
(in  C  steht  Kupioi  in  einer  rasur  von  14  bis  15  buchstaben)  durch 
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das  unzweifelhaft  richtige  01  'Apicuou  ersetzt.  Hug  möchte  zwar 
lieber  ol  u€TJ  'Apictiou  (vgl.  I  10,  1)  oder  ol  Trepl  'Apiatov  (vgl.  II 
4,  2),  wozu  aber  der  räum  der  rasur  nicht  ausreicht:  allein  oi  *Api- 
giou  kann  ebenso  gut  den  von  Ariaios  befehligten  heeresteil  be- 
zeichnen wie  ol  M^vujvoc  I  5,  13  dasselbe  bedeutet  wie  t6  M^vuj- 
voc  CTpaieuua  I  2,  21.  besonders  wertvoll  sind  dann  noch  die 
besserungen  III  4, 12  Zeüc  b£  ßpovnj  KCtT^TTXnHe  touc  £voikoövto:c. 
IV  3,  1  dv^nveucav  statt  dveTrctucavTO  (C  pr.  dveir . .  cav).  IV  4, 
17  &tto  tou  TipißdZou  CTpaiOTr^bou  (für  crpctTeuuctTOc).  IV  5,  4 
IboEev  dveivai  tö  xaXenöv  toö  ttvcuucitoc  für  £boEe  XrjHcu  t6  x» 
tou  ttv.  wo  Cobet  2bo£e  Auucpfjcai  geschrieben  hat.  Hug  hat  in  der 
rasur,  in  welcher  Xfj£  steht,  einen  rest  von  €1  deutlich  erkannt,  offen- 
bar passt  Xf]Hai  nicht  zu  IboHe,  da  über  das  aufhören  der  heftig- 
keit  eines  w  in  des  kein  zweifei  sein  kann,  wol  aber  darüber ,  ob  sie 
nachläszt.  IV  6, 19  hat  C  pr.  . .  ol  cpaiviuvTai.  Hug  schreibt 
daher  £9dXovT€C  dYCtOol  <p.  die  begründung  seiner  emendationen  ist 
auch  in  betreff  des  sprachlichen  fast  tiberall  überzeugend,  vielleicht 
am  wenigsten  ist  das  IV  7,  20  der  fall,  wo  er  öri  toutou  lv€K€V 
<uv^X6oi  für  das  ursprüngliche  hält,  in  der  bedeutung  'mitkommen' 
läszt  sich  cuv^pxccOai  schwerlich  nachweisen,  aber  auch  hier,  wie 
tiberall,  ist  die  kritische  behandlung  der  fraglichen  worte  für  die 
Wertschätzung  des  codex  sehr  instructiv.  eine  ebenso  vorsichtige 
wie  gründliche  ausbeutung  der  wertvollen  hs.,  wie  sie  bei  erörterung 
■der  22  stellen  dargelegt  ist,  berechtigt  zu  der  erwartung ,  dasz  die 
von  Hug  für  den  Teubnerschen  verlag  übernommene  kritische  aus- 
gäbe der  anabasis  die  textgestaltung  sehr  bedeutend  fördern  wird. 

Zum  schlusz  möge  noch  der  von  Hug  gemachten  bemerkung 
gedacht  werden ,  dasz  manche  bereits  bei  Dindorf  aus  C  pr.  ange- 
führte gute  lesart  von  den  hgg.  nicht  aufgenommen,  überhaupt  nicht 
beachtet  worden  sei.  unter  den  von  Hug  als  solche  bezeichneten 
lesarten  dürfte  aber  wol  nur  dpxeiv  cuveOcXriccu  VI  1,  32  vor  cuv- 
dpxeiv  ^OeXfjcai,  das  keinen  rechten  sinn  gibt,  ohne  zweifei  den 
Vorzug  verdienen  und  durch  die  analogie  von  TtpoGuuoupivou  bk 
toö  ITpoH^vou  Kai  ö  Kupoc  cuuttpou6ujli€ito  M€ivai  auröv  III  1,  9 
gerechtfertigt  erscheinen,  dagegen  ist  es  nicht  zu  billigen,  dasz  Hug 
II  3,  3  deshalb ,  weil  C  Ik  tujv  öttXwv  bk  hat,  €ktöc  tujv  ÖttXujv  bk 
statt  der  vulg.  tujv  bk.  dÖTiXiuv  schreiben  will,  es  kann  hier  nicht 
darauf  ankommen,  dasz  keinsoldat  auszerhalb  der  phalanx,  son- 
dern allein  darauf  dasz  keiner  der  nicht  gehörig  bewaffne- 
ten gesehen  wird,  welche  letztern  daher  innerhalb  der  phalanx  ste- 
hen sollen,  auch  V  6,  31  ist  ttjc  eutropiac  (C  gibt  ttjc  diropiac)  mit 
unrecht  empfohlen,  eine  'libertas  proficiscendi  vel  navigancb?  im 
allgemeinen,  wie  Hug  euiropia  versteht,  passt  hier  nicht,  wo  es  sich 
speciell  um  glückliche  rückkehr  nach  der  Heimat  handelt,  das 
ist  Tf|C  cuJTrjpiac,  welches  wort  offenbar  mit  absichtlicher  beziehung 
auf  cujEou^vouc  gewählt  ist.  sinn:  *es  ist  doch  schön,  dasz  wir  uns 
nach  der  heimat  retten  lassen  und  dafür  auch  noch  rettungslohn  be- 
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kommen.'  ebenso  wenig  läszt  sich  VI  6,  25  ßiqi  (C  ßia)  halten:  denn 
ein  object  ist  bei  träcxeiv  unentbehrlich.  Plat.  symp.  196  b  oute  au- 
TÖC  ßict  TTCtcxet,  e!  Ti  Träcxei  beweist  nichts,  weil  hier  beim  ersten 
Träcxet  das  folgende  ti  bereits  vorschwebt :  'er  erleidet  es  nicht  durch 
gewalt,  wenn  er  etwas  erleidet.' 

Naumburg.  Ludwig  Breitenbach. 


77. 

EINE  GRIECHISCHE  METRISCHE  GRABSCHRIFT. 


Im  dorfe  Akhuria  (Tegea)  copierte  ich  im  frühjahr  1876  die 
nachfolgende  inschrift  eines  grabreliefs,  welches  in  die  mauer  eines 
hauses  eingelassen  ist.  zur  entschaldigung  einiger  ungenauigkeiten 
der  abschritt  bemerke  ich ,  dasz  dieselbe  bei  einbrechender  dunkel- 
heit  und  in  eile  genommen  werden  muste. 

CG)THPG)\XAlPe 
AriOAAG)NIAXAIP€ 
nANTG)NAAZ(0N0}NMEAIAKP€ITONHe€CIKA 
KAAA€IMOlPen6AHC€AYrPA  //€  //  AHT  //  //  A€n6M  //// 
nAT€lHKONIC€lM|A6MHTPOCCCaTHPIC0NHKQA€N//// 
AKAIA€K€THC 

ArAOonoYXAipe 

CuJTT|p[oT]  Xa*P€- 

'AiToXXujvia  xa*P€* 
TTdvTiüv  AäZwvujv  ue  biäKpevrov  ^9€Ci  xäXXei 
uoip*  ^Treonce  XuTpd* 

[ß]e[ß]Xr|T[ai]  b*  ^tt*  eufoö]  TraT[p]irj  kövic*  eiui  bk  nrrrpöc 

CuiTnp[oO]c,  0vr|(c)KUj  b*  ^v[ve]aKaib€KdTr)c. 

'AyoiGottou  xaiP€- 
die  stele  stand  auf  dem  grabe  zweier  frauen ,  Sotero  und  Apollonia, 
und  des  sohnes  der  erstem;  dieser  wird  durch  die  metrische  inschrift 
ausgezeichnet.  —  z.  3  AäEuJVWV  für  *A£ävuJV :  des  doppelten  A  anf 
dem  steine  meine  ich  sicher  zu  sein,  die  letzten  buchstaben  dieser 
zeile  hat  der  Steinmetz  am  anfange  der  nächsten  wiederholt.  — 
z.  5  das  C  in  OvrjcKuu  fehlt  durch  schuld  ebendesselben.  —  z.  6 :  diese 
zeile  hat  schon  Foucart  im  j.  1868  copiert  und  unter  n.  345  i  ab- 
gedruckt mit  der  bemerkung :  ' au-dessus,  un  tres-mediocre  bas-relief, 
representant  deux  personnages  dont  Tun  est  assis  et  l'autre  debout.* 
von  der  übrigen  inschrift  erwähnt  er  nichts;  sie  mag  damals  mit 
kalk  bedeckt  gewesen  sein.  * 


*  im  jahrgang  1876  s.  401  (wo  die  inschrift  CIG.  1051  behandelt 
wurde)  ist  z.  4  v.  u.  Kumaxei  zu  verbessern  statt  KWTrax^ei. 

Berlin.  Hermann  Röhl. 
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78. 

ZUR  KRITIK  UND  ERKLÄRUNG  VON  XENOPHONS 

ANABASIS. 


L 

Manchem  leser  dieser  Zeitschrift  dürfte  es  bekannt  sein,  dasz  ich 
im  6n  suppl.-band  (1873)  s.  557 — 783  eine  auch  in  besonderm  ab- 
druck  erschienene  abh.  über  die  interpolationen  in  den  Schriften  Xeno- 
phons, vorzugsweise  der  anabasis  und  den  Hellenika,  veröffentlicht 
habe,  in  derselben  habe  ich  unter  anderm  33  stellen  der  anab.  und  20 
der  Hell,  für  unecht  erklärt  und  dies  durch  eingehende  begründung 
nachzuweisen  gesucht,  ich  kann  nun  weder  sagen  dasz  die  schritt 
unbeachtet  geblieben,  noch  dasz  die  ergebnisse  derselben  allseitig  zu- 
rückgewiesen worden  wären;  was  aber  die  Verfasser  der  neuesten 
erklärenden  Schulausgaben  der  genannten  Schriften  Xenophons  an- 
betrifft, so  musz  ich  meine  Verwunderung  darüber  aussprechen,  dasz 
sie  bei  ihrem  fast  durchweg  ablehnenden  verhalten  meinen  athetesen 
gegenüber  so  wenig,  ja  zum  teil  gar  keine  veranlassung  genommen 
haben ,  die  von  mir  gemachten  ausstellungen  durch  geeignete  erklä- 
rung und  berichtigung  der  von  mir  nach  ihrer  ansieht  begangenen 
irrtümer  als  unberechtigt  zu  erweisen,  denn  so  allgemeine  urteile, 
wie  das  von  Breitenbach  (Xen.  Hell.  II  1874  einl.  8.  LXXVI)  ausge- 
sprochene :  'allein  der  vf.  stellt  forderungen  an  die  logik  des  Schrift- 
stellers, denen  die  alten  schriftsteiler  so  überhaupt  nicht  entspre- 
chen (wodurch  sie  eben  bekanntlich  der  schule  ein  so  geeignetes 
exercitium  des  geistes  bieten  [?]) ,  besonders  Thuk.  nicht ,  der  dem 
Verständnis  sonst  nicht  so  viel  Schwierigkeiten  machen  würde ,  aber 
auch  Xen.  gerade  wegen  seiner  simplicität  (?)  keineswegs,  insbe- 
sondere beruht  der  so  oft  an  Kai,  ouv  u.dgl.  genommene  anstosz 
auf  einer  merkwürdigen  beschränkung  des  Sprachgebrauchs,  welche 
jener  beweglichkeit  des  geistes,  in  folge  deren  der  Grieche  dem  ver- 
stand des  lesers  viel  mehr  zumutet  als  wir  neueren,  keine  rechnung 
trägt',  oder  das  von  FVollbrecht  (in  diesen  jahrbüchern  1874  s.  627) : 
'allein  so  sehr  wir  auch  den  Scharfsinn  anerkennen,  mit  dem  derselbe 
(R.)  solche  (interpolationen)  in  der  anab.  nachzuweisen  versucht,  so 
müssen  wir  doch  offen  gestehen  dasz  wir  nicht  überzeugt  sind,  wenn 
wir  nach  unseren  anschauungen,  nach  unserer  Schreibweise  die  alten 
schriftsteiler  beurteilen  wollen,  so  ist  das  ein  falscher  gesichtspunet. 
und  wenn  R.  behauptet,  dasz  die  interpolationen  alt,  schon  vor 
Plutarch  hineingekommen  seien,  so  bleibt  es  wahrlich  auffallend, 
dasz  keiner  der  griechischen  rhetoren  von  so  groszen  Zusätzen  etwas 
weisz'  —  solche  urteile,  sage  ich,  sind  doch,  ganz  abgesehen  von 
den  in  ihnen  niedergelegten,  zum  teil  nahe  an  das  paradoxe  streifen- 
den ,  jedenfalls  sehr  problematischen  behauptungen  so  wenig  geeig- 
net mich  zu  widerlegen,  dasz  die  betreffenden  hgg.  gerade  aufgrund 
derselben  die  doppelte  Verpflichtung  hätten  fühlen  müssen ,  an  den 
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von  mir  vermeintlich  falsch,  dh.  mit  hilfe  deutscher  logik  und  nach 
modernen  anschauungen  beurteilten  stellen  den  unterschied  antiker 
und  moderner  anschauungen ,  besonders  aber  antiker  und  moderner 
logik  aufzuzeigen,  dies  haben  aber  beide  gelehrte  selbst  an  den 
wenigen  stellen ,  wo  sich  eine  bezugnahme  auf  meine  ausstellungen 
bei  ihren  erklärungen  erkennen  läszt ,  völlig  unterlassen. 

Dasz  ich  aber  nicht  der  einzige  bin,  der  das  verhalten  der  be- 
treffenden hgg.,  und  zwar  nicht  nur  der  beiden  genannten,  bedauert, 
zeigt  die  äuszerung  mit  welcher  WVollbrecht  (söhn)  eine  in 
ihrem  grösten  teile  gegen  mich  gerichtete  besprechung  von  anab.  V  2 
(Philol.  XXXV  s.  445 — 476)  einleitet,  indem  er  sagt,  dasz  er  diese 
stellen  einer  erneuten  besprechung  unterziehe  *in  der  hoffnung,  da- 
durch auch  andere  zum  auseinandersetzen  ihrer  ansiebten  zu  veran- 
lassen, namentlich  die  hgg.  der  anab.  dazu,  in  ihren  anmerkungen 
mehr,  als  bisher  fast  alle  thun,  zur  aufhellung  der  dunkeln  punete 
und  zur  beseitigung  der  Schwierigkeiten  beizutragen.' 

Diese  mahnung  fällt  um  so  schwerer  ins  gewicht,  als  sie  aus 
dem  munde  eines  mannes  kommt,  dem  man  alles  andere  eher  als  hang* 
zu  neuer ungen  zum  Vorwurf  machen  kann,  ja  von  dem  ich  glaube 
annehmen  zu  dürfen,  dasz  gerade  das  passive  verhalten  der  meisten 
hgg.  meinen  die  echtheit  vieler  stellen  der  anab.  in  frage  stellenden 
ausf (Inningen  gegenüber  es  gewesen  ist,  was  ihn  zu  seinem  mahn- 
ruf  veranlaszt,  ja  ihm  schliesslich  selbst  die  feder  zu  einer  eingehen- 
den  Widerlegung  einer  anzahl  von  mir  behandelter  stellen  in  die 
hand  gegeben  hat. 

So  sehr  ich  aber  auch  mit  V.s  mahnung  einverstanden  bin  und 
so  anerkennenswert  sein  streben  sein  mag,  auch  selbst  zur  aufhellung 
der  dunkeln  punete  usw.  beizutragen,  so  wenig  ist  ihm  dies  meines 
erachtens  gelungen,  denn  die  von  ihm  versuchte  Verteidigung  der 
Überlieferung  und  die  mittel,  welche  er  zu  diesem  zwecke  gebraucht, 
haben  mich  in  der  Überzeugung  von  der  Unmöglichkeit  die  beanstan- 
deten stellen  des  genannten  capitels  dem  Xen.  zuzuschreiben  nur  be- 
stärken können,  dabei  tritt  V.  jedoch  mit  einer  Zuversicht  auf,  die, 
so  ungerechtfertigt  sie  mir  auch  erscheint,  doch  manchen  mit  der 
Sache  nicht  völlig  vertrauten  und  namentlich  auch  mit  meiner 
schrift  nicht  bekannten  leser  zu  der  ansieht  verleiten  könnte ,  dasz 
er  mich  in  der  that  widerlegt  habe  und  in  jenem  capitel  der  anab. 
(V  2)  alles  in  der  schönsten  Ordnung  sei.  aus  diesem  gründe  halte 
ich  es  für  nötig,  seinen  auslassungen  eine  Widerlegung  zu  widmen, 
und  zwar  eingehender  als  sie  es  an  sich  verdienen ,  und  glaube  so- 
wol  durch  den  nachweis  der  völligen  unhaltbarkeit  derselben  als 
auch  durch  beibringung  mancher  neuen  gründe  die  unechtheit 
der  im  folgenden  zu  besprechenden  stellen  in  ein  noch  helleres  licht 
zu  setzen. 

Zuerst  habe  ich  (ao.  s.  590  f.)  die  worte  in  V  2,  6  f}v  fäp  £q>s 
4vdc  fj  KaTaßacic  Ik  toö  xwpiou  €ic  tt)v  x<*päbpav  für  unecht  er- 
klärt, und  zwar  namentlich  aus  folgenden  gründen:  1)  weil  die  über 
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die  xapabpa  setzenden  peltasten  nur  eine  Viertelstunde  wegs  den 
hopliten  vorausgeeilt  waren  und -doch,  ehe  noch  die  letzteren  heran- 
gekommen, die  schlucht  überschritten  und  einen  vergeblichen  stürm 
auf  die  feste  unternommen  hatten;  2)  weil  sich  dieselben,  wenn  der 
Übergang  über  die  x^P^bpa  so  schwierig,  dh.  nur  tq>'  dvdc  möglich 
gewesen  wäre,  gewis  bedacht  haben  würden,  ehe  sie  sich  hinüber- 
wagten ;  3)  weil  beim  abzug  diese  Schwierigkeit  mit  keiner  silbe  er- 
wähnt und  4)  im  ganzen  bericht  mit  xwpiov  stehend  die  feste  selbst, 
an  dieser  stelle  dagegen  das  terrain  zwischen  xapdöpa  und  feste  be- 
zeichnet wird. 

Was  nun  diesen  letzten  grund  anbetrifft,  so  findet  zwar  auch 
V.  den  gebrauch  von  x^piov  an  dieser  stelle  'etwas  auffällig'  (ao. 
s.  451),  meint  aber  dasz  dieses  wort  hier  nicht,  wie  ich  angenommen 
habe,  von  dem  terrain  zwischen  xapabfrct  und  feste,  sondern  in 
etwas  weiterm  sinne  von  diesem  terrain  und  der  feste  zusammen 
gebraucht  werde,  gegen  diese  ganz  willkürliche  annähme  spricht 
aber  doch  schon  der  umstand,  dasz  Xen.  so  eben,  dh.  im  vorher- 
gehenden satze  (§  5),  gesagt  hatte,  dasz  die  peltasten  tö  xwpiov, 
die.  feste,  nicht  hatten  nehmen  können,  sich  also  noch  auszerhalb 
derselben  befanden,  woraus  folgt  dasz  die  xaraßacic  derselben  doch 
unmöglich  als  auch  von  der  feste  aus  erfolgend  gedacht  werden 
kann,  ganz  vergeblich  aber  beruft  sich  V. ,  um  eine  stütze  für  diese 
seine  annähme  zu  gewinnen,  auf  §  3  tr€p\  bk  toüto  flv  x<*P<*bpa 
icxupüjc  ßotöeia  xai  Trpöcoöoi  x^Xeiral  irpöc  tö  x^piov  (s.  451),  wo 
TÖ  XüJptov  ebenfalls  von  vorterrain  und  feste  zusammen  gebraucht 
sein  soll,  denn  wenn  V.  in  den  irpöcoboi  x^XeTrcu  lediglich  eine  an- 
deutung  des  schmalen,  durch  die  xctpdbpa  zu  dem  xwpiov,  dh.  zu 
jenem  vorterrain  und  der  feste  führenden  weges  findet  (vgl.  dieselbe 
behauptung  s.  447),  nicht  aber,  wie  ich  (s.  590),  eine  hinweisung 
auf  die  TÖtcppoc  eupcia  und  die  ckö\ott€C  und  xOpceic  (§  5),  und 
zwar  aus  dem  gründe,  weil  Xen.  diese  dinge  doch  nicht  Zugänge 
zur  stadt*  habe  nennen  können:  so  ist  ihm  zu  entgegnen,  dasz  Xen. 
diese  dinge  gar  nicht  einfach  e zugäuge'  zum  platze  nennt,  sondern 
Schwierige  Zugänge'  und  dasz  er  sie  auch  nicht  geradezu  schwie- 
rige Zugänge  nennt,  sondern  nur  im  hinblick  auf  sie  von  schwie- 
rigen Zugängen  zum  platze  spricht,  und  zwar  mit  vollstem  rechte, 
denn  für  ein  belagerndes  bzw.  stürmendes  heer  bilden  die  genannten 
dinge  ohne  alle  frage  Zugänge'  im  ganz  eigentlichen  sinne  des  worts, 
insofern  die  gräben  und  mauern  nebst  ihren  anderweitigen  befesti- 
gungen  von  den  Soldaten,  wie  bekannt,  in  der  regel  überschritten 
und  erstiegen  werden  müssen,  ferner  würde  Xen.,  wenn  er  mit  den 
Trpöcoöoi  xaXeTTai  nur  jenen  schmalen  weg  durch  die  xapdöpa  hätte 
bezeichnen  wollen ,  jedenfalls  den  singular  und  nicht  den  plural  ge- 
•  braucht  haben,  endlich  aber  unterliegt  es  wol  keinem  zweifei,  dasz 
Xen.  in  §  3  mit  den  worten  irepi  toöto  .  .  xwpiov  flie  ^inipÖTroXic 
der  Drilen  näher  zu  charakterisieren  und  zwar  speciell  als  festen 
platz  und  angriffsobject  zu  charakterisieren  beabsichtigte,  dasz  er 
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dies  jedoch  nur  sehr  unvollständig  gethan  haben  würde,  wenn  er 
sich  hierbei  auf  die  erwähnung  der  xapäbpct  und  die  Schwierigkeit 
ihrer  passage  hätte  beschränken  wollen. 

Es  bleibt  also  wol  dabei,  dasz  Xen.  in  seinem  ganzen  bericht 
über  die  Unternehmung  gegen  die  jurrrpÖTroXlc  der  Drilen  mit  x^i- 
piov  die  festung  selbst  bezeichnet  und  dasz  daher  V.  um  so  weniger 
zu  der  durch  den  unmittelbaren  Zusammenhang  der  stelle  ohnehin 
ausgeschlossenen  annähme  berechtigt  ist,  dasz  in  §  6  xwpiov  vor- 
terrain  und  feste  bezeichne,  kann  es  aber  an  dieser  einzigen  stelle 
nur  das  vor  der  feste  liegende  terrain  bezeichnen,  so  würde  der 
ausdruck  ein  wenn  auch  nur  augenblickliches ,  so  doch  sehr  starkes 
mis Verständnis  veranlassen,  es  kommt  aber  hinzu ,  dasz  der  zusatz 
£x  TOÖ  xwpiou  sich  auch  als  völlig  überflüssig  darstellt:  denn  die 
läge  der  x<*päopa  war  dem  leser  schon  durch  das  vorhergehende 
hinlänglich  bekannt,  und  die  geschilderte  Situation  der  pel tasten 
konnte  über  den  ausgangspunct  der  xaraßacic  de  Tnv  xapäöpav 
nicht  den  geringsten  zweifel  lassen,    wäre  also  Xen.  wirklich  so 
arm  an  ausdrücken  gewesen ,  dasz  er  keine  andere  wendung ,  kein 
anderes  wort  als  das  misverständliche  xwpiov  finden  konnte,  so 
würde  er  wol  wenigstens  den  ausweg  ergriffen  haben,  die  über- 
flüssige bestimmung  wegzulassen,  wie  dies  auf  eigne  band  der  Über- 
setzer bei  Engelmann  (Leipzig  1858)  gethan  hat. 

Was  ferner  das  unter  1)  bereits  angegebene,  aus  der  kürze  der 
zeit,  in  welcher  die  peltasten  den  Übergang  über  die  x^pdöpa  be- 
werkstelligt haben  müssen,  hergeleitete,  ungleich  wichtigere  argu- 
ment  anbetrifft,  so  sucht  V.  dasselbe  durch  die  behauptung  zu  ent- 
kräften, dasz  Xen.,  als  die  peltasten  vorausgeeilt  seien,  halt  gemacht 
habe,  den  beweis  hierfür  findet  er  in  der  §  6  ff.  gemeldeten  that- 
sache,  dasz  'die  peltasten*  —  ich  gebrauche  die  eignen  worte  V.s  — 
eals  sie  in  not  sind,  zu  Xen.  schicken  müssen  und  Xen.  dann  erst 
die  hopliten  an  die  xapabpa  heranführt,  wie  es  ausdrücklich  heiszt 
(§  8) :  dicoücac  Tautet ,  also  erst  nachdem  er  die  botschaft  empfan- 
gen hatte.'  daraus  'gehe  zweifellos  hervor ,  dasz  er  sie  vorher  nicht 
herangeführt  habe.' 

Hiergegen  ist  vorerst  zu  erinnern,  dasz  aus  dem  umstände,  dasz 
die  peltasten  zu  Xen.  schicken,  bzw.  dasz  er  ihr  gesuch  um  hilfe- 
leistung  hört  und  in  folge  dessen  Trpoconrei  TTpöc  Tf|V  x^päopav, 
nicht  zu  folgern  ist,  wie  V.  thut,  'dasz  Xen.  die  hopliten  vorher 
nicht  herangeführt  habe',  sondern  nur  dasz  Xen.,  als  er  die  botschaft 
empfieng,  mit  den  hopliten  nicht  an  der  xctpabpa  stand,  es  ist  dies, 
wie  sich  uns  an  anderer  stelle  ergeben  wird ,  von  groszer  Wichtig- 
keit ;  noch  folgenreicher  aber  als  dieser  logische  fehler  ist  die  weitere 
einbildung  V.s,  dasz  das  heranführen  der  hopliten  an  die  schlucht  nur 
vom  trennungspuncte  der  hopliten  und  peltasten  aus  habe  erfolgen 
können,  und  dasz  er  demnach  als  völlig  gleichbedeutend  setzt f  heran- 
führen' und  'vom  trennungspuncte  beider  aus  heranführen',  wäre 
dies  richtig,  so  würde  daraus  allerdings  ganz  zwingend  folgen,  was 
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V.  beweisen  wollte,  dasz  Xen.  an  jenem  trennungspuncte  mit  den 
hopliten  halt  gemacht  habe ;  aber  leider  sagt  Xen.  davon,  dasz  er  die 
hopliten  von  jenem  trennungspuncte  aus  herangeführt  habe,  kein  wort, 
und  zum  andern  spricht  auch  nicht  das  geringste  dafür,  scheint  es 
doch  fast,  als  ob  V.  selbst  im  laufe  seiner  erörterungen  an  der  abso- 
luten richtigkeit  seiner  behauptung  irre  geworden  wäre :  denn  wäh- 
rend er  s.  452  noch  behauptet,  dasz  *es  als  sicher  anzunehmen  sei, 
dasz  die  hopliten  halt  gemacht  hatten,  als  die  peltasten  vorausliefen', 
findet  er  es  s.  453  nur  noch  'ziemlich  sicher*  dasz  Xen.  mit  den 
hopliten  halt  gemacht  habe. 

Das  gegenteil  ist  richtig,  wie  ich  bereits  in  meiner  schrift 
glaube  nachgewiesen  zu  haben;  die  weiteren  gegengründe  V.s  aber 
sind  sämtlich  hinfällig. 

Erstens  nemlich  ist  es  mir  gar  nicht  eingefallen ,  mich  auf  die 
worte  ö  b£  f)T€iTO  toic  ÖtiXitcuc  (§  6)  als  beweis  für  meine  behaup- 
tung zu  stützen,  dasz  Xen.  mit  den  hopliten,  als  die  peltasten  vor- 
auseilten, den  marsch  fortgesetzt  habe,  und  zwar  schon  um  deswillen 
nicht,  weil  mir  ihre  unechtheit  zweifellos  war  und  noch  ist,  und 
wenn  V.  meinen  bezüglichen  ausführungen  mit  einiger  aufmerksam- 
keit  gefolgt  wäre,  würde  er  sich  seine  in  diesem  falle  ebenso  erfolg- 
reiche wie  gegenstandslose  polemik  haben  ersparen  können. 

Wenn  ferner  V.  meiner  ausführung  gegenüber,  dasz  unter  an- 
derm  der  ausdruck  TTpobpajLioVTec  .  .  tüjv  öttXitüjv  (§  4)  zeige,  dasz 
bis  zur  zeit  der  trennung  der  hopliten  und  peltasten  auch  die  hopli- 
ten auf  dem  marsche  sich  befunden  haben  und  die  ganze  Sachlage 
ein  haltmachen  derselben  nach  dem  vorausmarschieren  der  peltasten 
ausschliesze  (s.  592),  zwar  das  erstere  einräumt  (s.  453  f.  und  472), 
dasz  sich  die  hopliten  bis  zum  vorausmarsch  der  peltasten  auf  dem 
marsche  nach  dem  xujpiov  befanden,  dagegen  in  abrede  stellt,  dasz 
sie  denselben  fortsetzten,  und  zwar  letzteres  aus  dem  gründe,  weil 
*iTpOTpex€iv  ohne  frage  auch  von  dem  gesagt  werden  könne,  wel- 
cher vorausläuft,  während  sein  genösse,  der  bis  zum  trennungs- 
puncte mit  ihm  gegangen,  stehen  bleibt',  so  gebe  ich  ihm  diese 
möglichkeit  natürlich  zu,  aber,  falls  beide  vorher  auf  dem  wege 
nach  einem  gemeinsamen  ziele  sich  befanden,  nur  dann,  wenn  zu- 
gleich gesagt  wird,  dasz  der  andere  stehen  geblieben  sei.  sonst 
musz  man  annehmen,  dasz  der  andere  seinen  weg  ebenfalls  fort- 
gesetzt habe,  da  nun  im  vorliegenden  falle  peltasten  und  hopliten 
auf  dem  wege  nach  einem  gemeinsamen  ziele,  dem  xwpiov,  sich  be- 
fanden und  von  einem  haltmachen  der  hopliten  nicht  nur  nichts  ge- 
sagt ist,  sondern  auch  alles  gegen  ein  solches  spricht,  so  ist  nur  die 
annähme  möglich,  dasz  Xen.  mit  den  hopliten  weiter  marschierte, 
während  die  peltasten  schneller  als  diese  marschierten. 

Weiter  hatte  ich  geltend  gemacht,  dasz  es,  da  Xen.  wüste  dasz 
er  in  der  nähe  des  hauptbollwerkes  der  Drilen  sich  befinde  (was  V. 
zugibt)  und  die  peltasten  sich  demselben  unmittelbar  näherten ,  un- 
verzeihlich leichtsinnig  und  gar  nicht  zu  motivieren  gewesen  wäre, 
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wenn  er  jetzt,  zumal  wenn  die  feste  seinen  blicken  noch  entzogen 
gewesen  wäre  (was  V.  als  ziemlich  sicher  annimt  s.  454),  mit  den 
hopliten  halt  gemacht  hätte,  diesen  grund  glaubt  V.  mit  den  Worten 
abfertigen  zu  können  (s.  454):  'danach  musz  also  ein  feldherr,  wenn 
er  gegen  einen  platz  anrückt,  sofort  mit  seiner  ganzen  macht  den- 
selben angreifen,  darf  aber  nicht  eine  Überrumpelung  versuchen  und 
mit  dem  gros  noch  zurückbleiben :  eine  ansieht  die  auch  der  elementar- 
sten kriegskunst  schnurstracks  entgegenläuft  (vgl.  Köchly  u.  Rüstow 
griech.  kriegswesen  s.  157).* 

Aber  erstens  ist  mir  völlig  unbegreiflich,  wie  V.  die  von  ihm 
zu  meiner  belehrung  angezogene  stelle  aus  Rüstow  und  Köchly  ge- 
lesen haben  und  trotzdem  glauben  kann,  dasz  sie  hierher  auch  nur 
im  geringsten  passe,  denn  1)  ist  an  jener  stelle ,  wo  anab.  VI  5,  4 
—32  besprochen  wird,  nicht  von  einem  angriff  auf  einen  festen  platz 
die  rede,  sondern  von  dem  vorgehen  gegen  einen  feind,  der  im  offenen 
felde  gegenüber  steht ;  2)  handelt  es  sich  auch  nicht  um  eine  Über- 
rumpelung; 3)  bleibt  auch  das  gros  des  heeres  nicht  zurück,  bzw. 
macht  es  nicht  halt,  sondern  es  werden  nur  drei  abteilungen  zu  je 
200  mann  (hopliten)  abgesondert,  um  dem  gros  (und  zwar  dem 
centrum  und  den  beiden  flügeln)  des  gegen  den  feind  vorrückenden 
heeres  in  einer  entfernung  von  1  plethron  dh.  40  bis  50  schritt  als 
reserve  zu  folgen,  offenbar  also  könnte  diese  stelle  vielmehr  als 
beweis  für  die  richtigkeit  meiner  ansieht  dienen  als,  wie  V.  meint, 
zur  Widerlegung  derselben. 

Doch  abgesehen  hiervon ,  wie  verfährt  auszerdem  V.  bei  seiner 
Widerlegung?  er  schiebt  mir  die  ansieht  unter,  dasz  kein  feldherr 
mit  nur  einem  teile  seiner  macht  einen  festen  platz  angreifen  und, 
während  er  mit  dem  gros  des  heeres  noch  zurückbleibt,  eine  Über- 
rumpelung versuchen  dürfe,  dazu  aber  hält  er  sich  für  berechtigt, 
weil  ich  in  dem  vorliegenden  falle  ein  solches  verfahren  von 
Seiten  des  Xen.  für  ganz  unannehmbar  erklärt  habe,  als  ob  das,  was 
6inmal  stattfindet,  immer  und  überall  stattfinden  müste! 

Man  kann  sich  aber  darüber  bei  ihm  um  so  weniger  wundern, 
als  seine  directe  beweisführung  gegen  mich  ebenfalls  auf  einer  un- 
richtigen schluszfolgerung  beruht,  nemlich  auf  folgender :  ein  feld- 
herr kann  einen  festen  platz  mit  nur  einem  teile  seiner  macht  an- 
greifen usw.,  also  konnte  dies  auch. Xen.  thun.  denn  hier  liegt 
der  fehler  in  der  unrichtigen  fassung  der  prämisse.  richtig  ist 
dieselbe  nur  in  der  form:  ein  feldherr  kann  unter  umständen  einen 
festen  platz  mit  nur  einem  teile  seiner  macht  angreifen  usw.,  woraus 
sich  dann  der  richtige  schlusz  ergibt,  dasz  auch  Xen.  dies  'unter 
umständen'  thun  konnte,  diese  umstände  nun  waren  eben  zu  prü- 
fen, und  aus  dieser  prüfung  hat  sich  mir  ergeben,  dasz  dieselben 
nicht  derartig  waren ,  Xen.  ein  haltmachen  und  zurückbleiben  mit 
mehr  als  der  hälfte  seiner  heeresabteilung  irgendwie  räthlich  oder 
thunlich  erscheinen  zu  lassen,  auch  hieraus  aber  möge  man  ersehen, 
wie  V.  logisch  zu  operieren  versteht  und  wie  sehr  er  gerade  nicht 
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nur  berechtigt  war  mir  sophistische  schluszfolgerungen  vorzuwerfen 
(s.  458) ,  sondern  auch  befähigt  sie  —  nachzuweisen. 

Indes  fühlt  V.  doch  auch  das  bedürfnis  einen  grund  anzugeben, 
weshalb  Xen.  mit  den  hopliten  halt  gemacht  habe :  er  wollte  nem- 
lich  das  resultat  des  angriffs  der  peltasten  abwarten  (s.  453).  dies 
erklärt  aber  offenbar  gar  nicht« :  denn  es  erhebt  sich  sofort  die  wei- 
tere frage,  warum  Xen.  dies  gerade  an  jener  stelle  und  nicht  viel- 
mehr in  unmittelbarer  nähe  und  im  angesicht  der  angegriffenen  feste 
habe  thun  wollen,  eine  antwort  auf  diese  frage  suchen  wir  bei  V. 
vergeblich;  natürlich:  denn  es  gibt  keine,  doch  scheint  ihm  dieser 
mangel  ebenso  wenig  sorge  gemacht  zu  haben  wie  der  umstand  dasz 
Xen.  mit  den  hopliten  sogar  lange  an  jener  stelle  gewartet  haben 
mtiste.  glaubt  er  doch  sogar  letzteres  mir  gegenüber  mit  emphase  be- 
haupten zu  müssen  (s.  540) ,  obgleich  es  mir  gar  nicht  in  den  sinn 
gekommen  ist,  dies,  und  zwar  am  allerwenigsten  unter  berufung 
auf  die  worte  des  §  4  biaßctVTec  Tf|V  xapdbpctv  (wie  V.,  irrtümlich  zu 
glauben  scheint),  in  abrede  zu  stellen,  im  gegenteil,  er  hat  damit 
vollständig  recht,  nur  das  scheint  ihm  vollständig  entgangen  zu 
sein,  wie  schlimm  dies  für  ihn  ist,  dh.  wie  er  damit  seiner  eignen 
ansieht  das  urteil  spricht,  denn  nach  sehr  einfacher  berechnung 
•  müste  Xen.  —  die  echtheit  der  worte  in  §  6  fjv  rdp  •  •  X<*pdopo:v 
mit  V.  angenommen  —  auf  das  resultat  des  angriffs  der  peltasten 
an  jener  stelle  nahezu  drei  stunden  gewartet  haben,  nimt  man  nem- 
lich  die  zahl  der  peltasten  und  bopucpöpoi  zu  2100  (irXetouc  Fj  eic 
bicxiAiouc)  mann  an,  so  haben  diese,  allein  um  über  die  xapdbpa 
einer  hinter  und  nach  dem  andern  zu  setzen,  2  stunden  20  min.  zeit 
gebraucht,  denn  etwa  200  sec.  bedürfen  nach  angestellter  probe 
100  mann,  um  in  mäszig  schnellem  schritt  an  einem  gegebenen 
puncto  vorbei  zu  defilieren,  es  kommen  demnach  auf  einen  mann 
2  sec.  nimt  man  nun  an  dasz  jeder  soldat,  um  durch  die  sehr  tiefe 
Xapdbpa  zu  gehen ,  4  sec.  zeit  brauchte  —  und  dies  ist  gewis  eher 
zu  niedrig  als  zu  hoch  gegriffen  —  so  beanspruchte  der  durchmarsch 
von  2100  mann,  wie  oben  angegeben,  2  stunden  20  min.  rechnet 
man  ferner  dasz  die  peltasten ,  um  zur  xctpdbpa  zu  gelangen ,  und 
der  zu  Xen.  gesandte  böte  nur  15  min.  zeit  bedurften,  dasz  ferner 
der  angriff  auf  die  feste  und  der  versuch  sich  zurückzuziehen  nur 
20  min.  in  ansprach  nahmen,  so  ergibt  dies  alles  zusammen  einen 
Zeitaufwand  von  mindestens  2  stunden  55  min. 

Also  Xen.  hat  nicht  halt  gemacht  mit  den  hopliten  und  das 
resultat  des  angriffs  der  peltasten  nicht  in  jener  entfernung  abge- 
wartet, sondern  er  ist  ohne  irgend  welchen  aufenthalt  den  peltasten 
nachmarschiert,  sollte  aber  V.  doch  noch  bedenken  hegen,  so  möge 
er  aus  Xen.  selbst  anab.  IV  4,  20  ff.  weitere  belehrung  schöpfen,  an 
jener  stelle  handelt  es  sich  um  einen  Überfall ,  der  mit  dem  grösten 
teile  des  griechischen  heeres  ausgeführt  wurde,  das  ziel  desselben 
war  das  lager  des  Tiribazos.  die  Griechen  hatten,  wie  hier,  einen 
führer  und  die  peltasten  marschierten  ebenfalls  den  hopliten  voraus  : 
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limbr)  b£  uTrepeßaXXov  xct  öprj ,  01  TreXTacral  irpoiövrec  Ka\  koiti- 
bövTec  tö  CTpaTÖTi€bov  ouk  £u€ivav  TOUC  ÖTiXurac,  äXX*  dvotKpa- 
•föviec  £6€OV  TO  CTporöirebov.  sie  erobern  das  lager,  nnd  darauf 
heiszt  es  (§  22):  d7T€tbf|  bfc  dirueovTO  TaÖTCt  oi  tüjv  öttXitwv  cxpa- 
TTiTOi ,  dbÖK€i  aÜToic  ämlvai  xf)v  TaxicTTjV  usw.  auch  hier  würde 
offenbar  die  annähme,  dasz  die  CTpaTT|TOi  der  hopliten,  denen  ja 
das  geschehene  ebenfalls  gemeldet  wird,  nach  dem  vorausmarschie- 
ren der  peltasten  halt  gemacht  und  das  resultat  des  angriffs  abge- 
wartet hätten,  ganz  unstatthaft  sein,  wenn  man  aber  etwa  ein- 
wenden wollte,  dasz  an  unserer  stelle  die  sache  insofern  anders  liege, 
als  daselbst  —  wie  wenigstens  V.  annimt  s.  451  —  der  angriff  auf 
die  feste  den  peltasten  von  Xen.  befohlen  worden  sei,  hier  aber  nicht, 
und  dasz  deshalb  Xen.  dort  wol  habe  halt  machen  und  den  erfolg 
des  angriffs  abwarten  können,  so  ergibt  sich  aus  den  Worten  (§  4) 
o\  be  ireXTacrai  .  .  biaßäviec  tt)v  xaP"0Pav,  öpaiVTec  irpö- 
ßaTa  TroXXd  Kai  dXXa  xpnuaTa  TrpodßaXXov  irpoc tö  xwpiov 
mit  voller  Sicherheit,  dasz  Xen.  keinen  befehl  zum  angriff  auf  die 
feste  gegeben  haben  konnte :  denn  der  ausdrücklich  erwähnte  um- 
stand, dasz  sich  die  peltasten  nach  Überschreitung  der  xapdtbpot 
durch  den  anblick  der  zahlreichen  schafe  usw.  zum  angriff  bestim- 
men lieszen,  schlieszt  das  Vorhandensein  eines  befehls  des  Xen.  nach 
dieser  richtung  vollständig  aus. 

Hiermit  fällt  zugleich  der  einwand  den  V.  meinem  weitern 
argument,  dasz  die  peltasten,  wenn  der  Übergang  über  die  xctpäbpct 
so  schwierig  gewesen  wäre,  sich  gewis  bedacht  haben  würden,  ehe 
sie  sich  hinüberwagten,  mit  den  worten  macht  (s.  451):  cdann 
aber  weisz  ich  aus  eigener  erfahrung,  dasz  ein  soldat  nicht  fragt, 
ob  ein  ihm  gewordener  auftrag  leicht  oder  schwer  auszuführen  ist; 
der  befehl  ist  gegeben,  und  ausgeführt  wird  was  befohlen 
i  s  t.'  ob  sich  übrigens  diese  persönliche  erfahrung  V.s  als  masz- 
gebende  norm  für  jeden  fall  aufstellen  lässt,  möchte  ich  sehr  be- 
zweifeln :  denn  offenbar  würde  sich  zb.  ein  befehlshaber  als  gänzlich 
unbrauchbar  und  unfähig  erweisen,  wenn  er,  beauftragt  eine  Posi- 
tion des  feindes  anzugreifen,  diesen  befehl  auch  dann  ausführen 
wollte,  wenn  er  an  ort  und  stelle  zur  Überzeugung  gelangt,  dasz  er 
durch  ein  weiteres  vorgehen  und  angreifen  seine  truppen  nutzlos 
dem  sichern  Untergang  entgegenführen  würde,  dies  würde  er  nur 
dann  thun  dürfen,  ja  thun  müssen,  wenn  der  befehl  lautete,  die 
feindliche  position  unter  allen  umständen  anzugreifen,  ganz  abge- 
sehen aber  hiervon  wird  jeder  kenner  der  anabasis  anstand  nehmen, 
die  disciplin,  wie  sie  im  deutschen  heere  besteht,  auf  die  söldner- 
scharen jener  zeit  zu  tibertragen. 

Dasz  aber  griechische  heeresabteilungen  in  Wirklichkeit  selbst 
da,  wo  der  ausdrückliche  befehl  gegen  den  in  sieht  befindlichen 
feind  vorzurücken  gegeben  war,  vor  Schluchten  halt  zu  machen 
fähig  waren,  das  zeigt  anab.  VI  5,  12  ff.  hier  wird  uns  erzählt,  dasz 
der  vortrab  trotz  des  gegebenen  befehls  (§  10)  TT]V  TTpöc  TOUC 


Digitized  by  Google 


EARichter:  zur  kritik  und  erklärung  von  Xenophons  anabasis  [V2],  609 

£  vcivtiouc  TTponT^icGoi ,  angekommen  dm  vonrei  jmeYdXiu  kgu  buc- 
iTÖpifj  halt  gemacht  habe:  Icrncav  dtvooövxec  ei  öiaßateov  €ir| 
TÖ  vcVitoc.  hierauf  kommen  die  Strategen  und  lochagen  zusammen, 
und  auch  Xen.  eilt  vom  nachtrab  herbei,  und  nur  unter  aufbietung 
bedeutender  beredsamkeit  gelingt  es  ihm  die  durch  Sophainetos  ver- 
tretene ansieht,  öti  ßouXfjc  ouk  aHiov  eirj,  el  biaßare'ov  icii  tocoö- 
tov  vcittoc,  zu  überwinden  und  die  Überschreitung  des  vdiroc  herbei- 
zuführen, übrigens  erfahren  wir  aus  §  22,  dasz  über  jenes  väiroc 
sogar  eine  brücke  führte. 

Ich  denke  also  doch ,  die  peltasten  würden  vor  jener  XGpäbpct 
halt  gemacht  und  mindestens  die  ankunft  Xenophons  mit  den  hopli- 
ten  abgewartet  haben,  wenn  der  Übergang  nur  e^p*  ivoc  möglich 
gewesen  wäre,  und  ich  spreche  dies  nochmals  aus  selbst  auf  die 
gefahr  hin  von  V.  bei  derselben  gelegenheit  nochmals  der  grösten 
tollkühnheit  geziehen  zu  werden,  denn  derselbe  'hält  es  überhaupt 
für  sehr  gewagt,  Vermutungen  darüber  aufzustellen,  was  jemand 
gethan  haben  würde,  wenn  diese  oder  jene  bedingung  eingetreten 
wäre'  (s.  451).  man  traut  in  der  that  kaum  seinen  äugen,  eine 
solche  behauptung  von  einem  manne  zu  lesen,  der  schon  durch  seine 
lehrthätigkeit  sich  tagtäglich  genötigt  sehen  musz,  derartige  ge- 
dankenoperationen  mit  seinen  schülern  vorzunehmen ,  und  wenn  es 
auch  nur  zb.  durch  die  zurechtweisende  bemerkung  geschähe,  dasz 
der  schriftsteiler  x,  wenn  er  das  (was  der  schüler  fälschlich  meint) 
hätte  sagen  wollen  (bedingung) ,  sich  dieses  oder  jenes  ausdrucks 
bedient  haben  würde  (Vermutung),  nutzlos  und  müszig  können  der- 
artige Vermutungen  unter  umständen  und  namentlich  dann  sein, 
wenn  nichts  zur  aufstellung  derselben  auffordert  oder  die  zahl  der 
möglichkeiten  eine  sehr  grosze  sein  würde ;  aber  gewagt  können  sie 
doch  nur  für  den  sein ,  der  nicht  richtig  zu  denken  vermag,  und 
doch  hat  V.  selbst  dieses  grosze  wagnis  wiederholt  begangen ,  wenn 
auch  nicht  ohne  bisweilen,  wie  zb.  mit  seiner  Vermutung  gegen 
Heller  s.  448 ,  ganz  entschieden  fehlzugreifen. 

Es  könnte  nun  vielleicht  angezeigt  erscheinen,  die  weitern 
grundsätze ,  welche  V.  im  anschlusz  an  die  eben  besprochene ,  mit 
seiner  eignen  praxis  im  Widerspruch  stehende  ansieht,  wie  folgt, 
entwickelt:  'ich  meine  auch  dasz  es  keine  richtige  exegese'  (kri- 
tik?) 'der  alten  schriftsteiler  ist,  in  diese  hineinzubringen,  was  nach 
unserer  meinung  darin  stehen  müste,  oder  aus  ihnen  heraus- 
zuwerfen, was  zu  unserer  ansieht  nicht  passt,  dasz  wir  vielmehr 
das,  was  sie  uns  übermitteln,  zu  verstehen  suchen  müssen,  ehe  wir 
zu  änderungen  oder  zur  annähme  von  interpolationen  schreiten', 
einer  näheren  beleuchtung  zu  unterziehen;  indes  es  würde  dies  bei 
dem  sich  selbst  widersprechenden  inhalt  dieser  Vollbrechtschen 
auslassung  zu  nichts  anderem  als  zur  constatierung  eben  dieser  that- 
sache  führen  können,  dagegen  lassen  allerdings  anderweitige  be- 
bauptungen  V.s,  wie  die  s.  458  zur  Zurückweisung  einer  von  mir 
vorgeschlagenen  und  begründeten  athetese  aufgestellte:  'aber  Xen. 

Jnhrhüchcr  für  clats.  philo!.  1878  hft.  9.  39 


Digitized  by  Google 


610  EARichter:  zur  kritik  und  erklärung  von  Xenophons  anabasis  [V  2]. 

sagt  es  doch  ausdrücklich  (!);  können  wir  denn  ohne  weiteres  seine 
worte  für  unwahr  ansehen  und  streichen  ohne  äuszern  grund?'  so- 
wie die  auf  derselben  kritischen  höhe  stehende  (s.  461):  'ich  halte 
das  für  sicher  aus  dem  einfachen  gründe  [einfacbheit  lässt  sich  aller- 
dings diesem  verfahren  nicht  absprechen]  weil  Xen.  es  berichtet, 
den  wir  nicht  berechtigt  sind  durch  rhetorische  fragen  der  Unwahr- 
heit zu  beschuldigen',  wenigstens  an  deutlichkeit  nichts  zu  wün- 
schen übrig  und  bedürfen  keines  weitern  commentares. 

Kehren  wir  zu  unserer  stelle  zurück ,  so  meint  V.  ferner ,  dasz 
der  von  mir  weiter  geltend  gemachte  umstand,  ?dasz  beim  abzug 
des  ganzen  heeres  diese  Schwierigkeit  (des  Übergangs  £<p'  £vöc  über 
die  xctpdbpa)  mit  keiner  silbe  erwähnt  werde',  auch  nichts  für  mich 
beweise  (s.  451).  man  höre  weshalb  nicht:  'denn  ebenso  ist  auch 
nichts  davon  gesagt  beim  ersten  hindurchmarsch  der  hopliten  (§  lO 
und  1 1)  und  zwar  gewis  mit  recht :  Xen.  konnte  doch  unmöglich 
(Richter  freilich  scheint  es  so  zu  verlangen)  viermal  in  demselben 
capitel  diese  Schwierigkeit  hervorheben ,  die  einmalige  erwähnung 
genügt  doch  wol  allen  gerechten  anforderungen.'  in  der  that,  eine 
Widerlegung  und  beweisführung,  die  ihres  gleichen  sucht:  die  er- 
wähnung der  betr.  Schwierigkeit  beim  abzug  war  nicht  nötig,  weil 
dieselbe  auch  beim  ersten  hindurchmarsch  der  hopliten  nicht  erwähnt 
wird,  und  hier  wird  sie  mit  recht  nicht  erwähnt,  weil  Xen.  unmög- 
lich diese  Schwierigkeit  viermal  in  demselben  capitel  hervorheben 
konnte!  und  dies  letztere,  die  viermalige  hervorhebung  soll  ich 
zu  verlangen  scheinen,  während  ich  nur  eine  noch  einmalige,  im 
ganzen  also  zweimalige  erwähnung  (nicht  hervorhebung,  wie 
mir  V.  fälschlich  imputiert,  denn  das  ist  keineswegs  dasselbe)  der- 
selben gefordert  habe,  indes  würde  ich  selbst  eine  viermalige  er- 
wähnung haben  fordern  können,  ohne  hierdurch  die  beweiskraft 
meines  arguments  irgendwie  zu  schwächen,  wenn  die  erwähnung 
wirklich  als  viermal  nötig  von  mir  nachgewiesen  würde:  denn  V. 
sollte  doch  wissen,  dasz  eine  sache  eben  so  oft  —  und  wenn  es  lOmal 
und  noch  öfter  wäre  —  erwähnt  werden  und  zur  spräche  kommen 
nicht  nur  darf,  sondern  musz ,  als  es  der  verlauf  der  ereignisse  mit 
sich  bringt  und  ihre  darstellung  erfordert,  wollte  also  V.  mein 
argument  widerlegen,  so  konnte  es  nur  durch  den  nach  weis  ge- 
schehen ,  dasz  die  erwähnung  der  in  rede  stehenden  Schwierigkeit 
bei  gelegenheit  des  rückzuges  unnötig  war.  dieser  nachweis  ist 
von  ihm  nicht  einmal  versucht  worden,  derselbe  läszt  sich  auch 
nicht  führen,  und  das  mag  wol  auch  V.  nicht  entgangen  sein,  denn 
schon  der  umstand  dasz,  wenn  ich  nicht  irre,  alle  erklärer  und 
Übersetzer  in  den  worten  des  §  26  ÖTi  diriKelcoviai  Iv  Trj  d£6bqj  xe 
Kai  Koraßdcei  den  begriff  Koraßaac  als  sachlich  identisch  mit  bid- 
ßacic  gefaszt  und  von  dem  hinabsteigen  in  die  xapdbpa  in ,  wie  V. 
selbst  anerkennt  (s.  460) ,  sprachlich  und  sachlich  verkehrter  weise 
(vgl.  m.  ausführungen  s.  597  ff.)  verstanden  haben,  zeigt,  für  wie 
notwendig  man  allgemein  an'  eben  dieser  stelle  die  erwähnung 
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der  Überschreitung  der  xap&>P<*  angesichts  der  vorhergehenden, 
für  echt  gehaltenen  worte  fjv  fäp  £<p*  £vöc  f\  Kdräßctcic  4k  tou 
Xiwpiou  €ic  tf|V  x°pabpav  und  der  daraus  sich  ergebenden  Sachlage 
erachtet  hat.  und  auch  aus  diesem  gründe  halte  ich  jede  weitere, 
meine  forderung  noch  näher  begründende  ausführung  für  über- 
flüssig. 

Ich  denke  also  doch,  es  bleibt  trotz  V.  bestehen,  was  ich  am 
Schlüsse  der  kurzen,  kaum  eine  seite  meiner  schrift  in  anspruch 
nehmenden  kritik  dieser  stelle  gesagt  habe:  'es  kann  also  wol  kei- 
nem zweifei  unterliegen,  dasz  die  besagten  worte  das  werk  des  inter- 
polators  sind,  dem  die  Schwierigkeit  noch  nicht  grosz  genug  er- 
schien ,  oder  der  es  nicht  verstand ,  worin  die  Schwierigkeit  lag ,  die 
den  Griechen  die  Schlucht  und  die  unmittelbare  nähe  der  feinde  an 
und  für  sich  beim  rückzuge  boten.' 

Nur  noch  hinsichtlich  eines  punctes  habe  ich  mich,  ehe  ich  von 
dieser  stelle  scheide,  mit  V.  auseinanderzusetzen,  ich  habe  nemlich 
in  der  von  mir  über  den  verlauf  des  angriffs  auf  die  feste  der  Drilen 
gegebenen  Übersicht  gelegentlich  und  ohne  der  sache  irgend  welche 
gröszere  bedeutung  beizulegen ,  die  ansieht  geäuszert  (s.  605) ,  dasz 
die  xctpdbpa ,  da  sie  tief  war  und  den  verkehr  der  volkreichen  feste 
mit  der  auszenwelt  sehr  erschwert  haben  würde,  an  einer  oder  mehre- 
ren stellen  überbrückt  gewesen  sein  müsse,  diese  annähme  mit 
den  aus  ihr  zu  ziehenden,  noch  zu  besprechenden  möglichen  fol- 
gern n  gen  findet  V.  monströs  und  bricht,  nachdem  er  meine  worte 
durch  weglassung  von  mittelgliedern  für  seine  zwecke  gruppiert  und 
durch  gesperrten  druck  der  auf  diese  weise  allerdings  gehäuft  er- 
scheinenden ausdrücke  'möglich*  und  'wahrscheinlich'  in  stilisti- 
scher hinsieht  zu  discreditieren  gesucht  hat,  in  die  worte  aus:  'wer 
dadurch  nicht  von  der  Unbestreitbarkeit  der  Richterschen  hypo- 
thesen  Überzeugt  wird ,  dem  ist  nicht  zu  helfen !'  leider  hat  V.  es 
nicht  für  nötig  erachtet,  den  vernichtenden  eindruck  dieses  seines 
ausspruchs  durch  beifügung  irgend  welcher  gründe  zu  verstärken, 
denn  ich  möchte  wissen,  welchen  einzigen  vernünftigen  grund  er 
—  nicht  für  die  monstrosität  meiner  behauptung ,  sondern  nur  für 
die  Wahrscheinlichkeit  seiner  gegenteiligen  annähme,  dasz  die  xa~ 
pctbpa  auch  in  gewöhnlichen  zeiten,  bzw.  auch  vor  der  ankunft 
Xenophons  nicht  überbrückt  gewesen  sein  könne,  hätte  beibringen 
können. 

Die  Drilen  hätten  doch  in  der  that  auf  einer  kaum  menschlich 
zu  nennenden  stufe  der  entwicklung  stehen  müssen ,  wenn  sie  nicht 
dem  sehr  groszen  Übelstande,  bei  ihrem  kommen  aus  und  ihrem 
gehen  nach  der  unipÖTroXic,  bei  dem  austreiben  und  wiedereinbringen 
des  weideviehs,  bei  dem  transport  von  lebensmitteln  für  menschen 
und  vieh ,  von  bau-  und  brennholz  usw.  die  tiefe  schlucht  passieren 
zu  müssen ,  durch  irgend  welche  tiberbrückung  abzuhelfen  gesucht 
hätten,  oder  konnten  leute,  welche  palissaden  und  türme  und  Ihore 
zu  errichten  und  eine  auch  für  griechische  truppen  uneinnehmbare 

39* 


Digitized  by  Google 


612  EARichter:  zur  kritik  und  erklärung  von  Xenophons  anabasis  [V  2]. 

ctKpa  zu  erbauen  im  stände  gewesen  waren,  nicht  eine  brücke,  und 
wenn  sie  nur  aus  zusammengefügten  rohen  baumstämmen  bestanden 
hätte,  herstellen?  einzig  und  allein  die  furcht  vor  etwaigen  feind- 
lichen überfallen  hätte  sie  davon  abhalten  können,  aber  wenn  wirk- 
lich die  bidßctcic  nur  an  einer  stelle  eqp'  £vöc  möglich  gewesen  wäre, 
so  zeigt  der  mangel  jeder  befestigung  an  dieser  stelle ,  dasz  sie  der- 
artige befürchtungen  durchaus  nicht  hegten ;  war  aber  die  x^pdopa 
überall  oder  doch  an  vielen  stellen  passierbar,  so  konnte  ein  feind- 
liches heer  auch  ohne  brücke  unmittelbar  bis  an  die  befestigungen 
der  stadt  gelangen,  war  es  also  nicht  besorgnis  um  ihre  Sicherheit, 
was  hätte  sie  sonst  abhalten  können,  die  xapdbpct  an  einer  oder 
mehreren  stellen  zu  überbrücken? 

Diese  brücke  oder  brücken  nun,  die  in  gewöhnlichen  Zeiten 
sicher  vorhanden  waren,  konnten,  als  die  peltasten  heranrückten, 
entweder  von  den  Drilen  abgebrochen  und  zerstört  worden  sein, 
oder  noch  stehen,  wären  die  worte  in  §  6  f\v  fäp  £cp*  £vöc  usw. 
echt,  so  konnte  das  letztere  schlechterdings  nicht  der  fall  sein,  sind 
aber  diese  worte  unecht  —  und  lediglich  von  dieser  Voraussetzung 
aus  habe  ich  s.  605  gesprochen  und  sprechen  können  —  so  war  bei- 
des möglich,  und  es  konnte  im  letztern  falle  die  vorhandene  brücke 
von  den  Griechen  wenigstens  mit  benutzt  werden,  denn  auch  die 
behauptung  erhalte  ich  aufrecht,  dasz  die  darstellung  Xen.s  (nach 
tilgung  des  unechten  Zusatzes  in  §  6)  dieser  möglichkeit  nicht  wider- 
spricht, da  biaßcuveiv,  was  er  immer  gebraucht,  vom  übergange 
sowol  mittels  brücke  als  ohne  brücke  gebraucht  wird,  höchstens 
könnte  man  geltend  machen,  dasz  kein  grund  abzusehen  wäre, 
warum  Xen.  die  xapäbpa  ausdrücklich  als  kxvpwc  ßa0€ia  (§  3) 
bezeichnet  haben  sollte,  wenn  sie  nicht  zu  durchschreiten  ge- 
wesen wäre,  dasz  dieser  einwand  aber  hinfällig  sein  würde,  ergibt 
sich  aus  einer  vergleichtmg  mit  der  bereits  erwähnten  stelle  anab. 
VI  5,  12  ff.  dort  wird  (§  12)  das  vcnroc,  auf  welches  die  gegen  den 
feind  vorrückenden  Griechen  stoszen,  ebenfalls  als  ueTOi  und  bücTro- 
pov  bezeichnet,  obgleich  eine  brücke  (§  22)  über  dasselbe  führte, 
wie  denn  auch  Xen.  selbst,  als  er  die  versammelten  Strategen  und 
lochagen  in  längerer  rede  zur  Überschreitung  derselben  zu  bewegen 
sucht,  auf  das  Vorhandensein  dieser  brücke  so  wenig  wert  legt,  dasz 
er  sie  gar  nicht  einmal  erwähnt  und  der  leser  erst  ganz  zuletzt  und 
mehr  gelegentlich  erfahrt,  dasz  eine  solche  überhaupt  vorhanden  ist. 
der  grund  dieser  scheinbar  auffallenden  thatsache  ist  sehr  einfach 
und  ergibt  sich  ebenfalls  aus  jener  stelle  (§  22):  auch  das  über- 
schreiten einer  brücke  verursacht  mehr  oder  weniger  aufenthalt, 
und  wenn  der  feind  verfolgt,  kann  dieser  namentlich  bei  einer 
einigermaszen  zahlreichen  heeresabteilung  sehr  gefährlich  und  ver- 
derblich werden  (vgl.  anab.  III  4,  20).  wäre  es  also  zum  schleu- 
nigen rückzug  gekommen,  so  würde  die  Überschreitung  des  vdTroc, 
bzw.  der  xctpdbpa  auch  auszerhalb  der  brücke  unumgänglich  not- 
wendig geworden  sein,  und  insofern  war  es  nicht  gleichgültig,  ob 
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jenes  vdiroc  ju^yo:  Kai  bücTtopov  oder  die  xapdbpa  icxupujc  ßa8eia 
war  oder  nicht,  wie  aber  an  jener  stelle  (VI  5,  22)  anzunehmen  ist, 
dasz  diejenigen  teile  des  heeres,  welche  gerade  an  und  vor  der 
brücke  standen,  die  brücke  benutzten,  obgleich  dies  nicht  ausdrück- 
lich gesagt  ist,  so  kann  an  unserer  stelle  auch  eine  etwa  vorhandene 
brücke  von  den  griechischen  truppen  beim  hin-  und  rückmarsch  mit 
benutzt  worden  sein ,  ohne  dasz  Xen. ,  zumal  hierzu  eine  besondere 
veranlassung  nicht  vorlag,  dies  ausdrücklich  erwähnte. 

Weiter  schienen  mir  auch  in  dem  mit  den  worten  fjv  Yctp  d<p ' 
ivöc  usw.  unmittelbar  in  Verbindung  stehenden  passus  tt^ttouci 
Trpöc  .  .  diroucac  xauxa  (§  6—8)  fälschungen  vorzuliegen,  und 
zwar  bezweifelte  ich  zuerst  die  echtheit  der  worte  in  §  7  ö  b£  f|T€iTO 
toic  öttXitouc,  weil  sie  1)  vollständig  überflüssig  seien,  und  2)  eine 
grosze  sprachliche  härte  darin  liege,  dasz  das  zweite  ö  be  (e\6uuv) 
über  ö  bk  fjYeiTO  toic  öirXiTCtic  hinweg  auf  das  zu  irejiTrouci  zu  er- 
gänzende object  dxyeXov  oder  Tivd  zu  beziehen  sei.  denn  die  lesart 
6c  ffl^iTO  TOic  öirXiTCtic,  welche  die  geringeren  hss.  bieten,  ist  mit 
höchster  Wahrscheinlichkeit  nur  als  versuch  diesen  letztern  übel- 
stand zu  beseitigen  anzusehen  und  daher  schwerlich  anzunehmen, 
dasz  ö  b£  f|T€iTO  aus  einem  ursprünglichen  öc  f|if€iTO  entstanden  sei. 

Was  nun  zuerst  das  völlig  überflüssige  der  notiz  anbetrifft,  so 
bekämpft  V.,  nachdem  ich  gesagt  dasz  aus  §  4 ,  bzw.  den  worten  oi 
bk  TTeXiacxai . .  TrpobpajuövTec  twv  öttXitwv  klar  sei,  dasz  Xen. 
noch  die  hopliten  führte ,  bzw.  an  ihrer  spitze  marschierte ,  den  mit 
zur  wähl  gestellten  ausdruck  fan  ihrer  spitze  marschierte',  weil  nach 
seiner  irrtümlichen  ansieht  die  hopliten  ja  halt  gemacht  haben 
sollten,  als  die  peltasten  vorausliefen,  als  ob  hierauf  bei  dieser  frage 
auch  nur  das  geringste  ankäme,  dann  aber  meint  er,  dasz  man  aus 
§  4  nur  habe  vermuten  können  'dasz  Xen.  bei  den  hopliten  ge- 
blieben und  nicht  mit  den  peltasten  vorausgelaufen  sei.'  gewis,  aus 
§4  allein  konnte  man  dies  nur  vermuten,  aber  durch  die  weite- 
ren, der  notiz  ö  bi  f|Y€vro  toic  öirXiTCtic  in  §  6  ebenfalls  und  zwar 
unmittelbar  vorausgehenden  worte  ttcuttouci  (o\  TreXracxai)  irpöc 
«evomüma  muste  diese  Vermutung  für  jeden  nur  einigermaszen 
urteilsfähigen  menschen  zur  zweifellosen  gewisheit  erhoben  werden, 
denn  wenn  Xen.  bis  zum  vorauseilen  der  peltasten  als  befehlshaber 
des  ganzen  expeditionsheeres  sowol  toic  ÖTrXdaic  als  toic  TreXTCt- 
CTCUC  f|T€iTO  (um  den  vielleicht  nicht  ganz  correcten  dativ  hier  bei- 
zubehalten) ,  und  wenn  alsdann  erzählt  wird ,  dasz  die  peltasten  den 
hopliten  vorausliefen,  und  darauf,  dasz  dieselben  zu  Xen.  schickten, 
so  musz  es  doch  für  jeden  sonnenklar  sein ,  dasz  Xen.  nicht  mit  den 
peltasten  vorausgelaufen  sein,  bzw.  dasz  er  sich  nicht  bei  den  pelta- 
sten befinden  konnte,  sondern  nur  bei  dem  einzig  noch  übrigen 
heeresteile ,  den  hopliten ,  denen  oder  die  er  natürlich  f)Y€iTO.  denn 
ob  die  worte  tt^ttouci  Trpöc  Eevocpujvxa  echt  oder  unecht  sind, 
darauf  kommt  vor  der  hand  nichts  an ,  übrigens  sind  sie  ja  für  V. 
gewis  echt. 
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Was  ferner  V.  mit  der  weitern  bemerkung  bezweckt,  dasz  der 
zusatz  6  bk  fiftiTO  'gar  nichts  anderes  besagt  als  der  von  den 
schlechtem  hss.  gebotene  relativsatz  8c  f|Y€iTO  TOic  ÖTrXiTCUC,  wel- 
chen Krüger  beibehalten  hat',  und  zu  welchem  behuf  er  elf  stellen 
aus  der  anab.  und  darunter  zwei  'besonders  ähnliche'  anfuhrt,  in 
welchen  be  ebenfalls  einen  erklärenden  zusatz  einführt,  ist  mir 
unerfindlich,  denn  wenn  auch  ganz  selbstverständlich  6  bk  f)Y€iTO 
t.  ÖttX.  und  öc  f|T€iTO  T.  ÖttX.  dasselbe  besagen,  so  besagen  sie  es 
doch  nicht  auf  dieselbe  weise,  und  gerade  die  form  fällt  hier  um 
deswillen  ins  gewicht,  weil  der  selbstverständliche  inhalt  des  Zu- 
satzes in  der  form  ö  bk  f)Y.  noch  weit  mehr  hervortritt  als  in  der 
andern  8c  f|Y€iTO.  den  allbekannten  gebrauch  von  bl  in  erklärenden 
Zusätzen  aber  durch  beispiele  zu  belegen  war  um  so  unnötiger,  als 
ich  ja  die  berechtigung  dieser  ausdrucksweise  an  sich  gar  nicht  in 
zweifei  gezogen  hatte,  und  als  es  auf  der  hand  liegt,  dasz  diese  bei- 
spiele nur  dann  etwas  für  die  echtheit  der  worte  6  bk  f)YeiTO  T.  ÖttX. 
beweisen  würden,  wenn  von  V.  nachgewiesen  worden  wäre  1)  dasz 
diese  zusätze  ebenfalls  völlig  überflüssig  seien ,  und  dasz  durch  sie 
.  2)  gleichzeitig  eine  sprachliche  härte  herbeigeführt  werde,  factisch 
freilich  wäre  auch  damit  wenig  zu  gewinnen  gewesen:  denn  im 
glücklichen  falle*  würde  doch  daraus  nur  die  notwendigkeit  der  be- 
anstandung  auch  ihrer  echtheit  folgen,  denn  manches  kann  über- 
flüssig und  trotzdem  echt  sein;  wenn  aber  eine  kurze,  nur  lose  mit 
dem  übrigen  verbundene  notiz  nicht  nur  ganz  überflüssig  ist,  son- 
dern zugleich  als  stilistisch  störend  auftritt,  dann  kann,  ja  dann 
musz  man  sie  meines  erachtens  preisgeben,  denn  der  schriftsteiler 
würde  eben  die  überflüssige  bemerkung ,  wenn  sie  als  störend  von 
ihm  empfunden  wurde,  einfach  getilgt  haben,  das  durchschlagende 
ist  also  hier  die  Verbindung  der  beiden  eben  besprochenen  mo- 
mente,  von  denen  jedes  für  sich  vielleicht  noch  nicht  entscheidend 
sein  würde. 

Einen  weitern  anstosz  habe  ich,  wie  bereits  bemerkt,  in  dem 
umstände  gefunden,  dasz  der  artikel  in  6  bk  dXGujv  auf  ein  zu 
7T€U7TOUCi  hinzuzudenkendes  object  ÖYYeXov  oder  Tivä  zu  beziehen 
sei.  ich  hielt  dies  gerade  wegen  des  so  häufigen  absoluten  gebrauchs 
von  tt^utt€IV  ohne  die  gröste  sprachliche  härte  für  unmöglich  und 
stellte  das  vorkommen  eines  ähnlichen  falles  in  der  guten  prosa  in 
abrede,  verhält  es  sich  doch  mit  unserm  deutschen  'schicken'  ganz 
ebenso :  wer  wird  im  deutschen  sagen  können  csie  schickten  zu  ihm, 
der  aber  sagte'  ?  ebenso  wenig  konnte  dies  der  Grieche,  widerlegen 
aber  konnte  mich  V.  nur  durch  beibringung  ähnlicher  griechischer 
stellen,  das  aber  hat  er  so  wenig  wie  sein  vater  und  Rehdantz  in 
ihren  seit  meiner  schrift  erschienenen  neuen  auflagen  der  anab.  ge- 
than.  was  beginnt  nun  V.  ?  denn  der  anstosz  muste  natürlich  weg- 


*  beides  vereinigt  findet  sich  bei  keiner  dieser  stellen,   die  unecht- 
heit  von  VI  1,  32  aber  glaube  ich  ao.  s.  624  ff.  nachgewiesen  zu  haben. 
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geschafft  werden,  er  sagt  (s.  453) :  'eine  gewisse  sprachliche  härte 
ist  allerdings  wol  vorhanden,  doch  nicht  so  schlimmer  art,  wie  R. 
behauptet;  was  zu  beweisen  der  umstand  genügt,  dasz  noch  kein 
hg.  daran  anstosz  genommen  hat  (Zeune  und  Krüger:  6  dxT^Xoc, 
Kühner:  ö  updc  Eevomujvxa  nefimGeic,  Rehdantz:  6  TT€uq>8€ic; 
FVollbrecht:  der  abgesandte)/  er  hätte  noch  hinzufügen  können: 
Breitenbach:  der  zu  Xen.  abgeschickte  peltast,  Matthiä:  der  böte, 
wozu  aber  hat  V.  diese  interpreten  und  die  deutungen ,  welche  sie 
dem  artikel  in  6  b€  dXGuiv  gegeben  haben,  aufgezählt?  etwa  um  zu 
zeigen,  dasz  diese  gelehrten  sämtlich  das  richtige  getroffen  haben 
und  dasz  daher  der  zu  nehmende  anstosz  kein  groszer  sein  könne? 
als  ob  nur  die  Unmöglichkeit  oder  auch  nur  Schwierigkeit  des  Ver- 
ständnisses sprachliche  incorrectheit  bedingte  und  nicht  der  sinn  oft 
sehr  klar  und  gar  nicht  zu  verfehlen,  die  sprachliche  form  aber  doch 
höchst  fehlerhaft  und  anstöszig  sein  könnte !  was  aber  weiter  das 
fehlen  jeder  weitern  bemerkung  in  den  betreffenden  commentaren 
anbetrifft,  so  kann  doch  auch  V.  die  thatsache  kaum  unbekannt  ge- 
blieben sein ,  dasz  sehr  häufig  die  gröste  Weisheit  der  erklärer  im 
schweigen  besteht. 

Dasz  es  V.  mit  diesem  beweis  schlieszlich  nicht  ernst  ist,  ändert 
nichts  an  der  thatsächlichkeit  des  ihm  so  eben  nachgewiesenen  irr- 
tums;  in  einem  noch  weit  gröszern  irrtum  aber  ist  er  befangen, 
wenn  er  meint  sich  diesen  scherz  auf  meine  kosten  erlaubt  zu 
haben,  er  bemerkt  nemlich  zu  demselben  in  einer  note  (s.  463) : 
'dieses  an  sich  ja  nichtssagende  argument  wird  wenigstens  Eichter 
gelten  lassen  müssen,  wenn  er  consequent  ist;  gebraucht  er  doch 
ganz  dasselbe,  wenn  auch  umgekehrt,  s.  565:  «denn  wenn  ein  kenner 
des  griechischen  und  des  Xen.  insbesondere  wie  Rehdantz  . .  die  stelle 
misversteht,  so  kann  die  misverständlichkeit  der  stelle  doch  nicht 
wol  in  abrede  gestellt  werden.»'  denn  obgleich  V.  einen  nicht  un- 
wesentlichen teil  meiner  worte  nach  'misversteht'  weggelassen  hat, 
die  worte  nemlich:  ebzw.  um  ihr  einen  nur  einigermaszen  erträg- 
lichen sinn  abzugewinnen,  zu  einer  solchen  Übersetzung  seine  Zu- 
flucht nimt,  wie  er  gethan',  so  lehne  ich  die  volle  consequenz  meines 
obigen  ganz  richtigen  Schlusses ,  auch  in  der  Vollbrechtschen  Ver- 
stümmelung ,  nicht  im  geringsten  ab ,  komme  aber  zu  einem  ganz 
andern  resultat  als  V. ,  dem  die  leidige  logik  wiederum  einen  recht 
üblen  streich  gespielt  hat. 

Offenbar  nemlich  ist  V.  der  meinung  gewesen ,  dasz  die  beiden 
urteile:  'eine  stelle,  welche  vorzügliche  kenner  der  betreffenden 
spräche  misverstehen ,  ist  misverständlich'  und  'eine  stelle ,  an  wel- 
cher vorzügliche  kenner  .  .  anstosz  nehmen,  ist  anstöszig',  formell 
ganz  gleich  seien,  während  sie,  da  misverständlich  dasjenige  ist,  was 
misverstanden  werden  kann,  anstöszig  aber  dasjenige,  woran  an- 
stosz genommen  wird  oder  genommen  werden  musz,  doch  offenbar 
verschieden  sind,  weshalb  man  auch  die  richtigkeit  des  erstem 
urteils  behaupten  kann,  ohne  in  folge  dessen  die  des  andern  zu- 
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geben  zu  müssen,  die  von  V.  angenommene  gleichheit  beider  ur- 
teile würde  vielmehr  erst  dann  vorhanden  sein,  wenn  das  letztere 
lautete :  eine  stelle,  an  welcher  vorzügliche  kenner . .  anstosz  nehmen, 
kann  anstöszig  sein,  wie  denn  auch  in  dieser  form  das  urteil  richtig 
ist.  umgekehrt  nun  oder  negativ  in  beiden  gliedern  lautet  das  erste 
urteil:  eine  stelle,  welche  vorzügliche  kenner  .  .  .  nicht  misver- 
standen  oder,  was  dasselbe  ist,  richtig  verstanden  haben,  kann 
nicht  misverstanden  werden,  auch  dies  ist  materiell  richtig,  aber 
nicht  im  sinne  von  fnon  potest  male  intellegi',  sondern  im  sinne  von 
epotest  non  male  intellegi  =  potest  recte  intellegi'  =  kann  richtig 
verstanden  werden,  ist  verständlich,  ganz  ebenso  verhält  es  sich 
mit  dem  andern  urteil,  welches  umgekehrt  lauten  würde:  eine 
stelle,  an  welcher  vorzügliche  kenner  keinen  anstosz  genommen 
haben,  kann  keinen  anstosz  haben,  das  heiszt  aber  auch  hier  nicht 
'non  potest  offensionem  habere',  was  eben  wiederum  zu  dem 
Vollbrechtschen  irrtum  führen  würde,  sondern  'potest  offensionem 
non  habere',  d.  h.  kann  ohne  anstosz,  kann  unanstöszig  sein,  die 
consequenz  meines  von  V.  angefochtenen  urteils  ist  demnach  der 
satz :  vorzügliche  kenner  Xen.s  —  die  erklärer  der  anab.  —  haben 
an  dieser  stelle  keinen  anstosz  genommen,  also  kann  sie  ohne  an- 
stosz bzw.  unanstöszig  sein,  nicht  aber,  wie  V.  meint,  musz  sie  ohne 
anstosz  oder  unanstöszig  sein,  quod  erat  demonstrandum. 

Hatte  also  V.  wenigstens  zugeben  müssen  und  zugegeben 
(s.  453),  dasz  eine  gewisse  sprachliche  härte  wol  vorhanden  sei  (in 
der  beziehung  des  6  auf  ein  zu  tt^ttouci  zu  ergänzendes  object), 
und  war  er  den  beweis  für  das  'doch  nicht  so  schlimmer  art ,  wie 
Richter  behauptet'  vollständig  schuldig  geblieben,  so  fand  er  doch 
noch  ein  mittel  auch  diese  gewisse  sprachliche  härte  noch  fast  bis 
zum  verschwinden  hinweg  zu  escamotieren  —  ich  finde  für  dies  ver- 
fahren keinen  mildern  ausdruck  —  indem  er  im  tibergang  zur  be- 
sprechung  eines  neuen  argumentes  sagt:  «zu  dieser  —  ziemlich 
imaginären  —  sprachlichen  härte  sollen  nun  sachliche  bedenken 
kommen.'  so  ist  dieselbe  also  im  vorbeigehen  und  wieder  ohne 
allen  beweis  glücklich  zur  ziemlich  imaginären  grösze  geworden. 

Ich  hatte  ferner  gesagt,  dasz  die  Unmöglichkeit,  ohne  gröste 
sprachliche  härte  ö  in  ö  bfe  dXGuOv  auf  ein  zu  tt^ttouci  zu  ergänzen- 
des object  zu  beziehen,  fast  noch  gröszer  werde,  wenn  die  worte 
ö  bi  f|T€iTO  als  unecht  entfernt  würden,  denn  dann  fallt  zwar  der 
grosze  tibelstand  weg,  das  zweite  ö  bl  über  das  erste  ö  bt 
(f|T€iTO  T.  ÖttX.)  hinweg  auf  jenes  unausgesprochene  object  beziehen 
zu  müssen;  es  stellt  sich  aber  dafür  der  andere  jedenfalls  nicht  ge- 
ringere übelstand  ein,  dasz  man  unwillkürlich,  dem  Sprachgebrauch 
entsprechend ,  das  dann  auf  tt^jlittouci  TTpöc  —evoq)UJVTa  unmittel- 
bar folgende  6  in  ö  bfc  dX8u>v  auf  — evoqpujvia  beziehen  und  erst 
durch  die  folgende  rede  des  boten  belehrt  werden  würde,  dasz  es 
auf  Xen.  nicht  gehen  könne,  den  schlusz  hieraus,  dasz  demnach  der 
ganze  passus  Tte'nTrouci  TTpöc  Eevocpuivxa  . .  dXGuuv  so  wol  mit  als 
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ohne  das  dazwischenstehende  6  bh  f)Y€iTO  T.  ÖttX.  bedenklich  er- 
scheinen müsse  und  dem  verdacht  einer  fälschung  unterliege,  glaubte 
ich  als  selbstverständlich  dem  leser  überlassen  zu  dürfen,  freilich 
hatte  ich  dabei  die  rechnung  ohne  Voll  brecht  gemacht:  denn  dieser 
schlieszt,  dasz  dadurch  die  echtheit  der  worte  6  b£  f)t€iTO  T.  öttX. 
erwiesen  werde,  obgleich  er  auch  zu  diesem  Schlüsse  nur  dadurch 
gelangen  konnte,  dasz  er  mir,  während  ich  gesagt  hatte  dasz  der 
wiederholt  erwähnte  übelstand  nach  der  entfernung  der  worte  6  be 
frf cito  t.  ÖttX.  'fast  noch  gröszer'  werde,  die  behau p hing  unter- 
schob, dasz  dadurch  'die  sprachliche  härte  noch  viel  schlimmer 
werde.' 

Die  weiter  aus  der  Sachlage  von  mir  hergeleiteten  bedenken, 
dasz  die  Sendung  eines  boten,  zumal  mit  einer  solchen  meidung, 
überflüssig  gewesen  sei,  dasz  vielmehr  Xen.  selbst  was  vorgieng 
gesehen  habe,  bekämpft  V.  (von  einem  ganz  untergeordneten  neben- 
puncte  abgesehen)  lediglich  mit  dem  von  mir,  wie  ich  glaube,  be- 
reits hinreichend  widerlegten  einwände,  dasz  Xen.,  als  die  peltasten 
vorausgeeilt  seien,  halt  gemacht  habe  und  der  böte  an  jenen  5  bis 
6  Stadien  entfernten  trennungspunct  beider  geschickt  worden  sei. 
dagegen  hat  mir  V.  den  einzigen  einwand,  den  er  mir,  allerdings 
nur  zur  rettung  der  worte  tt^ttouci  Trpöc  E evocpüüvra,  hätte  machen 
können  und  der  eigentlich  schon  aus  dem  von  mir  mit  zur  wähl  ge- 
stellten und  noch  in  letzter  stunde  dem  manuscript  hinzugefügten 
vorschlage  zur  constituierung  des  ursprünglichen  textes  (s.  593): 
7t^mttouci  Trpöc  EevocpOuvicr  6  bfc  TTpocaraYtuv  Trpöc  ttiv  xapäbpav 
von  ihm  entnommen  werden  konnte,  nicht  gemacht,  den  einwand 
nemlich ,  dasz  daraus ,  dasz  die  Sendung  eines  boten  überflüssig  ist, 
noch  nicht  folge,  dasz  dieselbe  überhaupt  nicht  stattgefunden  haben 
könne:  denn  in  zeiten  und  augenblicken  groszer  gefahr  —  und  eine 
solche  lag  hier  vor  —  werden  erfahrungsmäszig  nicht  selten  boten 
geschickt,  wo  ihre  entsendung  unnötig  ist.  doch  wie  gesagt,  hier- 
durch wird  nur  die  echtheit  der  worte  TT^|iTT0uci  Trpöc  zievoqpüJVTa 
und  die  richtigkeit  meiner  oben  erwähnten  textesconstituierung,  auf 
die  ich  weiter  unten  zurückkommen  werde ,  noch  wahrscheinlicher 
gemacht. 

Wenn  es  aber  feststeht,  dasz  Xen.  nicht  halt  gemacht  hatte, 
als  die  peltasten  vorauseilten,  und  wenn  Xen.  demnach ,  da  man  an- 
nehmen musz  dasz  er  mit  den  hopliten  die  5  bis  6  Stadien  in  etwa 
einer  Viertelstunde  zurücklegte,  wahrscheinlich  den  stürm  auf  die 
feste ,  jedenfalls  aber  den  versuchten ,  jedoch  durch  den  ausfall  der 
feinde  vereitelten  rückzug  über  die  xapctöpct  in  ziemlicher  nähe  mit 
eignen  äugen  angesehen  haben  musz,  in  welchem  lichte  erscheint 
dann  die  meidung  des  boten!  so  konnte  derselbe  zu  Xen.  doch  nur 
dann  sprechen,  wenn  er  voraussetzte  dasz  dieser  weder  von  den 
Vorgängen  vor  der  feste  etwas  wahrgenommen  noch  von  der  existenz 
der  letztern  eine  ahnung  hatte,  beide  Voraussetzungen  aber  waren 
nach  läge  der  sache  und  im  angesicht  der  feste  unmöglich,  folglich 
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konnte  der  böte  doch  wenigstens  nicht  beginnen  ecii  xwpiov  usw. : 
denn  wenn  V.  meint,  dasz  das  fehlen  des  artikels  cgar  nichts  beweise 
als  dasz  der  böte  von  der  existenz  dieses  xwpiov  vorher  keine 
ahnung  gehabt  habe',  so  bedarf  dieser  irrtum  gar  keiner  Widerlegung, 
nicht  minder  verkehrt  aber  ist  die  weitere  erklärung  V.s  (s.  454  f.) : 
Fudern  ist  doch  zu  bedenken ,  worauf  die  hgg.  richtig  aufmerksam 
machen,  dasz  Xen.  hier  die  meidung  des  boten  wol  ganz  wort- 
getreu [?]  wiedergegeben  hat;  ein  athemlos  herangeeilter  soldat  aber, 
welcher  in  groszer  aufregung  (diese  wird  ausgedrückt  durch  die 
vielen,  kurzen,  athemlos  herausgestoszenen  sätze,  vgl.Eehdantzzdst.) 
seinem  commandeur  eine  wichtige  botschaft  zu  überbringen  hat, 
achtet  nicht  viel  auf  das  setzen  oder  weglassen  des  artikels/  denn 
angenommen  es  hätte  seine  richtigkeit  mit  der  Rehdantz-Vollbrecht- 
schen  athemlosigkeit  des  boten,  beim  beginne  seiner  meidung  wenig- 
stens macht  sie  sich  nicht  bemerklich,  oder  würde  er  nicht,  wenn 
er  athemlos  gewesen  wäre  und  das  bedürfnis  gefühlt  hätte  jedes 
tiberflüssige  wort  wegzulassen,  vor  allem  £cn  unterdrückt  haben, 
was  er  im  folgenden  (beiläufig  gesagt  das  einzige,  was  zu  gunsten 
der  athemlosigkeit  desselben  sich  vielleicht  geltend  machen  liesze) 
zweimal  thut?  und  wie  überflüssig  erscheinen  nicht  ferner  die  worte 
XpTiMöTUJV  ttoXXüjv  M€CTÖv,  da  doch  dies  für  die  augenblickliche 
läge  ganz  gleichgültig  war!  weder  augenblickliche  athemlosigkeit 
also  noch  übertriebene  hast  zur  aussage  der  hauptsache  zu  kommen 
läszt  dieser  erste  satz  erkennen,  und  ein  weglassen  des  an  sich  nöti- 
gen artikels  wird  aus  diesen  gründen  nicht  erklärlich,  im  gründe 
aber  kann  von  einer  weglassung,  oder  genauer  nach  V.  nichtbeach- 
tung  des  artikels  durch  den  boten  gar  nicht  die  rede  sein,  denn 
dasz  das  überdies  an  der  spitze  der  aussage  des  boten  stehende 
£cn  hier  nicht  blosze  copula  sein  kann  und  den  intentionen  des 
Verfassers  nur  die  Übersetzung  entspricht:  'es  gibt  einen  platz'  oder 
'es  ist  ein  platz  vorhanden  (da)  voll'  usw.,  das  wird  auch  durch  den 
gebrauch  des  demonstrativen  toöto  in  den  unmittelbar  folgenden 
Worten,  anstatt  des  im  andern  falle  zu  erwartenden  ctUTÖ ,  und  seine 
Stellung  bestätigt. 

Meinen  weiter  geltend  gemachten  bedenken,  dasz  die  meidung 
des  boten  dem  leser  nicht  das  geringste  neue  sage,  dasz  wir  im 
gegenteil  bereits  viel  mehr  wissen  als  er  meldet,  und  dasz  daher 
nicht  abzusehen  sei,  warum  Xen.,  der  doch  wol  nichts  überflüssiges, 
namentlich  aber  nichts  zweimal  berichte,  die  rede  des  boten  hätte 
wörtlich  wiedergeben  sollen,  weisz  V.  folgendes  entgegen  zu  setzen 
(s.  455):  'allerdmge  sagt  die  meidung  des  boten  dem  leser  nicht 
viel  neues,  aber  Xen.  berichtet  hier  nun  einmal  sehr  genau,  so  genau 
dasz  er  auch  die  worte  des  boten  nicht  wegläszt ,  unbekümmert  da- 
rum dasz  er  somit  seinem  leser  zweimal  dasselbe  erzählt  (aber  doch 
jedesmal  in  anderer  weise !).  ohne  frage  hätte  Xen.  sich  darauf  be- 
schränken können  zu  sagen,  dasz  ein  böte  an  ihn  abgesandt  wurde, 
aber  er  brauchte  sich  nicht  darauf  zu  beschränken  nach  den  ein- 
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fachsten  regeln  der  composition,  wie  Richter  meint  (s.  593):  denn 
danach  hätte  er  ja  auch  gar  nicht  nötig  oder  gar  nicht  einmal  das 
recht  gehabt,  diese  doch  für  den  ganzen  ruckzug  und  die  endschick- 
sale  der  Griechen  so  wenig  bedeutende  expedition  gegen  die  Drilen 
so  ausführlich ,  so  auszer  allem  Verhältnis  zu  der  kürze ,  mit  der  oft 
andere,  wichtigere  dinge  berichtet  sind,  zu  behandeln ;  warum  geben 
wir  da  nicht  lieber  gleich  das  ganze  capitel  als  vom  interpolator  her- 
rührend preis?  das  wäre  ja  das  allerein  fachste !' 

Hierauf  bemerke  ich  nur  zweierlei:  1)  dasz  V.  anzugeben  ver- 
gessen hat,  was  ihm  in  der  meidung  des  boten,  die  dem  leser  nach 
seiner  ansieht  'nicht  viel  neues'  sagt,  neu  gewesen  ist,  und  2)  dasz 
er  etwas  'zweimal  berichten'  und  etwas  'genau  oder  ausführ- 
lich berichten'  für  ein  und  dasselbe  gehalten  zu  haben  scheint  und 
durch  diese  kleinigkeit  die  folgerichtigkeit  seiner  deduetionen  nicht 
unerheblich  beeinträchtigt  haben  dürfte. 

Fast  noch  wunderbarer  aber  als  das  was  der  böte  sagt  und  zu 
sagen  für  nötig  hält,  ist  das  was  er  nicht  sagt,  denn  der  zweck 
seiner  entsendung  war  doch  wol,  die  aufforderung  an  Xen.  gelangen 
zu  lassen,  dasz  er  kommen  und  rathen  und  helfen  solle,  und  dies  zn 
sagen  werden  die  befehlshaber  der  peltasten  dem  boten  wenn  nicht 
allein,  so  doch  jedenfalls  in  erster  linie  aufgetragen  haben,  aber 
davon  ist  in  seiner  rede  nicht  eine  silbe  zu  lesen. 

Die  prüfung  meiner  schlieszlichen  Vorschläge  zur  textesconsti- 
tuierung  des  ganzen  incriminierten  passus  endlich  hat  V.  noch  zu 
einer  recht  bemerkenswerten  entdeckung  geführt,  zur  entdeckung 
nemlich  des  crassesten  Widerspruchs,  in  welchen  ich  mich  durch  die- 
selben zu  meinem  ganzen  raisonnement  von  s.  592  gesetzt  haben 
soll,  wobei  'einmal  so  recht  deutlich  zu  tage  trete,  wie  B.  gearbeitet 
hat  und  was  er  seinen  lesern  zumutet',  denn  dasz  auch  Nitsche, 
welcher,  wie  V.  selbst  bemerkt,  'in  der  zs.  f.  d.  gw.  1874  s.  934  die 
Richterschen  athetesen  an  dieser  stelle  zugibt',  dieser  crasse  Wider- 
spruch gänzlich  entgangen  zu  sein  scheint,  geniert  ihn  nicht  im  ge- 
ringsten, mich  aber  dürfte  dieser  umstand  der  notwendigkeit  über- 
heben, die  misverständnisse  und  falschen  Schlüsse  V.s,  die  ihm  diese 
entdeckung  ermöglichten,  im  einzelnen  nachzuweisen,  und  ich  glaube 
mich  um  so  mehr  auf  den  einen  punet,  welcher  vorzugsweise  V.  zu 
seinen  irrttimern  veranlassung  gegeben  hat,  beschränken  zu  können, 
als  seine  erörterung  mir  den  nachweis  gestatten  wird,  mit  welchem 
rechte  ich  jetzt  gerade  die  von  V.  für  so  widerspruchsvoll  gehaltene, 
ao.  an  dritter  stelle  vorgeschlagene  lesart  TreuTiouci  irpöc  5 evo- 
<pÜJVT<r  6  o£  TrpocafaTÜJV  trpöc  xf|v  xapäbpav  usw.  für  die  allein 
mögliche  und  unbedingt  richtige  halte. 

Die  möglichkeit  dieser  lesart  habe  ich  schon  ao.  s.  593  anm. 
mit  den  Worten  begründet:  'denn  Xen.  konnte  mit  den  hopliten  in 
einiger  entfernung  von  der  xapäbpct  gestanden  und  die  Vorgänge 
mit  angesehen  haben,  dann  aber,  als  die  peltasten,  die  Schwierigkeit 
ihrer  läge  erkennend,  ihn  durch  einen  boten  um  persönlichen  bei- 
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stand  und  rath  ersuchen  lieszen,  sofort  an  die  schlucht  mit  den 
hopliten  gerückt  und  selbst  hinübergegangen  sein.'  wenn  nun  V. 
nach  citierung  dieses  ganzen  passus  s.  456  in  die  worte  ausbricht: 
'das  ist  doch  der  crasseste  widersprach  gegen  das  ganze  raisonne- 
ment  von  s.  592 ,  und  danach  ist  doch  auch  für  B.  gar  kein  sach- 
licher grund  mehr  vorhanden  eine  interpolation  anzunehmen', 
so  würde  er,  abgesehen  davon  dasz  bei  belassung  von  ttc^ittouci 
TTpöc  EevocpÜJVTCt  die  meidung  des  boten  (einschlieszlich  des  6  bk 
fcXGujv  Aerei),  deren  echtheit  selbstverständlich  in  diesem  falle 
allein  in  frage  kommen  könnte,  ganz  unberührt  bleibt  (hat  doch 
V.  8.  455  selbst  zugestanden  dasz  'sich  Xen.  ohne  frage  darauf 
hätte  beschränken  können  zu  sagen,  dasz  ein  böte  an  ihn  abgesandt 
wurde'),  sich  selbst  und  der  sache  gewis  mehr  gedient  haben,  wenn 
er  sich  etwas  weniger  ereifert  und  dafür  an  sich  oder  an  mich  die 
frage  gerichtet  hätte ,  wie  denn  woi  bei  der  in  rede  stehenden ,  von 
mir  vorgeschlagenen  lesart  der  umstand  zu  erklären  sei ,  dasz  Xen. 
mit  den  hopliten  in  einiger  entfernung  von  der  xapdbpa  gestanden 
haben  soll ,  bzw.  warum  Xen. ,  da  er  doch  schon  seit  einiger  zeit  an 
ort  und  stelle  angelangt  war,  nicht  schon  längst  mit  seinen  hopliten 
an  die  xapdbpa  herangerückt  war?  die  geltendmachung  dieses  beden- 
kens  hätte  ihm  um  so  näher  liegen  müssen ,  als  er  doch  gegen  die 
lesart  ibc  bfe  ouk  dbuvavTO  diroxp^xetv ,  6  Eevocpüjv  TTpocaYaYujv 
Tipöc  Tfjv  xapabpav,  freilich  unter  berufung  auf  seinen  alten  irrtum, 
dasz  das  TTpocdtew  nur  vom  trennungspuncte  der  peltasten  und 
hopliten  aus  habe  stattfinden  können,  den  einwand  erhebt:  falso 
heranführen  an  die  xapdbpa  musz  Xen.  nun  doch  noch,  nachdem 
der  angriff  der  peltasten  abgeschlagen  ist?'  denn  hieraus  ist  der 
scWusz  auf  die  meinung  V.s  zu  ziehen,  dasz  Xen.,  wenn  er  nicht  halt 
gemacht  hätte,  mindestens  nachdem  der  angriff  der  peltasten  auf 
die  feste  abgeschlagen  war,  mit  den  hopliten  unmittelbar  an  der 
Xapdbpa  hätte  stehen  müssen,  aber  Xen.  konnte  mit  den  hopliten 
nicht  wol  unmittelbar  an  der  xapdbpa  Stellung  nehmen,  sicher  aber 
hätte  er,  wenn  er  dies  auch  bei  seiner  ankunft  gethan  hätte,  wieder  zu- 
rückgehen müssen,  als  der  angriff  der  peltasten  sich  als  ein  erfolgloser 
herausstellte ,  und  zwar  aus  dem  einfachen  gründe ,  weil  ein  even- 
tueller, gezwungener  oder  freiwilliger  rückzug  der  peltasten  über 
die  xapdbpa  gar  nicht  auszuführen  war,  wenn  die  hopliten  unmittel- 
bar an  derselhen  aufgestellt  gewesen  wären,  denn  2000  mann  haben 
platz  nötig,  sollte  mir  aber  dies  V.  nicht  zuzugestehen  geneigt 
sein ,  so  wird  es  es  vielleicht  Xen.  selbst  gegenüber  thun ,  welcher, 
als  die  hopliten  über  die  xapdbpa  rücken  sollten,  die  jenseits  befind- 
lichen peltasten  ebenfalls  von  der  xapdbpa  zurücktreten  liesz  (§  10 
xai  touc  uiv  Xoxarouc  crreuTTC  biaßißdcovxac  touc  ÖTrAvrac,  auTÖc 
bfc  £uev€V  ävaxwpicac  ärcavTac  touc  7T€XxacTdc)  und  dies, 
zumal  bei  der  nähe  der  feindlichen  befestigungen,  aus  keinem  andern 
gründe  gethan  haben  kann,  als  um  für  die  übersetzenden  hopliten  den 
nötigen  räum  zu  schaffen,  hierin  liegt  zugleich  ein  neuer  schlagender 
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beweis  für  die  unecht  hei t  der  worte  fjv  Y<xp  lep  *  £vöc  usw.  in  §  6. 
denn  wenn  der  tibergang  über  die  schlucht  nur  einen  mann  hoch  mög- 
lich gewesen  wäre  und  derselbe  demnach  ganz  allmählich  in  einem 
Zeitraum  von  mehr  als  zwei  stunden  vor  sich  gegangen  wäre,  so 
wäre  Xen.  vielleicht  gar  nicht  genötigt  gewesen  die  p  dt  asten  zu- 
rücktreten zu  lassen,  jedenfalls  aber  würde  er  diese  maszregel 
nicht  sofort  auf  alle  (äiravTac  t.  it.,  wie  es  ausdrücklich  heiszt) 
peltasten  ausgedehnt  und  sie  nicht  sämtlich  lange  zeit  in  gröszerer 
nähe  des  feindes  der  gefahr  einer  wirksamen  beschieszung  noch 
mehr  ausgesetzt  haben. 

Aus  dem  gesagten  ergibt  sich  also  dasz  Xen.  erst  dann,  als  die 
befehlshaber  der  peltasten  zu  ihm  schickten  und  ihm  sagen  lieszen, 
dasz  sie  augenblicklich  weder  weitere  angriffe  zu  unternehmen  noch 
den  rückzug  über  den  graben  anzutreten  beabsichtigten,  dasz  er 
vielmehr  mit  seinen  hopliten  näher  heranrücken  und  selbst  zu  ihnen 
kommen  möge  —  denn  das  musz  etwa  der  inhalt  der  wirklichen 
meidung  des  boten  gewesen  sein  —  in  der  läge  war,  seine  hopliten 
anmittelbar  an  die  xapäbpa  heranzuführen. 

Demnach  unterliegt  es  für  mich  keinem  zweifei,  dasz  Xen.  ge- 
schrieben hatte  §  6  ff. :  ibc  b£  ouk  dbuvavxo  äiTOTpdx€iv,  tt^uttouci 
irpöc  EevocpüJVTcr  ö  bk  TrpocaYctYÜJV  Trpöc  Trrv  xapäbpav  toüc 
\xkv  öttXitcic  Ge'cGai  dn^Xeuce  t&  öttXci  usw.  und  dasz  der  betreffende 
interpolator,  ebenso  wie  er  das  bedürfnis  fühlte  das  \xf]  buvacGou 
äTTOTp€X€iv  durch  die  hinzufügung  der  worte  fjv  yäp  iap '  dvdc  .  . 
XCtpäopav  zu  erklären ,  für  gut  und  zweckentsprechend  befand ,  die 
meidung  des  boten  mittels  der  worte  6  bk  £XGuiv  .  .  Xa^€7n1  — 
denn  die  worte  ö  bk  fjt€iTO  xok  ÖTTXvraic  rühren  schwerlich  von 
demselben  her,  sondern  sind  als  eine  noch  später  in  den  text  ge- 
rathene  erklärende  notiz  zu  betrachten  —  hinzuzufügen,  dasz  er 
hierbei  ganz  tibersah ,  dasz  die  worte  ö  bk  eXGwv  usw.  sich  nament- 
lich wegen  des  fehlenden  objects  zu  tt^uttouci  höchst  unpassend  an 
das  vorhergehende  anschlössen,  kann  uns  bei  ihm  weit  weniger 
wunder  nehmen,  als  dies  bei  Xen.  der  fall  sein  würde,  und  ist 
noch  nicht  das  schlimmste  an  seiner  im  übrigen  ebenso  dreisten  wie 
thörichten  fälschung. 

Altenburg.  Ernst  Albert  Richter. 


79. 

ZU  CAESAR  DE  BELLO  CIVILI. 

In  der  darstellung,  welche  Caesar  zu  anfang  der  commentare 
über  den  bürger krieg  von  dem  verfahren  seiner  gegner  gegen  ihn 
gibt ,  sind  die  capitel  6  und  7  bei  Nipperdey  mit  zahlreichen  inter- 
polationszeichen  versehen,  und  FHofmann  hat  sich  ihm  mit  ausnähme 
eines  falles  (6,  6  in  reliquas  provincias  praetor  es  [Hofmann  praetorii] 
mittuntur)  angeschlossen.  Mommsen  dagegen  ist,  wo  er  in  der 
'recbtsfrage  zwischen  Caesar  und  dem  senat'  und  im  'römischen 
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Staatsrecht'  auf  einzelne  der  betreffenden  stellen  zu  reden  kommt, 
dieser  auffassung  nicht  beigetreten,  sondern  hat  teils  durch  Inter- 
pretation der  einzelnen  stellen,  teils  durch  Verbesserung  in  der  rich- 
tung  zu  helfen  gesucht,  dasz  die  angefochtenen  partien  im  wesent- 
lichen bleiben  sollten,  ihm  ist  dann  wieder  Nipperdey  im  rhein. 
museum  XVII  (1862)  s.  424  —432  mm  opusc.  s.  422— 430  entgegen- 
getreten, es  verlohnt  sich  wol  der  mühe,  die  ganze  in  frage  kom- 
mende stelle  noch  einmal  vorzunehmen,  indem  ich  dies  thue,  fasse 
ich  unter  Voraussetzung  des  bisher  beigebrachten  vorzugsweise  den 
ganzen  Zusammenhang  in  jedem  der  beiden  capitel  ins  auge  und 
urteile  aus  diesem  heraus  über  die  im  einzelnen  angeblich  inter- 
polierten stellen. 

In  keinem  teile  der  schrift  über  den  btirgerkrieg  hat  Nipperdey 
oder  ein  anderer  herausgeber  so  viele  interpolationen  gefunden  wie 
hier;  auch  die  von  Nipperdey  I  39  angenommenen  können  mit  denen 
von  1 6  f.  nicht  verglichen  werden,  und  sonst  hat  er  nur  da  und  dort 
einzelne  worte,  II  11  einen  kleinen  satz  eingeklammert,  dies  musz 
von  anfang  an  vorsichtig  machen,  man  kann  dagegen  nicht  etwa 
sagen,  dasz  der  inhalt  dieser  capitel  zu  solchen  einschaltungen  be- 
sondern anlasz  gegeben  hätte:  denn  auch  sonst  fehlt  es  nicht  an 
stellen,  wo  ein  interpolator  seine  staatsrechtliche  oder  geschichtliche 
Weisheit  zur  Verdeutlichung  hätte  anbringen  können,  aber  anderseits 
ist  nicht  zu  leugnen,  dasz  der  eine  und  der  andere  satz  unmöglich  bei- 
behalten werden  kann,  vor  allem  bedarf  —  von  anderem  abgesehen 
—  der  grammatische  anstosz  in  den  worten  c.  7  nulta  lex  promulgata> 
non  cum  popülo  agi  coeptum,  nuüa  secessio  facta  keiner  weitern  er- 
örterung;  hier  kann  durch  keine  conjectur  die  absolut  notwendige 
indirecte  construction  in  glaublicher  weise  hergestellt  werden,  aber 
auch  6  §  7  kann  ich  quod  ante  id  tempus  accidü  numquam  aus  den 
von  Nipperdey  und  Hofmann  angegebenen  gründen,  so  ungern  ich 
mich  zur  Verwerfung  entschliesze,  nicht  für  haltbar  erachten,  hierin 
zeigt  sich  vielmehr  das  halbwissen  oder  nichtwissen  eines  interpola- 
tors,  der  vielleicht  ohne  jegliche  berücksichtigung  des  geschichtlichen 
Verhältnisses  nur  aus  dem  vorhergehenden  quod  superioribus  armis 
acciderat  heraus  seinen  zusatz  machte,  wol  gehört  auch  in  diesen 
Zusammenhang  der  gegensatz  gegen  das  bisher  geltende  recht,  aber 
derselbe  ist  in  contra  omnia  vetustatis  exempla  gegeben,  was  Caesar 
hier  seinen  gegnern  vorwirft,  meine  ich,  ist  nicht  dasz  die  eonsuln 
überhaupt  die  stadt  verlassen ,  sondern  dasz  sie  bei  ihrem  verlassen 
der  stadt  —  nicht  dem  definitiven,  das  erst  am  lQn  januar  erfolgte, 
sondern  vorherigem,  vorübergehendem  zum  zwecke  der  militärischen 
Vorbereitungen  —  nicht  durch  die  gesetzmäszigen  Stellvertreter  sich 
vertreten,  sondern  auszerordentliche  beamte  (private*  cum  imperio\ 
die  nicht  einmal  die  thore  überschreiten  durften,  in  der  stadt  walten 
und  magistratische  funetionen  sich  anraaszen  lieszen,  so  dasz  die 
zwei  Satzteile  consules  ex  urbe  proficiscuntur  und  liäoresque  hdbent 
in  urbe  et  Capitolio  privati  in  speciellem  Verhältnis  zu  einander  ste- 
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hen  und  dabei  ein  doppelter  verstosz  gegen  die  vetustatis  exempla 
stattfindet,  auszer  diesen  Zugeständnissen  an  Interpolationen  aber 
brauchen  weitere  nicht  gemacht  zu  werden,  und  dann  haben  diese  in 
ihrer  Vereinzelung  nichts  auffallendes  mehr,  dagegen  wird  sich  für 
die  übrigen  angeblichen  Zusätze,  zumal  das  quod  superioribus  annis 
acciderat  6  §  6,  gerade  ihre  notwendigkeit  erweisen,  sobald  man  den 
Zusammenhang  der  ganzen  stelle  verfolgt,  es  sei  erlaubt,  die  argu- 
mentation  aus  demselben  einfach  durch  Zwischenbemerkungen  zwi- 
schen den  einzelnen  Sätzen  des  textes  zu  geben. 

Provinciae  privatis  decernuntur ,  duae  consulareSy  reliquae  prae- 
toriae.  schon  dies  war  trotz  dem  senatsbeschlusz  vom  j.  53  (Dion 
XL  46)  und  dem  gesetz  vom  j.  52  (ebd.  c.  56)  ein  unrecht:  denn  diese 
lediglich  zu  Ungunsten  Caesars  gemachten  bestimmungen  (Caesar  b.  c. 
I  85,  9)  bestehen  nicht  zu  recht.  Scipioni  obvenü  Syria,  L.  Domitio 
GaUia.  Philippus  et  Cotta  privato  consüio  praeter  euntur,  neque  eorum 
sortes  deiciuntur.  in  letzterem  lag  ein  weiteres  unrecht1,  das  zeigt, 
wie  die  ftthrer  der  clique,  die  pauei  (vgl.  I  85,  9  per  paucos  probati 
et  electi  in  provincias  mittuntur),  mit  ihren  eigenen  bestimmungen 
verfuhren,  indem  sie  solche,  die  diesen  zufolge  hätten  berücksichtigt 
werden  sollen ,  übergiengen.  in  reliquas  provincias  praetores 2  mit- 
tuntur  in  consequenter  ausführung  des  ganzen  beschlusses.  gut,  da- 
für konnte  man  wenigstens  formell  sich  auf  ein  gesetz  berufen ;  nun 
aber,  während  in  den  unmittelbar  vorhergehenden  jähren  bei  der 
'  ausführung  der  bestimmungen  von  53  und  52  die  Statthalter  sich 
wegen  des  intervalls  zwischen  dem  städtischen  amt  und  der  Verwal- 
tung einer  provinz  zu  dieser  durch  ein  curiatgesetz  hatten  bevoll- 
mächtigen lassen,  non  exspectant,  quod  superioribus  annis  acciderat , 
ut  de  eorum  imperio  ad  populum  feratur*,  pahidatique  votis  nuncu- 
patis  exeunt.  weiter :  nicht  genug  mit  dieser  Verletzung  eines  zwar 
wenig  mehr  bedeutenden,  aber  doch  einmal  zu  recht  bestehenden 
brauchs  geht  die  partei  so  weit  in  misachtung  der  Verfassung,  dasz 
consules  ex  urbe  proficiscuntur  lictoresque  habent  in  urbe  et  Capitölio 
privati  contra  omnia  vetustatis  exempla.  schon  der  ausdruck  der 
letztern  phrase  zeigt  den  abschlusz  der  Steigerung;  sie  bedarf  aber 
notwendig  aus  sachlichen  wie  stilistischen  oder  rhetorischen  gründen 
eines  vorhergehenden  entsprechenden  ausdrucks  in  dem  quod  supe- 
rioribus annis  acciderat^  während  im  ersten  gliede  {provinciae  privatis 
decernuntur  und  was  dazu  gehört)  die  erkenntnis  des  Unrechts  ab- 
sichtlich dem  leser  überlassen  wird. 

Etwas  anders  ist  der  Zusammenhang  in  cap.  7 ;  hier  handelt  es 
sich  um  darlegxmg  des  Sachverhalts  vor  den  Soldaten,  und  diese  wird 
gegeben  nicht  in  einer  aufsteigenden  linie  von  gegenüberstellung 

1  dessen  grund  wir  allerdings  aus  mangel  an  detailkenntnis  nicht 
näher  wissen.        *  =  praetorii,  ohne  dasz  eine  änderung  nötig  wäre. 

3  dasz  unter  dem  ad  populum  ferre  nicht  ein  besonderer  beschlusz 
(Mommsen  rechtsfrage  s.  44  anm.  116.  Hofmann  zdst.),  sondern  die  lex 
curiata  gemeint  ist,  darin  stimme  ich  mit  Nipperdey  überein. 
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des  Verfahrens  der  Pompejaner  und  des  geltenden  rechts,  nicht  in 
staatsrechtlichen  argumenten,  sondern  in  zwei  für  den  mann  aus  dem 
volk  leicht  verständlichen  geschichtlichen  antithesen,  wovon  die  erste 
das  verfahren  gegen  die  tribune,  die  andere  die  verhängung  des 
belagerungszustands  betrifft,  freilich  um  die  erste  zu  würdigen, 
musz  zuvor  das  erste  glied  derselben  lesbar  gemacht  werden.  Caesar 
beklagt  sich  darüber,  dasz  die  tribunicische  intercession  mit  gewalt 
beseitigt  würde ,  quae  superioribus  annis  armis  esset  restituta.  dasz 
mit  der  Wiederherstellung  nur  die  vom  j.  70  gemeint  sein  kann,  ist 
unzweifelhaft,  ebenso  aber  auch,  dasz  dies  nicht  ein  restituere  armis 
war,  sondern  auf  gesetzlichem  wege  erfolgte,  und  deshalb  streichen 
Nipperdey  und  Hofmann  den  obigen  relativsatz.  allein  ein  gegen- 
satz  zu  dem  armis  notare,  der  wieder  ein  arma  enthält,  ist  unent- 
behrlich. Mommsen  liest  staatsr.  II2  s.  295  anm.  3  sine  armis  esset 
restituta,  aber  dies  scheint  mir  ein  zu  schwacher  gegensatz.  ich  lese 
ex  armis  esset  restituta.  dasz  Caesar  den  zustand  des  Staats  unter 
der  Sullanischen  Verfassung  als  gewaltherschaft  {arma)  bezeichnen 
kann,  wird  nicht  bestritten  werden,  auszerdem  corrigiert  Mommsen 
ao.  stillschweigend  ut  tribunicia  int  er  cessio  armis  notaretur  in  trib. 
potestas,  und  damit  würde  allerdings  der  anstosz  verschwinden,  den 
Nipperdey  (quaest.  Caes.  8.  135)  hervorhebt,  dasz  nach  diesem  satze 
die  intercession  im  j.  70  hätte  wiederhergestellt  werden  müssen, 
während  nach  dem  folgenden  satze  dieselbe  von  Sulla  nicht  ange- 
tastet worden  wäre,  in  der  that  konnte  tribunicia  inter cessio  einem 
Schreiber  an  der  betreffenden  stelle  leicht  in  die  feder  kommen,  und  so 
läszt  sich  die  änderung  in  potestas  rechtfertigen,  indes  selbst  wenn 
man  intercessio  liest ,  kann  man  ein  Verhältnis  zum  folgenden  satze 
herstellen.  Sulla  beschränkte  die  intercession ,  aber  er  liesz  wenig- 
stens den  intercedenten  die  persönliche  freibeit;  jetzt  sind  die  tribune 
wegen  der  ausübung  ihres  rechts  so  bedroht,  dasz  sie  sich  flüchten 
musten  (vgl.  dazu  c.  5,  1).  —  Demgemäsz  ist  die  erste  antithese 
§  2  ff.  so  zu  geben  und  zu  erklären:  novum  in  rep.  introduäum  ex- 
emplum  queritur ,  ut  tribunicia  potestas  [oder  zur  not  intercessio]  ar- 
mis notaretur  atque  opprimeretur ,  quae  superioribus  annis  ex  armis 
esset  restituta.  das  ist  schon  schlimm  genug,  aber  Pompejus  gebt 
noch  über  Sulla  hinaus ,  indem  er  die  intercedierenden  tribune  be- 
droht hat.  Sullam  nudata  omnibus  rebus  tribunicia  potestate  tarnen 
intercessionem  Uber  am  reliquisse,  Pompeium  qui  amissa  restituisse 
videatur  dona  etiam  quae  ante  habuerint  ademisse,  es  leuchtet  ein, 
dasz  bei  diesem  Zusammenhang  ebensowol  die  anspielung  auf  das 
jähr  70  notwendig  ist  mit  dem  quae  .  .  esset  restituta  als  das  dona 
etiam  quae  ante  habuerint,  das  Nipperdey  ebenfalls  verwirft.  Hof- 
mann hat  nach  anderer  Vorgang  dona  durch  Veränderung  in  bona 
haltbarer  gemacht,  Mommsen  schlägt  dafür  denuo  vor,  jedenfalls 
liegt  in  dem  worte  kein  grund  die  ganze  phrase  zu  verwerfen.  —  Die 
zweite  antithese  bedarf  keiner  weitern  erörterung. 

Tübingen.  Ernst  Herzog. 
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80. 

DIE  BEKKERSCHEN  HANDSCHRIFTEN  DER  NIKOMACHI- 
SCHEN ETHIK. 


Die  berichtigungen  und  nachträge,  welche  Rassow  in  seinen 
Forschungen  über  die  Nikomachische  ethik  des  Aristoteles'  (Weimar 
1874)  s.  10  ff.  nach  einer  neuen  vergleichung  des  ältesten  und  besten 
eodex  der  Nikomachischen  ethik  Kb  durch  RSchöll  zu  dem  apparate 
Bekkers  mitgeteilt  hat,  erregten  mir  den  sehr  natürlichen  verdacht, 
dasz  an  manchen  der  betreffenden  und  an  anderen  stellen  Bekkers 
angaben  auch  hinsichtlich  der  übrigen  von  ihm  benutzten  hss.  einer 
ergänzung  und  Verbesserung  bedürftig  sein  möchten,  ich  benutzte 
daher  im  Spätsommer  des  j.  1876  von  einem  kurzen  erholungsauf- 
enthalt  in  Venedig  und  Florenz  einige  wenige  tage  dazu ,  mich  hier- 
von zu  überzeugen,  wenn  schon  diese  geringe  zeit  zu  einer  auch  nur 
annähernd  erschöpfenden  nachprüfung  bei  weitem  nicht  ausreichte, 
mein  College  und  freund  von  Wilamowitz- Möllendorff,  der  vor  mir 
in  Venedig  war ,  unterstützte  mich  freundlichst  durch  eine  durch- 
musterung  der  beiden  dortigen  hss.  Ha  und  Nb  in  rücksicht  auf 
ihren  inhalt  und  ihr  alter,  eine  genaue  beschreibung  des  Pariser 
codex  Lb  und  den  nötigen  aufschlusz  über  die  lesarten  desselben  an 
mehreren  stellen  erhielt  ich  später  durch  die  güte  des  hrn.  ChGraux. 
Rassow  selbst  überliesz  mir  sodann  die  collation  von  Schöll  zu 
freiem  gebrauche  nebst  dessen  beschreibung  von  Kb  und  Ha.  auch 
die  editio  princeps  Aldina  und  ein  leidlich  correcter  druck  der  ve- 
tusta  translatio  (cDecem  librorum  moralium  Aristotelis  tres  conver- 
siones,  prima  Argyropili  Byzantii,  secunda  Leonardi  Aretini,  tertia 
vero  antiqua',  vor  mir,  aber  nicht  sorgfältig  genug,  von  Zell  be- 
nutzt) sind  durch  die  liberalität  der  Münchener  bibliotheksdirection 
in  meinen  händen.  über  mehrere  stellen  in  andern  alten  ausgaben 
endlich  danke  ich  der  groszen  bereitwilligkeit  von  Peipers  die  er- 
forderliche aufklärung.  die  ausbeute  dieser  nachforschungen  mit 
ausnähme  der  meisten  die  Aldina  und  die  alte  Übersetzung  angehen- 
den habe  ich  bereits  hinter  Ramsauers  ausgäbe  veröffentlicht,  hier 
gebe  ich  nun  zunächst  eine  beschreibung  der  hss.  unter  möglichster 
beibehaltung  der  eignen  worte  derer,  welchen  ich  sie  verdanke,  so 
dasz  denn  freilich  in  folge  davon  deutsch,  französisch  und  latein 
durch  einander  gehen. 

Ha  bbb  Marcianus  Venetus  214  membranaceus  saeculo  fereXIV1 
fol.  mai.  binis  columnis  exaratus  scriptura  minuta  et  nitida  folia  238 
complectitur.  fuit  Bessarionis,  qui  in  folio  chartaceo  antefixo  indicem 
praeposuit  et  per  margines  codicis  nonnulla  notavit.    scriptus  est 


1  so  Wilamowitz,  der  mir  recht  zu  haben  scheint.  Schöll  freilich 

schreibt  saec.  XII  und  der  katalog  greift  sogar  bis  ins  lle  jh.  zurück, 
vgl.  Bonitz  Aristot.  Metaph.  I  s.  VI. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1878  hft.  9.  40 
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manu  eadem  aequabiliter  exceptis  foliis  1 — 12,  quae  continent  Ari- 
sto telis  Ethicorum  Nicomacheorum  libros  tres  priores2  et  initium 
quarti  usque  ad  verba  c.  8,  1124  b  9  ouk  föiov  öv  rrdviajc  Zr\v.  Kai. 
pergit  fol.  12  manus  altera  eiusdem  aetatis.  libri  subscriptione  et 
inseriptione ,  singula  capita  initiali  disiunguntur,  quae  primo  novi 
capitis  versui  apponitur  ita,  ut  plerumque  in  mediam  sententiam 
cadat,  velut  fol.  1  1094 a  12  sq.  utto  ttjv  CTpcmiYiKriv  *  töv  auTÖv  | 
An  TpÖTTOV.  rasurae  et  correctiones  recentioris  manus  vel  duarum 
sat  multae  occurrunt,  rarae  ipsius  librarii,  scholia  nulla.  notandum 
est  in  folio  16  a  scriba  compluria  spatia  vacua  esse  relicta,  ut  V  10, 
1131 a  11  sqq.  toöto  bk  Im*  TO  Tcov  iv  örroia  Yäp  TrpdHei  Kai 
tö  ^XaTTOV.  £cti  Kai  tö  icov  €i  ouv  ävicov.  finis  Ethicorum  est 
infolii40r  priore  columna,  ubi  subscriptio  enumerat  singulosdecem 

librorum  numeros :  'ApicroTeXouc  nGiKUJV  viKOjuaxeiuJV  |  ä  ß  f  b  € 

1  f)  0l  K.  secuntur  Metaphysica  usque  ad  fol.  91,  Physica  usque  ad 
fol.  126,  libri  de  generatione  et  corruptione  usque  ad  fol.  137,  Psy- 
cbologica,  in  quibus  multa  sunt  correcta,  usque  ad  fol.  149  v  col.  post. 
med.4,  Rhetorica  sine  titulo  distineta  rubra  initiali  usque  ad  I  2, 
1356 b  3  ai  bi  dv  tuj  fol.  149  v— 150 v,  KXeounbouc  ueTCUJpwv  fol. 
151— 170 v,  Parva  Naturalia,  libri  de  motu  animalium,  de  coloribus, 
de  lineis  insecabilibus ,  Mechanica,  de  caelo  librorum  pars  maior. 
cf.  Zanetti. 

Kb  =  Laurentianus  LXXXI  11  (vgl.  Bandini  III  s.  226)  ist 
eine  pergament-hs.  aus  dem  lOn  jb.  in  folioformat  aus  181  blättern 
mit  26  zeilen  auf  jeder  seite.  sie  enthält  die  Nikomachische  ethik 
(bis  fol.  126)  und  grosze  moral  (von  fol.  128  ab)  und  ist  vortrefflich 
und  sehr  correct  geschrieben,  iota  adscriptum  fehlt  selten,  findet 
sich  vielmehr  gewöhnlich  auch  in  der  mitte  des  Wortes  und  ist  bis- 
weilen über  der  zeile  von  erster  hand  nachgetragen,  accente  und 
Spiritus  fehlen  häufiger,  namentlich  wo  der  Schreiber  unsicher  war 
(zb.  ob  aÜTn.  oder  a\JTr|),  und  sind  dann  von  zweiter  hand  hinzuge- 
fügt, die  oft  aber  auch  blosz  den  undeutlich  gewordenen  accent  über- 
zogen hat.  buchstabenligaturen  von  ctt  cc  CT  €T  usw.  sind  beinahe 
durchgängig,  auch  bei  getrennten  worten,  wie  6c  twv.  durchgängig 
ist  auch  die  trennung  in  ÖV  av,  crreib*  av,  oue'  eTc,  ou8'  £v,  oub£ 
uia,  jari  b£,  jaf]  b'  frepov,  ouk  £rt,  r'  ouv,  öctic  oöv,  ötuji  ouv,  ujc 
auTiuc,  KaO*  öXou,  €(p*  tlr\c,  eben  so  constant  Unterdrückung  der 
koronis  in  KÖtv,  tciutöv,  TCtYa6ä  u.  dgl.  seltner  ist  das  Verbindungs- 
zeichen in  compositionen,  zb.  TroXuyjcpeXec.  abgekürzt  wird  nur  Kai 
und  auch  dies  nicht  häufig,  die  abschnitte  sind  immer  durch  den 
initial  am  Zeilenanfang  bezeichnet,  bisweilen  ist  indes  der  abschnitt 
mitten  in  der  zeile  vorgenommen,  indem  räum  gelassen  ist,  und  dann 

2  irrthümlich  bezeichnet  Zanetti  die  logischen  Schriften  als  anfanfj 
des  codex.       3  so  nach  Wilamowitz,  nach  Schöll  vielmehr  bi  kcn. 

4  der  schlusz  bietet  folgende  Varianten  dar:  435 b  22  öXwc  6'] 
dXXuK  minio  pictura  ||  24  Kiverrcu  ||  aüTtfr  ||  yXwcccxv  ||  26  cnua(vr)  ti  itipw 
in  ras. 
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wird  oft  der  initial  dem  ersten  worte  der  folgenden  zeile  gegeben 
ohne  rücksicht  auf  den  sinn,  ja  er  kommt  dadurch  bisweilen  mitten 
in  ein  wort,  wie  1096  a  4  u  |  TT£p,  was  vielleicht  Bekker  irreführte.5 
die  Überschriften  in  rothen  buchstaben  und  majuskelschrift  lauten: 
aApiCTOT^Xouc  t^Oikujv  viKO|iiaxiu)V6  (|H€TaXDüv)  AB  usw.  von  dem 
Schreiber  selbst  rühren  nur  äuszerst  wenige  rasuren  und  correcturen 
her  (corr.1).  eine  andere  hand,  wie  es  scheint,  aus  dem  13n  jh. 
(corr.  *)  ist  die  des  gewöhnlichen  correctors,  der,  wie  schon  bemerkt, 
accente  beifügt,  ferner  v  £<peXKUCTlKÖv  radiert  oder  mit  einem  punct 
ausfüllt,  sonstige,  meist  unbedeutende  correcturen  anbringt  und  sel- 
ten glossen  hinzusetzt,  die  dinte  ist  bald  grünlich  bald  bräunlich 
bald  grau,  noch  eine  andere  und,  wie  es  scheint,  ältere  hand  (corr.3), 
allem  anscheine  nach  die  des  rubricators ,  von  welchem  die  nament- 
lich in  der  groszen  moral  zahlreichen  rubriken ,  ferner  glossen  und 
notenzeichen,  hie  und  da  andeutung  einer  lücke  im  text  durch  das 
zeichen  X  und  vielleicht  hie  und  da  auch  rasuren,  dort  nemlich 
wo  er  in  der  rasur  interpungiert ,  herrühren,  ist  von  gröszerer  Wich- 
tigkeit meist  nur  im  ersten  buch  durch  correcturen  und  nach  träge 
von  falschlich  ausgelassenem  am  rande.  auch  überzieht  sie  das  im 
text  undeutlich  gewordene,  daher  die  falsche  correctur  1100a  35 
KCttct  toO  für  KCtT *  auTOÜ.  die  randbemerkungen  zeigen  bisweilen 
deutlich,  dasz  dieser  corrector  und  rubricator  nicht  von  der  in  rede 
stehenden  hs.  allein  abhängig  war,  sondern  auch  andere  hilfsmittel 
benutzte,  zb.  fol.  33  1115 b  13,  wo  er  das  rubrum  tö  kccXöv  T€'Xoc 
Tfjc  dpeTfic  an  den  rand  geschrieben  hat,  also  das  richtige  rfjc  dp€- 
Tfic  gibt,  im  weitern  verlauf  begegnet  man  correcturen  von  dieser 
hand  nur  noch  1137  b  5  und  an  zwei  stellen  der  groszen  moral.  end- 
lich finden  sich  noch  jüngere  correcturen  und  zusätze  (rc.)  aus  dem 
13n  oder  auch  14n  jh.,  zum  teil  in  der  dinte  der  ersten  hand  sehr 
ähnlich ,  zum  teil  mit  schwärzerer  dinte  und  tachygraphischer  ge- 
schrieben, dennoch  scheinen  beide  von  derselben  hand  zu  sein,  was 
namentlich  vom  5n  buche  ab  immer  wahrscheinlicher  wird,  zu  der 
letztern  classe  gehören  häufige  zumal  im  In  buche  übergeschrie- 
bene wertlose  glossen,  aber  auch  einzelne  änderungen,  zb.  fol.  10 
1100 b  15  Ti|iiUJTaTa  (s.  u.).  von  den  zuthaten  ersterer  art  wird  bis- 
weilen die  zweite  hand  (corr.2)  corrigiert.  in  den  späteren  büchern 
namentlich  tritt  der  urheber  von  ihnen  immer  häufiger  als  corrector 
auf,  trägt  am  rande  und  im  text  ausgelassenes  oder  änderungen  nach, 
zuweilen  mit  vorgesetztem  fP-  >  auch  erklärungen  über  den  Zeilen, 
namentlich  in  der  groszen  moral,  wo  corr.2  allmählich  ganz  ver- 
schwindet, dasz  er  nach  hss.  emendiert,  zeigt  die  Übereinstimmung 
seiner  correcturen  mit  lesarten  anderer  Codices,  doch  auch  willkür- 
lichkeiten kommen  vor. 


5  hier  hat  derselbe  nemlich  stillschweigend  irepl  in  den  text  ge- 
setzt wider  alle  hss.  und  ansgaben  (s.  u.).  6  vor  dem  4n  bis  8n  buch 
von  corr.8  in  viKOjmaxeiwv  verbessert. 

40* 
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Lb  =  Parisinus  1854  membranaceus ,  in  4°,  se  composant  de 
189  feuillets  du  XII  siecle,  dont  les  Ethiques  ä  Nicomaque  occupent 
les  187  premiers  et  les  deux  premieres  lignes  du  recto  du  folio  188. 
parmi  les  scolies7,  il  en  est  certaines,  assez  nombreuses,  tantöt  mar- 
ginales ,  tantöt  interlineaires ,  qui  paraissent  etre  de  la  meme  main 
qui  a  ecrit,  en  haut  du  recto  du  fol.  198  tou  VeXXou  Mixar|\  (ce 
dernier  nom  est  un  monocondyle) :  d'oü  Ton  est  parti  pour  supposer 
que  le  manuscrit  appartint  jadis  ä  Michel  Psellos.  cette  bypothese 
est  erronee,  le  manuscrit  ne  presentant  plus  trace  d'espritcarre, 
et  ne  remontant  point,  par  consequent,  ä  une  antiquite  süffisante 
pour  avoir  pu  etre  annote  par  Psellos.  en  general,  on  ne  remarque 
pas  de  trace  de  rövision  ancienne  dans  le  texte  des  Ethiques  Nicom. : 
les  corrections  qu'on  voit  par  ci  par  lä  —  tres  rares  du  reste  —  sont 
d'epoque  beaucoupplusrecente  que  la  premiöre  main.  les  fol. 
188—189,  ainsi  qu'un  quaternion  entier  de  parchemin  plus  recent, 
sont  remplis  1)  par  le  traite  aristotelique  irepi  dp€TÜuv  Kai  KaKiüüv 
jusqu'au  fol.  192 v,  ligne  8;  2)  par  le  texte  suivant8:  irepi  uiuxfjc 
cuXXofic^oi.  incipit  töv  diribeiKTiKÖv  xai  xdXXei  XdHetüv  äXa£o- 
veuö/ievov  Xöfov  äpn  Trapuxänevoi.  desinit  KaGapuJc  Kai  cpiXovei- 
kujc  auTTjV  eiri2;r|T0uciv  au  bas  du  verso  du  fol.  197.  le  fol.  198, 
outre  tou  YeXXoö  MixarjX  est  rempli,  sur  ses  deux  pages,  par  divers 
extraits :  sur  la  morale  de  Galien  etc. 

Mb  =  Marcianus  Venetus  213  ist  eine  pergament-hs.  aus  dem 
anfang  des  15n  jh.,  über  welche  ich  das  nötige  bereits  in  meiner 
kritischen  ausgäbe  der  politik  s.  XXV  f.  mitgeteilt  habe. 

Nb  ==  Marcianus  Venetus  appendicis  IV  35  bombycinus  male 
habitus,  sed  integer,  scholiis,  quae  in  margine  leguntur  ad  Organon 
uberiora ,  ad  Ethica  rara  et  lectu  difficilia  (videntur  autem  perquam 
esse  futilia),  alia  aetas  quam  saeculum  XIV  vix  potest  tribui.  codex 
ipse  multo  videri  potest  antiquior,  ut  vel  saeculo  XII  eum  impertias : 
attamen  antiquitas  ista  ementita  videtur,  neque  ultra  XIII  saeculum 
facile  eum  relegabimus.  continet  primis  quinque  foliis  Porphyrii 
isagogen,  deinde  Organon,  quod  integrum  est:  subscriptum  ei  £v- 
TauGa  cuuTrXrjpuKiv  Öpravov  b  xou :  secuntur  Ethica,  'ApicrpTeXouc 

r}0iKwv  viKou.ax€(wv  a  etc.,  subscriptum  'Ap.  fj.  v.  ö  ß  t  5 1 Z  n  6 1 R. 
diesen  angaben  von  Wilamowitz  habe  ich,  abgesehen  davon  dasz  das 
format  folio  ist9,  noch  folgendes  beizufügen,  schon  Bekker  hat  an- 
gegeben, dasz  in  diesem  codex  im  2n  buch  1105  h  29  oö8*  ai  KaKiai 
bis  1109 b  22  oübfcv  fehlen  und  hinter  1113 b  11  7rpdTT€iV  im  3n 
nachgeholt  sind,  dies  glaubt  Bassow  (ao.  s.  38  anm.  l)  so  erklären 
zu  müssen :  ganz  offenbar  habe  der  abschreiber  versehentlich  4  oder  5 
blätter  seines  Originals  überschlagen  und  das  ausgelassene  später 
hinzugefügt,  diese  annähme  konnte  freilich  bei  der  unvollständig- 

7  s.  über  dieselben  Rose:  über  die  griechischen  commentare  zur 
ethik  des  Aristoteles,  Hermes  V  (1871)  s.  76.  86  ff.  8  hr.  Graux 
Betzt  hinzu:  fdont  je  ne  ve'rifie  pas  moi-meme  ridentiteV  8  wenn 
mich  nicht  mein  gedächtnis  völlig  trügt. 
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keit  der  nachrichten  Bekkers  wol  entstehen,  dennoch  hätte  schon 
der  umstand ,  dessen  mitteilung  durch  Bekker  der  aufmerksamkeit 
Kassows  keineswegs  entgangen  ist,  dasz  im  lOn  buche  1174 a  17  Kai 
KaT*  bis  1177  b  24  eubaiuovia  überhaupt  gänzlich  fehlen,  darauf  hin- 
führen können ,  dasz  hier  mindestens  noch  eine  andere  möglichkeit 
ist:  in  dem  Originalcodex  waren  mehrere  blätter  ausgerissen  und  in 
folge  davon  teils  verloren  gegangen,  teils  an  falscher  stelle  wieder 
eingelegt,  und  so  verhält  sich  die  sache  wirklich,  denn  es  finden 
sich  noch  zwei  andere  Versetzungen,  welche  dies  augenscheinlich  be- 
weisen, nemlich  im  4n  buche  stehen  1124*  25  bis  1127*  16  KCtO* 
ftcacTOV  bi  hinter  1130*  1  bOK€i,  so  dasz  also  hier  die  Versetzung 
mitten  im  worte  bieXBoviec  1127*  16  vor  sich  gegangen  ist  und  der 
zweite  teil  desselben  eXGövxec  sich  genau  an  1124*  24  tivujv  an- 
schlieszt.  beide  partien,  1127*  16  eXGövtec  bis  1130"  1  boxei  und 
1124"  25  bis  1127*  16  xaG*  gKacrov  bi,  füllen  übrigens  genau  jede 
ein  blatt,  während  1109  b  22  oubfcv  sich  mitten  in  der  zeile  an  1113b 
11  TTpctTreiv  und  ebenso  1177 b  24  aurn.  ohne  absatz  an  1174*  17 
icTl  anreiht,  auch  die  dritte  Versetzung  aber  im  7n  buche  reiszt  die 
teile  desselben  Wortes  qpeÜYUJV  1150*  23  f.  aus  einander,  indem  un- 
mittelbar auf  1147  b  2  Ka9'  auTrjv  wiederum  mit  dem  beginn  eines 
neuen  blattes  die  letztere  silbe  dieses  Wortes,  die  in  folge  dessen  aus 
fujv  sich  in  tuuv  verwandelt  hat,  und  hierauf  das  nächste  1150*  24 
bis  1152  b  33  &ic  und  sodann  1147 b  2  dXXd  bis  1150*  23  bis  zur 
erstem  silbe  desselben  cpeu  folgen,  ob  auch  mit  jenem  dXXd  1147b  2 
abermals  ein  neues  blatt  anfängt,  wie  ich  vermute,  habe  ich,  da  diese 
nachforsch ung  in  den  letzten  augenblick  fiel,  welchen  ich  auf  der 
Marcusbibliothek  zubringen  konnte,  nicht  mehr  feststellen  können, 
bei  diesen  beiden  letzten  Versetzungen  scheint  also  dem  Schreiber 
selbst  die  sache  verdächtig  geworden  zu  sein,  so  dasz  er  an  beiden 
die  beiden  versetzten  partien  wenigstens  gegen  einander  isolierte, 
eine  jüngere  hand  hat  über  dem  texte  diese  Versetzungen  angemerkt, 
ich  habe  mir  leider  die  worte,  mit  denen  sie  es  thut,  in  der  eile  nicht 
mehr  aufgezeichnet,  die  änderungen  im  codex  scheinen  meistens  von 
erster  hand  zu  sein,  hie  und  da  begegnet  man  jedoch  auch  den  spuren 
eines  jüngern  correctors. 

Ob  =  Riccardianus  46  ist  eine  papier-hs.  des  14n  jh.  inquart, 
welche  auszer  der  Nikomachiachen  ethik  auch  noch  die  poetik  von 
c.  3,  1448*  29  TIV6C  ctuid  <paciv  an  enthält. 10  die  Überschrift  mit 
rother  dinte  ist  dpiCTOTe'Xouc  t]0ikujv  viKOji<xX€iuJV  äov,  und  es  wird 
mit  rothem  initialbuchstaben  angefangen,  das  5e  blatt  schlieszt  mit 
I  5,  1097*  2  TrdvTa.  dann  folgt  ein  leeres  blatt,  und  mit  dem  7n 
beginnt  eine  andere,  ältere  hand  von  I  4,  1096 b  4  ab,  aber  die  erste 
zeile  ist  völlig  unleserlich  geworden,    eben  diese  hand  hatte  also 

10  das  ist  der  aufmerksamkeit  von  Vahleu  in  der  2n  ausgäbe  der 
poetik  8.  IX  entgangen,  es  scheint  dies  die  älteste  hs.  der  poetik 
nächst  Ac  zu  sein,  ob  auch  sie,  wie  wahrscheinlich,  aus  A«  stammt, 
vermag  ich  nicht  zu  sagen. 
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unzweifelhaft  auch  den  anfang  geschrieben,  der  aber  später  so  schad- 
haft geworden  war,  dasz  er  auf  vorgehefteten,  an  seine  stelle  treten- 
den blättern  von  einem  andern  Schreiber  erneuert  wurde,  und  zwar 
so  dasz  1096  b  4  bis  1097 a  28  jetzt  zweimal  dastehen,  in  der  arbeit 
des  ursprünglichen  Schreibers  sind  die  büchertitel  schwarz,  cor- 
recturen  von  jüngerer  hand  scheinen  nicht  vorhanden  zu  sein,  da- 
gegen hat  der  Schreiber  selbst  hie  und  da  geändert  und  auch  Varian- 
ten mit  vorgesetztem  YP«  oa*er  TP-  Kai  a&  den  rand  geschrieben, 
welche  von  Bekker  meistens  nicht  berücksichtigt  sind,  neues  ge- 
winnt man  in  der  that  durch  sie  nicht,  ich  habe  mir  indessen,  wo 
nicht  alle,  so  doch  die  meisten  derselben  angemerkt  und  sie  hinter 
Ramsauers  ausgäbe  mitgeteilt. 

Für  welche  teile  des  werkes  Bekker  die  beiden  hss.  B>  Nb  ver- 
glichen und  für  welche  er  sie  nicht  verglichen  hat,  ist  von  Rassow 
sorgfältig  untersucht,  und  auch  darin  kann  ich  ihm  nur  beistimmen, 
dasz  nicht  Mb,  wie  ich  in  meiner  kritischen  ausgäbe  der  politik 
s.  XXVI  nach  Bonitz  annahm,  sondern  Lb  nächst  Kb  die  am  höch- 
sten zu  stellende  hs.  ist.  erst  den  dritten  rang  nimt  Mb  und  den 
vierten  Ob  ein,  wenn  anders  überhaupt  zwischen  beiden  noch  ein 
rangunterschied  zu  machen  ist.  denn  wenn  Rassow  die  fälle  zählt, 
in  denen  Bekker  nach  einer  dieser  hss.  allein  von  der  vulgata 
abgewichen  ist,  und  wenn  er  nun  darauf  fuszt,  dasz  es  nach  Ob 
allein  fast  nie  geschehen  sei,  so  folgt  daraus  zunächst  nur,  dasz  Ob 
überall  da,  wo  der  text  Bekkers  im  gegensatz  gegen  jene  drei  andern 
hss.  mit  dieser  allein  übereinstimmt,  am  meisten  mit  der  vulgata, 
dh.  mit  deren  hauptquelle,  der  editio  princeps  Aldina,  verwandt  ist 
oder  mit  andern  worten  mit  dem  der  letztern  zu  gründe  gelegten 
codex,  der  diesmal  ein  gar  nicht  schlechter  war.  richtiger  ist  doch 
wol  die  abschätzung  nach  der  zahl  der  stellen  in  Bekkers  text,  die 
sich  von  den  vier  in  rede  stehenden  hss.  so  nur  einerseits  in  Mb  und 
anderseits  in  Ob  finden;  zählt  man  aber  in  dieser  weise,  so  ergibt 
sich  für  beide  hss.  ungefähr  die  gleiche  zahl  von  etwa  je  30  fällen, 
wenn  auch  für  Ob  etwa  3  weniger  als  für  Mb,  und  dies  ergebnis 
könnte  leicht  noch  zu  Ungunsten  von  Mb  verschoben  werden,  falls 
sich  herausstellen  sollte ,  dasz  Bekker  in  solchen  und  andern  fällen 
nicht  immer  richtig  verfahren  ist.  erst  eine  berechnung  davon,  wie 
oft  man  nach  der  Aldina  in  Verbindung  mit  je  einer  dieser  vier  hss., 
wie  oft  nach  einer  derselben  allein  auch  gegen  die  Aldina,  wie  oft 
endlich  nach  der  letztern  allein  der  text  zu  gestalten  ist,  würde  ein 
klares  und  zuverlässiges  bild  des  genauen  Wertunterschiedes  aller  fünf 
textesquellen  ergeben,  wenn  ferner  Rassow  Ha  und  Nb  als  schlechter 
denn  Mb  und  Ob  bezeichnet,  so  wird  dies  in  bezug  auf  Ha  richtig 
sein,  Nb  aber  ist  trotz  groszer  ähnlichkeit  mit  Ha  an  wert  doch  viel- 
leicht Ob  ebenbürtig,  dennoch  war  es  allem  anschein  nach  ein  höchst 
glücklicher  griff  Bekkers,  der  von  seinem  bewundernswürdigen  tact 
in  solchen  dingen  ein  neues  zeugnis  ablegt,  dasz  er  neben  den  beiden 
alten  haupt-hss.  Kb  Lb  sich  unter  den  jüngern  neben  -  hss.  zu  durch- 
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gehender  benutzung  gerade  Mb  Ob  erkor,  und  jeder  künftige  heraus- 
geber  wird  zur  Vermeidung  unnützen  Varianten  wüstes  allem  anschein 
nach  gut  daran  thun  Ha  und  Nb,  auszer  wo  sie  wirklich  bemerkens- 
wertes geben,  sogar  ganz  bei  seite  zu  lassen  und  sich  mit  den  vier  an- 
deren Codices  zu  begnügen,  hätte  Bekker  Nb  an  die  stelle  von  Ob  ge- 
setzt, so  würde  es  wahrscheinlich  Rassow  nicht  gelungen  sein  so  klar 
die  beiden  hss.-familien,  die  es  voralters  gab,  und  welchen  sich  jene 
vier  Codices  in  mehreren  büchern  noch  einordnen  lassen,  zu  fixieren, 
wie  sich  zu  beiden  familien  die  Aldina  und  die  alte  Übersetzung 
stellen,  behalte  ich  einer  besondern  Untersuchung  vor,  deren  erste 
hälfte  bereits  vor  dem  lectionenverz.  der  hiesigen  Universität  für 
den  winter  1878/79  (de  ethicis  Nicomacheis  recognoscendis  diss.  I) 
vorliegt,  und  bemerke  hier  vorläufig  nur,  dasz  sich  durch  die 
mitheranziehung  dieser  beiden  quellen  die  spuren  dieser  doppelten 
Überlieferung  auch  durch  das  8e  buch  verfolgen  lassen,  indem  beide 
hier  vorzugsweise  unter  einander  und  mit  Mb  tibereinstimmen,  schon 
hieraus  erhellt  dasz  auch  die  alte  Übersetzung  nicht  ohne  wert  als 
textesquelle  ist;  zu  einer  durchweg  verläszlichen  benutzung  würde 
sie  freilich  erst  nach  kritischer  herstellung  auf  hsl.  grundlage  ge- 
eignet sein,  welche  gerade  hier  bei  der  eigentümlichkeit  ihrer  all- 
mählichen entstehung11  besondere  Schwierigkeiten  darbieten  und 
kaum  der  erforderlichen  colossalen  mühe  lohnen  würde,  die  von 
Rassow  hingeworfene  Vermutung,  dasz  Ob  in  denjenigen  teilen,  in 
welchen  die  enge  Verwandtschaft  mit  Kb  hervortritt,  vielleicht  sogar 
aus  Kb  geflossen  sei,  ist  übrigens  doch  wol  sehr  unwahrscheinlich, 
doch  gehe  ich  auch  auf  diesen  punct  hier  nicht  näher  ein. 

Was  wir  über  die  drei  Oxforder  hss.  wissen,  sieht  nicht  danach 
aus,  als  ob  sich  dieselben  irgend  mehr  oder  auch  nur  ebenso  viel  wie 
Ha  und  Nb  einer  berücksichtigung  verlohnen,  von  ihnen  stammt 
obendrein  die  von  Wilkinson  mit  El.  bezeichnete  nach  der  Versiche- 
rung von  Jackson12  aus  einer  ältern,  vaticanischen  Pb  des  14n  jh. 
her.  von  letzterer  habe  ich  für  die  in  Kb  fehlende  stelle  1176 a  11 
bis  1177"  30  durch  Wilamowitz  eine  vergleichung  erhalten;  der 
gewinn  aber  ist  beinahe  gleich  null.  P*,  bei  Bekker  Ib  mm  Cois- 
linianus  161,  eine  haupt-hs.  der  politik  und  ein  überaus  wichtiger 
Scholiencodex  aus  dem  14n  jh. ,  ist  von  mir  einst  für  die  beiden 
ersten  bücher  der  ethik  verglichen ,  wie  ich  jetzt  sagen  musz,  so  gut 
wie  ohne  jeden  erfolg,  auch  Q  =  Marc.  Ven.  200  (vgl.  meine  aus- 
gäbe der  politik  s.  XXIV  f.)  aus  dem  lön  jh.  habe  ich  zu  einzelnen 
stellen  eingesehen,  die  junge  und  grundschlechte  Breslauer  hs. ,  die 
Zell  benutzt  hat,  verdient  nicht  auch  nur  genannt  zu  werden,  aber 
auch  die  Pariser  1417,  von  welcher  Zell  viel  aufhebens  macht,  ist 
unbedeutend  und  gehört,  wie  ich  mir  dachte,  nach  der  mitteilung  von 
Graux  erst  dem  ende  des  lön  oder  gar  dem  anfang  des  16n  jh.  an.1* 


11  s.  darüber  Rose  ao.  s.  64  ff.       11  journal  of  philology  VI  (1876) 
8.  208  ff.       13  chartaceus,  petit  in  -folio.  contient  fol.  72 — 164  Aristote, 
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welchen  nutzen  die  noch  ungedruckten  commentare  des  Aspasios 14 
auch  für  den  text  der  ethik  bringen  werden  oder  nicht,  ist  abzu- 
warten; aus  dem  schon  gedruckten  zum  8n  buch  freilich  kann  man 
verhältnismäßig  nur  selten  sehen,  welche  lesarten  Aspasios  vor  sich 
gehabt  hat,  und  so  wird  auch  wol  für  die  übrigen  von  ihm  commen- 
t  irrten  blich  er  die  hoffnung  nicht  allzu  grosz  sein. 

Die  bomerkung  von  Rassow  (s.  8  anm.  1),  dasz  in  Bekkers  text 
mehr  eigne  und  fremde  conjecturen  stehen,  als  Krische  geglaubt  hat, 
ist  richtig,  und  ihre  zahl  ist  sogar  gröszer  als  es  scheint,  weil  Bekker 
einige  male  die  nachlässigkeit  begangen  hat  die  abweichung  aller 
seiner  hss.  nicht  anzugeben,  nemlich  1096  a  4.  1097»  32.  1109a  15. 15 
1110b  25.  1117bll.  1119a29.  1130b  7.  1134b5.  34.  1151'  14. 
1157*  2.  1171b  35  (wo  nur  Aretin  ctuTOic,  alle  andern  quellen,  wie 
es  scheint,  auxfjc  geben).   1173»  3.  1178 a  23  (elprjcGu)  wiederum 
nur  Aretin  statt  eipnrai).   dennoch  sind  es  im  ganzen  nur  folgende 
23  stellen,  an  denen  sich  Bekkers  text  auch  durch  Ha  Nb,  die  ve- 
tusta  translatio,  die  Aldina,  die  Ubersetzung  von  Leonardus  Aretinus, 
den  commentator  oder  paraphrasten  nicht  belegen  läszt:  1096 a  4 
7T€pi  Bekker  (uirfep,  s.  o.).  1097 a  32  Kai  KCt9'  Feliciano  (k<x8'). 
1098  b  3  iravTÖc  Bekker  (toö  TravTÖc).  1109»  15  jnäXXov  Turnebus 
(fehlt).  1109b  24  bflXov  Codices  Turnebi  und  Casaubonus  (bnAoi). 
1113  b  15  uaKCtp  Vettori  (uctKCtpioc).  1117  b  11  Xu7rr|9r|ceTat  Casau- 
bonus. 1119»  15  ouO^v  Bekker.  29  auxf)  Bekker  (aÜTrj).  1123b  30 
äv  Turnebus  (fehlt).  1125b  27  töv  Vettori  (tö).  1130b  7  ÖTroia 
Bekker  (iroCa,  doch  öiroia  Ha,  ötroid  Nb).  1132»  28  Tot  auxujv 
Koraes.  1134b  5  ttoici  Sylburg  (trovei).  34  tivox  Wilkinson  (?), 
jedoch  wahrscheinlich  auch  schon  der  commentator  Michael  von  Ephe- 
sos  (tt&vtgic).  1151»  14  ö  b'  Vettori  (outoc  be).  1156b  34  xairrd 
Muret  und  Vettori  am  rande  des  einst  von  ihm  besessenen  Mün- 
chener exemplars  der  Aldina.  1157»  2  f|  Turnebus  (o\).  1159»  15 
elvcu  Sylburg  (fehlt).  1169b  7  tö  Turnebus  (fehlt).  1173»  3  xö 
Turnebus  (fehlt).  1180b  34  Kai  Bekker  (fehlt),   von  mehreren  die- 
ser conjecturen  ist  aber  ohne  zweifei  zur  Überlieferung  zurückzu- 
kehren, bloszer  druckfehler  ist  1175a  11  Öre  für  öti.  aus  der  alten 
Übersetzung  hat  zuerst  Turnebus  1110b  25  ttoiciv  und  1135»  25 
€V6Ka  eingefügt,  ersteres  mit  unrecht,  letzteres  dagegen  scheint  in 
der  that  unentbehrlich. 


Ethique  Nicom.;  aveo  quelques  scolies  marginales,  fol.  166 — 186  grandes 
morales. 

14  s.  Rose  ao.  s.  61  ff.  92  ff.  15  so  ist  es  denn  Bonitz  zs.  f.  d. 
gw.  XXVI  (1872)  s.  894  f.  anm.  bei  seiner  eifrigen  und  scharfsinnigen, 
aber  doch  wol  etwas  überscharfsinnigen  Verteidigung  des  Bekkersehen 
textes  an  dieser  stelle  gegen  die  conjecturen  von  Spengel  begegnet,  dasz 
er  eben  selbst,  ohne  eine  ahnung  davon  zu  haben,  eine  blosze  conjectur 
verteidigt  hat.    dieser  fall  könnte  ein  recht  lehrreiches  beispiel  abgeben. 

Greifswald.  Fkanz  Susemihl. 
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81. 

DIE  SECHSTE  ECLOGE  DES  VERGILIUS. 

I.  Die  sechste  ecloge  gehört  aus  mancherlei  gründen  zu  den 
schwersten,  die  uns  Vergilius  hinterlassen  hat.  schon  die  veranlassung 
des  ganzen  gedichtes  ist  aus  den  wenigen  einleitenden  versen  kaum  > 
mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  zu  enträthseln,  und  die  einzelnen  sich 
widersprechenden  versuche  von  Heyne,  Spohn,  Wagner,  Schaper, 
Ribbeck  beweisen  hinlänglich ,  dasz  das  vorhandene  material  nicht 
ausreicht,  um  uns  klarheit  darüber  zu  verschaffen,  jedenfalls  wird  der 
unbefangene  leser  noch  am  ehesten  herauslesen,  dasz  Alfenus  Varus 

—  darin  wird  man  Spohn  proleg.  s.  76  und  Teuffei  RLG.  §  205,  3 
beistimmen  müssen  —  von  seinem  freunde  Vergilius  bei  irgend  einer 
gelegenheit  auf  eine  gröszere  Schilderung  seiner  kriegsthaten  gerech- 
net und  Verg.  ihm  dafür  mit  einer  entschuldigung  über  sein  Unver- 
mögen dieses  bukolische  gedieht  geschickt  hatte,  mehr  erkenne  ich 
nicht,  was  Schaper  in  diesen  jahrb.  1864  s.  650  bemerkt,  dasz  von 
mislungenen  versuchen  in  der  epischen  poesie  die  rede  sei,  dasz  Verg. 
seinem  freunde  Varus  gegenüber  den  entschlusz  rechtfertigen  wolle, 
der  epischen  poesie  zu  entsagen  und  zur  bukolischen  dichtung  zurück- 
zukehren; was  Wagner  sagt,  dasz  der  erste  vers  (prima)  den  sinn 
habe,  dasz  Verg.  zuerst  bei  seinen  versuchen  in  der  bukolischen  poe- 
sie glücklich,  dann,  als  er  sich  der  epischen  poesie  zuwandte,  un- 
glücklich gewesen  sei  —  alles  das  ist  nach  meiner  ansieht  von  den 
auslegern  künstlich  hineingedeutet  worden,  allerdings  ist  das  dun- 
kel, in  das  dieses  gedieht  gehüllt  ist,  um  so  begreiflicher,  als  schon 
Servius,  wie  seine  erklärung  des  nostra  v.  2  (nemlich  Romano)  be- 
weist ,  darüber  ganz  im  unklaren  gewesen  ist.  wir  wollen  indessen 
den  versuch  machen,  aus  dem  inhalt  des  hauptteils  (v.  31 — 81)  einen 
schlusz  auf  den  der  einleitenden  verse  zu  machen. 

II.  Der  inhalt  dieses  teils  dh.  des  eigentlichen  gedichts  ist  von 
Schaper  in  folgender  weise  angegeben  worden :  f der  inhalt  des  liedes 
ist  die  unwiderstehliche  gewalt  der  liebe,  ihr  unterlag  Hercules  (v. 
43.  44),  ihr  Pasiphae'  (v.  45 — 60),  ihr  Atalante  (v.  61).  sie  verwan- 
delte die  Heliaden  in  erlen  (v.  62.  63),  Scylla  in  ein  meerungeheuer 
(v.  74 — 77),  Tereus  in  einen  Wiedehopf  (v.  78),  Philomela  in  eine 
nachtigal  (v.  79  —  81).  diese  mythen  hatten  die  Alexandriner  in 
ihren  erotischen  gedichten  besungen.'  ich  vermisse  bei  dieser  auf- 
zählung  zweierlei:  1)  fehlen  darin  die  verse  31  —  41,  die  aber  am 
betreffenden  orte  von  Schaper  richtig  so  erklärt  worden  sind,  dasz  sie 
gleichfalls  mit  dem  inhalt  des  ganzen  liedes  übereinstimmen ,  indem 
sie  die  wunder  der  liebe  im  Weltall  preisen  (vgl.  Lucr.  I  21.  159 — 
264);  Valerius  Probus  hat  ihnen  einen  umfangreichen  aber  unge- 
schickten commentar  gewidmet.  2)  fehlen  die  verse  64 — 73,  zu 
deren  erläuterung  Schaper  fortfährt:  'der  dichter,  welcher  ihre  poesie 
zuerst  nach  Rom  verpflanzt  hatte,  dessen  Übersetzung  des  Euphorion 
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und  dessen  liebeslieder  an  Cytheris  die  kenner  der  neurömischen 
poesie  bewunderten,  Cornelius  Gallus,  wird  durch  eine  der  Mu- 
sen in  die  versamlung  der  groszen  sänger  auf  dem  Helicon  eingeführt 
und  von  Linus  mit  der  syrinx  des  Hesiod  beschenkt,  in  dieser  heh- 
ren gemeinschaft  soll  er,  der  erde  entrückt,  ungestört  seine  kunst 
üben  (v.  64 — 73).'  aus  dieser  auseinandersetzung  wird  nicht  klar, 
warum  Verg.  das  Schicksal  des  Gallus  an  dieser  stelle  erzählt  hat. 
denn  dasz  er  mitten  in  einem  lied  über  die  wunder  der  liebe  den 
rühm  eines  römischen  dichters  besingt  und  mit  v.  74  wieder  zu  den 
letzten  thaten  der  liebe,  die  er  schildern  will,  zurückkehrt,  ist  eine 
geschmacklosigkeit,  die  wir  Verg.  schwerlich  zutrauen  dürfen,  un- 
befriedigend aber  war  der  ausweg  von  Scaliger  und  Heyne  v.  74 — 81 
vor  64  zu  stellen  und  mit  der  episode  über  Gallus  das  lied  zu 
schlieszen  (wogegen  besonders  v.  74  quid  loquar  spricht),  unmöglich 
und  im  höchsten  grade  sonderbar  die  annähme  von  Voss,  dasz  v.  74 
— 81  nicht  worte  des  Silenus,  sondern  des  dichters  Cornelius  Gallus 
seien,  da  kein  verständiger  leser  ohne  irgend  eine  andeutung  im  ge- 
dieht darauf  kommen  konnte  und  kann,   die  verse  64 — 73  können 
nur,  wie  die  vorhergehenden  und  nachfolgenden,  die  Schilderung 
einer  Wirkung  der  liebe  enthalten,  und  dasz  diese  im  leben  des  dich- 
ters Gallus  eine  bedeutende ,  wenn  auch  nicht  erfreuliche  rolle  ge- 
spielt hat,  ist  eine  ausgemachte  thatsache:  s.  Ov.  trist.  II  445.  Aur. 
Victor  de  viris  iU.  82.  aus  Verg.  darstellung  in  der  zehnten  ecloge 
ergibt  sich  dasz  Gallus  aus  liebe  zu  der  ihm  ungetreuen  und  Brutus 
und  Antonius  beglückenden  Lycoris  dem  Wahnsinn  nahe  war:  v.  6 
sollicitos  Galli  dicamus  amores,  10  indigno  cum  Gallus  amore  peribat, 
22  Galle,  quid  insanis?  .  .  tua  etwa  Lycoris  perque  nives  älium  per- 
que  horrida  castra  secuta  est.    nur  hierauf  kann  an  unserer  stelle 
eine  anspielung  sein ,  und  nur  ein  wort  errantem  v.  64  drückt  den 
geistigen  zustand  des  Gallus  aus  (v.  52  a,  virgo  infelix,  tu  nunc  in 
montibus  er  ras),    wir  verwerfen  also  die  erklärung  von  Schaper, 
dasz  die  seele  des  Gallus  am  ufer  des  auf  dem  Helicon  entspringen- 
den und  sich  in  den  copaischen  see  ergieszenden  Permessus  umher- 
irrte, eine  erklärung  die  durch  Schapers  unerwiesene  und  durch 
nichts  zu  erweisende  annähme  von  der  entstehungszeit  des  ganzen 
gedichts  (nach  dem  im  j.  26  vor  Ch.  erfolgten  tode  des  Gallus)  her- 
vorgerufen ist  (s.  Ribbeck  proleg.  s.  11  'certe  vivus  a  Musis  Ascraei 
senis  calamis  donari  fingitur:  neque  enim  mortuus  Euphorionis  car- 
mina  imitatus  est'),  was  ist  also  das  wunder  der  liebe?  dasz  Gallus, 
der  in  seinem  liebesschmerz  dem  Wahnsinn  nahe  umherirrt,  von  der 
Muse  Permessi  ad  flumina ,  Aonas  in  montis  geführt  worden  ist,  die 
dichterische  weihe  erhalten  hat  und  zu  einem  des  Linus  und  Hesio- 
dus  würdigen  dichter  gestempelt  worden  ist,  dh.  dasz  seine  liebe  ihn 
zum  berühmten  dichter  gemacht  hat.  die  feine  Schmeichelei,  die  für 
Cornelius  Gallus  darin  lag,  und  die  noch  durch  die  anspielung  auf 
eines  der  hervorragendsten  seiner  gedichte  (v.  72  his  tibi  Grynei  ne- 
moris  dicatur  origo  ;  vgl.  10,  50  ibo  et  Chakidico  quae  sunt  mihi  con- 


Digitized  by  Google 


HFlach:  die  sechste  ecloge  des  Vergilius. 


635 


dita  versu  carmina  pastwis  SicuU  moduldbor  avena)  vergröszert  wird, 
vormag  das  poetische  motiv,  warum  der  dichter  gerade  an  dieser  stelle 
jene  episode  eingeschaltet,  nicht  ganz  zu  verdunkeln,  wenn  ich  auch 
keine  poetische  Schönheit  in  der  Schilderung  des  Musenchors  auf  dem 
Helicon  und  der  seltsamen  weihe  durch  den  ehrwürdigen  Linus  zu 
entdecken  und  den  Zusammenhang  zwischen  dem  vernünftigen  Hesio- 
dus  und  dem  unvernünftigen  Gallus  nicht  aufzufinden  vermag. 

Nach  dieser  auseinandersetzung  wird  man  kaum  umhin  können 
in  der  sechsten  ecloge  —  teilweise  mit  Servius  (cum  canere  vettern), 
der  aber  an  wirkliche  gedichte  denkt  —  nur  eine  Umschreibung 
des  gedankens  zu  finden,  der  in  den  Anakreonteia  fr.  23  ausgedrückt 
ist :  9eXu)  XeY€iv  'Atpeioac,  0€\uj  be  Kdbjuov  abeiv  •  d  ßdpßiToc  be 
Xopbaic  v€purra  juioövov  tixei,  °der  Hör.  carm.  IV  15  Phoebus  vo- 
lentem  proelia  nie  loqui  victas  et  urbes  mcrepuii  lyra,  oder  Ov.  am. 
11,1  arma  gravi  numero  violentaque  betta  parabam  edere  usw.  haben 
diese  drei  dichter  wirklich  die  absieht  gehabt  kriegsthaten  oder 
heroenabenteuer  zu  besingen?  schwerlich,  ebenso  wenig  Vergilius ; 
deshalb  darf  man  v.  3  cum  canerem  reges  et  proelia,  Cynthms  aurem 
vellit  nicht  wörtlich  nehmen  und  an  wirkliche  gedichte  denken,  wozu 
schon  der  humoristische  ton  gar  nicht  passt,  am  wenigsten  aber  an- 
nehmen dasz  Verg.,  als  er  dies  gedieht  schrieb,  eine  epische  sturm- 
und  drangperiode  hinter  sich  hatte,  oder  dasz  er  ein  episches  gedieht 
im  auf  trag  des  Alfenus  Varus  bereits  angefangen  hatte,  noch  selt- 
samer ist  die  ansieht  von  Eibbeck  prol.  s.  6 ,  dasz  der  anfang  dieses 
von  Verg.  verfaszten  epischen  gedichts  ecl.  9,  27 — 29  citiert  werde, 
nicht  einmal  das  wird  mit  Sicherheit  behauptet  werden  können,  dasz 
Varus  Verg.  wirklich  mit  der  anfertigung  eines  epos  betraut  hatte, 
so  wenig  wie  bei  Agrippa  dem  Horatius  gegenüber  (carm.  I  6  scri- 
beris  Vario  fortis  et  hostium  Victor),  wie  sich  dort  Hör.  vor  Agrippa 
mit  seinem  gedieht  entschuldigt :  nos  convivia ,  nos  proelia  virginum 
cantamus ,  so  hier  Verg.  vor  Varus ,  seinem  mitschtiler  beim  Epiku- 
reer Siro  (s.  schol.  Veron.  zu  ecl.  6,  9;  Servius  zu  ecl.  6,  13). 

III.  Noch  eine  stelle  erhält  durch  diese  auslegung  eine  bessere 
beleuchtung.  die  widmung  an  Varus  schlieszt  mit  den  versen  11  f., 
die  folgenden  sinn  haben:  'dich,  Varus,  preise  ich,  und  alle  dichter 
werden  dies  thun,  und  kein  gedieht  kann  Apollo  angenehmer  sein  als 
eins  das  dir  gewidmet  ist',  wo  bereits  Servius  eine  ganz  vernünftige 
erklörung  hat,  warum  Varus  der  liebling  des  Apollo  sei.  die  be- 
ziehungen  anderer  dichter  zu  Varus  sind  bekannt :  s.  Catull  30,  1 ; 
über  Hör.  sat.  13,  130  s.  Eibbeck  proleg.  s.  5  f.  doch  ist  ein  punet 
bei  dieser  stelle  nicht  genügend  betont  oder  gar  übersehen  worden, 
für  Schaper  gehören  nemlich  diese  verse  mit  zu  den  beweisen,  dasz 
die  sechste  ecloge  zu  den  drei  zuletzt  verfaszten  und  bei  der  zweiten 
ausgäbe  hinzugefügten  gedichten  gehöre,  wozu  er  folgende  erklärung 
beigefügt  hat:  'diese  verse  schrieb  nicht  der  noch  unberühmte  nach- 
ahmer  des  Theokrit,  sondern  der  bereits  anerkannte  meister,  der  sich 
bewust  war  für  einen  weiten  und  feingebildeten  leserkreis  zu 
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schreiben.'  (s.  auch  den  unbegreiflichen  anstosz  an  v.  12  pagina 
jahrb.  ao.  s.  637  u.  772).  ich  gestehe,  mir  ist  bei  jedem  einzelnen 
worte  dieses  satzes  absolut  unverständlich,  aus  welchem  worte  des 
Verg.  es  hergeholt  ist,  und  ich  verstehe  nicht,  wie  Schaper  eine  so 
in  der  luft  schwebende  deutung  zur  argumentation  für  die  abfassungs- 
zeit  des  gedichts  hat  benutzen  können,  dagegen  ist  offenbar  etwas  ganz 
anderes  daraus  zu  schlieszen.  der  grund  der  widmung  einer  ecloge 
an  Alfenus  Varus  kann  nicht  allein  der  sein,  dasz  letzterer  ein  be- 
schützer  der  künste  und  Wissenschaften  war,  oder  durch  die  lockeren 
bände  eines  mitschülers  mit  Verg.  verknüpft  war;  es  musz  ein  posi- 
tives ereignis  vorliegen,  das  die  widmung  hervorrief,  dies  kann  zu- 
nächst das  consulat  im  j.  715  gewesen  sein  (vgl.  Orelli  -  Henzen  n. 
6438);  aber  der  elfte  vers  führt  mit  gröszerer  Wahrscheinlichkeit 
darauf,  dasz  es  des  Varus  für  Verg.,  für  seine  dichtkunst  und  damit 
für  alle  mitdichter  so  erfreuliche  thätigkeit  in  der  commission  der 
länderverteilung  gewesen  ist,  die  im  j.  714  zusammengetreten  war, 
für  die  Verg.  auf  diese  weise  seinen  dank  abstattet,  daraus  würde 
sich  allerdings  von  selbst  ergeben,  dasz  dieses  dankgedicht  unter 
den  dreien,  welche  jenes  ereignis  der  ackerverteilung  feiern  (1.  6.  9), 
das  älteste  ist,  womit  die  einleitenden  verse  (1  f.  prima  Syracosio 
äignata  est  ludere  versu  nostra  neque  erubuü  Silvas  habitare  Thalia 
und  v.  8  f.  agrestem  tenui  meditabor  harundine  Musam,  non  iniussa 
cano)  aufs  beste  stimmen,  warum  Verg.  später  ecl.  1  vorangestellt 
(s.  ge.  IV  566;  Ov.  am.  1 15,  25),  hat  Schaper  richtig  erklärt. 

IV.  Schaper  findet  in  seinem  vorwort  s.  VII,  dasz  die  drei 
eclogen  4.  6.  10  'sich  in  ihrer  ganzen  anläge  und  diction  von  den 
übrigen  wesentlich  unterscheiden,  dasz  die  sieben  älteren  eclogen 
arbeiten  eines  nachahmers,  die  drei  späteren  Schöpfungen  eines  selb- 
ständigen meisters  sind'  (s.  auch  jahrb.  ao.  s.  772  ff.),  dasz  die 
gründe  Schapers  subjectiv  sind  und  keine  wissenschaftliche  beweis- 
kraft  haben,  ist  von  Ribbeck  proleg.  s.  12  f.  mit  recht  gezeigt  worden, 
mir  ist  die  sechste  immer  als  eine  der  schwächsten  erschienen,  und 
ich  will  meine  gründe ,  die  schwerlich  nur  subjectiv  sind,  hersetzen. 
1)  die  widmung  des  gedichtes  ist  unklar,  namentlich  lassen  die  verse 
6  f.  keine  bestimmte  deutung  zu.  2)  die  eigentliche  einleitung  des 
gedichtes  v.  13  —  30  ist  sachlich  unnötig  und  poetisch  schwächlich 
(Servius :  character  mixtus:  nam  et  poeta  praefatur  et  cantare  Süenus 
inducitur).  3)  die  Schilderung  der  weltschöpfung  v.  31 — 42  geht  ins 
detail ,  indem  sogar  noch  Deucalion  und  Prometheus  hereingezogen 
werden ;  aber  der  dichter  vergiszt  das  hauptmoment  zu  erwähnen, 
dasz  die  liebe  die  elemente  zusammengeführt  und  die  Schöpfung  er- 
möglicht hat,  was  sich  der  leser  aus  dem  folgenden  heraussuchen 
musz.  4)  die  anknüpfung  der  einzelnen  Wirkungen  v.  42  refert,  43 
his  adiungü,  61  und  64  tum  canit  ist  prosaisch,  v.  46  sdlatur,  62  cir- 
cumdatj  63  erigit  nicht  klar  genug  und  jedenfalls  unschön,  v.  74.  78 
quid  loquar  —  ut  narraverit  gewöhnlich.  5)  die  einzelnen  ereignisse 
sind  mit  ungleichem  geschmack  und  ungleichen  kenntnissen  be- 
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schrieben :  das  anmutigste  von  Hylas  (v.  43  f.)  kommt  am  schlechte- 
sten weg,  das  häszlichste  von  Pasiphae'  (v.  45—60),  das  viel  zu  locker 
an  das  vorhergehende  angeknüpft  ist,  am  besten.  6)  die  einzelnen  ab- 
schnitte ,  in  denen  Silenus  die  macht  der  liebe  feiert  —  denn  dieser 
zweck  geht  aus  v.  82  deutlich  hervor  —  sind  qualitativ  ganz  verschie- 
den: Hylas,  Pasiphae',  des  Nisos  tochter  Scylla  gehören  zusammen, 
ferner  die  schwesterliebe  der  Heliaden  (v.  62  f.)  und  die  mutterliebe 
derProcne  (v.  78—81),  wogegen  der  mythus  der  Atalante  (v.61)  gar 
nicht  hierher  gehört,  und  wenn  der  dichter  auf  ihre  und  des  Hippo- 
menes  Verwandlung  in  löwen  angespielt  hat,  die  doch  nicht  aus  liebe 
geschehen  ist,  so  war  es  ungeschickt,  nur  ihre  bewunderung  der 
Hesperidenäpfel  zu  erwähnen.  7)  Verg.  begeht  eine  reihe  von  irr- 
tümern,  die  noch  keine  achtung  vor  seiner  gelehrsamkeit  zu  erwecken 
im  stände  sind :  a)  er  gibt  v.  69  Hesiodus  eine  hirtenflöte,  die  dieser  # 
bekanntlich  niemals  gehabt  hat;  b)  er  verwechselt  v.  71  den  mythus 
des  Hesiodus  und  den  des  Orpheus;  c)  er  verwechselt  v.  74,  wenn  die 
lesart  bei  Ladewig-Schaper  und  Ribbeck  als  richtig  gelten  darf,  die 
eine  Scylla,  tochter  des  Nisos,  und  die  andere,  tochter  des  Phorkys; 
d)  er  verwechselt  v.  79  Procne  mit  Philomele,  wie  schon  Servius  be- 
merkte, ebenso  georg.  IV  15 ;  e)  er  verletzt  die  Chronologie  in  v.  41  f. 
8)  der  eigentliche  schlusz  des  gedichts  (v.  82 — 86)  ist  abgebrochen 
und  undeutlich.  9)  der  ganze  Hintergrund  des  gedichts  ist  ver- 
schwommen :  denn  aus  v.  82  sollte  man  schlieszen,  dasz  Silenus  seine 
worte  an  Aegle  richtet,  wie  Apollo  an  Hyacinthus,  was  aber  durch 
v.  25  keine  bestätigung  findet.  10)  das  ganze  gedieht  zeichnet  sich 
unvorteilhaft  durch  Unklarheit  des  ausdrucks  aus:  v.  16  sertapro- 
etil,  tantum  capiti  delapsa,  35  tum  durare  sölum  et  discludere 
Nerea  ponto  (vorher  mundi  concreverit  orbis),  38  altius  atque  cadant 
summotis  nubibus  imbres,  41  Saturnia  regna  (nach  lapides  iac- 
tos),  46  sölatur  am  ort  iuvenci,  53  molli  fultus  hyacintho,  74  quid 
loquar,  aut  Scylla m  Nisi  .  .  aut  ut  mutatos  narraverit ,  79  quae 
dona  pararit,  83  iussüque  ediscere  laurus,  86  invito  Olympo  (ver- 
glichen mit  v.  27  tum  vero  in  numerum  Faunosque  ferasque  videres). 

V.  Aus  diesen  gründen  halte  ich  das  gedieht  für  ein  sehr  mittel- 
mäsziges,  ja  für  eines  der  schwächsten  unter  allen  eclogen,  und  des- 
halb für  eines  der  frühesten ;  der  hauptgrund  aber  für  diese  mittel- 
mäszigkeit  wird ,  wie  bei  der  vierten  fast  im  sibyllinischen  tone  ge- 
schriebenen ecloge ,  die  in  noch  höherem  grade  unbegreiflichkeiten, 
Zweideutigkeiten  und  Schwerfälligkeiten  aufweist,  der  umstand  sein, 
dasz  der  dichter  in  diesen  beiden  gedichten  mehr  auf  eignen  füszen 
steht  und  sich  weiter  von  seinem  vorbild  Theokrit  entfernt  (s.  Rib- 
beck proleg.  s.  13).  und  wenn  classische  philologen  das  gegenteil 
davon  beweisen  wollen  mit  gründen,  wie  sie  Schaper  jahrb.  ao.  s. 
772  ff.  beigebracht  hat,  so  getraue  ich  mir  den  philologischen  beweis 
führen  zu  können ,  dasz  f der  taucher'  und  'der  graf  von  Habsburg' 
von  zwei  verschiedenen  dichtem  verfaszt  sein  müssen. 

Tübingen.  Hans  Flach. 
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MARTIALS  OVID- STUDIEN.  UNTERSUCHUNGEN  VON  DR.  ANTON  ZIN- 
GERLE,  O.  Ö.  PROFESSOR  AN  DER  K.  K.  UNIVERSITÄT  ZU  INNS- 
BRUCK. Innsbruck,  Wagnersche  univ.-buchb.  1877.  VI  u.  42  s.  gr.  8. 

Die  arbeiten  Anton  Zingerles  über  die  phraseologie  der  lateini- 
schen dichter  sind  bereits  allgemein  als  in  hohem  grade  dankens- 
werte anerkannt;  es  sind  aber  auch  sehr  selbstlose  arbeiten,  denn 
ihr  vf.  kann  nicht  darauf  rechnen  viel  citiert  zu  werden,  es  liegt 
dies  in  der  natur  der  sache.   wer  zb.  Tib.  II  1,  10  bespricht,  wird 
wol  die  parallelstelle  aus  Ovid  anführen,  die  er  Z.s  rOvid  u.  s.  Vor- 
gänger' I  s.  106  entnimt ,  dies  buch  selbst  aber  wird  er  kaum  er- 
wähnen,  so  habe  ich  selber  in  meiner  Schulausgabe  der  Metamor- 
*  phosen  I'°  s.  XXII  Z.  zwar  benutzt,  konnte  ihn  aber  nicht  citieren, 
weil  die  einrichtung  dieser  ausgäbe  das  nicht  füglich  zuliesz.  dagegen 
darf  niemand,  der  sich  mit  lateinischen  dichtem  beschäftigt,  Z.s 
arbeiten  unbenutzt  lassen,  mag  er  nun  diese  dichter  kritisch  oder 
exegetisch  oder  ästhetisch  betrachten,    kürzlich  hat  nun  Z.  seinen 
früheren  arbeiten  dieser  art  ein  interessantes  heftchen  über  Martials 
Ovidstudien  folgen  lassen,  der  beweis  auf  den  es  ihm  hier  ankommt, 
dasz  nemlich  Martial  den  Ovid  besonders  gut  gekannt  und  seine  phra- 
seologie neben  Catull  vorzugsweise  ihm  entlehnt  habe,  ist  mit  Sicher- 
heit erbracht,   ich  füge  als  geringfügigen  nachtrag  noch  die  über- 
einstimmenden versausgänge  an:  Mart.  I  43,  3  =  Ov.  met.  VIII  676 
=  XIII  813  vüibus  uvae\  Mart.  V  65,  11  =  Ov.  met.  IX  184  pastoris 
Hiben;  Mart.  VI  3,  5  poUice  ßa  =  Ov.  met.  IV  36  poUice  filum; 
Mart.  XIV  181,  1  Leandros  in  undis  =»  Ov.  met.  II  246  Maeandros 
in  undis;  ferner  das  epitheton  tenues  bei  auras  Mart.  IX  38,  3  = 
Ov.  met.  VHI  179.  827.  XIV  824;  s.  22  konnte  für  crescentibus  an- 
nis  noch  Ov.  met.  X  24  (im  acc),  für  rosaria  Paesti  Prop.  V  5,  61  und 
Verg.  ge.  IV  119  angeführt  werden,  seine  these  also  hat  Z.  bündig 
bewiesen,  wie  er  denn  überhaupt  seine  Schlüsse  mit  so  groszer  Zurück- 
haltung zieht,  dasz  die  meisten  leser,  weit  entfernt  ihm  widerspre- 
chen zu  wollen,  zu  weiter  gehenden  folgerungen  geneigt  sein  werden, 
diese  Zurückhaltung,  die  er  vor  allem  in  der  annähme  bewuster  nach- 
ahmung  (s.  3)  wie  in  der  kritik  (vorwort  s.  VI)  übt ,  verdient  eben 
besondere  anerkennung.   wol  zieht  er  aus  seinen  Zusammenstellun- 
gen manches  schöne  ergebnis  auch  für  die  kritik,  ganz  fremd  aber 
ist  ihm  der  kleinliche  ehrgeiz  eine  lesart  zum  erstenmale  festgestellt 
zu  haben,  das  überläszt  er  meist  andern,  indem  er  sich  darauf  be- 
schränkt das  material  für  die  beurteilung  zu  liefern,  so  ist  Ov.  XI  22 
Orphei  titulum  rapuere  theatri  nach  der  besten  Überlieferung  sicher- 
lich richtig  statt  Merkels  triumphi  wegen  Mart.  speä.  I.  21,  1  in 
Orpheo  .  .  theatro,  wo  Z.  jedoch  die  Übereinstimmung  nur  einfach  als 
'erwähnenswert'  bezeichnet. 

Hier  möchte  ich  an  den  kundigen  vf.  eine  frage  richten.  Mart. 
VI  10,  8  findet  sich  ebenso  wie  Ov.  trist.  V  7,  14  itque  reditque  vias; 
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aber  findet  sich  bei  irgend  einem  spätem  auch  Ovids  redit  itque  {met. 
II  409)?  das  wäre  weit  interessanter,  und  mit  ungleich  gröszerer 
Sicherheit  könnte  man  hier  nachahmung  annehmen ,  aber  zu  keiner 
der  stellen  mit  ähnlich  unnatürlicher  Wortfolge  kenne  ich  wirkliche 
parallelen  (auszer  bei  Homer,  s.  Ameis  zu  b  723).  solche  stellen  sind 
zb.  folgende:  trist.  IV  10,  58  bisve  semelve.  met.  XIV  673  semideique 
deique.  VIII  163  reflnitque  fluitque.  VIII  537  refoventque  foventque. 
XI  361  Nereides  Nereusque.  IV  680  (vgl.  686)  nomen  terracque 
tuumque.  VIII  560  utar  .  .  domoque  consilioque  tuo  (das  consilium 
war  eben  das,  er  möge  sein  haus  benutzen),  unnatürlich  in  etwas 
weiterem  sinne  ist  die  Wortstellung  auch  IV  488  monstris  exterrita 
coniunx,  territus  est  Aihamas  (vgl.  diese  jahrb.  1877  s.  297)  und 

V  129  Dorylas  ditissimus  agri,  divesagri  Borylas.  verzeihlicher 
ist  solche  Stellung  bei  drei  begriffen:  met.  I  517  quod  er  itque  fuitque 
estque,  wie  Horn.  A  70  id  t'  dövia  rd  t*  kcö|ueva  Trpö  t*  £6vtcx. 
ferner,  findet  sich  bei  andern  dichtem  auch  das  höchst  auffällige 
lactea,  Marsya,  Insula  nomen  habet  met.  I  169.  VI  400.  XV  740 
und  cui  fecimus  aurea  nomen  XV  96?  es  war  eben  von  diesen  Wör- 
tern dem  dichter  nur  die  form  auf  ä  zugänglich  (vgl.  V  581  formo- 
sae  nomen  habebam),  doch  hätte  er  die  Schwierigkeit  leicht  durch 
veränderte  construction ,  wie  nomen  est  udgl.  vermeiden  können, 
wie  steht  es  ferner  um  die  nachahmung  solcher  eigentümlichkeiten 
Ovids,  wie  dasz  er  simul  für  simul  ac  in  den  Metamorphosen  nur  in 
der  thesis  des  ersten  fuszes  und  folglich  nur  vor  vocalen  gebraucht? 
zufall  kann  das  kaum  sein,  dagegen  spricht  die  hohe  zahl  von  24  stel- 
len (I  230.  II  19.  470.  III  177.  486.  IV  449.  455.  672.  769.  V  471. 

VI  252.  629.  VII  220.  VIII  449.  IX  129.  XI  94.  616.  XIII  545. 
XIV  11.  254.  277.  XV  45.  577.  644)  und  der  umstand  dasz  auch 
simul  ac  selbst  stets  an  gleicher  stelle  steht  (I  729.  II  167.  VII 285. 
XIV  349.  XV  398).  darauf,  dasz  diesem  simul  oder  simul  ac  27mal 
ein  relativ pronomen  vorausgeht  und  nur  2  mal  nicht  (VI  629  sed  s. 
und  VIII  449  at  s.) ,  will  ich  kein  gewicht  legen. 

Wie  genau  Z.  beobachtet,  davon  ein  beispiel.  s.  21  anm.  4  be- 
zeichnet er  die  anwendung  der  adjectiva  auf  -büis  als  ein  lieblings- 
mittel  der  Ovidiscben  versification  für  die  bildung  des  fünften  fuszes 
des  hexameters,  dessen  sich  jedoch  Martial  sparsam  bediene,  hier 
bin  ich  zufällig  in  der  läge  die  sache  ziffernmäszig  zu  prüfen,  dio 
bemerkung  überraschte  mich  schon  in  des  vf.  'Ovid  u.  s.  Vorgänger' 
I  s.  14  (worauf  Z.  hier  verweist),  da  mir  dieser  hexameterausgang 
nicht  als  besonders  häufig  aufgefallen  war,  wogegen  ich  der  angabo 
unbedingt  zustimmte,  dasz  die  substantiva  auf  -men  im  fünften  fusz 
sehr  häufig  seien  (ebd.  8.  16).  und  in  der  that  hat  Ov.  nur  178  hexa- 
meter  mit  -büis  im  fünften  fusz  gegen  801  mit  den  endungen  -mi- 
nis  -mine  -  mina  von  Substantiven  auf  -men.  dennoch  hat  Z.  durch- 
aus recht,  denn  erstlich  ist  -büis  im  fünften  fusz  nicht  blosz  bei  Mar- 
tial, sondern  auch  bei  Ovids  Vorgängern  weit  seltener  als  bei  diesem, 
wie  folgende  Übersicht  zeigt: 
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zahl  der  -minis usw.  also  in  -fttffc  usw.  also  in 
hexam.    im  5n  fusz     100  v.     im  5n  fusz     100  v. 

Ovidius  22858     801  mal  3,45  mal    178  mal  0,78  mal 

Lucretius  7393 

Catullus  797 

Tibull.Lygd.Sulp.  1052 

Propertius  1993 

Vergilius  12912 

Horatius  4081 

Martialis  3369 

hier  nemlich  erreicbt  der  durcbscbnittsprocentsatz  der  übrigen  dich- 
ter 0,33,  noch  lange  nicht  die  hälfte  des  Ovidischen.  sodann  aber 
ist  Z.s  beobachtung  auch  richtig  insofern,  als  Ov.  die  adjectiva  auf 
-bilis  mit  langer  antepaenultima  —  denn  um  solche  allein  handelt 
es  sich  hier  —  verhältnismäszig  selten  in  den  andern  füszen  ver- 
wendet, in  den  Metamorphosen  stehen  89  im  fünften  und  nur  8  in 
den  übrigen  füszen,  nemlich  3  im  ersten,  1  im  dritten  und  4  im  vier- 
ten fusze.  dasz  dies  für  den  fünften  fusz  ein  gewaltiges  übergewicht 
bezeichnet,  ergibt  einmal  eine  vergleichung  mit  den  Substantiven  auf 
-  men ,  deren  daktylisch  ausgehende  formen  in  den  Met.  im  ersten 
fusz  87 ,  im  zweiten  1 ,  im  dritten  1 ,  im  vierten  46,  im  fünften  409 
mal  stehen,  auf  100  fälle  im  fünften  fusz  kommen  also  hier  33,00 
in  den  übrigen,  bei  ~  bilis  nur  8,99.  grund  dieser  erscheinung  ist 
auszer  Ovids  belieben  auch  die  länge  vieler  dieser  Wörter,  wie  denn 

unter  den  89  fällen  im  fünften  fusz  22  mit  den  messungen  ~  ^ 

—   ~  ~  sind,  die  nur  hier  vorkommen 

konnten,  aber  auch  wenn  wir  alle  daktylisch  auslautenden  Wör- 
ter in  betracht  ziehen,  bleibt  das  Verhältnis  auffällig,  sehen  wir 
hier  von  den  Wörtern  ab,  deren  letzte  silbe  elidiert  ist  und  die  damit 
aus  der  reihe  der  daktylisch  auslautenden  ausscheiden  (68  im  ersten, 
11  im  zweiten,  5  im  dritten,  6  im  vierten,  57  im  fünften  fusz),  rech- 
nen dagegen  die  auf  drei  kürzen  auslautenden,  aber  durch  elision 
der  letzten  kürze  daktylisch  gewordenen  hinzu  (121  im  ersten,  22  im 
vierten,  2  im  fünften  fusze),  so  kommen  daktylisch  auslautende 
Wörter  im  zweiten  und  dritten  fusz  nicht  vor  (nescio  quis  hat  als  ein 
wort  zu  gelten),  weil  für  diese  füsze  widerstreit  zwischen  wort-  und 
versaccent  gefordert  wird,  der  erste  fusz  enthält  2658  (auf  100  verse 
22,23),  der  vierte  1228  (10,26),  der  fünfte  6156  (51,47).  auf  100 
fälle  im  fünften  fusz  kommen  also  63,10  im  ersten  und  vierten,  strei- 
chen wir  auch  bei  den  adj.  auf  -bilis  die  elidierten  formen,  so  bleiben 
7  fälle  für  den  ersten  und  vierten  und  87  für  den  fünften  fusz,  so 
dasz  auf  100  fälle  im  fünften  fusz  8,05  im  ersten  und  vierten  kom- 
men, die  angäbe  des  vf.  ist  also  durch  zahlen  auf  das  schlagendste 
als  richtig  erwiesen. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 
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83.  , 

DES  HORATIUS  ERSTE  ODE  DES  ZWEITEN  BUCHS.* 


Das  erste  gedieht  des  zweiten  buchs  von  Horatius  oden  zählt  in 
der  Überlieferung  zehn  Strophen ,  in  Ritschis  bearbeitung  deren  sie- 
ben, bei  Gruppe  und  Prien  nur  sechs,  wer  wie  Lehrs  bei  einzelnen 
stellen  dieses  gedichts  förmlich  einen  schreck  vor  römischer  poesie 
empfindet,  mag  die  drei,  vier  strophen  oder  lieber  das  ganze  gedieht 
ohne  sträuben  hingeben ;  wer  das  lied  in  seiner  tiberlieferten  gestalt 
auch  mit  einzelnen  kleinen  mängeln  ein  bischen  lieb  gewonnen  hat, 
nimt  es  vielleicht  noch  einmal  mit  mir  in  schütz,  selbst  auf  die  ge- 
fahr  hin,  dasz  er  nach  Ritschis  ausdruck  vom  rtiefeingefressenen  rost 
des  schul  Vorurteils  von  der  intacten  Überlieferung  Horazischer  poe- 
sien'  mitangefressen  erscheine  und  sich  mit  *feile  und  scheidewasser' 
müsse  behandeln  lassen. 

Zur  dritten  strophe  paulum  severae  musa  tragoediae  stellt 
Ritsehl  drei  fragen  und  fordert  vom  Verteidiger  drei  bündige  ant- 
worten, ich  versuche  es  diese  zu  geben. 

Die  erste  frage  lautet:  'mit  welchem  rechte  traut  man  dem 
dichter  eine  ebenso  unverschämte  wie  abgeschmackte  Schmeichelei 
zu,  dasz  mit  dem  feiern  des  6inen  Pollio  es  gleich  mit  aller  tragödie 
überhaupt  ganz  und  gar  aus  sei  ftir  dastheater?'  ich  antworte:  man 
traut  dem  dichter  gar  keine  Schmeichelei  zu;  Asinius  braucht  die 
hilfe  der  tragischen  muse  auch  für  die  darstellung  der  bürgerkriege, 
in  welchen,  gleich  wie  in  den  alten  bruderkämpfen  der  tragödie,  alte 
schuld  an  den  enkeln  gerächt  und  übermächtiger  schicksalswille  er- 
füllt worden  ist;  braucht  er  aber  ihren  beistand,  so  darf  Hör.  auch 
ihre  gegenwart  bei  Pollios  arbeit  in  ansprach  nehmen  und  sie  von 
der  Schaubühne  für  ihn  abrufen,  unbekümmert  darum,  was  andere 
tragische  dichter  ihrerseits  für  anliegen  an  dieselbe  muse  haben  — 
ganz  ebenso,  wie  Hör.  am  schlusz  unseres  liedes  die  anwesenheit 
der  lyrischen  muse  in  irgend  einer  grotte  für  sich  selbst  in  ansprach 
nimt,  oder  wie  er  ein  andermal  Calliope  auffordert  den  himmel  zu 
verlassen,  unbekümmert  darum ,  ob  sie  nicht  für  andere  im  gleichen 
augenblick  gerade  im  himmel  nötig  ist.  Peerlkamp  hat  zwar  unrecht, 
wenn  er  unter  der  muse  der  strengen  tragödie  schon  geradezu  die 
muse  der  tragischen  geschiente  versteht;  aber  dafür  dasz  die  muse 
der  tragischen  dichtung  daneben  auch  die  muse  eines  geschicht- 
schreibers  werden  kann,  dürfen  wir  mit  Peerlkamp  an  die  musen  der 
Herodotischen  geschichte  erinnern,  also  Schmeichelei  könnte  man  es 
allenfalls  nennen,  wenn  Hör.  sagte,  weil  jetzt  Pollio  augenblicklich 


*  vgl.  Ritsehl  im  rhein.  mus.  XI  628  ff.  XII  457  ff..  Hanow  ebd. 
8.  459  ff.  (alles  dies  wiederholt  in  Kitscheiii  opusc.  III  s.  602 — 614).  Prien 
ebd.  XIII  346  f.  und  im  Lübecker  programm  von  1865  s.  17  f.  Martin 
im  Posener  programm  von  1868  s.  2  ff.  1865  8.  4.  Gruppe  Minos  s.  327  ff. 
von  den  ausgaben  ausser  den  älteren  besonders  Lehrs  und  Schütz. 
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keine  tragödien  schreibe,  fehle  überhaupt  die  tragische  muse  dem 
theater;  es  ist  aber  nichts  als  ein  feinerer  ausdruck  conventioneller 
dichtersprache,  wenn  er  sagt,  weil  die  tragische  muse  jetzt  dem  tra- 
gischen geschichtswerk  Pollios  die  weihe  geben  solle ,  möge  sie  sich 
auf  kurze  zeit  der  btihne  entziehen;  in  jenem  falle  könnte  eine  Über- 
schätzung Pollios  und  misachtung  anderer  tragöden  in  den  worten 
liegen,  in  diesem  falle  ist  überhaupt  an  eine  Schätzung  der  tragischen 
dichtungen  Pollios  und  somit  an  eine  Unterschätzung  anderer  gar 
nicht  gedacht. 

Zweite  frage:  f mit  welchem  rechte  traut  man  dem  Hör.  ein  so 
völlig  leeres  epitheton  zu ,  wie  es  severae  darum  ist,  weil  es  eine  an- 
dere tragoedia  gar  nicht  gibt?  oder  aber  welchen  sinn  hat  es,  die 
tragoedia  als  severa  gegenüberzustellen  der  geschichtschreibung  blu- 
tiger bürgerkriege,  der  und  denen  doch  wol  keine  geringere  severitas 
zukommt?'  antwort:  nicht  entgegengesetzt  wird  die  strenge  Mel- 
r/omenes  der  geschichtschreibung,  sondern  gerade  auf  diese  mit  Über- 
tragen ;  das  beiwort  'streng'  aber  ist  nicht  leer,  sondern  sinnvoll  und 
unentbehrlich,  weil  eben  erst  die  eigenschaft  der  strenge  die  muse 
der  tragödie  geeignet  macht  für  die  ernste,  strenge  Stimmung  und 
darstellung  einer  solchen  geschichte. 

Dritte  frage:  cwie  will  man  grande  munus  als  prädicat  der 
Pollionischen  tragödiendichtung  schützen,  ohne  daneben  eben  jene 
geschichtschreibung  als  eine  minder  grosze,  würdige  aufgäbe  er- 
scheinen zu  lassen?'  —  Wer  zwingt  uns  denn  grande  munus  als  logi- 
schen gegensatz  zur  geschichtschreibung  zu  betonen?  grande  kann 
doch  ebenso  gut  den  absoluten  empfindungston  haben  ;  das  amt,  die 
thätigkeit  Pollios  für  das  öffentliche  wohl  —  denn  das  bedeutet  mu- 
nus —  ist  erhaben,  groszartig,  ob  er  nun  tragödien  dichtet  oder 
die  geschichte  der  bürgerkriege  schreibt,  aber  das  eine  mal  geht 
er  an  sein  erhabenes  amt  auf  den  niedrigen  sohlen  historischer  prosa, 
das  andere  mal  auf  dem  hochschuh  des  Dionysostheaters  zu  Athen : 
das  wäre  die  eine  möglichkeit  der  erklärung;  eine  andere  wäre  noch 
einfacher:  dasz  es  ein  groszer  und  erhabener  beruf  im  dienste  der 
öffentlichkeit  sei,  die  geschichte  der  bürgerkriege,  die  geschichte  des 
Volkes  und  Staates  (res  publieas)  darzustellen,  zumal  unter  dem  bei- 
stand der  tragischen  muse,  ist  selbstverständlich;  ausdrücklich  aber 
wird  auch  die  tragödiendichtung  Pollios  als  ein  hoher  beruf  im 
dienste  des  volkes  bezeichnet,  nicht  um  sie,  als  speciell  erhaben, 
über  die  thätigkeit  des  geschichtschreibers  zu  erheben ,  sondern  als 
gleichfalls  erhaben,  gleichfalls  erhaben  patriotisch  daneben  zu  stellen, 
der  gegensatz  findet  also  statt  nicht  zwischen  publieas  res  und  grande 
munus ,  sondern  einmal  zwischen  den  geschichten  und  geschicken 
des  volkes  und  Staates  und  den  geschicken  einzelner  helden,  wie  sie 
die  von  Pollio  nachgeahmte  attische  tragödie  behandelte,  sodann 
zwischen  der  darstellungsform  der  geschichte  und  dem  cothurn  der 
tragödie;  publieas  res  und  Cecropio  cothurno  —  von  jedem  gegen- 
satzpaar ist  nur  das  eine  glied  ausgedrückt  —  sind  also  jedes  mit 
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dem  relativen  ton  des  logischen  gegensatzes  zu  betonen:  grande 
munus  hat  den  absoluten  ton  der  empfindung.  also  nicht  eine  herab- 
setzung  der  geschichtschreibung  liegt  in  den  Worten ,  vielmehr  die 
stillschweigende  anerkennung  einer  selbstverständlichen  grösze,  wie 
denn  Hör.  auch  I  6  die  historischen  kriegsthaten  Agrippas  ausdrück- 
lich als  gleich  groszartige  stoffe  (grandia)  den  poetischen  Stoffen  der 
griechischen  epen  und  tragödien  an  die  seite  stellt,  und  II  12  die 
schlachten  Caesars  in  bezug  auf  die  groszartigkeit  des  Stoffes  mit 
den  riesenkämpfen  der  griechischen  sage  vergleicht,  wenn  sie  auch 
besser  in  prosa  dargestellt  werden. 

Dies  drei  antworten  auf  die  drei  fragen  Ritschis,  es  sei  mir 
nun  selber  eine  frage  gestattet,  nimt  man  das  gedieht  ohne  die 
dritte  strophe,  fehlt  da  nicht  etwas?  nach  den  beiden  ersten  Stro- 
phen dürfte  man  dann  im  ganzen  liede  nichts  erwarten  als  eine  aus- 
ftihrung  des  gedankens,  Pollio  unternehme  ein  gefahrvolles  werk; 
die  Stimmung  aber,  die  sich  im  hauptteil  des  liedes  wirklich  aus- 
spricht, gilt,  zum  glück  für  den  poetischen  gehalt,  nicht  den  gefahren 
des  Werkes,  sondern  den  tragischen  gräueln  und  Strafgerichten  der 
bürgerkriege.  ferner  erweckt  uns  die  Ritschlsche  einleitung  des 
liedes  das  gefühl:  fja,  ein  bedenkliches  wagnis!  da  sind  wunden  die 
berührt  wieder  bluten,  da  ist  glut  die  aufgerührt  wieder  lodern 
könnte ;  wenn  Pollio  es  nur  nicht  thun  wollte !  es  wäre  politischer.' 
und  in  demselben  athem  preist  der  dichter  mit  einer  pathetischen  an- 
rede die  politische  grösze  Pollios,  der  trotz  alledem  seine  geschichte 
schreibt!  das  klappt  nicht,  sondern  klafft,  da  fehlt  offenbar  ein  ge- 
danke  wie  folgender:  'nun  gut,  so  thu  es  in  gottes  namen  und  stelle 
uns  die  bürgerkriege  so  dar,  dasz  du  auch  darin  ein  wolthäter  deines 
Volkes  wirst,  wie  du  als  redner,  Senator  und  feldherr  ein  retter  aus 
nöten  bist.'  also  eine  motivierung  dafür,  dasz  Pollio  trotz  der  ge- 
fahren das  werk  doch  schreibt  und  schreiben  darf,  eine  motivierung 
dafür,  dasz  Pollio  in  einer  sehr  eigentümlichen  weise  gerade  als  hel- 
fender Staatsmann  gefeiert  wird,  zudem  eine  Vorbereitung  der  eigen- 
tümlich tragischen  Stimmung,  welche  das  werk  Pollios  schon  im 
voraus  im  dichter  erregt  —  das  ist  es  was  wir  vermissen,  und  das 
ist  auch  genau  das  was  in  der  tiberlieferten  dritten  strophe  steht: 
Pollio  wird  die  bürgerkriege  darstellen  unter  dem  beistände  und  im 
ernsten,  strengen  geiste  der  tragischen  muse,  in  derjenigen  Stim- 
mung, welche  durch  die  anschauung  von  schuld  und  Schicksal  der 
Völker  und  der  einzelnen  in  uns  geweckt  wird;  er  wird,  wie  die 
erste  strophe  es  ankündigt,  darstellen  die  Ursachen  des  kriegs  und 
die  sittliche  schuld  desselben,  den  wechselnden  gang  und  Fortunas 
grausames  spiel,  das  Verhängnis  der  freundschaft  und  den  unge- 
sühnten  fluch  der  feindschaft  zwischen  den  mächtigen,  und  so  dar- 
stellen —  das  sagt  unsere  strophe  —  dasz  die  geschicke  des  Volkes 
und  Staates  hier  für  den  erkennenden  verstand  und  für  das  sittliche 
gefühl  sich  ordnen  und  klären  wie  die  geschicke  des  einzelnen  in  der 
tragödie:  durch  tragische  erkenntnis  und  empfindung  wird  Pollio 
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der  Staatsmann  die  unter  der  asche  glühenden  parteileidenschaften 
dämpfen  und  die  schmerzenden  wunden,  wenn  auch  mit  schmerzen- 
den mittein,  heilen,  so  bilden  die  vier  ersten  Strophen  des  liedes  zu- 
sammen nur  6ine  periode,  die  beiden  ersten  den  Vordersatz,  die  beiden 
folgenden  den  nachsatz:  fwenn  du  an  eine  geschichte  der  schuldvollen, 
wechselvollen  und  verhängnisvollen  bürgerkriege  hand  anlegst ,  an 
ein  so  gewagtes  und  gefährliches  werk  in  dieser  zeit ,  nun  so  wollen 
wir  auf  kurze  zeit  für  die  bühne  verzichten  auf  die  muse  der  tragö- 
die,  damit  sie  deiner  geschichte  den  strengen  geist  der  tragödie  ver- 
leihe; hast  du  dann  thaten  und  Schicksale  von  volk  und  staat 
klärend  geordnet  und  dies  erhabene  amt  im  dienste  des  Staates  ge- 
übt, dann  wirst  du  wieder  als  tragödiendichter  an  dein  er- 
habenes amt  im  dienste  des  Staates  gehen,  der  du  als  praktischer 
Staatsmann  dem  Staate  so  rühmlich  gedient  hast,  Pollio:  denn 
was  du  thust,  alles  ist  grosz  und  alles  im  dienste  des  volkes.'  so 
steht  denn  auch  die  anrede  von  rechtswegen  erst  in  der  vierten 
strophe,  da  sie  ja  in  einem  begründenden  Verhältnis  zum  haupt- 
gedanken  des  nachsatzes  steht,  kurz,  statt  die  dritte  strophe  erst 
auszuwerfen,  um  dann  genau  das  zu  vermissen,  was  wir  verworfen, 
wollen  wir  lieber  gleich  behalten  was  wir  haben. 

Ich  komme  zur  siebenten  strophe  luno  et  deorum.  die  letzte 
entscheidung  über  ihre  echtheit  oder  unechtheit,  sagt  Ritsehl,  werde 
davon  abhängen,  welche  Vorstellung  man  sich  von  Römergesinnung 
mache  einem  römerschändenden  barbaren  wie  Jugurtha  gegenüber, 
gut,  meine  Vorstellung  ist  diese:  Jugurtha  ist  für  Horatius  und  Asi- 
nius  als  echte  Römer  der  typus  eines  schändlichen,  heimtückischen, 
brudermörderischen  barbarenhäuptlings ,  und  der  gedanke ,  dasz  die 
gefallenen  von  Thapsus  ein  totenopfer  für  den  schatten  dieses  schänd- 
lichen gewesen  seien,  ist  die  bitterste  demütigung  für  römischen 
stolz,  und  Hör.  hat  eben  vorher  Catos  in  Utica  gedacht,  der  unter- 
gegangen ist ,  aber  nicht  unterworfen  worden  ist ;  da  denkt  man  bei 
dem  totenopfer  auf  africanischem  boden  gerade  auch  an  all  die 
tapfern  und  edlen  mann  er  unter  den  gefallenen:  um  so  bitterer  der 
gedanke,  dasz  auf  demselben  boden  Africas,  wo  die  vorfahren  einst 
Carthago  bezwungen  und  zuletzt  auch  den  schändlichen  Jugurtha 
überwältigt  haben ,  dasz  auf  demselben  boden  Römer  gegen  Römer 
tapfer  gekämpft  und  sich  mit  römischer  kraft  hingewürgt,  um  damit 
—  o  ironie  des  Schicksals,  grausames  spiel  Fortunas  —  eine  riesen- 
hekatombe  darzubringen  dem  schatten  eines  Jugurtha!  das  ist  die 
tragische  ironie,  durch  welche  Oidipus,  der  einst  das  räthsel  vom 
menschen  gelöst  und  Theben  von  der  Sphinx  befreit  hatte,  gerade  in 
folge  davon  wieder  ein  fluch  für  Theben  wurde  und  zuletzt,  das  räthsel 
seiner  eignen  menschlichkeit  scharfsichtig  lösend,  schmachvoll  ge- 
blendet ein  racheopfer  wurde  für  das  getötete  ungeheuer,  die  Sphinx, 
aber  so  wenig  das  ganze  jammervolle  loos  des  Oidipus  seinen  wirk- 
lichen grund  hatte  in  einem  racheopfer  für  die  Sphinx,  so  wenig 
war  das  totenopfer  für  Jugurtha  der  grund  für  die  opfer  und  leiden 
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des  africanischen  bürgerkriegs :  die  hekatombe  von  Thapsus  war  nur 
die  ironisch  tragische  form  der  strafe,  der  grund  war  die  sitt- 
liche schuld  des  römischen  volkes:  die  sittliche  entartung,  welche 
namentlich  seit  Carthagos  Zerstörung  und  zuerst  am  stärksten  im 
krieg  mit  Jugurtha  hervorgetreten  war,  gab  endlich  den  schutzgöt- 
tern  Africas  das  recht  zur  tiefsten  demütigung  in  der  schmachvoll- 
sten form;  dasz  Africa  lange  schon  von  seinen  göttern  räche  heischte, 
dasz  die  boshafte  seele  Jugurthas  noch  im  schattenreich  nach  räche 
lechzte,  ist  natürlich ;  dasz  Rom  aber  durch  seine  frevel  und  Sünden 
ihnen  so  die  glanzvollste  genugthuung  von  den  göttern  erwirkt  hat, 
das  ist  tragisch  bitter,  und  da  Hör.  sonst  oft  genug  und  auch  in 
den  unangefochtenen  strophen  dieses  gedichtes  dieselbe  tragische 
auffassung  der  bürgerkriege  ausspricht,  so  treten  wir  seiner  oder 
Pollios  Römergesinnung  nicht  zu  nahe,  wenn  wir  die  überlieferte 
ströphe  behalten  —  um  so  weniger,  wenn  wir  in  der  dritten  strophe 
mit  der  Überlieferung  dem  werke  Pollios  den  ernst  und  die  strenge 
der  tragödie  ausdrücklich  gewünscht  haben. 

Nun  zur  neunten  strophe  qui  gurges  aut  quae  flumina.  Ritsehl 
verwirft  sie,  weil  sie  nichts  enthalte  als  drei  jedes  neuen  inhalts 
baare  Variationen  eines  gedankens ,  welcher  in  der  vorhergehenden 
strophe  schon  ausgedrückt  und  dort  auszerdem  sogar  durch  eine 
kräftige  Steigerung  abgeschlossen  sei,  der  hier  nichts  ähnliches  oder 
noch  stärkeres  entspreche,  gewisse  versuche  in  unserer  strophe  noch 
neue  logische  begriffe  zu  entdecken  weist  Ritsehl  in  ebenso  nach- 
drücklicher wie  ergetzlicher  weise  ab.  Lehrs  billigt  die  beseitigung 
der  siebenten  und  neunten  strophe,  empfindet  dann  aber  eine  art 
graus  des  leeren :  die  nänie  um  den  bürgerkrieg,  welcher  Hör.  in  der 
schluszstrophe  mit  dem  hemmenden,  abbrechenden  sed  ne  relictis  — 
einhält  thut,  sei  nun  doch  merkwürdig  kurz;  also  sei  wiederum 
strophenausfall  anzunehmen,  ich  glaube,  gegenüber  dieser  modernen 
interpolationstheorie  ist  ein  gewisses  schulvorurteil  wol  am  platze, 
soviel  ich  weisz,  ist  ein  weg  der  erklärung  für  unsere  strophe  noch 
nicht  eingeschlagen.  'alle  ebenen  bezeugen  dasz  römisches  blut  ihren 
boden  getränkt  hat ,  dasz  römische  tote  in  ihrer  erde  begraben  sind 
und  dasz  ein  teil  der  abendländischen  macht  hier  in  groszer  Entschei- 
dungsschlacht, krachend  zusammenstürzte,  zum  zeugnis  unseres  bru- 
dermörderischen frevels  und  der  höhnischen  freude  selbst  des  fern- 
sten erbfeinds'  —  kürzer:  'die  groszen  Schlachtfelder  bezeugen  aller 
weit  römische  Sünde  und  schände'  —  das  war  der  sinn  der  vorigen 
strophe.  wie  aber  die  Unterwerfung  der  römischen  weit  durch  Römer 
—  oben  in  der  sechsten  strophe  —  tragischer  wurde  dadurch ,  dasz 
auch  ununterworfene  helden  wie  Cato  untergegangen  sind,  so  wird 
die  weltkundige  schmach  des  bruderkriegs  eine  tragische  dadurch,  dasz 
die  Römer  siegreich  alle  hindernisse  der  natur  überwunden  haben,  um 
sich  selber  zu  vernichten  und  zu  schänden,  abgründe  ströme,  meere 
fremde  länder,  sie  alle  haben  den  krieg  selber  gesehen  und  gespürt: 
kein  abgrund  war  zu  tief  oder  zu  jäh,  kein  ström  zu  breit  oder  zu 
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reiszend,  kein  meer  zu  weit  und  zu  stürmisch ,  kein  fremdes  land  zu 
fern  und  zu  wild  für  uns.  —  Ich  nehme  also  gurges  in  seiner  eigent- 
lichen und  vollen  bedeutung  als  f  Schlund,  verschlingenden  abgrund' ; 
die  Vorstellung  von  wasser  liegt  an  sich  nicht  im  worte ,  kann  aber 
wie  gewöhnlich  so  auch  hier  damit  verbunden  werden,  wenn  es  ge- 
wünscht wird:  man  denke  an  abgründe  mit  in  der  tiefe  tosendem 
wildbach;  nur  halte  man  den  begriff  des  gefährlichen,  schwer  zu 
überwindenden  naturhindernisses  fest,  das  überlieferte  qui  lasse  ich 
stehen:  bei  quis  Campus  in  der  vorigen  strophe  war  die  antwort ein- 
fach: fes  gibt  keine  ebene,  die  nicht  blutgetränkt  wäre';  hier  bei 
qui  gurges  heiszt  die  antwort:  'es  gibt  keinen  abgrund  irgend 
welcherart,  der  von  diesem  kriege  nicht  erfahren  hätte;  es  kommt 
hier  auf  die  eigenschaft  der  gefährlichkeit  an.  —  Ich  verstehe  flu- 
tnina  in  dem  sinne  mächtiger  hindernisse  bei  kriegszügen ,  in  dem- 
selben sinne,  in  dem  flüsse  eroberter  länder  bei  den  römischen  trfum- 
phen  bildlich  dargestellt  und  als  überwundene  mit  aufgeführt  wur- 
den ,  und  in  dem  bei  römischen  dichtem ,  auch  bei  Horatius  selber, 
einzelne  grosze  flüsse  wie  Nil,  Euphrat  und  Tigris,  Hister  und  Rhein 
als  kämpfende  oder  überwältigte  feinde  erscheinen,  in  demselben 
sinne,  in  dem  auch  schlechtweg  das  wort  flumina  von  Hör.  gebraucht 
wird  zur  bezeichnung  mächtiger  naturhindernisse :  in  den  briefen  II 
1,  252  meint  er,  wenn  er  könnte,  würde  er  gern  die  thaten  des  kai- 
sers  besingen  und  von  der  läge  der  länder,  von  den  strömen,  von 
den  bergfesten  und  den  barbarenreichen  erzählen;  ebd.  I  13,  10 
wird  der  ausdruck  per  clivos  flumina  lamas  wie  eine  sprichwörtliche 
redensart  gebraucht,  um  die  Schwierigkeiten  einer  Wanderung  scherz- 
haft zu  übertreiben:  dasz  dabei  auch  die  Vorstellung  von  einem  mar- 
schierenden heere  vorschwebt,  scheint  der  ausdruck  victor,  von  dem 
glücklich  angelangten  wanderer  gebraucht,  zu  verrathen;  in  den 
Satiren  II  3,  55  jammert  die  eine  sorte  narren,  dasz  ihr  f  euer  flam- 
men, felsabstürze  und  ströme  im  wege  stehen,  während  sie  doch  auf 
offenem  freien  felde  sind ,  die  andere  sorte  will  mitten  durch  wirk- 
lich im  wege  stehende  flammen  und  ströme  hindurch  rennen:  hier 
stehen  sogar  die  felswände  und  ströme  im  gegensatz  zu  dem  begriff 
von  campus  als  offenem,  hindernisfreiem  felde,  und  so  weckt  denn 
auch  die  ähnliche  begriffsverbindung  gurges  aut  flumina  in  unserer 
strophe,  gegenüber  dem  vorhergehenden  quis  campus,  ganz  natürlich 
die  neue  Vorstellung  überwundener  gewaltiger  hemmnisse.  —  Bei 
qtwd  mare  Dauniae  non  decöloravere  cacdes?  deutet  schon  das  gegen- 
sätzlich betonte  Dauniae  auf  die  hindernde,  gefahrvolle  entfernung: 
denn  während  Latino  sanguine  in  der  vorigen  strophe  die  natio- 
nalität  der  gefallenen  hervorhebt,  hat  Daunius  geographische  be- 
deutung; während  dort  die  Schlachtfelder  es  allen  nationen,  auch 
den  verhasztesten  barbaren  verkünden,  dasz  Latiner,  Römer  sich 
gegenseitig  gemordet  haben ,  sind  hier  die  männer  aus  Italien  ver- 
wegen übers  meer  und  von  meer  zu  meer  immer  weiter  gefahren,  um 
*  sich  in  unbekannter  ferne,  auf  fremdem,  gefährlichem  element  zu 
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bekämpfen  und  ihr  blut  da  zu  vergieszen,  wie  Hör.  ähnlich  von  den 
Schiffern  sagt:  nauiaeque  per  omne  audaces  mare  qui  currunt  (sat. 
I  1,  29  f.);  so  wird  das  meer  auch,  ähnlich  wie  die  ströme,  in  sprich- 
wörtlicher art  von  gefährlichen  hindernissen  gebraucht :  sat.  1 1,  38  ff. 
heiszt  es  vom  erwerbsgierigen :  cum  te  neque  fervidus  acstus  demo- 
veat  lucro,  neque  hiems  ignis  mare  ferrum,  nü  obstet  tibi;  epist.  I 
1,  45  f.  vom  kaufmann:  impiger  extremos  curris  mercator  ad  Indos, 
per  mare,  pauperiem  fugiens,  per  saxa ,  per  ignes.  —  Endlich 
ora  im  sinne  von  'fernes  land5  zu  nehmen,  entspricht  sowol  dem  all- 
gemeinen als  besonders  dem  dichterischen  Sprachgebrauch;  wenn 
Hör.  sich  nicht  kümmert  quis  sub  Arcto  rex  gelidae  metuatur  orae} 
so  meint  er  den  könig  nicht  einer  kalten  meeresküste,  sondern  jener 
äuszersten  erdzone  im  norden,  die  so  fern  liegt,  dasz  es  thöricht 
wäre,  sich  um  ein  solches  reich  sorgen  zu  machen;  wenn  das  tote 
eis  nicht  immer  starr  steht  Armeniis  in  oris,  so  wäre  es  wunderlich 
gerade  an  küsten  zu  denken,  gemeint  sind  vielmehr  jene  im  fernen 
osten  der  erde  liegenden  armenischen  gebirgsländer;  wenn  die  Serer 
und  Inder  wohnen  subiecti  Orientis  orae,  so  wohnen  sie  nicht  unter 
der  küste  des  Ostens,  sondern  im  gegensatz  zu  den  nähern  Parthern, 
unter  der  fernen  himmelszone  des  Sonnenaufgangs ;  wenn  der  natur- 
forscher  bei  Cicero  das  weltall  und  seinen  innern  causalen  Zusammen- 
hang betrachtet,  omnes partes  orasque  circumspiciens ,  so  ist  die- 
ser ausdruck  hier  von  den  erdteilen  und  äuszersten  ländern  der  erde 
übertragen  auf  die  fernsten  himmelsräume  und  die  letzten  Ursachen 
der  dinge ,  und  der  begriff  der  entfernung  ist  auch  in  dem  gleich 
folgenden  gegensatz  humana  et  citeriora  vorausgesetzt.  —  Nach 
alledem,  meine  ich,  dürfen  wir  in  der  neunten  Strophe  wesentlich 
neue  begriffe  und  Vorstellungen  und  eine  sehr  kräftige,  auch  logisch 
gerechtfertigte  Steigerung  des  gefühls  gegenüber  der  vorhergehen- 
den strophe  erkennen  und  anerkennen,  und  dann  wäre  ja  der  be- 
rechtigten forder ung  ßitschls  genüge  gethan.  die  achte  strophe 
dann  noch  besonders  zu  verteidigen  ist  unnötig. 

So  bleibt  mir  noch  eine  stelle  zu  besprechen  übrig,  die  für  den 
Zusammenhang  und  für  die  Stimmung  des  liedes  bedeutsam  ist,  die 
worte  audire  magnos  iam  videor  duces  non  indecoro  pulvere  sordidos 
in  der  sechsten  strophe.  ich  will  nicht  alle  gründe  für  und  wider 
die  einzelnen  auffassungen  und  Veränderungen  hier  erörtern,  ich  will 
blosz  die  gesichtspuncte  bezeichnen,  von  denen  meines  erachten s 
eine  richtige  auffassung  oder  aber  Veränderung  der  überlieferten 
worte  ausgehen  musz,  und  einen  Vorschlag  von  diesen  gesichts- 
puncten  aus  mir  erlauben,  wenn  audire  richtig  sein  soll,  so  musz  es 
für  beide  objecto  dieselbe  bedeutung  haben,  wo  möglich  auch  eine 
gleichartige  construction.  wenn  logik  und  poetisches  ebenmasz  gelten 
sollen,  so  musz  an  dieser  stelle  ein  zug,  nicht  mitten  aus  dem  kämpf, 
sondern  zum  ausgang  der  schlachten  gehörend  gemeint  sein,  wie 
nachher  die  worte  et  cuncta  terrarum  subacta  das  endergebnis  des 
krieges  bezeichnen  —  im  gegensatz  zur  vorigen  strophe ,  in  welcher 
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die  eröffhung  der  schlachten  geschildert  wird,  wenn  die  Stimmung 
innerhalb  der  strophe  und  des  liedes  eine  einheitliche  sein  soll,  also 
nach  einleitung  und  schlusz  eine  tragische,  so  musz  hier,  wo  vom 
ausgang  des  kampfes  die  rede  ist,  nicht  ein  mattes  lob  der  siegerr 
auch  nicht  etwa  ein  mattes  lob  beider  parteien,  sondern  eine  empfin- 
dungsvolle anerkennung  der  unterlegenen,  und  zwar  der  in  der 
feldschlacht  unterlegenen  gemeint  sein  —  so  dasz  dann  die  gleich 
folgende  anerkennung  Catos  die  natürliche  erweiterte  parallele  zu 
dieser  anerkennung  bildet,  wie  die  Unterwerfung  der  ganzen  erde 
die  erweiterte  parallele  ist  zu  der  niederlage  jener  kämpfenden,  ich 
schlage  vor  zu  schreiben:  audire  fractos  iam  videor  duces  non  irtr 
decoro  pulvere  sordidos;  ich  erinnere  an  eine  stelle,  die  nach  Situa- 
tion, Stimmung  und  ausdruck  ganz  ähnlich  ist,  die  worte  von  der 
schlacht  bei  Philippi:  cum  fr  acta  virtus  et  minaces  turpe  sölum  teti- 
gere mento:  auch  dort  sind  es  die  unterlegenen,  die  gefeiert  werden, 
die  Verteidiger  der  republik ;  auch  dort  tritt  mut  und  kraft  der  be- 
siegten ,  ihr  dräuendes  vorwärtsdringen  noch  im  letzten  augenblick, 
so  dasz  sie  ehrenvoll  auf  das  gesicht  niederstürzen,  in  einen  schön 
empfundenen  gegensatz  zu  ihrer  Überwältigung  und  ihrem  bittern 
loos,  den  gemeinen  erdboden  zu  berühren,  ich  übersetze  und  er- 
kläre :  cschon  höre  ich ,  dünkt  mich ,  wie  gebrochen  wurde  die  kraft 
der  führer,  die  in  ihrem  stürze  sich  wol  mit  staub  bedeckten,  aber 
nicht  mit  schände,  und  wie  die  ganze  weit  sich  dem  sieger  beugte, 
nur  nicht  die  trotzige  seele  Catos.'  und  zu  hören  meint  das  Hora- 
tius ,  indem  er  es  Pollio  schon  mit  dem  ganzen  ernst  und  schwung 
seiner  tragischen  darstellung  erzählen ,  die  muse  es  verkünden  hört. 

Das  ganze  gedieht  hat  also  folgenden  gedankengang.  die  vier 
ersten  strophen  geben  —  briefartig,  ganz  im  sinne  des  gelegenheits- 
gedichtes  —  die  veranlassung  zu  dem  fiede  und  bereiten  die  Stimmung 
des  hauptteils  vor:  fdu  wagst  es  die  bürgerkriege  und  ihren  schick- 
salsvollen lauf  darzustellen :  so  möge  Melpomene  mit  dir  sein ,  dasz 
du  glücklich,  zum  heile  des  Volkes  dies  hohe  amt  erfüllst,  die  geschicke 
des  volkes  klärend  zu  ordnen ;  dann  wirst  du  bald  wieder  als  tragödien- 
dichter dein  hohes  amt  üben,  Pollio,  der  du  sonst  alle  hohen  ämter 
ruhmreich  und  zum  heile  deines  volkes  geführt  hast.'  —  Der  zweite 
teil  drückt  die  gedanken  und  empfindungen  aus,  welche  das  werk 
Pollios,  im  geiste  der  tragischen  muse  geschaffen,  im  dichter  schon 
jetzt  erweckt:  zunächst  in  zwei  strophen  die  unmittelbaren  eindrücke 
einzelner  partien  der  Pollionischen  darstellung,  den  staunenden 
schrecken  vor  der  gewalt  und  furchtbarkeit  der  beginnenden  schlach- 
ten und  das  bewundernde  mitleid  mit  den  ehrenvoll  unterliegenden 
und  den  ununterworfen  untergehenden,  also  die  tragische  furcht  und 
das  tragische  mitleid.  unter  diesen  unmittelbaren  eindrücken  ent- 
steht sodann  die  tragische  erkenntnis  von  der  ohnmacht  der  men- 
schen gegenüber  einem  überlegenen,  ironisch  spielenden  Schicksal, 
von  der  demütigenden,  hohnvollen  form,  in  welcher  oft  menschen 
alte  schuld  wider  willen  an  sich  selber  rächen  helfen;  diese  erkennt- 
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nis  drückt  der  dichter  nicht  mehr  als  einen  gedanken  Pollios  aus,  son- 
dern, wie  es  im  weitern  fortgang  der  von  Pollio  angeregten  gedanken 
und  empfindungen  natürlich  ist,  als  seinen  eignen,  und  die  asynde- 
tische ,  ausrufartig  affirmative  form  des  satzes  passt  sehr  schön ,  um 
dem  schneidigen  gedanken  auch  schneidige  form  zu  geben,  aus  der 
erkenntnis  wiederum  entstehen  die  gefühle  des  Schmerzes  und  der 
reue:  der  dichter  läszt  diese  gefühle  in  zwei  Strophen,  im  weichern, 
klagenden  frageton  gehalten ,  sich  ausdrücken,  es  ist  die  schmerz- 
liche reue  darüber,  dasz  tiberall  das  römische  volk  sich  selber  ver- 
nichtet hat,  sich  zur  schmach  und  fremden  nationen  zur  freude,  und 
dasz  überall  die  mächtigen  naturschrecknisse,  statt  wie  bei  ehrlichem 
kriege  zeugen  destriumphs  zu  sein,  vielmehr  zeugen  sind  des  j am- 
mers einer  blinden,  wilden,  brudermörderischen  wut.  —  Der  letzte 
teil  bricht  das  klagelied  ab  und  führt  von  der  tragischen  Stimmung 
dieses  politischen  klagegesanges  hinüber  zur  Stimmung  des  leichtern 
lyrischen  liedes. 

SCHÜLPFORTE.  THEODOR  PlüSS. 


84. 

ZU  OVIDIUS  METAMORPHOSEN. 


XIV  525  f.  ein  apulischer  hirt  wird  zur  strafe  für  seine  freche 
Verhöhnung  der  nymphen  in  den  damals  zuerst  geschaffenen  wilden 
Ölbaum  verwandelt: 

arbor  enim  est;  sucoque  licet  cognoscere  mores: 
quippe  notam  linguae  bacis  Oleaster  amaris  525 
exhibet :  asperitas  verborum  cessit  in  illas. 
es  fällt  auf  dasz  hier  die  bitter keit  der  früchte  betont  wird  (fdie 
süszlichen,  mehligen  früchte  .  .  können  gegessen  werden  und 
werden  in  ganz  Griechenland  sowie  in  Persien  und  der  Türkei  des- 
halb gesammelt.'  Leunis  Synopsis  der  Pflanzenkunde  §  592),  wäh- 
rend Lucretius  VI  971  den  blättern  jene  furchtbare  bitterkeit  zu- 
schreibt, wo  er  hervorhebt  dasz  dieselben  gerade  deshalb  den  ziegen 
das  angenehmste  futter  seien,  dieser  letzte  umstand  nemlich ,  dasz 
die  ziegen  bitteres  futter  lieben,  war  den  alten  interessant:  auch 
Vergilius  ecl.  1,  78  erwähnt  das.  sollte  ein  voreiliger  verbesserer 
in  der  meinung,  wo  vom  geschmack  die  rede  sei,  könnten  nur  die 
früchte  in  frage  kommen,  bacis  für  ursprüngliches  foliis  eingesetzt 
haben?  wahrscheinlich  wird  dies  schon  durch  den  gleichen  hexa- 
meterausgang  foliis  Oleaster  amaris  Yerg.ge.II  314,  und  diese  Wahr- 
scheinlichkeit wird  fast  zur  gewisheit  dadurch ,  dasz  die  beste  Meta- 
morphosen-hs. ,  der  codex  Marcianus,  noch  eine  deutliche  spur  des 
echten  erhalten  hat,  da  er  v.  526  in  illa  bietet,  das  nun  zu  seinem 
rechte  kommt. 

Dresden.  Friedrich  Polle. 
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85. 

ZUR  KRITIK  DER  CAESARES  DES  SEX.  AURELIUS  VICTOR. 

In  seinem  aufsatz  über  Aurelius  Victor  im  29n  bände  des  rhei- 
nischen museums  (s.  282  —  308)  hat  Wölfflin  von  neuem  in  schla- 
gender weise  gezeigt,  wie  sehr  die  minutiös  genaue  beobachtung  des 
Sprachgebrauchs  der  einzelnen  schriftsteiler  im  stände  ist  zu  positi- 
ver Sicherheit,  auch  in  fragen  der  höhern  kritik,  zu  führen,  es  hat 
sich  dabei  herausgestellt,  wie  nicht  anders  zu  erwarten  war,  dasz 
auch  der  Sprachgebrauch  des  Aurelius  Victor  oder  genauer  ausge- 
drückt der  des  breviators  —  denn  nach  Wölfflins  und  meinen  Unter- 
suchungen haben  wir  es  ja  nur  mit  einem  auszug  aus  den  Caesares 
zu  thun  —  ein  durchaus  constanter  ist :  woraus  sich  ergibt  dasz  auch 
auf  dem  gebiete  der  textkritik  dieses  autors  die  Untersuchung  stets 
auf  der  stricten  Observanz  fuszen  und  sich  nicht  mit  ein  paar  be- 
liebig zusammengerafften  stellen  begnügen  musz,  um  zu  einem 
sichern  urteil  über  jede  einzelne  frage  zu  gelangen,  so  einfach  und 
naturgemäsz  dieser  grundsatz  zu  sein  scheint,  so  wenig  pflegt  ihm 
in  der  praxis  allgemein  folge  gegeben  zu  werden,  so  wenig  ist  ihm 
neuerdings  zb.  von  Freudenberg  in  seinen  conjecturen  zu  den  Cae- 
sares (im  Hermes  XI  s.  491 — 497)  folge  gegeben  worden,  es  finden 
sich  unter  seinen  Vermutungen  zwar  manche,  die  als  ganz  schlagend 
zu  bezeichnen  sind,  so  13,  11  Italiam  statt  militiam ;  24,  11  infimis 
statt  infirmis  (übrigens  schon  von  Arntzen  vorgeschlagen);  39,  30 
quadripartito  statt  quasi  partito\  40,  28  einschiebung  von  locatae\ 
aber  andere  widersprechen  direct  dem  Sprachgebrauch  des  Schrift- 
stellers, zb. 

3,  12  will  Freudenberg  in  den  worten  scüicet  quod  huiuscemodi 
(so  die  hs.)  pisces  Graecorum  dicto  .  .  nympharum  lumina  accepisset^ 
um  die  allerdings  nicht  zu  leugnende  härte  der  construction  zu  heben, 
nominari  vor  accepisset  einschieben,  hat  aber  dabei  übersehen  dasz 
nominare ,  wenn  meine  äugen  mir  nicht  einen  üblen  streich  gespielt 
haben,  in  den  Caesares  nicht  vorkommt,  sondern  nur  appdlare  (zb. 
10,  6;  31,  3),  dicere  (zb.  20,  17;  39,  4),  vocare  (zb.  14,  3;  41,  16). 
vielleicht  läszt  sich  überhaupt  das  fehlen  eines  verbum  dicendi  an 
unserer  stelle  verteidigen  durch  vergleichung  von  13,  8  quippe  qui 
Surae  famüiari  opus  sacraverit,  quae  Suranae  sunt,  obwol  diese  stelle 
auch  aus  anderen  gründen  ihre  bedenken  hat. 

4,  11  macht  Freudenberg  mit  recht  darauf  aufmerksam,  dasz 
in  den  worten  et  sane  in  id  progressa  mulier  erat,  uti  animi  ac  paelU 
cum  gratia  Ostiam  profeäo,  Bomae  nuptias  cum  ältero  frequentaret 
ein  eo  nicht  entbehrt  werden  kann,  jedoch  irrt  er,  wenn  er  es  hinter 
profecto  einschiebt,  wir  lesen  allerdings  3,  14  confosso  eo;  3,  16  pro- 
tractatoque  eo;  26,  6  necato  eo;  27,  2  accito  eo;  sobald  aber  das  par- 
ticipium  noch  einen  zusatz  bei  sich  hat,  steht  eo  voran:  29,  1  eo  in 
lllyrios  praemisso-,  40,  8  eoquc  ad  munimentum  Ittyrici  ac  Thra- 
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ciae  relicto,  demnach  auch  hier  eo  animi  ac  paelicum  gralia  Ostiam 
profecto. 

4,  11  et  hinc  notior ,  dum  mir  um  videtur  apud  imperatorem  vi- 
rum  (so  die  hs.)  quam  Imperator i  nuptam  esse  (Messalinam),  worte 
die  bei  irgend  näherer  betrachtung  niemand  für  unverdorben  halten 
wird,  daher  conjiciert  Freudenberg  dum  nimirum  videretur  apud 
imperatorem  viro  quam  imperatori  nupta  esse,  als  ob  nicht  dum  mit 
dem  indicativ  des  praesens  23  mal1,  dagegen  nimirum  niemals  in 
den  Caesares  vorkäme,  die  hilfe  bietet  hier,  wie  so  oft  in  den  ersten 
11  capiteln,  die  epitome2  (4,  7)  ut  magis  videretur  sub  imperatore 
viro  quam  imperatori  nupta  esse,  hiernach  ist  an  unserer  stelle  ledig- 
lich virum  in  viro  zu  corrigieren.  zur  auslassung  von  magis  vor 
quam  vgl.  33,  30  adeo  principes  aique  optimi  mortalium  vitae  decore 
quam  quaesitis  nominibus  eaelum  adeunt,  zu  der  des  subjectsaccusa- 
tivs  4,  15  dum  arte  mulieris  corrupti  custodes  aegrum  Simulant  (Clau- 
dium) ;  5,  8  atque  inter  Jiaec  matrem  etiam  contaminavisse  plures  ha- 
bent  (Neronem);  12,  2  ubiprospexit  nisi  a  superioribus  röbustioribus- 
que  corpore  animoque  geri  non  posse  (imperium)  und  öfter.8 

Ich  knüpfe  hieran  die  besprechung  einzelner  stellen,  an  denen 
namentlich  auf  grund  des  Sprachgebrauchs  der  Caesares  und  mit  ge- 
nauer beobachtung  der  eigentümlichkeiten  der  Brüsseler  hs.4  eine 
Änderung  vorzunehmen  oder  zu  dem  überlieferten  Wortlaut  zurück- 
zukehren ist. 

3,  1  igitur  Claudio  ferian  insidiis  oppresso  .  .  .  Gaius  Caesar 
cognomento  Caligvila  aventibus  cunctis  deligitur.  statt  des  unsinnigen 

ferian  schreiben  seit  Arntzen  die  landläufigen  ausgaben  unter  Ver- 
weisung auf  Suet.  Tib.  73  fato  an  insidiis  (senio  an  insidiis  Barth  bei 
Arntzen;  vi  an  insidiis  Mäbly  in  diesen  jahrb.  1855  s.  264).  abge- 
sehen von  allem  andern  wird  die  Wahrscheinlichkeit  dieser  conjectur 
dadurch  eine  sehr  geringe,  dasz  es  an  der  entsprechenden  stelle  der 
epitome  (2,  10)  direct  heiszt:  insidiis  Caligulae  exstinäus.  daher 
würde  Schotts  Tiberio  entschieden  den  vorzug  verdienen,  wenn  nicht 


1  zu  weit  geht  jedoch  Wölfflin,  wenn  er  in  Bursians  Jahresbericht 
II/III  8.  789  behauptet,  dum  mit  dem  conjunctiv  des  imperfects  sei  den 
Caesares  ganz  fremd;  sieh  unten  zu  40,  23.  2  vgl.  Acta  soc.  philol. 
Lips.  II  8.  267  und  unten  zu  3,  1  und  10,  3.  3  überflüssig  ist  es 
ferner,  15,  6  statt  filiae  viro  reipublicae  consultavit  zu  schreiben  filiae  viri 
virtute,  da  viro  als  ablativus  instrumenti  durch  Dräger  hist.  syntax  I 
s.  507  völlig  geschützt  ist.  4  bekanntlich  war  diese  einzige  Iis.  in 
der  die  Caesares  enthalten  sind,  nachdem  sie  von  Schott  mit  groszer 
gewissenhaftigkeit  für  seine  ausgäbe  benutzt  worden  war,  lange  ver- 
schwunden, bis  sie  vor  etwa  26  jähren  in  Brüssel  wieder  auftauchte,  eine 
damals  angefertigte  collation  hat  jetzt  mit  dem  gesamten  von  OJahn 
und  ThMommsen  gesammelten  apparat  HJordan  in  händen.  hoffent- 
lich brauchen  wir  auf  das  erscheinen  der  so  lange  in  aussieht  stehen- 
den ausgäbe  nicht  mehr  zu  lange  zu  warten,  ich  selbst  habe  den  codex 
im  winter  1874/75  verglichen,  nachdem  er  durch  die  Vermittlung  der 
k.  sächsischen  gesandtschaft  in  Brüssel  der  Dresdener  k.  bibliothek  ge- 
liehen worden  war. 
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in  der  schluszsilbe  von  ferian  doch  an  zu  stecken  schiene :  ich  lese 
Tiberio  an  heraus ,  dh.  mit  Umstellung  Claudio  an  Tiberio  insidiis 
oppresso,  und  vergleiche  19,  1  Didius  an  Salvius  Iulianus,  wobei  der 
mit  an  angeknüpfte  zweite  name  als  alte  Variante  anzusehen  und 
somit  nebst  an  zu  streichen  ist.  an  andern  stellen  unserer  schrift 
wird  in  ähnlicher  weise  eine  zweite  lesart  mit  vel  hinzugefügt ,  so> 
20,  23  Ubide  vel  livide  (lies  Ubidine) ;  40,  3  pairem  vel  par entern  \  40, 
12  officiis  vel  beneficiis,  oder  mit  al'  wie  33,  29  exitia  aV  flagitia; 
37,  3  fieri  aV  fore.  ferner  gehört  hierher  13, 1  namque  Vlpium  Traia- 
num  .  .  adrogatum  accepü  dedit  (so  ohne  et  die  hs.) ,  wo  wir  dedü 
als  Variante,  vor  der  aV  nur  zu  leicht  ausfallen  konnte,  zu  tilgen 
haben. 

8,  8  quis  rebus  quamquam  satis  constet  praestare  mores,  tarnen 
cuique ,  praesertim  summae  (so  die  hs.)  rectori,  utroque  si  queaJt  iuxta 
opus,  man  könnte  zwar  versuchen  summae  als  gleichbedeutend  mit 
summa  rerum  zu  fassen  und  26,  1  als  parallele  anführen :  quis  bien- 
nium  summae  potüis  (so  die  hs. ,  die  ausgaben  summis).  da  dieser 
gebrauch  von  summa  jedoch  nicht  nachweisbar  erscheint,  so  ist  8,  8 
summae  rei  rectori  und  26,  1  summae  potestatis  potitis  zu  schreiben, 
indem  man  für  die  erste  stelle  39,  41  qui  cum  summae  rei  praeessetr 
für  die  zweite  4, 12  potestatem  nacti  summam ;  31, 1  summam  potesta- 
tem  arripuit;  13,  12  plures  summae  potentiae  vergleicht,  für  dia 
richtigkeit  der  correctur  spricht  namentlich  der  umstand ,  dasz  ge- 
rade die  art  der  corruptel,  dasz  ein  wort  vor  oder  nach  einem  ähn- 
lich lautenden  ausgefallen  ist,  sich  in  unser m  codex  ziemlich  häufig 
findet.  2,  3  bietet  er  quare  solitis  müitiae  artibus  statt  resolutis 
(Mähly  nach  der  epitome);  15,  11  expertem  socordiae  statt  expertem 
esse  socordiae  (Freudenberg);  20,  31  secundarum  initia  statt  s.  rerum 
initia  (Mähiy) ;  38,6a  prffecti  pretorio  statt  Apri  praefecti  prae- 
torio;  38,  8  aegre  vento  statt  aegre  ne  vento-,  39,  26  humanitatis  pa- 
rum  statt  humanitatis  artibus  parum  (conjectur  von  mir) ;  40,  28 
statuae  locis  statt  statuae  locatae  locis  (Freudenberg). 

Demnach  ist  auch  32,1  at  müites  qui  contractu  undique  apud 
Baetias  ob  instans  bellum  morabantur,  IUicinio  Valeriano  Imperium 
deferunt  nicht  einfach  Licinio  Valeriano,  sondern  üico*  Lic.  Val.  zu 
schreiben:  vgl.  19,  4  acceptis  ilico  quae  accvderant\  39,  11  Carinus 
ubi  Moesiam  contigit,  üico  Marcum  iuxta  DiocUtiano  congressus. 

Dieselbe  art  der  corruptel  liegt  im  anfang  des  löncap.  vor.  zu 
ende  des  14n  wird  berichtet,  der  senat  habe  durch  nichts  bewogen 
werden  können  dem  Hadrian  göttliche  ehren  zuzuerkennen,  weil 
dieser  einen  teil  des  Senats  habe  töten  lassen,  erst  postquam  subito 
prooZiere,  quorum  exitium  dolori  erat,  quique  suos  complexi  censent 
quod  abnuerant.  (15)  Aurelio  (die  hs.  Attelio)  Antonino  cognomen- 
tum  Pii.  es  ist  höchst  auffallend,  dasz  diese  beiden  sätze,  zwischen 


5  ÜHe,  woran  man  auch  denken  könnte,  kommt  in  den  Caesares 
gar  nicht  vor. 
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■denen  doch  der  engste  Zusammenhang  stattfindet6,  so  unverbunden 
neben  einander  stehen,  überdies  ist  es  durchgehender  gebrauch 
Victors ,  jede  vita  mit  der  vorhergehenden  durch  irgend  eine  geeig- 
nete wendung  zu  verbinden  (vgl.  die  bemerkung  Wölfflins  ao.  s.  284). 
diesem  zwecke  dienen:  igitur  3;  4;  7;  11;  14;  20;  28;  31;  36;  38; 
40;  at  6;  17;  19;  297;  32;  namque  13;  16;  25;  que  23;  24;  27; 
ceterum  10;  21;  35;  hic  18;  30;  41;  sed  34;  39;  das  relativprono- 
men  26;  37;  dein  2;  dehinc  22;  enim  12;  eo  modo  5;  ita  8;  item  9; 
idem  33 ;  is  42.  nach  alledem  ist  die  einschiebung  eines  Wortes  vor 
Aurelio  nicht  zu  umgehen,  dem  sinne  nach  bieten  sich  inde,  hinc  und 
unde  dar.  inde  kommt  in  den  Caesares  nicht  vor.  hinc  ist  allerdings 
sehr  häufig  (16  mal),  und  die  stelle  23,  1  qui  in  Solis  sacerdotium, 
quem  Heliogabalum  Syri  vocant,  tamquam  asylum  insidiarum  metu 
confugerat ,  hincque  Heliogabalus  diäus  der  vorliegenden  nicht  un- 
ähnlich, vergleicht  man  jedoch  3,  4  quia  natus  in  exercitu,  unde 
cognomentum  cäkeamento  militari  quaesiverat;  24,  4  tantae  severitatis 
vim  milües  inhorrescunt,  unde  etiam  Severi  cognomentum  accesser  at; 
39,  18  huicpostea  cultu  numinis  Herculei  cognomentum  accessit,  uti 
Valerio  Iovicum ,  unde  etiam  militaribus  auxiliis  longe  inter  (so 
schreibe  ich  statt  in)  exercitum  praestantibus  nomen  impositum  (unde 
auszerdem  noch  9,  12  und  32,  4):  so  ergibt  sich  dasz  an  unserer 
stelle  unde  einzuschieben  ist,  welches  hinter  abnuerant  sehr  leicht 
ausfallen  konnte. 

10,  3  neque  minus  sancte  facilis  in  tuendis,  qui  forte  in  se  coniu- 
rassent  (so  die  hs.):  adeo  ut,  cum  amplissimi  ordinis  duo  abnuere 
cogvtatum  scelus  nequirent  patresque  censuissent  de  confessis  suppli- 
cium sumendum,  deductos  in  spedacuhim  se  utrimque  (utrunque ;  die 
correctur  rührt  von  Arntzen  her)  assidere  iussit,  petiioque  ex  in- 
dustria  gladiatorum  (s.  Acta  ao.  s.  267),  quorum  pugnue  visebantur, 
gladio  quasi  ad  exphrandam  aciem  uni  atque  aUeri  committere. 
in  diesen  völlig  constructionslosen  Worten  corrigiere  ich  erstens  aus 
der  epitome  (10,  10),  da  die  stellen  fast  ganz  wörtlich  stimmen,  ius- 
sit  in  iusserit  und  zweitens  committere  in  committeret.  ganz  derselbe 
Wechsel  des  tempus  im  consecutivsatz  findet  sich  40,  24  quos  in  tan- 
tum  afflictaverat,  uti praäorianis . .  annuerit  primusque . .  cogeret. 

11,  7  quinto  et  quadragesimo  "anno  "vitae,  dominationis  circiter 
quinto  decimo.  die  striche8  vor  anno  und  vitae  weisen  auf  die  Um- 
stellung vitae  anno  hin.  und  in  der  that  wird  diese  durch  den  con- 

6  zur  sache  sieh  Capitolimis  v.  Antonini  Pii  2,  4  (I  s.  35,  13  Peter) 
Pius  cognominatus  est  a  senatu  .  .  vel  quod  eos,  quos  Hadrianus  per  malam 
valetudinem  occidi  utsserat,  reservavit.  7  an  dieser  stelle  steht  in  den 
ausgaben  zwar  et,  in  der  hs.  jedoch  nur  t  mit  freilassung  eines  platzes 
für  den  initial ,  gerade  wie  6  und  17.  da  jedoch  19  und  32  at  ausge- 
schrieben ist,  anderseits  et  im  capitelanfang  nicht  vorkommt,  so  ist  at 
ku  lesen.  6  gleiche  striche  finden  sich  11,  12  hinc  advenae  "nescio 
"quoque  an  ut  in  Prisco  Tarquinio  longe  meliores,  wo  quoque  vor  nescio, 
und  28,  7  dum  avidius  periculosa  quibusque  "mortales  "prohibentur,  petunty 
wo  mortales  vor  quibusque  zu  stellen  ist. 
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stanten  Sprachgebrauch  gefordert,  bei  Zeitangaben  nemlicb,  die  aus 
dem  ablativ  eines  Substantivs  (annus,  mensis,  dies),  aus  dem  genetiv 
eines  andern  Substantivs  (regni }  imperii,  tyrannidis)  und  einer  Ordi- 
nalzahl bestehen,  ist  zwar,  wenn  die  Ordinalzahl  zuletzt  steht,  die 
Stellung  der  substantiva  beliebig,  so  14,  12  anno  imperii  absque 
mense  vicesimo  secundo;  16,  3  anno  vitae  post  quintum  et  septuagesi- 
mum;  16,  14  anno  imperii  octavo  decimoque;  17,  7  anno  regni  tertio 
fere  atque  decimo;  21,  5  anno  potentiae  sexto;  41,  16  anno  imperii 
tricesimo  secundoque  (ähnlich  20,  17  annis  regni  duodeviginti)  neben 
32,  5  imperii  anno  sexto  und  40,  23  tyrannidis  anno  sexto.  geht  da- 
gegen die  Ordinalzahl  voran ,  so  folgt  der  ablativ  auf  den  genetiv : 
18,  2  octogesimo  imperii  die]  23,  2  tricesimo  regni  mense;  36,  2  du- 
centesima  regni  luce.  diesen  drei  beispielen  gesellt  sich  also  als  viertes 
unsere  stelle  zu.  ganz  einzig  in  ihrer  art  ist  die  Stellung  39,  48  regni 
vicesimo  anno,  ob  und  namentlich  in  welcher  weise  dies  zu  corri- 
gieren  (nach  dem  erörterten  ist  sowol  vicesimo  regni  anno  als  regni 
anno  vicesimo  möglich),  bleibe  dahingestellt. 

24,  1  lautet  in  der  hs. :  statimque  Aurelio  Älexandro  Syriae  orto, 
cui  duplex  Caesarea  et  Arche  nomen  est,  Augusti  potentia  delata,  wo- 
raus entweder  Caesarea  et  Area  (so  alle  ausgaben)  oder  Caesareae  et 
Arcae  herzustellen  ist.  an  sich  lassen  sich  beide  construetionen  be- 
legen*, der  nominativ  durch  24,  4  vico  Britanniac,  cui  vocabulum 
Sicilia;  32,  5  cui  nomen  Sapor  erat;  40,  28  oppido  .  .  nomen  Con- 
stantina  inditum;  der  dativ  durch  9,  11  Syria,  cui  Palaestinae  no- 
men; 16, 13  cui  Carnuto  nomen  est;  39,  24  cui  cognomen  Armentario 
erat;  41,  15  cui  ex  patre  Dalmatio  nomen  fuit.  da  nun  an  unserer 
stelle  Caesareae  vor  et  sehr  leicht  sein  e  verlieren  konnte,  so  wird  der 
dativ  den  Vorzug  verdienen. 

34,  8  quo  aegra  asperiorque  victoria  fuit,  dum,  uti  mos  subditis 
erat,  studio  impune peccandi  remissa  imperia promptius  quam  utüia 
defendunt.  man  sieht  nicht  ein,  was  in  dieser  allgemeinen  bemer- 
kung  das  imperfect  soll,  an  dessen  stelle  unbedingt  das  praesens  zu 
erwarten  wäre,  überdies  wird  letzteres  von  dem  constanten  Sprach- 
gebrauch gefordert:  einfaches  uti  mos  est  5,  14;  20,  33;  29,  2;  33, 
17;  oder  auch  mit  näheren  bestimmungen  14,  6  uti  beatis  locupleti- 
bus  mos  (sc.  est);  16,  7  uti  mos  est  inter  familiäres,  ganz  dasselbe 
gilt  von  dem  mit  mos  est  gleichbedeutenden  solet,  zb.  14,  5  uti  sölet 
tranquiUis  rebus;  17,  6  uti  solet;  20,  11  uti  beUis  civilibus  solet;  20, 
28;  28,  2;  31,  3;  33,15  und  21;  35,  5;  ebenso  implural  3,8;  8,  3. 
es  wäre  durchaus  verfehlt,  zum  schütze  des  imperfects  etwa  anführen 
zu  wollen  10,  2  dam  mos  esset  oder  13,  9  uti  mos  erat  oder  32,  3  uti 
mos  tum  etiam  erat,  denn  in  diesen  drei  stellen  handelt  es  sich  nicht 
um  Sentenzen,  sondern  um  sitten  und  gebräuche,  die  zu  der  zeit,  von 
der  die  rede  ist,  existierten. 


9  auch  der  genetiv  kommt  vor:  15,  1  Aurelio  Antonino  cognomen- 
tum  Pii;  20,  27;  20,  30;  24,  4;  33,  18. 
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35,  5  ipse  post  celsum  biennii  imperii  in  triumphum  ductus. 
der  gebrauch,  den  Victor  von  der  Verbindung  eines  adjectivums  oder 
pronomens  im  neutrum  des  singular  mit  dem  genetiv  eines  Substan- 
tivs macht,  ist  ein  verhältnismäszig  beschränkter  und  in  keiner  hin- 
sieht über  das  allgemein  übliche  hinausgehender,  es  findet  sich  nur 
5,  4  reliquum  vüae\  11,  5  minus  virium;  13,  9  usque  eo  innocentiae\ 
16,  2  in  tantum  petulantiae  proruperat;  16,  9  tantum  sapientiae, 
lenitudinis,  innocentiae  ac  littet arum\  20,  33  ißo  temporis  (so  die 
hs.) ;  34,  4  id  muneris.  danach  liesze  sich  höchstens  celsum  imperii 
verteidigen,  aber  nicht  celsum  biennii  imperii,  zumal  mit  der  auf- 
fallenden Stellung  des  von  imperii  abhängigen  genetivs  biennii.  auf 
das  richtige  führt  die  vergleichung  von  41,  1  post  biennii  augustum 
imperium,  auf  grund  dessen  mit  sehr  leichter  correctur  zu  schreiben 
ist  post  celsum  biennii  imperium.  ich  benutze  die  gelegenheit,  für 
den  schlusz  desselben  satzes  eine  conjectur  mitzuteilen,  der  autor 
fährt  (es  handelt  sich  um  Tetricus)  nach  ductus  fort :  Lucaniae  cor- 
rectur am  filioque  veniam  atque  honorem  senatorum  eo  optavit  die  hs., 
cooptavit  die  ausgaben,  da  jedoch  cooptare  in  der  bedeutung  von  im- 
petrare  weder  bei  Victor  (s.  41,  9  Martiniano  in  imperium  cooptato) 
noch  sonst  nachweisbar  ist,  so  schreibe  ich  ab  eo  (sc.  Aurclio)  optinuit 
unter  vergleichung  von  Justinus  37,  1,  1  veniamque  his  a  senatu 
obtinuere. 

38,  1  Carus  praefectura  praetor ii  poüens.  die  construetion  von 
praefectura  mit  dem  genetiv  praetorii  widerspricht  dem  consequenten 
usus  des  autors.  er  schreibt  stets  praefectus  praetorio  13,  9;  27,  1 ; 
27,  8;  38,  5;  39,  14;  40,  18;  praefectura"  praetorio  2,  4;  9,  11; 
20,  34;  22,  1;  ebenso  constant  praefectus  urbi  17,  10;  26,  5;  42,  6. 
daher  trage  ich  kein  bedenken  auch  an  unserer  stelle  den  dativ  ein- 
zusetzen. 

39,  15  quae  res  post  memoriam  humani  nova  atque  inopinabüis 
fuit.  statt  humani  lesen  unsere  texte  humanam,  eine  correctur  bei 
der  die  entstehung  der  corruptel  nicht  recht  einzusehen  ist.  deshalb 
schiebe  ich  generis  zwischen  memoriam  und  humani  ein ,  unter  ver- 
gleichung von  10, 6  generis  humani  delicias.  memoria  in  temporalem 
sinne  noch  37,  5  ad  nostram  memoriam]  39,  6  patrum  memoria-,  40, 
14  memoria  mea. 

40,  23  bietet  die  hs.  Maxentius  .  .  dum  caesa  acie  fugiens  semet. 
Eomam  reäperä,  insidiis,  quas  hosti  apud  pontem  Müvium  locaverat 

. .  intereeptus  est,  die  ausgaben  seit  Arntzen  statt  dum  jedoch  cum,  eine 
correctur  der  man  eine  berechtigung  nicht  absprechen  könnte,  wenn 
Wölfflins  bereits  oben  (anm.  1)  erwähnte  behauptung,  dum  mit  dem 
conjunetiv  des  imperfects  sei  den  Caesares  fremd,  richtig  wäre,  aber 
man  sehe  3,  17  militares  plebisque  animos  concüiaverat ,  dum  fla- 
grante suorum  dominatione,  ipse  contemptui  miserabilior  haberetur, 


10  nur,  was  für  die  vorliegende  frage  gar  nicht  in  betracht  kommt, 
19,  1  praefectura  vigilum. 
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und  namentlich  39,  11  (Carinus)  dum  vidos  avide  premeret,  suo- 
rum  idu  interiit.  ist  schon  in  diesen  beispielen  in  dum  neben  der 
temporalen  bedeutung  auch  die  causale  vorhanden ,  so  tritt  letztere 
lediglich  hervor  10,  2  dum  concessa  per  priores  principe^  firmari  ab 
insequentibus  mos  efset,  simul  Imperium  cepit,  talia  possidentibus 
edieto  sponte  cavit  prospexüque ,  wo  Arntzen  wiederum ,  aber  gleich- 
falls mit  unrecht,  cum  schreibt;  s.  Dräger  hist.  syntax  II  s.  578  und 
syntax  des  Tacitus*  s.  64,  Kraut  syntax  des  jüngern  Plinius  s.  32 
und  besonders  Hassenstein  de  syntaxi  Ammiani  Marcellini  s.  45. 
was  die  sonstige  construction  von  dum  in  den  Caesares  anbetrifft,  so 
kommt  es  mit  dem  indicativ  des  praesens  23  mal  (vgl.  unten),  mit 
dem  des  imperfects  (=  cso  lange')  1  mal  (38,  8)  und  mit  dem  des 
futurums  in  derselben  bedeutung  ebenfalls  1  mal  vor  (33,  29,  wo 
die  hs.  zwar  erant  hat,  die  correctur  in  erunt  aber  unbedingt  nötig 
ist),  hierzu  kommt  1  mal  (5,  5)u  der  conjunctiv  des  pluspuamper- 
fects :  qui  dum  psallere  per  coetus  Graecorum  invento  in  cer tarnen  Co- 
rona e  coepisset,  eoprogressus  est  ut  usw.  und  2  mal  der  des  perfects: 
5,  11  quod  hisproditum  magis,  dum  quasi  quodam  progressu  .  .  pos- 
tremo  utcrque  in  sui  scelus  processerint  (so  die  hs.,  die  ausgaben  pro- 
oesserunt) ;  33,  24  hinc  quoque  rcrum  vis  ac  nominum  corrupta,  dum 
(so  die  hs.,  die  ausgaben  cum)  pkrumque  potior  flagüio ,  ubi  armis 
superaverit,  tyrannidem  amotam  vocaverit :  sämmtlich  stellen  an  denen 
der  gedanke  an  eine  correctur  sehr  nahe  liegt. 

Statt  der  eben  von  mir  für  den  gebrauch  von  dum  mit  dem  in- 
dicativ des  praesens  angeführten  23  stellen  finden  sich  in  unsern  tex- 
ten 26.  doch  sind  davon  3  in  abrechnung  zu  bringen,  da  an  ihnen 
die  hs.  (und  so  auch  Schott  in  seiner  ausgäbe)  cum  statt  dum  bietet : 
24,  4;  33,  19;  42,  20.  auszerdem  steht  cum  mit  dem  indicativ  des 
praesens  in  der  erzählung  32,  5;  39,  37;  ähnlich  20,  4;  40,  30; 
41,  21.  ganz  einzig  aber  in  ihrer  art  wäre  die  construction  28,  9 
ceterum  quamvis  rerum  omnium  prospero  successu ,  pudore  amisso 
tarnen,  fortunatus  quis  esse  polest?  cum  eodem  retento  cetera  tolera- 
bilia  sunt,  wo  doch  zweifellos  das  adversative  cum  vorliegt  und  der 
conjunctiv  der  ausgaben  zu  billigen  ist. 

41,  24  quorum  obsides  pretio  quaesitos  pueros  venustiores  quod 
cultius  habuerat,  libidine  hu  iusmodi  arsissepro  certo  habetur  ist  die 
einzige  stelle,  an  der  die  hs.  die  form  huiusmodi  tiberliefert,  sonst 
stets  huiuscemodi**:  3,  5  huiuscemodi  seu  contra;  *3, 12  huiuscemodi 
piscesi  5,  4;  20,  3;  20, 12;  *27,  5;  *35,  7 ;  *35, 11  (ftuiSt);  *39,  12. 
also  wird  diese  form  auch  hier  herzustellen  sein. 


11  nur  lmal,  denn  42,  16  lesen  zwar  die  ausgaben  (auch  Schott) 
dum,  die  hs.  aber  cum.  12  an  den  mit  *  versehenen  stellen  steht  in 
den  gewöhnlichen  texten  huiusmodi. 

Dresden.  Theodor  Opitz. 
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HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlEOKEISEN. 


(6.) 

EMENDATIONÜM  ARISTOPHANEARÜM  DECAS  SEXTA 

SEPTIMA  OCTAVA. 

(cf.  supra  p.  97—119.) 


LI.  Pacis524 

iL  xaip*  'Otrwpa,  Kai  cu  b'  iL  Qeuupia. 

oiov  b*  tyeic  tö  TTpöcojTrov  ,  iL  Geujpia. 
postquam  Eiprjvri  cum  pedisequis  suis  Opora  et  Theoria  in  lucem 
protractae  sunt,  paucis  verbis  Trygaeus  Irenen  salutat,  deinde  ad 
Oporam  et  Theoriam  convertitur  et  alteram  hanc  denuo  appellatam 
pluribus  laudibus  prosequitur.  in  his  credibile  non  est  laudes  illas 
tribui  Theoriae,  non  ipsi  Irenae,  cui  conveniunt  soli.  verissime  igi- 
tur,  si  quid  aliud  umquam,  Meinekius  Vind.  Aristoph.  p.  44  sq. 
monet  secundum  illud  iL  Gewpia  v.  524  corruptum  Pacisque  nomen 
restituendum  esse ,  quo  omnia  illa  inde  a  v.  524  usque  ad  v.  538  in 
Pacis  laudem  dicantur,  non  Theoriae,  cui  ne  conveniunt  quidem  omnia. 
verum  quod  ille  pro  iL  Geujpia,  utpote  quod  ex  praecedenti  versu 
male  repetitum  sit,  restituendum  putat  €ipr|VTi  q>i\r| ,  parum  per- 
suadet,  videturque  excogitari  posse  quod  facilius  in  illud  abire  po- 
tuerit.  fac  enim  librarium  in  codice  quem  describebat  invenisse 
G€AQPIA:  facile  perspicies  cur  hoc  scriba  antecedentis  versus  fine 
deceptus  in  tu  Geujpia  mutare  maluerit  quam  transpositis  vocibus  ita 
emendare:  oiov  b*  lx€»c  tö  7Tpöcuj7rov,  wpaia  6 ed.  simul  enim 
riipia  emendandum  erat  in  uupcua,  quoniam  non  ÜJpioc  Atticum  est, 
sed  ibpaioc  (cf.  Lobeckius  ad  Phryn.  p.  52).  ac  vide  praeter  Ach. 
1148.  Vesp.  1365.  Av.  138.  Ran.  291.  514.  Eccl.  616.  696  in- 
primis  Ran.  395,  ubi  ibpaioc  6eöc  Dionysus  est,  quemadmodum  nie 
Irenen  ibpaiav  6edv  habemus.  et  6ed  eadem  appellatur  etiam  vv.  560. 
581.  637.  974  alibi,  et  euTTpöcumoc  Irene  audit  v.  617. 

Hac  autem  emendatione  effectum  est  opportunissime,  ut  TauTtic 

Jahrbücher  für  elass.  philol.  1878  hft.  10.  42 
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y.  530  de  sola  dea  Irene  intellegi  queat,  uti  debet.  quamquam  ne 
sie  quidem  versus  iste  (xauTTic  b*  ÖTruipac,  uiroboxfic,  Aiovuciujv  ) 
otTensione  omni  carere  Meinekio  1.  1.  p.  45  videbatur.  rnam  cum 
Oporam  et  Theoriam'  ait  'ipsa  in  scaena  repraesentatas  fuisse  certum 
sit ,  vix  satis  apte  Pax  ÖTTiupav  redolere  dicitur,  poteritque  hoc  fa- 
cillime  ita  removeri,  ut  pro  TauTrjc  b'  diruipac  poetam  scripsisse 
statuas  Tauige  bk  xwpac,  nt  Pax  dea  rus  olere  dicatur . '  atque  eandem 
ob  causam  iam  antea  Helbigius  in  his  Annalibus  1861  p.  538  öttuj- 
pac  mutare  malebat  in  äouubev  vel  si  quid  aliud  dici  posset  melius, 
non  assentior  tarnen  viris  egregiis,  qui  tum  forte  non  meminerant 
saepe  inde  ab  Homero  Graecos  uno  eodemque  loco  et  nomen  numinis 
alieuius  et  eius  rei,  quam  ad  illud  mythi  referebant,  iunetim  posuisse, 
de  quo  olim  monui  in  Nicandreis  p.  151  (add.  Callimacbea  I  p.  156). 
nunc  ut  ab  Aristopbane  quoque  non  abborrere  hoc  dicendi  genus 
demonstrem,  affero  Eq.  589  sqq.  Nikt]  .  .  vöv  OÖv  b€Öpo  <pdvr)8i*  bei 
Yotp  toic  dvbpdci  xokbe  irdcrj  rexvg  Tropkai  c€  viktiv.  —  Trans- 
positione  vocum  emendandus  est  etiam 

LH.  Equitum  1100 

dXX*  dvdfieivov,  übe  €tw 
Kpiödc  TTOpiui  coi  xai  ßiov  Ka9'  fjjuepav. 
quis  credat  ad  unum  omnes  Velseni  Codices  habere  ibc  £ywt€,  quod 
quis  primus  in  übe  if(b  mutarit  nescio,  sed  hoc  scio  errasse  qui  satis 
se  fecisse  putabant,  si  particulam  fe  delerent.  nam  eam  quis  vel 
medioeriter  doctus  librarius  de  suo  addere  voluisset,  quo  pessumdari 
versum  statim  deprehendere  debebat,  et  quis  non  abiecisset  ilico, 
praesertim  cum  in  propinquo  esset  ibe  £ruj  v.  1107.  at  videntur 
librarii  corruptum  servare  versum  quam  emendare  tarn  vili  emenda- 
tione  maluisse  nec  mutando  praecludere  voluisse  omnem  ad  veram 
inveniendam  scripturam  aditum.  sie  enim  iudico,  illud  monstrum 
natum  esse  duabus  voeibus  male  transpositis  hoc  modo  €rßr€QC.  id 
qui  putabant  esse  efWY€  non  poterant  sane  quin  formidarent 
biatum,  ob  eumque  vitandum  corruptam  scripturam  servare  male- 
bant.  verum  quid  impediebat  quo  minus  istud  6rOr€ÖC  dividerent 
sie:  dvdjueivov,  Iyujt*  £uk.  certe  aptissime  Cleon  dicet:  mane 
paulisper ,  dum  ego  hordeutn  tibi  apportdbo.  nihil  enim  offensionis 
habet,  quod  £wc  cum  indicativo  futuri  coniunetum  esse  statin,  non 
cum  coniunetivo  (dv  vel  addito  ut  Ach.  235.  Eq.  395.  846.  Nub. 
1460.  Pacis  1441,  vel  omisso  ut  Pacis  32).  et  legimus  certe  Eq.  111 
KXeuKic  evepee  .  .  €wc  xa9€u6€i  (non  KaGeOOrj)  et  Eccl.  82  dXX' 
dreG' .  .  £u>c  €V  Icriv  ddpa  (non  fj),  ubi  de  re  certissima  agitur, 
id  quod  in  hunc  quoque  locum  cadit,  ubi  Cleoni  annitendum  erat,  ne 
äiüc  (öv)  Tropku)  dicens  Demo  vel  minimum  locum  relinqueret  du- 
bitandi,  quin  re  vera  interim  hordeum  praeparaturus  sit.  iure  igitur 
postea(1107)  Demusdicit  dvuear^  vuv,  ÖTT€p  TTOirjC€T€,  non  ÖTT€p 

&V  TTOin.CnT€. 
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LIII.  Vesparum  886 
Huveuxo^ecOa  Tautet  coi  KaTrabofiev 
veaiciv  dpxaTc  eveKa  tujv  TrpoXeXeYH^vuuv. 
precatus  erat  Bdelycleo,  ut  furor  iudicialis  tan  dem  ex  patris  animo 
cessaret,  idque  probat  chorus.  in  his  Tauxd  est  ex  Dindorfii  coniectura 
(nam  libri  lacunam  haben t),  quod  novissimi  editores  recepernnt 
omnes.  at  cum  ad  explendam  lacunam  plura  possint  coniectari  eodem 
iure  (velut  f|ji€tc  Huveuxd^ecOd  coi  vel  HuveuxöuecGa  bryrd  vel 
rrdvia  coi  vel  SvveuxöuecOd  coi  id  vöv)  nec  ego  inveniam  quod 
facilius  excidere  potuerit,  inutilem  omnem  explendi  conatum  arbitror. 
verum  ne  sequens  quidem  versus  ab  omni  vitio  liber  esse  videtur, 
praesertim  si  quis  cognoverit  librorum  omnium  scripturam  prae- 
ter Veneti  (qui  cum  vulgata  facit)  esse  iv  vdaiciv.  praeter  libro- 
rum autem  hanc  scripturam  vulgatae  lectioni  infestam  etiam  aliud 
accedit  cui  non  minima  vis  est.  nam  quibus  locis  ipse  Philocleo 
dpxf]V  suam  summis  laudibus  eifert,  non  magistratum  quendam  suum 
significat,  sed  potentiam  vel  imperium  late  patens  taroquam  Iovis: 
cf.  v.  619  dp*  ou  |ut€TdXrjv  dpxnv  dpxuj  koi  Tf|C  toö  Aide  oubfcv 
IXdtTUJ;  quod  imperium  describit  v.  548  sqq.  et  ßaciXeiav  vocat 
v.  546,  prae  quo  tujv  dXXwv  oubeuiav  dpx^v  ducit  v.  587,  quam 
quam  Bdelycleo  patrem  utttipctciv  etsi  oiöuevov  dpxeiv  affirmat 
v.  519  (coli.  v.  602).  adde  vv.  575.  577.  604.  672.  sed  editores 
quid  de  ea  voce  statu erint  nemo  unus  monere  voluit,  nisi  quod 
Vossium,  Droysenum,  Muellerum  Wae  dpxdc  dixisse  video  das  neue 
richteramt  vel  die  neue  würde,  at  vereor  ne  certis  exemplis  demon- 
strari  non  possit,  secundum  ius  publicum  Atbeniensium  inter  magis- 
tratus  numerari  solitos  fuisse  etiam  biKacrdc.  vetant  hoc  vel  verba 
Lycurgi  or.  in  Leoer.  §  79  Tpict  ^criv  il  u»v  f|  TroXvreia  cuv^cttikcv, 
ö  dpxujv,  ö  biKCtcrpc,  ö  ibiüJTnc,  nec  sufficere  videntur  ad  contrarium 
probandum  nec  quae  alia  disputat  CFHermannus  Antiq.  gr.  T  p.  479 
nec  quem  idem  affert  Aristophanis  locus  Pluti  917  OÖkouv  bixacTdc 
e^eurrnbec  f|  ttöXic  äpxeiv  KaGiCTnciv;  ubi  dpxciv  non  est  magistra- 
tum gerer  e,  sed  potentiam  habere,  quae  quidem  idonea  sit  ad  coercen- 
dos  c^ajuapTdvovTac.  obtinebimus  igitur  dpxdc  hic  idem  significare 
quod  reliquis  Vesparum  locis  significat,  iudicis  officio  imposito  non 
datum  quidem  sibi  a  civitate,  sed  rerum  qui  tunc  Athenis  erat  statu 
oblatum  ultro.  istud  autem  imperium  ut  hueusque  Philocleonis  fuerat, 
ita  fuerat  etiam  chori.  bas  igitur  dpxdc  iam  non  probat  chorus.  nam 
Kdrrabouev  non  est  Kai  dTrabojLlcv,  quod  omnes  statuisse  videntur, 
sed  xai  dTTabojLiev  h.  e.  Kai  ou  £uvabou€V,  absoni  sumus,  h.  e.  re- 
probamus  et  neglegimus.  cui  verbo  dativus  adiunetus  est  ut  in  Pia- 
tonis Leg.  VII  p.  802e  beivdv  öXr)  Y€  dpuovia  dirabeiv.  iam  eo  per- 
ventum  est,  ut  plurimorum  codicum  scriptura  ev  veaiciv  uti  liceat. 
ex  quibus  vocabulis  una  est  colliganda  vox  Ivcaiciv,  quod  alibra- 
riis  male  scribebatur  tvvecuciv,  quemadmodum  in  codieibus  saepius 
illud  vocabulum  legimus  scriptum ,  ut  apud  Hesychium  I  2  p.  94  et 
p.  103  bis  est  suo  loco  dveoi  *  dqnjuvoi,  et  dvveoi  *  dq)U)voi.  significat 

42* 
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autem  eveöc  non  solum  natura  mutum  vel  terrore  stuporeve  ob- 
mutescentem ,  sed  etiam  stultum,  quod  docta  annotatione  probat 
Pollux  IV  120  tättoito  b'  dv  ö  eurjOrjc  Kai  im  tou  dvoiyrou,  öv 
äv  efrroic  Kai  uwpöv,  ^uttXtiktov  .  .  Iveöv  . .  rjXiGiov  eqs.,  potuit- 
que  ea  vox  sine  dubio  aeque  de  bominibus  dici  ac  de  rebus  et  verbis, 
ut  dicuntur  eur|8r)c ,  uwpöc ,  rjXiBtoc.  itaque  chorus  non  assentitur 
diutius  Philocleoni,  summum  imperium  esse  iudicium,  sed  intellegit 
stolidum  et  inane ,  quäle  imperium  improbat  et  contemnit.  licebit 
igitur  ita  correctum  e  codicibus  locum  tali  modo  interpretari : 

wir  erflehen  gleiches  mit  dir  und  harmonieren  nicht 

mit  sinnloser  herschaft  (weil's  ja  vorher  'ne  herschaft  hiesz). 

LIV.  Acharnensium  576 

iL  Aduax*  npwc,  tujv  Xöqpuuv.Kai  Tdrv  Xoxujv. 
versum  hunc,  quem  cum  editionibus  antiquioribus  Dicaeopolidi  Din- 
dorfius dedit,  hemiehono  Ravennas  tribuit,  ut  dudum  coniecerat 
Brunckius;  sine  dubio  alterum  illud  fjuixöpiov  intellegens,  quod  Di- 
eaeopolidi favet  nec  irascitur  etiam.  atque  plane  incredibile  est,  cum 
Lamachus  prodisset,  mutum  mansisse  hemichorium,  cum  alterum 
praedicet  Lamachum,  quem  impudentiam  Dicaeopolidis  ulturum  esse 
sperat.  quo  magis  mirum  fuisse  qui  spurium  censerent  versum  esse, 
Ilamakerum,  Meinekium,  Arnoldtium  de  choro  Aristoph.  p.  124  sq., 
cuius  atbetesis  fortasse  baec  causa  fuit,  quod  infra  y.  1074  praeconem 
Lamacho  dicentem  legimus  tox^ujc  Xaßövra  touc  Xöqpouc  Kai  touc 
Xöxouc,  unde  scilicet  interpolatus  hic  versus  sit,  in  quo  ne  apte 
quidem  legatur  tujv  Xöxwv.  defendit  quidem  hanc  vocem  Muelle- 
rus  Struebingius  p.  503  sqq.  sed  tunc  forte  non  recordatus  est  in 
Ravennati  non  legi  vocem,  quem  codicem  Elmsleius  et  in  comm. 
Aristoph.  Oxon.  p.  405  Dindorfius  dicunt  habere  tujv  quXuJV  Kai 
tujv  XÖXUJV,  sed  idem  Dindorfius  in  ed.  Lips.  a.  1869  dicit  tujv 
Xömujv  Kai  tujv  (piXuJV,  in  quo  dissensu  aegerrime  desideramus 
diligenti8simam  Velseni  operam.  sed  ultimum  Dindorfii  iudicium  si 
verius  habere  nobis  licuerit  ut  beuT^pac  oppovTibac ,  non  iam  dubi- 
tabimus  quin  solum  XÖXUJV  e  v.  1074  huc  illatum  6it,  Aristopbanes 
autem  aliud  scripserit,  quod  quXuiv  quidem  esse  non  potuit  —  nam 
qnXoi  qui  tandem  fuerint  intellegi  nequit  —  sed  hoc  fortasse:  üj 
Aduax'  fipujc,  tujv  Xöopwv  Kai  tujv  cpdXuJV.  Lamachi  armaturam 
admirans  chorus  praeter  Xöq>ouc  galeae  apte  memoravit  etiam  conos 
quibus  infixi  erant  Xöqpoi,  vel  dcmbicKia  illa,  unde  Homerus  galeam 
TerpdcpaXov  et  duqnqpaXov,  aüi  etiam  TpiqpaXov  appellabant. 

LV.  Pacis  891.  892 

TOUTl  b'  Öpa  TOÜTTTdviOV  flUlV  WC  KaXÖV. 

Ol.  bid  TaöTa  Kai  kckottvik  1  dp*  eVreöOev  ydp  rjv 
irpö  tou  TToXejuou  rd  Xdcava  Tfi  ßouXfj  ttot^. 
ita  baec  a  Dindorfio  edita  sunt,  quae  Codices  haben t  paulo  aliter 
scripta  omnes.  ac  primum  quidem  TOUTl  b'  öpäte  TOUTrrdviov  est 
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in  R  et  V  neque  reliqui  ab  hoc  videntur  recedere,  tum  ex  E  eno tatum 
r)uTv  düc  xaXöv,  nisi  quod  Parisinus  B  ibe  omittit.  at  cum  Trygaeus 
Theoriam  commendet  senatui  quem  alloquitur,  non  potuit  dicere 
f||LiTv,  sed  certe  uuTv  dicere  debebat.  itaque  in  emendando  versu  (nam 
profecto  emendandus  est,  ut  qui  modulum  excedat)  ab  hoc  f\\i\v  pro- 
ficiscendum  arbitror.  quod  sif^jLiriVKaXövin  ultimo  versu  locum 
habuisse  credideris,  nemo  vituperabit  mutandi  insolentiam.  nam  rj 
Hr|V  etiam  in  Antiphanis  fr.  Parecdid.  3  (vol  TU  p.  102)  male  abiit 
in  f|jniv,  et  legitur  etiam  Nub.  865.  1244.  Vesp.  258.  643.  1332. 
Ran.  104.  1470.  Eccl.  1034.  cum  autem  fj  nr\v  in  initio  sententiae 
poni  soleat,  plerumque  etiam  in  initio  orationis  alterius  personae, 
iam  ab  fj  /nr|V  servi  orationem  ineipere  arbitror:  tout!  b*  öpoVre 
TOUTrtdviov.  Ol.  fj  jLifi v  xaXöv.  particulam  autem  u>c ,  quae  ver- 
sum  turbat,  male  appositam  puto  sive  quo  quis  fj  jLirjv  interpretaretur, 
sive  quod  intempestive  recordabatur  saepissime  in  Aristophanis  fa- 
bulis  exclamare  homines  d)C  xaXdc:  cf.  Eq.  1390.  Pacis  564.  Av. 
667.  Lys.  83.  1148.  fr.  Babyl.  1  (vol  IL  p.  972). 

Sed  ut  hic  versus  abundabat  syllaba,  ita  qui  sequi tur  eget  potius. 
nam  non  id  quod  e  coniectura  Dindorfiüs  edidit  neque  quod  alii  aliter 
coniecerunt  (cf.  Richterus  ad  h.  1.)  Codices  habent,  sed  in  hoc  con- 
spirant  scribendi  genere :  bid  rauia  xai  K€KOtiTViK *  dp'  (vel  dpa)  Iv- 
Ta08a  vdp  |  irpö  toö  ttoX^ou  xd  Xdcava  Tfj  ßouXr)  ttot*  rjv.  sed  in 
bis  nihil  habent  verba  £vTGtö8a  vdp ,  cur  negentur  recte  posita  esse 
in  fine  versus ,  quod  tarnen  plerique  negabant  inde  proficiscentes  in 
emendando  praeter  Bergkium  qui  talem  versum  edidit:  bid  tauta 
xa\  K€Kd7TViK€V  dp  £vTaö6a  tdp,  cui  praestare  putaverim  hoc  meum 
inventum:  bid  rauia  xai  xcxaTTVix'  dp',  fjv.  £vxaö8a  vdp.  ubi  fjv, 
quod  ante  dvTCtöOa  facile  excidit,  volebam  esse  msiveecce,  quod 
Aristophanes  habet  etiam  Eq.  26  et  Pluti  75  (ut  utebantur  Anti- 
phanes  quoque  et  Men ander:  cf.  Meinekii  Com.  gr.  III  p.  84),  ad 
augendam  vocis  vim  dicens  f|v  iboü  Pacis  327  et  Ran.  1390.  facit 
autem  Aristophanes  servum  hac  voce  utentem,  dum  tö  ÖTTTdviov 
quod  vocat  spectatoribus  demonstrat.  sed  tö  ÖTTidviov  et  Td  Xdcava 
quae  sint  exposuit  scholiasta.  cuius  qui  utetur  opera ,  non  iam  ob  - 
scuram  dicet  hanc  nostram  interpretationem : 

Tryg.  seht  diese  bratenröhre!  sklav.  traun,  gar  schön  ist  sie! 
deshalb  auch  ist  sie  verräuchert;  schau!  denn  dorten  war 
vor  dem  kriege  einst  der  rost  für's  hohe  ratbscolleg. 

LVI.  Acharnensium  749 

AixaiÖTioXi,  f)  Xrjc  TTpiacOai  xoxpia; 
etsi  iure  cum  Dindorfio  Bergkium  et  Meinekium  tantum  tribuisse 
Ravennatis  auetoritati  crediderim,  ut  inde  reeiperent  vocati  vi  formam 
AixaiönoXi,  hoc  tarnen  non  sufficere  arbitror.  ita  enim  qui  efficitur 
hiatus  vereor  ut  excusari  possit.  certe  non  potest  excusari  pausa, 
quae  post  vocativum  nulla  est,  ut  qui  enclisin  pati  soleat,  ut  monui 
supra  p.  108.  hinc  igitur  nulla  potest  hiatui  peti  excusatio,  uec 
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quae  alia  possint  ex  trimetro  quidem  iambico  afferri  hiatus  exempla 
ullam  ad  probandum  illud  AiKctioiroXi  r\  vim  habent.   quis  enim 
tueatur  interiectionibus ,  quae  sane  saepissime  iterantur  cum  hiatu, 
ut  lou  lou  omnium  frequentissime ,  quod  in  hac  fabula  (v.  110)  ter 
repetitum  est  atque  adeo  sexiens  Ach.  1170,  ubi  totum  yersum  explet 
(quem  ad  modum  u  ö  in  Pluti  895),  ut  ioö  ioü  Nub.  1170,  \f]  \r\ 
Pacis  455  et  \r\  if|  irj  Pacis  195,  ö  5  Vesp.  1379.  Pluti  1051,  ai  a! 
Ach.  1082. 1084,  au  au  Vesp.  903,  £a  la  Pacis  60.  Thesm.  699,  f[ 
Nub.  105,  üj  üj  Pacis  693,  änarai  iattaTai  Thesm.  223. 1005,  aiai 
"Abumv  Lys.  393.  tales  enim  hiatus,  qui  saepe  apud  alios  et  in  aliis 
quoque  metri  generibus,  etiam  in  Aristophanis  fabulis,  leguntur  (cf. 
Christius  de  re  metrica  p.  32) ,  fortasse  ne  dici  quidem  hiatus  pos- 
sunt,  cum  naturae  convenientissimum  sit  post  singulas  interiectiones 
aliquantum  subsistere  vocem  loquentium.  qua  excusatione  ne  opus  qui- 
dem esset,  si  quis  ad  omnes  has  interiectiones  repetitas  referre  vellet 
quod  de  singulis  quibusdam  repetitionibus  Dindorfius  iudicabat,  qui 
*  da,  aiai,  r\r\  scribere  malebat.  sed  quo  modo  in  interiectionibus  repe- 
titis  hiatus  excusatur,  eodem  fit  in  semel  positis :  UJ  cHpötKXeic  Ach. 
1018.  Nub.  184.  Av.  93.  Eccl.  1068.  Pluti  374,  et  uj  outoc  (heus 
tu)  Vesp.  1364  (Soph.  Oed.  Col.  1627),  quibus  multo  saepius  leguntur 
simplicia  'HpdxXeic  et  outoc  (sed  uj  dvöriTC  Lys.  572  est  in  metro 
anapaestico).  pausa  excusatur  etiam  Trat,  i^ui,  irat  Nub.  1145.  Ran. 
37.  ab  his  autem  longe  distat  €u  olba,  €Ö  lc0'  öti  Pacis  1296.  Pluti 
72.  183.  838.  Lys.  154.  764.  Thesm.  12.  Pacis  373,  quod  in  aliis 
quoque  metri  generibus  legitur  (cf.  Vesp.  425  üuc  dv  €U  eibr).  £q.  438. 
Ran.  601)  neque  alienum  est  a  tragicis  (Soph.  OB.  959)  et  ab  Homero 
acceptum  in  communem  usum  transisse  yidetur  (etsi  etiam  cu  f  dp 
oiba  est  Pacis  1302.  Lys.  100),  sive  eu  FoTba  cum  Homero  Athe- 
nienses  loquebantur ,  sive  ignorantes  digamma  hiatum  exemplo  Hö- 
rnen satis  defensum  putabant.  certissimum  autem  est  digamma  ex- 
cusare  hiatum  in  Lys.  1096  Travid  T€.  q>^pe  tö  ?c9 oc  dußaXuineOa. 
ibi  enim  Laco  loquitur,  cuius  populäres  digammi  tenaces  fuisse  con- 
stat  (cf.  Ahrensius  de  dial.  Bor.  p.  40  sq.).  et  Laconum  dialectum 
sapere  etiam  Eq.  1225  videtur:  frfw  bi  tu  dcx€q>dviHa  KdbujpticdjüLrjv. 
quem  yersum  etsi  Demus  Atticus  pronuntiat,  alius  tarnen  poetae  Do- 
riensis  versum  in  rem  suam  convertit  (cf.  Kockius  ad  h.  1.).  et  eundem 
hiatum  tu  admittit  etiam  in  Ach.  779  TidXlv  TU  üttoicüu  vai  TÖV 
'Gp^äv  o  iKabic,  etsi  sine  hiatu  est  in  oratione  item  Dorice  loquentium 
hominum  Ach.  730. 775. 861.  Av.  938.  Lys.  1188.  praeterea  afferen- 
dum  Lys.  391  IXeT€  b'ö  }xr\  ujpaci       AriMÖCTpaTOC,  de  qua  for- 
mula  (quae  est  etiam  in  trochaicotetrametro  Lys.  1037)  vide  Lobeckii 
Eiern,  path.  II  p.  229,  item  oubfc  (uribfc)  e\c  (gv)  Pluti  37. 138.  1115. 
1182.  Lys.  1044.  ßan.  927  (cf.  Meinekii  Com.  gr.  I  p.  427),  quod 
in  unius  vocis  ambitum  contrahebat  Dindorfius  nescio  qua  gramma- 
ticorum  auctoritate  ductus.  utrumque  autem  in  plebis  sermone  tarn 
altas  videtur  radices  egisse,  ut  ne  in  poesi  quidem  sua  comica  Ari- 
stophanes  hos  hiatus  spreverit  (ut  sane  potuit  in  Eq.  573.  Vesp.  72 
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scribens  oub '  av  €ic).  postremo  in  Ti ,  Öti  ,  TT€pi  cum  iota  elidi  non 
posset,  non  mirum  est  quod  cum  poetis  omnis  generis  Aristophanes 
post  illas  Yoces  saepissime  uti  voluerit  vocabulis  quae  a  vocali  inci- 
perent.  iam  si  recte  observavi  neque  umquam  taedium  fecit  animum 
manumque  obtorpescentem ,  nihil  restat  quod  ad  hiatum  illum  Ai- 
kcuöttoXi  fj  afferri  possit.  nam  ne  illud  quidem,  quod  proxime  ad  hoc 
accedit,  Eupimbri,  Eupvmbiov  Ach.  404,  ullam  ad  defendendum 
vim  habet,  cum  pausa  hiatum  ezcuset  ut  in  interiectionibus.  itaque 
praestaret  fortasse  omnino  spernere  hic  Bavennatis  auctoritatem,  nisi 
suspitio  oreretur  Bavennatis  lectionem  certe  propius  reliquis  codici- 
bus  ad  veram  scripturam  accedere.  nam  cum  in  alloquendo ,  prae- 
sertim  in  rogando  homines  utantur  deminutiva  nominum  propriorum 
forma  (ut  Ach.  475.  Nub.  80.  220.  237.  746.  Paris  76.  Ran.  582 
al.),  hic  quoque  aptissimum  erit  deminutivum,  ut  scribendum  videa- 
tur :  AiKaioTTÖXix',  rj  Xrjc  rrpiacOai  xoipia;  nam  Megarensis hominis 
haec  verba  sunt ,  qui  etsi  A ikcüöttoXi  dixit  v.  823 ,  hic  tarnen  potuit 
uti  deminutivi  forma  genti  suae  cum  Doriensibos  Omnibus  communi, 
ut  vir  Boeotus,  qui  in  Ach.  861  dixerat  Mqurjvia,  ibidem  tarnen  v.  954 
dicit  2lc^rjviX€.  de  qua  deminutivorum  forma  iam  olim  disputavi, 
cum  in  Fhilol.  I  p.  646  ita  scripsi  tractans  locum  Ach.  731 :  cnon 
puto  nihili  esse  quod  in  Bavennate  scriptum  testantur  KÖpix'  dBXiou 
Tronpöc.  nam  ut  ad  Boeotorum  normam,  de  qua  vide  Boeckhium  CIG. 
I  p.  725  sq.  et  Ahrensium  de  dial.  aeol.  p.  215  sq.,  Megarensis  homo 
v.  954  'Iqirjvixov  appellat  qui  Icurjviac  audit  861,  ita  hic  pro  KUjpta 
dixit  Kujpixo;.  haesit  enim  ista  deminutivorum  terminatio  non  in  solis 
nominibus  propriis ,  sed  ad  appellativa  quoque  nomina  et  adiectiva 
(cf.  Ahrens  1.  1.)  atque  adeo  ad  pronomina  transiit,  ut  docet  Theo- 
criteum  öccixov  4,  55.'  quae  a  me  dudum  scripta  esse  non  memi- 
nerat  Meinekius,  ubi  undeviginti  annis  post  in  Yind.  Ar i stop h.  p.  13 
dixit:  *suspicor  fuisse  deminutivum  Kujpixov  et  scribendum  esse  kuj- 
pix'  dGXiou.'  quo  viri  eximii  consensu  quantum  putes  meam  mihi 
opinionem  confirmatam  esse?  et  Doederlinus  quoque  Gloss.  Horn.  I 
p.  253  ann.  post  me  commendavit  KOpixi'  dÖXiou.  recte  autem  quin 
formatum  sit  AikguottöXixoc  non  potest  dubitari.  nam  similiter  for- 
mata  sunt  nomina  propria  TTtöXixoc  et  TTöXixoc,  item  appellati- 
vum  opidXixoc  (ab  öptaXic,  dpTaXtboc)  quod  in  Ach.  871  Boeotus 
usurpat,  scholiasta  autem  ad  istum  locum  appellat  Boeotorum,  etsi 
Aescbylus  quoque  et  alii  hac  voce  usi  sunt. 

.  LVII.  Vesparum  1268 

outoc  öv  y*       ttot*  elbov  dvTi  |iir|Xou  xai  ^oäc 

bemvoövTa  jacTd  AeüJTÖpou  • 

ireivrj  ydp  fjrrep  'AvTtq>div. 
deridetur  in  his  Amynias  ut  homo  famelicus,  in  quibus  vereor  ne 
non  omnia  recto  talo  procedant.  nam  quoniam  ille  fuit  esuritor, 
propterea  certe  non  eo  modo  potuit  dici  cenavisse  aliquando  cum 
Leogora,  quem  luxuriosissimum  in  cenis  fuisse  constat  (cf.  Richten» 
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ad  h.  L).  sed  si  voci  rdp  aliquo  modo  locum  velis  tueri,  aliquid  adden- 
dum  fuisse  concedes  velut  hoc  :  in  cpulis  cum  Leogora  Ämyniam  vidi 
cenantem  summa  voracitate,  famelicus  enim  erat,  nisi  forte  putes 
Leogoram  mirifica  quadam  liberalitate  esuritoribus  maxime  cenas 
dare  solitum  fuisse.  itaque  non  possum  concoquere  illud  Ydp,  idque 
video  nequivisse  etiam  Vossium,  Droysenuni,  Muellerum,  qui  illam 
vocem  nihil  curantes  ita  locum  vertunt,  ut  Amynias  dicatur  nunc 
esurivisse,  qui  ol  i m  cum  Leogora  laute  cenaverit  et  dives  fuerit.  qna 
in  sententia  non  videtur  vuv  omitti  potuisse.  at  tuebimur  particulam 
Ydp,  etsi  ad  eam  rem  verborum  aliqua  mutatione  opus  esse  video. 
rectissime  autem  procedet  ratio  et  oratio,  si  addita  negatione  dixisse 
chorum  statuerimus,  numquamse  vidisse  cum  Leogora  cenantem 
Amyniam,  ut  qui  esuriendo  certet  cum  Antiphonte.  et  facillime 
negatio  restitui  potest  hoc  scribendi  genere:  oötoc,  öv  Y*  £tw  oö 
TT ot*  eTbov  dvxi  eqs.,  ubi  lf<b  ou  unius  iambi  modulum  implet  ex 
more  Aristophanis :  cf.  supra  v.  416  vf|  AI*  tc  töv  oupavöv  Y,#  &c 
Toub*  Ifib  oO  ueGricouai.  Eq.  340.  Lys.  284.  876.  Ran.  33.  iam 
cum  sententia  haec  sit: 

jener,  den  ich  nie  erblickte  statt  bei  simpler  baomfrachtkost 
bei  tafel  mit  dem  Leogoras, 
weil  hungert  er  wie  Antiphon  — , 

apparet  aliquanto  etiam  gravius  et  acerbius  tangi  Amyniae  famemr 
ut  qui  semper  sine  ullo  discrimine  esuriat  acquiescens  in  vili  pomo- 
rum  cibo  neque  umquam  ad  lautiorem  cenam  vocatus.  atque  hanc 
hominis  famem  quo  magis  notet  chorus  statim  addit,  cum  idem  homo 
esset  aliquando  legatus  ad  Thessalos  missus  (qui  euTpdTreEoi  erant, 
ut  est  in  Eriphi  fr.  Peltast.  mm  vol.  Hl  p.  559  —  adde  Aristoph.  fr. 
Tagen.  4  p.  1150  ti  Trpdc  xä  Aubwv  bemva  Kai  tiIiv  0€TrdXujv;), 
non  ad  horum  cenas  eum  accessisse,  sed  praetulisse  Thessalorum 
TTcvdcTCtc,  h.  e.  homines  pauperes  et  famelicos  (ita  enim  ipse  chorus 
hoc  nomen  interpretatur)  eisque  Amyniam  chorus  assimulat,  cum  et 
ipse  sit  si  non  TTeWcTnc,  at  certe  neveCTnc  h.  e.  irdviic.  nam  TTeW- 
CTHC  nonnumquam  desiit  nomen  proprium  esse  et  in  appellativum 
transiit  pauperem  significans :  cf.  Leonidas  in  Anth.  Pal.  VI  300,  1 
£k  t€  it€V&T€U)  Kr^oXirncnnjou  bllo  Aeujvibcuj.  addam  etiam  hoc, 
quo  firmem  verborum  dvil  n^Xou  Kai  fSoäc  interpretationem  a  me 
propositam,  saepe  ita  dvTi  cum  casu  suo  totius  enuntiationis  instar 
esse,  ut  enim  apud  Herodotum  VII  63  Kiccioi  .  .  dvti  tüuv  ttIXujv 
uirpncpöpoi  fjcav  est:  dvti  toö  cpopeiv  mXouc  uiTprjcpöpoi  fjcav, 
similiaque  alibi  alia  (cf.  Bernhardy  synt.  p.  231),  ita  hic  dvil  jurjXou 
est  dvxi  toö  beiTtveiv  fifiXov.  unXa  autem  et  poai  pro  quovis  vili 
cibo  esse  per  se  patet. 

LVIII.  Pacis219 

ei  b*  au  ti  Tipd^aiT*  dxaOöv  arriKiuviKoi  215 
käXOoicv  o\  AdKUJvec  eiprivnc  Trc'pi , 
dX^T€T'  äv  tipeic  euGuc*  ^aTraruiucGa 
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Vf)  xf|V  'AOryväv,  vf|  AP,  ouxl  7T€lCTeOV 

rfcouci  xauGic,  f}v  lxui^€V  tf]v  TTuXov. 
Theodoms  Kockiiis  in  eleganti  libello  Verisim.  p.  255  sqq.  cum  alia 
in  bis  notavit,  tum  v.  219  aptam  interpretationem  habere  negans 
correxit:  f^ouci  xaööic*  dvT^xujjuev  aö  TrdXiv.  at  tanto  molimine 
equidem  non  puto  opus  esse  ad  emendandum  versum ,  quem  leuiore 
medela  in  integrum  restitui  posse  velim  viro  ingenioso  persuadeam. 
non  dubium  autem  mihi  est,  quin  non  de  prima  legatione  cogitandum 
sit  a  Lacedaemoniis  Athenas  missa  —  quo  tempore  Pylos  nondum  ab 
Atheniensibus  capta  erat  —  sed  de  secunda,  de  qua  Thucydides 
na r rat  IV  41.  nam  cum  Demosthenes  Pylum  occupasset  et  non 
multo  post  in  Sphacteria  insula  Spartiatarum  manus  capta  et  Athe- 
nas transportata  esset,  tum  vero  metu  perculsi  Lacedaemonii  errpe- 
cßcuovro  Trap*  auiouc  xal  direipüjvTo  Ti*jv  re  TTuXov  xaWoucdvbpae 
xou.(£€c8ai.  oi  bk  juei£öviuv  t€  üJp^fovTo  xal  TroXXdxic  q)oiTu>vTWV 
auroüc  dTTpdxTOUC  dtr€TT€|i7TOV.  atque  hanc  legationem  Aristophanes 
etiam  infra  v.  665  intellegit,  ubi  memorat  fierd  xdv  TTuXip  lega- 
tos  Lacedaemoniorum  Athenas  venisse  eorumque  de  condicionibus 
Tpk  €v  TiJjxxXr|cta  actum  esse,  h.  e.  cum  tribus  deinceps  legationibus 
de  eadem  re  missis.  quodsi  eandem  utroque  Pacis  loco  legationem, 
h.  e.  alt  er  am ,  Aristophanes  in  teile  xit,  apertum  est  errasse  Hir- 
schigium  ad  Vesp.  p.  149  et  Cobetum  Nov.  lect.  p.  204  corrigentes 
f|V  £Xu>u,€V  Tf|V  TTuXov.  apparet  igitur  quam  fuerint  Lacedaemonii 
pacis  studiosi.  videbant  enim  ab  Atheniensibus  Pylum  yocatos  esse 
Messenios,  veteres  eius  regionis  incolas,  qui  Messeniam  devastarent, 
et  verebantur  ne  GIXujtujv  auTOU.oXouvTUJV  .  .  xal  im  jnaxpÖTepov 
ccpici  ti  v€tüT€pic0r|  tüjv  xcrrd  jf\v  xwpav  (cf.  Thuc.  1. 1.).  quod 
Athenienses  non  fugit  et  non  sine  causa  sperare  poterant,  iterum 
legatos  de  pace  venturos  esse  qui  meliores  condiciones  ferrent,  modo 
ipsi  nunc  Pylum  non  traderent,  sed  retinerent.  atque  hoc  est  quod 
Athenienses  dicunt:  flEouci  xctuOic,  f^v  Cxu>jnev  if|V  TTuXov.  quam- 
quam  Kockio  concedendum,  obscurius  hoc  dictum  esse  quam  ut  certo 
intellegi  posset.  atqui  nulla  iam  erit  obscuritas,  si  una  addita  ubi 
facile  perire  poterat  syllaba  scripserimus :  f^Houci  xaüOic,  f\v  It* 
IXUJ|U€V  xf|V  TTÖXtv.  in  extremo  enim  versu  cum  non  solum  optimi 
Codices,  Ravennas  et  Venetus,  habeant  xfjv  ttöXiv  (non  rf|V  TTuXov) 
idemque  etiam  scholiasta  in  exemplaribus  invenerit  addens :  lv  dvn- 
fpdqpip  bk  eupov  ttot€  fiv  exojjiev  ttjv  TTuXov  ,  non  potest  dubitari 
quin  alterum  utrum  olim  explicandi  causa  ascriptum  sit.  utrum 
autem  fuerit  non  est  ambiguum.  quis  enim  credat  rrjv  TTuXov  tali 
interpretamento  indiguisse?  immo  cum  in  Atheniensium  sermonibus 
tunc  de  hac  re  habitis,  quarum  orationum  hic  legimus  specimen, 
multa  fuerit  Tt^c  TTuXou  commemoratio ,  quidni  eam  confabulantes 
simpliciter  potuerint  appellare  TT)V  TioXiv,  ut  urbem  omnium  animis 
maxime  tum  obversantem  ?  huius  autem  urbis  ipsos  Athenienses  ad- 
monere  nulla  causa  erat,  sed  eos  qui  aliquot  saeculis  post  legebant 
hanc  comoediam,  non  inutile  erat  admonere  TY|V  ttÖXiv  esse  xrjv 
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TTuXov.  iam  unum  restat  quod  moneam.  ne  quis  enim  miretur  quod 
confabulantes  Athenienses  nihil  dicant  de  viris  in  Sphacteria  insula 
captis,  qnos  ut  liberarent  Lacedaemonios  non  minus  operam  dedisse 
scimus  missis  legatis,  quam  ut  Pylum  recuperarent  —  nolim  quis- 
quam  obliviscatur  Athenienses  hic  loqui,  qui  prae  Pylo  parum  cura- 
bant  illos  viros ,  quos  legati  quidem  curabant  studiosissime. 

His  excussis  oeulos  referamus  ad  praecedentes  versus,  in  qui- 
bus  nihil  inesse  puto  in  quo  iure  aliquis  haereat.  nam  de  vf|  xf|V 
'AOnvdv,  vfi  Ai'  corrigendo  cur  non  assentiendum  sit  Meinekio 
(voluit  enim  vrj  tt]V  'AGnvcuav  ud  AV)  probavit  Kockius,  formam 
aA8nvä  ab  antiquiorum  Atticorum  usu  nequaquam  abhorrere  docens, 
et  formulam  vf|  Aia  etiam  in  negativa  sententia  Aristophanem 
Thesm.  640  habere  cum  Diphilo  et  Antiphane  comicis.  quod  autem 
idem  Kockius  voces  eu9uc  et  vr\  Ai'  transponendas  esse  censebat, 
quia  duorum  iuramentorum  coniunctio  inaudita  esset,  parum  id  hoc 
quidem  loco  valet,  ubi  non  habemus  duo  eiusdem  hominis  iuramenta,- 
sed  duorum  diversorum  hominum  suum  cuiusque  iuramentum.  nam 
trium  adeo  hominum  privas  voces  exaudire  mihi  videor,  quorum 
verba  ita  distinguenda  putaverim  i 

«dHaTTaTuiueGa 
vt|  xnv  'AGnväv.»  —  «vf|  Ai*  ouxi  7T€lCT€OV.»  — 
«ffcouci  kcujGic,  f^v  eV  fywuev  xnv  ttöXiv.» 
accedit  quod  euGuc,  si  cum  Kockio  post  'AGnväv  collocatum  f  aerit,  vix 
alio  referri  possit  nisi  ad  &aTraTüJU€Ga ,  ubi  nulla  eius  vocis  vis  est. 

LIX.  Ecclesiazusarum  897 

ovbi  Tic  cxcpT€iv  dv  iülXoi 

udXXov  f\  'tw  895 

TÜJV  (piXuJV  LpTTCp  HuV€U]V, 

dXX'      e^epov  dv  ttctoito. 

non  satis  gravem  causam  video,  cur  librorum  scriptura  xöv  q>CXov 

mutetur ,  modo  in  fine  antecedentis  versus  retineatur ,  ut  antea  ede- 

batur;  sed  de  ultimo  versu  habere  mihi  videor  quod  dubitem.  nam 

non  iam  potest  ut  antecedentia  verba  de  amatore  intellegi,  quem 

vetula  amare  se  fingit  quemque  ab  ulla  muliere  negat  amatum  iri 

magis  quam  a  se;  sed  de  puella  intellegendus  est  quam  vetula 

metuit  ne  appropinquantem  forte  amatorem  sibi  praeripiat  et  quam 

propterea  cupit  ab  hoc  loco  discedere,  ut  alibi  suum  sibi  amatorem 

quaerat.  at  displicet  quod  in  hoc  sententiarum  ordine  ab  amatore 

ad  puellam  transiens  poeta  nulla  ne  levissima  quidem  ratione  hunc 

transitum  significat.  itaque  quod  v.  890  vetula  facit  in  eadem  re, 

ut  puellam  ipsam  alloquatur  et  hinc  abire  iubeat  (diroxüjpTjcov), 

idem  hic  quoque  fecisse  eam  arbitror,  ut  non  tt€T01TO  dixisse  poetam 

putem,  sed  dXX*  dq>'  £i€pov  dv  irexoio.  sie  igitur  anus  loquitur: 

keine  raöcht'  wol  lieb  beweisen 
mehr  als  ich'  dem 

tbeuren  schätz,  wem  immer  naht'  ich. 
drum  zu  andern  mögst  du  flattern! 
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LX.  Equitum  1019 

cwZecöai  cJ  &cdX€uc'  \epdv  Kuva  Kapxapöbovra, 
öc  Trpö  ceOev  XdcKWv  Kai  uröp  coü  beivd  KCKpaycbc 
coi  jnic6öv  tropiet,  k&v  bpac  TaÖT*,  dnroXeTTai. 
Paphlago  oraculum  profert  quo  demonstrari  putat  Demi  salutem 
artissime  cum  sua  cohaerere.  eius  oraculi  verba  k&v  \xf\  bpq.  (sie 
enim  Codices  habent  omnes)  quo  pertineant  non  est  obscurum.  per- 
tinent  enim  ad  illud  cuj£€c6gu  c*  £k&€UC€,  unde  patet  pro  bpei 
efflagitari  personam  verbi  secundam,  quam  rectissime  Bothio  et 
Dobraeo  auetoribus  recentiores  critici  omnes  restituerunt.  at  debe- 
bant,  opinor,  ulterius  progredi.  nam  non  servatum  a  Demo  canem 
sive  Paphlagonem  periturum  esse  quid  tantopere  intersit  Demi,  quem 
amisso  isto  cane  alium  sibi  comparare  quid  tandem  impediturum  sit? 
contra  maximi  momenti  vitam  canis  Demo  esse  tum  erit  certissimum, 
si  dicatur  non  servato  Paphlagone  Demum  ipsum  periturum  esse, 
itaque  etiam  pro  diroXeiiai  restituenda  erit  secunda  verbi  persona, 
quod  nullo  fere  negotio  fiet,  modo  memores  simus  regnare  hic  dia- 
lectum  epicorum.  nam  ut  pro  Herodoteis  dTroGaWeai ,  diToXajbi- 
irpuv&ai,  euqppaveeai  (cf.  Bredovius  de  dial.  Herodotea  p.  375)  Ho- 
merus  habet  uu6eTai  Od.  ri  100  et  alibi  veicu  et  K€iai  (cf.  Lobeckii 
Elem.  path.  II  p.  127),  ita  hic  quoque  restituendum :  Kav  |nf|  bpac, 
Taöx'  diroXeTai.  quam  formam  non  mirum  est  librarios  fefellisse. 

LXI.  Lysistratae  556 

f|v  iraucujjLiev  Trpumcrov  piv  Huv  öirXoiav 
dYOpdZovxac  Kai  fiaivo^vouc. 
sunt  haec  ex  oratione  Lysistratae  qua  demonstrat  quo  modo  effectura 
bit  ut  mulieres  posthac  Auduaxcu  inter  Graecos  appellentur.  in  qua 
oratione  non  perspicio,  cur  qui  in  foro  rerum  venalium  versantur 
viri  armati  dici  possint  Kai  uaivöuevoi.  nam  qui  ita  faciebant ,  per 
se  quidem  non  faciebant  quod  uaviüubec  esset,  sed  faciebant  irpatjua 
feXoiov,  ut  ipsa  Lysistrata  dicit  v.  559,  ubi  darin  s  et  dilucidius 
eandem  sententiam  repetit:  . .  kou  \ir\v  TO  Y€  TTpcrf  ua  YeXoiov,  öiav 
demb5  Ix^JV  Kai  TopTÖva  Tic  k^t*  dbvfiTai  KOpaKivouc.  nec  ut  jjia- 
viujoac  istos  homines  deridet  v.  557  sq.  vöv  jaev  Yap  brj  xdv  xaici 
Xuxpaic  xdv  toic  Xaxdvoiciv  ö^oiwe  |  Trepi^pxovxai  koto  Tf]v  <xyo- 
pdv  Huv  öttXoic  ÜJCTT6p  Kopußavrec,  ubi  quod  cum  Corybantibus 
viri  illi  comparantur,  non  propter  aliquam  horum  uaviav  hoc  factum 
est,  sed  quod  Corybantes  quoque  armati  discurrebant,  saltantes 
quidem.  ex  hoc  autem  versu  emendatio  peti  posse  videtur  nostro 
versui.  nam  verbum  TT€pi^pxovtai  docet  viros  illos  in  foro  cir- 
cumeuntes,  nimirum  ad  quaerenda  venalia  quae  sibi  placeant.  hinc 
scribendum  videtur:  dYOpdEovxac  Kai  juaio/üi^vouc.  verba  jouxi- 
vecüai  et  jaakcBcu  commutata  etiam  in  Vesp.  1234  Ravermas  docet, 
ubi  tarnen  in  scolio  aliquo  legitur.  ne  quis  autem  vitio  mihi  vertat 
quod  Aristophani  vocem  vindicare  voluerim  ab  Attico  sermone  et 
certe  ab  Aristophanis  usu  alienam,  is  monendus  erit  in  proxünis  quo- 
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que  (v.  564)  ex  Homerico  sermone  emergere  verbum  bebiCKOuai,  quo 
ceteros  Atticos  praeter  Aristophanem  usos  esse  (pro  dwpoßuj)  hodie 
demonstrari  nequit. 

LXII.  Pacis  568 

f|  KaXuic  auxujv  dTraXXdEeiev  dv  ueropxiov. 
haec  qui  explicare  studebant  veteribus  scholiastis  et  recentioribus 
editoribus  vereor  ut  feliciter  res  cesserit.  quorum  Florens  Christianus 
auTurv  in  dv  Tic  mutandum  censebat,  Dobraeus  autem  vel  tres  con- 
iecturas  protulit,  quarum  nulla  locum  concessit  voci  auiuuv,  sed  una 
haec  vera  ipsi  videbatur:  ?j  tcaXwv  av  tuiv  uexopxCwv  diraXXdHeiav 
av  (sc.  Ol  YCUjpTOi).  cui  mutandi  facilitati  multum  praestat  ab 
Hansingio  in  Philol.  VII  p.  197  propositum  ?j  xaXwc  aipujv  (ab 
aTpa)  vel  xaXuk  cpuTwv,  aut  a  Kockio  Verisim.  p.  202  commen- 
datum  fj  xaXwc  auTuiv  av  dtroXauceicv  dv  uCTÖpxict.  quibus  non- 
dum  cognitis  quae  ipse  dudum  conieceram  etiam  nunc  probo:  ?\  Ka- 
Xujc auuuv  dTtaXXdHeiav  av  ueiöpxiov,  unde  haec  evadit  loci  sen- 
tentia : 

traun,  von  dürrem  zeuge  mögen  schön  wol  säubern  die  'nen  rain. 

suspicatur  igitur  Trygaeus  illos  agricolas  quos  videt  rus  abeuntes, 
arida  folia  lignaque  decidua  et  in  ueTOpxitu  iacentia  amoturos  et 
ji€TÖpx»OV  ita  ad  recipiendum  semen  praeparaturos  esse,  patet  autem 
fore  qui  amoveant  ipsos  illos  YewpTOUC.  itaque  diraXXdHeiav  dv 
cum  Dobraeo  scripsi.  nam  parum  commodum  videbatur  aut  tö  ctT- 
<poc  repetere  e  v.  564,  aut  cum  scholiasta  Tic  supplere. 

LXni.  Pacis  656 

Taöe*  diraHdTTavxa  vuvi 

touc  ccaurou  XoibopeTc 
miror  neminem  adhuc  haesisse  in  verbis  touc  ceauiou.  nam  cum 
Mercurius  mortuum  Cleonem  vituperasset  ut  qui  belli  studiosus  Grae- 
ciam  devastasset,  Trygaeus  vel  nomen  Cleonis  audire  aversatur,  quem 
si  Mercurius  vituperet,  eum  ut  vexpcmouiröv  suum  ipsius  hominem 
vituperare  monet.  quo  igitur  modo  touc  ceauTOÖ  XoibopeTv  dici 
potuit,  cum  neminem  nunc  quidem  praeter  unum  Cleonem  vituperet? 
et  cum  v.  650  dixisset:  ou  ?dp  f]U€T€poc  eV  ^ct1  £k€IVOC  dvf)p  dXXd 
cöc,  hic  quoque  non  plures  homines,  qui  sint  Mercurii,  nominare,  sed 
unum  potuit,  neque  dicere  touc  ccaurou,  sed  töv  ccauTOÜ.  neque 
tarnen  hoc  ut  restituatur  auctor  sim ,  sed  potius  quod  longe  facilius 
in  id  quod  nunc  legitur  depravari  potuit,  hocinquam:  tou  ceauTOÖ 
XoibopeTc.  Cleonem  igitur  nominat  t6v  ceauTOÖ  (ut  töv  e^auinc 
legimus  Eccl.  1037,  tö  caurou  Ban.  947,  töv  auTOu  Av.  1444),  sed 
genetivum  toO  voluit  a  Tauö*  dTraHdiravTa  pendere.  qua  in  re  quod 
Aristophanes  ab  altero  hoc  genetivo  alterum  (ceauTOÖ)  suspensum 
esse  volebat,  nihil  fecit  quin  alii  admiserint  saepissime.  cf.  Xen.  Hell. 
II  2,  9  öcoi  tujv  auTÜJV  iCTCpOVTO,  aliaque  a  Webero  ad  Dem. 
Aristocr.  p.  532  congesta. 
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LXIV.  Vesparum  1365 

iroOcic  Ipov  t'  £owac  dbpaiac  copoO. 
Bothius  putabat  ttoOciv  dpöv  t'  (sie  enim  edidit  spreta  Veneti  lectione 
TroSeic,  quam  recentiores  amplexi  sunt  sine  satis  gravi  causa)  touto- 
XÖTa  esse  minimeque  elegantia,  idemque  pleniore  ore  vituperat 
Kockius  Verisim.  p.  203  molestam  ac  prorsus  intolerabilem  obtrudi 
his  verbis  poetae  ingeniosissimo  tautologiam.  at  equidem  non  video 
cur  minus  sit  ferenda  haec  tautologia  quam  ferimus  Nub.  1385  (Pluti 
722)  ßouivra  Kai  K€KpcrfuTCt,  aut  Pluti  288  übe  fiboiuai  Kai  lipTronai, 
aut  Nub.  860  dXX*  TOi  ßdbiZ'  tiujaev,  aut  Ach.  366  (Eq.  797)  iboü 
e&tcai,  aut  Ach.  688  (Eq.  252.  692)  Tapdrrujv  Kai  kukuuv.  qualem 
8ynonymorum  coacervationem  in  omni  dicendi  genere  frequentissi- 
mam  esse  Lobeckius  doeuit  egregia  adn.  ad  Soph.  Ai.  145.  hoc  igitur 
neminem  debet  turbare ,  sed  illud  me  quidem  turbat  quod  dicitur 
uipaiac  copoö,  in  quo  de  ultima  voce  scholiasta  adnotat:  napd  TT|V 
VTTÖvoiav.  olov  KÖpnc.  nam  summura  erat  Philocleonem  notare  ut 
appetentem  mulierum  quamvis  esset  carrpöc  Koubfc  buvducvoc  öpav 
(v.  1380);  qua  in  re  nihil  intererat  puellas  an  vetulas  amaret.  ac 
vetulam  ne  poterat  quidem  memorare,  quoniam  quam  hic  habemus 
a  Philocleone  raptam  de  convivio  mulierem  seimus  auXn.Tp(ba  fuisse, 
cui  negotio  nemo  crediderit  vetulam  a  iuvenibus  divitibus  adhibitam 
fuisse.  supervacanea  igitur  et  inutilis  mulieris  amatae  mentio,  sed 
unice  aptum  est  notari  graviter  senem  qui  etiamnum  amet,  etsi  morti 
proximus  sit  atque  hoc  dixisse  Bdelycleonem  mihi  est  persuasissi- 
mum,  potestque  ea  sententia  unius  litterulae  mutatione  restitui  sie: 
iroOeiv  £päv  t'  lomac  Obpatoc  copou, 

zu  schmachten  und  liebeln  scheinst  du,  obwol  zum  sarge  reif, 
nam  notissimam  formulam  (cf.  Piersonus  ad  Moer.  p.  426)  ibpata 
TdjUUJV  hoc  modo  Bdelycleo  in  formam  seni  unice  aecommodatam 
transmutavit. 

LXV.  Vesparum  195 

dXX *  ouk  okGa  cu 
vöv  Ii*  övt*  dpiCTOV  dXXJ  icwc,  Örav  (paTflc 

UTTOTdCTpiOV  T^pOVTOC  fiXiaCTIKOÖ.  195 

cum  Philocleo  deprehensus  esset  uttö  tx\c  raerpöe  asini  latens ,  non 
est  credibile  eum  dicturum  fuisse,  libenter  Bdelycleonem  esurum 
esse  patris  UTTOtdcrpiov  (h.  e.  fjipov :  cf.  Pollux  II  1 70  et  Moeris 
p.  178  Piers.),  quae  ventris  asinini  pars  aeque  atque  uiroxdcTpiOV 
6uwou  (cf.  Aristoph.  fr.  Lemn.  6  =p.  1099.  Strattidis  fr.  Macedon. 
3  =  vol.  II  p.  773)  et  aliorum  animalium  in  deliciis  erat,  at  quo- 
niam Philocleo  totus  Otto  t^c  Ydcxpöc  asini  fuit,  non  potuit  nunc  de 
parte  tantum  Philocleonis  cogitari  quam  libenter  Bdelycleo  esurus 
sit.  ergo  non  habemus  hic  substantivum  uirotdcTpiov ,  sed  adiecti- 
vum  UTTOTdcTpioc,  ut  mutatione  admodum  leni  scribendum  videatur: 
6iav  <pdTT|c  |  uTToracxpiou  y^P°vtoc  f|XiacTiKOÖ.  comparat  ergo 
se  Philocleo  asini  pullo  qui  etiamnum  matris  mammae  adhaereat 
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sugens ,  qualem  uirouGdTiov  nöcxov  appellat  Bianor  in  Anth.  Pal. 
X  101,  2  et  cuius  carnem,  utpote  äTiaXujTäTnv ,  gratissimam  fore 
Bdelycleoni  sperare  poterat.  at  hunc  commendans  cibum  subito  irap  * 
uTTÖVOiav  infert  senem  heliasticum  risimique  movet  dicens  quod 
verum  est,  senem  f|XiacTiKOV  se  esse,  non  dicens  quod  quivis  ex- 
pectabat,  viov  Tiv6c  enXacnKOÖ. 

I  LXVI.  Pacis  734 

fijaeic  b*  au  toici  9€axaic 
rjv  ^xoM^v  öbdv  Xöyiuv  eiiruuuev  öca  t€  voöc 
boc  versu  finitur  commatium  quod  dicitur ,  de  quo  versu  Dindorfius 
baec  scripsit:  Widetur  Aristophanes  alius  cuiuspiam  poetae  versu m 
ridere ,  qua  sola  ratione ,  quam  vis  incerta,  explicari  posse  videtur  cur 
tetrametrum  trocbaicum  anapaestis  admiscuerit.'  longe  igitur  Din- 
dorfius alienus  mit  ab  eorum  temeritate,  qui  hic  quoque  restituere 
quod  praecedit  metrum  volebant  et  violentissimis  usi  mutationibus 
tetrametrum  trocbaicum  mutabant  in  tetrametrum  anapaesticum. 
quorum  conamina  diligenter  Bicbterus  enumeravit.  sed  ut  lauda- 
mus  Dindorfii  continentiam ,  ita  non  videmus  tarnen  cur  tali  excusa- 
tione  opus  Aristopbani  fuerit.  aptissimum  quidem  anapaesticum 
metrum  commatio  erat,  quippe  quo  cborus  ad  par abasiin  ipsam  (sive 
ad  dvaTraicTouc  quos  dicere  solet)  prodire  inciperet.  sed  ubi  tetra- 
metris  anapaesticis  scriptum  commatium  subito  transiit  in  paraba- 
sim,  quae  et  ipsa  hoc  maxime  metro  scribi  solebat,  aliquid  boc  habe- 
bat incommodi,  cum  ita  minus  cognosceretur ,  ubi  commatium  de- 
sineret,  inciperet  parabasis.  at  in  Ach.  626  sq.  tametsi  a  commatii 
metro  ad  idem  parabasis  metrum  transitur  nullo  alio  interveniente 
metro ,  tarnen  ubi  finis  sit  commatii  ap er te  docemur  verbis  dXX '  .  . 
dvcnrcucTOtc  ^TTiujjuev ,  in  quibus  apte  desinit  commatium.  sed  in 
boc  Pacis  loco  confinium  indicatum  est  metro  repente  variato.  eius 
modi  autem  admouitione  opus  non  erat,  ubi  commatium  compositum 
erat  non  ex  trochaicis  tetrametris ,  sed  ex  dimetris  anapaesticis ,  ut 
in  Eq.  505.  quamquam  etiam  in  Vesp.  1012  dimetros  anapaesticos 
non  statim  excipiunt  parabasis  anapaesti,  sed  interponuntur  versus 
iambici  et  trochaici.  reliqua  autem  commatiorum  exempla  nihil  ad 
rem  pertinent,  cum  vel  ipsa  sint  alio  metro  scripta  (ut  Av.  676  sq.), 
vel  parabasis  anapaestos  non  habet,  ut  Nub.  518  sq.,  tum  ibd.  1116 
sq.,  ubi  quod  antecedit  commatium  hoc  est:  xwpevr^  vuv.  oiu.cu  bi 
coi  TCtÖTa  jLi€Ta^i€Xr|C€iv.  his  autem  omnibus  satis  me  puto  probasse, 
Aristophanem  non  videri  in  Pacis  734  tetrametrum  trochaicum  prop- 
terea  anapaestis  admiscuisse,  ut  alius  poetae  rideret  versum,  sed  sua 
sponte  suoque  iure  usum  esse  neque  ulla  re  extrinsecus  petita  coac- 
tum ,  praesertim  cum  alibi  quoque  isto  metro  chorum  celeriter  pro- 
currentem  uti  voluerit  (cf.  Christius  de  re  metrica  p.  324). 

Alia  autem  quaestio  est,  num  illa  Aristophanis  verba  qualia 
nunc  leguntur  sana  sint  omnia,  de  quo  habere  mihi  videor  cur  dubi- 
tem.  quid  enim  hoc  est ,  quod  dicturum  se  chorus  pronuntiat  quid- 
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quid  mens  habtat  — ?  putaverim  eum  non  effuttire  velle  quaecum- 
que  in  m entern  veniant,  sed  dicturum  esse  quae  sanae  mentis  sint 
(was  sinn  und  verstand  hat),  atque  hoc  ipsum  in  Aristophanis  fabu- 
lis  aliornmqne  comicorum  fragmentis  (cf.  Iacobi  index  p.  658)  signi- 
ficat  freqnens  illud  voöv  £x**  Tic,  quod  non  solnm  de  hominibus 
dicitur  ut  Nub.  835.  Eq.  482.  Vesp.  1440.  Pacis  104.  Av.  1371. 
Ran.  534.  Eccl.  156.  433.  Pluti  993,  sed  de  rebus  quoque  ut  Ran. 
696  uöva  Tap  auTCt  voöv  fyovT'  £7rpd£ctT€.  ibd.  1396. 1439.  adde 
etiam  Vesp.  462  ecuv  r\\C\si  XoTibiov  tvujunv  £x°v,  quocum  con- 
feras  Eq.  482  xiva  voöv  f|  Ttva  fvuj|unv  fyeic;  hinc  certissimum 
mihi,  in  Pacis  hoc  loco  corrigendum  esse:  emujuev  öca  fe  VOÖV 
IX€i.  nam  simul  öca  T€  quod  adhuc  legebatur  ferri  non  potest  nec 
si  Homerico  more  dictum  putaveris,  nec  si  jk  pro  copula  esse  sta- 
tueris.  quid  enim  praeter  t<x  £xovtci  voöv  dicat  etiam?  certe  non 
öbdv  XöyuJV,  quibus  verbis  parabasis  indicatur,  in  qua  chorus  illa 
voöv  ^xovra  prolaturus  est.  nam  patet  verba  nv  £x<>H€V  öbdv  A6- 
Tuuv  €ittuju€V  esse  pro  eiTTOJfiCV  £v  tt|  Xötwv  öbü)  nv  £x<>H€V,  ut 
hoc  modo  convertere  locum  liceat: 

wir  wollen  dem  publicum  wieder 
jetzt  anf  unserm  redegange  sagen  was  verständig  ist 

LXVII.  Pacis  478 

TP.  dXX*  o\  AdKujvec,  <brtö\  fe'XKOuc'  dvbpiKüjc. 

XO.  dp'  oicO';  öcoi  TJ  auiwv  Ixovtai  toö  £uXou, 
yövoi  TrpoeujuoövT'*  dXX*  ö  xöXkcuc  oök 
Trygaeus  et  chorus  Irenam  protracturi  rem  parum  procedere  intelle- 
gunt,  cum  Boeoti  (v.  466),  Argivi  (475.  493),  Megarenses  (481. 
500) ,  Lamachus  (473)  aliique  cives  Athenienses  a  pace  alieni  sint 
et  propterea  funem  non  protrahant  viriliter,  in  theatro  impigre  ad- 
sidentes.  nam  illos  omnes  non  esse  neque  ex  choro  legitimo  neque 
ex  aliquo  parachoregemate  rectissime  monet  Arnoldtius  de  choro 
apud  Aristoph.  p.  57  sq.  landein  igitur  cum  Trygaeo  chorus  h.  e. 
agricolae  Attici  rem  aggrediuntur  soli  (v.  538) ,  cumque  ita  demum 
procedat  res ,  feliciter  soli  perficiunt.  sed  in  huius  narrationis  parte 
ea,  qua  narratur  a  quibus  res  impediatur,  mirum  est  nominari  La- 
cones,  utqui  dvbpiKUJC  Irenam  protrahant,  estque  hoc  eo  magis  mirum, 
quod  versibus  duobus  qui  statim  sequuntur  admonemur  trecentos 
illos  Spartiatas,  qui  in  Sphacteria  insula  capti  Athenis  tenebantur 
vinculis,  solos  cupere  IXxeiv  xdXuuc  sed  impediri  vinculis  suis,  quae 
chcri  verba  aperte  indicant  Trygaeum  potius  non  videre  Lacones 
trahentes,  quod  speraverat  quidem.  atque  vel  debebat  exhiberi  non 
magna  Laconum  contentio  qua  nihil  facerent  ad  rem  promovendam. 
aliter  enim  nemo  perspiciat,  quo  modo  postea  soli  agricolae  Attici 
dicantur  felici  successu  protrahere,  Laconum  autem  nulla  amplius 
mentio  fiat.  itaque  patere  arbitror  v.  478  corruptum  esse,  quod 
etiam  Florens  Christianus  sensit,  qui  dXX5  ou  AdKUJVec  poetam 
scripsisse  putabat.  sed  cum  AdKUJVec  articulo  non  possint  carere, 


Digitized  by  Google 


672 


OSchneider:  emendationea  Aristophaneae. 


quem  habent  etiam  Boiwtoi  v.  465  et  M€YCtp€k  v.  481 ,  iure,  cum 
tota  eorum  gens  intellegatur ,  ego  potius  in  KXkouc'  latere  vitium 
puto,  unde  sine  magno  mo limine  restitui  potest  quod  aptissimum 
sit.  etsi  enim  Trygaeus  nunc  quidem  non  vidit  Lacones  funem  tra- 
hentes ,  tarnen  iure  poterat  sperare  fore  ut  mos  prae  ceteris  strenue 
traherent.  quod  cur  omnino  non  facturi  sint.,  statim  chorus  eum 
ita  docet,  ut  iam  nulla  fiat  in  sequentibus  Laconum  mentio.  ita- 
que  Aristophanem  scripsisse  putaverim:  dXX'  ol  AdKWvec,  \bfÖLQ\ 
£X£ouc'  dvbptKUJC. 

Sed  sequentem  versum  immunem  esse  labe  credo,  de  cuius  sen- 
tentia  in  diversas  partes  interpretes  abeunt.  nam  cum  non  lx°VTac 
Ttjj  HuXuj  dictum  sit,  quod  quivis  unus  expectaverit,  sed  Ix°vtcic 
toö  HuXou,Palmerius  touc  £x°I^voi>C  toö  HuXou  putabat  esseTOUC 
EuXouptouc  ,  qui  pacis  et  arationis  instrumenta  faciebant  et  ideo 
pacem  expetebant,  quod  eorum  partes  in  pace  magis  expetitae  et 
lucrosae,  \aXK6a  autem,  cuius  ars  arma  fabricabatur,  pacem  impedire, 
ne  suum  lucrum  cessaret.  quam  sententiam  et  olim  Brunckius  pro- 
babat  et  nunc  non  pauci  praeferunt.  at  alia  ne  obloquar ,  mira  lo- 
quendi  ratio  videtur,  qua  ol  dxöfievoi  toö  £uXou  dicantur  o\  EuXoup- 
yoi,  multoque  est  rei  convenientius  cogitare  cum  scholiasta  de  Spar- 
tiatis  Sphacteriae  captis  et  in  vincula  coniectis,  qui  propter  id  ipsum 
IXkCIV  nequeunt  quamvis  cupiant.  hi  autem  quod  ^X^CÖdi  TOÖ  HuXou 
dicuntur,  eadem  hoc  ratione  dictum  est  qua  infra  v.  863  Turv  tit- 
eitüv  ^X^juai,  et  Thesm.  489  KÖßb1  ^xo^vtl  Tfjc  ba9vnc,  Pluti  101 
uäXXov  £Höu€c6d  cou.  eos  autem  qui  non  sinat  prodire  ad  funem 
trahendum  xo:Xk€uc,  ne  quis  velit  incertum  aliquem  esse  fabrum  fer- 
rarium ,  quicumque  fuit ,  sed  certum  hominem.  Cleonem  esse  vole- 
bat  Stangerus  (über  Umarbeitung  einiger  Aristopb.  komödien)  p.  37, 
quia  Cleon  in  Eq.  469  dicatur  iv:\  toTc  bebejuevoic  x^^KeuecOai. 
at  quis  credat  Cleonem  propterea  quod  in  Eq.  1.  1.  dicatur  x<xXk€U€- 
cöcu  Ti  contra  captivos  illos,  in  Pacis  hoc  loco  dici  potuisse  x«XK^a  — ? 
et  quo  modo  Cleon,  qui,  cum  haec  fabula  committebatur,  iam  mor- 
tuus  erat  (cf.  v.  269  et  650  sq.),  dicatur  captivos  illos  retinere?  sed 
huius  quidem  argumenti  vim  Stangerus  infringere  conatus  est  hario- 
lando,  totum  hunc  locum  superesse  ex  priore  Pacis  editione  vivo 
etiamtum  Cleone  commissa,  quam  retractans  poeta  alteram  hanc 
quam  nunc  habemus  Pacis  editionem  scripserit.  verum  enim  vero 
ad  hanc  firmandam  opinionem  nihil  iure  peti  potest  subsidii  ex  hoc 
quidem  loco,  in  quo  etsi  ö  x<*Xk€ÜC  non  est  Cleon,  nihil  tarnen  im- 
pedit  quominus  Hyperbolum  intellegamus,  qui  post  Cleonis  mortem 
demi  TTpocTÖtTTic  erat  (cf.  v.  686  sq.)  et  paci  resistebat,  ut  colligen- 
dum  ex  v.  921.  et  maiore  adeo  iure  quam  Cleon  Hyperbolus  x<*X- 
kcöc  appellari  potuit,  cui  cum  xciXkuj  res  erat  ut  Xuxvottoiuj.  hanc 
igitur  loci  sententiam  esse  puto : 

Tryg.  jedoch  die  Lakonen,  bester,  werden  kräftig  ziehn. 
chor.  weiszt?  die  von  ihnen,  welche  haften  an  ihrem  block, 

begebren's  allein  nur;  aber  der  schmied,  der  läszt's  nicht  zu. 
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LXVIIL  Equituin  976 

fibicrov  (paoc  fmepac 
£ctcu  — 

fjv  KXewv  ctTTÖXrjTCii. 
numquam  persuaderi  mihi  patiar  ut  vocem  KXe'uüV  ab  ipso  Aristo- 
phane  profectam  putem,  etsi  vel  Muellerus  Struebingius  p.  685  non 
improbabat.  sive  enim  lege  cautum  erat,  ne  quis  magistratus  nomi- 
natim  in  seaenam  produceretur  et  ludibrio  haberetur  (cf.  OKeckii 
quaest.  Aristoph.  histor.  p.  10  sq.) ,  sive  constare  sibi  Aristophanes 
volebat,  non  poterat  hoc  uno  fabulae  loco  nominare  Cleonem ,  quem 
Paphlagonis  sub  nomine  latere  volebat  cognoscique  ex  descriptis  viri 
rebus  et  indole  ita  putabat,  ut  nemo  vel  tantillum  dubitare  posset. 
iure  igitur  Keckius  L  L  p.  76  in  illo  Aristophanis  loco  sanam  esse 
vocem  KXeuw  negavit.  quamquam  non  aeque  probo  rationem  qua 
intempestivam  vocem  hinc  exturbandam  censebat.  nam  si  poeta 
scripsisset  ut  ille  volebat  f\v  outöc  T*  dTTÖXrrrat,  quem  adeo  stul- 
tum  futurum  fuisse  librarium  putes,  ut  tali  exegemate  opus  esse 
crederet  ?  mihi  potius  ea  depravandi  causa  fuisse  videtur,  quod  vox 
quam  posuerat  Aristophanes  externa  sua  forma  tarn  differebat  parum 
a  voce  KX^iuv,  ut  facile  in  hanc  depravari  posset.  atque  consulto, 
opinor,  Aristophanes  talem  vocem  elegit,  unde  vel  sine  ipso  nomine 
spectatorum  animi  statim  ad  Cleonis  nomen  abriperentur.  scripsit 
igitur,  si  quid  video:  ¥\v  KXduuv  dTTÖXTyrai,  h.  e.  wann  er  heulend 
hinweg  musz. 

LXIX.  Pacis  536 

koXttou  yuvcukujv  bictTpexoucujv  eic  drpöv. 
inter  commoda  quae  Pax  afferat  (sive  ut  Trygaeus  ipse  dicit,  iLv 
6lei  tx\c  6ipr|vnc)  illud  quoque  memoratur  quod  ascripsi ,  in  quo  et 
hoc  subobscurum  est,  quid  kÖXttou  sibi  velit  (quod  non  magis  ap- 
parebit  si  cum  Meinekio  kÖXttou,  xuvaiKÜJV  scripseris)  et  cur  eic 
dnrpöv  currere  mulieres  dicantur.  nam  cum  Trygaeus  depingat 
gaudia  quae  pacis  tempore  agricolae  ruri  habeant,  cur  mulieres  dixe- 
rit  biaxpexoücac  eic  dtpöv,  quae  potius  esse  ruri  dicendae  erant? 
videtur  autem  vox  dypov  iam  olim  scholiastis  negotium  facessivisse, 
quorum  tarnen  notae  neque  in  Ravennati  neque  in  Veneto  leguntur. 
et  alter  certe  non  inepte  adnotavit:  TroXXdKic  Iv  ciprjvri,  utto  kÖXttou 
«pepouci  ti,  Kai  TidXiv  eipnvnc  oücnc  a\  tuvaucec  dbeiuc  eic  toüc 
dypouc  ^epxovTai  Kai  dvSoXoTOÖciv.  qui  si  non  scriptum  in  ipsa 
fabula  invenit  dKTpexoucwv  eic  dxpouc,  certe  ita  intellexit  vul- 
gatam  scripturam,  in  qua  nec  vim  praepositionis  bid  quae  est  in  oia- 
Tpexoucüjv  probe  perspexit  (certatim  enimsignificat:  cf.  Valckenarius 
ad  Herod.  V  18),  et  sensit  intellegi  debere  non  eic  töv  dfpöv  (rus), 
sed  eic  touc  dypouc  (agros).  contra  ineptus  est  alter  scholiasta,  cuius 
haec  verba  sunt :  £tt€1  ötav  ttoXu  ctoic  Kouftwciv ,  öXrfov  ti  koX- 
TTujcacai  toO  xitujvoc  ck  TrepiZuJiuaTOc  dK€i  evTiGeaa,  videnturque 
huic  scholio  addenda  esse  etiam  quae  in  eius  quod  primo  loco  posui 
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scholii  fine  leguntur:  ypacpeiai  eic  Ittvöv.  Ittvöc  be  ö  fmeic  KCtfii- 
viov  xaXoöuev  —  nisi  tertium  hoc  scholion  est.  sed  operae  pre- 
tium  est  memorare  illud  eic  ittvöv  in  nullo  inventum  esse  fabularum 
codice  (quantum  Velseni  copiis  nondum  evulgatis  affirmare  nunc 
licet) ,  ut  ab  editore  principe  demum  ex  scholiis  tantum  in  exemplar 
Aldinum  receptum  indeque  a  sequentibus  editoribus  usque  ad  Inver- 
nizium  propagatum  esse  videatur.  apparet  autem  eius  lectionis  quam 
exigua  sit  auctoritas,  ut  satis  mirari  ncqueam,  quod  Kockius  in 
Verisim.  p.  243  non  solum  hoc  probavit,  sed  etiam  ctcuc  ex  scho- 
liastae  verbis  arripuit  et  tarnen  ne  voci  KÖXnou  quidem  pepercit  (etsi 
huius  vocis  explicandae  causa  excogitatum  esse  ctcuc  nemo  est  qui 
negare  velit)  totumque  versum  adeo  immutavit,  ut  ex  sex  vocibus 
quot  insunt  duae  tantum  intactae  remanserint.  ita  enim  a  poeta 
scriptum  putabat:  KÖTTpou,  xuvaiKUJV  cxak  q)€poucuiv  eic  Ittvöv. 
sed  frustra,  opinor,  egit  estque  spes  nobis  virum  ingeniosum  pro- 
baturum  esse  nostram  hanc  emendationem ,  cui  nemo  obiciat  violen- 
tiam:  köXttou  ^uvaiKuiv  biaTpexoucujv  eic  äfpav. 

nach  busen  von  fraun,  die  rasch  nm  die  wett'  aufs  fangen  gehn. 

cogitat  de  mulieribus  impudicis  quae  non  velatum,  sed  apertum 
gestantes  pectus  amatores  alliciunt  et  venantur,  ut  cum  Phaedro 
fab.  IV  4,  4  loquar  (ßiam  .  .  formosam  et  oculis  venantem  viros). 
ita  dpUJTiKfiv  ÖTpav  Alciphron  (fr.  15  Wg.)  dicebat  et  nemini  igno- 
tus  est  Alcibiades  biet  tö  KCtXXoc  uttö  ttoXXujv  Kai  ce^ivuiv  ruvai- 
kujv  Grjpwuevoc,  ut  est  in  Xenophontis  commentariis  I  2,  24,  ubi 
vide  Herbstium.  iure  autem  scripsisse  se  eic  dnrpöv  librarii  eo  magis 
putabant,  quo  saepius  postea  in  idem  eic  äfpöv  incidebant  vv.  552. 
555.  563.  569.  586.  et  köXttoc  si  est  pedus,  ut  statui  (cf.  Lys.  552), 
non  sinus )  ut  plerique  volunt,  non  iam  causa  ulla  est  cur  ista  vox 
cum  aliis  mutetur  in  ktuttou  vel  KaXirrj  vel  kujuou  vel  KÖrrpou ,  aut 
a  TüvaiKUJV  commate  dirimatur ,  quod  Meinekius  fecit.  animi  causa 
addam  Botbio  videri  mulieres,  dum  domestica  officia  obeant,  currere 
in  sinu  auferentes  lagoenam. 

LXX.  Vesparum  1373 

BA.  bete  fibe;  Ol.  bdc  bryr\  oux  öpdc  £ctiym^vt|v; 
gratiam  habebo,  si  quis  liquido  mihi  demonstraverit ,  quae  ea  sit 
inter  facem  et  hanc  tibicinam  similitudo,  ut  e'cTitue'vTi  utraque  vocari 
potuerit.  non  satisfaciunt  enim  scholiastae,  qui  facem  ecirrjuevriv 
dici  volunt  ut  d£uJYpaq>n.lLl€VTlv  >  addentes  erpaepov  t«P  Kai  £köc- 
uouv  xdc  Xauirdbac,  —  tibicinam  autem  ut  biecTTfu^vriv ,  bieppn,- 
uevnv  Trepl  toö  Y^vaiiceiou  aibcriou,  sed  hoc  non  contenti  de  tibi- 
cina  addunt:  f|  übe  Gpaccav  Kai  Aapbaviba  (v.  1371)  Tf|V  auXrj- 
Tplba  (priciv  dcTiTuev^v,  bid  tö  KeKaXXunncu^vTjv  (tätowiert)  eTvai, 
Kai  biet  tö  Kaie'xeiv  babac,  ubi  si  correxeris  quod  opus  est,  bid 
tö  Kaie*xeiv  babac,  duas  adeo  alias  interpretationes  addit,  £cxiY|ievr)V 
vocari  mulierem,  quod  notis  compuneta  artificiose  fuerit  aut  quod  facis 
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quam  manibus  teneat  pix  defluens  eius  corpus  commaculaverit.  vides 
quantum  se  torserint  in  enucleanda  re,  quam  extemplo  in  oculos  in- 
currere  debuisse  consentaneum  est.  vel  hoc  persuadeat  aliud  ab 
Aristophane  scriptum  fuisse  atque  quod  nunc  legitur,  in  quo  expli- 
cando  vel  ad  coniecturam  incertam  interpretibus  confugiendum  erat, 
nam  illud  de  facium  pictura  temere  excogitatum  fuisse  lubentissime 
Meinekio  Vind.  p.  35  concedimus,  cui  hoc  quoque  assentimur,  cor- 
ruptum  esse  ^crrfji^vn.v,  pro  quo  dcxicjievnv  potius  scribendum  con- 
iecit.  nam  Hoc  aequo  iure  de  muliercula  ista  (quam  intellexit  sine 
dubio  rf)V  biepprprufcvnv,  ut  est  in  scholio)  ac  de  taeda  e  segmentis 
lignorum  fissorum  composita  dici  potuisse.  et  ne  Meinekii  quidem 
rationem  probo,  sed  ad  illud  redeo  quod  antea  dixi,  memorandum 
aliquid  fuisse  quod  in  oculos  facillime  incurreret.  quäle  statim  habe- 
bimus,  si  una  mutata  litterula  scripserimus :  oux  öpctc  €c<pifixi- 
v  n  v ;  cingulum  ut  mos  erat  supra  coxas  additum  mulier  gestabat 
eoque  constrictum  erat  cum  veste  corpus,  fax  autem  sive  Ol  berai 
(v.  1361)  inde  nomen  habebant,  quod  plura  ligni  fissi  segmenta 
funiculo  in  unum  facis  corpus  constricta  erant.  cf.  Antipater  in 
Anth.  Pal.  VI  249  Xcuuräbct  .  .  cxoivqj  Kai  XeTrxrj  co?ittchUvtiv 

TTCtTTUpUJ. 

LXXI.  Vesparum  1537 

dXX'  ^HateT',  ei  ti  (piXeiT*  öpxou/nevoi  6upa£e  1535 
fljuäc  Taxu*  touto  y<*P  oubeic  ttuj  irctpoc  bebpaKev,' 
öpxoujuevov  öctic  dirriXXaHev  xopöv  Tputif  öujv. 
criticorum  coniecturis  nondum  sanatus  esse  locus  videtur,  cuius  ul- 
timo in  versu  R  habere  öpxou|H€VÖc  Tic,  codicem  autem  I7  öpxouuevoc 
öctic  Dindorfius  refert  non  sine  errore  aliquo.  nam  I\  qui  est  codex 
Florentinus  bibliothecae  Laurentianae  31,  15,  non  habere  nisi  frag- 
mentum  Vesparum  (v.  421  — 1396)  dixerat  in  editione  Oxoniensi 
t.  III  p.  XV,  cuius  lectiones  cum  tarnen  praeter  hunc  versum  etiam 
ad  v.  1523  et  1526  annotaverit,  necesse  est  altero  loco  de  illo  codice 
eum  erravisse.  atque  J*  ab  initio  et  in  fine  Vesparum  mutilum 
esse  etiam  Velsenus  praef.  Eq.  p.  VII  dicit,  cuius  quod  accuratissima 
diligentia  in  Vespis  nondum  licet  nobis  uti  eo  vehementius  dolemus, 
quod  öpxoOjuevoc  quidem  unice  probamus.  nam  vel  sententiarum 
conformatio  evincit  hoc  verum  esse,  quemadmodum  enim  accurate, 
quantum  poterat,  sibi  respondent  t£&fei€  et  ÄTNiXXaliev ,  tum  f|jbiäc 
et  xopov,  ita  etiam  voci  öpxoujuevoi  respondere  debebat  non  öpxou- 
jiievov,  sed  öpxoOjuevoc,  flagitatque  hoc,  si  quid  video,  ipsa  sen- 
tentia  quae  dubitari  non  potest  quin  talis  sit :  educite  me  saltantes. 
nondum  poeta  quispiam  fecit  chorum  a  saltatore  aliquo  ex  orchestra 
eductutn.  nam  öpxoujuevoi  v.  1535  patet  non  pertinere  ad  enuntiatum 
secundarium,  sed  ad  primarium,  ut  comma  delendum  sit  quod  post 
öpxou|U€VOi  poni  solet ,  quod  recte  reiecerunt  etiam  Hirschigius  et 
Bergkius.  sed  si  illud  chorus  voluit,  mirandum  quod  critici  omnes 
öpXOUjuevov  praetulerunt,  nisi  quod  Meinekius,  qui  et  ipse  öpxou- 
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jLievov  ediderat,  in  Vind.  p.  38  professus  non  habere  se  quo  modo 
opxoujuevov  construat,  scribendum  dicit  öpxouuevoc,  öctic.  at  ne 
sie  quidem  plana  sunt  et  perspicua  omnia  et  etiamnum  desideramus 
nativam  loquendi  simplicitatem,  qnalis  evadet  lenissiraa  hac  admissa 
mutatione:  toöto  rdp  oubeie  ttw  irdpoc  be'bpciKev,  |  öpxouiaevoc  &c 
Tic  dirriXXaEev  xopöv  TpuYiubujv.  ubi  opxou^evoc,  in  qno  praeeipua 
vis  est  sententiae,  ei  enuntiato  ad  quod  pertinet  iure  praepositum  est. 
hoc  enim  chorus  dixit: 

dds  hat  ja  kein  mensch  je  zuvor  gedichtet , 
wie  'nen  komischen  ch6r  hat  vom  tanzplatz  we'g  gebracht  ein  tänzer. 

LXXII.  Pacis  48 

'Iujviköc  Tic  <pr|ci  TrapaKaÖr|)nevoc 
«bOK^UJ  |i€V,  ic  KX^UMX  toöt*  aiviccerai, 
düc  Ketvoc  dvaibeujc  Trjv  cTraTiXnv  dcOiei.» 
quem  lusum  in  his  verbis  poeta  luserit  neminem  fugit.  aperte  enim 
ludit  in  ambiguitate  vocis  cttoit(Xt)  ,  cuius  significatio  duplex  est. 
nam  dum  vir  Ionicus  vocem  refert  ad  Cleonem,  intellegit  TO  dnö- 
£ucjna  tujv  bepudTUUV,  quod  in  Cleonem  coriarium  apprime  convenit, 
sed  ad  cantharum  dum  refert,  de  stercore,  quod  edere  canthari  es,t, 
intellegi  vult.  utramque  enim  significationem  praeter  scholion  ad 
h.  1.  et  Suidam  II  2  p.  868  testantur  grammatici:  Choeroboscus  in 
Crameri  Anecd.  Oxon.  II  p.  303, 18  (in  Herodiano  Lentzii  II  p.  466) 
ciraTiXf]  to  änoZvcixa  tujv  bep^idtTOJv  Kai  tö  uypöv  biaxujprma  coli. 
Theognosti  can.  p.  111, 10.  Arcadio  de  acc.  p.  109  (Herod.  I  p.  322, 
20).  Etym.  Flor.  p.  269  (Etym.  Gud.  p.  379,  39  coli.  p.  508,  45). 
Hesychius  II  2  p.  63.  Galenus  expos.  voc.  Hippocrat.  p.  564  Fr.  et 
Erotianus  ibid.  p.  344  Fr.  Pollux  V  91.  quibus  lectis  nemo  quic- 
quam  desideret  ad  Aristophanis  lusum  explicandum.  at  alius  scru- 
pulus  animum  nescio  quo  modo  pungit,  ad  quem  eximendum  frustra 
ab  interpretibus  auxilium  petivi.  nemo  enim  operae  pretium  duxit 
quaerere,  cur  poeta  loquentem  haec  fecerit  hominem  Ionicum.  nam 
quod  Richterus  annotat,  Iones  propter  uaXaKiav  et  f|buTrd8etav  per- 
stringi  solitos  fuisse,  non  intellego  quo  modo  uaXotKÜJ  övrt  et  f]bu- 
TraOoövTi  prae  ceteris  conveniat  memorare  hanc  rem.  sed  verba 
ionica  dialecto  prodita  si  leguntur,  indicari  eo  videtur,  ipsam  Ionis 
dialectum  ansam  et  materiam  ad  iocandum  poetae  dedisse.  atque  ita 
esse  inde  quoque  apparet,  quod  similiter  postea  praeter  ßot  et  ut 
memoratur  etiam  öt  (pro  oii),  ut  ionicum  epiphonema  aliquis  dixisse 
videatur  (cf.  v.  933).  nolim  autem  quisquam  credat  ambigua  voce 
ciraiiXii  iocum  factum  fuisse  ab  Ione  aliquo,  quoniam  non  nisi  Iones 
CTrcmXriv  dixerint  stercus.  nam  eam  vocis  significationem  Atticam 
fuisse  inde  colligo,  quod  Pollux  L  L  tamquam  Synonyma  vocum 
KÖirpoc  et  CKUip  affert  tTXov  Kai  TreXcOov  Kai  araTiXnv.  nam  si 
ultima  vox  non  fuisset  Attica,  sed  Ionum,  sat  scio  Pollucem  hoc 
additurum  fuisse,  ut  alibi  facere  solet  in  re  simili:  cf.  II  8.  III  75. 
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98.  VI  48.  VII  53.  204.  IX  45.  87.  X  18.  178  et  alibi.  et  Ionica 
quidem  eo  minus  ista  vox  appellab i tu r,  quod  £rotianus  1.  1.  Hippo- 
cratis  voces  explicans  CTrcrriXnv  esse  dicit  tüjv  aira^  X€YOu£vujv.  ita- 
que  nihil  reliquum  esse  videtur  nisi  hoc,  ut  Ionicus  homo  ultima 
quoque  voce  orationis  suae  aliquod  Ionicae  dialecti  specimen  dederit 
tale  quo  iocus  nascatur  simulque  vocis  forma  non  mutata  sit  nisi  una 
littera  ionice  mutata.  et  cum  Athenienses  cottidie  audiebant  loquentet, 
Iones  koioc,  köcoc,  kujc  sim.  pro  ttoioc,  ttöcoc,  ttujc  sim.  (ut  recte 
nunc  Ionum  sermonem  restituit  Bergkius  etiam  in  fr.  Triphai.  2 
p.  1164),  sine  negotio  notius  sibi  vocabulum  spectatores  agnoscebant, 
si  ita  Ionicus  homo  loquebatur:  wc  K€ivoc  dvcub^ux  xf]V  CKaiiX^v 
£c8i€i.  hoc  igitur  ab  Aristophane  scriptum  arbitror  idque  eo  magis 
poetae  consilio  aptum  erit,  quod  ita  stercoris  notio,  qua  opus  erat, 
etiam  apertius  elucebat  quam  poterat  vulgari  vocis  forma,  nam  ite 
auditores  admonebantur  non  solum  toö  CKOrröc,  sed  etiam  toö  tiXou. 
atque  eo  minus  dubitare  poterat  CKcmXri  dicere,  quoniam  etiam 
vulgaris  forma  cttötiXt]  vix  aliunde  originem  habet  atque  a  (CKibp) 
CKatöc ,  quae  Lobeckii  quoque  sententia  erat  (Prol.  path.  p.  108  et 
p.  117).  quid  quod  etiam  alteri  vocis  significationi  k  (pro  ir)  vindi- 
cari  potest,  siquidem  Hesychius  I  2  p.  419  memorat  fuisse  qui  köx 
dicerent  tö  b^pua  —  ?  quodsi  CTrcmXn.v  indicaturus  Aristophanes 
iocum  quaesivit  unius  litterae  mutatione,  non  discessit  a  consuetudine 
sua,  qui  in  hac  ipsa  fabula  v.  123  KÖvbuXov  dixit  pro  eo  quod  quis- 
que  exspectabat  KdvbuXov,  et  in  Ach.  234  BaXXrivctbe  pro  TTaXXrj- 
viyvbe,  ut  tö  ßdXXeiv  denotaret,  et  ßuprivirv  pro  uupdvnv  Eq.  59 
(coli.  449) ,  estque  omnino  hoc  ludendi  genus  Aristophani  frequen- 
tissimum:  cf.  Holzingerus  de  verborum  lusu  apud  Arist.  p.  21  sqq. 

Haec  ad  explicandum  locum  possint  sufncere.  sed  addam  tarnen 
etiam  haec.  primum  cum  ibc  K€ivoc  sit:  quem  ad  modum  Cleon  üle 
dicendumque  fuerit,  et  Cleoni  coriario  et  cantharo  cum  CKCmXr) 
negotium  esse,  patet  pro  dcGiei  aliud  aliquod  dicendum  verbum  fuisse, 
quod  utrique  aeque  conveniat,  velut  ueiaxeip&ecGai.  sed  poeta  con- 
silio malebat  uti  verbo  quod  re  vera  ad  cantharum  pertinebat,  et 
sie  effecit  ut  Cleon  videretur  CKCtTOcpdYOC.  tum  quoniam  Cleon  quo 
tempore  haec  comoedia  agebatur  iam  mortuus  erat ,  apparet  ad  ujc 
xeivoc  potius  supplendum  esse  tempus  praeteritum  (d)C  u€T6X€ipi- 
Zcto).  atque  boc  malim  quam  cum  Öobraeo  £c6i€i  mutare  in  ^c8iev 
(nam  verbum  hoc  aperte  ad  cantharum  refertur  vivum),  et  cum 
Droyseno  praef.  p.  12  atque  Stangero  (1.  s.  1.  p.  34)  abuti  versu  ad 
probandum,  scriptam  hanc  comoediam  esse  vivo  etiamtum  Cleone  et 
hunc  versum  esse  ex  altera  Pacis  fabula ,  quam  extitisse  grammati- 
corum  testimonia  non  sinunt  dubitare.  postremo  non  intellego  cur 
articulum  in  ifjv  c.  Dindorfius  deleverit.  nam  et  per  se  aptissimus 
est  nec  versum  turbat ,  cum  dvaibeujc  per  synizesin  pronuntiandum 
sit.  nec  satis  causae  esse  video  cur  v.  49  cum  Anzio  (progr.  Rudolst. 
a.  1871  p.  9)  delendus  sit. 
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LXXUI.  Pacis  212 
önf)  TToXejueTv  rjpeke'  £k€ivuuv  TroXXdKic 

CTTOVbÖlC  TTOIOUVTUJV. 

Mercurius  haec  Trygaeo  respondet  quaerenti  cur  di  Graecis  irati  in 
extremos  caeli  recessus  aufugerint,  ubi  non  videant  bellantes  nec 
preces  eorum  audiant.  dicit  igitur  Mercurius  moleste  tulisse  deos 
quod  saepe  cirovbdc  ipsi  fecerint.  at  CTTOvbdc  ttoioövtcc  dici  di  non 
poterant ,  cum  ad  illud  usque  tempus  pax  re  vera  non  sit  facta ,  sed 
tantum  modo  legati  a  Lacedaemoniis  de  pace  plus  semel  frustra  sint 
Athenas  missi  et  Atheniensium  quoque  multi  pacem  frustra  cupive- 
rint.  at  propterea  potius  deos  offensos  fuisse  probabile  est,  quod 
pacem  conciliare  studebant  nequiquam.  hoc  autem  illa  verba  non 
significant,  et  ne  tum  quidem  significabunt,  si  CTrovbdc  TTOieiv  dictum 
putaveris  esse  de  conatu ,  ut  sit  pro  orovbdc  troieiv  £6eXeiv  (quem 
ad  modum  est  in  Ach.  57  öcnc  fjuiv  fjGeXe  CTTOvbdc  notficai).  ita 
enim  deesse  non  poterat  aliqua  vox  qualis  esset  udTnv,  ut  in  qua 
praecipua  esset  sententiae  vis.  iure  autem  oflfensi  erant  di,  quod 
saepe  frustra  legati  missi  erant  de  pace,  quam  di  quoque  desi- 
derabant.   dixit  igitur  Mercurius:  £k€ivujv  TroXXdKic  |  CTiovbdc 

TTO0OUVTUJV. 

LXXIV.  Vesparum  1223 

TOUTOIC  2-UVÜJV  Td  CKÖXl'  ÖTTUJC  b&ei  KaXOüC. 

<W.  äXnGec;  düc  oubeic  fe  AiaKpiujv  

Philocleonis  mores  convivales  ut  Bdelycleo  exploret,  fingit  patrem 
CKÖXia  canentem  inter  convivas  (quorum  unum  esse  TicdfAevov  töv 
toö  'AK^ctopoc  ingeniöse  perspexit  Muellerus  Struebingius  p.  561). 
sed  in  illis  quos  ascripsi  versibus  Dindorfius  Dobraeum  secutus  est, 
qui  beHexai,  quod  in  extremo  versu  legebatur  et  ad  sententiam 
aptissimum  est,  expellere  tamquam  glossema  malebat  quam  exturbare 
fi  quod  saepe  est  a  librariis  in  verborum  ordinem  male  interiectum. 
nam  quamquam  re  vera  non  b^Hexai  Codices  habent  a  Florente 
Christiano  demum  restitutum ,  sed  bebeHerai ,  tarnen  vix  dubium  est 
quin  b^erai  male  sit  in  illud  corruptum  repetita  praepostere,  ut 
saepe  scribae  faciebant,  prima  vocis  syllaba.  nec  si  qui  interpreta- 
mentum  ascribere  versui  volebant ,  credibile  est  bebeEexai  ascribere 
eos  maluisse  quam  b^H€Tai.  nihilo  minus  tarnen  A.  de  Bamberg  in 
diss.  de  Rav.  et  Ven.  codd.  p.  22  sq.  arbitratus  Philocleonem  dictu- 
rum  fuisse  beHouai,  Aristophanem  scripsisse  coniecit  ibc  oubeic 
AiaKpiujv  ^tuj  ,  ultima  voce  assumpta  ex  sequenti  versu ,  cuius 
initium  olim  fuisse  putabat  t dx'  eicouai.  et  Bothius  quoque  oeHeTCti 
ratus  interpretamentum  esse,  ultimam  versus  partem  ita  edidit:  übe 
oubeic  T€  bf)  tüjv  AiaKpiujv.  non  persuadent  tarnen,  et  praeter 
Florentem  etiam  Bentleium  recte  servavisse  verbum  ceUsemus.  at 
magna  vel  sie  restat  de  voce  AiaKpiujv  dubitatio.  non  norant  sane 
scholiastae  aliud  atque  quod  nunc  legitur.  admonent  enim  tujv  Tpiujv 
TdHeujv,  tüjv  TTapaXiujv,  tujv  TTebieuuv,  tujv  AiaKpiujv,  quae  po- 
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puli  genera  fuerint  Solonis  aetate,  praemissa  hac  nota:  de  TauTT)V 
^auiöv  dvctTT^jUTTUJV  tt)V  TCtHiv  TOÖ  TToXiTeujuaTOC.  putabant  igitur 
Philocleonem  ünxisse  se  aliquem  esse  ex  Diacriorum  numero,  quod 
Y^voc  Plutarchus  v.  Solonis  c.  13  sane  narrat  bi^OKpaiiKUJTaTOV 
fuisse.  sed  cur  scolia  resumat  optime  et  ad  finem  perducat  homo 
br|UOKpaTiKO)TaTOc?  certe  non  ad  omnia  scoliorum  genera  canenda 
aptissimus  esset ,  sed  ad  ea  tan  tum  quae  inprimis  spirabant  demo-# 
cratiam ,  id  quod  ne  nunc  quidem  de  omnibus  iis  dici  potest  quae 
mox  afferuntur.  an  putabimus  Aiaxpiouc  fuisse  inprimis  sediertes, 
quorum  sollertiam  Philocleo  imitari  velit  in  excipiendis  scoliis?  ne 
hoc  quidem  crediderit  quispiam  sine  ullo  vetere  testimonio.  praeterea 
Velsenus  in  Museo  Rhen.  XX  (1865)  p.  395  iure  monet  AiaKpiouc 
dudum  tunc  evanuisse,  non  e  re  publica  solum,  ut  arbitror,  sed  etiam 
ex  hominum  memoria,  iure  igitur  nuper  nomen  illud  corruptum 
haberi  coeptum  est.  et  Velsenus  quidem  1.  1.  pro  incerto  et  inepto 
nomine  nobis  obtulit  et  commendavit  certum  profecto  et  nobilissi- 
mum  die  oub'  'Avaicpeujv  j*  £b££(no.  at  Anacreontem  etsi  nobilem 
CKoXiOfpacpov  novimus  vel  ex  Aristoph.  fr.  Daetal.  13  (vol.  II 
p.  1030),  tarnen  non  novimus  aliunde  quod  hic  gravissimum  est, 
fuisse  eum  in  scoliis  etiam  canendis  inprimis  versatum  et  promptum. 
detrectabimus  igitur  Anacreontis  mentionem,  nec  magis  laudamus 
Meinekii  conamen,  qui  finxit  hominem  aliquem  cui  nomen  fuerit 
AiaKpitüV  vel  Aiaxpeaiv.  qui  donec  ex  litterarum  aliquo  angulo 
prodeat,  videamus  num  potius  carere  omni  nomine  proprio  possimus. 
atque  putaverat  hoc  aliquando  etiam  Dindorfius ,  qui  AiaxpitüV  for- 
tasse  ex  biaKpiviuv  corruptum  esse  suspicabatur  in  editione  Oxon., 
quod  cum  non  sufficere  ad  loci  emendationem  intellexisset,  in  editione 
novissima  omittere  hoc  malebat.  at  mihi  certissimum  est  ad  emen- 
dandum  locum  verissimam  illum  viam  inisse,  eaque  progressi  via 
invenisse  nobis  videmur  quod  facile  omnibus  probetur.  recordemur 
modo  in  scoliis  canendis  non  solum  uuppivr|C  usum  fuisse,  sed  etiam 
Xupac  (cf.  Pollux  VI  108),  et  statim  prodibit  quod  in  assensum 
rapiat  dbc  oubeic  bictKpouuJv  beeren,  notum  est  Xupav  Kpoueiv 
(Plato  de  re  publ.  p.  209  b.  Luciani  Necyom.  10  extr.  —  KpouciXupai 
Orph.  hy.  31 ,  3)  h.  e.  plectro  pulsare  lyrae  nervös,  quod  Xupav 
KpoxeTv  dicitur  apud  Theocritum  18,  35,  Xupav  biaicp€K€iv  apud 
Leonidam  Tar.  in  Anth.  Plan.  307,  5.  non  est  autem  mirum  verba 
Kpoueiv,  KporeTv,  kp^kciv  ita  dici  coepta  esse,  ut  lyrae  mentione 
omissa  per  se  significarent  Ki6api£€iv,  quod  certe  de  Kpdiceiv  ad  no- 
ta v  it  Hesychius  II  p.  533  (Kp€K€i  *  Ki9api£ei) ,  et  multo  etiam  magis 
inde  apparet,  quod  illis  verbis  saepe  additur  non  KiSdpav,  sed  u.e\oc 
vel  simile  aliquid,  hinc  iila  sunt  Kporr|Td  Trr|KTibuJV  \xi\r\  in  Soph. 
fr.  221  N.,  hinc  Kai  u.t Xoc  e'KpoücavTO  ßioccöov  dvv^a  Moücai  Nonni 
Dion.  V  103  coli.  III  237.  XLI  184.  XLVII  15,  et  quod  inprimis 
ita  frequentatum  Kp^Keiv :  Ar.  Av.  731  cuujuiffi  ßorjv  öfiou  TrxepoTc 
Kp^KOvrec.  Telest.  fr.  5  Bgk.  TTr)KTibuJV  u/aX^ioic  KpeKOV  Aubiov 
ujuvov.  Meleagri  in  Anth.  Pal.  VII  192  Eou9äv  £k  7TT€puTUJV  fjbu 
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Kpe'KOVca  uc-Xoc.  ibd.  196,  6  irairviov,  äviiubdv  TTavl  KpeKuuv  k€- 
Xabov.  Theocriti  epigr.  5,  2  dp&öuai  ti  xp€K€iv.  quid  quod  etiam 
dpuovhyv  ttoX^uoio  xp^Ktüv  est  in  Orph.  hy.  11,  6  (sed  ^örrrpiu  .  . 
dpuovinv  xpOT^OJV  a  Nonno  Dion.  XL  VI  121  de  saltante  dictum), 
itaque  a  scriptorum  consuetudine  minime  abhorret  quod  Aristopha- 
nem  dixisse  putainus  biaKpOuwv  CKÖXia.  nam  ultima  haec  vox,  quae 
est  CKÖXia,  e  superiore  versu  simul  ad  öiaxpouwv  et  ad  b&eTCti 
supplenda  est,  in  ipso  autem  verbo  praepositionis  vis  eadem  est  atque 
in  biaxpdK€iv  Leonidae  1.1.  —  Iam  restat  ut  de  versus  initio  moneam, 
in  quo  abnorme  est  öXnGec ;  nam  ita  quaerentes  Aristophanes  facit 
homines  qui  mirantur  dici  aliquid  ab  aliquo  potuisse  quod  dici  non 
debebat:  Ach.  557.  Eq.  89.  Nub.  841.  Vesp.  1412.  Av.  174. 1049. 
1606.  Lys.  433.  Ran.  840.  Pluti  123.  429.  in  qua  formula  elpui- 
vetav  agnoscunt  grammatici  in  Bekkeri  Anecd.  p.  376  aliique  apud 
Brunckium  ad  Ran.  840  (865).  atque  in  hoc  quidem  loco,  ubi  Bdel y- 
cleoni  adhortanti:  T&  CKÖXia  bilei  koXujc  Philocleo  respondet  nemi- 
nem xd  CKÖXia  b&ecBai  melius  quam  se,  neque  dubitari  potuit  quin 
vere  Bdelycleo  patrem  ad  scolia  pulchre  canenda  invitaret,  neque 
ullus  est  eipujveiac  locus,  atque  haec  causa  fuisse  videtur  quod 
Bergkius  KaXÜJC  tribuit  Philocleoni,  tum  dXn.9ec;  Bdelycleoni,  tum 
iterum  düc  oubeic  .  .  beHexai  Philocleoni.  quam  coniecturam  in  ordi- 
nem  olim  a  se  receptam  non  miror  Meinekium  postea  in  Vind.  p.  33 
reiecisse  redeuntem  ad  vulgatam  distinctionem  et  scripturam.  et  pro- 
fecto  ne  in  Bergkiana  quidem  lectione  formulae  suam  constare  vim 
dixerim,  et  ita  potius  censeo,  Philocleonem  dicere  voluisse:  fvere 
dicis.  (nam  KaXÜJC  excipiam  scolia.)  et  ita  excipiam,  ut  alius  nemo 
excipiet.'  quod  si  est,  mutato  accentu  scribendum  erit  dXr^c.  nam 
altera  illa  tonosis  locum  non  habet  nisi  ubi  vox  in  interrogatione  est : 
cf.  Ammonium  de  diff.  p.  10  äXnöec  Kai  ÖXnGec  biaq)£p€i.  dXriGec 
jnfev  t«P  öHuveiai  tö  dvavriov  tiu  uieuber  dXn9€c  bk  TTpoirapoHu- 
vetai  tö  Kai3  dTrepWTnciv  Xetöüevov.  itaque  satis  probasse  mihi 
videor  talem  sententiam  Aristophanem  proposuisse:  dXr|9ec,  ujc 
oubek  biaKpoöuJV  b&CTai.  nostrates  autem  ita  fere  dixerint : 

Bd.  in  deren  kreise  setz  die  skolien  fort  da  schön. 

Ph.  ganz  richtig  —  wie  keiner  thnn  es  wird  unter  lautenschlag. 

LXXV.  Pacis  163 
öpGöc  x^pei  Aiöc  €^c  auXdc, 

dTTÖ  ü£v  KaKKT^C  TT)V  ßlV '  dTT^XUJV , 

dito  b '  f^jLiepivüJV  citujv  TrdvTtüV. 
stercore  cantharus  solo  gaudet  cibo  ideoque  eo  tantum  cibo  a  servis 
nutritur  (v.  1  sqq.) ,  et  Trygaeus  veretur  ne ,  si  volans  ille  aliquid 
stercoris  quod  in  terra  sit  olfaciat,  eo  se  extemplo  demittat  (cf.  vv.  99. 
151.  165.  176).  quid  est  igitur  quod  non  solum  dirö  xaKKrjc  Tf)v 
{> iva  Ix€iv  iubetur,  sed  etiam  dirö  citujv  Tidviuiv  —  ?  nam  cvta  non 
possunt  esse  nec  cottidiani  hominum  cibi,  quos  cantharus  non  curat, 
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nee  tibi  canthari,  qui  praeter  stercus  iam  memoratum  sunt  nulli. 
atque  etiam  hoc  suspectum  reddit  nomen  citujv  eoque  magis  vox 
vacillat,  cum  libri  habeant  non  citujv  a  Porsono  demum  repositum, 
sed  cvriujv  quod  versum  iugulat.  non  miramur  igitur  quod  Velsenus 
(Mus.  Rhen.  XX  p.  399)  de  integritate  vocis  dubitavit.  qui  quod 
TrpuJKTuuv  in  vocis  citujv  (vel  potius  citiujv)  locum  reponere  volebat, 
non  dubito  equidem  quin  ipse  praelaturus  sit  aliud  quod  et  magis 
loco  conveniat  et  vero  etiam  facilius  in  cmwv  corrumpi  potuerit. 
nam  convenire  loco  illud  TTpdUKTUJV  nemo  affirmare  velit  qui  reputa- 
verit  verbis  dirö  uiv  koikktic  .  .  dirö  .  .  efflagitari  mentionem 
duarum  rerum  quae  in  omni  affinitate  tarnen  diversum  aliquid  signi- 
ficent.  quod  de  TrpuncTiu  dici  nequit,  cuius  plane  superflua  memoria 
est,  postquam  memorata  est  KdKKf|.  et  ut  Velsenus  e  vv.  101.  164  sq. 
171  sq.,  ubi  TTpÜJKTOC  in  hac  re  nominatur,  suae  illi  coniecturae  ali- 
quid praesidii  petebat,  ita  ego  multo  etiam  gravius  alii  coniecturae 
praesidium  ex  v.  99  petere  mihi  videor.  ibi  enim  ne  cantharus  suus 
in  terram  retrahatur  Trygaeus  iubet : 

touc  T€  KOTTpüuvac  Kai  rote  Xaüpac 
Kaivak  ttXivGoiciv  dTroiKobonciv 

Kai  TOUC  TTpÜJKTOUC  dmKXeieiv. 

quidni  igitur  hoc  quoque  loco  Trygaeus  possit  utramque  rem  memo- 
rare,  et  KaKKtjv  et  KOTTpujvac,  i.  e.  non  solum  unius  alicuius  hominis 
kgikky]V  ubi  fors  tulit  positam,  sed  etiam  multas  multorum  KÖtKKac 
quae  sunt  dv  Tip  KOirpujvi  — ?  itaque  quaerendum  aliquod  vocabulum 
erit  quod  significet  KOTrpujva,  cuius  quae  Synonyma  sint  recenset 
Pollux  V  91  eic  dirÖTraTOv,  eic  äTroaceurjv,  €tc  dudpeiav,  eic  öqpobov, 
cic  Xdcava,  eic  KOTrpüuva.  töv  bk  KOTrpujva  Kai  Ittvöv  ^ApiCTOcpdvnc 
(fr.  Cocal.  9)  KaXeT.  ex  his  autem  yocibus  ultima  minimum  facesset 
negotii,  si  quis  conetur  eius  ope  poetae  versum  emendare,  modo  ne 
tarn  Ittvöv  quam  ittviov  Aristophanem  putaverit  ita  usurpasse,  ut 
non  UTTöKOpiCTiKÖv  esse  voluerit,  sed  a  simplici  voce  non  sit  signi- 
ficatione  diversum  (ut  urjpiov,  citiov  sim.  non  differunt  a  0fjp,  citoc 
sim.).  et  sie  mvia  Callimachus  fr.  216  posuit  significatione  huic 
loco  congrua.  ea  autem  via  emendatio  prodit  haec  non  longe  illa  quae- 
sita :  dtrö  b*  f]u.€p{ujvc>lTrviuüv  TfdvTUJV,  quod  quam  facile  po- 
tuerit in  vulgatum  depravari  neminem  fugit.  nam  postquam  scriba 

N 

ineuria  a  se  omissum  vocis  mviUJV  prius  V  ita  supplevit  C  ITTIQN, 
alius  scriba  hoc  putabat  esse  CITIQN,  supra  scriptum  ad  hanc  vocem 
emendandam  N  neglegens  et  ad  praecedentem  vocem  transferens, 
unde  fmcpivujv  enatum  pro  f|fiepiU)V  quod  et  sententia  requirit  et  olim 
hic  legebant  scholiastae,  qui  8virrujv  Kai  ^ttitciujv  interpretantur. 
et  vocem  fijuepiwv  tamquam  ex  fuga  iam  Dobraeus  et  Velsenus  1.  L 
retraxerunt,  sed  cur  dorice  scribere  maluerint  du.€piUJV  causam  non 
video.  certe  nihil  causae  est  cur  dnepiuüv  ex  tragico  aliquo  poeta 
sumptum  putes,  praesertim  cum  etiam  Av.  687  a  choro  homines 
appellentur  dirTtivec  l<pr\}x4p\oi  et  ab  Hesychio  notatum  sit  I  2  p.  278 
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f|fi€ptujv  •  ävGpunrujv,  et  p.  241  £<prm£ptor  ävOpumoi  Gvnroi,  £m- 
GeriKWC,  cui  8tatim  subicitur:  dqprjuepumr  dvGpumujv.  iam  si  quis 
ad  intellegendum  locum  desideraverit  quidpiam ,  haec  nostra  satis- 
faciet  interpretatio : 

und  dabei  halt  ferne  die  nas  von  gekakk, 

und  von  jeglichem  menschlichen  abtritt  dich  fern. 

LXXVI.  Vesparum  1309 

£ou<ac,  iL  TTpecßÖTOt,  vecmXouTLu  TpurC. 
de  hoc  versu  altum  est  criticorum  silentium,  nisi  quod  personatus 
Bothius  h.  e.  Hotibms  affirmat  veörcXouTOC  tragica  et  poetica  perisso- 
logia  nihil  aliud  sonare  quam  v^oc ,  et  persona  deposita  Bothius  in 
editione  hariolatur ,  cum  TpuH  sit  et  v^oc  o?voc  et  genus  ttXoütou, 
haud  inepte  ipxjfa  dici  V€ÖttXoutov,  et  quod  Richterus  autumat,  V€0- 
ttXoütiu  Tpuyi  dicentem  poetam  potius  cogitasse  veoTpu^tu  ttXoutuj 
(i.  e.  diviti  recens  facto)  illudque  dictum  esse  per  iocosam  enallagen. 
haec  merito  explosit  Kockius  in  Verisim.  p.  199  iure  negans  ex- 
titurum  umquam  quemquam  qui  haec  poetae  verba  intellegat.  at 
quod  excogitavit  remedium,  quo  mendoso  versui  succurreret,  vereor 
ut  futuri  sint  multi  quibus  probet  poetam  scripsisse  V€OtiXoutuj 
0pirf  i.  boc  enim  parum  convenire  arbitror  Philocleonis  petulantiae. 
nam  ut  homines  vcottXoutoi  saepe  sint  superbi,  tarnen  ista  quae 
licere  ille  sibi  putabat  in  politiorum  hominum  conventu,  TO  CKipxäv 
et  t6  7T€pb€c6ai  et  tö  euujx€ic0ai  koixpuujv  ujcirep  övibiov  (v,  1305 
sq.),  non  tarn  hominis  superbi  sunt  quam  hominis  propter  ebrietatem 
petulantis,  qualem  hie  habemus  Philocleonem  a  cena  redeuntem.  nec 
patiemur  poetae  detrahi  vocem  Tptrn»  quae  hic  non  significat  faecem 
sive  U7TOCTd6jbinv,  sed  potius  viov  olvov  h.  e.  mustum,  quam  signi- 
ficationem  Aristophanem  voci  attribuisse  in  Nub.  50  et  Pacis  576 
scholiastae  ibi  docent,  iidemque  eam  significationem  agnoscunt  etiam 
ad  Ach.  499  et  Pluti  1085.  adde  schol.  ad  Theocriti  7,  70,  Suidam 
II  2  p.  1281,  10  et  cuius  ipsa  verba  ascribere  operae  pretium  esse 
dueo  Hesychii  IV  p.  182  TpuH  6  vloc  oTvoc,  irotpä  ttiv  Tpurnv.  Kai 
•fXeÖKOC  äbirjOirrov,  qui  antea  dixerat  p.  181  Tputa*  olvov  &bir\- 
6r|TOV  dirö  Xnvoö  (ubi  äird  Xnvoö  significat  recens  ab  lacu).  his 
satis  defendisse  vocem  TpuYi  nobis  videmur,  ut  versus  Vitium  lateat 
potius  in  apposita  ei  voce  V€OTtXo0tuj,  cum  hoc  epitheton  quo  modo 
Tpirf  i  conveniat  nemo  facile  dixerit.  at  non  e  longinquo  voci  corruptae 
petenda  emendatio.  nam  cum  musti  sit  fervere  (cf.  Plinii  nat.  hist. 
XIV  83)  eumque  fervorem  inprimis  in  oculos  ineurrere  pateat, 
quando  ex  torculari  in  cupam  ebullit,  paene  ultro  se  offert  loci  emen- 
datio quae  est:  £oikcic,  iL  TTpecßÖTa,  veoßXuTip  Tpirfi,  cui  Philo- 
cleonem apte  comparari  posse  nemo  negabit.  ceterum  vocem  veö- 
ßXuTOC  etsi  ex  Phile  demum  (veößXurov  fa\a)  afferri  video ,  nemo 
tarnen  indignam  Aristophane  iudicabit. 
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LXXVII.   Acharnensium  397 

AI  £vbov  £ct'  €upm(bnc; 

KH.  oük  £vbov£vbov  t'  £criv,  ei  rvwunv  he\c. 

AI.  ttüjc  £vbov,  eh'  ouk  Ivbov;  KH.  dpuujc,  üj  repov. 
quaerenti  Dicaeopolidi  num  domi  sit  Euripides,  Cephisophon  v.  396 
respondet,  in  quo  Dindorfius  TJ  invitis  codicibus  addidit  ex  Reisigii 
coniectura,  qui  praeterea  kouk  £vbov  scribere  malebat.  aliorum  aliae 
sunt  coniecturae  (cf.  Ribbeckius  p.  218),  sed  quod  paee  doctissi- 
morum  virorum  dixerim,  omnes  errasse  mihi  videntur,  qui  vel  le- 
nissima  mutatione  scripturam  prioris  versus  affioere  volebant  decepti, 
ut  videtur,  Euripidis  loco  qui  est  Ale.  521  Ictiv  T€  kouk  It*  £ctw, 
quem  primus  Berglerus  attulit,  Meinekius  autem  Vind.  p.  8  Aristo- 
phanem  ob  oculos  habuisse  censebat.  et  quis  neget  Aristophanem 
obiter  Euripidis  genus  dicendi  (quod  tangit  etiam  Ran.  1082  (paoeou- 
cac  —  mulieres  Euripideas  —  ou  Zryv  t6  Zr\v)  carpere  voluisse,  dum 
ita  loquentem  facit  unum  ex  Euripidis  familia,  Cephisophontem? 
sed  aptius  arbitror  alium  Euripidis  locum  afferendum  fuisse ,  quem 
et  ipsum  Berglerus  comparabat,  Dindorfius  autem  in  amputandis 
Berglen  copiis  inauspicato  recidit,  Iph.  Taur.  542  q>€UYUJ  TpÖTTOV  ft 
br\  xiv'  oux  £kujv  £kwv.  adde  Or.  904  dvrjp  Tic  dOupö^Xiuccoc  icxuwv 
6pdc€i,  'ApTCioc  ouk  'ApteToc.  hi  enim  loci  et  externa  forma  similli- 
mi  sunt  Aristophaneo,  et  aperte  docent  utrumque  £vbov  ita  eohaerere, 
ac  si  ad  definiendum  adverbium  aliquod  aliud  accedat  adverbium,  ut 
sententia  sit:  ouk  dXn.Äwc  £vbov  ecri.  unde  apparet  frustra  Cobetum 
(quem  vide  etiam  in  Mnemosynes  novae  t.  I  p.  413)  corrigi  voluisse 
ouk  Ivbov  wv  ici*  £vbov,  aut  Valckenarium  ad  Eur.  Hipp.  1034 
commate  interposito  scripsisse  ouk  £vbov,  £vbov  icii  qui  non 
videntur  meminisse  etiam  alibi  saepe  simili  modo  ad  definiendum 
nomen  aliquod  apponi  idem  nomen  et  privativo  instruetum.  quis 
enim  nescit  Homerieum  illum  *lpov  vAipov  c  73,  quod  dicendi  genus 
praeter  Aeschylum  (Pers.  681  väec,  ävaec  väec.  Agam.  1101  vöjixov 
ÄVOU.OV.  ibd.  1510  ä\ap\v  x&pw.  Eum.  1015  7rcubec  ÖTrcubec)  et 
Sophoclem  (Oed.  Tyr.  1214  dya|nov  rduov)  etiam  Euripides  libenter 
imitatus  est,  ut  Hec.  612  (vuutpirv  t*  dvuucpov,  TrapGevov  t'  dirdp- 
6evov),  Hei.  620  (rduov  aTauov),  Suppl.  32  (Ö€C(uöv  äbecuov), 
cuius  ex  imitatione  Aristophanes  quoque  in  Ranis  v.  1334  dixit 
ipuxdv  dipuxov  ^x°VTa.  atque  ne  reliquis  quidem  poetis  et  scriptori- 
bus  inusitata  illa  ratio  est,  ut  docet  Lobeckius  in  Paralip.  p.  229, 
nec  ignorasse  eam  Latinos  monuit  Naekius  ad  Catonis  Diras  p.  46. 
ista  autem  Cepbisophontis  oratio  non  mirum  est  quod  tarn  obscura 
Dicaeopolidi  videtur ,  ut  satis  habe  a t  repetere  quae  non  intellegit, 
neque  explicandi  periculum  faciat.  atque  hoc  faceret  Dicaeopolis,  si 
diceret:  Ivbov,  €It'  ouk  £vbov.  nam  ita  qui  loquitur  indicat  €vbov 
aliquem  esse,  tum  postea  ouk  Ivbov  esse,  quod  est  explicantis  quan- 
tum  poterat  obscuram  sententiam,  non  simpliciter  repetentis.  nequit 
igitur  verum  esse  e?T \  quo  offensus  etiam  Dobraeus  ei  f 3  correxit, 
quod  Cephisophontis  orationi  non  inerat.  quam  ut  repeteret  tantum, 
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non  interpretandi  simul  aliquod  periculum  faceret ,  sine  dubio  dixit : 
7T&JC  £vbov  £ct'  ouk  Ivbov;  in  quo  quod  verborum  ordinem  paulu- 
lum  immutavit  neminem  offendet,  quoniam  ita  s altem  verba  senten- 
tiae,  quam  etiamnum  ignorat,  non  immutata  sunt,  nec  expectari 
poterat,  quo  mm  verborum  sententiam  Dicaeopolis  non  intellegebat 
—  nam  v.  398  sq.  demum  ei  Cephisophon  explicat  — ,  eorum  etiam 
ordinem  servaturum  eum  esse,  qui  ordo  ab  intellecta  sententia  pen- 
det,  non  intellecta  autem  sententia  memoriae  minus  quam  ipsa  verba 
inhaerere  solet.  itaque  ut  totius  loci  sententiam  breviter  adumbrem, 
hanc  aeeipe  Interpretation era  : 

Ke.  nicht  drinnen  drinnen  ist  er,  falls  du  Verständnis  hast. 
Dik.  wie,  drinnen  ist  er  nicht  drinnen?    Ke.  richtig,  altere  heu. 

LXXVIII.  Pacisl2 

£T€pav  £x^pav  boc  ueubde  f|Taipr|KÖTOC  * 

TeTpiuu^vnc  Top  <pncw  £m6uu€iv. 
quid  sit  quod  cantharus  cupiat  non  potest  obscurum  esse,  cupit 
uä£ctv  Trcuböc  f|iaipr|KÖTOC  h.  e.  mazam  ex  stercore  pueri  meritorii 
depsendo  factam.  at  nunc  altero  versu  T€Tpi|üijLi^vr|C  (jnd£r)c)  £tti0u- 
ueTv  cantharus  dicitur.  quasi  vero  non  omne  stercoris  genus  depsen- 
dum  fuerit  ad  praeparandum  cantharo  eibum,  unde  tö  Tpißeiv  in  hac 
re  memoratur  etiam  vv.  8.  16.  27,  a  qua  verbi  significatione  hic  de- 
flecti  potuisse  quis  credat?  singularis  autem  Richten  opinio  est,  qui 
T£Tpiu|uevr)C  additum  censet,  quasi  non  accurate  servus  pinsat  vel  ut 
iterum  pinsat  xö  TeTpiuu£vov.  at  cum  in  antecedenti  versu  servus 
dixisset  non  trepexv  TpTße,  sed  i.  böc,  unde  t andern  fiat  ut  aliquam 
accuratiorem  Tpißrj  v  desiderare  cantharum  moneat,  et  cur  addat  yetp, 
quod  potius  be  dicendum  fuisse  patet?  quo  rectius  multo  mihi  vide- 
tur  Droysenus  iudicasse,  vir  Aristophanis  simillimus  ingenio  et  si  quis 
alius  idoneus  ad  convertendas  poetae  fabulas.  vertit  enim:  denn 
nach  was  zärtlichem,  sagt  er,  gelüstet  ihn.  ea  enim  notio  propter 
antecedens  TTCuböc  f|Taipr|KÖTOC  plane  necessaria  est.  sed  cum  T€Tpi|i- 
)ievr|c  tale  quid  signin care  non  possit,  quaerendum  est  aliud,  quod 
huic  rei  conveniat.  putamus  autem  Aristophanem  scripsisse:  T€- 
öpuuu^vrjc  TOP  dmOuueTv.  ergo  ex  pueri  delicati  stercore 

factam  mazam  appetere  ut  delicatam  cantharum  dicit,  ad  mazam  re- 
ferens  quae  pueri  erat  natura,  verbum  GpuTTTecBai  figurato  sensu 
legitur  etiam  Eq.  1163.  ceterum  pro  qprjciv  fortasse  recte  Bergkius 
scripsit  qpctciv.  nam  ipsum  cantharum  dicere  non  est  credibile.  sed 
fortasse  intellegendus  est  servorum  dominus  Trygaeus,  qui  illud 
memoraverit  cum  de  alendo  cantharo  servos  admonuerat.  si  quis 
autem  qprjci  esse  velit  pro  (prjci  Tic  (ut  inquit),  is  monendus  est 
Graecos  cpnd  sie  posterioribus  demum  temporibus  usurpare  coepisse : 
cf.  Dindorfius  in  Thes.  Paris.  VIII  p.  743 c,  Stallbaumius  ad  Plat. 
Gorg.  init.,  Heindorfius  ad  Hör.  sat.  I  4,  79,  Bernhardy  synt.  p.  419 
ann.  67. 
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LXXIX.  Pacis835 

Ol.  Kai  tic^ctiv  äcrf|p  vöv  Ixei; 
TP.  *Iujv  ö  XToc,  ßcirep  ^7roir]C€v  irdXai  835 

dvOdbe  töv  doTöv  ttoO'*  wc  bs  f|X0  %  euOdtuc 

doTov  auTÖv  TrdvTec  e^KdXouv  dcxdpa. 
homines  mortuos  sidera  omnes  fieri  et  servi  opinio  est  et  Trygaeus 
iudicabat.  itaque  servus  non  potuit  quaerere  summatim,  quis  nunc 
post  mortem  faetus  in  caelo  sit  sidus  (nam  omnes  quicumque  mortem 
obierint  uterque  censebat),  sed  de  certo  aliquo  homine  sciscitari  debe- 
bat.  atque  haec  causa  fuisse  videtur ,  quod  Meinekius  et  Bergkius 
servi  interrogationem  post  verba  *luuv  6  XToc  demum  finiri  credi- 
derunt.  quibus  quis  non  assentiatur?  sed  ulterius  progressus  Mei- 
nekius servi  orationem  usque  ad  ttöG*  v.  836  continuavit,  quod  certe 
aliter  fieri  non  potuit  nisi  ut  in  übe  b'  fjXGe  particula  adversativa 
deleretur.  probavit  hoc  Richterus,  mihi  autem  eo  minus  videtur  pro- 
babile  esse,  quo  doctior  ita  foret  servi  oratio,  quid  enim  servo  cum 
Ionis  aliquo  dithyrambo,  quem  vix  concedere  velis  vel  domino  notum 
fuisse?  nam  ad  ipsa  eius  poetae  verba  respicitur  eaque  ditbyrambi 
verba  Aristophani  occasionem  dabant  ad  iocandum.  ita  enim  teste 
scholiasta  Ion  dixerat:  doiov  depoeporrav  derepa  ueivauev,  deXiou 
XeuKij  TTT^pufi  7Tp6bpO|Liov.  ipse  igitur  Ion  Luciferum  olim  nomina- 
vit  doiov  dex^pa,  ut  nemo  velit  credere  Aristophanem  maluisse  ab 
Ione  ipso  sibi  suppeditatam  vocem  dcxr|p ,  in  qua  omnis  sententiae 
vis  est,  hic  omittere,  praesertim  cum  vox  doToc  sive  iwoc  latius 
pateat  nec  sola  per  se  significet  Luciferum,  sed  addito  demum  altero 
vocabulo,  ut  factum  etiam  in  Eur.  fr.  inc.  999  N.  twoc  fjvix'  "nrö- 
tt|C  C^Xauipev  dcxr|p.  atque  profecto  non  nimis  difficile  fuit  eam 
vocem  versui  restituere,  hac  puto  ratione: 

Ol.  xai  Tic  knv  dcrf|p  vöv  dK€i 

vIujv  ö  XToc;  TP.  dcTep*  diroiiicev  rcdXai  eqs. 
pro  öc7T€p  Bergkius  coniecit  Serie,  sed  huic  non  cedit  nostrum  neque 
emendandi  facilitate  neque  virtute  sententiae.  hoc  enim  Aristophanes 
sibi  volebat: 

sklav.  und  was  fürn  Stern  ist  jetzt  wol  dort 
Ion  aus  Chios?    Tryg.  er  sang  allhier  auf  erden  einst 
vom  morgenstern ;  jedoch  sobald  er  hingelangt, 
da  nannten  alle  sofort  ihn  selber  morgenstern. 

verbo  fjXGe  quod  non  additum  est  nomen  loci  quo  venerit ,  ne  quis 
miretur,  monendum  vel  iKexce  ex  dKeT  v.  834  repeti  posse  vel  eic 
TÖV  doiov  der^pa.  certe  nemini  auetor  sim ,  ut  olim  suam  sibi  loci 
notionem  adiectam  habuisse  demonstrare  velit  ex  scholiastae  verbis 
ujc  b'  fiXGev  dvGdbe,  dvri  toö  eic  töv  oupavöv,  sua  sponte  quivis 
intelleget  illud  dvGdbe  et  ipsum  ad  explicandum  nXGe  a  scholiasta 
demum  additum  esse,  non  scriptum  apoeta.  an  re  vera  poeta  scripserit 
djcb'fjXe'dvGdbe?  non  credo. 
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LXXX.  Vesparum  1443 

ba.  dXX'  dpdjuevoc  £yuj  Ol.  ti  itoieic;  BA.  6  ti  ttoiuj; 
eicuj  (pepuu  c*  dvTeüOev. 
nihil  sane  in  bis  verbis  inest  quod  vitii  suspitionem  moveat.  sed 
cuius  non  pungat  graviter  animum  quod  praestantissimi  Codices, 
Kavennas  et  Venetus,  cum  veteribus  editionibus  tueri  dicuntur  dXX* 
dpduevoc  oicuj  ce,  sed  dXX '  dpduevoc  £yujY€  ex  deterioribus  tantum 
enotatum  est?  haec  enim  scripturae  diversitas  eius  modi  est,  ut  non 
possit  videri  alterum  scribarum  errore  transisse  in  alterum,  sed  si 
quid  video  utrumque  ex  genuina  quae  olim  fuit  scriptura  in  hanc 
speciem  depravatum  est.  quod  si  librarii  olim  scriptum  inveniebant 
OITÖ,  id  perspicitur  cur  alii  putarint  esse  OlCß,  alii  €l"ß.  ab  ipso 
igitur  Aristophane  profectum  arbitramur:  dXX'  üpujaevoc  —  <M,  Ol 
'  Y  w  •  ti  Troieic ;  BA.  ö'  ti  ttoiuj  ;  01  'yuu  ex  tragicis  notum  est,  Aesch. 
Ag.  1216.  Cho.  677.  Soph.  Ai.  803.  Eur.  Or.  1018.  1020,  quod 
Homerus  dixerat  oijuoi  £yuj  P  91  (X  99),  oiuoi  ^yw,  ti  ttciGuj;  Ä  404 
(C  6),  oiuoi  tfu)  beiXrj  C  54  (e  298).  simplex  autem  oT  a  communi 
plebis  sermone  alienum  fuisse  videtur:  nam  Aristophanes  ubique 
oijlioi  dixit,  cui  etsi  nusquam  efiü  addidit  (ut  fecerunt  Sophocles 
Trach.  986  et  Euripides  Phoen.  373),  tarnen  nominativum  libenter 
adiunxit,  o  iuoi  KctKobaiaiuv,  oi'uoi  TdXac,  oijuoi  bciXaioc  dicens  sae- 
pissime,  quibus  non  uno  loco  adiuneta  interrogatio  ut  hic  (cf.  Vesp. 
713.  995.  Lys.  954.  Thesm.  1216).  quodsi  tarnen  Philocleo  hic 
tragico  Ol  >afU)  utitur,  non  mirum  est  tragoediam  eum  imitatum  esse, 
ut  qui  tragicum  aliquid  pati  sibi  videatur,  quippe  correptus  et  umeris 
sublatus  ad  supplicium,  ut  putabat,  pater  a  filio.  id  adeo  terribile  ei 
videtur,  ut  statim,  ubi  a  filio  manus  adiectas  videt  ad  tollendum,  eius 
orationem  interrumpat  neve  expectet  dum  vel  unum  adderet  aliud 
verbum  oTcw  C€  vel  £yu>Y€.  sie  enim  Codices  habent,  ubi  ck  vel  Y  e 
librarii  addidisse  videntur,  ut  labanti  scilicet  metro  succurrerent. 
nam  aegre  ferebant  in  ti  ttouic  priorem  verbi  syllabam  produetam 
esse,  quae  in  sequenti  ö  ti  ttoiuj  esset  correpta.  at  a  mutando  de- 
terrere  eos  debebat  vel  huius  ipsius  fabulae  v.  382  KdvacrracTÖv 
Troieiv  eicuj,  ti  Tcoir|C€T€;  <ppd£eT€  VUVt,  ne  afferam  Ran.  198 
outoc,  t(  ttoicic;  T  ö  ti  ttoiuj;  ti  b*  dXXo  y*  eqs. 

Gothae.  Otto  Schneider. 
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86. 

GRIECHISCH-LATEINISCHES  ETYMOLOGISCHES  WÖRTERBÜCH  VON  ALOIS 
VANICEK,  K.  E.  GYMNA8IALDIRECTOR  ZU  NEUHAUS  IN  BÖHMEN, 

ERSTER  und  zweiter  band.  Leipzig,  druck  und  verlag  von  B.  Gr. 
Teubner.  1877.  X  u.  1294  s.  gr.  8. 

Mlfa  ßißXiov  ji^ta  KCtKÖv!  wer  hat  nicht  schon  manchesmal 
eingestimmt  in  diesen  stoszseufzer  jenes  alten  alexandrinischen  phi- 
lologen ,  wenn  er  die  von  jähr  zu  jähr  mehr  anwachsende  massen- 
hafte production  auf  allen  gebieten  der  Wissenschaft  überschaut,  der 
jeder  auf  seinem  arbeitsfelde,  will  er  nicht  ganz  in  einseitigkeit 
untergehen,  folgen  musz,  aber  nur  noch  mit  der  grösten  anstrengung 
folgen  kann,  u^fct  ßißXiov  U€Y<*  kciköv  !  dies  wort  sollte  sich  jeder 
vorsagen,  der  die  feder  ansetzt  um  eine  arbeit  niederzuschreiben ; 
es  unterbliebe  dann  vielleicht  manches ,  was  nur  in  die  rubrik  der 
büchermacherei  gehört,  manche  leute  besitzen  ein  erstaunliches 
talent  dazu ,  eine  beobachtung ,  die  sich  in  einem  aufsatze  nieder- 
gelegt ganz  hübsch  machen  würde,  zu  einem  dicken  buche  aufzu- 
bauschen ,  ohne  zu  bedenken  mit  welcher  Verzweiflung  jemand ,  der 
gewohnt  ist  mit  seiner  zeit  haushälterisch  umzugehen,  dasselbe  liest, 
da  er  es  doch  lesen  musz. 

tAifa  ßißXiov  ixifct  kciköv!  ich  meine,  auch  hr.  Vanicek  hätte 
sich  dies  vorsagen  müssen,  ehe  er  die  1294  Seiten  dieses  lexikons 
drucken  liesz.  freilich  ein  Wörterbuch  ist  ja  nicht  dazu  bestimmt 
auf  ein  hinsitzen  von  anfang  bis  zu  ende  durchgelesen  zu  werden, 
aber  trotzdem!  schon  der  preis,  das  buch  ist  für  lehrer  der  classi- 
schen  philologie  bestimmt,  denen  es  die  resultate  der  Wortforschung 
auf  sprachwissenschaftlicher  seite  vermitteln  soll,  aber  weder  in 
Deutschland  noch  in  Oesterreich  sind  die  gymnasiallehrer  derartig 
gestellt,  dasz  sie  einen  groszen  teil  ihres  jährlichen  budgets  ihrer 
bibliothek  zuwenden  könnten,  es  soll  ferner  'reiferen  studierenden 
die  aneignung  und  bewahrung  des  Wortschatzes  möglichst  erleich- 
tern', wie  viele  Studenten  aber  sind  in  der  läge  vierundzwanzig 
mark  für  ein  derartiges  buch  auszugeben,  sie,  die  sich  das  unent- 
behrliche philologische  handwerkszeug  oft  nur  mit  mühe  beschaffen 
können,  zumal  in  Oesterreich,  wo  vorwiegend  ganz  unbemittelte 
philologie  studieren! 

Der  vf.  hat  selbst  das  gefühl,  dasz  er  etwas  zu  viel  gegeben  hat. 
'das  buch*  heiszt  es  in  der  vorrede  s.  IV  'war  auf  den  umfang  von 
höchstens  40  druckbogen  berechnet,  der  vor  dem  vf.  liegende  häufe 
von  zetteln ,  excerpten  und  notaten  teuschte  jedoch  die  berechnung 
dergestalt,  dasz  der  umfang  das  doppelte  betragen  wird  —  zum 
leidwesen  des  hm.  Verlegers  und  des  vf.'  es  ist  schlimm,  wenn 
man  ein  derartiges  geständnis  machen  musz.  jeder  gelehrte  arbeitet 
mehr  oder  weniger  nach  'zetteln,  excerpten  und  notaten';  aber  er 
läszt  sie  nicht  ohne  weiteres  abdrucken,  und  dies  ist  hier  in 
groszem  umfange  geschehen,  und  zwar  zum  schaden  des  buches, 
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auch  abgesehen  von  seinem  umfange,  und  darum  kann  ich  mich 
zu  meinem  bedauern  über  das  vorliegende  buch  des  fleiszigen  und 
unterrichteten  vf.  nicht  so  befriedigt  äuszern  wie  über  sein  kleines 
etymologisches  Wörterbuch  der  lat.  spräche  (jahrb.  1876  8.  561  ff.). 

Die  einrichtung  und  anordnung  ist  im  wesentlichen  dieselbe 
wie  in  diesem,  die  wurzel  oder  die  Stammform  ist  vorangestellt, 
unter  ihr  sind  die  zugehörigen  griechischen  und  lateinischen  Wörter 
aufgeführt,  eine  gewis  billigenswerte  zuthat  ist  es,  dasz  hinter  der 
wurzel,  wo  es  möglich  war,  die  betreffende  sanskritwurzel  oder  das 
entsprechende  sanskritwort  hinzugefügt  ist,  mit  einem  genauen  citat 
aus  dem  Petersburger  Wörterbuch  und,  was  ich  ganz  besonders  an- 
erkennend hervorhebe,  mit  angäbe  der  betonung,  wo  sie  bekannt 
ist.  auch  aus  anderen  sprachen  sind  vielfach  vergleichungen  bei- 
gegeben, wogegen  sich  auch  nichts  erhebliches  einwenden  läszt.  der 
hauptunterschied  von  dem  ältern  buche  liegt  aber  in  der  hinzu- 
fügung der  litteratur.  das  fehlen  derselben  war  in  mehreren  be- 
sprechungen  des  lat.  Wörterbuchs  als  ein  mangel  bezeichnet  wor- 
den; dasz  der  vf.  sich  dazu  entschlossen  hat,  ist  ohne  zweifei  sehr 
dankenswert,  aber  ich  glaube  kaum  dasz  einer  jener  recensenten 
mit  der  art  und  weise  zufrieden  sein  wird,  in  der  es  geschehen  ist. 
es  ist  doch  wahrhaftig  weder  nützlich  noch  angenehm,  dasz  jede 
etymologie,  die  in  schwachen  stunden  von  meistern  oder  schülern 
unserer  Wissenschaft  verbrochen  worden  ist,  wieder  hervorgezogen 
und  in  weitere  kreise  verbreitet  werde,  wenn  sie  längst  als  evident 
falsch  von  jedermann  aufgegeben  worden  ist.  aber  V.  hat  alles,  was 
ihm  zugänglich  war,  getreulich  registriert,  selbst  die  scherze  aus 
dem  Kratylos  werden  uns  nicht  geschenkt:  vgl.  s.  874  über  £viCtUTÖc 
und  Itoc:  das  füllt  3i/2  zeile!  und  dann  vor  allem,  was  soll  die 
ganze  masse  der  verfehlten  etymologien  aus  Bopps  glossarium? 
'aus  pietät  für  diesen  groszen  mann  führte  der  vf.  sämtliche  abwei- 
chende deutungen  des  glossars  wörtlich  an'  (s.  VI),  nun  ich  sollte 
meinen,  die  pietät  gegen  einen  groszen  mann  zeigt  sich  doch  eher 
darin,  dasz  man  seine  schwächen  mit  dem  mantel  christlicher  liebe 
zudeckt;  und  das  muste  hier  durchaus  geschehen,  anstatt  unberufene 
zu  einem  lächeln  über  die  wunderlichen  einfalle  des  begründers  un- 
serer Wissenschaft  herauszufordern,  die  ja  meistens  den  einfachsten 
lautgesetzen  höhn  sprechen,  aber  auch  im  übrigen  muste  bei  der 
aufnähme  kritik  geübt  werden,  so  bei  recht  vielem  aus  den  Wörter- 
büchern von  Klotz,  Pape,  Seiler;  auch  in  Schenkls  lexikon  steht 
mancherlei,  was  der  vf.  selbst  heute  vielleicht  nicht  mehr  aufrecht 
halten  wird;  ferner  bei  manchem  aus  Kuhns  Zeitschrift,  wie  bei 
den  zahlreichen  einfallen  Dtintzers.  an  vielen  stellen  findet  man, 
wenn  man  das  citat  nachschlägt,  nichts  als  eine  erwähnung  des 
betreffenden  Wortes,  aber  keine  erklärung.  so  etwas  füllt  nur  die 
zeilen ,  ohne  irgend  jemandem  nutzen  zu  bringen,  und  bei  alledem 
ist  die  quellenangabe  doch  keine  vollständige,  zwar  dasz  Potts 
wurzelwörterbuch  nicht  benutzt  ist,  darüber  kann  man  unter  sol- 
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eben  umständen  nur  froh  sein;  aber  ein  buch  von  so  hervorragender 
bedeutung  wie  JSchmidts  fzur  geschiente  des  indogermanischen  voca- 
lismus*  hätte  von  dem  vf.  doch  benutzt  werden  müssen;  ich  habe 
nirgends  eine  spur  davon  entdeckt,  s.  867  steht  bei  auxüium,  von 
dem  vf.  zu  augere  gestellt:  'eigene  Vermutung,  über  dieses  wort 
wurde  nichts  gefunden.'  warum  hat  V.  nicht  Zehetmayrs  lexicon 
etymologicuni  aufgeschlagen?  da  steht  dieselbe,  übrigens  nicht  sehr 
fern  liegende  herleitung.  dasz  dinge  die  nicht  in  den  gangbarsten 
Zeitschriften  stehen,  von  dem  vf.  übersehen  worden  sind,  ist  frei- 
lich wol  schuld  seines  aufenthaltes  in  einem  weltvergessenen  land- 
städtchen. 

Noch  ein  zweites  hat  dazu  beigetragen,  den  umfang  des  buches 
so  anwachsen  zu  lassen,  der  vf.  gibt  eine  menge  dinge,  die  man  in 
einem  gewöhnlichen  lat.  oder  griech.  lexikon  wol  sucht,  aber  nimmer- 
mehr in  einem  buche  mit  dem  zwecke  des  vorliegenden,  so  ist  mehr 
als  die  hälfte  von  s.  877  angefüllt  mit  literarhistorischen  notizen 
über  KW|uujbia  Tporfiubia  £aiuwb.ia.  wozu  das?  um  sich  darüber  zu 
unterrichten,  schlägt  doch  kein  mensch  dieses  buch  auf.  dasselbe 
gilt  von  der  mythologischen  digression  über  Oupavöc  s.  895,  von 
den  synonymischen  bemerkungen  über  ävdccu)  usw.  s.  882.  viel 
notwendiger  wäre  nach  meiner  meinung  ein  anderes  gewesen,  was 
noch  in  keinem  lexikon  steht,  nemlich  die  ausbeutung  der  inschriften. 
unsere  kenntnis  von  griechischen  wortformen  und  lautgestaltungen 
beruht  zuverlässig  nur  auf  ihnen,  das  stellt  sich  immer  mehr  heraus, 
je  mehr  anderseits  die  erkenntnis  platz  greift ,  wie  wenig  in  dieser 
beziehung  selbst  auf  die  besten  handschriften  der  Schriftsteller  ver- 
lasz  ist.  was  für  eine  menge  falscher  und  unmöglicher  formen  laufen 
noch  immer  in  unseren  Wörterbüchern  und  grammatiken  umher,  blosz 
weil  sie  in  der  mit  unglaublicher  Unkenntnis  der  spräche  zurecht- 
gemachten alexandrinischen  Homerrecension  gestanden  haben,  ein 
beispiel  mag  dies  klar  machen,  höchst  merkwürdig  ist  episch  ttou- 
Xuc 'viel'  neben  ttoXuc  =  skr.  puru-  aus  *paru-\  denn  epenthese 
eines  u  (Curtius  grundzüge4  s.  670)  ist  nirgends  bei  wurzelhaftem 
o  zu  erweisen.  ttouXuc  kommt  bei  Homer  nur  in  der  arsis  mit  ou 
vor,  auszer  0  472  6XXuvt>  'ApYeiujv  ttouXuv  crpctTÖv  aixMrjTduJV, 
wo  es  sich  leicht  durch  ttoXXöv  ersetzen  läszt;  ich  glaube  dasz 
überall  7T0AY-  dh.  ttoXu-  gestanden  hat  und  dasz  das  0  durch  die 
arsis  in  Verbindung  mit  der  folgenden  liquida  vorübergehend  ver- 
längert worden  ist,  wie  dies  bei  vocalischem  auslaut  vor  anlauten- 
dem X  zweifellos  ist  (Härtel  Horn.  Studien  I2  s.  21).  ähnlich  schon 
Herzog  bildungsgesch.  s.  140.  Herodot  kennt  nur  ttoXXÖc;  auf  an- 
geblich Hippokratisches  ttouXuc  ist  so  lange  nichts  zu  geben,  bis  wir 
einen  ordentlichen  text  dieses  Schriftstellers  haben ;  bei  Theognis  v. 
509  ist  sicher  das  auch  dem  sinne  besser  genügende  oTvoc  TTivöjuevoc 
TT  o  X  X  o  T  c  KOtKÖV  mit  cod.  0  für  ttouXuc  zu  lesen,  bedenklich  machen 
könnte  nur  der  inschriftliche  TTouXudvaH  auf  einer  der  von  Miller 
(vgl.  Erman  in  Curtius  Studien  V  s.  270  nr.  8,  2)  fparum  diligenter' 
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herausgegebenen  thasischen  insehriften;  da  aber  auf  denselben  In- 
schriften ein  TToXüyvujtoc  rToXuäXBnc  TToXucpavToc  TToXucuveTOC 
TToXüGpouc  vorkommen,  wird  man  vorläufig  an  seiner  existenz  zwei- 
feln dürfen,  dieselbe  bewandtnis  hat  es  mit  ep.  OuXuuttoc,  dessen 
ou  auch  nur  in  der  arsis  erseheint  (Härtel  in  der  zs.  f.  d.  öst.  gymn. 
1876  s.  625)  und  dem  dialekte  Herodots  fremd  ist  (Stein  "OXujlittoc, 
obwol  die  abschreiber  vielfach  die  falsch  transcribierte  Homerische 
form  eingeschleppt  haben);  Theognis  1136  ist  nachahmung  des  epi- 
schen gebrauchs,  'OX-  in  der  arsis  als  länge  zu  verwenden,  endlich 
stehe  ich  nicht  an  auch  ouvoua  aus  dem  texte  der  Homerischen  ge- 
fachte zu  entfernen,  wo  ou  natürlich  nur  in  der  arsis  erscheint,  övojia 
häufig,  övojCiäEw  ovoucuvw  immer  vorkommt;  die  vorübergehende 
längung  vor  v  wie  vor  vecpoc  ua.  (Härtel  Horn.  Studien  I2  s.  18),  im 
inlaut  zb.  dve'qpeXoc,  geschrieben  dvv&peXoc.  da  die  herleitung  aus 
ö-TVO-ua  falsch  ist,  so  ist  kein  grund  für  ü  abzusehen;  der  boiot. 
'QvuaacTOC  (Keil  syll.  10,  4)  ist  schlecht  bezeugt,  bei  Herodo t 
schreibt  Stein  dvoudEw  övoucuvw  aber  ouvoua,  obwol  auch  hier  die 
hss.  sehr  schwanken;  auch  dies  ist  als  angeblich  epische  form  fälsch- 
lieh in  die  hss.  gekommen,  die  falsche  transcription  von  ONOMA 
mag  durch  die  gewöhnliche  krasis  TOÖvoua  begünstigt  worden  sein. 

Aber  weder  die  griechischen  noch  die  lateinischen  insehriften 
sind  in  dieser  beziehung  in  dem  vorliegenden  werke  ausgebeutet, 
wie  hübsch  und  nützlich  wäre  es  zb.,  wenn  der  gymnasiallehrer  oder 
'reifere  studierende'  bei  jedem  der  ursprünglich  im  anlaut  oder  in- 
laut mit  v  gesprochenen  Wörter  den  nachweis  fände,  wo  auch  im 
griech.  noch  F  auf  stein-  oder  erztafeln  geschrieben  steht,  davon 
keine  spur.  s.  872  steht  Feiec-  in  klammern,  als  blosz  voraus- 
gesetzte form,  während  doch  F£roc  wirklich  aus  verschiedenen  dia- 
lekten  bezeugt  istj_  ebenso  ist  s.  1059  HevFo-  nur  supponiert,  ohne 
des  korinthischen  ^evFuuv,  des  kerkyräischen  7rp6£evFoc  und  ~ev- 
Fdpnc  zu  gedenken,  dafür  steht  neben  lesb.  He'vvoc  ein  eäoL  ck^voc', 
das  erstens  nirgends  existiert  und  zweitens  jedes  schwache  gemüt  zu 
dem  glauben  verleiten  musz,  lesbisch  und  äolisch  seien  zwei  ver- 
schiedene dinge,  oder  s.  77  hätte  die  erwägung  und  erwähnung  des 
kypr.  olFoc  (tafel  von  Dali  14)  die  anftihrung  der  Boppschen  ety- 
mologie  überflüssig  gemacht,  und  so  weiter,  mit  dem  dialektischen 
und  der  lautlehre  ist  es  überhaupt  hie  und  da  mislich  bestellt,  ein 
lesb.  ZöwuHoc  (s.  354)  gibt  es  nicht;  auf  der  inschrift  CIG.  2167 
liest  Conze  reise  auf  Lesbos  tf.  IX  1,  5  Zovvucuj,  z.  3  ist  der  frag- 
liche consonant  unlesbar,  eine  form  ßeiXa  s.  897,  von  der  ich  nicht 
weisz  wo  sie  herstammt,  kann,  wenn  aus  FeXja  entstanden,  nicht 
lakonisch  sein,  ebenso  wenig  ßelXri  tarentinisch.  sehr  merkwürdig 
ist,  was  s.  887  über  ßouXrj  ßouXouai  steht:  diese  attischen  und  mit 
ihnen  die  dorischen  formen  mit  uj  sollen  auf  ßoXj-  zurückgehen,  die 
Kol.  (dh.  lesbischen)  ßöXXa  ßöXXouai  auf  ßoXv-.  gewis  ist  dasz  alle 
eines  Ursprungs  sind ,  wahrscheinlich  dasz  die  ursprüngliche  conso- 
nantengruppe  Xv  war,  obwol  ein  ßöXva,  das  V.  als  wirkliche  form 
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aufführt,  nirgends  existiert,  endlich,  wurde  kypr.  ci  ßöXe  aus  Hes. 
angeführt,  so  durfte  weit  weniger  arkad.  tö^i  ßoXöjuevov  aus  der  in- 
schrift  von  Tegea  24 ,  pamphylisch  ßoXrjjuevuc  aus  der  inschrift  von 
Syllion  z.  13  fehlen,  s.  192  werden  die  formen  von  yövu  mit  ou  wie 
Yoöva  fouvaia  fa]sch  durch  epenthese  erklärt,  ebenso  s.  369  die 
entsprechenden  von  böpu;  es  besteht  darüber  längst  kein  zweifei 
mehr,  dasz  hier  assimilation  und  sog.  'ersatzdehnung'  vorliegt: 
*YÖvua  lat.  genud)  *YÖvFa  *YÖvva  *YWva  youva  usw.  vgl. 
Aujpi|iaxoc  boiot.  (Führer  dial.  boeot.  s.  25)  CIG.  2458,  2  aus 
Thera,  und  Aujpic;  nur  so  erklärt  sich  auch  att.  böpctTa  TÖvaxa 
(auch  lesb.  föva  Alkaios  39,  7)  aus  böppata  fowaxa  wie  &voc 
aus  Hevvoc  usw. 

Indessen  ich  will  endlich  aufhören  zu  tadeln,  man  könnte  sonst 
darüber  den  wirklich  sehr  anerkennenswerten  fleisz  vergessen ,  den 
der  vf.  auf  die  zusammentragung  und  anordnung  des  materials  ver- 
wendet hat.  ich  zweifle  nicht  dasz  das  buch  auch  so,  wie  es  ist,  vielen 
nutzen  stiften  wird,  und  ich  wünsche  ihm  bald  eine  zweite  aufläge, 
die  vielleicht  manches  von  dem  von  mir  bemerkten  zu  ändern  be- 
strebt sein  wird,  vor  allem  mehr  kritik  und  ein  schärferes  hervor- 
kehren persönlichen  Urteils;  es  ist  für  das  publicum,  für  welches 
das  buch  bestimmt  sein  soll ,  gar  nicht  heilsam ,  wenn  ihm  so  viel 
zur  auswahl  vorgesetzt  wird,  so  lange  es  nicht  weisz,  von  welchen 
früchten  gut  zu  essen  sei  und  von  welchen  nicht. 

Zum  schlusz  noch  eine  bemerkung.  in  der  vorrede  sträubt  sich 
V.  gegen  den  namen  'indogermanisch'  und  gebraucht  dafür  'indo- 
europäisch*, französische  gelehrte,  die  natürlich  der  hervorhebung 
der  Germanen  in  jener  bezeichnung  gram  sind,  gebrauchen  letztern 
mit  consequenzj  und  ich  fürchte  dasz  das  Czechentum  des  vf.  auch 
bei  seiner  antipathie  vorwiegend  mit  im  spiele  ist.  und  doch  gibt 
es  keinen  unpassendem  ausdruck  als  'indoeuropäisch',  keinen  passen- 
dem als  'indogermanisch',  bei  weitem  nicht  alle  europäischen  spra- 
chen gehören  dazu,  von  den  asiatischen  aber  weit  mehr  als  das 
indische,  in  dem  namen  'indogermanisch'  aber  sind  die  östlichsten 
und  die  westlichsten  repräsentanten  unseres  sprachstammes  genannt : 
denn  die  Germanen  auf  der  insel  Island  wohnen  westlicher  als  die 
Kelten  in  Irland,  der  mächtigen  und  zahlreichen  germanischen  race 
in  Nordamerica  gar  nicht  zu  gedenken. 

Graz.  Gustav  Meyer. 


(42.) 

NOCHMALS  DIE  REDEN  BEI  THUKYDIDES. 


Meine  in  dieser  Zeitschrift  1875  s.  657 — 682  veröffentlichte 
arbeit  über  die  reden  bei  Thukydides  ist  oben  s.  331 — 364  von 
JSörgel  einer  beurteilung  unterzogen  worden,  die  mir  erst  spät 
zu  gesicht  kam.  durch  dieselbe  bin  ich  zu  folgender  erklärung  ver- 
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anlaszt:  an  vielen  stellen  wird  der  leser  der  recension  durch  die 
schuld  des  recensenten  in  einen  falschen  glauben  über  dasjenige  ver- 
setzt ,  was  ich  in  meiner  abhandlung  ausgesprochen  habe ,  und  wird 
so  verleitet  von  vorn  herein  zu  meinem  nachteil  zu  urteilen. 

Wenn  der  rec.  bei  der  Widerlegung  meiner  ansichten  gedanken 
im  texte  des  Thuk.  ergänzt,  die  dieser  nicht  ausgesprochen  hat,  bis- 
weilen (zb.  s.  352)  mit  der  belehrung,  dasz  man  alte  Schriftsteller 
oft  so  erklären  müsse ,  so  darf  er  dieses  verfahren  doch  nicht  auch 
auf  meinen  text  anwenden ;  ich  bin  ja  doch  kein  alter  schriftsteiler, 
wie  kommt  der  rec.  dazu ,  mir  wiederholt  urteile  zuzuschreiben ,  die 
gar  nicht  die  meinigen  sind,  und  mit  emphase  das  zu  bestreiten,  was 
ich  weder  ausgesprochen  noch  gemeint  habe  ?  der  geringste  nachteil, 
der  mir  durch  das  nicht  zu  rechtfertigende  verfahren  des  rec.  er- 
wächst, ist  der,  dasz  die  summe  der  fälle,  in  denen  ich  geirrt  haben 
soll ,  sehr  vergröszert  wird ;  sehr  schlimm  aber  ist  es ,  wenn  mir  auf 
diese  weise  barer  unsinn  aufgebürdet  wird,  sei  auch  der  grund  des 
unrichtigen  und  bisweilen  ganz  verkehrten  Urteils  bei  dem  rec. 
mangelhafte  auffassung  und  falscher  schlusz,  so  ist  das  bei  einem 
recensenten  eben  eine  sehr  grosze  schuld,  natürlich  werde  ich 
einen  so  schweren  Vorwurf  durch  thatsachen  beweisen. 

Der  rec.  sagt  gleich  bei  dem  angriff  auf  meine  erste  these, 
welche  über  Thuk.  VI  79  §  1  und  2  handelt,  wörtlich  (s.  335):  'aber 
wenn  wir  auch  davon  absehen  und  sogar  zugestehen,  der  redner 
spreche  in  c.  79  von  nichts  anderm  als  der  neutralität  der  Kama- 
rinäer'  usw.  hier  musz  doch  der  leser  glauben,  dasz  ich  das  be- 
hauptet habe,  was  der  rec.  zugibt,  konnte  ich  das  aber?,  meine 
deutlich  ausgesprochene  these  ist  ja  gerade  die,  dasz  c.  79  nicht 
blosz  von  neutralität  handle,  weil  §  2  nach  dem  Wortlaute  des  grie- 
chischen textes  unmöglich  auf  dieselbe  bezogen  werden  könne,  hier- 
nach habe  ich  das  recht  dem  rec.  folgenden  Vorwurf  zu  machen  und 
sein  verfahren  so  darzustellen:  er  will  meine  thesis  dadurch  zu  falle 
bringen,  dasz  er  meine  auf  der  deutung  des  griech.  textes  beruhende 
hypothesis  für  falsch  erklärt,  in  dem  gefühl  aber,  dasz  dieser  angriff 
zu  wenig  wirksam  sein  dürfte,  sucht  er  ein  kräftigeres  beweismittel, 
und  dabei  ereignet  es  sich,  dasz  er  für  meine  thesis  eine  andere 
substituiert,  die  so  ziemlich  seine  ansieht  ausdrückt,  so  gelangt  er 
natürlich  leicht  zu  dem  Schlüsse,  dasz  meine  thesis  falsch  sei.  —  Ich 
habe  anfangs  angenommen ,  der  rec.  habe  sich  nur  sehr  unklar  aus- 
gedrückt, aber  doch  wenigstens  etwas  denkbares  gemeint,  und  ich 
habe  versucht  dieses  herauszufinden,  jedoch  angesichts  seiner  eignen 
worte  an  einer  andern  stelle  (s.  337  oben ,  von  'aber  Junghahn'  bis 
'sein  sollte')  ist  der  versuch  aufzugeben :  denn  hier  schreibt  gerade 
er  mir  die  meinung  zu,  dasz  in  c.  79  die  neutralität  nicht  schon 
erörtert  sei.  unzweifelhaft  bleibt  also  der  Vorwurf  gegen  den  rec. 
bestehen,  dasz  durch  seine  schuld,  abgesehen  von  der  nun  in  die 
ganze  frage  hineingetragenen  Verwirrung,  der  leser  in  den  falschen 
glauben  versetzt  wird,  ich  sei  trotz  eines  Zugeständnisses  widerlegt 
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worden,  in  diesem  falle  war  freilich  wenigstens  der  aufmerksame 
leser  im  stände  den  fehler  des  rec.  selbst  zu  finden ,  da  ihm  die  rec. 
dazu  material  aus  meiner  arbeit  bot;  in  andern  fällen  aber  komme 
ich  dadurch  viel  schlechter  weg,  dasz  der  rec.  das  verschweigt,  was 
er  hätte  anführen  müssen,  ich  werde  den  leser  hiervon  überzeugen. 

Auf  s.  345  finden  wir  die  vorwurfsvollen  worte :  'ist  denn  die 
gepriesene  eigenschaft,  wonach  die  Athener  leib  und  leben  unbedenk- 
lich dem  staate  opfern ,  blosz  bei  einer  demokratischen  Verfassung 
denkbar?'  habe  ich  denn  diese  unsinnige  behauptung  aufgestellt, 
gegen  die  der  rec.  sich  wendet?  ein  misverständnis  hierüber  war  ja 
ganz  unmöglich ,  nachdem  ich  den  inhalt  des  §  6  von  I  70  wörtlich 
folgendermaszen  angegeben  habe  (s.  666):  fder  redner  kann  doch  mit 
jenen  worten  nur  sagen  wollen,  der  bürger  eines  Staates  mit  volks- 
herschaft  gebe  für  den  staat  sein  leben  ohne  bedenken  dahin,  um 
einen  beschlusz  im  staatsinteresse  ausführen  zu  helfen,  aber  vor  dem 
beschlusse  hält  er  es  für  seine  patriotische  pflicht,  seiner  Über- 
zeugung den  stärksten  ausdruck  zu  geben.'  diese  meine  erklärung 
des  §  6  fand  der  rec.  für  gut  nicht  zu  erwähnen,  und  doch  ersieht 
man  erst  aus  ihr,  dasz  ich  nicht  gemeint  habe,  aufopferung  von  leib 
und  leben  sei  nur  bei  demokratischer  Verfassung  denkbar,  sondern 
dasz  ich  meine,  aufopferung  des  lebens  verbunden  mit  gel tend- 
machung  der  persönlichen  Überzeugung  sei  ein  lob,  wie  es  der  unter 
volksherschaft  lebende  Athener  vorzüglich  für  sich  in  anspruch 
nehme,  eine  andere  stelle  meiner  arbeit,  an  welcher  meine  deutung 
von  §  6  noch  einmal  zur  spräche  kommt  (s.  667),  citiert  der  rec. 
zwar,  aber  nicht  vollständig,  sondern  nur  so  viel  davon,  dasz  sie 
ohne  sinn  erscheint  und  er  den  gegen  mich  gerichteten  tadel  der 
falschen  auffassung  plausibel  machen  kann,  hier  wird  der  leser  einen 
tiefen  einblick  in  die  taktik  des  rec.  thun  können,  dies  sind  nemlich 
seine  worte  (s.  344):  fganz  falsch  ist  die  auffassung,  als  besage  §  6 
dasz  die  Athener  zwar  ihren  leib  dem  vaterlande  zum  opfer  bringen, 
ihren  geist  aber  nicht,  es  heiszt  ja  im  gegenteil  XPWVTCti  xfj  TVUJjurj 
elc  tö  irpdcceiv  ti  utt&p  tt\c  ttoAcujc,  dh.  sie  stellen  leib  und  geist 
in  gleicher  weise  in  den  dienst  des  Vaterlandes.'  hätte  der  rec.  meine 
obige  deutung  des  §  6  nicht  verschwiegen,  so  hätte  jeder  leser  selbst 
gesehen,  dasz  auch  ich  der  meinung  bin,  es  sei  von  Verwendung  des 
leibes  und  geistes  für  den  staat  die  rede,  hätte  er  aber  auch  nur 
hinter  den  worten  fihren  geist  aber  nicht'  hinzugefügt,  was  in  meinem 
text  gleich  folgt,  die  worte  'natürlich  kann  doch  damit  nur  Über- 
zeugung gemeint  sein',  auch  dann  noch  hätte  der  leser  der  rec. 
nicht  in  die  läge  kommen  können  mir  jenen  verkehrten  gedanken 
zuzutrauen,  und  endlich  bemerke  ich  noch ,  dasz  aus  dem  ci täte  des 
griech.  textes,  welches  der  rec.  zur  begründung  seines  tadels  heran- 
zieht, gerade  dasjenige  wort  weggelassen  ist,  auf  das  meine  er- 
klärung der  stelle  sich  stützt,  es  ist  ja  ein  groszer  unterschied  zwi- 
schen XP&VTCU  TfJ  TVUJjurj  und  xpwviai  ifj  Yvwjur]  oiKeioidTr) 
(welches  letztere  eben  heiszt:  rsie  brauchen  ihren  geist  als  durchaus 
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eigen,  sie  haben  ganz  selbständige  Überzeugung'),  an  allen 
stellen  also  hat  der  rec.  gerade  das  fortgelassen,  was  über  meine 
deutung  des  §  6  aufschlusz  gibt,  diese  meine  deutung  aber  war  die 
hypothesis  derjenigen  thesis,  gegen  die  der  rec.  sich  polemisierend 
wendet ,  durfte  also  schon  darum  dem  leser  nicht  vorenthalten  wer- 
den, ist  nun  dieses,  verbunden  mit  dem  tadel  von  meinungen  die 
mir  fälschlich  zugeschrieben  werden,  auf  versehen  und  mangelhafte 
auffassung  des  rec.  zurückzuführen,  und  ist  ihm  meine  wahre  an- 
sieht entgangen?  aber  wenn  er  oben  wirklich  glaubte,  ich  verträte 
die  meinung,  dasz  nur  bei  demokratischer  Verfassung  unbedenkliche 
aufopferung  von  leib  und  leben  für  den  staat  denkbar  sei,  konnte  er 
diesen  glauben  auch  da  noch  haben ,  als  er  (s.  345)  eine  folgende 
stelle  aus  meiner  arbeit  anführte,  und  zwar  so:  'aber  wie  können 
die.Korinther  in  dieser  verletzenden  weise  den  Spartanern  die  Athener 
als  muster  hinstellen  und  den  Spartanern  vorwurfsvoll  zurufen  «die 
Athener  opfern  ohne  bedenken  für  den  staat  ihr  leben»  ? 9  usw.  damit 
konnte  ich  doch  nur  meinen,  dasz  gerade  für  solche  aufopferungs- 
fähigkeit  die  Spartaner  ein  muster  seien,  der  rec.  ist  also  durch  den 
grundlosen  gegen  mich  gerichteten  tadel  sogar  mit  sich  selbst  in 
Widerspruch  gerathen. 

Das  sind  proben  davon,  wie  Sörgel  meine  irrtümer  nachweist; 
dasz  aber  die  oben  bezeichneten  stellen  nicht  die  einzigen  sind,  welche 
mich  zum  Vorwurf  gegen  ihn  berechtigen,  wird  der  leser  erkennen, 
wenn  er  mit  den  entsprechenden  teilen  meiner  arbeit  besonders  folgende 
stellen  der  rec.  vergleicht:  s.  337  oben  von  'aber  Junghahn'  bis  zum 
ende  des  abschnittes  (oben  aus  einem  andern  gründe  berührt);  s.  346 
unten  'durchaus  im  irrtum'  usw. ;  s.  355  mitte  'wie  kann  ferner'  usw. 

Nach  den  eben  gezeigten  leistungen  des  rec.  begreife  ich  voll- 
kommen, dasz  ihm  alles,  was  ich  bei  Thuk.  für  unerklärlich  halte, 
leicht  und  einfach  erscheint;  ob  er  aber  mit  seiner  klarheit  in  der 
über  dreiszig  Seiten  füllenden  rec.  die  klarheit  bei  Thuk.  da  erwiesen 
habe,  wo  ich  sie  im  überlieferten  texte  vermiszte,  mögen  zunächst 
andere  entscheiden,  vorläufig  bekenne  ich  dasz  die  rec.  für  mich 
eine  dankenswerte  belehrung,  wenn  auch  nur  KCttct  cuußeßrjKÖC,  ent- 
hält, der  rec.  hat  nemlich  recht,  wenn  er  spöttelnd  andeutet,  man 
solle  nicht,  wie  ich,  dasjenige  was  bei  einem  autor  ungereimt  er- 
scheine sofort  einem  ungeschickten  redacteur  aufbürden.  Sörgel  hat 
recht :  denn  auch  seine  eignen  unerhörten  fehler  und  Widersprüche, 
die  ich  aufgewiesen  habe,  fallen  ja  offenbar  ihm,  dem  autor,  selbst 
zur  last,  doch  ich  will  den  dank  nicht  übertreiben :  denn  ich  habe 
ja  selbst  am  Schlüsse  meiner  arbeit  schon  erklärt,  dasz  ich  den  wert 
meiner  ansieht  über  die  entstehung  der  Sinnentstellungen  nicht  über- 
schätze, dasz  aber  das  wesentliche  meiner  beobachtungen  richtig  ist, 
soll  von  mir  in  einer  bald  zu  veröffentlichenden  arbeit,  in  der  ich  be- 
sonders auf  die  spräche  des  Thukydides  mein  augenmerk  gerichtet 
habe ,  noch  überzeugender  erwiesen  werden. 

Berlin.  Emil  August  Junghahn. 
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87. 

DIE  ANSICHTEN  DER  ALTEN  ÜBER  DIE  NILQUELLEN. 

Unter  diesem  titel  ist  im  j.  1876  ein  sorgfältig  gearbeitetes 
gymnasialprogramm  von  Adolf  Knütgen  in  Neisze  erschienen, 
welches  einen  gegenständ,  der  ja  heutzutage  nach  der  endlichen  ent- 
deckung  der  Nilquellen,  nach  der  lösung  des  für  unlösbar  gehaltenen 
problems,  ein  besonderes  interesse  für  sich  in  anspruch  nehmen  darf, 
in  befriedigender  und  methodischer  weise  zur  darstellung  bringt, 
der  vf.  bespricht  nach  einander  die  ansieht  des  Herodotos  und  Juba 
von  einem  westlichen ,  nach  Jubas  von  localpatriotismus  nicht  freier 
meinung  mauretanischen,  Ursprung  des  Nils,  die  des  Ptolemaios  von 
seinem  südlichen,  und  die  des  Orosius  (welche  er  auf  Eratosthenes 
zurückführt)  von  seinem  östlichen  anfang.  ich  beabsichtige  nur  den 
zweiten  punet 1  einer  genauem  erwägung  zu  unterziehen,  welche  mich 
auf  wesentlich  andere  resultate  geführt  hat  als  den  vf. ,  der  s.  16 
von  der  Hheorie  des  aus  südlichen  seen  herzuleitenden  hauptstroms* 
behauptet,  dasz  Ptolemaios  fauf  grund  genauerer  daten'  derselben 
geltung  verschafft  und  so  f  die  eigentlichen  Nilquellen  gewissermaszen 
theoretisch  entdeckt*  habe. 2  bekanntlich  gibt  Ptolemaios  IV  7  (8) 
an,  der  Nil  entstehe  unter  60°  östlicher  länge  und  2°  nördlicher 
breite  durch  die  Vereinigung  zweier  flüsse,  welche  aus  zwei  seen 
kommen,  deren  westlicher  unter  57  0  östl.  länge  und  6  0  südl.  breite, 
der  östliche  unter  65  0  östl.  länge  und  7  0  südl.  breite  gelegen  sei. 
an  der  küste  wohnen  unter  12°  30'  südl.  br.  menschenfresser ;  west- 
lich von  ihnen  dehne  sich  das  Mondgebirge  aus,  dessen  schneemassen 
die  Nilseen  bewässern,  da  diese  angaben  mit  der  Wirklichkeit  der 
zwei  seen  Mwutan-Nsige  und  Ukerewe  eine  gewisse,  wenn  auch 
keineswegs  eine  erschöpfende  ähnlichkeit  zeigen,  so  nimt  die  allge- 
meine meinung  heutzutage  an,  Ptolemaios  habe  von  diesen  seen 
irgendwie  kenntnis  erhalten,  aber,  wie  mir  scheint,  gänzlich  mit 
unrecht,    prüfen  wir  zunächst  was  Ptolemaios  selbst  über  seine 


1  zu  dem  ersten  punete,  in  welchem  ich  mit  Knütgens  darstellung 
einverstanden  bin,  gebe  ich  nur  einige  nachträge.  zu  den  autoren,  welche 
den  Nil  im  westen  Africas  entspringen  lassen,  gehören  auch  Dalio 
bei  Plinius  VI  194,  dann  Pausanias  I  33,  5,  Cassius  Dion  epit.  65,  13 
und  an  einer  noch  nicht  benutzten,  wichtigen  stelle  auch  Vitruvius  VIII 
2,  6,  sowie  die  nodi  zu  erklärende  behauptung  des  Solinus  s.  155  M.  hoc 
adfirmant  Punici  Hört,  auf  welcher  Ammianus  XXII  15,  8  nicht  ohne 
einige  Verwirrtheit  beruht,  auch  Dionysios  perieg.  220  ff.  gebort  jeden- 
falls hierher,  wenn  Diodor  sagt  (I  37)  'Hpöboxoc  .  .  cprjclv  £k  tivoc 
Aiuvnc  Aaußävovra  ttI^v  äpxnv  tov  NeiXov  <p^pec6ai .  . ,  so  ist  auch  dies 
ein  mis Verständnis :  denn  Herodot  II  31  spricht  nur  von  £Xrj  u^pera  auf 
dem  wege  nach  dem  Nil.  2  auf  Ptolemaios  beruhen  alle  späteren  an- 
gaben, auch  die  von  Kn.  s.  20  anm.  114  angeführte  des  Encisco  im 
16n  jh.,  sowie  auch  die  der  Araber  über  das  cMondgebirge',  ja  durch 
deren  Vermittlung  wol  noch  jetzt  der  name  des  landes  Uniamuesi,  wenn 
derselbe  wirklich,  wie  behauptet  wird,  'Mondland'  bedeutet. 


Digitized  by  G 


696        ARiese:  die  ansichten  der  alten  über  die  Nilquellen. 


quelle  angibt,  er  erzählt  I  9  als  eine  angäbe  seines  Vorgängers 
Marinos  Tyrios ,  ein  Indienfahrer  namens  Diogenes  sei  auf  der  rück- 
fahrt  aus  Indien  durch  einen  stürm  verschlagen  von  Aromata ,  dem 
ostcap  Africas,  zunächst  südlich  (weiterhin  vielleicht  südwestlich?) 
fahrend  in  25  tagefahrten  bis  an  die  Nilquellseen  gelangt  (jrapa- 
tevecGai  eic  idc  Xi|uvac  Ö9ev  ö  NeiXoc  pei).  aber,  sagt  Ptolemaios, 
spätere  kaufleute  fanden  diese  seen  nicht  daselbst,  und  so  rühmt  es 
denn  Ptolemaios  als  einen  fortschritt  der  erkenntnis  seiner  eignen 
zeit  (I  17),  man  wisse  jetzt  von  kaufleuten,  T&C  Xiuvotc  dm'  üjv  6 
NeiXoc  £ei  ur)  Trap*  auifiv  eTvcu  xf]v  GaXaccav,  dXX'  dvboxepw 
CUXVÜJ.  was  von  letzterer  behauptung  zu  halten  sei ,  ob  sie  auf  er- 
zählung  der  eingeborenen  basiert  oder  nicht  vielmehr  auf  bloszer 
conjectur  der  kaufleute,  welche  die  seen  des  Diogenes  an  der  küste 
nicht  gefunden  hatten,  sie  also,  da  sie  an  der  existenz  derselben 
nicht  zweifelten,  tiefer  im  Innern  vermuteten,  lasse  ich  vorläufig 
dahingestellt:  denn  viel  wichtiger  ist  die  andere  frage:  wie  kam 
überhaupt  Diogenes  zu  seiner  behauptung,  welche  gleich  auffallend 
bleibt,  mag  man  eic  Tdc  Xijuvac  übersetzen  'an  die  seen'  oder  wört- 
licher fin  die  seen'?  geographisch  ist  ja  beides  unmöglich,  es  bleibt 
nur  die  wähl,  entweder  auch  hier  an  eine  benachrichtigung  durch  die 
eingeborenen  zu  denken  —  nun  ist  es  aber  im  höchsten  grade  un- 
wahrscheinlich ,  dasz  dieselben  von  den  im  tiefen  innern  des  landes 
gelegenen  seen  etwas  wüsten3,  und  es  ist  ferner  geradezu  unmöglich 
dasz  dieselben  als  den  ausflusz  dieser  seen  den  Nil  kannten,  und  es 
widerspricht  dies  endlich  den  klaren  Worten  fer  sei  an  (in)  die  seen 
gekommen'  —  oder  es  bleibt  dann  nur  die  wähl ,  bei  Diogenes  eine 
vorgefaszte  ansieht  zu  vermuten.  Diogenes  muste  sich  nemlich  schon 
an  der  südküste  Africas  denken:  sprach  doch  die  autorität  eines 
Eratosthenes  dafür,  dasz  die  Zimmetküste  die  südöstliche  spitze 
Africas  bilde  (vgl.  Strabon  XVII  786).  nun  war  seit  der  zeit  der 
ersten  Ptolemäer  von  der  küste  des  rothen  meeres  aus  der  see  Tzana 
in  Abessinien  (Psebo  oder  Koloe)  und  der  aus  ihm  entspringende 
blaue  Nil  (der  NeiXoc  des  monumentum  Adulitanum)  ziemlich  genau 
bekannt  geworden,  und  Eratosthenes  (bei  Strabon  ao.)  gibt  deut- 
lich an ,  dasz  dieser  flusz  und  der  Tacazze  von  osten  her  dem  Nil 
zuströmen  cpepöuevoi  Iktivujv  Xiuvüjv  clttö  Tfjc  ew;  der  hauptstrom 
des  Nil  aber  kommt,  wie  einige  (o\  be)  bei  Eratosthenes  angeben, 
aus  süden:  pe'ovTCt  £k  tivuuv  Xiuvüjv  dirö  ueenußpiae,  Kat  exe- 
böv  tö  Kai'  euGeTav  cüjua  tou  NeiXou  toötov  ttoiciv. 

In  dieser  darstellung  des  Eratosthenes,  welche  der  Wirklichkeit 
entspricht,  hätten  wir  also,  wie  es  scheint,  auch  bereits  die  südlichen 
quellseen.   ihr  folgte  dann  jedenfalls  Diogenes ,  indem  er  eigentlich 


3  nach  dem  in  manchen  dingen  allerdings  stark  übertreibenden 
berichte  des  Agatharchides  bei  Diodor  III  18  pflegten  die  anwohner 
jener  küsten  keinerlei  verkehr  auch  nur  mit  ihren  nachbarstämmen. 
an  die  Araber,  deren  expansionskraft  erst  mit  dem  Islam  und  durch 
ihn  begann,  ist  gleichfalls  nicht  zu  denken. 
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nur  meinte ,  er  sei  der  gegend  nahe  gekommen ,  wo  er  etwa  nach 
dem  hochgefeierten  Eratosthenes  die  quellseen  vermuten  muste.  es 
ist  zu  bedauern ,  dasz  wir  aus  Strabon  den  Wortlaut  des  Eratosthe- 
nes nicht  entnehmen  können,    und  doch  glaube  ich  behaupten  zu 


uns  die  worte  des  Strabon  und  das  verfahren  des  Diogenes  danach 
erklären  können,  dasz  er  aber  keineswegs  die  existenz  derselben 
ernstlich  als  sicher  annahm,  für  meine  ansieht  sprechen  folgende 
gewichtige  gründe,  erstens  gibt  uns  kein  alter  geograph  eine  auch 
nur  flüchtige  künde  von  dem  weiszen  Nil  oberhalb  Meroe*  und  seiner 
Umgebungen4  (Senecas  quaest.  not.  VI  8,  3  f.  und  Plinius  VI  181 
berichte  über  die  forschungsreisen  der  Neronischen  expedition  über- 
gehe ich  als  völlig  unbestimmbar;  übrigens  gibt  Plinius  §  184  die 
messungen  derselben  stromaufwärts  selbst  nur  bis  Meroe*  an),  kam 
also  schon  bis  dahin  kein  reisender  und  daher  keine  künde  mehr, 
fehlte  es  an  jeder  handels-  und  politischen  beziehung  südlich  von 
Meroe",  wie  sollte  da,  zumal  in  einer  zeit  welche  die  arabischen 
kamelkarawanen  noch  nicht  kannte,  die  künde  gar  von  den  so 
unendlich  fernen  seen  kommen  ?  auch  soll  Astapus,  der  name  dieses 
Südnils ,  in  Meroe*  geradezu  bedeuten  'ein  wasser  von  dunklem  Ur- 
sprung' (Plinius  V  53.  Diodor  I  37,  9).  insbesondere  aber  finden 
wir  bei  keinem  andern  der  späteren  autoren,  für  welche  die  be- 
nutzung  des  Eratosthenes  zweifellos  vorauszusetzen  ist,  irgend  eine 
erwähnung  dieser  südseen.  weder  Artemidor  (vgl.  Philol.  XI  s.  220 f.) 
noch  Diodor  I  37,  weder  Plinius  in  seiner  äuszerst  namen-  und 
notizenreichen  beschreibung  von  Africa,  welcher  hierzu  laut  seines 
index  auetorum  den  Eratosthenes  benutzte,  noch  Lucanus  X  287  ff., 
bei  dem  sich  anklänge  an  Eratosthenes  (bei  Strabon,  s.  786,  s.  oben) 
finden ,  noch  der  diesem  groszenteils  folgende  Claudianus  in  seinem 
eidyllion  Nüus:  keiner  von  allen  erwähnt  die  seen  des  Südens  auch 
nur  mit  der  leisesten  andeutung. 

Nach  diesem  allem  ist  also  anzunehmen  dasz  Eratosthenes  die 
existenz  der  südseen  nicht  selbst  lehrte ,  sondern  nur  als  eine 
irgendwo  bestehende  meinung  (o\  be  . .  töv  'AerdTrouv  d\Aov  eTvcu) 
erwähnte.5  da  tritt  nun  die  weitere  frage  auf:  woher,  wenn  nicht 

4  Ptolemaios  IV  7,  34  kann  diese  behauptung  nicht  umstoszen. 
er  nennt  südlich  von  Meroe  nur  fünf  völkernamen  bis  zur  Kivvauoqpöpoc 
Xiupa  nördlich  von  den  seen  (dies  heiszt  üTi£p  tüc  A(uvac).  diese  zahl  ist 
erstens  für  diesen  weiten  räum  viel  zu  klein:  nennt  er  doch  ebd.  §  28 — 31 
vom  rothen  meer  bis  zum  Koloesee  mindestens  12  namen.  auch  kommt 
einer  dieser  fünf,  TTToeuqpavetc,  bei  Plinius  §  192  als  Ptoemphae  viel- 
mehr am  blauen  Nil  (westliches  ufer)  vor.  die  Vermutung  liegt  nahe, 
das/.  Ptolemaios  diese  namen  aus  irrtum  an  den  weiszen  statt  an  den 
blauen  Nil  versetzte,  zumal  auch  das  fZimmetland'  nach  Strabon  s.  789 
und  Plinius  §  174  näher  an  der  küste  des  rothen  meeres  zu  denken  ist. 

5  in  der  that  spricht  die  schrift  Trepi  ty\c  toö  NeiXou  dvaßdceujc, 
welche  uns  nur  in  einer  mittelalterlichen  lateinischen  Übersetzung 
(herausgeg.  von  Val.  Rose  im  Aristoteles  pseudepigraphus  8.  633  ff.) 
erhalten  ist,  und  welche  die  tradition  auf  Aristoteles,  Rose  s.  716  aber 


dürfen,  dasz  er  die  südlichen 


insofern  erwähnte,  dasz  wir 
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aus  der  Wirklichkeit,  kann  diese  meinung  entstanden  sein?  ich 
glaube,  um  meine  ansieht  gleich  vorweg  auszusprechen:  aus  der 
mythischen  geographie  der  dichtung,  aus  welcher  auch  der  name 
•schale*  (<pid\r|)  für  die  Nilquellen  bei  Plinius  V  55 ,  aus  welcher 
ebenso  die  namen  der  Hyperboreer ,  der  Abier ,  der  Issedonen  und 
manche  andere  aus  dem  binnenland  (denn  für  die  küsten  folgt  Ptole- 
maios  mehr  oder  weniger  autoptischen,  also  zuverlässigeren  be- 
richten) entstammen,  die  Ptolemaios  naiv  an  bestimmten,  nach  länge 
und  breite  definierten  localitäten  ansetzt,  die  poesie  mag  nun  auf 
folgende  weise  dazu  gekommen  sein,  den  Nil  aus  südlichen  quellseen 
entspringen  zu  lassen,  die  Aithiopen  Homers  wohnen  (A423.  V206) 
am  erdumflieszenden  Okeanosstrome ,  teils  im  osten  teils  im  westen 
der  weit  (a  22),  d.  h.  teils  am  aufgang  teils  am  Untergang  der 
sonne,  deren  nähe  ihnen  die  verbrannte  färbe  und  daher  ihren 
namen  gibt,  nun  steigt  die  sonne  aber  auch  aus  einer  TT€piKaXXf|c 
Xiuvrj  empor  (t  1);  dieser  see  ist  also  am  (östlichen)  Aithiopen- 
lande  zu  denken,  auf  dieser  Vorstellung  Homerischer  erdkunde  be- 
ruht es  noch,  wenn  Aischylos  Hik.  284  ff.  die  Aithiopen  zu  nachbarn 
der  Inder  macht,  und  besonders  wenn  er  Prom.  807  ff.  den  flusz 
A101OUJ ,  dessen  fortsetzung  eben  der  Nil  sei ,  bei  einem  schwarzen 
menschenstamme  an  den  Sonnenquellen 6  —  also  gleichfalls  im 
osten  —  erwähnt,  nun  ist  zu  beachten ,  dasz  derselbe  Aischylos  in 
einem  fragmente  des  befreiten  Prometheus  (186  N.)  von  osten  und 
westen  mit  folgenden  Worten  spricht:  cpowiKÖTreböv  t'  epudpäc 
\epov  |  x^öua  GaXaccnc,  |  xaXxOK^pauvöv  xe  nap*  'ßiceavüj  | 

auf  Theophrast  zurückführt,  bereits  von  den  stagna  per  quae  Nilus  fluit. 
doch  ist  es  an  sich  viel  wahrscheinlicher,  dasz  hier  ebenso  wie  bei  den 
eseen  oberhalb  Aegyptens,  wo  der  Nil  entspringt'  des  Aristoteles  thiergesch. 
VIII 2  (dessen  Pygmaien  keineswegs  den  Niamniam  im  herzen  von  Africa 
entsprechen,  sondern  mittelbar  einfach  auf  Ilias  T  5  ff.  basieren)  der 
blaue  (abessinische)  Nil  und  der  Koloesee  gemeint  sei,  wo  die  regen- 
güsse  stattfänden  und  die  sommerlichen  auschwellungen  des  Nils  ent- 
ständen, höchstens  von  diesem  flusz  kann  es  auch  gelten,  wenn  Era- 
tosthenes  (nach  Proklos  zu  Piatons  Timaios  s.  37  ed.  Basil.)  gesagt 
haben  soll,  es  seien  eiuige  leute  de  t&c  toO  NeiAou  irnt^c  gekom- 
men und  hätten  die  regengüsse  miterlebt,  doch  kommt  in  dieser  er- 
zählung  manches  mehr  auf  rechnung  ungenauer  wiedergäbe  durch  Pro- 
klos; wie  hätte  sonst  das  ganze  altertum  trotz  Eratosthenes  die  Nil- 
quellen stets  als  ein  nie  gesehenes  geheimnis  verehren  können? 

6  fjEeic  KeXatvöv  rnOXov,  oi  irpöc  f\\iov  vcuouci  irrrfcrtc,  £v6a  irora- 
HÖC  At9(oi|J  usw.  Alexander  d.  gr.  hatte  eine  Zeitlang  ernstlich  die 
Vorstellung,  Indus  und  Nil  seien  identisch,  später  kehrt  dieselbe  Vor- 
stellung wieder,  als  Iosephos  ant.  I  1,  3  und  dann  Julius  Africanus 
und  mit  ihm  die  ganze  christliche  kosmographie  (vgl.  meine  ausgäbe 
der  geographi  latini  minores  [Heilbronn  1878]  s.  160,  15)  und  die  bisher 
noch  nicht  edierte  zweite  recension  des  Julius  Honorius  (jetzt  ebenda 
ediert:  vgl.  s.  48,  2  B),  den  Nil  mit  dem  biblischen  Geon,  dem  aus  dem 
paradiese,  also  von  osten  her  flieszenden  ström  identificierten.  Honorius 
hat  mancherlei  interessante  angaben  über  den  Nil,  so  phantastisch  sie 
teilweise  klingen;  wenn  er  ihn  zb.  s.  49  Hyrcanien  und  Scythien  be- 
rühren läszt,  so  finden  wir  auch  darin  die  meinung  von  seinem  öst- 
lichen Ursprung  wieder. 
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XlUVClV  TTCtVTOTpÖcpOV  AiölÖTTUÜV,   |   !v'  6   TTCtVTOTTTOtC  "HXtOC 

dei  |  xP^t'  dedvaiov  icductTÖv  0'  ittttujv  |  Oepjuaic  ubaroc  |  ua- 
XaKoO  Tipoxocuc  dvcnrauet.  denn  die  dpuOpd  OdXacca  gehört 
natürlich  dem  osten  an,  der  see  aber,  in  welchem 'Helios  sich  und 
seine  rosse  badet  und  von  den  überstandenen  mühen  erquickt,  ist 
ebenso  selbstverständlich  gen  Sonnenuntergang,  also  im  westen,  zu 
denken,  ebenso  wie  nach  den  vorher  angeführten  stellen  den  öst- 
lichen ist  also  auch  den  westlichen  Aithiopen  der  Okeanos  und  der 
Sonnensee  in  der  poetischen  geographie  benachbart,  ferner  aber  ist 
bekannt,  dasz  nach  der  Homerischen  zeit  der  name  der  Aithiopen 
seine  bedeutung  ändert:  nicht  mehr  bewohner  des  fernen  Ostens 
und  Westens,  sondern  die  dunkelgesichter  des  Südens,  also  Africas, 
führen  schon  bei  Herodot  diesen  namen.  es  ist  zu  natürlich ,  dasz 
für  die  dichterische  anschauung  auch  die  einzelnen  Vorstellungen 
vom  Aithiopenlande  unwillkürlich  und  unmerklich  diese  Wanderung 
aus  ost  und  west  nach  Süden  mitmachten,  zeugnis  dessen  ist  jene 
stelle  des  Prometheus  (s.  oben) ,  welche  den  Nil  mit  den  Sonnen- 
quellen, den  Süden  mit  dem  osten,  in  Verbindung  bringt,  gewis 
werden  dichter  auch  jene  beiden  Sonnenseen  des  aithiopischen 
Ostens  und  westens  nun  gleichfalls  in  den  aithiopischen  Süden,  und 
•zwar  auch  da  Trctp'  'QKeavuj,  versetzt  haben,  und  es  gehört  wol 
keine  grosze  freiheit  dazu  weiter  zu  vermuten,  dasz  sie  den  groszen 
und  räthselhaften  Nil ,  welcher  aus  dem  fernsten  Süden  (nach  Heka- 
taios  ua.  sogar  aus  dem  südlichen  ocean)  entströmt,  aus  jenen 
beiden  seen,  dem  östlichen  und  dem  westlichen,  seinen  Ursprung 
nehmen  lassen,  eine  so  schöne  poetische  ansieht  nun ,  denke  ich, 
hat  Eratosthenes  nicht  etwa  selbst  vertreten,  aber  doch  erwähnt, 
zumal  da  die  existenz  des  damals  neu  entdeckten  Koloe*sees  ihr 
einigen  anspruch  auf  berücksichtigung  zu  geben  schien ;  aus  diesen 
seen  kommt  danach  Astapus  dh.  der  'dunkle  Ursprung'  des  Stromes ; 
und  es  ist  dann  um  so  verständlicher ,  wenn  Diogenes ,  als  er  sich 
im  ocean  an  der  südkÜste  Africas  (welchem  weitteil  man  nach  süden 
meist  eine  viel  zu  geringe  ausdehnung  gab)  und  von  dem  Nillaufe 
vielleicht  gerade  südlich  glaubte,  hier  in  der  nähe  jene  seen  ner- 
mutete,  die  ihm  aus  Eratosthenes,  aber  eher  indirect  als  direct,  und 
eher  in  einer  die  Sicherheit  der  nachricht  weit  übertreibenden  form, 
bekannt  waren,  die  genauen  länge-  und  breiteangaben  des  Ptole- 
maios  werden  dann  aber  nur  einer  klügelnden  combination  der  be- 
sprochenen tradition  mit  den  scheinbaren  kenntnissen  des  Diogenes 
und  späterer  Seefahrer  ihr  dasein  verdanken,  und  es  wäre  doch 
allzu  unkritisch,  den  Ptolemaios,  wenn  er  die  wirklichen  quellen  des 
Nil  in  die  breite  von  Madagaskar  verlegt,  gar  mit  der  Rücksicht  auf 
die  läge  der  fünf  groszen  seen  im  Nilquellengebiet'  rechtfertigen 
und  erklären  zu  wollen,  ungenauigkeit  der  meisten  maritimen  ab- 
schätzungen  von  distanzen  gibt  Ptolemaios  selbst  zu.7 

7  wenn  Knütgen  s.  18  in  der  erwähnung  des  'Kataraktensees'  in 
einem  späten  tractate,  den  wir  am  ende  des  4n  bandes  von  Hudsons 
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Nicht  viel  anders  als  mit  den  Nilquellseen  verhält  es  sich  mit 
dem  Mondgebirge,  welches  zuerst  Ptolemaios  IV  8  nennt:  tö 
irjc  Ce\r|vnc  öpoc,  dq>'  ou  uTrobexovTCti  Tote  xiovox  ai  toö  NeiXou 
Xijivai.  kam  dort  die  poetische  anschauung,  so  kommt  hier  die 
naturwissenschaftliche  speculation  zur  geltung,  in  keinem  von  bei- 
den fällen  aber  die  kenntnis  der  realität.  denn  in  einer  zeit,  als  von 
den  colossalen  höhen  Mittelafricas ,  den  übrigens  weit  landeinwärts 
gelegenen  bergen  Kenia  und  Kilimandscharo  ua.  den  Hellenen  ein- 
fach deshalb  auch  nicht  die  leiseste  künde  zugekommen  sein  konnte, 
weil  ihnen  auch  das  rothe  meer  und  der  indische  ocean  noch  voll- 
kommen verschlossen  war,  in  der  zeitnemlich  des  fünften  jh.  vor  Ch. 
finden  wir  bereits  die  ansieht  zur  geltung  gelangt,  dasz  der  Nil  auf 
den  höchsten  bergen  der  erde  entspringe,  diese  erhielten  später  erst 
den  namen  Mondgebirge ,  in  welchem  ich  ebenso  wie  in  dem  namen 
dpYUpoöv  öpoc,  aus  welchem  Aristoteles  meteorol.  I  13  den  Nil 
kommen  läszt8,  nur  die  bedeutung  des  glänzenden,  des  silber- 
weiszen,  also  den  namen  eines  hohen  schneegebirges  erkennen 
kann.9  schon  Anaxagoras10  erklärt  also,  die  sommerliche  anschwel- 
lung  des  Nils  —  denn  von  deren  erklärung  giengen  die  natur- 
philosophen  für  unsere  frage  aus  —  entstehe  durch  das  schmelzen 
des  schnees  in  den  hochgebirgen  des  Nilquellengebietes,  eine  vor-, 
aussetzung  welche  Herodot  II  22  für  unmöglich  erklärt,  da  dort 
schneegebirge  nicht  existierten,  aber  auch  Demokritos 11  nahm  an, 
dasz  aus  dem  norden  nach  Süden  ziehende  schneewolken  jährlich  im 
frühjahr  an  den  äuszerst  hohen  gebirgen  Aithiopiens  (Diodor  ao. 
nennt  sie  xd  \xif\CTa  öpr|  tüjv  Korrd  xrjv  oiKOuuivnv)  zerreiszen,  zu 
regen  werden  und  so  das  steigen  des  Nils  veranlassen,  dieselbe 
ansieht  vertritt  Theophrast  (schol.  zu  Plat.  Timaios  22 e) ;  auch  Po- 
lybios  nennt  die  berge  am  äquator  die  höchsten  (bei  Strabon  II  97), 
während  Poseidonios  (ebd.  98)  darüber  unsicher  ist.   auch  Erato- 

geographiae  veteris  scriptores  graeci  minores  finden,  einen  deutlichen 
himveis  auf  den  Mwutan-Nsige  findet,  so  darf  uns  der  gesamteharakter 
jenes  tractats,  welcher  von  dem  Nil  fabeln  und  nichts  als  fabeln  ent- 
hält,, nur  veranlassen,  auch  auf  diesen  namen  nicht  das  geringste  ge- 
wicht zu  legen. 

•  H  da  schon  so  früh  diesem  gebirge  solche  namen  gegeben  werden, 
so  ist  die  Vermutung,  der  name  bezeichne  eigentlich  'bläuliche  berge' 
der  ferne  (arabisch  dijbal-qomr)  und  sei  dann  als  fmondberge'  (dtjbäl- 
el-qamar)  misverstanden  worden,  unhaltbar;  vgl.  Kiepert  lehrbuch  der 
alten  geographie  s.  210.  9  tüjv  QXnvaÜJJV  öpujv,  St  öi&  tö  öujoc 
oütujc  ^KäXccav  Proklos  zu  Plat.  Timaios  s.  86.  10  vgl.  Diodor  I  38. 
Seneca  quaest.  nat.  IV  2,  16.  Apollonios  Arg.  IV  269.  Athen.  II  87  ua. 
auch  Aischylos  fr.  293  N.,  Hik.  569,  Euripides  Hei.  3.  fr.  230  N.  ua. 
dichter  sind  anzuführen,  und  es  ist,  da  bereits  Aischylos  TrjK€i  ir€Tpa(av 
Xiöva  f)Xioc  als  die  Ursache  anführt,  zu  vermuten  dasz  sogar  schon 
ältere  naturphilosophen  noch  vor  Anaxagoras  dasselbe  theorem  auf- 
stellten. 11  vgl.  Diodor  I  39.  schol.  Apoll.  Arg.  IV  269.  Athen.  II  87 
ua.  die  zweitgenannte  stelle  ist  durch  eine  Verschiebung  der  namen 
verdorben;  statt  Demokritos  ist  Hekataios,  statt  Thaies  Demokritos 
zu  lesen. 
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sthenes  (bei  Diodor  I  32,  2)  erwähnt  der  aithiopischen  gebirge ,  bis 
endlich  Ptolemaios  die  läge  des  Mondgebirges  in  eine  absolut  unbe- 
kannte gegend,  auf  12°  30'  südl.  breite  bestimmt,  dies  alles  also 
geht  von  der  naturbetrachtung  aus ,  von  dem  wünsche  den  grund 
des  steigens  des  Nils  zu  erfahren;  ja  die  oben  s.  695  angeführten 
worte  des  Ptolemaios  deuten  selbst  auf  (directen  oder  indirecten)  Ur- 
sprung aus  dieser  forsch ung  hin. 

Wir  finden  somit  als  resultat  unserer  Untersuchung ,  dasz  trotz 
einiger,  aber  nicht  sehr  weit  gehender  ähnlichkeit  mit  der  Wirklich- 
keit, welche  als  zufall  anzusehen  ist,  weder  Ptolemaios  noch  sonst 
ein  Grieche  oder  Römer  von  dem  quellgebiete  des  Nil  irgend  welche 
unmittelbare  oder  mittelbare  künde  besessen  hat,  sondern  dasz  diese 
ausschlieszlich  den  kühnen  und  erfolgreichen  entdeckern  unserer 
zeit  zu  verdanken  ist. 

Frankfurt  am  Main.  Alexander  Riese. 


(11.) 

ZU  AISCHYLOS  AGAMEMNON. 


Xiuvnv  b3  uTr£p  r opTÜJTriv  ecKriu/ev  qpdoc-  287 
öpoc  t*  £tt  '  AifiTrXaf ktov  dHiKvouuevov- 
üJTpuve  Gecuöv  ur)  xapttecGcu  Trupöc. 
zu  v.  289  finden  wir  eine  wahre  flut  von  conjecturen  verzeichnet, 
welche  zum  teil  von  namhaften  Aischylos  -  Kritikern  herrühren,  so 
vermutete  Heath  urj  xaTi£ecGai ,  Stanley  ufjxap  iCecGai ,  Musgrave 
jifl  TrccpiecGou ,  Wellauer  jurixcipiCecGai ,  Bergk  jur)  äTTapfocGai, 
Martin  ixr\  xpovftecGcti ,  Wieseler  ur)  KdGttccGai ,  Dindorf  ur)  paxi- 
£ecGai ,  Ahrens  ur)  xaXiZccGai ,  Meineke  ur)  ou  xaptfecGai  (oder  ur) 
äxapiEecGai  =  ur)  dxaPlv  clvai),  Weil  jnf|  euxeptfecGai  (=  ur)  £v 
cuxcpei  GecGai),  endlich  Keck  Gecuöv  ur)  xapiEecGat  ßpaxuv  (statt 
Trupöc)  =  f einen  gewaltigen  holzhaufen  herzugeben'  unter  berufung 
auf  die  glosse  des  Hesychios  Gecuouc*  Tdc  cuvGeceic  tüjv  HüXujv. 
auszerdem  vertauscht  derselbe  kritiker  v.  288  öpoc  mit  oupouc  (= 
cpuXaxac) ,  um  ein  object  zu  dem  verbum  ÜJT/puve  zu  gewinnen,  ich 
halte  sämtliche  conjecturen  für  verfehlt  und  bemerke  zunächst  gegen 
Keck,  dasz  die  ausdrücke  öpoc  und  Trupöc  an  dieser  stelle  durchaus 
notwendig  sind  und  darum  auf  keinen  fall  angetastet  werden  dürfen, 
dagegen  nehme  ich  anstosz  nicht  blosz  an  ur)  XßpfäecGai,  sondern 
auch  an  dem  worte  Gecjuöv.  man  erklärt  Gecuöc  Trupöc  gewöhnlich 
für  'die  festgestellte  Ordnung  oder  folge  der  feuerzeichen'  unter  hin- 
weis  auf  v.  297  XajHTrabr|(pöpuJV  vöuoi  (=  der  fackelläufer  reih), 
aber  an  beiden  stellen  erscheint  mir  der  ausdruck  sehr  matt  und 
geschraubt,  man  erwartet  vielmehr  in  dieser  anschaulichen  und 
schönen  beschreibung  der  feuerpost  etwas  greifbares,  plastisches, 
ich  schreibe  also  statt  vöuoi  nur  mit  verändertem  accent  vouoi  (= 
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bezirk ,  Station ,  posten).  zu  diesem  begriffe  passt  alsdann  auch  der 
folgende  v.  298  dXXoc  irap*  äXXou  biaboxalc  TrXnpoüuevoi  vortreff- 
lich, auch  wird  auf  diese  weise  die  änderung  Kecks  Tripouaevoi  statt 
TiXripouuevoi  entbehrlich,  ebenso  möchte  ich  an  unserer  stelle  statt 
Gecuöv,  welches  für  sich  allein  ohne  weitern  zusatz  (trotz  Hesychios) 
niemals  holzhaufen  bedeuten  kann  und  vielmehr  cujpöc  oder  Guuuoc 
EuXou  heiszen  müste  (vgl.  v.  280  YPCuac£p€iKn.c6ujudv  cupav- 
T6C  TTupi),  mit  ganz  geringer  änderung  £cu.öv  (=  schwärm,  nament- 
lich bienenschwarm,  dann  überhaupt  menge,  fülle,  ström)  schreiben, 
dcuöc  Trupöc  ist  ein  durchaus  plastischer,  echt  Aiscbylischer  aus- 
druckt vgl.  Hik.  31  dpcevoTrXtiGfj  b'  dcuöv  ußpicrrjv  AItutttotcvti  . 
223  ev  ayvif»  b*  dcjuioc  ibc  TieXeidbujv.  684  voüciuv  b1  £cndc  dir* 
dcTUJV  Kot  Kpaxöc  dx€pTrr|C.  auch  andere  tragiker  gebrauchen  das 
wort  in  übertragener  bedeutung  ziemlich  häufig,  so  Eur.  Bakchen 
709  Ccuoi  YdXaKtoc  =  ströme  von  milch,  jetzt  fehlt  unserm  verse 
noch  der  verbalbegriff,  welcher  in  der  corruptel  uf)  xctpiEecGcu  steckt, 
dieser  fehlende  begriff  dürfte  aus  dem  inhalt  und  Zusammenhang  der 
stelle  leicht  zu  ermitteln  sein,  die  flamme  auf  dem  Aigiplankton 
angelangt  trieb  nemlich  die  wache  an  (zu  ÜJipuve  289  ist  qppoup&v 
oder  qppoupouc  aus  v.  286  cppoupd  ttXcov  Kdouca  tujv  eipr|jLi£vujv 
als  objact,  falls  ein  solches  überhaupt  nötig  ist,  zu  ergänzen)  — 
doch  wozu  trieb  die  flamme  an?  antwort:  den  feuerstrom  nicht 
ausgehen  dh.  nicht  erlöschen  zu  lassen,  hiernach  schreibe 
man  den  vers:  unpuvev  dcuöv  urj  dcpctviEecGai  Trupöc.  £qtiöv 
Trupöc  jj.fi  dqpaviEecGou  ist  nach  ujrpuvev  in  etwas  freierer  con- 
struction  gebraucht  statt  ujcte  uf)  dqpaviEecGcu  usw. 

Zum  schlusz  noch  ein  wort  über  die  kunstvolle  composition  des 
ganzen  monologs  266 — 301.  Keck,  der  sich  um  die  reconstruction 
dieser  glanzvollen  partie  des  Agamemnon  grosze  Verdienste  erwor- 
ben hat  (vgl.  namentlich  v.  273  und  293)  stellt  folgendes  Schema 
auf:  1  -f-  10  •  10  •  5  •  7  •  5.  faszt  man  dagegen  bei  constituierung 
des  symmetrischen  baus  den  inhalt  mehr  ins  auge  (mehr  nemlich  als 
Keck  und  andere  kritiker  gethan)  und  berücksichtigt  hierbei  nament- 
lich dasz  v.  266  mit  der  folgenden  beschreibung  aufs  engste  zu- 
sammenhängt und  darum  von  derselben  nicht  losgelöst  und  zur 
vorhergehenden  stichomythie  gezogen  werden  kann,  ferner  dasz  die 
beiden  letzten  verse  300  und  301  zur  eigentlichen  beschreibung  der 
feuerpost  nicht  mehr  gehören,  sondern  vielmehr  ein  schluszwort 
(clausula)  für  sich  bilden,  endlich  dasz  vor  v.  271  eine  lücke  von 
1  verse  (Keck  substituiert  2  verse)  anzunehmen  ist  (die  lücke  wird 
durch  Verwendung  des  bekannten  von  Dindorf  aus  Hesychios  diesem 
monolog  (v.  286)  vindicierten  fragments  (ireuKTi)  TrpoccuGpfäouca 
ttÖuttiuov  (pXö"fCt  ergänzt):  so  dürfte  sich  ohne  zweifei  ein  anderes 
Schema,  nemlich  10  •  10  •  5  •  5  •  5  -f*  2  durch  gröszere  einfachheit 
und  bessere  Symmetrie  hier  mehr  empfehlen. 

Deutsch -Krone.  Anton  Lowinski. 
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facit  indignatio  versum. 

Der  bekannte  spruch  'ende  gut,  alles  gut3  läszt  sich  leider  auf 
Weidners  dritte  bearbeitung  der  rede  gegen  Ktesiphon  nicht  an- 
wenden, man  liest  gegen  ende  der  rede  §  234  im  texte :  !xaiP£  T«P 
xoXaxeuöjuevoc  (ö  bfljLioc),  hmt*  ccutöv  oöx  ouc  eqpoßeiTO,  dXX* 
oic  ecurrov  dvexexeipixe,  xorreXucav.  dasz  der  grammatische 
Schnitzer  evexexeipixe  ein  druckfehler  wäre,  erlaubt  der  umstand 
nicht  anzunehmen,  dasz  dreimal  so  gedruckt  zu  lesen  ist:  im  text,  in 
der  anmerkung  dazu  und  im  kritischen  anhang  s.  216,  wo  die  emen- 
dation  als  im  j.  1872  noch  nicht  gefunden  bezeichnet  wird,  das 
schönste  bei  der  sache  ist  noch  dasz,  es  mag  dvexexeipixe  eine  perfect- 
oder  plusquamperfectform  vorstellen  sollen,  in  dem  gegebenen  Zu- 
sammenhang keine  der  beiden  Zeitformen  am  platze  war.  ein  solcher 
verstosz  ist  als  Übereilung  erklärlich  und  auch  verzeihlich ,  aber  un- 
erklärlich die  beigesetzte  anmerkung:  <ie*vexexe{pix€,  anvertraut 
hatte.»  streng  genommen  ist  eine  solche  anmerkung  eben  so  ein 
beweis  von  gedankenlosigkeit  wie  die  bildung  einer  solchen  form : 
denn  wer  einen  commentar  zu  einer  griechischen  rede  verfaszt,  musz 
sich  doch  einen  leserkreis  denken,  für  den  er  schreibt,  für  wen  aber 
soll  die  Übersetzung  einer  verbalform  von  efXeipfä€lv  bestimmt  sein? 

§  63  vikcI  Tctp  £repov  ujticpiC|Lia  6  <J>iXoKpdTrjc ,  ev  iL  xeXeüei 
£Xe'cGcu  be*xa  TTpe'cßeic,  ornvec  dcpixo^evoi  ibc  ÖiXittttov  dHiwcoucw 
auiöv  beöpo  TTpecßetc  auTOKpdxopac  dirocTe'XXeiv  uirep  tt)c  eiprivnc. 
toutujv  ek  f|v  ArjjuocOevric.  xdxeiQev  diravrixujv  e'TraiveVnc  fjv  xfjc 
eiprjvrjc  .  .  xcu  |uövoc  tujv  ßouXeirrduv  e'Tpaipe  cTreicacGou  tuj  xr|puxi 
Kai  toTc  npecßeciv,  dxöXouGa  Ypdcpiuv  OiXoKpdiei*  ö  jaev  ye  Tfjv 
eüouciav  e'buuxe  toö  beöpo  xripuxa  xal  Trpecßeic  TreVrcecGai,  ö  be  irj 
7Tp€Cßeia  CTrevbeiai.  den  zur  erklärung  der  gehässigen  worte  dxö- 
XouGa Ypdcpujv  <J>iXoxpdT€i  so  passenden,  ja  fast  notwendigen  zusatz 
ö  u.ev  Y£  •  •  crr^vbexai  hat  Cobet  aus  leichten  gründen  als  inter- 
polation  bezeichnet,  erst  in  seiner  dritten  bearbeitung  hat  W.  ent- 
deckt ,  wie  Cobet  es  hätte  machen  sollen ;  es  seien  nemlich  nur  die 
worte  toö  beöpo  xripuxa  xcu  TTpecßeic  Tre'u.TrecGai  zu  streichen,  das 
geht  aber  schon  deshalb  nicht,  weil  man  sodann  im  Widerspruch  mit 
der  ganzen  erzählung  die  worte  dHouclav  £bujxe  doch  wol  auf  die 
zunächst  vorausgehenden  (ArinocGevnc)  fYpcxuje  cirelcacGcu  beziehen 
müste,  wogegen  schon  das  folgende  ö  be  Tfj  Tipecßeia  CTtevbeTCU 
spricht,  dieses  geradezu  unbegreifliche  misverständnis  ist  hrn.  W. 
wirklich  begegnet:  denn  wir  lesen  in  der  note :  «eHouciav,  d.  h.  toö 
cireicacGai  =  den  antrag  dazu  im  rathe  zu  stellen.»  —  Ueberhaupt 
liebt  es  der  hg.  andern  gelehrten  am  zeuge  zu  flicken,  was  ihm  aber 
nicht  immer  gelingt,  ein  fast  komischer  fall  ist  folgender,  in  den  bos- 
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haften  worten  des  Aischines  §  99  beürepov  bfc  a  olbev  (Anuoceevnc) 
oub^TTOTe  dcöueva,  ToXuqt  Xerevv  eic  öttöt'  £cTai,  Kai  ujv  ict  cu)(Liara 
oux  £wpaKe,  toutujv  toi  dvouaTa  \ife\  erlaubte  sieb  Cobet  die  mut- 
willige änderung  statt  oux  £wpai<e  zu  schreiben  oubek  düüpaK€.  W. 
belehrt  ihn  dasz  er  hätte  schreiben  sollen  oux  £uüpaK€V  oubeic. 
besser  wäre  es  doch  gewesen  darüber  nachzudenken,  was  pikanter 
ist ,  ob  Aischines  sagte :  Demosthenes  nennt  namen  von  leuten  her, 
die  noch  kein  mensch  gesehen,  oder :  er  nennt  solche  her,  deren  per- 
son  er  selbst  nie  gesehen  hat,  dh.  mit  andern  Worten :  er  spricht  von 
leuten  als  bekannten,  die  er  nie  von  person  gekannt  hat. 

Zu  den  worten  §  127  töv  iepouvr||uova,  q>rjci,  töv  'Aönvaiujv 
Kai  touc  TTuXafopouc  touc  äei  rruXa-fopouviac  ur)  ueTe'xciv  toic 
^KeTce  cuXXeYOjuevoic  ur|T€  Xörou  utjtc  £pyou  usw.  lesen  wir  die 
feine  beobachtung:  «ueTe^eiv  mit  dativ  =  KOlVUJVCiV  ist  wie  es 
scheint  ein  solöcismus.»  bei  solchen  behauptungen  musz  man 
fragen,  wozu  denn  eigentlich  lexika  dienen  sollen,  nicht  einmal 
daran  erinnerte  sich  der  hg.,  dasz  in  derselben  rede  in  einer  stelle, 
die  er  schon  zweimal  kritisch  mishandelt  hat  (§  191),  die  worte  vor- 
kommen :  dTrdvTUJV  ucTacxuJV  tüjv  ttövujv  irj  rröXei  'der  alle  drang- 
sale  mit  der  stadt  (seinen  mitbürgern)  geteilt  hatte',  ein  weiterer 
blick  in  die  lexika  unter  dem  verbum  U6T€X€iv  konnte  zeigen  dasz 
auch  ein  Piaton ,  Xenophon ,  Demosthenes,  Aristophanes,  Aischylos, 
Euripides  und  andere  scribenten  ihr  griechisch  in  Soloi  gelernt  haben. 

Um  von  älteren  ohne  prüfung  wiederholten  conjecturen  zu 
schweigen,  wie  zb.  dem  säubern  Kai  tüjv  ttX€ICTUjv  bt\  (?)  äcpei- 
ueviuv  (statt  tüjv  ttX€ictujv  biaqpeiuevujv),  so  finden  sich  auch  unter 
den  neuen  der  dritten  ausgäbe  wieder  mehrere ,  deren  Unrichtigkeit 
ein  blick  in  die  lexika  darthut,  wie  zb.  die  athetesen  §  89  uiKpov 
biaXmwv  [xpövov]  (s.  Plat.  Phaidon  118*  öXiyov  Xpuvov  biaXirnuv, 
Plat.  ep.  VII  345 c  ou  ttoXuv  XP^vov  biaXuruJV  usw.),  §  163  eic 
uev  [6  TTpüjTOc],  §  235  die  Streichung  von  upÖTepov  vor  irpiv,  von 
welcher  Verbindung  bei  allen  prosaikern  beispiele  vorliegen;  schon 
Sturz  bemerkt  im  lexicon  Xenophonteum :  «TTpiv  antequam:  saepe 
praecedit  irpocÖev  vel  irpÖTepov,  ita  ut  irpiv  fere  simpliciter  sit  pro 
fj  quam.»  dasz  es  mislich  ist,  in  zu  groszem  Selbstvertrauen  alle 
beihilfe  der  lexika  zu  verschmähen,  davon  nur  noch  ein  beispiel.  in 
dem  berüchtigten  commentare  zu  Juvenalis  ist  der  vielleicht 
ärgste  verstosz  noch  nicht  gerügt  worden,  als  der  hg.  auf  die  stelle 
7,  73  cuius  (Rubreni  Lappae)  et  älveolos  et  laenam  pignerat  Atreus 
kam,  sah  er  alveolus  als  ein  deminutivum  von  älvus  an  (dessen  eigent- 
liche bedeutung  also  wäre  'bäuch eichen')  und  schmierte  flugs  die 
note  nieder:  *alveolos,  seinen  leib,  dh.  [?]  die  mahlzeit,  welche  sein 
leib  bedarf,  etwa  [??]  =  schüssel.'  das  ist  doch  reinster  blödsinn! 

In  der  verderbten  stelle  §  101  Ittcit*  dvacpaiveTai  Trepi  7räv- 
tujv  Iv  tüj  ujnqncuaTi  irpöc  tüj  KXeuuaTi  schrieb  W.  in  den  zwei 
früheren  ausgaben  7T€pi  TtdvTa  tüjv  £v  tüj  lynqpicuaTi  7TpoCKO- 
ttüjv  tüj  KXe'uuaTi.  in  der  neuen  ausgäbe  schreibt  er:  KdvTaüO* 
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(wozu?)  ävoxpcuvexai  Trepi  Trdvxa  tujv  Iv  tuj  uj^qnquaTi  npöc 
tuj  KX^jujuaTt.  so  hat  er  die  ohren  seiner  leser  doch  wenigstens  mit 
der  säubern  redensart  TrpocKOTTUJV  tuj  KX^uuaTi  verschont,  wiewol 
er  in  der  note  den  mangel  eines  particips  richtig  erkennt,  aber 
warum  schrieb  er  sodann  nicht  mit  HSauppe:  tövcicpcuveTCU  Trepi 
tc  d  v  t  '  uj  v  £v  tuj  uirjqHCjLtaTi  Trpöc  tuj  kX^uuoti?  welche  Vermutung 
^er  in  der  kritischen  ausgäbe  (1872)  auch  nicht  einer  erwähnung  wert 
gefunden,  sondern  sich  darauf  beschränkt  hat,  zu  dem  unsinn,  den 
er  in  den  text  gesetzt  hat,  die  ab  weichung  der  hss.  anzugeben,  in 
dem  kritischen  anhang  der  neuesten  ausgäbe  heiszt  es :  'locus  mihi 
etiam  nunc  desperatus  est.'  aber  musz  man  denn,  wenn  man  jede 
Vermutung  über  eine  verderbte  stelle  verwirft,  gerade  das  denkbar 
schlechteste  nach  eigner  er  findung  in  den  text  setzen?  darüber  ist 
ihm  doch  endlich  ein  bedenken  aufgestiegen,  ob  die  phrase  Trpoaco- 
tcüjv  tuj  kX^uuciti  griechisch  sei ;  einen  noch  schlimmem  logischen 
fehler  hat  er  jetzt  zum  drittenmale  wieder  drucken  lassen  TrdvTa 
tujv  Iv  tuj  u/nqucuan.  oder  erlaubt  die  logik  nach  TrdtVTGt  einen 
partitiven  genetiv  zu  gebrauchen  ?  kann  man  in  irgend  einer  spräche 
so  reden:  'alle  von  den  menschen'? 

Ueberhaupt  ist  es  merkwürdig,  dasz  hr.  Weidner,  der  nicht 
dutzende,  sondern  hunderte  von  ganz  gesunden  stellen  ändert,  für 
^eigne  fehler,  die  er  macht,  so  gar  keine  ohren  hat.  so  schrieb  er  §  228 
früher:  Kai  Ydp  ^Keivujv  (tujv  Ceiprjvujv)  ujbaic  (statt  Kai  Ydp 
"utt  3  dxewujv  ohne  ibbaic)  qpnciv  oü  KnXeicBai  touc  äKpoujuivouc, 
äXX'  dTiöXXucGat,  jetzt:  Kai  rdp  £K€ivujvcpujvrjou  KnXeTcGai  usw. 
dasz  es  heiszen  sollte  Tak  dK€WUJV  ibbaic  oder  tQ  dKeivwv  (pujvij, 
hat  er  nicht  gemerkt,  einem  wahren  unding  begegnen  wir  §  164,  wo 
W.  jetzt  nach  eigner  Vermutung  liest:  ineibf]  .  .  TT|V  d)V  dnbiav  f| 
tcöXic  ouk  dxujpei  KaiTacdmcToXacTivac  ££r|p*rnuivoc  £k  tujv 
baKTuXujv  Tf€pirjeic.  vergeblich  sieht  man  sich  in  seinem  commentar 
nach  einer  erklärung  um,  wie  diese  constellation  von  worten  zu  con- 
struieren  oder  zu  verstehen  sei. 

Eine  ganz  neue  theorie  für  die  kritik  alter  Schriftsteller  findet 
sich  in  der  dritten  ausgäbe  unserer  rede  bereits  zur  praktischen  an- 
wendung  gebracht,  früher  war  man  so  naiv,  in  zweifelhaften  fällen 
sich  nach  parallelen  umzusehen  und  die  eine  stelle  durch  eine  zweite 
und  dritte  zu  decken,  jetzt  verfährt  man  nicht  mehr  so  pedantisch, 
der  kritiker  thut  seinen  spruch.  stöszt  ihm  sodann  später  eine  stelle 
auf,  durch  die  sein  verfahren  als  ein  voreiliges  erwiesen  wird,  so 
kümmert  ihn  das  nicht  im  mindesten;  auch  sie  wird  der  gleichen 
Operation  unterworfen,  ja  die  an  zweiter  stelle  vorgenommene  ände- 
rung  musz  sogar  noch  als  beweis  dienen,  dasz  die  frühere  stelle  rich- 
tig verbessert  ward,  die  schwankende  lesart  §  111  ae.  Kai  (Lir|TrOT€ 
.  .  öriwc  GOceiav  tuj  'AttöXXujvi  unbfc  tt)  'ApT^iibi . .  unbe  b&aiVTO 
auTU»v  TCt  iepd  wird  durch  §  121  entschieden,  wo  alle  hss.  unbfc 
äeHaiVTO  au  tujv  Td  i€pd  ohne  Variante  haben,  es  kann  auch  sicher- 
lich keinen  natürlichem  ausdruck  geben  als  'die  opfer  von  ihnen  an- 
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nehmen',  aber  weil  bei  Homer  bex€cGai  xivi  ti  vorkommt  im  sinne 
von  'einem  etwas  abnehmen',  wie  b^Eaiö  Ol  CKrjTrrpov ,  so  hat  Cobet 
dietiert ,  dasz  an  beiden  stellen  bei  Aischines  be£aiVTO  auioic  xd 
iepd  zu  schreiben  sei.  hr.  Weidner  hat  das  nicht  blosz  gläubig  hin- 
genommen, sondern  sich  auch  das  princip  gemerkt,  um  noch  andere 
stellen  sicher  zu  verbessern.  §  253,  wo  es  heiszt:  outoc  cre<pa- 
voucGai  dEioi  Kai  KrjpuTrecGai  oi€Tai  beiv.  ouk  dTTOTrejuvpcxe  töv 
dvöpujTrov  ibc  KOivfjv  tüjv  'EXXrjvuuv  cuucpopdv;  schrieb  Usener 
dTTOTre'uq/ecGe,  weil  in  Eur.  Hekabe  72  in  ganz  verschiedenem  sinne 
zu  lesen  ist  iL  irörvia  x^wv,  dTTOTteuTrouai  £vvuxov  öunv.  statt 
nun  die  überlieferte  lesart  durch  die  auch  formell  ganz  ähnliche 
stelle  §  235  ou  TaTteivujcavTCC  diroTreuuieTe  touc  vöv  eirnpuevouc ; 
zu  schützen,  hat  Weidner  auch  hier  unter  berufung  auf  §  253  diro- 
TT^uuiecGe  geschrieben.  —  Noch  schlimmer  ist  folgender  fall,  die 
schon  von  Reiske  erkannte  lücke  in  §  159  hat  Cobet  so  auszufüllen 
versucht :  AnuocGevnc  ou  Trjv  dirö  cTpaiOTT^bou  uövov  to£iv  e'Xmev, 
dXXd  Kai  xf|v  <jtaTpiba  ^KaTC^inc*  revouevnc  ydp  Tfjc  cuuqpopäc 
euGuc  i^XST*  diriibv^  Ik  tx\c  TröXeaic  usw.  unter  berufung  auf  die 
ähnliche  stelle  §  253  £Xur€  u£v  Tf|V  dttö  crpaTOTrebou  Td£iv,  arrebpa 
b '  Ik  tt)c  TTÖXeuuc.  ein  solcher  versuch  bringt  allerdings  keine  ge- 
wisheit,  aber  merkwürdig  ist  der  grund,  weshalb  ihn  W.  verwirft: 
fes  fehlt  diesem  versuch  die  schärfe  des  gegensatzes,  wie  sie  [so] 
§  253  klar  und  bestimmt  ausgeprägt  ist.'  das  ist  schwer  zu  be- 
greifen, indem  der  gegensatz  in  der  einen  stelle  mit  ttjv  TraTpiba 
^YKaT^XiTiev ,  in  der  andern  mit  dnebpa  Ik  Tfjc  TtöXeuJC  gegeben  ist. 
die  sache  wird  erst  klar,  wenn  man  den  kritischen  anhang  s.  216  auf- 
schlägt, wo  W.  an  der  lückenlos  überlieferten  stelle  abändert :  £\itt€ 
u£v  if|V  dirö  ctpaiOTT^bou  TdHiv,  dir^bpa  bfe  Trjv  £ktt)c  TröXeujo 
hier  haben  wir  allerdings  einen  scharfen  gegensatz,  aber  auch  eine 
ganz  barbarische  spräche,  das  schadet  aber  nichts ;  ist  doch  klar  be- 
wiesen, dasz  Cobet  §  159  den  anfang  der  lücke  an  falscher  stelle  ge- 
sucht hat. 

Bei  dem  versuch  auf  eine  conjectur  eine  zweite  aufzubauen  musz 
man  sich  nur  darüber  wundern,  dasz  unser  kritiker  hinwiederum  nur 
deswegen  änderungen  vornimt,  weil  ihm  die  congruenz  der  einen 
stelle  mit  einer  andern  zu  stark  vorkommt,  so  kommt  man  in  der 
kritik  des  Aischines  zu  ganz  entgegengesetzten  schluszfolgerungen. 
einmal  heiszt  es:  weil  ein  kritiker  des  19n  jh.  auf  grund  einer 
dichterstelle  §  253  Olk  dTTOTreuipecGe  geschrieben  hat,  so  ist  es  klar 
dasz  auch  §  235  ouk  dTTOTieuui€cGe  zu  lesen  sei.  ein  andermal  lautet 
das  raisonnement:  obwol  Aischines  §  131  geschrieben  hat:  ou  TO 
TeXeuiaiov  dGuTiuv  Kai  dKaXXi€pn.Tuuv  övtuuv  tüjv  Upüjv 
£EeTTeuui€  (AnuocGevnc)  touc  CTpatiuiTac  eni  töv  TrpöbnXov  Kivbu- 
vov;  —  so  musz  doch  bei  Wiederholung  dieser  worte  §  152  (tüjv  dra- 
Güjv  dvbpüjv  ä£iöv  lern  ^TriuvncGtivai,  oöc  outoc  dGürujv  Kai  dKaX- 
Xiepnrujv  övtuuv  tüjv  lepwv  ^KTreuiyac  im  töv  TrpöbnXov  Kivbuvov 
cröXunce  usw.)  Kai  dKaXXiepnrujv  als  interpolation  gestrichen  wer- 
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den;  oder  so:  obwol  Aischines  nach  der  ganz  unzuverlässigen  Über- 
lieferung in  kurzer  folge  dreimal  nacheinander  gesagt  haben  soll 
§  148  ou  töP  frrrujp  acTpdxeuTOC  Kai  Xmiuv  Tf)v  xäHiv,  §  152 
^TÖXjurjce  toic  bpaireraic  ttoci  Kai  XeXoiTröci  xf|v  xdHiv  usw. 
und  §  155  ctecpavoT  6  bfjiuoc  .  .  ävbpaYaeiac  eveKa  töv  dvavbpov 
Ka\  XeXoiTTÖxa  tt)V  xdHiv  (vgl.  auch  §  175  und  176),  so  kann 
es  doch  keinem  zweifei  unterliegen ,  dasz  an  der  zweiten  stelle  Kai 
XeXoiTTÖa  Tfiv  Td£iv  auszumerzen  ist.  kann  subjective  willktir  in 
der  kritik  noch  weiter  gehen? 

§  117  läszt  Aischines  einen  Amphissäer  in  der  versamlung  der 
amphiktyonen  sagen:  wäret  ihr,  hellenische  männer,  gescheit,  so 
würdet  ihr  die  Athener  vom  tempel  (wo  die  amphiktyonen  tagten) 
als  frevler  am  heiligtum  ausschlieszen ,  ibc  dvareic  eEeipfei*  av  dK 
toö  lepoö.  nach  neuer  Vermutung  verwirft  W.  dK,  die  er  durch 
folgende  anmerkung  rechtfertigt :  f die  mit  der  präp.  dK  zusammen- 
gesetzten verba  verbindet  Aischines,  wenn  er  sie  im  übertragenen 
sinne  gebraucht,  nur  mit  dem  gen.  ohne  dK,  cf.  II  85  tt)c  cujujuaxiac 
und  III  74  tujv  ö'pkujv  eKKXfjeiv  Tivd  .  .  . ,  dagegen  dEeXOeiv  dx  toö 
biKacxripiou,  dEaipeicGai  Ik  tujv  xeipwv,  eHeXauveiv  dx  xf)c  X^pac, 
dKKrjpiJTTeiv  dK  Tfjc  TTÖXewc.  unten  §  122  findet  sich  eipHerai  toö 
i€poö  ohne  Variante  [der  blosze  genetiv  bei  eipf€iv  ist  die  regel- 
mäszige  structur].  im  natürlichen  sinne  steht  dHeipYUJV  £K  TOÖ 
6edTpou  Dem.  XXI  178.'  da  diese  anmerkung  beweist,  dasz  die  im 
text  stehende  mutwillige  conjectur  eine  falsche  ist,  so  möchte  man 
an  eine  gedankenlosigkeit  denken,  wie  zb.  zu  §  230,  wo  in  der  note 
gezeigt  wird ,  dasz  die  im  text  eingeklammerten  worte  bid  TO  £evi- 
koTc  CT€(pdvoic  TauTnv  äTrobeböcGai  TrjV  fjudpav  ganz  in  der  Ord- 
nung sind,  allein  ein  solches  urteil  wäre  ein  unbilliges.  W.  denkt 
sich  seine  leser  so  einsichtsvoll ,  dasz  sie  von  selbst  finden  werden, 
was  er  in  seiner  ausgäbe  mit  lat.  commentar  (1872)  noch  für  nötig 
fand  zu  erinnern,  dasz  d£eipY€iv  dK  toö  icpoö  nicht  bedeute  caus 
dem  heiligtum  ausschlieszen',  sondern  fa  communione  sacrorum  ex- 
cludere'.  er  hatte  nur  damals  übersehen  den  sprachlichen  fehler 
wegzuputzen ,  was  er  erst  jetzt  wieder  gut  gemacht  hat. 

Die  eben  besprochene  anmerkung  kann  wenigstens  nicht  als 
muster  klarer  darstellung  gelten ;  andere  erregen  gröszere  bedenken, 
in  der  berühmten  stelle  §  166  macht  sich  Aischines  über  unna- 
türliche metaphern  in  der  spräche  des  Demosthenes  lustig:  d^iTre- 
XoupTOÖci  Tivec  *rf)v  ttöXiv  .  .  .  TaÖTa  b£  ti  dcnv,  iL  Kivaboc;  pri- 
|iaTa  f\  OauuaTa;  auf  die  höchst  oberflächliche  behandlung  und  er- 
klärung  dieser  schwierigen  stelle  einzugehen  würde  zu  weit  führen, 
aber  die  schluszworte  verdienen  als  ein  meisterstück  von  feinsinn, 
der  auch  das  versteckteste  auszuspüren  versteht,  besondere  erwäh- 
nung :  c  Aischines  tadelt  übrigens  nicht  so  sehr  die  unnatürliche  aus- 
drucksweise des  Demosthenes,  als  vielmehr  die  frechheit  dessel- 
ben, da  er  unter  der  kecken  form  seine  beiXia  oder  Trpo- 
bocia  verbirgt.'  auch  hier  möchte  man  rufen:  prjuaTa  fj  0aö)naTa; 
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dasz  hr.  W.  kein  geftihl  für  sittlichen  anstand  besitzt,  das  bat  er 
längst  in  seinem  commentar  zu  Juvenalis  bewiesen;  aber  ein  ganz 
maszloses  schimpfen  gehört  denn  doch  nicht  in  eine  derartige  aus- 
gäbe, was  die  sache  selbst  betrifft ,  so  musz  die  ganze  anklage  so 
lange  als  reine  träumerei  bezeichnet  werden,  bis  nicht  nachgewiesen 
ist ,  aus  welcher  der  fraglichen  metaphern  eine  kecke  frechheit  her- 
vorleuchte. 

Im  nächsten  §  sagt  Aischines:  dXX*  €i  juev  ttou  XPW**™  dva- 
XicK6Tai,  TTpocKa9i£r|cei ,  TtpäEiv  bfc  dvbpöc  ou  TrpaEeic'  £dv  b* 
aÜTÖuaTÖv  ti  cujußrj ,  Trpoaroirjcei  Kai  cauxöv  im  tö  Y€Y€vr|U€V0v 
dirrrpaiyeic  usw.  die  erste  note  hierzu  lautet:  «TrpocKCt9i£r|cei  ent- 
hält nur  den  begriff  der  unthätigkeit;  an  die  rolle  des  eqpeöpoc 
erinnert  es  nicht,  wie  zb.  Dem.  V  15.  VIII  52.»  diese  neue  fassung 
von  7Tp0CKa9i2r|C€i  f  du  wirst  dabei  ruhig  sitzen ,  dich  nicht  rühren, 
wenn  geld  verschwendet  wird*  ist  entschieden  falsch;  Aischines 
wiederholt  vielmehr  seinen  beständigen  Vorwurf  gegen  Demosthenes, 
dasz  er  überall  bei  der  hand  sei ,  wo  es  etwas  zu  verdienen  gebe, 
dßiujTOV  fprricduevoc  elvcu,  ei  tivoc  dTroXeKpGfjcexai  buupoboKiac 
§  149.  mit  dem  gewis  für  viele  leser  unklaren  zusatz  in  der  note 
ran  die  rolle  des  £<pebpoc'  usw.  wird  eine  erklärung  in  der  aus- 
gäbe von  1872  berichtigt;  W.  mutet  also  wieder  seinen  lesern  zu, 
dasz  sie  auswendig  wissen  was  er  anderswo  geschrieben  hat.  —  In 
der  nächsten  anm.  heiszt  es :  «7rpocrroir)C€i,  wie  zb.  die  befreiung  von 
Byzanz,  welche  allein  das  verdienst  des  Phokion  war.»  hr.  W.  schreibt 
damit  den  parteiischen  Vorwurf  Spengels  gegen  Demosthenes  nach, 
dasz  er  sich  das  verdienst  Byzanz  gerettet  zu  haben  anmasze ,  das 
nach  dem  Zeugnis  des  Plutarch  (Phok.  14)  dem  Phokion  gebühre. 
W.  hat  nicht  gewust  oder  es  nicht  wissen  wollen,  dasz  dieser  Vorwurf 
längst  von  Max  Hoffmann  (zs.  f.  d.  gw.  1866  s.  760)  widerlegt  ist, 
und  zwar  aus  Plutarch  selbst,  der  in  dem  leben  des  Dem.  c.  17  die- 
sem die  ehre  der  rettung  von  Byzanz  beilegt,  ohne  hier  des  Phokion 
mit  einem  wort  zu  gedenken :  beürepov  be  BuZavTioic  dßor)9r)ce  Kai 
TTepivOioic  und  toü  MaKebövoc  iroXeuouuevoic ,  7reicac  töv  bfi.uov 
.  .  dTTOcieiXai  buvauiv  auxoic,  um*  f\c  kuüGncav. 

Um  noch  eine  der  sehr  entbehrlichen  politischen  reflexionen  in 
Weidners  commentar  zu  berühren,  so  findet  sich  zu  den  worten  §  168 
tvb  u.e6 '  ujliujv  XoYiouucu ,  et  bei  UTrdpEcti  .  .  tui  brumoTiKUJ  dvbpi 
xal  cujcppovi,  Kai  TrdXiv  dvTi0rjcuj,  ttoTöv  Tiva  eköc  kxw  elvai  töv 
öXiYCipxiKÖV  dvGpuJTTOV  Kai  <paOXov  folgende  geistreiche  an- 
merkung :  «Kai  cuxppovi.  wie  der  ollgarch  von  natur  OßpiCTiKÖc,  ge- 
waltthätig  und  begehrlich,  so  ist  der  volksmann  selbstverständlich 
bescheiden  und  gemäszigt.  vgl.  unser  royal  (Schreibfehler  statt 
loyal?)  oder  treu  und  conservativ!  in  den  äugen  des  oli- 
garchen  ist  natürlich  der  demokrat  cpaOXoc,  wenigstens  ohne  Y€V0C, 
böHa  und  ttXoOtoc.»  was  soll  dieses  fade  geschwätz  besagen?  es 
soll  doch  nicht  etwa  als  stilprobe  gelten  ? 

Z.  K.  K. 
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89. 

ZUM  ZWEITEN  BUCHE  VON  CICERO  DE  LEGIBUS. 


1. 

2,  5:  zur  rechtfertigung  der  behauptung,  dasz  jeder  aus  einem 
municipium  stammende  römische  bürger  eine  zwiefache  heimat  habe, 
unam  naturae,  alter  am  civitatis  oder  alteram  locipatriam,  aUeram 
iuris ,  verweist  Cicero  auf  das  ähnliche  Verhältnis  bei  den  Attikem, 
und  zwar  —  nach  dem  texte  der  hss.  —  priusquam  Theseus  eos 
demigrare  ex  agris  et  in  astu>  quod  appeüatur,  omnis  se  conferre  iussU. 
Manutius  setzte  postquam,  aber  die  neueren  hgg.  mit  ausnähme  Bäkes 
verdammen  diese  änderung  als  'perversa'  und  'falsissima';  sie  ur- 
teilen und  verurteilen  eben  unter  der  Voraussetzung,  dasz  die  fol- 
genden worte,  obwol  corrupt,  doch  jedenfalls  den  sinn  haben  müsten, 
dasz  vor  dem  Theseischen  synoikismos  die  angehörigen  der  einzel- 
nen selbständigen  gemeinden  zugleich  auch  Attiker  gewesen  seien, 
letztere  thatsache  mag  nun  zwar  unzweifelhaft  richtig  sein,  aber  eben 
deshalb  dürfte  sie  nicht  den  sinn  von  Ciceros  Worten  bilden:  denn 
für  die  banaiität,  dasz  die  angehörigen  der  einzelnen  gemeinwesen 
zugleich  angehörige  des  1  an  des  sind,  bedurfte  es  wahrlich  nicht 
des  hinweises  auf  die  urzeit  Attikas.  wenn  Cicero  nach  einer  ana- 
logie  sucht,  so  ist  es  doch  eben  nur  dafür,  dasz  die  aus  einem  muni- 
cipium stammenden  neben  dem  heimatlichen  geburtsort  an  der  st  ad  t 
Rom  eine  zweite  heimat,  eine  zweite  Vaterstadt,  die  iuris  patria  be- 
sitzen :  wo  hatten  denn  nun  die  Attiker  vor  Theseus  diese  iuris  patria 
oder  communis  patria,  wie  sie  kurz  vorher  von  Atticus  genannt  wird? 
erst  der  synoikismos  des  Theseus,  der  alle  Attiker,  obwol  sie  in 
ihren  alten  Wohnsitzen  und  heimatsgemeinden  blieben ,  rechtlich 
zu  bürgern  Athens,  zu  Athenern  im  politischen  sinne  machte', 
schuf  in  Attika  Verhältnisse,  wie  sie  später  im  römischen  Staate 
wiederkehren,  dessen  bürgerrecht  ja  identisch  ist  mit  dem  bürger- 
recht  der  stadt  Rom.  kann  sonach  nur  po  st  quam  die  richtige  les- 
art  sein ,  so  werden  wir  priusquam  auf  rechnung  des  Unverständ- 
nisses der  von  dem  synoikismos  gebrauchten  worte  Theseus  eos  de- 
migrare ex  agr  is  et  in  astu  omnis  se  conferre  iussit  zu  setzen 
haben,  wer  diese  worte  von  der  materiellen  Übersiedelung  nach  der 
f stadt5  verstand,  der  mochte  freilich  meinen  dasz  von  da  ab  nicht 
mehr  von  einer  zwiefachen  heimat  der  Attiker  habe  die  rede  sein 
können,  und  mochte  darum  priusquam  für  nötig  erachten,  jeden- 
falls aber  mag  zu  dieser  falschen  auffassung  das  Verderbnis  gerade 


1  Thuk.  II  15  KciTaXucuc  tuiv  äXXwv  ttöXcujv  Td  T€  ßouX€UTr)pia 
xai  Täc  äpxäc  kc  Trjv  vOv  ttöXiv  oöcav,  ?v  ßouXeuxripiov  dirooelEac  Kai 
TrpuTavetov,  Euvüjkicc  uävTac,  Kai  veuoM^vouc  xd  aüTwv  ^koctouc 
äTrep  Kai  irpö  toö  ^vdTKace  |iiqt  ttöXci  Tauxu  xPficöai.  vgl. 
Plut.  Theseus  24. 
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derjenigen  worte  beigetragen  haben,  welche  die  heimatsverhältnisse 
der  Attiker  als  analog  mit  denen  der  römischen  municipalen  aus- 
führen sollten. 

Diese  worte  lauten  nach  Vahlen  im  cod.  B:  et  symfranti  demetat 
ticis,  in  A :  et  simßrantidem  et  atticis.  die  conjectur  von  RStephanus, 
die  bis  auf  Görenz  fortgeführt  wurde :  et  Sunii  erant  Odern  et  Attici, 
bedarf  kaum  einer  Widerlegung;  es  wäre  dies  keine  erklärung  des 
doppelverhältnisses  überhaupt,  sondern  nur  ein  beispiel  desselben, 
gegen  die  conjectur  von  Görenz  et  simul  (pQuxoqsg  erant  iidem  et 
Attici,  und  die  ähnlichen:  et  suae  cpQaxqiag  erant  iidem  et  Attki 
(Schütz),  Sunii  erant  (pQcctoQeg  iidem  et  Attici  (Creuzer),  ei  sunt  <ppa- 
roqzg  iidem  et  Attici  (Rath) ,  et  öv(iq>^dvoQBg  iidem  et  Attici  (Zumpt) 
spräche,  von  allem  übrigen  abgesehen,  dasz  mit  den  römischen  muni- 
cipien  nur  die  demen  Attikas ,  nimmermehr  aber  die  phratrien  ver- 
glichen werden  konnten,  ebenso  wenig  kann  aber  die  von  Madvig 
vorgeschlagene  und  von  Bake,  Feldhügel,  Baiter  und  Vahlen  auf- 
genommene lesart  befriedigen:  et  sui  erant  idem  et  Attici.  wie  man 
auch  über  das  sui  erant  an  sich  denken  mag,  den  sinn  hat  es  sicher 
nicht,  auf  den  es  hier  ankäme:  fangehörige  der  eigenen  stadt*.  zu- 
dem bliebe  immer  noch  der  alte  übelstand,  dasz  mit  Attici,  zumal  in 
der  vortheseischen  zeit,  doch  immer  nur  die  bewohner  des  landes, 
nicht  die  angehörigen  einer  gröszern  stadt-  und  staatsgemeinde  be- 
zeichnet wären. 

Wenn  sonach  keiner  der  bisherigen  emendationsversuche  ge- 
nügen kann ,  so  ist  es  doch  nicht  eben  schwer  auf  grund  der  hsl. 
Überlieferung  einen  text  aufzustellen,  der  den  anforderungen  des 
sinnes  vollkommen  entspricht,  was  zunächst  das  monströse  simf 
oder  symf  betrifft,  so  liegt  es  nahe,  in  demselben  ein  falsch  copiertes 
simf  {simul)  zu  erkennen,  liest  man  nun  et  *  simul  erant  idem  et 
Attici  (wenn  die  hss.  Atticis  bieten,  so  ist  an  dieser  endung  nur  das 
unmittelbar  folgende  s[ic]  schuld),  dann  ist  klar  dasz  vor  simul  ein 
dem  Attici  entsprechendes  prädicat  gestanden  haben  musz.  auf  die- 
ses prädicat  nun  dürfte  das  vorausgehende  astu  fuhren  {postquam  . . 
in  astu,  quod  appellatur,  omnis  se  conferre  iussit) ,  das  Cicero  hier 
doch  wol  in  bestimmter  absieht,  nicht  blosz  als  müszigen  gelehrten 
aufputz  zur  bezeichnung  für  Athen  gebraucht  haben  musz.  bestand 
nun  das  wesen  des  synoikismos  darin,  dasz  die  Attiker  durch  die 
rechtliche  einbeziehung  in  das  ddu  nun  dciiKOi  wurden,  so  wird  an 
unserer  stelle  zu  schreiben  sein:  ut  vestri  Attici,  postquam  Theseus 
cos  demigrare  ex  agris  et  in  astu,  quod  appeMatur,  omnis  se  conferre 
iussit,  et  astici  simul  erant  idem  et  Attici,  sie  nos  et  eam patriam 
dueimus,  ubi  nati  (et  ülam  qua  exceptx)  sumus. 

Es  begreift  sich  leicht,  wie  die  corruptel  entstehen  konnte, 
raisverständnis  oder  versehen  mochte  astici  zunächst  in  Attici  cor- 
rumpiert  haben,  und  die  weitere  consequenz  war,  dasz  das  so  ent- 
standene Attici  als  sinnlos  gestrichen  wurde,  wie  astu  nur  an  dieser 
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stelle  bei  Cicero  sich  findet,  so  bedarf  auch  astiei  in  diesem  zusam- 
menhange keiner  weitern  rechtfertigung. 2 

Was  den  schluszsatz  der  obigen  stelle  betrifft:  sie  nos  et  eam 
patriam  dueimus ,  ubi  nati  (et  ülam  qua  exeepti}  sumus ,  so  finden 
sich  die  eingeklammerten  worte  nur  in  den  schlechteren  hss.  wenn 
dies  ihre  echtheit  verdächtigt  und  in  ihnen  nur  einen  versuch  er- 
kennen läszt,  das  fehlende  Satzglied  zu  ergänzen,  so  zeigt  zugleich 
ein  blick  auf  den  zweitnächsten  satz  dulcis  autem  non  multo  secus 
est  ea  quae  genuit  quam  üla  quae  excepit,  dasz  von  hier  das  matp- 
rial  für  jenen  einschub  genommen  ist.  dieser  einschub  hat  aber 
auch  den  richtigen  platz  verfehlt,  da  in  dem  satze  mit  et  —  et  die 
politische  heimat  die  erste  stelle  einnehmen  muste,  nicht  blosz  wegen 
ihrer  höhern  geltung  an  sich ,  insofern  sie  allein  für  den  bürger  in 
betracht  kommt,  sondern  wegen  des  ganges  der  argumentation  über- 
haupt ,  die  damit  abschlieszen  musz ,  dasz  für  Cicero  und  jeden  aus 
einem  munieipium  stammenden  bürger  sowol  Rom  als  auch  der  ge- 
burtsort  eine  heimat  sei.  demnach  möchte  ich  mit  beseitigung  jenes 
einschubs  schreiben:  sie  nos  et  Bomam  et  eam  patriam  dueimus^ 
tibi  nati  sumus. 

2. 

5, 11  ut  perspieuum  esse  possit  in  ipso  nomine  legis  interpretando 
inesse  vim  et  sententiam  iusti  et  veri  legendi,  so  der  cod.  Heins,  und 
die  ausgaben;  cod.  B  und  A  von  erster  hand  bieten  iusti  et  curüendi\ 
was  in  B  über  der  zeile  als  emendation  für  das  corrupte  curüendi 
sich  findet,  iuris  colendi,  ist  auf  rasur  in  A  von  zweiter  hand  einge- 
tragen, dasz  aus  ueri  hätte  curi  entstehen  sollen,  ist  nicht  eben 
wahrscheinlich ;  begreiflicher  wird  der  fehler  in  den  hss. ,  wenn  in 

dem  exemplare,  aus  dem  sie  stammen,  dtri  (contrarii)  stand,  jeden- 
falls kommt  der  sinn ,  dasz  in  dem  namen  lex  Hnesse  vim  et  senten- 
tiam iusti  et  contrarii  legendi'  der  definition  gleich,  die  sich  in 
§  13  findet:  ergo  est  lex  iustorum  iniustorumque  distinetio. 

3. 

5,  13  quid?  quod  multa  pemiciose,  multa  pestifere  sciscuntur 
in  populis,  quae  non  magis  legis  nomen  attingunt,  quam  si  latrones 
aliquas  consessu  suo  sanxerint.  nam  neque  medicorum  praeeepta 
dici  vere  possunt ,  si  quae  inscii  inperitique  pro  salutaribus  mortifera 
conscripserunt,  neque  in  popxdo  lex,  euieuimodi  fuerit  illay 
etiam  si  perniciosum  aliquid  populus  aeeeperit.  das  verallgemeinernde 
euieuimodi  fuerit  stört  an  dieser  stelle,  da  es  sich  nicht  um  ein  irgend- 


2  obwol  nur  conjectur  Orellis  musz  astici  als  vollkommen  gesichert 
gelten  de  div.  II  64,  133  nam  Pacuvianus  Amphio  .  .  cum  dixisset  obscurius, 
tum  astici  respondent  usw.  auch  hier  haben  die  Abschreiber  astici  nie.}) t 
verstanden  und  es  in  artici  oder  acciti  corrumpiert.  die  vulgata  Attici 
ist  sachlich  unhaltbar,  astici  hat  auch  Ribbeck  Trag.  lat.  rel.*  s.  77 
ediert,  auf  dessen  anmerkung  ich  im  übrigen  verweise. 
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wie  beschaffenes  gesetz  handeln  kann ,  das  auf  diesen  namen  keinen 
anspruch  hat,  sondern  um  ein  solches,  si  perniciosum  aliquid  populus 
acceperit.  umgekehrt  vermiszt  man  eine  solche  Verallgemeinerung  in 
dem  vorangehenden  satze,  wo  von  gesetzen  die  rede  ist,  welche 
etwa  räuber  könnten  aufgestellt  haben,  wenn  sich  sonach  von  selbst 
der  gedanke  aufdrängen  musz,  dasz  durch  ein  versehen  jene  ver- 
allgemeinernde bestimmung  an  der  richtigen  stelle  ausgefallen  und 
am  unrechten  platze  eingefügt  worden  sei,  so  wird  dies  durch  die 
hss.  insofern  bestätigt,  als  der  plural  den  sie  bieten,  cuicuitnodi  fuerint 
(so  AB),  eben  nur  für  die  frühere  stelle  passt.  demnach  wäre  zu 
schreiben :  . .  quae  non  magis  legis  nomen  attingunt,  quam  si  latrones 
aliquas,  cuicuitnodi  fuerint,  consessu  suo  sanxerint  .  .  neque  in 
populo  lex  illa  ctiam ,  si  perniciosum  aliquid  populus  acceperit. 

4. 

8,  20  diuisque  aliis  sacerdotes ,  omnibus  pontifices ,  singulis  fla- 
mines  sunto.  so  die  hss.  die  hgg.  haben  entweder  nach  dem  vor- 
gange der  Ascensiana  divisque  aliis  alii  sacerdotes  usw.  gesetzt  (so 
auch  Vahlen),  oder  die  conjectur  von  Turnebus  aufgenommen:  divis- 
que ollis  sacerdotes  usw.  die  erstere  lesart,  wonach  für  jeden  gott 
andere  priester  zu  bestehen  hätten ,  verträgt  sich  nicht  mit  der  wei- 
tern anordnung  omnibus  pontifices  .  .  sunto ;  die  andere  lesart  bringt 
eine  hinweisung  in  den  text,  für  die  es  in  dem  Zusammenhang  an 
jeder  beziehung  fehlt,  ganz  willkürlich  ist  der  text  den  Reifferscheid 
vorschlug  (rh.  mus.  XVII  s.  290  f.):  divisque  sacerdotes,  omnibus 
ploeres,  singulis  singuli  sunto. 

Wahrscheinlicher  ist  mir,  dasz  der  ursprüngliche  text  gelautet 
haben  dürfte:  divis  quisque  sacerdotes,  omnibus  pontifices,  singulis 
flamines  sunto.  war  erst  aus  divis  quisque  durch  versehen  divisque 
geworden,  so  erklärt  sich  zur  genüge,  wie  dann  des  sinnes  wegen 
aliis  eingeschoben  werden  konnte. 

5. 

8,  21  urbemque  et  agros  [et]  templa  liberata  et  effata  habenio. 
diese  worte  können  unmöglich  richtig  sein;  vom  antiquarischen 
standpunct  aus  musz  es  als  ungeheuerlich  erscheinen,  dasz  stadt 
und  flur  schlechthin  als  templa  erklärt  und  die  augurn  angewiesen 
werden  sie  als  liberata  und  effata,  dh.  als  in  ihren  sollennen  grenzen 
dem  profanen  gebrauch  entzogen ,  zu  erhalten ;  eine  grammatische 
Ungeheuerlichkeit  wäre  es,  die  accusative  urbem  agros  als  locale  be- 
stimmung für  die  läge  jener  templa  betrachten  zu  wollen,  wozu 
überhaupt  eine  locale  bestimmung,  wenn  es  sich  schlechthin  um  die 
conservierung  der  einmal  als  templa  geweihten  statten  handelt? 

Sind  nun  an  dieser  stelle  die  worte  urbemque  et  agros  nicht 
brauchbar,  so  vermiszt  man  gerade  diese  begriffe  am  eingange  von 
§  21  sacerdotesque,  vineta  virgetaque  et  salutem  populi  auguranto. 
hier  fehlen  unter  den  objecten  der  inauguration  gerade  die  wesent- 
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lichsten:  stadt  und  äcker,  deren  limitation  ja  gerade  sache  der 
auguralwissenschaft  war.3  die  äcker  etwa  unter  den  vineta  virgeta- 
que  begriffen  zu  denken,  bedarf  keiner  Widerlegung,  es  dürfte  hier 
also  ein  ähnlicher  fehler  vorliegen  wie  in  §  13,  dasz  worte,  die  beim 
abschreiben  übersehen  und  nachträglich  an  den  rand  gesetzt  worden 
waren,  in  den  abermaligen  copien  an  falscher  stelle  eingefügt  wur- 
den, demnach  werden  die  beiden  sätze  zu  lauten  haben :  sacerdotes- 
que  urbemque  et  agros,  vineta  virgetaque  et  solidem  populi  augu- 
ranto  . . .  caelique  fülgora  regionibus  ratis  temper  anto,  templa  libe- 
rata  et  effata  habento. 

6. 

ebd.  quaeque  augur  iniusta  nefasta  vitiosa  dira  defixerit, 
inrita  infeäaque  sunto.  zur  rechtfertigung  des  in  sämtlichen  hss. 
sich  findenden  defixerit  bemerkte  Ernesti  clavis  Cic.  udw.:  'defigi 
incantationibus  et  veneficiis  dicuntur  homines ,  cum  iis  vis  coeundi 
cum  femina  aufertur.  .  .  hinc  augures  quoque  dicuntur  aliquid  defi- 
gere, quia  defigendo  potestatem  agendi  auferunt.'  wie  schief  diese 
Zusammenstellung  ist,  liegt  auf  der  hand;  sie  hätte  nur  dann  eine 
berechtigung ,  wenn  statt  quaeque  augur  .  .  defixerit  etwa  quemque 
[sc.  magistratum]  augur  defixerit  stände,  die  übliche  erklärung,  dasz 
hier  defigere  aliquid  'etwas  fest  und  unabänderlich  aussprechen'  be- 
deute, ist  eben  nur  für  die  vorliegende  stelle  ersonnen,  ohne  sonst 
eine  stütze  zu  haben,  wollte  man  aber  auch  die  möglichkeit  einer  sol- 
chen bedeutung  einräumen,  so  wäre  sie  doch  kaum  an  dieser  stelle 
berechtigt,  da  das  als  fest  und  unabänderlich  hingestellte  doch  etwas 
positives,  eine  für  immer  gültige  Satzung  seinmüste,  während  es 
sich  hier  gerade  um  ungültiges  handelt,  gegen  das  von  Turnebus 
und  Lipsius  vorgeschlagene  dixerit  (deixerit)  sowie  gegen  das  von 
Davisius  proponierte  edixerit  spricht  vor  allem ,  dasz  diese  lesarten 
die  entstehung  von  defixerit  unerklärt  lassen,  dieser  forderung  nun 
und  nicht  minder  dem  sinn  der  stelle  entspräche  die  lesart  re  fixer  it. 
die  häufige  Verwechselung  von  re  und  de  ist  bekannt  genug ,  und 
ganz  der  gleiche  fehler  liegt  epist.  VII  29,  1  vor,  wo  der  cod.  Med. 
defigere  bietet  statt  des  notwendigen  und  von  Lambin  hergestellten 
refigere.  mit  refigere  gewinnen  wir  für  unsere  stelle  das  technische 
wort  für  die  umstoszung  und  Ungültigerklärung  aller  auspicato 
vorzunehmenden  acte  auf  grund  eines  nachträglichen  decretum  der 
augurn  (vgl.  Cic.  Phil.  XIII  3,  5  acta  M.  Antonii  rescidistis,  leg  es 
refixistis,  per  vim  et  contra  auspicia  Iotas  decrevistis).  wollte 
man  etwa  einwenden,  dasz  die  augurn  eben  nur  ein  gutachten  abzu- 

3  s.  die  belege  bei  Marquardt  röm.  alt.  IV  8.  352  f.  auffallen 
musz,  dasz  Marquardt  wiederholt  bei  der  erörterung  des  begriffes  iemplum 
und  der  Obliegenheiten  der  augurn  den  satz  urbemque  et  agros  et  templa 
liberata  et  effata  habento  citieren  mochte  (s.  352,  52  und  s.  354),  ohne 
über  die  einmischung  von  urbem  et  agros  eine  bemerkung  nötig  zu 
finden. 
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geben  haben,  während  das  refigere  selbst  sache  des  Senates  sei,  so  ist 
dieser  einwand  durchaus  unwesentlich,  weil  der  form  nach  zwar  der 
senat ,  der  sache  nach  jedoch  die  augurn  es  sind ,  von  denen  das  re- 
figere ausgeht,  die  beste  bestätigung  aber  gibt  Cicero  selbst  in  der 
stelle  welche  den  commentar  zu  der  unsrigen  bildet,  12,  31  quid  enim 
maius  est,  si  de  iure  quaerimus,  quam  posse  a  summis  imperiis  et 
summte  potestatibus  comitiatus  et  concüia  vel  instituta  dimittere  vel 
habita  rescindere?  quid  gravius  quam  rem  susceptam  dirimi . .  ? 
quid  religiosius  quam  .  .  leges  non  iure  rogatas  tollere?  usw.  wie 
hier  den  augurn  selbst  ohne  rlicksicht  auf  die  etwaige  mitwirkung 
des  senats  die  bedeutsame  macht  des  rescindere  dirimere  tollere  bei- 
gelegt wird,  so  sind  diese  verba  mit  ihren  objecten  selbst  nur  aus- 
führungen  des  gesetzes :  quaeque  augur  iniusta  nefasta  vitiosa  dira 
refixerit,  inrita  infeäaque  sunto.* 

7. 

10,  25  suosque  deos  aut  novos  aut  alienigenas  coli  confusionem 
habet  religionum  et  ignotas  caerimonias  nos  sacerdotibus.  für  nos 
setzte  Davisius,  dem  Baiter  folgt,  nostris;  Bake  und  Feldhügel  strei- 
chen es ,  während  Vahlen  den  satz  für  lückenhaft  hält  und  ergänzen 
möchte :  ignotas  caerimonias  nos(se  molestum  esty  sacerdotibus.  be- 
achtet man  jedoch ,  dasz  die  confusio  religionum  nicht  allein  durch 
die  Verehrung  neuer  gottheiten,  sondern  ebenso  auch  durch  die 
an wendung  neuer  ceremonien  und  dann  natürlich  auch  neuer 
priester  bei  der  Verehrung  der  heimischen  gottheiten  verursacht 
werden  kann4,  so  möchte  für  nos  sacerdotibus  vielmehr  novis  sacer- 
dotibus zu  setzen  und  mit  Umstellung  des  nachschleppenden  Satzteils 
zu  schreiben  sein :  suosque  deos  aut  novos  aut  alienigenas  coli  et  igno- 
tas caerimonias  novis  sacerdotibus  confusionem  habet  religio- 
num. war  es  nicht  ein  bloszes  versehen ,  das  die  zwischen  coli  und 
confusionem  stehenden  worte  ausfallen  und  dann  am  unrechten  platze 
wieder  einfügen  liesz,  so  konnte  auch  wol  das  misverstandene  zeugma 
deos  et  caerimonias  coli  den  anlasz  zu  der  Umstellung  geben  (coert- 
monias  edlere  auch  Tusc.  I  12,  27). 

8. 

11,  28  bene  vero,  quod  Mens,  Pietas,  Virtus,  Fides  consecratur 
manu,  das  befremdliche  in  dieser  lesart  ist  durch  Vahlens  erklä- 
rung  rmanu  i.  e.  hominis  opere,  signis  et  delubris,  non  solum  mente 

*  nachträglich  finde  ich  dasz  bereits  LLange  röm.  alt.  I3  s.  340 
refixerit  vorgeschlagen  hat. 

4  vgl.  Livins  XXV  1,  7  nec  iam  in  secreto  modo  atque  intra  parietes 
abolebanlur  Romani  ritus,  sed  in  publico  etiam  ac  foro  Capitolioque  mulierum 
turba  erat  nec  sacrificantium  nec  precanlium  deos  patrio  more. 
sacrificuli  ac  vates  ceperant  hominwn  mentes  usw.  IV  30,  9  werden 
die  novi  sacerdotes  umschrieben  als  novos  ritus  sacrificandi  vaticinando 
inferentes  in  domo*,  quibus  quaestui  sunt  capti  superstitionibus  animi.  vgl 
XXXIX  16,  8  f. 
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et  animo'  wol  kaum  behoben,  abgesehen  davon  dasz  manu  consecrare 
schwerlich  den  gegensatz  zu  der  nur  geistigen  Verehrung  bilden  würde, 
vielmehr  nach  maszgabe  der  von  Vahlen  angezogenen  stellen  (de  not. 
d.  II  60,  151.  de  off.  II  3,  13.  4,  14)  im  gegensatz  zu  einem  ohne 
menschliche  mitwirkung,  ohne  die  hand  des  menschen,  also  von  selbst 
sich  vollziehenden  consecrari  aufgefaszt  werden  müste  und  so  begreif- 
licher weise  keinen  sinn  geben  würde,  handelt  es  sich  an  unserer  stelle 
nicht  um  die  art  der  consecrierung  und  Verehrung  von  Mens,  Pietas 
usw. ,  sondern  darum  dasz  sie  überhaupt  zu  objecten  der  Verehrung 
gemacht  werden,  die  conjectur  Feldhügels  humana  verträgt  sich 
kaum  mit  dem  folgenden  ut  illa  qui  hdbeant  —  Jiabent  autem  omnes 
boni  —  de os  ipsos  in  animis  suis  corilocatos  putent.  beachtet  man 
die  fassung  des  gesetzes  §  19,  wo  neben  jenen  göttern,  quos  endo 
eaelo  merita  locaverint ,  zugleich  auch  otta  propter  quae  datur  homini 
cscensus  in  caelum  als  objecte  des  cultus  hingestellt  werden,  so 
möchte  es  sich,  in  anbetracht  dasz  die  Verehrung  der  heroen  und 
die  Verehrung  der  tugenden,  durch  die  sie  sich  zur  göttlichkeit  er- 
hoben, eng  zusammengehören,  empfehlen  zu  schreiben:  bene  vero, 
quod  Mens,  Pietas,  Virtus,  Fides  concecratur  una. 

9. 

11,  28  quod  si  fingenda  nornina ,  Vicae  Potae  potius  vincendi 
ütque  potiundi,  Statae  standi,  cognominaque  Statoris  et  Invidi  Iovis, 
rerumque  expetendarum  nornina,  Sdlutis,  Honoris,  Opis,  Victoriae. 
während  Görenz,  Feldhügel,  Baiter  die  gerundia  vincendi ,  potiundi, 
standi  als  glosseme  verwerfen,  verteidigt  sie  Vahlen  unter  Verweisung 
auf  stellen ,  wo  den  götternamen  in  ähnlicher  weise  ihre  etymolo- 
gische (und  vermeintliche  theologische)  bedeutung  beigesetzt  ist: 
Varro  bei  Donatus  zu  Ter.  Phorm.  I  1,  15  initiari  pueros  Educae  et 
Poticae  et  Cubae  divis  edendi  et  potandi  et  cubandi ,  und  Tertullian 
de  anima  37  superstüio  Romana  deum  finxit  Alemonem  alendi  in 
utero  fetus.  aber  während  es  an  diesen  stellen  gerade  auf  den  nach- 
weis  der  bedeutung  der  betreffenden  namen  ankommt,  musz  ein  sol- 
cher nachweis  an  unserer  stelle  um  so  überflüssiger  erscheinen,  als 
Cicero  ja  gerade  solche  namen  wählt,  die  (im  sinne  Ciceros  und 
seiner  Zeitgenossen)  an  sich  verständlich  sind  und  darum  die  Vor- 
bilder abgeben  können ,  falls  mit  absieht  götternamen  gebildet  wer- 
den sollten,  hätte  aber  Cicero  an  unserer  stelle  die  etymologisierung 
jener  namen  für  nötig  erachtet,  so  hätte  er  dies  wol  in  jener  syn-  • 
taktischen  form  gethan,  die  er  sonst  für  solchen  zweck  anwendet: 
quod  si  fingenda  nornina,  Vicae  Potae  potius  a  vincendo  atque 
potiundo ,  Statae  a  stando  usw.  (vgl.  de  not.  d.  II  25,  64  Iuppiter, 
id  est  iuvans  pater,  quem  conversis  casibus  appellanms  aiuvando 
Iovem.  26,  66  Iunonem  a  iuvando  credo  nominatam\  ebd.  ut  Por- 
tunus  aportu,  sie  Neptunus  a  nando;  §  67  a  gerendis  frugibus 
Ceres  tamquam  Geres.  27,  68  Luna  a  lucendo).  wenn  Vahlen  zur 
rechtfertigung  der  construetion  bemerkt  *orationis  formam  puto  hoc 
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modo  expediri  si  fingenda  nomina,  Vicae  Potae  potius  ßngatur  nomen 
vincendi  atque  potiundi ,  Statae  standi*  usw. ,  so  soll  die  zulässigkeit 
einer  solchen  construction  an  sich  nicht  bestritten  werden,  nur  dasz 
dieselbe  dem  sinn  entspreche ,  möchte  ich  in  abrede  stellen,  die  be« 
deutung  dieser  construction  wäre,  dasz  der  name  der  Vica  Pota  und 
Stata  zu  bilden  sei  als  name  —  als  bezeichnung  —  des  siegens  und 
bewältigens  und  des  (fest-)stehens ,  dh.  dasz  Vica  Pota  und  Stata 
appellative  bezeichnung  sein  sollen  für  vincere  und  potiri,  und 
für  stare»  (ein  fall  der  berechtigten  identificierung  von  subjects-  und 
prädicatsbegriff  löge  vor,  wenn  wir  für  nomen  etwa  numen  ein- 
setzen: si  fingenda  numina,  Vicae  Potae  potius  fingatur  vincendi 
atque  potiundi  usw. :  das  numen  Vicae  Potae  soll  eben  das  numen  vin- 
cendi atque  potiundi  sein.) 

Wenn  sonach  die  gerundia  vincendi  ;  potiundi ,  standi  zu  strei- 
chen sind ,  so  ist  damit  die  stelle  doch  noch  nicht  heil ;  noch  bleibt 
der  verkehrte  sinn,  dasz  cwenn  götternamen  zu  bilden  seien,  dies 
die  namen  Vica  Pota  und  Stata,  die  beinamen  Stator  und  Invictus  des 
Jupiter  und  die  namen  erstrebenswerter  dinge  wie  Salus,  Honos,  Ops, 
Victoria  sein  müsten'.  da  nun  aber  diese  namen  im  cultus  längst 
vorhanden  sind,  so  können  auch  nicht  sie  es  sein,  die  neu  zu  bilden 
sind ;  sie  können  eben  nur,  si  fingenda  nomina,  das  vorbild  abgeben, 
vor  Vicae  musz  sonach  das  vergleichende  ut  ausgefallen  sein,  so  dasz 
der  satz  zu  lauten  hat:  quod  si  fingenda  nomina,  ut  Vicae  [Potae] 
potius  atque  Statae  cognominaque  Statoris  et  Invicti  Iovis  usw. 

Ich  habe  Potae  eingeklammert,  weil  ich  an  eine  kakophonie  wie 
Potae  potius  bei  Cicero  nicht  glauben  kann,  wie  Potae  hier  einge- 
schoben werden  konnte,  ist  erklärlich  genug,  da  die  betreffende 
göttin  eben  sonst  stets  mit  dem  doppelnamen  angeführt  wird,  dies 
darf  jedoch  nicht  als  argument  gelten,  dasz  auch  Cicero  hier  den 
doppelnamen  gesetzt  haben  müsse;  es  handelt  sich  ja  nicht  um  die 
sollenne  bezeichnung  der  göttin  (sonst  hätte  Cicero  auch  Stata 
Mater  schreiben  müssen),  sondern  um  einen  appellativ  bedeut- 
samen, nicht  gegen  die  Vorstellung  von  den  göttern  verstoszenden 
namen,  und  diesem  zwecke  hätte  die  beifügung  des  prädicats  Pota, 
das  nach  landläufiger  etymologie  auf  potiri  im  sinne  von  f erwerben' 
oder  auf  potare  bezogen  wurde5,  kaum  entsprochen. 

10. 

12,  29  tum  feriarum  festorumque  dierum  ratio  in  liberis  requie- 
tem  habet  Vitium  et  iurgiorum,  in  servis  operum  et  laborum;  quas  cow- 
positio  anni  conferre  debet  ad perfeäionem  operum  rusticorum.  quod 


5  die  Potica  als  diva  potandi  in  der  oben  angeführten  stelle  Varros 
ist  eben  nur  die  dem  trivialen  Verständnis  näher  gerückte  Pota,  und 
wie  auch  Vica  neben  Pota  die  gleiche  ausdeutung  und  Umänderung  er- 
fuhr, zeigt  Arnobias  adv.  gentes  III  25  Victa  et  Potua  sanctissimae 
victui  potuique  procurant. 
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tempus,  ut  sacrificiorum  libamenta  serventur  fetusque  pecorum ,  quae 
dicta  in  lege  sunt,  düigenter  lwbenda  ratio  intercalandi  est.  die  erklä- 
rung  von  Rath ,  quod  tempus  bedeute  quod  ad  tempus  attinet,  ist  ein- 
fach ungeheuerlich;  auch  die  änderungen  ad  quod  tempus  oder  quod 
ad  tempus  geben  nicht  die  entsprechende  Verbindung  mit  dem  voran- 
gehenden; entsprechen  würde:  eorumque  ad  tempus  (sc.  operum 
rusticorum)  ut  sacrificiorum  libamenta  serventur  fetusque  pecorum, 
quae  dicta  in  lege  sunt,  düigenter  habenda  ratio  intercalandi  est. 
(eben  darum  soll  ja  der  intercalatio  besondere  Sorgfalt  zugewendet 
werden,  damit  die  vorgeschriebenen  opfer  an  erstlingen  der  früchte 
und  des  jungen  viehs  nach  maszgabe  der  zeit  oder  des  Standes  der 
feldarbeiten  eingehalten  werden  können.)  die  vorgeschlagene  lesart 
macht  es  auch  begreiflich,  wie  das  von  den  hss.  gebotene  quod 
tempus  entstehen  konnte,  bei  der  aufeinanderfolge  von  rusticorum 
[eorum]q-ad  war  es  die  gleichheit  der  endungen,  die  eorum  über- 
sehen liesz;  aus  dem  restierenden  q>ad  wurde  dann  quod. 

11. 

13,  22  divinationem,  quam  Graeci  uavriMjv  appellant,  esse  sentio 
et  huius  hanc  ipsam  partem,  quae  est  in  avibus  ceterisque  signis  *  dis- 
ciplinae  nostrae.  si  enim  deos  esse  concedimus  eorumque  mente 
mundum  regi .  .  non  video  cur  esse  divinationem  negem.  an  der  mit  * 
bezeichneten  stelle  bietet  cod.  B  qft,  A  quo  (o  auf  rasur) ;  die  übrigen 
hss.  haben  quod,  eine  quid,  am  besten  lassen  sich  wol  diese  ver- 
schiedenen fehler  erklären ,  wenn  man  in  qd,  woraus  dann  quod  ent- 
stand, die  falsche  wiedergäbe  eines  compendiums  von  qui dem  er- 
blickt, dasz  in  dieser  Verwendung  —  ceterisque  signis  quidem 
disäplinae  nostrae  —  quidem  durchaus  nicht  mtiszig  ist  (=  ceteris- 
que, quae  quidem  signa  disäplinae  nostrae  sunt)  bedarf  keiner  weitern 
ausfiihrung. 

Die  den  anfang  des  nächstfolgenden  satzes  bildenden  worte  si 
enim  deos  sind  eine  conjectur  von  Madvig,  auf  die  auch  Feldhügel 
ansprach  macht,  für  das  hsl.  summus  oder  summos  (so  durch  cor- 
rectur  in  AB),  die  entstehung  dieser  fehlerhaften  Überlieferung 
möchte  sich  aber  leichter  erklären  lassen ,  wenn  die  ursprüngliche 
lesart  si  modo  deos  war.  die  argumentation  wird  durch  si  modo 
noch  zwingender  gestaltet. 

12. 

14,  34  iam  de  aruspicum  religione,  de  cxpiationibus  et  procura- 
tionibus  sat  esse  plane  in  ipsa  lege  dictum puto.  so  edierte  Vahlen 
nach  Haupts  Vorschlag ;  der  hsl.  Überlieferung  (in  B :  satis  se  illane ; 

supraque 

in  A  :  satisseiUqne)  dürfte  näher  stehen,  wenn  man  schreibt:  satis  esse 
illct  ante  (satis  esse  illud  ante  in  ipsa  lege  dictum  puto). 
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13. 

15,  38  iam  ludi  publici  quoniam  sunt  cäma  circoque  diuisi. 

sint  corporum  certationes  cursu  et  pugillaueluctatione  cur- 
riculiSQue  equorum  usque  ad  certam  uictoriam  circo  constitutis, 

cauea  cantu  uicead  fidibus  et  tibiis,  dum  modo  ea  moderata  sint,  ut 
lege  praescribitur.  so  lautet  in  den  hauptsaehen  der  text  in  AB,  und 
im  wesentlichen  auch  in  C  (cod.  Heins.),  nur  dasz  dieser  uiceat  bietet, 
vor  Vahlen  giengen  die  versuche  in  diesem  'locus  foede  corruptus', 
wie  ihn  Orelli  nannte,  eine  construction  herzustellen  davon  aus,  dasz 
für  dieselbe  sint  oder  sit  maszgebend  sein  müsse ,  und  dasz  sonach 
im  erstem  falle  sint  (sc.  ludi)  corporum  certationi,  cursu  etpugü- 
latione  .  ...  in  circo  constituti,  in  cavea  cantui,  voce  ac  fidi- 
bus et  tibiis  (so  Madvig),  oder  sint  corporum  certatione,  cursu  [et] 
pugüatione  .  .  .  circo  constituti:  caveae  cantus,  voce  usw. 
(Orelli);  im  andern  falle  sit  corporum  certationi  cursu  .  .  .  cir- 
cus  constitutus,  cavea  cantuii)  usw.  (so  Feldhügel  und  Baiter) 
zu  schreiben  sei.  nur  Bake,  der  im  text  mit  verzieht  auf  construction 
ziemlich  unverändert  die  lesart  der  hss.  abdruckt,  proponiert  im 
commentar  den  satz:  iam  ludi  publici  quoniam  sunt  .  .  divisi,  cor- 
porum certatio  cursu  .  .  in  circo  consistat,  in  cavea  cantus 
usw.  einen  andern  und  richtigem  weg  schlug  Vahlen  ein:  an  dem 
hsl.  constitutis  festhaltend  verwirft  er  sint  und  faszt  als  subject  des 
nachsatzes  cavea,  dessen  verbum  in  dem  corrupten  uiceat  liegen 
müsse;  die  gewöhnliche  auflösung  des  letztem  in  voce  ac  erweise 
sich  schon  durch  vergleichung  mit  dem  Wortlaute  des  gesetzes  (popu- 
lärem laäitiam  in  cantu  et  fidibus  et  tibiis  moderanto)  als  unhaltbar, 
wenn  ich  ihm  hierin  vollkommen  beistimme,  so  kann  ich  doch  das 
für  uiceat  conjicierte  uideat  nicht  für  zutreffend  halten:  in  cavea 
cantu  videat  fidibus  et  tibiis  müste  das  subject  und  das  verbum ,  vor 
allem  aber  der  umstand  befremden,  dasz  das  object,  obwol  nicht  aus- 
gedrückt, doch  durch  den  instrumentalen  ablativ  cantu  bestimmt 
wäre ,  der  seinerseits  wieder  an  den  ablativen  fidibus  et  tibiis  eine 
instrumentale  bestimmung  hätte,  ebenso  kann  ich  Vahlen  nicht  bei- 
pflichten, wenn  er  in  dem  Vordersätze  divisis  setzt  für  das  hsl.  diuisi 
und  so  ohne  not  eine  syntaktische  Schwierigkeit  schafft,    eine  be- 
gründung  für  diese  änderung  darf  man  schwerlich  in  dem  auf  divisi 
folgenden  sint  erblicken,  das  seine  entstehung  wol  kaum  dem  von 
divisi[s  abgetrennten  5,  sondern  der  absieht  verdankte,  unter  gleich- 
zeitiger abänderung  von  certatione  in  certationes  eine  freilich  ver- 
fehlte construction  herzustellen,  streicht  man  also  dieses  sint  und 
stellt  nun,  wie  es  der  ablativ  constitutis  verlangt,  die  form  certatione 
her,  so  ergibt  sich,  unter  abänderung  von  vioeat  in  vigeat,  die  voll- 
kommen klare  und  sachgemäsze  satzform :  iam  ludi  publiä  quoniam 
sunt  cavea  circoque  divisi,  corporum  certatione  cursu  et  pugillatu 
vel  luäatione  curriculisque  equorum  usque  ad  certam  victoriam  circo 
constitutis,  cavea  cantu  vigeat  fidibus  et  tibiis,  dum  modo  ea 
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moderata  sint,  ut  lege  praescribüur\  auf  den  die  teilung  der  spiele 
nach  bühne  und  circus  aussprechenden  Vordersatz  mit  quoniam  wird 
im  nachsatz  die  eine  und  die  andere  art  von  spielen  in  der  weise 
ausgeführt,  dasz  die  dem  circus  zugewiesenen,  als  die  minder  bedeu- 
tenden ,  auch  im  gesetz  §  22  nur  nebenher  erwähnten ,  im  ablativus 
absolutus  gegeben  sind,  während  als  hauptsatz  die  hauptsache,  die  auf 
die  bühne  bezügliche  Weisung  folgt,  mit  cavea  cantu  vigeat  vgl. 
Tib.  I  3,  59  hie  choreae  cantusque  vigent.  wenn  ich  statt  pugiUatii  et 
luctatione,  wie  Vahlen  ediert,  pugillatu  vel  luctatione  gesetzt  habe, 
so  geschah  dies  im  hinblick  auf  die  oben  verzeichnete  lesart  von  AB, 

die  ebenso  wie  die  lesart  des  cod.  Heinsianus  pugitta  ueluctatione 
und  die  einiger  andern  hss.  pugüla  ue  luctatione  auf  die  partikel  vel 
hindeutet,  gerechtfertigt  ist  das  vel,  insofern  die  stelle  bei  Livius 
I  35,  9  ludicrum  fuit  equi  pugilesque  ex  Etruria  maxime  acciti  zeigt, 
dasz  nicht  notwendig  neben  dem  faustkampfe  auch  der  ringkampf 
vorgeführt  zu  werden  brauchte. 

14. 

15,  39 :  mit  rücksicht  darauf,  daszPlato  in  abrede  stellte  mutari 
posse  musicas  leges  sine  mutatione  legum  publicarum,  bemerkt  Cicero : 
ego  autem  nee  tarn  valde  id  timendum  nee  plane  contemnendum  puto. 
illud  quidem  f,  quae  sölebant  quondam  compleri  severitate  iueunda 
Livianis  et  Naevianis  modis ,  nunc  ut  eadem  exuUent  et  cervices  ocu- 
losque  pariter  dum  modorum  fkxionibus  torqueant.  während  die  frü- 
heren hgg.  das  hsl.  illud  in  illa  (sc.  tJieatra  oder  sedilia)  abänderten 
und  dem  entsprechend  auch  exultant  und  torquent  schrieben,  schiebt 
Vahlen  nach  ülud  quidem  zur  herstellung  einer  construetion  video 
ein.  aber  auch  so  läszt  der  satz  noch  einen  entsprechenden  gedanken- 
anschlusz  an  das  vorausgehende  vermissen,  ich  kann  in  illud  quidem 
nur  einen  erklärenden  zusatz  zu  nec  plane  contemnendum  puto  er- 
blicken, der  um  so  verfehlter  war,  als  das  subject  zu  contemnendum 
eben  nicht  das  vorangehende  id  (der  ausspruch  Piatos) ,  sondern  die 
in  dem  nachfolgenden  ausgeführte  Wandlung  der  musicalischen  com- 
positum zur  zeit  Ciceros  ist.  zu  schreiben  ist  also:  ego  autem  nec 
tarn  valde  id  timendum  nec  plane  contemnendum  puto ,  q  uae  solebant 
quondam  compleri  severitale  iueunda  Livianis  et  Naevianis  modis, 
nunc  ut  eadem  exultent  et .  .  torqueant. 

15. 

16,  41  sacrilego  poena  est,  neque  ei  söli  qui  sacrum  abshderity 
sed  etiam  ei  qui  sacro  commendatum;  quod  et  nunc  multis  fit  infanis, 
et  Alexander  in  Cilicia  apud  Solensis  in  delubro  pecuniam  dicitur  et 
Ätheniensis  Clisthenes  Iunoni  Samiae ,  civis  egregius,  quom  rebus 
timeret  suis,  ßiarum  dotis  credidisse.  so  wie  der  satz  in  den  aus- 
gaben von  Feldhügel,  Baiter  und  Vahlen  lautet,  kann  mit  quod  doch 
unmöglich  blosz  das  sacro  commendari  gemeint  sein,  vielmehr  müste 
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sich  quod  auf  die  eigentliche  aussage  des  vorangehenden  satzes 
(sacrüego  poena  est)  beziehen,  insofern  dieser  satz  den  grund  an- 
gibt, weshalb  (quod  et  nunc  multis  fit  in  fanis)  sowol  Alexander 
als  auch  Clisthenes  gelder  in  heiligtümern  deponierten,  erfordert  die 
Verbindung  der  beiden  sätze  eine  begründende  partikel.  es  dürfte 
daher  zu  schreiben  sein:  q  wo,  quod  et  nunc  multis  fit  in  fanis  oder 
quo,  ut  et  nunc  usw. 

Wien.      Emanuel  Hoffmann. 


90. 

ZU  LUCRETIUS. 


II  100  et  quaecumque  magis  condenso  concüiatu  a 

exiguis  intervallis  convecta  resultant, 

indupedita  suis  perplexis  ipsa  figuris  a 

—  haec  vdlidas  saxi  radices  et  fera  ferri 

corpora  constituunt ,  et  cetera  de  gener e  Jwrum ,  ß 
105  paucula  quae  porro  magnum  per  inane  vagantur; 

cetera  dissüiunt  longe  usw.  b 
zu  dieser  unvollständig  und  fehlerhaft  überlieferten  stelle  gibt  Epi- 
kuros  an  Herodotos  §  43  ko.1  ai  u£v  eic  uatcpav  &tts  ö\Xr]\ujv 
bücTctvTcu  (5),  ai  b*  auiöv  töv  TraX|növ  icxouav,  öxav  tuxwciv 
im  Tf)v  7T€prTTAOKT|v  KCKXijuievai  (ß)  f\  CTeTaiofieval  Trapct  tüjv  ttXck- 
tikujv  (a  a)  den  sachlichen  commentar.  es  handelt  sich  um  die  ent- 
stehung  der  ersten  complexe  aus  dem  zusammenstosz  einfacher  atome. 
da  diese  in  ihrem  ewig  unveränderlichen  kern  nur  eine  äuszerliche 
Verbindung  gestatten,  so  vermag  die  ältere  atomistik  einen  engern  an- 
schlusz  (a)  von  zwei  und  mehr  primärkörpern  mit  kurzem  absprung 
nur  (a)  durch  verhäkelung  oder  (ß)  durch  umschlingung  zu  fundieren 
und  statuiert  zu  dem  ende  neben  dem  genus  hamatum  noch  ein  ro- 
tundum  der  atomenfiguration.  über  die  leistung  der  erstgenannten 
classe  vgl.  II  394.  405.  427.  446;  das  genus  rotundum  umfaszt  alle 
bildungen  vom  offenen  gürtel  bis  zum  geschlossenen  eichelnteller  und 
scheint  im  sinne  des  Lucretius  wol  geeignet  eine  innigere  Verbindung 
mit  den  glatten  kügelchen  der  luft  einzugehen  resp.  mit  ihnen  ge- 
meinsam das  Empedokleische  dement  wasser  herzustellen  (II  452). 
für  das  urkundliche  et  cetera  de  gener c  horum  v.  104  schlage  ich  des- 
halb vor  hederacea  (&tt\  Tt|V  7repmXoKf|v  xeKAijaevat:  indupedita 
suis  perplexis  ipsa  figuris)  semin a  rorum  (vgl .  IV  436 .  fera  ferri 
corpora  103.  aera  rarum  107.  lumina  solis  108)  und  verstehe  pau- 
cula 105  im  engsten  wortsinne  dahin ,  dasz  sich  nur  etwa  vier  con- 
stituenten  des  wasser körpers  (semina)  im  inane  magnum  zusammen- 
halten mögen,  während  hamata  auch  hier  schon  in  ungleich  gröszeren 
coraplexen  auftreten  dürfen,  hederaceus  ist  natürlich  nur  illustrieren- 
des analogon,  und  der  gürtel  des  atoms  bleibt  durchaus  unbiegsam. 
Stade.  Friedrich  Bockemüller. 
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91. 

DIE  SAGEN  VON  KORINTH  NACH  IHRER  GESCHICHT- 
LICHEN BEDEUTUNG. 


Entgegen  der  von  Preller  (griech.  myth.  II3  s.  74)  ausgespro- 
chenen ansieht  über  die  bedeutung  der  korinthischen  mythen  läszt 
sich  behaupten,  dasz  kaum  in  irgend  einer  landschaft  Griechenlands 
die  sage  in  gleicher  weise  voll  von  historischen  beziehungen  ist  wie 
am  Isthmos.  nicht  als  ob  die  träger  dieser  sage  eine  auffassung  als 
persönlichkeiten  zulieszen,  als  ob  'korinthische  geschichte  direct  an 
Sisyphos  oder  Bellerophontes  angeknüpft  werden  könnte' ;  aber  die 
manigfachen  beziehungen,  in  denen  die  alten  bewohner  des  Isthmos 
zu  den  elementaren  naturkräften,  zu  ihren  nachbarn,  zu  überseeischen 
Völkern  standen,  fanden  ihren  treuen  und  unverkennbaren  ausdruck 
in  der  korinthischen  heldensage,  so  dasz  wir  wenigstens  in  allge- 
meinen zügen  ein  bild  von  der  entwicklung  der  spätem  landschaft 
Korinthia  in  der  heroenzeit  entwerfen  können. 

Wenn  wir  von  der  erzählung  absehen,  die  Poseidon  und  Helios 
im  streit  über  das  korinthische  land  einführt  (Paus.  II  1,  6.  Dion 
Chrys.  Kor.  37)  und  eine  erinnerung  an  den  kämpf  von  licht  und 
wasser  um  das  grenzgebiet  des  landes  und  des  meeres  erhalten  hat, 
also  in  gänzlich  unhistorische  Zeiten  zurückweist,  und  wenn  wir  fer- 
ner unberücksichtigt  lassen ,  was  etwa  einer  vorhellenischen ,  pelas- 
gischen  periode  als  eigentum  vindiciert  werden  könnte,  so  lassen 
sich  in  dem  vorhandenen  mythologischen  material  die  sagen  dreier 
volksstämme  unterscheiden:  ionische,  äolische  und  phöni- 
kische  oder  überhaupt  morgenländische,  die  nächste  aufgäbe  wird 
es  nun  sein,  diese  drei  bestandteile  nach  möglichkeit  zu  sondern,  und 
stellt  es  sich  dabei  heraus ,  dasz  wir  trotz  der  vermittelnden  thätig- 
keit  unbewuster  und  bewuster  weiterbildner  von  mythen  diese  drei 
kreise  als  ursprünglich  geschieden  voraussetzen  dürfen ,  dann  sind 
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wir  auch  nach  dem  richtigen  satze,  dasz  eines  Volkes  älteste  geschiente 
in  seinen  göttern  ruht,  berechtigt  den  Ursprung  Korinths  in  der  Ver- 
schmelzung dreier  ursprünglich  verschiedener  bestandteile  zu  suchen. 

Unzweifelhaft  ionisches  sagengut  ist  was  von  Theseus  erzählt 
wird,  also  auch  sein  auftreten  am  Iathmos ,  die  reinigung  des  weges 
von  räubern  und  Ungeheuern,  sein  vater  Poseidon,  der  auf  der  land- 
enge  herscht,  ist  der  ionische  seegott,  doch  mit  manchen  barbarischen 
zügen  in  seinem  wesen,  und  darum  um  so  mehr  geeignet  mit  einer 
phönikischen  gottheit,  dem  Melikertes,  in  Verbindung  gesetzt  zu  wer- 
den, rein  ionisch  ist  ferner  die  person  des  Marathon ,  der  in  seinen 
von  Eumelos  (Paus.  II  1,  1)  besungenen  zügen  von  Korinth  nach 
Attika  und  zurück  das  wandern  der  ionischen  bevölkerung  über  die 
brücke  des  Isthmos  darstellt,  bekanntlich  wird  ausdrücklich  bezeugt, 
dasz  die  nordktiste  des  Peloponnes  vor  den  dorischen  Wanderungen 
im  besitz  der  Ionier  war,  und  ebenso  bekannt  sind  die  Privilegien, 
welche  die  Athener  bei  den  isthmischen  spielen  genossen  (Plut.  Thes. 
25);  in  diesen  Vorrechten  bewahrte  die  historische  zeit  eine  letzte 
erinnerung  an  alte  Stammeszusammengehörigkeit  der  bewohner  zu 
beiden  Seiten  des  Isthmos. 

Viel  ausgedehnter  und  weitverzweigter  ist  ein  zweiter  sagen - 
stock,  den  wir  den  äolischen  nennen,  insofern  ein  Aiolossohn 
Sisyphos  den  ausgangspunet  desselben  bildet.  Sisyphos  erscheint 
bei  Homer  als  könig  von  Ephyre,  nach  ihm  seine  nachkommen 
Glaukos  und  Bellerophontes.  weiter  geht  die  herschaft  auf  eine 
jüngere  linie  über,  die  durch  Ornytion,  Thoas,  Damophon  und  Pro- 
podas  auf  Doridas  und  Hyanthidas  führt;  sie  fanden  die  Dorier  als 
letzte  herscher  des  alten  Stammes  vor,  als  sie  unter  Aletes  einrück- 
ten, aber  auch  die  abkömlinge  der  andern  Aiolossöhne  treten  in  be- 
ziehung  zu  Korinth ;  der  fünfte  nachkomme  des  Kretheus  war  Polyi- 
dos,  der  seher,  der  selbst  ein  Korinther  heiszt,  wie  auch  sein  söhn 
Euchenor  das  korinthische  contingent  vor  Troja  führt,  ein  enkel 
desselben  Kretheus  durch  Aison  ist  Iason,  welcher  die  Argo  am 
Isthmos  weiht,  von  dem  Aiolossöhne  Salmoneus  stammt  im  zweiten 
gliede  der  pylische  Neleus,  der  nach  Korinth  kommt  um  seinen 
stammesgenossen  Sisyphos  zu  besuchen  und,  als  er  dort  stirbt,  sein 
grab  am  Isthmos  findet,  von  der  linie  des  Athamas  endlich  gehört 
Melikertes  hierher,  der  uns  zugleich  den  Übergang  zu  dem  dritten 
der  oben  angenommenen  kreise,  nemlich  dem  phönikischen,  bahnt, 
immerhin  aber  ist  er  dem  äolischen  Stammbaum  eingefügt ,  und  wir 
erkennen  wie  sich  die  sage  von  den  Aioloskindern  in  groszer  breite 
am  Isthmos  niedergelassen  hatte  und  geschäftig  war  an  diesem  haupt- 
sitze Vertreter  aller  linien  zusammenzuführen  (vgl.  m.  abh.  über  die 
fragmente  des  epikers  Eumelos  im  progr.  v.  Zittau  1875  s.  23  fF.). 
mitTheseus  stehen  diese  Sisyphiden  in  keinem  genea- 
logischen Zusammenhang. 

Fragen  wir  aber  nach  den  göttern  des  Stammes,  so  tritt,  abge- 
sehen von  beziehungen  zu  Poseidon,  wie  sie  naturgemäsz  alles  see- 
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fahrende  Griechenvolk  haben  musz,  durch  Medeia  und  den  ursprüng- 
lich in  Iolkos  heimischen  Iason  Hera  als  die  stammgöttin  uns  ent- 
gegen. Iason  heiszt  bei  Homer  der  liebling  der  Hera,  und  in  ihrem 
heiligtum  in  Korinth  begräbt  Medeia  ihre  gemordeten  kinder.  die- 
ses Heraion  lag  am  berge  über  dem  westlichen  teile  der  stadt  und 
hatte  vermutlich  anfangs  mehr  ausdehnung  als  später,  wo  da*s  wach- 
sen der  bevölkerung  bei  gegebenem  und  der  vergröszerung  nicht 
fähigem  terrain  einschränkung  gebot,  ich  schliesze  dies  daraus,  dasz 
die  quelle  der  Glauke  und  das  denkmal  von  Medeias*kindern  mit  der 
auf  das  spätere  Korinth  gekommenen  Schreckgestalt  Aeiua ,  welche 
alle  gewis  ursprünglich  zum  Heraheiligtum  gehörten,  zu  Pausanias 
(II  3,  6  f.)  zeit  an  der  sikyonischen  strasze,  zum  teil  sogar  an  ihrer 
nördlichen  seite  Jagen ,  so  dasz  die  strasze  den  ursprünglichen  com- 
plex  durchschnitt  (Curtius  Pelop.  II  s.  533). 

Bei  allem  schwanken  ethnographischer  begriffe  halte  ich  für 
sicher,  dasz  Aeoler  und  Ionier  nicht,  wie  ECurtius  wenigstens 
für  Korinth  annimt',  identisch  sind,  beiden  Stämmen  in  ihren 
hauptvertretern  wird  die  gründung  der  isthmischen  spiele  zuge- 
schrieben, dem  Theseus  als  dank  für  die  besiegung  des  Sinis  oder 
Skiron,  dem  Sisyphos  als  erinnerung  an  den  angeschwemmten  Meli- 
kertes  (Plut.  Thes.  25).  die  darstellung  aber,  dasz  Sisyphos  die  feier 
gestiftet,  Theseus  sie  erneuert  habe,  nachdem  sie  in  Vergessenheit 
gerathen  sei  (Krause  Pythien  usw.  s.  170  ff.),  ist  offenbar  ein  ver- 
such beide  Sagenkreise  zu  verschmelzen.  Musaios  in  seinem  buche 
über  die  Isthmien  (schol.  Apoll.  Arg.  III  1240)  nahm  ebenfalls  einen 
doppelten  kämpf  an ,  einen  dem  Poseidon,  den  andern  dem  Meliker- 
tes  geweiht,  also  in  umgekehrter  folge,  da  der  für  Poseidon  doch  mit 
dem  Theseischen,  der  für  Melikertes  mit  dem  von  Sisyphos  gestifteten 
zusammenfallen  würde,  möglicher  weise  hängt  damit  auch  der  Wech- 
sel im  kranzmaterial  zusammen:  ursprünglich  lohnten  ficbtenzweige 
den  sieger,  dann  eppich,  zuletzt  wieder  lichte,  wofür  bei  Plutarch 
belege  in  prosa  und  in  versen  zu  lesen  sind  (Timol.  26.  Sympos.  5,  3). 

Wenn  Aiolos  in  Thessalien  herscht  und  seine  söhne  dann  an 
verschiedenen  weiter  südlich  gelegenen,  geographisch  nicht  näher 
verbundenen  orten  als  könige  auftreten,  in  Theben,  in  Korinth,  in 
Pylos ,  so  ist  die  natürlichste  erklärung  doch  in  der  annähme  einer 
auswanderung,  einer  colonisation,  wie  sie  Diodor  (IV  68)  annimt,  zu 
finden,  die  nördlichen  Hellenen,  in  historischer  zeit  mehr  und  mehr 
zurücktretend,  standen  im  heroenzeitalter  im  Vordergründe  der  grie- 

1  hinzukommen  Sogenannter  äolischer  fürsten\  die  'unter  der  ge- 
mischten bevölkerung  des  doppelstrandes'  (vorher  fIonier'  genannt)  eine 
königliche  herschaft  gründen.  Curtius  Pelop.  II  8.  517.  also  der  oben 
entwickelten  ansieht  mehr  conform  (1852).  minder  deutlich  das  Ver- 
hältnis in  'Ionier  vor  d.  ion.  Wanderung':  s.  26  fdas  ionische  Korinthos'; 
s.  41  fdie  Aioliden  träger  ionischer  bildung,  ihre  königssitze  hauptplätze 
ionischer  colonisation';  s.  52  anm.  48  fder  ionische  Sisyphos'  (1855). 
nach  Georg  Curtius  (grundzüge4  s.  707)  f bewährt  sich  auch  dem  namen 
nach  Sisyphos  als  Aiolides'. 

46* 
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chischen  bewegnng  und  trugen  in  kleineren  scharen  in  die  ferne 
segelnd  weitere  keime  der  entwicklung  unter  die  minder  beweg- 
liche Hellenenwelt  des  Südens,  dasz  diese  sog.  Aioler  ein  misch volk 
waren  ,  Aiolos  fder  ausdruck  halb  unhellenischer  volksmassen*  (Ger- 
hard), worauf  auch  der  name  hindeutet,  kann  zugegeben  werden; 
aber  da,  wohin  teile  dieser  masse  als  ein  wand  er  er  kamen,  werden  sie 
den  Stämmen  gegenüber,  die  sie  vorfanden,  ein  andersgeartetes,  mit 
bestimmten  zügen  ausgestattetes  Volkstum  dargestellt  haben*,  und 
so  statuiert  Gerhard,  der  sonst  Aioler  für  einen  Sammelnamen  hält, 
diese  wenigstens  *in  Korinth  und  im  westlichen  Peloponnes  als 
eignen  volksstaram'.  ebenso  urteilt  W Viseber  erinn.  aus  Griech. 
s.  243.  ausdrücklich  wird  die  auffindung  einer  quelle  auf  der  bürg 
von  Korinth  mit  Sisyphos  in  Verbindung  gebracht  (Paus.  II  5,  1), 
und  dieser  zug  der  sage  scheint  nicht  unwesentlich,  wie  manches 
andere  was  sich  im  laufe  der  zeit  an  diese  typische  figur  ansetzte, 
denn  erst  durch  die  auffindung  von  wasser  wurde  der  fels  bewohn- 
bar, und  wieder  erst  durch  die  feste  ansiedelung  auf  der  bürg  er- 
hielt die  stadt  am  fusze  einen  rückhalt  und  dadurch  die  bedeutung 
als  Handelsplatz ,  die  ihre  läge  ihr  versprach,  auch  in  Argos  ist 
die  entdeckung  von  quellen  eine  that  des  zugewanderten  Danaos 
(LSchiller  stämme  und  Staaten  Griech.  III  s.  1).  ferner  finden  wir 
in  dem  seit  den  ältesten  Zeiten  eng  mit  Korinth  verbundenen  Sikyon 
einen  thessalischen  einwanderer  als  könig,  den  Epopeus  (Paus.  II  6, 1). 
endlich  trennt  auch  wenigstens  ein  alter  schriftsteiler  ausdrücklich 
Sisyphiden  und  Ionier:  denn  bei  Konon  (narr.  26)  heiszt  es  von 
Aletes :  Kai  Cicucpibac  £Kßa\»iv  KopivGou  ßaciX^ac  övtac  Kai  xouc 
cuv  auioic  *lujvac  äiroiKiZei  Tf|V  ttöXiv.  in  ähnlicher  weise  nimt 
Schiller  (ao.  s.  24)  für  Troizens  vorgeschichtliche  zeit  vier  stufen 
an,  eine  vorionische  epoche2,  eine  ionische,  eine  achäische  und  eine 
dorische,  also  auch  hier  eine  beeinflussung  der  Ionier  durch  Zuge- 
wanderte geschlechter'.  anderer  kämpfe  von  loniern  und  Aiolern 
aus  mythischer  zeit  gedenkt  Plutarch  (quaest.  gr.  22). 

Ist  diese  annähme  von  dem  auftreten  der  beiden  stämme  am 
Isthmos  nach  einander  richtig,  so  darf  man  annehmen  dasz,  wie  in 
Troizen ,  so  auch  in  Korinth  die  Ionier  die  früheren  mehr  passiven 
bewohner  waren,  über  fischerei  und  küstenfahrt  in  nächster  Um- 
gebung kaum  hinausgekommen,  nur  zu  lande  mit  den  stammver- 
wandten jenseits  des  Isthmos  zusammenhängend  (Theseus,  Marathon), 
während  die  Aioler  damals  eine  höhere  culturstufe  repräsentierten, 
überseeische  beziehungen  mitbrachten  (Iolkos,  Medeia,  Pylos)  und 
durch  ihre  geistige  Überlegenheit ,  die  vermutlich  auch  irgend  einen 
ausdruck  in  dem  politischen  zusammenleben  der  beiden  Völkerstämme 
fand,  ihre  stammessage  zur  herschenden  machten,  die  der  Ionier  aber 
zurückdrängten,  dasz  so  die  mit  barbarischen  dementen  versetzten 

*  eine  solche  ist,  auch  nach  Curtius  (jahrb.  1861  s.  451),  ebenso 
für  die  nordküste  des  Peloponnes  anzunehmen,  jedoch  wegen  mangels 
an  naebrichten  hier  unberücksichtigt  geblieben. 
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Aioler  über  die  Ionier  von  reinerem  hellenischen  blute  die  oberhand 
gewannen,  könnte  nur  befremden,  wenn  wir  das  spätere  Verhältnis 
der  ionischen  und  äolischen  bildung  auf  die  älteste  zeit  übertragen 
wollten,  während  doch  in  dieser  die  Aioler,  eben  weil  sie  mit  den 
barbaren  in  Verbindung  standen,  die  träger  der  cultur  waren. 

Wie  rasch  und  unter  welchen  umständen  die  aristokratie  der 
Sisyphiden  mit  der  masse  der  vorgefundenen  Ionier  zusammen- 
schmolz, läszt  sich  natürlich,  nicht  im  entferntesten  sagen ;  von  einer 
Weiterverfolgung  der  beiden  bestandteile  bis  in  die  historische  zeit, 
wie  sie  etwa  bei  dem  ionisch-äolischen  und  dorischen  demente  für 
die  periode  der  tyrannis  möglich  ist,  kann  nicht  die  rede  sein,  der 
typus  der  geeinten  Stämme  war  Sisyphos,  der  Aiolossohn,  der 
thessalische  'grtinder'  der  stadt.  dem  Thukydides  (IV  42)  sind  die 
vordorischen  be wohner  Korinths  Aioler.  denominatio  fit  a  potiori, 
in  unserem  falle  gewis  nicht  von  dem  hauptstock  der  bevölkerung 
—  denn  wie  sollte  nach  allen  andern  nachrichten  deren  Charakter 
als  Ionier  in  zweifei  gezogen  werden  (Herod.  VII  95)  ?  —  sondern 
von  dem  zugewanderten  herscherstamm ,  der  dem  ganzen  volke  sein 
gepräge  aufdrückte,  als  eine  mischung  von  Aiolern  und  Ioniern  sieht 
auch  Strabon  (VIII  333)  die  Urbevölkerung  von  Aigialeia  an,  nur 
läszt  er  die  Aioler  früher  da  sein,  die  Ionier  aber  aus  Attika  zu- 
wandern und  so  beide  zusammenschmelzen. 

Einen  dritten  sehr  wichtigen  bestandteil  der  altkorinthischen 
bevölkerung  bildeten  die  Phöniker.  forschen  wir  nach  den  spuren 
ihres  daseins  am  Isthmos ,  so  ist  verhältnismäszig  geringes  gewicht 
auf  eine  bei  Steph.  Byz.  aus  Ephoros  erhaltene  notiz  OoiviKCiiov  * 
öpoc  Kopi'vGou  zu  legen,  denn  es  könnten  diese  worte  auch  einen 
palmenberg  bedeuten  (KOMüller  Orchom.  s.  91),  und  wenn  sie  sich 
auf  die  Phöniker  beziehen,  so  läszt  sich  doch  gar  nicht  sagen,  aus 
welcher  zeit  die  bezeichnung  herstammt  und  welche  beziehung  gerade 
ein  berg  zu  den  Phönikern  hatte,  man  könnte  annehmen ,  dasz  sie 
in  ermangelung  einer  nahegelegenen  insel,  wie  sie  ihnen  den  er- 
wünschtesten platz  für  eine  niederlassung  geboten  haben  würde,  im 
interesse  des  warenschutzes  einen  erhöhten  platz  befestigten,  der 
davon  seinen  namen  bis  auf  die  zeit  des  Ephoros  bewahrt  hätte, 
dasz  die  Phöniker  ihre  tempel  am  liebsten  auf  höhen  gründeten,  wie 
in  Karthago,  Paphos,  Mabug,  ja  wol  zu  diesem  zwecke  erst  künst- 
liche erhebungen  schufen,  bemerkt  Movers  (Phön.  I  s.  675);  aber  in 
Korinth  fanden  sie  ja  den  burgfelsen  vor  und  dieser  trug  auch  be- 
kanntlich das  Aphroditeheiligtum,  liefert  somit  eine  weitere  betrach- 
tung  des  Ooivikcuov  kein  sicheres  resultat,  so  hat  sie  doch  auf  einen 
festern  punct  für  die  begründung  phönikischen  einflusses  am  Isthmos 
geführt,  nemlich  auf  die  dort  herschenden  ausländischen  götter. 

Movers  unterscheidet  drei  epochen  phönikischer  colonialthätig- 
keit  unter  den  vororten  Byblos,  Sidon  und  Tyros,  repräsentiert 
durch  die  drei  gottheiten  Baal ,  Astarte  und  Melkart.  bis  etwa  zum 
15n  jh.  war  Byblos,  bis  1100  Sidon,  bis  800  Tyros  der  hegemonie- 
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staat.  aus  allen  drei  epochen  läszt  sich  eine  einwirkung  auf  Korinth 
erweisen,  wie  es  ECurtius  (*Phöniker  in  Argos'  im  rhein.  mus.  VII 
[1850]  s.  455  ff.)  für  Argos  gethan  hat,  wobei  man  freilich  für  die 
periode  des  Belos  sich  mit  einem  bruchstück  des  Hesiodos  (Marck- 
scheffel  Hes.  fragm.  s.  291)  bei  Lactantius  Placidus  begnügen  musz, 
in  welchem  Leukothea  ex  Eurynome  et  Orchamo  ,  Achaemeniae  prin- 
cipe, origine  Bell  genita  heiszt;  also  Leukothea,  die  mutter  des 
Melikertes,  nachkomme  des  Belos  dh.  Baal,  eine  ähnliche  rolle  spielt 
im  benachbarten  Argos  Belos  als  vater  des  Palamedes,  des  Phönikers 
von  Nauplia. 

Reichlicher  flieszen  die  quellen  für  den  cultus  der  sidonischen 
Astarte,  deren  dienst  sich  von  Kythera  aus  über  den  ganzen  Pelo- 
ponnes  verbreitete ;  in  Attika  führte  ihn  der  phönikische  Porphyrion 
ein  (Paus.  I  14 ,  7).  auch  auf  Akrokorinth  erhielt  die  göttin  ihr 
heiligtum,  und  dasz  der  ausländische  dienst  an  der  wichtigsten  stelle 
des  landes  sich  niederlassen  und  für  alle  Zeiten  behaupten  konnte, 
gibt  einen  gradmesser  für  die  stärke  der  phönikischen  einwirkung 
auf  Altkorinth.  ältere  gottheiten  mus  tun  vor  dem  cultus  des  fremden, 
aber  geistig  dominierenden  volkes  weichen,  oder  Helios  trat,  wie 
eine  korinthische  Überlieferung  lautete,  der  Aphrodite  den  burgfelsen 
ab,  den  er  selbst  im  streite  mit  Poseidon  durch  des  Briareus  Schieds- 
spruch zuerkannt  erhalten  hatte  (Paus.  II  4,  6).  da  die  hierodulen 
in  engem  Zusammenhang  mit  der  Verehrung  der  Aphrodite  standen, 
so  werden  wir  auch  ihre  Verpflanzung  nach  Korinth,  wo  sie  in  histo- 
rischer zeit  eine  so  hervorragende  rolle  spielten,  in  die  periode  si do- 
nischer seeherschaft  versetzen  dürfen,  nun  ist  aber  die  einbürgerung 
eines  neuen  dienstes  nicht  wol  denkbar  ohne  eine  entsprechende  ge- 
meinde ,  für  welche  der  cultus  bedürfnis ,  aber  auch  gegenständ  der 
sorge  war.  daraus  ergibt  sich  die  ansässigkeit  phönikischer  familien 
im  vorhistorischen  Korinth,  die  auch  Movers  (III  s.  114)  annimt. 
ein  bloszes,  immerhin  periodisch  wiederkehrendes  landen  phönikischer 
schiffe,  wie  es  das  erste  capitel  des  Herodotos  und  mehrere  stellen 
Homers  schildern,  passt  nicht  für  die  hauptsitze  des  phönikischen 
handels  in  Griechenland,  zu  denen  in  erster  reihe  Korinth  mitzu- 
rechnen ist. 

Der  Astarte  folgte  jedenfalls  von  Tyros  aus  Melkart;  dasz 
man  ihn  nicht,  wie  sonst  fast  überall,  mit  Herakles  identifizierte, 
sondern  unter  seinem  ursprünglichen  namen  mit  nur  geringer  assi- 
milation  an  das  griechische  als  Melikertes3  verehrte,  läszt  wieder  er- 

3  die  Zusammengehörigkeit  beider  namen  ist  unverkennbar,  eine 
beziehung  aber  zum  honig  als  scherz  erträglich  (schol.  Ar.  Wespen  1411), 
als  ernsthafte  etymologie  (fdie  vom  bild  durchlöcherter  honigwaben, 
ueXiKnpa,  entnommene  porosität  des  allmählich  trocknenden  erdbodens' 
Forchhammer  bei  Gerhard  gr.  myth.  §  686,  2)  wunderbar.  —  Ein  korinthi- 
sches sehnitzbild  des  Herakles  durch  zurückführung  auf  Daidalos  als 
alt  charakterisiert  bei  Paus.  II  4,  5.  sonst  tritt  Herakles  nur  noch  als 
mörder  der  zu  den  Isthmien  ziehenden  Molioniden  in  eine  entfernte  be- 
ziehung zu  Korinth. 
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kennen,  wie  stark  an  dieser  cultusstätte  die  Phöniker  einwirkten, 
zu  Aphrodite  steht  Melikertes  in  einem  doppelten  örtlichen  gegen- 
satz:  er  kommt  aus  Theben,  während  wir  bezüglich  der  göttin 
nach  Pausanias  worten  (III  23,  1)  nicht  umhin  können  das  heilig- 
tum  auf  Ky  Hiera  für  den  ausgangspunct  aller  Astartegründungen  im 
Peloponnes  anzusehen  (Preller  gr.  mytb.  I  s.  272).  also  ist  für  die 
zeit  tyrischer  colonisation  ein  Zusammenhang  zwischen  den  Phönikern 
in  Theben  und  denen  am  Isthmos  zu  erschlieszen,  wie  überhaupt  be- 
sonders in  den  söhnen  des  Sisyphos  alte  beziehungen  Korinths  zu 
Böotien  hervortreten ,  so  in  Almos ,  dem  gründer  von  Almones ,  in 
Ornytos,  der  die  phokischen  Hyampolitaner  unterstützt,  in  den  enkeln 
des  Sisyphos,  Haliartos  und  Koronos,  welche  von  ihrem  groszoheim 
Athamas  die  herschaft  über  die  gegend  am  berge  Laphystion  erben, 
später  aber  die  städte  Haliartos  und  Koroneia  gründen  (KOMüller 
Orchom.  s.  130  ff.),  man  könnte  noch  einen  schritt  weiter  gehen  und 
die  flucht  der  Ino  mit  Melikertes  aus  Theben  und  ihre  aufnähme  in 
Korinth,  wo  auch  Oidipus  heimisch  wird,  als  eine  Verdrängung  der 
phönikischen  elemente  durch  das  erstarkende  Griechentum  erklären, 
auch  in  der  Zerstörung  Thebens  durch  die  epigonen  und  in  der  ent- 
fernung  der  mit  manigfachem  fluche  beladenen  Kadmeionen  liegt 
die  andeutung  einer  reaction  gegen  das  Semitentum  (FLenormant: 
les  premieres  civilisations  II  s.  397  ff.),  wenn  wir  die  sage  von  Ino 
und  Melikertes  in  diesem  sinne  auffassen  dürfen ,  so  erscheint  wie- 
derum Korinth  als  die  feste  bürg  der  Phöniker ,  wo  in  der  zeit  des 
kampfes  auch  andere  Volksgenossen,  die  sich  in  ihren  niederlassungen 
nicht  behaupten  konnten,  Zuflucht  und  aufnähme  fanden,  sicherer 
als  diese  Vermutung  ist  es ,  dasz  die  isthmischen  spiele  in  einer  ge- 
wissen Verbindung  mit  dem  Melkartdienste  stehen ,  da  sie  ja  nach 
der  einen  schon  oben  berührten  fassung  der  sage  geradezu  zu  ehren 
des  anschwimmenden  Melikertes  gestiftet  oder  erneuert  werden,  das 
historische  an  der  nachricht  wird  sein,  dasz  die  Phöniker  ein  altes 
fest,  welche^  sie  vorfanden,  in  ihrem  handelsinteresse  ausnutzten, 
dasz  aber  durch  die  dazutretende  messe  am  Isthmosstrand  auch  das 
fest  eine  neue ,  gröszere  bedeutung  gewann ;  kurz ,  es  handelt  sich 
dabei  um  die  allbekannte  Verbindung  religiöser  und  mercantiler 
interessen.  auch  die  Stiftung  der  olympischen  spiele  wird  dem  idäi- 
schen  Herakles  in  Verbindung  mit  den  anderen  idäischen  Daktylen, 
also  ebenfalls  orientalischen  gestalten,  zugeschrieben  (Strabon  VIII 
s.  355.  Paus.  V  7,  6). 

Der  dienst  des  Melkart  hatte  seinen  sitz  am  Isthmos,  wo  er 
vielleicht  mit  einem  noch  ältern  Poseidoncultus  zusammenflosz ,  und 
dies  ist  der  zweite  locale  gegensatz  der  tyrischen  niederlassung  zur 
sidonischen.  auch  in  Theben  wurden  beide  gottheiten,  Astarte  und 
Melkart,  neben  einander  verehrt  (Curtius  gr.  gesch.  I  s.  79).  die 
zÜge,  aus  denen  wir  uns  ein  bild  zusammensetzen  können,  liefern 
Pausanias  (II  1,  3.  2,  1)  und  Philostratos  (bilder  II  16.  Her.  19): 
der  cultus  hatte  düstern,  einer  totenfeier  angemessenen  Charakter; 
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schaugepränge  und  menschenanhäufung  blieben  ausgeschlossen; 
unterirdisch  war  das  heiligtum  als  grabkammer  des  Melikertes ;  die 
beim  nächtlichen  opfer  gesprochenen  worte,  angeblich  von  dem  weisen 
Sisyphos  tiberliefert  und  vor  ungeweihten  geheim  gehalten,  stimmten 
zur  ehrfurcht.  klagende  hymnen  erschollen,  es  war  den  opfernden 
besondere  kleidung  vorgeschrieben,  und  auch  für  die  tötung  des 
schwarzen  opferstieres  existierte  ein  genaues  ritual.  Korinther  und 
fremde  fanden  sich  gern  hier  zur  ableistung  feierlicher  eide  ein,  und 
man  verstand  es  den  glauben  zu  erhalten,  dasz  der  bruch  dieser 
schwüre  sicherer  als  anderer  meineid  geahndet  würde,  über  der  erde 
bezeichnete  ein  altar  nahe  einer  einsam  stehenden  flehte  am  strande 
den  ort,  wo  man  sich  den  leichnam  von  dem  delphin  ans  land  getragen 
dachte,  dann  hatte  Palaimon  auch  innerhalb  der  Umfassung  des 
groszen  Poseidonheiligtums  am  Isthmos  seine  besondere  statte  der 
Verehrung  (vaöc)  mit  seiner  bildseule  .sowie  der  des  Poseidon  und 
der  Leukothea. 

Wichtig  ist  die  notiz  (schol.  Lykophr.  229),  dasz  die  Aioler 
von  Tenedos  dem  Melikertes  kinderopfer  brachten :  denn  hierin  tritt 
ganz  besonders  der  grausame,  ausländische  Charakter  des  cultus  her- 
vor, der  schwarze  stier,  der  bei  Philostratos  als  opferthier  für  Meli- 
kertes erscheint,  ist  sicher  nur  Vertreter  früherer  menschenopfer,  die 
wir  auch  in  Korinth  annehmen  müssen,  ähnliches  wird  von  dem 
vorgriechischen  Ortygia  in  Sicilien  berichtet  (Diod.  IV  23.  V  4). 
Herakles,  natürlich  der  tyrische,  also  Melkart,  versenkt  zuerst  in  die 
quelle  Kyane  einen  opferstier;  später  wurde  dies  staatsopfer.  aus 
Dositheos  aber  (Plut.  parall.  19)  geht  hervor,  dasz  vor  dem  stier  ein 
Verbrecher  geopfert  wurde,  also  milderung  in  zwei  absätzen  (mensch 
—  Verbrecher  —  stier,  vgl.  Movers  II  s.  326  f.).  kinderopfer  für 
Baal  weist  Movers  (I  s.  301)  auch  aus  den  colonien  nach  (Salamis, 
Rhodos). 

Dasz  aber  Philostratos  im  stände  war  ein  so  anschauliches  bild 
von  der  ankunft  des  Melikertes  am  Isthmos  zu  entwerfen  und  es  mit 
den  oben  angegebenen  zügen  auszustatten ,  wobei  er  eigene  zuthat 
von  dem  was  er  als  thatsächlich  geben  will  unterscheidet  (Guei  b£ 
Taöpov  toutovI  ueXava,  cVrrocTräcac  oiucu  atrröv  Ik  rrje  tou  TTo- 
ceibujvoc  aT€Xr)c,  bilder  II  16),  beweist  dasz  ihm  in  der  litteratur 
aus  historischer  zeit  Schilderungen  oder  doch  andeutungen  über  das 
einzelne  der  Melikertesorgien  zu  geböte  standen,  dasz  also  diese  bis 
auf  die  zeit  des  Mummius  oder  selbst  noch  in  dem  wiederaufgebauten 
Korinth  gefeiert  wurden,  eine  ehrwürdige  erinnerung  an  die  vor- 
geschichtliche epoche,  als  der  Isthmos  unter  phönikischem  einflusse 
stand. 

Diese  Melkartfeier  aber  ist  nicht  der  einzige  nachweisbare  rest 
orientalischer  culte  in  Korinth ;  ein  seitenstück  dazu  haben  wir  in 
dem  kinderopfer  der  Medeia.  Eumelos,  der  korinthische  dichter  des 
achten  jh.,  erzählt,  Medeia  habe  ihre  kinder  durch  verbergen  im 
heiligtum  der  Hera  akraia  unsterblich  machen  wollen,  es  sei  dies 
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aber  nicht  gelungen  (Paus.  II  3,  11).  ähnliches  wird  nun  bei  Plutarch 
(18.  et  Os.  16)  aus  Byblos  in  Phönikien  von  dem  kinde  des  königs 
Malkander  berichtet,  welchem  Isis  durch  feuer  Unsterblichkeit  zu 
verschaffen  gedachte;  auch  hier  gelang  der  versuch  nicht,  weil  die 
königin  (Astarte)  bei  dem  anblick  laut  aufschrie,  durch  einen  ruf 
nemlich  gieng  der  zu  erhoffende  gewinn  des  Opfers  verloren,  wie 
auch  von  den  Baalsopfern  in  Karthago  bezeugt  wird  (Plut.  de  superst. 
13).  decken  sich  nun  auch  beide  erzählungen  nicht  vollständig,  in- 
sofern bei  Eumelos  der  feuertod  der  kinder  und  der  schrei  fehlt ,  so 
ist  ihnen  doch  die  absieht  den  kindern  die  Unsterblichkeit  zu  ver- 
schaffen gemeinsam ,  und  wenn  es  bei  Eumelos  dann  weiter  heiszt, 
dasz  lason  die  Medeia  entdeckt  und  ihr  unversöhnlich  gezürnt  habe, 
so  weist  dies  auf  irgend  einen  unausgesprochenen  gräuel  hin.  hierzu 
kommt  noch  die  doppelte  siebenzahl  der  kinder  bei  Parmeniskos 
(schol.  Eur.  Med.  273),  die  ebenso  wie  die  schar  des  Theseus  und 
der  bittgang  der  sieben  sikyonischen  knaben  und  mädchen  an  die 
heilige  zahl  der  Semiten  erinnert  (Paus.  II  7,  8);  dann  aber  auch 
die  gewöhnliche  tradition  von  Medeia  als  kindesmörderin.  es  gab 
allerdings  noch  eine  andere  darstellung  (Paus.  II  3,  6),  nach  welcher 
die  Korinther  Medeias  kinder  gesteinigt  hätten,  man  gab  demgemäsz 
dem  Euripides  eine  fälschung  der  sage  schuld,  nannte  ihn  wol  gar  von 
den  Korinthern  bestochen,  aber  das  bruchstück  des  Eumelos  zeigt 
doch,  dasz  bereits  in  einer  verhältnismäszig  sehr  frühen  zeit  Medeia 
als  die  Urheberin  des  todes  der  kinder  betrachtet  wurde,  übrigens 
ist  es  ziemlich  gleichgültig  für  die  weitere  forschung,  wer  die  kinder 
mordete;  genug  dasz  sie  gemordet  wurden  und  dasz  als  erinnerung 
an  den  einstigen  barbarischen  brauch  die  milde  sitte  des  tempel- 
dienstes  im  heiligtum  der  Hera  fortbestand,  dasz  die  vierzehn  edlen 
korinthischen  knaben,  welche  alljährlich  diesem  dienste  sich  weihten, 
das  haar  geschoren  trugen,  hat  ebenfalls  analogien  in  den  opfern 
des  Molochcultus  und  in  den  geschorenen  Melkartsdienerinnen  von 
Erythrai  und  Melkartspriestern  von  Gades  (Movers  I  s.  361). 

Auch  bei  dem  andern  tempel  der  Hera  akraia  auf  der  korinthi- 
schen Peraia  finden  sich  andeutungen  von  menschenopfern.  wenig- 
stens will  ECurtius  (Pelop.  II  s.  553.  rhein.  mus.  IV  [1846]«.  200  ff.) 
die  sage  von  Gorgo,  die  sich  auf  die  künde  vom  tode  ihrer  kinder 
selbst  in  den  nahen  see,  die  spätere  Gorgopis,  stürzt  (Etym.  m.  u. 
'GcxctTiiImc) ,  und  die  von  der  peloponnesischen  festgesandtschaft, 
welche  von  frevelnden  Megarern  hineingestürzt  wird  (Plut.  quaest. 
gr.  59) ,  aus  der  erinnerung  an  einen  uralten  gottesdienst  mit  men- 
schenopfern erklären,  eine  Verbindung  beider  statten  und  ihrer  culte 
ist  allerdings  an  sich  wahrscheinlich,  auch  aus  dem  geographischen 
gesichtspunete:  denn  sie  liegen  so,  dasz  man  wol  die  eine  von  der 
andern  erblicken  muste;  möglicher  weise  standen  sie  durch  feuer- 
signale  mit  einander  in  Verbindung  (Aisch.  Ag.  303).  der  doppelte 
stürz  freilich  in  die  fluten  der  Gorgopis  würde  sich  einfacher  erklären 
lassen,  bei  Gorgo  als  eine  Wiederholung  der  Inosage,  da  ja  bei  beiden 
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frauen  das  motiv,  tod  ihrer  kinder  (schol.  Eur.  Med.  1274),  das 
gleiche  ist  und  Gorgo  durch  ihre  Verbindung  mit  dem  heros  Ko- 
rinthos  sich  als  spätere  Schöpfung  verräth,  übrigens  auch  in  der  form 
ropTUJTTic  als  fraudes  A  t  h  a  m  a  s  von  Hippias  genannt  wird  (schoL 
Pind.  Pyth.  4,  288).  die  ermordung  der  festgesandtschaft  aber  durch 
die  vorfahren  der  Hamaxokylisten  kann  einer  der  zahlreichen  räuber- 
überfalle sein,  zu  denen  die  localität  des  Isthmos  mit  umgegend  so 
verlockend  war,  dasz  die  mythologie  die  gestalt  des  Isthmosräubers 
besonders  ausgebildet  und  mehrfach  variiert  hat. 

Freilich  zeigt  Medeia  keine  spur  phönikischen  Ursprungs ;  sie 
ist  vielmehr  griechische  mondgöttin,  wofür  auszer  anderm  besonders 
auch  ihr  name  spricht.  Agamede  heiszt  in  der  Ilias  (A  739)  die 
zauberkundige  tochter  des  Augeias,  enkelin  des  Helios,  woraus  sich, 
wie  schon  Grote  bemerkt,  zwei  parallelreihen  ergeben :  Helios- Aietes- 
Medeia  und  Helios-Augeias-Agamede.  mit  dieser  Agamede  ist  die 
von  Theokritos  (2,  16)  neben  Medeia  als  zauberin  erwähnte  Peri- 
mede  nach  dem  scholion  identisch,  von  Megamede  heiszt  es  dasz 
Thespios  sie  zur  mutter  von  50  töchtern  machte  (Apollod.  II  4,  10); 
ganz  dasselbe  aber  wird  von  Endymion  und  Selene  erzählt  (Preller 

I  s.  364) ,  wobei  man  unter  den  töchtern  die  50  monde  des  olym- 
pischen festjahres  zu  denken  hat.  wenn  endlich  Megamedes  (vgl. 
Megapenthes  neben  Pentheus)  durch  Pallas  groszvater  eben  dieser 
Selene  heiszt  (Horn.  hy.  a.  Hermes  100) ,  so  kann  wol  kein  zweifei 
sein ,  dasz  in  der  silbe  ur)b  eine  anspielung  auf  den  mond  zu  suchen 
ist,  natürlich  ist  die  einreihung  der  mondgöttin  in  das  geschlecht 
der  sonnenkinder ;  auch  Selene  heiszt  die  tochter  des  Helios  oder  des 
Hyperion,  und  wie  diese  als  geliebte  des  Zeus  erscheint,  so  begehrte 
der  himmelskönig  auch  die  Medeia  in  Korinth  als  buhle  (schol.  Pind. 
Ol.  13,  75). 

Wenn  wir  nun  weiter  erwägen,  dasz  auch  Hera  als  mondgöttin 
auftritt  (Gerhard  gr.  myth.  §  222),  so  erklärt  sich  die  enge  Ver- 
bindung von  ihr  und  Medeia  leicht,  die  heroine  ist  ein  abbild  der 
göttin  und  zwar  in  ihrer  beziehung  auf  den  mond.  die  Verehrung 
des  mondes  ist  natürlich  uralt,  und  mehrere  seiner  personificationen 
(Kirke,  Helene,  Agamede)  finden  sich  bei  Homer.  Medeia  selbst 
kommt  bei  ihm  nicht  vor,  und  wenn  wir  daraus  auch  nicht  schlieszen 
dürfen,  dasz  zur  zeit  der  entstehung  der  gesänge  Iason,  Aietes  und 
die  Argo,  nicht  aber  Medeia  bekannt  waren,  so  lassen  sich  doch 
auch  an  nichterwähntes  keine  positiven  deductionen  anknüpfen,  und 
es  bleibt  die  Schwierigkeit  bestehen,  dasz  das  erste  vorkommen  der 
Medeia  in  der  litteratur  (Hes.  theog.  960.  992  f.  Eumelos  bei  Paus. 

II  3,  10)  in  die  zeit  fällt,  wo  die  entdeckungsfahrten  der  Milesier 
und  anderer  in  das  schwarze  meer  begonnen  hatten,  mit  den  von 
dorther  entnommenen  ztigen  ist  Medeias  bild  nun  bereits  ausgestattet, 
das  nebelhafte  Aia  mit  dem  geographisch  fixierbaren  Kolchis  iden- 
tifiziert, sie  selbst  an  Iason  geknüpft,  die  spuren  ursprünglicher  gött- 
lichkeit  verwischt. 
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So  sind  wir  denn ,  wenn  wir  eine  Vorgeschichte  der  Medeiasage 
mit  specieller  beziehung  auf  Korinth  zu  geben  versuchen  wollen,  auf 
eine  darstellung  nach  Wahrscheinlichkeitsgründen  angewiesen,  wobei 
die  fassung  des  Eumelos  einigen  anhält  bietet,  anzunehmen  ist  früher 
sonnen-  und  monddienst  auf  Akrokorinth;  daher  bei  Eumelos  Helios 
der  älteste  her  scher  des  felsens,  den  er  von  Poseidon  erstreitet,  dasz 
dieser  cultus  der  himmelskörper  von  dem  thesprotischen  Ephyra  aus 
nach  Korinth  gekommen  sei,  nimt  Gerhard  (gr.  myth.  §  691)  an;  ja 
er  läszt  sogar  die  stadt  am  Isthmos  von  Epeiros  aus  gegründet 
werden  (§  469)  und  hält  Ephyra  für  einen  thesprotischen  namen 
(§  823).  was  den  namen  betrifft,  so  ist  noch  immer  die  ableitung 
von  eqpopäv,  welche  auf  die  bedeutung  *  warte'  führt,  die  gangbarste, 
man  erinnert  an  die  anderen  namen  die  Korinth  führte,  'Ettuittt), 
TTdtYOC,  ja  KöpivGoc  selbst  (Steph.  Byz.  s.  373  f.  M.),  welche  sämt- 
lich den  begriff  der  höhe,  von  der  man  'ausschauen'  kann,  enthalten 
(Pott  etym.  forsch.  II  s.  45).  daneben  gibt  es  noch  andere  etymolo- 
gien.  Wagner  (rerum  Corinth.  spec.  s.  43  f.)  will  £xupd  (ÖXuPß)> 
die  veste,  indem  er  den  lautlichen  Übergang  begründet;  man  könnte 
daraus  vielleicht  Kixupa,  den  spätem  namen  des  thesprotischen 
Ephyra,  durch  annähme  ursprünglicher  aspiration  und  Verdichtung 
derselben  ableiten,  'grenzort'  ('Gqpupr)  =  ecpopoc,  dcpöpioc)  erklärt 
Fäsi  zu  II.  B  659.  Lenormant  (ao.  s.  391),  der  überhaupt  dem  aus- 
ländischen element  eine  besonders  starke  einwirkung  auf  Griechen- 
land zuschreibt,  hat  hinter  Ephyra  in  parenthese  Ophir,  allerdings 
mit  wolberechtigtem  fragezeichen ,  hinzugefügt,  endlich  ist  an  eine 
anspielung  an  den  namen,  wenn  auch  nicht  an  eine  etymologie,  bei 
der  zweimaligen  bezeichnung  des  Isthmos  als  fecpupa  ttovtou  resp. 
TTOVTiäc  durch  Pindar  (Nem.  6,  40.  Isthm.  3,  38)  zu  denken. 

Unter  diesen  ableitungen  ist  die  erste  von  ecpopäv ,  wie  schon 
bemerkt,  relativ  die  wahrscheinlichste,  obwol  das  jedenfalls  von 
gleicher  wurzel  herstammende  Volk  der  v€cpupoi  bei  Homer  diese 
etymologie  nicht  gerade  unterstützt,  eine  allgemeine  bedeutung 
musz,  wenn  nicht  colonisation  und  Übertragung  des  namens  vorliegt, 
ein  in  so  weit  auseinander  gelegenen  gegenden  vorkommender  name 
gehabt  haben,  wir  finden  in  Epeiros,  in  Elis,  in  Thessalien,  ferner 
in  Aitolien,  in  Sikyon,  in  Italien  Ortschaften  des  namens  Ephyra; 
auch  eine  insel  nahe  bei  Melos  oder  im  argolischen  meerbusen  hiesz 
so  (schol.  Pind.  Nem.  8,  53.  Steph.  Byz.  u.  '€qpüpa).  bemerkens- 
wert ist  aber,  dasz  die  wichtigsten  dieser  städte  auch  in  dem  was 
sonst  noch  von  ihnen  erzählt  wird  eine  gewisse  Verwandtschaft  ver- 
rathen.  Ephyra  ist  die  heimat  von  zauberkräutern ,  das  elische  als 
sitz  der  Augeiastochter  Agamede,  f\  TÖca  <pdp)LiaKa  fjbrj,  öca  Tpeqpei 
eupela  xöwv  (II.  A  741);  das  thessalische ,  insofern  Überhaupt  der 
Süden  dieses  landes  der  classische  boden  der  Zauberei  war :  am  Pelion 
hauste  das  geschlecht  der  Cheironiden,  Won  besonderer  und  geheimer 
kräuterkunde  und  zu  unentgeltlicher  heilung  verpflichtet' ;  Iason,  der 
heiler,  ist  ein  zögling  des  arzneikundigen  Cheiron  (KOMüller  Orchom. 

i 
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s.  249.  265).  in  dem  benachbarten  Pherai  wurde  zudem  Hekate  ver- 
ehrt ,  und  auch  dies  erinnert  wieder  an  den  totendienst  des  thespro- 
tischen  Ephyra.  die  bedeutung  der  zauberin  Medeia  für  Korinth  be- 
darf keiner  weitern  auseinandersetzung.  welches  der  verschiedenen 
Ephyra  Od.  a  259  und  ß  328  gemeint  sei,  bleibt  vielumstritten; 
jedenfalls  erscheint  es  an  beiden  stellen  als  ein  ort  von  wo  man  gift 
holen  konnte.  II.  0  531  aber  liefert  es  einen  panzer,  den  wol  eben- 
falls zaubermittel  besonders  wirksam  gemacht  haben,  nicht  minder 
auffällig  ist  die  beziehung  des  namens  Pbylas  oder  Phyleus  zu  den 
weitentlegenen  orten,  nach  Elis gehört  Phyleus,  des  Augeias  söhn, 
also  der  Agamede  bruder,  der  aus  Ephyra  von  Euphetes  den  eben- 
erwähnten panzer  erhält,  den  sein  söhn  Meges  vor  Troja  trägt  (II. 
B  627.  0  531).  im  thesprotischen  Ephyra  herscht  Phylas ,  dessen 
tochter  Astyoche  von  Herakles  mutter  des  Tlepolemos  wird  (II. 
B  659.  Apollod.  II  7,  6).  ein  anderer  Phylas  weist  als  groszvater 
des  Myrmidonen  Eudoros  nach  Thessalien;  man  erinnere  sich 
dabei  des  Myrmex,  der  bei  Steph.  Byz.  u.  KöpivOoc  als  vater  der 
Ephyra  erscheint,   der  Stammbaum  der  korinthischen  könige 
endlich  weist  sogar  zwei  Phylas  auf:  mit  Meda  (!),  der  tochter 
Phylas  I,  erzeugt  Herakles  den  Antiochos ;  dessen  söhn  ist  Phylas  ET, 
welcher  durch  Hippotes  groszvater  des  Aletes  wird  (Paus.  I  5,  2. 
II  4,  3.  X  10,  1).  nehmen  wir  hierzu  noch,  dasz  das  elische  nnd 
das  sonst  minder  bekannte  sikyonische,  wahrscheinlich  auch  das 
thesprotische  Ephyra  an  einem  flüszchen  Seileis  lag,  so  ist  die  an- 
nähme zufälliger  Übereinstimmung  bei  so  vielen  gemeinsamen  Zügen 
ausgeschlossen,  vielmehr  vorauszusetzen  dasz  mit  dem  namen  Ephyra 
sich  nicht  nur  die  Vorstellung  einer  bestimmten  localität,  sondern 
auch  ein  fester  Sagenkreis  verbunden  hatte,  auf  hochgelegener 
warte  am  flusz  verehrte  man  unter  anderen  lichtgott- 
heiten,  deren  eine  vielleicht  in  Phyl as  steckt ,  auch  die 
mondgöttin  und  glaubte  dasz  unter  ihrem  schütze  nütz- 
liche und  schädliche  kräuter  gediehen  —  das  ist  etwa  die 
summe  der  Vorstellungen,  die  mit  dem  namen  Ephyra  verbunden 
waren,  ein  etymologischer  Zusammenhang  von  'Eqpupa  und  <t>u\ac 
(vgl.  £6d\w  und  6eXuj)  mit  cpupuü  eich  bestreiche',  nemlich  mit 
zaubermitteln ,  ist  wenigstens  denkbar,   dasz  sich  aber  nicht  bei 
jeder  stadt  namens  Ephyra  alle  die  züge  nachweisen  lassen ,  welche 
als  dem  begriffe  zugehörig  so  eben  angenommen  wurden,  erklärt 
sich  hinreichend  aus  der  dtirftigkeit  der  Überlieferung. 

Ist  es  nun  wahrscheinlich,  dasz  nach  der  meinung  von  Gerhard 
der  name  nebst  den  attributen  durch  colonisation  sich  weiter  ver- 
breitete, speciell  dasz  Korinth  am  Isthmos  vom  thesprotischen  Ephyra 
aus  gegründet  wurde?  ich  meine  nicht,  denn  wenn  auch  die  stadt 
in  Epeiros  in  alter  zeit  durch  macht  vor  den  gleichnamigen  orten 
hervorragte,  wenn  auch  der  name  des  Selleis  sich  am  ungesuchtesten 
mit  den  um  Dodone  wohnenden  Seilern  oder  Hellern  combinieren 
läszt,  wenn  auch  aus  späterer  zeit  einige  verbindungsfäden  nach 
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Korinth  hinübergehen ,  wie  der  Ambrax  (hsl.  'AjmdpaH)  in  der  von 
Steph.  Byz.  u.  'Ecpuprj  gegebenen  königsliste  von  Ephyra  und  die 
befragung  des  totenorakels  am  Acheron  durch  Periandros  (Her.  V 
92),  so  fehlt  doch  jede,  auch  durch  die  mythologie  vermittelte  an- 
deutung  einer  solchen  einwirkung  von  Epeiros  aus  auf  die  Isthmos- 
landscbaft,  es  fehlt  gerade  ihr  der  Selleis,  und  die  späteren  beziehun- 
gen  erklären  sich  natürlicher  durch  die  schon  unter  den  Bakchiaden 
begonnene  colonisationsthätigkeit  der  Eorinther  in  jenen  westlichen 
gegenden,  die  unter  anderm  auch  zur  gründung  Ambrakias  führte, 
daraus  würde  sich  also  eher  umgekehrt  eine  mythologische  abhängig- 
keit  des  thesprotischen  Ephyra  von  Korinth  ergeben ,  wie  sie  Mer- 
meros,  der  könig  von  Ephyra  (Od.  a  259)  und  söhn  der  Medeia 
(Apollod.  I  9,  28),  darstellt. 4  diese richtung  nach  nordwesten  halten 
auch  mit  verändertem  ausgangspunct  die  worte  des  Steph.  Byz. 
fest :  'Außpcuda  äixö  'Außpaidac  Tfjc  Autciou  (im  elischen  Ephyra) 
Oufarpöc. 

Ist  eine  beeinflussung  Korinths  durch  eine  der  anderen  städte 
namens  Ephyra  anzunehmen,  so  haben  wir  weit  eher  an  das  thessa- 
lische  Ephyra  zu  denken ,  von  dem  wir  freilich  nichts  weiter  wissen 
als  dasz  es  später  Krannon  hiesz.  dieses  liegt  nahe  bei  Iolkos  und 
Pherai,  welche  beide  zu  Medeia  in  einer  verbürgten  beziehung  stehen; 
einer  ihrer  söhne  heiszt  Pheres ,  sie  selbst  die  dienerin  der  in  Pherai 
verehrten  Hekate.  dasz  auch  Sisyphos,  mit  dem  sie  Theopompos 
(schol.  Pind.  Ol.  13,  75)  paart,  als  Aiolossohn  ursprünglich  Thessaler 
war  und  dasz  Myrmex  als  vater  der  korinthischen  Stammutter  Ephyra 
bei  Steph.  Byz.  an  die  Myrmidonen  erinnert,  sei  hier  nochmals  er- 
wähnt, nach  dem  südlichen  Thessalien  also,  nach  Iolkos  oder  wenn 
wir  dem  oben  ausgeführten  Zusammenhang  ephyräischer  sagen  trauen 
dürfen,  nach  dem  thessalischen  Ephyra  gehört  die  specielle  heraus- 
arbeitung der  Medeia  aus  dem  Heracultus.  in  Iolkos  hat  sie  bei 
Hesiodos  ihren  wohnsitz  für  Griechenland,  aus  Iolkos  läszt  sie 
Eumelos  nach  Korinth  holen  (Paus.  II  3 ,  10).  aus  Iolkos  müssen 
auch  ihre  beziehungen  zu  Lemnos  stammen,  welche  das  eben  er- 
wähnte Pindarscholion  constatiert.  diese  insel  ist  ein  so  natürlicher 
landungsplatz  für  die  schiffe  aus  dem  pagasäischen  meerbusen,  dasz 
lange  vor  der  hellenisierung  des  Pontos  Nordgriechen  und  Asiaten 
hier  gehandelt  haben  müssen,  während  für  den  Peloponnes  die  natür- 
liche verbindungsstrasze  mit  Kleinasien  über  die  inselbrücke  der 
Kykladen  und  Sporaden  führte ,  beziehungen  zu  Lemnos  aber  geo- 
graphisch nicht  indiciert  sind,  in  spätere  zeit  gehört  die  sage  von 
der  fortsetzung  dieser  iolkischen  fahrten  ins  schwarze  meer;  sie  steht 
ohne  zweifei  in  engem  Zusammenhang  mit  wirklichen  entdeckungs- 
reisen  und  wird  ihre  erweiterung  weniger  den  Thessalern  als  anderen 
nunmehr  in  den  Vordergrund  getretenen  Stämmen  und  städten  ver- 
dankt haben,  aus  Milet,  an  welches  hierbei  zuerst  gedacht  werden 


4  Vell.  Paterc.  I  1  Philippus  Ephyram  in  Thesprotia  (occupauit). 
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musz,  ist  wenigstens  der  dienst  der  Leukothea  bezeugt,  also  einer 
dem  Sagenkreis  der  Minyer  angebörigen  gestalt.  was  aber  Korinth 
für  die  Weiterentwicklung  leistete,  zeigen  die  fragmente  des  Eumelos, 
in  denen  uns  einerseits  die  neuen  namen  vom  Pontos,  Kolchis,  Sinope, 
Borystbenes  zuerst  begegnen,  anderseits  die  früheste  behandlung  der 
Argonautensage  (schol.  Apoll.  Arg.  III  1371)  entgegentritt. 

Seitdem  man  die  erinnerung  an  Medeia  als  eine  mondgöttin 
verloren  hatte  und  in  ihr  die  asiatische  königstochter  sah,  verbanden 
sich  mit  ihrem  dienste  auch  sonstige  orientalische  Vorstellungen  und 
gebrauche,  wie  eben  der  des  kinderopfers ,  bei  dem  übrigens  auszer 
an  Mermeros  und  Pheres  auch  an  Absyrtos  zu  denken  ist.  die  eben 
genannten  namen  von  Medeias  eigenen  kindern  sind  griechisch,  ihr 
Schicksal  aber  hat  parallelen  im  phönikischen  cultus,  mögen  wir  an 
ihren  tod  bei  versuchter  apotheose  denken  oder  die  erzählung  der 
Naupaktien  (Paus.  II  3,  9)  vorziehen,  nach  welcher  Mermeros  auf 
der jagd  umkommt;  T^TOvevai  bk  TrapanXrictov  uu9€U€tcu  xai  rrepi 
TÖV  "Abwviv,  sagt  das  scholion  zu  Eur.  Med.  276 ,  nachdem  es  die 
tötung  der  kinder  durch  die  Korinther  erzählt  hat.  da  Adonis  eben- 
falls auf  der  jagd  umkommt,  eine  ähnlichkeit  aber  zwischen  ihm  und 
den  von  den  Korinthern  ermordeten  kindern  der  Medeia  nicht 
hervortritt,  so  liegt  es  nahe  an  eine  ungenauigkeit  des  scholiasten 
zu  denken  und  die  parallele  zwischen  Adonis  und  den  kindern 
der  Medeia  eben  im  sinne  der  kerkyräischen  sage,  wie  sie  in  den 
Naupaktien  vorliegt,  aufzufassen  und  demgemäsz  den  tod  auf  der 
jagd  als  das  TTapcnrXriciov  anzusehen ;  auch  könnte  in  dem  scholion 
vor  den  angeführten  Worten  die  andere  erzählung  vom  untergange 
des  Mermeros  ursprünglich  dagestanden  haben  und  ausgefallen  sein, 
jedenfalls  fand  der  Verfasser  des  scholions  eine  analogie  zwischen 
den  kindern  der  Medeia  und  dem  Adonis,  der  übrigens  auch  in  Argos 
verehrt  wurde  (Paus.  II  20,  6).  die  Korinther  selbst  aber  erkannten 
das  ausländische  dement  in  der  sage  von  Mermeros  und  Pheres  aus- 
drücklich an,  indem  sie  Medeias  kinder  als  ui£oßdpßapoi  verehrten 
(schol.  Pind.  ao.).  somit  wird  es  auch  hier  gerechtfertigt  erscheinen 
diesen  gegenständ  im  anschlusz  an  die  ausländischen  einflüsse  auf 
Korinth  behandelt  zu  haben. 

Ferner  gehört  zu  den  spuren  der  Phöniker  das  fest  der  Hello- 
tien,  dessen  feier  in  Korinth  durch  Athenaios  (XV  s.  678)  bezeugt 
ist.  ausführliche  nachricht  über  entstehung  und  verlauf  des  festes 
geben  die  Scholien  zu  Pind.  Ol.  13,  56,  wobei  die  berichte,  welche 
auf  die  wurzel  l\  (fassen)  oder  auf  £\oc  zurückgehen ,  als  etymolo- 
gische mythen  auszer  betracht  bleiben  können,  nach  der  einnähme 
Korinths  durch  die  Dorier,  so  heiszt  es  in  der  einen  fassung,  fliehen 
die  töchter  des  Timandros  Hellotis ,  Eurytione ,  Koty to  und  Chryse 
in  den  tempel  der  Athena,  und  dort  stürzt  sich  Hellotis  mit  der 
jugendlichen  Chryse  (tr|V  veav  inv  Xpucfiv  n  'GAXurrk  dpirdcaca), 
weil  kein  ausweg  mehr  vorhanden  ist,  in  das  feuer;  das  sühnfest  für 
diese  opfer  der  eroberung  führt  den  namen  Hellotia.  hierzu  ist  zu 
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bemerken,  dasz  Timandros  wol,  wie  sonst  Kreon,  den  herscher  im 
allgemeinen  bedeutet,  dasz  auszer  Hellotis  und  Chryse  noch  zwei 
töchter  von  ihm  genannt  werden  6upUTiu)Vr)  und  Kuututuj,  und  dasz 
die  letzten  von  Böckb  emendierten  worte  in  der  hs.  den  namen  des 
festes  'AXrjTou  *€XXuma  geben  (vgl.  Hesychios :  'AXfjTic  *  eopTfj  JA9rj«. 
vrjci  Kai  f|uepac  övoua).  hören  wir  jetzt  zunächst  die  zweite,  wenig 
abweichende  darstellung:  als  die  Dorier  mit  den  Herakliden  Korinth 
erobert  und  in  brand  gesteckt  hatten,  flohen  weiber  und  unter  ihnen 
Eurytione  und  Hellotis  in  den  Athenatempel ;  aber  auch  an  diesen 
legten  die  sieger  feuer;  da  verlieszen  ihn  die  andern,  nur  die  beiden 
Schwestern  verbrannten  uem  TTCtibiou  (!).  darauf  entstand  eine  pest, 
welche  erst  durch  sühnopfer  für  die  verbrannten  jungfrauen ,  grtin- 
dung  eines  heiligtums  der  Athena  Hellotis  und  Stiftung  der  Hellotien 
zum  erlöschen  gebracht  werden  konnte,  ganz  ebenso  lautet  eine  dritte 
fassung,  nur  dasz  Hellotis  mit  ihrer  Schwester  Eurytione  verbrennt, 
offenbar  flössen  diese  erzählungen  aus  einer  alten  quelle,  in  welcher 
das  ereignis  ausführlicher  geschildert  war  und  nur  die  namen  unklar 
blieben,  so  dasz  es  späteren  benutzern  möglich  war  verschiedene 
züge  hervorzuheben  und  in  den  namen  zu  differieren.  I  läszt  Hellotis 
mit  Chryse,  II  Hellotis  und  Eurytione  mit  einem  kinde,  III  Hellotis 
mit  Eurytione  umkommen,  an  phönikisches  erinnert  hierbei  die 
Selbstverbrennung  mit  einem  kinde  und  der  name  der  einen  Schwe- 
ster Kujtutuj  ,  sonst  Kotuttui,  deren  Verehrung  in  Korinth  als  einer 
göttin  der  wollust  für  die  historische  zeit  sich  aus  den  Worten  des 
Hesychios  unter  Kotuttüj  ergibt  (ö  GuttoXic  kot'  exOoc  tö  TTpöc 
toiic  Kopw6iouc  cpopiiKÖv  Tivct  bcuuova  biaii6€Tai).  hierzu  kom- 
men nun  aber  bestimmte  angaben,  welche  Hellotis  theils  als  Europe, 
teils  als  den  riesenkranz  der  Europe  erklären  (Steph.  Byz.  u.  föpTUV, 
Hesych.  u.  dXXumc,  Athenaios  ao.),  und  wenn  es  im  Etym.  m.  s.  332 
heiszt :  'EXXumct  fj  Eupumri  tö  TraXaiöv  exaXetTO,  öti  Ootvucec  xr)v 
TrapGevov  £XXumav  KaXoöci,  so  wird  dadurch,  dasz  nach  Gildemeister 
(bei  OJahn  'die  entführung  der  Europe'  in  den  Wiener  denkschr. 
1870  s.  24  gegen  Movers  bei  Ersch  u.  Gruber  art.  Phönizien  s.  408, 
der  an  eloti  'meine  göttin'  denkt)  sich  ein  ähnlich  lautendes  wort 
für  jungfrau  aus  dem  semitischen  nicht  beibringen  läszt,  noch  nicht 
erwiesen ,  dasz  die  beziehung  der  Hellotien  auf  Europe ,  somit  auf 
eine  figur  der  phönikischen  mythologie,  für  welche  manches  andere 
spricht,  falsch  sein  müsse,  in  Korinth  galt  die  fremde  göttin  als 
Athena  (Ooivkr)  f|  'AGrivä  £v  KopivBiy  schol.  zu  Lykophron  658) ; 
ebenso  in  Theben  als  'AGrrvä  "Oyko:  (Lenormant  ao.  II  s.  333);  ur- 
sprünglich aber  war  es  die  sidonische  Astarte,  die  in  Korinth  auch 
noch  unter  anderer  form  als  Aphrodite  Urania  verehrt  wurde,  wenn 
nun  die  Stiftung  des  festes  der  Athena  Hellotis  gewissermaszen  auf 
Aletes  zurückgeführt  wird,  so  ist  es  schon  an  sich  wahrscheinlich, 
dasz  auch  dieser  sagenhafte  Heraklide  in  den  kreis  phönikischer 
götter  gehört,  wie  nach  Bunsens  Vorgang  ECurtius  annimt  (Pelop. 
II  s.  590  anm.  75  und  bestimmter  griech.  gesch.  I  s.  252).  zwar  der 
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rein  griechische  name,  der  sich  aus  dem  leben  seines  trägers  unge- 
zwungen erklärt,  und  besonders  der  umstand,  dasz  er  dem  angeb- 
\  liehen  führer  der  Dorier,  die  mit  den  Phönikern  sicher  nicht  in  Ver- 
bindung standen,  angehört,  könnten  an  dem  semitischen  Charakter 
des  Aletes  zweifei  erregen,  die  ich  selbst  früher  geteilt  habe  (Eume- 
los  s.  20).  aber  die  stellen  des  Sanchuniathon  (Müller  FHG.  III 
8.  567),  welche  die  äX^TCU  gleich  den  örfpÖTai  setzen  (s.  10)  und 
dann  von  Kdßeipoi  dYpÖTCu  in  Berytos  reden  (s.  25) ,  der  Kdöjuoc 
d\r|Tr|C  des  Nonnos  und  der  bergmann  Aletes  des  Polybios  (X  10,  11) 
in  Neukarthago,  die  nur  griechische  Überlieferung  vieler  phönikischer 
namen  (Movers  II  s.  266),  endlich  die  Verbindung  des  Aletes  mit 
der  phönikischen  Athena  in  Korinth  durch  die  Hellotien  sind  so  ge- 
wichtige Zeugnisse  für  seinen  phönikischen  Charakter,  dasz  die  gegen- 
gründe nicht  ins  gewicht  fallen,  er  ist  demnach  der  Kadmos  von 
Korinth,  Hellotis  seine  Europe. 

Aus  dieser  erkenntnis  erklärt  sich  auch  noch  manches  was 
sonst  über  Aletes  berichtet  wird,  besonders  das  Pindarscholion  zu 
Nem.  7, 155:  sAXr|Tr|C  £X8u>v  Trepi  rrje  iv  KopivGiu  ßaciXeiac  trpoc- 
f]X0€  Tili  uavT€itu  Tili  iv  Awbwvn,  Ö*  den  toü  Aiöc,  Kai  äxpr)cev 
auTiu  töt€  Kpaxrjceiv,  ötc  Tic  bw  ßwXov  ff\c  dmG&Oai  be 
fljudpa  TToXucx6(pdvtu.  eXGiuv  ouv  iv  KopivGiu  fjiei  xivd  dYpoi- 
kov  dpTov  ö  'AXrjTnc,  ö  b£  Xaßuuv  ßwXov  £buüK€v.    ereXeixo  bk 
kgu  Gucia  toic  vexpoic  iv  KopivGiu,  bi3  f\v  tx\c  TTÖXeujc  iv  iivr\- 
juaciv  otiene  errepxcxai  6  'AXriTnc,  Kai  etfpe  Kpeovxoc  Guxatepac 
irepi  cuvGrjKac  fevouevae,  Icpnce  T€  iäv  KpaTifcrj,  ££eiv  ir\v  veuj- 
T€pav  auiujv  irpöc  YttM-ov  Kai  TreiGeiai  r\  KÖprj  Kai  irpobibujci 
Tf)v  ttöXiv  idc  TTuXac  dvoteaca.  Kai  Kpaxei  6  'AXrjxric  Kai  duvöuacev 
auif|v  Aiöc  KöpivGov ,  erreibri  bid  xfic  uavxeiac  toö  Aiöc  f]  dpxri 
elc  auiöv  rjXGev.    die  Überreichung  der  schölle  (auf  Duris  zurück- 
gehend: vgl.  Müller  FHG.  II  s.  487,  wo  auch  die  anderen  quellen- 
stellen) läszt  sich  passend  mit  des  Aletes  eigenschaft  als  dYpÖTrjc 
bei  Sanchuniathon  zusammenbringen  und  dahin  deuten,  dasz  wie  in 
Theben  so  auch  in  Korinth  —  etwa  auf  der  fruchtbaren  ebene  nach 
dem  ebenfalls  semitischen  einflüssen  zugänglichen  Sikyon  hin  — 
die  Phöniker  als  lehrer  oder  verbesserer  des  ackerbaus  auftraten, 
die  worte  öie  Tic  bw  ßOuXov  "pfc  sind  vielleicht  nach  Umwandlung 
des  ff\c  in  das  für  die  prosa  nicht  zulässige  dpouprjc  ein  hexameter- 
schlusz  aus  dem  alten  gedieht  über  Aletes ,  auf  welches  man  nach 
dem  Sprichwort  bexeTai  Kai  ßiuXov  'AXrjinc  und  sonstigen  poetischen 
anklängen  in  den  ihn  betreffenden  Scholien  (fju^pa  TToXucrecpavoc) 
scheint  schlieszen  zu  dürfen,   was  nun  den  'kränzereichen  tag9  an- 
langt ,  an  dem  die  einnähme  der  Stadt  erfolgen  sollte ,  so  haben  wir 
uns  zu  erinnern,  dasz  nach  einigen  quellen  dXXuJTic  nicht  die  Europe 
selbst,  sondern  ihren  aus  zweigen  der  ebenfalls  ausländischen  myrte 
geflochtenen  riesenkranz  bezeichnete,  dasz  also  die  Hellotien  sehr 
wol  ein  kränzereicher  tag  genannt  werden  konnten,    man  denke 
auch  an  die  duciecpavoc  KuGepeia  (Od.  9  267.  288.  c  193).  in  der 
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oben  citierten  stelle  des  Athenaios  hiesz  es  ferner,  an  den  Hellotien 
würden  die  gebeine  der  Enrope  in  feierlicher  procession  umhergetra- 
gen: das  ist  die  totenfeier  von  der  auch  unser  scholion  spricht,  dun- 
kel bleibt  nur  die  beziehung  des  Aletes  zu  der  tochter  des  Kreon, 
die  ihm  die  stadt  verräth.  dasz  die  töchter  des  alten  herschers,  deren 
zweizahl  sich  aus  dem  ausdruck  Tf|V  veurrdpav  ergibt,  während  vor- 
her von  Gutcn^pec  im  allgemeinen  die  rede  ist ,  mit  den  vier  töch- 
tern  des  Timandros,  von  denen  dann  ebenfalls  nur  zwei  handelnd 
auftreten  (Hellotis  und  Chryse  f)  via) ,  identisch  sind ,  scheint  mir 
zweifellos,  entweder  haben  wir  es  nun  bei  dem  eheversprechen  und 
dem  verrath  mit  einer  wirklichen  historischen  reminiscenz  an  einen 
oft  vorkommenden  und  leicht  erklärbaren  Vorgang  zu  thun ,  oder, 
was  wahrscheinlicher  ist,  es  liegt  auch  hier  eine  noch  nicht  ergrün- 
dete, vielleicht  nicht  zu  ergründende  religiöse  Vorstellung  zu  gründe, 
etwa  in  der  weise  dasz ,  was  in  der  einen  fassung  opfer  an  die  gott- 
heit  war,  um  der  Unsterblichkeit  teilhaftig  zu  werden,  in  der  andern 
vom  standpuncte  des  gottes  (Aletes)  aus  als  versprechen  der  Un- 
sterblichkeit erschien  (£<pn.c€V  ££etv  if\v  vewiepav  Ttpöc  f&nov).  — 
Endlich  möge  hier  noch  eine  hypothese  platz  finden,  die  sich  auf  die 
stelle  des  Suidas  u.  iz&vm  Öktuj  beziehte  'AXrjTTic  KCtxä  xpncfiöv 
touc  KopwGCouc  cuvoik&ujv  öktuj  (puXäc  dTTouice  touc  TToXvrac 
Kai  öktuj  u^pr|  Tf|V  ttÖXiv.  die  einteilung  der  Korinther  in  acht 
phylen  ist  auffällig,  da  in  den  andern  nordpeloponnesischen  Staaten 
auszer  den  drei  dorischen  phylen  nur  eine  nichtdorische  bestand 
(Sikyon:  Herod.  V  68.  Argos:  Steph.  Byz.  u.  Auuäv.  Aigina: 
KOMüller  Dorier  II  s.  77).  ein  solches  tiberwiegen  der  nichtdori- 
schen bevölkerungselemente  in  der  politischen*  gliederung  läszt  sich 
auch  aus  dem  internationalen  Charakter  Korinths  als  einer  seestadt 
nicht  genügend  erklären ,  am  ersten  noch ,  wenn  man  mit  Haacke 
(progr.  von  Hirschberg  1871  s.  8)  diese  ganze  phyleneinteilung,  für 
die  wir  keine  älteren  Zeugnisse  besitzen ,  in  eine  spätere  zeit  herab- 
drückt, für  die  achtzahl  läge  zunächst  eine  zerfallung  in  zweimal  vier 
nahe ,  so  dasz  gleichsam  vier  doppelphylen  hergestellt  würden,  für 
das  relativ  wahrscheinlichste  aber  halte  ich,  dasz  die  Verbindung  der 
achtzahl  mit  Aletes  eine  erinnerungan  die  acht  phönikischen  Kabeiren 
ist,  zu  denen  Kadmos- Aletes  gehört,  parallelen  aus  Theben  legen 
dies  nahe:  acht  jähre  musz  Kadmos  dem  Ares  zur  sühne  dienen 
(Apollod.  ni  4,  2) ,  was  auf  eine  alte  nach  achtjährigen  kyklen  nor- 
mierte Zeitrechnung  zurückweisen  kann,  diese  finden  wir  im  dienste 
des  'AttöXXluv  Icurivioc  in  Theben  wieder  (KOMüller  Orchom. 
s.  218  f.),  und  wenn  in  dessen  tempel  alljährlich  ein  vornehmer 
und  schöner  knabe  als  priester  dienen  musz  (Paus.  IX  10,  4),  so  ist 
dies  gerade  so  wie  das  IvarreviauTiJeiv  des  Parmeniskos  in  Korinth 
ein  äquivalent  für  einstiges  menschenopfer.  noch  deutlicher  tritt 
der  phönikische  Charakter  des  Apollon  Ismenios  in  der  erzählung 
von  Kaanthes  hervor,  der  von  seinem  vater  Okeanos  ausgeschickt 
wird  seine  geraubte  Schwester  Melia  zu  suchen  —  also  offenbar  ein 
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seitenstück  zu  Kadmos  —  und  dieselbe  als  gattin  des  Apollon  wie- 
derfindet, von  dem  sie  den  Ismenios  gebiert  (Paus.  ao.).  demnach  hat 
Lenormant  (II  s.  335)  recht,  wenn  er  auch  den  namen  'Icurjvioc 
gleich  dem  phönikischen  Eschmoun  setzt;  auch  diesem  gotte  war 
die  achtzahl  heilig;  ja  sein  name  bedeutet  (nach  einer  freilich  be- 
strittenen etymologie)  geradezu  selbst  fden  achten'  (nemlich  Kabei- 
ros).  wenn  es  also  von  Aletes,  dem  korinthischen  doppelgänger  des 
Kadmos,  heiszt,  er  habe  acht  phylen  eingerichtet  und  die  stadt 
in  acht  regionen  geteilt,  so  darf  man  mit  demselben  recht  an 
eine  Übertragung  astronomischer  Verhältnisse  auf  locale  oder  poli- 
tische zustände  denken,  als  man  in  den  sieben  thoren  Thebens  die 
heilige  zahl  der  Semiten  erkannt  hat.6 

Diese  erklärung  ist  bypothese ;  aber  bei  der  immer  wachsenden 
erkenntnis  von  der  stärke  des  phönikischen  elements  in  der  griechi- 
schen mythologie  und  bei  dem  eifrigen  streben  die  föden  zwischen 
Kanaan  und  Hellas  bloszzulegen  (vgl.  ECurtius  'die  griech.  götter- 
lehre  vom  geschichtlichen  standpunct  aus5  in  den  preusz.  jahrb. 
XXXVI  [1875]  s.  1  ff.  Baudissin  studien  zur  semitischen  religions- 
gesch.  s.  4)  gilt  es  alle  spuren  zu  verfolgen,  gleichviel  ob  sie  schliesz- 
lich  zu  gesicherten  resultaten  führen  oder  sich  als  irreleitend  heraus- 
stellen, für  erwiesen  halte  ich  den  semitischen  Charakter  des  Aletes 
und  der  Hellotien ;  ihre  feier  war  in  historischer  zeit  eine  reale  er- 
innerung  an  die  zustände  der  mythischen,  ebenso  wie  der  cultus  des 
Melikertes  und  der  kinderdienst  im  Heraheiligtum.  Athena-Hellotis 
oder  Europe  ist  die  mondgöttin,  und  ihre  Verehrung  durch  fackel- 
lauf, welche  nur  bei  feuergöttern  stattfand,  weist  auch  auf  ihr  side- 
risches  wesen  hin  (Böckh  staatsh.  d.  Ath.  I  s.  496  und  expl.  Pind. 
Ol.  13,  40).  es  bleibt  nur  noch  Übrig  zu  erklären ,  wie  die  phöniki- 
schen gestalten  mit  dem  einfall  der  Dorier  in  Verbindung  treten 
konnten,  auch  hierüber  sind  nur  Vermutungen  möglich,  ich  denke 
dasz  die  besetzung  Korinths  durch  die  Dorier,  über  deren  historischen 
verlauf  man  bereits  zu  Thukydides  zeit  nur  wenig  wüste,  das  in 
Korinth  mächtige  asiatische  dement  zurückdrängte  und  besonders 
die  fremden  gottesdienste  mit  menschenopfern  (Hellotis  mit  Chryse) 
milderte,  wobei  die  Dorier  nun  eben  als  die  begründer  der  ursprüng- 
lich phönikischen ,  jetzt  in  hellenischem  sinne  reformierten  bräuche 
erscheinen  konnten. 

Ebenfalls  der  astronomie  entnommen  sind  zwei  andere  gestalten 
der  korinthischen  sage,  Merope  und  Alkyone,  beide  töchter  des 
Atlas,  der  in  der  Odyssee  (a  52)  träger  des  himmels  und  kenner 


6  um  von  einigen  anderen  erklärungen  der  worte  urivTa  öktuj  zu 
schweigen,  so  sei  hier  nur  noch  erwähnt,  dasz  Timotheos  bei  Theon 
von  Smyrna  (mathem.  cap.  47  irepl  dybodooc  s.  165)  sie  auf  die  acht 
Sphären  des  Weltalls  bezieht,  also  ebenfalls  die  erklärung  aus  der  astro- 
nomie entmint;  beide  Interpretationen  sind  vielleicht  {ursprünglich  iden- 
tisch, aber  die  eine  in  historisch-mythischer,  die  andere  in  wissenschaft- 
licher fassung  resp.  Umbildung. 
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der  tiefe  des  meeres,  bei  Hesiodos  aber  383)  vater  der  Pleiaden 
heiszt ,  was  in  Verbindung  mit  seiner  läge  im  westmeer  und  seiner 
beziehung  zu  (dem  tyrischen)  Herakles  unverkennbar  auf  die  ge- 
schiente der  ältesten  Schiffahrt  und  somit  auf  die  Phöniker  hinweist 
(Preller  gr.  myth.  II  s.  22 1) ;  deshalb  heiszt  auch  eine  seiner  töchter, 
Elektra,  die  gattin  des  Kadmos  (schol.  Eur.  Phoin.  7),  er  selbst 
öXoöcppuuv,  wie  der  kluge  fremde  schiffer  dem  Griechen  der  frühem 
zeit  erscheinen  mochte;  auszer  Atlas  führen  das  beiwort  in  der 
Odyssee  noch  Aietes  und  Minos,  beide  ausländer.  —  Merope  ist 
die  gattin  des  Sisyphos  bei  Apollodor,  der  aus  Pherekydes  schöpfen 
mochte,  den  sinn  dieser  Verbindung  hat  Völcker  erkannt  und  aus- 
geführt (myth.  des  Iap.  geschlechts  I  s.  51).  die  andere  Atlantide 
Alkyone  von  dXKuOuv  'meereisvogel',  nach  Preller  (I  s.  383)  fdas 
stürmische  meeresgewölk  des  winters',  sonst  aber  auch  das  symbol 
der  meeresstille  (dies  alcyonei ,  akedonia) ,  gab  der  östlichen  bucht 
des  korinthischen  meerbusens  bei  Pagai  zwischen  der  korinthischen 
Peraia  und  der  boiotischen  küste  den  namen.  dann  aber  wurde  diese 
Alkyone,  wie  wir  durch  Polemon  bei  Athenaios  XV  696 f  wissen, 
mit  ihrem  vater  Agemon  auch  in  korinthischen  liedern  gefeiert,  aller- 
dings nicht  als  Atlastochter,  sondern  riach  einer  localen  Umgestal- 
tung der  sage  eben  als  die  tochter  des  sonst  unbekannten  Agemon. 
mutmaszlich  gehört  auch  das ,  was  Mnaseas  (Athen.  VII  296  b)  über 
die  abkunft  des  meergottes  Glaukos  von  Anthedon  und  Alkyone 
wüste,  in  diesen  korinthischen  mythenkreis;  der  Glaukos  von  Ko- 
rinth  und  der  von  Anthedon  erscheinen  als  söhne  von  Schwestern 
(Merope  und  Alkyone). 

Gerhard  (gr.  myth.  §  834)  vermutet,  tdas*Atlantidengeschlecht 
sei  vom  stern-  und  schiffskundigen  Hyria  boiotischer  Aioler  aus  ge- 
dichtet*. Preller  vindiciert  die  ganze  combination  der  als  pelopon- 
nesisch  und  zum  teil  boiotisch  bezeichneten  sage  einem  korinthischen 
oder  sikyonischen  dichter,  der  mythus  von  Atlas  läszt  sich  in  Korinth 
bis  auf  den  Kypseloskasten  (Paus.  V  18,  4),  der  von  Alkyone  noch 
weiter  zurück  verfolgen;  es  führt  nemlich,  wie  ganz  beiläufig  von 
Aristoteles  pol.  II  9,  6  erzählt  wird,  die  mutter  des  Diokles,  den  der 
Bakchiade  Philolaos  liebte,  den  namen  Alkyone,  ein  indirecter  be- 
weis dasz  bereits  vor  Kypselos  die  sage  in  Korinth  bekannt  war. 
es  ist  daher  der  schlusz  erlaubt,  dasz  der  stoff  in  der  um  Eumelos 
gruppierten  'dichterschule',  die  im  achten  jh.  vor  Ch.  blühte  und 
vorzugsweise  nationale  stoffe  behandelte,  bearbeitet  wurde,  dasz  es 
sich  um  eine  mehrzahl  von  dichtern  handelt,  hat  ECurtius  (Hermes 
X  s.  216)  angenommen,  etwa  mit  hinblick  auf  Pindars  wort  (Ol. 
13,  30)  iv  b£  Moic3  dbuTTVOOC  dvGei.  genannt  wird  auszer  Eumelos 
nur  ein  name,  Aicujv  (schol.  zdst.),  und  auch  diesen  sucht  Welcker 
(ep.  cyclus  I  s.  244)  als  identisch  mit  Kinaithon  zu  verdächtigen, 
jedenfalls  aber  gehört  dem  achten  jh.  die  weiter-  resp.  Umbildung 
vieler  korinthischer  mythen  an,  wenn  wir  auch  nur  in  seltenen  fallen 
controle  üben  und  das  ursprüngliche  sagengut  von  frühen  erweite- 
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rangen  oder  späten  Zusätzen  genau  scheiden  können,  im  allgemeinen 
halte  ich  Sisyphos,  Glaukos,  Bellerophon  und  die  verdunkelten  ioni- 
schen sagen  von  Theseus  und  Marathon  für  erflossen  aus  uraltem 
siammesbewustsein ,  die  Verbindung  der  einzelnen  kreise  nebst  dem 
was  sich  an  das  junge  Korinth  anschlieszt  für  eigen  tum  des  E  um  eins 
und  ähnlicher  dichter,  die  obscuren  könige  von  Bellerophon  bis  auf 
Aletes  für  erfindung  der  frühesten  geschichtschreibung ,  die  orienta- 
lischen gestalten  aber  für  personificationen  von  einflüssen ,  die  man 
auch  in  historischer  zeit  noch  in  bräuchen  und  einrichtungen  fort- 
wirken sah  oder  von  denen  sich  doch  eine  unvertilgbare  erinnerung 
erhalten  hatte,  ihre  litterarische  fassung  genauer  zeitlich  zu  fixieren 
möchte  ebenso  schwer  sein,  wie  es  sicher  ist  dasz  ihr  Ursprung1  in 
die  periode  asiatischer  herschaft  auf  dem  ägäischen  meere  zurück- 
gehen musz. 

Drei  solcher  morgenländischer  gestalten  mögen  hier  noch  kurz 
im  anschlusz  an  die  person  des  Sisyphos  erwähnt  werden :  sein  söhn 
Porphyrion,  der  purpurmann,  das  p er sonifi eierte  motiv  si (Ioni- 
scher ansiedelung  am  Isthmos  (schol.  Apoll.  Arg.  III  1094),  sein  Ur- 
enkel Argynnos  (Steph.  Byz.  u.  "ApTevvoc),  nach  Gerhard  (myth. 
§  362,  2)  ein  gott  lydischer  knabenliebe  und  deswegen  wol  nicht 
vor  die  zeit  sonstiger  lydischer  ein  Wirkungen  auf  Korinth  (vgl.  mein 
Programm  über  Eumelos  s.  28)  zu  setzen,  und  seine  buhle  Tyro 
bei  Hygin,  auch  von  Gerhard  (§  242,  1)  als  Tyrierin  anerkannt,  die 
tochter  des  Sahnoneus  und  gattin  des  Kretheus  (Od.  X  235) ,  also 
mit  drei  Aiolossöhnen  in  Verbindung  gebracht,  wieder  eine  personi- 
fication,  nemlich  die  der  beziehung  zwischen  den  Aiolern  und  Phö- 
nikern.  hierbei  kann  ich  eine  frage  nicht  unterdrücken:  bewahrt  das 
Verhältnis  von  Tyro  zu  ihrer  harten  Stiefmutter  Sidero  (von  dbr)- 
poc  mit  anklang  an  GbuJv:  vgl.  Soph.  bei  Pollux  IV  19,  3),  welche 
die  tochter  in  fesseln  legt  und  schlägt,  etwa  eine  erinnerung  an  alte 
rivalität  von  Sidon  und  Tyros  in  der  zeit,  wo  die  eine  stadt  durch 
die  andere  als  phönikischer  vorort  abgelöst  wurde? 

Vielleicht  die  stärkste  einwirkung,  die  von  auszen  auf  Korinth 
geübt  wurde,  ist  von  Lykien  ausgegangen,  sonnendienst,  baukunst 
und  obstcultur  lassen  sich  als  lykischen  Ursprungs  in  Korinth  wahr- 
scheinlich machen,  der  dienst  des  Helios  auf  Akrokorinth  wurde  be- 
reits erwähnt;  in  diesen  kreis  gehört  nun  vor  allem  Bellerophon- 
tes,  dessen  auswanderung  nach  Lykien  natürlich  den  umgekehrten 
Vorgang  andeutet,  seine  bedeutung  als  Sonnengott  ist  bekannt  und 
bedarf  keiner  weitern  besprechung.  auf  lykische  baumeister  weist  der 
altar  der  Kyklopen  hin,  den  Pausanias  II  2i  1  im  isthmischen  Po- 
seidonheiligtum nicht  weit  von  der  cultusstätte  des  Melikertes  sah.  es 
sind  dies  dieselben  Kyklopen ,  die  dem  aus  Lykien  zurückgekehrten 
Proitos  die  mauern  von  Tirynth  bauten  und  auch  das  löwenthor  in 
Mykenai  geschaffen  haben  sollten  (Paus.  II  16,  5).  in  Sikyon,  wo 
ebenfalls  Proitos  waltete  (II  7,  8.  12,  2),  treten  diese  lykischen 
künstler  als  Teichine  auf  und  sind  sogar  in  die  königsliste  einge- 
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drangen  (ü  5,  7).  spuren  kyklopischen  mauerwerks  am  unterbau 
des  Heraheiligtums  auf  der  Peraia  wurden  bereits  oben  erwähnt, 
daran  dasz  die  älteste  schriftliche  mitteilung  durch  zeichen  (die 
crjuaTo:  Xirfpä  II.  Z  168)  von  Argos  nach  Lykien  gerichtet  war,  sei 
im  vorübergehen  erinnert;  als  seitenstück  dazu  betrachtet  ECurtius 
(arch.  zeitung  1844  s.  256)  eine  bildliche  dar  Stellung  aus  der  Mün- 
chener vasensamlung ,  welche  die  Übergabe  einer  tessera  hospitalis 
des  Sisyphos  an  Aietes  darstellen  soll ;  das  täfeichen  trägt  den  namen 
des  Sisyphos. 

Näher  zu  begründen  ist  die  behauptung,  dasz  die  Obstzucht  von 
Lykien  nach  Korinth  gekommen  sei.  ich  stütze  sie  auf  den  namen 
des  korinthischen  dorfes  Gboöc,  des  granatenreichen,  von  ribr|  cder 
granatapfeP,  und  erinnere  zunächst  daran  dasz  Sikyon  seinen  namen 
ebenfalls  von  gewachsen  erhielt,  erst  war  es  die  mohnstadt  (Mt)- 
kujvti),  vom  söhne  des  fenchelmannes  (MctpctGuJv)  gegründet ;  später 
die  gurkenstadt  (VHehn  culturpflanzen 2  s.  269,  wo  jedoch  eine  frühe 
einführung  der  orientalischen  frucht  geleugnet  wird),  nach  Steph. 
Byz.  sind  CibdKrj,  Gbrjvn.,  Gbuua  lykische  städte,  ferner  im  übrigen 
Kleinasien  C(br|  in  Pamphylien,  welches  auf  seinen  münzen  einen 
granatapfel  hat,  Cibr|Xrj  und  Ctboöcca  in  Ionien.  Gboöc  selbst  fin- 
det sich  noch  in  Pamphylien,  bei  Erythrai,  bei  Klazomenai.  wenn 
nun  (nach  Hehn  s.  203)  der  granatapfel  unter  dem  semitischen  namen 
poid  schon  im  garten  des  Alkinoos  vorkommt  und  auch  im  alten 
cultus  eine  wichtige  rolle  spielt,  wenn  er  ferner  auf  dem  Kypselos- 
kasten  abgebildet  war  und  Gbr|  im  lakonischen  meerbusen  als  eine 
ausländische  gründung  der  heroenzeit  galt  (Paus.  III  22,  11),  so  ist 
an  einer  sehr  frühen  Verpflanzung  der  frucht  nach  Griechenland  nicht 
zu  zweifeln,  und  es  mochte  die  nach  stiden  sich  öffnende  thalsenkung 
von  Sidus  an  der  Geraneia  in  ihrem  obern  teile  günstige  bedingungen 
für  die  cultur  des  fremden  baumes  bieten,  der  name  stammt ,  nach 
den  angeführten  localitäten  zu  schlieszen ,  aus  Kleinasien ,  wie  auch 
Hehn  annimt,  der  ihn  für  karisch  oder  phrygisch  hält,  da  die  mehr- 
zahl  der  städte  in  Lykien  und  dem  benachbarten  Pamphylien  liegt 
und  auch  sonst  lykische  cultur  in  Korinth  heimisch  war,  so  möchte 
ich  lieber  vermuten  dasz  durch  Vermittlung  dieses  volkes  der  bäum 
am  Istbmos  bekannt  wurde,  ursprünglich  stammte  er  aus  dem  kreise 
der  semitischen  Völker;  haben  diese  —  also  etwa  die  Phöniker  — 
ihn  direct  importiert,  so  gewinnen  wir  doch  jedenfalls  in  dem  namen 
und  product  von  Sidus  ein  neues ,  letztes  moment  für  die  darlegung 
des  morgenländischen  einflusses  auf  das  alte  Korinth.  diesen  in  allen 
seinen  nachweisbaren  Überresten  darzustellen  war  mein  bestreben; 
das  meiste  davon  ist  bereits  von  anderen  an  verschiedenen  stellen 
ausgesprochen  worden;  eine  zusammenfassende  darstellung  aber  ist 
mir  nicht  bekannt. 

Hierbei  sind  die  stämme,  aus  denen  wir  uns  die  bevölkerung 
des  vordorischen  Korinth  zusammengeflossen  denken,  zunächst  mög- 
lichst getrennt  gehalten  und  jedem  sein  anteil  an  der  gemeinsamen 
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cultur,  an  dem  gemeinsamen  sagenschatze  gewahrt  worden,  dssz 
aber  die  grenzen  sich  früh  verwischten  und  dasz  die  einzelnen  be- 
standteile  anknüpfung  mit  einander  suchten  und  fanden ,  ist  natür- 
lich, besonders  hat  das,  was  als  sagengut  der  Aioler  bezeichnet 
wurde,  fremdes  in  seinen  kreis  gezogen,  den  Melikertes,  die  Medeia, 
den  Bellerophon,  isolierter  steht  da,  was  sich  um  Theseus  gruppiert, 
unvermittelt  blieb  auch  der  einflusz  der  indogermanischen  Lykier 
und  der  semitischen  Phöniker8,  zweier  stämme  die  auch  jenseits  des 
ägäischen  meeres  zu  einander  nicht  freundlicher  gestanden  zu  haben 
scheinen :  denn  die  Lykier  suchten  die  Phöniker  sorgfältig  von  ihren 
küsten  fernzuhalten,  so  dasz  es  evom  heiligen  Vorgebirge  bis  zur 
knidischen  landzunge  am  festland  nur  einen  bedeutendem  phöniki- 
schen  handelsplatz  gab ,  Astyra  gegenüber  Rhodos*  (Maspero  gesch. 
d.  morgenl.  Völker  übers,  v.  Pietschmann  s.  242). 

Das  lykische  element  gewann,  wenn  wir  die  geographischen 
angaben  des  Bellerophontesmythus  ins  auge  fassen,  von  Argos  aus  be- 
deutung für  Korinth ,  und  damit  gelangen  wir  zu  einer  zweiten  für 
die  Vorgeschichte  dieses  ortes  wichtigen  frage,  lassen  sich  aus  dem 
mythenschatze  der  stadt  auch  für  ihre  politische  geschiente  im 
heroenzeitalter  anhaltspuncte  gewinnen? 

Auch  hier  wird  eine  zu  persönliche  auffassung  von  mythologi- 
schen gestalten,  wie  sie  zb.  Wagner  in  seinen  Programmen  über  Ko- 
rinth zuweilen  zeigt,  zu  vermeiden  sein,  wol  aber  können  Sisyphos 
und  Bellerophontes  als  Vertreter  politischer  zustände  betrachtet  wer- 
den, und  zwar  bezeichnet  der  name  des  Sisyphos  (ganz  ab- 
gesehen von  Charaktereigenschaften)  die  zeit,  in  der  das  von 
ihm  beherschte  land  noch  selbständig  und  nicht  dem 
einflusz  der  Argeier  erlegen  war.  er  schaut  von  seiner  akro- 
polis  aus,  was  am  sikyonischen  Asopos ,  was  in  Aigina  geschieht; 
von  einer  beziehung  zu  Argos  findet  sich  nirgends  eine  andeutung. 
gegen  Sikyon  fehlt  eine  irgendwie  nennenwerte  natürliche  grenze 
(Gompf  Sicyon.  spec.  s.  27),  gegen  Argos  zu  erhebt  sich  ein  hohes 
gebirge.  wir  dürfen  also  annehmen,  dasz  es  eine  zeit  gab,  wo  Ko- 
rinthia  mit  dem  Asoposthal  in  einer  engern  Verbindung  stand;  eine 
annähme  die  weitere  bestätigung  findet  in  der  von  Eumelos  vorge- 
tragenen erzählung  von  Marathon,  dem  urenkel  des  Helios,  der  sein 
peloponnesisches  reich  unter  seine  beiden  söhne  Sikyon  und  Korin- 
thos  teilt  (Paus.  II  1,  1  und  dasselbe  von  Helios  selbst  n  3,  10), 
in  der  persönlichkeit  des  Polybos ,  welcher  könig  bald  von  Korinth 
(Paus.  H  6,  6),  bald  von  Sikyon  (schol.  Od.  X  271)  heiszt,  ferner 
indirect  in  dem  auftreten  der  orientalischen,  mit  Leukothea  eng  ver- 
bundenen Teichine  in  der  königsliste  von  Sikyon  (Diod.  V  55),  end- 
lich vielleicht-  auch  in  der  gleichheit  des  namens  Ephyre ,  der  das 
vordorische  Korinth,  aber  auch,  wie  schon  oben  erwähnt,  eine  ort- 

6  'l'influence  furmatrice  de  l'Asie  s*exerca  par  deux  courants  prin- 
eipaux  sur  cette  terre  classique,  l'un  venant  de  la  Phe'nicie  et  l'autre 
de  rAsie-Miiieure.'    Lenormant  ao.  II  8.  410. 


Digitized  by  Google 


EWilisch:  die  sagen  von  Korinth  nach  ihrer  gesch.  bedeatung.  743 


schaft  bei  Sikyon  bezeichnete  (Curtias  Pelop.  II  s.  590  anm.  75. 
'GiruiTreuc  herscher  von  Sikyon,  'GTrumn  bei  Steph.  Byz.  name  für 
Korinth).  Sikyon  war  überhaupt  ein  uralter  mittelpunct  für  den 
nördlichen  teil  der  halbinsel:  Prometheus  brachte  hier  das  erste 
opfer,  und  der  sikyonische  könig  Apis  gab  dem  ganzen  Peloponnes 
den  namen  Apia  (Paus.  II  5,  7). 

Erst  der  enkel  des  Sisyphos  Bellerophontes  heiszt  bald  Korinther, 
bald  Argeier  (f|piuc  'ApYCioc  Paus.  II  27,  2),  eine  andeutung  dasz  die 
gebirgsscheide  beide  landschaften  politisch  zu  trennen  aufhörte,  all- 
mählich dehnte  sich  das  reich  der  Pelopiden  in  Mykenai  nach  norden 
aus,  und  es  bedurfte  eines  weitern  Zeitraums,  welchen  die  sage  durch 
vier  königsnamen  ausfüllt  (Paus.  II  4,  3 :  s.  u.) ,  um  dasjenige  Ver- 
hältnis zwischen  Korinth  und  Argos  herzustellen,  welches  uns  in 
den  Homerischen  gedichten  entgegentritt,  jetzt  liegt  Korinth  im 
winkel  von  Argos,  es  gehorcht  dem  befehle  Agamemnons ;  Euchenor, 
der  führer  der  korinthischen  mannschaft,  ist  ohne  selbständige  be- 
deutung  (IL  Z  152.  N  663).  abhängigkeit  des  Bellerophontes  von 
dem  argivischen  könig  Proitos  las  auch  Pausanias  (II  4,  1)  aus  der 
Homerstelle  heraus.  'dasz  Bellerophon'  sagt  er  'nicht  als  selbstän- 
diger herscher  regierte,  sondern  unter  Proitos  und  den  Argeiern 
stand,  davon  bin  ich  überzeugt,  wie  jeder  der  die  gedieh te  Homers 
nicht  ganz  flüchtig  gelesen  hat.  offenbar  aber  gehorchten  auch  nach 
des  Bellerophon  Weggang  nach  Lykien  die  Korinther  ebenso  den 
herschern  in  Argos  oder  Mykenai.'  H AFischer  (Bellerophon  s.  11) 
freilich  gibt  nach  Schubarts  Vorgang  eine  andere  deutung  der  Home- 
rischen worte;  er  statuiert  zwei  Proitos,  einen  korinthischen  und 
einen  tirynthischen ,  und  hält  den  geschilderten  Vorgang  für  eine 
innere  angelegenheit  Korinths:  Proitos,  ein  Korinther,  habe  als  Usur- 
pator den  rechtmäszigen  könig  Bellerophontes  verdrängt,  dieser  aber 
sei  in  Korinth  geblieben,  bis  er  in  folge  von  Anteias  Verleumdungen 
weggesendet  wurde,  gegen  diese  erklärung,  der  sich  ua.  auch  Stoll 
in  Paulys  realenc.  anschlieszt,  spricht  besonders  das  wort  'ApTCiwv, 
welches  zwar  auszer  den  Argeiern  noch  alle  Peloponnesier,  nicht  wol 
aber  die  bewohn  er  einer  einzelnen,  nichtargivischen  Stadt  bezeichnen 
kann,  der  auffassung  aber  Wertrieb  ihn  aus  dem  Peloponnes'  steht 
die  Wortstellung  entgegen,  indem  'ApT€iuJV  offenbar  beschränkend 
nach  dem  Zwischensatz  noch  nachträglich  hinzugefügt  wird,  also 
mehr  eine  specielle  bedeutung  haben  musz.  ebenso  ist  nach  Völcker 
(ao.  s.  98)  und  Preller  die  annähme  eines  doppelten  Proitos  zu  ver- 
werfen, sowie  die  ergänzung  von  bfjuov  'Apxeiwv  als  object  zu  ebd- 
juacce  (wie  mit  dem  scholiasten  LSchiller  stämme  usw.  III  s.  4  und 
früher  Fäsi  wollte)  und  die  ganze  stelle  am  natürlichsten  so  zu  er- 
klären: fdem  Bellerophon  verliehen  die  götter  Schönheit  und  mut, 
aber  (dies  half  ihm  nichts :  denn)  böses  ermann  gegen  ihn  Proitos, 
indem  er  ihn  aus  dem  lande  der  Argeier  vertrieb,  da  er  mächtiger 
war  (die  macht  dazu  besasz);  Zeus  hatte  nemlich  den  Bellerophon 
unter  des  Proitos  seepter  gebeugt.'  die  letzten  worte,  welche  zu- 
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gleich  den  grund  angeben,  warum  Proitos  die  macht  dazu  besasz 
den  Bellerophon  zu  vertreiben,  enthalten  deutlich  den  hinweis  auf 
Korinth  s  Unterwerfung  von  Argos  aus  und  rechtfertigen  die  auf- 
fassung  des  Pausanias,  so  dasz  wir  also  politisch  betrachtet  durch 
Bellerophons  namen  den  anfang  des  einflusses  von  Ar- 
gos auf  die  südküste  des  korinthischen  meerbusens  — 
auch  könig  von  Sikyon  heiszt  Proitos  bei  Paus.  II  7,  8.  12,  2  — 
repräsentiert  sehen,  dasz  Sisyphos  und  Glaukos  noch  nicht  in  glei- 
chem Verhältnis  standen,  scheint  mir  eine  unbefangene  betracbtung* 
der  Homerstelle,  besonders  des  £bduacc€,  zu  ergeben,  und  auch  das 
bald  zu  erörternde  Verhältnis  eines  andern  sagenkönigs  jener  gegend, 
des  Polybos ,  weist  auf  ursprüngliche  Unabhängigkeit  hin. 

Die  fortsetzung  der  korinthischen  fürstenreihe  ist  eine  doppelte : 
Pausanias  II  4,  3  läszt  auf  Bellerophon  den  Thoas,  den  enkel  des  Sisy- 
phos durch  Ornytion  folgen;  dann  führen  Damophon  und  Propodas 
das  geschlecht  weiter  auf  Doridas  und  Hyanthidas,  in  denen  man 
eine  proleptische  andeutung  der  doppelten  bevölkerung  Eorinths  in 
der  zeit  nach  den  dorischen  Wanderungen  gefunden  hat.  nach  dem 
schol.  Eur.  Med.  20  herscht  nach  des  Bellerophontes  Weggang  Ly- 
kaithos  27  jähre ,  dann  Kreon  35 ,  dann  Hippotes.  unter  dessen  re- 
gierung  kommen  Iason  und  Medeia  nach  Korinth;  als  Iason  des 
Hippotes  tochter  heiratet,  tötet  Medeia  ihre  kinder  und  flieht  zu 
Aigeus.  diese  Chronologie  ist  mit  rücksicht  auf  das  scholion  zu  v.  10 
von  CMüller  FHG.  II  s.  14  unter  beistimmung  AvGutschmids  (jahrb. 
1861  s.  27)  auf  Hippys  von  Rhegion  zurückgeführt  worden,  histo- 
rische ausbeute  geben  beide  regententafeln  nicht,  in  der  ersten  ist 
etwa  Ornytion  noch  ein  charakteristischer  name,  möglicher  weise  der 
heros  eponymos  von  Orneai  zwischen  Korinth  und  Sikyon  (Strabon 
VIII  376.  Eust.  H.  s.  220,  19.  Aristoph.  Vö.  399  u.  968.  Schiller 
ao.  Hl  s.  16.  Gompf  Sicyon.  s.  8),  an  welches  ö  KaXouuevoc  öpvic 
an  der  strasze  von  Sikyon  nach  Korinth  (Plut.  Arat.  20)  erinnern 
könnte,  in  der  person  des  Hippotes  treffen  Hippys  und  Pausanias 
zusammen,  nur  dasz  er  bei  jenem  der  alten  vordorischen  königs- 
familie  angehört,  bei  diesem  als  vater  des  Aletes  ein  nachkomme 
des  Herakles  im  dritten  gliede  ist. 

Eine  besondere  Stellung  nimt  Polybos,  könig  von  Korinth 
und  Sikyon,  ein.  als  söhn  des  Hermes,  der  auch  sonst  von  alters 
her  in  Korinth  Verehrung  genosz  (Eumelos  bei  Paus.  II  3,  4  u.  10), 
ist  er  eine  einheimische  gestalt,  vielleicht  die  früheste,  bereits  der 
vorionischen  Pelasgerperiode  angehörig,  wozu  auch  sein  name,  der 
rinderreiche ,  sowie  der  seiner  mutter  Chthonophyle  stimmt,  er  be- 
herscht  beide  städte,  aber  unabhängig  von  Argos  (Paus.  II  6,  6). 
als  Korinther  erscheint  er  in  der  Oidipussage  (Soph.  OT.  765),  wie- 
wol  auch  die  Sikyonier  den  thebanischen  fremdling  aufgenommen 
haben  sollten  (schol.  Od.  X  271),  als  Sikyonier  bei  Pausanias.  so 
wurde  er  schon  oben  als  repräsentant  einer  alten  politischen  Verbin- 
dung der  nachbarstädte  verwertet,  aus  einer  Vermischung  der  sagen- 
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kreise  entstanden  die  berichte  von  Merope  als  seiner  gattin  (Soph. 
ao.)  und  von  Glaukos  als  seinem  söhne  (Promathidas  bei  Athen.  VII 
296 b).  in  Verbindung  tritt  Polybos  mit  auswärtigen  phönikischen 
dementen,  insofern  er  den  als  thebanischen  Semiten  erkannten  Oidi- 
pus  bei  sich  aufnimt,  ja  selbst  herscher  eines  teiles  von  Boiotien  heiszt 
(schol.  Eur.  Phoin.  28).  man  dachte  sich  nach  den  Worten  des  Pau- 
sanias  X  5,  3  das  grenzgebiet  am  Kithairon  als  den  Schauplatz  der 
Oidipussage.  aus  diesem  geographischen  gesichtspuncte  ist  auch 
Paus.  II  2,  7  zu  betrachten,  wo  nach  korinthischer  quelle  über  den 
unglücksbaum  des  Pentheua,  seine  auffindung  durch  die  Korinther 
und  seine  weitere  Verarbeitung  zu  schnitzbildern  gehandelt  wird. 

Durch  Verheiratung  seiner  tochter  Alkinoe*  mit  Amphilochos 
wird  Polybos  Schwiegervater  des  spätern  grtinders  von  Argos  Amphi- 
lochikon  in  Akarnanien.  freilich  heiszt  dieser  Amphilochos  bei  Par- 
thenios  (27)  söhn  des  Dryas,  sonst  aber  söhn  des  Alkmaion  (Apollod. 
III  7,  7)  oder  des  Amphiaraos  (Thuk.  II  68).  aber  da  ihm  Apollodor 
und  Thukydides  die  gründung  von  Argos  Amphilochikon  zuschreiben, 
Parthenios  aber  und  Apollodor  ihn  mit  Korinth  in  Verbindung  setzen, 
so  haben  wir  es  nur  mit  einer  manigfach  variierten  mythologischen 
person  zu  thun,  die  aus  korinthischer  colonialsage  hervorgieng.  unter 
den  Bakchiaden  wurde  Akarnanien  besiedelt,  und  aus  dieser  zeit 
stammen  auch  die  sagen  welche  mutterland  und  pflanzstadt  in  Ver- 
bindung setzten,  hierher  gehört  Acheloos  als  vater  der  Peirene,  hier- 
her auch  die  Verpflanzung  der  Argonautenfabel  nach  Kerkyra,  die  ich 
nicht  mit  ECurtius  (Hermes  Xs.  229)  in  eine  höhere  zeit  zurückdatie- 
ren möchte,  als  die  der  besetzung  der  insel  durch  Chersikrates  ist: 
denn  wenn  auch  die  Korinther  schon  früher  mit  Kerkyra  in  Verbindung 
gestanden  haben  werden ,  so  kann  zu  einer  speciellen  localisierung 
einzelner  hergänge  bei  der  Argonautenfahrt,  wie  des  beilagers  von 
lason  und  Medeia,  und  zur  einrichtung  bezüglicher  Opfergebräuche 
(schol.  Apoll.  Arg.  IV  1217)  erst  nach  vollständiger  besiedelung 
der  insel  das  bedürfnis  wie  die  möglichkeit  sich  ergeben  haben. 

Als  verwandter  des  Polybos  und  sagenhafter  städtegrtinder  im 
korinthischen  'colonialland  kann  Amphilochos  füglich  als  Korinther 
erscheinen,  und  wenn  es  dann  weiter  von  ihm  heiszt,  dasz  er  im  her- 
schaftsgebiete  der  Phöniker  städte  angelegt  habe,  so  wird  seine  ge- 
stalt  gewissermaszen  die  trägerin  einer  für  Korinth s  geschichte  be- 
deutsamen entwicklung.  die  rasche  ausdehnung  der  korinthischen 
macht  vom  ende  des  achten  jh.  an  hängt  mit  dem  gleichzeitigen 
niedergange  von  Tyros  blüte  eng  zusammen.  Bulis  an  der  phoki- 
schen  küste,  ein  alter  sitz  der  purpurfischerei  (Paus.  X  37,  3),  wurde 
eigentum  der  Korinther;  die  epeirotische  küste,  wo  eine  stadt  Phoinike 
lag,  und  die  illyrische,  wo  des  Kadmos  ankunft  bei  den  Encheleern 
auf  phönikische  ansiedelungen  schlieszen  läszt ,  fiel  ihnen  als  coloni- 
sationsgebiet  anheim;  auf  dem  sikelischen  Ortygia  traten  sie  eben- 
falls an  die  stelle  jener,  aber  nicht  nur  ansiedelungsstätten,  auch 
erfindungen  wie  die  der  triere,  principien  wie  das  der  colonisation 
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mit  fremdem  volke,  ideen  wie  die  einer  reichsgemeinschaft,  erbten 
die  Korinther  von  ihren  Vorgängern,  wobei  der  umstand  nicht  Über- 
sehen werden  darf,  dasz  in  den  Korinthern  ebenso  viel  semitisches 
blut  flieszen  mochte  wie  in  manchen  athenischen  oder  milesischen 
familien,  deren  phönikischer  Ursprung  ausdrücklich  bezeugt  wird, 
somit  ist  der  Stifter  der  korinthischen  pflanzstadt  am  ambrakischen 
meerbusen,  den  andere  gründungssagen  bei  Herodot  (III  91)  und 
Strabon  (XIV  668.  675)  als  ansiedier  im  bereich  phönikischer  her- 
schaft hinstellen,  nicht  eine  willkürliche  erdichtung,  sondern  die 
personification  desjenigen  Zeitraums,  in  dem  es  den  Korinthern  durch 
kluge  benutzung  von  Phönikiens  bedrängnis  gelang  in  dessen  colo- 
nisationssphäre  einzudringen  und  sich  in  altkanaanitischen  plätzen 
festzusetzen. 

Zittau.    Erich  Wunsch. 


92. 

ZU  AISCHYLOS  SIEBEN  VOR  THEBEN. 


v.  686—690 

VOV  ÖT€  coi  TTdpecTCtKev  •  dnet  baijuujv 

Xriuaioc  dv  TpOTiaia  xpovia  ^lexaX- 

XaKiöc,  Taue  av  £X8oi  GaXepujTeptu 

TTveujuaii-  vöv  bJ  £ti  £ei. 
der  vorangestellte  vulgattext  bedarf  mehrfach  der  berichtigung.  zu- 
nächst steckt  im  zweiten  verse  ein  kleiner  fehler  und  zwar  in  £v, 
welches  von  Aldus  herrührt  und  wofür  im  Mediceus  dv  (dvTpOTraia) 
steht,  es  ist  offenbar  statt  dessen  mit  Paley  au  zu  schreiben ,  wel- 
ches wörtchen  in  den  hss.  unzählige  male  mit  dv,  €u  und  av  ver- 
wechselt worden  ist.  kehren  wir  jetzt  zum  ersten  verse  zurück, 
hier  halte  ich  weder  inei  noch  baiuujv  für  richtig,  die  vorhergehen- 
den worte  vöv  öie  coi  Trapdcxaicev  bedeuten  nemlich  nach  Weil 
(unter  berufung  auf  II.  TT  852  dXXd  toi  fjbrj  orfX1  7TapecTr)Kev 
GdvaTOc):  fnunc  cum  maxime  mors  (öXeGpioc  )HÖpoc  v.  685)  tibi 
astat,  sed  mox  a  te  recedet.'  zu  diesen  Worten  kann  doch  unmög- 
lich der  folgende  mit  drrei  anhebende  satz  die  begrtindung  enthalten; 
man  erwartet  vielmehr  statt  inti  als  gegensatz  zu  vuv  ÖT€  (Vest  ä 
present  que'  nach  Weil),  welcher  ausdruck  sogar  noch  einmal  v.  689 
vöv  b*  £ti  lex  hervorgehoben  wird,  den  begriff  inderfolgezeit, 
inzukunft  =  frreixa.  aber  auch  das  wort  baiuuuv  erregt  schon 
in  metrischer  beziehung  verdacht,  insofern  man  wegen  der  strengen 
responsion  in  den  chorliedern  des  Aischylos  auch  in  dem  antistro- 
phischen dochmius  eine  kurze  paenultima  erwartet;  weshalb  schon 
Hermann  KXObuüV  statt  baiuujv  schrieb,  aber  KXubuuv  ohne  weitern 
zusatz  (etwa  xaKÜJV  wie  Perser  599  örav  KXubwvKaKüJV  £ireXen) 
ist  an  unserer  stelle  zumal  nach  der  er  wähnung  des  6X€6pioc  uöpoc 
von  fast  komischer  Wirkung  und  darum  ganz  unstatthaft,  ich  ver- 
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mute  nun  meinerseits  statt  des  glossematiscben  wortes  bcujuujv,  wel- 
ches wie  die  ähnlichen  Geöc  jux*!  kciköv  den  echten  ausdruck  gerade 
bei  Aischylos  so  oft  verdrängt  hat,  als  die  hand  des  dichters  dfUJV. 
wo  könnte  wol  auch  der  begriff  kämpf  bez.  bruderkampf  be- 
zeichnender sein  und  passender  gedacht  werden  als  an  dieser  stelle, 
welche  mit  ihrer  nächsten  Umgebung  die  in  dem  bruderkampfe 
gipfelnde  katastrophe  des  ganzen  Stückes  enthält?  endlich  kommen 
wir  zum  dritten  verse.  auch  hier  ist  die  vulgata  GaXepurreptp 
grundfalsch,  weil  man  vielmehr  den  begriff  milde,  sanft,  ruhig 
(iiCtXctKÖc,  ffcuxoc)  erwartet,  während  GctXepöc  doch  nur  blühend 
und  im  übertragenen  sinne  frisch,  kräftig,  reichlich,  also 
gerade  das  gegenteil  bedeuten  kann,  darum  vermutete  auch  Her- 
mann xaXctpujT^ptu  (remissiore  flamme) ,  dem  sinne  nach  ganz  gut, 
aber  gegen  die  Überlieferung,  welche  nach  der  genauen  collation  des 

Mediceus  in  Ritschis  ausgäbe  (1875)  also  lautet:  Ga*Xurre'pun  pr. 

p 

(ut  erasa  littera  infra  versum  pertinuerit).  Ga*Xu)T€piu  rec,  wo- 
gegen die  übrigen  hss.  sämtlich  die  vulgata  GaXepuuiepUJ  ohne 
jegliche  Variante  bieten,  hiernach  dürfte  die  conjectur  Coningtons 
ÖeXejuiurre'puj,  von  seinem  landsmann  Paley  in  den  text  gesetzt  (frei- 
lich auch  von  MHaupt  in  Vorschlag  gebracht  opusc.  II  8.  294)  einige 
beaehtung  verdienen,  aber  was  heiszt  GeXejuöc  und  wo  kommt  es  vor? 
Dindorf  bringt  im  lexicon  Aeschyleum  (1876)  über  dieses  wort  fol- 
gendes bei:  «GeXejuöc  spontanem.  GeXejiöc  ut  formam  primitivam 
vocabuli  e'GeXrjjuöc  ponit  Etym.  M.  p.  103,  48.  Arcad.  p.  61,  3  tö 
be  GeXejuöc  dito  toö  GeXruiöc  öHuvexai.  £GeXr||iöc  voluntarii  signi- 
ficatione  dixerunt  Hesiodus  Op.  118  de  hominum  genere  ante  Prome- 
theum  oi  b*  e*GeXr||uoi  ffcuxoi  IpTOt  vejuovro  aliique  in  Thes.  indicati 
vol.  3  p.  171  eademque  significatione  Aeschylus  Suppl.  1028  TTOTCt- 
luouc  b\  oi  biet  xwpetc  GeXejuöv  Troifiia  x^ouav.  sed  Sept.  707  si 
recte  coniecit  Coningtonus  GeXejuurrepiu  Trveuucm  pro  GaXepuuxe'piu 
TTveujuaxi,  quieti  potius  significatione  dictum  est.-  apud  Hesychium 
est  GdXejuov:  oiicrpöv,  ffcuxov,  et  GeXdjuujc:  rjcuxwc,  oucTpujc,  ubi 
mirae  sunt  interpretationes  oiKTpöv  et  OiKTpÜJC.  ceterum  in  versu 
Aeschyli  idem  quod  Coningtonus  coniecit  Hauptius.»  hiernach 
scheint  das  wort  GeXejuöc  wirklich  gesichert,  und  doch  hege  ich 
in  betreff  der  existenz  desselben  einige  zweifei.  wenigstens  kann 
ich  das  wort  in  der  einzigen  Aischylischen  stelle,  in  der  es  vor- 
kommt, Hik.  996 

TroTajuouc  b*  oi  biet  xwpac 

G  e  Xe  ju  ö  v  Trüjjuta  x^ouav  ' 

TToXuieKVOi  XnrapoTc  xeujuaci  Ta^ac 

Tobe  neiXiccoviec  oubac 
nicht  so  ohne  weiteres  als  zweifellos  anerkennen,  denn  wenn  GeXefiöv 
TTUJ|uia  (spontanea  (?)  potio)  schon  an  und  für  sich  eine  unpoetische 
Verbindung  ist,  so  erscheint  es  in  jener  lebhaft  anschaulichen  und 
anmutigen  Schilderung  der  fruchtbarkeit  eines  landes  um  so  matter 
und  nichtssagender,  was  Aischylos  dort  geschrieben  hat,  braucht 
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glücklicherweise  nicht  erst  durch  divination  eruiert  zu  werden,  im 
Par.  L  steht  nemlich  GaXepöv  =  'hervorquellend,  vollschwellend,. 
also  was  an  unserer  stelle  der  Sieben  durchaus  verkehrt  sein  würde, 
ist  dort  ganz  richtig  und  zutreffend,  zumal  in  Verbindung  mit  so 
schönen  synonymen  ausdrücken  Aurctpoic  x^ujuaci  und  jiei\iccovT€C 
oöbac.  ein  dem  GaXepöv  ähnliches  epitheton  finden  wir  übrigens 
an  einer  andern  Aischylischen  stelle,  Sieben  289  ubuup  T€  Aipxouo v, 
eu  TpacpecxaTOv  rcwuäiujv  |  öcujv  irjciv  TToceibäv  6  taidoxoc. 
doch  wie  dem  auch  sei,  auf  keinen  fall  wird  man  bei  der  wenigstens 
in  bezug  auf  Aischylos  zweifelhaften  existenz  des  wortes  QeXeiiöc 
etwa  aus  der  verdächtigen  und  trüben  glosse  des  Hesychios  9^X6|UOV : 
oiKTpöv  (?),  ffcuxov  eine  neue  conjectur  für  unsere  stelle  in  den 
Sieben  aufbauen  wollen,  vielmehr  gibt  es  bei  Aischylos  ein  anderes 
unbezweifeltes  wort  von  derselben  bedeutung,  und  zwar  in  dem- 
selben stücke  Hik.  828  ÖeXeoc  dGeXeoc,  dessen  Verwertung  für 
unsere  stelle  sehr  nahe  liegt,  indem  man  nur  OeXeuJTepiu  Trveujicrri 
(propensiore  flamme)  mit  geringer  ab  weich  ung  von  der  Überlieferung 
zu  schreiben  braucht,  was  den  sinn  anbetrifft,  der  durch  diese  ände- 
rung  in  die  stelle  hineinkommt,  so  läszt  in  der  that  das  so  eben  ge- 
fundene epitheton  mit  rticksicht  auf  die  ernste,  den  bruderkampf 
perhorrescierende  mahnung  des  chors  nach  meinem  geftihl  kaum 
etwas  zu  wünschen  übrig,  hiernach  dürfte  der  text  der  ganzen  stelle 
folgende  des  Aischylos,  wie  ich  hoffe,  nicht  unwürdige  gestalt  er- 
halten : 

vöv  öt€  coi  TTapdcTctKev  ^ttcit^tiuv 
XrjiuaTOc  au  xpoTraia  XP°via  ueTCtX- 
Xoktöc,  icuic  av  IX9oi  OeXeuuT^puj 
iTveOuaTr  v\)v  b'  £ti  lex. 
Deutsch -Krone.  Anton  Löwin ski. 


93. 

MITTEILUNGEN  ÜBER  PLATONISCHE  HANDSCHRIFTEN. 

Ich  hoffe  den  freunden  Piatons  einen  dienst  zu  erweisen,  wenn 
ich  einige  resultate  meiner  jüngsten  Studien  über  die  Bekkerscben 
und  Stallbaumschen  handschriften  vorläufig  hier  mitteile/  1)  aus  t 
stammt  r  und  mit  ihm  (Laches  Lysis  Euthydemos)  t ;  aus  Pist  ge- 
flossen (Phaidros  Erastai)     (Alkib.  I  II  Lysis  Erastai  Menexenos)  d. 

auch  der  Darmstad.  hat  die  engsten  beziehungen  zu  r(und  G).  2)  aus 

■  

*  seit  der  einsendung  des  mscr.  dieser  abh.  ist  meine  schrift  r über 
den  Platocodex  der  Marcusbibliothek  in  Venedig  Append.  class.  4  nr.  1. 
mit  einer  vollständigen  collation  seiner  Scholien'  (Leipzig  1878)  er- 
schienen; da  in  derselben  die  obigen  behauptangen  genauer  begründet 
sind,  erlaube  ich  mir  auf  dieselbe  hier  zu  verweisen,  nachtrüge  zu 
dieser  meiner  scbrift,  besonders  über  Pariser  hss.,  enthält  ein  aufsatz 
im  Philol.  XXXVIII  s.  359. 
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t  stammt  die  mutterhs.  von  Im  im  Kratylos,  ferner  Vind.  3  (Euthy- 
phron  Apologie  Kriton),  endlich  a  im  Parmenides  und  der  Augusta- 
nus im  Phaidon.  3)  mit  dem  Parisinus  B  gehen  auf  t  zurück  von 
den  Bekkerschen  hss.:  Apologie  ASTCEHgu,  Kriton  STCEHu, 
Kratylos  ACEFHIX,  Theaitetos  Sophistes  Politikos  A32TCEFH, 
Parm.  A32TCEFHJ,  Philebos  A32CEFHw,  Phaidros  A3CEFH, 
Alkib.  I  SZTCEFHUp,  Alkib.  II  32TCEFuv,  Hipparchos  32- 
CEFwyt,  Erastai  Theages  3ZCEFuyz1  Charmides  32CEFrwy, 
Laches  Euthydemos  32CEwyt,  Lysis  32CEuyty  Protagoras  32- 
CErtoyt ;  von  den  S  t  all  bäum  sehen  Apol.  dbcei  Vind.  5  Zitt. ,  Kriton 
abefi  Vind.  5  Zitt.  9  Kratylos  Philebos  Phaidros  a&d,  Theaitetos  8o- 
phistes  Politikos  Parm.  abei  Zitt.,  Alkib.  I  abcioEttw.,  Alkib.  II  acino, 
Bipparchos  Erastae  abeino,  Euthydemos  Charmides  Protagoras  Lysis 
Laches  Theages  abco,  fast  von  allen  diesen  hss.  kann  auch  noch  ge- 
zeigt werden  dasz  sie  aus  B  selbst  stammen,  die  übrigen  dialoge 
des  sechs  ersten  tetralogien  erfordern  eine  ausführlichere  behand- 
lung.  bei  allen  aber  stellt  sich  t  als  einzige  quelle  neben  Clark,  dar. 

4)  Zitt.  stammt  aus  2*,  ebenso  Vind.  5  (durch  2) ;  i  aus  dem  Venetus  3. 

5)  aus  a  stammen  c  und  o.  6)  d  ist  in  Apologie  Kriton  Phaidon  Kraty- 
los aus  J  abgeschrieben,  h  stammt  aus  D,  Vind.  7  ist  auf  p  (und  mit 
ihm  auf  D  und  II)  zurückzuführen.  7)  r  stammt  aus  Vind.  1  (54), 
obenso  O  und  der  Lobcov. ;  in  Euthyphron  Apologie  stammt  g  aus  r, 
im  Charmides  stammt  i  aus  Vind.  1.  8)  im  Gorgias  stammen  f  s  aus  E. 
9)  v  ist  aus  x  abgeschrieben,  Z  aus  z  (Menexenos).  10)  in  der  Poli- 
teia  ist  der  alte  teil  von  t  die  quelle  geworden  für  die  hss.  ®G>x, 
ferner  für  b.  weiter  ist  zu  bemerken ,  dasz  der  von  Bekker  benutzte 
Monacensis  q  nichts  ist  als  eine  abschrift  des  Laur.  80,  9,  den  Stall- 
baum mit  ß  bezeichnete. 

Die  jahrg.  1877  s.  498  vorgebrachte  Vermutung,  dasz  T  und  ® 
aus  Laur.  59,  1  stammen,  nehme  ich  als  eine  irrige  zurück. 

Die  vergleichung  des  Platonischen  Timaios  im  Par.  A,  ferner 
eine  nochmalige  revision  des  gesamten  kritischen  apparates1  zu  die- 
sem dialog  veranlaszt  mich  meinen  in  diesen  jahrb.  1877  s.  485 
niedergelegten  aufsatz  in  einem  wesentlichen  puncto,  wie  ich  bereits 
im  rhein.  mus.  XXXIII  s.  307  angedeutet  habe,  zu  berichtigen,  im 
Timaios  steht  der  Par.  A  (aus  dem  die  excerpte  des  b  geflossen 
sind)  allen  übrigen  hss.  sowol  Bekkers  als  Stallbaums,  die  wir  mit 
B  bezeichnen  wollen,  gegenüber,  man  vgl.  folgende  stellen: 
20 c  (9,  10)  ujv  add.  A  :  om.  B 
21d(ll,  18)  ff  add.  A  :  om.  B 

22  a  (12,  10)  dvepujTUJVTÖc  ttotc  touc  A  :  ävepurrwv  touc  B 


1  die  stelle  29 c  (24,  20),  wo  €Iit6vtuiv  in  einem  teil  der  hss.  der 
zweiten  familie  steht,  dagegen  in  A  und  einigen  bss.  der  zweiten  familie 
fehlt,  kann  ich  angesichts  der  nachfolgenden  beispiele  nicht  mehr  als 
maszgebend  für  die  gliederung  der  hss.  erachten ,  da  cvttÖvtujv  sehr 
leicht  durch  conjectur  gefunden  werden  konnte,  auch  über  65d  (70,  19) 
denke  ich  jetzt  anders. 
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42  b  (46,  8)  xat  cuvnGr)  add.  A  :  om.  B 

40 a  (40,  1 8)  dirripHaTO  A  :  cnreipYäZeTO  B 

40 b  (41,  12)  Tfiv  7T€pi  A  :  Tiepi  B 

53  d  (66,  20)  buo  om.  A  :  add.  B 

59  b  (77,  19)  dKXnerj  om.  A  :  add.  B 

56 d  (72,  16)  ö  add.  A  :  om.  B 

52 c  (64,  16)  iTlpw  tivi  A  :  iripw  B 

schon  diese  stellen  zeigen  dasz  für  den  Timaios  nicht  blosz  A  son- 
dern auch  B  quelle  der  Überlieferung  ist.  noch  deutlicher  erhellt 
dies  aus  dem  mit  dem  Timaios  zusammenhängenden  Kritias ,  wo 
in  A  155, 12  eine  gröszere  lücke  vorhanden  ist,  welche  aus  B  auszu- 
füllen ist  (vgl.  meine  schrift  Tlatocodex'  e.  90).  zu  B  führen  aber  die 
verschiedenen  hss.  stufenweise;  die  erste  stufe  bildet  die  mutterhs. 
von  xo  =  V  (vgl.  meine  schrift  Tlatocodex'  s.  105) ,  wie  folgende 
beispiele  zeigen : 

32 a  (28,  6)  toöto  om.  AV  :  toöto  add.  ceteri  —  b 

58b  (75,  21)  örviu  kötuj  F,  pr.  A  :  dvuj  Kai  k<xtuj  b 

57 c  (74,  5)  £k&ctot€  dauxoTc,  aAXoic  b£  öjnoioujueva  add.  AV:  om.  b. 

die  quelle  der  hss.  der  zweiten  familie ,  welche  wir  mit  b  bezeichnet 

haben ,  steht  sonach  eine  stufe  tiefer  als  V, 

Vergleichen  wir  nun  noch  weiter 
59 a  (77, 12)  dtTreXeövTOc  diceivou  AVC(=  Tubing. 8) :  Ikcivou  feeX- 

6ÖVTOC  ceteri  — =  ß 

43 d  (47,  22)  TrXfiv  AVC  :  Kai  TrXf|V  ß 
55  b  (70,  1)  TpiTüJVOUC  add.  A  VC  :  om.  ß 
90 c  (138,  3)  udXa  om.  AV$r.  C :  add.  ß 
80b  (118,  7)  t&  post  be  add.  AVC  :  om.  ß 
82 c  (122,  5)  dXXov       AVC :  u£v  dXXov  ß 
85c  (127,  20)  yvikaia  AVC :  cpucriuaTa  ß 

20e  (10,  3)  ^tttci  coopiÜTaTOi  AVpr.  C:  imä  cocpuiv  comurraToc  ß 
so  sehen  wir  dasz  ß  sich  wiederum  eine  stufe  weiter  von  der  quelle 
B  entfernt  hat.  aufgäbe  des  Kritikers  ist  für  den  Timaios  neben  A 
noch  B  zu  reconstruieren.  erst  dadurch  gewinnt  die  kritik  des  Ti- 
maios einen  festen  halt,  die  controle ,  die  B  liefert ,  ermöglicht  uns 
über  manche  der  von  erster  hand  herrührenden  marginal-  oder  inter- 
linearnoten  ein  richtiges  urteil  zu  fallen;  auch  erweisen  sich  dann 
die  von  zweiter  hand  in  A  herrührenden  interpolationen ,  welche 
Hermann  trotz  der  Didotschen  ausgäbe  mit  unbegreiflicher  nach- 
lässigkeit  in  den  text  gesetzt  hat,  aufs  bestimmteste  als  solche,  bei 
der  groszen  fehlerhaftigkeit  der  maszgebenden  hss.  der  zweiten 
familie  werden  wir  natürlich  darauf  verzichten,  die  sämtlichen  les- 
arten  derselben  zu  geben;  wir  werden  nur  diejenigen  aufnehmen, 
die  sich  als  lesarten  von  B  darstellen  in  der  weise,  in  der  es  oben 
geschehen  ist. 

*  aus  ihm  ist  der  Parisinus  F  abgeschrieben. 

Würzburg.  Martin  Schanz. 
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(78.) 

ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


Anab.  V  5  wird  erzählt,  wie  die  zehntausend  ins  gebiet  von 
Kotyora,  einer  colonie  der  Sinoper,  gelangen,  daselbst  ungastlich 
aufgenommen  werden  und  sich  deshalb  zu  gewissen  gewaltmasz- 
regeln  genötigt  sehen,  infolge  dessen  schicken  die  Sinoper  eine  ge- 
sandtschaft  unter  führung  des  Hekatonymos,  welche  den  auftrag  hat 
zwischen  den  Kotyoriten  und  den  zehntausend  zu  vermitteln,  der 
Wortführer  Hekatonymos  gilt  seinen  landsleuten  zwar  als  beivdc 
X£f eiv ,  zeigt  sich  aber  in  seiner  anspräche  durchaus  nicht  als  sol- 
cher, da  er  gänzlich  auszer  äugen  setzt,  dasz  er  einem  heere  gegen- 
übersteht, welches  für  damalige  Zeiten  eine  ansehnliche  macht  reprä- 
sentierte und  nach  gefahren  und  Strapazen  aller  art  mit  widerspensti- 
gen und  unfreundlich  entgegenkommenden  nicht  gerade  viel  feder- 
lesens  zu  machen  geneigt  war.  der  schlusz  der  rede  des  Hekatonymos 
lautet  folgendermaszen  (§  11  f.) :  vöv  be  dKOÜO|Lif.v  ujudc  eic  T€  xrjv 
iröXiv  ßia  Trape\r|Xu0ÖTac  dviouc  c»cn.voüv  Iv  tcuc  okiaic  Kai  e*K  tüjv 
Xujpiuuv  ßia  Xaußdveiv  üjv  dv  bdrjcGe  ob  ireiGoviac.  xauT*  ouv 
ouk  dHiouuev  ■  ei  be  tauta  iroir|C€T6,  dva^Kn  fjuiv  Kai  KopuXav  Kai 
TTaqpXaYÖvac  Kai  dXXov  övxiva  dv  buvujjueGa  cpiXov  TioieicGai.  in 
der  rede,  mit  welcher  Xenophon  antwortet,  nimt  er  zweimal  bezug 
auf  diese  schluszworte  des  Hekatonymos.  im  ersten  falle  bedient  er 
sich  nicht  ohne  einen  anflug  von  sarkasmus  der  eignen  ausdruckst- 
weise  des  Vorredners,  hatte  jener  §  11  geäuszert:  vöv  be  dKOÜojuev 
.  .  ßia  7rapeXr)Xu9ÖTac  £ viouc  CKrjvoöv  £v  xaic  okiaic  .  . 
Taörs  oöv  ouk  dEioöuev,  so  antwortet  Xenophon  §  20:  ö  be 
Xexeic  ßia  7rapeX0övTac  CKrivoöv,  f||ueic  ^loöjuev  touc 
KdjuvovTac  eic  idc  CTeyac  be'HacGai.  die  zweite  zurückbeziehung 
findet  sich  §  22  &  be  r^TreiXricac  die  fjv  u ja T v  boKrj  KopuXav  Kai 
TTaqpXaYÖvac  cuu.jndxouc  iroirjcecGe  e\cp *  fmäc  .  .  und  weiter  dv  be 
boKrj  rjuiv  Kai  <piXov  TTOioujueOa  töv  TTacpXaYÖva.  die  gegen- 
überstellung  der  Wendungen  f^v  ujuiv  boKrj  und  dv  be  boKrj  f|jLiiV 
macht  völlig  den  eindruck,  als  ob  Xen.  auch  hier  einen  von  Heka- 
tonymos gebrauchten  ausdruck  variiere,  ohne  dasz  sich  jedoch  in 
den  worten  des  sinopischen  redners,  wie  sie  überliefert  sind,  ein  an- 
hält dafür  fände,  wol  aber  läszt  sich  ein  entsprechender  ausdruck 
mit  leichtigkeit  aus  dem  dort  vorfindlichen  dvdYKrj  rijmiv  eruieren,  die 
ähnlicbkeit  der  lautgruppen  ANATKH  und  ANAOKH  macht  es  mir 
wahrscheinlich,  dasz  ursprünglich  geschrieben  war  dv  bOKfj  rjuiv. 
die  entstellung  dieser  worte  zu  avafKX]  rjjuTv  zog  dann  im  folgenden 
die  correctur  buvUJjn€0a  statt  eines  ursprünglichen  buvaijaeGa  nach 
sich,  der  ganze  letzte  satz  würde  demnach  so  gelautet  haben:  ei  be 
xauxa  TTOirjceTe,  dv  boKrj  fjuiv  Kai  KopuXav  Kai  TTacpXaYÖvac  Kai 
dXXov  övnva  dv  buvaijueOa  qnXov  TioieicGai,  lateinisch:  quodsi 
haec  facere  pergdis,  si  nobis  videatur,  et  Corylam  et  Paphlagonas  et 
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aXiwm  quemcumque  (=  quemlibet)  nobis  concüiare  possimus  (über 
hypothetische  perioden  mit  zwei  bedingungssätzen  vgl.  zb.  Krüger 
spr.  §  54, 12,  9,  über  den  adjecti vischen  gebrauch  von  öctic  ebd.  §  51, 
15,  1).  diese  fassung  der  schluszsentenz  des  Hekatonymos,  nach 
welcher  das  nachsuchen  der  hilfe  in  das  gutdünken  der  Sinoper  ge- 
rückt wird,  der  optativ  der  mildern  behauptung  aber  jenen  arrogant- 
ironischen anstrich  trägt,  welcher  ihm  so  häufig  innewohnt,  passt 
viel  besser  zu  dem  brüsken  tcxöt'  ouk  düioöuev  als  der  hinweis 
auf  eine  vorliegende  notwendigkeit ,  und  hieraus  besonders  erklärt 
sich  die  gereiztheit  des  tones ,  von  welcher  Xenophons  antwort  ge- 
tragen ist. 

Norden.  Konrad  Bossberg. 


94. 

ZU  POLYBIOS. 


Unter  den  lehrreichen  bemerkungen  zu  Polybios,  welche  FKHert- 
lein  in  diesen  jahrb.  1877  s.  33  ff.  veröffentlicht  hat ,  befindet  sich 
auch  eine  neue  Vermutung  zu  der  stelle  V  25,  6  kcu  cuvaxctTuJV  (6 
cWAiiUTOc)  €ic  t6  O&npov  touc  MaKebövac  rot  \xht  irapeKaXei  TO 
bs  £ir&rXnTT€  itäciv  im  toic  7T€7rpaY>^voic.  Gopußou  b'  övtoc  Kai 
TioXXflc  dtKpiciac  xai  tüjv  (li^v  oiou^vujv  beTv  dtciv  Kai  ßdXXciv 
touc  aixiouc  usw.  an  stelle  der  von  Schweighäuser  aufgenommenen 
vulgata  ßdXXeiv  bieten  AB  das  offenbar  verderbte,  aber  für  die  Ver- 
besserung überaus  wertvolle  k  a  X  e  i  v ,  für  welches  Hultsch  in  der 
praefatio  zu  bd.  II  seiner  ausgäbe  s.  IV  Kpiveiv  mit  vergleichung 
von  V  29,  6  vorgeschlagen  hatte  (vgl.  add.  zu  bd.  IV  s.  1399) ;  Hert- 
lein  ist  KoXd£eiv  eingefallen,  keines  von  beidem  ist  das  richtige; 
Polybios  schrieb  bew  Ürreiv  Kai  KaxaXeOeiv  touc  arriouc,  wozu 
zum  tiberflusz  I  69,  11  verglichen  werden  kann. 

An  der  stelle  II  40,  5  UTToXajmßdvuj  be-  pacTrjv  iyiox  T*  av 
T€V^c9ai  ttjv  bifYrrjcrv  .  .  ei  7T0ir|caine6a  xfjv  diricTaciv  ättö  tou- 
tujv  tujv  Kaipüuv  iv  olc  Kaxd  7t6Xiv.  biaXuSdvToc  toö  tüjv  'Axctiüjv 
IGvouc  U7TÖ  tujv  eK  MaKtboviac  ßaaX^wv  äpxrjTrdXiv  iyeveTO 
Kai  cuvvcucic  tüjv  TTÖXeujv  Trpöc  dXXr|Xac  hat  meines  Wissens  Hert- 
lein  zuerst  anstosz  genommen  und  mit  recht  bemerkt,  dasz  dpxT1 
ohne  weitern  zusatz  nicht  richtig  sein  könne,  er  schlägt  deshalb 
öpufi  statt  dpxr)  zu  lesen  vor.  der  fehler  wird  indessen  in  viel  ein- 
facherer und  zugleich  besserer  weise  beseitigt,  wenn  man  Vor  dpXH 
ein  a  einsetzt  und  liest  ^u*  dpx^l  TtdXiv  ey^veTO,  zu  welchem  das 
vorhergehende  Kcnd  ttöXiv  biaXuBevTOC  toö  tüjv  'Axaiwv  £0vouc 
den  passenden  gegensatz  bildet. 

Plauen  im  Voigtland.  Theodor  Doehner. 
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95. 

ZU  ARISTOPHANES. 


I.  TTOC€IAßN  0AAATTIOC. 

Im  Pluto s  des  Aristophanes  kommt  Blepsidemos  in  aller  hast 
gelaufen ,  um  sich  über  die  Wahrheit  des  in  den  barbierstuben  ver- 
breiteten gerüchtes,  sein  alter  freund  und  nachbar  Chremylos  sei 
aus  einem  armen  schlucker  plötzlich  ein  steinreicher  mann  gewor- 
den, aus  dessen  eignem  munde  zu  vergewissern,  dieser  sagt  ihm 
dann,  noch  sei  er  allerdings  nicht  reich,  er  hoffe  es  aber  bald  zu  wer- 
den ,  und  nachdem  er  die  insinuationen  des  andern ,  er  sei  wol  durch 
diebstahl  oder  raub  zu  seinem  reichtum  gekommen,  mit  Unwillen  zu- 
rückgewiesen,  erklärt  er  ihm,  er  habe  den  gott  Plutos  in  seinem 
hause,  ungläubiges  erstaunen. 

'zum  geier,  Plutos  in  deinem  haus?'  —  "bei  den  göttern,  ja."  — 
'du  sagst  die  Wahrheit?'  —  "freilich."  —  'bei  der  Hestia?'  — 
"ja,  beim  Poseidon."  —  'meinst  du:  bei  dem  herrn  der  see?'  — 
"gibt's  einen  andern  Poseidon  noch,  bei  dem  andern  dann." 
ouk  eic  KÖpcxKac;  TTXoötoc  Trapd  col;  t  vf|  touc  Oeouc!  394 
fT  Xereic  aXr|9fj;  fT  (pruii.  IT  Trpöc  Tfjc  'Gcriac; 
IT  vfj  tov  TToceibw !  IT  töv  GaArimov  Xereic ; 

i  ei  b*  &ITIV  ^T€pÖC  TIC  TT0C€lbÜJV ,  TÖV  £l€pOV. 

Was  soll  das  heiszen? 

Die  scholiasten  begnügen  sich  mit  der  bemerkung,  er  sage  das 
zum  spasz  (TtaiCei  ciutöv  evTOtöGa  und  ixailei  bk  TCtOra  Xefujv). 
das  ist  sehr  wahrscheinlich,  aber  worin  liegt  der  spasz?  wo  ist  das 
salz?  das  haben  sie  offenbar  selbst  nicht  gewust,  und  auch  die 
älteren  ausleger  (Küster,  Hemsterhuis  zb.)  haben  nicht  danach  ge- 
fragt; nur  Bergler  findet  es  unklar,  warum  Blepsidemos  wissen 
wolle,  ob  Chremylos  bei  Poseidon  Thalassios  schwöre,  'nisi  forte 
propterea  id  rogavit ,  quia ,  si  constet  eum  per  GctXdcciov  iurasse, 
concludi  possit,  Plutum  sive  opes  illas  fuisse  mari  advectas':  eine 
erklärung  die  sich  die  neueren  ausleger,  die  Übersetzer  meine  ich1, 
mit  einer  geringen  änderung  angeeignet  haben.  Droysen  sagt:  'er 
meint  dasz  Chremylos  mit  seinem  reichtum  über  meer  entfliehen 
will.'  ähnlich  Seeger:  der  schwur  bei  einem  gott  mit  beifügung 
eines  bestimmten  beiwortes  habe  immer  einen  besondern  bezug  auf 
die  -bestimmte  läge  des  schwörenden;  wenn  also  Blepsidemos  sage, 
du  meinst  wol  den  meeresgott?  den  Poseidon  als  gott  der  schiff- 
fahrt, so  meine  er:  ha  ha,  du  brauchst  gerade  diesen  gott  und  seine 
hilfe,  weil  du  zur  see  mit  deinem  unermeszlichen  reichtum  entfliehen 
willst,    und  nicht  viel  anders  Donner:  der  schwur  bei  Poseidon 


1  der  neueste  Herausgeber  (so  viel  mir  bekannt)  des  Plutos,  Kappeine 
van  de  Coppello  (Amsterdam  1867),  hat  gar  keine  anmerkung  zu  dieser 
stelle. 

Jahrbücher  fiircla*s.  philol.  1878  hft.  11.  |  48 
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genüge  ihm  nicht ,  weil  dieser  gott  eine  menge  beinamen  führe,  und 
gerade  der  meeresgott  Poseidon ,  oder  Poseidon  als  gott  der  schiff- 
fahrt, gemeint  sein  könne,  unter  dessen  schütz  er  mit  dem  nach  seiner 
ansieht  unrechtmaszigen  besitz  entfliehen  wolle. 

Aber  das  ist  doch  verkehrt,  bei  den  haaren  herbeigezogen,  witz- 
los —  und  passt  auch  nicht  zur  Situation,  denn  Blepsidemos  glaubt 
ja  noch  gar  nicht  an  den  reichtum  seines  gevatters ,  vielmehr  ist  er 
durch  dessen  Versicherung,  er  habe  den  gottPlutos  bei  sich  in  seinem 
hause,  erst  recht  in  seinen  Unglauben  zurückgefallen;  er  hält  die 
ganze  geschieh te  für  Schwindel ,  und  diese  seine  Stimmung  musz  in 
seiner  frage  'schwörst  du  bei  dem  meeresgott?'  offenbar  für  das 
athenische  publicum  verständlich  und  ergetzlich  ausgedrückt  sein. 

Ich  glaube  nun  den  Schlüssel  zum  Verständnis  dieser  stelle  (und 
nicht  dieser  allein)  gefunden  zu  haben  in  einer  glosse  des  Hesychios, 
durch  die  das  wort  TreXctTtZciv  bo  erklärt  wird:  touc  öSövtox 
cuYKpouenr  Kai  TiXeTv  Tr^Xaxoc  ößaxov  xai  äXa£oveuec0ai  Kai 
ipeubecGai  juetccXa.  also  seegeschichten  erzählen,  das  heiszt 
renommieren ,  aufschneiden,  gewaltig  lügen,  es  scheint  demnach 
dasz  die  Seefahrer,  matrosen,  reisende,  wol  auch  die  Ijutropoi  bei 
den  Griechen  in  demselben  rufe  gestanden  haben,  wie  bei  uns  (ge- 
wis  sehr  mit  unrecht)  die  jünger  des  edlen  waidwerks;  und  dann 
lag  es  doch  sehr  nahe,  dasz  der  volkshumor  dem  schirmherrn  dieser 
seefahrer,  dem  TToceiöujv  GaXärnoc,  dieselben  gewohnheiten  und 
schwächen  beilegte,  die  man  an  seinen  Schutzbefohlenen  wahrzuneh- 
men meinte,  und  dasz  man  ihn  populär  ganz  ebenso  als  den  gott  der 
lügner  und  aufschneider  auffaszte  wie  den  c€p)nf)c  böXioc  als  gott 
der  betrüger  und  diebe.  mit  unserer  stelle  im  Plutos  verhält  es  sich 
also  gerade  so,  als  wenn  heutzutage  jemand,  der  eine  unglaubliche 
geschiente  durch  den  schwur  bei  sanet  Hubertus  bekräftigen  wollte, 
die  antwort  erhielte :  fach  so,  du  schwörst  bei  dem  Schutzpatron  der 
jäger  und  jagdgeschichten.' 

Durch  diese  erklärung  werden  dann  auch  andere  anrufungen 
des  Poseidon,  zunächst  bei  Aristophanes,  erst  zum  vollen  Verständnis 
kommen,  so  wundert  sich  Bücheler  in  seinem  aufsatz  über  die  Wol- 
ken (jahrb.  1861  s.  672)  darüber,  dasz  Strepsiades  v.  665  und  724 
bei  Poseidon  schwört  und  also  den  gott  anruft,  der  ihn  zu  gründe 
gerichtet ,  zumal  f bei  dem  feinen  gefühl ,  womit  in  der  komödie  wie 
im  täglichen  leben  die  schwüre  den  einzelnen  personen  wie  den  jedes- 
maligen Verhältnissen  angepasst  werden*,  er  sagt  dann,  er  habe 
früher  gemeint,  vielleicht  habe  ursprünglich,  in  der  ersten  bearbei- 
tung  des  stücks,  Sokrates  den  Unterricht,  in  dem  diese  schwüre  vor- 
kommen, an  Pheidippides  erteilt,  wolle  aber  kein  gewicht  darauf 
legen  (und  daran  thut  er  wol)  —  befremdlich  bleibe  der  schwur, 
dürfe  aber,  da  Strepsiades  v.  84  seinen  groll  nur  gegen  den  rosz- 
schirmer  ausgesprochen  habe ,  entschuldigt  werden,  ich  denke, 
mehr  als  das,  erkenne  vielmehr  eine  neckische  intention  des  dichters 
darin ,  dasz  er  den  alten  schelm ,  der  ja  bei  Sokrates  nur  deshalb  in 
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die  schule  geht,  um  lügen  und  betrügen  zu  lernen,  während  des 
Unterrichts  gerade  beim  lügengott,  unter  dessen  schütz  er  sich  be- 
geben hat,  schwören  läszt.  so  namentlich  v.  724.  Strepsiades  hat 
sich  auf  die  aufforderung  des  Sokrates  hingesetzt,  um  über  seine  an- 
gelegen heiten,  dh.  über  die  beste  manier  seine  gläubiger  zu  betrügen, 
nachzudenken;  ist  es  nun  nicht  sehr  charakteristisch,  dasz  er  auf  die 
frage  des  Sokrates,  ob  er  auch  wirklich  nachdenke,  gerade  bei  Po- 
seidon betheuert,  er  sei  mitten  in  der  arbeit?  freilich  hätte  er  wol 
ebenso  gut  bei  f€pufjc  böAioc  schwören  können ,  aber  es  liegt  ja  in 
der  natur  der  sache,  dasz  die  grenze  zwischen  dem  Schutzgebiet  des 
lügengottes  und  des  truggottes  eine  sehr  schwankende,  nicht  genau 
zu  bestimmende  ist,  wie  sich  das  auch,  recht  deutlich  in  v.  1230  des- 
selben Stückes  zeigt,  hier  leugnet  Strepsiades  seinem  gläubiger  Pa- 
sias  ab,  dasz  er  je  geld  von  ihm  geborgt  habe,  und  als  dieser  ihn 
fragt,  ob  er  dies  bei  den  göttern  beschwören  wolle,  antwortet  Strep- 
siades mit  der  gegenfrage,  bei  welchen  göttern?  Pasias  schlägt 
ihm  dann  vor  töv  Aia,  töv  'Gpufiv,  töv  TToceibdu.  den  Zeus  setzt 
er  voran,  weil  dieser  bei  dem  feierlichen  dreigöttereid  der  Athener 
nie  fehlen  durfte;  sonst  ist  aber  die  ganze  frage  nur  gestellt,  damit 
die  Athener  lachen  sollten  über  den  drolligen  einfall,  dasz  der  gläu- 
biger selbst  dem  Strepsiades  für  seinen  falschen  eid  gerade  den  diebs- 
und  den  lügengott  proponiert2;  und  auf  den  letztern  wird  hier  noch 
ein  besonderer  nachdruck  gelegt:  denn  in  der  antwort  des  Strepsia- 
des vfj  Aict,  k&v  TrpocKdTaÖeüiv  f*  töcr'  öuöcai  TpiüjßoXov  ist 
ohne  zweifei  ein  Wortspiel,  eine  an  spielung  auf  den  dreizack  des 
Poseidon  beabsichtigt,  dessen  ganzes  gewicht  er  in  seinen  schwur 
mit  hineinlegen  will,  in  einem  andern  stück,  in  der  Weiberherschaft, 
werden  die  schwüre  bei  diesen  beiden  göttern  ganz,  ich  möchte  sagen 
synonym  gebraucht,  denn  v.  441  erzählt  Chremes,  dasz  in  der  volks- 
versamlung  von  einem  redner  (einem  verkleideten  weibe,  was  er 
natürlich  nicht  weisz)  den  athenischen  männern  viel  übles  nachgesagt 
worden  sei,  namentlich  dasz  sie  in  bezug  auf  politische  Verhandlun- 
gen in  der  bule  das  von  ihnen  angelobte  schweigen  nicht  immer  be- 
obachten, und  dazu  schwört  dann  der  nachbar:  kcu  vrj  TÖV  'Gpurjv, 
toötö  y3  ouk  dipeucaxo.  weiter  habe  jener  redner  in  der  volks- 
versamlung  ihnen  vorgeworfen ,  dasz  sie  ihre  schulden  ableugneten 
und  dasz  sie  ihnen  an  vertrautes  fremdes  gut  nicht  zurückgäben, 
was  dann  der  andere  durch  den  schwur  vf|  töv  TToceibuj,  jaapiOpuJV 
T*  Ivavxtov  bekräftigt,  hier  bei  diesen  lug-  und  truggeschichten  ist 
die  berufung  auf  gerade  diese  beiden  götter  charakteristisch ,  aber, 
wie  gesagt,  die  grenze  ihres  patronats  ist  nicht  scharf  gezogen:  Po- 


*  G  Hermann  meint  freilich,  er  schlage  den  Hermes  vor,  weil  es 
sich  um  ein  Geldgeschäft,  nnd  den  Poseidon,  weil  es  sich  nm  ein  ver- 
kauftes pferd  handle,  gut:  dann  würde  der  spasz  eben  darin  liegen, 
dasz  der  patron  des  pferdehandels  zugleich  lügengott  ist.  denn^einen 
scherz  hat  der  dichter  doch  gewis  im  sinne,  wenn  er  8trepsiades  jene 
frage  stellen  and  den  Pasias  gerade  diese  antwort  geben  läszt. 

48« 

Digitized  by  Google 


i  ii  ii 


i 


756  HMüller-Strübüig :  zu  Aristophanes. 

seidon  hätte  eben  so  gut  zur  bekräftigung  des  ersten  Vorwurfs  an- 
gerufen werden  können,  und  umgekehrt. 

Sehe  ich  mich  nun  weiter  bei  Aristophanes  um,  ob  sich  in  den 
betheurungen  bei  Poseidon  und  in  den  anrufungen  desselben,  die 
auch  hierher  gehören,  auch  sonst  noch  beziehungen  auf  sein  lügen- 
patronat  erkennen  lassen,  so  will  ich  gleich  voraussagen,  dasz  mir 
das  gröstenteils ,  jedoch  nicht  immer  gelungen  ist.  ich  werde  die 
stücke  der  reihe  nach  durchgehen,  vielleicht  wirft  es  doch  etwas  ab 
zum  feinern  Verständnis  des  dichters. 

In  den  Acharnern  hat  Dikaiopolis  die  behauptung  aufgestellt, 
dasz  die  Lakedaimonier  nicht  ausschlieszlich  für  das  unheil  des  kriegs 
verantwortlich,  die  Athener  vielmehr  daran  mitschuldig  seien,  der 
chor  teilt  sich  darüber  in  zwei  parteien ;  der  eine  halbchor  sagt  (557) 
ö\r)0€C,  ÜJTTiTpiTTTe  KCti  ^tapurraTe;  usw.,  der  zweite  halbchor  da- 
gegen erklärt:  vfj  töv  TToceibuj,  Kai  \ifei  t'  cmep  Xctci  I  biKaia 
TrdvTCc  Koubev  auTÜJV  lyeuberai.  ich  weisz  nicht,  ist  es  schon  der 
blosze  streit  darüber,  ob  Dikaiopolis  die  Wahrheit  gesagt  hat,  und 
der  gebrauch  des  wortes  lügen,  was  dem  chor  den  schwur  gerade 
bei  diesem  gott  auf  die  zunge  legt?  das  musz  es  doch  wol  sein: 
denn  häufig  ist  der  schwur  bei  Poseidon  durchaus  nicht  (ganz  anders 
als  der  ausruf  jbict  oder  vf)  Aia,  der  gar  nicht  mehr  als  schwur  zu  be- 
trachten, sondern  ein  reines,  zuweilen  kaum  noch  emphatisches  flick- 
wort  geworden  ist3),  so  dasz  wol  immer  ein  sachliches  motiv  für  den 
gebrauch  desselben  vorauszusetzen  ist.  ein  anderes  als  die  ideen- 
association  durch  das  oubev  u^eubetai  kann  ich  hier  nicht  auffinden, 
wenn  aber  der  Megarer  v.  798  voti  TÖV  TToieibctv  schwört,  dasz  die 
angeblichen  ferkel,  seine  töchter,  schon  allein  fressen  können,  so  ist 
die  anrufung  des  lügengottes  bei  diesem  bandel  gewis  charakteristisch 
und  sofort  verständlich,  vorher  hat  übrigens  der  Megarer  im  verlauf 
desselben  handels  schon  zweimal  bei  Hermes  geschworen ,  dem  gott 
des  betrugs,  v.  772  und  779.  weitere  schwüre  bei  Poseidon  kommen 
in  den  Acharnern  nicht  vor  und  keine  einzige  anrufung  desselben. 

Anders  in  den  Rittern,  wo  sieben  schwüre  bei  Poseidon  und 
zwei  anrufungen  vorkommen,  beträchtlich  mehr  als  in  irgend  einem 

3  der  schwur  vf)  und  ud  Aia  ist  männern  und  weibern  gemeinsam; 
bei  Poseidon  schwören  nur  männer,  ebenso  bei  Hermes,  bei  Heraklee, 
bei  Dionysos  und  bei  Demeter,  bei  Apollon  wird  ziemlich  häufig  ge- 
schworen, auch  dreimal  von  weibern  (Frö.  608.  Ekkl.  631.  Lys.  917)- 
bei  Hekate  schwören  weiber  viermal  und  einmal  ein  mann  (Plutos  1070). 
der  schwur  vf)  tui  6cuj  gehört  den  weibern  ausschlieszlich  (s.  Ekkl. 
155),  ebenso  der  bei  Artemis  und  bei  Aphrodite  (ebd.  189),  nur  in  den 
Thesmophoriazusen  v.  254  schwört  ein  mann  vf)  xf)V  'AcppoMrnv.  wer 
ist  dieser  mann?  die  älteren  hgg.  gaben  den  vers  an  Euripides,  und 
so  noch  Bergk,  trotzdem  dasz  schon  Bentley,  Brunck,  Enger,  Fritzsche 
ihn  dem  Mnesilochos  zugeteilt  haben,  sicherlich  mit  recht,  der  ganze 
spasz  liegt  ja  darin,  dasz  Mnesilochos  mit  den  weiberkleidern  zugleich 
die  weibliche  natur  und  gewohnheit  anzieht,  und  dann,  gewis  zum 
groszen  ergetzen  der  Zuschauer,  in  den  weiberschwur  ausbricht,  bei 
Hera  wird  gar  nicht  geschworen,   und  e'inmal  (Fri.  218)  bei  Athene. 
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andern  stück  —  mich  dünkt  gleich  von  vorn  herein  charakteristisch, 
da  ja  der  gegenständ  des  Stückes  nichts  anderes  ist  als  ein  wettkampf 
in  renommieren  und  aufschneiden  und  lügen,  zuerst,  v.  339,  tiber- 
trumpft der  wursthändler  den  schwur  des  Paphlagoniers  vcu  juct  Aia 
durch  juct  TÖv  IToceibuj,  als  habe  er  damit  an  die  für  sie  beide  höchste 
instanz  appelliert;  und  ähnlich  bringt  er  ihn  v.  1201  mit  demselben 
schwur  zum  schweigen,  der  Paphlagonier  schwört  v.  409  jud  töv 
TToceibÜJ,  er  werde  sich  an  Unverschämtheit  nicht  von  seinem  gegner 
tiberbieten  lassen,  und  einen  ähnlichen  sinn  hat  sein  gleicher  schwur 
v.  843.  man  sieht,  an  den  roszschirmer  Poseidon  darf  bei  den  schwü- 
ren dieser  beiden  gesellen,  des  gerbers  und  des  wursthändiers,  gewis 
nicht  gedacht  werden,  und  eben  so  wenig  v.  899,  wo  der  wursthänd- 
ler eine  lustige  lüge  (es  ist  die  silphiongeschichte)  mit  seinem  vf| 
TÖV  TToceibÜJ  bekräftigt,  oder  v.  1035  wo  derselbe  mit  demselben 
schwur  versichert,  das  von  dem  wursthändler  vorgebrachte  lügen- 
orakel  sei  besser  als  das  des  Paphlagoniers.  anders  in  v.  366.  dieser 
vers  vf|  töv  TToceibw,  Kdju^  T<£p\  fjvTrep  Y€  toutov  <-Xkt)c  gehört 
dem  chor  der  ritter  (so  Kock  und  Meineke,  richtig)  und  nicht  dem 
ersten  sklaven,  dem  er  früher  zugeteilt  ward  (auch  noch  von  Bergk) ; 
hier  wird  also  wol  der  TToceibwv  ittttioc  gemeint  sein ,  den  ja  auch 
der  chor  in  der  lyrischen  partie  der  parabase  v.  65 1  ausdrücklich  an- 
ruft. —  Das  sind  die  schwüre  bei  Poseidon  in  den  Rittern,  wie  gesagt 
zahlreicher  als  in  einem  andern  stück,  bei  Hermes  wird  nur  einmal 
geschworen,  v.  297  vom  wursthändler  vcu  TÖv  f€pjnf]V  töv  önfopcuov, 
wie  es  sich  ja  in  der  that  in  dem  stück  mehr  um  lügen  handelt  als 
um  betrügen,  charakteristisch  sind  aber  die  beiden  anrufungen  des 
Poseidon  —  sie  sind  wie  auch  in  allen  späteren  stücken  immer  ein  aus- 
druck  der  Verwunderung,  meistens  ungläubigen  erstaunens.4  v.  144 
ruft  der  zweite  sklave,  als  er  erfährt,  der  nachfolger  des  Paphlago- 
niers in  amt  und  würden  werde  ein  wursthändler  sein,  erstaunt 
aus :  tu  TTöceibov  ttjc  T^xvnc !  und  v.  609  sind  es  die  korinthischen 
krabben ,  die  von  den  pferden  der  ritter  bis  in  ihre  unterseeischen 
Schlupfwinkel  verfolgt  werden  und  rufen:  beivd  y'>  uj  TTöceibov»  ei 
Mno'  £v  ßuGüJ  buvriconai  |  MnTe  Tfl  M^lT>  &  OaXarrrj  biacpuYeTv  touc 
iTTTreac.  auch  hier  drückt  sich  das  erstaunen  über  das  unerhörte  aus, 
wenn  es  freilich  den  seekrebsen  ohnehin  nahe  lag  in  ihrer  bedrängnis 
den  herrn  der  see  anzurufen. 

Von  den  schwüren  bei  Poseidon  in  den  Wolken  habe  ich  schon 
gesprochen,  bei  Hermes  schwört  Amynias  v.  1279,  er  werde  Strep- 
siades  wegen  betrugs  vor  gericht  ziehen. 

In  den  Wespen  schwört  v.  163  Bdelykleon  bei  Poseidon,  dasz 
er  seinen  vater  nicht  aus  dem  hause  lassen  will,  an  TToceibujv  0aXdc- 
cioc  ist  hier  wol  nicht  zu  denken,  wenigstens  sehe  ich  nichts  charakte- 
ristisches, denke  vielmehr  dasz  der  junkernde  bürgerssohn  den  rosz- 

4  vgl.  Platoos  Eutbydemos  301 e,  wo  Sokrates  nach  einer  ganz  un- 
geheuerlichen behauptung  ausruft:  <h  TTöceibov,  r^on  KoXocpüJva  £m*ri6r)c 
Tfj  cocpio::  das  einzige  mal  dasz  dieser  schwur  bei  Piaton  vorkommt. 
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schirmer  im  sinne  hat,  wenn  er  ihn  auch  nicht  ausdrücklich  bezeich- 
net, wie  Pheidippides  thut.  die  (einzige)  sehr  emphatische  anrufung 
avaH  TTöceibov  (v.  143)  drückt  wol  Bdelykleons  erstaunen  aus  über 
all  die  kniffe  und  pfiffe,  auf  die  der  alte  verfällt,  um  nur  aus  dem 
hause  zu  kommen. 

Im  Frieden  wird  gar  nicht  bei  Poseidon  geschworen ;  aber  als 
die  landleute  sich  in  reih  und  glied  stellen ,  um  in  stattlichem  zuge 
auf  ihre  öcker  hinauszuziehen,  da  ruft  Hermes  offenbar  in  freudiger 
bewunderung:  iL  TTöceibov,  ibc  KaXdv  tö  cricpoc  aurüjv  (paiveTai. 

In  den  Vögeln  v.  1614  schwört  Poseidon  bei  sich  selbst,  auch 
er  in  bewunderung  über  den  trefflichen  einfall,  den  Peithetairos  eben 
vorgebracht  hat,  und  ebenso  gibt  dieser  letztere  seinem  erstaunen 
über  die  Seltsamkeit  (v.  287)  und  über  die  menge  der  auftretenden 
vögel  (v.  294)  durch  den  ausruf  iL  TTöceibov  ausdruck,  eben  so  wie 
v.  1129  durch  den  ausruf 'HpdtKXeic  seiner  Verwunderung  über  den 
mauerbau,  den  ihm  der  böte  beschreibt,  an  der  Wahrheit  des  be- 
richtes  scheint  er  nicht  zu  zweifeln,  wenn  aber  der  böte  fortfährt: 
tö  be  ufjicöc  ecri,  Kai  räp  djuerprjc*  aöx*  draj,  e'KOiTOVTopÖYuiov,  so 
liegt  in  der  antwort  des  Peithetairos  iL  TTöceibov  toö  |udtKpouc  doch 
wol  zugleich  die  andeutung,  dasz  er  das  für  aufschneiderei  hält. 

In  der  Lysistrata  v.  404  schwört  der  probulos  vfj  TÖV  TToceibOü 
töv  dXuKÖv,  die  weiber  hätten  ganz  recht  gethan,  die  greise  des 
chors  mit  kaltem  wasser  zu  begieszen.  der  scholiast  erklärt  das  bei- 
wort  durch  töv  GctXdcciov '  Tivec  be  uttovooOci  dirö  TröXewc  TTeXo- 
TTOVvndujv  'AXukou,  ^v6a  Tiuarai  6  TToceibuiv,  aber  was  dieser 
schwur  hier  bedeutet,  das  verstehe  ich  nicht,  der  probule  kann  doch 
nicht  beim  wassergott  schwören,  blosz  weil  die  greise  mit  kaltem 
wasser  begossen  sind?  das  wäre  in  der  that  ein  kaltwasserspasz. 
auch  sehe  ich  nicht,  warum  v.  1165  der  Athener  gerade  bei  Posei- 
don schwört,  sie  werden  Pylos  nicht  herausgeben  (etwa  weil  Pylos 
an  der  see  liegt?),  noch  auch  warum  Mnesilochos  in  den  Thesmopho- 
riazusen  dasselbe  thut,  um  zu  versichern,  die  weiber  seien  ganz  im 
recht,  wenn  sie  sich  an  Euripides  für  seine  Verunglimpfungen  rächen 
wollten,  die  anrufung  des  Poseidon  in  dem  chorliede  desselben  Btücks 
v.  322  gehört  nicht  hierher. 

In  den  Fröschen  wird  dreimal  bei  Poseidon  geschworen,  v.  183 
von  Xanthias,  als  er  Charon  erkennt,  wo  ich  nichts  charakteristi- 
sches sehe;  dagegen  an  den  beiden  andern  stellen  v.  276  und  296 
zur  bekräftigung  von  lügen. 

In  der  Weiberherschaft  v.  339  drückt  der  schwur  wol  die  Ver- 
wunderung des  nachbarn  aus  darüber,  dasz  es  ihm  mit  seiner  frau 
gerade  so  ergangen  ist  wie  Blepyros  mit  der  seinigen  —  beide  sind 
verschwunden,  von  dem  schwur  v.  451  habe  ich  schon  gesprochen, 
in  v.  568  vf]  töv  TToceibüu,  aeraXa  f  *,  ei  urj  uieuceTCti5  führt  schon 


5  Dindorf  gibt  diesen  vers  an  den  chor.    aber  wie  können  die 
weiber  den  argwöhn  aussprechen,  ob  ihre  führerin  Praxagora  lüge? 
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der  blosze  verdacht,  ob  Praxagora  am  ende  doch  lüge  und  dies  wort 
tjJ€ubec6ai  den  schwur  bei  Poseidon  herbei,  und  v.  748  ist  es  eben- 
falls ein  Skeptiker,  der  an  den  bestand  der  socialen  reform  noch  nicht 
glauben  will  und  daher  bei  Poseidon  schwört,  er  werde  sich  wol 
hüten  seine  Siebensachen  abzuliefern,  und  ebenso  derselbe  v. 832. 

Im  Plutos  wird  auszer  der  stelle  v.  396,  von  der  ich  ausgegan- 
gen bin,  nicht  bei  Poseidon  geschworen;  der  ausruf  tu  TTovTOiröcei- 
öov  v.  1050  ist  wol  ausdruck  des  tiefen  erstaunens  über  die  vielen 
runzeln  im  gesicht  des  alten  weibes,  die  der  junge  liebhaber  jetzt 
zum  ersten  mal  zu  gewahren  sich  den  anschein  gibt,  daher  diese 
emphatische  Steigerung,  und  ich  glaube  nicht  dasz  er  beim  'Wasser- 
poseidon' schwört,  weil,  wie  Droysen  meint,  dieser  cein  greis  unter 
den  göttern ,  nicht  wie  Apollon  und  Dionysos  jung  ist',  hat  denn 
die  plastik  den  Poseidon  je  als  greis  dargestellt?  doch  gewis  nicht 
auf  dem  giebelfelde  des  Parthenon  in  dem  Wettstreit  mit  Athena, 
noch  in  der  versamlung  der  götter  auf  dem  friese ;  und  so  wie  ihn 
Pheidias  dort  dargestellt  hat,  in  der  fülle  männlicher  kraft,  so  wird 
er  wol  auch  in  der  Vorstellung  der  Athener  gelebt  haben. 

Das  sind  die  schwüre  bei  Poseidon  in  den  Aristophanischen 
stücken;  aus  den  fragmenten,  auch  denen  der  anderen  komiker,  wüste 
ich  nichts  beizubringen ;  dagegen  darf  ich  den  feierlichen  meineid  des 
Seilenos  in  Euripides  Kyklopshier  nicht  übergehen,  v.  262: 
jud  töv  TToceibui  töv  tckövto:  c',  üj  KukAujuj, 
jLid  töv  |neYo:v  Tpmjuva  Kai  töv  Nr|p6x, 
jad  tx\v  KaXuujuj  töx  tc  Nrjp^ujc  KÖpac, 
jud  9S  tepd  KÜndT*  ixöüujv  tc  ttöv  tcvoc, 
diTUJjLioc>,  üj  KaXXicrov  tu  KukAujttiov  usw. 
man  könnte  nun  allerdings  sagen,  es  habe  dem  dichter  ohnehin  nahe 
gelegen ,  den  alten  schelm  beim  vater  seines  gebieters  schwören  zu 
lassen ;  das  ist  ganz  richtig ,  aber  es  leuchtet  auch  ein ,  wie  pikant 
und  dem  Charakter  des  satyrdramas  entsprechend  dieser  falsche  eid 
bei  Poseidon  Thalattios  hier  auf  die  Zuschauer  gewirkt  haben  musz, 
namentlich  durch  die  breite  und  sonst  durch  nichts  motivierte  heran- 
ziehung  all  des  seegeziefers ,  unter  dem  Kalypso,  die  tochter  des  ge- 
fährlichen greises,  der  alle  tiefen  des  meeres  kennt,  besonders  cha- 
rakteristisch hervortritt,  wenn  dann,  um  auch  das  noch  anzuführen, 
bei  Plautus  der  renommierende  soldat ,  der  Bombomachides  Clunin- 
staridysarchides  auch  als  Neptuni  nepos  bezeichnet  wird  (mgl  15), 
so  hängt  das  wol  nicht  gerade  mit  dem  gefährlichen  Charakter  des 
Neptunus  zusammen,  wie  man  gemeint  hat,  und  der  ausdruck  soll 
ihn  nicht  sowol  als  'eisenfresser'  charakterisieren,  sondern  vielmehr 
als  aufschneider ,  als  dXaEujv,  wie  ja  auch  der  titel  des  griechischen 
Originals  war  (v.  86).  die  fremden,  deren  herkunft  man  nicht  kannte, 
wurden  ja  bei  den  Römern  Überhaupt  Neptuni  ßii  genannt  (Servius 
zu  Verg.  Aen.  III  241)  —  auch  diese,  meine  ich,  nicht  gerade  weil 
man  sie  für  besonders  schrecklich  und  gefährlich  hielt,  sondern  weil 
man  sie  von  vorn  herein  mit  mistrauischen  äugen  ansah  und  sie 
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prima  facie  für  ltigner  und  aufschneider  hielt,  ein  gefühl  das  der 
echte  Stockengländer  noch  heute  jedem  ihm  unbekannten  foreigner 
entgegenbringt,  mitunter  klingt  dann  in  diesem  ideenkreis  gewis 
auch  die  Vorstellung  des  unheimlichen ,  gefährlichen,  ja  frevelhaften 
mit  an ,  wie  sich  das  ergibt  aus  der  stelle  bei  Cicero  de  not.  d.  I  23, 
63  quid  de  sacrüegis,  quid  de  impiis  periurisque  dicemus? 

Tubulus  si  Lucius  umquam 
si  Lupus  aut  Carbo y  Neptuni  filius, 
ut  ait  Lucilius ,  putasset  esse  cteos,  tarn  periurus  aut  tarn  impurus 
fuisset?  Lucian  Müller  (Lucilii  reliq.  s.  277)  sagt,  hier  sei  ohne 
zweifei  C.  Papirius  Carbo  gemeint,  der  von  C.  Crassus,  man  wisse 
nicht  recht  weshalb,  verklagt  worden  sei  und  sich  seiner  Verurteilung 
durch  gift  entzogen  habe,  er  führt  dann  Gellius  an,  der  XV  21  sagt: 
praestantissimos  virtute  lovis  fdios  poetae  appellaverunt .  .  ferodssimos 
et  immanes  et  alienos  ab  omni  humanitate ,  tamquam  a  mari  genitos 
Neptuni  ßios  dixerunt,  Cyclopa  et  Cercyona  et  Scyrona  et  Laestrygones. 
gewis,  und  das  begreift  sich  ja  auch  leicht,  aber  nach  dem  Zusammen- 
hang, wie  Cicero  die  stelle  des  Lucilius  anführt,  scheint  es  doch  dasz 
dieser  Carbo  seinen  beinamen  Neptuni  filius  entschieden  seiner  eigen- 
schaft  als  periurus  verdankt. 

Dieser  beiname  des  Poseidon,  GaXdccioc,  scheint  dann  weiter 
im  volksmunde  ganz  selbständig  die  bedeutung  'lügnerisch'  angenom- 
men zu  haben,  welch  ein  wunderliches  princip  der  Classification 
schwebte  sonst  dem  chor  der  vögel  bei  Aristophanes  (v.  1330)  vor, 
wenn  er  Peithetairos  auffordert  die  federn  zu  ordnen?    cü  o£  Td 

TTTCpCt  TTpÜJTOV  |  bld0€C  xdb€  KOCJLIUJ,  |  td  T€  jiOUClX'  ÖjUOU  Td  T6 

jMXVTiKd  Kai  |  Td  0aXdixia.  bat  man  je  so  etwas  gehört?  die  musi- 
schen vögel,  die  mantischen  vögel  und  die  seevögel?  aber  so  wie 
wir  sagen  fdie  musenvögel ,  die  sehervögel  und  die  lügenvögeP,  so 
wird  ein  zierlicher  scherz  daraus ,  einer  jener  leichten  hiebe ,  die  die 
komiker  so  oft  im  vorbeigehen  dem  wahrsagervolk  zu  versetzen 
lieben,  und  ganz  ebenso  werden  wir  es  wol  zu  erklären  haben,  was 
wir  bei  Stephanos  von  Byzanz  lesen  s.  196  f.:  raXe&xai,  e6voc  Iv 
CnceXia  F|  Iv  irj  'Attikt)  .  .  nvec  be  ö'ti  TaXeujTai  fidvTeiuv  eiboc 
CnceXiiv.  YaXeöc  0e  xai  6  dcKaXaßüJTnc  .  .  vApxittttoc  slxö^civ* 
«ti  \6feic  cü;  fidvteic  eici  tdp  6aXdTTioi;  ra^ol  f£  Trdvxujv  udv- 
xeuüv  co(pu)Taxoi.»  wie  er  hier  mit  dem  namen  eines  fisches  spielt 
(denn  YaXeöc  soll  ja  auch  ein  fisch  sein,  musteüus,  auch  dXujTreKiac 
genannt,  vgl.  Athen.  294 c),  um  den  Wahrsagern  eins  anzuhängen, 
so  in  demselben  stück  mit  dem  namen  eines  andern  seeproductes, 
einer  muschel,  um  den  nicht  minder  gern  verspotteten  herolden 
einen  hieb  zu  geben:  KfjpuH,  GaXdccrjc  xpöcpi^oc,  uiöc  TTopqpupac, 
worin  gewis  ein  ganzes  nest  von  späszen  steckt,  die  wir  leider  nicht 
verstehen,  dasselbe  spiel  mit  der  zwiefachen  bedeutung  des  wortes 
KfjpuH  findet  sich  auch  bei  dem  gastronomen  Archestratos  (Athen. 
92e)  xouc  Kn.pUKCtc  b*  dmTpuyai  |  6  Zeuc,  xouc  xe  ÖaXaccoxeveic 
Kai  xouc  dropaiouc.  so  viel  ist  wol  sicher,  dasz  an  beiden  stellen 
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auch  die  ethischen  eigenschaften  der  wirklichen  herolde,  ihre  angeb- 
liche un Zuverlässigkeit  usw.  mit  hinein  spielen,  denn  nur  dadurch 
werden  sie  witzig  und  geistvoll. 

Bei  Aristophanes  in'  den  Fröschen  versichert  Euripides ,  er  sei 
dem  Aischylos  überlegen  in  der  tragischen  kunst ,  Aischylos  sei  ein 
bombastischer  Schwätzer  usw.  dieser  erwidert  (840) :  dXnGec,  tu  not! 
TTJC  dpoupouac  Oeou;  nach  dem  scholiasten  ist  dies  die  parodie  eines 
Euripideischen  verses :  dXnGec,  üj  Traf  Tfjc  GaXacciac  Gcoö ;  wie  Mus- 
grave meint,  aus  dem  Telephos :  bei  den  tragikern  werde  unter  dem 
namen  GaXacda  immer  Thetis  verstanden ,  und  das  ist  gewis  rich- 
tig; der  vers  ist  also  auf  jeden  fall  an  Achilleus  gerichtet  (nach 
Böckh  trag.  gr.  princ.  s.  235  ist  er  aus  der  zweiten  bearbeitung  der 
Iphigeneia  in  Aulis).  erst  durch  meine  deutung  erhält  der  vers  eine 
scharfe  spitze,  die  nach  meinem  gefühl  in  der  parodie  des  Aischylos 
nicht  ganz  verloren  ist.  denn  sicherlich  erwartete  Aristophanes, 
dasz  jeder  seiner  zuhörer ,  der  den  vers  des  Euripides  kannte  (und 
das  durfte  er  bei  der  groszen  m ehrzahl  voraussetzen) ,  in  gedanken 
für  das  dpoupaiac  das  ursprüngliche  GaXacciac  substituieren,  dasz 
dies  wenigstens  in  ihm  anklingen  würde,  und  dann  blieb  auch  von 
der  bedeutung  desselben  etwas  an  Euripides  hängen.  —  Vielleicht 
ist  auch  im  munde  der  Andromache  (v.  17)  bei  Euripides  die  GaXac- 
cia 06TIC  mehr  als  ein  bloszes  epitheton  ornans,  und  ebenso  v.  108, 
wo  Achilleus  von  derselben  Traic  dXiac  O^Tiboc  genannt  wird,  wie- 
wol  in  beiden  fällen  dann  schwerlich  der  gedanke  bei  den  aufschnei- 
dereien,  den  seegeschichten  der  matrosen  und  reisenden  verweilt, 
vielmehr  die  Vorstellung  von  der  geföhrlichkeit  des  elements,  der 
unzuverlässigkeit  des  'falschen  Pontus'  hineinspielt. 

Dagegen  knüpfen  einige  ausdrücke  des  gewöhnlichen  lebens, 
die  wir  bei  Aristophanes  finden,  wie  mich  dünkt,  an  jene  matrosen- 
geschichten  an  und  sind  bisher  wol  noch  nicht  richtig  verstanden 
worden,  in  den  Kittern  v.  828  bedroht  der  Paphlagonier  den  wurst- 
händler  mit  unzähligen  klagen  wegen  diebstahls,  worauf  dieser  ver- 
setzt: ti  GaXaTT0K07T€ic  Kai  TrXaTUYi£eic;  was  man  übersetzt:  quid 
tumultuaris,  quid  strepitas?  wie  denn  auch  der  scholiast  und  Suidas 
das  erste  wort  erklären  juaiaioXoTeTc,  TapaTTrj,  Gopußrj.  Phrynichos 
(in  Bekk.  anecd.)  sagt:  GaXaccoKOTreiv,  tö  ud-mv  kötttciv,  ujarep 
ei  Tic  Tf|V  GdXaccav  kötttoi,  ctti  tujv  uaTrjv  ti  Xerövrijuv.  und  das 
zweite,  das  nXaTuttfeiv,  erklärt  Hesychios:  KaraXa^ovcuecGai,  äird 
tujv  TrXaTdiv  tujv  rate  xumaic  Tfjc  GaXdccnc.  ganz  ebenso  er- 
klären der  scholiast  und  Suidas  das  in  ähnlichem  sinne  gebrauchte 
H€T€ujpokott€!v  (Ar.  Fri.  92) :  cxtI  Kupuuc  tö  tuj  irXdTei  Tf)c  Kumnc 
liaraujuc  Tnv  GdXarrav  tutttciv.  aber  ich  sollte  meinen,  die  Athener, 
ein  seefahrendes  volk,  musten  doch  recht  gut  wissen,  dasz  es  keines- 
wegs verlorene  mühe  noch  ein  nutzloses  thun  ist,  das  meer,  die  hohe 
see,  mit  rudern  zu  schlagen!  in  der  that,  ich  kann  mir  die  ent- 
stehung  dieser  ausdrücke  nur  aus  jener  den  Seeleuten  populär  zuge- 
schriebenen neigung  zum  renommieren  und  aufschneiden  erklären. 
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es  ist  wieder ,  als  wenn  man  bei  uns  von  jemandem ,  der  eine  un- 
glaubliche geschiente  erklärte ,  sagen  wollte :  'jetzt  geht  er  auf  die 
jagd'  oder,  was  ich  auch  wol  gehört  habe:  rer  bläst  das  jagdhorn' 
(englisch:  he  shoots  wüh  a  long  bow).  dieser  sinn  ist  denn  dem 
6aXaccOK07T£iv  bis  in  späte  zeit  geblieben,  bei  Libanios  I  s.  305 
TOiaöia  aixa  OaXarroKOTrei  Kai  (pXuapei,  wo  von  lärmmachen  gar 
nicht  die  rede  sein  kann. 

Noch  eins,  bei  Herodotos  findet  sich  dreimal  (III  63.  67  und 
IX  95)  der  ausdruck  dmßaTeuew  toö  övöucitoc,  nomen  falso  stbi 
vindieare.  wie  kommt  der  begriff  des  falschen,  des  unrechtmäszigen 
dahinein?  vielleicht  von  den  epibaten?  die  ja  ursprünglich  nicht 
immer  seesoldaten  waren,  sondern  ganz  allgemein  schiiFspassagiere, 
Seereise nde  —  und  dann  auch  der  lügenhaftigkeit  verdächtig ?  aller- 
dings tritt  in  der  geschichte  des  Demaratos  (VI  65)  in  dem  ausdruck 
toutou  £TTiß<XT€UU)V  toö  prjuaxoc  der  begriff  der  falschheit,  der  lüge 
in  den  hintergrund,  aber  ganz  rechtmäszig  und  loyal  ist  der  gebrauch 
den  Leotychides  von  dem  leicht  hingeworfenen  wort  des  Ariston 
macht,  doch  auch  nicht,  doch  soll  auch  dies  nur  eine  nebensäch- 
lich hingeworfene  bemerkung  sein,  deren  richtigkeit  oder  falschheit 
meine  anderweitigen  ausführungen  nicht  beeinträchtigen  kann. 

II.  ÄRISTOPHANES  FRIEDE  V.  603-614. 

In  dieser  viel  besprochenen  stelle,  in  der  Hermes  die  landleute 
Über  die  veranlassung  des  ausbruchs  des  peloponnesischen  kriegs 
belehrt,  scheinen  mir  auszer  der  handgreiflichen,  nach  meiner  mei- 
nung  noch  immer  nicht  geheilten  corruptel  von  v.  605  noch  andere 
Schäden  zu  stecken,  die  es  mir  wahrscheinlich  machen,  dasz  die  ganze 
stelle  in  dem  uralten  exemplar,  aus  dem  wahrscheinlich  alle  unsere 
hss.  herstammen,  sehr  früh  beschädigt,  vielleicht  verwischt,  auf  jeden 
fall  schwer  leserlich  war,  so  sehr  dasz  schon  die  ersten  abschreiber 
nicht  sowol  den  allenfalls  noch  erkennbaren  buchstaben  nachgi engen 
als  vielmehr  das  unleserliche  dem  sinne  nach,  so  gut  sie  ihn  ver- 
standen, ersetzten. 

Gleich  zu  anfang  heizst  es  in  allen  Aristophanes-hss. : 

(h  cocpurnrroi  vcwpYOi,  TÖtud  br\  £uvi€xe  603 

^fiua!1,  €1  ßOU\€C9'  ÄKOÖCai  TT|vb>  ÖTTU)C  äTTU>X€TO. 

bei  Diodor  XII  40,  der  bekanntlich  die  ganze  stelle  citiert,  geben  die 
besten  hss.  die  anrede  iL  XiTrepvf)T€C  veujpYoi,  in  anscblusz,  wie  der 
scholiast  sagt,  an  einen  vers  des  Archilochos  iZ>  XmepvfiTec  ttoXitcu, 
den  auch  Kratinos  benutzt  haben  soll,  dies  Xmepvf]T€C  wird  denn 
wol  auch  ursprünglich  in  der  alten  Aristophanes  -  hs.  gestanden 
haben,  aber  sehr  unleserlich;  die  abschreiber  wüsten  dann  mit  den 
allenfalls  noch  erkennbaren  resten  des  seltenen  ihnen  unbekannten 
Wortes  nichts  anzufangen  und  füllten  durch  ein  ihnen  durchaus  ge- 
läufiges wort,  das  sie  etwa  aus  v.  575  der  vielgelesenen  Wolken  her- 
nahmen (w  cocpujTctTOi  GeaTcn),  die  lücke  notdürftig  aus,  metrisch 
richtig,  aber  übrigens  matt,  gar  nicht  charakteristisch,  vielmehr  das 
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gegenteil :  denn  wenn  der  dichter  in  den  Wolken  die  Zuschauer  durch 
den  Chorführer  sehr  passend  als  coqpujTaioi  anreden  läszt,  so  hat 
Hermes  an  unserer  stelle  nicht  den  geringsten  grund  zu  einer  sol- 
chen captatio  benevolentiae  den  landleuten  gegenüber,  so,  denke 
ich,  wird  die  lesart  der  Aristophanes-hss.  entstanden  sein :  denn  das 
wort  coqpuütaTOi  kann  unmöglich  etwa  als  glossem  zu  XmepvfjTec 
ursprünglich  am  rande  gestanden  haben  und  dann  als  vermeintliche 
correctur  in  den  text  gekommen  sein. 
Hermes  fahrt  dann  fort 

TTpuJTCt  uev  f dp  auTflc  fjpHev  4>€ibiac  irpdi-ac  kcikujc  605 
wie  alle  hss.  sowol  des  komikers  wie  des  historikers  geben,  die 
älteren  hgg.  hatten  sich  begnügt  dem  metrischen  fehler  durch  Um- 
stellung abzuhelfen:  TTpujra  |u£v  fäp  fjpHev  airn)c,  aber  später  hat 
man  denn  doch  erkannt  dasz  das  gar  keinen  vernünftigen  sinn  gibt, 
und  hat  daher  heilungsversuche  gemacht,  von  denen  ich  die  mir  be- 
kannten anführen  will :  zuerst,  obgleich  nicht  der  zeit  nach  den  ersten, 
Bergks  Vorschlag  TTpujxa  juev  fap  auTix'  eipSev  0€ibiac  irpdHac 
KOtKÜJC,  also  czuerst  sperrte  Pheidias  sogleich  ein'  oder  'zuerst  schlosz 
Pheidias  sogleich  aus'  —  man  musz  doch  fragen  wen  denn?  das 
verstehe  ich  nicht  und  will  mich  daher  nicht  weiter  dabei  aufhalten, 
eine  zweite  emendation  rührt  von  Heindorf  her  (oder  von  Seidler?) 
Trpurra  piv  fäp  fjp£ev  dirjc  usw.,  die  Meineke  und  Dindorf  auf- 
genommen haben,  auch  die  neuesten  englischen  hgg.  Green  und 
Rogers,  die  also  so  zu  sagen  die  vulgata  geworden  war,  der  aber 
neuerdings  Madvig  Adv.  crit.  I  s.  278  mit  dem  vorschlage  TTpurra 
|i€V  fäp  f\pV  dÜTTjc  entgegengetreten  ist.  aber  wenn  schon  Hein- 
dorfs Theidias  fieng  das  verderben,  oder  das  unheil  an'  nichtssagend 
und  lahm  ist,  so  kann  sich  Madvigs  emendation  gewis  keinen  augen- 
blick  auf  den  beinen  halten.  Theidias  fieng  zuerst  den  schlachtlärm 
an,  oder  erhob  zuerst  das  kriegsgeschrei' :  that  er  denn  das  wirk- 
lich? ich  habe  immer  gehört,  dasz  es  die  gegner  des  Pheidias  waren, 
die  den  kämpf  begannen ,  die  zuerst  den  Schlachtruf  erhoben  gegen 
ihn.  diese  emendation  ist  also  irap*  icropiav,  wie  die  scholiasten  zu 
sagen  pflegen,  und  schon  deshalb  zu  verwerfen,  doch  auch  aus  einem 
andern  gründe,  denn  gegen  diese  drei  Vorschläge  —  und  ich  will 
Sauppes  TTCtVTÖc  fjp£ev  und  Paleys  autoc  fjpHev,  Theidias  alone  be- 
gan  it  by  getting  into  a  scrape'  noch  hinzufügen  —  musz  ich  den 
einwand  erheben,  dasz  zu  dem,  was  sie  hier  den  Hermes  sagen  lassen 
'Pheidias  fieng  das  unheil  an,  oder  den  spectakel,  oder  die  ganze  ge- 
schiente' die  antwort  des  Trygaios  v.  615  doch  schlechterdings  nicht 
passt:  fbeim  Apollon,  von  diesen  dingen  habe  ich  nie  etwas  erfahren, 
ich  habe  nie  davon  gehört,  dasz  Pheidias  mit  ihr,  der  friedensgöttin, 
in  beziehung  stand' :  oub'  Öttwc  auTrj  TTpocrjKOi  Oeibiac  r^KrjKÖri,  und 
eben  so  wenig  das  was  der  chor  hinzufügt :  cich  auch  nicht :  darum 
ist  sie  also  so  schön,  weil  sie  mit  jenem  verwandt  ist':  toiut *  dp' 
euTrpöcujTTOC  fjv,  oöca  cuTT€vf)c  exetvou.  mich  dünkt,  aus  diesen 
antworten  geht  zweifellos  hervor ,  dasz  Hermes  gesagt  haben  musz, 
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Pheidias  habe  mit  ihr,  mit  der  göttin,  irgend  etwas  zu  schaffen  ge- 
habt ,  dasz  also  das  pronomen  auTÖC  an  jener  stelle  auf  keinen  fall 
angetastet  werden  darf,  dasz  die  corruptel  vielmehr  in  dem  verbum 
rjpHe  zu  suchen  ist.  das  scheint  mir  klar,  und  wenn  der  sitz  des 
Übels  nur  erst  gefunden  ist,  dann  wird  auch  die  heilung  nicht  aus- 
bleiben, so  schlage  ich  denn,  bis  etwas  besseres  gefunden  wird,  vor 
zu  schreiben : 

TTptüTa  uev  rap  fiumT'auTfjc  Oeioiac  ixpdEac  xaKtöc, 
zuerst  band  Pheidias  mit  ihr  an ,  rem  habuit  cum  Ufa.  dasz  dadurch 
ein  zweideutiger,  ein  obscener  beigeschmack  in  die  stelle  kommt 
(vgl.  Piaton  ges.  840 a  outc  tivöc  irumOTe  yuvouköc  ^vparo  oub* 
oüv  Traiböc),  das  wird  gerade  bei  unserm  dichter  meinem  Vorschlag 
wol  eher  zur  empfehlung  gereichen,  nun  kann  Trygaios  nachher  gar 
wol  sagen :  fdas  wüste  ich  nicht,  dasz  Pheidias  mit  ihr  verwandt  sei' 
(wie  die  gemeindekühe  mit  dem  stadtbullen ,  sagt  Shakespeare)  — 
und  für  das  oflcct  CUTT€VT|C  £k€WOU  des  chors  erinnere  ich  an  das 
so  häufige  cuYYrfvecOai  Tuvaua:  'darum  ist  sie  so  schön,  denn 
mit  einer  häszlichen  würde  Pheidias  sich  nicht  eingelassen  haben/ 
übrigens  darf  man  solchen  späszen  nicht  zu  genau  auf  die  finger 
sehen. 

Auch  hier  hat  der  abschreiber  sich  nicht  etwa  verlesen ,  noch 
weniger  verschrieben,  sondern  er  hat  das  wort  nicht  lesen  können 
und  dann  auf  gut  glück  ein  anderes  dafür  gesetzt,  wie  noch  mehr- 
mals im  verlauf  der  stelle. 

Hermes  fahrt  dann  fort: 

errct  TTepucXenc  cpoßnGeic  uf|  uetdcxoi  Ttjc  tuxoc,  606 
täc  cpuceic  uuujv  bebotKÜJc  Kai  töv  auxobdS:  TpÖTiov , 
Trpiv  iraBeTv  ti  beivöv  atrröc,  lHq>\ele  ttjv  ttöXiv, 
£ußaXujv  CTTivOnpa  pixpov  MeTapiKOÖ  uiricpicpatoc , 
KdEeqpucricev  tocoutov  tt  ö  X  €  u  o  v ,  ujctc  toi  KCtTTVtb  610 
Trdvrac  ''GXXnvac  baxpucai,  touc  tj  Ike\  touc  t*  ^vGabu 
bis  v.  609  nehme  ich  keinen  anstosz ,  um  so  gröszern  aber  an  dem 
TTÖXeuov  in  v.  610.   denn  es  scheint  mir  unmöglich,  dasz  ein  ge- 
schmackvoller dichter  wie  Aristophanes  in  so  plumper  weise  aus 
dem  bilde  herausfallen ,  ja  durch  das  hereinziehen  der  Wirklichkeit 
das  bild  zerstören  sollte :  f er  warf  den  kleinen  funken  des  megarischen 
psephisma  hinein  und  blies  einen  solchen  krieg  an,  dasz  von  dem 
rauch  alle  Hellenen  weinen  musten.'  das  haben  auch  alle  mir  be- 
kannten Übersetzer  wol  gefühlt  (und  in  solchen  dingen  kann  man 
wol  sagen:  'willst  du  genau  erfahren  was  sich  ziemt,  so  frage  nur 
bei  Übersetzern  an ,  denn  ihnen  ist  am  meisten  dran  gelegen'  usw., 
wenn  sie  nemlich  gescheidte  leute  sind).  Droysen  übersetzt:  'und  so 
grosze  krieges flamme  blies  er  an',  ebenso  Donner,  HMüller;  'des 
krieges  feuer'  (Seeger)  —  kurz  alle  haben  das  unentbehrliche,  die 
flamme  oder  das  feuer  aus  eignen  mittein  hinzugesetzt,  was  dagegen 
entbehrlich  ist,  das  ist  der  krieg  —  man  erwöge  nur:  'er  warf  den 
kleinen  funken  des  megarischen  psephisma  hinein  und  blies  eine 
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solche  feuersbrunst  an,  dasz  von  dem  rauch  alle  Hellenen  weinen 
mußten.'  niemand  wird  da  etwas  vermissen;  und  im  griechischen 
ist  das  genau  dasselbe,  ich  meine  daher,  auch  hier  hat  der  ab- 
schreibe!* das  eine  wort  auf  das  es  ankommt  nicht  lesen  können  und 
hat  es  dem  sinne  nach  ergänzt,  vielleicht  mit  benutzung  einiger  noch 
lesbarer  buchstaben,  und  schlage  vor  zu  schreiben: 

xdHeqpücricev  tocoutov  ©Xoyhöv,  üjctc  tiij  kcxttvuj 
ndvTac  "EXXnvac  bctKpucai  touc  t*  €K€i  touc  t*  dvGabi. 
das  wort  <pXoY|UÖC  im  sinne  von  feuersbrunst  kommt  ja  bei  Aischy- 
los  und  Euripides  so  häufig  vor,  dasz  ich  wol  nicht  zu  citieren 
brauche,  und  wer  etwa  daran  anstosz  nehmen  wollte,  dasz  dieselbe 
wurzel  kurz  vorher  schon  steht  (^HecpXeHe),  den  verweise  ich  auf  das 
was  Lehrs  de  Arist.  stud.  Horn. 2  s.  454  über  das  unanstöszige  der 
Wiederholung  derselben  worte  und  wortwurzeln  sagt. 
Weiter  heiszt  es  dann  in  den  meisten  hss. : 
ibc  b'  &na£  tö  TTpwTOV  rjKOuc',  diuöqpncfcv  ctjuneXoc,  612 
xal  7Ti0oc  TrXryf ek  utt  '  öpTflc  dvTeXdicTicev  tuÖuj  , 
oukct*  rjv  oubetc  6  Traucwv,  r\be  b'  r|<paviE€TO. 
nach  dieser  lesart  der  hss.  Ubersetzt  Droysen :  'kaum  gehört  das,  und 
der  weinstock  flammenknatternd  stürzt  er  hin',  und  ebenso ,  wie  ich 
mich  erinnere ,  dem  sinne  nach  auch  Donner  und  Seeger,  die  mir  in 
diesem  augenblick  nicht  zur  band  sind,  aber  ist  das  nicht  ein  abge- 
schmackter gedanke,  dasz  der  weinstock  von  der  feuersbrunst  hören 
und  dann  flammenknatternd  hinstürzen  soll?  und  wo  kommt  auch 
hier  die  flamme  her?  ujocpciv  heiszt  ja  doch  blosz  'ein  unarti- 
kuliertes geräusch  machen',  man  sieht,  der  Übersetzer  hat  wieder 
aus  eignen  mittein  dem  dichter  unter  die  arme  greifen  müssen,  um 
die  Verbindung  mit  dem  bilde  nur  einigermaszen  herzustellen,  das 
unpassende  dieses  von  der  feuersbrunst  blosz  hörenden  weinstocks 
haben  denn  die  neueren  hgg.  (Dindorf,  Bergk,  Meineke,  Paley)  wol 
gefühlt  und  daher  die  lesart  der  hs.  von  Ravenna  aufgenommen: 
ojc  b'  öhraE  tö  irpurrov  dicouc'  eujöroncev  djUTreXoc.  aber  ist  denn 
damit  viel  gewonnen?  'als  nun  einmal  zuerst  der  weinstock  wider- 
willig knatterte',  wollte  ich  auch  dem  dichter  nachhelfen  und  will- 
kürlich übersetzen  fin  den  flammen  knatterte',  so  kann  ich  mich 
doch  zur  annähme  dieser  lesart  erst  entschlieszen ,  wenn  mir  jemand 
eine  Situation  nachweist,  in  der  der  weinstock  freiwillig  in  den 
flammen  knattert,  nein:  gewis  ist  das  tJkouc'  oder  Äkouc*  auf  gut 
glück  einem  unleserlich  gewordenen  worte  substituiert ;  es  musz  et- 
was dagestanden  haben,  was  an  das  bild  der  feuersbrunst  noch  an- 
knüpft und  zugleich  andeutet,  wie  der  weinstock  dazu  kommt  ein 
geräusch  zu  machen  und  welcher  art  dasselbe  ist.  da  weisz  ich  nun 
freilich  keinen  bessern  Vorschlag  als  den,  das  schon  einmal  gebrauchte 
wort  auch  hier  in  anderm  sinne  und  in  anderer  form  wieder  zu  ver- 
wenden und  zu  schreiben:  die  b*  äuaE  tö  Trpurrov  drnGcic'  dujöcpncev 
d|ii7T6Xoc,  wodurch  doch  wenigstens  die  abgeschmacktheit  beseitigt 
und  das  knattern  des  weinstocks  begreiflich  gemacht  wird,  was  durch 
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Reiske  besserung  xd  TTpuixa  TjiiriBeic'  nicht  erreicht  wird,  aber  für 
ganz  geheilt  halte  ich  diesen  vers  auch  so  noch  nicht,  das  anal  tö 
Trpujxov  sieht  doch  sehr  aus  wie  flick  werk,  sollte  hier  nicht  etwas 
ausgefallen  sein?  denn  mit  dem  folgenden  verse  KOtl  mOoc  irXirfek 
utt  *  öpYTic  dvieXotKiicev  ttiOuj  fällt  der  dichter  doch  gänzlich  aus 
dem  bilde,  oder  vielmehr,  er  tritt  ganz  unvermittelt  in  ein  neues 
bild  ein,  höchst  geschmacklos,  wie  mich  dünkt,  und  mir  wenigstens 
unverständlich.  Droysen  übersetzt:  fund  das  fasz  aufs  fasz  gestürzt, 
geschlagen  schlägt's  mit  tollem  sinn;'  Donner:  cund  das  fasz  vom 
schlag  getroffen,  schlug  im  zorn  aufs  andre  fasz.'  aber  was  sind 
das  für  fässer,  die  hier  handgemein  werden?  athenische  fässer? 
und  wodurch  sind  sie  in  zorn  gerathen?  und  wer  hat  den  ersten 
schlag  gethan?  mich  dünkt,  entweder  ist  dieser  mit  dem  vorigen 
gar  nicht  verbundene  vers  auszuwerfen  (er  mochte  aus  irgend  einem 
andern  stück  als  parallelstelle  hier  an  den  rand  geschrieben  sein) 
oder  es  ist  eine  lücke  vorher  anzunehmen,  indes  ich  will  nicht  vor- 
schnell sein:  es  ist  immerhin  möglich,  dasz  die  zusammenhanglosig- 
keit  dem  dichter  selbst  zuzuschreiben  ist:  denn  gewis  dürfen  wir  an 
die  hastig  zusammengestoppelte  Friedenskomödie  nicht  denselben 
maszstab  anlegen  wie  an  andere  sorgfältiger  gearbeitete  stücke  des 
dichters,  und  es  wäre  immerhin  möglich,  dasz  hier  etwas  stehen  ge- 
blieben wäre,  was  ursprünglich  in  einen  andern  Zusammenhang  ge- 
hörte und  an  seiner  stelle  ganz  passend  war.  das  ist  an  mehreren 
stellen  des  stücks  vorgekommen ,  doch  würde  es  mich  zu  weit  führen 
das  hier  nachzuweisen;  hier  möchte  ich  nur  noch  eine  mehrfach  ten- 
tierte  stelle  desselben  besprechen,  wo  die  besten  hss.  eine  wahr- 
scheinlich ebenfalls  durch  einen  lesefehler  entstandene  Verderbnis 
haben. 

In  v.  215  ff.  macht  es  Hermes  den  Athenern  zum  Vorwurf,  dasz 
sie  nicht  schon  früher  frieden  geschlossen  haben :  wenn  es  euch  gut 
gieng,  sagt  er,  und  die  lakonischen  gesandten  des  friedens  willen 
kamen,  dann  sagtet  ihr:  £Ea7ra*rujjje0a  |  vfj  xf|V  'AGirvcuav,  Ai* 
(so  Meineke  statt  'AGnväv,  vf|  AV)  ouxi  tt€ict&)V  |  ffcoua  k<xu9ic, 
f|v  £xw|i€V  xf|V  ttöXiv.  so  haben  die  besten  hss.  (Rav.  und 
Ven.),  und  auch  der  scholiast  hat  so  gelesen,  der  aber  auch  eine 
andere  lesart  kennt,  die  sich  in  geringeren  hss.  findet:  f\v  äx<uii€y 
xf|V  TTuXov.  diese  lesart  haben  Meineke,  Dindorf  und  die  meisten 
neueren  aufgenommen,  in  der  hauptsache  gewis  mit  recht:  denn 
jenes  ewenn  wir  die  stadt  haben'  scheint  mir  gar  keinen  sinn  zu 
geben.  Dindorf  sagt  (in  der  Oxforder  ausgäbe),  xf}V  ttöXiv  sei  ent- 
weder Schreibfehler  eines  abschreiben ;  oder  es  sei  von  einem  gram- 
matiker  geschrieben,  der  nicht  verstanden  habe  chaec  eo  tempore 
dicta  fingi,  quo  Pylos  obsessa  quidem  ab  Atheniensium  copiis,  sed 
nondum  capta  erat',  aber  eine  solche  zeit  hat  es  nie  gegeben,  die 
Athener  haben  Pylos  nie  belagert,  sie  haben  die  felshöhe  ohne  wider- 
stand besetzt,  befestigt,  und  sind  dann  von  den  Lakedaimoniem  in 
Pylos  belagert  worden,  und  darum  ist  auch  Hirschigs  Vorschlag  fiv 
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eXwjuev  tt)V  TTuXov  durchaus  verwerflich,  und  ebenso  Droysens  Über- 
setzung: 'wenn  wir  Pylos  haben,  kommen  sie  wieder,  zweifelt  nicht.' 
das  ist  freilich  der  zunächst  liegende  sinn  der  worte,  aber  da  das 
historisch  unrichtig  ist,  so  müssen  eben  die  worte  geändert  werden, 
nun  sagt  zwar  ThKock  (jahrb.  suppl.  VI  s.  258),  die  worte  könn- 
ten allenfalls  auch  heiszen  'wenn  wir  Pylos  behaupten,  kommen 
sie  wieder',  und  ich  will  das  nicht  bestreiten;  aber  für  die  komödie 
passt  das  nicht,  in  der  immer  der  einfache,  sich  zunächst  aufdrin- 
gende sinn  gilt,  und  Kock  selbst  scheint  dieser  meinung  zu  sein, 
denn  er  schlägt  schlieszlich  vor  zu  schreiben:  fjHouci  KGtöGic  dvT^- 
X w|uev  au  TfdXiv.  das  ist  die  schlimmste  behandlung,  die  man  einer 
verdorbenen  stelle  angedeihen  lassen  kann :  das  prägnante,  schlagende 
wort,  auf  das  alles  ankommt,  zu  verwischen,  um  einen  allerdings  cor- 
recten,  aber  flauen,  färb-  und  charakterlosen  gemeinplatz  herzustellen. 
Pylos  musz  auf  jeden  fall  hier  erhalten  werden,  und  die  Athener  kön- 
nen nur  gesagt  haben:  'sie  werden  schon  wieder  kommen,  da  wir 
Pylos  haben,  oder  so  gewis  wir  Pylos  haben.'  ich  schlage  daher 
vor  zu  schreiben:  fjHouci  kcujGic,  eiTrep  exojuev  Tf)v  TTuXov.  mög- 
lich wäre  auch  dTreirrep  IxOMGV,  aDer  ich  ziehe  eurep  vor:  vgl.  Strep- 
siades  in  den  Wolken  1147  vuv  ouv  oiKa£ec8u)V  •  dXrrov  rdp  jiot 
H^Xei,  €iTT€p  |U€|aä8nK€v  €Ö  X^Yew  <t>€ibiTC7ribr|C ,  und  den  chor  in 
den  Rittern  483  vuvi  bibdHeic,  eirrep  ctTreKpuuiuj  ttote  eic  tuj  KOXüJva 
tö  Kpeac. 

Ich  will  hier  im  vorbeigehen  eine  stelle  in  den  Vögeln  be- 
sprechen, die  man  in  ähnlicher  weise  behandelt  hat,  wie  Kock  diese 
Pylosstelle,  ja  die  man  förmlich  emasculiert  hat,  um  sie  angeblich 
zu  heilen,  v.  592  fragt  der  Epops  wie  es  denn  die  vögel  anfangen 
sollten,  die  menschen  reich  zu  machen :  ttXoutciv  bk  TCÖ9ev  buko/Liev 
auTOic;  Kai  rdp  toutou  croöbp'  dpwa,  und  Peithetairos  antwortet: 

td  fieraXX'  auroic  navTeuouevoic  outoi  bukoua  Td  xpncxd, 

xdc  t*  ^juTTopiac  Tdc  KepbaXdac  usw. 
darin  nimt  Cobet  anstosz  an  dem  Td  XptlCTa,  und  fragt  (er  ist  der 
erste  nicht),  was  denn  das  heiszen  solle  Td  uiTaXXa  TaxPICTa? 
und  dann  proponiert  er  statt  des  concreten,  lebendigen,  recht  aus 
der  attischen  Wirklichkeit  gegriffenen  Td  ueTCtXXa  zu  schreiben  Td 
jifcv  dXX*  auTOic  .  .  bwcoua  Td  XP^CTd.  ich  wiederhole  das  wort: 
das  heiszt  den  patienten  emasculieren,  um  ihn  zu  heilen,  freilich 
ist  das  epitheton  der  ueTCtXXa  anstöszig,  aber  ist  denn  das  wort  Td 
XPHCTd  unantastbar?  schon  Reiske  hat  es  beanstandet  und  hat  vor- 
geschlagen Td  neTOtXXct  .  .  Td  XPUC<*>  hat  aber  schwerlich  das  rich- 
tige getroffen:  denn  das  ist  nicht  athenisch  gedacht,  das  ist  nicht 
£mxu>piov.  ich  schlage  nun  vor  zu  schreiben :  Td  u€T<xXX '  auroic 
juavTCuo^ievoic  outoi  buucouci  Td  KpunTa  usw.  dann  ist  alles  in 
Ordnung,  und  dann  erhält  auch  der  artikel  erst  seine  rechte  bedeu- 
tung:  'sie  werden  ihnen  die  erzadern  geben  oder  zeigen',  von  denen 
gewis  so  mancher  unter  den  Zuschauern  geträumt  und  nach  denen  er 
auf  seinem  acker  geschürft  hatte. 
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Ansprechend  wäre  es  dann  wol,  auf  Bergks  Vorschlag  statt 
ouucouci  zu  schreiben  öeuouci,  indes  nötig  ist  es  nicht,  denn 
wenn  die  vögel  toic  f-iaVT€UO|Lt£voic  die  noch  verborgenen  erzadern 
offenbaren,  so  übergeben  sie  sie  ihnen  ja  damit  zur  ausbeutung. 


Die  von  Bitsehl  nach  einer  abschrift  von  Oehler  zuerst  heraus- 
gegebenen versus  de  Xllventis  TranquiUi  physici  (rhein.  mus.  I  [1841] 
s.  130  ff.  =  opusc.  III  8.  835  ff. ;  Reifferscheid  Suetoni  rel.  s.  304), 
in  denen  GBecker  (proleg.  zu  Isidorus  de  natura  rernm  s.  XV  ff.) 
mit  recht  eine  poetische  bearbeitung  des  Suetonischen  capitels  über 
die  winde  sah ,  waren  bisher  nur  aus  dem  einzigen  Brüsseler  codex 
bekannt,  aus  dem  sie  Oehler  entnommen  hatte,  wie  mir  hr.  Karl 
Neumann  mitteilt,  finden  sich  dieselben  auch  in  einer  hs.  des  15njh. 
in  Venedig,  welche  die  Signatur  führt:  Codices  latini.  elassis  XII. 
codex  LXIX.  die  verse  um  die  es  sich  handelt  stehen  auf  fol.  109 b. 
der  text  ist  fast  ganz  derselbe  wie  im  Bruxellensis :  denn  dasz  v.  48 
ensiferum  steht,  wie  Reifferscheid  schrieb,  nicht  sensiferum^  und 
v.  62  moueat  für  moneat,  ist  nicht  von  belang,  interessanter  ist  die 
Variante  zu  v.  30.  der  Bruxellensis  hat:  peplum  ceruleae  tygonisiccat 

amatae.  für  tygoni,  wofür  in  der  vorläge  etwas  anderes  gestanden 
haben  mag,  vermutet  Reifferscheid  Tritoni.  auf  eine  andere  lesart 
führt  der  Marcianus.  er  hat  nämlich  Peplum  certtke  titoni  siccat 
amate.  heiszt  das  vielleicht  Tithoni%  desse'n  amata  die  aus  dem  meere 
sich  erhebende  Eos  ist?* 

*  bei  dieser  gelegenheit  will  ich  auch  erwähnen  dasz  sich  in  der- 
selben hs.  das  15e  idyll  des  Ausonius  findet  (s.  217  Bip.).  die  Varianten 
sind  aber  ohne  belaug,  man  müste  denn  der  Schreibung  degere  in  v.  26 
beachtung  beimessen  wollen,  unmittelbar  daran  schlieszt  sich  folgen- 
des christliehe  gedieht: 


TTpuJxa  uiv  uf)  qpüvcu  iv  ävOpwnoiciv  äpicxov 
AeüTepov  öxi  taxieret  TiuXac  äbao  Trepäcai. 
Contra  sed  alterius  sectator  dogmatis  ista 
Qind  doceat  reprobans:  subdita  disce  legens 
Ergo  nihil  quoniam  uita  est  quod  amemus  in  ista 
Nec  tarnen  in  cassum  fas  est  nos  credere  natos 
Auctorem  uitae  si  iustum  credimus  esse. 
Vita  alia  est  nobis  Uli  uiuendo  paranda. 
Cum  quo  post  istam  possimus  uiuere  uitam. 
Jlli  autem  stygias  properent  descendere  ad  umbras 
Pithagoreorum  stolidum  qui  dogma  seculi. 
Non  nasci  sese  quam  natos  uiuere  malunt. 


links  am  rande  zu  anfang  steht:  Pythagorea  apophasis  (=  acroasis), 
dann  eine  unleserliche  zeile,  hierauf  Distichon,  rechts  steht  die  latei- 
nische Übersetzung  der  griechischen  verse. 


London. 


Hermann  Müller- Stbübing. 
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Leipzig. 


Georg  Goetz. 
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VIER  VERBESSERUNGEN  ZU  CATULLUS. 


Das  allgemeine  loos  menschlicher  arbeit,  die  unvollkommenheit, 
fühlt  wol  niemand  öfter  und  schlagender  als  der  herausgeber  alt- 
classischer  texte,  wenigstens  wenn  er  nicht  in  selbstgefälliger  Zu- 
friedenheit ausruht,  sondern  dem  alten  liebling  auch  ferner  aufmerk- 
sames Studium  widmet,  so  mag  es  erklärlich  sein,  wenn  ich  jetzt 
einige  nachträge  zu«  meinem  Catull  darbiete.  51,  9 — 12 

lingua  sed  torpet ,  tenuis  sub  artus 

flamma  demanat,  sonüu  suopte 

tintinant  aures ,  gemina  teguntur 
lumina  noäe. 

<la  eine  gemina  nox  ein  nonsens  ist,  so  schrieb  Schräder  aures  gemi- 
nae,  teguntur,  was  ich  nach  dem  Vorgang  anderer  in  den  text  auf- 
nahm, aber  später  drängten  sich  mir  hiergegen  gewichtige  bedenken 
auf,  erstlich  durch  den  umstand  dasz  in  dieser  strophe  stets  nach 
der  caesur  ein  neues  glied  beginnt  und  rhythmisch  weit  besser  nach 
aures  als  nach  geminae  die  pause  eintritt,  zweitens  aus  dem  gründe 
weil  das  jetzt  an  der  spitze  des  letzten  gliedes  stehende  teguntur  einen 
ungebührlichen  nachdruck  erhält,  da  Spengels  änderung  aures,  ge- 
mina et  teguntur,  von  anderem  abgesehen,  wegen  der  Stellung  von 
et  (welches  Cat.  bekanntlich  nie  nachsetzt)  unmöglich  ist,  so  suche 
ich  jetzt  in  gemina  ein  attribut  zu  noäe  (vgl.  zb.  Homerus  lat.  973 
nox  oculos  inimica  tegü)  und  schreibe : 

tmtinant  aures,  gelida  teguntur 
lumina  nocte* 

für  die  übertragene  bedeutung  von  gelidus  sind  die  beispiele  bekannt; 
gelidus  und  geminus  sind  nicht  selten  mit  einander  in  hss.  vertauscht 
worden. 

68 b  21  dulce  matori  lasso  in  sudore  levamen. 
so  die  vulgata:  der  Oxon.  gibt  uiatorum  basso,  der  Sangerm.  uiatori 
basso.  diese  letztere  lesart  ist  eine  offenbare  interpolation ;  bassus 
ist  ein  wort  der  vulgärsprache ;  die  glossare  (vgl.  Löwe  prodr.  s.  66) 
erklären  es  durch  pinguis,  obesus.  der  Schreiber  des  Sangermanensis, 
ein  des  lateinischen  nicht  unkundiger  mann,  erkannte  nun  dasz 
basso  nicht  mit  sudore  verbunden  werden  könne,  und  änderte  daher 
uiatorum  in  uiatori,  hierin,  wie  auch  sonst,  sehr  unglücklich,  da  das 
bild  eines  ob  seiner  fettlast  schwitzenden ,  wolbeleibten  mannes  hier 
so  unpassend  wie  nur  möglich  ist.  die  vulgata  aber  hat  diese  inter- 
polation weiter  mit  ihrem  viatori  lasso  interpoliert,  gleichfalls  un- 
glücklich ,  da  bei  der  natürlichen  Verbindung  von  lasso  mit  viatori 
das  in  sudore  allzu  nackt  und  kahl  dasteht,  das  uiatorum  der  besten 
hs. ,  des  Oxon.,  ist  also  als  die  echte  Überlieferung  dankbar  anzu- 
nehmen und  aus  dem  klärlich  verdorbenen  basso  ein  attribut  zu  su- 
dore zu  eruieren,  ich  habe  früher  c?'asso  in  sudore  geschrieben ;  bes- 

Jahibücher  für  class.  philo!.  1878  hft.  11.  49 
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ser  aber  ist  salso  in  sudore,  wodurch  wir  eine  allitterierende  Ver- 
bindung (welche  Cat.  gerade  in  den  gröszeren  kunstgedichten  so  sehr 
liebt)  gewinnen;  vgl.  übrigens  Verg.  Aen.  II  173  und  andere  stellen, 
ebd.  27  fT.  is  clausum  lato  patefecit  limite  campum 

isque  domum  nobis  isque  dedit  dominam, 
ad  quam  communes  exerceremus  amores. 
die  Überlieferung  dieser  verse  war  mir  von  jeher  verdächtig :  denn 
für  den  Römer  konnten  die  worte  nichts  anderes  besagen  als  dies: 
'Allius  gab  mir  ein  haus  und  eine  herrin,  damit  wir  (dh.  Allius  und 
ich)  bei  ihr  gemeinsam  die  liebe  betrieben.'  die  erklärer  freilich 
haben  aller  latinität  und  allem  gesunden  menschenverstande  zum 
trotz  auch  hier  gar  mancherlei  untergelegt;  doch  kann  man  das  auf 
sich  beruhen  lassen.  Cat.  erhält  die  geliebte  nicht  erst  von  Allius, 
und  so  schrieb  schon  Fröhlich  ganz  richtig  dominae.  was  heiszt  aber 
jetzt  ad  quam?  dasz  ad  namentlich  im  archaischen  latein  nicht  sel- 
ten für  apud  steht,  ist  hinlänglich  bekannt;  aber  während  der  sinn 
die  zunächst  liegende  Verbindung  von  ad  quam  mit  dominae  unmög- 
lich macht,  verbietet  der  Sprachgebrauch  die  auch  an  sich  weniger 
empfehlenswerte  mit  dem  entferntem  domum.  denn  wo  ad  mit 
ortsbegriffen  verbunden  ist,  hat  es  stets  die  bedeutung  von  iuccta, 
prope,  wie  die  reiche  beispielsamlung  bei  Dräger  hist.  syntax  I  s.  534  ff. 
zeigt,  und  ad  quam  als  prope  quam  domum  zu  erklären  widerlegt 
sich  von  selbst:  man  verlangt  notwendig  in  qua.  diese  Schwierigkeit 
sowie  die  Unklarheit  der  ganzen  stelle  wird  durch  folgende  leichte 
änderung  gehoben : 

isque  domum  nobis  isque  dedit  dominae , 

ad  quem  communes  exerceremus  amores: 
fer  gab  eine  statte  mir  und  meiner  herrin,  damit  wir  bei  ihm  (dh.  in 
seinem  hause)  unserer  gemeinsamen  liebe  nacbgiengen.'  so  erhalten 
wir  einen  richtigen  gebrauch  des  ad  (vgl.  ad  aliquem  cenare  uä.),. 
und  über  das  subject  in  exerceremus  kann  kein  zweifei  mehr  obwal- 
ten, offenbar  hat  die  Verderbnis  von  dominae  die  weitere  von  ad 
quem  nach  sich  gezogen. 
Gedicht  87  lautet: 

nulla  potest  mulier  tantum  se  dicere  amatam 
vere,  quantum  a  me  Lesbia  amata  mea  est. 

nulla  fides  nullo  fuü  umquam  foedcre  tanta , 
quanta  in  amore  tuo  ex  parte  reperta  mea  est. 
in  v.  2  stellte  Scaliger  es  für  est  her,  offenbar  wegen  des  amore  tuo. 
allein  gerade  dies  amore  tuo  scheint  mir  in  weit  höherem  masze  an- 
stöszig  zu  sein ,  und  zwar  wegen  ex  parte  mea.  cin  der  liebe  zu  dir 
von  meiner  seite'  ist  nicht  richtig  gesagt;  man  kann  nur  gegenüber- 
stellen 'in  unserer  liebe  (communis  amor)  von  meiner  seite*.  mit 
beibehaltung  des  est  in  v.  2  erblicke  ich  daher  in  TUO  ein  ILLOr 
quanta  in  amore  illo  ex  parte  reperta  mea  est;  vgl.  hic  amor  76,  & 
und  109,  1  f. 

Groningen.  Emil  Baehrens. 


Digitized  by  Google 


WGilbert:  zu  Ovidius  Fasten.  771 

(59.) 

ZU  OVIDIUS  FASTEN. 


Bei  einer  Schulausgabe,  die  so  allgemein  die  verdiente  anerken- 
nung  gefunden  und  sich  so  schnell  eingebürgert  hat,  wie  die  be- 
arbeitung  der  Ovidischen  Fasten  durch  HP  et  er,  wird  es  dem  schul- 
mann  nicht  überflüssig  erscheinen,  wenn  in  diesen  bescheidenen 
beitragen  einige  erklärungen  des  hg. ,  wie  ich  wenigstens  hoffe ,  be- 
richtigt werden. 

I  205  f.  das  distichon  nec  pudor,  in  stipula  placidam  cepisse 
quietem  et  faenum  capiii  supposuisse  fuit  tilgt  Peter  als  mach  werk 
eines  interpolators ,  während  Baehrens  (Jenaer  LZ.  1874  s.  302)  es 
hinter  v.  200  stellt,  wenn  Peter  daran  anstosz  nimt,  dasz  fuit  die 
reihe  der  imperfecta  unterbricht  und  dasz  es  von  pudor  zu  weit  ent- 
fernt sei,  so  würde  sich  dies  durch  Bentleys  Schreibung  suo  statt  fuit 
erledigen;  doch  beides  ist  unbedenklich,  sodann  glaubt  Peter  den 
Ursprung  der  interpolation  aus  III  185  in  stipula  placidi  carpebat 
munera  somni  herleiten  zu  können;  mir  scheint  es  unberechtigt  an- 
zunehmen ,  dasz  ein  interpolator  diesen  vers  ohne  jeden  müszigen 
zusatz ,  nur  durch  hinzufügung  eines  trefflich  gezeichneten  bildes  zu 
dem  vorliegenden  distichon  erweitert  habe ,  zu  einem  distichon ,  das 
Ovids  unstreitig  würdig  ist  und  übrigens  mit  jenem  verse  nur  die 
worte  in  stipula  und  placidus  gemein  hat.  ernster  sind  die  bedenken, 
welche  Peter  dem  zusammenhange  entnirat,  und  sie  sind  begründet, 
wenn  man,  die  althergebrachte  interpunction  festhaltend,  das  distichon 
als  einen  selbständigen  gedanken  faszt,  der  dann  freilich  recht  un- 
passend zwischen  die  hirtenthätigkeit  des  Senators  und  das  pflügen 
des  baldigen  praetors  tritt,  aber  musz  denn  das  distichon  ein  selb- 
ständiger gedanke  sein?  Ovid  und  Tibull  führt  die  echt  dichterische 
liebe  zum  idyll  und  zu  einem  vollständig  gezeichneten  anschaulichen 
bilde  oftmals  dazu,  den  einfachen  gedanken  durch  Zeichnung  der 
nebenumstände  zu  erweitern  (vgl.  auch  Peters  eigene  anm.  zu  VI 
408).  so  ist  hier  hinter  oves  (v.  204)  ein  komma  statt  des  punctum 
zu  setzen  und  v.  205  f.  auf  den  Senator  zu  beziehen :  'und  er  schämte 
sich  hierbei  nicht*  usw.  dasz  der  Senator  bei  seiner  hirtenthätig- 
keit sich  ein  kurzes  schläfchen  oder,  was  die  worte  nur  besagen,  eine 
ruhe  gönnt  und  dasz  er  zu  diesem  zwecke  nicht  für  kostbaren  com- 
fort,  wol  aber  für  etwas  stroh  oder  heu  sorgt,  wird  niemand  an- 
stöszig  finden,  zum  schlusz  bemerke  ich  noch,  dasz  so  auch  das  ein- 
zige noch  nicht  besprochene  bedenken  Peters  beseitigt  ist,  v.  205  f. 
enthielten  eine  Wiederholung  von  v.  200.  denn  dort  spricht  Ov.  von 
der  einrichtung  der  Wohnungen,  welche  nicht  paläste,  sondern 
hütten  waren  (v.  199)  und  in  denen  die  kostbaren  Polstermöbel 
seiner  zeit  durch  schilf-  und  binsenmatratzen  vertreten  wurden 
(v.  200). 

I  261  ff.  Peter  bemerkt,  dasz  hier  und  met.  XIV  775  ff.  Ov. 
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von  der  gewöhnlichen  tradition  abweiche,  nach  welcher  die  Sabiner 
wirklich  in  den  besitz  der  bürg  kamen,  ähnlich  Becker  röm.  alt. 
I  349  ff.  beide  meinen  nemlich,  dasz  nach  Ov.  Tarpeja  die  Sabiner 
zum  capitol  emporführe,  Juno  das  thor  der  bürg  öffne,  Janus  den 
zugang  zur  bürg  durch  heisze  quellen  schliesze.  eine  der  sich  hieraus 
ergebenden  Schwierigkeiten  führt  Peter  selbst  an,  dasz  nemlich  Oy. 
so  die  hilfeleistung  des  Janus  fälschlich  auf  die  bürg  verlege,  dieser 
irrtum  des  Ov.  wäre  aber  geradezu  unglaublich,  da  ja  die  ganze  er- 
zählung  der  hilfeleistung  begründen  soll,  weshalb  Janus  gerade 
am  forum  einen  tempel  mit  bildseule  habe;  dort  musz  also  die  hilfe 
geleistet  worden  sein  (vgl.  v.  257  f.  275  f.).  sodann  aber:  wenn 
Tarpeja  die  Sabiner  zum  capitol  emporführt,  die  doch  die  möglich- 
keit  in  die  bürg  zurückzugelangen  gehabt  haben  musz ,  wie  braucht 
da  erst  Juno  anstatt  der  Tarpeja  das  thor  aufzuschlieszen ?  ferner: 
warum  spricht  Ov.  v.  263  bei  beschreibung  des  divus  nur  von 
descendere ,  von  inde  (dh.  ex  arce)  erat  in  volles  ad  foray  wenn  die 
Sabiner  auf  ihm  zum  capitol  emporstiegen?  endlich  scheint  der 
weg  zum  capitol  wol  auch  nicht  der  geeignete  platz  zu  der  sich  daran 
schlieszenden  schlacht  (met.  XIV  800  f.),  sondern  das  forum,  wo  sie 
ja  auch  nach  Livius  ua.  stattfand,  alle  diese  Schwierigkeiten  er- 
ledigen sich  zugleich  mit  der  vermeintlichen  abweichung  von  Livius. 
wie  schon  frühere  hgg.  und  Merkel  in  seiner  gründlichen  erörterung 
der  topographischen  Verhältnisse  andeuten  (prol.  s.  CXX),  zerlegt 
auch  Ovid,  wie  Livius,  den  kämpf  in  zwei  hauptteile :  in  die  eroberung 
der  bürg,  die  auch  er  wirklich  erfolgen  läszt,  und  in  den  auf  dem 
forum  stattfindenden  kämpf  zwischen  den  S abinern  auf  dem  capitol 
und  den  Römern  in  der  palatinischen  stadt.  die  erstere ,  welche  ja 
für  die  weihung  des  Janustempels  ohne  alle  bedeutung  ist,  erzählt 
Ov.  nicht  ausführlich ,  deshalb  in  den  Fasten  auch  nicht  in  directer 
rede,  sondern  er  deutet  sie  nur  an,  für  den  römischen  leser,  der  die 
thatsachen  kennt ,  bestimmt  genug  durch  Sdbinos  ad  summae  tacüos 
duxerit  arcis  Uer  (v.  262),  in  den  Metam.  durch  arcisque  via  Tarpeia 
reclusa  dignam  animam  poena  congestis  exuit  armis  (v.  776  f.).  wäh- 
rend nach  der  eroberung  des  capitols  durch  die  Sabiner  Livius  aller- 
dings die  Römer  angreifen  läszt,  um  die  bürg  wiederzuerobern,  läszt 
Ov.  die  Sabiner  von  der  bürg  (inde,  fast.  I  263)  auf  dem  nach  dem 
spätem  forum  (ebd.  v.  264)  führenden  clivus  leise  (tacitorum  more 
luporum,  met.  XIV  778)  herabsteigen;  dies  herabsteigen  ist  in  den 
Fasten  durch  die  beschreibung  des  weges  und  durch  et  iam  contigerat 
portam  (v.  263  f.),  in  den  Metam.  durch  ore  pretnunt  voces  et  corpora 
viäa  sopore  invadunt  portasque petunt  bezeichnet,  ihr  ziel  ist  das  thor, 
das  sie  überrumpeln  wollen,  in  den  Metam.  sogar  d  i  e  thore  (portas 
. .  unam  780  f.),  was  gewis  nicht  auf  das  capitol  passen  würde,  diese 
thore  sind  offenbar  die  der  palatinischen  stadt,  welche  in  der  niede- 
rung  zwischen  Palatinus  und  capitol,  also  in  der  gegend  des  forum 
gelegen  haben.  Juno  öffnet  nun  das  thor;  Janus  läszt  daselbst  eine 
heisze  quelle  hervorsprudeln,  bis  (nur  met.  XIV  798)  die  Römer 
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kampfbereit  sind,  es  findet  (ebenfalls  nur  in  den  Met.)  eine  schlacht 
statt  zwischen  Schwiegervätern  und  Schwiegersöhnen,  auf  welche  der 
friede  folgt  (met.  XIV  803) ;  es  ist  wol  klar,  dasz  dies  nur  die  schlacht 
auf  dem  forum  sein  kann,  welche  die  geraubten  Sabinerinnen  enden, 
zum  dank  für  die  rettung  erhält  Janus  (fast.  I  257  f.  275  f.)  einen 
tempel  mit  bildseule  zwischen  dem  forum  Caesaris  und  dem  forum 
Romanum,  also  in  der  tbat  an  der  stelle  der  quelle. 

I  301  ff.  erklärt  Peter  f regit,  sotticitavit ,  admovere,  supposuere 
als  perfecta  gnomica.  aber  wie  v.  299  f.  offenbar,  so  bezieht  sich 
auch  301 — 306  auf  die  felices  animae,  quibus  primis  cura  fuit 
steUarum  ortus  et  occasus  cognoscere  ingue  domus  super as  scandere; 
diese  ersten  gehören  natürlich  der  Vergangenheit  an.  v.  307  f.  folgt 
dann  zwar  ein  allgemeines  urteil  Über  das  astronomische  Studium 
ohne  rücksicht  auf  jene  ersten,  doch  nimt  v.  309  noch  einmal  auf 
sie  bezug,  indem  sich  der  dichter  ihnen  gegenüberstellt  (nos  sub 
ducibus  iUis). 

I  329  f.  das  hinter  v.  324  überlieferte  distichon  hat  Peter  mit 
Schräder  und  Kreussler  vor  v.  331  gestellt  und  mit  Kreussler  v.  331 
nam  für  et  geschrieben*,  in  der  meinung  dasz  dies  distichon  mit 
v.  331  f.  zusammen  eine  erklärung  enthalte,  da  so  Ov.  nicht  von 
agnus  ausgehen  würde,  sondern  von  dem  alten  (antiquus  sermo 
v.  331)  agonia,  könnte  agnalia  nicht  als  eine  form  der  alten 
(priscis  329),  sondern  nur  als  eine  Übersetzung  von  Agonalia  an- 
geführt sein,  denn  von  agonia  kann  nicht  agnalia,  sondern  nur 
agonalia  kommen,  demnach  müste  man  übersetzen:  'ein  teil  glaubt 
dasz  von  den  alten  mit  diesem  fest n amen  (hoc  festum)  Agnalia 
gemeint  seien';  dies  ist  sehr  künstlich,  auch  macht  es  Schwierig- 
keiten, sich  als  das  wort,  in  welchem  ein  buchstab  zu  ergänzen  sei 
(dempta  sü),  agnus,  das  gar  nicht  genannt  ist,  zu  denken:  denn 
agnalia,  das  so  Ov.  nur  selbst  zur  erklärung  gebildet  hat,  kommt 
dann  nicht  in  frage,  sodann  stört  bei  Peter  die  zerreiszung  von 
pars  •  •  pars,  bei  Kreussler,  welcher  nicht  v.  325  f.,  sondern  323 — 
326  umstellt,  die  trennung  der  zusammengehörigen  distichen  319 — 
324,  in  denen  Agonalia  von  agere  abgeleitet  wird,  mir  scheint  die 
hsl.  lesart  richtig  zu  sein,  die  ableitungen  von  agnus  und  von  agonia 
sieht  Ov.  als  zwei  verschiedene  an.  die  erstere  verwirft  er,  wol  schon 
deshalb,  weil  an  den  Agonalia  kein  lamm,  sondern  ein  widder  ge- 
opfert wird,  die  etymologie  ist  allerdings  hierbei  sehr  leichtfertig 
behandelt:  Ov.  geht,  statt  von  der  ältern,  von  der  jetzigen  form  aus 
und  sagt:  'nach  der  meinung  eines  teiles  lautete  das  wort  bei  den 
alten  agnalia ,  so  dasz  ein  buchstab  der  jetzigen  form  in  dem  alten 
worte  weggenommen  wäre.'  ich  glaube,  dies  dürften  wir  Ov.  selbst 
dann  zutrauen,  wenn  er  diese  ableitung  mit  mehr  Zuversicht  vor- 
trüge. —  Die  reihenfolge  ist  nicht  planlos :  zuerst  führt  Ov.  die  von 

*  diese  Umstellung  raisbilligt  auch  Nick,  jedoch  ohne  weitere  an- 
gaben und  unter  anerkennung  der  angenommenen  Verderbnis  (philo!, 
anz.  VI  s.  488). 
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ihm  nicht  gebilligten  ableitungen  aus  lateinischen  Wörtern  an  (v.  319— 
323.  329  f.),  dann  die  ableitungen  aus  griechischen  Wörtern  (325— 
328),  endlich  die  richtige  ableitung  (331  f.).  auch  die  Satzverbindung 
ist  von  Kreussler  grundlos  beanstandet  worden,  wie  das  vorletzte 
glied  mit  etiam  angeknüpft  ist ,  so  ist  das  letzte  mit  et  f auch '  ange- 
schlossen. —  Obwol  die  beiden  disticha,  welche  agoncUia  aus  grie- 
chischen worten  ableiten  (v.  325 — 328) ,  für  die  eben  erörterten 
fragen  keine  bedeutung  haben,  bemerke  ich  zum  schlusz  dasz  auch 
sie  unter  einander  umgestellt  worden  sind.  Riese  setzt  neinlich  das 
distichon  an  quia  praevisos  usw.  hinter  das  distichon  fas  etiam  usw. 
und  schreibt  statt  fas  etiam  gegen  die  besseren  hss.  pars  etiam»  diese 
änderungen  sind  völlig  unnötig:  denn  an  fas  statt  licet  kann  nicht 
anstosz  genommen  werden  (s.  die  parallelstelle  bei  Peter). 

II  9 :  Peter  scheint  hier  eine  vergleichung  des  minnedienstes 
mit  dem  kriegsdienste  anzunehmen,  ich  will  nicht  betonen,  dasz  die 
Verweisung  auf  liebes  ab  en  teuer,  insofern  diese  als  mehr  denn  ein 
längst  vergangener  lusus  primae  iuventae  erschienen  (so  v.  6  von  den 
elegi  der  amores\  hier  dagegen  müitia  est),  bei  Augustus  eine  zweifel- 
hafte empfehlung  wäre,  doch  der  sinn  der  stelle  selbst  verlangt  eine 
andere  erklärung.  in  v.  10  weist  zunächst  fdie  rechte  welche  nicht 
aller  leistung  baar  ist'  entschieden  auf  das  niederschreiben  von  ge- 
dienten, dasz  diese  nicht  in  erotischen  elegien  bestehen,  sondern  in 
verherlichungen  des  Augustus,  wie  sie  die  Fasten  enthalten,  er- 
klären v.  11 — 16.  so  ist  hier  militia  die  thätigkeit  des  höfischen 
dichters ,  welche  die  thaten  des  kriegers  ergänzt. 

II  321  tunicarum  vincla  übersetzt  Peter  als  'die  beengende 
tunica'  und  vergleicht  met.  IX  77  digüorum  vineula  coUo  inicit.  also 
faszt  er  tunicarum  als  gen.  explicativus.  indessen  weist  der  ausdruck 
relaxat  und  ut  posset  exeruisse  manus  wol  unstreitig  auf  ein  erweitern 
der  die  ermel  zusammenhaltenden  spangen  hin,  welche  somit  als 
tunicarum  vincla  bezeichnet  sind. 

II  512:  der  von  Peter  den  worten  sacra  paterna  zugeschriebene 
sinn  cdie  feste  des  pater  patriae1  kann  wol  schwerlich  in  den  worten 
liegen;  auch  ist  diese  auffassung  des  Romulus  als  pater  patriae  in 
keiner  weise  durch  die  vorausgehende  erzählung  nahegelegt,  der 
sinn  ist:  'bestimmte  tage  bringen  ihm  wieder  (dh.  jedes  jähr)  die 
vom  vater  erhaltene  festfeier.'  vom  vater  Mars  hat  Romulus  seine 
sacra  erhalten  1)  insofern  er  durch  ihn  göttlicher  abkunft  ist,  2)  in- 
sofern er  nach  v.  481  ff.  496  durch  den  vater  in  den  himmel  er- 
hoben worden  ist. 

II  662  ff.  obwol  v.  674 — 678  sehr  passend  den  schlusz  des 
lobliedes  der  bauern  bilden  würden,  so  stört  doch  in  diesem  das  ge- 
lehrte beispiel  (v.  665 — 668)  und  die  erzählung  vom  bau  des  tempels 
des  Juppiter  Capitolinus,  in  welcher  sogar  von  Terminus  in  der 
dritten  person  gesprochen  wird  und  vollends  mit  dem  zusatz  ut 
veteres  memorant.  sollte  es  sich  daher  nicht  empfehlen,  entweder 
das  loblied  der  bauern  auf  v.  659 — 662  zu  beschränken  oder,  was 
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mir  richtiger  scheint,  alles  als  worte  des  dichters  zu  fassen?  die 
Apostrophe  v.  672  ff.  (659)  wie  641. 

II  782 :  die  worte  des  Tarquinius  viderit  audentes  forsne  deusne 
iuvet  scheint  Peter  als  doppelfrage  zu  fassen ,  wie  denn  auch  in  der 
von  ihm  citierten  Caesarstelle  eine  doppelfrage  mit  den  partikeln 
ne  .  .  ne  vorliegt,  dasz  aber  in  unserer  stelle  keine  doppelfrage  an- 
zunehmen ist,  erhellt  sofort  durch  hinzufügung  des  gegensatzes:  fob 
das  Schicksal  und  gott  dem  kühnen  hilft  oder  ihn  im  stich  läszt.' 
natürlich  ist  nicht  daran  zu  denken  etwa  forsne  deus  ve  zu  schreiben ; 
sondern  wir  haben  eine  einfache  frage,  in  welcher  ne  anaphorisch 
wiederholt  ist:  eob  das  geschick,  ob  gott  dem  kühnen  hilft.' 

III  5:  in  der  anm.  Peters  *0v.  ruft  den  kriegsgott  zu  studiis 
pacis :  auf  diesem  gebiete  könne  er  mit  demselben  rechte  erscheinen, 
mit  dem  Minerva  auf  dem  des  kriegs  sich  bewege'  musz  statt  'kriegs' 
gesetzt  werden  Briedens',  zur  Unterstützung  des  friedlichen  dichters 
wird  nach  Peter  der  kriegsgott  Mars  angerufen  durch  verweis  auf 
das  umgekehrte  verhalten  der  Minerva,  die  als  göttin  friedlicher 
künste  trotzdem  sich  auf  dem  gebiete  des  krieges  bewege,  schlagen- 
der ist  das  beispiel  der  Minerva  für  Mars ,  wenn  auch  sie  als  kriegs- 
göttin  gefaszt  wird,  die  trotzdem  dabei  zeit  habe  für  die  künste  des 
frieden«:  denn  das  gleiche  wird  ja  eben  von  Mars  erbeten,  dieser 
gedanke  liegt  auch  den  Worten  des  dichters  näher,  der  im  ersten  satze 
von  der  kriegerischen  thätigkeit  der  Minerva  ausgeht  und  daran  in 
eindringlicher  frage  ihr  interesse  für  friedliche  künste  anschlieszt. 
besonders  bezeichnend  endlich  ist  der  gegensatz  zwischen  peragere 
und  vacare  'zeit  für  eine  nebenbeschäftigung  haben'. 

III  71 — 98.  nach  einer  in  der  2n  abt.  zu  v.  85  gemachten  an- 
merkung  scheint  Peter  einen  Widerspruch  in  der  darstell ung  Ovids 
zu  finden,  da  fer  die  ansieht  des  Fulvius  und  Junius  und  die  des 
Yarro  nicht  auseinandergehalten'  habe  (dagegen  richtig  Merkel  prol. 
s.  LXXIX:  'sententiae  conciliantur');  nach  jenen  hat  nemlich 
Romulus  den  märz  nach  seinem  vater  benannt,  Varro  dagegen  leitet 
diesen  monatsnamen  von  dem  kriegerischen  sinn  der  Latiner 
ab.  jedoch  Ov.  hat  diese  beiden  ansichten  sehr  wol  auseinander- 
gehalten, zugleich  aber  bringt  er  sie  mit  einander  in  einklang.  schon 
vor  Romulus  (priores  v.  79)  hatten  die  Latiner ,  Sabiner  und  Pae- 
ligner  dem  kriegsgott  Mars,  den  gerade  sie  besonders  verehren 
musten  (v.  79  f.  85  f.),  einen  monat  geweiht,  der  in  den  verschiedenen 
Städten  der  3e  4e  5e  6e  lOe,  nirgends  aber  der  erste  war  (v.  79 — 
96).  also  bei  einsetzung  des  monats  märz  wurden  die  Latiner 
durch  die  von  Junius  und  Fulvius  angegebene  rücksicht  auf  den 
kriegsgott  Mars  bestimmt.  Romulus  nun  wollte  dem  Mars  als 
seinem  vater  wenigstens  durch  die  reihen  folge  mehr  bieten,  als 
ihm  bereits  die  Latiner  geboten  hatten  (v.  97).  deshalb  machte  er 
den  monat  des  Mars  zum  ersten  des  römischen  jahres  (v.  75  ff.  ca 
te  prineipium  Bomano  dieimus  anno,  primus  de  patrio  nomine 
mensis  erit.'  vox  rata  fit,  patrioque  vocat  de  nomine  mensem,  dh. 
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'diesen ,  den  ersten  monat* :  denn  primum  ist  aus  dem  vorhergehen- 
den verse  zu  ergänzen;  v.  98  sanguinis  audori  tempora prima  dedit). 
also  den  Romulus  bestimmte  die  von  Varro  angegebene  rüeksicht 
auf  seinen  vater  nicht  dazu,  den  monat  märz  überhaupt  einzu- 
setzen, sondern  dazu,  den  ihm  bereits  aus  latinischen  jahresordnun- 
gen  bekannten  monat  (vgl.  v.  97)  an  die  spitze  desjahreszu 
stellen. 

III  91  inter  Aricinos  Albanaque  tempora  constat  factaque  Tele- 
goni  moenia  celsa  manu,  die  anm.  Peters  fconstr.  inter  Ar,  Albana- 
que (moenia)  et  c.  moenia  f.  Tel.  manu  tempora  constant9  ist  mir  nur 
dann  verständlich,  wenn  er  im  text  statt  constat  schreiben  wollte 
constant.  jedoch  ist  es  äuszerst  hart  zu  Albana,  das  neben  tempora 
steht,  moenia  aus  dem  pentameter  zu  ergänzen,  vielmehr  ist  Albana 
tempora  zu  verbinden  und  constat  entweder  unpersönlich  oder  mensis 
als  subject  aus  dem  vorhergehenden  zu  ergänzen :  fer  steht  tiberein- 
stimmend fest  (oder  es  ist  Übereinstimmung)  bei  den  Aricinern ,  in 
der  albanischen  Zeitrechnung  und  bei  der  stadt  des  Telegonus.' 

III  134:  die  gründe  für  die  an  Wendung  der  zahl  zehn  auf  die 
monate  des  Romulischen  jahres  bilden  den  inhalt  von  v.  122 — 126; 
dann  folgen  die  analogien  dazu,  zuerst  nemlich  führt  der  dichter 
als  analogien  die  Verwendung  der  zahl  zehn  bei  bürgerlichen  ein- 
teilungen  an;  dann  bemerkt  er  dasz  diese  lieblingszahl  auch  beim 
jähr  angewandt  worden  sei;  endlich  trägt  er  als  eine  in  besonders 
engem  Zusammenhang  stehende  analogie  noch  den  v.  134  nach,  dasz 
nemlich  die  witwentrauer  (aus  denselben  v.  122 — 126  angeführten 
gründen  wie  das  jähr)  auf  zehn  monate  bemessen  sei.  —  In  der 
denselben  gedanken  enthaltenden ,  nur  weniger  ausführlichen  stelle 
(I  31 — 38)  soll  nach  Peter  fOv.  grund  und  folge  vertauscht  haben' 
(2e  abt.  zu  I  29).  aber  auch  hier  führt  Ov.  die  zehnmonatliche  wit- 
wentrauer nicht  als  grund  der  einsetzung  des  zehnmonatlichen  jahres 
an,  sondern  als  analogie  dazu:  sie  soll  ebenso  eine  folge  der  zehn 
monate  der  Schwangerschaft  sein,  wie  das  zehnmonatliche  jähr,  und 
da  sie  sich  als  diese  folge  recht  wol  denken  läszt,  ist  sie  in  der  that 
die  beste  analogie,  um  die  an  sich  verkehrte  herleitung  des  zehn- 
monatlichen jahres  von  den  zehn  monaten  der  Schwangerschaft  zn 
stützen,  haec  (v.  37)  weist  natürlich  auf  v.  33 — 36  zurück.  —  So 
ist  der  Vorwurf,  den  Peter  dem  dichter  betreffs  I  35  macht,  un- 
begründet. 

III  179  ff.  231  f.:  nehmen  wir  mit  Peter  an  dasz  v.  231  f.  echt 
sind,  so  bieten  seine  erklärungen  Schwierigkeiten,  die  v.  170  ge- 
stellte frage,  weshalb  die  frauen  den  ersten  tag  des  mensis  Martins 
feiern,  soll  entweder  damit  gelöst  werden  können  (v.  179 — 230), 
dasz  die  frauen  den  frieden  zwischen  den  Römern  und  Sabinern  her- 
gestellt (dh.  die  Martia  betta  beendet)  haben  (anm.  zu  179),  natür- 
lich indem  sie  sich  mit  ihren  kindern  zwischen  die  schlachtreihen 
warfen,  oder  damit  (v.  231  f.)  dasz  sie  nach  einer  andern  erzählung 
die  Martia  bella  auch  ohne  hinzunahme  der  kinder,  durch  blosze 
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thränen,  beendet  haben  (2e  abt.  zu  v.  231).  es  wäre  eine  arge  ge- 
schmacklosigkeit  Ovids,  wenn  er  uns  als  zwei  verschiedene  erklärun- 
gen  dieselbe  erklärung,  nur  mit  geringer  abweichung  in  unwesent- 
lichen nebenumständen  böte,  und  ist  denn  diese  abweichung  durch 
die  worte  geboten?  bezeichnen  nicht  vielmehr  v.  231  f.  und  215  ff. 
dieselbe  handlungs  weise  der  Sabinerinnen,  auch  wenn  in  der  kurzem 
fassung  (v.  231  f.)  die  kinder  nicht  ausdrücklich  genannt  sind?  und 
dürfte  uns  etwa  der  gott  Mars  über  eine  geschichtliche  thatsache, 
wie  die  handlungsweise  der  Sabinerinnen,  unklar  erscheinen,  indem 
er  zwei  verschiedene  darstellungen  derselben  böte?  —  Wie  beant- 
worten denn  aber  v.  231  f.  einerseits  und  179 — 230  anderseits  die 
v.  170  (vgl.  234)  gestellte  frage?  bei  v.  231  f.  besteht  die  beziehung 
zwischen  Mars  und  den  frauen  offenbar  in  der  beendigung  der 
Martia  bella  durch  die  frauen,  indem  diese  sich  den  w äffen 
des  Mars,  den  mucrones  stricti^  entgegen  werfen,  wenn  also  v.  179 — 
230  eine  andere  lösung  der  frage  enthalten  sollten,  könnten  sie  nicht 
denselben  hauptgedanken  haben  wie  231  f.  (vgl.  Peter  zu  179);  die 
lösung  müste  dann  in  v.  197  ff.  liegen,  wonach  Mars  zum  raub  der 
Sabinerinnen  gerathen  hat,  somit  der  urheber  ihrer  glücklichen  ehe 
ist  und  deshalb  mit  recht  von  ihnen  gefeiert  wird,  jedoch  dieser  ge- 
danke  tritt  im  verlauf  der  erzählung  zurück,  und  besonders  kann 
sich  der  abschlieszende  satz  v.  229  f.  nicht  mehr  darauf  zurück- 
beziehen, so  bleibt  nichts  anderes  übrig  als  die  von  Peter  als  zwei 
verschiedene  angesetzten  erklärungen  zu  einer  zu  verbinden,  welche 
dann  den  von  Peter  zu  v.  179  angesetzten  grundgedanken  enthält, 
man  hat  also  anzunehmen,  dasz  v.  231  f.  vor  der  zweiten  erklärung 
noch  einmal  die  erste  erklärung  zusammenfassen:  'deshalb  feiern 
die  römischen  frauen  meine  calenden  (v.  229  f.):  entweder  also 
weil  sie  die  Martia  bella  beendet  haben  (v.  231  f.),  oder  aber  (hier- 
mit folgt  die  zweite  erklärung)  weil  durch  mich  Ilia  mutter  geworden 
ist,  verehren  sie  meinen  tag  (v.  233  f.).'  so  faszt  die  stelle  offenbar 
Riese,  welcher  statt  aut  vermutet  sie,  was  mir  nicht  nötig  erscheint, 
dasz  übrigens  die  beiden  erklärungen,  welche  auf  die  friedensstiftung 
durch  die  Sabinerinnen  und  auf  Ilia  die  mutter  des  Romulus  zurück- 
greifen ,  unter  einander  enger  verbunden  sind ,  wird  nicht  auffallen, 
da  die  dritte  (bei  Peter  vierte)  erklärung  (v.  235  ff.)  nicht,  wie  sie, 
an  die  geschichte,  sondern  an  die  natur,  die  vierte  (bei  Peter  fünfte) 
erklärung  (v.  245  ff.)  nicht  an  Mars,  sondern  an  Juno  anknüpft. 

III  829  wird,  glaube  ich,  bereitwillig  zugestanden  werden,  dasz 
folgendermaszen  zu  interpungieren  ist: 

nec  vos,  turba  fere  censu  fraudata,  magistri, 
spernüe  —  disäpulos  attrahit  ilia  novos  — 
quique  moves  caelum  tabulamque  coloribus  uris, 
quique  facis  doäa  moUia  saxa  manu. 
denn  diese  beiden  disticha  bilden  einen  satz,  der  nur  durch  eine 
parenthese  unterbrochen  wird. 

IV  63  übersetzt  Peter  rem  mit  'etwas',  das  scheint  mir  wider 
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den  Sprachgebrauch  zu  sein,  vielmehr  bedeutet  es  'die  sache,  diese 
sache',  nemlich  den  meeresschaum  (a  spumis)  oder,  was  mir  richtiger 
scheint,  den  monat  april  (v.  61). 

IV  126  könnte  man  Peters  anm.  'remissus  von  der  zusammen- 
ziehenden kälte,  «erweicht»'  so  verstehen,  dasz  remissus  als  'losge- 
lassen, befreit'  zu  fassen  und  frigore  zu  ergänzen  wäre,  besser:  Re- 
missus gelockert ,  erweicht,  gegensatz  ist  contrarius  gefroren.' 

Zu  IV 179  spricht  Peter  von  den  'vom  Ida  herstammenden  schick- 
salsbüchern',  welche  die  einholung  der  Magna  Mater  veranlaszten. 
aber  wenngleich  es  Sibyllen  des  troischen  Ida  gibt  (Preller  röm. 
myth.  s.  266),  so  weisen  doch  die  sibyllinischen  bücher  in  Rom  auf 
Cumae  zurück  und  werden  übrigens  auch  hier  (v.  257)  als  von  Cumae 
stammend  bezeichnet. 

IV  310  findet  sich  bei  Peter  und  ebenso  nicht  nur  in  älteren 
ausgaben,  sondern  auch  bei  Merkel  und  Riese  hinter  obfuit  ein 
komma.  aber  es  ist  gewis  nicht  ad  rigidos  prompta  lingua  senes  zu 
verbinden ;  wenn  Claudia  ihrer  schlagfertigen  zunge  nur  vor  den 
sittenstrengen  alten  freien  lauf  liesz ,  konnte  dies  ihre  sittenreinheit 
nicht  allzusehr  gefährden,  vielmehr  gehört  ad  rigidos  senes  zu  obfuit : 
'ihr  putz ,  ihre  haarfrisuren ,  ihre  stets  bereite  zunge ,  die  (jungen) 
männern  gegenüber  nicht  ehrbar  schwieg,  schadeten  ihr  bei  den 
starren  alten  der  Hannibalischen  zeit' :  denn  bei  den  Zeit- 
genossen Ovids  hätte  dies  ihr  nicht  geschadet,  ad  wie  zb.  trist. 
II  472  hoc  est  ad  nostros  non  leve  crimen  avos;  Caesar  b.  civ.  III  60,  2 
magnam  haec  res  Ulis  offensionem  et  contemptionem  ad  omnes  attulit. 

IV  393 :  Peters  anmerkung ,  die  übrigens  künstlich  erscheint, 
da  eine  beziehung  auf  angaben  durch  die  gottheit  selbst  nicht  not- 
wendig ist,  passt  nur  zu  der  lesart  non  est  opus  indice  causae.  das 
im  text  gegebene  causa  würde  ich  also  als  druckfehler  ansehen,  wenn 
es  nicht  die  Überlieferung  der  bessern  hss.  und  von  Merkel  und  Riese 
gebilligt  wäre,  in  der  that  ist  es  auch  unrichtig,  der  gedanke  'man 
braucht  nicht  die  Ursache  (der  ludi  Cereris),  damit  sie  angebe'  ist 
unangemessen,  der  pen tarne ter  sponte  deae  munus  promeritumque 
patet,  der  denselben  gedanken  positiv  ausgedrückt  wiederholt  und 
nur  statt  causa  die  hier  synonymen  ausdrücke  deae  munus  und  pro- 
meritum  enthält,  zeigt  dasz  der  geforderte  gedanke  nur  sein  kann : 
'die  Ursache,  weshalb  der  Ceres  spiele  gefeiert  werden,  braucht  nicht 
erst  angegeben  zu  werden;  sie  liegt  von  selbst  offen  da.'  also  ist 
causae  vorzuziehen. 

IV  417  ist  doch  wol  locus  nicht  'KCtipöc,  die  schöne  gelegen- 
heit',  sondern  'die  stelle  im  dichtwerk  und  im  kalender'.  noch  be- 
stimmter gilt  dies  von  v.  807. 

IV  657  f.  usus  abest  Vener  is ,  nec  fas  animalia  mensis  ponerey 
nec  digitis  anulus  ullus  inest  müssen  an  dieser  stelle  getilgt  werden, 
sie  unterbrechen  höchst  störend  die  reihenfolge  der  handlungen, 
welche  Numa  in  dem  hain  des  Faunus  vornimt:  er  tötet  zwei  schafe 
und  breitet  ihre  feile  aus  (v.  653  f.),  er  heiligt  sein  haupt  durch 
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wasser  und  buchenlaub  ( v.  655  f.) ,  dann  betet  er  und  legt  sich  auf 
den  feilen  zur  ruhe  (v.  659  f.).  dagegen  enthalten  v.  657  f.  Vor- 
bereitungen, welche  auszerhalb  des  haines  des  Numa  schon  vor- 
her stattgefunden  haben  müssen;  jedoch  sind  diese  Vorbereitungen 
nicht  als  solche  bezeichnet  (zu  beachten  ist  usus  ab  est  Veneris). 
besonders  störend  aber  ist  das  wort  fas:  was  soll  in  der  auf- 
zählung  der  im  haine  vollzogenen  handlungen  des  Numa  die  all- 
gemeine bemerk ung,  dasz  es  in  einem  solchen  falle  nicht  erlaubt 
sei  (vorher)  fleisch  auf  seinen  tisch  zu  stellen  und  zu  essen?  man 
erwartete  doch  wenigstens,  dasz  fes  Numa  nicht  gethan  hatte*,  des- 
halb ist  das  distichon  hier  zu  tilgen,  dasz  es  nicht  das  werk  eines 
interpolators  zu  sein  scheint,  bekenne  ich,  musz  jedoch  anderen  über- 
lassen ihm  den  geeigneten  platz  anzuweisen. 

IV  675  erfordert  unstreitig  eine  bemerkung,  da  der  gebrauch 
von  cum  primum  statt  quam  primum  bis  jetzt  weder  in  lexica  noch 
in  grammatiken  aufgenommen  ist. 

IV  792  setzt  Peter,  an  der  hergebrachten  interpunction  fest- 
haltend, hinter  credo  ein  punctum  und  bezieht,  wie  der  kleine  an- 
fangsbuchstab  in  vix  und  der  grosze  in  Sunt  deutlich  beweist ,  die 
worte  vix  equidem  credo  auf  die  vorausgehende  (dritte)  erkiärung 
der  hirtenfeier  an  den  Palilien.  jedoch  sind  diese  worte  unter  ände- 
rung  der  interpunction  auf  die  folgende  (vierte)  erkiärung  zu  be- 
ziehen, denn  erstens  ist  es  weit  natürlicher,  die  künstliche  herleitung 
von  Phae'thon,  als  die  (der  Wahrheit  zum  mindesten  nahe  kommende) 
von  der  lebenerhaltenden  kraft  des  feuers  als  unglaubhaft  zu  be- 
zeichnen; sodann  ist  an  dieser  stelle  die  Wiederholung  credo  .  .  cre- 
dant  wol  schwerlich  unbeabsichtigt;  endlich  ist  zu  vergleichen  II  551 
vix  equidem  credo,  bustis  exisse  feruntur  usw.,  ebenso  trist.  III  10,  35. 
—  Beiläufig  bemerke  ich  dasz  statt  der  längern  anm.  zu  Phaethonta 
referri  sich  vielleicht  die  kurze  note  empfehlen  würde:  *referri  in 
das  gedächtnis  zurückgerufen  werden',  und  dasz  mit  Merkel  und 
Biese  hinter  798  ein  tragezeichen  zu  setzen  ist,  da  Ov.  die  an  dieser 
stelle  vorliegende  erkiärung  nicht  als  seine  ansieht  bezeichnet  und 
überhaupt  alle  erklärungen  des  besprochenen  brauches  entweder  als 
meinungen  anderer  oder  in  frageform  anführt. 

IV  857  ist  quis  credere  posset  nicht  conj.  dubitativus,  sondern 
conj.  potentialis  der  Vergangenheit. 

IV  863  ff.  in  der  2n  abt.  äuszert  Peter:  'während  Ov.  877  f. 
die  frage  stellt,  weshalb  die  Vinalia  der  Venus  und  dem  Juppiter 
heilig  seien,  so  gibt  seine  antwort  nur  dafür  einen  grund  an,  warum 
sie  dem  Juppiter  geweiht  waren,  und  läszt  die  Venus  unberück- 
sichtigt.' dies  bedenken  beruht  auf  unrichtiger  interpretation  von 
v.  877  f.  (cur  igitw  Veneris  festum  Vinalia  dicant,  quaerüis,  et  quare 
sit  Iovis  illa  dies)  und  ist  beseitigt,  sobald  man  Veneris  festum  als 
object,  Vinalia  als  prädicatsaccusativ  faszt.  als  Veneris  festum  war 
der  tag  bereits  im  vorhergehenden  dargestellt  (v.  865 — 876);  die 
berechtigung  der  bezeichnung  Vinalia  und  der  Zusammenhang  mit 
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Juppiter  wird  durch  die  folgende  erzählung  nachgewiesen,  und  ain 
schlusz  derselben  (v.  899  f.)  gibt  denn  auch  Ov.  als  ihr  resultat  an: 
dicta  dies  hinc  est  Vinalia,  Iupp Her  iüam  vindicat.  daraus  folgt 
zugleich,  dasz  die  von  Peter  verworfene  ansieht  Marquardts  ua.,  dasz 
die  Vinalia  nur  zu  ehren  des  Juppiter  gefeiert  wurden,  und  dasz  nur 
zufällig  auf  denselben  tag  auch  ein  fest  der  Venus  fiel,  wenn  nicht 
der  Wahrheit,  so  doch  der  anschauung  Ovids  entspricht.  —  In  der 
anm.  zu  863  bemerkt  Peter:  'Ov.  hat  beide  Vinalia  (die  priora  oder 
urbana  am  23n  april,  die  rustiea  am  19n  august)  vermischt,  wenn 
er,  während  er  den  Ursprung  der  priora  berichten  will,  v.  897  sagt: 
venerat  Autwmnus  calcatis  sordidus  uvis  usw.'  mag  Ov.  noch  so  viel 
Verwechslungen  auf  dem  gewissen  haben,  dasz  der  sänger  der  Fasten 
bei  einem  frühlingsfeste  vom  herbst  rede,  ist  unglaublich,  der  schein- 
bare widersprach  löst  sich  leicht,  dasz  die  früheren  Vinalia  den  tag 
bezeichnen,  wo  zwar  kein  wein  gekeltert,  wol  aber  der  vorjährige 
wein  zum  ersten  male  gekostet  wird,  davon  weisz  Ov.  nichts,  des- 
halb erklärt  er  dieses  fest  anders  und  faszt  es  als  den  tag  des  kampfes 
zwischen  Aeneas  und  Mezentius,  als  den  tag  an  welchem  die  am 
19n  august  gegebene  weinspende  gelobt  worden  ist:  'Mezentius 
und  Aeneas  legen  die  waffen  an.  wie  Turnus  dem  Mezentius  most 
versprochen  hatte,  so  gelobt  Aeneas  dem  Juppiter  most  (musta,  die 
wähl  des  Wortes  ist  bezeichnend),  das  bessere  gelübde  siegt ;  Mezen- 
tius fällt,  und  als  der  herbst  gekommen  war,  erhält  denn  auch 
Juppiter  den  gelobten  most.  deshalb  heiszt  der  tag  (nemlich  der 
tag  des  kampfes ,  an  welchem  der  most  gelobt  war)  Vinalia  und  ist 
dem  Juppiter  heilig'  (v.  891  —  900).  sobald  wir  also  beachten,  dasz 
venerat  autumnus,  wie  die  wendung  deutlich  besagt,  auf  eine  wesent- 
lich andere  zeit  als  auf  die  des  gelöbnisses  hinweist  und  dasz  sich 
dies  (v.  899)  nicht  auf  das  beiläufig  zugefügte  distichon  897  f.,  son- 
dern auf  die  ganze  erzählung  des  Zweikampfes  bezieht  (vgl.  zb. 
V  484),  der  nach  Ov.  offenbar  am  23n  april  stattgefunden  haben 
soll,  sehen  wir  dasz  Ov.  keineswegs  die  beiden  Vinalia  vermischt, 
sondern  nur  beide  feste  durch  dieselbe  erzählung  erklärt,  das  eine 
als  den  tag  des  Zweikampfes  und  des  gelöbnisses,  das  andere  (was 
aber  natürlich  an  dieser  stelle  nicht  ausdrücklich  gesagt  ist)  als 
den  tag  der  erfüllung  desselben. 

IV  866 :  obgleich  ich  glaube,  dasz  die  anm.  Peters  *mvMa  (häu- 
fig, dh.  viel  verehrt)  verb.  mit  Venus*  nur  aus  pädagogischen  rück- 
sichten  den  sinn  der  worte  unvollständig  wiedergibt,  bestimmt  mich 
doch  die  beanstandung  des  wortes  multa  durch  Kreussl er,  darauf  hin- 
zuweisen dasz  in  diesen  worten  eine  absichtliche  doppeldeutigkeit 
des  dichters  vorliegt  (vgl.  bes.  apta  quaestibus):  'viel  liebesgenusz'- 

Zu  V  35  bemerkt  Peter:  'die  Titanen  waren  es,  welche  nach 
der  alten  sage  den  himmel  zu  stürmen  versuchten  (so  auch  III  797), 
jedoch  werden  für  diese  in  der  spätem  dichtung  und  sage  vielfach  die 
mit  den  Titanen  verwechselten  Giganten  eingesetzt  (vgl.  III  439).' 
vgl.  hierzu  Peters  anm.  zu  I  307.  der  erste  teil  dieser  anm.  ist  ent- 
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schieden  ein  irrtum.  das  alte  göttergeschlecht  der  Titanen  kämpfte 
zwar  mit  Zeus  um  die  weltherschaft  (so  allerdings  III  797,  wo  jedoch 
das  stürmen  gegen  den  himmel  nicht  bezeichnet  ist) ,  aber  den  him- 
mel zu  stürmen  (audere  in  Iovis  ire  domum  V  36,  andere  caelum 
affectare  III  439,  und  zwar,  wie  die  von  Peter  selbst  hier  bei- 
gefügte stelle  HI  439  ff.  und  ebenso  Peters  anm.  zu  I  307  klar  be- 
weist, durch  aufeinandertürmen  der  drei  berge)  haben  nicht  die 
Titanen  versucht,  sondern  in  der  ältesten  sage  die  später  unter  die 
Giganten  gerechneten  beiden  thessalischen  riesen  menschlicher  ab- 
kunft  Otos  und  Ephialtes  (Horn.  Od.  X  305  ff.),  somit  ist  auch  der 
zweite  teil  der  anm.  nicht  richtig:  denn  weder  V  35  noch  vollends 
III  439  sind  die  Giganten  für  die  Titanen  eingesetzt,  sondern  in 
beiden  stellen  ist  das  auf  die  Giganten  übertragen,  was  ursprünglich 
nur  für  die  beiden  thessalischen  riesen  galt.  —  Auch  im  weitern 
verlaufe  der  anm.  möchte  durch  gröszere  genauigkeit  des  citierens 
ein  misverständnis  verhütet  werden,  in  den  worten  'dieselbe  Ver- 
wirrung findet  sich  auch  III  797.  IV  593'  ist  zunächst  bestimmter 
auszudrücken,  dasz  sich  diese  Verwirrung  nur  auf  die  Verwechslung 
der  Giganten  und  Titanen  mit  den  Hekatoncheiren  bezieht  (denn 
andernfalls  ist  die  bemerkung  unrichtig),  sodann  ist  statt  HI  797  zu 
schreiben  III  805:  denn  die  Titanen  sind  797  richtig  genannt,  nur 
ist  805  der  Hekatoncheir  Briareus  fälschlich  unter  sie  gerechnet.  — 
Endlich  müssen  nach  dem  gesagten  auch  in  der  anm.  zu  I  307  'dem 
vergeblichen  versuch  der  Titanen  oder  Giganten ,  welche  durch  auf- 
einandertürmen jener  drei  berge  den  himmel  hatten  erstürmen  wollen* 
die  worte  'Titanen  oder'  gestrichen  werden. 

V  143 :  Peters  bemerkung  zu  bina  gemellorum  quaerebam  signa 
deortm:  'dem  paar  der  Larenstatuen  war  damals  als  dritter  Augustus 
(musz  heiszen  'der  genius  des  Augustus')  zugefügt'  gehört  zu  v.  146 
numina  trina:  denn  wie  Peters  anm.  zu  v.  129  beweist  ('der  ver- 
fallene altar  der  lares praestües9),  nimt  er  mit  recht  keineswegs  an, 
dasz  Ov.  an  dem  altar  der  lares  praestües  statt  zwei  gottheiten ,  die 
er  suchte,  drei  gefunden  habe,  ein  gedanke  den  Ov.  dann  zwischen 
v.  144  und  145  notwendig  hätte  aussprechen  müssen,  zumal  auf  bina 
signa  (143)  noch  nicht  trina  numina  (146),  sondern  erst  mitte  lares 
(145)  folgt,  vielmehr  faszt  P.  doch  wol  mit  Merkel  (prol.  s.  CXXII) 
quaerebam  als  'vermiszte  ich,  fand  nicht',  dasz  der  hund  vor  den 
füszen  der  beiden  lares  nicht  mehr  existierte,  besagt  deutlich  das 
imperfect  stabat  (139) ;  dasz  nach  dem  abhandenkommen  desselben 
die  bilder  der  Laren  fortbestanden,  ist  durch  nichts  angedeutet,  denn 
das  praesens  132  rechtfertigt  sich  dadurch,  dasz  an  die  stelle  der 
speciellen  angäbe  der  allgemeine  gedanke  tritt,  dasz  auch  den  stein 
die  zeit  zerstört,  während  anderseits  bei  dem  gegensatz  arserat  itta 
quidem  Curibusy  sed  longa  vetustas  destruit  man  herausliest,  dasz  der 
altar  jetzt  nicht  mehr  brenne,  sondern  zerstört  sei.  dasz  sodann 
v.  136  ff.  der  name  der  lares  praestües  im  praesens  erklärt  wird,  ist 
natürlich,  da  die  gottheit  selbst  nicht  mit  ihren  bildern  zu  gründe 
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geht.  —  Der  gedankengang  der  stelle  ist:  fam  In  mai  ist  (einst)  altar 
und  bild  der  lares  praestites  errichtet  worden,  den  alten  hatte  der 
altar  gebrannt,  doch  auch  den  stein  zerstört  die  zeit*  (129—132). 
hierauf  wird  der  name  der  lares  praestites  und  die  hinzufügung  eines 
hundes  erklärt  (133 — 142).  zum  schlusz  kommt  der  dichter  auf  den 
ausgangspunct  zurück,  um  eine  für  Augustus  schmeichelhafte  schlusz- 
wendung  anzufügen:  '(also)  die  zwei  bilder  der  lares  praestites  suchte 
ich  vergebens;  dagegen  hat  die  stadt  tausend  Laren  (für  jede  bild- 
seule  ist  hier  eine  besondere  gottheit  gedacht)  und  dazu  den  genius 
Augusti  (der  natürlich  nur  als  eine  gottheit  gedacht  werden  kann), 
und  die  vici  haben  so  jeder  je  drei  gottheiten.  doch  dies  darf  ich 
erst  beim  monat  august  besingen'  (143—148). 

V  334  scheint  mir  Peters  erklärung,  wonach  deae  zu  deliäis 
ergänzt  werden  soll,  gesucht,  vor  allem  werden  ja  in  den  folgen- 
den versen  (335—340)  diese  deliciae,  zu  denen  blumen  passen,  aus- 
geführt ,  und  nicht  als  deliciae  der  göttin ,  sondern  als  deliciae  der 
üppigen  römischen  jagend.  —  Wegen  der  folgenden  verse  möchte 
ich  auch  munera  ferre  (worüber  Peter  nichts  bemerkt)  hier  nicht, 
wie  meist,  als  'opferspenden  erhalten',  sondern  als  'gaben  (dh.  die 
blumen)  spenden'  fassen :  f  mir  fiel  (zur  erklärung  der  ausgelassenen 
festfeier)  ein,  dasz  erstlich  Flora  selbst  nicht  streng  ist  und  dasz 
zweitens  die  gaben  die  sie  bringt  nur  zu  ausgelassenheiten  passen 
(v.  333  f.).  denn  nur  der  trunkene  usw.  bekränzt  sich  mit  blumen 
(335  ff.).' 

V  595:  in  der  2n  abt.  zu  V  545  bemerkt  Peter,  dasz  v.  595 
fauf  das  bestimmteste  zeige',  dasz  nach  Ovids  annähme  die  von  den 
Parthern  wieder  zurückgegebenen  feldzeichen  in  den  gröszern  tempel 
des  Mars  Ultor  niedergelegt  worden  seien ,  während  sie  in  Wahrheit 
wenigstens  zunächst  in  dem  kleinern  runden  tempel  aufgestellt 
wurden,  mir  scheinen  Ovids  worte  eine  derartige  deutung  nicht  zu 
verlangen,  wenngleich  die  von  den  Parthern  zurückgegebenen  feld- 
zeichen nicht  in  dem  hier  besprochenen  tempel  aufgestellt  waren  und 
so  mit  dem  vorliegenden  tage  in  keinem  Zusammenhang  standen, 
konnte  Ov.,  an  den  namen  und  die  bedeutung  des  Mars  Ultor  an- 
knüpfend (579,  wo  deshalb  auch  nur  das  cognomen,  nicht  das 
templum  bezeichnet  ist),  diese  zweite  für  Augustus  besonders  rühm- 
liche that,  durch  die  Mars  den  beinamen  verdient  hat,  erwähnen  und 
im  schluszsatze  sagen,  dasz  also  ctempel  und  beiname  dem  gotte  ge- 
geben worden  sei,  der  (nicht  nur  das  eine  mal,  das  ihm  den  tempel 
eingetragen ,  sondern)  zweimal  gerächt  habe'. 

V  626 :  sollte  nicht  das  etwas  abgerissene  fama  vetus  (625)  und 
der  höchst  auffällige  Übergang  aus  directer  rede  in  indirecte  (631) 
bestimmen,  gegen  die  besseren  hss.  mit  Merkels  erster  ausgäbe  fuisse 
statt  fuere  (626)  zu  schreiben  und  so  v.  626 — 632  zu  einer  indirecten 
rede,  abhängig  von  fama  vetus,  zu  gestalten? 

V  734  f.  hat  Peter  auf  eine  anm.  verwiesen,  welche  besagt  dasz 
von  zwei  durch  et  oder  qne  verbundenen  hauptsätzen  häufig  der  erste 
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einen  temporalsatz  vertritt,  dies  ist  aber  hier  nicht  der  fall,  viel- 
mehr enthält  jeder  der  drei  verse  733.  734.  735  eine  selbständige, 
um  ihrer  selbst  willen  angegebene  thatsache. 

VI  169:  Peters  anm.  'die  an  diesem  tage  (am  tage  der  Carna) 
gekosteten  speisen  galten  als  der  gesundheit  zuträglich,  s.  zu  v. 
101'  läszt  misdeutungen  zu  und  spricht  das  punctum  saliens  nicht 
aus.  etwa:  'die  speisen  der  alten  (speck  und  bohnen  mit  speit)  galten 
als  der  gesundheit  zuträglich,  dasz  sie  an  dem  tage  der  Carna  ge- 
nossen wurden,  leitet  Ov.  zunächst  nur  aus  deren  alter  ab.  den 
wahren  gr und  deutet  er  jedoch  v.  181  f.  an:  an  dem  tage  der  die 
eingeweide  erhaltenden  göttin  genossen  schützten  die  einfachen  spei- 
sen der  alten  für  das  kommende  jähr  vor  verdorbenem  magen.' 

VI  488  zu  at  sanguis  itte  sororis  erat  bemerkt  Peter:  'dieser 
umstand  hätte  eigentlich  den  zorn  der  Juno  von  Ino  fern  halten 
sollen.9  sollte  nicht  der  bessere  Zusammenhang  mit  dem  folgenden 
einer  andern  erklärung  den  Vorzug  geben :  'dieser  umstand  bestimmte 
Ino  auf  den  zorn  der  Juno  keine  rücksicht  zu  nehmen'? 

In  der  anm.  zu  VI  573  bezeichnet  Peter  als  dritten  grund  der 
Verhüllung  der  statue  v.  585—636  statt  v.  585—624  (oder  rich- 
tiger 620). 

VI  734  secuta  quies  ist  nicht  die  'sorglos  machende  ruhe',  da 
die  Sorglosigkeit  bedingung,  nicht  erst  Wirkung  der  ruhe  ist,  sondern 
'die  ruhe  in  der  man  sorglos  ist',  übrigens  ist  die  anm.  entbehrlich. 

VI  763  ff.:  nach  Peter  räth  hier  Ov.  dem  Augustus,  am  tage 
der  schlacht  am  Trasimennischen  see  kein  neues  unterneh- 
men zu  beginnen,  das  ist  ein  versehen.  Ov.  warnt  Augustus  durch 
das  beispiel  des  Flaminius  davor,  dann  einen  kämpf  zu  wagen,  wenn 
ihm  himmlische  Vorzeichen  abrathen. 

VI  804  :  dasz  Peter  IV  306  [nee  facies  impar  nobilitate  fuü)  nobi- 
lüate  als  ablativ  der  beziehung  faszt  und  zu  impar  den  dativ  Clauso 
ergänzt,  wird  wenig  beifall  finden,  und  man  wird  nach  wie  vor  an 
der  erklärung  festhalten,  dasz  hier  impar  nach  analogie  von  indignus, 
alienus,  alius  mit  dem  ablativ  construiert  ist.  dasz  diese  construetion 
möglich  sei,  leugnet  auch  Peter  nicht,  nur  verweist  er  auf  VI  804  in 
qua  par  facies  nobilitate  sua,  wo  freilich  der  ablativ  nobilitate  nicht 
statt  des  dativs  stehen  kann,  indessen  dieser  vers  darf  um  so  weni- 
ger dazu  dienen,  eine  unbefriedigende  erklärung  zu  stützen,  als  er 
selbst  einer  corrupten  stelle  entnommen  ist.  von  den  beiden  distichen 
803-806: 

Marcia ,  sacrifico  deduetum  nomen  ab  Anco , 

in  qua  par  facies  nobilitate  sua. 
par  animo  quoque  forma  suo  respondet.  in  Ufa 
et  genus  et  facies  ingeniumque  simul 
hat  nemlich  Peter  selbst  nach  dem  Vorgang  von  Broukhusius  und 
Schräder  das  zweite  distichon  getilgt,  einer  der  von  Peter  hierfür 
angeführten  gründe  ist  nicht  stichhaltig,  dasz  nemlich  die  ent- 
schuldigung  des  lobes  der  Schönheit  sich  nicht  passend  an  v.  804 
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ingeniumque  simul  anschlösse,  denn  bei  mehreren  zusammen  ge- 
nannten begriffen  braucht  sich  eine  entschuldigung  nicht  auf  den 
letzten  begriff  oder  auf  alle  zu  beziehen,  sondern  nur  auf  denjenigen, 
welcher  der  läge  der  dinge  nach  eine  entschuldigung  notwendig 
macht,  und  das  ist  hier  die  Schönheit,  mit  vollem  recht  ist  dagegen 
die  arge  tautologie  hervorgehoben  worden :  die  Schönheit  ist  dreimal 
bezeichnet,  zweimal  durch  facies,  einmal  durch  forma,  ich  füge  hin- 
zu, dasz  auch  par  animo  qtwque  forma  suo  respondet  unangemessen 
ist,  da  vom  animus  gar  nicht  die  rede  gewesen  ist.  jedoch  wenn  wir 
dieses  distichon  ausscheiden ,  bleibt  erstlich  das  bedenkliche  par  no- 
bilüate,  über  welches  man  durch  Peters  erklärung  nicht  hinweg- 
kommt; sodann  vermiszt  man  die  angäbe,  dasz  Marcia  nicht  nur  den 
namen,  wie  der  freigelassene,  sondern  auch  das  geschlecht  von  Ancns 
ableitet;  endlich  ist  nicht  erklärt,  wie  die  interpolation  entstanden 
sei.  daher  ziehe  icn  vor  v.  803  und  804  zu  tilgen :  Marcia,  sacrifico 
deduäum  nomen  ab  Anco  et  genus  et  fades  ingeniumque  simul. 
dasz  in  der  beziehung  des  dritten  und  vierten  Substantivs  (facies,  in- 
genium)  auf  deductum  ein  leises  zeugma  liegt,  wird  niemand  be- 
anstanden, dasz  genus  auch  v.  802  steht,  darf  bei  Ov.  nicht  auf- 
fallen, welcher  üblichere  worte  nicht  selten  auch  ohne  rhetorische 
Wirkung  wiederholt,  die  entstehung  der  interpolation  ist  einleuch- 
tend :  die  an  den  rand  geschriebene  parallelstelle  par  facies  nobüitate 
sua  (resp.  fuü)  ist  mit  ausfüllungen  in  den  text  gekommen. 

Dresden.  Walther  Gilbert. 


97. 

ZU  CICEROS  BRIEFEN  AN  M.  BRUTUS. 

Orelli  führt  in  seiner  historia  critica  epist.  Cic.  s.  LH  bei  Be- 
sprechung des  kritischen  apparates  der  briefsamlungen  an  Atticus 
usw.  für  die  samlung  der  briefe  an  M.  Brutus  eine  jüngere  Wolfen- 
büttler  handschrift  von  zweifelhaftem  werte  an  (bei  Ebert  zur  hand- 
schriftenkunde  II  s.  53  n.  232)  und  sagt  zum  schlusz :  'nihilominus 
Vellern  accuratius  inspiceretur  codex  iste  Guelferbytanus.'  zwar  ist 
nach  den  gründlichen  Untersuchungen  FHofmanns  über  die  hss.  aus 
dem  15n  jh.  (krit.  apparat  zu  Cic.  briefen  an  Atticus,  Berlin  1863, 
s.  48  ff.)  kaum  zu  bezweifeln ,  dasz  diese  gattung  von  hss.  wertlos 
ist.  es  war  indessen  eine  möglichkeit  vorhanden,  die  behauptung 
ASWesenbergs  (emendationes  Ciceronis  epistolarum,  Kopenhagen 
1840,  s.  10)  zu  stützen,  dasz  die  schlechteren  hss.  vielfach  aus  den 
besseren  ergänzt  und  verbessert  worden  seien,  auch  sagt  Hofmanu 
selbst  (ao.  s.  65) ,  er  wolle  sich  nicht  verhelen,  dasz  ihm  selbst  seine 
behauptung,  weder  in  den  beiden  editiones  principes  noch  in  den 
neueren  hss.  finde  sich  irgend  eine  lesart,  die  uns  nötigen  könne 
eine  vom  Mediceus  unabhängige  tradition  in  ihr  anzuerkennen,  diese 
hss.  seien  also  auszer  in  den  beiden  groszen  lücken  des  Mediceus 
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für  die  kritik  ganz  wertlos,  etwas  gewagt  zu  sein  scheine:  denn  er 
könne  bei  der  wahrhaft  erdrückenden  menge  der  zu  prüfenden  les- 
arten  leicht  manches  wichtige  übersehen  haben  usw.  dies  hat  mich 
bewogen  die  hs.,  welche  mir  vom  hm.  bibliothekar  dr.  0.  von  Heine- 
mann in  Wolfenbüttel  mit  gütigster  bereitwilligkeit  überlassen 
wurde,  näher  einzusehen,  zudem  glaubte  ich  im  ungünstigsten 
falle  mit  Lessing  denken  zu  können:  'keine  mühe  ist  vergebens,  die 
einem  andern  mühe  ersparen  kann,  ich  habe  das  unnütz*e  nicht  un- 
nützlich gelesen ,  wenn  es  von  nun  an  dieser  oder  jener  nicht  weiter 
lesen  darf.' 

Der  codex  ist  ein  chartaceus,  dessen  schriftzüge  durchaus  auf 
die  Übergangsperiode  vom  15n  zum  16n  jh.  hinweisen,  übrigens 
sind  nicht,  wie  Orelli  nachEbert  angibt,  ep.  1 — 17  des  ersten  buchs 
der  epistulae  ad  Brutum  mit  anfügung  von  ep.  ad  Quintum  fr.  I  3 
in  der  hs.  enthalten,  sondern  alle  18  briefe,  die  in  unseren  ausgaben 
sich  finden;  der  brief  ad  Quintum  fr.  wird  als  der  neunzehnte  ge- 
zählt, die  hs.  ist  zusammengebunden  mit  einer  menge  anderer 
Schriften  verschiedenartigen  inhalts ,  die  von  verschiedenen  händen 
geschrieben  sind ,  namentlich  finden  sich  briefe  darunter,  von  einer 
und  derselben  band,  wie  die  epist.  ad  Brutum,  sind  des  jüngern 
Plinius  briefe  geschrieben,  die  zu  der  100-brief-classe  gehören  und 
den  briefen  an  Brutus  unmittelbar  vorangehen,  der  Schreiber  unserer 
hs.  hat  sehr  schön  geschrieben ,  verräth  jedoch  grosze  Unwissenheit, 
nach  der  von  mir  angestellten  collation  gebührt  der  hs.  gar  kein  an- 
spruch  auf  Selbständigkeit :  sie  ist  aus  dem  Mediceus  geflossen  und 
kann  nur  das  urteil  Hofmanns  bekräftigen  helfen,  dasz  von  den 
Italiänern  des  15n  jh.  keine  uns  unbekannt  gebliebene  quelle  be- 
nutzt worden  ist,  vielmehr  alle  ab  weichungen  vom  Mediceus  im 
gründe  nichts  weiter  als  Schreibfehler  oder  interpolationen  sind, 
zum  beweise  meiner  behauptung  will  ich  nur  eine  vergleichung  der 
drei  ersten  briefe  folgen  lassen,  ich  habe  mit  dem  Orellischen  texte 
von  1845  verglichen,  die  Wolfenbüttler  hs.  werde  ich  mit  w  be- 
zeichnen, die  gewöhnlichen  Schreibfehler,  wie  sie  sich  in  allen  hss. 
finden,  werde  ich  natürlich  übergehen,  die  auslassungen  sind  in  der 
hs.  sehr  zahlreich:  in  den  ersten  drei  briefen  finden  sich  deren  allein 
schon  etwa  21. 

1  1  dicarn]  lUszt  w  aus,  ebenso  MR  iis,  a  quibus]  litis  a 
quibus  w.  his  MB  naturas;  at  Clodii]  naturas.  Clodii  w,  RI 
I  2  mavult]  mauelit  w  aut  si  coram  locutus  est]  läszt  w  aus 
H  1  mirabäe]  so  w  und  M  CJiersonesum]  Chersones  sum  w.  Cher- 
sonessum  M  quidnam  se]  quid  nam  sc  w  II  2  non  prius]  non 
potius  w  II  3  de  Antoniis]  de  catoniis  w ,  ebenso  Vb,  pr.  M  und 
mg.  Crafc.  II  4  quo  delector]  so  w  und  MR  pertinuü]  per- 
terui  w  II  5  maximo  otio]  magno  otio  w  II  6  providctis]  pi'o- 
uideatis  w  XII  Kaiend.  Maias]  so  w  und  M  III  1  mcUore 
loco  videbantur]  mcliorem,  dann  eine  lücke  für  ca.  8  buchstaben,  uide- 
bantur  w       virtutis.  ütinam]  uirtutis  et  utinam  w  und  pr.  M 
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honoribus]  honore  w  III  2  ea  cum  usque]  in  w  eine  lücke  von  ca. 
12  buchstaben,  auf  die  usque  folgt  III  4  bonos  quidem]  bonos 
esse  quidem  w  dumtaxat  bonos ,  amisimus]  dumtaxat  bonos  con- 
sules  amisimus  w  und  MR. 

Weiszenburg  im  Elsasz.  Rudolf  Heine. 


98. 

*       ZU  SIDONIUS  APOLLINARIS.* 

7,  20  f.  iamque  ut  conveniant  superi,  Tegeaticus  Areas 
nunc  plantis  nunc  fronte  volat. 
also  Mercurius  als  'Arkader  aus  Tegea'  bezeichnet?  aber  als  seine 
geburtstätte  wird  ja  bekanntlich  nicht  jene  Stadt ,  sondern  vielmehr 
das  gebirge  Kyllene  genannt,  ist  es  dem  dichter  fremd  geblieben 
dasz ,  wenn  überhaupt  der  götterbote  jenes  epitheton  erhält,  wie  zb. 
nicht  selten  bei  Statius,  dem  hauptsächlichsten  vorbilde  des  Sido- 
nius, er  damit  einfach  als  Arkader  bezeichnet  ist  und  ein  fall  der  bei 
dichtem  so  beliebten  Synekdoche  vorliegt?  und  schlieszlich ,  welch 
sonderbare  art,  bei  einer  mythologischen  Umschreibung  auszer  dem 
landesnamen  noch  den  speciellen  geburtsort  anzugeben !  das  wider- 
spricht völlig  der  dichterischen  gewohnheit.  zur  teilweisen  recht- 
fertigung  dieser  auffälligkeiten  aber  ein  mis Verständnis  von  seiten 
des  Sidonius  anzunehmen,  der  den  Mercurius  bei  Statius  mitem 
Tegeae  .  .  älumnum  genannt  sah  (süv.  I  4,  21),  oder  velocem  Tegees 
.  .  alumnum  (Theb.  VII  5),  ist  schon  darum  nicht  recht  denkbar, 
weil  stellen  wie  süv.  II  1,  189.  Theb.  I  293.  VII  74  (proles  Cyl- 
lenia)]  II  89  (völucer  CyUenius);  VII  34  (Cytteniu$)\  VII  76  f.  (ales 
Maenalius)  den  dichter  eines  bessern  belehren  musten.  kurz,  mir 
scheint  es  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  Areas  eine  an  den  rand  ge- 
setzte erklärung  zu  Tegeaticus  war  und  das  ursprüngliche  ales  ver- 
drängt hat.  ales  aber,  auch  völucer,  in  Verbindung  mit  Tegeaticus 
oder  Tegeaeus  wird,  namentlich  bei  Statius,  mehrfach  zur  bezeich- 
nung  des  gottes  gebraucht  (vgl.  süv.  I  2,  18.  5,  4.  V  1,  102).  na- 
mentlich wird  der  begriff  des  'beflügelten'  selten  vermiszt.  ich  ver- 
weise auf  folgende  weitere  belege:  Theb.  I  292.  II  1.  55.  IV  287. 
605.  794.  süv.  III  3,  80. 

23,  204  ff.  iam  primo  tenero  calentem  ab  ortu 
excepere  sinu  novem  sorores , 
et  te  de  genetrice  vagientem 
texer unt  vitreae  vado  Hippocrenes. 
für  texerunt  ist  wol  mit  ganz  geringfügiger  änderung  zu  schreiben 
tinxerunt.  gleich  im  folgenden  v.  208  heiszt  es:  tunc  hac  mersus 
aqua  loquacis  undae  usw.  ich  verweise  ferner  auf  7,  84.  9,  321. 
16,  86. 

*  zu  gründe  gelegt  ist  die  ausgäbe  von  Sirmond,  Paris  1652. 
Wien.  Rudolf  Bitsohofsky. 
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99. 

ZU  DEM  RHETOR  ANNAEUS  SENECA. 


Bei  gelegenheit  meiner  grammatischen  arbeiten  über  den  rhetor 
Annaeus  Seneca  ist  mir  eine  gröszere  anzahl  von  lesarten  in  der  Kiess- 
lingschen  ausgäbe  aufgestoszen,  die  entschieden  der  Verbesserung 
bedürfen. 

Ich  stelle  zunächst  diejenigen  stellen  zusammen,  die  ich  in 
meiner  dissertation  'quaestiones  in  Senecam  rhetorem  syntacticae' 
(Greifswald  1872)  erwähnt  habe,  die  aber  von  Kiessling  nicht  be- 
rücksichtigt werden  konnten.  131,  21  haben  die  hss.  richtig  tamdiu 
st.  iam  diu:  vgl.  diss.  s.  18.  391,  14  uel  C;  udut  Kiessling;  zu 
schreiben  ut:  vgl.  s.  27.  118,  5  quoque  0;  zu  schreiben  quodque: 
vgl.  s.  30.  405,  20  und  221,  11  ist  das  von  Bursian  vorgeschla- 
gene item  von  Kiessling  richtig  getilgt,  an  der  letztern  stelle  schreibt 
er  statt  des  hsl.  turpe  sit  einfach  turpes.  ich  hatte  turpe  citas  vorge 
schlagen  (s.  31),  das  ich  dem  bessern  turpes  gegenüber  zurückziehen 
möchte,  übersehen  hatte  ich,  dasz  44,  24  in  den  hss.  item  steht,  es 
wäre  dies  das  einzige  item  bei  Seneca.  ich  bin  daher  geneigt  das- 
selbe in  idem  zu  verwandeln,  eine  änderung  die  bei  der  groszen  con- 
fusion,  die  in  derselben  zeile  zwischen  t  und  d  in  den  hss.  herscht 
(adhuc  hydide  C ,  adhuc  ididem  T) ,  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt, 
es  wäre  demnach  zu  lesen :  hoc  semel  aut  Herum  a  Thucydide  factum, 
idem  in  paucissimis  per  sortis  usurpatum  a  SaWustio.  156,15  war 
entweder  mit  allen  hss.  et  tutior  oder  mit  E  tutior  enim  zu  schreiben, 
keinesfalls  etenim:  vgl.  s.  36.  , 

In  meinem  Sprachgebrauch  des  rhetors  Annaeus  Seneca'  (Wa- 
rener  programm  von  1877)  habe  ich  folgende  änderungen  vorge- 
schlagen: s.  8:  165,  21  (nicht  175,  21)  geben  alle  hss.  richtig  ali- 
quos  st.  aliquoius.  485,  23  vielleicht  besser  istud  st.  istuc. 
480,  26  putasse  se  st.  putasse  sese.  s.  9:  326,  2  unum  uersum 
zu  streichen.  20,  13  mit  allen  hss.  cacozelos  st.  KCtKoErjXwc  zu 
schreiben.  s.  10:  478,  23  ist  mit  C  audaciter  st.  audacter  zu 
lesen.  366,  24  und  44,  24  lies  nocte  st.  noctu.  241,  15  ist 
zu  lesen  omnia  intenta,  aliquid  petentia:  vgl.  466,  18.  s.  11: 
38,  6  wol  zu  lesen  aut  ei  omnino  non  placiturus  es.  33,  28  mit 
allen  hss.  fieret  st.  defierd.  s.  12:  429,  9  schreibe  ich  inisse  st. 
iniisse;  44,  15  und  475,  12  audit  (oder  audiit)  st.  audiuit;  225,  2 
quaestt  (oder  quaesiit)  st.  quaesiuit\  360,  10  und  463,  5  finit  (oder 
finiit)  st.  finiuit',  349,  2  seit  (oder  seivt)  st.  sciuü\  71,  4  scisti  (oder 
seiisti)  st.  säuisti;  343,  19;  345,  19  und  228,  10  custodit  (oder 
custodiit)  st.  custodiuit ;  82,  8  und  206,  20  coneupit  (oder  coneupiit) 
st.  coneupiuit;  463,  6  sepelü  (oder  sepeliit  oder  se  fleuit)  st.  sepeliuit\ 
319,  10  emunit  (oder  emuniit)  st.  emuniuU.  s.  13:  427,  13  und 
14  geben  alle  hss.  ipse  .  .  nosti  st.  ipsi  .  .  nostis;  jenes  genügt  auch 
dem  sinne,  wenn  man  annimt  dasz  die  angeklagte  immer  den  einen 
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inquirierenden  richter  anredet.  349,  8  ist  mit  allen,  hss.  rediebas 
st.  redieras  und  356,  11  (wegen  des  vorangehenden  contrahebat) 
praeteriebat  st.  praeterierat  zu  schreiben.  s.  14:  2,  20  steht  rich- 
tig in  den  hss.  testatus  es  st.  testanfur.  s.  15:  210,  10  ist  fecit 
zu  streichen.  s.  19:  218,  1  und  181,  22  ist  non  st.  nonne  zu 
lesen.  s.  20:  442,  12  und  509,  3  lies  non  st.  num.  s.  21: 
43,  10  ist  die  hsl.  le&art  cum  cogitasset  wiederherzustellen  und  das 
von  WMüller  eingeschobene  set  zu  streichen. 

Von  anderen  stellen  verzeichne  ich  zunächst  solche  die  mir  in 
den  hss.  richtig  überliefert  und  mit  unrecht  geändert  zu  sein  scheinen. 

3,  25  Uli  qui  iam  siderum  collegerunt  metas  .  .  de  Oceano  tarnen 
dubitant  usw.  =  fjene,  die  schon  der  gestirne  lauf  festgestellt  haben, 
sind  in  betreff  des  Weltmeeres  in  Zweifel'  usw.  aus  welchem  gründe 
Oßibbeck  etiam  statt  iam  schreibt,  weisz  ich  nicht.  12,  20  räth 
Arellius  Fuscus  den  Lacedämoniern ,  trotz  der  flucht  der  anderen 
Griechen  die  Thermopylen  nicht  aufzugeben,  sondern  den  Xerxes 
ruhig  zu  erwarten,  seiet  et  alios  habere  nos  trecentos  =  fer  wird 
(wenn  er  den  angriff  gewagt  haben  wird)  wissen'  usw.  Schulting 
schreibt  ohne  grund  sciat.  24,  23  steht  bei  Kiessling:  uos  ego 
adhuc,  di  inmortales,  inuoco,  wo  adhuc  ohne  jede  beziehung  ist.  die 
hss.  geben  ergo  ad  Mine,  und  dies  ist  richtig,  an  ergo  ist  kein  an- 
stosz  zu  nehmen,  weil  es  öfter  am  anfang  eines  gedankens  ohne  be- 
sondere bedeutung  steht,  zb.  307,  25  fecit  ergo  has  quaestiones.  das 
hunc  bezieht  sich  auf  Agamemnon  und  steht,  wie  oft,  mit  der  neben- 
bedeutung  des  feindlichen :  'euch  rufe  ich,  unsterbliche  götter,  gegen 
diesen  zu  zeugen  an.'  31,  11  steht  suis  ira  ardet  ignibus  et  in 
pacta  non  soluitur  =  fim»  eignen  feuer  glüht  der  zorn  und  nicht  nach 
gutdünken  läszt  er  sich  (daher)  dämpfen.'  ich  finde  das  hsl.  suis 
viel  kräftiger  als  das  von  Schulting  vorgeschlagene  saeuis,  und  ziehe 
es  auch  deshalb  vor,  weil  es  geradezu  die  begründung  zu  dem  mit  et 
angefügten  satze  gibt.  42,  26  f.  haben  die  hss.  uix  attollentes 
lacr i m i s  oculos  homines  intueri  trucidata  membra  ciuis poterant 
=  ekaum  konnten  die  leute  vor  thränen  die  äugen  erheben  und  die 
zerfleischten  gliedmaszen  ihres  mitbürgers  anschauen.'  ohne  not  ist 
zwischen  attollentes  und  lacrimis  (abl.  causae)  ein  prae  eingeschoben 
und  das  hsl.  trucidata  (sc.  membra)  in  trucidati  (sc.  ciuis)  geändert 

43,  19  tum  per  artus  suos  latus  heiszt  cCic.  war  so  verstüm- 
melt, dasz  er  gewissermaszen  gliedweise  auf  das  forum  gebracht  wer- 
den muste.'  Kiessling  schreibt  ohne  grund  laceratus  =  'gliedweise 
zerfleischt',  was  wenigstens  unnötig  ist;  WMüller  schreibt  singulos 
st.  suos,  was  deshalb  überflüssig  ist,  weil  in  dem  per  der  begriff  des 
einzelnen  hinreichend  ausgedrückt  ist  (vgl.  Dräger  syntax  §  272). 

43,  23  halte  ich  die  änderung  des  hsl.  sui  in  serui  nicht  für 
notwendig ,  da  auch  sui  einen  guten  sinn  gibt :  {Cicero)  breui  ante 
prineeps  senatus  Romanique  nominis  titulus,  tum  pretium  interfectoris 
sui.  49,  4  ff.  ist  ohne  lücke  richtig  überliefert:  intolerabilis  in 
malo  ingenio  felicitas  est  nihilque  cupientis  (=  cupientes)  magis  ac- 
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cendit  quam  prosperae  turpitudinis  conscientia  =  'unerträglich  ist 
bei  einem  schlechten  menschen  das  glück ,  und  nichts  reizt  die  hab- 
gierigen mehr  als  das  bewustsein ,  dasz  ihre  Schändlichkeit  mit  er- 
folg gekrönt  sei/  71,  6  haben  die  hss.:  uolo  utramque  causam 
meam  agere,  neutram  per  me  uolo;  adsit  mihi  alius.  Schulting 
schreibt  altus,  wahrscheinlich  um  das  subject  zu  adsit  sogleich  klar 
hinzustellen,  nemlich  altus  senex  (der  verarmte  vater).  dies  ist  aber 
zunächst  wegen  des  folgenden  satzes  unnötig:  semper  causa  mea 
habebit  aduocatum  patrem.  auszerdem  aber  würde  uns  der  schöne 
gegensatz  zwischen  per  me  und  alius  verloren  gehen.  71,  23 
uenit  (senex)  .  .  elisa  ieiunio  uoce,  ut  uix  cxaudiri  possit.  possit  ist 
grammatisch  richtig,  wenn  wir  uenit  als  präsens  fassen,  was  an 
dieser  stelle,  die  eine  lebhafte  Schilderung  enthält,  geradezu  vorzu- 
ziehen ist.  98,  21  sagt  Triarius  zu  der  jungfrau,  die  zur  strafe 
vom  felsen  gestürzt,  aber  unversehrt  geblieben  ist:  remissam  tibi 
poenam  putas?  ampliata  est  Madvig  schreibt  es,  wahrscheinlich 
weil  94,  25  mit  persönlichem  subject  steht  ampliatur  in  poenam. 
das  ist  aber  durchaus  kein  grund  dem  ampliari,  das  ebenso  gut  von 
Sachen  gesagt  wird,  auch  hier  ein  persönliches  subject  aufzuzwingen, 
auszerdem  hat  der  subjects Wechsel  in  den  beiden  Sätzen  für  mich 
etwas  störendes  (poena  —  [tu]),  was  aber  den  sinn  anbetrifft,  so 
wird  die  strafe  insofern  vergröszert,  als  die  jungfrau  zum  zweiten 
mal  hinabgestürzt  werden  musz,  worauf  auch  die  worte  des  thema 
repetitur  ad  poenam  hinweisen.  106,  21  ist  mit  beibehaltung  des 
hsl.  occide  zu  schreiben:  matrem  occide.  non  potes?  adulteram  certe 
■  occides  =  "töte  deine  mutter!  das  kannst  du  nicht?  gut,  so  wirst 
du  doch  sicherlich  die  ehebrecherin  töten  (können).'  eine  änderung 
in  occidere  ist  also  unnötig.  135,  25  haben  alle  hss.  et  adiccit, 
das  den  letzten  satz  zu  der  auseinandersetzung  des  Blandus  hinzu- 
fügt; es  entspricht  sehr  hübsch  dem  dixit  (z.  13)  und  dem  transiit 
(z.  18),  macht  also  eine  änderung  in  uidelicet  überflüssig.  160,  2 
steht  in  den  hss.  an,  wofür  Haase  nam  vorschlägt,  es  ist  davon  die 
rede,  dasz  die  menschen  in  ihrem  Unverstand  alles,  was  sie  nur  er- 
reichen können,  um  sich  zu  bereichern,  an  sich  reiszen ;  und  in  dieser 
beziehung  werden  sie  mit  den  kindern  verglichen :  uidelicet  ut  infan- 
tibus quae  tangi  comprehendique  manibus  aut  sinu  possunt .  .  dieser 
satz  ist  mit  recht  als  unvollständig  bezeichnet,  vielleicht  ist  statt 
infantibus  zu  schreiben  infantes  qui  und  hinter  possunt  ein  verbum 
wie  arripiunt  einzuschieben,  dann  heiszt  der  satz:  uidelicet  ut  in- 
fantes qui  quae  .  .  possunt,  arripiunt;  und  das  folgende  an  magna 
non  capit  exigua  mens?  bedarf  keiner  änderung.  163,  9  haben  die 
hss.  si  nonpotest  anobis  abdicari  potest,  Konitzer  schreibt  non  ob  id 
statt  anobis;  doch  ist,  wenn  man  die  buchstaben  nur  richtig  abteilt, 
eine  änderung  unnötig,  da  anobis  =  an  ob  id.  die  dann  nötige  Ver- 
wandlung des  folgenden  potest  in  possit  kann  keinen  anstosz  erregen, 
da  diese  formen  auch  in  den  Seneca-hss.  oft  verwechselt  werden,  wir 
haben  dann  die  bei  Seneca  übliche  frageform,  wie  sie  sich  in  allen 
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divisiones  findet,  zb.  187,  1  und  4  usw.  163,  6  steht  in  den  hss. 
richtig  tantum  st.  tarnen:  etiam  si  in  ornma,  an  ibi  tan  tum  non  sit 
parendum,  die  hervorhebung  des  ibi  durch  tantum  dem  vorangehen- 
den omnia  gegenüber  ist  durchaus  sinngemäsz.  164,  7  ist  mit 
den  hss.  zu  schreiben:  dixit  se  posse  diuitiis  corrumpi,  quibus  cor- 
rumpi  posset  et  exercitus.  eine  änderung  des  posset  in  possent  ist 
unnötig,  da  exercitus  ohne  nachteil  für  den  Zusammenhang  als  sing, 
gefaszt  werden  kann.  174, 16  wird  die  lesart  aller  hss.  miscuerunt 
auch  durch  die  excerpte  gestützt :  quaedam  ardentibus  rogis  se  mari- 
torum  miscuerunt.  und  warum  sollte  man  nicht  ebenso  gut  wie 
se  uiris  miscere  (vgl.  Ov.  met.  5,  638  j  13,  866)  in  bildlicher  aus- 
drucksweise sagen  können  se  rogis  uirorum  miscere  (= f sich  mit  dem 
Scheiterhaufen  des  mannes  gleichsam  vermählen')?  vgl.  praef.  libri  II 
über  den  stil  und  die  ausdrucksweise  des  Arellius  Fuscus ,  dem  die 
obigen  worte  in  den  mund  gelegt  werden,  s.  150.  306,  10  musz 
das  hsl.  licuit  schon  wegen  des  vorangehenden  licuerit  stehen  bleiben, 
es  handelt  sich  nicht  darum,  ob  es  überhaupt  erlaubt  ist  die  be- 
fehle des  vaters  auszuführen ,  sondern  ob  es  im  gegebenen  falle  dem 
söhne  erlaubt  war.  314,  10  ist  das  auch  in  den  excerpten  ge- 
wahrte iudicem  (statt  iudiccs  bei  Kiessling)  beizubehalten,  will  man 
unter  iudicem  nicht  einen  einzelnen  richter  verstehen ,  so  kann  man 
es  immer  noch  als  collectiven  sing,  fassen,  der  hier  des  gleichklangs 
wegen  dem  sing,  clientem  gegenübergestellt  ist.  321,  26  ter  ab- 
dicatus  comprensus  est  a  patre  in  secreta  parte  domus  medicamentum 
terens.  so  lesen  hier  alle  hss.,  und  die  excerpte  bieten  es  in  der 
entsprechenden  stelle  zweimal  s.  372,  10  und  12.  Bursian  schreibt 
tencns.  ich  will  diese  änderung  nicht  verwerfen,  mache  aber  folgen- 
des geltend,  einen  guten  sinn  gibt  auch  terens,  dh.  der  söhn  prä- 
pariert das  gift  (nach  analogie  von  piper  terere  Petr.,  papauer  tritum 
Ov.  usw.).  wollte  ferner  der  söhn  seinen  vater  vergiften,  warum 
sasz  er  dann  in  secreta  parte  domus  mit  dem  gifte  in  der  hand  (lenens)? 
wollte  er  sich  selbst  vergiften,  so  konnte  er  das  noch,  da  er  das  gift 
fertig  in  der  hand  hielt ,  in  dem  augenblicke  wo  der  vater  eintrat, 
vielleicht  deutet  auch  der  mehrfach  (323,  23  f.;  324,  7)  vorkommende 
ausdruck  uenenum  parare  auf  terere  hin.  dasz  322,  24  und  325,  12 
wirklich  tenere  steht,  ist  ohne  einflusz,  da  durch  die  dialektischen 
künste  der  rhetoren  das  thema  oft  so  verändert  wird ,  dasz  man  es 
kaum  wiedererkennt.  329,  23  an  lex  quae  de  alendis  parentibus 
lata  est,  ad  patris  tantum  per  tin et?  es  bedarf  weder  der  änderung 
von  est  in  esset,  noch  von  pertinet  mpertineret,  wenn  man  den  satz 
als  directe  frage  faszt  und  zwar  als  logische  fortsetzung  der  voran- 
gehenden (allerdings  indirecten)  disjunetivfrage  des  Latro.  dieser 
hatte  gefragt ,  ob  der  söhn  zur  befreiung  des  vaters  ausziehen  oder 
zur  ernährung  der  mutter  daheim  bleibe  müsse,  an  diese  frage  an- 
schlieszend  fährt  nun  Buteo  fort:  'oder  bezieht  sich  das  gesetz  etwa 
nur  auf  die  väter?'  342,  6  steht:  expeäemus  sororias  nuptias, 
sororius  steht  schon  bei  Cicero  und  Ovid.  die  änderung  Bursians  in 
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sororis  ist  also  nicht  gerechtfertigt.  421,  4  hat  Kiessling,  um 
das  hsl.  sit  zu  retten,  loquantur  in  loquatur  verwandelt,  ich  möchte 
dem  sinn  zu  liebe  das  umgekehrte  vorschlagen,  zumal  da  schon  T 
sint  aufweist,  der  gegensatz  zwischen  dem  plur.  im  Vordersatz  und 
dem  sing,  im  nachsatz  ist  durchaus  notwendig  und  hätte  nach  meinem 
gefühl  noch  schärfer  hervorgehoben  werden  können:  cum  (midt't)  sint 
qui  tarn  fortiter  loquantur,  uix  (unus)  inuentus  est,  qui  tyran- 
num  occideret.  426,  2  ex  lxac  parte  tyrannus  iubet  (sc.  tepatrem 
caedere),  ex  altera  lex  uetat:  morieris  si  cecideris:  movere  ne  caedas 
gibt  einen  guten  sinn :  'du  muszt  sterben,  wenn  du  ihn  tötest:  (drum) 
stirb  (lieber),  damit  du  ihn  nicht  tötest.'  NFaber  schreibt  ni  ceci- 
deris ,  was  zunächst  also  nicht  nötig,  dann  aber  auch  geradezu  zu 
verwerfen  ist,  weil  Seneca  die  form  ni  nirgends  anwendet. 
462,  3  bono  hercules  publice-  ista  in  poenas  ingeniös a  crudelitas 
post  Ciceronem  inuenta  est  heiszt  richtig:  'zum  glück  wahrlich  für 
den  staat  ist  jene  in  bezug  auf  (in  steht  oft  in  dieser  bedeutung) 
strafen  erfinderische  grausamkeit  erst  nach  Cicero  aufgekommen.' 
RWachsmuth  schreibt  ohne  grund  ingeniorum  uersa.  46,  12  ist 
das  hsl.  tum  für  tum  beizubehalten ,  da  beide  partikeln  bei  Seneca 
in  derselben  bedeutung  gebraucht  werden  (vgl.  m.  diss.  s.  15). 
121,  22  geben  die  hss.  ut  pretium  piratae  constituerunt ,  gauisus  sum 
in  quam  locupUs  est  (C)  pater  poteram  dare  etiamsi  duplam  po- 
poscissent.  Schulting  schreibt  namque  st.  inquam,  Kiessling  läszt 
est  fort  und  schreibt  poterat  st.  poteram,  das  erstere  ist  falsch  (vgl. 
diss.*  s.  39  unter  «am),  die  letzteren  änderungen  unnötig,  wenn 
wir  die  silbe  in  von  inquam  als  aus  dem  vorangehenden  m  wieder- 
holt ansehen  und  daher  streichen,  ist  alles  in  Ordnung,  der  satz 
heiszt  dann:  gauisus  sum:  fquam  locuples  est  pater!  poteram9  usw. 

7,  25  trepidauit  etiam  quod  Granicum  transiturus  esset,  tre- 
pidare  ist  verbum  affectus  und  daher  richtig  mit  quod  verbunden, 
der  conj.  esset  ist  aus  dem  gedanken  des  zitternden  genommen,  eine 
änderung  von  esset  in  esses  ist  aber  nicht  nötig.  302,  16  maria 
iam  quiescunt ,  praedones  iam  miserentur,  irati  iam  parcunt.  Schul- 
ting schreibt  piratae,  wobei  die  gegenüberstellung  von  praedones 
und  piratae  dem  Zusammenhang  gar  nicht  entspricht,  irati  gibt  einen 
guten  sinn  und  ist  auch  durch  die  excerpte  gestützt. 

Hieran  reihe  ich  noch  einige  andere  Vorschläge. 

16,  9  haben  die  besten  hss.:  nunc  medelectat,  quod  fugerunt 
treceni:  angustas  mihi  Thermopylas  fecerunt.  ich  möchte  fecerunt 
dem  in  den  ausgaben  stehenden  fecerant  wegen  der  tempora  praes. 
delectat  und  fugerunt  vorziehen,  der  sinn  ist:  fes  ist  gut,  dasz  sie 
geflohen  sind:  denn  sie  haben  mir  die  Thermopylen  nur  zu  eng  ge- 
macht.* 57,  6  fehlt  zu  dem  von  iubetis  abhängigen  inf.  iudicare 
das  subject.  es  ist  zu  lesen:  iubetis  enim  me  quod  usw.  75,  5 
verlangt  der  sinn  die  einschiebung  von  non:  adfectus  nostri  in 
nostra  potestate  non  sunt,  dies  geben  auch  die  excerpte  und  Tb. 
auch  weist  das  folgende  adfectu  uictus  sum  (z.  12)  daraufhin,  ist 
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schon  die  auslassung  von  non  an  und  für  sich  nicht  selten  in  den 
Seneca-hss. ,  so  läszt  sie  sich  an  dieser  stelle  noch  durch  die  voran- 
gehenden worte  nostri  und  nostra  erklären.  88,  22  ist  wol  mit 
ST  diuisit  st.  diuidü  zu  schreiben,  weil  in  derselben  divisio  nur  das 
perf.  steht:  vgl.  87, 25;  28;  88,1;  17;  89,18;  22.  95,  5  schwan- 
ken die  hss.  zwischen  interrogäte,  interrogat  te  und  interroga  te.  im 
text  ist  richtig  interroga  in  interrogo  geändert,  die  änderung  von  te 
in  de  ist  aber  zu  beanstanden,  ich  halte  nemlich  te  für  richtig,  zu- 
nächst möchte  man  zu  interrogo  das  object  nicht  gern  missen,  auszer- 
dem  aber  fragt  er  sie  weder  fvon  diesem  orte  herab',  noch  'betreffs 
dieses  ortes'  (de  hoc  loco),  sondern  einfach  fan  diesem  orte'  (hocloco). 

118,  12  geben  die  besten  hss.  utprimam  (st. primum)  hone- 
stam  occasionem  inuenerit  ich  möchte  primam  auch  deshalb  gewahrt 
wissen,  weil  ut  primum  nur  an  einer  stelle  derexcerpte  (266,  20) 
steht.  132, 17  habe  ich  ein  num  in  directer  frage  in  m.  programm 
s.  20  nicht  erwähnt,  es  ist  entweder  mit  BTV  non  (und  dies  halte 
ich  für  das  beste)  oder  mit  den  excerpten  nee  zu  schreiben,  also  non 
cogitur,  non  uetatur  oder  nee  uetatur,  nicht  num  uetatur? 

Waren.  Max  Sander. 


100. 

ZU  VERGILIUS  AENEIS. 

Da  Aeneas  in  die  unterweit  hinabzusteigen  begehrt,  sagt- ihm 
die  Sibylle^.  VI  136): 

aeeipe  quae  peragenda  prius.  Tatet  arbore  opaca 
aureus  et  föliis  et  lento  vimine  ramus, 
Iunoni  infernae  dictus  sacer:  hunc  tegit  omnis 
lucus  et  obscuris  claudunt  convallibus  umbrae. 
sed  non  ante  datur  telluris  operta  sabire ,  140 
auricomos  quam  qui  decerpserit  arbore  fetus. 
hoc  sibi  pulchra  suum  ferri  Proserpina  munus 
instituit.  primo  avolso  non  deficit  alter 
aureus,  et  simüi  frondescit  virga  metallo. 
die  worte  lassen  an  deutlichkeit  nichts  zu  wünschen  übrig,  und  den- 
noch haben  sie  mir  schon  als  secundaner,  da  ich  sie  zuerst  las,  zu 
denken  gegeben.  Aeneas  soll  der  Proserpina  einen  goldenen  zweig 
als  geschenk  mitbringen?  und  dieser  zweig  soll  im  walde  an  einem 
bäume  wachsen?  wunderbar!  was  hat  Proserpina  mitgold  zu  thun? 
und  wie  kann  ein  lebendiger  bäum  gold  hervortreiben?  auch  das 
wunder  darf  doch  nicht  im  entschiedenen  Widerspruch  mit  der  Wirk- 
lichkeit stehen;  unsere  phantasie  folgt  nur  dann  gern  der  holden 
teuschung ,  wenn  das  wunder  sich  in  seinen  äuszeren  umrissen  an 
die  uns  bekannten  Vorgänge  der  Wirklichkeit  anschlieszt. 

Diese  bedenken  sind  mir  immer  wieder  aufgestiegen,  so  oft  ich 
die  stelle  gelesen  habe,  jetzt,  da  ich  nach  vielen  jähren  durch  das 
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schulleben  wieder  einmal  zurückgeführt  worden  bin  auf  des  Aeneas 
höllenfahrt,  nachdem  ich  inzwischen  mich  mit  germanischer  mytho- 
logie  und  heldensage  viel  beschäftigt  hatte,  ist  mir  plötzlich  aus 
dieser  ein  licht  über  die  merkwürdige  stelle  aufgegangen,  die  ent- 
deckung  scheint  mir  der  mitteilung  nicht  unwert  zu  sein. 

v.  205  nemlich ,  da  Aeneas  den  goldenen  zweig  gefunden  hat, 
beiszt  es  weiter: 

quäle  solet  silvis  brumali  frigore  viscum 

fronde  virere  nova ,  quod  non  sua  seminat  arbos , 

et  croceo  fetu  teretes  circumdare  truncos: 

talis  erat  species  auri  frondentis  opaca 

ilice,  sie  leni  crepitdbat  brattea  vento. 
hier  also  wird  jener  räthselhafte  goldene  zweig,  den  Aeneas  zu 
pflücken  hat,  verglichen  mit  der  Schmarotzerpflanze  mistel  (viscum). 

Bei  diesen  Worten  tauchte  mir  mit  einem  male  ein  ganzer  kreis 
von  Vorstellungen  auf.  die  mistel  war  ja  berühmt  bei  den  Druiden 
des  alten  Galliens:  wenn  sie  mit  goldener  sichel  vom  bäum,  an  dem 
sie  sich  nährte,  geschnitten  war,  so  hatte  man  an  ihr  einen  zauber 
der  gegen  alle  mächte  der  unterweit  wirkte,  noch  heute  knüpft  sich 
in  England  und  Schottland  mancher  aberglaube  an  die  mistel  und 
die  Stechpalme,  namentlich  aber  spielt  im  germanischen  mythus 
von  Baidur  die  mistel  eine  bedeutende  rolle :  alle  thiere  und  pflan- 
zen und  steine  waren  von  den  göttern  vereidigt  worden  dem  schönen 
lichtgotte  nicht  zu  schaden;  nur  die  mistel,  die  an  fremdem  bäum 
grünte,  war  übersehen,  da  drückte  der  neidische  Loke  dem  blinden 
Hödur  einen  mistelzweig  in  die  hand ,  und  Baidur  erlag  diesem  ge- 
schosz  —  die  finsternis  hatte  das  licht  überwunden  durch  einen  höl- 
lischen zauber. 

Das  nemlich  kann  nicht  bezweifelt  werden ,  dasz  bei  den  Ger-  • 
manen  und  Kelten  die  mistel  das  symbol  der  nachtseite  der  Schöpfung, 
also  der  winterkälte,  der  finsternis,  der  unterweit  war  und  dasz  man 
ihr  darum  eine  wunderbare  Zauberkraft,  die  Wirksamkeit  eines  uni- 
versalen gegengiftes,  beilegte,  und  dieser  glaube  war  sehr  natür- 
lich: denn  die  sonderbare  pflanze  wächst  nur  als  Schmarotzer  an 
linden,  eichen  und  anderen  bäumen,  sie  scheint  also  ungezeugt  aus 
ihnen  hervorzusprieszen.  dazu  kommt  die  seltsame  gestalt:  aus 
dem  Schafte  sprieszen  gabelförmig  zwei  gelbgrüne,  lederartige,  oben 
stumpf  abgerundete  blätter  hervor,  die  blüte  steht  zwischen  die- 
sen an  der  spitze  des  Schaftes,  aber  das  wundersamste  ist,  dasz  die 
pflanze  erst  im  winter,  wenn  das  andere  laub  erstorben  ist,  wächst 
und  ihre  weiszen  beeren  zur  reife  bringt,  die  blätter  aber  immer 
ihre  gelblichgrüne  färbe  behalten,  danach  ist  es  begreiflich,  dasz 
die  mistel  bei  Kelten  und  Germanen  als  das  gewächs,  welches  erst 
im  tode  der  natur  zu  seiner  Vollendung  kam,  für  ein  symbol  der 
unterweit  und  damit  für  ein  wirksames  zaubermittel  galt. 

Treten  wir  aus  dem  kreise  dieser  Vorstellungen  wieder  an  die 
stelle  der  Aeneide  heran,  in  welcher  der  goldene  zweig,  welcher  der 
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göttin  der  unterweit  dargebracht  werden  soll,  mit  einer  mistel  ver- 
glichen wird,  so  ergibt  sich  fast  zur  evidenz,  dasz  der  dichter  die 
seiner  darstellung  unzweifelhaft  zu  gründe  liegende  griechische 
quelle  (vielleicht  die  von  Pausanias  als  autorität  für  die  Vorstellun- 
gen von  der  unterweit  mehrfach  angeführte  Minyas)  misverstan- 
den  hat  und  dasz  in  dieser  quelle  nicht  von  einem  wirklich  goldenen 
zweige ,  sondern  von  dem  goldgrünen  gezweig  der  mistel  als  dem 
der  Persephone  willkommensten  geschenk  die  rede  gewesen  ist. 
darauf  deuten  vorzüglich  die  worte  (v.  137)  aureus  et  foliis  et  lento 
vimine  ramus  und  (v.  143)  primo  avolso  non  deficit  älter  aureus,  et 
simili  frondescit  virga  metallo. 

Danach  würe  auch  bei  den  ältesten  Griechen  die  wunderbare 
mistel,  die  des  lichtes  nicht  zu  bedürfen  scheint,  symbol  der  unter- 
weit  und  der  todesgöttin  gewesen,  und  diese  den  Kelten  und  Ger- 
manen geläufige  Vorstellung  würde  ihre  quelle  in  der  arischen  Ur- 
heimat haben,  aber  finden  sich  denn  anderweitige  spuren  davon, 
dasz  die  mistel  für  die  Griechen  eine  ähnliche'bedeutung  gehabt  hat 
wie  für  die  Germanen?  vielleicht. 

Der  stab,  den  Hermes  vorzugsweise  als  seelengeleiter  trägt, 
war  in  späterer  zeit  allerdings  der  bekannte  schlangenstab ,  aber 
auf  älteren  bild werken  erscheint  er  als  einfacher ,  gabelförmig  aus- 
laufender zweig,  ganz  wie  ein  mistelzweig  geformt,  nur  dasz  die 
beiden  blätter  desselben  sich  oben,  weil  sich  das  künstlerisch  schöner 
macht,  in  einen  knoten  verschlingen,  bedenkt  man  ferner,  dasz 
Hermes  von  diesem  stabe  XP^coppamc  heiszt,  so  dürfte  es  nicht 
allzu  gewagt  sein  zu  vermuten,  dasz  diese  bezeichnung  gerade  von 
den  goldgrünen  blättern  der  mistel  herzuleiten  ist. 

Aber  auch  jenes  gegengift,  welches  Hermes  dem  Odysseus  wider 
die  Zauberkünste  der  unterweltlichen  Kirke  reicht  (k  304  f.)  —  sollte 
es  nicht  die  mistel  gewesen  sein?  piCrj  u£v  ueXav  £ck€,  YaXaKTi  bfc 
cTkcXov  ävGoc  —  das  passt  ganz  vorzüglich  auf  die  pflanze,  zumal 
auf  die  weiszen  beeren  am  ende  des  zweiges.  ja  selbst  der  name 
uujXu  scheint  diese  Vermutung  zu  bestätigen,  denn  wenn  GCurtius 
recht  hat  mit  seiner  annähme,  dasz  uujXuc  dem  lat.  moUis  entspricht 
und  seine  grundbedeutung  'zäh'  ist,  so  deutet  der  name  uüjXu  auf 
das  lentum  vimen  bei  Vergilius,  er  bezeichnet  charakteristisch  den 
zähen  mistelzweig. 

Gewis  werden  sich  noch  anderweitige  spuren  von  der  indoger- 
manischen auffassung  der  mistel  auch  bei  den  Griechen  und  Römern 
nachweisen  lassen,  ich  sehe  bis  jetzt  nur  die  angeführten,  doch  auch 
so  können  diese  rasch  hingeworfenen  bemerkungen  vielleicht  an- 
regend und  fruchtbar  worden.* 

Husum.  Heinrich  Keck. 

*  [auch  in  dem  eben  (Berlin  1878)  erschienenen  dritten  bände  der 
vierten  ausgäbe  von  Jacob  Grimms  deutscher  mythologie,  der  die  von 
EHMeyer  aus  dem  handexemplar  des  vf.  zusammengestellten  nachtrage 
enthält,  finden  sich  s.  354  die  oben  behandelten  verse  der  Aeneide  zu 
den  bemerkungen  über  die  mistel  gestellt.  A.  F.] 
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101. 

GLOSSOGRAPHISCHES. 

1.  ZU  PLACIDI  GLOSSAE  ED.  DEUERLING. 

s.  4,  b  Aporria  graecum  nomen  est.  est  autem  affluxio  vel 
derivatio  vel  faeces  vel  reliquiae  ac  sordes  elementorum ,  quae  in  aere 
purgantur.  .  .  hier  wird  wegen  des  übersetzten  &7TÖ  und  des  ana- 
logen derivatio  nicht  affluxio,  sondern  afluxio  zu  lesen  sein,  dafür 
spricht  auch  die  erklärung  bei  Caelius  Aurelianus  acut.  I  15,  121 
constringens  aer  redarguü  corporis  defluxiones ,  quas  Graeci  ccnoQ- 
qoIccq  vocant.  das  latinisierte  fremdwort  findet  sich  bei  Fulgentius 
myth.  2,  19  in  derselben  gestalt  wie  oben  in  der  glosse;  dagegen  in 
seiner  ursprünglichen  bei  dem  Übersetzer  des  Origenes-commentars 
zum  Hebräerbriefe  (Orig.  opp.  V  s.  298  Lommatzsch) ,  wo  Sapient. 
7,  25  cnröppoia  irjc  toü  TravTOKpdiopoc  böEn.c  eiXiKptvrjc  so  über- 
tragen ist:  aporrhoea  gloriae  omnipotentis  purissima.  —  üeber  das 
verbum  afluere  und  dessen  grundbedeutung  'herabflieszen,  abflieszen, 
ausströmen*  —  onroppeiv  vgl.  den  instructiven  aufsatz  von  BDom- 
bart  in  diesen  jahrb.  1877  s.  341—347. 

s.  11,  13  Arilla,  codione  panniculario.  auszer  Müllers  emen- 
dation  arillatore  war  wol  auch  cocione  in  den  text  aufzunehmen,  in 
solcher  gestalt  bildet  diese  glosse  einen  beitrag  zu  den  in  Löwes  Pro- 
dromus  s.  285  ersichtlichen  synonymen  von  cocio. 

8.  12,  9  quia  icta  cadit.  da  das  mit  cadit  verbundene  partici- 
pium  ebenso  wie  das  folgende  vincta  zur  etymologischen  erklärung 
des  wortes  viäima  dienen  soll,  so  vertauschen  wir  icta  gegen  victa, 
wodurch  die  letztere  stringenter  wird  -.agoniae,  victimae  vel  hostiae. 
hostia  autem  minor,  victima  maior,  quia  victa  cadit  vel  quia  vincta 
ad  aras  perducitur. 

s.  21,  5  Cuniculij  genus  quoddam  agrestium  animalium,  quod 
canum  indagine  excludi  consuevü  speluncis.  nicht  selten  hat  ex- 
cludere,  wie  hier,  die  bedeutung  von  dKßdXXeiv,  expellere,  eicere. 
in  dem  Turiner  evangeliencodex  aus  dem  5n  jh.  zb.  entspricht  es 
dem  genannten  griech.  zeitworte  in  den  stellen  Matth.  9,  33  cum 
exclusum  esset  daemonium.  7,  22  demonia  exclusimus.  12,  24 
hic  non  excludit  daemonia  nisi  in  Beizebub  .  .  (und  öfter),  ferner 
bei  Augustinus  conf.  IX  4,  8  cum  legerem  Psalmos  David,  cantica 
fidelia  et  sonos  pietatis  excludentes  turgidum  spiritum ,  und  schon 
bei  Tertullian  Scorp.  5  veternum  moiiis  excludit  (=  vertreibt  die 
lethargie  des  todes).  bei  Caelius  Aurelianus  findet  man  wenigstens 
ein  dutzend  belege. 

s.  36, 8  Expetivit  dictum  pro  esatis  petivit9  et  Hnimicissime  ac 
vehementer  adnisus  est',  ex  enim pro  valde ponitur.  62,  5  Longe, 
valde,  vel  nimium,  satis.  auch  anderwärts  hat  satis  die  hier  bezeug- 
ten bedeutungen  'sehr,  viel,  überaus';  vgl.  Vopiscus  Proc.  12  satis 
dives  .  .  rem  ineptam  et  satis  libidinosam,  Itin.  Alex.  c.  49  p.  26,  20 
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Volkm.  potens  Indiae  Poms  erat,  stupendus  satis  supra  hominum 
magnitudines.  Anth.  lat.  1389,  6  M.  vota  satis  misera.  370  lemma: 
in  ebriosam  satis  meientem.  Anthimus  epist.  praef.  s.  66,  12  (Rose) 
si  autem  satis  aqua  missa  fuerit,  nihil  proficit.  c.  1  satis  gravat  sto- 
machum.  10  lactantes  vero  satis  apti  et  congrui  sunt  elixi  .  .  ut  non 
grandis  sit  vapor  et  ne  satis  ustulentur.  14  non.praesumendum,  quia 
satis  nocet.  34  ipsi  optimi  sunt  et  satis  apud  nos  abundant.  42  in- 
firmis  .satis  conveniunt.  47  satis  graviter  possunt  nocere.  54  asparagi 
vero  satis  boni  sunt.  58  inimicum  est  satis.  64  iuvat  satis  stomachum 
defedum.  II  si  cruda,  satis  gravissime  nocent.  92  si  satis  comesti 
fuerint.  Caelius  Aurelianus  de  signif.  diaeticarum  pass.  §40  (s.  214,  1 
Rose)  non  facilem  sed  satis  necessariam  questionem  proponis.  Hieron. 
quaest.  Hebr.  in  libr.  Gen.  s.  14,  17  Lag.  Thiras  Thraces,  quorum 
non  satis  inmutatum  vocabulum  est. 

s.  61,  7  f  Luncus  nominativus  glossematicos ,  lucunti.  die 
Vermutung  Deuerlings ,  .in  dem  verderbten  lemma  stecke  lucnus  = 
Xuxvoc,  in  dem  schluszworte  der  glosse  aber  lucerna,  können  wir 
nicht  teilen :  denn  dasz  als  lemma  lucuns ,  wie  der  Falatinus  liest, 
gemeint  ist,  scheint  auszer  zweifei  zu  sein,  so  könnte  daher  auch 
gelesen  werden,  wenn  nicht  der  zusatz  nominativus  glossematicos  da- 
bei stünde,  dasz  durch  diesen  der  glossator  habe  ausdrücken  wollen, 
der  nom.  lucuns  komme  nur  in  glossarien  vor,  läszt  sich  deshalb 
nicht  annehmen ,  weil  letzterer  ja  wirklich  als  von  einem  schrift- 
steiler (Varro)  gebraucht  bezeugt  ist,  vgl.  Nonius  s.  131.  es  scheint 
daher,  als  ob  das  griechisch  gestaltete  adverbium  auf  eine  solche 
nominativförm  hindeute ,  die  aus  dem  volksmunde.  in  die  glossarien 
übergegangen  war.  und  diese,  von  zwei  zeugen  (HR)  uns  darge- 
botene war  höchst  wahrscheinlich  luncuns,  eine  form  welche  uns 
nicht  überraschen  wird,  wenn  wir  erwägen  dasz  derartige  einscbal- 
tungen  eines  consonanten  behufs  der  verähnlichung  zweier  auf  ein- 
ander folgender  silben  in  der  volksüblichen  spräche  keineswegs  un- 
gewöhnlich waren :  vgl.  zb.  lanctantis  in  dem  edict  Djocletians  de 
pretiis  c.  4,  46  M. ,  wo  ebenfalls  vor  c  ein  n  eingeschaltet  ist.  hier- 
nach dürfte  in  unserer  glosse  zu  lesen  sein:  Luncuns  nominativus 
glossematicos,  lucunti. 

Zu  s.  63,  12  Loramentis,  laquearibus  hat  der  hg.  folgendes 
aus  dem  fliber  glossarum'  angemerkt:  Loramenta.  tabulae  vel  alia 
ligna,  quae  immittuntur  parietibus,  loramenta  dicuntur.  unde  et 
Solomon:  *Loramento9  inquit  'ligneo  circumdatum  fundamentum  aedi- 
ficii  non  dissolvitur.'  wir  haben  hier  ein  citat  aus  Sirac.  22,  16  (19 
vulg.) ,  und  zwar  in  etwas  freierer  Übertragung  als  in  der  vulgata, 
wo  die  stelle  lautet:  loramentum  ligneum  cölligatum  in  fundamento 
aedificii  non  dissolvetur,  obwol  auch  diese  letztere  version  nicht  durch- 
gängig dem  texte  der  Septuaginta  entspricht :  i^dvTUJCic  £uA(vr)  £v- 
bebeuevrj  de  oiKobourjv  ev  cucceicutu  ou  biaXuGrjceiai.  dasz  der 
glossator  aber  die  citierten  worte  nicht  auf  den  Siraciden ,  dem  sie 
angehören,  sondern  auf  Salomo  zurückgeführt  hat,  beruht  auf  einer 
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der  lateinischen  kirche  eigentümlichen  gruppierung  und  benennungs- 
weise der  alttestamentlichen  bücher,  die  nachweislich  schon  im  4n  jh. 
in  Übung  gewesen  ist. 

s.  79,  23  Suhle vit,  subiunxit,  a  liniendo.  vielleicht  ist  sub- 
iunxit  nur  ein  druckfehler;  jedenfalls  musz  subunxit  gelesen  wer- 
den, das  verbum  subungere  findet  sich  bei  Plinius  Valerianus  1,  35 
labra  subungito;  in  den  Tironischen  noten  s.  130  Gr.  sowie  in  den 
von  WSchmitz  edierten  notae  Tiron.  Bern.  s.  54,  35  zweimal;  des- 
gleichen in  dem  nach  Cyrillus  benannten  glossar  s.  643,  51  UTia- 
Xeiqpuj ,  subungo. 

s.  82,  27  f  Supertietur,  superiacietur  vel  superponäur.  so 
lautet  das  lemma  in  HR ,  aber  suppertietur  in  C ,  supercietur  in  G ; 
der  hg.  der  glossen  vermutet  superduetur.  dasz  ein  compositum  mit 
super-  gemeint  sei ,  erhellt  aus  den  beiden  interpretamenten ,  deren 
bedeutung  zugleich  auf  superpartire  hinweist,  man  wird  daher  mit 
rücksicht  darauf,  wie  leicht  das  zweite  per  ausfallen  konnte,  super - 
pertietur  (oder  superpartietur  =  ^TrijuepicGrjceTCti)  zu  emendieren 
haben,  von  dem  zeitworte  superpartire  ist  sonst  wenigstens  das 
part.  praes.  aus  Martianus  Capella,  aus  Boe'thius ,  Cassiodorus  und 
Isidorus  nachweisbar;  s.  Quicherat  addenda  s.  284. 

8.  83,  18  Teloneum.  Uelonearius*  melius  quam  Hehniarius\ 
wir  halten  diesen  text  nicht  für  zutreffend,  schon  deshalb  nicht, 
weil  die  vertauschung  von  -earius  gegen  -iarius  viel  zu  unbedeutend 
war,  als  dasz  sie  zum  alleinigen  gegenstände  der  besprechung  in 
einer  glosse  würde  gemacht  worden  sein,  dazu  aber  kommen  noch 
zwei  andere,  gewichtigere  gründe,  neben  teloneum  =  TeAwveiov 
war  nemlich  auch  telonium  =  tcXwviov  gebräuchlich  (die  vulgata 
zb.  hat  ausschlieszlich  diese  form);  bildete  man  von  jenem  telonea- 
rius,  so  von  diesem  mit  gleichem  rechte  teloniarius.  wenn  daher  in 
der  appendix  des  Probus  s.  197,  19  K.  wirklich  so  geschrieben 
stünde,  wie  der  editor  der  Placidusglossen  in  den  anmerkungen  hat 
drucken  lassen :  telonium,  non  teloneum,  so  würde  jener  grammatiker 
etwas  ausgesagt  haben,  was  dem  evidenten  Sprachgebrauch  geradezu 
widerstritt,  es  lautet  jedoch  bei  ihm  das  letzte  wort  in  Wirklichkeit 
toloneum.  Placidus  wollte  also  in  seiner  glosse  vor  der  falschen 
vocalisierung  der  ersten  (nicht  der  dritten)  silbe  warnen,  indem  er 
(denn  so  wird  nach  dem  Zeugnisse  des  liber  glossarum,  welches 
Deuerling  beigebracht  hat,  thelonarius  melius  quam  tholonarius  zu 
lesen  sein)  die  Versicherung  gab:  telonarius  melius  quam  tolona- 
rius.  und  dasz  in  der  that  teloneum  rustik  toloneum  gelautet  hat, 
wird  durch  zwei  Zeugnisse  des  dem  4n  oder  5n  jh.  entstammenden 
Italacodex  Palatinus  der  evangelien  über  allen  zweifei  erhoben,  da- 
selbst nemlich  lesen  wir  Marc.  2,  14  sedentem  in  toloneo.  Luc.  5,  27 
sedentem  ad  toloneum.  sonach  pflegte  man  im  Vulgärlatein  inner- 
halb mancher  Wörter  silbenverähnlichung  zu  bewirken  nicht  blosz 
durch  consonanteneinschub ,  wie  wir  oben  sahen,  sondern  auch 
durch  vocalumwandlung.   von  letzterer  stellt  Probi  appendix  noch 
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mehr  beispiele  vor  äugen:  s.  199,  4 parantalia\  6  bipinnis  . .  tumum-, 
7  hutumen ;  10  Serena. 

2.  ZU  LOWES  PRODROMUS  CORPORIS  GLOSSARIORUM 

LATINORUM. 

s.  258  ist  unter  den  glossen,  welche  sich  auf  Plautus  asin.  391 
clamaty  procul  si  quem  mdet  ire  ad  se  calcitronem  beziehen,  auf- 
geführt: CalcitrOj  qui  ferit  cälcibus ,  und  dazu  bemerkt:  c«glossa 
Isidori»  Du  Cangii,  quam  apud  Vulcanium  frustra  quaesivi.'  mit 
diesem  interpretament  erscheint  die  glosse  allerdings  nicht  unter 
denen  des  Isidoras,  wol  aber  mit  demselben  Plautinischen  verse,  der 
nur  wenig  abgeändert  ist.  sie  lautet  s.  675,  23  Vulc. :  calcitro 
[so  lies  für  calcitio],  rusticus,  eo  quod  dure  Calcet.  Plaut.:  clamat  si 
quid  [lies  quem]  videt  ad  se  ire  calcitronem  [so  schreib  für  calcüionem]. 
hiernach  läszt  sich  vermuten  dasz  Ducange  zwar  diese  glosse  des  Isi- 
doras gemeint,  das  zu  erklärende  wort  aber  mit  einem  entweder 
anderswoher  entlehnten  oder  selbstgeschaffenen  interpretament  ver- 
sehen hat. 

s.  272  f.  in  betreff  der  auffälligen  und  räthselhaften  identificie- 
rung  der  alcedo  mit  der  ibis  könnte  man  die  Vermutung  hegen, 
die  glossographen  seien  zu  ihr  dadurch  verleitet  worden,  dasz  sie  in 
der  stelle  des  Plautus  Poen.  12,  143  cum  ibi  alcedo  pullos  educü 
suos  nicht  das  einzig  richtige  ibi,  sondern  ibis  lasen. 

8.  340  f.  wenn  man  die  sechsfach  überlieferte  glosse  Lusus , 
f rater  mariti,  deren  lemma  auszer  lusus  (dreimal)  die  Schreibungen 
lussus,  lustrus,  htr^sus  aufzeigt,  nach  form  und  inhalt  einer  nähern 
prüfung  unterwirft,  so  könnte  man  sich  schlieszlich  bewogen  finden 
in  dem  sonderbaren  wortgebilde  lusus  ein  masculiniertes  glos 
zu  erblicken,  dieses  glos  konnte  in  glus  ebenso  gut  verwandelt  wer- 
den, wie  sich  nachweisen  läszt  dasz  langes  o  vor  s  in  u  übergegangen 
ist  in  den  Wörtern  trusulus  (=  torosulus),  luminusus,  sacerdus,  nepus 
usw.,  bus,  nus  (==  bos,  nos).  daran  setzte  man  —  unbekümmert  um 
den  consonantenwechsel  in  den  obliquen  casus  gloris,  glori  —  zur  be- 
zeichnung  des  männlichen  geschlechtes  die  endung  ~us  und  brachte, 
vielleicht  um  die  Verwechselung  mit  dem  ebenfalls  volkstümlichen 
clusus  zu  verhüten,  den  anlaut  in  glusus  in  wegfall.  gleich  der  form 
aber  wurde  nun  auch  die  bedeutung  masculiniert :  aus  des  mannes 
Schwester  wurde  des  mannes  b rüder,  lusus  =  f rater  mariti. 
möglich  ist  es  übrigens,  dasz  neben  dieser  hauptform  die  oben  er- 
wähnten Varianten  als  sporadisch  übliche  secundärformen  vorhanden 
waren:  aus  lusus  entstand,  weil  man  es  von  dem  andern  lusus  — 
ttcuyviov  unterscheiden  wollte,  zunächst  durch  einfügung  eines  n 
(vgl.  occansio,  obtunsio)  lunsus,  wie  im  cod.  Amplon.2  ined.  s.  348 
ursprünglich  gestanden  haben  wird,  und  daraus  durch  assimilierung 
lussus,  wie  in  Mais  glossar  VI  s.  532  zu  lesen  ist  (vgl.  formosus, 
fwmonsus,  formossus);  endlich  aber  wurde  in  folge  der  Vorliebe  für 
die  lautgruppe  str  (vgl.  plaustrum  für  plausum  im  gl.  Cyrill,  s.  522, 
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45)  lusus  zu  lustrus  erweitert,  welche  form  unter  den  arabischen 
glossen  s.  707,  10  bezeugt  ist. 

s.  374  'quid  sibi  vult  codicis  Amploniani 1  p.  375,  130:  sapa- 
fratis,  separatisV  im  hinblick  auf  die  stelle  bei  Varro  de  re  rusL 
III  14,  5  hos  (cochleas)  quoque  saginare  solent  ita  ut  ollam  cum 
foraminibus  incrustent  sapa  et  farre,  ubi  pascantur ,  quae  foramina 
habeat,  ut  vntrare  acr  possit,  schlagen  wir  vor  in  der  glosse  so  zu 
lesen:  sapa  fartis,  saginatis. 

s.  417  ist  zu  der  glosse:  Insana,  genus  herbae  ita  diäa  quia 
usus  eius  periculosus  est;  de  qua  si  Ubatur  vel  edatur,  insaniam  facti 
folgendes  angemerkt :  clibri  denique,  quod  hauscio  an  forte  vulgariter 
pro  etenim,  namque  dixerint.'  ohne  zweifei  hat  denique  hier,  wie 
nicht  selten  anderwärts,  die  bedeutung  cso,  zum  beispiel\  in  meiner 
cItala  und  vulgata'  s.  345  findet  man  eine  anzahl  von  belegen  aus 
Tertullian,  Cyprian,  Caelius  Aurelianus  und  den  digesten,  densel- 
ben füge  ich  hier  noch  bei  gl.  Placidi  s.  64,  13  D.  Maturrimum 
etiam  et  maturissimum  dicimus.  denique  Sällustius  inliistoriis 
'maturrimum3  magis  quam  *  maturissimum'  dixit.  ps.-Soranus  quaest. 
medic.  s.  245,  29  (Rose)  simili  modo  medicinam  quamplurimi  tractant. 
denique  aut  sucum  ptisanae  aut  melicratum  et  qui  non  sunt  medici 
darepossunt.  Hieron.  in  Ies.  libr.  XII  praef.  (t.  IV  s.  493  Vall.)  deni- 
que Timaeum  .  . 

Auf  derselben  seite  wird  unter  den  vulgärausdrücken  golaia 
(im  Ambros.  B  36  auch  guolaia  und  golia  geschrieben)  als  Bezeich- 
nung der  Schildkröte  aufgeführt,  sollte  dieses  wort  nicht  aus  x^vjc 
(chetys  bei  Petronius  32,  5)  corrumpiert  sein?  viel  weniger  hat  das 
adj.  ccttokoc  (=  vettere  carens)  bei  seiner  hinübernahme  in  das  latei- 
nische gelitten;  laut  dem  s.  425  beigebrachten  Zeugnisse  des  Festus 
gebrauchten  es  die  Römer  in  der  form  apicus. 

Zu  der  ebenso  interessanten  wie  reichhaltigen  samlung  in  den 
glossen  erklärter  eigennamen  s.  387 — 401  und  XV  gestatten  wir 
uns  Bull us  nachzutragen,  und  zwar  aus  gl.  Philox.  s.  188,  54 
rullus,  mendicus,  dTOpTrjc.  55  rulla  [so  lies  für  rullam],  xwPlK11> 
CtTpoiKOC.  das  wort  ist  aus  ruruhis  in  gleicher  weise  contrahiert 
wie  rallus  aus  rarukis,  wie  satüüus  aus  saturulus.  —  Bei  erwähnung 
des  sog.  glossars  des  Philoxenus  gedenken  wir  an  die  daselbst  s.  5,  54 
ersichtliche  glosse :  adauctagit ,  rjuErj9r) ,  deren  lemma  Vulcanius  in 
adauäassit  umwandeln  wollte,  nach  unserm  dafürhalten  ist  viel- 
mehr adauctavit ,  rjuSnce  zu  lesen  und  das  ganze  für  eine  Accius- 
glosse  zu  halten,  das  betreffende  citat  findet  sich  bei  Nonius  s.  74  f. : 
adauäavity  auxit.  Accius  Aeneadis:  rquibus  rem  summam  et  patriam 
nostram  quondam  adauctavit pater.9 

Lobenstein.  Hermann  Rönsch. 

*  * 
* 
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Zu  den  allerverzweifeltsten  glossen ,  die  ich  kenne ,  gehört  die 
von  Bonaventura  Vulcanius  nach  Scaliger  veröffentlichte  sog.  Isi- 

dorus-glosse :  Bri  de  tesseris  (Thesaurus  utriusque  linguae, 

Leiden  1600,  s.  671,  29).  zuerst  hat  sich  Franz  Oehler  (im  archiv 
für  philol.  bd.  XIII  [1847]  s.  235  f.)  an  ihre  emendation  gewagt,  er 
meinte,  die  flinf  puncte  zwischen  lemma  und  interpretament  sollten 
eine  lücke  der  hs.  bedeuten  und  ergänzte  deshalb  ein  wort  von  fünf 
buchstaben :  etiam.  freilich,  dasz  bria  auch  einen  'Würfelbecher'  be- 
deutete, davon  ist  bis  jetzt  nichts  bekannt,  vielmehr  dienten  die 
briae,  wie  Arnobius  VII  29  zeigt,  weit  ernsteren  zwecken :  es  waren 
heilige  gefäsze,  die  zusammen  mit  den  scyphi ,  paterae  und  simpuvia 
genannt  werden,  auch  ist  das  interpretament  recht  sonderbar  aus- 
gedrückt, aus  diesen  gründen  verwarf  ich  im  Prodromus  s.  79  die 
Oehlersche  conjectur,  ohne  jedoch  etwas  besseres  an  ihre  stelle  setzen 
zu  können,  seitdem  sind  zwei  neue  Vorschläge  gemacht  worden. 
HRÖnsch  im  litt,  centralblatt  1877  nr.  21  sp.  696  erinnert  zweifelnd 
an  Cyrillus'  s.  578,  24  TT€piq>€pr|c:  convexus,  devexus,  teres. 
aber  dieser  hin  weis  führt  nicht  zur  heilung:  man  kann  ihn  nicht 
benutzen,  ohne  gewaltsam  zu  ändern  und  ohne  ein  falsches  einreihen 
von  peripheres  unter  b  anzunehmen,  auch  sind  griechisch-lateinische 
glossen  in  der  quelle,  aus  welcher  Scaliger  schöpfte,  ganz  auszer- 
ordentlich  selten,  etwas  weniger  gewaltsam  ist  die  Vermutung  von 
JNOtt  (in  diesen  jahrb.  oben  s.  422):  bria:  (mensura),  metretes.  so 
wird  bria  allerdings  glossiert,  aber  schlagend  ist  auch  diese  ände- 
rung  nicht,  und  sie  geht  nicht  vom  richtigen  fundament  aus.  ich 
habe  ao.  als  hsl.  grundlage  aus  dem  Leidensis  67  E  saec.  X  f.  11  r  a 
brideteres  reris  nachgewiesen,  dasselbe  fand  allem  anschein  nach 
auch  Scaliger  in  seinem  codex  vor,  nahm  aber,  indem  er  seine  con- 
jectur an  stelle  der  hsl.  lesart  setzte  —  was  er  oft  gethan  —  in 

seine  auszüge  Bri  de  tesseris  auf.  dasz  auch  diese  Vermutung 

nicht  befriedigt,  wird  zugeben  wer  das  misliche  der  annähme  einer 
lücke  bedenkt,  überdies  ist  es  mir  wenigstens  nicht  klar,  an  wel- 
ches wort  Scaliger  dabei  gedacht  hat.  ich  glaube  nun  das  richtige 
gefunden  zu  haben,  so  kühn  auch  die  besserung  auf  den  ersten 
blick  erscheinen  wird,  ich  stelle  die  beiden  hälften  von  brideteres 
reris  um  und  teile  so  ab :  teres  reris  bri  de.  dies  aber  ist  aus  Ceres 

•reris  -reri  declinatur  verderbt,  resp.  verkürzt:  de  ist  cte,  dh.,  wie  sehr 
häufig,  declinatur.  den  beweis  für  die  richtigkeit  dieser  manipula- 
tionen  liefert  die  im  Leidensis  unmittelbar  voraufgehende,  in  den 
Scaligerschen  excerpten  unmittelbar  nachfolgende  glosse  brasbrat: 
lucubro.  schon  GJVossius  und  JS Semler  haben  gesehen  dasz  dieses 
inonstrum  aus  lucubro  -bras  'brat  entstanden  ist. 

Rom.  Gustav  Löwe. 
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102. 

ETRUSKISCHE  STUDIEN, 
(vgl.  jahrgang  1873  s.  650-695.  777—804.  1874  s.  297—332.) 


DIE  ETRUSKER  IM  KAMPFE  MIT  DEN  HELLENEN. 

Um  jähr  hunderte  früher,  als  Hellas  in  unsern  historischen  ge- 
sichtskreis  eintritt,  hatten  Phöniker  das  mittel meer  bis  zur  ocea- 
nischen  pforte  beschifft,  sie  haben  durch  das  semitische  jam  'die  see' 
den  namen  des  ionischen  pontos  den  Hellenen  überliefert,  die  an- 
fange von  Utica  und  Gades  mögen  bis  in  das  elfte  jh.  vor  Ch.  hin- 
aufreichen; doch  eine  phönikische  seeherschaft  hat  niemals  bestan- 
den, die  Syrer  am  westabhange  des  Libanon,  welche  die  geogra- 
phischen Verhältnisse  auf  die  see  hinauswiesen,  waren  nicht  in  einem 
bunde  vereinigt,  keine  von  ihren  städten  vermochte  grosze  kriegs- 
flotten  auszurüsten  oder  colonien  zu  entsenden,  und  die  bevölkerung 
des  schmalen  küstensaumes  zwischen  dem  Karmel  und  dem  Eleutheros 
war  nicht  so  grosz,  dasz  die  überströmende  menge  von  Kypros  bis 
Gades  staatliche  grün  düngen  hätte  bewirken  und  mit  dem  syrischen 
geiste  hätte  erfüllen  können.  *  um  die  phönikischen  colonien  den 
griechischen  zu  vergleichen ,  müsten  wir  geschienten  erfinden :  denn 
die  geschiente,  wenn  wir  sie  nach  gebietenden  oder  auch  nur  nach 
auf  sich  selbst  ruhenden  staatlichen  Schöpfungen  der  Phöniker  in 
der  ferne  fragen,  weisz  nur  von  Karthago. 

Wir  sind  gewöhnt  worden  die  zahlreichen  spuren  semitischer 
cultur  in  dem  alten  Europa  auf  die  Phöniker  zurückzuführen,  welche 
doch  nur  zu  deren  Vermittlern  und  verbreitern  gehörten;  dasz  sie 
lehrer  dieser  cultur  gewesen  in  dem  sinne,  wie  Griechen  und  Römer 
in  der  alten,  wie  die  seefahrenden  und  entdeckenden  nationen  in  der 
neuen  zeit  es  in  bezug  auf  ihre  cultur  gewesen,  ist  schon  wegen  der 
zahl  undenkbar,  tausend  andere  straszen  als  die  von  phönikischen 
schiffen  befahrenen  fand  jene  cultur,  um  aus  Babylonien  in  die  um 
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das  mittel meer  herumliegenden  länder  zu  gelangen,  die  geographisch 
einen  erdteil  bilden,  die  einst  einen  culturkreis  gebildet  haben ;  lydisch- 
phrygische  weisen  —  um  ein  verwandtes  beispiel  zu  gebrauchen  — 
waren  einst  nach  Italien  gedrungen  und  hatten  den  empfänglichsten 
seiner  stamme  so  mächtig  ergriffen,  dasz  gelehrte  und  dichter  des 
altertums  von  der  lydischen  abstammung  der  Etrusker  reden  konn- 
ten, wie  spärlich  wären  körner  oder  gar  befruchtende  samen  semi- 
tischer bildung  zu  den  westeuropäischen  Völkern  gelangt,  wenn  sie 
ganz  allein  mit  phönikischen  schiffen,  zwischen  phönikischen  waaren- 
ballen  dorthin  hätten  gelangen  können! 

Eine  unabhängige  erwägung  der  dinge  drängt  zu  der  annähme 
dasz ,  von  Karthago  abgesehen ,  die  phönikischen  colonien  im  west- 
lichen teile  des  mittelmeeres  nichts  anderes  als  commanditen  von 
handelshäusern  in  der  heimat  waren,  zu  kämpfen  um  zu  erobern 
und  zu  herschen,  oder  zu  gröszeren  gemeinwesen  frei  sich  zu  verbin- 
den lag  nicht  in  der  natur  syrischer  kaufleute,  die  wol  das  leben 
wagten  auf  unbekannten  meeren,  doch  für  sich,  um  zu  gewinnen, 
wir  finden  keine  spur  der  nebenbuhlerschaft  der  Phöniker  des  westens 
und  des  Ostens,  obgleich  diese  niederlassungen  nur  dem  handel  dien- 
ten; dagegen  erscheint  überall,  wo  eine  nähere  kenntnis  möglich  ist, 
die  innigste  Verbindung.  Karthago  wurde  die  nachfolgerin  von  Tyros, 
der  hauptstadt  des  alten  Phönikien,  welches  im  westen  wieder  auf- 
lebte, als  am  anfang  des  sechsten  jh.  vor  Ch.  die  Chaldäer  zur  mittel- 
meerküste  vorgedrungen  waren  und  die  commandierenden  häuser 
ihre  sitze  verlegten,  der  erfolgreiche  Widerspruch  gegen  die  fort- 
gesetzte ausbreitung  des  kyrenäischen  gebietes  nach  westen  hin  um 
die  mitte  des  sechsten  jh.  war,  so  viel  wir  wissen,  die  erste  äuszerung 
karthagischer  macht  nach  auszen  hin. 1 

Um  diese  zeit  müssen  die  griechischen  colonien  im  östlichen  und 
südlichen  Sicilien  bereits  in  voller  blüte  gestanden  haben :  Karthagos 
arm,  der  bis  zur  ostkÜste  der  groszen  Syrte  reichte,  wie  wuchtig 
würde  er  jene  gestade  getroffen,  wie  gern  würden  die  Syrer  den 
streich  geführt  haben,  hätten  sie  ohne  eigene  grosze  gefahr  ihn  zu 
führen  vermocht!  widerstandlos,  wie  wir  aus  dem  schweigen  von 
sage  und  geschieh te  erkennen ,  wichen  die  Phöniker  aus  den  helleni- 
schen ge wässern;  sie  haben  also  die  Hellenen  nicht  gehindert  in  das 
westmeer  hinauszuschiffen,  sobald  diese  die  erforderliche  reife  hier- 
für erlangt  hatten,  und  widerstandlos ,  wie  wir  durch  Thukydides 
wissen,  wichen  sie,  als  die  Hellenen  in  gröszerer  zahl  herannahten, 
auch  aus  ihren  zahlreichen  si eilischen  besitzungen,  indem  sie  deren 
nur  drei  beibehielten,  welche  Karthago  am  nächsten  lagen. 

Wenn  aber  im  beginn  des  sechsten  jh.  vor  Ch.  die  helleni- 
schen niederlassungen  auf  Sicilien  der  gehobenen  macht  Karthagos 
das  gleichgewicht  zu  halten  vermochten,  so  werden  wir,  die  angaben 

1  Servius  zur  Jen.  I  267  setzt  die  gründung  Karthagos  70  (nach 
einer  andern  lesart  60)  jähre  vor  die  grüodung  Korns,  db.  824  oder  822 
(814  oder  812)  vor  Ch. 
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der  alten  Chronologen  wenigstens  als  ungefähr  richtig  anerkennend, 
die  anfönge  jener  Städtegründungen  hundert  bis  hundertund fünfzig 
jähre  vor  die  eroberung  von  Tyros  durch  Nebukadnezar ,  also  zwi- 
schen 700  und  750  vor  Ch.  setzen  dürfen,  doch  viel  früher  musten 
die  fahrten  der  Ioner  in  das  westmeer  begonnen  haben:  denn  es 
konnte  nicht  im  neunten  jh.  die  sage  von  Odysseus  im  ionischen 
liede  leben,  es  war  namentlich  nicht  eine  so  genaue  Ortskenntnis 
von  Ithaka  möglich ,  ohne  dasz  um  jahrhunderte  früher  der  archipel 
im  westen  von  Akarnanien  und  Epeiros  in  den  gesichtskreis  ioni- 
scher seefahrer  getreten  war.  von  der  westlichsten  der  um  Kerkyra 
liegenden  inseln  ist  die  iapygische  küste  nur  zehn  geographische 
meilen  entfernt ;  wer  das  sallentinische  Vorgebirge  umschifft  hat,  er- 
blickt den  gipfel  des  2400  ■  hohen  Monte  Polino  im  nord westen 
von  Sybaris,  achtundzwanzig  meilen  westlich  von  Kephallenia  tritt 
der  2000m  hohe  Monte  Alto,  nordöstlich  von  Rhegion,  und  fünf 
meilen  weiterhin  der  gipfel  des  Aetna  in  sieht. 

Am  ende  des  neunten  oder  am  anfang  des  achten  jh.  redet  man 
in  Ionien  von  den  Sikelern  —  unter  denen  natürlich  auch  die  be- 
wohner  der  brettischen  halbinsel  verstanden  werden  können  —  als 
von  einem  wolbekannten  volke :  einer  der  freier  der  Penelope  räth 
dem  Telemachos  den  als  bettler  sich  darstellenden  Odysseus ,  über- 
haupt die  fremden  ankömlinge  zu  den  Sikelern  zu  schicken ,  um  ge- 
winn aus  ihnen  zu  erzielen  (u  383);  an  anderen  stellen  wird  die 
greise  haushälterin  und  pflegerin  des  Laertes,  selbst  gattin  und  mut- 
ter  blühender  söhne,  eine  Sikelerin  genannt  (w  211  f.  366.  389). 
auf  Sklavenhandel,  wie  man  gewöhnlich  annimt,  und  gar  auf  Sklaven- 
handel durch  Vermittlung  der  Phöniker  können  jene  stellen  nicht 
hinweisen :  es  ist  schwer  zu  begreifen  wie  man  die  verse 
touc  Hewouc  £v  vn.i  iroXuKXr|ibi  ßaXöviec 
tc  CikcXouc  ir^uyujuev,  öGev  k£  toi  äHiov  äXqpoi 
so  hat  verstehen  können :  auf  die  anfange  hellenischer  colonisation, 
auf  die  den  staatlichen  grün  dun  gen  voraufgegangenen  zustände  wei- 
sen sie  hin.  nicht  selten  mag  der  fall  sich  ereignet  haben,  dasz  ioni- 
sche landbesitzer  zugewanderte  bettler,  vielleicht  auch  einheimische, 
wenn  sie  kräftige,  handfeste  leute  waren,  nach  Sicilien  schickten, 
um  sie  dort  als  arbeiter  zu  verdingen  oder  zu  verkaufen,  oder  um 
ihre  thätigkeit  unmittelbar  zu  benutzen :  fern  von  der  heimat  waren 
diese  kulis  willenlose  knechte  des  heim  der  sie  gesandt  oder  der 
sie  erworben  hatte. 

Ephoros  hatte  (nach  Strabon  s.  267)  gemeldet  dasz  die  ersten 
niederlassungen  der  Hellenen  in  Sicilien  im  zehnten  menschenalter 
nach  dem  troischen  kriege  gegründet  worden  seien.  'ehedem  hatte 
man ,  aus  furcht  vor  den  tyrrhenischen  Seeräubern  und  der  rohheit 
der  dort  hausenden  barbaren,  in  das  westmeer  hinauszuschiffen  nicht 
gewagt ;  als  aber  der  Athener  Theokies  durch  widrige  winde  an  jene 
gestade  verschlagen  wurde,  reizten  ihn  die  fruchtbarkeit  des  bodens 
und  die  schwäche  des  ihn  bewohnenden  menschenschlages  zu  er- 
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oberungen.  von  seinen  landsleuten  zurückgewiesen  führte  er  den- 
noch seine  pläne  aus  mit  hilfe  einer  schar  von  Chalkidern  aus  Eu- 
boia,  zu  der  sich  noch  andere  Ioner,  ferner  Dorier  meist  aus  Megara 
gesellt  hatten ;  die  Chalkider  gründeten  Naxos ,  die  Dorier  Megara, 
wo  früher  ein  ort  des  namens  Hybla  gelegen  hatte.'  ein  derartiger 
bericht  musz  sich  durchaus  auf  eine  bedeutende  und  folgenreiche 
Unternehmung  beziehen,  ein  raubzug  kühner  gesellen  würde  sich 
dem  gedächtnis  nicht  eingeprägt  haben;  des  Ephoros  worte  machen 
den  eindruck,  als  ob  sie  auf  wesentlich  ältere  aufzeichnungen  sich 
stützten,  die  älter  sein  musten  als  der  über  dieses  ereignis  über- 
lieferte bericht  des  Thukydides  (VI  3),  der  ein  jahrhundert  vor 
Ephoros  schrieb :  beide  stimmen  darin  überein,  dasz  Naxos  die  älteste 
colonie  der  Hellenen  in  Sicilien  war,  weichen  jedoch  in  ihren  be- 
richten über  die  Unternehmung  des  Theokies  im  einzelnen  mehrfach 
von  einander  ab.  Ephoros  würde  dem  Thukydides  gefolgt  sein,  hätte 
er  nicht  einen  gewäbrsmann  gehabt,  welcher  eine  noch  bedeutendere 
autorität  war,  durch  seine  zeit  oder  durch  seine  heimat,  die  ihn  in 
den  stand .  setzte  quellen  zu  benutzen ,  die  älter  waren  als  der  ge- 
schichtschreiber  des  peloponnesischen  krieges. 

Wir  werden  nicht  annehmen  dürfen  dasz  Sicilien  damals  erst 
entdeckt  worden  sei :  die  grosze  zahl  von  genossen,  welche  aus  frem- 
den, selbst  aus  stammfremden  gemeinden  gekommen  waren,  um  dem 
Theokies  zu  folgen  und  in  weiter  ferne  eine  neue  heimat  sich  zu  er- 
kämpfen, konnte  nicht  durch  die  bedeutung  seiner  persönlichkeit 
allein  oder  auch  nur  zum  gröszern  teil  gewonnen  sein,  was  hier  im 
groszen  versucht  wurde,  das  war  ohne  zweifei  im  kleinen  oft  ge- 
lungen: den  von  gröszeren  genossenschaften  veranlaszten  staaten- 
gründungen  in  Sicilien  müssen  während  einer  reihe  von  Jahrzehnten 
raubzüge  und  vereinzelte  siedelungen  voraufgegangen  sein,  in  der 
that  sagt  Thukydides  (VI  2)  dasz  bereits  einige  der  von  Troja  heim- 
kehrenden Phoker  sich  in  Sicilien  niedergelassen  hatten:  er  setzt 
also  die  ersten  anfänge  der  hellenischen  colonisation  in  Sicilien  so 
hoch  hinauf,  als  das  historische  denken  der  Hellenen  überhaupt 
reichte,  und  seine  angäbe  ist  vollauf  berechtigt  durch  die  sikelischen 
dinge  in  der  Odyssee.2 

f  'IXiou  bk  .  äXicKo/^vou  tujv  Toujujv  tiv£c  .  oiaqpuYÖvrec  'Axcuoüc 
ttXoioic  a<piKvoüvTcu  -rrpöc  t^v  CuceXiav,  xal  öjiopoi  toic  Cucavoic  obcrV 
cavrec  EüfnravT€C  u£v  "€Xuyoi  £KXr)9ncav,  nöXeic  b*  aüTtliv  "€pi<E  T€  Kai 
"6t€CTa.  irpocEuvibKricav  ö*  aüxotc  Kai  OuiKewv  tiv£c  ti&v  dito  Tpo(ac 
.  .  ic  CiKtXiav  .  .  KaT€V€X0£vT€C  ausdrücklich  nennt  Thuk.  VII  57  ende 
die  Egestäer  Nichthellenen.  nach  den  quellen  des  Apollodoros  bei  Stra- 
bon  (s.  254.  272)  war  auch  Egesta  (Strabon  schreibt  AiYecxa,  ebenso 
Diodor  XIII  6.  XIV  49)  eine  griechische*  colonie,  gegründet  auf  Veran- 
lassung des  Philoktetes,  welcher,  nachdem  er  in  der  nähe  von  Kroton 
Cbone  erbaut,  einige  seiner  genossen  unter  dem  Troer  Aigestos  nach 
Sicilien  gesandt  hat  e.  an  einer  andern  stelle  (s.  608)  meldet  Strabon 
nach  anderen  quellen ,  Aineias  sei  mit  dem  Troer  Elymos  bei  Aigesta 
in  Sicilien  gelandet  und  habe  die  flüsse  zwischen  denen  die  Stadt  liege 
Skamandros  und  Simoeis  genannt.   Egesta  lag,  wie  Ilion,  zwischen  zwei 
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Auch  sonst  finden  sich  spuren  sehr  alter  Seefahrten  der  Hellenen 
in  das  westmeer.  Strabon  bemerkt  dasz  die  Rhodier  bereits  lange 
vor  beginn  der  Olympiaden  weit  von  der  heimat  geschifft,  dasz  sie 
selbst  bis  nach  Iberien  gekommen  seien,  sie  hätten  im  gebiete  der 
Opiker  Parthenope  (dh.  Neapel,  wo  ein  denkmal  der  einen  der  Seire- 
nen, Parthenope,  sich  befand  —  s.  246),  in  dem  der  Daunier,  mit 
den  Koern  gemeinschaftlich,  Salapia3  gegründet.  Strabon  hatte  auch 
in  seinen  quellen  gefunden  dasz  die  Balearen  bereits  nach  der  rück- 
kehr  von  Troja  von  den  Rhodiern  colonisiert  worden  waren,  natür- 
lich sind  dies  Übertreibungen,  zum  teil  sogar  erfindungen:  die 
gründung  von  Rhode  wird  hier  den  Rhodiern  zugeschrieben ,  in  der 
beschreibung  Iberiens  (s.  160)  wird  das  Städtchen  (ttoXixviov)  eine 
colonie  von  Emporion  genannt,  indem  hinzugefügt  wird:  'einige 
halten  es  für  eine  gründung  der  Rhodier.'  allein  selbst  die  erfindun- 
gen entflossen  doch  der  thatsache  der  uralten  fahrten  der  Rhodier 
in  das  westmeer. 

Wenn  Ephoros  für  die  ersten  staatlichen  gründungen  der  Helle- 
nen auf  Sicilien  das  zehnte  menschenalter  nach  dem  troischen  kriege 
angibt,  so  wird  man  nicht  vergessen  dasz  er  (nach  Clemens  von 
Alexandrien ,  bei  Grote  I  s.  433  der  Meissnerschen  übers.)  die  Zer- 
störung Trojas  735  jähre  vor  den  beginn  von  Alexanders  asiatischem 
feldzug,  also  in  das  j.  1069  vor  Ch.  setzt4;  die  anfänge  jener  grün- 
dungen würden  also  in  die  mitte  des  achten  jh.  vor  Ch.  fallen. 

Eine  wirkliche  Schwierigkeit  jedoch  erhebt  sich,  wenn  man  jene 
Zeitangabe  mit  der  behauptung  Strabons  vergleicht,  dasz  von  allen 
hellenischen  niederlassungen  in  Sicilien  und  Italien  Kyme  die  älteste 
sei5:  darin  liegt  doch  wol  dasz  Kyme  um  menschenalter  vor  Naxos 
und  Syrakus  gegründet  worden  sei;  dies  wäre  etwa  die  mitte  des 
neunten  jh.  und  noch  früher,  in  der  that  setzt  Vellejus  Paterculus, 
natürlich  nach  wesentlich  älteren  griechischen  quellen,  die  gründung 
Kymes  noch  vor  die  auswanderung  der  Ioner  nach  Asien.6  allein 

bächen,  deren  lauf  deuen  des  Skamandros  und  Simoeis  ähnlich  war; 
sie  hatten  vielleicht  namen  welche  an  die  troischen  anklangen  und 
später  diesen  gleich  gemacht  wurden.  Vergilius  (V  718)  nennt  die  Stadt 
Acesta  und  ihren  gründer  Acestes;  wir  wissen  dasz  der  echte  name  mit 
S  anlautete  (vgl.  m.  Vorgeschichte  Roms  I  8.  618). 

3  Strabon  s.  654  (frencav)  £v  Aauvioic  |ii€Tä  Kujujv  '€\iriac.  man 
hat  *6\Ti(ac  in  CaXcnriac  und  CaXajrfav,  welches  Strabon  s.  283  nennt, 
ändern  wollen,  allerdings  ist  dieser  ort  gemeint,  allein  die  beiden 
namen  verhalten  sich  zu  einander  wie  "Eyccra  zu  Segesta,  wie  Sedetani 
und  Sexetani  zu  '€br)T(xvo(  und  '€Erravo{;  Strabon  hat  s.  283  eine  römi- 
sche, s.  654  eine  griechische  quelle  benutzt,    vgl.  vorgesch.  R.  I  s.  298. 

4  Servius  zur  Aen.  I  267  inier  excidium  Troiae  et  ortum  urbis  Romae 
anni  inveniuntur  CCCLX;  hiernach  würde  die  Zerstörung  Trojas  in  das 
j.  1112  oder  1114  vor  Ch.  zu  setzen  sein.  5  Strabon  s.  243  ttocujv 
•fdp  £cn  irpecßuTdTrj  tOöv  xe  CukXikuiv  Kai  tujv  MxaXiuJTiöUJv.  6  Vell. 
I  4  Athenienses  in  Euboea  Chalcida  et  Eretriam  colonis  occupavere,  Lace- 
daemonii  in  Asia  Magnesiam.  nec  mulio  post  Chalcidense*  .  .  Hippocle  et 
Megasihene  ducibus  Citmas  in  Italia  condiderunt.  huius  classis mcursum  etse 
directum  alii  colwnbae  antecedens»  volatu  ferunt,  alii  nocturno  aeris  sono, 
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diese  angäbe  steht  in  einem  schneidenden  Widerspruch  mit  allem 
was  uns  über  die  Schiffahrt  der  Hellenen  jener  zeit  bekannt  ist ,  und 
es  ist  undenkbar  dasz  überhaupt  niederlassungen  eines  östlich  woh- 
nenden Volkes  fiüher  an  der  tyrrhenischen  küste  Italiens  als  an  der 
ostküste  Siciliens  stattgefunden  haben,  und  wie  seltsam ,  wie  ganz 
nach  erklärender  erfindung  klingt  was  Strabon  der  angäbe  über  die 
gründung  Kymes  hinzufügt:  'Hippokles  von  Kyme  in  Aeolien  und 
Megasthenes  von  Chalkis ,  welche  an  der  spitze  einer  schar  von  aus- 
gewanderten landsleuten  standen ,  hatten  sich  dahin  geeinigt ,  dasz 
die  ansiedelung  den  Chalkidern  gehören,  von  Kyme  jedoch  den  namen 
empfangen  sollte.'  die  wunder  mit  welchen  Vellejus  seinen  bericht 
begleitet  zeigen  dasz  wir  hier  auf  dem  gebiete  der  sage  uns  befinden, 
die  nicht  geschichte  wird,  wenn  man,  wie  Strabon  gethan  hat,  ihr 
die  wunder  abstreift,  schwerlich  würde  Thukydides  da,  wo  er  einen 
überblick  der  hellenischen  gründungen  in  Sicilien,  im  allgemeinen 
in  chronologischer  reihenfolge ,  gibt  (VI  3 — 6) ,  den  Ursprung  jener 
i 'ali oüs eben  stadt  übergangen  haben,  wenn  sie  durch  ihr  alter  so 
merkwürdig  gewesen  wäre;  er  war  zu  dieser  angäbe  um  so  mehr 
veranlaszt,  als  er  von  Messana  sagt,  es  sei  ursprünglich  von  räubern 
aus  Kyme  in  Opica  gegründet  worden,  dieses  ist  die  älteste  ge- 
schichtliche erwähnung  von  Kyme.  da  von  Zankle  —  wie  Messana 
bei  den  eingeborenen  hiesz  —  Himera  ausgegangen  ist,  dessen  grün- 
dung Skymnos  (v.  288  f.)  in  ol.  32,  4  oder  649  vor  Ch.  setzt,  so 
lassen  sich  Kymes  anfange  allerdings  kaum  diesseit  des  beginnenden 
siebenten  jh.  denken,  doch  weiter  zurück  führt  keine  spur,  es  müste 
aber  eine  sehr  deutliche  spur  sein,  die  uns  bewegen  könnte  aller 
geographischen  und  geschichtlichen  logik  zum  trotz  anzunehmen, 
die  Hellenen  hätten  ihre  colonisation  im  westen  begonnen  nach 
passierung  der  sicilischen  meerenge,  ohne  vorher  irgend  einen  festen 
punet ,  irgend  eine  Verbindung  mit  der  heimat  erworben  zu  haben, 
mit  einer  niederlassung  an  der  mitte  der  tyrrhenischen  küste,  in  einer 
fremden  weit ;  denken  wir  uns,  was  zu  denken  leichter  ist,  die  Ioner 
hätten  ihre  colonisation  im  osten  mit  der  gründung  von  Sinope  und 
Pantikapaion  begonnen,  es  war  wol  nur  der  name,  den  wir  vielleicht 
nicht  einmal  in  seiner  ursprünglichen  form  besitzen,  der  die  mei- 
nung  erregt  hat,  Kyme  sei  zugleich  von  Aeolern  gestiftet  worden: 
wie  viele  behauptungen  der  art,  welche  wir  von  alten  Schriftstellern 
besitzen,  haben  einen  solchen  Ursprung !  Dionysios  (VII 3)  sagt,  die 
stadt  sei  von  Eretriern  und  Chalkidern  gegründet  worden ;  Vergilius 
(VI  2)  nennt  die  stadt  eine  euboische  colonie;  nach  Li vius. (VIII 22) 
leitete  sie  von  Chalkis  auf  Euboia  ihren  Ursprung  her.  vielleicht  ist 
Kyme  von  Naxos ,  kurz  nachdem  dieses  selbst  entstanden  war  (oben 
s.  804),  ausgegangen;  seine  anfange  so  hoch  hinaufzusetzen,  dazu 
mag  veranlaszt  haben,  auszer  dem  mangel  einer  bestimmten  Über- 
satt* Cerealibus  sacris  cieri  solet . .  »ubsequenti  tempore  magna  vi»  Graecae 
iuventutis  aßundantia  virium  sedet  quaeritans  in  Asiam  »e  effudit.  nam  et 
Jone»  duce  Ione  usw. 
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lieferung,  der  uralte  chthonische  cultus  in  dieser  gegend,  von  wel- 
chem Strabon  (s.  244  f.)  nach  Ephoros  berichtet:  derselbe  mochte 
so  alt  sein  wie  die  siedelungen  der  menschen  um  den  Vesuv,  dessen 
vulcanische  natur  auch  vor  seinem  ersten  historischen  ausbruche  be- 
kannt war  (Strabon  s.  247)  j  jedenfalls  haben  diesen  cultus  die  helle- 
nischen ansiedier  bereits  vorgefunden:  denn  der  name  der  Sibylla 
ist  nicht  hellenisch ,  sondern  echt  italisch ,  er  ist  deutlich  abgeleitet 
von  dem  altlat.  sibus,  persibus:  caUidus  sive  acutus,  peracutus 
(Festus  s.  336.  217,  dazu  Müllers  bemerkung  s.  216),  osk.  sipus: 
sciens  (Mommsen  UD.  s.  295).  die  griechische  dichtung  musz  schon 
früh  an  jenen  wunderbaren  ort  angeknüpft  haben:  diesem  gebiete 
scheint  anzugehören  was  Vergilius  (VII 17)  von  des  Daedalus  ankunft 
in  Cumae  meldet:  man  darf  aber  nur  den  Daedalus  zu  einer  histori- 
schen person  machen,  um  dahin  zu  gelangen,  wohin  Vellejus  und 
andere  alte  forscher  gelangt  waren. 

Als  Staatswesen  wird  man  die  ersten  hellenischen  niederlassun- 
gen  in  Sicilien  und  Italien  kaum  unbedeutend  genug  denken  können ; 
man  wird  zugleich  annehmen  müssen  dasz  die  eingeborenen  körper- 
lich sehr  schwach  waren  und  staatlich  auf  dem  möglich  niedrigsten 
standpuncte  sich  befanden,  und  wird  sich  in  den  ansiedlern  ver- 
wegene gesellen  vorstellen  müssen,  die  nichts,  namentlich  kein  Vater- 
land zu  verlieren  hatten ,  die  von  der  not  getrieben  und  zu  jedem 
wagnis  bereit  waren.  Zankle,  welches  von  einer  kymäischen  räuber- 
schar gegründet  war,  wurde  etwa  hundert  jähre  später  von  Samiern 
und  anderen  Ionern,  die  vor  den  Persern  flohen,  in  besitz  genommen ; 
früher  bereits  hatten  sich  in  der  Umgebung  der  stadt  Cbalkider  und 
andere  Euböer  festgesetzt,  neben  einem  Kymäer  muste  ein  Chalkider 
als  Vorsteher  der  colonie  gewählt  werden  (Thuk.  VI  5). 

Allein  wie  läszt  sich  die  gründung  des  unbedeutenden  Kyme 
oder  das  fortgesetzte  bestehen  dieser  stadt,  welche,  soviel  wir  aus 
dem  reden  wie  aus  dem  schweigen  der  geschichte  zu  entnehmen  ver- 
mögen, niemals  bedeutend  gewesen  ist,  mit  der  herschaft  der  Etrusker 
auf  dem  nach  ihnen  benannten  meere  und  in  Campanien  vereinen? 
Kyme  bildete  ja  einen  gegensatz  zu  dieser  macht,  warum  duldeten 
die  Etrusker  die  gründung  Himeras  an  der  tyrrhenischen  küste  Sici- 
liens?  aus  furcht  vor  den  etruskischen  Seeräubern  und  der  rohheit 
der  sicilischen  barbaren  hatten  vor  der  mitte  des  achten  jh.  die 
Hellenen  nicht  in  das  westmeer  sich  hinausgewagt;  damals  aber 
schreckten  sie  die  Etrusker  nicht  mehr,  diese  haben  keinen  versuch 
gemacht  die  meerenge  zu  gewinnen,  von  den  ionischen  küsten  die 
Hellenen  fern  zu  halten  oder  doch  hier  mit  ihnen  zu  wetteifern ;  von 
Kyme  oder  von  einer  anzahl  kymäischer  bürger  ist  ein  solcher  ver- 
such ausgegangen. 

Es  scheint  bei  dem,  was  man  etruskische  herschaft  in  Campa- 
nien nennt,  ein  fehler  in  der  auffassung  zu  walten  und  bereits  in 
alter  zeit  gewaltet  zu  haben,  indem  man  hier  stillschweigend  die 
summe  zieht  und  immer  gezogen  hat  von  dingen  welche  nur  ver- 
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einzelt  bestanden,  einzelne  etruskische  städte  haben  kürzere  oder 
längere  zeit  auf  dem  westmeere  bedeutung  erlangt,  haben  auch  in 
Campanien  colonien  gegründet;  doch  nicht  von  dem  vereinigten 
Etrurien  oder  von  dem  etruskischen  bunde  ist  jene  macht  zu  wasser 
und  zu  lande  ausgeübt  worden :  die  einzelnen  städte  werden  daheim 
gegen  einander  gekämpft  haben ,  ohne  dasz  die  eine  oder  die  andere 
zur  beherschung  oder  zur  führung  der  übrigen  oder  auch  nur  eines 
wesentlichen  teiles  derselben  wenigstens  für  längere  zeit  zu  gelangen 
vermochte,  die  tiberlieferten  thatsachen  drängen  zu  der  annähme 
dasz  sie  auch  in  fremden  landen  gleichgültig  oder  feindselig  einander 
gegenüberstanden ;  der  beste  kenner  der  ältesten  italischen  geschiente 
meldet,  wie  im  kämpfe  das  südliche  Etrurien  zu  Turnus,  das  nörd- 
liche zu  Aeneas  stand;  haben  wir  in  dem  was  Vergilius  schildert 
einen  nachhall  von  geschiente,  so  war  der  etruskische  bund  der  zwölf 
Staaten  so  wenig  in  vorhistorischer  zeit  eine  Wahrheit,  wie  er  es  im 
anfang  der  historischen  war,  da  Veji  vergeblich  um  hilfe  flehte. 

Strabon  und  Vellejus  stimmen  darin  Überein ,  dasz  Kyme  älter 
war  als  die  machtstellung  der  Etrusker  in  Campanien;  und  ihre  an- 
sieht, erhält  eine  stütze  durch  den  umstand  dasz  die  Hellenen  die 
Etrusker  mit  demjenigen  namen  benannten,  welchen  sie  von  den 
Römern  überkommen  hatten  (vorgesch.  II.  I  s.  169).  hätten  sie  in 
Campanien  eine  herschende  etruskische  bevölkerung  angetroffen,  so 
würden  sie  die  Etrusker  mit  einem  der  einheimischen  namen  Rasenner 
oder  Argentier  benannt  haben.  Strabon  berichtet  nach  älteren  quellen 
(s.  242):  fdie  Kymäer  hatten  die  alten  bewohner  dieser  gegend,  die 
Osker,  verdrängt,  musten  jedoch  in  der  folge  ihrerseits  denEtruskera 
weichen;  diese  haben  in  Campanien  zwölf  städte  gegründet ,  deren 
bedeutendste  sie  Capua  (olov  K€<pa\r|v)  nannten.'  Vellejus  hatte  in 
seinen  quellen  gefunden  (I  7)  dasz  Capua  achthundertunddreiszig 
jähre  vor  seiner  zeit  gegründet  worden  sei,  dh.  etwa  800  vor  Ch. 
oder  ein  halbes  jahrhundert  vor  der  gründung  Roms :  denn  Vellejus- 
schrieb  (wie  er  an  der  angegebenen  stelle  bemerkt)  ungefähr  zwei- 
hundertundvierzig jähre  nach  der  eroberung  Capuas  durch  die  Römer, 
also  etwa  29  nach  Ch.  diese  Zeitbestimmung  hält  er  für  richtig 
gegenüber  der  behauptung  Catos,  Capua  sei  zweihundertundsechzig 
jähre  früher  als  es  von  den  Römern  erobert  gegründet  worden,  was 
zu  dem  j.  283  R.  oder  471' vor  Ch.  führen  würde,  diese  ungeheure 
abweichung  genügt  bereits  um  zu  erkennen  wie  unsicher  die  sache 
war.  dasz  Catos  angäbe  den  geschichtlichen  Verhältnissen  wider- 
spricht, ist  allerdings  richtig. 7  wir  werden  aber  auch  der  angäbe 
des  Vellejus ,  der  die  gründung  Capuas  drittehalbhundert  jähre  nach 


7  Vell.  I  7  quod  »i  ita  e»t%  cum  sint  a  Capua  capta  anni  ducenti  et  qua- 
draginta,  ut  condita  esty  anni  sunt  fere  quingenti.  ego,  pace  diligentia e 
Catonis  dixerim,  vix  crediderim  tarn  mature  tantam  urbem  crevisse,  floruissc, 
concidisse,  resurrexisse.  vgl.  KOMtiller  Etrusker  I  s.  172:  fda  die  Tusker 
schon  331  R.  vertrieben  worden,  so  hätten  sie  die  stadt  überhaupt  noch 
nicht  volle  fünfzig  jähre  besessen.' 
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derjenigen  von  Kyme  setzt  (oben  s.  805),  einen  chronologischen 
wert  nicht  beilegen,  da  wir  nicht  wissen  auf  welchen  quellen  sie  be- 
ruht oder  aus  welchen  berechnungen  sie  hervorgegangen  ist.  Coelius 
Antipater,  ein  jüngerer  Zeitgenosse  Catos,  hatte  überliefert,  Capua 
sei  von  einem  vetter  des  Aeneas  gegründet  worden;  die  meinung 
dasz  Capua  trojanischen  Ursprung  habe  war  überhaupt  im  altertum 
weit  verbreitet;  Vergilius  war  ihr  zugethan  (X  145,  dazu  die  er- 
ldärer) ,  ebenso  Ovidius  (fast.  IV  45). 

Capua  hatte  nach  Livius  (IV  37)  bei  den  Etruskern  den  namen 
VdUurnum,  abgeleitet  von  Vel,  das  in  unseren  quellen  nur  als  Vor- 
name erscheint  (wie  das  latinische  Gdbii  nach  Gavius  hiesz) ;  die  ab- 
leitungen  Velftur,  Vel&uri  (dh.  Velturia)  und  Vel&urna  kommen  in- 
schriftlich als  familiennamen  vor8;  der  stadtname  VoUumum  (wel- 
cher in  der  form  Völturnus  auf  den  vorbeiflieszenden  ström  über- 
gegangen ist)  weicht  kaum  ab  von  Velaftri,  dem  einheimischen  namen 
von  Volaterrae  (Dennis  s.  456).  neben  Capua  erwähnt  Vellejus  Nola 
unter  den  ältesten  gründungen  derEtrusker  in  Campanien;  dasz  der 
name  ursprünglich  so  nicht  gelautet  haben  kann ,  dasz  er  bei  den 
Etruskern  wahrscheinlich  Nolar  eNeufeld*  gelautet  hat,  ist  anderswo 
(vorgesch.  R.  I  8.  181)  bemerkt  worden,  wo  als  gleiche  bildungen 
Nuceria  'Neustadt'  und  das  gleichbedeutende  Norba  erwähnt  wur- 
den. Philistos  (bei  Stephanos)  nannte  das  campanische  Nuceria  eine 
etruskische  stadt9,  der  name  erwies  sich  uns  ebenfalls  als  etruskisch 
(ao.  I  s.  181).  auch  Suessa  im  Aurunkergebiet  (zwischen  dem  Massi- 
cus  und  dem  untern  Liris)  fand  Stephanos  als  eine  etruskische  stadt 
in  seinen  quellen  erwähnt,   als  weitere  gründungen  der  Etrusker 
werden  mit  gröszerer  oder  geringerer  bestimmtheit  mehrere  städte 
an  den  beiden  busen  im  norden  und  im  süden  der  halbinsel  von 
Surrentum  angeführt.  Puteoli,  bei  den  Griechen  Dikaiarchia,  nennt 
Pausanias  (IV  35,  6.  VIII  7,  3)  etruskisch;  Stephanos  sagt  nur  dasz 
es  am  tyrrhenischen  meere  liege  und  dasz  es  eine  gründung  der 
Ioner  sei;  nach  Strabon  (s.  245)  war  die  stadt  eine  gründung  der 
Kymäer,  welche  sie  als  hafen  benutzten,   von  Herculaneum  und 
Pornpeii  meldet  Strabon  (s.  247)  dasz  sie  einst  etruskisch  gewesen. 
Surrentum  heiszt  bei  Stephanos  eine  'stadt  Tyrrheniens* 10 ;  Plinius 
(III  70)  nennt  das  ganze  gebiet  von  hier  bis  zum  Silarus  etruskisch : 
es  ist  das  gebiet  der  Picentini,  deren  städte  Picentia  bei  Stephanos 
und  Marcina  bei  Strabon  (s.  251)  als  ehedem  etruskische  besitzungen 
angeführt  werden;  auf  die  etruskische  bevölkerung  von  Salernum, 
dem  bedeutendsten  orte  in  diesem  räume,  weist  manches  hin,  wie 
wir  in  der  folge  sehen  werden. 

Doch  aus  diesen  zahlreichen  spuren  der  Etrusker  in  Campanien 
folgt  noch  nichts  für  deren  machtstellung  in  diesem  lande  in  zeiten 

8  Lanzi  fsaggio  di  lingua  Etrusca'  II*  s.  422;  vgl.  jahrb.  1874 
8.  13;  Dennis  f städte  nnd  begräbnisplKtze  Etruriens'  s.  301.  335  der 
übers,  von  Meissner.  9  KOMÜller  ao.  I  s.  168  f.  10  vgl.  Statius 
silu.  II  2,  2;  KOMÜller  ao.  I  s.  169. 
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welche  jenseit  der  uns  überlieferten  italischen  ge schichte  liegen;  die 
uns  vorliegenden  angaben  sind  Schriftstellern  entnommen  welche  um 
Jahrhunderte  jünger  sind  als  die  von  ihnen  behaupteten  zustände; 
wir  wissen  nichts  von  ihren  quellen.   Strabons  angäbe  dasz  die 
Etrusker  in  Campanien  zwölf  städte  gegründet  haben  (s.  242)  ist 
höchst  verdächtig,  schon  deswegen  weil  die  zwölfzahl  auch  im  eigent- 
lichen Etrurien  und  im  Polande  eine  rolle  spielt.  Polybios  weisz 
nichts  von  zwölf  etruskischen  städten  in  Campanien,  er  redet  von 
etruskischer  herschaft  in  dem  gebiete  von  Capua  und  Nola  (II  17). 
der  gleichklang  campanischer  und  etruskischer  Ortsnamen  berech- 
tigt noch  nicht  sofort  zu  dem  Schlüsse  dasz  die  campanischen  örter 
nach  den  etruskischen  benannt  worden  wären ;  wenn  in  Campanien 
etruskisch  benannte  Örter  sich  finden,  so  brauchen  dies  nicht  etrus- 
kische  colonien  zu  sein;  es  fragt  sich  ob  diese  erscheinungen  nicht 
vielmehr  beweisen  dasz  in  Campanien  ein  den  Etruskern  unmittel- 
bar verwandter  stamm  gesessen  habe,  zu  welchem  in  der  folge  aller- 
dings ansiedier  aus  dem  eigentlichen  Etrurien  gekommen  sein  mögen, 
so  existierte  ein  Nuceria  auch  in  Umbrien ,  ein  anderes  im  cisalpini- 
schen  Gallien  (vgl.  vorgesch.  E.  I  s.  181);  in  Falernus  ager  erscheint 
allerdings  deutlich  der  stamm  des  etruskischen  Falerii,  allein  eine 
stadt  Falariutn  oder  Falerium  wird  auch  in  Picenum  genannt  (For- 
biger  s.  629).  umgekehrt  wissen  wir  von  dem  namen  Capua,  dasz 
er  von  den  samnitischen  eroberern  herrührte:  allein  es  findet  sich  in 
Etrurien  eine  stadt  Capena,  hier  werden  auch  in  inschriften  die  fa- 
miliennamen  Capeni,  Capenas,  Capevani,  Capuan  erwähnt11;  schon 
hieraus  musz  man  schlieszen  dasz  der  name  der  stadt,  mag  er  mit 
Livius  (IV  37)  a  campestri  agro  oder  mit  Strabon  a  capite  (oben 
s.  808),  oder  mag  er  sonst  wie  abzuleiten  sein,  zugleich  im  oskischen 
und  im  etruskischen  seine  wurzel  hatte. w  der  ager  Picentinus  in 
Campanien  ist  dem  ager  Picenus  am  obern  meer  im  wesentlichen 
gleichnamig:  hier  finden  wir  die  tuskisch  benannte  stadt  Hatria, 
eine  stadt  Cupra}  welche  benannt  ist  von  ihrem  haüptheiligtum,  dem 
tempel  der  etruskischen  göttin  Cupra.  sind  beide  landschaften  von 
Etrurien  colonisiert  worden  ?  es  ist  ja  möglich ,  ist  auch  überliefert 
(Müller  ao.  I  s.  145) ;  allein  wir  dürfen  nicht  auszer  acht  lassen  dasz 
hier  die  überliefernden  nur  sagen  was  sie  glauben,  nicht  was  sie 
wissen  oder  was  zu  wissen  ihnen  auch  nur  möglich  ist.  wie  wenn  die 
Vorgänger  unserer  gewährsmänner,  im  zweiten  oder  im  dritten  grade, 
auf  grund  solcher  namen  eine  Vermutung  ausgesprochen  und  ihre 
nach  folg  er  die  Vermutungen  in  behauptungen  umgesetzt  hätten? 
Puteöli  ist  wol  so  nicht  erst  von  den  Römern  genannt  worden ,  von 
den  vielen  brunnen  oder  von  dem  Übeln  geruche  des  wassers ,  wie 
Strabon  (s.  245)  sich  hat  sagen  lassen  von  Römern  die  so  etymolo- 
gisierten wie  Varro  (V  25)  und  Festus,  und  wie  Stephanos  gelesen 

11  Vermiglioli  Iscriz.  Etrasche*  8. 189.  226.  253.  255;  Lanzi  II«  s.  300; 
vgl.  Dennis  s.  116.  "  nicht  hierher  gehört  wol  das  von  den  erklärern 
der  Aeneis  (X  145)  angezogene  etrnskische  capyt  »  falco. 
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hat  (unter  AiKCudpxetct) :  dieser  erklärung  widerspricht  entschieden 
die  deminutive  endung.  wahrscheinlich  ist  AiKcndpxeia  der  spätere, 
bei  den  Griechen  in  Übung  gekommene  name  für  einen  ältern  ort 
Putedli,  welcher  benannt  zu  sein  scheint  von  dem  in  dem  umbri- 
schen  punti  *versamlung'  enthaltenen  wortstamm ,  indem  das  n  vor 
/  ausgefallen  ist,  was  im  umbrischen  häufig  geschieht  (vorgesch.  R. 
I  s.  184.  346);  das  nemliche  suffix  findet  sich  zb.  in  Carsedli,  Corioli, 
Clusiolum,  Ameriöla^  Ficulea;  die  von  Varro  (V  46.  47)  in  Rom  er- 
wähnten puncto  Caeliölus,  Cerolia  sind  von  denselben  wortstämmen 
benannt  wie  Caelius  und  Caere. 

Wo  die  geschichtliche  Überlieferung  zu  worte  kommt,  wider- 
spricht sie  seltsam,  durch  reden  und  durch  schweigen,  den  be- 
hauptungen  von  der  macht  der  Etrusker  in  Campanien.  Dionysios 
(VII  3  f.)  berichtet  über  etruskisch-kymäische  kämpfe ,  welche  er  in 
ol.  64  und  69  setzt  (V  36)  wie  folgt:  cEtrusker,  welche  aus  ihrer 
heimat  am  adriatischen  meere  verdrängt  worden  waren ,  machten  in 
Verbindung  mit  Umbrern,  Dauniern  und  anderen  barbaren  einen  an- 
griff auf  Kyme,  welches  den  500000  fuszgängern  und  18000  reitern 
der  barbaren  nur  5000  mann  zu  fusz  und  600  reiter  entgegenstellen 
konnte,  da  geschah  ein  wunder  sonder  gleichen:  der  Volturnus  und 
der  Glanis  flössen  gegen  ihre  quellen,  den  Kymäern  als  gewähr  dasz 
die  götter  sie  erhöhen  wollten,  das  heer  der  barbaren  wurde  ver- 
nichtet, der  sieg  aber  schien  ganz  besonders  das  werk  des  Aristo- 
demos,  welcher  seitdem  das  höchste  ansehen  beim  volke  erlangte, 
aber  auch  ein  gegenständ  der  furcht  und  des  hasses  für  die  regieren- 
den oligarchen  wurde,  zwanzig  jähre  nach  jener  schlacht  baten  die 
Ariciner,  von  den  Etruskern  unter  des  Porsenna  söhn  Aruns  ange- 
griffen ,  die  ihnen  verbündeten  Kymäer  um  hilfe.  dies  schien  den 
feinden  des  Aristodemos  eine  günstige  gelegenheit  sich  seiner  zu 
entledigen,  sie  sandten  unter  seiner  führung  den  Aricinern  eine 
schar  von  kampfunfähigen  leuten  und  zehn  schiffe  die  nicht  mehr 
seetüchtig  waren,  doch  die  tückischen  fielen  in  ihre  eignen  schlingen; 
Aristodemos  erfocht  einen  glänzenden  sieg,  welcher  ihm  zugleich  die 
wege  bahnte  zum  stürz  seiner  feinde  und  zu  seiner  eignen  herschaft.' 
es  ist  jener  Aristodemos  Malakos,  bei  welchem  der  vertriebene  tyrann 
Tarquinius  seine  letzte  Zuflucht  fand  (Dion.  VI  21.  Liv.  II  21.  34). 

—  Wenn  man  in  diesem  geschichtchen  die  wunder  gestrichen  und 
von  den  in  betreff  der  Etrusker  angegebenen  zahlgröszen,  um  sie 
glaublich  zu  machen,  etwa  den  hundertsten  teil  genommen  hat,  wenn 
man  ferner  das  geographische  wunder  von  dem  marsche  der  Kymäer 

—  die  als  bundesgenossen  von  Aricia  neben  den  diesem  benachbarten 
orten  Tusculum  und  Antium  genannt  werden  (V  36)  —  von  dem  min- 
destens dreiszig  geographische  meilen  langen  marsche,  zum  teil  durch 
die  pontinischen  sümpfe,  zu  einer  zeit  wo  an  eine  gebahnte  strasze 
in  diesen  räumen  noch  nicht  zu  denken  ist  —  wenn  man  diese  und 
andere  Schwierigkeiten  erklärt  hat,  was  nicht  sehr  verschieden  sein 
dürfte  von  der  beseitigung  der  erzählung  selbst,  so  erhebt  sich  noch 
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die  frage:  warum  hier  auf  die  in  Campanien  bereits  ansässigen 
Etrusker  gar  keine  rücksicht  genommen  ist.  es  wird  erzählt  dasz 
etruskische  scharen  von  den  adriatischen  gestaden  über  den  Appen- 
nin  zum  tyrrhenischen  meere  vordrangen,  aber  es  wird  verseh wiegen 
welche  Stellung  die  im  lande  bereits  seszhaften  Etrusker  zu  diesem 
ereignis  einnahmen;  die  Eymäer  marschieren  nach  Aricia  gegen  die 
Etrusker,  des  wenig  nordöstlich  von  Kyme  gelegenen  etruskischen 
Volturnum ,  bei  welchem  sie  vorbeimarschieren ,  geschieht  keine  er- 
wähnung.  erfunden  hat  jene  erzählung  weder  Dionysios  noch  seine 
quelle:  wie  wenig  geschichte  sie  auch  enthalten  mag,  sie  wurzelt  in 
der  erinneruug  an  eine  Wirklichkeit ;  als  jene  erzählung  sich  bildete, 
war  jede  erinnerung  an  eine  etruskische  macht  in  Campanien  ge- 
schwunden. 

Die  ausspräche  alter  schriftsteiler  von  der  frühem  seeherschaft 
der  Etrusker18  umfassen  eine  weit  von  Vorstellungen  über  eine  pe- 
riode,  welche  um  ein  halbes  jahrtausend  und  mehr  jenseit  dieser 
schriftsteiler  lag,  und  mit  welcher  sie  nicht  durch  irgend  ein  band 
der  Überlieferung  verbunden  waren,  wir  sollten  durch  jene  aus- 
spräche zunächst  nur  daran  erinnert  werden ,  dasz  es  auch  im  alter- 
tum  geflügelte  worte  gab,  wie  es  deren  heute  gibt:  ausspräche  die 
leicht  gemeingültigkeit  erlangen,  oft  durch  ihre  innere  Wahrheit, 
noch  öfter  durch  die  plastik  ihrer  äuszern  form  oder  durch  ihren 
rhythmischen  tonfall.  natürlich  entbehren  jene  ausspräche  nicht 
alles  geschichtlichen  grundes ,  doch  dessen  gewicht  und  dessen  um- 
fang war  den  Schriftstellern  welche  zu  uns  reden  gewis  nicht  be- 
kannt, die  angedeuteten  ausspräche  sind  nicht  hervorgegangen  aus 
ihnen  bekannten  thatsachen  und  sind  noch  weniger  ergebnisse  ihrer 
forschungen.  auf  keinen  fall  wird  man  denken  dürfen  an  eine  auf 
dem  tyrrhenischen  meer  von  den  Etruskern  ausgeübte  herschaft,  wie 
sie  etwa  auf  dem  ägäischen  von  den  Kretern  und  von  den  Athenern 
ausgeübt  worden  ist:  dazu  bedurfte  es  einer  ganz  andern  macht,  als 
sie  die  vereinzelten  etruskischen  städte  besaszen.  Rom  und  Karthago 
stritten  um  die  herschaft  auf  jenem  für  die  Verhältnisse  der  alten 
Schiffahrt  weiten  räume,  und  keine  der  etruskischen  Seestädte  hatte 
eine  läge  welche  zur  erlangung  von  macht  zur  see  die  nötigen  Vor- 
bedingungen enthielt,  den  Tarschisch-schiffern  die  tyrrhenischen 
kästen  Italiens  und  Siciliens  zu  verschlieszen  waren  die  Etrusker 
wol  stark  genug ,  die  Hellenen  fern  zu  halten  vermochten  sie  nicht, 
und  wäre ,  trotz  dem  was  gegen  die  ältere ,  der  ungezwungenen  be- 
trachtung  sich  immer  wieder  von  neuem  darbietende  annähme  über 
die  zeit  des  ältesten  römisch-karthagischen  handelsvertrags  vorge- 
bracht worden  ist,  wäre  jene  annähme  dennoch  festzuhalten,  so  würde 
bereits  um  die  mitte  des  dritten  jh.  der  Stadt  die  bedeutung  der 

13  Livius  I  2,  23  multum  Uli  terra,  plurimum  mari  pollent.  V  33;  Dion. 
III  (eaXoccoKpdxop€C  £y«Ivovto);  Strabon  s.  222  eaXaTTOKpaxncdvTUJv  dv- 
epUifTUiv  Tocctürnc  ntv  öaXdTTnc  tocoOtov  bt  xpövov;  Diod.  V  s.  39. 
316  Tuppnvol  eaXaTTOKpaTOÖvTCC. 
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Etrusker  zur  see  der  Vergangenheit  angehört  haben;  nahe  genug 
liegt  die  Vermutung  dasz  die  Verbindung  mit  den  Etruskern  es  ge- 
wesen, die  den  Karthagern  erst  die  möglichkeit  gewährt  hatte  an 
den  latinischen  küsten  feindlich  zu  landen,  die  von  Seiten  der  Perser 
auch  nach  den  siegen  der  Hellenen  bei  Plataiai  und  bei  Mykale 
drohenden  gefahren  waren  es  hauptsächlich,  welche  dreiszig  jähre 
vor  der  zeit,  in  welche  Polybios  den  abschlusz  des  ersten  Vertrages 
zwischen  Rom  und  Karthago  setzt,  den  groszen  bund  hellenischer 
Seestädte  unter  Athens  leitung  veranlaszt  haben ;  der  bund  hat  Athen 
zu  einer  groszmacht  erhoben,  noch  gröszer  und  noch  schrecklicher 
durch  ihre  unmittelbarkeit  waren  die  von  Seiten  der  vereinigten 
Etrusker  und  Karthager  den  latinischen  Seestädten  drohenden  ge- 
fahren, sie  waren  es  zum  groszen  teil  die  Roms  macht  schufen, 
natürlich  ist  nicht  daran  zu  denken,  dasz  Ardea,  Circeji,  Terracina  im 
j.  245  Rom  unterthänig  waren,  wol  aber  waren  diese  städte  damals 
in  der  läge  Roms  und  des  bundes  schütz  zu  suchen,  man  wird  an- 
nehmen dürfen  dasz  die  groszen  siege  der  Hellenen  bei  Himera  und 
bei  Kyme  jene  gefahren  wenn  nicht  beseitigt,  doch  sehr  wesentlich 
gemindert  haben,  und  dasz  daher  Roms  Stellung  in  Latium  bedeu- 
tender war  am  anfange  der  republik  als  ein  halbes  jahrhundert 
später. 

Es  geschah  nicht  lange  nach  der  zeit  wo  die  Karthager  dem 
vordringen  der  Hellenen  in  Libyen  sich  entgegenstellten  (oben 
s.  802),  dasz  sie  als  bundesgenossen  der  Etrusker  die  Phokäer  aus 
Corsica  vertrieben,  welche  hier  im  j.  555  vor  Ch.  Alalia  gegründet 
hatten:  durch  die  etruskisch- karthagische  flotte  erlitten  die  Phokäer 
im  j.  535  eine  vernichtende  niederlage,  oder  gewannen,  wie  Herodot 
sarkastisch  sich  ausdrückt,  einen  Kadmeischen  sieg  (I  166;  ver- 
gleichbar dem  des  Eteokles  und  Polyneikes):  von  ihrer  flotte  nem- 
lich,  welche  aus  sechzig  schiffen  bestand,  wurden  vierzig  in  den 
grund  gebohrt  und  zwanzig  kampfunfähig  gemacht,  die  zahlreichen 
gefangenen  wurden  von  den  siegern  nach  Caere  geführt  und  dort 
gesteinigt,  also  nur  mit  hilfe  der  Karthager  vermochten  damals  die 
Etrusker  den  fortschritten  der  Hellenen  ein  ziel  zu  setzen;  was  aber 
sonst  bedeutete  der  bund  mit  dem  stammfremden  volke  und  die  an- 
rufung  der  bundesgenossen  als  die  anerkennung  der  Überlegenheit 
der  Karthager,  welchen  man  aus  freien  stücken  anbot,  was  dem  alten 
gegner  ferner  wehren  zu  können  man  sich  selber  mistraute  ?  die  von 
Corsica  verdrängten  Phokäer  gründeten  an  der  tyrrhenischen  küdte 
des  südlichen  Italien  Poseidonia  und  Elea. 

Deutlich  zeigt  sich  übrigens  bei  dieser  gelegenheit  der  über- 
wältigende einflusz  der  hellenischen  bildung.  'die  Caeriten'  erzählt 
Herodot  weiter  'mit  strafen  hart  bedrängt  bereuten  bald  die  be- 
gangene unthat,  wandten  sich  an  den  delphischen  gott  und  thaten 
wie  dieser  ihnen  gebot:  heute  noch  bringen  sie  den  gemordeten  toten- 
opfer  und  feiern  spiele  ihnen  zu  ehren.'  mit  recht  ist  jedoch  auf 
den  noch  viel  ältern  einflusz  der  Korinther  hingewiesen  worden,  wie 
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er  sich  in  der  erzäblung  von  der  flucht  des  Demaratos  nach  Tar- 
quinii  und  seiner  ehrenvollen  aufnähme  in  dieser  stadt  ausspricht 
(KOMüller  ao.  I  s.  194). 

Die  kämpfe  gegen  die  Phokäer  sind  offenbar  von  den  Etruskern 
des  mutterlandes  geführt  worden,  auch  der  grosze  seesieg  Hierona 
bei  Kyme  474  vor  Ch.  kann  nicht  über  die  Etrusker  in  Volturnum 
gewonnen  sein,  wie  Müller  annimt  (I  s.  196):  solcher  machtentwick- 
lung,  wie  sie  den  gegnera  der  Hellenen  zugeschrieben  wird,  war  jene 
stadt  nicht  fähig ,  die  ja  auch  eine  halbe  meile  südlich  vom  Voltur- 
nus  und,  auf  dem  ströme  gemessen,  mindestens  acht  meilen  von  der 
küste  entfernt  war.  und  so  grosz  wird  doch  wol  Catos  autorität  sein, 
dasz  wir  ihm  nicht  zuschreiben ,  er  habe  die  gründung  einer  stadt, 
welche  474  vor  Ch.  in  dem  ungeheuren  kämpfe  gestanden  (der  ihm 
gewis  nicht  unbekannt  war),  in  das  j.  471  vor  Ch.  gesetzt,  die  See- 
macht der  Etrusker  scheint  durch  die  niederlage  bei  Kyme  für  immer 
vernichtet  worden  zu  sein,  von  einer  etruskischen  flotte  ist  nicht 
wieder  die  rede,  so  wenig  in  den  zweiundzwanzig  jähre  später  be- 
ginnenden angriff8kriegen  der  Syrakuser  gegen  die  etruskischen 
küstenstädte  wie  in  den  kämpfen  der  Etrusker  gegen  Rom. 

Es  findet  sich  keine  spur  gemeinsamen  handelns  der  Etrusker 
des  nordens  und  des  Südens,  oder  einer  von  Seiten  des  mutterlandes 
den  bedrängten  campanischen  colonien  gewordenen  Unterstützung ; 
es  zeigt  sich  auch  keinerlei  politische  Verbindung  zwischen  diesen 
letzteren  selbst,  sie  werden  einzeln  eine  beute  des  stärkeren  nachbars. 
schon  dies  ist  höchst  auffällig,  im  j.  440  vor  Ch.  brachen  samni- 
tische  scharen  in  Campanien  ein,  nötigten  die  Etrusker  in  Voltur- 
num sie  als  mitbesitzer  in  der  stadt  und  deren  gebiet  anzuerkennen 
und  entledigten  sich  siebzehn  jähre  später  durch  mord  ihrer  etruski- 
schen genossen,  so  ist  kurz  überliefert  durch  Livius  (IV  37)  und 
Diodor  (XII  31).  die  sache  selbst  ist  vollkommen  sicher;  allein  wie 
ist  das  schnelle  und  beinahe  spurlose  verschwinden  der  Etrusker  in 
Campanien  zu  erklären,  die  ja  in  zwölf  oder  doch  in  mehreren  städten 
dort  gewohnt  haben  sollen? 

Diese  frage  hat  bereits  KOMüller  beschäftigt,  er  beantwortete 
sie  dahin,  dasz  die  masse  der  bevölkerung  Campaniens  aus  den 
älteren  oskischen  bewohnern  bestand ,  deren  spräche  auch  nach  der 
etruskischen  eroberung  geblieben  sei;  die  Etrusker  hätten  durch 
Waffengewalt  und  einsieht  über  zahlreiche  Ureinwohner  geboten,  mit 
denen  sie  sich  jedoch  —  wie  die  Franken  und  Normannen  in  Gallien 
—  auch  in  spräche  und  sitten  amalgamierten ;  die  campanischen 
niederlassungen  seien  wahrscheinlich  nicht  durch  grosze  Wanderun- 
gen zu  lande,  sondern  eher  durch  coloniensendungen  zur  see  gegrün- 
det worden  (Etr.  I  s.  174  f.).  hier  ist  mit  halbbekanntem  ganz  un- 
bekanntes verglichen,  es  ist  eine  summe  von  geschichtlichen  ereig- 
nissen  erdacht,  um  eine  geschichtliche  Schwierigkeit  zu  beseitigen, 
wie  es  gekommen,  dasz  die  eingedrungenen  eroberer  mit  der  alten 
galloromanischen  bevölkerung  verschmolzen,  darüber  vermögen  wir 


Digitized  by  Google 


JGCuno:  etruskische  Studien. 


815 


irgend  etwas  bestimmtes  nicht  zu  sagen,  es  fehlt  uns  hierzu  das  erste 
erfordernis,  statistisch  gesicherte  nachrichten  über  die  zablenverhält- 
nisse  der  alten  bevölkerung  zu  den  eroberern,  der  eingewanderten 
männer  zu  den  eingewanderten  frauen,  der  Standesverhältnisse  der 
eingewanderten ;  wir  müsten  wissen  wie  weit  der  amalgamierungs- 
process  der  alten  bevölkerungselemente  bereits  vorgeschritten ,  und 
welches  ungefähr  ihr  bildungsgrad  war;  wir  müsten  die  von  den  er- 
oberern  angewandten  mittel  kennen  zur  herbeiführung  einer  Ver- 
schmelzung der  neuen  bevölkerung  mit  der  alten  oder  einer  ein- 
wurzelung  der  sieger  auf  kosten  der  besiegten ,  wenigstens  so  genau 
wie  wir  dies  von  Wilhelm  dem  Eroberer  wissen,  diese  und  viele 
andere  zur  bildung  eines  festen  urteils  erforderlichen  unterlagen 
sind  uns  in  betreff  der  Franken  und  Normannen  allerdings  unbe- 
kannt; allein  hier  liegen  gesicherte  thatsachen  während  einer  reihe 
von  Jahrhunderten  vor,  wir  sind  im  stände  aus  dem  gewordenen 
rückschlüsse  oder  Vermutungen  über  das  werden  zu  bilden,  in  bezug 
auf  die  einwanderung  der  Etrusker  in  Campanien  und  die  gründung 
etruskischer  colonien  in  Campanien  ist  durchaus  nichts  überliefert, 
das  absolute  schweigen  über  ein  so  ungeheures,  das  staatliche  und 
gesellschaftliche  leben  umwälzendes  ereignis  berechtigt  nicht  blosz, 
sondern  nötigt  sogar  zu  der  frage,  ob  denn  eine  einwanderung  von 
norden,  zumal  von  der  see  her,  überhaupt  stattgefunden  habe,  und 
die  natur  der  etruskischen  küste  verneint  diese  frage :  Etrurien  hat 
keine  häfen  aus  denen  flotten  mit  armeen  an  bord  auslaufen  konnten; 
wären  die  Etrusker  von  der  see  her  in  Campanien  eingedrungen,  so 
würden  sie  ihre  eroberung  begonnen  haben  mit  der  besitzergreifung 
des  golfes  von  Neapel ;  nun  aber  werden  an  dessen  umkreis  nur  ein- 
zelne puncto  als  etruskisch  erwähnt,  während  den  mittelpunct  der 
etruskischen  macht  in  Campanien  das  binnenländische  Capua  bildete, 
etruskische  eroberungen  in  Campanien  von  der  see  her  sind  nicht 
einmal  denkbar,  geschweige  denn  als  unterläge  zur  erklärung  ge- 
schichtlicher räthsel  verwertbar,  derartige  räthsel  können  nur  gelöst 
werden  durch  Zurückweisung  der  behauptungen  durch  welche  sie 
entstanden,  wir  haben  es  hier  mit  meinungen  zu  thun,  mit  versuchen 
alter  Schriftsteller  die  thatsache,  dasz  ein  beträchtlicher  teil  der  cam- 
panischen bevölkerung  etruskisch  war,  zu  erklären:  hier  sind  nicht  ■ 
Zeugenaussagen  die  wir  zu  respectieren  hätten,  wir  wissen  dasz 
Etrusker  am  adriatischen  meere  wohnten :  wenn  die  Raumes ,  ihre 
nachbarn,  von  dort  in  Latium  einwanderten,  so  konnten  jene  auch 
den  weg  nach  Campanien  finden,  der  etruskische  einbruch  in  Cam- 
panien, welchen  Dionysios  in  ol.  64  setzt,  mag  einer  vor  dem  be- 
ginne der  uns  bekannten  italischen  geschiente  liegenden  periode  an- 
gehören, gering  kann  die  zahl  der  in  Campanien  wohnenden  Etrusker 
auch  zu  Catos  zeit  nicht  gewesen  sein :  denn  sonst  wäre  jene  hypo- 
these  nicht  aufgestellt  worden,  wenn  aber  die  Etrusker  so  schnell 
in  die  oskische  bevölkerung  aufgiengen,  so  beweist  dies  dasz  die 
etruskische  spräche  und  die  etruskische  art  von  der  spräche  und  der 
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art  der  übrigen  Italer  nicht  bo  grundverschieden  war,  wie  man  ge- 
wöhnlich annimt. 

Die  schlacht  bei  Kyme  bildete,  wie  es  scheint,  einen  wendepunct 
in  der  geschieh te  der  Etrusker:  man  hört  nichts  mehr  von  einer 
etruskischen  Seemacht,  ihrerseits  giengen  die  Hellenen  zum  angriff 
über,  Hieron  gründete  eine  colonie  auf  der  Kyme  benachbarten  insel 
Pithekusa  (Aenaria). 14  Etruriens  Schicksal  wäre  vielleicht  von  dieser 
seite  her  entschieden  worden,  doch  Hieron  starb  bereits  im  j.  467 
vor  Ch.,  ein  jähr  darauf  erfolgte  mit  der  Vertreibung  seines  bruders 
Thrasybulos  der  stürz  des  Geionischen  herscherhauses :  gewis  ein  er- 
eignis  von  tiefer  und  allgemeiner  bedeutung  in  der  geschiente  der 
alten  weit.  Hieron  hatte  seit  472,  nach  dem  stürze  des  Thrasydaios, 
zugleich  Akragas  und  Himera  beherscht,  die  ganze  insel  war  that- 
sächlich  ihm  untergeben,  er  verfügte  über  eine  macht  wie  sie  vor 
der  einigung  Mittelitaliens  unter  Rom  im  westen  nicht  erschienen 
ist,  von  dem  geschichtlich  uns  fast  unbekannten  Etrurien  abgesehen, 
das  fortbestehen  und  die  organische  entwicklung  dieser  macht  hätte 
in  das  cultur-  und  staatsieben  des  Westens  den  griechischen  geist  als 
eine  wirkende  macht  eingeführt,  die  geringste  seiner  leistungen  wäre 
die  Verhütung  der  tollheit  des  Alkibiades  und  die  erhaltung  Athens 
gewesen,  nach  dem  stürze  des  Geionischen  hauses  löste  sich  Sicilien 
wieder  in  eine  anzahl  rivalisierender  Staaten  auf,  deren  endliche  eini- 
gung erst  durch  die  römische  eroberung  herbeigeführt  worden  ist. 

Doch  war  auch  das  auf  seine  eigenen  mittel  beschränkte  Syra- 
kus noch  stark  genug  den  kämpf  gegen  Etrurien  mit  überlegener 
kraft  fortzusetzen,  im  j.  453  vor  Ch.  wurde  ein  syrakusisches  ge- 
sch wader  in  die  etruskischen  ge Wässer  entsandt,  wie  man  vorgab, 
um  der  tyrrhenischen  piraterie  zu  steuern,  allein  die  absichten 
müssen  doch  ganz  andere  gewesen  sein:  denn  als  die  flotte  heim- 
kehrte, ohne  mehr  als  eine  Verwüstung  Aethalias  (der  insel  Elba) 
erreicht  zu  haben ,  wurde  ihr  führer  Phayllos  angeklagt  dasz  er  sich 
vom  feinde  habe  bestechen  lassen,  und  mit  Verbannung  bestraft; 
eine  feindliche  flotte  hatte  sich  nirgend  gezeigt,  und  von  tyrrheni- 
scher  piraterie  findet  sich  in  der  mitte  des  fünften  jh.  vor  Ch.  keine 
spur,  den  commentar  gab  die  syrakusische  regierung  selbst  durch 
*  entsendung  einer  neuen  flotte  von  sechzig  dreideckern,  die  etruskische 
küste  wurde  ihrer  ganzen  länge  nach  mit  schwerer  plünderung  heim- 
gesucht, Corsica,  welches  damals  den  Etruskern  gehörte ,  und  die 
insel  Aethalia  wurden  in  besitz  genommen ,  die  flotte  kehrte  heim 
mit  zahlreichen  gefangenen  und  reicher  beute  (Diodor  XI  87.  88; 
Müller  ao.  I  s.  197;  Grote  ao.  IV  s.  94  f.). 

Diodor,  unsere  einzige  quelle  über  das  ereignis  von  453,  sagt 
nicht,  wann  die  damals  erworbene  insel  Aethalia  wieder  verloren 
worden  sei,  wie  er  dies  auch  in  bezug  auf  die  insel  Aenaria  zu  melden 
unterlassen  hat.  es  hat  wol  kaum  im  plane  der  Syrakuser  gelegen  sich 
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an  einem  von  der  beimat  so  weit  entfernten  orte  dauernd  festzusetzen, 
das  ganze  unternehmen  war  vielleicht  nur  ein  plünderungszug ,  wie 
der  384  vor  Ch.  von  Dionysios  I  unternommene  zug,  auf  welchem 
die  etruskische ,  latinische  und  corsische  küste  verwüstet  wurde ;  in 
Pyrgoi,  der  hafenstadt  von  Caere,  wurde  ein  tempel  ausgeraubt, 
nachdem  die  btirger  eine  schwere  niederlage  erlitten  hatten;  die 
beute  an  gold  und  kostbarkeiten  soll  tausend  talente  betragen ,  der 
verkauf  der  gefangenen  soll  noch  weitere  fünfhundert  talente  einge- 
bracht haben,  auffällig  bleibt  hier  die  völlige  wehrlosigkeit  zur  see, 
bei  einer  stadt  die  uns  nach  der  Überlieferung  als  die  bedeutendste 
Seestadt  Etruriens  gilt. 15 

In  die  mitte  des  Zeitraumes  von  453  bis  384  fällt  die  Unter- 
nehmung der  Athener  gegen  Sicilien.  die  Etrusker  sahen  Athen 
sich  vorbereiten  die  stelle  einzunehmen ,  welche  sie  selbst  auf  dem 
westmeer  einst  beansprucht  hatten,  wie  behauptet  wird;  sie  ver- 
mochten die  pläne  Athens  sogar  noch  zu  unterstützen  in  seinem 
kämpfe  gegen  Syrakus,  doch  freilich  mit  geringen  mittein16,  nur  aus 
hasz  gegen  den  alten  feind.  die  eigenen  politischen  interessen  konn- 
ten dabei  nicht  gefördert  werden;  acht  jähre  vorher  war  Volturnum 
durch  die  Samniten  erobert  worden;  schon  war  auch  das  eigentliche 
Etrurien  gefährdet:  denn  drei  jähre  früher  als  Volturnum  von  den 
Samniten  war  Fidenae,  die  Vormauer  Vejis,  von  den  Römern  erobert 
worden.  Dionysios  aber  hatte  für  seinen  Überfall  die  passendste  zeit 
gewählt:  es  war  zehn  jähre  nach  der  eroberung  Vejis  durch  die 
Römer  und  fünf  jähre  nach  der  eroberung  Roms  durch  die  Gallier. 17 

15  KOMüller  ao.  I  s.  198  und  die  dort  angeführten  quellen.      16  Thuk. 
VI  88.  103  (Grote  VII  s.  199).    VII  53.  54.  57  (Müller  I  s.  197). 
17  KOMüller  I  s.  198  f. 

Graudenz.  Johann  Gustav  Cuno. 


103. 

Zü  Q.  CÜRTIÜS  RÜFÜS. 

1)  VIII  12,  9  (s.  193,  2  Hedicke)  coiverey  quod  ex  utriusque 
vuliu  posset  intellegi,  amicis  animis.  aus  einer  note  bei  Hedicke  er- 
sieht man,  dasz  coivere  eine  conjectur  von  Junius  ist  und  dasz  die 
besten  hss.  coiret  haben,  dem  sinne  nach  ist  gegen  diese  Verbesse- 
rung nichts  einzuwenden,  aber  die  form  stimmt  nicht  mit  dem 
Sprachgebrauch  des  Curtius  überein.  denn  die  perfectischen  for- 
men von  co  und  seinen  composita  hat  Curtius  mit  ausnähme  der 
ersten  singular-  und  der  ersten  pluralperson  ind.  perf.  immer  ohne 
v  gebildet,  wir  lesen  nemlich  nur  transivi  IX  6,  21  und  transivimus 
IX  2,  13,  dagegen  immer  adiü  IV  16,  20;  VIII  11,  3;  IX  8,  4;  iniit 
ni  2,  2;  interiü  VIII  8,  21;  %>raeteriit  VI  10,  7;  VIII  4,  2;  redixt 
IV  12,  18;  IV  13,  16;  V  6,  19;  V  7,  11;  V  11,  12;  IX  9,  27; 
sühnt  III  2,  19;  V  2,  14;  transiü  V  7,  12;  istis  X  2,  26;  inierim 
VI  10,  2$',praeterierit  VIII  1,  41;  transierimus  VII  7,  12;  redierUis 

Jahrbücher  für  da«,  philol.  1873  hfh  12.  52 


i 


Digitized  by  Google 


818  C Wagener:  zu  Q.  Curtius  Rufus. 


V  5,  22;  adierat  III  7,  15;  III  10,  8;  IV  9,  14;  inierat  IV  1,  1; 
interierat  IX  10,  20;  transierat  VII  4,  21;  VII  4,  22;  ierant  VII 

10,  9;  abierant  VIII  1,  50 ;  praeterierant  VII  5,  16;  transierant  VII 

5,  18;  VII  5,  28;  VII  9,  15;  issem  V  8,  10;  adisseilVd,  2;  IV 
15,  21;  VI  10,  8;  X  8,  6;  inisset  VI  7,  14;  redisset  IX  9,  26;  trans- 
issä  VII  7,  21;  coisse  VIII  4,  26;  misse  IX  9,  16;  interisse  VII 

11,  19 ;  XI,  20;  subisse  X  1,  12;  transisse  IV  5,  8;  venisse  IX  8t 
15;  perisse  IX  6,  1  und  schlieszlich  inierunt  IV  6, 14;  redierunt  VII 
9,  16;  venierunt  IX  4,  5;  adierunt  IV  4,  19  und  adiere  VIII  13,  1 ; 
äbiere  IV  16,  25;  transiere  IV  5,  22.  die  form  coivere,  die  auch 
Neue  lat.  formenlehre  II  525  anführt  und  die  von  den  neueren  hgg. 
aufgenommen  ist,  steht  also  bei  Curtius  ganz  vereinzelt,  und  ohne 
bedenken  musz  hier  coiere  geschrieben  werden. 

2)  III  5,  7  (s.  11, 17  H.)  iam  ut  ad  Hellespontum  fuga  penetra- 
rint,  dassem,  qua  transeant,  quem  praeparaturum?  penetrarint  ist 
eine  conjectur  von  Bothe ,  die  aber  gewis  nicht  richtig  ist ,  da  sich 
bei  Curtius  die  formen  des  conj.  perf.  der  ersten  conjugation  nur 
mit  v  finden,    so.  schreibt  er  laudaverim  V  5,  3;  excogitaveris  VII 

4,  11;  expeäaveris  IV  10,  32;  oneraveris  VIII  7,  15;  servaveris  IV 
1,  13;  superaveris  III  12,  24;  VII  8,  13;  desideraverU  VII  1,  32; 
manaverit  IV  2,  14;  occupaverU  VII  11,  12;  cessaverimus  VIT  7, 15; 
reputaveritis  IX  6,  25;  flagraverint  III  6,  17;  occupaverint  VI  4,  22 
und  penetraverint VI  2, 14.  die  hsl.  lesart  an  unserer  stelle  pe net ra- 
ren t  ist  mit  recht  von  Zumpt  und  Mützell  beibehalten. 

3)  VII 5,  7  (s.  145, 14  H.)  schreibt  Junius  pauci  a  perüis  regio- 
nis  admoniti  praepararant  aquam  statt  des  hsl.  praepararunt.  auch 
praepararant  ist  die  einzige  form  des  ind.  plusqp.  der  a-conjug.  ohne 
v,  während  dieselben  sonst  nur  mit  v  bei  Curtius  vorkommen,  wie 
aequaverat  VIII  10,  31;  amputaverat  III  8,  16;  armaverat  III  2,  7 ; 
celaverat  VII  7,  23;  concitaverat  X  1,  36;  constraverat  V  1 ,  20; 
cumulaverat  V  1,  20;  X  1,  23;  damnaverat  VI  8,  16;  deportaverat 

IX  10,  24;  destinaverat  VII  2,  18;  VIII  2,  14;  VIII  6,  7;  dubüa- 
verat  IV  9,  1;  duraverat  III  4,  10;  Vn  3,6;  educaverat  VIII  1,  21; 
efferaverat  VIII  2,  16;  expugnaverat  V  6,  2;  fatigaverat  IV  15,  31; 
intraverat  III  11,  20;  IV  4,  12;  V  3,  22;  V  7,  12;  VI  5,  1;  VI  8, 
19;  inritaverat  X  5,  34;  inundaverat  IV  12,  20;  IX  9,  18;  investi- 
gaverat  VIII  4,  13;  lassaverat  IX  5,  1;  libraverat  IX  5,  3;  locaverat 
III  9,  3;  VII  9,  2;  mutaverat  III  7,  11;  IV  7,  13;  VIII  6,  12;  occuU 
taverat  VIII  3,  9;  occupaverat  III  4,  13;  IV  12,  15;  V  3,  17;  V 

6,  4;  VIII  2,  2;  oneraverat  IV  16,  16;  ornaverat  VI  6,  1\pacaverat 
VII  10,  16;  penetraverat  IV  3,  26;  praecipitaverat  IV  16,  16;  pro- 
straverat  VIII  2,5;  regnaverat  III  13,  12;  revocaverat  III  3,  6;  X 

5,  21 ;  salutaverat  VII  1,  6;  speraverat  V  2,  10;  superaverat  IX  1,  6; 
sustentaverat  VIII  2,  38;  temptaverat  VII  11 ,  22;  turbaverat  III  8, 
26;  III  12,  10;  III  13,  4;  VIII  14,  23;  mlgaverat  V  1,  11;  VI  11, 
20;  VIII  11,  2;  X  1,  17;  vulneraverat  IX  5,  11;  —  adfectaverant 

X  7,  14;  agitaverant  VIII  6,  29;  aptaverant  VII  8,  8;  captaverant 


Digitized  by  Google 


CWagener:  zu  Q.  Curtius  Rufus. 


819 


IV  5,  12;  cenaverant  VIII  1,  49;  congregaverant  V  13,  18;  cremet- 
verant  IV  8,  9;  IV  10,  11;  cumtdaverant  V  2,  12;  curaverant  IX  1, 
10;  destinaverant  X  9,  13;  dieaverant  IV  3,  22;  duraverant  III  2,  7; 
VI,  5, 16;  enaverant  YUl  13,  15;  exornaverant  III  11,  23;  expeda- 
verant  VIII 10,  20;  fundaverant  X  10,  6;  impetraverant  IV  8,  12; 
Migaverant  IV  3,  24;  intraverant  IV  4,  15;  VI  5,  17;  laxaverant 
IV  15,  31;  locaverant  IV  3,  20;  IV  3,  22;  notaverant  VII  10,  14; 
novaverant  VII  6,  14;  nuntiaverant  V  12, 14;  occupaverant  III  2,  3; 
m  9,  10;  III  11,  15;  Vi  5,  12;  VI  5,  21;  VI  6,  25;  VII  6,  25;  IX 

9,  19;  ornaverant  IV  3,  22;  paraverant  III  2,  8;  penetraverant  IV 

10,  12;  peragraverant  IX  10,  12;  perseveraverant  VIII  1,  2;  porta- 
verant  V  7,  7;  prostraverant  III  11,  6;  IV  6,  12;  VIII  4  6;  recusa- 
verant  VII  8,  5;  reservaverant  V  5,  6;  sacraverant  III  3,  16;  soUiä- 
taverant  IV  1,  12;  spectaverant  VI  1,  16;  speraverant  IX  8,  20; 
temptaverant  VIII 10, 10;  turbaverant  IV 13,  12;  IV  15,  4;  IV  15,  9; 

IV  15,  14;  VII  9,  6 ;  IX  9,  17;  violaverant  VII  5  28;  vulgaverant 
VII  6,  15;  IX  10,  13;  X  1  31.  auch  das  hsl.  praepararunt  möchte 
ich  nicht  empfehlen  aus  zwei  gründen:  erstens  erwartet  man  an 
unserer  stelle  das  plusqp.,  wie  Junius  richtig  gesehen  hat,  dann  ist 
aber  auch  praepararunt  nicht  Curtianisch,  daher  schlage  ich  die 
vollere  form praeparaverant  vor. 

4)  Curtius  bildet  die  dritte  pluralperson  des  ind.  perf.  von 
verben  der  ersten  conjug.  entweder  auf  -averunt  oder  auf  -avere. 
so  liest  man  a)  auf  -averunt:  acconimodaverunt  IV  7,  23;  cogitave- 
runt  VIII  7,  10;  concitaverunt  IV  3,  2;  IV  16,  21;  VII  6,  15;  con- 
voeaverunt  IX  1,  23;  desperaverunt  VII  11,  10;  devoravemnt  VIII 
6,  18;  excitaverunt  VI  10,  12;  VIII  6,  22;  VIII  10,8;  imperaverunt 

V  7,  10;  VII  10,  16;  impetraverunt  III  1,  23;  VI  1,  20;  VIII  2,  18; 
Uberaverunt  VIII  4,  19;  locaverunt  VIII  4, 13;  mitigaverunt  IX  7,  6; 
mutaverunt  VII  4,  21;  neeaverunt  IV  8,  11;  VIII  8,  20;  negaverunt 
IV  1,  17;  notaverunt  IV  2,  14;  V  1,  13;  Villi,  18;  IX  1,  25;  nun- 
tiaverunt  III  8,  24;  IV  9,  15;  IV  10,  9;  VII 2,  20;  occupaverunt  IV 
12,  19;  V  1,  27;  V  6,  7;  VI  2,  13;  VI  6,  22;  VII  2,4;  VIII  11,  2; 
IX  1,  32;  IX  4,  26;  ordinaverunt  IV  14, 19;  temperaverunt  VII  2,  7 ; 
vastaverunt  VIII  1,  3.  b)  auf  -averunt  und  -avere:  appeUaverunt  VII 
3,  23  und  appeüavere  VIII 12, 14;  intr averunt  und  intr  avere  III  2,  2 ; 
praecipüaverunt  IV  2,  15  und  praeeipitavere  VI  6,  32;  VIII  14,  8. 
c)  auf  -avere :  addubitavere  X  9,  14 ;  advoeavere  X  6,  1 ;  aptavere  VII 
9,  10;  conclamavere  V  5,  8;  copulavere  V  11,  6;  dubüavere  III  8, 14; 
IV  15,  28;  expectavere  X  5,  36;  incUnavere  X  7,  12;  inritavere  VIII 
14,  26;  Megravere  X  6,  4;  laceravere  IV  15,  4;  laxavere  IV  3,  6; 
nudavere  VII  6,  23;  önmwere  IV  4,  5;  IX  4,  33;  penetravere  VIII 
14,  9;  prostravere  VIII  10,  17 ;  purgavere  X  10,  13;  transnavere  VII 
5,  18;  VIII  13,  14;  IX  1,  18;  turbavere  IV  15,  29;  vulgavere  VIII 
9,  19.  nur  eine  einzige  form  findet  sich  auf  -arunt,  nemlich  fatiga- 
runt  V  5,  14  (s.  84,  27  H.),  die  aber  ohne  zweifei  in  fat ig ave- 
runt umgeändert  werden  musz,  wie  auch  Zumpt  schreibt. 
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5)  statt  occupavisset  VIII 11,  8  (s.  190, 37  H.)  schlage  ich  occu- 
passet  vor,  weil  bei  Curtius  die  formen  des  conj.  plusqp.  von  verben 
der  ersten  conj.  nur  ohne  v  vorkommen ,  wie  adfirmasset  IX  5,  28 ; 
adprobassä  X  9,  19;  agitasset  X  3,  6;  X  8,  21;  cessasset  VII  5,  39; 
denuntiasset  VII  1,  16;  destinasset  IV  2,  14;  IV  8,  6;  dubüasset  VI 
7,  15;  exclamasset  VI  10,  36;  imperasset  III  11,  3;  IX  1,  7;  X  6,  22  ; 
impetrasset  V  3,  15 ;  indicasset  IV  3,  21 ;  intrasset  IV  5, 17 ;  VI  7  16  ; 
VIII  5,  21;  inundassä  IX  9,  24;  monstrasset  IX  8,  26;  nuntiasset 
VI  8,  11 ;  occupasset  IV  1,  27;  IV  9,  8;  V  4,  16;  VIII  6,  7;  optasset 
VI  4, 11 ;  parasset  VI  8,  26 ;  peccasset  VII 1,  25 ;  penetrasset  IV  6,  18 ; 
perseverasset  IV  16,  30;  IX  4,  6;  pugnasset  VIII  14,  15;  regnasset 
VI  2,  7 ;  IX  2,  7;  revocassä  VIII 1,  36;  servasset  IX  6, 12  ;  temptasset 

IV  13,  31;  V  4,  15;  vüassetV  12, 1;  1X7,  21;  vulgasset  VIII  10,  16; 

—  cogitassent  VII  6,  30;  fraudassent  X  5,  11;  intrassent  V  12,  15; 
occupassent  VI  11,  2;  onerassent  X  9,  2;  optassent  X  1,  7;  perseve- 
rassent  VIII  6,  19;  rebellassent  Vm  8,  11 ;  spoliassent  X  1,  3;  volu- 
tassent  V  9,  3 ;  vulgassent  VII  7,  39 ;  vubierassent  X  1 ,  20. 

6)  für  adsuerat  X  1,  32  (s.  230,  36  H.)  ist  nach  dem  Sprach- 
gebrauch des  Curtius  adsueverat  zu  schreiben,  denn  nicht  allein 
dasz  wir  bei  ihm  alle  perfectischen  formen  von  adsuesco  nur  mit  v 
finden  wie  adsueverat  III  12,  2;  IV  13,  18;  V  4,  14;  adsueverant 
VIII  12,  16;  IX  1,  32;  IX  1,  36;  adsuevissent  VII  6,  8,  auch  alle 
formen  des  ind.  plusqp.  von  Stämmen  mit  auslautendem  e  nach  der 
zweiten  und  dritten  conjug.  behalten  bei  ihm  das  v  bei,  wie  comple- 
verat  III  13,  10;  IV  15,  15;  creverat  IV  2,  19;  VI  5,  21;  decreverat 

V  3,  4;  V  6,  9;  V  8,  1;  VII  6,  13;  VEI  2,  29;  VIII  12,  13;  VIII 
13,  2;  IX  2,  1;  X  2,  9;  X  5,  30;  expleverat  IV  12,  13;  V  8,  4;  im- 
pleverat  IV  1,  1;  IV  9,  6;  IV  12,  20;  IV  12,  23;  spreverat  X  5,  33; 

—  compleverant  IV  4,  14;  VII  11,  7;  VIII  13,  10;  X  5,  8;  X  8,  8; 
decreverant  III  8,  23;  IV  2,  7;  V  9,  2;  V  10,  8;  VII  6,  17;  X  2,  2; 
X  8,  5 ;  exdleverant  VII  5,  29;  expleverant  IU  2,  6;  VII  4,  30;  VIII 
11,  9;  impleverant  III  9,  5;  IV  3,  15;  VI  8,  23;  IX  8,  6;  repleverant 

III  11,  22;  spreverant  X  7,  12. 

7)  für  occupavisse  VI  4,  15  (s.  107,  17  H.)  trage  ich  kein  be- 
denken occupasse  vorzuschlagen,  da  alle  inf.  perf.  der  ersten  conj. 
verkürzt  sind,  wie  adeommodasse  X  6, 6 ;  adfeäasseX  1,  39 ;  adornasse 
VIII  8,  16;  agitasse  VI  4,  9;  cogüasse  VI  11,  37;  concüiasse  X  2,  3; 
coniurasse  VII  1,  6;  declinasse  IX  4,  20;  destinasse  IV  5,  8;  dubitasse 

IV  15,  30;  durasse  X  5,  3 ;  expedasse  Vin  12, 9 ;  expirasse  IX  5,  29; 
festinasse  VI  11,  32;  generasse  IX  2,  7;  iactasse  VIII  1,  39 ;  ingenc- 
rasse  IX  1,  33;  Macrimassc  III  12,  6;  intrasse  X  2,  3;  mandasse  VI 
10,  7 ;  monstrasse  IV  4, 5 ;  mutasse  IX  4, 17 ;  negasse  X  5, 1 1 ;  peccasse 
VII 2,  7 ;  penetrassc  IX  5,  24 ;  properasse  VI  8, 12 ;  pugnasse  IV 10, 6  ; 
regnasse  X  1,  37;  reparasse  V  1,  8;  superasse  III  1,  10;  VII  5,  20; 
simulasse  VI  8,  11;  temperasse  V  9,  9;  vacasse  VI,  7,  21 ;  VI  8,  11. 

Bremen.  Carl  Wagener. 
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104. 

ÜBER  DAS  FORUM  DER  BEAMTENDOKIMASIE  IN  ATHEN. 

In  allerjüngster  zeit  ist  die  frage  nach  dem  forum  der  beamten- 
dokimasie mehrfach  wieder  aufgenommen  und  zum  gegenständ  er- 
neuter Untersuchung  gemacht  worden,  nachdem  man  sich  lange  mit 
einem  mehr  negativen  resultate  begnügt  und  nur  hinsichtlich  der 
dokimasie  der  neun  archonten  sich  auf  grund  sicherer  nachrichten 
bestimmter  aussprechen  zu  können  gemeint  hatte,  entschied  sich 
MFränkel  (die  attischen- geschwor enengenchte  s.  28  ff.)  dahin,  dasz 
die  dokimasie  sämtlicher  athenischer  beamten  vor  dem  rath  der 
fünfhundert  erfolgt  sei,  von  dessen  ausspruch  sodann  eine  appella- 
tion  an  die  heliastengerichte  erlaubt  gewesen  wäre,  von  diesem 
sonst  allgemein  üblichen  verfahren  nimt  er  nur  die  sechs  thesmo- 
theten  aus,  bei  deren  dokimasie  von  vorn  herein  beide  instanzen  er- 
forderlich gewesen  seien,  diese  so  für  die  thesmotheten  geschaffene 
ausnahmestellung  motiviert  oder  vielmehr  entschuldigt  er  mit  der 
annähme  'dasz  die  eigene  legitimation  der  beamten ,  welche  die  aus- 
loosung  aller  übrigen  und  die  Verhandlungen  bei  den  in  folge  der 
dokimasie  eingelegten  berufungen  zu  leiten  hatten,  mit  besonderer 
vorsieht  vor  jedem  zweifei  sicher  gestellt  würde.'  gegen  diese  auf- 
stellungen,  die  sich  auch  mir  bei  genauerer  nachprüfung  nicht  als 
stichhaltig  erwiesen,  hat  sich  ThThalheim  (Hermes  XIII  s.  366  ff.) 
erklärt;  derselbe  hat  sodann  unter  polemik  gegen  Fränkel  eine  neue 
ansieht  zu  begründen  versucht.  fwir  erhalten'  so  faszt  er  das  er- 
gebnis  seiner  Untersuchungen  zusammen  cals  das  einfache  resultat, 
dasz  alle  erwählten  beamten  Vorgericht,  alle  erloosten  dagegen 
vor  dem  rath  mit  zulässigkeit  der  berufung  an  die  gerichte  geprüft 
wurden.'  aber  auch  diese  annähme  hat  sich  mir  nicht  bewahrheiten 
wollen,  so  einfach  sie  auch  auf  den  ersten  blick  erscheinen  mag. 
ebenso  wenig  hat  sich  Fränkel  von  Thalheims  ausführungen  über- 
zeugen lassen  und  unter  Zurückweisung  von  dessen  polemik  bei  seiner 
ansieht  verharren  zu  müssen  geglaubt  (Hermes  XIII  s.  561  ff.).  cich 
kann'  so  schlieszt  der  genannte  gelehrte  cin  Thalheims  arbeit  eine 
förderung  der  schwierigen  frage,  die  sie  behandelt,  nicht  erblicken.' 
und  prüfen  wir  die  gründe,  welche  Thalheim  für  seine  aufstellungen 
geltend  macht,  so  fallt  mit  ihnen  zugleich  auch  bald  seine  ganze 
doctrin.  die  folgenden  auseinandersetzungen  wollen  dies  näher  er- 
örtern und  dabei  versuchen  unter  ablehnung  auch  der  behauptungen 
Fränkels  eine  eigene  neue  ansieht  zu  begründen,  die  sich  mir  bei 
genauerm  eingehen  auf  die  frage  ergeben  hat. 

Thalheim  geht  in  seiner  abh.  aus  von  der  dokimasie  der  archon- 
ten und  legt  dabei  Dem.  g.  Lept.  §  90  zu  gründe :  ou  YOtp  #€TO  oeiv 
6  CöXurv  .  .  touc  uiv  6ec|io0€Tac  toüc  im  toüc  vöuouc  KXrjpouud- 
vouc  bic  bOKtjLiaceevTac  äpxeiv,  £v  xe  Tfj  ßouXfj  kou  irap*  ujuiv  iv 
tuj  ötKacxnpiuj ,  touc  bfc  vöuouc  ciutouc  .  .  i-nx  xaipoö  T€0^vTac  . . 
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|uf|  ooKtuox6evTac  Kupiouc  elvcu.  Demosthenes  stellt  also  für  die  thes- 
motheten  eine  doppelte  dokimasie  fest,  vor  dem  rath  und  vor  dem 
gerichtshof.  Thalheim  will  nun  hier  an  dieser  stelle  unter  den  thes- 
motheten  nicht  die  sechs  im  engern  sinne  so  genannten  thesmotheten 
verstanden  wissen,  er  bezieht  im  gegensatz  zu  Frankel  den  namen 
auf  das  gesamte  colleg  der  neun  archonten.  zugegeben  auch  dasz  der 
ausdruck  GecuoGeTai  schon  im  3n  jh.  vor  Ch.  im  weitern  sinne  an- 
gewandt wurde,  was  bisher  keineswegs  bewiesen  ist,  so  kann  in  der 
angeführten  stelle  von  diesem  gebrauch  durchaus  keine  rede  sein, 
es  ist  dies  von  Pränkel  evident  widerlegt  worden  (ao.  s.  561  f.) 
und  bedarf  von  meiner  seite  keines  wortes  mehr. 1  wenn  nun  auch 
in  der  Leptinea-stelle  unter  den  thesmotheten  nur  die  sechs  zu  ver- 
stehen sind,  so  ist  damit  natürlich  noch  nicht  ausgeschlossen,  dasz 
nicht  auch  bei  den  drei  übrigen  archonten  oder  bei  andern  beamten 
dasselbe  verfahren  angewendet  worden  sei,  welches  uns  Demosthenes 
von  den  thesmotheten  berichtet,  denn  es  kommt  dem  redner  nicht 
darauf  an,  den  modus  der  thesmotheten-dokimasie  dem  verfahren 
bei  der  prüfung  sonstiger  beamten  entgegenzustellen ,  sondern  ihm 
dienen  die  thesmotheten  als  beamte  £n\  touc  vöuouc  nur  zur  paral- 
lele mit  den  gesetzen  selbst,  es  bleibt  mithin  immer  noch  die  frage 
offen .  stehen  die  thesmotheten  mit  ihrer  doppelten  dokimasie  allein 
oder  teilen  sie  dieselbe  mit  noch  anderen  beamten  ?  Fränkel  glaubt 
darauf  verzichten  zu  müssen,  hierin  zu  einer  entscheidung  au  ge- 
langen; ich  glaube  dasz  dieselbe  sich  herbeiführen  lassen  wird  aus 
er  wägungen,  die  später  folgen  werden.  Thalheim  also  identificiert 
die  thesmotheten  mit  dem  gesamten  archontencollegium,  und  indem 
er  alle  notizen,  die  sich  auf  die  dokimasie  der  neun  archonten  be- 
ziehen, durchmustert,  findet  er  nur  einen  einzigen  anhaltspunct,  der 
uns  den  richtigen  weg  zu  weisen  vermöge,  es  handelt  sich  nemlich 
darum  zu  entscheiden,  ob  die  vorhin  von  Dem.  behauptete  zwei- 
malige dokimasie  eine  in  jedem  falle  erforderliche  war,  oder  nur 
eiue  mögliche,  so  dasz  die  zweite  instanz  nur  auf  dem  wege  der 
appellation  zu  stände  kam.    zu  bereitwillig  scheint  mir  Fränkel 
Thalheims  behauptungen  gegenüber  auf  seine  erklärung  der  worte 
bic  boKtuacO^vTOX,  £v  T€  Tfj  ßouXrj  kgu  irap 3  uuTv  Iv  tlü  biKacrnpi'uj 
verzieht  geleistet  zu  haben,  wenn  er  s.  563  die  möglichkeit  zugibt, 
dasz  dieselben  auch  im  sinne  Thalheims  interpretiert  werden  könn- 
ten, unbefangen  betrachtet  musz  der  Wortlaut  der  Lept.  §  90  un- 

• 

1  auch  der  sich  bei  Antiphon  6,  21  und  in  der  Vertragsurkunde  mit 
Chalkis  findende  ausdruck  v|\iaia  tujv  8ec|UO06TUJV  wird  von  Thalheim 
in  dieser  weise  falsch  verstanden;  es  soll  dies  nach  seiner  meinung  be- 
deuten: die  von  den  archonten  gebildete  versamlung.  das  richtige  Ver- 
ständnis dieser  worte  verdanke  ich  Wilamowitz ;  derselbe  faszt  es  als 
den  ort  wo  die  thesmotheten  tagten,  als  das  thesmothesion ,  das  am 
markte  lag  und  zugleich  mit  einem  gerichtslocal  verbunden  war.  ist 
dies  richtig,  so  ist  auch  hier  6£CUo6£tou  im  engern  sinue  gebraucht, 
da  die  drei  übrigen  archonten  bekanntlich  in  anderen  localitäten  ihr 
bureau  hatten. 
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bedingt  in  dem  leser  die  Überzeugung  erwecken,  dasz  die  thesnio- 
theten  einer  doppelten  dokimasie  in  jedem  falle  unterworfen  waren 
und  dasz  an  eine  durch  appellation  herbeigeführte  Verhandlung  nicht 
zu  denken  ist.  wenn  sich  demnach  wirklich  das  gegenteil  beweisen 
liesze,  so  mtiste  Dem.  geschwindelt  haben  oder  aber  der  spräche  so 
wenig  mächtig  gewesen  sein ,  dasz  er  das  was  er  sagen  wollte  schief 
ausdrückte,  allein  Thalheim  meint  stringent  nachweisen  zu  können, 
dasz  die  annähme  der  notwendigen  doppelten  dokimasie  irrig  sei. 
eine  entscheidung  sei  nemlich  möglich  aus  Lysias  26.  den  §  6  die- 
ser rede  macht  er  sodann  zum  probierstein  der  oben  angeführten  an- 
sieht, bei  festhalten  derselben  denkt  er  sich  zwei  möglichkeiten  der 
erklärung.  die  erste  derselben  kann  ich  um  so  eher  unberücksichtigt 
lassen,  als  ich  sie  für  überflüssig  halte,  da  für  mich  die  zweite  völlig 
ausreicht  und  zutrifft,  doch  auch  diese  findet  vor  Thalheims  äugen 
keine  gnade,  es  handelt  sich  nemlich,  wie  bekannt,  in  der  26n  rede 
des  Lysias  um  die  dokimasie  des  ersatzmannes  für  den  ersten  archon- 
ten.  der  im  rath  auftretende  ankläger  will  einem  einwände  des 
Euandros  die  spitze  abbrechen  und  sagt  §  6 :  dv  be  Kai  ln\  TOtövbe 
Xötov  TpctuuiVTCti ,  üjc  ö  xpovoc  ouk  erx^peT  dXXov  dTTOKXrjpüjcai, 
dXXd  dvdfKr),  ddv  auTÖv  dTroboKiudcrpre ,  dGuta  id  Trdxpia  lepd 
YiYvecöcu,  Tab'  dvöujur|6r|T€,  öti  irdXai  ö  xpovoc  rjbn  irapeXrjXuGev. 
f|  Ydp  ctupiov  f)]aepa  jaövri  Xomr)  tou  dviauiou  kxiv ,  e*  v  be  Tauirj 
tuj  Aü  tuj  Cujtfipi  0uaa  TiTveiai,  biKCtcrripiov  be  napd  touc  vö- 
juouc  dbuvaTOV  7rXr|puj6fivai.  Thalheim  meint  nun,  dasz  mit  der 
Voraussetzung  einer  notwendigen  zweimaligen  dokimasie  sich  der 
satz  biKacrrjpiov  irapd  touc  vöjhouc  dbuvaxov  TrXr)piu9r|vai  nicht 
vertrage,  es  müste  dann  Kord  touc  VÖjuouc  heiszen.  ferner  hätten 
die  betreffenden  beamten  es  auch  gar  nicht  wagen  dürfen,  am  feier- 
tag  eine  gerichtssitzung  zu  halten,  die  triftigkeit  des  ersten  grundes 
kann  ich  ebenso  wenig  wie  Fränkel  (s.  563)  einsehen,  was  das 
zweite  argument  betrifft ,  so  ist  das  noch  weniger  schlagend,  aller- 
dings stellt  der  redner  es  als  unerlaubt  hin,  gegen  die  gesetze  einen 
gerichtshof  niederzusetzen;  aber  es  fragt  sich  doch:  war  es  wirklich 
gegen  die  gesetze  gehandelt,  wenn  am  letzten  tage  des  jahres  ein 
gericht  insceniert  wurde?  der  redner  will  die  sache  freilich  so  dar- 
stellen, indem  er  die  buleuten  an  ein  opfer  erinnert,  das  am  letzten 
tage  dem  Zeus  Soter  dargebracht  werde,  dasz  in  dem  ganzen  Schlüsse 
des  redners  aber  eine  prämisse ,  die  er  ohne  weiteres  als  zugegeben 
voraussetzt,  bedenklich  ist,  lehren  die  inschriften.  es  zeigen  nem- 
lich mehrere  Urkunden ,  welche  im  präscript  die  genaue  angäbe  des 
datums  tragen,  was  ungefähr  von  ol.  110,  4  an  geschieht2,  dasz  am 
letzten  Skirophorion  sogar  eine  volksversamlung  abgehalten  wer- 
den konnte,  so  heiszt  es  im  anfang  von  CIA.  II  125  Itc\  tx\c  TTav- 
biovibjoc  bc-KdT[r)c  irpuiaveiac  ....  CKipocpopiurvoc  £]vei  [k]cu 


2  vgl.  meine  diss. f  de  scribis  senatus  populique  Atheniensium'  (Greifs- 
wald 1878)  s.  24. 
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vl[q  .  .  .,  wo  Gapo<popiujvoc  zwar  ergänzung,  aber  eine  durch  das 
vorhergehende  beKdirjc  ganz  gesicherte  ist.3  wenn  also  durch  authen- 
tisches material  gesichert  ist ,  dasz  am  letzten  tage  des  jahres  volks- 
versamlungen  abgehalten  werden  konnten  und  in  der  that  abge- 
halten wurden,  was  stände  dann  im  wege,  an  diesem  tage  ge- 
richtssitzungen  anzuberaumen?  mit  groszem  vorbedacht  scheint 
mir  darum  auch  der  redner  Trapd  toüc  vöuouc  gesetzt  zu  haben 
statt  des  von  Thalheim  erwarteten  KOrct,  um  so  seine  stillschweigend 
vorausgesetzte  prämisse  und  den  so  erzielten  fehlschlusz  mehr  zu 
verdecken,  nachdem  Thalheim  die  Unmöglichkeit  der  zweiten  Vor- 
aussetzung nachgewiesen  zu  haben  glaubt,  stellt  er  die  nun  einzig 
noch  übrigbleibende  annähme  als  unbedingt  richtig  hin :  die  heliaia 
ist  für  die  archonten  nur  appellationsinstanz.  dasz  der  nachweis 
der  Unmöglichkeit  ihm  nicht  gelungen  ist,  glaube  ich  hinreichend 
dargethan  zu  haben :  damit  fällt  natürlich  auch  die  von  ihm  daraus 
gezogene  folgerung.  ja,  ungezwungen  betrachtet  spricht  auch  die 
Lysiasstelle  positiv  dagegen ;  sie  führt  auf  eine  notwendige  doppelte 
dokimasie  des  ersten  archon.  wollten  wir  das  gericht  nur  als  appel- 
lationsinstanz nehmen,  so  müsten  wir  zu  einer  künstlichen  erklärung 
unsere  Zuflucht  nehmen  und  unerlaubter  weise  erst  den  gewünschten 
sinn  hineininterpretieren,  wo  steht  im  texte,  was  Thalheim  darin 
sucht:  der  kläger  meint,  die  frist  sei  ohnehin  vorbei,  da  er  im  falle 
der  billigung  jedenfalls  an  die  richter  appellieren  werde? 

Der  beweis  also ,  den  Thalheim  geliefert  zu  haben  glaubt ,  ist 
misglückt :  es  geht  daraus  nur  um  so  sicherer  hervor,  dasz  die  thes- 
motheten  und  ebenso  der  archon  eponymos  in  der  that  einer  doppel- 
ten dokimasie  unterworfen  waren,  damit  ist  zugleich  das  eine  glied 
der  Thalheimschen  induction  völlig  umgeworfen ;  es  ist  nicht  mehr 
für  die  behauptung  verwendbar,  alle  erloosten  behörden  seien  vor 
dem  rath  geprüft  worden  mit  Zulassung  der  appellation  an  die  ge- 
schworenengerichte.  prüfen  wir  jezt,  wie  weit  der  zweite  teil  der 
Thalheimschen  aufstellungen  begründet  ist.  mit  recht  weist  er  zu- 
nächst Fränkels  annähme  zurück,  dasz  alle  beamtendokimasien  vor 
den  rath  gehörten ;  er  weist  überzeugend  nach ,  dasz  einige  redner- 
stellen unbedingt  auf  die  gerichte  als  einziges  forum  hindeuteten  -y 
er  sucht  nun  aber  eine  grenze  für  die  competenz  des  raths  und  der 
gerichte  aufzufinden,  zu  diesem  behufe  recurriert  er  auf  Aischines 
3,  14.  es  seien  hier  die  beamten,  je  nachdem  sie  durch  das  loos 
oder  durch  wähl  ernannt  worden  seien ,  hinsichtlich  der  dokimasie 
unterschieden,  und  da  von  einigen  erloosten  beamten  feststände,  dasz 
sie  vor  dem  rath  geprüft,  von  einigen  erwählten  aber,  dasz  sie  der 
dokimasie  vor  gericht  unterworfen  gewesen  seien,  so  sei  damit  das 
einteilungsprincip  gefunden,  aber  auf  jene  Aischinesstelle  eine  Schei- 
dung des  forums  der  beamtendokimasie  zu  basieren  ist  vollkommen 

*  das  zweite  beispiel,  welches  AMoromsen  in  seiner  heortologie  s.  89 
anführt  aus  CIG.  114,  ist  unpassend,  da  darin  nicht  der  Skirophorion,  son- 
dern der  Munichion  vorkommt. 
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unmöglich,  mit  recht  zweifelt  Fränkel  zunächst  daran,  ob  sich  über- 
haupt genau  constatieren  lasse,  was  zum  Wortlaut  des  gesetzes  ge- 
hört habe ;  'unerweislich  aber  ist  vollends ,  wie  auch  Fränkel  hervor- 
hebt, dasz  in  dem  eventuellen  gesetze  für  die  KXrjpwTCti  dpxai  die 
dokimasie  betreffende  abweichende  bestiramungen  getroffen  waren, 
dasz  Aischines  den  causalsatz  mit  ^Treibf)  Kai  nicht  hätte  bilden 
können,  wenn  die  tcXripurrai  äpxcu  in  derselben  reihe  mit  den  x^ipo- 
Tovnrai  gestanden  hätten  und  zu  ihnen  gleichfalls  das  öpxeiv  und 
XÖyov  ^YYPOKpetv  in  §  15  das  prädicat  bildeten,  ist  subjective  an- 
sieht Tbalheims;  den  beweis  dafür  ist  er  schuldig  geblieben,  die 
allgemeine  erklärung,  welche  Thalheim  für  jene  von  ihm  statuierte 
Unterscheidung  gibt,  ist  natürlich  nur  eine  auf  grund  der  von  ihm 
vertretenen  ansieht  gesuchte  und  gefundene,  und  abgesehen  davon 
dasz  sie  nur  wenig  Wahrscheinlichkeit  hat,  steht  und  fällt  sie  mit 
der  thatsache;  es  ist  darum  nicht  notwendig  sie  noch  eigens  zu 
widerlegen,  das  einteilungsprineip  ist,  das  ist  unverkennbar,  ein 
sehr  äuszerliches  und  trägt  der  historischen  entwicklung  nicht  rech- 
nung.  aus  diesen  gründen  kann  die  ansieht  Thalheims  keine  bei- 
Stimmung  finden ;  zum  überflusz  kommt  aber  sogar  noch  ein  directes 
zeugnis  hinzu,  welches  die  Thalheimschen  aufstellungen  ohne  wei- 
teres richtet:  bei  Deinarchos  2,  10  heiszt  es  von  Aristogeiton :  Öt' 
£jLnropiou  dmueXirrfic  Xaxüjv  äTreboKijidcGri  uttö  tujv  tötc  bi- 
kcxEövtujv  dpx€iv  TdUTrjV  tt]v  apxnv  usw.  die  zuständige  behörde 
müste  nach  Thalheim  der  rath  sein;  zu  behaupten  dasz  uttö  tujv 
TOT€  biKa£övTUJV  die  buleuten  meine,  wird  wol  niemandem  einfallen; 
dem  einwand,  dasz  darunter  die  appellationsinstanz  zu  verstehen 
sei,  brauche  ich  erst  recht  nicht  zu  begegnen  :  also  ist  nichts  sicherer 
als  dasz  wir  hier  einen  erloosten  beamten  vor  dem  gericht  die 
dokimasie  erleiden  sehen. 

Können  wir  uns  demnach  Thalheims  ansieht  nicht  zu  eigen 
machen,  so  handelt  es  sich  jetzt  darum,  einen  standpunet  Fränkels 
aufstellungen  gegenüber  zu  gewinnen,  auf  grund  der  in  dokimasie- 
sachen  gehaltenen  Lysianischen  reden  nimt  er  als  forum  den  rath 
an  mit  möglichkeit  der  appellation  an  die  heliasten.  wo  nun  aber 
irgend  eine  dokimasie  von  beamten  vor  gericht  sich  erwähnt  findet, 
hält  er  sie  für  eine  durch  appellation  veranlaszte;  auch  das  bei 
Aischines  stehende  öpxeiv  boKiuacGevtac  dv  tuj  biKacrrjpiuj  gilt 
ihm  von  der  zweiten  erlaubten  instanz,  'die  zu  beschreiten  das  pro- 
cesssüchtige  volk  der  Athener  gewis  selten  unterlassen  haben  wird'. 

Als  grund  für  diese  meinung  führt  er  eigentlich  nur  6in  argu- 
ment  allgemeiner  natur  an,  das  zugleich  mit  seiner  ganzen  ansieht 
von  der  Stellung  und  der  bedentung  der  attischen  geschworenen- 
gerichte4  zusammenhängt,  verlegt  man,  so  meint  er  s.31,  die  wahl- 
prüfungen  für  einen  teil  der  beamten  von  vorn  herein  in  die  gerichte, 


4  auch  diese  ansichten  kann  ich  nicht  teilen,  wie  ich  nächstens 
nachzuweisen  gedenke. 
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so  ist  die  zulässigkcit  der  appellation  ausgeschlossen ;  da  anderseits 
aber  eine  beschränkung  des  appellationsrechtes  undenkbar  erscheine, 
so  sei  sicher ,  dasz  in  erster  instanz  überall  der  rath  competent  ge- 
wesen sei.  dasz  dieser  beweis  sehr  schwach  ist,  wird  Frankel  selber 
zugestehen;  ein  positives  zeugnis  wird  er  mir  allerdings  entgegen- 
halten ,  und  das  hat  er  auch  in  seiner  schrift  geltend  gemacht,  bei 
Lysias  26,  12  sagt  der  Sprecher  vor  dem  rath:  wct€  ujliiv  Ka6r|Keiv 
TT€pi  TauTrjc  TT)C  dpxr)c  (er  meint  das  amt  des  ersten  archon)  dtcpi- 
ßecxepov  Tfjv  ooKuaadctv  f|  nepi  tujv  dXXwv  dpxüjv  TTOieTcGat. 
doch  nur  dann  wird  diese  stelle  ausschlag  gebend,  wenn  man  dar- 
zuthun  vermag,  dasz  die  attischen  redner  im  gebrauch  der  anrede 
Ufieic  usw.  stets  so  genau  und  peinlich  gewesen  sind ,  dasz  sie  unter 
den  angeredeten  gerade  immer  die  betreffende  juristische  behörde 
verstanden  hätten  und  nicht  die  ganze  bürgerschaft.  die  grosze  un- 
genauigkeit  darin  ist  aber  hinlänglich  bekannt;  und  somit  ist  die 
angeführte  stelle  nicht  als  grund  für  Fränkel  ins  feld  zu  führen,  die 
aufstellungen  Fränkels  scheinen  mir  also  ebenfalls  nicht  frei  von 
willkürlichen  annahmen  zu  sein,  auch  sie  haben  mich  nicht  Über- 
zeugen können,  es  sei  mir  daher  gestattet  die  sache  von  neuem  zu 
behandeln. 

Ich  beginne  mit  der  dokimasie  der  archonten  und  zwar  zunächst 
mit  der  sog.  GequoGeTorv  dvdKpicic,  indem  ich  vor  der  hand  noch  da- 
hin gestellt  sein  lasse ,  ob  dieselbe  sich  lediglich  auf  die  sechs  thes- 
motheten  im  engern  sinne  oder  auf  das  gesamte  collegium  der  neun 
archonten  beziehe,  dasz  nun  die  thesmotheten  hierin  eine  ausnahme- 
stellung  haben,  kann,  glaube  ich,  nicht  bestritten  werden,  es  spricht 
dafür  Dem.  57,  66  ff. ,  wo  Euxitheos  die  beweise  für  seine  bürger- 
liche abkunft  zusammenfaszt  und  sich  dabei  der  form  bedient,  in 
der  die  thesmotheten  geprüft  zu  werden  pflegen,  bevor  sie  ihr  amt 
antreten.  (ftcTtep  fäp  touc  0ec|uo9€Tac  dvaKpivcT1,  ifw  töv  auiov 
TpÖTTOV  ejuauTÖv  ujLiiv  dvctKpivuj,  und  dann  folgen  die  verschiedenen 
fragen  und  beantwortungen.  die  ausnabmestellung  wird  ferner  be- 
stätigt durch  [Dem.]  59,  92  öcouc  fäp  öv  Troir)cnTai  6  bf)jLioc  ö  'A6n- 
vctfujv  TroXitac,  6  vöjaoc  dircrropeuei  biappfjbnv  jur)  d&ivcu  auTOuc 
tüjv  dvvea  dpxöviujv  fevlcQai  ixr\bk  \€pwcuvr|C  jmrjbejLiiäc  peTacxeiv* 
toic  be  toutujv  ^€T^buJK€V  f)br)  ö  bfj|Lioc  aTTavTUJV.  also  nur  am 
archontat  dürfen  die  neubürger  nicht  teilhaben ,  ebenso  wenig  wie 
an  den  priestertümern.  wir  haben  hierin  demnach  eine  den  archon- 
ten ausschlieszlich  bei  der  dokimasie  vorgelegte  frage:  die  dokimasie 
der  archonten  weicht  mithin  ihrem  inhalt  nach  von  der  dokimasie 
der  übrigen  beamten  ab.  während  wir  aber  vorher  nur  von  thes- 
motheten hörten  und  in  folge  dessen  nicht  entscheiden  konnten,  ob 
das  wort  im  weitern  oder  engern  sinne  gemeint  sei ,  haben  wir  hier 
eine  gleichstellung  aller  neun  archonten;  dieselbe  ist  schon  an  sich 
allerdings  wahrscheinlich ,  wird  uns  aber  zum  übertlusz  hinsichtlich 
der  dokimasie  noch  ausdrücklich  bezeugt.  Dem.  57,  70  heiszt  es, 
nachdem  die  übrigen  fragen  der  dvdxpicic  GecjioGeTiuv  berührt  sind : 
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£n  toivuv  ,  üj  dvbpcc  biKacrai ,  touc  dvvea  dpxovrac  dvaKpivere 
ei  xov^ac  eu  ttoioöciv.  es  ist  demnach  unzweifelhaft  ,  dasz  die  öec- 
jLio6€Td»v  dvdKpicic  sich  auf  alle  archonten  erstreckte,  was  sich  uns 
auf  diese  weise  durch  die  benutzung  einiger  rednerstellen  ergeben 
hat,  läszt  sich  noch  durch  hinzuziehung  von  grammatikerzeugnissen 
erhärten ;  wir  haben  dabei  zwei  verschiedene  fassungen  zu  consta- 
tieren.  die  eine,  bei  Pollux  8,  85  f.,  gibt  sich  offenbar  als  die  welche 
sich  auf  die  älteren  zeiten  bezieht;  dies  beweisen  zwei  von  den  zur  be- 
kleidung  des  archontats  verlangten  bedingungen.  zunächst  €i  'AGrj- 
vcuoi  ekiv  €KaTC:puj0€V  £k  TpiTOvtac:  denn  in  späterer  zeit  ge- 
nügte, wie  die  vorhin  angeführte  stelle  der  rede  gegen  Neaira  zeigt, 
bürgerliche  abstammung  im  zweiten  gliede ;  ferner  ist  die  noch  hin- 
augefügte  bedingung  Kai  ei  tö  Tiurjua  lariv  airroic,  wie  bekannt, 
seit  Aristeides  in  wegfall  gekommen. 

Wir  werden  später  sehen ,  dasz  noch  ein  dritter  umstand  auf 
dasselbe  ergebnis  führt,  die  andere  uns  erhaltene  fassung  findet 
sich  im  lex.  Cantabrigiense  u.  0€Cjuo0eTÜJV  ßvdxpicic :  xaid  'Apicro- 
T^Xrjv  o\  eecuoBerav  ck  tujv  dvvea  dpxövTcuv  auioi  övtcc-  o\ 
be  Xaxövtec  uttö  Tfjc  ßouXfjc  tujv  TTevTaKoaujv  Kai  tou  biKacir|- 
piou  boKijudZioviai  TrXfjv  tou  YpauuaTduje,  ^pwTwuevoi  Tivec  auTÜJV 
rrat^pec ,  öuouuc  Kai  bn.uu>v  tivuüv  ekl  Kai  ei  dcriv  auToic  jAttöX- 
Xujv  TraTpujoc  Kai  Zeuc  dpKeioc  Kai  ei  touc  toveac  eu  ttoiouci  koi 
ei  xd  t^Xti  TeXouci  Kai  ei  xdc  unep  Tf)c  Traipiboc  ctpateiac  krpa- 
Teucavxo*  irdvia  ouv  dvwpiav  cuXöyujc  ujvöuacav/'  alles  an- 
geführte spricht  für  eine  Sonderstellung  der  archonten  hinsichtlich 
ihrer  dokimasie,  nicht  weniger  in  betreff  des  forums  derselben  als 
der  erfordernisse  welche  an  sie  gestellt  wurden  und  die  sie  erfüllen 
musten.  denn  was  hätte  sonst  Aristoteles,  auf  den  die  nachricht  des 
lex.  Cant.  zurückgeht,  für  einen  grund  gehabt,  gesondert  über  die 
dokimasie  der  archonten  zu  sprechen?  wozu  hätte  er  noch  ausdrück- 
lich das  forum,  wo  die  dvdKpicic  vorgenommen  wurde,  hinzugefügt? 
berücksichtigen  wir  jetzt  die  am  anfang  angeführte  stelle  Dem.  20, 90, 
so  stimmt  nunmehr  alles  vollkommen  zusammen,  die  worte  bk  bo- 
Ki|iac8evrac  führen  ebenfalls  auf  die  notwendige  doppelte  instanz, 
ohne  dasz  es  von  wesentlicher  bedeutung  ist,  ob  wir  hier  unter  den 
thesmotheten  nur  die  sechs  oder  alle  archonten  verstehen,  wenn 
ich  mich  auch  hierin  der  ansieht  Fränkels  anschlieszen  musz.  auch 
Lysias  26,  6  sagt  nichts  anderes  als  dasz  der  erste  archon  einer 
doppelten  prüfung  unterworfen  war. 

5  Thalheim  will  hier  vom  Verfasser  des  lex.  Cantabr.  einen  fehler 
begangen  sehen  (s.  367);  es  soll  ihm  nemlich  der  irrtum  begegnet  sein, 
dasz  er  diese  dvdKpicic  nur  auf  die  sechs  thesmotheten  bezogen  habe, 
mit  unrecht,  wie  mir  scheint:  denn  kann  nicht  ol  bt  Xaxövxec  ebenso 
gut  auf  das  vorhergehende  £k  tujv  tvvta  dpxövrujv  bezogen  werden 
wie  auf  0€CUO0£tcu?  grammatisch,  scheint  mir,  liegt  es  sogar  näher, 
auch  gröszere  änderungen  im  text  des  lex.  Cantabr.  vorzunehmen  er- 
scheint mir  unnötig  und  unstatthaft;  das  TrXfjv  toö  Ypauucn^iuc  findet 
gewisserm aszen  in  Pollux  8,  92  seine  ergänzung. 
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Unzweifelhaft  fest  steht  sodann ,  dasz  die  buleuten  nach  ihrer 
ausloosung  vor  der  bule  des  ablaufenden  jahres  dokimasiert  wurden, 
dies  geht  aus  Lysias  31  und  wahrscheinlich  auch  16  hervor,  man 
musz  sich  aber  hüten  dies  als  beweisend  anzusehen  für  die  atheni- 
schen magist  rate,  ein  analogieschlusz  von  einrichtungen  der  bule 
auf  beamte  ist  unerlaubt:  denn  die  bule  und  ihre  mitglieder  haben 
eine  andere  Stellung  als  die  eigentlichen  magistrate :  man  denke  zb. 
an  die  rechenschaftspflichtigkeit ,  und  man  wird  den  unterschied  zu 
würdigen  wissen,  im  übrigen  kann  es  nicht  auffallen,  wenn  der  ab- 
tretende rath  für  passende  nachfolger  zu  sorgen  hat  und  demgemäsz 
selbst  die  dokimasie  vornimt.  dasz  nach  vollendeter  prÜfung  vor 
dem  rathe  nicht  noch  eine  zweite  vor  den  heliasten  erforderlich  war, 
wie  bei  den  archonten,  lehrt  CIA.  I  9  'GpuGpaiuJV  drrö  Kuäuuuv  TfjV 
ßou\r)v  elvcu  ekoci  Kai  £kotöv  ävbpac ,  töv  b£  KuaueuS^vra  öoki- 
ud&eiv  tv  Trj  ßouArj.  es  handelt  sich  hier  allerdings  nur  um  die 
ßouXr|  der  Erythraier,  aber  es  ist  bekannt,  dasz  derartige  einrich- 
tungen von  seiten  der  4-thener  nach  dem  muster  der  eignen  Ver- 
fassung getroffen  wurden. 

Nehmen  wir  endlich  noch  hinzu ,  was  wir  sonst  von  der  doki- 
masie irgend  welcher  beamten  erfahren,  so  gewinnen  wir  bei  unbe- 
fangener betrachtung  nur  eine  einzige  instanz,  und  zwar  vor  einem 
gerichtshofe.  mit  recht  hebt  Thalheim  hervor,  dasz  Dem.  40,  34 
durchaus  für  erste  und  einmalige  dokimasie  eines  taxiarchen  vor 
den  heliasten  spreche,  ein  gleiches  beweist  Lysias  15,  2  für  die 
Strategen:  denn  Fränkels  Widerlegung  (s.  565)  scheint  mir  nicht 
zwingend;  auch  Aischines  3,  14  tv  toi  biKacrrjpiuj  boKiuac8evTac 
ist  nur  auf  diese  weise  völlig  befriedigend  zu  erklären,  alle  diese 
stellen  zeigen  uns  zufälliger  weise  allerdings  beamte  die  aus  chei- 
rotonie  hervorgegangen  sind;  aber  es  fehlt  auch  nicht  ein  beispiel 
eines  erloosten  beamten:  nemlich  die  schon  oben  angeführte  stelle 
des  Deinarchos  2,  10.  mein  schlusz  ist  also:  bevor  nicht  jemand 
einen  beamten  mit  ausnähme  der  archonten  und  der  bule  der  fünf- 
hundert nachweist,  der  im  rath  die  dokimasie  zu  bestehen  gehabt 
habe  oder  einer  doppelten  dokimasie  constatiertermaszen  unterwor- 
fen gewesen  sei,  so  lange  behaupte  ich  dasz  alle  designierten  be- 
amten nur  in  einmaliger  instanz  vor  den  heliasten  sich  zur  doki- 
masie zu  stellen  hatten,  die  ausnahmestellung  der  archonten  ist 
hinreichend  dargethan.  ich  glaube  daher  nicht  fehl  zu  gehen ,  wenn 
ich  zu  dem  resultat  gelange:  die  archonten  wurden  dokimasiert  vor 
dem  rath  und  dem  gericht  unter  vorsitz  der  thesmotheten ,  die  bu- 
leuten vor  dem  alten  rath,  die  sonstigen  magistrate,  mochten  es  nun 
erlooste  oder  erwählte  sein,  allein  vor  dem  gerichtshof.  dahin  gestellt 
lassen  musz  ich ,  ob  bei  der  prüfung  der  buleuten  appellation  an  die 
heliasten  gestattet  war  oder  die  entscheidung  der  bule  endgültig  die 
sache  abthat. 

Es  [fragt  sich  noch  zum  schlusz:  wie  ist  die  Verschiedenheit 
zwischen  den  archonten  und  den  sonstigen  beamten  in  der  dokimasie 
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zu  erklären?  ich  glaube  dies  auf  rein  historischem  wege  thun  zu 
müssen,  und  ich  meine,  nur  diese  erklärung  hat  ihr  recht,  die  helia- 
sten  als  zuständiges  forum  für  die  dokimasie  können  selbstverständ- 
lich nur  bis  auf  die  einführung  der  heliastengerichte  überhaupt  zu- 
rückgehen, und  dies  ist  meines  erachtens  erst  in  der  mitte  des  fünf- 
ten jh.  geschehen,  wie  es  jetzt  ja  auch  fast  allgemein  angenommen 
wird,  dies  ist  auch  die  zeit  wo  die  archonten  ihre  wichtige  Stellung 
verlieren,  vorher  hatten  sie,  wie  bekannt  ist,  jeder  in  seinem  Wir- 
kungskreise die  höchsten  posten;  sie  waren  die  oberbehörden ,  in 
deren  händen  die  schlieszliche  entscheidung  lag ;  die  übrigen  beamten 
standen  unter  ihrer  aufsieht,  in  anbetracht  dieser  ihrer  machtvoll- 
kommenheit  hatte  das  volk  garantien  nötig,  und  diese  verschaffte 
man  sich  durch  eine  einrichtung  welche  man  dvdicpicic  tujv  0€C|UO- 
96TUJV  nannte,  welche  das  amt  an  die  erfüllung  gewisser  bedingungen 
knüpfte,  diese  anakrisis  anzustellen  war  aber  noch  kein  heliasten- 
gericht  vorhanden,  und  so  tibernahm  dieselbe  die  am  meisten  den 
geist  der  demokratie  vertretende  behörde,  der  rath  der  fünfhundert, 
vor  einführung  der  geschworenengerichte  war  er  also  die  einzige 
instanz  für  die  dokimasie  der  archonten ,  und  das  scheint  auch  des 
Pollux  nachricht  zu  bestätigen,  die,  wie  wir  schon  oben  sahen,  die 
älteren  bestimmungen  überliefert;  es  findet  sich  da  nur  £Trr|purro:  b' 
f)  ßouArj :  die  weitere  instanz  des  gerichts,  welche  das  lex.  Cant.  aus- 
drücklich hinzufügt,  wird  nicht  angegeben,  die  möglichkeit  einer 
auslassung  oder  einer  lücke  bei  Pollux  kann  ich  allerdings  nicht  be- 
streiten, die  übrigen  behörden  standen  damals  vielleicht  unter  con- 
trole  der  archonten.  als  nun  die  geschworenengerichte  eingerichtet 
wurden  und  anderseits  die  archonten  ihre  macht  und  ihren  einflusz 
verloren  und  andere  beamten  ihre  bedeutung  auf  sich  übertrugen, 
da  blieb  aus  alter  tradition  die  dvdxpicic  tüjv  eec^o0€TUJV  zwar  zu- 
nächst in  erster  instanz  in  den  händen  des  raths,  hinsichtlich  der 
übrigen  jetzt  einfluszreichen  magistrate  bedurfte  es  aber  Vorkehrun- 
gen ,  um  nur  passende  leute  in  die  ämter  zu  befördern,  jetzt  wurde 
die  dokimasie  eingeführt  (denn  vorher  hiesz  der  betreffende  act 
nur  dvdKpicic  tüjv  6ecuo8€TÜJv)  und  vor  das  forum  der  heliasten 
verlegt;  für  die  mehrzahl  der  beamten  waren  sie  die  erste  und  ein- 
zige instanz ,  für  die  archonten  die  zweite  und  ausschlaggebende. 
Treptow  an  der  Bega.  Carl  Schäfer. 
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105. 

KRITISCHE  MISCELLEN. 


Varro  de  re  rast.  3,  16,  34  neque  palam  facere  oportet,  ne  defi- 
ciant  animum.  vielleicht  zu  lesen  ne  deficiant  animis  (Politians 
hs.  amnis). 

Curtiu8  10,  6  (19),  5  anuhm  quo  itte  regni  atque  imperii  vires 
obsignare  erat  soUtus.  vielleicht  zu  lesen  vices  (geschäfte). 

Die  lesart  vestimenta  tendiculis  diduda  bei  Seneca  nat.  qu. 
1,  3,  2  wird  glänzend  bestätigt  durch  Augustinus  serm.  181,  7  ae. 
tamquam  in  tendicula  magni  fullonis  extenditur  (wo  auch  der 
sing,  tendicula  zu  notieren). 

Yellejus  2,  88,  2  quippe  vixü  angusti  dam  pene  contentus.  so 
der  codex,  vielleicht  zu  lesen  angusticlavi  (—  angustidavü)  per- 
sona contentus. 

Varro  de  re  rust.  2,  8,  4  ut  äbo  suffundamus  vires  ad  fetu- 
ram.  vielleicht  zu  lesen  suffulciamus.  vgl.  Columella  6,  24,  4 
nisi  cibo  fulta  est  (bos).  Ben.  epist.  95, 22  venas  cadentes  vvno  fulcire. 

Cornificius  rhd.  4,  55,  68  subselliwm  quoddam  excors  calce 
premens.  die  besten  hss.  haben  seors.  vielleicht  deorsum  calce 
prßmcns  • 

Satin  salve  oder  satin  salvae?  während  sich  die  hgg.  des 
Livius  (1,  58,  7;  3,  26,  9  ua.)  und  ASpengel  zu  Ter.  Ändr.  804  für 
satin  salve?  erklären,  haben  Ritsehl  und  Brix  Plaut,  trin.  1177, 
Fleckeisen  und  Umpfenbach  Ter.  eun.  978  satin  salvae?  geschrieben, 
für  letzteres  sprechen  deutlich  Ausonius  grat.  ad.  34,  3  vidi  te  cir~ 
cumire  tentoria  et  'satin  salvae?'  quaercre,  und  Fronto  ep.  ad  Verum 
imp.  1,  4  8.  118,  7  'satin  salvae?'  ut  percontarer. 

Ammianus  14,  11, 1  haben  die  hss.  tamquam  nodum  et  odiem 
diffieülimum  Caesarem  eonveUere  nisu  valido  cogitabat.  Haupt  ver- 
mutet tamquam  nodum  d  codicem,  was  Gardthausen  aufgenommen 
hat;  vielleicht  ist  aber  tamquam  nodosum  codicem  noch  rich- 
tiger: vgl.  Ov.  met.  6,  691  nodosaque  robora  verto. 

ebd.  15,  8,  4  tribunali .  .  .  Äugustus  insiginens  (so  cod.  Fuld.). 
Valesius  vermutet  insistens,  Gelenius  inscendens.  vielleicht  ist  in- 
siliens  zu  schreiben. 

ebd.  22,  4,  3  ab  egestate  infima  ad  saltum  sublati  divitiarum 
ingentium.  Haupt  will  ad  aUum  lesen;  ich  vermute  ad  statum 
altum. 

ebd.  22,9,11  periculoso garritori.  ich  vermute  perridiculoso 
garritori.  Haupts  behauptung,  garrüor  komme  nirgends  weiter  vor, 
wird  widerlegt  durch  Thom.  thes.  in  class.  auet.  ed.  Mai  t.  Vni 
s.  263  (a),  wo  'garritores,  ioculatores,  histriones  de.9 

Gotha.  Karl  Ernst  Georges. 
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106. 

ZU  SUHLES  SCHULWÖRTERBUCH  ZU  XENOPHONS 

ANABASIS. 


Unter  £eid,  das  bei  Passow,  Pape,  Rost  und  Benseier  mit  Kin- 
kel, speit  oder  spelz*  Übersetzt  wird,  sagt  Suhle:  c£eid,  f),  pl.  ein 
als  pferdefutter  dienendes  getreide,  w.  host.'  mit  dieser  Übersetzung 
ehost'  hat  Suhle  den  namen  des  kais.  österreichischen  leibarztes  Nico- 
laus Thomas  Host  (f  1834),  welcher  cicones  et  descriptiones  grami- 
num  austriacorum'  geschrieben  hat,  zu  einem  bis  dahin  unbekannten 
getreidenamen  gemacht,  wenn  Suhle  in  seinem  handwörterbuch  unter 
Lea ,  leid  durch  den  zusatz  'nach  Sprengel  host'  diese  fast  unglaub- 
lich klingende  Verwechselung  durch  die  autoritär  des  professors  der 
medicin  und  botanik  zu  Halle  Curt  Sprengel  (f  1833),  der  eine 
fhistoria  rei  herbariae'  und  eine  'geschiente  der  botanik'  in  je  zwei 
bänden  herausgegeben  hat,  zu  decken  und  zu  beglaubigen  sucht, 
so  beweist  er  damit  ganz  einfach ,  dasz  er  selbst  Sprengeis  bücher 
nicht  gelesen,  sondern  das  citat  'nach  Sprengel'  aus  irgend  einem 
andern  buche  bona  fide  abgeschrieben  hat,  ohne  sich  von  der  rich- 
tigkeit  desselben  zu  überzeugen,  obwol  schon  Nitzsch  zu  Od.  b  41, 
noch  mehr  aber  Bähr  zu  Herod.  II  36  ihn,  der  sich  in  der  vorrede 
der  'ergebnisse  eigner  forschung'  rühmt,  eines  bessern  hätten  beleh- 
ren können. 

Zum  beweise,  dasz  Suhle  Sprengeis  bücher  nicht  nachgelesen, 
teile  ich  folgendes  mit.  früher  hielt  man  öXupa  und  le\a  für  ein 
und  dieselbe  weizenartige  getreideart,  nemlich  für  'dinkel,  speit  oder 
spelz',  man  machte  keinen  unterschied  zwischen  dinkel  und  speit,  und 
Linne  gab  dieser  getreideart  den  namen  'triticum  spelta'  (s.  Okens 
botanik  III  s.  390  und  Leunis  Synopsis  der  pflanzenkunde  s.  1224). 
Host  dagegen  hat  in  seinen  'icones  et  descriptiones'  III  t.  29.  30 
durch  sehr  ausführliche  beschreibung  nachgewiesen,  dasz  ein  unter- 
schied zu  machen  sei,  und  benennt  öXupct  'triticum  spelta,  dinkel', 
leid  dagegen  ftriticum  zea,  spelz'. 

Curt  Sprengel  stimmt  ihm  bei  und  sagt  bist,  rei  herb.  I  s.  21, 
indem  er  nach  der  sitte  der  botaniker  dem  artnamen  (hier  zea)  als 
autorität  den  namen  dessen  beifügt,  welcher  der  art  den  namen  ge- 
gegeben hat,  folgendes:  'triticum  spelta  aut  zea  Host  vocantur 
öXupct  et  £eid.  utraque  pro  pabulo  equis  datur  (II.  5,  196.  8,  560. 
Od.  4,  41).  hinc  Herodotus  de  Aegyptiis  refert,  animalium  more 
vesci  öAupcc,  quam  alii  Eedv  appellent.  Galenus  (expos.  voc.  Hipp, 
p.  478)  utruinque  idem  habet,  ut  et  Dioscorides  (2,  113).  Plinius 
fere  solus  (18,  8)  discrimen  agnoscit  inter  utramque  speciem,  quod, 
si  Hostium  (gram,  austr.  3  t.  29.  30)  sequimur,  defendi  potest. 
triticum  enim  spelta  habet  internodia  spiculas  aequantia  margine 
glabra;  triticum  zea  vero  internodia  spiculis  longiora  margine 
pilosa.'  in  der  geschichte  der  botanik  I  s.  36  sagt  derselbe :  'triti- 
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cum  spelta  und  zea,  dinkel  und  spelz,  die  neuerlich  wieder  von 
Host  (gram,  austr.  3  t.  2y.  30)  unterschieden  worden,  wandte  man 
vorzugsweise  als  pferdefutter  an.  jenes  ist  öXupct  (IL  5,  196),  die- 
ses leid  (öd.  4,  41.  604)',  und  s.  60  fdie  beiden  arten  von  spelz, 
triticum  zea,  Zexä  und  tr.  spelta,  öXupa  werden  auch  unter  dem 
naraen  des  thrakischen  vielhülsigen  weizens  beschrieben.'  diese  drei 
stellen ,  deren  genaue  abschrift  ich,  was  ich  hier  mit  dank  erwähnen 
will,  einem  frühem  schtiler,  dem  stud.  phil.  Hrm.  Htinecken  zu  Göt- 
tingen, verdanke,  sind  so  klar  und  deutlich,  Jasz  die  Verwechselung 
geradezu  unbegreiflich  erscheinen  musz;  sie  beweisen  aber  auch  dasz 
der  philologe,  dem  Suhle  das  citat  nachgeschrieben,  Sprengeis  bticher 
nicht  eingesehen  hat.  das  aber  steht  felsenfest,  dasz  der  name  chost' 
als  getreidename  aus  allen  büchern,  in  denen  er  sich  vielleicht  findet, 
getilgt  werden  musz,  dasz  es  unter  Eeid,  falls  wir  Hosts  Unterschei- 
dung festhalten  wollen,  heiszen  musz:  fein  weizenartiges  getreide, 
triticum  zea  Host,  spelz'  und  unter  ÖXupct:  rein  weizenartiges  ge- 
treide, triticum  spelta,  dinkel',  wobei  ich  jedoch  bemerken  will,  dasz 
Oken  und  Leunis  diese  Unterscheidung  nicht  zu  machen  scheinen, 
weil  sie  unter  triticum  spelta  die  namen  edinkel ,  speit ,  spelz'  auf- 
führen und  tr.  zea  gar  nicht  erwähnen,  aus  den  werken  dieser  bei- 
den botaniker  kann  sich  Suhle  auch  überzeugen ,  dasz  f einkorn  und 
emmerkorn',  welche  er  unter  ÖXupct  nebst  fhost'  aufführt,  zwei  von 
triticum  spelta  ganz  verschiedene  getreidearten  sind. 

Auch  unter  yövu  hat  Suhle  gegen  die  wissenschaftliche  botanik 
gesündigt,  wenn  er  den  richtigen  bedeutungen  'knoten,  absatz'  den 
botanisch  gänzlich  unwissenschaftlichen  ausdruck  'jahresschusz  eines 
halmes,  rohrs'  hinzufügt:  denn  die  gräser,  und  zu  diesen  gehören 
die  getreidearten  und  röhre ,  welche  einzig  und  allein  jährlich  neue 
halme  treiben  und  ^ovara  haben ,  treiben  in  ihren  halmen  vier  bis 
sechs  YÖvcrra.  hätte  Suhle ,  der  freilich  laut  vorrede  'notizen  über 
allerhand  realien  zum  Verständnis  des  textes'  nicht  für  notwendig 
hält,  sich  zum  Verständnis  der  stelle  anab.  IV  5,  26  einmal  einen 
getreide-  oder  rohrhalm  angesehen,  so  würde  er  wahrgenommen 
haben,  dasz  die  stengelglieder  (internodia)  zwischen  je  zwei  aufein- 
anderfolgenden knoten  in  der  nähe  der  wurzel  kurz  sind,  je  weiter 
nach  oben  desto  länger  werden,  und  dasz  also  mit  recht  auf  jenem 
mischgefäsze  KaXctjioi  von  verschiedener  länge  liegen;  er  würde  sich 
überzeugt  haben,  dasz  ein  halm,  der  nach  seinem  zusatze  keinen 
'jahresschusz'  hat,  kein  halm  ist. 

Otterndorp.  Ferdinand  Vollbrecht. 
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APOLLONII  DYSCOLI  QVAE  SVPERSVNT.  RECENSVERVNT  APPARATVM 
CRITICVM  COMMENTARIVM  INDICES  ADIECERVNT  RICHARD  VS 
SCHNEIDER  ET  GVSTAVVS  VHLIG.  VOLVMINIS  PRIMI  FASC.  I 
APOLLONII  SCRIPTA  MINORA  ARICHARDO  SCHNEIDERO  EDITA 

CONtinens.    Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXXVIII. 
•   XVI  u.  264  s.  lex.  8. 

Eine  neue  ausgäbe  der  fragmente  des  Apollonios  Dyskolos  (lei- 
der sind  uns  eben  nur  bruchstücke  erhalten)  irepl  dvTUivujiiiac,  7repl 
emppiljuäTUJV,  Trepi  cuvb^cjiujv  und  ncpi  cvvTd£€UJC  war  schon  lange 
-ein  dringendes  bedürfnis;  besonders  lebhaft  machte  sich  dies  bei 
den  drei  erstgenannten  schriften,  den  scripta  minora,  geltend,  die- 
selben waren  bisher  nur  einmal  veröffentlicht  worden,  nemlich  von 
IBekker,  der  sie  bei  seinem  ersten  Pariser  aufenthalt  (1810—1812) 
aus  dem  einzig  in  betracht  kommenden  codex  Parisinus  2548  (A  bei 
Bekker  und  Schneider)  abschrieb,  das  buch  irepi  ävTWVUMICtc  er- 
schien zuerst  im  ersten  bände  des  'museum  antiquitatis  studiorum* 
von  F AWolf  undPbButtmann  (1811)  s.  255-476.  die  abhandlungen 
7T€pi  £mppTijudTwv  und  Trepi  cuvb^cfiujv  erschienen  1816  im  zweiten 
bände  der  eanecdota  graeca'  s.  479 — 625,  wozu  1821  im  dritten 
bände  s.  1115  (nicht  1117,  wie  Schneider  angibt)  —1127  die  ad- 
notatio  critica  folgte,  diese  editio  princeps  war  in  jeder  hinsieht 
eine  eminente  leistung:  wer  einmal  jene  drei  so  schwer  verständ- 
lichen und  so  lückenhaft  tiberlieferten  schriften  durchgearbeitet  hat, 
der  musz  vor  der  paläographischen  Sicherheit,  vor  der  kritischen 
und  divinatorischen  meisterschaft ,  vor  der  groszen  belesenheit  und 
sprachkenntnis  des  damals  noch  jungen  gelehrten  staunen,  wie  sehr 
sich  Bekker  durch  die  publication  dieser  für  die  geschiente  der  gram- 
matik,  für  die  grammatik  selbst,  besonders  die  dialektologie ,  und 
für  die  kritik  der  dichterfragmente  so  wichtigen  werke  des  YP<Wa- 
TiKUJTCtTOC  des  altertums  um  unsere  Wissenschaft  verdient  gemacht 
hat,  das  beweisen  schon  allein  jene  arbeiten,  die  nur  durch  jene 
Überreste  möglich  waren. 

Allein  bei  aller  anerkennung  der  Verdienste  Bekkers  musz  man 
doch  bekennen,  dasz  diese  ausgäbe  den  ansprtichen  an  diplomatische 
genauigkeit  und  treue,  wie  wir  sie  namentlich  seit  Bitsehl  zu  stellen 
gewohnt  sind ,  ebenso  wenig  genügen  konnte  wie  die  meisten  übri- 
gen ausgaben  Bekkers.  schon  als  erstem  herausgeber  muste  Bekker, 
wie  das  bereits  Wolf  in  seinem f  praemonitum*  (wiederholt  bei  Schnei- 
der) zur  ausgäbe  der  schrift  tt.  ävTWVUjuiac  hervorhebt,  das  recht 
zustehen ,  einerseits  von  einer  minutiösen  wiedergäbe  jedes  Schreib- 
fehlers der  hs.  abzusehen  und  sich  anderseits  mit  ganz  sicheren  emen- 
dationen  zu  begnügen,  dasz  dabei  auch  wiederholt  falsch  gelesen 
und  nicht  selten  einzelne  worte  oder  ganze  sätze  ausgelassen  wur- 
den, das  sehen  wir  jetzt  aus  Schneiders  ausgäbe  noch  klarer  als  aus 
seinem  Kölner  programm  von  1867.  jedenfalls  aber  hatte  Bekker 

Jnhrbikher  für  class.  philol.  1878  hfl.  12.  53 
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durch  seine  ausgäbe  ein  sicheres  fundament  gelegt,  auf  welchem  ein 
nachfolger  getrost  weiter  bauen  konnte,  auszerdem  hatte  seit  Bekker 
eine  rege  thätigkeit  sich  den  griechischen  grammatikern  zugewandt : 
eine  ganze  anzahl  der  byzantinischen  scholiasten  und  grammatiker 
wurde  zum  ersten  mal  oder  doch  brauchbarer  als  früher  ediert ;  da 
diese  alle  mehr  oder  minder  aus  Apollonios  direct  oder  indirect  ge- 
schöpft hatten,  so  war  es  an  der  zeit  die  resultate,  die  sich  daraus 
für  die  kritik  und  exegese  ergeben,  dem  Apollonios  zu  gute  kommen 
zu  lassen,  endlich  war  seit  dem  erscheinen  der  Bekkerschen  ausgäbe 
von  den  gelehrten  sei  es  gelegentlich  sei  es  in  speciellen  monogra- 
phien  vieles  für  die  erklärung  und  Verbesserung  des  textes  geschehen, 
das  erst  in  einer  neuen  ausgäbe  zum  gemeingut  aller  gemacht  wer- 
den konnte,  zu  diesen  inneren  gründen  kam  ein  äuszerer  umstand 
hinzu,  der  eine  neue  ausgäbe  nicht  blosz  wünschenswert,  sondern 
notwendig  machte,  waren  schon  die  exemplare  zu  it.  cuvidEemc 
und  tc.  dvTUJVUjüuac  selten  und  schwer  aufzutreiben,  so  waren  die 
schriftchen  tt.  cuvbecjuwv  und  tt.  £mppn^cVruJV  (ähnlich  wie  die 
T€Xvrj  TpauuaTiKri  des  Dionysios  Thrax  und  die  Scholien  dazu)  in 
den  anecdota  mehr  versteckt  als  veröffentlicht:  sie  waren  fast  nur 
auf  Öffentlichen  bibliotheken  zu  benutzen,  dieser  mangel  an  einer 
bequem  zugänglichen  und  den  anforderungen  der  Wissenschaft  ge- 
nügenden ausgäbe  war  bei  Apollonios  um  so  fühlbarer,  als  andere 
minder  bedeutende  Vertreter  der  grammatischen  Wissenschaft  der  alten 
längst  die  gebührende  Würdigung  erfahren  hatten ,  und  namentlich 
dem  gröszern  söhne  des  groszen  vaters  durch  ELehrs  und  ALentz 
jene  mustergültige  bearbeitung  zu  teil  geworden  war,  die  für  alle 
zeiten  ein  rühmliches  zeugnis  deutsches  fleiszes  und  deutscher  ge- 
lehrsamkeit  bleiben  wird ,  und  da  auch  das  corpus  grammaticorum 
latinorum  durch  die  unermüdliche  thätigkeit  HKeils  fast  seinen  ab- 
schlusz  gefunden  hat. 

Mit  Spannung  sahen  wir  daher  der  neuen  ausgäbe  des  Apollonios 
durch  RSchneider  und  GUhlig  entgegen,  welche  durch  ihre  muster- 
haften arbeiten  über  den  Dyskolos  dazu  am  befähigtsten  und  berufen- 
sten erschienen,  diese  ausgäbe ,  von  der  uns  hier  der  erste  fascikel 
des  ersten  bandes  vorliegt,  wird  nicht  nur  eine  abschlieszende  recen- 
sion  der  vier  gröszeren  bruchstücke  der  Schriften  des  Apollonios, 
sondern  auch  zum  ersten  male  eine  samlung  der  fragmente  der  übri- 
gen werke  des  groszen  Alexandriners ,  ferner  eine  vollständig  orien- 
tierende einleitung ,  einen  commentarius  criticus  et  exegeticus  sowie 
genaue  indices  bieten,  unsere  freude  aber  steigerte  sich  noch  durch 
die  mitteilung  der  thätigen  Verlagshandlung,  dasz  diese  bearbeitung 
des  Apollonios  den  ersten  und  zweiten  band  (Lentz's  Herodian  den 
dritten  und  vierten  band)  eines  corpus  grammaticorum  graecorum 
bilden  sollten,  es  wird  damit  eine  alte  schuld  abgetragen ,  welche 
die  philologie  durch  Vernachlässigung  der  griechischen  grammatiker 
gegenüber  den  lateinischen  auf  sich  geladen  hatte. 

Was  nun  den  uns  hier  beschäftigenden  anfangsteil  betrifft;,  so 
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entspricht  derselbe  vollkommen  den  erwartungen,  die  wir  bezüglich 
der  neuen  ausgäbe  gehegt  hatten :  die  arbeit  ist  Friedrich  Ritschis, 
dessen  manen  sie  gewidmet  ist,  wahrhaft  würdig. 

In  der  praefatio  gibt  S.  ein  weit  genaueres  bild  des  codex  Pari- 
sinus 2548 ,  als  der  wortkarge  Bekker  es  für  nötig  befunden  hatte, 
es  ist  dies  eine  pergament-hs.  des  zwölften  jh.  von  194  blättern, 
welche  sämtliche  vier  Schriften  in  folgender  Ordnung  enthält:  irepi 
cuvTdüeuiC  fol.  2r — 92  r,  sodann  unmittelbar  sich  daran  anschlieszend 
fol.  92 r  dim.,  fol.  92 v,  fol.  93 r  dim.  (das  übrige  von  fol.  93  und 
fol.  94  ganz  sind  leer  gelassen),  fol.  95 r — 113 v  irepi  cuvbec^uüV, 
fol.  114r— 145 T  und  (durch  eine  blattverschiebung)  fol.  177r— 183  v 
7T€pi  dmppnudTUJV  und  fol.  184,  146r— 176v  sowie  185r  — 194 v 
irepi  äVTWVUjuictc.  in  der  hs.  lassen  sich  drei  verschiedene  hände 
unterscheiden:  A  oder  A1,  welche  den  archetypus  möglichst  genau 
und  ohne  interpolationen  abgeschrieben  hat.  so  vortrefflich  und  zu- 
verlässig aber  auch  der  archetypus  dieser  hand  war,  so  hatte  er  doch 
bedeutende  lücken ,  namentlich  in  der  syntax ;  diese  lücken  hat  in 
unserm  codex  A2  nach  einer  jetzt  verlorenen  hs.  meist  richtig,  und 
zwar  in  minuskelschrift  ausgefüllt,  so  dasz  wir  schlieszen  dürfen, 
dieser  verlorene  archetypus  habe  jenem  für  Al  an  güte  nicht  nach- 
gestanden, dieselbe  hand  A2  hat  aber  auszerdem  nicht  selten  erklä- 
rungen  oder  inhaltsangaben  in  majuskelschrift  hinzugefügt,  die  als 
absichtliche  oder  unabsichtliche  interpolationen  zu  betrachten  sind : 
letztere  hat  Schneider  mit  A"  bezeichnet,  endlich  sind  öfters  in  den 
kleinern  Schriften  und  sehr  häufig  in  der  syntax  von  verschiedenen 
händen  accente  und  spiritus  hinzugefügt  sowie  buchstaben  ausradiert 
oder  verändert  worden:  diese  alle  faszt  S.  unter  Ax  zusammen. 

Eine  sehr  nachlässige  abschrift  der  bücher  irepi  £mppr)|udTU)V 
und  Trepi  ävTWVUjLuac  nahmen  von  der  Pariser  hs.  Jean  Capperonnier 
und  Samuel  Musgrave:  dieses  apographon  befindet  sich  auf  der  Lei- 
dener bibliothek.  für  die  kritik  der  beiden  Schriften  ist  es  so  gut 
wie  wertlos ;  die  meisten  Verbesserungen  desselben  beruhen  auf  con- 
jecturen.  eine  traurige  berühmtheit  hat  es  nur  dadurch  erlangt,  dasz 
es  männer  wie  Ruhnken  und  Valckenaer,  die  aus  ihm  ihre  kenntnis 
des  Apollonios  schöpften,  geteuscht  hat. 

Um  auf  den  text  mit  dem  dazu  gehörigen  apparat  überzugehen, 
so  ist  die  von  dem  hg.  befolgte  methode  geradezu  musterhaft  zu 
nennen,  das  ganze  zerfällt  in  vier  teile :  text,  argumenta,  testimonia 
und  discrepantia  scripturae.  der  text  ist  möglichst  bequem  einge- 
richtet ,  um  das  Verständnis  des  Schriftstellers ,  der  wol  nicht  blosz 
von  seinem  Charakter,  sondern  auch  von  seiner  Schreibart  den  bei- 
namen  AuckoAoc  erhalten  hat,  zu  erleichtern,  die  einzelnen  grösze- 
ren  oder  kleineren  abschnitte  sind  durch  striche  getrennt;  da  ferner 
Apollonios  öfters  die  meinungen  der  gegner  mit  deren  eigenen  Wor- 
ten so  anführt,  dasz  man  nur  schwer  erkennen  kann,  wo  die  rede 
des  gegners  zu  ende  ist  und  wo  Apollonios  einsetzt ,  so  hat  der  hg. 
jedesmal  die  worte  des  gegners  in  anführungszeichen  eingeschlossen ; 
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die  parenthesen  hat  er  als  solche  durch  runde  klammern  kenntlich 
gemacht;  endlich  hat  er  den  einzelnen  abschnitten  ganz  kurze  argu- 
menta beigefügt,  ref.  gesteht  gern ,  dasz  ihm  erst  durch  dieses  sehr 
zweckmäszige  verfahren  einige  stellen  ganz  klar  geworden  sind,  da 
Ap.  neben  Herodian  für  die  späteren  grammatiker,  Griechen  sowol 
als  Römer,  unter  letzteren  namentlich  für  Priscian,  die  höchste  auto- 
rität  war,  so  hat  S.  da,  wo  eine  offenbare  benutzung  der  betreffen- 
den stelle  vorlag ,  die  parallelstellen  unter  den  text  als  f testimonia* 
beigeschrieben,  nach  unserer  ansieht  ist  S.  hierin  etwas  zu  karg  ge- 
wesen: er  hat  nemlich  nur  diejenigen  parallelstellen  unter  den  text 
gesetzt,  welche  für  die  erklärung  oder  emendation  des  autors  von 
Wichtigkeit  sind ,  den  nachweis  der  benutzung  bis  auf  die  spätesten 
byzantinischen  grammatiker  hat  er  dagegen  für  den  commentar  auf- 
gespart, ob  S.  jedesmal  daran  recht  gethan  hat,  können  wir  erst 
beurteilen,  wenn  dieser  commentar  erschienen  ist.  doch  wollen  wir 
schon  hier  nicht  verhelen,  dasz  wir  öfters  namentlich  das  zeugnis 
des  Priscian  vermiszt  haben,  das  Verhältnis  desselben  zu  Apollonios 
scheint  uns  S.  auch  im  osterprogramm  des  gymn.  in  Norden  von  1878 
'commentarii  critici  et  exegetici  in  Apollonium  Dyscolum  speeimen' 
zu  kurz  behandelt  zu  haben ,  wie  auch  das  was  Lentz  in  der  prae- 
fatio  von  der  benutzung  des  Herodian  durch  Priscian  sagt  durchaus 
nicht  genügt,    unrichtig  haben  auch  Schömann  (redeteile  8.  127) 
und  KKromayer  *quae  Alexandrini  grammatici  docuerint  de  pro- 
nominis  natura  et  divisione'  (programm  des  gymn.  in  Stralsund  von 
1860  s.  31 — 68 ,  welche  abhandlung  überhaupt  für  den  commentar 
zu  der  schrift  tt.  dvtujvuuiac  zu  benutzen  ist)  s.  33  das  Verhältnis 
bezeichnet,  wenn  sie  behaupten,  Priscian  habe  in  buch  XII  und  XIII 
seine  Weisheit  nur  dem  Apollonios  zu  verdanken :  vielmehr  hat  er, 
wie  Schneider  richtig  bemerkt,  gleichmäszig  aus  Dionysios,  Apol- 
lonios und  Herodian  geschöpft,  allein  es  war  in  einer  eingehendem 
Untersuchung  wenigstens  der  versuch  zu  machen ,  ob  sich  nicht  be- 
stimmte gesichtspunete  aufstellen  lassen  nach  dem  grundsatze ,  wel- 
chen Priscian  selbst  XII  13  s.  584,  20  f.  angedeutet  hat:  melius  igi- 
tur  Apollonias,  quemnos,  quantum potuimus,  sequi  desti- 
navimus,  praepositis  personarum  definüionibus  est  usus ,  welchem 
prineip  der  Lateiner  dem  Griechen  gegenüber,  wie  bekannt,  aller- 
dings oft  genug  untreu  geworden  ist.  da  wir  unsere  ansieht  hier- 
über erst  dann  darzulegen  haben  werden ,  wenn  uns  der  commentar 
vollständig  vorliegt,  so  wollen  wir  hier  nur  bemerken,  dasz  wir  in 
jenem  commentar  oder  in  der  einleitung  ein  besonderes  capitel  er- 
warten, welches  das  Verhältnis  des  Priscian  zu  Apollonios  im  all- 
gemeinen charakterisiert  und  es  speciell  bezüglich  der  kleineren 
Schriften  möglichst  klar  legt,  ähnlich,  erlauben  wir  uns  hier  bei- 
läufig zu  bemerken,  denken  wir  uns  auch,  dasz  bei  der  samlung 
der  fragmente  entschieden  mehr  rücksicht  auf  Priscian  genommen 
werden  wird,  als  dies  von  Lentz  in  seinem  Herodian  geschehen  ist. 
bei  vergleichung  unzähliger  stellen  in  den  btichern  XIV— XVI,  auch 
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in  I — V,  VIII— XIII  (so  weit  habe  ich  dies  bis  jetzt  untersucht)  mit 
den  späteren  byzantinischen  grammatikern,  besonders  mit  den  Scho- 
lien zu  Dionysios  Thrax ,  wird  man  oft  eine  wörtliche  Übereinstim- 
mung finden  und  daraus  auch,  auf  andere  stellen  schlieszen  dürfen. 1 
Um  nun  auf  das  Verhältnis  des  Priscian  zu  des  Apollonios  klei- 
neren Schriften  zurückzukommen,  war  beispielsweise  (auf  Vollstän- 
digkeit mache  ich  hier  durchaus  keinen  anspruch)  beizuschreiben: 
s.  14,  6  ff.  —  Prise.  XII  4  s.  579,  15  ff.  (Hertz)       18,  2  ff .  =  Pr. 

XII  1  s.  577,  14  ff.       19,  1  ff.  —  Pr.  XII  13  s.  584,  14  ff. 

19,  11—26  =  Pr.  XII  13  s.  584,  23  ff.       21,  29  ff.  =  Pr.  XIII  2 
24,  26  ff.  =  Pr.  XII  10  s.  582,  9—13       25,  5  ff .  —  Pr.  XII 
14  s.  585,  14  ff.  (wo  allerdings  Priscian  den  Apollonios  kaum  rich- 
tig verstanden  hat;  vgl.  Kromayer  ao.  s.  46  f.)       27,  1  ff.  =  Pr. 

XIII  29  s.  19  f.  (vgl.  bd.  I  s.  55,  13—28)  30,  2  (vgl.  s.  32,  4  f. 
und  s.  64,  21)  =  Pr.  XII  30  s.  595,  19  f.  33,  13  —  Pr.  XIII 
35  s.  22,  21  ff.  (vgl.  XIII  3  s.  2,  22  ff.)  34, 1—4  =  Pr.  XIII  35 
s.  22,  27-29  52,  4  f.  ==  Pr.  XIII  6  s.  4,  17  f.  (wo  vielleicht 
caincidentibus  herzustellen  sein  dürfte)  64,  3  f .  —  Pr.  XII  30 
s.  596,  3  f.  zu  s.  63,  3  f.  hätte  ich  erwartet  dasz  S.  aus  Pr.  XII 
31  s.  596,  6  zu  auidpecKOC  (so  Skrzeczka  1847  s.  15  für  auidpecioc 
A),  was  S.  für  ganz  sicher  zu  halten  scheint,  die  Variante  auTOKd- 
ctYvnxoc  und  aÜTÖKOiTOC,  wie  auch  schol.  Dionys.  920,  33  ange- 
führt hätte:  denn  wenn  Priscian  die  beiden  andern  composita  von 
Apollonios  hat ,  so  dürfen  wir,  glaube  ich,  sein  Zeugnis  auch  für  das 
erste  nicht  ganz  auszer  acht  lassen  merkwürdig  ist  die  ganz 
wörtliche  Übereinstimmung  von  114,  24  ff.  mit  Pr.  XIII  28  s.  19, 
9  ff. ,  während  das  bei  Pr.  unmittelbar  vorhergehende  aus  de  pron. 

1  ich  brauche  kaum  zu  bemerken,  dasz  ich  im  übrigen  mit  jenem 
'specialen'  nach  methode  und  inhalt  vollständig  einverstanden  bin  (vor- 
züglich ist  s.  3  f.  die  erklärung  von  )iovoY€vrjc  und  Tprf€vn.c) ;  nur  ein- 
zelne einwendungen  erlaube  ich  mir  hier  zu  machen,  im  allgemeinen 
wünschte  ich  auch  im  commentar  (nicht  blosz  in  der  einleitung  und  in 
den  indices)  den  Sprachgebrauch  des  Apollonios  mehr  berücksichtigt  zu 
sehen:  ich  bin  fest  überzeugt  dasz  zb.  s.  12,  15  die  worte  cuveHnTac- 
u^vac  Tf}  toÖ  Y^vouc  arfxucei  niemand  verstehen  wird,  der  nicht  spe- 
ciell  Kenner  des  Apollonios  ist.  ebenso  wird  es  gut  sein,  möglichst 
viel  auch  die  neuere  litteratur  heranzuziehen,  beispielshalber  bei  der 
definition  des  pronomen  s.  9,  11 — 13.  —  Die  epimerismen  zum  psalter 
Davids  scheint  S.  für  ein  echtes  werk  des  Choiroboskos  zu  halten  trotz 
Lehrs  anal,  gramm.  s.  439  und  Lentz  praef.  in  Herod.  s.  CCIV,  welchen 
ref.  beipflichtet.  —  Wie  8.  das  rvestigia  sequi'  bei  Herodian  sich  vor- 
stellt, weisz  ich  nicht:  sicher  ist,  dasz  aus  Priscian  I  61  und  II  492 
nichts  folgt,  vgl.  Lentz  ao.  s.  CXIII.  es  wäre  vielleicht  interessant, 
bei  Priscian  das  dem  Apollonios  und  das  dem  Herodian  (mit  besonderer 
berücksichtigung  der  irpocinMa  KCt9oXtKr|,  der  IXiaicn,  und  'OoucceictKf)) 
herauszuschälen,  wozu  Lentz  auch  nicht  den  unfang  gemacht  hat.  — 
In  synt.  12,  6  kann  ich  keine  Schwierigkeit  finden,  da  dort  das  fhypo- 
thetice'  nicht  stattfindet,  endlich  bitte  ich  im  commentar  möglichst 
grosze  Sorgfalt  auf  die  zahlen  zu  verwenden,  da  im  f specialen'  sich 
wiederholt  verstösze  (auch  falsche  citate)  finden,  zu  s.  11,  29  corrigiere 
'enarraret'. 
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s.  47  geschöpft  ist.  S.  rouste  also  jene  Priscianstelle  XIII  28  s.  19, 
9  ff.  nicht  zu  s.  69,  21  ff.  beischreiben,  sondern  zu  s.  114,  24  ff. 
freilich  halten  Schneider  (rhein.  mus.  XXIV  592  und  599)  und  Uhlig 
(Jenaer  LZ.  1878,  20  juli)  Ap.  de  pron.  s.  113,  17  bis  zum  Schlüsse 
nicht  für  den  schlusz  der  schrift  über  das  pronomen,  sondern  teilen 
die  ganze  stelle  dem  Bhematikon  zu  (AButtmann  lasse  ich  hier  ab- 
sichtlich unerwähnt),  ist  diese  theorie  richtig,  so  müste  jene  stelle 
aus  dem  Rhematikon  sehr  früh  an  den  schlusz  der  schrift  de  pron. 
gerathen  sein,  denn  dasz  Priscian  jene  stelle  aus  dem  Rhematikon 
wörtlich  übersetzt  und  sie  in  seine  abhandlung über  das  pronomen 
herübergenommen  habe,  wird  wol  auch  S.  nicht  behaupten,  ebenso 
kann  Pr.  XIII  26  s.  17,  19  ff.  nur  aus  114,  18  ff.  entnommen  sein. 
Pr.  XV  4  =  Ap.  s.  120,  22—121,  4  und  121,  14—19  sowie  121, 
27—122,  2  und  122,  13—34  zu  s.  121,  19—26  war  Pr.  XV  40 
beizuschreiben,  durch  welche  stelle  Skrzeczkas  und  Schömanns  ireicic 
bestätigt  wird  123,  16  ff.  =  Pr.  XV  28  s.  80,  30—83,  8 
124,  8  ff.  =  Pr.  XV  3  s.  61,  21  ff.  125,  6  ff .  =  Pr.  XV  39  s.  89, 
14  ff.  zu  s.  216,  2  ff.  war  gewis  mit  mehr  recht  Pr.  XVI  7  s.  97, 
17  f.  (wo  natürlich  disiungunt  für  disiunctwm  zu  schreiben  ist,  wie 
aus  den  griechischen  und  lateinischen  parallelstellen  erhellt)  als  Cle- 
donius  beizusetzen;  vgl.  auch  Max.  Victorinus  s.  1952  P.  und  Choiro- 
boskos  dict.  s.  4,  23  ff.  die  stelle  Priscians  ist  so  sehr  griechischen 
Ursprungs,  dasz  sie  sich  ohne  mühe  zurückübersetzen  läszt  219, 
12  ff.  «=  Pr.  XVI  8  221,  16  ff.  =  Pr.  XVI  9  234,  13  ff.  = 
Pr.  XVI  2  f.  s.  94  f.  242,  24  f.  =  Pr.  XV  42  s.  91,  20  ff. ;  vgl.  de 
acc.  48  s.  528  (Keil)  und  die  stellen  bei  Lehrs  Arist. 2  s.  323  ff.  usw. 

Auch  hätte  ich  gewünscht  dasz  S.  an  den  stellen  sowol  wo  sich 
Apollonios  selbst  citiert  als  auch  sonst  öfter  die  parallelstellen  wenig- 
stens angedeutet  hätte,  im  erstem  falle  nach  dem  vorgange  von  Lentz 
am  besten  innerhalb  des  textes. 

Der  vierte  teil  des  apparates  endlich  enthält  die  discrepantia 
scripturae,  dh.  eine  genaue  angäbe  jeder  auch  noch  so  minutiösen 
lesart  von  A  und  die  conjecturen  sämtlicher  gelehrten ,  welche  seit 
Bekker  und  vor  Bekker  sich  mit  Apollonios  beschäftigt  haben,  die 
angäbe  der  lesarten  stützt  sich  in  den  Schriften  Trepi  dmppnuäTUJV 
und  Trepi  cuvb^cuwv  auf  Schneiders  eigene  vergleichung  der  Pariser 
hs.,  die  collation  des  buches  7T€pi  dtVTUJVUuiac  verdankt  der  hg. 
JGuttentag.  wir  haben  hierbei  einen  hauptfehler  darin  gefunden, 
dasz  S.  namentlich  in  der  abh.  uepi  cuvbecuuuv ,  welche  bekanntlich 
am  mangelhaftesten  tiberliefert  ist,  meistens  anzugeben  unterlassen 
hat,  welchen  räum  die  einzelnen  lücken  im  codex  einnehmen;  und 
doch  wäre  dadurch  für  die  ausfüllung  der  lücken  wenigstens  ein 
äuszerlicher  anhält  geboten,  die  Vermutungen  und  Verbesserungen 
der  gelehrten  sind  mit  einer  genauigkeit  und  Vollständigkeit  ange- 
führt, welche  höchst  selten  etwas  vermissen  läszt,  was  ich  unten  er- 
wähnen werde,  grosze  Schwierigkeit  bietet  jedem  herausgeber  classi- 
scher  Schriftsteller  die  frage  dar,  welche  conjecturen  in  den  text  auf- 
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zunehmen  und  welche  in  die  noten  zu  verweisen  sind;  verlangen 
musz  man  nur  dasz  darin  eine  gewisse  consequenz  beobachtet  werde, 
dieser  ist  aber  S.  nicht  immer  treu  geblieben,  so  hätte  ich  kein  be- 
denken getragen  s.  6,  25  Uhligs  conjectur  in  den  text  aufzunehmen, 
ebenso  7,  28;  s.  9,  11  war  TtapaXcuißctvoudvri  unzweifelhaft  einzu- 
schieben; s.  23,  27  ist  die  emendation  von  Uhlig,  s.  23,  29  die  von 
Dronke  sicher;  s.  27,  13  halte  ich  juäXXov  av  für  unbedingt  not- 
wendig ;  s.  28,  2  f.  halte  ich  Uhligs  conjectur  für  entschieden  besser, 
weil  sie  mehr  Apollonianisch  ist;  dagegen  scheint  mir  s.  32, 1  Wachs- 
muths  Tieb  nicht  notwendig,  wol  aber  s.  33,  19  Schmidts  TTpocXajm- 
ßdvovn,  und  s.  34,  21  Guttentags  Xr|Heiuc;  s.  38,  28  dürfte  die  Um- 
stellung Skrzeczkas  kaum  nötig  sein,  ebenso  wenig  s.  41,  3  f.  und 
23  die  lesart  von  A;  dagegen  halte  ich  s.  61,  1  die  ergänzung  von 
Guttentag  für  sicher;  s.  72,  7  f.  ist  Skrzeczkas  änderung  wol  ein- 
facher; s.  84,  11  f.  erscheint  mir  Uhligs  emendation  trotz  synt.  14, 
22  f.  und  147,  2  schlagend,  ebenso  s.  85,  14  seine  Umstellung  und 
8.  85, 17  seine  ergänzung;  unnötig  ist  s.  103,  6  mit  Skrzeczka  (1847 
s.  23)  TTdibec  euoi  zu  streichen;  s.  119,  6  würde  ich  KcrrciKXeiei  in 
den  text  gesetzt  haben  wie  auch  s.  124,  1  Uhligs  emendation  (oder 
<ujc  kcu>  t6?)  und  s.  142,  16  7rXr)9uvTiKÖv ;  s.  145,  21  ff.  war 
Skrzeczkas  und  Schömanns  Vorschlag  nach  allem  Sprachgebrauch  des 
Ap.  entschieden  vorzuziehen;  s.  147,  8  war  Schömanns  conjectur  zu 
billigen  und  z.  9  uicte  unangetastet  zu  lassen;  s.  157,  26.  160,  2  f. 
und  162,  17  war  TTpOKax e i X e Y |i e v UJ v  zu  schreiben,  wie  34,  18 
KdTeiXernevuJV;  s.  158,  13  würde  ich  Uhligs  conjectur  (em.  Ap. 
spec.  s.  22)  auch  jetzt  noch  vorziehen;  s.  159,  3  sehe  ich  die  not- 
wendigkeit  der  Lehrsschen  änderung  nicht  ein;  s.  159,  11  ist  tuttou 
sicher;  s.  162,  13  war  Uhligs  emendation  aufzunehmen,  s.  166,  6 
die  Skrzeczkas,  s.  166,  20  und  174,  12  die  Dronkes;  s.  177,  2  ist 
mir  Lehrs'  tu  für  uj  mehr  als  zweifelhaft,  dagegen  sicher  s.  184,  30 
Dronkes  Vorschlag,  den  sich  auch  ref.  längst  an  den  rand  geschrieben; 
s.  195, 1  halte  ich  <Tr]V  bid>  für  nicht  nötig,  wol  aber  195,  5  ü€T€Tpd- 
umvTO  wie  auch  z.  25  TrpoBeceuJV  kxrjuaTicGr]  von  Schömann,  mit 
welchem  ich  auch  s.  196,  11  f.  interpungieren  würde;  s.  198,  25  ist 
Bekkers  emendation  sicher  richtig;  s.  202,  5  war  cuv<€ü>ttittt6v- 
tujv  aufzunehmen;  s.  204,  32  war  unbedingt  mit  OSchneider  Ktrrä 
Trjv  bicdjv  (bzw.  biTTf|V,  vgl.  s.  168,  12)  cxeav  zu  schreiben,  vgl. 
s.  196,  5;  so  ist  wol  auch  s.  205,  10  und  20  c%ic\v  für  XPficiV  zu 
emendieren;  s.  214,  6  war  Uhligs  Verbesserung  anzunehmen  und 
s.  214,  11  auTÖ  mit  Skrzeczka  zu  schreiben;  s.  227,  8  entweder 
bieZeirfuevou  mit  Lehrs  oder  biaCeuKTiKOÖ ;  s.  229,  14  ist  bnXoi 
nicht  zwingend,  dagegen  Trapeirj  unbedingt  richtig,  ebenso  s.  246, 33 
Uhligs  conjectur  und  s.  254,  14  Schneiders  emendation. 

Trotzdem  dasz  durch  Bekkers  kritischen  Scharfsinn  und  durch 
die  bemühungen  der  gelehrten  nach  ihm ,  namentlich  Lehrs7,  Schö- 
manns und  Skrzeczkas,  vor  allen  aber  RSchneiders  selbst  und  Uhligs 
eine  menge  stellen  sicher  emendiert  ist,  so  harrt  doch  noch,  wie 
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auch  der  hg.  bemerkt,  eine  stattliche  anzahl  von  stellen  der  bessern- 
den hand;  ich  glaube  daher  im  sinne  des  hg.  zu  handeln,  wenn  ich 
hier  dasjenige  mitteile,  was  sich  mir  bei  der  durcharbeitung  seiner 
ausgäbe  als  sicher  oder  wahrscheinlich  ergeben  hat. 

s.  3,  13  f.  ist  vielleicht  doch  ibou  T«P  Kai  tujv  prjudTUJV  zu  lesen 
6,  8  £  (k)cli  Ol  (oder  \',  ol  vgl.  s.  8,  18  oder  ou,  61)? 
8,  7 — 1 1  scheinen  mir  nicht  an  ihrem  platze  zu  sein  10,  6  hat  für 
TtdXiv  Seguier  fla  philosophie  du  langage  d'apres  Aristo  te'  s.  126* 
sehr  ansprechend  rraXai  conjiciert,  vgl.  s.  14,  11  und  64,  9 
16,  4  würde  ich  Kaid  selbst  nicht  nach  den  bemerkungen  von  Schnei- 
der im  Nordener  programm  von  1878  s.  9  hinauszuwerfen  wagen 
15,  24  €it€  Kai  <ou>  cucxTuia*riEovTai,  nemlich  Td  xpoviKd 
dTfipprjuaTa ,  von  welchen  auch  im  folgenden  die  rede  ist  18,  6 
würde  ich  auch  jetzt  noch  dvaopopa  bk  lesen:  vgl.  schol.  Dion.  907, 
3  ff.  und  cod.  Burbon.  II  D  4  bei  Wachsmuth  im  rhein.  mus.  XX 
s.  387 ;  vgl.  auch  Ap.  de  pron.  s.  60,  20  ff.  (Kromayer  ao.  s.  47  ff.) 
und  Prise.  I  s.  577 — 579.  die  von  Skrzeczka  beigebrachten  stellen 
beweisen  nichts,  mein  demnächst  erscheinender  anonymus  hat  s.  45 
die  stelle  so  verkürzt:  dTT€Vorj9ri  bk  Kai  <ja}  Tpi<Y>a  irpocuma 
tujv  dvTuuvuuiujv  elc  dvaTrXripujav  toö  dvouatoc*  TravTiuv  u&v 
T  dp  aTrövTuüv  frfvujCKeTai  (ra)  Tpi</r>a  irpöcujTra ,  ttocöv  bk  ou, 

TWl  UÖXXOV  f)  f|TTOV  •    TO  bk  OUTOC  TpiTOU  TTpOCUJTTOU  OV  dVTUJ- 

vuuia  crijuaivei  iffvc  eivar  tö  bk  €K€ivoc  TroppujT€puj  elvai  br|XoT 
f|  ujcre  6pdc0ai  19,  20  doch  wol  TTpöc  Trapövrac  statt  irpöc 
auiouc?  19,  25  las  Priscian  XIII  13  s.  585,  5  wol  bk  für  fdp 
25,  2  vermisse  ich  nach  imdpHewc  ungern  <(f)  kXt|C€ujc>,  vgl. 
z.  29  f.;  52,  11  f.;  64,  19  f.,  obwol  ich  weisz  dasz  es  auch  an  an- 
deren stellen  fehlt,  wie  synt.  s»  45,  13  ff.  26,  10  Td  bk  trpoerj- 
YOpwd?  31,  7  ist  dXXuuc  T€  für  Xcwc  bk  zu  schreiben  32,  13 
erwartet  man:  xd  te  cuvGeia  tujv  XeEeuJV  tö  tbiov  cr)uaivö)nevov 
<tüjv  cuvTi8euevuJv>  qpuXdccei  (oder  ai  T€  cuvOetoi  tujv  XeSeuuv) 

33,  5  hat  UTTOKeiuevuJV  keinen  sinn:  es  ist  mit  vergleichung  von 
Prise.  XIII  35  s.  22,  25  {ergo  neepronomen  hoc  esse  cerium  est  ;  non 
solum  enim  non  finit  personas,  sed  etiam  abnegationem  habet  fini- 
tarum)  dupicjn^vujv  zu  lesen,  Was  auch  durch  cod.  Paris.  387  fol. 
219 r  bei  Cramer  in  der  vorrede  zu  ÄO.  I  s.  VI  bestätigt  wird:  tö 
dXXoc  dvaipeTiKÖv  den  tujv  ibpicu^vwv  Trpocumujv ,  vgl.  auch 
z.  26  34,  1—4  übersetzt  Priscian  XIII  35  s.  22,  27—29  also: 
pronomina  loco  nominum  aeeipiuntur  propriorum ,  ut  ' Cicero  scribit, 
idem  recitat',  et  xmum  et  idem  significat;  sollte  Priscian  z.  2  ö  airröc 
gelesen  haben?  ähnlich  vermute  ich  dasz  z.  11  cu  autöc  nach  iyd) 
auTÖc  ausgefallen  ist;  vgl.  Prise,  ao.  s.  22, 30  f.  Hpsey  amnipotest  subici 
pronomini,  ut  *ego  ipse,  tu  ipse,  ille  ipse\  non  tarnen  talius  ipse'  dici- 
mus  (Epim.  Horn.  70, 26)  34, 21  Kai  ouk  £Trippn.ua?  vgl.  de  adv. 
s.  126  f.  37, 19  f.  dbidcToXoi  toö  T^vouc,  obwol  ich  nicht  leugnen 
will  dasz  dbidcroXoc  wie  ähnliche  auch  passivisch  bei  Ap.  vorkommt 
41,  14  schreibe  ich:  Kai  AiovOcioc  <fj  Aiovücioc>  i\  ti 
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toioötov  47,  15  lese  ich:  ÄXXnc  be  tivoc  tttuuc€Uüc,  vgl.  z.  23 
und  s.  48,  17;  in  z.  25  würde  ich  die  parenthese  nach  synt.  s.  150, 
24  emendieren  59,  6  f.  emendiere  ich  nach  dem  Vorgang  von 
Uhlig  also :  tö  irXeovdZov  TÄ  toö  TtXeovdcuaToc  bid  toö  6XoKXn.pou 
Ka\  TtoXu  TTpörepov  cr)na(vei  gefreut  hat  es  mich,  dasz  Schneider 
s.  67,  20—22  hinausgeworfen  hat,  das  aus  de  adv.  s.  185,  9  f.  ein- 
geschmuggelt ist  67,  23  erwartet  man:  xctc  jn£v  ouv  dXXac  tujv 
7TTÜJC6UJV,  wie  umgekehrt  s.  51,  27  TtXaYiac  für  uTUüceuüC  67,  32 
<f|>  £n\  TrpäYüd  ti  cp^pexai?  78,  4  f|  yoöv  duauTÖv  <kou>  cau- 
töv?  83,  3  kann  ich  Trpöc  Trdvxujv  KOivf|  nicht  für  richtig 
halten  92, 18  wird  wol  ÖT€  <kou>  imKiimiax  oder  ict\  Kai  cm 
zu  lesen  sein  98,  19  f.  ist  Bekkers  ueiaOecei  vorzuziehen 
101,  6  tliv  Tdc  bia<popdc?       101,  12  erwartet  man  vunv  für  f)juüjv 

102,  6  KTflciv  crijumvoucav?  105,  2  scheint  Priscian  XII  20 
ou  koivöv  b£  in  seinem  exemplar  gefunden  zu  haben  107,  6 
halte  ich  das  von  RSchneider  in  der  symbola  phil.  Bonn.  s.  474  f. 
vorgeschlagene  tuj  e  f\  16c  für  entschieden  besser  als  tö  e  <ev>  xrj 
&k,  was  S.  aufgenommen  hat  108,  9  ist  7j  un.  Tic  ceö  jufiXct 
doch  wol  nur  ein  druckfehler;  vgl.  z.  17  109,  14  Tprrou  für  Tpi- 
tov?  115,  11  hat  die  worte  cuußaudTwv  Kai  meines  wissens 
zuerst  LLersch  sprachphil.  d.  a.  II  34,  nicht  KE ASchmidt  getilgt 

115,23  schreibe  ich:  Kai  KaOÖTi  dTti  t^Xouc  [dcTiv,  cmep] 
Trap€7T€Tai  iravTl  tttujtiklu  kXiciv  dvabdxecöai  119,  3  wie  213, 
15  würde  ich  Eggers  ÖTro<bia>CTaXrjC€Tai  ohne  bedenken  in  den 
text  aufgenommen  haben  120,  22  vermisse  ich  nach  dveb^X€TO 
einen  gedanken,  den  sowol  der  scholiaßt  zu  Dionysios  Thrax  s.  932, 
15  ff.  als  auch  Priscian  XV  1  s.  60,  3—5  aufbewahrt  haben :  Kai 
<toötö  ecTi  (oder  ttouT  oder  £pYd£eTai  oder  buvaTai)  tö  dmpprma 
iv  toic  £r)uaciv,  cmep  tö  dmecTOV  £v  toic  övöuaav  Kai>;  erst  so 
wird  s.  125,  21  f.  ganz  klar  124,  8  ff.  sind  die  ansichten  der  ge- 
lehrten nicht  ganz  genau  augegeben  weshalb  Schneider  s.  124, 
18  und  sonst,  auch  beim  schol.  Dion.  s.  887,  30  unepcuvTeXiKÖc 
schreibt  (trotz  Ritsehl  praef.  zu  Thomas  M.  s.  CXIII,  vgl.  Schäfer 
zu  Gregor.  Cor.  s.  121  f.  und  256  und  Fischer  zu  Weller  III  78), 
darüber  erwarten  wir  von  ihm  ebenso  wie  über  TrapdrurfOC  und 
TrapaYWYÖc,  YvrvovTai  (230,  27),  £yiyvujck€TO  (s.  38,  5)  uä.  im 
commentar  oder  in  der  einleitung  genauen  aufschlusz  dasz  s.  122, 
26  Armbrusters  conjectur  TT<pdYMa  bnXoöv)  nicht  erwähnt  ist,  wird 
kaum  als  mangel  zu  bezeichnen  sein  schol.  Dion.  s.  937,  1  und  3 
(testimonium  zu  s.  123,  16)  ist  doch  wol  TrapdTaciv  zu  lesen 
schol.  Dion.  s.  933,  9  ff.  (testimonium  zu  s.  125,  8)  hat  ref.  auch  so 
ergänzt,  nur  z.  11  etwas  anders:  6ttö  Gare'pac  tüuv  <(cuvTd£€UJV, 
TTjc>  TrpoTdEewe,  vgl.  de  pron.  s.  116,  7       126,  13  £n  für  Icti? 

127,  12—14  fast  —  schol.  Dion.  s.  946,  26—30  (wo  z.  29  f. 
zu  lesen  ist :  6  Ydp  XuTtoujuevoc  f\  bucqpopüjv  Xe^ei  TaÖTa,  ttjv 

TT€pi  aUTÖV  UÖVOV  TT€lClV  d<pr|Y€lTai  (oder  <Wl>  Tf|V  TT€pi  auTÖv 

\i6vov  tt€iciv  dcpnjen-ai)       127,  24  Kav  für  Kai?       127,  30  ff. 
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vgl.  schol.  Dion.  s.  946,  32 — 947,  1  mit  der  note  Uhligs  im  rbein. 
mus.  XIX  37  128,  25  cucxrmaröeTai?  129,  12  dXXuuv? 
128,  16  doch  wol  irpoTaccöueva  und  ÖTTOTaccö^eva  130,  3 — 
131,  2  emendiere  ich  etwas  anders  als  Schneider,  um  die  sache  mög- 
lichst klar  zu  stellen,  will  ich  die  ganze  stelle  hersetzen:  «bei  in  der 
bedeutung  von  Xeurei  regiert  den  acc.  mit  inf.  (,  letzterer)  im  nomi- 
nativ:  bei  Ypdcpeiv  'AttoXXujviov  =  Xeiirei  tö  npäfna  tö 
Ik  toö  Ypdqpeiv  'AttoXXujviov.  in  dieser  Verbindung  erblickt 
man  gewöhnlich  lieber  eine  Steigerung;  diese  liegt  aber  nicht  darin, 
vielmehr  der  mangel  an  (das  bedttrfnis  nach)  einer  handlung,  die  man 
unbedingt  thun  musz:  daher  die  (falsche)  annähme  einer  Steigerung 
(man  wäre  zu  geneigt,  z.  7  f.  emxoiKTiKÖv  und  erriTdHeuJV  zu  lesen, 
wenn  die  stelle  nicht  durch  synt.  HI  15  s.  235,  22  f.  geschützt 
wäre),  ferner  verbindet  sich  das  verbum  (bei)  aber  auch  mit  dem 
nominativ  des  nomens  (lies  :  £cti  yoöv  Kai  öie  [oder  öiröxe]  tö  pf\|ia 
<p9dvei),  und  dann  ist  der  infinitiv  nicht  im  nominativ,  sondern 
durch  die  veränderte  construction  im  accusativ  zu  denken  ^:  bei 
5Att oXXujvioc  tö  Ypdqpeiv,  ibc  ei  Tic  e*XeYev  outuüc  (oder  iva  fj 
ti  toioötov)*  beeTai  toö  Ypdcpeiv  'AttoXXujvioc  (oder  be*- 
€Tai  'AttoXXüüvioc  toö  TrpaYuaToc  toö  £k  toö  Ypd- 
cpeiv))>.  das  soll  durch  ein  zweites  beispiel  noch  klarer  werden: 
diroXeiTrei  'AttoXXujvioc  töv  TrepiTTCtTOV  (was  ja  so  viel  ist 
als  bei  'AttoXXujvioc  töv  irephraTOv).  also  auch  in  diesem  beispiele 
setzt  ö  trepmaTOC  als  object  des  verbums  den  accusativ  'AttoXXujviov 
(in  den  nominativ)  um,  wie  auch,  wenn  man  statt  Xeiirei  (so  Bekker, 
vielleicht  passender  drroXeiTrei)  wieder  bei  selbst  setzt:  beT'AiroX- 
Xujvioc  töv  TrepiTTdTOv  =  beeTai  toö  TtepiTraTOu  'AttoX- 
Xujvioc,  und  umgekehrt  <:  bei  'AttoXXujviov  ö  7repi7raToc>.  also 
steht  entweder  der  infinitiv  im  nominativ  und  das  damit  verbundene 
nomen  im  accusativ,  also  so  <:  bei  'AttoXXujviov  tö  Ypdq>eiv>, 
oder  umgekehrt  (der  infinitiv  im  accusativ  und  das  nomen  im,  nomi- 
nativ): bei  'AttoXXwvioc  tö  Ypdcpeiv,  wo  tö  Ypdcpeiv  im  accu- 
sativ steht,  dasselbe  gilt  auch  für  \pr\  als  das  synonymon  von  bei.» 
das  ist  allerdings  Schneider  zuzugeben,  dasz,  wenn  man  z.  15  nach 
Xenrei  corrigiert:  bei  'AttoXXujviov  ö  irepuraTOc,  man  dann  auch 
z.  11  nach  akiaTiKf|V  einschieben  musz:  bei  'AttoXXumoc  töv  Trepi- 
TrctTOV  usw.  dann  hat  aber  z.  16  KOti  dvdTraXiv  keinen  sinn  und  noch 
viel  weniger  Schneiders  ergänzung.  als  selbstverständlich  setze  ich 
voraus  dasz  die  worte  in  z.  13  e*v  Ttjj  ^rman  YWÖuevoc  den  oben 
ihnen  beigelegten  sinn  ebenso  gut  haben  können  wie  den,  welchen 
sie  nach  der  reconstruction  der  stelle  durch  Schneider  haben  müssen : 
*als  subject  des  verbums.'  ich  glaube  also  einfacher  die  worte 
s.  130,  9  —  131,  2  so  wiederherstellen  zu  können:  ecri  TOÖv  Kai  ÖTe 
tö  ßfjua  cpödvei  [iroTe]  Trjv  euGeTav  toö  övöuaroc,  Kai  tö  ttjvi- 
KaÖTa  KaTaXaßecOai  tö  dirape'ucpaTov ,  dx  ouk  £ctiv  euGeiac,  dv- 
TiueTeiXriuuevov  be  eic  aiTiaTiKnv-  ^ei'AiroXXujviocTÖTpa- 
(peiv,  ibc  ei  Tic  IXerev  outwc  (oder  iva  fj  ti  toioötov)'  be'eTai 
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'AttoXXujvioc  tou  rpdcpeiv  (oder  beeiai  'AttoXXujvioc  toö 

TTpaYUaTOC  TOU  £k  TOU  YPOKp€lv)>.  *ai  01  *  fr^pOU  be  UTTObeVfUaTOC 

cacpec  revecGur  dTToXeiirei  'AttoXXujvioc  töv  TrepuraTOV. 
dXXd  Kai  ö  TrepmaTOC  dv  tuj  prijuaTi  yivouevoc  aiTiaTiKrjv  uera- 
TtoieT  Trjv  'AttoXXujviov,  übe  ei  Kai  auTÖ  tö  bei  dvTijmeTaXdßoi  dvfi 

tou  <dTTO>Xe(7T€i[v]-  bei  'ATT  0  X  X  UJ  V  10  C  TÖV  TTepiTiaTOV,  WC 

ei  Tic  IXeYev  outwc-  b de Tai  TouTiepiTraTou  'AttoXXwvioc, 
Kai  dvdiraXiv •  <bei  'AttoXXujviov  ö  TrepiiraTOc).  ecTiv  oöv 
öt€  uev  dv  euGeia  to  dirapeucpaTOV,  tö  cuvöv  tttujtiköv  irdXiv  dv 
atnaTiKr),  oütujc-  <be!  'AttoXXujvio  v  tö  Ypdq>eiv>,  fj  dvd- 
TraXiv  bei  'AttoXXüjvioc  tö  Ypdcpeiv  usw.  135,  3  und 
138,  23  dvbefjcavTOC  tou?  136,  2  eVriv  ouv  Tic  tpöttoc  toiou- 
toc  Kai  ev  XdHeciv?  136,  5  ff.  befriedigen  mich  die  vorgeschla- 
genen emendationen  nicht  ganz,  eine  reconstruetion  der  stelle  glaube 
ich  aus  de  coni.  s.  233,  3  ff.  versuchen  zu  dürfen:  tö  nvopda  aTrXouv 
vooujuevov  TrdvTUJC  ou  KaTacrr|C€Tai.  iröeev  Ydp  irapd  [tö  dvrjp 
f|]  Tf|v  dvdpoc  YeviKnv  rj  tt)v  cuYKeKOuuevnv  dvbpöc  tö  nvopda 
cucrrjceTai;  <e'bei  Ydp  (oder  fjv  Ydp  dv)  Tnc  uev>  fj  dvepia  (ujc 
ai6epoc  aiGepia),  Tfjc  be  dvbpöc  (wc  Kai  cxtiv)  f|  dvbpia.  ebenso 
dürfte  doch  z.  13  eunvöpeia  oder  eunvöpeia  (einrvopeTa  in  Cramers 
AO.  II  444,  eunvöpeia  in  Et.  M.  432,  48),  jedenfalls  nicht  eutrvopia 
zu  lesen  sein :  z.  16  ist  das  dv  vor  toic  eu  überflüssig. 

,  Merkwürdig  ist  der  Widerspruch  in  der  erklärung  von  A  271 
zwischen  de  adv.  136,  23  und  synt.  12  s.  5,  20  f.  mit  der  inter- 
pretation  an  ersterer  stelle  stimmt  die  von  schol.  BLV  zu  Horn.  A 
271:  duqnßoXov  tö  e'xoucar  f|  Ydp  dmueXeiac  dHioöcai .  .  f|  eTre- 
Xoucai  Tdc  TriKpdc  dbbivac  Kai  e ipYOucai  usw.  man  wäre 
sehr  versucht  an  der  angeführten  stelle  der  syntax  zu  ändern ,  wenn 
wir  nicht  wüsten  dasz  Apollonios  auch  über  andere  dinge  zu  ver- 
schiedenen zeiten  verschiedener  meinung  gewesen  ist,  wie  über  die 
bedeutung  von  im  in  emppriua  und  dTTiTaYuaTiKn.  140,  10:  aus- 
gelassen ist  (mit  absieht?)  eine  conjectur  von  Jakob  Wackernagel 
cde  pathologiae  veterum  initiis'  (Basel  1876)  s.  11 :  Kai  6  Trepi  ttjc  ev 
£rj|uaci  Kai  dv  dTdpoic  MpiOCl,  ein  Verbesserungsvorschlag  der  weder 
Apollonianisch  ist  noch  diejenige  wortclasse,  zu  welcher  uiröbpa  ge- 
hört, berücksichtigt  141,  25  f.  wäre  TTjV  XfiSiv  oder  TÖ  TdXoc  deut- 
licher als  Tnv  9dciv  (=  lautliche  form)  144, 4  ei  un.  <dK>  tou  ukpei- 
Xov?     144, 15  KaTd  für  u.€Td  und  145,  9  cuvTaSeujc  für  execeux? 

145,  19  ergänze  ich  die  lücke  so:  <ubc>  Kai  <juj  eüceßrjc  tö 
euceßüjc>  und  für  dv  lese  ich  erdpoic.  übrigens  erfährt  man  an  die- 
ser stelle  weder  ob  in  A  eine  lücke  noch  wie  grosz  dieselbe  ist 
146,  5  (wie  auch  s.  207,  28)  doch  wol  dvTUJVUjuiac?  146,  8  wc 
rrapd  tö  H  Hw  Kai  ev  Ivbov?  150,  3  testim.  steht  auch  Epim. 
Cram.  s.  182,  19—26  155,  6  testim.  hat  7rXn6uvTiKUJV  für  TrdXiv 
schon  Cramer  156,  9:  das  allein  richtige  pd  hat  auch  Mullach 
vulgärsprache  s.  67  159,  14  schreibt  JWackernagel  ao.  s.  27 
TrapaXajußdvecGai  für  rrapaXaußdvei  und  erklärt  dies  irapaXajaßd- 
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vecOcti  mit  fadhiberi\  diese  Vermutung  ist  ebenso  verkehrt  wie  die 
auffassung  der  ganzen  stelle,  wie  schon  der  schol.  zu  Piatons  apol. 
s.  25 c  (s.  229  Hermann)  lehrt,  gewichtiger  erscheinen  mir  die  chro- 
nologischen bedenken  Wackernagels  gegen  Trpöc  öv,  indem  Tryphon 
jedenfalls  viel  älter  ist  als  Didymos ,  der  etwa  41  vor  Ch.  geboren 
ist  (man  mag  ycyovujc  hei  Suidas  fassen  wie  man  will,  vgl.  ERohdo 
im  rhein.  mus.  XXXIII  s.  ULI  ff. ;  recht  leichtsinnig  ist  die  bemer- 
kung  von  Naber  proleg.  zu  Photios  lex.  s.  10).  deshalb  dürfte  noch 
einfacher  TTpöc  ö  oder  irpöc  6:  als  npöc  oöc  zu  lesen  sein  (vgl.  228, 
12  und  183,  II  und  synt.  251,  16);  es  ist  allerdings  fast  stehen- 
der gebrauch  bei  Apollonios,  bei  solchen  gelegenheiten  irpöc  öv 
oder  irpöc  ouc  zu  setzen  (weshalb  zb.  synt.  II  9  s.  112,  L5  irpöc  öv 
herzustellen  wäre,  auch  wenn  es  Priscian  nicht  bezeugte)  160,  12. 
ergänze  ich  die  lücke  so :  d)<c  ndx^aiov,  vgl.  s.  159, 2ütt.  165, 12 
uqpaipCTiKrj ?  und  z.  11  uq>cup€CW?  168,  Sl  schreibe  ich  so:  ibc 
ou  Ttapd  tö  ^yyutcitoc  rj  <dYTirrdTUJ  f\>  dvüJTctTOC  ävurräTUJ 
zu  169,  13  war  auch  Et.  Gud.  97,  lß  beizuschreiben:  vgl.  Lentz 
praef.  in  Herod.  s.  CCX  169,  21  lese  ich  mit  Koen  TtcpiCTTcrrai, 
vgl.  170,  L  5  170,  1  nennt  Apollonios  frepÖKXiio  v,  was  er 
s.  llj  4  und  B.  13,  1  f.  ^TepÖTTTUJTOV  genannt  hatte  auch  171, 
10  erwartet  man  tttujc6ujv  für  irXaTiujv  wie  de  pron.  s.  67,  23 
171,  25  f.  ist  zu  lesen:  tüjv  KTrynKtlrv  Td  elc  icöc  XnjovTct 
178,  11  lies  Tf)c  auif)c  für  Tf|cb€  ,Tf)c  180,  9  ist  ttooctiOcTciv 
zu  lesen,  wie  z.  24  diccp^peTai;  z.  25  Ö6ev  oder  üjctc?  180,  32 
schlage  ich  vor:  xaO'  oiavbr|7TOT€  av  (Lei  tttujciv  <^övöuaTa>,  Kond 
cuuTrXoKriv  TrapaXaußdvecÖai  eine  sehr  merkwürdige  form  ist 
8.  184,  Z  &pr|U€V  statt  &pauev.  bekanntlich  hat  HStephanus  im 
Thesaurus  VUI  742  diese  form  als  aoristus  secundus  vom  imperfec- 
tum  getrennt,  wogegen  sich  Buttmann  ausf.  gramm.  I2  s.-  Q13  anm. 
und  Dindorf  im  Thes.  ao.  erklärt  haben,  es  wäre  interessant  nach- 
zuweisen, seit  wann  diese  form  in  aufnähme  gekommen  ist;  bei  den 
Byzantinern  ist  sie  ganz  gewöhnlich :  vgl.  Choirob.  dict.  s.  868  f.  und 
Cramers  AO.  IV  211  f.  ob  s.  185, 1  öuoiuuc  ohne  toTc  ^TnppnjLiorn- 
koic  so*  stehen  kann,  möchte  ich  sehr  bezweifeln  186,  12  habe  ich 
eine  heilung  versucht,  die  ohne  die  annähme  einer  lücke  möglich  ist. 
dXXr|V  kann,  wenn  es  richtig  ist,  nur  den  sinn  haben:  'auszerdem 
noch  eine  präposition*  oder  'eine  andere  präposition  als  schon  in  der 
adverbialen  Verbindung  oder  wortform  liegt',  sollte  nicht  einfacher 

zu  schreiben  sein:  döuvatov  toic  (dXXoic?)  bidToöGev  (=  toi- 
ovjtoic)  dmppriuaci  TrpoceXGeTv  Tiva  irpöGeciv  oder  toic  irpoKeine- 
voic  £mppr|uaci?  187,  12  lese  ich  irpÖKeixai,  nemlich  186,  30 
—187,  2j  vgl.  z.  35—188,  lj  188>  6j  189,  Ij  190,  5.  209,  6  ff. 
von  einer  genauem  bestimmung  kann  ja  hier  füglich  nicht  die  rede 
sein  191,  2  itmep  xaid  tfjv  carrrjv?  200,  1  hat  KOtl  kaum 
einen  vernünftigen  sinn  200,  26  schreibe  auch  ich:  toic  €ic  uc 
Xrrfouciv  öHutövoic  <6v6uctci>  TrapdKCiTCti  <rd>  eic  ü  Xn.YOVTa. 

In  dem  von  OSchneider  mit  recht  dem  vierten  buche  der  syntax 
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zugeteilten  abschnitt  sind  s.  201, 13  f.  mit  den  worten  Ivid  T€  iv  bucl 
T€veci  voeiTOti  top  dpceviKCt  Kai  8r|XuKd  jedenfalls,  wie  das  beispiel 
iTTTTOC  beweist  (vgl.  Cboirob.  dict.  s.  6j  5  ff.  und  schol.  Dion.  s.  846, 
2£  ff.  und  847^  17  ff. ,  wo  z.  IS  f.  natürlich  Kai  <^KaT^poic>  toic 
crmaivoji^voic  zu  lesen  ist),  die  KOivd  gemeint,  dadurch  nun,  dasz 
Skrzeczka  1853  s.  28  und  mit  ihm  Uhlig  diss.  s.  23  anm.  das  tdp  ein- 
fach streichen,  halte  ich  die  stelle  noch  nicht  für  geheilt ;  ich  vermute 
vielmehr  dasz  in  dem  fäp  steckt:  bid  juuäc  Tipcxpopäc  oder  cpuivflc 
(vgl.  z.  21  f.  und  24j  s.  202,  14  und  schol.  Dion.  846,  3D  f.) :  *  und 
wie  ferner  einige  in  derselben  form  zwei  geschlechter  andeuten'; 
statt  dpceviKd  Kai  örjXuKd  erwartete  man  dpceviKÜJ  T€  Kai  GtiXuklu. 
im  Übrigen  ist  es  nur  zu  billigen,  dasz  Schneider  bei  der  Wiederher- 
stellung der  stelle  nur  Uhlig  gefolgt  ist  202,  35  ist  wol  £n\  zu 
tilgen  204,  23  bemerkt  auch  Egger  (Apollonius  Dyscole  s.  185  f. 
anm.  3)^  *la  lec^n  du  manuscrit,  fol.  181  recto,  n'est  pas  douteuse.' 

206, 8  ist  dv  zu  tilgen :  vgl.  s.  195,  a  206, 15  doch  wol  be- 
äeiKTai,  nemlich  de  adv.  8.  185,  11  ff.  und  195,  9  ff. ?  auch 
206,  32  cuwievov  für  cuvnMvov  wie  synt.  s.  270,  22  f.?  206, 
33 — 207,  1  ist  zu  lesen:  £cti  be  Kai  <rd>  £k  TrapaGecewc  TrpoGexi- 
kx\c  IcG '  öt€  TOTTiKf|V  cx&iv  cr)|naivovTa,  </rd  b£>  ^TTippruuaia  [b£] 
.  .  .  bnXoi  20^  I  xnv  <bid>  toö  9  Tpaqpfjv  ?  207,  2fi  lies 
^Kaiipwc  statt  ^Kaiepujce ,  vgL  s.  188,  16  f.  209,  3Q  habe  auch 
ich  mir  fj  längst  an  den  rand  geschrieben. 

Die  am  lückenhaftesten  auf  uns  gekommene  schrift  ist  das  buch 
TT€p\  cuvbdcnuJV  8.  213  —  258:  hier  ist  der  conjecturalkritik  ein 
weites  feld  geöffnet ;  jedoch  ist  der  boden  so  schlüpfrig ,  dasz  man 
ihn  nur  mit  groszer  vorsieht  betreten  darf.  s.  213,  15  lese  ich: 
TrapT)KoXou0r)cev  <njLuv>  bk  TrdXiv  oder  <rmiv>  ydp  7rdXiv 
214,  1  doch  wol  cuvG^ceic  für  cuvTd£eic;  wie  auch  s.  221,  19 

214,  10  f.  würde  ich ,  um  die  stelle  lesbar  zu  machen ,  etwa  so  ge- 
schrieben haben  (die  frage  nach  dem  ausfall  eines  ganzen  blattes 
lasse  ich  hier  unerörtert) :  bid  xr|v  büvajLUV  <if|V  tottou  brjXujTiKriv  • 
tv  tuj  «iva  il  erpaqpev  ifa*  tfivovto*  tö  iva  dirippri^id  cpaiaev 
tottiköv.  sicher  ist  ein  (Homerisches)  beispiel  ausgefallen;  sonst 
hätten  die  nachfolgenden  worte  fj  fäp  cppdcic  .  .  ouk^ti  keinen  sinn 

214,  2£  YPC^fMX<TiKOi  Tjoioöciv  (oder  xwpi£ouciv  aürd)>  ? 

215,  1  <dV>  TOIC  TTpOK€lU€VOlC?         215,  5  TOÖ  XÖYOU  <JH€pÜUV>?* 

2  das  wäre  dann  allerdings  fast  das  einzige  beispiel  einer  solchen 
Stellung  bei  dieser  cuvxaHic,  wenigstens  in  den  kleineren  Schriften  des 
Apollonios  (für  die  syntax  habe  ich  es  noch  nicht  untersucht);  nur  noch 
de  pron.  8.67^6  steht  tö  toO  Xöyou  uipi>  sonst  sagt  Ap.  im  allge- 
meinen u£poc  (bzw.  uipn)  Xöyou  und  tö  u£poc  (bzw.  tö  u^pn)  toö  Xöyou. 
im  letztern  falle  steht  \6jov  nur  dann  mit  und  ohne  artikel,  wenn  bei 
dem  mit  dem  artikel  versehenen  u£pOC  (bzw.  u£pn)  auch  noch  ein  attri- 
but  steht;  ist  dieses  attribut  aber  ein  zahlwort,  so  steht  bei  Xöyou  nie 
(in  den  kleinern  Schriften)  der  artikel.  zb.  sagt  Ap.  tcuc  u£p€Ci  toO 
Xöyou  s.  72,  17j  tci  öiröXomo  tü>v  |i€püjv  toO  Xöyou  s.  121.  fi  f.;  tö 
u£poc  toO  Xöyou  s.  182,  11;  irdvra  tö  u£pn,  tou  Xöyou  s.  249,  24;  tö 
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216,  IQ  ergänze  ich  so :  KCt<(\  outoi  cuXötujc  KaXoövTai  Kai) 
ciriv  218,  3  schlage  ich  vor:  Tot  pivrox  UTtoXeiTro^vta  äbiai- 
p€Ta>  Tä  tujv  Xötuüv  oder  tä  ji^vtoi  uTroXeiTTO^vra  äbiäcpopa)  id 
tluv  Xötiwv  218,  21  f|  -fdp  <p<päcic*  f)  xaGriuai  gciriKa 
toutöv  tut>  oder  f|  f  ap  (p<Ö^TTOjnai  ¥\  ciyw  Kai  q>6^TYO- 
nai  1\  ou  cpö^TTOjuai  übe  Kai  f|  KdGrjjLiai  f|  gcTrjKa  Kai) 
f\  KdOrijuai  f|  oti  KdOr]jLiai  220,  2  f.  hätte  Schneider  die  er- 
gänzung  Uhligs  aufnehmen  sollen,  die  sich  ref.  auch  angemerkt 
hatte:  koi  <(ö  tx\c  (puuvfjc  Öpoc>  outojc  av  tyoi'  q>u)vr\  lenv  <df]p 
7T6TrXrjf \iivocy  f\  to  föiov  atc0nrdv  äKorjc.  es  ist  dies  die  bekannte 
stoische  definition  der  cpujvri,  die  auch  La.  Diogenes  VII 55  (=  Cra- 
mer  AO.  IV  316  f.)  aus  des  Diogenes  von  Babylon  schritt  Trepi  <pu> 
vf)c  Texvrj  anführt  und  die  ziemlich  oft  wiederholt  worden  ist:  vgl. 
RSchmidt  stoic.  gramm.  s.  1^  schol.  Dion.  s.  770,  2fi  f.,  Ammonios 
Hermeias  zu  Aristot.  s.  102  (Brandis),  Joannes  Damasc.  dial.  s.  5M 
ed.  Basil. ,  Theodoros  prodr.  s.  15  (Göttling)  und  viele  andere,  wie  ver- 
breitet sie  auch  bei  den  Römern  war,  zeigen  zb.  Gellius  V  löj  Seneca 
nat.  quaest.  II  6,  Diomedes  II  s.  42Q  und  die  von  Keil  dort  angeführ- 
ten stellen,  Priscian  I  L  ob  letzterer  sie  von  einem  Lateiner  oder  von 
einem  Griechen  entlehnt  hat,  könnte  zweifelhaft  sein;  doch  scheint  es 
mir  mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  er  sie  direct  von  Apollonios  selbst 
herübergenommen  hat  (worüber  ein  andermal).  Apollonios  hat  sie 
wie  so  vieles  andere  der  stoa  zu  verdanken  (vgl.  8.  214,  %  f.).  als 
ausdrücklich  Apollonianisch  wird  sie  bezeugt  durch  schol.  BD  zn 
Horn.  C  505  (wo  allerdings  nur  der  erste  teil  steht,  wie  bei  Sextos 


M^prj  toO  Xötou  8.  268,  2  f.  dagegen  £v  u^poc  Xötou  s.  7^  9j  8,  26.  28; 
27,  H  f.;  148,  24j  180,  23_i  181,  20j  214,  8;  24_L  18j  242,  I  U  249,  20. 
ebenso  bt  £vi  u£p€i  Xöyou  s.  177,  1&  21  und  235,  3L  OJiO  uipr)  Xötou 
zb.  ß.  127,  24A  158,  23;  181,  12  [20  f.).  22;  199,3;  237,  26;  239,  2;  241.  22. 
tv  oucl  u^peci  Xötou  zb.  s.  54,  4  f. ;  148,  23j  184,  IQ  (235,  31);  236»  7. 
12  f.;  237,  3  f.  Tp(a  uiprj  Xötou  zb.  8.  242,  2fi  (in  der  syntax  freilich 
•  hat  A  toO  Xötou  zb.  tv  rpicl  uip€Ci  toO  Xötou  8.  320,  2Z  [Uhlig  diss. 
8.  2ß  f.]  5  bjio  \x£pr\  toö  Xötou  8.  334,  22j  ?v  uipoc  lofi  Xötou  s.  340, 
ft  f^li  £v  nrjöevl  uipei  Xötou  s.  72,  15;  two  u^prj  Xötou  s.  29,  12j  uexä 
Tivot  u£pouc  Xötou  s.  49,  21j  ävri  tivujv  luepuiv  Xötou  s.  64,  3_i  t(  u^poc 
Xötou  s.  231,  6j  dvaipoOcd  Tiva  u^pn,  Xötou  s.  23J,  2fi  f.;  et  n  utyoc 
Xötou  s.  249,  22j  jueT*  äXXou  u£pouc  Xötou  s.  32,  6  und  56,  9j  dXXa 
jxvä  \xipr\  Xötou  a.  49,  22;  jLieTÄ  dXXuuv  ucpujv  Xötou  8.  63,  2  f  ;  ^v 
<dXXip?>  uipci  Xötou  s.  73,  6j  tit*  äXXujv  nepwv  Xötou  s.  138t  22  f.; 
802,  2  f.  und  255,  10i  *v  dXXoic  uipeci  Xötou  8.  161,  17j  äXXo  p^poc 
Xötou  8.  176,  9;  äXXo  \iipt]  Xötou  b.  24_L  2.  dagegen  xä  ÖXXa  M*pn 
toO  Xötou  8.  18,  4  f.  aber  stets  io.  aüxd  u^poc  Xötou  i.  6,  UL  14L 
22  f.;  4L  10j  66,  in  f.  18;  Tauxö  jilpoc  Xötou  s.  67,  6;  xoö  aöxoö 
M^pouc  Xötou  s.  29,  6j  xd  aörd  vtpr\  Xötou  8.  222,  9_.  dagegen  wiederum 
to.  6€|niKUJT€pa  <^pn>  toO  Xötou  s.  121,  5  f.  (vgl.  synt.  s.  19j  2  L  w0 
allerdings  mein  anonymus  s.  63,  der  diese  stelle  abgeschrieben  hat,  das 
toO  vor  Xötou  nicht  hat);  uoXXÄ  udpr|  Xötou  8.  147,  6;  ötacpöpwv 
uepüjv  Xötou  s.  162,  14j  ola  u£pr]  Xötou  s.  176,  29;  uXdova  n^pn  Xöfou 
s.  24_L  22j  iravxöc  M^pouc  Xötou  s.  248,  18j  xA  ctcpncei  wapaXaM- 
ßavöjuevov  ja^poc  Xötou  8.  231,  12  f.;  ioD  cuvTexaT^vou  u^pouc  XÖT0U 
s.  41,  11  usw. 
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Emp.  s.  756,  10  Bk.  der  zweite) :  drjp  TrercXrrruevoc  £ctiv  f|  <pujvrj. 
B.  die  'AttoXXüjviöc  qpr)civ.  D.  dasz  sie  auch  im  anfang  seiner  Texvrj 
pder  cicafUJTn  stand ,  wird  aus  dem  cod.  Hamb,  zu  den  Scholien  des 
Dionysios  Thrax  bei  Preller  ausgew.  aufsätze  s.  8£  sicher  oder  wenig- 
stens wahrscheinlich,  ebenso  sicher  ist  z.  6  zu  ergänzen:  <^cüj)>üd 
im  tö  olöv  T€  <öv>  bpäcai  9\  7ra0€iv  (Uhligs  <TrpäY^a  ist  ent- 
schieden falsch);  zweifelhaft  kann  auch  nicht  sein,  dasz  zwischen 
7ra0€iv  in  z.  6  und  bpäcai  in  z.  1  die  ueTaXrjunc  in  die  cuuirXcKTiKoi 
cuvbecuoi  stand :  <kcii  TraOeiv  Kai>  bpäcai ,  wie  ähnlich  dies  in  z.  4 
nach  dKofjc  der  fall  sein  wird:  dKOfjc  <j<ai  drjp  Tr€7rXrjTM€VOC  Kai 
tö  ibiov  aicGrrröv  dKonc>  und  z.  5  f. :  xai  <ibc  f^>  vloc  <rie>  Tra- 
Xaiöc,  Kai  (yloc  KaV>  iraXaioc,  <outujc  Kai  cuj>juid  im  usw. 
222,2  fj*rr€p  für  f\  eiirep?  (fjuep  ist  ein  lieblingswort  des  Apollonios, 
zb.  6,  28j  13,  18j  13,  23  f.;  65,  3j  110,  19|  143,  24  (auch  dXXoc 
rfrep);  221^  13  f.;  vgl.  Priscian  XV  lß  s.  74,  2ß  222,  8  oü8' 
fi  dTrö<(pacic  dXXo  ii  br|XuO>C€i?  222,  2ü  äneji\ece(y  aTe>  tou 
iilpov  oder  direT^Xece^v  ibux  X€Y€c8af>,  tou  b*  frepou  Xöyou  e£ 
dvdYKrjC  7rapaXanßavouevou  <KaTaKX€ieiv  bidvoiav>,  tfirep  usw. 

223,  Z  f.  dürfte  zu  lesen  sein :  roaw€Tai  6t\  bid  <jf)c  euvouerje 
(ppdceujc>  tö  toioötov  duqrißoXov  <toö  T€^>  biacacpriTiKOÖ 
224,  11  halte  ich  Tivec  <^ibr|0r|cav^>  auch  jetzt  noch  für  notwendig 

224,  13  (pajuev  <bw  £v  dTTOKOirrj  toö  baijna#>  dXXd  7rdXiv  brj- 
XoÖTai  tö  büjua*  <b^beiKTai  Yap  u>c>  Td  Trdöri  ou  tüjv  br|Xouue- 
vujv  <dXXd  tüjv  <puivujv>  225,  21  fj,  <ubc  Kai  ^tt'  dXXuuv  Ictiv 
€up^c0ai>  oder  fj*  <öüoiujc  Kai  tn1  dXXurv  (auch  Kai  in*  dXXwv 
öuoiwc))  226^  5  X(£eic  <dXXa>?  223^  15  ö<ji  TrdvTuuc 
dvdTKrj>  tov  (hrepov  vöv  Trapab&acGai,  töv  bi  £T€pov  <dTToßXr|- 
T^ov,  ca<p£c  £vt€uO€V>  227,  22  lese  ich  €K  für  im  (umgekehrt 
wie  synt.  s.  13,  21)  227,  24  f.  koöüii  ö<c>  dv  ßpaxei  Tili  ä  Xerö- 
uevoc  dpa  cuXXoyictiköc  icti  KaXoujuevoc  fj  cWrupopiKÖc ,  ou  |U€Ta- 
Ti0€ia?  229,  24  vermisse  ich  einen  begriff  wie  <^dTT€]j(paivov)>, 
<dvevboiacTOV>  oder  <djwpißoXov>       232,  Q  Td  räp  TOiaOra? 

233,  ß  ist  doch  sicherlich  TrapeiTTCTO  zu  lesen  234,  8  tou 
I  <Kai  cuju>(pu>vou  <XfpfovTOC>  tou  dv  tw  övöjiaTi?       235,  1 

<Trpöc  TOUTO>  judvTOi  CUVO€C|iOl  <Kai  TrdvTOJc)  ?       238,  2 

TTpoceerjKa  <be  buo  cuXXaßdc)  Xenrojmevac  ?  239,  2  halte  ich 
auch  jetzt  noch  an  der  von  RSchneider  im  Kölner  programm  von 
1867  s.  12  vorgeschlagenen  emendation  fest;  auszerdem  ist  mir  irpo- 
K€iuevnv  verdächtig  239,  lß  haben  allerdings  die  worte  <p tue  Yd p 
i  ctiv  keinen  sinn,  wenn  man  nicht  etwa  <ei  fifcv  ouv  outuj  <pairju.ev  * 
fmdpa  iciiy  einschaltet  240,  30  lucre  il  alriou  amov  <em- 
rodpecGai  Kai>  iv  b<uci  )aopioic>  tö  aiTioXoxoujuevov  2veKaYdp 
toutou  fjX0€C-  biaXaMßdvoud  Te  oütujc  (bia  für  Ka)?  240, 
33  ueuqpofiai  yap  ce  öti  fjXOec  <Kai  in  *  dXXuiv  tö  auTÖ>  ?  243,  4 
7rapaXajLißdv€Tai  <Td  Toiauxa  Trj  £k>  kXiccujc?  245,  15  f.  i'biöv 
ti  7rapr|KoXou9r|C€  toic  cuveuirecouci  cuvbdquoic  aiTiujbeciv  <dv 
ö^iomujvia  ei vai>  oder  <7rapaKeTc8ai>  oder  dgl.  ?      252, 12  könnte 
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man  etwa  an  0  448  denken;  auszerdem  doch  wol  brjXoöci  ti? 
254,  2ß  im  toutou?       257,  8  tökcujc  für  cuvTa£€iuc? 

Zum  scblusz  noch  eine  bemerkung.  Schneider  ist  jedenfalls 
mit  Dronke  und  Uhlig  gegen  Hiller,  Skrzeczka  und  Lehrs  der  an- 
sieht, dasz  die  sämtlichen  Schriften  des  Apoll onios  nur  teile  eines 
groszen  ganzen,  einer  T^xvr|  waren,  und  dasz  in  derselben  die  kleinem 
Schriften  so  auf  einander  folgten ,  wie  er  sie  hier  veröffentlicht  hat : 
Trepi  ävTurvuuiac,  Ticpi  £mppriuäTiuv,  irepi  cuvoecuAiuv.  da  die  hgg. 
diese  annähme  in  der  einleitung  ohne  zweifei  nochmals  näher  be- 
gründen werden ,  so  haben  wir  hier  diesen  punet  absichtlich  unbe- 
rührt gelassen ,  um  ihn  seiner  zeit  zur  spräche  zu  bringen. 

Es  erübrigt  uns  nur  noch ,  dem  hg.  unsern  dank  für  die  treff- 
liche leistung  auszusprechen:  unsere  vorstehenden  bemerkungen  soll- 
ten sein  verdienst  nicht  in  kleinlicher  weise  bemängeln,  sondern  nur 
das  interesse  bekunden,  welches  wir  an  seiner  arbeit  genommen  haben, 
mögen  die  übrigen  teile  der  ausgäbe  bald  nachfolgen,  möge  uns  na- 
mentlich ühlig  recht  bald  mit  seiner  ausgäbe  der  syntax  erfreuen ! 

Mannheim.  Peter  Egenolff. 

108. 

ZU  PLAÜTÜS  ASINARIA. 


Bei  Plautus  und  Terentius  darf  im  acc.  c.  inf.  das  subject  weg- 
gelassen werden,  sobald  es  ein  pronomen  ist  und  über  den  sinn  kein 
zweifei  entsteht,  es  fragt  sich,  ob  in  solchen  fällen  auch  nach  grie- 
chischem Vorgang  an  den  nom.  c.  inf.  gedacht  werden  kann,  über 
dessen  gebrauch  bei  den  lateinischen  dichtem  von  Catull  an  zb.  die 
erklärer  zu  Verg.  Aen.  II  377  und  zu  Hör.  ep.  I  7,  22  gehandelt 
haben,  für  die  entscheidung  dieser  frage  sind  diejenigen  fälle  wich- 
tig, in  welchen  der  inf.  fut.  ohne  esse  steht;  und  zwar  endigt  der- 
selbe auf  -urum,  -uram  auch,  wenn  das  subject  weggelassen  ist: 
Cas.  III  5,  38  (Casina)  deicrauit  occisurum  cum  hoc  nocte  quicum 
eubard.  ebd.  v.  52  aUero  te  occisurum  ait,  altero  uüicum  hodie. 
ebd.  V  1,  4  neque  Jwc,  quod  rdieuomst,  plus  risuram  opmor. 
Bacch.  186  ego  autem  uenturum  adnuo.  mgl.  346  an  iUic  faciat, 
quod  facturum  dicit.  ebd.  1068  quin  tu  huic  respondes  aliquid  aut 
fa durum  aut  non  facturum?  Pseud.  565  quod  facturum  dixeram. 
Andr.  401  nam  potticitus  sum  suseepturum?  Haut.  726  aut  cum 
uenturam  dixero  et  constituero.  auf  grund  dieser  beispiele  halte 
ich  es  für  wahrscheinlich,  dasz  in  dem  einzigen  abweichenden  falle 
asin.  634  argenti  uigvnti  minae  ad  mortem  me  adpulerunt,  \  quas  hodie 
adulescens  Didbölus  ipsi  daturus  dixit  ein  Schreibfehler  vorliegt  und 
dasz  daselbst  mit  einigen  Palatini  des  Pareus  daturum  zu  schreiben 
ist,  nicht  daturus  mit  B.  die  entstehung  der  unrichtigen  endung  er- 
klärt sich  dadurch  dasz  der  abschreiber,  dem  jedenfalls  eine  uncial-hs. 
vorlag,  den  dem  S  ähnlichen  w-schnörkel  für  ein  S  ansah. 

Karlsrühe.    Otto  Kienitz. 
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(42.) 

ERKLÄRUNG. 

Meine  oben  s.  331 — 364  abgedruckte  recension  der  die  reden  bei 
Thukydides  behandelnden  arbeit  EAJunghahns  [jahrb.  1875  s.  657 
—  682]  bat  oben  8.  691 — 694  eine  entgegnnng  gefunden,  aufweiche 
ich,  so  weit  sie  sachliches  betrifft,  folgendes  zu  erwidern  habe. 

Die  frage  um  die  es  sich  hier  handelt,  ob  nemlich  die  reden  bei 
Thukydides,  wie  Junghahn  nachgewiesen  zn  haben  glaubt,  vielfach 
in  geradezu  sinnentstellender  weise  verderbt  seien,  was  ich  in  be- 
zug  auf  die  von  Junghahn  behandelten  stellen  leugne,  wird  natür- 
lich nicht  nach  einem  flüchtigen  und  oberflächlichen  lesen  der  Jung- 
hahnschen  beweisftthrung  und  meiner  recension  derselben,  sondern 
nur  auf  grund  eines  genauen  und  sorgfältigen  Studiums  beider  Schrift- 
stücke entschieden,  ich  durfte  daher  als  selbstverständlich  voraus- 
setzen, dasz  der  leser  meiner  recension  auch  die  abhandlung,  mit  der 
es  dieselbe  zu  thun  hat,  vor  äugen  habe  und  sie  eingehend  prüfe, 
von  einer  taktik  meinerseits  also,  den  leser  bezüglich  der  behauptun- 
gen  Junghahns  irre  zu  fuhren,  kann  um  so  weniger  die  rede  sein, 
als  ich  dazu  nicht  den  geringsten  grund  hatte. 

Sodann  veranlaszt  mich  die  entgegnung  Junghahns  noch  auf 
etwas  ausdrücklich  hinzuweisen ,  was  sich  für  jeden  aufmerksamen 
leser  meiner  recension  von  selbst  ergibt,  meine  arbeit  hatte  einen 
doppelten  zweck,  zunächst  hatte  ich ,  da  nach  meiner  festen  Über- 
zeugung die  ausführungen  Junghahns  nicht  stichhaltig  sind,  diesen 
nach  weis  zu  führen,  mit  diesem  negativen  teile  war  aber  meine  auf- 
gäbe noch  nicht  erschöpft,  ich  wollte  zugleich  auch  zeigen,  w  i  e  diese 
stellen,  die  ich  für  gesund  halte,  zu  verstehen  sind,  dasz  dies  bei 
den  reden  des  Thukydides  nicht  so  leicht  und  einfach  ist,  darüber 
brauche  ich  kein  wort  zu  verlieren,  hierin ,  und  hierin  ganz  allein, 
lag  der  grund ,  warum  meine  arbeit  bis  zu  einem  mehr  als  dreiszig 
seiten  füllenden  umfang  anwuchs,  daraus  ergibt  sich  dann  von 
selbst,  dasz  natürlich  nicht  jedes  wort,  das  ich  in  dieser  richtung 
gesprochen  habe,  mit  beziehung  auf  Junghahn  und  im  gegensatz  zu 
dessen  auffassung  gesprochen  zu  denken  ist.  und  doch  sind  sämt- 
liche ausstellungen  an  meiner  recension ,  so  weit  ihnen  ein  substan- 
tieller inhalt  zu  grund  liegt,  auf  diese  winkürliche  und  irrige  mei- 
nung  zurückzuführen. 

Dies  tritt  gleich  bei  der  ersten  beanstandung  meiner  recension 
durch  Junghahn  hervor,  hier  wirft  er  mir  vor,  meine  worte  müsten 
den  leser  zu  der  falschen  meinung  verführen,  als  habe  er  (Junghahn) 
die  bebauptung  aufgestellt,  in  VI  79  bei  Thukydides  sei  von  nichts 
anderm  die  rede  als  von  der  neutralität  der  Kamarinäer.  nun  habe 
ich  aber  s.  334  Junghahns  eigene  worte  über  diesen  punct  wörtlich 
angeführt,  und  trotzdem  sollen  meine  worte  den  leser  zu  dieser  fal- 
schen meinung  verführen?  bei  einem  aufmerksamen  leser  der 
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Junghahnschen  ausführungen  und  meiner  arbeit  —  und  einen  sol- 
chen setzte  ich  überall  voraus  —  ist  dies  ganz  undenkbar,  ich  hatte 
der  behauptung  Junghahns  gegenüber,  hier  hätten  wir  es  mit  einem 
unlösbaren  Widerspruch  zu  thun,  nachgewiesen,  dasz  von  einem  sol- 
chen selbst  dann  keine  rede  sei,  wenn  im  vorhergehenden  wirklich 
blosz  von  der  neutralität  der  Karaarinäer  die  rede  wäre,  dasz  dies 
Junghahn  behauptet  habe ,  wurde  von  mir  weder  ausdrücklich  ge- 
sagt, noch  ergibt  es  sich  aus  einer  richtigen  deutung  meiner  worte. 
ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  zweiten  falle,  den  Junghahn  als  be- 
weis dafür  anführt,  dasz  ich  ihm  durch  verschweigen  dessen,  was 
ich  hätte  anführen  sollen,  unrecht  gethan  habe,  derselbe  hatte  be- 
hauptet, die  worte  I  70,  6  seien  wie  ein  keil  zwischen  den  voraus- 
gehenden und  nachfolgenden  §  geschoben  und  hätten  in  diesem  zu- 
sammenhange keinen  sinn ;  sie  wären  offenbar  ein  aus  einem  bewun- 
derungsglühenden herzen  flieszender  ausdruck  des  lobes  der  demo- 
kratie,  ganz  in  dem  geiste,  in  dem  Perikles  in  der  grabrede  die 
volksherschaft  preist,  folglich  wären  sie  hier  weiter  nichts  als  ein 
sinnloses  einschiebsei.  dem  gegenüber  hatte  ich  nun  bemerkt,  um 
zu  zeigen  dasz  das  lob,  welches  diese  worte  enthalten,  sich  durch- 
aus nicht  auf  die  demokratie  beschränke,  wie  Junghahn  behauptet 
hatte :  'von  einem  lobe  der  demokratie  ist  hier  nirgends  die  rede ; 
und  ist  denn  die  gepriesene  eigenschaft,  wonach  die  Athener  leib 
und  leben  unbedenklich  dem  Staate  opfern,  blosz  bei  einer  demokra- 
tischen Verfassung  denkbar?'  damit  habe  ich,  wie  jeder  unbefangene 
leser  zugeben  wird,  nichts  anderes  gesagt  als  dasz  die  annähme,  diese 
worte  enthielten  offenbar  ein  lob  der  demokratie,  eine  durchaus  will- 
kürliche und  ungerechtfertigte  ist. 

Dasz  ich  bei  meiner  absieht  die  von  Junghahn  beanstandeten 
stellen  nicht  blosz  gegen  die  bedenken  desselben  zu  schützen ,  son- 
dern auch  zu  erklären,  auch  auf  andere  von  ihm  selbst  angeführte 
erklärer  rücksicht  zu  nehmen  hatte,  versteht  sich  wol  von  selbst, 
nun  führt  Junghahn  an  der  von  ihm  I  70,  6  beanstandeten  stelle 
unter  andern  erklärern,  deren  auffassung  ihn  nicht  befriedigt,  auch 
Classen  an,  der  die  stelle  so  versteht,  dasz  den  Athenern  damit  die 
eigenschaft  zugeschrieben  wird,  ihren  leib  wie  ein  fremdes  gut  bereit- 
willig zu  opfern ,  den  geist  aber ,  die  wesentlichste  kraft  des  men- 
schen ,  zugleich  die  ihm  eigenste ,  um  keinen  preis  aufzugeben,  dem 
gegenüber  weist  Junghafn  nach,  dasz  diese  auffassung,  als  seien  die 
Athener  zwar  bereit  ihren  leib  dem  vaterlande  zu  opfern,  den  geist 
aber  nicht,  nicht  richtig  sein  könne,  ich  lasse  nun  die  frage,  ob  sich 
Classen  die  sache  so  denkt,  offen  und  bemerke  nur,  nicht  Junghahn, 
sondern  dieser  auffassung  gegenüber:  'falsch  ist  die  auffassung,  als 
besage  §  6 ,  dasz  die  Athener  zwar  ihren  leib  dem  vaterlande  zum 
opfer  bringen,  ihren  geist  aber  nicht.'  ich  konnte  dies  um  so  mehr 
sagen ,  als  ich  mit  recht  voraussetzen  zu  können  glaubte ,  derjenige, 
der  überhaupt  von  diesen  nicht  so  einfachen  fragen  notiz  nimt,  werde 
sich  auch  der  mühe  unterziehen  von  dem  material  notiz  zu  nehmen, 
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um  das  es  sich  hier  ganz  allein  handelt,  dh.  auszer  meiner  recension 
der  Junghahnschen  arbeit  auch  von  dieser  selbst. 

Damit  bin  ich  mit  den  sachlichen  ausstellungen  Junghahns 
an  meiner  recension  zu  ende :  denn  er  hat  zwar  noch  einige  andere 
stellen  angeführt ,  wo  ich  ihm  ebenfalls  unrecht  gethan  haben  soll, 
aber  ohne  einen  beweis  dafür  auch  nur  zu  versuchen,  folglich  ist 
mir  darauf  zu  erwidern  einfach  unmöglich. 

Im  Übrigen  bemerke  ich  nur  noch ,  dasz  die  Streitfrage,  ob  sich 
namentlich  in  den  reden  bei  Thukydides  stellen  voll  solcher  Ver- 
kehrtheiten und  Widersprüche  finden,  dasz  sie  unmöglich  von  Thu- 
kydides selbst  herrühren  können,  was  Junghahn  behauptet,  oder  ob 
diese  ansieht  wenigstens  bezüglich  der  bisher  beanstandeten  stellen 
eine  irrtümliche  sei,  wovon  ich  überzeugt  bin,  nicht  durch  ein  ein- 
faches machtwort  eines  der  beiden  streitenden,  sondern  durch  den 
richterspruch  der  unbefangenen  und  unparteiischen  kritik  entschie- 
den wird,  diese  warte  ich  meinerseits  ruhig  ab ,  und  an  ihr  wird  es 
sein  seiner  zeit  auszusprechen,  ob  Junghahn  sein  weiteres  verspre- 
chen ,  durch  eine  hauptsächlich  auf  das  sprachliche  eingehende  neue 
arbeit  das  Vorhandensein  jener  Widersprüche  noch  überzeugender 
darzuthun ,  gelöst  hat  oder  nicht, 

Hop.  Johann  Sörgel. 


(89.) 

ZUM  ZWEITEN  BUCHE  VON  CICERO  DE  LEGIBUS. 


Unter  dieser  Überschrift  hat  Emanuel  Hoffmann  oben  s.  709  ff. 
eine  anzahl  von  stellen  scharfsinnig  behandelt,  darunter  drei  die  auch 
ich  in  meinem  handbuch  der  römischen  altertümer  bd.  I3  1876  (ge- 
druckt 1875)  emendiert  hatte,  dasz  in  II  8,  21  (Hoffmann  s.  712) 
die  worte  urbemque  et  agros  an  falscher  stelle  stehen  und  hinter 
sacerdotesque  zu  stellen  sind,  hatte  ich  s.  336  nicht  blosz  in  der  an- 
merkung  gesagt,  sondern  die  worte  in  der  richtigen  Stellung  auch 
im  texte  drucken  lassen,  dasz  in  demselben  §  das  unverständliche 
defixerit  in  refixerit  zu  corrigieren  sei  (Hoffmann  s.  713),  hatte  ich 
8.  340  vermutet,  wie  Hoffmann  selbst  (s.  714  anm.)  nachträglich 
bemerkt  hat.  für  divisque  aliis  sacerdotes  in  U  8,  20,  wofür  Hoff- 
mann 8. 712  divisque  quisque  sacerdotes  vorschlägt,  hatte  ich  s.  349  f. 
divisque patriis sacerdotes  gesetzt,  an  der  letztgenannten  stelle  halte 
ich  auch  jetzt  meine  Vermutung  für  sachlich  treffender;  in  den  beiden 
ersten  #freue  ich  mich  des  Zusammentreffens,  in  dem  immerhin  eine 
gewisse  bürgschaft  für  die  richtigkeit  der  Vermutungen  liegt,  und 
zweifle  nicht  dasz  auch  freund  Hoffmann  sich  die  freude  darüber 
nicht  durch  die  thatsache  der  mir  gebührenden  priorität  trüben 
lassen  wird. 

Leipzig.    Ludwig  Lange. 
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(88.) 

ANTWORT. 

Wer  das  Unglück  hat  eine  gangbare  Überlieferung  als  unzuver- 
lässig zu  erkennen ,  und  den  versuch  wagt  ihr  eine  neue  reconstruc- 
tion  mit  aller  consequenz  gegenüberzustellen,  musz  auf  Widerspruch 
gefaszt  sein,  es  ist  ja  meine  absieht  gewesen,  durch  meine  Aischines- 
kritik die  Studien  anderer  anzuregen,  gegner  sind  nicht  immer  freund- 
lich, mitunter  gehässig,  oft  auch  niedrig  und  gemein,  solche  erschei- 
nungen  sind  unangenehm ,  aber  die  polemik  ist  so  lange  erträglich, 
als  sie  allein  der  sache  dient. 

Unverantwortlich  aber  ist  es ,  wenn  ein  kritiker  sich  nicht  be- 
gnügt meine  arbeit  mit  gift  und  galle  zu  berühren,  sondern  auch 
meine  person  und  meinen  Charakter  zu  verunglimpfen  sucht,  mein 
rec.  geht  oben  s.  708  so  weit  zu  behaupten:  'dasz  hr.  W.  kein  ge- 
fühl  für  sittlichen  anstand  besitzt,  das  hat  er  längst  in  seinem  com- 
mentar  zu  Juvenalis  bewiesen;  aber  ein  ganz  maszloses  schimpfen 
gehört  denn  doch  nicht  in  eine  derartige  ausgäbe.'  das  ist  ein  schwe- 
rer Vorwurf,  und  wodurch  habe  ich  ihn  verdient?  weil  ich  §  166 
zu  Aischines  worten  ßniuaTa  f\  Bauucrrct  die  bemerkung  machte : 
'Aischines  tadelt  übrigens  nicht  so  sehr  die  unnatürliche  ausdrucks- 
weise des  Demosthenes  als  vielmehr  die  frechheit  desselben,  da  er 
-.unter  der  kecken  form  seine  betXict  oder  trpobocia  verbirgt.'  es  ist 
hier  jedem  unbefangenen  leser  sonnenklar,  dasz  ich  mit  jenen  Wor- 
ten nicht  meinerseits  ein  urteil  über  Demosthenes  aussprechen ,  son- 
dern nur  die  empfindung  und  Stimmung  des  Aischines  bloszlegen 
will,  ob  ich  dabei  das  richtige  getroffen  oder  verfehlt  habe ,  gehört 
zunächst  nicht  hierher;  so  viel  steht  fest,  dasz  von  einem  schimpfen 
nicht  die  rede  sein  kann,  wenn  der  interpret  begriffe  wiedergibt,  die 
sich  in  der  seele  und  in  der  rede  seines  autors  wirklich  vorfinden, 
oder  hat  etwa  Aischines  seinem  gegner  nicht  beiXia,  TTpobocta, 
dvaicxuvTia  usw.  vorgeworfen  ?  was  geht  mich  das  an  ? 

Ganz  ebenso  ist  es  mit  Juvenalis.  was  kann  ich  dafür,  wenn 
einzelne  stellen  seiner  dichtung  unsauber  sind,  wenn  ich  an  einer 
solchen  stelle  die  traurige  pflicht  hatte  den  Zusammenhang  zu  be- 
sprechen, weil  einer  der  bedeutendsten  kritiker  eine  versumstellung 
vorgenommen  hatte,  die  ich  nicht  für  richtig  halten  konnte?  ist 
denn  etwa  Juvenalis  ein  kinderbuch?  nur  heuchler  und  pharisäer 
können  hier  in  sittliche  entrtistung  gerathen.  wer  aber  auf  solche 
anhaltspuncte  hin  den  sittlichen  Charakter  eines  unbescholtenen  men- 
schen mit  schmuz  bewirft,  hat  der  etwa  gefühl  für  sittlichen  an- 
stand oder  gefällt  er  sich  in  maszlosem  schimpfen?  ich  glaube  dasz 
von  ihm  das  wort  des  apostels  gilt:  KCtiaKpivei  £cujt6v! 

Ebenso  falsch  ist  es,  wenn  rec.  (zu  §  168)  mir  politische  rc- 
flexionen  zum  Vorwurf  macht,  denn  wenn  ich  begriffe  wie  <paöXoc, 
irovrjpöc,  cuKppuuv  ua.  durch  analogien  des  modernen  Sprachgebrauchs 
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zu  verdeutlichen  suche ,  so  gebrauche  ich  ein  recht  des  interpreten, 
und  niemand  ist  befugt  mir  dabei  gedanken  unterzuschieben,  an  die 
mein  herz  nicht  denkt. 

Ebenso  ungerecht  ist  der  Vorwurf,  dasz  ich  es  liebe  andern  ge- 
lehrten am  zeuge  zu  flicken,  über  diese  kinderei  bin  ich  längst  hin- 
ausgewachsen. Cobets  bemerkung  zu  §  99  schien  mir  früher  und 
auch  jetzt  noch  berechtigt,  denn  wenn  rec.  die  Überlieferung  mit 
den  Worten  zu  rechtfertigen  sucht:  fer  spricht  von  leuten  als  be- 
kannten, die  er  nie  von  person  gekannt  hat',  so  trägt  er  in  die  worte 
des  redners  etwas  hinein,  was  nicht  darin  enthalten  ist,  es  sei  denn 
dasz  er  den  nachweis  liefern  kann,  dasz  id  övöjLiaia  \ifti  heiszt :  er 
spricht  wie  von  bekannten. 

Wenn  ich  nun  Cobets  bemerkung  für  begründet  erachtete,  seine 
conjectur  aber  mir  die  entstehungsweise  der  Überlieferung  noch  nicht 
zu  erklären  schien ,  heiszt  es  da  einem  am  zeuge  flicken ,  wenn  man 
versucht  den  Vorschlag  eines  andern  der  Überlieferung  näher  zu  brin- 
gen? ein  solcher  Vorwurf  ist  um  so  ungerechter,  da  ich  mich  in 
meiner  Aischineskritik  geflissentlich  aller  und  jeder  polemik  enthielt. 

Was  die  'blumenlese'  selbst  betrifft,  so  hat  rec.  glücklich  einen 
lapsus  calami  (£v€K€X6ipiK€)  und  einen  lapsus  memoriae  (|U€Tex€iv 
Tivi  Ttvoc  als  solöcismus)  nachgewiesen,  und  dafür  bin  ich  ihm  dank- 
bar, recht  hat  er  vielleicht  auch,  wenn  er  §  228  zu  Kai  fäp  diceCvujv 
<puuvrj  den  artikel  fordert,  aber  dafür  begeht  er  auch  seinerseits  irr- 
tümer  genug,  hätte  er  sich  zb.  über  b^x^cOal  tivi  ti  näher  bei  Cobet 
Var.  lect. 2  s.  494  f.  unterrichten  wollen,  würde  er  nicht  geschrieben 
haben  caber  weil  bei  Homer  b^xccöcu  Tlv*  Tl  vorkommt'  usw.,  wahr- 
scheinlich würde  er  sein  raisonnement  unterlassen  oder  Cobet  in  ehr- 
licher weise  widerlegt  haben.  —  Hätte  er  daran  gedacht,  dasz  meine 
conjectur  tujv  irXeicruiv  bfj  dqpeiuevujv  für  tujv  ttXcictujv  biacpei- 
Hevujv  von  männern  wie  Cobet  und  Sauppe  angenommen  worden 
ist ,  so  hätte  er  sich  nicht  eines  so  wegwerfenden  ausdrucks  bedient 
und  würde  sie  widerlegt  haben,  wenn  sie  ihm  unrichtig  erschien.  — 
Zu  §  63  hat  mich  rec.  vollkommen  misverstanden.  denn  dasz  ich 
zu  d£ourictv  ebujKe  nur  indirect,  nicht  direct  toö  C7T€fcac0ou  hinzu- 
gedacht wissen  wollte,  zeigt  mein  zusatz:  cdenn  ohne  den  §  62  er- 
wähnten volksbeschlusz  wäre  das  unmöglich  gewesen.'  —  Unrichtig 
und  zwecklos  ist,  was  rec.  über  meine  behandlung  von  §  117  be- 
merkt, ich  habe  ex  nicht  getilgt,  sondern  nur  eingeklammert,  die 
note  deutet  femer  an ,  dasz  die  Über  die  construction  von  ££e(pT€iv 
gemachte  bemerkung  noch  nicht  für  absolut  sicher  gelten  kann, 
wenn  ich  nun  Ik  in  klammern  schlosz,  so  glaubte  ich  dasz  in  Ver- 
bindung mit  der  anmerkung  jeder  leser  von  selbst  finden  würde, 
dasz  ich  dEeipreiv  toö  kpoö  mit  dem  object  töv  bfjyov  t6v  9A0r|- 
vcuujv  im  tropischen,  nicht  im  natürlichen  sinne  fasse,  mag  man 
tK  beibehalten  oder  nicht,  denn  von  einem  wirklichen  sinnlichen 
ausschlusz  des  athenischen  volks  kann  hier  nicht  die  rede  sein. 
Max  Hoflmanns  aufsatz  gegen  LSpengel  ist  mir  seit  vielen  jähren 
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bekannt,  aber  er  bat  micb  nicbt  überzeugt,  und  ihn  in  einer  note 
widerlegen  zu  wollen  wäre  tborheit  gewesen.  —  Die  §  164  gertigte 
construction  xdc  diriCToXdc  Tivox  bildete  ich,  weil  mir  die  Überliefe- 
rung ebenso  wie  Halm  unhaltbar  schien,  nach  analogie  von  Soph. 
OT.  107  erst  bei  der  revision  der  druckbogen ,  da  mir  vorher  nichts 
besseres  einfiel,  sie  ist  freilich  für  den  redner  zu  künstlich,  aber 
ist  es  denn  ein  verbrechen,  bei  einem  so  schwierigen  zustande  des 
texte« ,  wie  der  des  Aischines  ist,  an  einzelnen  stellen  bis  ans  ende 
zu  schwanken  und  eben  deshalb  schlieszlich  auf  eine  künstelei  zu 
verfallen?  —  Ueber  stellen  wie  §  89.  163.  235  ist  eine  sichere  ent- 
scheidung  erst  möglich,  wenn  die  handschriftenfrage  endlich  gelöst 
ist.  bemerkungen,  wie  sie  rec.  zb.  gegen  §  253.  235.  159  macht, 
sind  eben  subjectiv ,  worüber  ich  jetzt  mit  ihm  nicht  rechten  mag. 
so  viel  ist  gewis,  dasz,  wenn  ich  fragend  den  Vorschlag  machte  änibpa 
bk  tt)V  Ik  Tfjc  TTÖXeuJC  (sc.  T<x£iv),  dieser  nicht  damit  beseitigt  ist, 
dasz  ihn  rec.  in  seiner  weise  'barbarisch'  nennt:  vgl.  Dem.  XXI 166 

Tf)V  €K  TÜJV  VOUWV  TC&V  XVJTUJV. 

Endlich  ist  es  unrecht  mir  die  ungenügende  behandlung  von 
zwei  stellen  anzurechnen,  deren  erklärung  und  Verbesserung  ich  aus- 
drücklich abgelehnt  habe  und  deren  heilung  auch  sonst  niemand  ge- 
lungen ist.  ich  fühle  mich  von  fehlem  und  irrtümern  nicht  frei,  aber 
ich  bin  mir  bewust  redlich  für  die  Verbesserung  des  Aischinestextes 
gestrebt  zu  haben,  und  ich  bin  überzeugt  dasz,  wenn  schlieszlich 
meine  ansieht  Über  die  Überlieferung  nicht  durchdringen  sollte,  meine 
arbeit  doch  nicht  vergeblich  gewesen  ist.  schon  jetzt  wird  Aischines 
in  philologischen  seminarien  und  in  dissertationen  vielfach  behandelt, 
und  wenn  daraus  dauernde  resultate  erwachsen  sollten,  so  hat  meine 
ausgäbe  direct  oder  indirect  doch  auch  ihren  anteil  daran. 

Darmstadt.  Andreas  Weidner. 

*  * 
* 

Auf  mitteilung  der  vorstehenden  'antwort'  an  den  einsender 
des  oben  s.  703—708  abgedruckten  artikels  erklärt  derselbe  dasz  er 
zu  seinen  früheren  bemerkungen  nichts  hinzuzufügen  habe,  was  den 
s.  708  oben  gedruckten  passus  'dasz  hr.  W.  kein  gefühl  für  sittlichen 
*  anstand  besitzt,  das  hat  er  längst  in  seinem  commentar  zu  Juvenalis 
bewiesen'  betrifft,  so  ist  die  redaction  dieser  Zeitschrift  von  dem  ein- 
sender des  artikels  ermächtigt  zu  constatieren,  dasz  mit  dieser  kritik 
selbstverständlich  nicht  entfernt  ein  ausfall  gegen  die  Sittlichkeit 
und  den  anstand  des  hrn.  W.  in  bezug  auf  sein  privatleben  oder 
seinen  privatcharakter  beabsichtigt  war,  sondern  der  erhobene  Vor- 
wurf sich  ausschlieszlich  auf  die  wissenschaftliche  auffassung  des 
hrn.  W.  bezieht. 

die  redaction. 
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ZU  CICERO  DE  ORATORE. 


I  c.  11  ff.  räumt  Crassus  dem  Scaevola  zwar  ein,  dasz  in  allen 
verschiedenen  disciplinen  die  gröszere  Sachkenntnis  (melius  scire) 
den  jedesmaligen  fachmännern  zustehe,  behauptet  aber,  das  de  omni- 
bus  rebus  posse  copiose  varieque  dicere  falle  allein  in  den  mach tb ereich 
des  orator  plenus  atque  perfectus.  13,  58  lautet  zu  anfang  die  Über- 
lieferung :  iam  vero  de  legibus  tuendis ,  de  bello  de  pace ,  de  sociis  de 
vedigalibus ,  de  iure  civium  generatim  in  ordines  aetatesque  discripto 
dicant  vel  Graeci,  si  volunt,  I/gcurgum  aut  Solonem  (guamquam  ülos 
quidem  censemus  in  numero  ehquentium  reponendos)  scisse  melius 
quam  Hyperidem  aut  Demosthenem,  perfeäos  iam  homines  in  dicendo 
et  perpolitos  usw.  als  unverständlich  hat  man  tuendis  zu  instituendis 
erweitert.  Piderit  verwirft  auch  dieses.  Klotz  conjiciert  —  vielleicht 
mit  beziehung  auf  die  worte  de  legibus  iubendis  aut  vetandis  §  60  — 
iubendis  und  gibt  dazu  die  erklärung:  *videtur  in  codice  archetypo 
fuisse  iuuendis.  id  fuit  non  tuendis  legendum,  sed  iubendis.  nam 
Lycurgus  et  Solon  leges  per  cives  iubendas  curaverunt.'  gegen  die- 
sen Vorschlag  läszt  sich  mit  gleichem  rechte  einwenden ,  was  Piderit 
gegen  eine  eigene  Vermutung,  nemlich  zu  schreiben  de  legibus  scri- 
bendis,  de  civitatibus  instituendis ,  vorbringt:  fdie  folgenden  aus- 
drücke, welche  ohne  gerundivbestimmung  stehen,  sowie  das  part. 
praet.  discripto  beweisen,  dasz  es  sich  hier  nicht  um  ein  wissen  über 
das  wie,  sondern  um  eine  gröszere  Sachkenntnis  praktischer  gesetz- 
geber',  nun  zwar  nicht,  wie  Piderit  fortfährt,  rauf  legislatorischem*, 
wol  aber  auf  gesetzauslegendem,  c  Völker-,  Staats-  und  privat»- 
rechtlichem  gebiete  handelt.'  und  dasz  hier  von  einer  schon  vor- 
handene gesetze  interpretierenden,  nicht  gesetzgebenden  thätigkeit 
die  rede  ist,  erhellt  aus  dem  in  §  59  folgenden  satze:  numquam 
enim  negabo  esse  quasdam  artes proprias  eorum,  qui  in  his  cogno~ 
scendis  atque  tractandis  (dh.  kenntnis  und  anwendung)  Stu- 
dium suum  omne  posuerunt.  warum  aber  nun  so  ohne  weiteres  das 
wort  tuendis,  für  das  man  keine  ausreichende  erklärung  findet,  strei- 
chen ?  ich  vermute  dasz  dasselbe  aus  einem  dem  discripto  parallel 
stehenden  inuentis  verderbt  sei:  vgl.  10,  39. 

II  14,  59  f.  nach  beendigung  des  Vortrags  über  die  griechischen 
historiker  äuszert  sich  Catulus  den  anwesenden  gegenüber  dahin, 
dasz  man  bei  einer  so  ausgebreiteten  kenntnis  der  griechischen  litte- 
ratur  (vgl.  or.  11,  37  est  enim  [ycvoc  dTTibeiKTiKÖv]  quasi  nutrixeius 
orator is ,  quem  informare  volumus  et  de  quo  molimur  aliquid  exqui- 
süius  dicere  usw.)  sich  Über  die  macht  Antonischer  beredsamkeit 
(hunc,  cum  haec  nescird,  in  dicendo  posse  tantum)  nicht  mehr  wun- 
dern dürfe,  ihm  antwortet  dieser  nach  der  Überlieferung:  atqui, 
Catule,  inquit  Antonius,  non  ego  utUitatem  aliquam  ad  dicendum  au- 
cupans  horum  libros  et  nonnuUos  alios,  sed  deleäationis  causa,  cum  est 
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otium,  legere  soleo.  quid  ergo?  est,  fatebor,  (üiquid  tarnen,  ut,  cum  in 
sole  ambulem ,  etiamsi  ego  ob  aliud  ambulem,  fieri  tarnen  natura  ut 
colorer ,  sie,  cum  istos  libros  ad  Misenum  (nam  Eomae  vix  licet)  stu- 
diosius  legmm,  sentit)  illorum  cantu  orationem  meam  quasi  colorari. 
abgesehen  von  denjenigen  hss. ,  die  an  dieser  stelle  lückenhaft  sind, 
ist  cantu  die  bestbezeugte  lesart.  tactu  nahm  Ernesti  in  Verzweiflung 
aus  cantu  einen  richtigen  sinn  herauszubringen,  aus  Erl.  I,  wozu 
Ellendt  bemerkt :  f  de  cuius  scripturae  fide  dubito  magnopere,  etsi  in 
Lg.  76.  81.  84  idem  legi  videatur,  nisi  forte  in  transcribendis  schedis 
Lagomarsini  a  me  erratum  est/  in  den  expl.  s.  192  erklärt  er  sich 
gegen  letztere  lesart  mit  den  worten :  f tactus  enim  solis  paene  proprio 
dicitur,  cum  radii  solis  in  subiecta  demittantur,  velut  manus  tan- 
gentis,  nec  minus  sentiantur.  verum  oratio  nec  tangüur  omnino  nec 
in  scriptis  inest  quiequam ,  quo  tangi  possit.'  aufgenommen  ist  sie 
wiederum  von  Piderit  mit  anführung  zweier  stellen  aus  Cicero ,  auf 
deren  erstere  sich  schon  Ernesti  stützt  die  betreffenden  stellen  lau- 
ten: de  nat.  deor.  II  15 ,  40  is  (solis)  tadus  est,  non  ut  tepefaäat  so- 
lum,  sed  etiam  saepe  comburat  und  de  div.  II  46,  97  ex  quo  intettegi- 
tur  plus  terrarum  situs  quam  lunae  tadus  ad  nascendum  valere.  allein 
beide  stellen  haben  für  die  richtigkeit  dieser  lesart  an  unserer  stelle 
nichts  beweisendes,  es  gehört  in  ihnen  der  ausdruck  der  naturphilo- 
sophischen spräche  an  und  ist  wahrscheinlich,  wie  aus  de  nat.  d.  II  15, 
39  hervorgeht  (atque  ea  quidem  tota  esse  ignea  duorum  sensuum  testi- 
monio  confirmari  Cleanthes  putat,  tadus  d  oculorum)  nur  die  Über- 
setzung eines  entsprechenden  griechischen  ausdrucks,  jedenfalls  sonst 
weiter  nicht  in  dieser  bedeutung  als  dem  lateinischen  Sprachgefühl 
eigen  bezeugt  und  nun  gar  in  übertragener  bedeutung  gebraucht 
hier  unerträglich,  anderes  was  sich  hören  läszt  wird  dagegen  noch 
von  Kuniss  in  seinem  commentar  s.  532  vorgebracht,  vielleicht  war 

der  ausdruck  tadu(s)  am  rande  beigeschrieben,  um  das  lückenhafte  . 
oder  verderbte  der  stelle  anzuzeigen,  und  kam  so  in  den  text.  wir 
halten  uns  demnach  an  die  besser  bezeugte  Überlieferung  cantu, 
allein  was  soll  cantu  colorari  bedeuten?  Ellendt  bietet  allen  Scharf- 
sinn auf,  um  in  die  Überlieferung  einen  annehmbaren  sinn  zu  brin- 
gen, er  sagt:  *  cantus  sane  haudquaquam  expeditum  est  ad  intelle- 
gendum ,  sed  tolerabilem  tarnen  sensum  efficit.  dicit  Antonius  sese 
clandestina  quadam  et  quasi  tacita  librorum  Graecorum  vi  orationem 
suam  affici  et  colorari  sentire.  eam  vim  cantum  dicit,  nove  quidem, 
sed  eleganter.'  das  'nove'  räume  ich  gern  ein,  nicht  das  Eleganter', 
ist  es  doch  der  baare  Widerspruch  eine  'clandestina  et  tacita  vis*  einen 
cantus  zu  nennen,  die  von  Ellendt  aus  or.  18,  57  angeführte  beweis- 
stelle  est  in  dicendo  quidam  cantus  obscurior  trifft  nicht  zu:  denn 
hier  ist  von  der  modulation  der  stimme  im  Vortrag  die  rede,  die  um 
des  rhythmus  willen  mit  dem  cantus  ihre  ähnlichkeit  haben  mag. 
Kuniss,  der  ziemlich  dasselbe  wie  Ellendt  schon  vor  diesem  vorge- 
bracht hatte,  berichtigt  sich  im  vorwort  seiner  groszen  ausgäbe  s.  27 
dahin,  Cicero  habe  bei  diesem  cantu  an  die  tibia  gedacht,  welche  den 
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recitativartigen  gesang  des  Schauspielers  bestimmte  und  leitete,  allein 
abgesehen  davon  dasz  dadurch  ganz  unciceronianisch  dieeinheit 
des  bildes  in  der  Vorstellung  aufgehoben  wird,  findet  sich  etwas 
derartiges  vom  redner  nur  einmal  III  60,  225  (vgl.  auch  Val.  Max. 
VIII  10,  1)  als  curiosum  erwähnt,  und  zwar  ebenfalls  mit  bezug- 
nahme  auf  die  modulation  der  stimme  im  Vortrag,  hier  aber  ist  an 
die  kraftvolle  färbung,  an  den  schwung  der  rede  im  stil  und  aus- 
druck  zu  denken,  der  durch  die  lectüre  guter  Schriftsteller  gleichsam 
in  unsere  ausdrucksweise  übergeht:  vgl.  Brut.  c.  24  ae.  Quintilian 
X  3,  6  und  VI  2,  28.  kurz,  caniu  kann  unmöglich  die  richtige  les- 
art  sein,  vor  allem  musz  in  der  Vorstellung  die  einheit  des  bil- 
des gewahrt  werden,  in  dem  sich  Cicero  bewegt,  ich  verlange 
demgemäsz  an  unserer  stelle  einen  ausdruck ,  der  folgerichtig  seine 
beziehung  sowol  auf  sol  wie  auf  iüorum  nehmen  kann,  ein  sol- 
cher ist  calor,  und  da  nun  Cicero  im  bilde  mit  überspringung  des 
antecedens  (calefieri)  sogleich  das  consequens  cölorari  als  prädicat 
gebraucht,  so  setzt  er  zu  diesem  ein  milderndes  quasi,  die  stelle  lau- 
tet demnach:  sie  .  .  sentio  iUorwn  calor e  orationem  meam  quasi  cölo- 
rari. die  entstehung  des  fehlers  ist  nicht  schwierig  zu  erklären,  die 
beiden  worte  calor e  orationem  verliefen  in  einander  zu  calorationem, 
und  ein  abschreibor,  der  mit  dem  cal  nichts  anzufangen  wüste,  machte 
in  erinnerung  einer  stelle  wie  8,  34  qui  enim  cantus  moderata  ora- 
tione  dulcior  inveniri  potest?  usw.  daraus  das  unglückliche  cantu. 
Mühlhausen  in  Thüringen.  Wilhelm  Friedrich» 

*  * 

* 

III  5,  16  lesen  wir:  nos  enim,  qui  ipsi  sermoni  non  interfuisse- 
mus  et  quibus  C.  Cotta  tantummodo  locus  ac  sententias  huius  dispu- 
tationis  tradidisset ,  quo  in  genere  orationis  utrumque  oratorem  cogno- 
veramus,  id  ipsum  sumus  in  eorum  sermone  adumbrare  conati.  der 
sinn  dieser  stelle  unterliegt  nicht  dem  geringsten  zweifei:  denn 
Cicero  kann  nur  sagen  wollen ,  er  habe ,  da  er  persönlich  dem  ge- 
spräche  nicht  beigewohnt,  sondern  von  C.  Cotta  nur  den  inhalt  des- 
selben in  seinen  hauptzügen  mitgeteilt  erhalten  habe,  die  dar- 
stellungsweise beider  redner,  wie  sie  ihm  bekannt  geworden  sei, 
treu  (ipsum)  in  ihrem  gespräch  zu  zeichnen  versucht,  nichtsdesto- 
weniger müssen  die  worte  quo  in  genere  orationis  utrumque  oratorem 
cognoveramus  den  stärksten  bedenken  unterliegen:  ich  halte  sie  für 
völlig  unlateinisch,  denn  so  wenig  jemals  ein  Börner  sagen  konnte 
und  gesagt  hat  in  genere  vitae  oder  in  moribus  aliquem  cognoscere 
im  sinne  etwa  des  deutschen  ^jemanden  in  seiner  lebensweise,  in  sei- 
nem Charakter  kennen  lernen',  für  das  —  abgesehen  natürlich  von 
anderen  möglichen  Wendungen  —  zu  fordernde  genus  vitae  oder  mo- 
res alieuius  cognoscere,  ebenso  wenig  kann  Cic.  an  unserer  stelle  ge- 
schrieben haben  quo  in  genere  orationis  utrumque  oratorem  cogno- 
veramus. unzweifelhaft  musz  nach  dem  ganzen  Zusammenhang  der 
vorliegenden  stelle,  entsprechend  den  eben  angeführten  beispielen, 
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das  —  jedem  der  beiden  redner  eigentümliche  —  gewus  orationis 
logisch  als  das  unmittelbare  object  des  cognoscere  angesehen  werden, 
steht  also  zu  demselben  in  einem  Verhältnis,  welches  schlechterdings 
nicht  durch  in  mit  abl.  ausgedrückt  werden  konnte,  anders  würde 
die  sache  liegen ,  wenn  nicht  sowol  das  unmittelbare  object  des  co- 
gnoscere, als  das  gebiet  oder  die  Sphäre,  innerhalb  deren  dasselbe  statt- 
findet ,  bezeichnet  werden  sollte,  in  diesem  falle  würde  es  meines 
erachtens  möglich  sein  zu  sagen  cognoscere  aliquem  in  aliqua  re,  zb. 
in  re  müüari,  dh.  auf  dem  gebiete  des  kriegswesens ,  obgleich  mir 
auch  hierfür  belege  nicht  zu  geböte  stehen,  demnach  würde  viel- 
leicht kein  anstosz  zu  nehmen  sein,  wenn  an  unserer  stelle  genus  ora- 
tionis im  sinne  von  genus  causarum  'redegattung'  genommen  wer- 
den könnte  und  der  sinn  der  stelle  wäre :  'die  redegattung  in  wel- 
cher ich  beide  redner  kennen  gelernt  habe  .  denn  dann  würde 
die  redegattung  selbstverständlich  nicht  das  unmittelbare  object  des 
cognoscere  sein,  sondern  uterque  orator,  und  durch  quo  in  genere  cau- 
sarum würde  lediglich  das  gebiet  oder  die  Sphäre  bezeichnet,  inner- 
halb deren  das  cognoscere  stattgefunden  hätte.*  aber  dies  ist  we- 
der sprachlich,  weil  genus  orationis  diese  letztere  bedeutung  nicht 
haben  kann,  noch  sachlich  möglich:  denn  Cicero  konnte,  um  von 
allem  andern  abzusehen,  unmöglich  eine  redegattung,  also  etwa  ge- 
nus iudiciale,  in  jenem  gespräche  zur  darstellung  bringen  wollen. 

Es  musz  also  hier  eine  textesverderbnis  vorliegen,  und  ich  meine 
dasz  Cicero  geschrieben  hat  quouti  genere  orationis  tUrwmque  orato- 
rem  cognoveramus.  diese  lesart  entspricht  nicht  nur  hinsichtlich  der 
correctheit  des  ausdrucks  und  der  angemessenheit  des  sinnes  allen  an- 
forderungen,  was  wol  keines  weitern  nachweises  bedarf,  sondern 
erklärt  auch  hinlänglich  die  entstehung  des  fehlers.  denn  in  und  uti 
konnten,  wie  der  kundige  weisz,  ziemlich  leicht  verwechselt  werden, 
zumal  wenn  der  irrtum,  wie  hier,  durch  die  reminiscenz  an  das  so 
häufige  und  dem  abschreiber  gewis  geläufige  quo  in  genere  begün- 
stigt wurde. 


*  hierzu  liesze  sich  vergleichen  invidere  äticui  in  aliqua  re,  eine  Ver- 
bindung welche  mit  unrecht  in  manchen  Wörterbüchern  (Frennd,  Georges, 
Klotz)  und  grammatiken  (Krüger,  Gossraa)  unter  den  übrigen  con- 
structionen  von  invidere  aufgezählt  und  als  gleichstehend  mit  invidere 
alicui  aliquant  rem  und  aliqua  re  behandelt  wird,  denn  an  den  beiden 
Ciceronischen  stellen,  wo  diese  Verbindung  vorkommt,  pro  Flacco  29, 
70  (an  weicher  stelle  statt  in  qua  vielleicht  in  quo  zu  lesen  ist)  und  de 
orat.  II  56,  228,  wird  durch  in  mit  abl.  nicht  der  gegenständ  des  neideg 
bezeichnet,  sondern  teils  die  sache  bei  oder  gelegentlich  welcher,  teils 
die  richtung  nach  welcher  das  invidere  stattfindet. 

Altenburg.  Ernst  Albert  Richter. 
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(81.) 

DIE  SECHSTE  ECLOGE  DES  VERGILIUS. 


I.  Oben  s.  633 — 637  hat  HF  lach  die  sechste  ecloge  einer 
neuen  erörterung  unterzogen,  er  rechnet  sie  (s.  633)  zu  den  'schwer- 
sten', da  'schon  die  veranlassung  des  ganzen  gedientes  aus  den  we- 
nigen einleitenden  versen  kaum  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  zu 
enträthseln'  sei.  das  ist  ohne  zweifei  richtig,  die  Veranlassung  er- 
gibt sich  aber  aus  dem  inhalt  des  hauptteiles.  dieser  schildert  von 
v.  43  bis  81  die  leiden  der  unglücklichen,  welche  in  ihrem  leben 
das  joch  der  Aphrodite  getragen  und  einen  schrecklichen  Untergang 
gefunden  hatten,  unter  diesen  wird  auch  Gallus  genannt,  der  freund 
des  Vergilius  (v.  64 — 73).  er  wird  in  die  versamlung  der  sänger 
auf  dem  Helicon  geführt  (v.  64 — 66)  und  von  Linus,  dem  sänger 
des  klageliedes  auf  den  tod  eines  früh  verstorbenen  jünglings 
(Preller  gr.  myth.  I  377),  begrüszt  (v.  67).  Linus  ist  mit  dem 
eppich,  dem  schmuck  der  toten,  bekränzt  (v.  68).  er  übergibt  dem 
neu  eintretenden  die  syrinx  des  Hesiodus ,  damit  er  wie  Sappho  und 
Alcaeus  bei  Horatius  (carm.  II  13,  24 — 40)  die  kunst  übe,  in  der  er 
die  ersten  seiner  Zeitgenossen  erreicht  hatte  (v.  66 — 73).  Gallus 
starb  26  vor  Ch.;  Vergilius  hatte  von  42  ab  mehrere  jähre  hindurch 
bueolische  gediente  geschrieben,  dann  die  Georgica  veröffentlicht 
und ,  während  er  an  diesen  arbeitete ,  den  plan  gefaszt  ein  gröszeres 
werk  zu  schaffen ,  in  welchem ,  wie  in  einem  tempel ,  die  gestalt  des 
Augustus  den  mittelpunct  römischen  glanzes  bilden  sollte  (vgl.  ge. 
III  10—48) ;  die  verse  i 

prima  Syracosio  dignata  est  Xudev'i  versu 
nostra  neque  erubuü  süvas  liabitare  TJialia 
können  sich,  mag  man  sie  interpretieren  wieanan  will,  nur  auf  die 
ersten  hirtengedichte  des  Vergilius  beziehen.!  wenn  nun  der  dichter 
nach  einem  solchen  rückblick  seinem  freunde,  dem  kenner  seiner 
arbeiten,  ein  bueolisches  gedieht  mit  den  worten  übergibt : 
cum  cancrem  reges  et  proelia ,  Cynthius  au  rem 
vettit  et  admonuit  'pastorem,  Tüyre,  pinguis 
pascere  oportet  ovis,  deduetum  dicere  Carmen* 
nunc  ego  .  .  . 

agrestem  tenui  meditabor  harundine  Musam: 
so  kann  diese  Wendung  nur  die  Unterbrechung  seiner  arbeit  am  epos 
erklären,   das  ist  nicht  künstlich  hineingedeutet;  es  liegt  in  den 
worten. 

II.  'Der  inhalt  des  liedes  ist  die  unwiderstehliche  gewalt  der 
liebe.'  das  erkennt  Flach  s.  637  als  richtig  an.  wer  waren  die  opfer 
dieser  gewalt?  Hylas,  den  die  nymphen  in  ihren  quell  hinabzogen 
v.  43  f.;  Pasiphae',  der  Poseidon  liebe  zu  einem  stier  einflöszte  v.  45 
— 60;  Atalante,  die  von  Meilanion  durch  die  list  der  Aphrodite  be- 
siegt ward  v.  61 ;  die  Heliaden,  die  der  schmerz  um  den  verlust  ihres 
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bruders  in  erlen  verwandelte  v.  62  f. ;  Skylla,  welche  die  eifersucht 
einer  göttin  ihrer  menschlichen  gestalt  beraubte  v.  74 — 77 ;  Tereus, 
der  seine  untreue  und  grausamkeit  durch  die  Verwandlung  in  einen 
Wiedehopf  büszte  v.  78;  Philomele,  die  der  räche  ihres  Verfolgers 
durch  die  erflehte,  aber  grausame  hilfe  der  götter  entgieng  v.  79 — 81. 
was  hat  Gallus  mit  diesen  gemein?  die  unglückliche  liebe  und  den 
schrecklichen  Untergang,  dasz  also  die  sechste  ecloge  nach  dem  tode 
des  Gallus  geschrieben  wurde,  ist  nicht  unerwiesen,  dagegen  ist  es 
eine  unerwiesene  und  durch  nichts  zu  erweisende  behauptung,  dasz 
der  lebende  Gallus  hier  in  der  reihe  der  toten  stehe,  dennoch 
empfiehlt  Flach  diese  annähme  s.  634,  obgleich  er  s.  635  zugibt  dasz 
er  ckeine  poetische  Schönheit  in  der  Schilderung  des  Musenchors  auf 
dem  Helicon  und  der  seltsamen  weihe  durch  den  ehrwürdigen  Linus 
zu  entdecken  und  den  Zusammenhang  zwischen  dem  vernünftigen 
Hesiodus  und  dem  unvernünftigen  Gallus  nicht  aufzufinden  vermag.' 

Es  wird  eben  so  wenig  möglich  sein,  in  der  sechsten  ecloge 
'nur  eine  Umschreibung  des  gedankens  zu  finden,  der  in  den  Ana- 
kreonteia  fr.  23  ausgedrückt  ist:  GeXw  Xeteiv  'Aipeibac,  GeXw  bfc 
Käbuov  äbeiv*  d  ßdpßnoc  bk  xopöcuc  "epurra  jmoövov  ifaer  (s.  63ö) 
und  in  ihr  zugleich  ein  dankgedicht  zu  sehen,  zu  welchem  'des 
Varus  für  Verg.,  für  seine  dichtkunst  und  damit  für  alle  mitdichter 
so  erfreuliche  thätigkeit  in  der  commission  der  länderverteilung'  die 
veranlassung  gegeben  hatte  (s.  636).  weder  Anakreon  fr.  23 ,  noch 
Ovidius  am.  11,1  haben  mit  der  ablehnung  kriegerischer  gegen- 
stände etwas  anderes  bezweckt  als  die  rechtfertigung  der  erotischen 
Stoffe.  Horatius  leitet  allerdings  carm.  I  6  das  lob  eines  kriegers 
und  IV  .15  den  dank  für  die  Segnungen  des  friedens  mit  dem  be- 
kenntnis  seiner  schwäche  ein.  diesem  folgt  aber  in  I  6  eine  Zu- 
sammenstellung der  thaten  des  Agrippa  (v.  1 — 4)  mit  den  sagen- 
stoffen  der  griechischen  poesie  (v.  5 — 8)  und  dem  rühme  des  Caesar 
(v.  9—12);  in  IV  15  eine  Schilderung  der  Sicherheit  (v.  5—10),  der 
Ordnung  (v.  10 — 14),  des  ruhmes  (v.  14 — 16),  des  innern  (v.  17 — 
20)  und  äuszern  friedens  (v.  21-— 24),  dessen  sich  Eom  unter 
Augustus,  seinem  schon  als  gott  verehrten  herscher  (v.  25—32), 
erfreute,  das  sind  in  der  that  lob-  und  danklieder.  was  trägt  aber 
unser  dichter  seinem  freunde  vor?  die  Schicksale  der  unglücklichen, 
welche  in  liebeswahnsinn  gelebt  hatten  und  gräszlich  untergegangen 
waren,  die  sechste  ecloge  ist  also  kein  dankgedicht. 

III.  Trotzdem  ist  es  wahr,  dasz  der  dichter  seinen  freund  durch 
die  dedication  seines  liedes  ehrte,  er  redet  ihn  v.  9 — 1 1  mit  den 
worten  an: 

si  quis  tarnen  haec  quoque,  si  quis 
captus  amore  leget:  te  nostrae,  Varey  myricae , 
t  e  nemus  omne  canet. 
er  sagt  ihm  also  unumwunden ,  dasz  sein,  des  freundes ,  name  in 
dem  ganzen  hain  erklingen  werde,' wenn  dies  lied  einen  für  liebe 
empfänglichen  leser  finde,   er  war  also  seines  erfolges  gewis.  ein 
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solches  vertrauen  kann  aus  angeborenem  Selbstgefühl  oder  aus  er- 
wünschter anerkennung  hervorgehen,  das  erste  fehlte  dem  beschei- 
denen dichter;  er  kann  also  diese  worte  erst  geschrieben  haben,  als 
er  an  dem  beifall  seiner  freunde  nicht  mehr  zweifelte,  diese  deutung 
schwebt  nicht  in  der  luft;  sie  ist  ebenso  begreiflich  wie  der  anstosz 
an  pagina  v.  12,  welche  schon  für  Heyne  eine  *vox  a  pastoris  persona 
aliena*  war.  Heyne  hat  auch  bereits  auf  die  Verwandtschaft  dieser 
stelle  mit  ed,  3,  85  aufmerksam  gemacht,  zu  diesem  verse  bemerkt 
er:  cquod  vero  lectorem  carminum  memoravit,  parum  scitefecisse 
et  personam  in  hoc  pastoris  male  sustinuisse  videri  debet  Maro; 
pastor  canit  carmina  et  auditur  eius  cantus:  non  vero  scribit  Car- 
olina et  legitur.'  diese  räthselhafte  abweichung  von  dem  ton  der 
älteren  idyllen  erklärt  sich  durch  die  annähme  der  spätem  ent- 
stehungszeit  der  sechsten  ecloge  und  der  acht  verse  ed.  3,  84 — 91. 
wenn  nun  der  dichter  selbst  offen  bekennt  dasz  er  gezwungen  (vgl. 
v.  9  non  iniussa  cano)  nicht  die  thaten  seines  freundes  (v.  6  f.),  son- 
dern einen  ganz  andern  stoff  besinge,  so  kann  auch  die  veranlassung 
zur  dichtung  dieser  ecloge  nicht  in  dem  leben  des  Varus  gesucht 
werden,  nach  dem  inhalt  des  hauptteiles  der  ecloge  kann  man  nur 
annehmen  dasz  der  tod  des  Gallus ,  der  den  schmerzen  unerwiderter 
liebe  in  seinen  gedichten  einen  so  leidenschaftlichen  (vgl.  ed.  10, 
44 — 49)  ausdruck  gegeben  hatte,  unsern  dichter  dazu  drängte  (v.  9), 
dem  andenken  seines  freundes  das  lied  von  der  unwiderstehlichen 
gewalt  der  liebe  zu  widmen,  welches  in  ed,  6, 13—86  vor  uns  liegt, 
dasz  dem  fertigen  gediente  die  dedication  ohne  jede  innere  Verbin- 
dung hinzugefügt  wurde,  ist  nicht  auffallend,  dasselbe  ist  in  der 
achten  ecloge  geschehen,  wo  die  dedication  sogar  mitten  in  das  ge- 
dieht (v.  6 — 13)  eingeschoben  ist  hiernach  wird  es  nicht  zweifel- 
haft sein ,  dasz  auch  die  parenthese  v.  6  f.  namque  super  tibi  erunt, 
qwi  dicerc  laudes,  \  Varey  tuas  cupiant  et  tristia  conder e  beüa  nichts 
weiter  enthält  als  eine  sehr  schmeichelhafte  und  sehr  prägnante  Zu- 
sammenfassung der  Verdienste,  durch  welche  sich  Varus  in  den  bür- 
gerkr iegen  (tristia  beUa)  ausgezeichnet  hatte. 

IV.  In  meinen  Untersuchungen  über  die  Verschiedenheit  der 
ältern  und  jüngern  eclogen  habe  ich  die  formalen  unterschiede 
(jahrb.  1864  s.  772 — 789)  in  objectiv  erkennbaren  erscheinungen 
nachgewiesen,  über  den  gegensatz  des  inhalts  habe  ich  mir  ein  eig- 
nes urteil  versagt,  zum  beweise  führe  ich  die  worte  an,  mit  welchen 
dieser  teil  der  Untersuchung  begann:  cder  gegensatz  des  inhalts  ist 
schon  in  den  ältesten  Zeiten  bemerkt  und  nie  bestritten  worden,  ich 
bin  daher  in  der  glücklichen  läge  auf  diesem  gebiete,  welches  dem 
subjectiven  ermessen  so  viel  als  möglich  verschlossen 
bleiben  soll,  fremde  autoritäten  für  mich  sprechen  zu  lassen'  (ao. 
s.  789).  das  zusammenfassende  urteil,  nach  welchem  die  ältern 
eclogen  arbeiten  eines  nachahmers,  die  jüngern  Schöpfungen  eines 
selbständigen  meisters  sind,  ist  das  resultat  jener  streng  objectiven 
Untersuchung.  Flach  greift  dies  resultat  in  der  weise  an,  dasz  er 
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s.  636  f.  die  ausstellungen ,  welche  er  an  der  nach  meiner  meinung 
von  ihm  unrichtig  erklarten  ecloge  zu  machen  hat ,  in  zehn  gruppen 
teilt:  1)  edie  widmung  des  gedichtes  ist  unklar,  namentlich  lassen 
die  verse  6  f.  keine  bestimmte  deutung  zu.'  dieser  Vorwurf  fällt  in 
sich  zusammen,  wenn  man  aufhört  in  der  ecloge  ein  dankgedicht 
für  wolwollende  berticksichtigung  bei  der  äckerverteilung  zu  sehen. 

2)  cdie  eigentliche  einleitung  des  gedichtes  v.  13 — 30  ist  sachlich 
unnötig/  das  ist  unrichtig,  die  angäbe  der  Situation,  in  der  die 
hirtengedichte  vorgetragen  werden ,  fehlt  fast  in  keiner  der  Vergili- 
schen  idyllen:  vgl.  1,  1—5.  2,  1—5.  3,  1—59.  5,  1—15.  7,  1—20. 
8,  14—16.  9,  1 — 6.  sie  ist  'poetisch  schwächlich',  das  ist  ein  sub- 
jectiver  grund,  der  für  die  vorliegende  Untersuchung  wertlos  ist. 

3)  dasselbe  gilt  von  der  bemerkung  über  die  verse  31 — 42:  'die 
Schilderung  der  weltschöpfung  geht  ins  detail;  der  dichter  vergiszt 
das  hauptmoment  zu  erwähnen'  usw.  4)  ob  einzelne  Wendungen  der 
ecloge  mit  recht  'prosaisch,  unschön,  gewöhnlich'  genannt  werden 
können  oder  nicht,  darüber  zu  streiten  ist  zwecklos,  der  ausdruck 
ist  bei  Vergilius  überall  sehr  gewählt;  es  ist  aber  bekannt,  dasz  er 
ihm  selbst  in  der  zeit  seiner  höchsten  reife  nicht  genügt  hat.  5)  dasz 
die  häszlichen  ereignisse  in  den  Vordergrund  treten ,  ist  dem  zwecke 
der  Zusammenstellung  entsprechend.  6)  die  qualitative  Verschieden- 
heit der  einzelnen  abschnitte  kommt  darum  nicht  in  betracht,  weil 
die  beiden  hauptmomente ,  das  unglück  und  der  Untergang  der  lie- 
benden ,  allen  gemeinsam  sind.  7)  unter  den  fünf  aufgezählten  irr- 
tümern  ist  nur  einer,  der  zur  ermittlung  der  entstehungszeit  benutzt 
werden  kann.  Flach  sagt  über  v.  79:  Vergilius  'verwechselt  Procne 
mit  Philomele,  wie  schon  Servius  bemerkte,  ebenso  georg.  IV  15.' 
nach  meiner  annähme  ist  die  sechste  ecloge  nach  der  ersten  ausgäbe 
der  Georgica  gedichtet  und  zugleich  mit  der  uns  vorliegenden  zwei- 
ten recension  derselben  veröffentlicht,  wer  also  glaubt  nach  solchen 
'irrttimera'  das  alter  eines  gedichtes  bestimmen  zu  können,  der  musz 
zugeben  dasz  jene  Übereinstimmung  für  meine  hypothese  spricht, 
ich  bin  allerdings  der  meinung,  dasz  es  unrichtig  ist  das  wissen  des 
Vergilius  nach  seiner  behandlung  einzelner  mythen  zu  beurteilen, 
dazu  fehlte  es  der  Überlieferung  zu  sehr  an  Übereinstimmung,  auch 
noch  in  einem  andern  puncte  thut  Flach  dem  dichter  doch  wol  un- 
recht, die  verse  41  f. 

hmc  lapides  Pyrrhae  iactos%  Saturnia  regna 
Caucasiasquc  refert  volucres  furtumque  Promethei 
enthalten  nicht  eine  aufzählung  historischer  momente,  sondern  den 
gedankengang  des  liedes.  Silenus  nennt  nach  den  thieren  (v.  40) 
die  menschen,  deren  Ursprung  er  angibt  (lapides  Pyrrhae  iactos\ 
deren  jetziges  loos  er  durch  die  Gegenüberstellung  des  goldenen  Zeit- 
alters {Saturnia  regna)  kennzeichnet  und  deren  leiden  er  auf  den 
frevel  des  Prometheus  (v.  42)  zurückführt.  8)  der  schlusz  des  ge- 
dichtes ist  kurz,  aber  nicht  undeutlich,  fast  alle  eclogen  des  Ver- 
gilius brechen  in  ähnlicher  weise  kurz  ab:  vgl.  1,  79—83.  2,  69 — 73. 
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3,  108—111.  4,  60-63.  7,  69  f.  8,  104-108.  9?  66  f.  10,  75—77. 
9)  der  hintergrund  des  gedientes  ist  in  den  versen  13 — 30  klar  ge- 
zeichnet, man  kann  ihn  nur  verschwommen  nennen ,  wenn  man  die 
parallele  zwischen  Silenus  und  Apollo  weiter  zieht,  als  es  der  dichter 
gethan  hat.  10)  dasz  uns  der  ausdruck  an  einzelnen  stellen  unklar 
erscheint ,  kaun  nicht  zum  maszstab  für  das  alter  der  dichtung  ge- 
macht werden,  das  beweisen  die  reifsten  dichtungen  des  Horatius 
und  Vergilius.  weniger  kommt  es  dabei  in  betracht,  dasz  die  be- 
anstandeten stellen  keineswegs  allgemein  anerkannte  Schwierigkeiten 
enthalten. 

V.  So  subjective  gründe  werden  doch  bei  der  Untersuchung 
über  die  entstehungszeit  der  eclogen  nicht  ins  gewicht  fallen  können; 
und  ebenso  wenig  wird  es  gelingen  durch  den  hinweis  auf  deutsche 
gedieh te  die  beweiskraft  abzuschwächen,  welche  die  classische  philo- 
logie  metrischen  Observationen  beilegt,  es  ist  ja  möglich ,  dasz  eine 
genaue  Untersuchung  zwischen  dem  ftaucher'  und  dem  cgrafen  von 
Habsburg'  metrische  Verschiedenheiten  entdeckt,  welche  sich  mit 
den  in  den  eclogen  hervorgetretenen  gegensätzen  vergleichen  lassen, 
aber  wer  auf  diese  möglichkeit  hinweist,  vergiszt  die  Verschieden- 
heit der  deutschen  und  lateinischen  metrik,  er  übersieht  auch  dasz 
in  unserer  poesie  das  wort  durch  den  gedanken  beherscht,  in  der 
römischen  der  ausdruck  durch  die  rticksicht  auf  die  form  bestimmt 
wird,  in  dem  vorliegenden  falle  finden  nun  die  resultate  der  metri- 
schen Untersuchung  ihre  bestätigung  in  der  lösung  der  Schwierig- 
keiten, welche  die  interpretation  darbietet,  dagegen  ist  die  bisher 
Übliche  erklärung  der  eclogen  darum  unhaltbar,  weil  sie  weder  mit 
der  Überlieferung  der  alten  noch  mit  dem  inhalt  der  gedichte  über- 
einstimmt, das  beweist  auch  der  neueste  Verteidigungsversuch :  denn 
die  von  Flach  vorgeschlagene  interpretation  der  sechsten  ecloge  steht 
mit  sich  selbst  und  mit  dem  inhalt  der  ecloge  in  Widerspruch. 

Berlin.  Carl  Schaper. 
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Martialis  638  ff. 
Massälia  580  ff. 
Medeia  in  Korinth  128  ff. 
Mela,  Pomponius  425  ff. 
Melikertes  126  ff. 
Melkart  in  Korinth  1211  ff. 
meridies  IS  f. 
Merope  138  f. 

metrisches  (gr.)  68  ff.  (Aristoph.) 

filü  (lat.)  638  ff. 
metrologisches  518  ff. 
MoXußMc  521 
Mondgebirge  IÜQ 

mündigsprechnng  in  Athen  202  ff. 

Musaios  (epiker)  235  ff. 

mythologisches  121  ff. 

Nausinikos  283  ff. 

Nepos,  Cornelius  503  ff. 

Nilquellen  025  ff. 

voöv  £x€lv  &L1 

öXupa  831  f. 

opus  est  101  ff- 

orakel,  Sibyllinische  240  ff. 

Ovidius  638  ff.    [inet.)  610  (fastt) 

308  ff.  403  f.  III  ff. 
oövoina?  600 
participium  (lat.)  51  ff. 
tt^Xgkuc  (gewicht)  518  ff. 
Petronius  251 

Phöniker  in  Korinth  125  ff. 

Phokäer  580  ff. 

irtei  (irap.)  105  ff. 

Pindaros  (Scholien)  31  ff. 

Piaton  (hss.)  HS  ff.  (Tim.)  12  (ge- 

setze)  67,  253  £ . 
Plautus  366  ff.  (asin.)  818  (mgl.)  150 
Plinius  d.  ä.  310  f. 
Polybios  152 
PolyboB  114  f. 
Pomponius  Mela  495  ff. 
Porphyrios  (de  abst.)  523 
TToceibujv  OaXdrrioc  153  ff. 


irouXtic?  680  f. 

Priscianus  836  ff.  • 

pronomen  reflex.  der  dritten  person 

bei  Horn.  133  ff. 
Ptolemaios  (geogr.)  605  ff. 
refert  101  ff . 

reflexivpronomina,  griech.  133  ff. 
ropio  251 

Sallustius  {lug.)  10 
satis  105  f. 
Seneca  rhetor  181  ff. 
Sibylla  807 

Sibyllinische  orakel  210  ff. 
Sicilien  803  ff. 
Sidonius  Apoll.  786 
Sisyphos  112 

Sophokles  (chorische  tecknik)  1  ff. 

81  ff.  115  ff.  (Aias)  531  (Ant.)  116. 

160  ff.  (QT.)  321  f.  fragm.  315  f. 
CTraTiXrj  616  f. 
spectare  513  f. 
Spcusippos  311 
Statius  (silv.)  513  f. 
Steuerreform  in  Athen  289  ff. 
cuv£6piov  tüjv  cujuudxtuv  113  ff. 
T^uevoc  50  ff. 

templum  50  ff. 

-T€V  adverbialendung  62  ff. 
Terentius  101  ff. 
termo  51  f. 

Theognis  51  ff.  66.  68  ff. 
Theopompos  310  f. 
thesmotheten  in  Athen  822  ff. 
Thukydides  III  ff.   311  ff.   580  ff. 

(reden)  331  ff.  601  ff.  810  ff. 
Tiberianus  428J 
Trasimennusschlackt  308  ff. 
usus  est  101  ff. 

Varro  (de  re  rust.)  830  (bei  Nonius) 
521 

Vellejus  Paterculus  830 

verbum,  griech.,  flexion  180  ff.  105  ff. 

Vergilius  (buc.)  633  ff.  850  ff .  {Aen.) 

188  ff.  102  ff.  {anal.)  110  ff. 
vestibulum  283  ff. 
Victor,  Aurelius  (Caes.)  650  ff. 
Victorinus,  Marius  6 
viscus,  bedeutung  102  ff. 
Vitruvius  282 
Xenokrates  301  ff. 
Xenophon  (anab.)  597  ff.  601  ff.  751  f. 

(Hell.)  465  ff.  503  ff.  (staat  der 

Laked.)  III  f. 
öjivoc  51 
lud  831  f. 
«koXoc  (Z£kXoc)  510 
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